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LECTORI 8. 
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D Schleusneri, viri venerabilis, sacris in literis laberibus lengà die- 
dudum manus Lexicon ejus Novi Testamenti, quater enim ex Ger- 
manicis, bis prelis Britannicis exivit, et ad paginas nemo nisi estimatione 
summa, veneratione quidem dicere liceat, unquam adit,. Bene igitur, 
ut eperamns, et de patril et literis, Lexica illius juris publici facien. 
do, meruimus ; nam olim illud in Novum Testamentum, nunc alterum 
imm LXX. et reliquos interpretes Grecos, ac: scriptores apoeryphos, Ve 
teris Testmmnenti excudimus ; quse opera, artis criticse in sacris biblio- 
thecam, maximi pretii ac fere absolutam, studiosis exhibent. De volu 
minibus hisce perpauca dicere restat. 

Exemplar Lipsiense fere in omnibus secuti sumus ; in quibusdam 
tamen eraendsre, in nonnullis augere, operam dedimus. Capitum nue 
meros et versuum minus accurate citatos sepe invenimus. Hos, adjuvan- 
tibus Scriptis ipsis Sacrosanctis, Trommii Taylorique Concordantiis, curá 
quantum potuimus curavimus, itaque molestiam lectoribus non parvam 
sustulimus ; locis quoque, tum Grecis tum Hebraicis, mendas aliquando 
typogrsphicas expurgavimus. Si istiusmodi sphalmata hinc inde oculos 
nobis effugerint, lector perite, charte Germanorum tenebritatis, ac 
preli censoris laborum tedii, ne immemor sis. 

Voces omnes Germanicas formulasque sermonem in vernaculum, a- 
F. Schoberl, Londinensi, verti curavimus. 
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Indicem locupletissimum Hebraicum, jamprimum instructum, suppedi- 
tavimus. Modo insueto, at preter omnia simplici, disponitur; vox una- 
quique non ut solet sub radice, sed ut in contextu constet, cum pre- 
fixis, uti vocantur, et affixis omnibus, serié distribuitur. Rudioribus, 
doctioribus, adjumenta non injucunda sic allaturi speramus. Lingus 
enim stat clavis uberrima, facillime adpetenda, Veteris Testamenti vo- 
cabula primo obtutu ostendens, periodosque quibus largiuntur singu- 
los; quinetiam grammatices Orientalis, in evolvendo, doctrinam haud 

egregiam flagitans. Preterea, lectiones manuscriptorum varias codicum- 
que aperiendi, vel in concordiam redigendi, facultates ministrat prastan- 
tes; nam voces et simplices et composite, membris singulis aut com- 
pluribus consentientes, apponuntur; et quis nesciat verba, literis similli- 
ma, interpretatione toto sepissime ccelo inter sese differre, et ipsáà liter& 
commutaté aut perperam collocatá, obscurari sententiam integram, aut 
prorsus vitiari ? 

Ad capitum versuumque ordinem, sicut in editione Wecheli disponun- 
tur, ab Auctore Nostro Doctissimo, fere semper refertur ; eodemque uti- 
tur Trommius clariésimus supra laudatus. ΑἹ eorum gratiá, qui Bosii ad-- 
hibent editionem, qus nostratibus usitatior nuperque ἃ nobis formá con- 
cinná nitidáque evulgata est, versuum collationem ex Trommii Concor- 
dantiis depromptam, et sicut primüm Bosio celeberrimo adornatam, eub- 
junximus. 

Favore vestro, Lector Benevole, gaudeamus. . Quicquid feliciter effe- 
cimus comprobes tu libens, quicquid infeliciter condones, ne frustra peta- 
mus. Librorum tibi studiis sacrorum omnia felicia faustaque sint ! 


Es JEd. Typog. Acad. Glasg. 
Ipsis Kalendis Augwsti 1822. 


LECTORI BENEVOLO 


SALUTEM ET OFFICIA. 


QozxwapuopUx ego in omnibus, que mihi per omnem vitam meam 
hucusque contigerunt, sapientem ac providam Dei O. M. rerum mearum 
curam semper usu meo expertus sum, ita quoque libri à me hucusque 
editi fata sua habuerunt, non cceca illa, sed quibus beneficio divino uti 
mibi licuit Juvenis adhuc eram, magna quidem, immo ardentissima 
literas Grecas et Hebraicas discendi ac docendi cupiditate flagrans, sed, 
quia mihi admodum angusta res domi erat, subsidiis literariis haud bene, 
certe non ex voto meo instructus, cum in lucem publicam prodiret Joh. 
Christiani Bielii Past. quondam ad D. Ulric. et Joan. Brunsvic. Novus 
Thesaurus Philologicus, sive Lexicon in LXX el alios Interpretes εἰ Scrip- 
lores Apocryphos Veleris Testamenti, quod ex B. Auctoris MSCto cum 
praefatione ediderat E. H. Mutzenbecher tunc temporis V. D. M. Eccl. 
Luther. Haganz tribus partibus Hage Comitum 1779. octonis. Quo 
diutius et avidius hoc Lexicon a Viris Doctis expectatum fuerat, eo 
majori desiderio illud mihi comparandi et ego, ut bene adhuc memini, 
ferebar, sed quominus ei satisfacere possem, egestate me impediri, per 
aliquot annos admodum zgre ferebam. Singulari quodam providentie 
divinse nutu et casu admodum secundo accidit tandem, ut post integrum 
et quod excurrit biennium facultates adquirerem comparandi mihi exem- 
plum admodum splendidum hujus libri prestantissimi, utilissimi ac omni 
laude mea majoris, quo quomodo usus fuerim, Spicilegium | Lexici in 
Interpretes Grecos. V. T. mazime Scriplores Apocryphos, quod Lipsie 
1784. sumtibus S. L. Crusii octonis prodiit, quemlibet docere facile 
potut. Hoc Spicilegio maxime, quo, ut aliis viris doctis, ita inprimis 
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Celeb. et Doct. Heynio de meliori innotescere mihi contigit, factum est, 
ut mihi brevi post inopinato demandaretur provincia admodum honori- 
fica theologiam ac speciatim exegeticam tradendi auditoribus in Celeber- 
rima Academia: Georgia Augusta, cui Deus semper faveat, in qua, corona 
Virorum Clarissimorum et Doctissimorum cinctus, per decem et quod 
excurrit annos commoratus sum, et preter alia scripta minoris pretii a 
me edita ac continuationem Spicilegii supra jam commemorati, omne 
mihi a reliquis laboribus academicis concessum otium ac indefessam 
operam elaborationi ac editioni Novi in Novum Testamentum | Lexict 
(cujus quarta unice genuina editio proxime superiore anno Lipsise 
prodiit,) impendi. Non defuerunt quidem jam tum viri docti ac harum 
literarum studiosi, qui me passim partim coram partim per literas cohor- 
tarentur, ut, qua incepissem vis, pergerem, et vel novam Operis Bieliani 
editionem curarem, vel novum huic simile opus in Versiones Grecas 
V. T. conficerem, sed horum desideriis et votis vel ideo respondere non 
potui, quia munérum gravissimorum in Academia Vitebergensi mihi 
postea demandatorum ratio me ita studiis rerum magis necessariarum dis- 
tentum et quasi vinctum tenuit, ut raro tantum, ac aliud agendo ad in- 
terpretes Grecos V. T. oculos meos retorquere potuerim. Dum hsc 
ita gerebantur, exarsit funestum illud bellum Franco-gallicum, quod non 
golum per omnem Europanf βου, sed etiam Viteberge mete ac specia» 
tim Universitati literarum ibi fundate (cujus olim florentis Musarum 
sedis nil amplius nisi umbram adhuc superesse, nunquam dolere 
desinazn,) tristia ac calamitosa adduxit tempora, et non solum effecit, ut 
maxima negotiorum cum muneribus meis conjunctorum pers prorsus 
cessaret, sed etinm ipsa Academia, cui omnem vitam ac/Jfédem meam con- 
secraveram, non sine perfidia nonnullorum, quos posteritati judicandos 
relinquo, antiquam ac venerandam sedem suam mutare cogeretur. Post- 
quam anno hujus seculi decimo tertio, excepta unice prestantiore 
bibliothece mes parte, omnia mea, tres nempe domos ac omnem 
supellectilem, flammarum ab oppugnatoribus forfiler excitatarum vi 
. perdideram, Lipsiam, urbem patriam nream, secedere coactus, toleratis 
preterea terroribus et vite periculis, que cum prolio gravissimo ad 
portas fere hujus urbis eodem anno commisso conjuncta erant, incidi 
tandem in febrem, quam neurodem medici vulgo appellare solent, et 
que ad summum vite periculum me, vexationibus hostium jam satis 
debilitatum, adduxit. Sed Deus prolationem vite mihi benigne decre- 
verat. Vix autem restitutus, summo virium defectu adhuc laborans, 
auxilioque divino unice fretus, consilium jam abjectum recepi de edendo 
hoc Thesauro, ad quem adornandum inde a primis vite mee in literis 
transacte annis tam multa parata habebam, et quem jam exantlatis feli- 
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citer omnibus laboribus ac molestiis, ac omni otio meo in eum impenso, 
lectori benevolo tradere eo minus dubito, quo certius mihi certe persua- 
sunz est, libro huic nihil eorum deesse, quibus ornatus prodire e manibus 
meis debuit, quanquam non omnia its ἃ me exhausta arbitror, ut nulla 
addendi, dissentiendi, fortasse quoque carpendi, certe vituperandi adsit 
materm. lta nunc, Deo ita volente, in eo desinat dilegentia et assiduitas 
mes ac bene merendi studium, & quo ante hos triginta et quinque annos 
imeeperat. Sic, ut multis quoque alii adhnc probare possem, habuit hic 
«quoque liber meus fata sug, que Dei benignitati unice gratissima mente 
tribuo, 

Non poesmm vero hunc librum e manibus dimittere, quin etiam de 
comsilii, quod in eo edendo secutus sim, ratione, ac de subsidiis, que 
mihi profuerint, lectores breviter admoneam. Jam vero vel ex ipeo 
titulo huic libro prefixo luculenter apparet, me hoc maxime spectasse, 
ut omnia, que pertim & Bielio, partim & viris doctis, quos setas nostra 
tulit, post Bielinm ad illustrationem et emendationem versionnm Graca- 
rum ac librorum Apocryphorum V. T. hucusque prolata fuerunt, summa 
cum diegeutis collecta et in justum ordinem redacta ita exhiherentur, ut - 
et Bielii Thesauro, ac reliquis omnibus, quee partim a me ipso, partim a 
Bretschneidero, Kreyssigio alisque viris clarissimis ad illum locuple- 
tandum collata et seripta fuerunt, harum literarum studiosi omnino nunc 
camere commode possint.. In hoc vero negotio brevitstis, nt par erat, 
«omnem rationem hsbui, sc ne libri moles pretiumque nimis incresceref, 
alis contraxi, alia, quee mihi non ad rem pertinere videbantur, resecui, 
quod inprimis factum est in versione Latina Glossis Grsecis Hesychii, 
Snidse, aliorumque, ubique fere a Bielio addita. Preteres quoque viros 
nonnalles partim coram partim per literas rogavi, ut, si quid in his 
literis perichtati fuissent, emendationes ac observatones suas benigne 
mecum communicarent. Qued cupiebam unice a doctissimis e£ huma- 
nissimis Viris Kreyssigio, Professore Misenensi, οἱ Zimmermanno, con- 
cionatore asmlico Darmstadiensi, quos nunc honoris causa nec sine 
gratissimo animi mei sens commemorare mibj liceat, impetravi, qui 
eumma eum humanitate collectanea sua arbitrio peo permiserunt, ut ex 
iis, quecunque mihi meni futura essent, expromerem. His quoque in 
adornando hoc "Thesauro meo, sed it& usus sum, ut, ne moa cum alienis 
miscerem, sut aliorum observationes pro raeis venditarem, aut uncis, aut 
aliis modis, qui facile cognosci potmerunt, ubique fere additis siglis.K 
et Z, ipsorum observationes a meis rite distinguerem. Sed nec in bis, 
quanquam non pauca ergnt, substitit industria aea, immo ut ad sum- 
mam, quantum per me fieri poterat, perfectionem hoc opus perduceretur, 
iteratis vicibus diligentissimam collationem versionum Graecarum V. T. 
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cum textu Hebraico eo consilio institui, ut omnes voces Greecas ac He- 
braicas a Bielio omissas, quarum magna mihi se obtulit copia, enotarem 
ac suis locis insererem, quas, ut eo facilius a reliquis distinguerentur, 
asteriscis notare placuit. His addidi permultas significationes ac phra- 
sium proprietates a Bielio itidem non observatas, quarum quot depre- 
henderim, vel solus aspectus et subitaria perlustratio abunde satis 
commonstrat. Suscepi preeterea in me molestum ac tediosum negotium 
rudem illam et indigestam variarum lectionum aut potius mendarum 
farreginem, quam Holmesio sue LXX Intt. editioni (cujus octo priores 
tomos tantum videre mihi benevolentia illustris et amici carissimi Reussii 
contigit) addere placuit, perlustrandi et conferendi, e qua autem me 
parum profecisse ingenue fateor. Addidi quoque ea, quee Quartus Liber 
Maccabeorum, ut vulgo dicitur, et cujus Bielius nullam prorsus rationem 
habuerat, ad augendum et ornandum hunc Thesaurum suppeditare mihi 
poterat. In eis locis autem, ubi LXX ac reliqui Interpretes Greci a 
textu Hebraico discrepare videntur, sunt autem, uti omnes sciunt, haud 
pauca, maxime in Tesaie ac Proverbiorum libris, haud minima pars labo- 
ris mei erat hec, ut rationes discrepantiarum investigarem, ac variis 
modis, inprimis reliquarum linguarum orientalium ope, dissensum tollere 
.studerem, ubi nempe fieri potuit Quis enim omnium illarum discre- 
pantiarum rationem reddat? aut quis dixerit, unde omnia interpreta- 
menta et additamenta Greca originem duxerint? His omnibus denique, 
ne quid hujus rei studiosi desiderent, singulis fere paginis adjeci obser- 
vationes criticas ad emendationem textus versionum Grecarum V. 'T. 
admodum corrupti pertinentes, haud raro quoque conjecturas criticas, 
quarum catalogum index in fine libri exhibebit, quas tamen, quanquam 
non omni probabilitate destitui mihi certe videbantur, aliis ideo obtru- 
dere nollem. At vix opus esse videtur, ut descriptioni hujus operis 
diutius immorer. Quid in hoc libro edendo spectaverim, ac quid vere 
prestiterim, ut lectores ipso libri usu suo cognoscant, quam per me 
intellegant, vel ideo malo, ne quis, operis mei patrocinium suscipere me 
voluisse, temere suspicetur. Ad externam hujus libri formam quod 
attinet, ab ea, qua quarta editio Lexici mei in N. T., que nuper tantum 
, prodiit, se omnibus, quantum equidem scio, commendavit, minime differt, 
sive typorum elegantia seu charte candor spectetur. Dilegens vitiorum 
typographicorum correctio in hoc quoque libro viro doctissimo, ac de 
me, ut de omnibus literis, que ab humanitate nomen habent, optime 
merito, Godofredo Henrico Schefero, Professori Lipsiensi Celeberrimo, 
unice debetur. Jam vero vale, erudite lector, quem iterum salutandi 
mihi nunc omnis spes fere ademta videtur, atque his, quibus ex sapien- 
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timo M. Catonis precepto otii mei literarii *) rationem aliquam extare 
volui, ita fruere, ut mes de his literis bene merendi voluntati equitatem 
tuam, ut hucusque consuevisti, prestare pergas. Qui enim dat, quod 
habet, ab eo, quod non habet, exigi non debet. 


Scripsi Viteberge d. 1v. Februar. cioroccexx. 


D. Jom. FRigbD. ScHLEUSNEB. 


* Γηράσχω δ᾽ aid πολλὰ διδασκόμενοι. — Solon apud Plutarch. Tom. I. pag, 382. Eeisk. 
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P none tandem in Tatem diu t avide a viris doctis expectatum Lesi- 
cun Viri Gesce doctissimi Io. Christ. Bielii in LXX et alios. Interpeetes 
et Scriptores Apecryphos V. T. et prodit «ile nhi punuhs 
re euse duco, pesci L. B. docere, qus τοῦ occado ad Editoris partes 
suscipiendas vecarit. 

. Cur ae hes quataor fere aunos singulari. provídentie divinse aeta 
Gorttinpa Elagun Comitum evocatis esser, ut hic apud catum Luther. 
morum ἀμ facerem, S. V. Jerusalero, insigne Germanie decus, primus 
injecit mentiomem de querendo in Batavis librario, qui, quod wulti, iique 
primarii in Germania dibzarii suis aliorunique inter Germenos celeberri- 
morum viroraa precibus aegsrant, sumtus ad bunc Thesaurus edendum 
suppedataret. Quod viri summi consilium cum 8. V. Nicolao Berkey, 
Theelogis Prefessore et Ecclesinste iiagano, cotwrunicatum bhmic ita 
arrisit, ut pro ardenti suo in emne literarum genus studio. Boavink?tum, 
Bibliopolarum Haganorum non postremum, auctoritate sua iapelleret ad — 
Bielianum opus ee, quo numc prodit, mitore excudendum. Huic igitur 
imprimis Grwecarum literarum studiosi, si gati:esse velint, operis editio- 
nem acceptam referre debent, pronertisa eui idem ultra progressus, ne 
molestimn quidem speciminam typogrsphitorum mecum inspiciendorum 
wefugerit. Veram oum mimwte literarum Hebrearum Grrecarumque 
᾿ ferm: optimi senis oculos fatigarent et tnulte gravissime cum maumeris 
tun stadiorum occupationes illum huic rei vacare haud sinerewt, tetam 
eperis curam mihi delegavit. Bielianum autem opus ad me transmisit 
tali patre dignus filius C. A. Bielias, Ictus, et Curie jaridice. Guehpher- 
bytanz adsessor, vir mihi wxnicimims, — Ipsam adeo auctoris orthogra- 
priam religiose servari, nec quicquam mihi juris arrogevi in opere, quod 
ille tot annis tanto studio elaborasset. 

Non ignoro quidem, per hos triginta quatuor armos, quibus Bielii 
Lexicon, quamvis jum anne hujus seculi quadragesimo quinto absolutum, 
in schedis jacuit, Critic sacre tam Vet. quam N. Foederis eruditissi- 
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morum virorum scriptis multum affusum esse lucis, qua si Bielio nostro 
jam frui licuisset, opus suum mirum in modum emendare et locupletare 
potuisset. Ac fuit vir eruditissimus inter Germanos, cui Bielianus 
Thesaurus his novis subsidiis ornandus et amplificandus videretur. Sed 
ne dicam, me saltem eum non esse, qui hic loci et in hoc meo muneris 
viteque genere quaedam afferre posset, Bieliano opera digna, (pannum 
vero unum alterumve splendide vesti assuere religio vetat) ipse inprimis 
ab hoc consilio me deterruit metus, ne sic in infinitum quasi excresceret 
suapte natura jam satis amplum et copiosum opus. Et quid aliud, nisi 
libri moles Germanos librarios, quibus noh semel oblatus est, ab eo 
literarum formulis exscribendo revocavit? Preterea cum opus vere 
philologie studiosis maxime inservire possit, ratio ineunda erat, ut 
modico pretio possit ab omnibus comparari Quid? quod ipsi in hac 
re judices peritissimi (inter quos unum illustrem Michaélis nominasse 
satis sit) optimum putarunt, Bielii opus nec auctum nec mutatum, i. e. 
quale auctor reliquisset, in lucem proferri. Ac sane eam habet prestan- 
tiam, ut nativa sua forma, spretis aliorum lenociniis, placere audeat. Ipsi 
adeo in arte critica, sacra inprimis, apud Germanos exercitatissimi viri, 
Ernesti, Michaélis, Tellerus, aliique, editionem Lexici, quod ex specimine, 
Exzercitaitoni adjecto, de Lignis ex Libano ad templum  Hierosolymitanum 
edificandum petitis, Brunsvige 1740. 4. satis cognorant, publice priva- 
timque opterunt. Utantur igitur Philologie sacre cultores hec opere, 
quale id auctor ipse illorum usui pararat. Quicunque autem longius in 
hoc genere sunt provecti, peculiaribus libellis, si its videatur, illud vel 
augeant, vel emendent. Jta futurum auguramur, ut plurium doctorum 
studiis conjunctis Clavem, qua adhuc caremus, in LXX et reliquos V. 
T. Grecos interpretes omnibus numeris perfectam habeamus. 

. Ipsum studium LXX interpretum, quod paucis demum abhinc annis 
vehementius quam unquam celebrari ccpit, Bieliano opere multum 
juvari posse omnes fatebuntur. Sed et N. T. libri, multum inde illus- 
trantur, Cum Bielius precipuas quasque voces ac loquendi formulas ex 
LXX Intpp. in N. T. derivatas solerter notaverit, multisque adeo locis 
N. T. multum lucis attulerit. Cujus rei exempla ipse nuper dedi in Spe- 
cimine lllustrationum Variorum N. T. Locorum ex b. Bielii. Thesauro 
Philologico, quod Fasciculo primo Classis secunde Symbolarum Litteraria- 
rum Haganarum inseruit V. S. R. Barkey, pag. 1. seqq. 

Judicium vero de hoc Opere meum interponere quid attinet, cum ipse 
Bielius in praefatione Exercitationis supra dicte de illo. vere εἴ accurate 
statuerit ? Cujus verba hic addere non alienum puto. 

* Cum jam in eo sim," inquit, * ut Novum Thesaurum Philologicum, 
sive Lexicon in LXX et alios interpretes Apocryphos V. T. longe plenius 
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et anctius, quam CL Jo. Andress Keslerus in Appendice Critic Sacre 
Eduardi Leigh, aliique B. Fabricio Bibl. Grec. Vol. X. p. 94. seq. laudati, 
ediderunt, condam, illudque prelo fere paratum habeam, Specimina que- 
dam inde addere visum est. In illo autem Lexico omnes voces apud 
dictos Interpretes et Scriptores Apocryphos V. T. occurrentes juxta 
literarum seriem exhibeo. — Singulas autem initio quidem ita expono, ut 
primo statim obtutu appareat, quid significent, et quibus significationibus 
apud eosdem Interpretes et Scriptores veniant. Deinde, si voces, apud 
LXX et alios Grecos V. T. Interpretes occurrentes, spectemus, He- 
breas vel Chaldeas illis respondentes ad ductum  Concordantiarum 
Trommianarum, ordine rursus Alphabetico, insero, et loca qusedam, qui- 
bus occurrunt, et e quibus earundem significationes et structure perspici 
possunt, subjungo. Sique in Grecis vocibus quedam inveniantur, 
quibus Hebree vel Chaldese non apud LXX, sed in Aquilg, Symmachi, 
Theodotionis, et ceterorum Interpretum fragmentis tantum express 
sunt, vel etiam, qus in Scriptoribus Apocryphis alio significatu, vel alia 
constructione, quam apud Interpretes Grecos, leguntur, loca eo spec- 
tantis in fine cujusque vocis addo. Inque illis, que in laudatorum 
Interpretum fragmentis reperiuntur, haud exiguo mihi usui fuit summi 
viri, Bernardi de Montfaucon, Lexicon Greco-Hebraicum, Reliquiis 
Hexaplorum Origenis, Paris. 1713. fol. editis, subjunctum, et ad calcem 
Concordantiarum Cl. Trommii repetitum. Neque omitto loca, quibus 
nullas in textu authentico voces Grecis respondere deprehendi; pre- 
sertim si Greca vocabula alia ibi notione, quam in reliquis locis, usur- 
pentur, vel ad confirmandam significationem vocum, alibi extantium, 
facere possint.  Przeterea multas voces et phrases, in subsidium adhibitis 
exteris scriptoribus, Glossariis item Grecis, tam editis, quam ineditis, 
antiquitatibus, imo et Philologis et Criticis prestantissimis, expono, et 
cum illis subinde confero voces et phrases apud Scriptores Novi Foederis 
occurrentes. Cumque inter Glosearia Greca Hesychius magno mihi 
emolumento fuerit, Glosse, quas inde sub titulo Hesychii Sacri aliquando 
edere constitui, hic maximam partem comparebunt. 

* Minime autem Lexicon illud ex Concordantiis solummodo Trom- 
mianis, et aliis Lexicis Sacris, sed ex ipsis etiam prsesertim Interpretibus 
Grecis et Scriptoribus Apocryphis, cum studio quodam a me perlectis, 
me concinnasse facile aliquis perspiciet, qui voces quasdam, vel in his 
Speciminibus extantes, cum Concordantiis laudatis et aliis Lexicis Sacris 
contulerit. Sic, e. c. qua in v. "Ico; ex Job. V. 14. XIII. 28. XV. 16. 
XXIX. 14. it. Job. XI. 12. XIII. 12. XXVIII. 2. in Λόγον ἔχω ex Tob. 
V. 26. et X. 14. in v. Μιτὰ ex Es. LII. 8. Prov. XXIV. 12. 1 Reg. II. 
28. 1 Par. XVII. 2. Jud. VI. 12. 2 Reg. VII. 8. Deut. XXXI. 10. et 
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in v. "Or: ex Job. XXXIII. 8. Ps. LVIII. 18. 8 Reg. 1.18. Gen. XIV. 
438, XX. 2. Pe, XXXVI. 20. Jud, I. 19. Es. II. 6. Jud. XV. 8. 1 Reg. 
II. 25. Pe. CXV. 1. Es. X. 29. 1 Heg. XIV. 39. Exod. XIII. 17. 
1 Paral. XVII. 6. allata et citata sunt, in Concordantiis 'Trommianis et 
aliis Lexicis frustra queruntur. 

* Quantum ad utilitatem bujus Lezici, ilum nemo, credo, in dubium 
vocabit. Primo enim ad Alexendrinos, quorum versionem ad intelligene 
dum textui Hebrseum utilem imprimis, ino neceasariam judicarunt viri 
erulitiesuni, aliosque Interpretes Grecos, et seriptores Apocryphos V. 
T. explieandos et illustrendos haud parum faciet. Multumque siquis 
de vocum signifiestionibus, quibus ille apud Grecos Interpretes repe- 
riuntur, confirmari poterit, si statim ex hoc Lexico videre possit He- 
. bras οἱ Chaldeas voces, quibus in textu anthentico respondent. 
E. c. quod vox ὠγορὼ etiam plateam, λόγω prophetias, νόμος canticum, ὅτι 
certe, profectio, quare, φωνίζω doces, significent, de eo aliquis eo facilius 
persuadebitur, si videat, quod ὠγνρὰ aliquando Hebr. pw et vi, λόχος 
7WY23, νόμος "C, Uri "it, o 25, φωείζω mio respondeet. 

* Deinde cam Novi Federis Scriptoribus multa ex Greca Alexan 
drinorum .V. T. versione depromta, quin emnia pene eorum verba et 
loquendi fornmilee, docente Cel, Schwartsio net. ad. Olear. de Stil. N. T. 
p. 294., inde profecta eint, manifestum, quod e Lexico, in quo voces et 
phraaes Alexandrinorum Interpretum peulo curatius explicantur et illus» 
trantur, Scriptores δ΄. T. zagnam lucem poeeint aecipere. Illudque vel 
ex Speciminibus, qus nunc ia lucem prodeunt, jam band obscure appa- 
rere puto. "Vide, si placet, que» v. 'Ereuá(o ex Matth. XXV. 34. v. 
Θάρυβος ex Maro. V. $8. et Matth. IX. 23. v. Keragá ex Luc. VL 22. 
v. Mp Anipiian IV. 15. et Luc. 11], 4. in Ayo σοάομω ex Act, XX. 

4. Miró ex Marc. X. 80. v. Παραδίδωρω ex Rom. ]. 28. v. Νόμος ex Ioh, 
x 84. XV. 25. v. Τρᾶτος ex 1 Cor. XV. 3. v, Συγκλείω ex Rom, XI. 28. 
v. Τρντὴς ex Matth. II. 16. v. Ὕαδαλος ex Apoc. XXI. 18. 21. sunt alle- 


* Porro alii Thesauri Grecm Langue, et Lexica tam sacra, quam 
profena, magna eugtaenta inde poterunt capere, et Lexicon presertim 
Paseris, cujus novissima editie, Cel. Schoettgenio procurata, Titulo om- 
nibus vocibus LX X alioramque Grecorum Interpretum, Apocryphorum 
átem V. T. aucta perhibetur, aliquot centuriis vocum, longe pluribus 
antem earum signifcatonmibus et phressibus amgeri poterit [ΠῚ dictis 
eliquam fidem faciam, voces enarrabo, que in prima statim litera Lexici 
illius deesse deprehendi. Sunt ille numero 98 sequentes : "A d. ᾿Αβαρά. 
᾿Αγμολάχανα. ᾿Αγρώτης. ΑἸσχύνωμα. " Axas. ᾿Ακαραῖὸς. ' Axibutéc.. ᾿Αχλεής. 
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"AxAse. "Axuo. ᾿Αλλονρίως. "AXam. "Auarác. ᾿Αμιηδπαχία. ᾿Αμορίσης. 
Άρυλος. "᾿Αμυντήριον. ᾿Ανάγλυφον. ᾿Ανακτάομαι. ᾿Ανακυλίϑω, ' AseQayrrfo. ' Ax 
λωσυς. ᾿Αναμοταξύ. ᾿Ανασήγνυμι. ᾿Ανασίνω. ᾿Ανακνεύμαφις. ᾿Αναῤῥέομωω. " Arabe 
ῥοφέω. ᾿Αναστίλλομαι. ᾿Ανάφυσις. ᾿Ανδρείως. ᾿Ανδρίς. ᾿Ανδρωδῶς. ᾿Ανελεημόνως. 
᾿Ανλεημιοσύνη. ᾿Ανενδεής. ᾿Αιδράχνος. ᾿Ανὥμω. ᾿Ανεμοιογινής. "Ανταρῶς. " Asie 
διεπείμενος. ᾿Ανγιδίδωμα, ᾿Ανγίϑοτος. ᾿Αννικαϑίζω. ᾿Ανενερόσωσος. ᾿Αντῆῤηως. 
᾿Ανσνοδρώδομαι. ᾿Ανεισερίφω. ᾿Ανιφχύω. ᾿Αξιναροαής. ᾿Ασωγγιλία. ᾿Ασαδικέω. 
᾿Ασαναισχυντίο. ᾿Α“αρουτήτως. ᾿Α΄“αυτπμολίω. ' A«ewpysiseg. ᾿Ασύχϑειι. " Así». 
Sepa. ᾿Αανψάς. ᾿Ασλογος. ᾿Ααυβάλλομιαι. ᾿Ασοδύρομου. ᾿Ασυκόνσηῶς. ᾿Ασυλέ- 
γομα:. ᾿Ασόληγμα. ᾿Αφορωτρέω. ᾿Αφόμοιρα. ᾿Ααιμοχϑέῳ. ᾿Ασυταύω. ᾿Ασυκιτάξω. 
᾿Αασόρηως. ᾿Αφεῤίνθω. ᾿Ασυσείομου. ᾿Ασεσχέαγομα.. ᾿Αποστίργω. ᾿Αφοστροννόω. 
᾿Αφισυσκιυάζω. ᾿Αφοσχίω. ᾿Αφοτυγχάνω. " Agua. ᾿Αρμονία. ᾿Αρπῶμαι. "Agua. 
σίζω. ᾿Ασέληνος. "᾿Ασϑενῶς. " Aamrhg. "Aenomuri rn. ᾿Ασμίζω. ᾿Ασφιδοφόρος. " Aevsxeog. 
᾿Ασεραγάλες, ᾿Ασερωγαλωνός. ᾿Απάρ. Abropópec. " Apnuau. "Αχραντος. 
“Απρανὶ etiam et emendari inde aliquando poterunt Concordantis 
Trommianes, si denuo illas alicui edere visum fuerit. 
* Denique Glossaria Greca Hesychii, Suide, aliorumque, tam edita 
quam inedita, magnam lucem, et in vocibus corruptis non vero medici- 
** Quo vero instituti mei rationem paulo penitius aliquis introspicere, 
et de illa judicare possit, dieti Lexici Specimina quedam, et quidem ex 
singulis Alphabeti literis duas voces, hac occasione dare volui. Mirum- 
que in modum et me, et alios quorum usui idem Lexicon illud 
destinatum est, sibi obstrictos reddet, qui, si vel singulares observationes 
quasdam in voces et phrases Grecorum interpretum, et Scriptorum 
Apocryphorum V. T. habeat, vel glossas ineditas preter illas, quibus 
mibimet ipei jam uti licet, poseideat, illas communicare mecum haud 
faerK gravatus. Uti autem mibi jam licet Glossis e Lexicis duobus 
M8ts Cyrilli. Alterum extat Oxonii in Bodleiana inter Codices Barocci- 
anos hoc titulo: AsZmie τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείου, συντϑὲν παρὰ τοῦ 
xupfes ᾿Αντοννου τοῦ Φιλοσέφου. — Suntque illi adjectee: 1) ΛΔέξως τῶν Πρεφη- 
wv. 4) Λέξεις Isto). τοῦ Τιροφήτου. 8) 'Ex τοῦ ᾿Ησαΐου καὶ "Ἱερεμίου! 4) 
"Ex τοῦ ᾿Εχχλησιαστικοῦ. ta hic vocatur Ecclesiastes Salomonis. 5) E qua-. 
tuor Libris Regum, que conveniunt cum illis, quas Celeberrimus Fabri- 
cius, ὁ νὖν ἐν ἁγίοις, in Bibl. Grec. Vol. X. p. 67. seq. ex Codice, quem ex 
Bibliotheca B. D. Abr. Hinckelmanni possedit, publicavit. Et altere ex 
alteris ewepe emendari possunt. 6) Δέξεις τῶν gio» τοῦ ψαλτῆρος. Sunt 
voces ex Canticis Scripture. 7) Λίέξεις τῆς Ilavactro. — Ita hic appellatur 
Sapientia Salomonis. 8) ᾿Ονόματα τῶν ' AqvsrüXom ἱρμηνευόμενα. 9). Λίξεις τῶν 
Πράξεων. 10) Ex Epistola ad Hebreos. Alterum in Bibliotheca Amplis- 


* Voz hec seque ac paulo post notata ἀσεσχίω non reperitur in Thesauro Bieliano. 


xvi PRJRFATIO MUTZENBECHERI. 


simi Senatus Bremensis adservatur.  Ejusque usum, quod gratus 
profiteor, olim cum Bremse agerem, pro mirifico suo bonas literas pro- 
movendi studio concessit humanissimus seque ac eruditissimus, dum 

viveret, Reipubliee Bremensis Syndicus, Gerhardus von Mastricht. En. 
ejus titulum : Κυρίλλου slg τὰς &aropovuérag λέξεις τῆς ἁγίας γραφῆς. Estque 

illud ipsum, cujus mentionem facit in literis suis ad laudatum modo 

Fabricium, Cl. Reimaro de Vit. et. Script. Ejusdem recensitis p. 226. 
Venerandus sacrorum Uratislaviensium Antistes, Jo. Fridericus Burg, 
cum quo antehac Lipsie ad pedes Philologi atque Theologi prestantis- 

simi, Gottfridi Olearii, jam inter beatos ccelites triumphantis, (cujus in 

me merita nulla delebit oblivio) me sedisse, jucunda recordatio est. Nec 

immerito de Glossario illo Vir Doctissimus scribit, quod forte usu in 

illustranda dictione «à» ᾿Εβδομήκοντα non destitueretur, si dari posset ad 

illius collationem aditus. Plane autem illud differt ab aliis Lexicis, quee 

Cyrilli nomine in Bibliothecis extant, et quorum exemplum non solum 

Oxonii in Bodleiana usurpavi, sed etiam Lugduni Batavorum in Biblio-: 
theca Academica me evolvisse, memini. Et preter voces Scripturse 

multe etiam ex profanis Scriptoribus Grecis in illo explicantur." 

His Bielii verbis prefationi finem impositurus essem, nisi partes, quas 
suscepi, postulare viderentur, ut de vita scriptisque viri de re literaria 
preclare meriti pauca addam, quz lectoribus non injucunda fore existimo. 
Bielii quidem nomen inter eruditos minime obscurum est, quod etiam 
insignis illa Albertina Hesychii editio, ad quam symbolas contulerat, 
"justis laudibus ornatus ab Alberto in Pref. p. XXXIV. seq., valde apud 
exteros nobilitavit. Nec parum ad ejus gloriam pertinet, dignum exis- 
timatum esse ab acerrimo ingeniorum judice Richardo Bentleio, quocum 
sibi aliquid famjliaritatis et literarum commercium esse vellet. Quo 
magis miror, ipsum Bielium, Germanum, a Germano, Joechero puta, in 
Lexico Eruditorum Lipsig 1750 seq. edito ne verbo quidem memorari, 
cum Bielius anno hujus seculi quadragesimo quinto jam de vita deces- 
serit Quare de vita et scriptis auctoris nostri hec habeas, L. B., que 
maximam partem mecum communicavit unicus superstes filius, V. C. 
supra laudatus. 

Natus vero noster Brunsvige anno seculi preteriti octogesimo septimo 
d. XII. Mai, literis, quibus etas puerilis impertiri solet, in utroque 
patrie urbis Gymnasio bene excultus, contulit se ad tres florentissimas 
Germanis Academias, primum ad Lipsiensem anno hujus seculi sep- 
timo, deinde ad Rostochiensem anno 1711. et sequenti anno ad Helm- 
stadiensem, et ibi non intermissa sedulitate scholas celeberrimorum 
Theologorum, Philologorum ac Philosophorum frequentavit ^ Hoc 
spatio decurso Belgium et Angliam petiit, nec urbes modo invisit, sed et 
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cum eruditis, qui urbes nominis sui fama illustrarent, amicitiam con- 
traxit, quam postea commercio literario magis excolere studuit. In Anglia 
inprimis Londini, Oxfordie et Cantabrigise commoratus, pre ceteris ex 
Thesauris Bibliotheeze Bodleiane.multa excerpendo et annotando in 
usum suum convertit, idemque institutum in Belgio secutus est, prreser- 
tim in alma Batavorum Leidensi, cujus locupletissimam Bibliothecam 
non quasi per transennam strictim adspexit, sed tanta diligentia excussit, 
ut inde non pauca in futuros usus depromeret. Ab itinere in patriam 
reduci immortalis nominis vir G. G. Leibnitius, cui se probaverant 
ingenrum ac doctrina Bielii, munus quoddam insigne Petropoli suscipi- 
endum ili proposuit, suorum autem amore dulcique consuetudine 
ductus hanc sibi tam honorificam: vocationem recusavit et sacro Brunsvi- 
censium ministerio anno hujus seculi decimo nono se adjungi passus 
est. Aliquot annis post Pastor ad D. Ulrici et Joannis in patria urbe 
creatus, munus hocce, quod, nec roolestum, nec late patens, gratum illi 
otium faciebat, aliis amplioribus pretulit, que illi dein sponte tam in 
patria quam extra illam oblata sunt. Etenim Bielius ea ministri sacri 
officia, quae in ccetibus nimis amplis occurrunt et animum magis debili- 
tant quam recreant, illis reliquenda forte censuit, qui tum se studiis 
egregie defunctos esse putant, quando semel vel bis per hebdomadem 
sermonem coram populo habendum meditentur, reliquum vero temporis 
nugis, salutationibus,. et alienis negotiis terant. 'Ille vero, quem nee 
res abgusta domi luculentiora munera petere cogit, omni quidem reli. 
gione et cura contendit, ut muneris officiis pro virili satisfaceret ; reliquum 
vero temporis in literis, quibus animus reficeretur, collocaret, et vel varia 
eruditionis specimina proferret, vel per literas de rebus ad philologiam 
pertinentibus cum viris sui temporis maximis, v. c. Menckenio, Fabricio, 
Bentleio, Alberti, aliisque ageret. 

Inprimis vero ab anno hujus seculi tricesimo secundo omnes fere 
horas subsecivas Lexico nostro dicavit, cujus specimen anno 1740., uti 
supra dixi, editum, iterum sub limam vocavit multisque locis emendatum 
anno demum quadragesimo quinto sic absolvit, ut nunc a nobis exhibetur. 
Et hoc ipso anno 1745. d. XVIII. Octobris tabe correptus inter vivos 
esse desit. Sed adhuc vivit nomen Bielii, vivetque diu libris precla- 
ram eruditionem spirantibus, et memoria viri, religionis amore, pietate 
in suos, comitate adversus omnes, exquisita doctrina, ceterisque eximiis 
virtutibus excellentis etiam posteris curz est futura. 

Quse mihi preter hoc Lexicon et notas ad Alberti Hesychium jam . 
supra memoratas innotyere scripta Bielii, hec sunt: 

1) Hesychius sacer, sive Glosse. ex Hesychio Alexandrino, que ad 
voces et phrases Scripture S. explicandas, illustrandas facere possunt. 
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Selegit, recensuit, versionem et notas cum eruditissimorum hominum 
tum proprias adjecit J. C. Biel. Brunsv. 1716. 4. ** Continet octo pagi- 
nas, quas etiam pro instituti mei ratione adhibui" Sunt verba Alberti 
in pref. ad Hesychium pag. XXXV. (Non edidit hunc Hesychium  sa- 
crum Bielius, forte Rich. Bentleii epistola ad se data, que apud Albertum 
extat post prefationes, de hoc consilio depulsus.) 

2) Episiola de Etymologico inedito, quod Photio vulgo adscribitur. 
(Extat in Actis Erud. Suppl. Tom. VI. pag. 258. ad que et alias syza- 
bolas Bielium contulisse ex ipso hoc Lexico noetro apparebit, et laudatur 
b Fabricio in Bibl. Greca Vol. X. pag. 23.) 

.' 8) De purpura Lydis ad illustrandum locum Act. XVI. 14. Disser- 
tatio. (Inserta est Bibliothece Bremensi Cl. II. pag. 404. seqq.) 

4) De Judsiis ex omni gente sub ccelo Hierosolymis commorantibus 
ad Act. II. 5. Observationes. (L. c. Cl. VI. pag. 1038. seqq.) | 

5) De Levi Juda Thaddeo Observatiuncula. (CL VL pag. 1038. seq.) 

6) Animadversiones ad Jo. Georg. Altmanni de Lydia Thyatirensi et 
gallicinio Hierosolymis in sedibus pontificis audito Observationes. (CL 
VI. pag 1041.) 

7) Diatribe Philologica de voce Selah. (Exstat in Miscellaneis Novis 
Lipsiensibus Vol. IIT. P. I. pag. 14. seqq.) 

8) Exercitatio de Lignis ex Libano ad templum Hierosolymitànum 
sedificandum petitis.—Accedunt specimina Novi Thesauri Philologici 
eve Lexici in LXX et alios interpretes et scriptores apocryphos Vet. 
Testamenti. Brunsvige 1740. 4. (Exercitationem ipsam, satis raro ob- 
viam, Museo suo Hagano mox inserendam ourabit S. V. Editor, N. 
Barkey.) Quod factum est p. IV. Musei 6. 1780. 

. 9) Observatio ad verba Ezechielis XVI. 8. Ty ἘΩ9 ΡΝ εἰ ex- 


pandi alam meam super te, exstat in Miscell. Lips. ^ Nov. v. P. II. 8. 1747. 
post obitum igitur Bielii editis. 

10) Diss. de viris militia eque ac scriptis illustribus laudata a Joh. 
Henr. von Seeler in Oratione de precocibus eruditis p. 33. seq. 

Secunda ac tertia hujus Lexici pare, quibus totum opus absolvetur, 
primam, haud longa mora, uti speramus, interjecta, sequentur, lgnos- 
cant vero sequi lectores vitiis typographicis, quse, licet omnis cura 
adhibita sit, hic illic irrepserint. Hoc demum in votis habeo, ut vere 
Philologie statores atque doctores, Valckenarii, Ruhnkenii, Saxii, Was- 
senbergii, Wyttenbachii cet. inter Batavos, Ernesti, Micha?les, Heynii, 
Mori aliique inter Germanos hoc Bielianum opus patrocinio suo tuearttur 
ejusque verum usum discipline suse alumnis commendent. 


Scr. Hage Comitum Id. Mart. wpccLxxix. 


LEXICON GRJECUM 


VETERIS TESTAMENTI. 


"A. 


Y 

« Á, à, vox lamentantis et dolentis 
seu interjectio 2 sono facta, Lat. αἀ, 
heu, eheu, ΤΙΝ idem. Jud. VI. 22. 
XI. 35. ὦ, ἃ Soynrío μου, heu, heu 
filia mea, sec. Vat. In utroque loco 
ad Il. Δ΄. 441. p. 776. 4 significare 


EM Hesych. s. h. 
^f & notata a me ad Fhoti Lex. s. 


v. 
"A d, ἃ, idem. χη. Aqu. Jos. 
VIL 7. ubi LXX δέομα; habent. 
Ἐς. IV. 14. ubi in Hexaplis Montf. 
perperam editum est à, ἃ, d, et in 
reliquis Intt. partim. μηδαμῶς, par- 
tim ὦ legitur. 
AA', ἀὰ, idem. ΠΝ: Aqu. et 
Hebr. Psalm. XXXIX. 16. Joel. I. 
(4. — rw rita Symm. Psalm. 
XXXIV. 21. et LXIX. 4. Adde 
Áqu. Ez. VI. 11. et Eurip. Orest. 
v. 162. 
ABAMA' estipsa vox Hebraica 
. Q3 excelrum, in quo idola colitur, 
cum », prefixo. Es. XX. 29. ubi 
Symm. recte sine 4 prefixo, quod 
& antecedente ;315 adhsesisse vide- 
, tur, βαμὰ habet. In nonnullis codd. 
ἐ Vitiose scribitur ἀβανὰ vel ἀββανὰ, un- 
Vor, I. 


docet side; ταραχῶδες ψυχικὸν, dur. 


᾿Αβαρὰ. 


de est, quod Scholiastes quidam an- 
notat: κατὰ μὲν Σύρους loc, ubi Hebr. 
Iw et Syr. Lol lapis in mente ha- 


buisse videtur. Conf. Drusium in 
Fragm. Vet. Int. Grec. p. 609. ac 
L. Bosii notas ad ἢ. 1. 
'ABAPA'. Bielius in Thes. Philol. 
ad h. 1l. hanc vocem 1 Macc. VI. 
43. tantum obviam elephantem sig- 
nificare opinatur, et verba: καὶ εἶδεν « 
᾿Ελιάζας ἀβαρὰν ita transtulit: εἰ 
vidit Eleazar elephantem. Addit : Cl. 
Gagnierius Vindic. Kircherianis p. 
19. b. ad hanc vocem notat sequen- 
tia: i.e. * 43717 PN Latinis Bar. 
rus i e. elephas li Sabina. 
Barritus vox elephantis. Sed 43 
Chald. et Arab. eremicolam vult di- 
cere, qualis est elephas vel maxime. 
Alii aludere putant ad./ 
"iy beir, quomodo jumentum vo- 
cant Hebraei, Syri et Arabes. Vide 
Bochartum Hier. P. I. L. II. c. 23. 
P 249. Doct. Relandus autem in 
iss. Miscell. P. I. p. 183. suspica- 
tur, nomen barro, quo apud Indos 
vocari elephantem docet Isidorus 
Origg. L. XII. c. 2. posse deduci 
ex sermone Persico, qui sepius a 
scriptoribus antiquis cum Indico £ 
confundatur, et quo Boru notet cas- 
tellum, propugnaculum, murum, 


᾿Αβεβαιότης. 


LXXVII. 17. Symm. et Inc. Ps. 
LXII. 2. Aqu. les. LIII. 2. — f 


᾿Αβασίλευτος. 2 


«turrim: illudque nomen elephanti- 
bus convenire putat, qui in bello 


turribus fuerint instructi, et non 
tantum.procul castellorum et tur» 
rium faciant speciem, sed quasi vi- 
va propugnacula et turres sint." 
Sed, ut recte monuit Doederleinius 
in Bibl. Theol. P. L p. 44 seg. 
omnia hec a Bielio congesta mullo 
modo probant, elephantem, qui 1. 1. 
b diserte ϑηρίον vocatur, ἀβαρὰν dici. 
Vox hec, que in Ald. tantum repe- 
ritur, et cujus loco in ed. Rom. ὁ 
Σαυαρὰν, et in Compl. Ἀναρὰν legi- 
tur, est sine dubio vitiosa, cui ta- 
men lucem affundit locus Josephi, 
qui in A. J. XII. 9. 4. Eleasarem 
cognomine Αὐρᾶν seu Αὐαρᾶν voca- 
tum fuisse testatur, unde deinde 
σαβαρὰν οἱ ἀβέρὼν ortum suum ha- 
c buit. : 

ABAZIAETTOZ, qui est sine 
f'ege, rege carens, regi non subditus. 
PN T7D res non. Prov. XXX. 27. 


ἀβασίλευτον (ac. ζῶον aut ἔϑνος, alii I. 
l. e correctione ὠβασίλευνος) ἐσεὶν ἡ 
dxpi; rege carent locustm. Xenoph. 
Hist. Gr. V. 2. 19. 

ἌΒΑΤΟΣ, snaccessibilis, impervius, 
invius, desertus. Dow perennis. 
d ÀÁfnos, V. 24. ὡς χειμάῤῥους ἄβατος. 
Sensum expressérunt. — mw exe- 


cratio. Jer. XLIL (al. XLIX.) 18. 
εἷς ἄβατον $c. γῆν 1n terram deser- 
fam: non male quoad sensum, — 
nmn abscissi0, excisio, etiam devas« 
tafio, desolatio. Lev. XVI. 22. terra 
quias abscissa ἃ commercio et habi- 
tatione mortalium. Vulg. terra so- 
ltaria. Vide Schultens. Anim. ad 


e h. l.— py. languens, de terra, ari- 


da, siticulosa. Ps. LXII. 1. ἐν γῇ igf- 
μῳ xal ἀβάτῳ καὶ ár0gg. — ΠΣ 
desertum. Jer. L. 14.1.1. 48. Symm. 
et Inc. Ies. XL. 5. ubi vid. notas 
L. Bosii. Aqu. Symm. Ies. XLI. 19. 
"- *mx siocas, arriditas, etiam 
locus aridus, astu solis exustus, et 
^x adjuncto deserium. Aqu. Ps. 


$ 


rMYg vastas. Job. XXXVIII. 
£7. — ΠῚ τ᾽ fovea, etiam terra de- 
solata. Jer. 11. 6. Secundum Ald. 
tamen vox ἀβάτῳ potius ad n33Y 
referenda est. — ΠΟ desolatio, e- 
tiam locus desolatus. Jer. XXV. 18. 
88. εἰ XLIX. 12. 16. — apu 


idem. Jer. VI. 8. XXIV. 6.— 
ΒΘ Puccina. LXX sec. ed. Ald. 


aut potius Inc. Int. Hos. VIII. 1. & 
ubi pro 45yj nonnulli τὺ legis- 
se videntur. Sed totus locus 'ob- 
scuritate laborat. — 3714 locus vas- 
tus εἰ inanis Ps. CVI. 40. — 9 i tu- 


mulus, speciatim arenosus, sec. Arab. 


V5 Jer. XLIX. (30.) 2. ἔσωται εἰς 


ἄβατον καὶ ἀπώλειαν, coll. Bar. IL 4. 
ubi tamen ἄβαφον cum ἐνμδισμὲς con- 
jüngitur, et, ut recte observavit 
Zimmermannus, comdiionem homi- 
num desertorum et coniemtorum mdi- 
cat. Sap. V. 7. ἐρήμους ἀβάτους. Vulg. 
difficiles eias. Ib. XL 2. — Hesych. 
ἄβατον, ἀδιόδευτον, ὠπέραντον. Phavori- 
rus addit: ἣ τὸ Moby καὶ τὸ ἔρημον. 
Suidas: ἄβατον, Ἡρὸν, ἀπρόσιτον, ἐρῆμον, 
καὶ ὁδὸς ἄβατος, ἢ ἀπόρευτος. 
ἈΒΑΤΟΊΏ, deseriun reddo. ἘΠ. ΤΊ 
Hiph. a Σιν vastare. Jer. XLIX. 


19. (seu XXIX. 20.) ἐὰν μὴ ἀβατω- i 
S54 ἐπ᾽ αὐτοὺς χατάλυσις νῶν, ubi 
Compl. male habet 8ar35. 
' ABBANA'. Vide supra s. v. ἀβαμά. 
ἈΒΕΒΑΙΟΣ, inconstans, instabilis, 
qui facilemutatur, infirmus. pu N5 
20n delis. Aqu. Symm. Psalm. 
LX3Vil 8. ἀβέβαιος πρὸς τὸν Seb, 
τῷ «νεύματι τῷ ἱαντῆς, non firma et- 
εκ Deum spiritu suo, h. e. non eon- 
stans in vero Dei cultu. 
᾿ς 'ABEBAIO'TH2, infirmitas, insta- 
bilitas, tnoonstantia. pou NO non 


credere ac fidere, non, firmitatem ag- 


Dan. X. 3. Hebr. new (pro que 
in vers. Theodot est ἀσφωνὶξ et v. 
11. ἀμελλαδὰρ) respondet. Ita enim 
ὃ recte scribitur hoc vocabulum et in 
Chis. et in Corbeiensi antiquo, non 
ἀβριάσερ, nec á anao, uti spud Hie- 
ronymum (Pro A«phamer in Edi- 
tione Vulgata ἀβριεσδρὶ acriptum re- 
peri) legitur, nec ἀβδιεσδρὶ, uti 
Montfaucanius ex incerto auctore 
protuht Sine dubio autem est ex- 
plieatio verborum sequentium 34 
rab. ut colligo e nota, quse est 
cin editione Romana: * Syri utrum- 
que nomen servarunt: Dixitque rex 
ad Asphaz magistrum eunuchorum, 
qui et Abieser praefectus spadonum 
dicitur." Confer Ephr. Syri Com- 
xnent, ad h. 1. 

ABAABH'Z, innocuus, innoriu$, 
innocens, etiam ποῖ erpers, illesus, 
sine damno. Sap. XVIII. 8. ἥλιον 
ἀβλαβὴ solem non ledentem ἢ. e. 

dnon urentem. "Vulg. sine lesura. 
(Polyb. II. 61. 10.) Ibid. XIX. G. 
ha οἱ σοὶ παὔδες φυλαχϑῶσιν ἀβλαβεῖς, 
ut filii tui servarentur ἐϊαεὶ, ut Vul- 
gatus quoque bene reddidit. Polyb. 
IX. 4. 2. Plutarch. T. VI. p. 476. 
3. Reisk. 

"'ABOHORDTI A, aurilii defectus aul 
privalio. Sir. LI. 10. ἐν χωρῷ ὑπερη- 
φάνων ἀβοηϑησίας, in lempore, quo 

e dominantur superbi, deficieute auxi- 
lio. 

'ABOH'GHTOZ, auzilio carens et 
destitutus, immedicabilis. ^w D 
nom est fortitudo, cui omnes vires de- 
sunt. Ps. LXXXVII. 4. ὡς ἄνϑρωπος 
ἀβοήϑητος, ubi Ald. et Compl. ἀβόη- 
Se habent, que mihi vera lectio 
esse videtur. Sep. XII. G. ψυχῶν 
dorus. Vulg. animarum. inauzi- 

f liatarum, ubi Nannius βουϑυϑέντων, 


Ἄβρα. 


L e. πιροίααγων: iustar boum, legere 
mavult ὦ Mace. III. 48. ἀβοήδητῳ 
nullo sibi auxilium ferente. 

"ABO'HOGO3, idem. ^M Dy sine 
viribus. Ps. LXXXVIII. 4. sec. Ald. 
et Compl. ubi alii libri ἀβοήθητος 
babent, quod vide supra. 

᾿ΑΒΟΥΔΕΥΤΩΣ, tuconsullo, siue 
deliberatione. 1 Macc. V. 67. ἐξελ- 
3a sig πόλεμον ἀβουλεύτως, exire in g 
bellum inconsiderate, s. inconsulto 
Deo, quia Dei opem prius non in- 
vocaverant. 

'ABOTAI A, consilit inopia ac de- 
fectus, imprudentia, stultitia, consilii 
pravilas, judicium perversum, ut le- 
gitur apud Phlegontem Trallianum 
cap. 2. ΠΝ} siullitia. Prov. XIV. 


17. apáscu τὰ ἀβουλίας, tenere et 
inconsiderate agit. — ΠΥ pravitas κα 
Inc. et LXX Prov. XI. 6. ubi ἀβου- 
Ma (pro quo in Vat. legitur ἀσώ- 
igni e videtur consta ac 
desideria prava, unde Vulg. tneidéae 
habet. Montfsnconius male trans- 
tulit per inconsiderawiam, — 9^ 
spoliatus, h. l. privatus ia. 
Symrs. Job. XIf 17. Vulg. in stul- 
tum finem. Bar. III. 28. ubi ἀιὼ τὴν 
ἀβιευλίαν αὐτῶν egt i. q. in antec. σαρὰ i 
εὸ μὴ ἔχειν φράσειν, ac. vertendum ab 
ig Hesych. ἀβουλίαᾳ, μωρία, 
Suidas: ἀβουλύα, ἀκπαιδευάίᾳ, ἄνοια, 
xa μειρία.. . . 
ἌΒΡΑ. Vox origine Syriaca 
Tr seca. Exstat in Chaldaico 
Exod. ΧΙ. 9. In notis ad Hesych- 
tum deducitur ab d», 59s pubertas. 
Aliis eat ab & ac. Grsecis non quee- 
vis ancilla seu serva ita dicitur, 
ancilla here domestica ac honoraftor, 
quali matrong ditiores ad honestiora 
ministeria utuntur, quse delicata La- 
tinis ac. pedissequa, Gallice fille de 
chambre vel fille d'honneur vocatur, 
ἢ σύντροφος καὶ παρὰ χεῖρα ϑεράσαινα, 
οἰχότρεμψ καὶ ἔντιμος, ut ex Pausania 
et /Elio Dionysio Euststhius ad 
Odyss. T'. p. 1854, 15. interpretatus 
est, aut σαιδίσχη τρυφερὰ, ut Lex. Cy- 


ὃ» 


φως 


Α 2 
! 


᾿Αβρααμίτις. 4 


erilli MS, Brem. habet. "Τ᾿ ancil- 
la. Exod. II. 5. ubi de filia Pharao- 
nis sermo est. — [7 }.}) puella. Gen. 


XXIV. 61: Exod. II.-5. Esther. II. 
9. IV. 4. 15. Suidas: ἅβρα, οὔτε ἀπ- 


λῶς δεράκαινα, οὔτε ἡ εὔμορῷος ϑεράπαι:- — 


να λέγεται, ἀλλ’ οἰκότρεἁ γυναικὸς δύ, 
εἶτε οἰκογενὴς eire μή. Hesych. d Spec, 
vécu δοῦλαι. Id. ἄβρα, δούλη, παλλακχή. 
Plura de hac voce vide apud Gro- 
b tium ad Judith. VIII. 33. Steph. le 
Moyne in notis ad Var. Sacra, p. 
287. seq. Bergler. ad Alciphr. I. 
$4. et quos laudat Sturzius in libro 
de Dialecto Macedonica et Alexan- 
drina, p. 142. seq. 
*ABPAAMITIZ, una e 
Abrahami. 4 Macc. XVIII. 20. 
, VABPAMIAT" OZ, Abrahamo plane 
. 4 Macc. IX. 21. Ib. XVIII. 1. 
e ἉΒΡΟΣ, venustus, elegans, mollis, 
. delicatus, lautus. ni1yo emenita- 


tes, delicuz. Symm. 1 Sam. XV. 82. 
ubi Vulg. pisguissimus. | Phavorino 
significat ἁπαλός. Vide et Gloss. in 
Hippocr. p. 602. 

ABPOXIA, pluvug defectus, im- 
brium penuria, siccifas. n 1j cohi- 
bitio pluvia. Jer. XIV. 1. et XVII. 
8. ἐν ἐναυτῷ ἀβροχίας. Sir. ΧΧΧΙΙ. 

d:20. ὡς νεφέλαι ὑετοῦ ἐν καιρῷ ἀβροχίας. 
Joseph. A. J. VIII. 18. 2. p. 458. 

S'ABPOTOJ, esui inepíus, irrosus, 
inesus. Prov. XXIX. 27. aut sec. 
ed. Breit. X XIV. 22. 

epe abyssus, locus. fundo 

profundum, infini ndi- 

lalis vorago. rYonso locus profundus. 
Job. XLI. 23. — — πον profundum. 

Ies, XLIV. 27. Theodot. Jon. II. 

e 4. — 3r latitudo. Theod. et LXX 


Job XXXVI. 16. Arab. A) 
notat amplus, spatiosus fui. — 
Cor) abyssus maris stupenda pro- 
funditatis. Sic de mari, quod ter- 
ram ambit ac olim tegebat, legitur 
Gen. I. 2. VII. 11. Job. XXVIII. 


erts 


14. etc. — Ps. XX XV. 6. ubi meta- 
δ 


᾿Αγαϑὸὺς. 


ce impervestigabile notat. Sir. 
ἔς ἄβυσσον καὶ σοφίαν, h. e. ἄβυσσιν 
σοφίας Bec. b ros Hesych. ἄβυσ- .ἄβυσ- Ff 
δος, α΄ρας οὗλ ἔχον, ὕδατα ; 
v dicn Lex MS. Bibl. Colin. p. P. 
499. ἄβυσσος, φλῆϑος ὑδάτων ἀπέραντον, 
ἢ τύπος ἐν ϑωλάσσῃ ἀπύϑμαντος. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἄβυσσος, ἀπύϑμε- 
γον, ἀπέραντον ὕδωρ, πολὺ αλῆνος ὕδατος. 
Confer Lexicon N. T. s. h. v. 
ABT'320N κάτωδεν, fontes 
maris subterranei.. ya CON 
nnn abyssus cubans seu. jacens in- g 


Jra. Deut. XXXIII. 18. 


ATAGO'N sow benefacio. ὉΔᾺ 
retribuo. Prov. XI. 17. τῇ «vy? αὖ- 
τοῦ ἀγαϑὸν αοια ἀνὴρ ἐλεήμων, sui cu- 
ram non negligit qui est erga alios 


ATAGOIIOIE'0, benefacio. ἍΠΑΣ 
Hiph. a 3t5* idem. Inc. Jud. XVII. 


13. Num. X. 32. ἀγαθὰ ὅσα ἂν ἀγα» 
Sero κύριος ἡμᾶς, bona quibus , 
Deus noe afficiet. Soph. I. 13. op- 
ponitur τῷ xaxomom?. Jer. XX X1I. 
40. sec. MS. Montf. Tob. XII. 14. 
ox ἔλαϑές με ἀγαϑοκοιῶν. 1 Macc. 


| XI. 18. 2 Macc. I. 2. 


'ATAGOIIOIO, bencficus. Sic, 
sed malo sensu, legitur Sir. XLII. 
14. ἢ ἀγαϑυκοιὸς γυνὴ, quam mulier 
blanda et benefaciens, h. e. quse 
muneribus et comitate viros in sui 
amorem pellicit, ubi vid. Corn. a 
Lapide i in Comment. ad ἢ. 1, 

ATAG03, bonus, presians, pro- 
bus, fertilis, etc. (JEque late patet ac 
306 Hebreorum, ita ut notio huic 
voci in singulis locis subjecta e se- 
rie orationis tantum sit intellegen- 
da.) et τὸ ὠγαϑὸν, bonum, commodum, 
et rà ἀγαϑὰ, bona, divilie, opes, pro- 
ventus, virtules. now fidelitas. Neh. k 


VII. 2. Sic Trommius et ex eo Bie- 
lius: sed in omnibus codd. ibi non 
ἀγαϑὸς, sed ἀληδὴς legitur. — i23 


excelsum, re, moniana admodum 


fertilis. les. LVIII. 14. ἐπὶ τὰ ἀγαϑὰ 


τῆς γῆς, in terram admodum Jfertilem. 


᾿Αγαϑὸς. 


«colL Jer. XXXI. 


12. — I9 
pinguedo. les. LV. 3. Conf. Hassii 
Philol. S. p. 1129. — 3t) Chald. 
bonus. Esdr. V. 17. geidapie 
aye, δι ita 

Sehurek "lin fone. e 
XXIV. 10. ἀγαϑῶν, rerum pretiosis- 
simarwm. sic quoque legitur ibid. 
XLV. 18. 20. 23. Deut. XXVIII. 
47. hilari animo. Esdr. 

ΙΧ, 12. ἀγαϑὰ v. γῆς, ter- 
ree. coll. Neh. IX. 36. Prov. XI. 10. 
ἀνγαϑὰ, felicitas. les. LXIIL. 7. xo- 
τὴς ἀγαδὸς, judex equus ac benignus 
— 2D et 1350 cum Cholem idem. 
Exod. III. 8. γῆ ἀγαϑὴ, terra ferti- 
lissima. Num. XIV. 7. ubi in codd. 
ἀγαϑὸς et καλὸς invicem permutan- 
tur. 1 Sam. II. 26. ἦν ἀγαϑὺν, gra- 
ἐπε Cro favore fruebatur, Construi- 

«tur ibi cum werd, qu a 
reddendum. 1 Sam. I 18. ἐπ 
ἀγαϑὲν seq. ἐνώπιον est quod bonum 
videtur seu placet, εἰ Compl. habet 
ἀρεστόν. 1 Sam. XV. 22. JA) ἀκοὴ i 

tie ϑυσίαν ἀγαϑὴν, ubi loco ὠγαϑὴν e 
Compl legendum est re hoc 
sensu: obedientia prestantior est 
victimis. 1 Sam. XVI. 12. ἀγαϑὸς 

ὁράσει χυρίῳ. h. e. admodum pulcher 

d et formosus. Ibid. v. 23. ἀγαϑὺν ἦν 
αὑτῷ, recuperabat amissam valetudi- 
xem. 2 Reg. V. 12. de fluvio, qua- 
tenus vmm salularem ac speciatim 
culem purgandi habet. Sic et nos voce 
€t, 
8. fi rusas τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸν, ubi non 
το ρακαυάνα ἐδ ἀγαθὸς, ut codex 
Cantabr. ex mera conjectura libra- 
rii habet, àya3i» enim cohzeret cum 
e VoCe ἔλεος in sequentibus. Conf. v. 
6. Aqu. Ps. XV. 92. τὸ ἀγαϑὸν i. 
ἀγαϑϑοσύνη felicitas. Prov. XIV. 22. 


víxrods ἀγαϑοῖξ, ubi necessar 
mun n 'ayehio, partim 


non autem fabros peritos. peritos Zach. 
ΠῚ. 19. ἑορτὰς dies festos 
f latos ac hilares. iie órdue ἄτι πῶς 


5 


good, uti solemus. 2 Par. VII. fé 


᾿Αγαϑὸὲς. 

8. Esdr. VIII. 25. — ὉΠ lac. Sy- 

TUS sec. ium in Cat. Nice- 

phori p. 484. Gen. XLV. 18. nw 

Vin Δι transtulit ed 4 

γῆς, bene quoad sensum, coll. v. 20. 
—'"In gratia. Symm. Prov. XI. 
16. 1o. γυὴ ἀγαϑή. Confer Thieme de 
Puritate Symmachi, p. 22. —*719* 
pulcra. 1 Sam. XXV. 3. sec. Vatic. 

ἀγαϑὴ τῷ dou, ubi reliqui libri καλὴ & 
habent. — 4» recius. Jer. XL. 
(47.) 5. τὰ ἀγαϑὰ b ὀφθαλμοῖς σου 
ibi in Compl. post ἀγαϑὰ additur 
vel e glossemate, vel ex 
alio Interprete. — Jt5*i9 bonitas, 
frastantia. 1 Sam. XV. 9. rà ἀγα- 
φῶν βουχολίων. — —n23 intellegens, 
prudens. Prov. XIV. 35. ex usu lo- 
quendi S. S. ac maxime Salomoneo. 

Ceterum pro ἀγαθῇ reponere mal- 4 
lem ἀγαϑεῦ, quemadmodum et Α- 
quila ac Theodot. συνετοῦ habent. 
Postulat quoque hanc lectionem 


oppositio in sequenti membro. — 
[123 rectus, equus. Prov. XXIV. 


26. ἀσεπρίνεσδαι λόγους ἀγαϑοὺς, apte 
respondere. — r—j5vi indeger, per- 
Jectus. 1 Par. XXIX. 19. καρδία ἀ- 
yca39 animus integer, virtutis stu- 
diosus. — ΡΠ exspectatio. Job. 
XVIL 15. ubi yp) per metony- 
miam objectum ionis, bona, 
elicitatem notat. Preterea legitur 
Cohel. VII. 2. ubi nihil ei respon- 
det in textu Hebraico, ac est vel 
explicationis causa additum, vel re- 
petitum e seq. v. — Sap. II. 6. τὰ 
terre, ubi in seq. 
per τὴν χείσιν explicatur. Sap. ITI. 15. 
ἀγαῤῶν σύνων, h. e. ut Bretschneiderus 
interpretatus est, concubióus legitimi. 
sóng enim h. l. per euphemismum 
de re venerea sive concubitu dicitur. 
Sap. VIII. 19. ψυχὴ ἀγαθὴ, natura- 
lis indoles animi bona. Sir. XII. 1. 
diligenter vide, in quem conferas 
beneficia, xai ἔστω χάρις τοῖς ἀγαθοῖς 
“δου, ut gratiam eorum ineas, coll. 


AS 


᾿Αγαϑόσύνη. 


« XVIII 15. et XX. 16. Sirac. XII. 
3. οὖκ ἔστιν ἀχαθὼ, nil boni manet, 
Tbid. XIII. 25. ἐν ἀγαθοῖς vulgo ver- 
tunt in rebus secundis, sed mihi xag- 
δία iv ἀγαϑοῖς positum esse videtur 

pro καρδία ἀγαθὴ, cor hare et letum. 

Sic Syrus. Ibid. XIV. 5. τίν, ὠγαθὸς 
Vere, cui beneficus aut «ἰδ erit, 
coll, XX XTX. 27. et Ps. LXXIII. 
1. Pbid. v. 14 ἀγαθὴ ἡμίρα, letus 

δεῖ jucundus dies, v. c. convivii aut 


festi. Ibid. v. 25. i χαταλύμανε - 


ἀγαϑϑῶν, ubi ἀγαθῶν positum est pro 
dya30, ut Syrus quoque expressit: 
domus omnis generis bonis repleta. 
Vulg. et requiescent in casula illius 
boná per evum. Ib. XVII.7. ὠγαϑὰ 
«od κακὰ ὑπέδειξεν αὐτοῖς, de discrimine 
bonorum et malorum docuit eos. 
Ibid. XVIII. 8. ví τὸ ἀγαϑὸν αὐτοῦ 
e xài τί τὸ κακὸν αὐτοῦ, quid potest Deo 
boni aut mali inferre. Ibid. v. 15. 
ἐν ἀγαθοῖς μὴ δῷς μῶμον, beneficiis 
tuis ne addas reprehensionem aut 
exprobrationem: ubi ἀγαθὰ in seq. 
cum δόσις permutatur. Ibid. XXII. 
6. ἀγαθὴ Qu), vita proba, non, ut 
olim intérpretatus sum, vita splen- 
dida, nc rerum status. Ju- 
dith XI. 8. Holofernes vocatur μό- 
ἀνος ἀγαθὸς ἐν «kan βασιλείᾳ, h. e. pree- 
gtantissimus s. fortissimus. Hesych. 
. ἀγαθὸν, ἀνδρεῶν, γενναῖον. Dio Cass. L. 
XL. p. 247. ed. Reimari: τοὺς 'Ῥω- 
“μαΐους ἠνάγκασεν ἀγαθοὺς shyaa. ἀπκυγνώ- 
ew τῆς σωτηρίας. Ibid. v. 23. ἀγαθὴ ἐν 
τοῖς λόγοις σου, bona m serrnonibus 
tuis, h. e. Baduello intérprete, fa- 
cultate dicendi ns. Sic ZBlia- 
nus V. H. Lib. II. c. 18. ἐν λόγοις 
e ἀγαθοῖς, facultate dicendi prsestanti- 
bus. 1 Macc. X. 55. ἀγαθὴ ἡμέρα, 
Jaustus dies. Vulg. feliz dies. S 
. Da pant, — Adde 1 Sam. XVI. 
18. ὁ ἀνὴρ &yaSb; τῷ εἴδει, abi nihil in 
textu Hebraico respendet, et Cohel. 
VIT. 13. übi &yaSiy post δώσω de 
suo addiderunt LXX. sensus causa. 
VATAGOZTY'NB, bonitas, benigni- 
tus, et per metornyrniar Cause pro 
feffectn ipsun beneficium. 1310 
"em. Jud. VIII. 35. sec. Ox. Ald. 
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᾿Αγωϑύνω. 


et Compl. xarà ἀᾶσαν τὴν ἀγμαϑϑονύνην 
(Alex. ὠγαϑωσύνην), ἦν ἐποίησε, ubi 
Vat. habet xarà πάντα τὰ ἀγαϑὰ, ἃ 
x. r. A, Aqu. Ps. XV. 2. ubi felici- 
fele notat. -Sed in ommibus his 
locis mque ac in Vett. Gloss. ab 
Hiederico δα ἀν Friedemannoseri- 
bendum videtnr &yadwucbry. 

VATAGO TATOZ oplimts, et, 5i 
de terra sermo est, fertilissimus. 
Vide infra s. ἀγαϑώτατος. 
ἈΓΑΘΟΎΤΎΗΣ, bonilas, benignilas, 
1. q. ἀγαθωσύνῃ. Phavor. ἀγαθότης καὶ 
ἀγαϑυωσύνῃ ταὐτόν. Sap. I. 1. ubi ἀγα- 
ϑότης est sanctitas, probitas, virtus, 
1. q. ἁπλότης χαρδίας in altero mem- 
bro. Ibid. VII. 26. et XII. 22. &ya- 
Sóryc tribuitar Deo O. M. ita ut in 
priore loco complexum omnium vir- 
Tulum divinarum. s. majestatem divi 
πάρι notet, ih posteriore vero ejus 
benipniltttem ἂς lenitatem significet. 
Sirac. 'XLV. 28. 

ATAOO00, benefacio, beneficiis 
afíci. my bonum, beneficium. 
Jer. XLI. (44.) 27. ubi sensum ex- 
presserunt. — 3st5*;7 Hiph, a Play 
benefacere. 1 Sam, XXV. 31. (ubi 
in Codd. ἀγαϑόω et ἀγαϑύνω invicem 
permutatur.) Jer. XXXIX. (32.) 
41. Sit. XLIX. 9. sec. Vat. ubi in 
aliis Hbris vox χατορϑοῦν legitur. Cee- 
terum construitur hoc verbum cum 
dativo paritér ac accusativo. 

'ATAOeT'NO, benefacio, bonum fa- 
cio, it. exhilaro, et in passivo ἀγα- 
᾿ϑύνομαι, bonus sum, melior foo, it. 
gaudeo, hilaris sum. Chald. wo 
bonum fui, placuit. Dan. VI. 24. 
23. φσολὺ ἠγαϑύνϑη ἐπ᾿ αὐτῷ, multum 
letatus est de 60. --- Ἅγ1, verbum, 
idem. Jud. XVI. 26. ὅτε ἡγαϑύνϑη ἡ 
καρδία, in animatum suorum hilari- 
tate. 2 Sam. XIII. 28. ἀγαϑυιϑεὶς ἐν 
τῷ οἴνῳ, vino exhtlaratus, s. ut loqui- 
mur, poculum hiarilatis bibens. — 
Δ. et 3 Kal et Hiph. Jud. 
XVIII. 20. Thc. et LXX Jud. XIX. 
22. ἀγαϑυνόντων et dryaSywJivrav, ubi 
Vulg. non male habet: illis epulan- 


b 


b 


o 


᾿Αγαϑῶς. 
5 bus, ac ὠγαϑώνων verna- 
fulo: sícb gutlícb tium. To li» 


smell, io. enjoy one's self. Buth. IH. 
T. et 10. ἠγάϑωυνας rà ἔλεος, pietatis 
fuse documentuza edidisti. Theodot. 
1 Sam. 11. 32. uhi ὠγαϑύνειν notat 
efficere, ut aliquis bonis affluat, ac 
: us oce οὖς uses es. 
Ibid. X XV.31. ubi ἀγνϑοῦν et ἀγα- 
Jin a libris veteribus permutan- 
ὅ tur invicem. 1 Reg. I. 47. ἀγαϑύνω 
ὁ θεὸς ri érona, augustius reddat Deus 
nomen. 1 Reg. VIII. 18. ubi ἀγω- 
Son» cum χαλῶς ποιεῖν in codd. per- 
mutatur. 9 Reg. IX. 30. ἠγάϑυνε τὴν 
x&poaA3» αὑτῆς, comsit s. ornavit. ca- 
put, ubi Ald. et C, e glossemate aut 
ex aho 1 rete bene ἐχόσμησε ha- 
bent. Ibid. X. 30. fyd3wos ποιῆσαι, 
perfecte satisfecisti. Neh. IY. 5. εἰ 
c ἀγαϑυνθήσντα!, si eum ei exhibere velis 
gratiam. Ps. XXXV. 8, ubi recte 
agere, viriuli studere notet. Tbid. 
-XLVIIL 19. &yefius αὑτῷ, sibi 


indulgere.— Ibid. CX XIV. 4. àyá- 
ἄννον «oi, :ὠγαθοῖς, benigmum te peaihe 


bens. Ofendit vex cydátwo abeo- 
lute usurpata, ἢ. 1. TH. Stephanum 


in Theszuro L. Gr. & h. v. 481 eum. —. 


enale seriptmn pro ἀγαϑύνυ juedica- 
dxit. Ps. 1.. 19. Aqu. et LX X ἀγ» 
Sw» τὴν Zion, benefac Sieni. 
ATAO(12, bene, recte. 5. 2 
Sam. XX. 7. ἐὰν δὲ εἴπη ἀγωϑῶς, si 
approbabit. — 3315; Infin. Hiphil 
2 30* qui hand raro adverbiascit. 
1 Sam. XVL 17. sec. Compl. &ya- 
32x ψάλλωτα, artis musice peritum, 
i. q. v. 18. iz. y seu 4/0óra, “γάλ- 
24», ubi reliqui libri pro ἀγαϑῶς ha- 
ebent ὀρϑῶς. 2 Reg. ΧΙ. 19. εἰκόνας 
αὑτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς, diligenter seu 
summo cum studio destruxerunt 
simulacra, ubi alii libri habent br: 


ΦΑΓΑΘΩ͂Σ ΠΟΙΕΏ, i. q. ἀγαϑο- 
soo, recle ago, probus sum. stsj3. 
Theod. Gen. IV. 7, ἂν ὠγοαϑδῶς xwps. 

ADAGQXINH, bones, bemigmi- 
las. ny" qagnificenlia, magnifioa 


1 


"AyaSwrspos. 


sien» τὴν ἀγαλωφίνην, omnia ilusria 
facta, ubi reliqui libri μογαλωσίνην 
habent. — At. Neh. LX. 25. irg- 
qud ἐν ἀγαδωσύκη ew, benignitate 
tua voluptuantes, Ibid. v. 55. 4yaéw- 
cUm σου, felicitas ἃ te concessa. — 
ΤΣ idem. Jud. VIII. 35. Con- 
fer supra s. v. . 2 Pared. 
XXIV. 16. Cohel, IV. 8. στερίσχω 
v ψυχήν μου ἀπὸ ὠγαδγωσύκης,τὰρ ipse ἅ 
privo hujus vitg bonis (cell. V. 17. 
gt VI. 8, 6.). Symm. ἀγαϑοῦ. Ibid. 
V. 10. in notione divitiarwm. Ibid. 
VII. 14. ἡμέρα ἀγαϑϑωσύνης, dies bo- 
nus s. feliz. Ibid. IX. 17. &ya3web- 
γὴν «09», multa: bona instituta. 
Symm, Ps XXVI. 18. lnc. sec. 
Chrysestosaum Ps. CXLIV. 7. uhi 
LXX χρηστότητα habent. — Vocem 
᾿ἀγαϑωσύνην Job. IX. 25. post oix s/- à 
oso» addidit Grabius ex mera con- 
jectura, qua eo facilius supersedere 
possumus, quo magis constat, LX X 
ntt. nen religioni duxisse hanc vel 
ilam vocem in versione sus omit- 
tere. — Clemens Alex. Strom. Lib. 
VI.p.792.19. 
*ATAGO'TATG3,. oplimu, ferti- 
Jissimus, fevacissimus. ὙΠ Ὺ, bonum, 
optimum, Hebreus et reliqui Gen. 
XLVII. 6. ἐν δγεϑωτάτῳ (Montf. 

aSeráry) τῆς γῆς, ΔΒ optima et 
ribera perte fi, (Confer. 
Fischeri Proluss. de Verss. GG. V. 
ΤΟ. 88.) pro quo LKX ἐν τῇ Bo- 
σίστῃ yj. Mele inquit JElius Diony- 
iius "pcm ad Mme τ 

1388. -49. ὥγφρος κοιὶ * 
pon w«o οὐδενὶ τῶν "Ἑλλόνον κεαῖγαι. 
Legitur enim ihic superlativus apud & 
Diodor. Sic. XVI. 86. et alios. V. 
Intt. Pbrynichi p. 32. Maittaire ip L. 
de Gr. L. Dialectis p. 44. ed. Sturz. 
Stürz. de Dial. Alex. p. 147. et 
Fischer. ad Welleri Gr. Gr. Sp. II. 

. 95. ' 

F VATAO(YTEPO3A, melier, prestasi- 
for. st seq. Ὁ- Jud. XI. 25. eec. 
.Vatic. uhi reliqui libri κρείσσων exbi- 
bent. Jud. XV. 2. ἀγαϑωτέρα ὑπερ 


es. 


"A4 


* 


᾿Αγαλλίαμωι. 


€ αὐτὴν, ea pulcrior: ubi etiam το οἱ 
libri, excepto Vat. χρείσσων habent. 
Conf. supra ad vocem ὠγαϑώτατος, 
Sturzium de Dialecto Maced. et 
Alex. p. 143. ac Fischeri Anim. ad 
Welleri Gramm. Gr. Spec. II. p. 95. 


seq. 

"ATAAAT'AMA, ezulfatio, letitia, 
etiam id, in quo exultamus. nw 
magna animi elatio, magnus fastus. 
ὃ Tes. LX. 15. ϑήσω σε ἄγαλλίαμα αἹώ- 
wo efüiciam, ut semper gaudere 
possis. e quoad sensum. — 533 
ezxulto. Ies. LXV. 18. — 533 gau- 
dium, exultatio. les. XVI. 10.— 
mo» idem. les. LXV. 18. «uà à- 


γαλλίαμα, exultantesprsee gaudio eos 


reddam. — Ὁ gaudium. — Ps. 


XLVII. 2. ubi ἀγαλλίαμα, ut verna- 
culum, jfreube, joy, objectum lsti- 
c tite notat, — 15 cantatto, cantus. Ps. 
XXXI. 9. —j^ idem. Prov. X1. 
10. — “7 Jubilum, cantus. Inc. 
Job. III. T. — rat letitia. Tes. 
XXII. 18. LI. 8 et 11. —ntrig 
gaudium, ac objectum gaud&. Ps. 
CXVIII. 110. les. XXXV. 10. — 
n)rn ἴα. Ies. LXI. 11. — Sir. 
VI. 33. et XV. 6. στέφανος ἀγαλ- 
λιάματος, Corona preestantissima, quse 
d solet sumi in diebus nuptialibus ac 
festis. Similis formula est ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως Hebr, I. 9. Ibid. XX X. 


ἀγαλλίαμα uoque permuta- 
tur ibid. V. $8.. 


"ATAAATAXIZ, exwliatio, letitia 

son. modo animi, sed vocis quoque ala- 
ecrilate prodita, — Ὁ idem. Ps. 
XLIV. 17. LXIV. 13. ἀγαλλίασιν 
οἱ βουνοὶ «ετριζώσοταμ, colles letum 
aspectum preebebunt. — *P^nip ri- 
“4. Tetrapl Job. VIII 21. ubi 
LXX γίλωτος habent. — ny) c 
'vs, canticum. Psalm. XXIX. 6. ubi 
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᾿Αγαλλιΐω. 
e fletui opponitur. Ibid. 
VI. 1. ἀγαλλμάσεως, vox 


peni 
jubila. Ibid. CXXV. 2. ubi Aqu. 
αἰνέσεως, Symm. εὐφημίας E 
coll. Ps. XCIX. 2. — γγ Inf. Piel 
a mv cdnendo. Ps. CXXXI. 17. &- 
γαλλιάσει ἀγαλλιάσοντω.--- mq 
tus. Ps. LXII. 6. χείλη ἀγαλλιάαως 
alídu τὸ στύμα μον, leta jubila os 
meum'cantat. Hebreus Job. XX. 
δ. ubi ἀγαλλίασις est i.q. εὐδρία, 
ias, apud S um. — 
new gaudium. Ps. XLIV. 9. L. 9. 
ubi ἀγαλλίασις letum nuntium no- 
tat, nempe promissionem remissio- 
nis peccatorum, in qua aignificatio- 
ne quoque legitur ibid. v. 13. 
ATAAAIA'f, vel in conjug. media 
ἀγαλλιάομαι, uti fere semper occur- 
rit, leor, exulto, gaudeo. 533 et in 
Hiph. orb exuliare, tripudiare proe 
gaudio. Aqu. Ies. XLIX. 13. ἀγαλ- 
Ao. LXX ἀγαλλιάσϑω. Idem et 
Theod. Prov. XXIV. 17. μὴ ἀγαλ- 
2ud30 ἡ καρδία συ. LXX μὴ ἐπαΐρου. 
LXX 1 Par. XVI. 31. Ps. II. 11. 
Ies. XXXV. 1. 2. &yoaX2u&e3e4 de- 
serto ita tribuitur, ut sit i. q. à: 
et ἐξανθεῖν. ---- "37 Hiph. a 2) απ- 
nunciare. Ps. LX XIV. 9. ubi tamen 
LXX pro 4j legisse videntur 
UN, nisi preferenda est lectio 
ἀπαγγελῶ loco ἀγαλλιάδομαι, quam 
Grabius exhibuit. Sed sine dubi 
est alius interpretis. Vide Hexapla 
ac Buxtorfii Anticrit. p. 514. — 
2200901 Hitpael glorior ab 99 
Ies. XLI. 16. Jer. XXX. 4. (Hebr. 
XLIX. 4.) ví ἀγαλλιᾶσθε τοῖς «εδίος: 
quid gloriamini de vallium vestra- 
rum fertilitate ? — Ὁ) addo. les. 
XXIX. 19. nnm ror addere gaw- 
dium, h. e. admodüm ]letari, 
ἀγαλλιᾶσθαι ἐν ε » recte 
tur. pps enim 
rei gradum indicare, satis constat. 
—]n?y hilaris fuit, exullavit. 2 Sam. 


di- 


is verbis aut sub- 


habent. f£ 


e 


k 


᾿Αγάλμα. 


e I 90. Ps. LXVII. 5. Hab. ΣΣ]. 17. 
ubi tamen ἀγαλλιάσομαι mihi versio 


exullabundus. S 
V. 14. — voy Milaris fait, exullavit, 


i 4. ny Ps. IX. 2. LXVII. 3. — 
Dryg kinnio, it. Jubilo. les. XII. 6. 


— "ty ezaltari, efferre se. Symm. 
Prov. XI. 11. ubi tamen Jaegerus 
in Obss. ad h.l. ἀγαλλιάσονξω ad 
b ὙΠ v. I0. potius pertinere arbi- 
tratus est. Sed cum C33; eandem 
habeat significationem, (v. Alb. 
Schultens Opp. Min. p. 38. et 274.) 
hac conjectura facile supersedere 
possumus. —13^ canto. Symm. Ies. 
XXVI 19. LXX Ps. V. 13. Ies. 
LXV. 14. Adde Theod. Deut. 
XXXII. 43. ubi Hebr. 5343 re- 


spondet. — γῷ gaudeo. Ps. XVIII. 
c 6. CXVIII. 161. ἀγαλλμάσομαι, max- 


ime delector. — rrt idem. 2 Sam. 
I. 20. — Sir. XXX. 8. ἐπ᾽ αὐτῷ d- 
γαλλιάσιτω, de eo gloriabitur aut 
gloriari 


potent. 

*AT'AAAIA'ZEI ATAAAIA'OMAI, 
admodum letor, $91 Ὁ Ὁ: gav- 
dendo Symm. et Theod. Ies. 
LXI. 10. 

"ATAAMA, proprie oblectamentum, 

d s. omne quo aliquis delectatur, speci- 
atim simulacrum, statua. tw in- 
cantatores, prasiigiatores. les. XIX. 
3. ἀγάλματα. Videntur LXX ita 
ex conjectura transtulisse vocabu- 
lum hoc ἅκαξ λεγόμενον. — "v5 
sculptile, idolum sculptum. les. XXI. 
8. 2 Macc. II. 2. Hesych. "AyaA- 

μα, «ü» ἐφ᾽ ᾧ τις ἀγάλλεται, ξόανον, 
ἀφομοώωμα. εἰδώλων, εἰχόνων, ἢ ἀνδριάν- 

« των. Etymol. M. Ἄγαλμα, ἀγαλλία- 
μα, παλλώσισμα. «ἂν ἐφ᾽ ᾧ ἀγάλλεταί 
τις καὶ χαΐρει, κᾷντο ἱμάτιον ?h T 
εἰκών. Oi δὲ us “Ὄμοχρον (Conf. Schol. 
ad Homer. Il. IV. 144.) σοιητκὶ á- 
γαλμα εἶπον τὸ ξόανον. τὸ δὲ ἄγαλμα 


τὸ ἀγάλλα;. 
'ATA'AMATA AZTA'PTH3, $i- 
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ac Theod. Ies. 


᾿Αγαπάω, 


mulacra Astarie. P. Div. A- 


quila 1 Sam. VII. 4. ubi vid. Scho. 
lion ed. Bos. LXX. habent τὰ ἄλση 
Acracu3. Cf. Seldenum de Diis Sy- 
ris Synt. II. c. 2. p. 235. 

V ATAN, valde, admodum. 8 Macc. 
IV. 11. ἄγαν sixagoráry. Hesych. 
"Ayay, μεγάλας, λίαν. 

᾿ΑΓΑΝΑΚΤΕΊΏ, indignor. Sap. V. 
28. ἀγαναχτήσει xar αὑτῶν ὕδωρ 3a- 
λάσσης, excandescet, effervescet, h. 
e. magno impetu et furore mare 
e&stuabit in impios. Ibid. XII. 27. g 
Draco 83. 

ATAN( 6, Aganoth. Est ipsa vox 
Hebraica Γ᾽ pluralis ex nw 
crater. les. XXII. 24. sec. Ald. et 
Compl. &eà σχεύους τῶν ἀγανὼδ, quee 
verba apud Procopium asterisco 
signata Theodotioni tribuuntur. 

ATAIIA' Q0, amo, diligo. 33 idem. 
Gen. XXII. 2. b γάκπησας, tibi 
carissimum. Ib. XXIV. 66. dea- ὁ 
more conjugali. Ibid. X XV. 28. 4yá- 
q»6s, magis amabat, coll. XXIX. 81. 
(V. Fesselii Advers. Sacra L. X. c. 
1. p. 444.) Exod. XX. 6. ew &ya- 
«ῶσί με, veris meis culloribus. coll, 
Deut. V. 10. Deut. IV. 87. &yaniicns, 
beneficii. , Coll. VII. 13. Jud. 
XVI. 4. et 16. de amore illicito. coll. 
2 Sam. XIII. 4. Ps. IV. 3. ἀγαπᾷν, 
delectari, studiosum esse. coll. X. 6. 
et XXXII. 5. Ps. XXXIII. 12. 
ἀγαπῶν ἡμέρας δι ἀγοϑὰς, qui vult 
ac 4 vitam felicissimam. 
Ps. XXXIX. 17. qui per te salvi 
esse cupiunt. Ps. CXIV. 1. «yámmea, 
ὅτι εἰσακούσεται κύριος τῆς φωνὴς τῆς 
δεήσεώς μου, quse verba Bielius reddi- 
dit: acquiesco, (seu contentus sum. 
Lucian. Toxar. c. 3.) quia exaudiet . 
Dominus vocem precationis mete, k 
provocans ad Prov. XII. 1. ubi 
ἀγαπῶν «αιδείαν juxta. Tremellium 
est, qui castigationibus Dei acqsi- 
escit. Verum quidem est, ἀγαπᾷν 
ita et apud profanos scri ac- 
cipi, ut docuit Fesselius. 1. 1. p. 437. 
(Αγωπᾷν ---τὸ ἀρκελδω enl, καὶ uat 


[2 


Aya. 10 ᾿Αγακχάο. 
α αλέου. ἐπιζητιῦ. Lex. Seguer. T. L με ἕως τούτων, quee-versio cum textu 


Anecdot. GG. ed. Bekkeri p. 324.) 
sed nec diligendi notio est ab utro- 
que loco aliena. Prov. VIII. 36. 
ἀγακῶσι ϑάνατον, mortem amare υἷ- 
dentur, s. conciliant sibi perniciem. 
Ibid. IX. 8. σε, gratum se 
libi profitebitur. Ibid. XII. 1. Jn- 
certus ἀγαπηδλήσετει pro ry"? ἍΤΕ 
ubi son omisit vocem Py In ver- 
b sione sua, sed ejus loco y legisse 
videtur: amant eum socii, h. e. a- 
mabitur. Male itaque Semlerus 
conjicit, loco ἀγωαπηϑήσεται reponen- 
dum esse ὠγασᾷ aida», quod legi- 
tur apud LXX. Aqu. Prov. XVIII. 
41. ubi LXX «ry habent, et 
Cohed. III. 8. Prov. XX. 13. μὴ 
ἀγάχα καταλαλεῦ. Ibid. XXI. 17. 
ubi pro ἀγαπᾷ süpeosüvg! necessario 
c reponendum est ἀγασῶν sop. Jer. V. 
81. ὁ λαός μου ἠγάπησεν οὕτως, et po- 
pulus meus his omnibus annu, hec 
&pprobat. Ybid. XIV. 10. ἠγάπησαν 
xii *móbo αὐτῶν, solent, consuescunt 
movere pedes suos, coll. Hos. ΧΕ, 
T. καταδυνασεεύεν ἠγάπησε, solet eypri- 
Pnere. Sie exteri ettam loquuntur. 
Vide F'esselium 3. €. p. 441. — Hos. 
IH. 1. ἀγαφσῶσαν πονηρὰ legerunt 
ΑΥ̓Ὰ nay Mal Π|. 11. ἐν ὡς 
ἠγάπησε, dum amat. — ἡ inw 
amo dere. Hilos. IV. 19. ἠγάπησαν 
óriudas, delectantur ista turpitudine. 
Solum 1371w expresserunt aut epos» 
Sícw litere « legerunt bis ΣΝ. 
Vide etProv. XX X. 15.—CO 37 
amatores. Hos. VIII. 9. Sensum 
expresserunt. — 93» benedico. Tnc. 


Prov. XXIL 9. Legerunt q33* 
e —? 351 353 Prov. XXX. 15. àyo- 


αήσει ἀγαπωμένη. In mente habuisse 
nonnulis videntur vocem aam 


Arab. v amore complerus est, 
amavi. Vide tamen supra 8. 371N 
337 — w37] adducere Hiph. a 
«3. 2 Sam. VII. 18. ὅτ, ἠγάπησάς 


ita optime conciliari pot- 
erit, ut statuamus, ἀγωκᾷν sgnifi- 


eare h. l. amoris documenta dare mi- f. 


nime dubia, benefics afficere, quie 
notio latet quoque in formula He- 
braica: co5ny Np que in 
hac orationés. serie notat: ad hoc 
fortune ac dignitatis fastigium eve- 
here, et quidem amore ductum. 
Idem valet de loco parallelo, 1 Paral. 
XVII. 16. Erravit itaque Doeder- 
leinius, qui in Bibl. Theol. T. I. 
p. 20. LXX 2338 legisse ar- 
bitratur loco ")7} 8. — "301 
Hiph. ἃ 43r commemorare, etiam 
laudare. Cant. 1. 3. ἀγαπήσωμεν μασ- 
τούς cu ὑσὶρ c. Nonnullis visum 
est reponere ὑμνήσωμει, celebrabtneus, 
qua tamen conjecture nón opus esse 
videtur. — ry5;] Hiph. à pup is- 


citare. 2 Paral. XVIII. 2. ἠγάσα 
αὑτὸν τοῦ συναναβῆνωι μετ᾿ αὐτοῦ.  Lo- 


δ 


οὐ ἠγάπα Bielio legendum yideba- ^ 


tur ἡσάγα, persuadebai, quo verbo 
alias (v. c. 2 Reg. XVIII. 32. et 
2 Parse] XXXÀL 11.) LXX He- 
braicum wp; interpretari solent. 
Sed mihi nonsellicitanda videtur lec- 
tio recepta, dummodo ἡγώπα cum 
Fesselio ( Adlversar. SS. Lab. X. c. 1. 
p. 486.) vertatur : blandis verbis com- 
péllavit, de qua notiene expositum 
est a me in Lexico N. T. a h. v. 
Hinc etiam in Compl. pro ἠγάπα 
legitur ἔσεισε e glossemate, aut po- 
tius ex alio interprete, quem ex- 
pressit Vulgatus, qui habet: per- 
euantque ih. V. mfra & nm». 
— "ΝΌΓΙ peccare. Hos. VIII. 11. 
ὡυσιαστήρια ἠγαπημῖνα pro aris ex- 
structis ad peccandum. — Nimis ar- 
guta est conjectura Bahrdtii, qui 


LU 


putat, hanc versionem ortam esse 4 


ex Vulgato in , ubi aliquis 
legisse ei videtur dilecta pro delicta, 
et inde illud ἠγαπημένα inseruisse. 
Mihi sensum paulo liberius ex- 
pressisse videntur. Satis enim con- 


A yas. 


a sat, idolerum caltum, de quo ex- 
plicanda est h. l. vox wtory in li- 
teris sacris haud raro cum libidine 
venerea comparari. Conf. Hos. IX. 
10. — 9 Ὁ delector. 1 Sam. XIX. 
2. sec. Compl. ubi tamen ssa 
(quod Montíauconius invenit in 
margine Cod. Regii) non esse vide- 
tur LXX Intt., sed alius interpretis. 
Esther. V. 9. Psalm. L. 7.—*5555 
b Pihel a 535 susfenio. Aqu. Symm. 
Ed. Vta et VIta Ps. LIV. 21. sed, 
ut jam recte observavit Doeder- 
leinius in Scholiis ad libros po&ticos 
V. T. ad h. L, nen dubitandum est, 
quin rà áyaeci σε ad Ja (pro 


quo vel 437720 vel Tm legerunt 
a j3ry «mare) potius quam ad 
«xuliato. Jer. ΧΙ ΙΧ, 25. —— *r33 


cfugere. Symm. Psalm. LXVII. 13. 

Br Pyoefonsar. Interpretatus est 

ex significatione T» quod düec- 

tum significat. Arab. CAcX 4 amavit. 

— σῶν Jfácio. Ps. CXVIII. 165. 
τ * 


xa] τὰς ἐντολάς cov ἠγάπησα. lta 
ΠΝ 1b. v. 47. 112. 158. etc. — 


np Pihel, blandir, blandis verbis 


compello, ei imcto ad ukqwid. Ps. 
LXXVI. 56. Grabiusinrolegg. ad 
4LXX (T. IV. c. 4. $. 1.) pre ἠγάπησαν 

substituit ἡσώτησαν. Agellius quoque 
in Comment. ad ἢ. 1. LXX ἠπάτησαν 
scripsisse putat, sed posteriores reli- 
gione permotos subituisse ἡγάπη- 
cm*  Át vanam esse hanc conjectu- 
ram, partim docent ea, que sunt a 
me 8. V. y; supra prolata, par- 


tim ipsa vox Hebr. ἢ in 
Pihel notat Blandienda allicere 8. 
e pellicere, adeoque h. 1. blandis ver- 
bis favorem Dei captare velle. Idem 
quoque est in formula: ἀγασᾷν ἐν 
τῷ στόματι, h. e. amorem et fidem 
verbo tenus prafiteri.. Vulgatus ha- 
bet iezeruni, ubi putet.aliquis eum 
scripeisse e - "mous 


M 


᾿Ηγασημένος. 


prosperavit, secundavit, Hiph. e noy 
Prov. XXVIII. 13. set, Hex. et 
notas ed. Rom. sed, ut Mont£. T. H. 


p- 391. recte menuit, ὠγακηϑήσενᾳ f 


respomdet potius sequenti Cvm 
-— ip acquiro. Prov. XV. 82. (al. 
XVI. 5.) ἀγαπᾷ ψυχήν. Ex Jaegeri 
ad h.l. sententia videtur interpres 
adscivisse notionem τοῦ δὲ)» ema- 


latur et affectat vitam, h. e. studiosae 
appetit Mihi vero sensum expres- 
sisse videtur. — (ry- intime di- 
ligo, misereor, et in Piial suisericor- 
da afficior. Psalm. XVI. 1. Proy. 
XXVIII.18. ubi v. supra ad rs 5334. 
les. LX. 10. Zach. X. 6. — Yn 


delector. 1 Par. XXIX. 17. —404j 


servo, custodio. Prov. XXVIII. 4. 
Dan. IV. 25. sec. Cod. Chisimum. 
φούτους τοὺς λόγους ἀγάπησον, hos set- 
mones benigme aocipe, ac memori 
pectore conde. — Preterea legitur 
les. IIL 24. ubi mihi] exstat in 
textu Hebraico, et Prov. XXVIII. 
17. nbi verba «deve ---- αὈρονόμῳ 
ex o. XXIX. 17. 18. des£mta eese 
jam ante Grabium observavit Dru- 
sius Ánim. II. 32. et loco ἀγαπήσει 
judice Jaegeto.legendum est ἀνα» 
φαύσε. — Sir. VII. 35. ix γὰρ τῶν 
τοιούτων ἀγαπηϑήσῃ. Vulg. in dilec- 
tione firmaberie, ubi non legit ἄγα- 
φήσεις, modo dilectionem mon apcti- 
vam, sed passivam accipias. Sar. 
XXX. 22, ἀγάπα τὴν ψυχήν 9, tui 

ATAIIYMENO3, düectus. 3 nW 
part Pahul id. Neh. XIII. 26. 
"rp unicus, unigenitus, et ex ad- 
juncto admodum dilectus. Prov. IV. 
8. 1 Macc. VI. 11. ubi ἀγαπώμενος 
Houbigantio est contentus, cui nihil 
deest, qui sibi placet in sua vile con- 
ditione. Equidem mallem: magni 
estimatus. 

"HTAIIHME' NOZ, dilectus, ama- 
tus. 3nN Infin. Hos. IX. 10. ἐγέ- 


vovro οἱ ἐβδελυγμένοι ὡς οἱ ἠγαπημέ 


8 


᾿Ηγακπημένος. 


aubi non legerunt co» ut 
Capello placuit, sed versio hec ita 
optime cum textu Hebr. conciliari 
potest, si ΣΝ 2 reddamus: sic- 
ut amor amores eorum, qui erant 
Dii alieni, quorum cultui se addix- 
erant Israelite. Ita autem potest 
reddi, sive τ ΠΝ sumamus pro 
nomine ab ἪΝ forme vj45, sive 
pro infinitivo, qui ssepe sumitur pro 
bnomine. Conf. Buxtorfii Anticrit. 
Ῥ' 680. seq. — 2rjR partic. Ben. 
2 Par. XX. 7. — iN Partic. 
Pahul. Deut. XXI. 15.16. — 3718) 
Partic. Niph. 2 Sam. I. 28. $yo- 


φημένοι, se invicem diligentes. —"1*]* 


dilectus, amicus. Deut. XX XIII. 12. 
les. V. 1. — ry vs dilectio. Jer. 
ΧΙ]. 7..— *qx-w* nomen populi 


Israelitici LXX Ies. XLIV. 2..se- 
c cundum Hieronymum: Zsurun ver- 
bum. Hebraicum, quod ceteri εὐλύτα- 
voy 8. $03, 4. e. rectissimum δ. rectum, 
snterpretati sunt. Soli LXX dilec- 
tissimum, jungentes de suo Israel, 
εἴς. — *3131 donum. Hos. VIII. 


13. ubi legerunt 45 ams mam. 
— ΝΠ peccare. V. Supra s. v. 
ἀγαπάω. — *-— oye Ὁ delicia. 
Ies. V. 7. — ἢ nomen pro- 


d prium montis, Psalm. XXVIII, 6. 
erunt a «vj considerare, dili- 

genter curare, aut potius respexe- 
runt notionem diligendi, quam Arab. 
Ld, habet. (Arab. p amo- 
ris affectus, et EA gratia.) 
Vulg. dilecivs. Non opus itaque 
est statuere, 608 |y-vj4 legisse. 
— *crygiU Hia. Theodot. Ps. 
XLIV. 1. Sed loco ἠγασημένοις apud 
e Theodot,, qui LXX Intt. sequi s0- 
let, sine dubio scribendum est ἠλ- 
λαγμένοις, ut legerit Cw mu. 


lati & nj 
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᾿Αγαπητὸς. 
ἈΓΑ ΠΗ, amor, dilectio. ἜΞ3ΩΝ 
amores, furtivi ac illiciti. Aqu. 


Theod. Prov. VII. 18. Vulg. cu- 
qnis amplexibus. — QN «mor, 
dilectio. 2 Sam. XIII. 15. Cant. II. 
4. et 5. σετρωμένη ἀγάπης, amore lan- 
guens. Ibid. v. 7. ἀγάκην, dilectam, f£ 
pro ἠγαπημένην, coll. III. 5. et VII. 

. - "Co T amores. Symm. Ezech. 


XVI. 8. ubi de amore conjugali di- 


citur. — "^n absconsio, occulta- 


lio. LXX. sec. Compl. Hab. III. 4. 
Derivarunt non a ΣΦ 7 abscondere, 


sed a ian impense diligere. V. in- 
fra 8. v. ἀγάπησις. 

ATA'IIHZIZ, amor, dilectio, me- 
cessitudo amatoria. nioM idem. & 
2 Sam. 1. 96. Jer. XXXI. 8. &- 
yáensm αἰώνιον *yáencá σε, amavi te 
amore eterno. Hos, XI. 5. Zeph. 
III. 18. — nan absconsto, occulta 
tio. Hab. III. 4. Non autem le- 
gerunt j33;jN, ut Trommius con- 
jecit; sed putarunt njn € 3an 
idem significare, nempe diligere, 
quemadmodum na et i32? et 
alia sexcenta ejusmodi. Conf. su- & 
pra 8. v. ἀγάκη. — Sirac. XLVIII. 
11. iv ἀγαπήσει κεχοσμημέίνοι, amicitia 
tua co: ti sunt, Sir. XVIII. 
14. ubi, commate posito post τὸ φῶς, 
VOX ὠγωπήσεως cum οὖχ ἀνίησιν con- 
jungenda est, hoc modo: non di- 
mittit ex amore, h. e. semper amat. 

ATATIH'XEI 'ATAIIQ'MENAI, a- 
more amate, m 37 Prov. XXX. 
15. Vide supra s. v. ἀγαπάω. 

ἈΓΑΠΗΤΟΙ͂Σ, amatus, dilectus, 
carus, unicus. — *rw, frater. Inc. 
Jer. XXII. 18. Sic mw sumitur 
4 Sam. I. 26. — 5, Jia. Inc. 
Cant. VII. 6. Hebr. ΘΠ 
$n deliciis, transtulit: ἀγααητὴ ἐν 
στατάλαις, dilecta in deliciis. | Legit 
divisim Cow n3 —7Y mer, 


᾿Αγαπητως. 


« dilecius. Symm. Cant. I. 18..LXX 
Ies. V. 1. - dilectus. Psalm, 


XLIV. 1. LXXXIII 3. ὡς ἀγαση» 
v& τὰ ἀχηνώματά d, quam suaves 
sunt tuse habitationes. — *;yvyvs 
cognomen Salomonis. Symm. 2 
Sam. XII. 25. — TW) snicus et 


admodum dilectus. Gen. XXII. 2. 
λάβε vi» υἱόν (x τὸν ἀγασητὸν, sume 
fillum tuum unicum, unice dilec- 
b tum. Aqu. ibi habet μονογενῆ. Ita 
Homerus 1l. Z. v. 401. ἀγακητὸν 
juxta Scholiastam dixit μονογενῆ. 
Unde Hesych. ᾿Αγασητὸν, μονογενῆ, 
πεχι . Sic et Pollux L. III. c. 
2. KaDuore δ' ἂν υἱς ἀγαπητὸς à μόνος 
ὧν j ἢ ὥσπερ καὶ ἀγαπητὴ 
ϑυγάεν, Pgacdien ἔ aS ᾿Ησίοδον. 
€onf. Lex. N. T. s. ἢ. v. Gen. 
XXII. 12. 16. Jud. XI. 34. Jerem. 
cVI. 26. — -*5* preliosus. — Jer. 


XXXI. 20. —J2 WD pert Pihel 
amans, amator. Zach. XIII. 6. — 
"T fugere. Symm. Psalm. LXXII. 
13. py Tr, ubi tamen verba dyors- 


το) ἐγένωτο non ab ipso Symmacho 


4 dore verba ἀγωκηποὶ £e in tex. 
tu quidem tur, desunt 
autem in Cod. 9. Ceterum confer 

XV. 13. «A ἀγατηκὸν por — Sir. 
X i n E οὖχ ἀγαπητὸν per miosin, 
odibile, exsecrabsle. 


VATAIIHTIÍ2, grate, amabiliter, 
libenter. Reperitur in prologo Si- 
racide, qui est in editione Complu- 
teni, Conf. Locellam ad Xenoph. 


e Ephes. p. 258. 

*"ATATPIAMA, elevatio. animi. 
Jer. XXXI. 2. sec. cod. Alex. ubi 
nihil in textu respondet. Zonaras: 

αυρίαμα, $ . Vide Intt. ad 
Hes. s. h. v. itur quoque Job. 
XIII. 12. in ed. Compl pro vul- 
gari γαυρίαμα, et Bar. IV. 34. Breit. 


ἈΓΓΕΓΌΝ, omne quo aliquid τες 
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᾿Αγγεῖον. 


condi ac asservari soleil dc potest, 
vas, receptaculum, unde spud Medi- 
cos Vett. v. c. Galenum, de venia" 
adeo, quee sunt receptacula sangui- 
nis, teste Bude usurpatur. ἸΌΝ 
lecythus, vas. 2 Reg. IV. 2. sec. 
CompL ἀγγεῖῦν ἐλαίου, ubi, ut obiter 
moneam, duse versiones coaluerunt, 
— "3 cisterna. Prov. V. 15. ubi 
ἀγγεῶν de cisterna, aut fovea, qua 
continetur aqua, 
canistrum. Aqu. Deut. XXVI. $9.5 
— 22 fracta, placenta. 1 Sam. X. 
8. τρία 


dubio ob sequentia — 193 vas. 


Gen. XLII. 25. ἀγγεῖε, saccos, coll. 
XLIII. 11. Jer. XIV. 8. aquarum 
receplacula. Ibid. XLVIII. 38. ὡς 
&yyshr, ad: instar vasis inutilis, aut, 
ut etiam verti potest, facillimo ne- 
en ὡς Gyyf ὀστράχινον, coll 
XXII. 14. —532 wler, etiam la- 


gena, et urceus fictilis, 1 Sam, XXV. 
18. àyytis οἴνου. Ies. XXX. 14. ἀγ- 


γείου ὁστρακίου. Thren. IV. 2. — 
"ΠΡ or Symm. 3 Reg. XXI. 6. 
dent dpi, ubi vel τῇ 713 legit, vel, 


quia Hebraismum os ad os in ver- 
sione sua retinere nolebat, similitu- 
dinem aliquam, sensum formule lo- 
quendi Hebraice exprimentem, nec 
male, posuit. Est autem similitudo 
desumta a vase aut alio receptaculo 
ita fluido repleto, ut fere effluat. — 
Sir. XXI. 15.. Syrus ibi per cister- 
sam exprimens alia imagime usus 
est, sensu tamen eodem. 1 Macc. 
VI. 58. βρώματα δὴ οὖχ ἦν ἐν τοῖς ἀγ- 
γείοις, ubi Grotius de saccis inepte 
cogitat: sed rà &yysd& sunt sine ἃ 
dubio h. l celle frumentarie, horrea, 
receptacula frumenti a ali- 
mentorum, quod apud nos j'rucbt, 

filagayine, granaries. Ceterum loco 
ἀγγείοις Cod. Alex. ἁγίοις habet, quee 
lectio commate sequenti egregie 
confirmatur, pro quo libri Latini 
in civitate, ἐν τῇ «6, habent. 


La 


᾿Αγγελία. 


"'AFTBAI'A, nuncium, antmciatio, 
etiam dud ipsum, annuncialw. 
«3*3 verbum. Prov. XH. 26. ἀγγε- 
Ai &yo.3) nuncius letus. — cy 
gustus, sapor, it. ratio. Prov. XXVI 
16. Legit e sententia Jaegeri yryj 
animuns referens ad e XXV. 25 


luntatemque regis 

«ὃ “πρεα Jüclum insigne. Aqu. Ps. 
LXXII. 28. ubi ἀχχελία, notant. ea 
que annunciari merentur, h. e. facta 
Ipsignia. Vox j33N'2t Quoque pro- 
prie dationem notat, a 35 qÁiii- 
lere. — Ἵν vitula. Jer. XLVIII. 
(XXXI.) 34. Vox σιλεσίαν, quee prox- 
ime ἀγγελίαν sequitur, clare docet, 
LXX subst λυ, ut Hebraice 
jacebat, Grecis literis singularique 
ὁ modo expressisse. Male itaque Kir- 
cherus famam reddit. Secundum 
Cappellum in Notis Critt. ad V. T. 
p. 585. scripserant procul dubio 
LXX ἐγγελὰ, quod mutatum postea 
fuit in ἀγγελία. — *"4*$ legatus. 
Jer. XLIX. (XXIX.) 14. Symm. se- 
cundum Cyrillum, ubi ἀγγελία pro 
dyy1o; positum est, quod LX X. ha- 
bent. Abd. 1. — mpeg auditso, 
d fama. Inc. Ps. CXI. 6. LXX 2 Sam. 
IV. 4. Prov. XXV. 26. Ies. XXVIII. 
9. ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν. Ἐν. VII. 
26. XXI. 7. — Sap. V. 9. ὡς ἀγ- 
γελίᾳ παρατρέχουσα, ubi ἀγγελία fh- 
mam, rumorem notat. Vulg. tanquam 
nuncius percurrens. Conf. Polyb.III. 
61. 8. Phavor. ἀγγελία: ἀχοὴ, φήμη. 
Hesychius explicat ὥγγελμα, ἀκοή. 

"AITEAOS, angelus, legatus, nun- 
ecius, "yp potens, et generatim 
presians, eximius. Psalm. LXXVI. 
Q9. ἄρτον ὠγγύλων, bh. e. vel panem 
divinitus missum ex sententia Ju- 
deorum, vel panem s. cibum pre- 
etantissimum ex usu loquendi 8S. S. 
quie vocem ἄγγελος alis substanti- - 
vis addere solet ad summam rei 
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"Ayo ec. 


prestamtiam indicandum. Confer 
Lexic. N. T. e. ἢ. v. — *wgw cir. 


Gen. XXXII. 24. LXX sec. cod. f 


Cotton. et Justin. M. Dial c. 
Tryph. Jud. p. 281. A glossemate 
ec. in textum illato. Conf. Grabe 
Diss de Vitis LXX Intt. etc. p. 
36. seq. Adde Gen. XIX. 6. — δὲς 


Deus. Job. XX. 15. ex opinione Ju- 
deorum, qui Deum angelorum mi- 
nisterio haud rare uti existimant. 
Huc pertinet quoque locus Ies. I X. 
6. ubi verba μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
in cod. Vat. ex Judseorum officina 
profecta esse Starckius in Carmini- 
bus Davidis eto. Vol. L. p. 136. seq. 
judicavit, — tC*;35s . Gen. 


XXXI. 24. V. supra ad 5w a me 


notata. Ps. VIII. 6. XCVI. 8. et 
CXXXVII. 1. ad que loca rec- 
te intellegenda observandum est, 
t5 ἴῃ universum colendum 
significare, et quandoque in V. T. 
Speciatim de angelis adhiberi, — 
"P028, Chald. Deus. Dan. II. 11. 
gec. Chis. — 13 ftlius. (5132, filii cum 
respectu ad Deum. Gen. VI. 2. sec. 
Cod. Alex. ad quem loeum vide 
Scharfenberg. Prol. de Josephi et 
Vers. Alex. Consensu p. 23. Deut. 
XXXIL 8. ubi vide que ad h. 1. 
observavit Hodius de Bibl. Text. 
Orig. 113. qui vult LXX ita 
transtulisse in gratiam /Egyptiorum, 
qui septuaginta gentibus totidem 
angelos 8. numina praefuisse existi- 
mabant. V. Milli Diss, Select. p. 
$15. et 881. Job. I. 6. et X XXVIII. 
7. ubi suam opinionem secuti ita 
transtulerunt LXX. — *443 Jiu; 
Chald. cum respectu ad Deum Dan. 
III. 92. (25.) sec. Chis. — 34r 


ae 


gladius. Job. XL. 14. Sic quoque 4 


ftala et Latini. Loco ὑπὸ τῶν ày- 
γίλων legendum videtur ὑπὸ τῶν 
λογχῶν, ut quoque rescribendum 
est in fragmentis Theodotionis Job. 
XLI. 24. Ex sententia Doederleinii 
Bibl. Theol. T. I. p. 18. LXX vel 


ΓΑγγελος. 15 "Αγγος. 


4 libere verterunt vel Ἰορεσιπι 15544 
aut 14338, ac Theodotion pro 3545 
habuit 5415 aut 3335. — *ir)m 
Exod. IV. 24. ubi vide supra a me 
ad 5N observata. — ἭΔ) part 
Hiph. exmwmecinz a 4533. 3. Sam. 
XV.18. — ἘΝ) legatus, ntmcius. 
Gen. XVL. 7. Exed. III. 2. Adde 
locis a Tremmio laudatis 1 Sam. 
XX V. 44. sec. Complut. ubi reliqui 
δ libzi «ades Inbent. — »28?D no- 
EK. 1. — ΓΞ) legatio. Hagg. I. 
13. — 7 rex. 2 Reg. VII. 17. 
Sine dnbio legit ἩΝ). quee lectio 
quoque in textum recipienda est ; 
nam per ri» ἄγγελον esse Prophetam 
Elisam intellegendum, e commate 
1. luculenter apparet. — Ἢ 3X t7 


vus, wimsister. lee XXXVII. 24. 
€ Sent autem per *r3y h. 1, ministri 
regis, mut ejus legati imtell i, 
nempe Rabesces, coll. XXXVI. 1. 
6. ubi per áyy$^o (in qua voce 
Drusius admodum hesitavit) intel- 
legenda sunt owmia, quibus ira ας 
J'wror se exserit, et loco ὀργῇ fortasse 
reponendum est ὀργῆς. — “ὙΠ 
grez. Jud. V. 16. ut expressum le- 
d gitur in Bibl. Polygl. Londin., ubi 
tamen jam Flam. Nobilius recte 
monuit legendum esse ὠγελῶν, (ut 
uunc recte scribitur in edit. Bosiana) 
quem etiam secutus est Cappellus. 
Non opus i ue est statuere, eos 
pro ty legisse vy, quod 
vigiles et angelos significat. — «vy 
Chald. vigi et legatus. Theodot. 
Dan. IV. 10. ubi Aqu. et Symm. 
€ habent ἐγφήγορος. Vide ad h. l. 
Scharfenberg. —"4X angusiia. les. 
LXTIT. 9. Permutarunt ἋΣ cum 


Ἔν — "vx JIegatus, fiuncius, a ce- 
leriter eundo, coll. 9990 tui, pro- 


Jecius est. Prov. XIII. 18. XXV. 
13. Jer. XALIX. 13. — YU prin- 


ceps. Dan. X. 21. XVI. 1. sec. Chis. 
Sermo enim ibi est de Michaile 
Arcbangelo, —— Judith I. 11. IIL 
l. ubi sxncum quendibei notat. 8 f 
Esdr. L 50. 51. ubi prophete, spe- 
ciatim Jeremias, appellantur ὥγγελοι 
κυρίου, et ἄγγελοι κυρίου ἂς προφῆται 
invicem permutantur. 1 Macc. ἢ 
44. et V. 14. ubi vid. Syrus. 9 
Macc. XI. 6. ἄγγελον ἀγαϑὸν numen 
auxiliare, aut auxilium simpliciter. 
ἌΓΓΕΛΟΙ ἌΓΓΕΛΟΙ, [T4 vM 


ignis legis, h. e. lex ignea. Deut. 
XxxII .2. Legit sine dubio my £ 
minister, quod de angelis interpre- 
fatus est. — A/ ἀγγέλου, per nunm- 
ORO. "132 per magum, L e. manu et 
ministerio. Prov. XXVI. 6. δ ἀγ- 
γέλου ἄφρονος ἀφοστεῖλας λόγον, mi- 
nisierio imspienlis muniim — mi- 
lens. — Τιτρώσκομαι ὑπὸ ἀγγίλων, 
vulneror αὖ angels vel muncis. 
cw inier  cingdos Job. 
XXXVI. 14. ἡ δὲ ζωὺ αὐτῶν νιτρωσ» A. 
κομίνῃ vs) ἀγγίλων. Fortasse legit 
cw» quod de angelis inter- 
pretatus est. Semlerus reponere 
maluit ἁγίων. 

"ATTIXTPON. Vox hec legitur 
1 Reg. VII. 40. apud Aqu. et 
Symm. pro Hebr. cw Certe 
ita edi jussit in Hex. Montf. qui, 
ἄγγιετρον idem quod ἀγγείδιον signi- 
ficare ratus, divinando vertit i 
vasculum. Sed recte monuit Kreys- 
sigius in Symbolis ad Bielii Thes. 
P. I. p. 5. ἄγπιστρα, hamos, reponen- 
dum esse. Nam 2 Reg. XXV. 14. 
vocabulum Hebr. Cy? quo palas, 


cinis αὖ altari removebatur, 
xod. XXVII. 8. notari constat, 
Aquila perperam drea, Sym- 
machus autem ἀναληστῆρας reddi- 
dit. k 
"ATT'OZ, vas, instrumentum quod- 
libet idoneum ad res ferendas, ἀσὺ 
τοῦ ἄγειν ἀφ᾽ ἰαυνοῦ καὶ φίρειν sec. 


Αγε. 


ἘΠῚ Phavor. 335»; canist ΝΕ, eorbis. Μ 
Amos VIII. 1. 2. ἄγγος Ἰξευτοῦ, ubi 
tamen ἄγγος rete significat. — 193 
vas. Lev. XI. 38. ἄγγος borpáxovos, 
coll. Jer. XIX. 11. Ezech. IV. 9. 
Deut. XXIII. 26. et 1 Reg. XVII. 
' 10. — nnb9y ampulla, lecytkus. 
Aqu. 1 Sam. XXVI. 11. Confer 
Antonin. Lib. Metam. c. 10. ibique 
Intt. 

VADE, adverbium Y 
compellandi, agedum, ab ἄγω. 
2NÓ I» velis. "jua. 3 XIX. 6. ἄγε δὴ 
aia dear. Adde 9 Reg. IV. 24. 

'ATEAAT' O2, gregarius, vilis, iri- 
viakhs. 4 Macc. XIV. 23. τοὺς δὲ 
συναχϑίντας ἀγελαίους (i. 4: ἀγεληδὸν) 
ὄχλους ἀπέλυσε, copias inster gre- 
gumatque armentorum eollectas di- 


e ATE AH, grez. ΠῚ» caula, sep- 
fum. 1 Sam. XXIV. 4. ubi non ali- 
ter legisse censendus est. Sensus 
enim redit eodem. — «y, grez 
1 Sam, XVII. 34. Prov. XXVII. 
48. Cant. I. 6. IV. 1. ubi ἀγέλαι 


positum est pro Ed aut ἀγέλης, 
quemadmodum v. vea. adem 
eium est pro 


observatio valet Suoqui quoque de loco 
4 VI. 4. 5. — mad, agmen. les. 


LX. 6. 


ATRAHAO'N, gregatim, turmatim, 
catervatim. 2 Macc. III. 18. ix τῶν 
οἰχιῶν ἀγεληδὸν ἐξεπήδων. Ibid. XIV. 
- 234. ἔϑνη συνέμισγον τῷ Νικά- 
»eer. Polyb. XXXI 14. He- 

sych. ᾿Αγεληδὸν, Ἰθροομίνως, ἡδίως 
dpi. Idem fere tradit Phavori- 


su , Jactantia, 
Sap. II. 9. μηδεὶς ἡμῶν 
ἄμοιρος ἔστω τῆς ἡμετέρας ἀγερωχίας, 
h. e. quisque nostrum expromat 
suam petulantiam, insolentiam et 
superbiam. — [ta vulgo hic locus 
verütur, ubi tamen ἀγερωχία quo- 
que de luxuria, vita ac volup- 
iwosa explicari potest. Introdu- 
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᾿Αγιάζω. 


cuntur enim loquentes h. l. homines 
voluptatibus gulsque unice dediti, sf 
et sequitur φανταχῇ xa 
σύμβολα φῆς μὐρροσίνας. Non male 
itque Vulgatus vertit: nemo nos- 
trum exsors sit luxurie nostre. Fa- 
vet quoque huic explicationi ety- 
mologia vocis deducende m 

», τοῦτ᾽ ἐστὶ τροφὴν, teste chio 
et δὰ M. 2 Macc. IX. 6. 
ὁ δὲ οὐδαμῶς τῆς ᾿ἀγερωχίας ἔληγεν, 
ille vero arrogantia et insolentia sua g 
nullo modo desistebat, unde addi- 
tur: fr; δὲ xal Cfr s. lciphron 
«A5 8 Macc. II. 3 ci 
Lib L Ep. 6. p. 26. «ἔπαυσο τῆς 
ἀγιρωχίας, P Lib. III. Ep. 27. p. 
834. οὐ σαύσῃ, τάλανα, τῆς ἀγε- 
ρωχίας. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Αγερωχείας, i φανίας. Gloss. MS. 
"e Παναρέτου. Αγερωχίας, ὑψηλορρο- 

À 

*ATEPOXO, superbus, insolens. 
Vox hec, a Bielio omissa, legitur 
8 Macc. I. 25. τὸν ἀγέρωχον αὐτοῦ νοῦν 
ἐξιστάνειν, insolentem ejus animum 
percellere. Polyb. Lib. X. c. 35. 
sect. 8. junxit vy we et Aja i 
ἡφάνως, et Lib. XVIII. 17. 8. 
βωχότερον αὑτῶς ^ro, superbius 
cum iis egit seu eos excepit. — 
Hesych. ἀγί . » πάνυ τετι- 
μημένος, 3 ὑσερήφανος. V. Bretschnei- 
deri Spicil. Lex. Biel. p. 19. 

ATIA'ZO, a communt ur separo 
et in peculiarem, mazime sacrum 
«um secerno,sanctifico, consecro, etc. 
ὟΣ Hiph. a "2 separare. Num. 
VI. 12. — «45» Pihel et Pyhal, 


cepi, Ἢ expior. Exod. XXIX. 83. et 
Tp in permultis locis, e 
quibus pauca tantum inprimis no- καὶ 
tabilia proferam. Gen. n 8. &yi- 
άζειν ἡμέραν, diem sacrum ac faus- 
tum esse velle ac ita quasi separare 
a reliquis. Theodoretus ad h. 1. 
ἡγίασεν ἀντὶ τοῦ ἀφώρισεν víduxs. Lev. 
XXVII. 26. sec. Compl. οὐχ ἁγιά- 
eu οὐδεὶς αὐτό: ubi ἁγιάζειν notat: 
alii usui destinare, Opponitur enim 


τῷ χυρίῳ siu, unde apparet, quid 


Αγιάζω. 


«Shi velit lllud ἀλλάξωα in Ozon, 
quod in ἀγαίζει mutare nollem. 
Num. VI. 11. ubi ἁγιάζειν ad. imi- 
tationem Hebr. yj4 p purgare, mun- 


dare notat. Conf, et Jos. III. 5. ubi 
ὡγιάζων in. libris veteribus cum ày- 
νζειν permutatur. 1 Sam. VII. 1. ubi 
pro ἁγιάζειν in Alex. ἀναγκάζειν legi- 
2 du. quo infra di i locus erit. 
2 . XI. 4. αὐτὴ ἁγιαζομίγη dri 
b ἀχαϑαρσίας, et illa Mie deror se ab 
immunditie. ᾿Α γιάζεσθα, enim est h. 
l i q. ἀσουλούεσϑαι,, qua ipsa voce 
Aqu. h. ]. usus est. Confer Lev. XVI. 
I9. Ies. XXIX. 23. ἁγιάζων τὸ ὄνομα 
τοῦ 3400, celebrare nomen divinum, 
honorem debitum ei exhibere, coll 
Ez. XX. 41. XXVIII. 25. ἁγιασ- 
ϑήσομαυ, sanctitatem meam mani- 
festabo. Ibid. XXXVIII. 23. &y;- 
c ἄξεσϑω et ἐνδοξασϑῆναι conjunguntur, 
Joel I. 14. et IT. 15. ἁγιάσατε νηστείαν, 
procdamale jejunium ritu sollemni 
et sacro. (coll. 9 Reg. X. 70. πρὶ 
ἁγιάζεν per κηρύσδεν explicatur. 
Confer Drosii Antm. L. I. c. 19.) 
Ibid. v. 16. ἀγκέσατο ἐκκλησίαν, sndi- 
ce conventum, et 11]. 9. ἁγιάσατε 
eÉsu, parate bellum. coll. Mich. 
ΠῚ. 5. Inde Hesychius: ájrdears, 
ἐκηρύξατε. — Suidas: ἀγκίσατε, eyoro- 
vpesíonrs, χηρύξατε. — vip enncius. 
2 Par. XXV. 8. les X. 17. xa) 
ἁγιάσω αὐτὸν, ubi pro yup legit 
sine dubio v3pw Ps V. 4. 


ἡγίασε. — Legit ΟΡ: les. XLIX. 
η. — Up sanclitas. Prov. X X. 95. 
σωγὶς ἀνδρὶ ταχὺ vi τῶν ἰδίων ἀγιάσα;, 
periculosum est precipitanter aut 
inconsiderate vo(a facere. Aqu. ibi- 
e dem habet xaractro: ἡγιασμένος, ubi 
legere mallem χατασήνεσϑαι ἥγιασ- 
pee. Certe Vulgatus habet de- 
vorare sancíos, h. e. vota precipi- 
tare, — Reperitur quoque Vox 
in nonnullis locis, v. c. Exod. XL. 
8. Lev. VIII. 11. et Num. XXVII. 
14. ubi nihil ei m textu Hebraico 
respondet. De voce ὡγικσϑῶσι in 
Cod. Chisiano Dan. ΧΙ. 9. ebvia 
Vor, I. 
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Τὰ ᾿Ἡγικισμένοι. 


vide Observatt. p. 86. seq. f 
— Sir. XIV. 16. àyiacw τὴν 

σου, quod Tigurins transtulit: dum 
sanctam conserves animam tuam, 
«αἰ, ut ego interpretari mallem: 
it& sanetam conservabis animam 
tuam. — Ibid. XXXV. 8. aylaew 
δικάτην, ubi conf. Vorstiam de He- 
braismis N. T. ed. Fischeri p. 208. 
Ibid. XLV. δ. ubi ἁγιάζειν in se- 
quentibus explicatur per ἐχλέγεσθω g 
ix πάσης σαρχὸς, et, ut obiter mo- 
neant loco airo reponendum est 
αὐτὸν, sc. Mosen. Ita habet quoque 
Cod, Alex. Confer quoque Judith, 
XI. 18. et 8 Macc. II. 9. 2 Macc. 
I. 25. ἁγιάσας est idem, qui in an- 
tecedentibus dicitur ὁ «οιἰήσας ἐχλεχ- 


᾿ΜΓΙΑΣΜΕΊΝΟΣ, sanctificatus, con- 
secratus. qty 5v) Parüc. Pyhal. 2Par. 
XXVI. 18. τοῖς ἡγιασμένοις, hanc in 
rem consecratis s. quorum hoc mu- 
nus est et officium. Esdr. 11]. 5. 
ubi de diebus festis sermo est. — 
Cipp lows 1 Sam. VII. 16. d 
ἡγιασμένοι, Scil. τόποι, h. 1. loca seu 
oppida, qua ad judicia annua des- 
050, Nasraws, Ames 11. 12. V. 
supra 8. v. ἁγιάζω. — vip ϑᾶπο. 
tus, Deut. XXXIII. 8. οἱ ἡγιασμένα, 
qui ad populum Israéliticum Deo 
sacrum pertinent. —wU1p sanctitas. 
Aqu. et Symm. 1 Reg. VI. 16. 
LXX Levit. XVI. 4. 2 Paral. 29. 
33. Dan. XII. 7. ubi videndus 
Segaar. Adde Symm., qui Psalm. 
LXVIT. 5. ἡγιασμένῳ pro ἁγίῳ EX X. 
habet. 

TO 'HTTAZME'NON, vanctifíca- κα 
tun. i10 sanctuarium. Num. 
XVIII. 29. τὸ ἡγιασμένον às! αὑτοῦ 
partem mihi sacram adeoque opti- 
mam. . 
TA"-'HIIAZME'NA aancijficata. 
C33 plur. à 423, vettez. 1 Reg. 
VIII. 8. ubi sine dubio respexerunt 
notionem separand:, quam vox 132, 


ἂν 


φι, 


Ἡγιασμίγα. 


a Árab. Ou. habet cum derivatis. 


— nibo'po plur. ὁ (pr, loca. 
1 Reg. VII. 16. ubi nonnullis 
leo ryppm legise videntur 
Iwonpo. Loco ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασ- 
μένοις τούτοις Compl. babet i. s. v. 5. 
τύποις τούτοις, ubi ἡγιασμέναι τόποι sunt 
loca vel oppida, que ad judicia an- 


nua destinata erant, de quibus ig^ 


antecedentibus sermo erat. "Vide 

ὃ infra s. v. ἅγιος ad h. 1. — Ow 
plur. à 43:3, Nasireus. Lev. XXV. 
11. — vj3p sing. et plur. Lev. 
XX. 8. Num. V. 9. et 10. 

"HI IAZME' NA "ATIA, sanctifica- 
la, sancta. Ow» gp. Num. 
XVIII. 9. v 

"'HTIAZME'NON"ONOMA, sancti- 
Jicatum nomen. vj4 po sanctuarium. 
Lev. XXL.12. Ὁ 

€  "AITAZMA, eanctuarium, tem- 
plum, it. sanclificatio, | sanctitas, 
"23 Inf. Niph. à 4:3 separare. 
Zach. VIL 8. — * 131 sacrificium. 
Inc. Exod. XXIII. 18. ἁγιάσματος, 
que lectio haud scio an suborta asit 
ex ϑυσιάσματος, quod alii libri exhi- 
bent. K. — ny habitaculum. 2 
Par. XXXVI. 15. Scilicet habita- 
culum Dei est descriptio templi h. 
4l — vpn idem. Ex. XV. 14. 
1 Par. XXII. 19. οἰκοδομήσατε τὸ 
ἁγίασμα κχυρίῳ. Ps. XCV. 6. Ies. 
LXIIH. 18. Ez. XI. 16. ἔσομαι αὐὖ- 
τοῖς εἰς ἁγίασμα, exorabilem me ipeis 
sum preebiturus, Dan. XI. 81. ἁ- 
γίασμα üyasriíag, sanctuarium bene 
munitum. Amos VII. 13. ἁγίασμα Ba- 
σιλέως, regis sacellum. — ov 
plur. a 4s, Nasirzus. Lev. XXV. 
e 5. τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματος, uvas 
vitium separatarum, ubi τοῦ &yi- 
άσωατος ἃ Vulgato non male per 
primiliarum explicatum est, sed vere 
notat terram Mam exíra usum 
«o tempore, ut Grotius recte obser- 
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᾿Αψιασμὸς. 
vavit. —^» separatio, Nasireratus, 


etiam corona, Inc. et LXX 2 Regr. 
Xl. 12. sec. Compl. ubi non aliter 
legerunt, sed aut respexerunt no- 


tionem separandi ac sacrandi, quam. f 


habet vox ^13, ut vel e Lexicis no- 
' ως Ὁ 


tum est, aut liberius verterunt. 
Nam corona et diadema est orna- 
mentum regibus proprium, quo se- 
parantur a reliquis hominibus, ut 
adeo ἁγίασμα h. 1. illud ipsum sig- 
nificet, quod vim habet separandi 
aut aliquam personam sacrosanctam 
ac venerabilem reddendi. Psalm. 
LXXXVIII. 38. ubi τὸ ἁγίασμα est 
unctus a Deo rez. Ibid. CXXXI. 
19. ἁγίασμα est decus regium, co- 
rona.regia, ubi Aqu. ἀφόρισμα, alii 
τὸ ἀφωρισμένον habent. — yy robur. 
Ps. CXXXI. 8. χιβωτὸς τοῦ ἀγιάσμια- 
τος, arca majestatis symbolum. — 
(p saunctilas, Aqu. Ps. XXIII. 


8. ἐν τότῳ ἁγιάσματος αὑτοῦ. ---- LXX. 
Ex. XXVIII. 86. Ps. LXXVII. 69. 
ὅρος ἁγιάσματος, et XCII. 7. τῷ oix 
δου πρέπει ἁγίασμα, domus tuse sanc- 
titas est eximia. Esdra IX. 8. coll. 
8 Esdr. VIII. 70. V. Kreyssigii 
Symbolas ad Bielii Thes. P. II. p. 
4. seq. Suidas : ἁγίασμα, ὁ 3siog ναός. 
Δαβὶδ (Ps. CXIII. 2.): ἐγενήϑη ᾿τουδαΐα 
ἁγίασμα αὑτοῦ. 

ATIAZMO'2, sanctificatio, purift- 
catio, sanctimonia, templum, sacrifi- 
cium, sucra. vjjorj inf. Hiph. a 
jp Jud. XVII. 8. ἁγιασμῷ ἡγί- 
σα, τὸ ἀργύριον, consecravi Deo hanc 
pecuniem. — *mwbrp peccatum 
et sacrificium pro peccato seu expta- 
lorium. Num. VIII. 7. sec. Cod. 
Alex. ubi alii libri &ywcub, alii 
ἀφαγνιασμὸν habent. — δν)λ Ὦ. re- 
quies. Jer. VI. 16. sec. Alex. Arab. 


ex. redire notat et CMS re- 
ditus, v. c. ad Deum, Cor. Sur. XI. 
3. Fortasse itaque LXX vocem 
Hebr. h. l. metaphorice de reditu ad 
Deum 8. meliorem vitam expliparunt. 


ὃ» 


᾿Αγιαστήριον. 


«--- ^p separatio. Amos II. 11. εἰς 
ἁγιααμὸν, ubi pro Ln legit sine 
dubio Cos — pn sencte- 
ari. les. VIII 14. ἔσται, σοι εἰς 
ἁγιασμὰν asylum tibi prebebit. Ez. 
XLV. 4. ἀφωρισμένος τῷ ἁγιασμῷ αὐὖ- 
τοῦ sacra ejus curans, — qj) sancti- 
tas. Lev. XXIII. 27. sec. Ald. χλητὴ 
᾿ἁγιασμιοῦ, ubi tamen reliqui libri 
ἁγία exhibent, quod mihi glossema 
b esse videtur: nam ἁγιασμὸς ἢ. 1. ad- 
jective ponitur. — Symm. Psalm. 
LXXVI. 14. — Sir. VII. 38. ϑυσίας 
ἀγαχομοῦ. 2 Macc. IT. 17. τὸ πρώτουμα 
καὶ τὸν ἁγιασμὸν, ubi &. omnia notat, 
que ad cultum divinum externum 
pertinent. Ibid. XIV. 36. ἅγιε παν- 
τὸς ἀγιασμοῦ, omni divino cultu pro- 
sequende seu sanctissime. 
ATIAZTH PION, sanctuarium, sa- 
ccrarimm, | tempimn. v1p2 idem. 
Lev. XII. 4. Ps. LXXIII. 8. — 
"ma habitaculum, relate ad Deum. 


Ps. LXXXII. 12. ubi pro ἁγιαστή- 
£*», quod Alex. Ald. et Compl. ha- 
bent, in Vat. legitur ϑυσιαστήριον. 

*VATIAZTI'A, sanciias, sanctimo- 
mia. V. 8. ἁγιστεία. V. Phavor, p. 
19. 2. Bas. 

ἍΓΙΟΣ, sanctus, sacer, purus, ve- 
dmerandus, et in universum a com- 
mum: usu separatus εἰ Deo ejusque 
cultui dicatus, -.-- quandoque ipse 
Deus aut divinus. — CONT15N. 
Deus. Lev. XVIII. 91. βειβηλώσως 
τὸ mua τὸ ἅγιόν σου, impie ageres 
contra Deum tumm. — *c5N. 
mulifas. Psalm. LV. inscr. Legit eine 
dubio τυ)» aut potius CO5»N, 
ut defective scribitur Ex. XV. 11. 
e— iTiDWN sermo. Ps. CXXXVII. 
2. ubi loco τὸ ἅγιόν σου plerique cri- 
tii (v. c. ac Grabius, 
preeunte Syro) statuunt legendum 

esse τὸ λόγιόν σου, ut. Inc. quidam 

habet. Sed videtur quoque im- 
pressa lectio locum habere posse, 
dummodo ad £y; suppleatur ῥῆμα, 
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“Αγιος. 


aut simile substantivum. — Variam 
jam ab antiquissimis temporibus 


exstitisse lectionem, testis est Chry- f 
alle- 


sostomus in Scholiis Romanis 


gatus, cujus hec sunt verba : ἕτερος, 


ἐμεγάλυνας γὰρ ὑπὲρ πώντα τὰ ὀνόματά 
δου τὴν ῥῆσίν σου. ἄλλος, và. λόγιόν σου. 
Sed Latinus sanctum tuum habet. 
— Ὧν, Dominus. Aqu. et Symm. 


sec. Cod. Reg. 2 Sam. VI. 2. ái 
τῶν ἁγίων, quorum verborum loco 
Procopius utrique tribuit ἀσὺ τῶν 
18080JV. 

ontfauconio, qui se ejus causam 
ignorare ingenue fassus est. Mihi 
autem de h.]. ita videtur. Scilicet 
»y2 ut Gr. xópe;, in universum 
virum 1n suo genere insignem ac 
principem significat, unde LXX h. 
l. ἀπὲ τῶν ἀξχώντων, Vulg. de viris 
habent. Jam hanc notionem inter- 
pretes supra laudati per ἁγίους ex- 
primere voluerunt, quibus alius in- 


ferpres certam speciem ἁγύων, nem- 


pe τοὺς ἱερεῖς, substituit. Sunt autem, 


ut hoc obiter addam, mpm vy 


h. l incole Judee, qui Judseam 
quasi possidebant, — «5; Hiph. 


A 32. purifíco. Jer. IV. 11. Sen- 


sum expresserunt. Nam a purga- 
tione notio separationis removeri 
nequit, quam habet quoque vox 
475 Ez. XX. 38. etc. — 5231 λα- 


bitaculum, relate ad Deum. 1 Reg. 


VIII. 8. 2 Par. VI. 2. ubi non'tam 
verterunt, quam interpretati sunt, 
quemadmodum les. XXVI. 21. 
dy apud LXX Hebr. cipp 
respondet, quasi mum cpo Je- 
λους sedes. — *iT5* τυ permuta- 
lio, vicissitudo. Job. XIV. 4. Symm. 
ἕως ὧν ἔλθοι ἡ ἁγίω φύσις μου, ut post 


Drusium edidit Montfauconius, qui 4 


tamen ἡ ἄλλαξις legendum esse opi- 
natur. Semlerus in Epistola Critica 
p. 55. reponere mavult ἀλλωζισις. 
Kreyssigio autem in Obes. Critt. in 
Jobi Grecos Intt. p. 14. magis 


Mira visa est utraque versio £ 


“Αγνος. 20 “Αγιος. 
a placet ἀνάφυσις, quod proprie - legit 9», ut nonnmHis placuit, sed 
. minulionem notat, et de arboribus 


plantisque revirescentibus dicitur, 
(V. Inc. Job. XXXVIII. 27.) adeo- 
que bene respondet voci D. de 
qua vid. post Schultensium ad h. 1, 
Michaelis Suppl. ad Lex. Hebr. p. 
78T.et 791. et Rosenmülleri Scholia 
ad Ps. XC. 5. — τυ δεν. Ex. 


XXXV. 35. ubi non legit 1p ut 
ὃ voluit T ychsenius in Tentamine, etc. 
p. 85. seq. Nam (Qu^ 4» est. cus- 


todire, hinc ων» Tum sanctum, et 
Cus i. | urbs divinitus cus- 
fodsta, sancta. — ΤΥ. purus, Lev. 


X. 14. ἐν τόπῳ ὠγίῳ, in loco puro. 
— Yvi3p* infin. ad sanctificandum. 


Ies. LVIII. 13. — Opp» sanctu- 


arium. Neh. X. 389. Ies. LX. 18. 
4- ὈΡῸ; locus relate ad Deum. 


€ Inc. 1 Sam. VII. 16. οἱ τόποι, οἷς ἦσαν 
οἱ ἅγιοι, que verba nulla alia ra- 
tione explicari possunt quam Joca, 
in quibus (ἐν olg) erant. sancti. Sed 
quinam essent illi ὥγιοι ἢᾧ Num for- 
tasse judices a Samuele in supra 
dictis locis constituti? Sed horum 
nulla fit mentio in omni ejus his- 
toria. Omnis vero difficultas evanes- 
cit, si loco οἷς reponatur oi et vox 
4 &yn ad ida supra dicta relata 
eodem o explicetur, quo ἡγιασ- 
μένοι apud LXX. V. supra s. v. ἡγι- 


eauáne. — "1j, corona, etiam sepa- - 


ralio. Symm. 2 Reg. XI. 12. ad 
: quem locura vide supra s. v. &yías- 
μα a me notata. — LXX Lev. XXI. 
12. et Zach. IX. 16. X/3o dio, la- 
pides pretiosi aut lapides corone. 
(c—OMNjD Pert Niph. eraitatue, ce- 


* lebraius. Yes. XXXIII. 5. ἅγιος, pro 
ἁγιασδήσεται, oelebrabitur.— py y 
ezercihmum, Yes. XIV. 27. ubi non 
tam vertit quam sensum expressit, 
— "Y, rupes. 1 Sam. II. 2, Non 

5 


sensum expressit Est engm *3y 
epitheton Dei. V. Kircheri Concord. 
8. h. v. — ΒΥ part. Pah. abdi- 
tus, occulius. Ps. LX XXII. 3. χατὰ 


τῶν ἁγίων σου. Sensum expressit. f 


Sunt enim py h. 1. clientes Dei, 
qui quasi apud eum jure hospitii 
utuntur; ac sermo est de populo 
Judaico, quem Deus tuebatur. Cee- 
terum |py protegere, tueri notat Ex. 


VII. 27. — viTD sancius. Lev. 


ΧΙ. 44. dym ἴσισϑε, ὅτι ἅγιος sii 
ἐγὼ, vos sanctos servate, ego enim 
sanctus Sum. Col. XX. 7. Ez. 
XXXIX. 7. ὁ ἅγιος ἐν ᾿Ἰφραὴλ, numen 
leraglitarum. Zach. XIV. 5. ubi 
per τοὺς &yíoeug angelos intellegen 

Frbitror. ὡς Ü'Tp Chald. id. Dan. 


IV. 10. dioc, sanctus angelus, coll. 
v. 90. Ibid. VII. 18. dy» éyfev, 
reges a Deo electi, coll. 21. 22. etc. 
— qp sanctas. Ex. III. 5. 
1 Sam. XXI. 4. dero ἅγιοι, qui alio 
nomine ὥρτοι φροϑέσιως vocantur, de 
uibus explicanda quoque sunt rà 
dus, que ibid. v. 6. οἱ λοιποὶ 
eadem voce posuerunt. Thren. IV. 
1. Aor diei lapides pretiosi. Dan. 
XI. 28. 30. διαϑήχη ἁγία. — Mp 
proximus, affnis. Neh. XII. 4. 
οἴκου ϑιοῦ ἡμῶν ἁγίου. Sic Trommius 
et ex eo Bielius: sed falso, nam in 
textu Greco legitur ἐγγίων, quod 
Hebr. δ᾽ Ἢ bene exprimit. — 
*Top durus. les. XXVII. 1. τὴν 
μάχωραν τὴν ἁγίαν. — Sic omnes libri 
edit. Montfauconio et aliis legisse 
videtur mpi quos refutare 
conatus est Buxtorfius in Anticritic. 
p. 654. qui observat, Hieronymum 
docere, quosdam per hunc gladium 
intellegere verbum Dei. Íd cum 
forte etiam sentirent LXX, :viden- 
tur hunc gladium euphemir causa 
vocare maluisse "jT? sanctum, 
quam ipn durum, levi vocis mu- 


La 


k 


To" Aor, 


4ta&one. Mihiautem secus videtur ; 
ac arbitror, ἅγιον h. l segregatum, 
selecium, eximtum, adeoque de gladio 
admodum acutum ac durum uignifl- 
care. — Cant. Tr. Puer. v. 11. ἅγιος 
est i. q. δοῦλος Jes), cultor Dei, coll. 
3 Esdr. VIII. 70. ubi Judaei dy» 
esiene dicuntur. Hesych. £yi, εἰ- 
enc. Sep. V. δ. ubi dyw proki 
moríui εἰ angeli intellegendi esse vi- 
5 dentur Bretschneidero, qui huc quo- 
que refert γνῶσιν ἁγίων, quam. Jaco- 
bus Sap. X. 10. in somnio accepisse 
dicitur, nempe aspeetus aule divi- 
Bs, angelorum, beatorum. 8. Eadr. 
V. 40. μετίχειν τῶν ἁγίων, edere sa- 
erificii partem. In Hebr. coll. Esdra 
II. 63. Sir. VII. 31. ἀπαρχὴ ἁγίων, 
pers sacerdotalis de decimis, ubi 
vid. Limde. Tob. II. 1. ἁγία, sacris 
c celebranda. 1 Macc. I. 48. ubi dyw 
sunt sacerdotes et Levitae, omnino- 
que ii, qui in lo ministrant, 
coll X. 39. Sir. IV. 15. ubi λειγουρ- 
ys9 τῷ ἁγίῳ est eodem cum sacer- 
dotibus templi ac Dei esse honore, 
coll Ies. LXI. 6. Ceterum incer- 
tum est, utrum τῷ ἁγίῳ ab ὁ ἅγιος, 
Deus, an τὸ ἅγιον, templum Dei, de- 
rivandum sit Prius membrum se- 
d quens postulare videtur. 

TO "ACTION, ΤΑ ἍΓΙΑ, sanctum, 
südmcia notat, vel samciuwarium vel 
alas res sanctas. (N43 vectes, 
plur. à 2 1 Reg. VIII. 7. Con- 
fer supra s. v. rà ἡγιασμένα. — 
*Ty VO. oooenius ac tempus ad con- 
veniendum constitutum. Symm. les. 
XXXIIL.?20. ubi rà ἅγια solemni- 
lates, festimitales notat. — op» 

e sauctuarium.. Levit. XIX. SO. Jer. 
LI. 46. Ezech. XLVII. 18. — 
v3p5 pn» sedes sanctuarii. Dan. 
VII. 11. — cp» locus, relate ad 
Deum. les XXVI. 21. — vj4» 
verbum in Pih. et Hitpah. Ex. 
XXVIII. 3. Ies. XXX. 29. Es. 
VII. 94. — wp, sanctus. Psalm. 
XXI. 3. Cohel VIII. 10. ubi Des- 
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᾿Αγίως. 


woux perperam LX X. aeripsiese ar- 
bitratur ix τόπον ἁγίου loco ix vj f 
&yiw. lee LVII 15. — $T» 
sanctitas, sanctuarium. Ex. XXVI. 
33. Lev. VI. 80. ubi vl dyw et τύενς 
ἅγιος in codd. invicem permutantur. . 
1 Par. XXVI. 28. ubi pro τῶν ὡγίων 
in Compl. legitur ὅσα ἡγίασε Σαμουήλ. 
Ps. XIX. 2. — ὈΨῚΡ 0p ranc- 
(um sanctorum. Num. XVIII. 9. 
Es. XLL 4. — ^p, paries. Ἐκ. 
XLI. 20. 25. ubi son aliter legit, 4 
sed enantiophanie evitandz causa 
ita vertisse censendus est — 1 
Macc. VI. 53. ubi ἐν voX; ἁγίοις solus 
cod. Alex. consentiente Syro, he- 
bet, in reliquis autem legitur ἀγ- 

sug. Vulg. in civitate, nempe 
Hierosolyma, que κατ᾽ ἐξοχὴν m3 
v7pO aut ^^y vocabatur. 

ἍΓΙΟΝ 'AITON, vel'"ATIA 'ATT- 
ΩΝ, sanctum vel sancta sanctorum. k 
— ΟἽ v390 idem. Lev. XVII. 
38. — Ow. v1 idem. Ex. 
XXVI. 33. 84. Num. IV. 4. Es. 
XLII. 18. 

ἍΓΙΟΣ "EN 'ATTOIX, samcius im 
eanctis. UT sanctus. les. LVII. 
18. 

"ONOMA 'ATION, nomen sancium. 
ΠΡΌ» sanciuarium. Lev. XXI. i 
29. 

'ATIO TH2, sancii(as. 2 Macc. 
XV. 2. τῇ apgoreriunpórn pa ἁγιότητος 
ἡμέρᾳ. o est de sabbato, quod 
Deus in honorem nominis sui con- 
secravit. Conf. Schol Aristoph. 
ad Thesmoph. v. 301. et Phavor. 

* ATIZTEI A, samctimonia, puri- 
las. 4 Macc. VII. 9. sacrs ritus, ubi 
ali libri ἁγιαστία habent. Suid. 4 
ἁγιστείας, ἁγιωσύνης, καλαρότητος, λα- 
τρείας. — Vide quoque Pbavor. s. v. 
&yievía. 

V" ATT O2, sancte. ÜJp 861C- 
&um. Inc. Ps. CXXXIII. 2. Chry- 
sostomus: ἕγερος ἁγίως, ἄλλος ἡγιασ- 
μένως. 


᾿Αγιωσύνη. 


«΄ ᾿ΑΤΊΩΣΥ ΝΗ, sancitmonia, sancti- 
tas. — 4*5, decus, majestas. Ps. 
CXLIV. 5. — 1$, robur. Ps. XCV. 
6. y enim haud raro dignitatem, 
majestatem notat. — vj35. Psalm. 
XCVI. 18. 

"ATIQ'TATOZ, sanctissimus. 9 
Macc. V. 15. vb ede»; τῆς γῆς ἁγιώ- 
τατον ἧερόν. 


"ATKA'AH, ulna. Gl. V. gremium. 
b— pm sinus. Prov. V. 90. — 


"3" sinus vel ulna. Oi λοιποὶ les. 
XLIX. 22. iv ἀγκάλαις, pro quo 
LXX iv κόλαῳ posuerunt. ,. 
in ulnas cepit, amplexus est. — 
5ywD de apud, h. e. ex latere. 
ἔλαβε τὸν υἱόν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου, 
it filum meum ex ulnis meis. 
— Addit. Esther. V. 4. ἀνέβαλε 
abr) ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ. Sir. 
cIX. 9. sec. Compl. μὴ κατακλϑῆς 
ἐπ’ ἀγκαλῶν utr αὑτῆς, ne accubueris 
in ulnis cum ea, aut, ut habet Ti- 
gurins: nec inter ulpas ejus re- 
cumbas. Alio sensu habet Clemens 
Alex. II. Ped. c. 7. p. 257. μὴ με- 
τακλϑῇς ἐπ᾿ ἀγκχῶνα μετ᾽ αὐτῆς, ne 
accumbas cum ea super cubitum, 
aut, ut Syrus expressit: ne innitaris 
cubitu tuo cum domina domus. 4 
d Macc. XIII. 20. iv ἀγκάλαις μαστῶν, 
in mediis uberum amplexibus. — 
Adde JElian. V. H. X. 21. Chari- 
ton. Lib. III. 7. et Anacr. Od. 
XXXIX. 18. 


* ACTKAATZ, ulna, etiam id 
ulnis gestatur, fasciculus, manipulus, 
i. q. ἀγχάλισμα et ἄγκαλος. Legitur 
hec vox apud LXX Job. XXIV. 
19. ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν, h. 
ee. pauca illa, que pupilli habent, 
ad se rapuerunt; quibus verbis ni- 
hil in textu Hebraico respondet. 
Conf. Nicostratum apud Athengeum 
XIV. p. 615. F. Phav. ἡ ἀγκαλὶς οὗ 
μόνον 'Ομηρικῶς (Tliad. XVIII. 555.) 
ἀγκάλην δηλοῖ, ἀλλὰ xol δεσμὸν ξύλων, 
5| τοιούτων φιγῶν. 

"ATKIZTPON, hamus, uncus qui- 
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᾿Αγκὼν. 


libet. — mp, in genere acutum 
quid, hamus, uncus. 2 Reg. XIX. 7 
96. ϑήσω τὰ ὥγκιστρά μου iv vo μυχ-- 
τῆρσιν, ubi intelligitur annulus do- 
mandi feras causa per nares per- 
foratas tranamissus. — nn idem. 
Job. XL. 20. Ies..XIX. 8. Hab. I. 
15. — Cyn rete, sagena. Ez. 


XXXII. 8. — "Ὄυυν. Aqu. 2 Reg. 


XXV. 14. ubi nonnulli &yyierga re- 
ponere malunt. Immo vox ὥγκστρα 
pro ἄγγιστρα reddenda est Aqu. ac £ 
Symm. 1 . VII. 40. V. supra s. 
v. ἄγγισερον. Hesych. ἄγκιστρον, Sygp- 
Dui: V ix σιδήρου καματὸν, ἀγκύλον, 


'ACET'AH, ansa, απεμία, unci- 
"4$. — Ἃ uncus, uncimws. Ex. 
X XXVIII. 17. 19. αἱ ἀγκύλω αὑτῶν 
ἀργυραῖ, uncini eerum argentei. 
Vide et v. 29. Gloss. in Octateuch. 


editum a Montf. in Bibl. Coislin. p. 
494. ἀγκύλας, ὀγχίνους, εἰς οὕς ἐμβάλ.- 


λονται οἱ κρίκοι τῆς χώσης. lta etiam 
in Gloss. in Octat. a Fabricio editis, 
nisi quod pro ὀγκχίνους male legatur 
ὀγκχίους et ultima vox χώσης desit. 
Hesychius etiam ἀγχύλας exponit 
ὀγκίνους. — nk 5» loramenta, - 
bule, cochlem, plur. ex 535. Ex. 
XXVI. 4. 5. 10. 11. et XXVI. 
10. 14. 


*" ATKYT'AON, curvum, aduncum, 
toriuosum. 1 Macc. V. 3. secundum 
Cod. Alex. ἔλαβε τὰ ἀγκχύλα αὐτοῦ. 
Multus est Michaelis in notis ad ἢ. 
l. in eo, ut hec verba interpretetur. 
Sed lectio ipsa est vitiosa, et loco 
ἀγχύλα reponendum est σχύλα, 
quod etiam series orationis postu- 
lat Suid. ὠγχύλον, καμναύλον, icr 
καμαές. ΄ 

ἈΓΚΩΝ, cubitus, brachium. — 
δυὸ  incurvatio sanus inlerior. 
Ez. XIII. 18. ἀγχὼν χερὸς, flexus 
manus, non cubitus manus, ut vulgo 
redditur. S Ies. XLI. 9. 
Theod Jer. XXXVIII. 12. — T 


᾿Αγκωνγίσκος. 


« manus. 2 Par. IX. 18. ubi notandus 
est error, in quem incuria sua inci- 
dit Montf. in Lex. Hebr. p. 404. s. 
V. JY. ita scribens: “Ὁ mwD- 
LXX ἀγκῶνες, cubili, brachia, 4 
Paral IX. 18. qui aliud ibi legisse 
videntur, nisi forte Greca lectio 


corrupta fuerit Alii comprehensi, - 


conjuncti." — [2 οαππα, scapus. 
Job. XXXI. 99. βραχίων μου ἀπὸ τοῦ 
b ἀγπϑῶνός μήν (rtc, meumque bra- 
chium ab osse frangatur. — Sir. 
XLI. 24. àsà εήξεως ἀγχῶνος ἐπ᾿ ἄρ- 
τους, h. e. in mensa pudeat te figere 
cubitum supra panem illique in- 
cumbere. — Conf. quoque s. v. ἀγ- 
χάλη. 

᾿ΑΓΚΩΝΙΣΚΟΣ, cubitulus s. par- 
vus cubitus, metaphorice, commis- 
sura, catenatio, quz verba Vitruvio 
€ sunt lara. Ἵν, manus. Ex. 


XXVI. 17. ubi nim "nw que 
pr. sunt duc manus et l. c. duos car- 
dines notare videntur, qui tanquam 
dug manus semet invicem tenent, 
(S us reddidit χατοχεῖς, re- 
tinacula,) LXX δύο ἀγκωνίσχους in- 
terpretantur. Vide etibid. XXXVI. 
19. Gloss. in Octat. et Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ᾿Αγκωνίσχους, ἀντιβάσεις, 
d ἡ σχεύη τιμωρητιχά. 
᾿ΑΔΑΓΛΑΊΓΣΜΑ, ornamentum, omne 
quod splendet el ornat, aut de quo 
akquis gloriatur et gaudet. — vico 
gaudium. Symm. Ps. XLVII. 3. — 
ΓΝ Dy ornamentum. Prov. XIX. 


11. Hesych. ἀγλάζομα, καλλονὴ, κόσ- 
μος. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀγλά- 
σμα, κάλλος, λάμπενσμα. Heliodor. 
III. p. 139. Comel. 
'ATAAI 2MO'2, ornatus; splendor. 
JEschin. Socr. III. 15. — C333, 


exullantes. Symm. Job. XXXIX. 
13. ubi pro ἀγλαϊσμοῦ Semlerus con- 
Jicit legendum esse ἀγαλλιασμοῦ, 
qua tamen conjectura in illo loco 
non opus est, ubi de pennis et 
plumis struthionis aut pavonis 
sermo est, quibus ἀγλαϊσμὸς melius 
convenit, quam ἀγαλλιασμὸς, ut jam 
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fev. gaudium. Symm. et Hebr. 


:oleum nitorem reddens. 


᾿Αγνίζω. 


Psalm. XLIV. 8. ἔλαιον ἀγλαϊσμοῦ, 
Libere 


vertit, nec hic ἀγλαϊσμοῦ in. ἀγαλ- 


Juaaueu mutandum erit. Vide s. v. 


ἀγλάζομα. 


ΦΑΓΜΟΙ͂Σ, fractio, locus preceps 
ac preruptus, littus. yy Juncus. 


Ies. XIX. 15. Theod., ubi vero an- 


cet, ἀγμὸν esse ipsam vocem He- 


'braicam Grecis literis expressam. 
: Suid. ἀγμοὺς, τοὺς ὁρείους καὶ χρημνώδεις 
“ὐπὸ 


υς- 

ΠἌΓΝΕΓΙΑ, pwrias, expiatio, ἴω. 
tratio. — ajo purgatio. 2 Par. 
XXX. 19. οὐ xarà τὴν ἀγνείαν τῶν à- 
γίων, si vel non satis mundi essent 
ex legibus sacris. — "n Nasireus. 


Num. VI. 3. — ἼΩ Nasireatus. 
Num. VI. 21. νόμος ἁγνείας, lex Na- 


sirmatus. -—— 3 Esdr. IX. 90. ] 


-Macc. XIV. 86. ἐποίουν «ληγὴν utyá- 
2 ἐν τῇ ἁγνείᾳ. Michaelis in expli- 
catione hujus loci secutus est auc- 


toritatem Syri interpretis, qui ha- 
bet : [a.,2.3a. Z2 in sanctuario. Mihi 


* 
autem ἁγνεία h.l Dei cultum, in- 
primis qui in ritibus externis est, 
significare videtur. Sermo enim 
ibi est de gentilibus, qui templum 
polluerant et cultum Judeorum 
publicum prohibuerant. Sic quo- 
que intellexiese videtur Vulgatus, 
qui voce castitatis h. l. usus est. 
Hesychius : 


Phavorinus: ἁγνεία, χαϑαρότης, ἐσί- 


τασις σωφροσύνης, ἐλευϑερίαᾳ παντὸς ue- . 


λυσμοῦ, σαρκὲς καὶ πνεύματος. 
᾿ΑΓΝΙΖΩ, purifíco, sanctifico, lus- 
iro, consecro. — "mnm separo me, 
Hiph. a *j3. Num. VI. 3. ἀσὺ of«v 
xai σίχερα ἀγνισϑήσεται, a vino et omni 
potu inebriante e lege Nasireaius 
abstinebit. — NÜDZYT Hithp. a 


NO T» ezpior, pergor a peccatis. 


B4 | 


.tecedens κεαφὰ pro [392 clare do- £ 


». 


ἀγνείας, καϑαρύτητος. . 


k 


᾿Αγνὸν. 


a tione, h. e. veraces. Ps. XVIII. 10. 
ὁ Φόρος κυρίου ἁγνὸς, religio Jovse pura 
est, sc. ab errore, h. e. erroris ex- 
pere Prov. XV. 27. &y»an δὲ ῥήσεις 
σεμναὶ, ubi loco ἁγνῶν reponendum 
esse mihi videtur ἁγναὶ, ut apud 
Symm. legitur, hoc sensu: placent 
ei sermones honesti, nam quod pu- 
rum est, etiam placere solet. — 
*T 0» benignus, pius, probus. Aqu. 

b Ps. XI. 2. ubi Alex. ὅσιος habent. Inc. 
Ps. XXXVI. 20. — "ν) Ὁ, re- 


quies. les. XXVIII. 12. ubi quid 
sibi velit in Theodotionis versione 
ἁγνὸς, admodum disputatum est. 
Semlerus conjicit, legendum esse 
ἁγμσμὸς, ut. lectio impressa e com- 
pendio scribendi sit orta, coll. LX X 
Jer. VI. 16. "Vide supra a me ad 
vocem ἁγνισμὸς notata, quibus hsec 
c opinio Semleri mirifice confirmatur. 
— 2 Macc. XIII. 8. ep ἀγνὸν est 
ignis sacer. 
ἉΓΝΟΝ ἜΧΩ, purum habeo. ΓΞ» 


purifco. Pih. ἃ 15] Prov. XX. 9. 

ἁγνὴν ἔχειν, puram ab omni vitiosi- 

tate habere. Bene quoad sensum. 
ΟΥ̓Χ 'ATNO'2, non castus. "yt 


part. continuans. Prov. XIX. 18. 
καὶ οὗχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισϑώματος 
d ἑταίρας, quee verba prorsus huc non 
pertinent, sed quoad summam ex 
Deut XXIII. 19. petita sunt, ut 
ad h. l Jaegerus monuit. Aliis 
autem visum est, LXX legisse 


"TUN *3nb 7) Tb we» 

᾿ΑΓΝΩΜΟΝΕΊΏ, ignoranter et im- 
perite, etiam. inique et improbe ago, 
etiam ago. — 5 302 stultus 
factus sum, stulte ago. Aqu. 1 Sam. 
e XIII. 13. ubi vel est stulle agere, 
vel ob sequentia impie agere. Male 
certe Montfauconius per ingratum 
esse reddidit. Hesych. ἀγνώμονα, (ita 
enim legendum est) ἀνόητον, ἀλόγιστον. 
Idem : ἀγνωμόνως, ἀνοήτως. Occurrit 
quoque hec vox apud Demosth. p. 
249. ult. Reisk. et Plutarch. T. VIII. 
p. 114. 2. IX. p. 70. 7. Reisk. 
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᾿Αγορὰ. 
᾿ΑΣΝΩΣΓΑ, igmoranüa. — «55 
ny defectus scientie. Job. XXX V. 
16. ἐν ἀγνωσίῳ ῥήματα βαρύνει, in. ig- 
norantia multa temere dicta pro- 
fert. Sap. XIII. 1. οἷς sae» 310 dy- 
γωσία.. 

"ATNOZTOS, ignolus, ἱποορπέξεε. 
— "Ὁ 80. occlusus, opertus. Inc. 
Ps. L: 8. τὰ ἄγνωστα, quie tamen 
verba, judice Kreyssigio, nisi ma- 
jori, certe eodem jure ad prece- 
dens nino. abscondita, pertinere 
dicas. — Sap. XI. 19. ϑῆρας ἀγνώσ- 
τους, ignotas bestias. Ib. XVIIT. 3. 
ἀγνώστου ὁδοιπορίας, vise antehac nun- 
quam tentata. 

ἌΓΟΝΟΣ, non generans, sterilis. 
— *54 tenuis, pauper. Symm. Ps. 
LXXXI. 8. Sed videtur mendum 
esse pro drove, ut Aqu. hanc vocem 
reddidit Job. V. 16. — * 535 


Pih. abortiens aut prole orbatus. 
Ex. XXIII. 26. ubi de terra in- 
frugifera sermo est. — "iv, sterilis. 


Deut. VII. 14. — ΠΥ qui est 


er genere el classe sterilium. Aqu. 
Gen. XV. 2. — 431353. solitarius. 


Inc. Job. XXX. 3. ἐν ἐνδείᾳ xai λινῷ 
ἄγονος (seu ἄγονοι, ut Terentius le- 
gere mavult), h. e. carens (in qua 
significatione cum genitivo junctum 
legitur apud Platon. Theet. c. 7. 
et Aristot. de Mundo c. 4), ubi in 
editione Latina cum asterisco legri- 
tur: in egestate et fame instabiles, 
ut adeo auctor .versionis / hujus 
pro ἄγονος legisse videatur derarw, 
ut hodie habetur in LXX. Quid 
si legatur ὠγόμενος aut árovg? Vide 
supra ad 54. — Hesychius: Ἄγονος, 


ἄτεχνος, ἄχαραος, ἄσπορος. 

᾿ΑΓΟΡΑῚ, forum, platea. var pla- 
tea. Inc. Cant. VIII. 1. et Symm. 
Job. XVIII. 17. — Cy$3ry nea- 
ding. Ez. XXVII. 12. ἔδωχαν τὴν 
ἀγοράν σου pro εἰς ἀγοράν σου (coll. v. 
18.), ad nundinas tuas comportant. 


i 


. 


d 


᾿Αγοράζω. 


« Ibid. v. 14. 16. 19. εἰ 22. — pj, 
Cohel. XII. 4. 5. Cant. {1]. 

2. — 'Fob. 11. 3. ἐῤῥισται ἐν τῇ ἀγ' 
jacet in platea. 8 Esdr. II. 18. τὴν 
σόλιν ofxeüeuoUG!, τάς τε ἀγορὰς αὑτῆς, 

urbem sedificant et plateas ejus. 
'ATOPA'ZOü, emo. — ῬΩΠ Conj. 
Hiph. divido. Jer. X X XV1I. (XLIV.) 
12. Videtur legisse loco pon pet 
metathesin literarum 77.) ad ac- 
ὁ ciptendam. — Aliter tamen de ἢ. 1. 
statuit Michaelis, qui putat, LXX 
τῷ po eandem emendi significa- 
tionem dedisse, quam et alia secan- 
di ac dividendi verba habent, v. c. 
i3 εἴ Aj Vide Collegium 
Cnt in Ps. XL. p. 339. seq. Con- 
fer tamen ad h. l Dathium. — 
Tg] dimidiavil, divisit. Theod. 


Job. XL. 25. Sensum expressit : 
«nam, divident illum seu partientur 
inter se negotiatores, et ement eum 
(Montfauconius male transtulit : 

vendent eum) negotiatores, in hac 
orationis serie idem est. — np? 


accipio. Neh. X. 81. --- ὙΠ ΠῸΞ np». 
accipo pro prelio. 2 Paral. I 17. -- 
rp possideo, acquiro, emo. ] Par. 
XXI. 24. et 2 Par. XXXIV. 11. — 
3g e»o. Inc. Gen. XLII. 2. LXX 


4 Gen. XLI. 58. 
ATOPA'ZQN, emlor. nap partic. 
emtor. Prov. XX. 17. xax» καχὸν, 
λέγει ὃ &yopdi wv. les. XXIV. 2. 
CAT OPANOMI A; munus agorano- 
mi, pro/fectura fori seu annone, ab 
ἀγορανόμος, magistratus, qui foro re- 
rum venalium praeest. 2 Macc. III. 
4. σερὶ τῆς χατὰ τὴν σόλιν ἀγορανομώας 
sec. Compl. ubi Alex. ἀγορανομείας 
eet Vatic. σαρανομίας habet, quem 
secuti sunt Vulg. et Arabs. Lec- 
tionem ἀγορανομίας Augusti in nova 
Libr. Apocr. V. T. editione in tex- 
tum recepit, eamque przferendam 
esse judicavit quoque Bretschnei- 
derus. Sed mihi secus videtur. 
Nullo enim modo a me impetrare 
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'A yeive. 


possum, ut eredam, Simonem, qui 
fuit σροστάτης τοῦ Ἡροῦ, simul agora- 
nomi munere functum esse. He. 
sychius: ἀγφανόμες, δικαστὴς, ὁ b τῇ 
ἀγορᾷ νήμων τὸ δίκωον. Suidas: 
βανομίας, λογιστίας. Ἑδηται δὲ καὶ 
$ri v» ἐσισχοκούντων τὰ τῶν αὔὐλεων 
ima. 

'ATOPAZMO'2, merces, res venalis, 
emplio. — nin?n merces. Neh. 


X. 31. οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς, qui 
ferunt merces. — "3 annona. 


Gen. XLII. 19. ἄγετε τὸν 

gaude τῆς Ri nid defeie , 
emtam annonam. — Preterea legi- 
tur apud LXX Prov. XXIII. 90. 
ubi ἀγορασμοῖς de suo addidisse vi- 
dentur. Nam ad 159 nullo modo 


referri potest, nisi statuere velis, eos 
legisse 515 & "TO quod in 1. 
Syr. emere notat, quod mihi vel 
ideo non improbabile eat, quia alias 
vox 102 versione careret sua. — 4 


2 Macc. VIII. 11. σροσχαλούμενος ἐπ᾽ 
ἀγορασμὸν, provocans ad emtionem. 
Ibid. v. 25. 

ATOPAZTH'2, emíor, obsonalor. 
Tob. I. 12. ἥμην αὐτοῦ ἀγερασεὴς, fui 
emens omnia necessaria ei, vernm. 
(Cínkauttr, calerer, stemard. Vide 
ad ἢ. Ll Baduellum et Grotium. 
Pollux III. 126. ὁ ὠγοραστὴς ie) τοῦ 
ὀψψωνοῦντος τίταχται. Athen. IV. p. ; 
176. A. 

ἈΓΟΡΕΥΏ, palam verba facio, 
concionor : etiam confüeor, palam 
confieor. mn idem. Symm. et 
LXX Ps XXXI. 5. ubi Vulg. et 
Hieron. confitebor. —p»Mr Hiph. 
divido me, h. e. leniter εἰ placide me 
Jsubduco, delabor. Jer. XXXVII. 
(XLIV.) 12. Ita Trommius et ex 
eo Bielius. Sed ibi in textu legitur κα 
ἀγοράσω, ad quam vocem vide supra 
ἃ me notata. 

AIPRIY' f, venor, venatu 


feras, pisces, etc. etiam capto, allicio. 


dum Trommium ac Bielium 
respondet hec vox Job. X. 16. 


᾿Αγριαίνω. 


a Hebr. m3 exiollo we, sed, ut recte 


monuit Doederlemius in Bibl 
"Theol T. I. p. 19. ἀγρεύομαι ὡς 
λέων ihi paraphrastice legitur pro 
*ynzn ὉΤ 5. adeoque ἀχρεύω non 
τ)» sed ad τὴς pertinet. — 
ἬΠΩ rapio. Symm. Amos I. 1]. 
— *132 cagxo. Prov. V. 22. wagavo- 
μώωι ἄνδρα ἀγφεύουσι, suis ipsius capi- 
tur criminibus impius. Hesychius 
bad ἢ. l. ut Ed. Bernardo in notis 
ad illum videtur, respiciens ὠγρεύουσι 
interpretatur χρατοῦσι. — Inc. Prov. 
ΠῚ. 26. — np? capio. Prov. VI. 
25. μηδὲ ἀγρευϑῇς σοῖς ὀφαλμοῖς, ne 
oculis tuis capiaris, h. e. seducaris 
&d illcitam libidinem veneream. 
Schol μηδὲ ἔλῃ σε. Num fortasse 
legendum est ro ὀφθαλμοῖς αὑτῆς ὃ 
De usu verbi ἀγρεύειν in re ama- 
ctoria vid. Jacobs ad Anthol T. 
VII. p. 198. et Schraderum ad 
Museum, p. 258. — 43y; venor. 
Prov. VI. 26. yw δὲ ἀνδρῶν τιμίας 
ψυχὰς ἀγρεύω, ubi metaphorice pro 
insidias vitm siruere ponitur. — 
DIT 9tacto, Hos. V. 3. οἱ ἀγρεύοντες 
σὴν ϑήραν xartanZay. Ita quoque Sy- 
rus. Uterque Bauero ad h. 1. legisse 
videtur C'T De hac versione 


d varie sunt virorum doctorum con- 
jecture. E sententia Baueri in 
scholiis ad ἢ. 1. ad quem lectares 
remitto, legerunt trot ποῦ 
expanderunt expandentes. Doeder- 
leinius in Bibl. Theol. T. I. p. 30. 
arbitratur, ὠγρεύοντες Spa» tantum 
ad vocem C5 pertinere. Secun- 
dum alios loco ΣΦ legerunt 
CD3y, aut potius sonum captantes 

e (τοῦ vj enim et τοῦ 9 idem apud ve- 
teres sonus erat) derivarunt a *4*3y, 
et hinc illa venatio. 

ATPIAINA, agrestem s. ferum 
reddo, effero, etiam irrito, iram 
concito, exaepero. ^s" Hithp. 
10 exacerbo me. Dan. XI. 11. 


ἀγριανδήσοται exacerbabitur. 
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᾿Αγμάτης. 


ATPI'Zn, ὑτεῖίο, cenoido. Στ» 
idem. Symm. Prov. XV. 18. &yg/?w, 
exacerbat. 

AFPIOBA'AANOS, arboris. slan- 
diferm sylvestris nomen, secundum 
nonnullos cupressus, vel fagws, vel 
ilez. jy pinus. les. XLIV. 14. 


sec. Aqu. Theodot. et LXX. 

ATPIOAA'XANA, olera agrestia. 
ἭΝ ijdem. Inc. aut secundum 
Theodoretum οἱ ἄλλο, (V. Schol 
edit. Bosians) 3 Reg. IV. $39. 
Vulg. Aerbas agrestes. Addenda | 
est hec vox Lexicis. Neque enim 
Greci respuunt alia hujus formae 
nomins, v. C. ὠγριόμηλα. 

᾿ΑΓΡΙΟΜΥΡῚ ΚΗ, myrica agrestu 
8. eylvestris ; est autem μυρίχη ge»sssta, 
de qua Dioscorides Lib. I. c. 117. 
Ἵν Juniperus. Jer. XVII. 6. ὡς 
ἡ ἀγριμυρίχη ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ... 

"ATPIO3, agresha, ferus. — vw 
terra. Job. V. 92. ϑηρίων ἀγρίων. — 1 
wj Chald. ager. Dan. IV. 9. 18. 


22. — φ 5 ferus. Aqu. Gen. XVI. 


12. — Ὁ et v1 ager. Levit. 
XXVI. 22. Deut. VII. 44. 2 Reg. 
IV. 39. ubi ἄγριος et ἐν ἀγρῷ in codd. 
ETV utatur. Ies. LVI. 9. — Sap. 
IV. 1. ἄγρια μέλλων διοδεύειν χύρρατα, 
per feros fluctus iter facere incipi- 
ens. 2 Macc. XI. 9. ϑῆρες ἀγριώτατω, 
bestie ferissimee. 2 Macc. XIV. 30. 
ἀπάντησις ἀγριωτέρα ferocius seu as- 
perius erga eum ae gessit, aut con- 
versatio asperior. Pollux Omnom. 
IX. 32. ϑαλάενης ἀγριώτερος. Vide 
alibi μόνιος, ὄνος, αἴγος, φρύγανα, φυτὰ, 
ψώρα. Vide quoque infra s. v. 
ὕλον. 


"ATPIO' THX, feritas, arrogantia 
eeu i ia. Tob. IV. 13. ἐν τῇ 
ἀγρέτητι ἰλάτεωσις, secundum libros ἃ 
nonnullos, superbiam et insolentiam 
sequitur ignominia aut deterior con- 
ditig, Sed alij libri habent h. 1. 
ἀχρειότῃς,. ac anceps est de ἢ. 1. ju- 
dicium. 2 Macc. XV. 21. τὴν τῶν 
πρίων ὠγριόφητα. — Plato Conviv. 


᾿Αγριόω. 


“οὶ. IIl. p. 197. D. ed. Steph. 
D3od. Sic. 1. p. 10. 1. 28. ed. 
Joseph. A. J. XVI. 11. 2. p. 879. 

VATPIO'n, 


T. I. p- 529. ed. Reitz. σίλαγος ἦγρι- 
esum, mare concialum οἱ σείμαηηε. 
Dion. Hal. Antt. IX. 39. Vol. III. 
b p. 1850. ed. Reisk. 


ΦΑΓΡΙΤΕΈΡΤΩΝ. Exhibet hanc 
vocem margo Cod. Coisl. Lev. XI. 
19. pro ?svrw. Sine dubio orta est 
haec mendosa scriptura ex. ἀγρκιλίκ- 

aut Aix (8 Xixrwe pro 
diiere spud Eustath. ad IL B p, 
138. L 9. Bas.), que vox bene re- 
spondet Hebr. p595331, quod 


'ATPI'04z, Le ero 
immaniter. 2 Macc. 2. brin 
οὕτως ἀγρίως ἀσυλέσῃς, nequaquam 


its immaniter sevias: ubi ἀγρίως 
est i. q. βαρβάρως, quod ei ibidem 
additur. Dion. Hal. I. 5. 2. 

4 "ATPIC'TATOZ et "ALIPIQ'TER- 
PO. Vide supra s. v. 

"AITPOIKOZ, «egresis, rusticus, 
qui est. fere natura. — — iT] vow 
vir agri. Gen. XXV. 27. ἦν "Hoa? 
ἄγροικος, Esnvus m agris aut sylvis 
continuo versabatur. .— TN ovS 


in die exilii. Prov. XXVII. 10. Aqu. 


* merito muspecta fuit Montfauconio. 
Si conj locus esset, legendum 
esset εἷς οἶχον, ut ad. p?) ibidem re- 
ferretur. Aut pertinet ἄγρωκος ad 
pim in fine commatis, In poeteri- 
ore bac conjectura lubens nunc ac- 
quiesco. — 715, ferus. Gen, XVI. 
12. ἄγροικος ἄνϑρωκος, homo ferissime 
mséura. — 2 Macc. XIV. 30. pro 
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Aygee. 


dyes quod habet Vat. in Alex. 
et Compl. éàypoérme; legitur. — f 
Pronuntiatur heec vox quoque 
Κος. villipa ie ἀγροδιος, ὁ ἐν ἀγρῷ 
win ΧΡ ἢ ἐργάτης. καὶ δρωδ- 
τήριος 8 ζευγελάτης. 
ATPO 3, ager, silla. — vw terra. 
Lev. XXVI. 80. & Job. V. 45. — 
pw domus. Ruth. II. 7. Nempe 


ὯΔ Ἀ. L est tugurium in. agro e»- 
sirucium, et quidem in usum mes- 
sorum. — wy3 Chal ager. Dan. z 


II. 38. — "Tn quicquid extra est. 
Inc. Cant. VIII. 1. ἐν ἀγεῦ, he e 
l us 1 


palam. Huc pertinet 
Sam. IX. 26. ubi ubi Hebr. na 


loco vocem àye«à substituere 
— Own villa, mburbia. Sym 
Jos. XIII. 2$. Sed ib! verba Greca ἃ 
ἡ αὐτῶν Drusio debemus, ut 
monuit Scharfenbergius Anim. P. 
II. p. 25. Masius per ἀγροὺς h. 1]. 
suburbana predia intellexit. Lex. 
Vet. Ayphy, ager, villa, rus. — 23» 
ager. Jer. XXXIX. 10. — Ὅν. 
sylva. Psalm. XLIX. 11. ἀγροῦ. 
Δφρυμοῦ legit Eusebius Dem. Ev. 
Lab. VI. cui concinit Latinus inter- 
pree — xm desertum. | Job. i 


XXIV. 5. ders ὄνοι ἐν ἀγρῷ, ubi alii 
M ἐρήμου sensu eodem. — 'T"ne 
castra. 1 Sam. XIII. 17. MT 
διωφι)είρων Me ἀγροῦ ἀλλοφύλων. 
vertit fortasse, quia castra in gra 
posita erant. Sic et nos voce δεῖν, 
feld, uti solemus. — Notat itaque 
ἀγρὸς bh. L castra, quemadmodum 
im universum omnia notat, que sunt 
in agro, v. c. eillas, predia, ut entis, ἃ 
notum est. — m torrens, etiam 
vallis. Job. XL. 17. χλῶνες ἀγροῦ. 
Sic legitur in Cod. Vaticano, in re- 
liquis libris autem ἄγνον, quam lec- 
tionem prefert post Bochartum 
(Hieroz. P. III. p. 729. ed. rec.) 


᾿Αγρὸς. 


aBielius et commendat Cod. Syr. 
Hex. Sed recepta quoque lectio 
habet, quo se defendat ac tueatur, 
partim ex ambiguitate vocis 5r3), 
partim vero ex notione universa, 
quam habet Gr. ἀγρός. — mp 


messis. Lev. XXV. 5. sed ibi non 
tam vox ἀγρὸς, quam tota formula 
ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ Hebr. ιν non 


male respondet. — — ΠῚ ager. E 
b multis locis, in quibus ἀγρὸς. huic 
voci respondet, nonnulla . 
Jud. IX. 24. ubi ἀγρὸς cum πεδίον in 
codd. permutatur, eque ac 1 Sam. 
IV. 2. et 2 Paral. XXVI. 23. coll. 
Hex. Jud. IX. 42. — 2 Sam. I. 21. 
ubi ἀγροὶ ἀπαρχῶν sunt agri praestan- 
tissimi, a quibus primitiee Deo con- 
secrari solebant. Ceterum pro ἀγροὶ 
mallem ἢ. 1. reponere ἀγροὺς, ut a 
€ precedente prepositione ἐσὶ pen- 
deret. Vulgatus supplet ὧσι, vertit 
enim: neque sint agri primitiarum, 
2 Reg. IV. 39. ἐν τῷ ἀγρῷ cum ἄ- 
γριος in codd. permutatur, sensu eo- 
dem. Symm. Ps. XCV. 12. Ed. Vta 
Ps. CXXXI. 6. à 2ovro) Jer. XVII. 
2. Theod. Ies. XVI. 8. ny 


arva, ἀγροὶ ϑανάτους Ex commumi 

sententia legerunt divisim nov 

d Sed me alia docuit Simonis Lex. 

Hebr. p. 1589. ed. rec. yr quj sci- 

licet est ager tristis, (coll. Arab. 
! 


Coss tristis fuif). adustus et tor- 


ridus, idem quod mo6, et hanc 
notionem suo ἀγροὶ Javíroy expri- 
mere fortasse voluit Alexandrinus. 
— nme ΝΒ angulus agri, Beu 
ager demensus. Levit. XIX. 9. et 
XXIIL 22. — 44 ca. Ies. 
€ XXXII. 12. ubi Trommius vult 
eos jt legisse. Sed mihi videntur 
LXX vocem Ἵν prorsus omisisse 
in versione sua, et τοῦ ἀγροῦ de suo 


addidisse. Vide alibi Xxovía et 
Zrgw 3a. 
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pus miserabile cura. 


"Αγρωστις. 


᾿ΑΓΡΥΠΝΕΊΏ, vigilo, evigilo, etiam 
metaphorice ἐπ alicui rei, stseds- 
ose quid quero. ^y verbale : vigians, 
Cant V. 8. — pu vigilo. KEsd. 
VIII. 28. ἀγρυπνεῖτε καὶ] τηρεῖτε, cus- f 
todite diligenter. Similis est for- 
mula 3 Esdr. VIII. 61. &y ὅτε 
καὶ φυλάσσετε. Job. ΧΧΙ. 82. Psalm. 
CI. 8. et CXXVI. 2. Prov. VIIL 
84. — Sap. VI. 15. ubi &y γευανεῖν δὰ 
τὴν σοφίαν est i. 4. ἐνϑυμηϑῆνα! «ερὶ 
αὑτῆς in priori membro, coll Sir. 
XXXVI. 16. —Sir. XXXIII. 19. 
κἀγὼ i ἔσχατος ἠγρύπνησα, et ego vul- 
timus expergefactus sum. 

"CATPIIINIA, vigilue, insomnia, 
pervigilium, etiam metaphorice sfu- 
dium, cura, solertia. Sir. XXXIV. 
l. ὠγρυανία «λούτου ἐχτήχει σάρκας, 
anxium studium s. anxia cura di- 


vitiarum debilitat corpus ejusque 


vires absumit Statim enim ad- 
duntur verba: χαὶ ἡ μέριμνα αὑτοῦ 
ἀφιστᾷ Umvoy, et v. 2. vocatur μέεημνα | 
ἀγρυανίας. Conferri potest Ovid. à - 
Met. LII. 396. attenuast vigiles cor- 
Sir. XXXIV. 
V. 20. «óvo; ἀγρυανίας, insomnia mi- 
serrima. Ibid. XXXVIII. 26. 27. 
et 30. XLII. 9. ϑυγάτηρ «ατρὶ ἀπό- 
κρυῷος ἀγρυπνία, h. e. filia virgo mul- 
tas curas et zrumnas patri creat ; 
nam statim explicationis Causa se- 
quitur : καὶ ἡ μάριμνα αὑτῆς ἀφιστᾷὰο 
U^ Voy. 1 

ἌΓΡΩΣΤΙΣ, herba, gramen, etiam 
species herbe agrestis. — NU14ra- 


en. Deut .XXXII. 2. — ὧν 


herba. Mich. V. 7. — eu cicuta, 
herba venenosa. Hos. X. 4. ἀνατελεῖ 
ὡς: ἄγρωστις κρίμα, poena, ut in agris 
cicuta, germinabit. — πο ager 
tristis, in quo herbe venenatee, 
qualis est cicuta, crescere solent. 
Ies. XXXVII. 27. — nw vog 
sentes et vepres. les. IX. 18. ubi 
libere verterunt. Suidas: ἄγρωστις, 
εἶδος βοτάνης, ἡ κονῶὼς ἀγρία. ad quem 
locum Küsterus citat Scholiasten 


᾿Αγρωστος. 


« Theocriti. Idem XIII. 42. Adde 
Eustathium ad 1], Z. p. 249. Polyb. 
XXXIV. 10. 3. Salmasii Exc. 
Plin. p. 917. ac pre ceteris H. 
Stephani Thes. L. Gr. (ed. Lond.) 
VoL 1. P. 2. p. 202. Gloss. Vett. 

&ycuera, gramen, feloz. Lege für 
| seu felz. . 

"'ATPOZXTOX Vox hec, qus, 
si sana est, nihil aliud quam rusti- 
b cum, agrestem, venatorem significare 
potest, in nullo tamen Lexicographo 
reperitur, legitur Gen. XVI. 12. in 
cod. Mosquensi pro Hebr. ^45 
Jeruws, ubi in impressis et reliquis 
libris nunc &ygorxe; reperitur. Sine 
dubio autem ἀγρώστης reponendum 
erit, quod eandem eignificationem 
habet. 


*" ATP(YTH2, sec. Hedericum, 
e ruricola, pastor, secundum Bielium, 
agrests mos vel locus. 2, ager. 
Symm. Job. XXXIX. 4. Mihi vero 
ἀγεώτης ibi est i q. ὥγρωστις, ac 
quamlibet plantam et herbam agrestem 
notat, quam significationem quo- 
que habet Hebraicum 43 (quod 
ali de sy/ea, alii de deserto expli- 
cant) a radice i23 edit, comedit. 
Certe Theodotion habet γώνημα, 
d quod de omnibus proventibus terrz, 
inprimis iis, quee sponte nascuntur, 
dicitur. Vid. de hac voce Jacobs ad 
AnthoL Gr. T. XII. p. 41. 
VATTIA, platea, omnis via pub- 
lica urbis. Occurrit 3 Macc. I. 17. 
αἱ δὲ κατὰ τὰς ἀγυιὰς — ἡδροίζοντο, 
alise vero congm - 
tur. Ibid. IV. 3. ἢ τίνες ἀγυιαὶ κοπε- 
σοῦ xa) γόων ἐπ᾿ αὐτοῖς οὖχ ἐνεπιπλῶντο ; 
e Hesych. ἀγυιὰ, ἄμφοδος, ῥύμη, ὁδὸς — 
ἀπὺ τοῦ δὲ αὐτῶν ἄγειν ἡμᾶς τὰ γυῖα, 
τοῦτ᾽ ἔστι σορεύεσϑα.. Suidas: ἀγυιαὶ, 
ἄμφοδα, ῥύμαι ἣ ὑπιμήχεις ὁδοὶ], «πρὸ, 
và μὴ ἔχειν su) γυλε καὶ μέλη καὶ 
v. Rectius Scholiastes Pin- 
dari ad Olymp. IX. 58. ab ἄγειν 
deducere videtur. Conf. Erasmi 
Schmidii Comm. ad Pind. Pyth. p.89. 
SATTMNAZTOJ, inezercilaius, 
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᾿Αγχμστεία. 


etiam ineseperíus. 1 Sam. XVII. 39. f£ 
Inc. (quem Symmachum esse non 
male conjecit Kreyssigius in Symb. 
ad Bielium P. I. p. 6.) sensum 
verborum 93 N5 Y9 mam mos 
tentavi expressit per ἀγύμναστυς γὰρ 
εἰμ), ubi ἀγύμναστος est i. q. 

ibid. apud Symm. Plutarch. Tom. 
IX. p. 63. 1. Reisk. Substantivum 
ἀγυμνασία occurrit apud Aristotelem 
Eth. III. 5. p. 112. ed. Oxon. V. 
quoque Spanhemium ad Aristoph. 
Ran. v. 1119. 

"VATY'NAIOZ, qui wrore caret. 
ἌΡΑΣ υἱάμα. Job. XXIV. 21. 
sec. Alex. ubi alii vitiose γύναιον ha- 
bent. Acceperunt sc. vocem Hebr. 
de viduo, sensu eodem. 


ἌΓΧΙΣΤΑ, proxime. ap pro- 
pinquus. Lev. XXV. 25. sec. Ald. 
ὁ ἀγχιστεύων ὁ ἄγχιστα αὐτῷ, sc. ὧν, καὶ 
h. e. proximus ejus cognatus: ubi 
ali libri ἔγγιστα, alii vero ἐγγίζων 
habent, ita ut sensus minime mu- 
tetur. Plutarch. T. VI. p. 408. 8. 
Reisk. 

'ATXIZTEIA, propinquitas, 
natio. — 5w5 pollutio. Néhem. xiii. 
29. ubi perperam ac inepte inter- 
pres permutavit 2NÀ cum noN 
Nisi cum Bielio statuere velis, &y- ; 
χιστείαν ἱερατείας bh. 1. liberationem a 
sacerdotio denotare, quemadmodum 
Esr. II. 62. et Nehem. VII. 64. 
ἠγχιστεύϑησαν dar τῆς πρατείας notat : 
exclusi sunt sacerdotio. — now 2 re- 
demptio et jus redemptionis seu pro- 
pinquitatis el cognationis e lege Mo- 
saica. Ruth. IV. 6. Íovsudou 
σιαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, redime tu, 
quod ego redimere debebam. Ibid. καὶ 
v. T. et Jer. XXXII. 7. — Pre- 
terea legitur Ruth. IV. 7. τῷ &y- 
χιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν σου, quibus ni- 
hil in textu Hebraico respondet. — 
Hesych. ᾿Αγχιστεία, συγγένεια. Idem 
tradit Suidas, qui laudat Aristoph. 
Av. v. 1659. Vide et Pollucis 
Onom. III. 33. 


᾿Αγχιστεὺς. 82 "Ae. 


a "ATXISTRT', propinquus, cogna 
ius, vindez. 5M) part. pr. redemítor, 
vindex, deinde qui jure cognationis 
vindicat, redimst et liberal. Inc. Gen. 
XLVIII. 16. secundum Schol. Gr. 
ed. Bosianse, sine dubio Theodo- 
tion, coll. Job. XIX. 25. —LXX 
Ruth. III. 12. IV. 1. 6. 8.14. 2 
Sam. XIV. 11. ἐν τῷ «ληϑυνϑῆναι ἀγ- 
χισεία τοῦ αἴμωτος, ne multiplicentur 

b vindices sanguinis. Hesych. d»yye- 
viij, συγγενής. Utitur quoque hac 
voce Lucianus Tim. p. 155. 

VADXIZTEYTH'Z, cognatus, vin- 
dez, i. q. ὠγχιστεὺς. Hoc vocabu- 
lum Lexicis ignotum Hebr. 5w3, 
vinder jure cognationis, Ruth. III. 
9. respondet in fragmento Incerti 
Interpreti. Ibid. IV. 1. Breit- 


"AFXIZTET'(1, propinquus, cogna- 
c (us sum: it. propinquitatis jure e lege 
Mosaica harreditatem. adeo et in uxo- 
rem duco, nec non eodem jure redimo 
sel vindez sum. 5w » idem. Ruth. 
III. 13. ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, 8i te jure 
propinquitatis uxorem ducere velit. 
Ibid. IV. 4. 5. et 6. Theodot. Job. 
III. 5. ἀγχιστευσάτω, e notione vin- 
dicandi, quam δὲς ) habet. — “ἊΝ 
possideo, etiam | occupo. | Num. 
-d XXXVI. 8. σἄσα ϑυγάτηρ ὠγχιστεύ- 
ουσαὰ κληρονομίαν, omnis filia, quee jure 
cognationis heeres est ; et paulo post: 
ha, ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισρωὴλ ἕκαστος 
τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικὴν, ut unus- 
quisque filiorum Israel sortem pa- 
ternam jure haereditario retineat. 
Gloss. in Octat. ὠγχιστεύων, à αὐνεγ- 
γυς τοῦ γένους. 


᾿ΑΓΧΙΣΤΕΥΌΜΑΙ, liberor, exclu- 

€ dor. Ad hanc vocem Bielius hecce 
habet: Esdr. II. 62. Nehem. VII. 
64. ἠγχιστεύϑησαν ἀσὺ τῆς Mpariíag, 
sacerdotio excludebantur. In Hebr. 
est 35v, quod nonnullis reddi- 
tur: w/ pollui absterrits sunt, sed 
LXX procul dubio vocem illam 
ἠγχιστεύδησαν reddiderunt ex illo 
significatu, quo 5w 1 in Conj. Niph. 


in plerisque locis alias denotat: »ro- 
pinquilatte nomine vindicor vel redi- £F 
mor. Etcerte, cum ille, qui redi- 
mitur, etiam liber evadit, etiam vox 
locis citatis transferri potuit ad illos, . 
qui exclusione a sacerdotio, ab ob- 
eundo illo ita liberi evadebant, ac 
si redemti essent, quo minus illo 
amplius fungerentur. 
᾿ΑΓΧΙΣΤΕΤΏΝ, propixguus, cog- 
naíus, vindex jure cognationis e lege 
Motaica, seu : cus propinquilalis jure & 
hereditas, uxor, vel quid alind debe- 
tur. 53 idem. Lev. XXV. 25. 26. 
ubi est consanguineus, qui jus re- 
dimendi habet. Num. V. 8. cogna- 
tus, cui res surrepta restituenda 
erat. Ibid. XXXV. 12. ὁ ἀγχιστεύων 
v αἷμα, vindex sanguinis, (Conf. 
Micha£lis in Jure Mosaico P. II. $. 
181. seq.) qui alias (v. c. ibid. v. 
19. et 21.) ἀγχιστεύων τῷ αἵματι, alias à 
v. c. Deut. XIX. 6.) ἀ. τοῦ αἵματος 

citur. Adde Jos. XX. 3. 5. 9. 
Ruth. II. 20. III. 9. et IV. 4. 

'"AFXO'NH, sirangulatio, suffoca- 
tto. pio idem. Aqu. Job. VII. 
15. Vulg. suspendium. Hesych. ὧγ- 

ὄνη, wwryiróg, Confer Barleum ad 
Luciani Tim. p. 248. 

"ATXO, sirangulo, τῳ βου. C53 
consiringo. Ps. XXXI. 9. χαλινῷ τὰς 
σιωγόνας αὐτοῦ ἄγξα:, freno maxillas, 
i e. os eorum, frenare. In cod. 
Alex. perperam legitur ὥγξις, et in 
Ald. et Compl. bius Inde Hesy- 
chius: ἄγξαι (scil. ἐν χαλινῷ), xa24- 
νῶὥσα:. Confer Suiceri Thes. Eccles. 
T.I.p.71.— no Hiph. a no 
inclinare. Aqu. Prov. VII. 21. ἤγξεν, 
consirinzit. Vulg. irretivii eum. 
LXX d&«wAáygus. Si versio hgc 
vere est Áquile, respexit notionem 
vocis Hebraice nunc ignotam. Cer- 


te Arab. [, j constringere notat. Sin 


autem, quod mallem, alii interpre- 
ti tribuitur, eum libere vertisse et 
alia metaphora usum esse statuen- 
dum erit. 4 Macc. X. 7. 

. " AT, duco, adduco, affero, traho, 


M. 


"Ae. 


« insféwo, celebro. *-8 paler. les. 
IX. 6. ubi loco *3N legerunt 


ΝΣ — ἼΩΝ pihb. perdo. Ἐπ. 
XXVIII. 16. ΠΝ perdam. LXX 
ἤγαγέ σι. Mirum, inquit Cappellus 
in Notis Criticis ad ἢ. ]. p. 555. hal- 
lucinstos esse LXX in voce tam fa- 
cili et communi, nisi forte legerunt: 
jaw edducem ἐε. Mihi autem 
secus videtur. ἤΑγειν est ἢ. 1. i. q. 
b ἀπάγει, Gbdscere, auferre, quam sig- 
náficationem etiam ἢ, 1. 32 habet, 
quia sequitur ΠΏ Perperam 
autem vocem Hebraicam ad 233 


retnlit. — ἡ ἡ vemio. Prov. XVIII. 
6. et Ez. XXII. 4. In utroque loco 
autem voci 91 tribuerunt notio- 
nem Hiphilicam. — 43; Hiph. a 
M33. Gen. II. 19. XLII. 20. ubi 
pro ἀγάγετε Cod. Alex. habet xora- 
c γάγετε, quemadmodum ibid. v. 34. 
pro ἀγάγετε in Compl. ἀνάγετε legi- 
tur, coll. v. 37. Ibid. XLVI.. 32. 
«ἄντα, τὰ αὐτῶν ἀγηόχασιν, omnia sua 
secum adducebant. — 2 Sam. VII. 


18. Aqu. Symm. ἤγαγες. Vulg. ad- 
duristi, h. e. ad hoc fortunse ac dig- 
nitatis gium nos evexisti, — 


1 Reg. XIV. 10. ἐγὼ ἄγω κακίαν, 
adduchm mala contra domum tuam, 
4h. e. inferam, nzm pro ἄγω sine 
dubio reponendum est ἄξω, quia 
sequitur ἐξολοθρεύσω et ἐαιλέξω, ubi 
simul monendum est, genitivum τοῦ 
Ἱεροβοὰμ, pendere a voce ἐξολοϑνεύσω. 
Cohel. XI. 9. &zu σε à Sil; εἰς κρίσιν, 
Deo judici rationem reddes, coll. 
XII. 14. ubi legitur ὁ ϑεὸς ἄξει b 
χρόσει. les. XLVI. 11. ἤγαγον, effeci. 
Jer. X X. 5. ἄξουαν, vi abducent, coll. 
* XXIV. 1. XXXIX. 7. ac Ez. XII. 
18. — Mich. I. 15. ἀγάγωσι secun- 
dum Vat. et Compl. quod autem 
&ne dubio mutandum est in ἀγαγῶ 
cw, ut habet "Theodoretus, licet 
mendam Arabs jam habuerit. Aqu. 
Pe. LXXVII. 71, — qj*3;1 Hiph. a 


9.) accedere fecit, admovit. Aqu. 


Ver. I. 


33 


C 


"Ave, 


Symm. Ex. XXI. 16. — pon 
Hiph. a q^ íre. Levit. XXVI. 12. 


Deut. VIII. 2. 15. ubi pro ἀγαγώ- 
ro; alii libri habent ἐξαγαγόντος, ra- 
tione habita exitus ex les. 
XLVIII. 21. Hos, II. 14. — ΜΝ 


Hiph. ἃ My exeo, educo. Ex. XV. 
22. — sry] Chald. Aphelab ΠΤ 
venio, duco. Dan. III. 18. et VI. 
44.— q5;] e» vade Es. XXXI. 
4. ubi voci Hebr. tribuerunt no. 
tionem hiphilicam. — 7537 Hiph. 
duco. Deut. XXXII. 12. et Job. g 
XXXVIII. 32. — *33 Hitp. 


"1»ni consociare se. Dan. XI. 6. 


sec. Chis. non male quoad sensum. 
— *53: Hoph. 533;1 adducor. Tes. 


LV. 12. sec. Compl.— 135p? Hiph. 
ab noy ascendere facio. 2 Reg. 
XXIV. 26. 2 Par. II. 16. σὺ ἄξως. 
Ez. XVI. 39.— ^»:0y stare facio, 
colloco, Hiph. ab TOY Dean. XI. 
13. ἄξει ὄχλον πολὺν ὑπὶρ τὸν «ρώ- 
fo, coget exercitum priori longe 
majorem, ubi ἄγειν vel pro Nx 
vel pro «τροσάγειν positum est. Conf. 
Sturzii Lex. Xenoph. s. h. v. n. 7. 
—np? accipio, etiam mecum sumo. 
Num. XI. 16. ἄξως αὐτοὺς, una te- 
cum sumes Job. XXXVIII. 20. 
Jer. XLI. 19. et XLIII. 10. — 
Δ ductws. 2 Reg. IX. 20. — 


qui eztraho. Job. XL, 20.— 33; 


Kal et Pih. dwco. Ex. III. 1. 2 
Reg. IX. 20. ὅτι ἐν σαραλλαγῇ ἦγεν 
sec. Compl ac S um, ubi 
post ἦγεν supplendum est ἑαυτὸν, et 
dywv incedere notat, cum celeriter 
incedat. Reliqui libri habent ibi 
inre e glossemate. 1 Par. XX. 1. 
ἤγωγεν, ubi Compl. habet à . 
Ies. XX. 4. LXIII. 14. — 2 Sam. 
VI. 4. ἦγον τὴν ἅμαξαν, trahebant καὶ 
currum, coll.1 Par. XIII. 7. 2 Reg. 
IV. 24. les. XX. 4. ἄξει βασιλεὺς 


f 


"Αγομιαι. 


α᾿Ασσυρίων τὴν αἰχμαλωσίαν Αἰγύαστου, 
captivos ducet rex Assyriorum 
JEgyptios.— 571) duco Pih. 168. 


XLIX. 10. — "Δ. do, reddo, ezki- 


beo. les. XLIII. 6. ἐρῶ τῷ βοῤῥᾷ, ys, 
dicam septentrioni, redde. lbid. v. 
9. ἀγαγέίτωσαν τοὺς μάρτυρας, exhibeant 
testes. — noy fcio, etiam celebro. 


Esth. IX. 18. ἦγον αὐτὴν ἡμέραν ἀνα- 
σαύσεως μετὰ χαρᾶς, celebrabant diem 
ὃ illum quietis cum gaudio. Ibid. v. 
19. 21. 22. 3 Esdr. I. 1. 19. coll. 
2 Par. XXXV. 1. 16. 17. 18. Sic 
apud /Elian. V. H. XIV. c. 20. 
ἑορτὴν ἄγουσι τὴν καλουμένην νηστείαν οἱ 
Ταραντῖνοι. — δ voco. les. XIII. 


3. ἄγω αὐτούς. Sensum expresse- 
runt. — *4w n definito, describo. Jos. 


XV. 9. ἄξει τὸ ὅριον tl; Βαὰλ, non 
male quoad sensum. Simili ratione 
c nos Ute CErawse fubren, to fix. the 
boundaries, dicere solemus. — Sir. 
XXX. 25. ep καιροῦ γῆρας ἄγει μέ- 
gua, Vulg. ante tempus senectam 
adducet cogitatus, h. e. cogitationes 
moleste, cure. [bid. v. 31. εἰ ἔστι 
€ οἰκέτης, ἄγε αὐτὸν ὡς σεαυτὸν, 1. q. 
v. 80. ἔστω ὡς σὺ, ubi ὥγειν est al- 
quem ἰγαοίαγε, se gerere erga ali- 
. 1 Macc. VI. 15. τοῦ ἀγαγεΐ 
q xal ἐκθρέψαι αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν, ut 
institueret et educaret illum ad reg- 
nandum. (lta /Elian. V. H. Lib. 
XIV. c. 20. τοῦ «αιδὸς, ὃν 3»ys, διὰ 
φῆς ὁδοῦ Ἰ᾿σχάδι (Sic enim distingu- 
endum putat Bielius pro ἦγε διὰ τῆς 
ὁδοῦ, loy à) περιτυχόντος, quum puer, 
quem :nsit(uebat, per viam in ficum 
indidebat. Sic et ibid. XII. 48. 
«αίδων ἀγωγὴ, puerorum insiiutto, 
unde ταιδαγωγὸς dictus est puero- 
rum magister.) ubi aliam, sed minus 
commodam, interpretationem secu- 
tus est Michaelis in Anim. ad ἢ. 1]. 
Ibid. VII. 48. ἤγαγον τὴν ἡμέραν, 
celebrarunt diem, coll. ? Macc. II. 
16. et X. 8. ac Xenoph. Cyrop. VI. 
2. 3. Vide alibi Δρομὴ, 'Hevyía, 
Παῤῥησία, Τιῦρ. Τέλος. 
ἌΓΟΜΑΙ, ducor. N53 venio, du- 
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cor, Ps. XLIV. 17. Prov. VII. 22. Jf 


"Αγορεαε- 


deese βοῦς iei σφαγὴν ἄγεται, ut. bos 
ad cedem abit. 553. Pih. revelo. 
Ies. XVI. 8. μὴ ἀχϑῇς, que verba 
Montf. transtulit: ne moleste feras. 
— Scilicet pro "ΔΝ ne reve- 
les, h. e. prodas, legerunt 353537 58$ 
ne migres, seu, ut etiam reddi pot- 
est: ne abduceris, scil. in captivita- 
tem, nam [7 preter revelands |. 
etiam migrandi notionem habet. — αὶ 
53171 Hoph. a 5 3» deducor, deferor. 


' Ies. LIII. 7. ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 


ἤχϑη, ubi tamen Grabius in Diss. 
de Vitiis LXX p. 39. apud Justi- 
num M. pariter ac Clementem Alex. 
pro 74231 rectius ἤχει legi male opi- 
natur. Contrarium docet locus 
Prov. VII. 22. ubi etiam dyse3a; 
de sponte sequente dicitur, ut series 
orationis docet. — * nma Chald. 
Hoph. ab "ps venio. Dan. III. 
13. — *y33 plaga. les. LIIY. 8. 
Videntur y 1) accepisse pro 37413, 
quod ducere notat, vel legerunt 
y3), et acceperunt illud pro yam 


nam y*jj pervenire notat. — 37 


Pih. Nah. II. 7. — γρὺ) Miph. a 
rip) sumere, ducere. Esther. LH. 8. 
—"3y w^ non iransco. Esth. IX. 
28. ἡμίρω; αὗται ἀχϑήσοιτω εἰς vbi 
ἅπαντα χρόνον, dies illi celebrabuntur 
omni tempore. Ita JElian. V. H. 
L. IX. c. 5. ᾿Ολυμπίων ἀγομένων. Cf. 
supra 8. v. ἄγω. — Duy opprimo. 
Ies. LII. 4. εἰς ᾿Ασσυρίους βίᾳ ἤχϑησαν, 
ubi sensum expresserunt. — Preete- 
rea legitur ἄγεται, apud LXX Prov. 
XVIII. 2. ubi in textu Hebraico 
nihil habet, cui respondeat. Jaege- 
rus retulit ad vom e priore mem- ἐ 
bro supplendum, ac conjicit, forte 
ἄγατα,, probat, delectatur, legen- 
dum esse. Sed eodem jure quoque 
referri potest ad 335 cor cjus, quod 


᾿Αγόμενος. 


slectioni receptm :zque conveniret, 


ac conjecture Jaegerianse. — Sap. 
VILI. 2. νύμφην ἀγαγέσϑα;, sponsam 
assumere. Ibid. v. 9. ubi ἀγαγέαϑαι 
«τὸς συμίβίωαιν est. Lat. in matrimonium 
duci, ut szepius apud profanos v. c. 
Dionys. Hal. Vol. I. p. 539. et Vol. 
IV. p. 2238. ed. Reisk. 

Vide alibi αἰχμάλωτος et Εὐφροσύνη. 

ATO ΜΈΝΟΣ, ductus, adducius. — 
i55 3 soliariws, desolatus. Job. 


X XX. 3. ἐνδείᾳ καὶ λιμμῷ ὠγόμενος sec. 


Ald. Per se quidem potest ferri 
hzec lectio, sed non commode con- 


ciliari cum textu Hebraico, nisi post 
ἀγέμειος omissum aut supplendum 
esse εἰς ἢ statuere velis. Sed 
reliqui libri omnes habent ἄγονος, 
quod vide infra. — 5534 fut. Hoph. 
a δ», Jer. XI. 19. — mp» part. 
Pah. a np» Prov. XXIV. 11. ὠγο- 
pé; εἰς Sáraros, abreptos ad mor- 
tem. — ;5535 part Hoph. Jer. 
XL. l. τῶν ἀγομένων εἰς Βαβυλῶνα. 
V ide supra s. v. ὥγομιαι. — ΑΝ. Ὁ 
part Hoph. fem. a wy». Gen. 
XXXVII. 25. — 2512 Part. Pahl 


8 3 duco. les. LX. 11. — 1332 
part. Niph. a p merore affecta, 
afflicta. "Thren. I. 5. Legit i337; 


4a 1) ducere, deducere, nisi forte 


4 vertisse videtur, quia in 


loco ἀγόμενα; reponendum erit ἀχύ- 
μενα, vel ἀχϑόμεναι. — *nmaar3p 
circulus. Inc. Job. XXIX. 5. 
nnmr3p ἀγόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ, ducti a 
me, seu: quorum dux eram. Li- 
bere verterunt. Sermo enim ibi 
est de servis, non autem de liberis. 
— *32vuj Jacwit. Symm. Tes. 1.1, 20. 
qui mihi sensum expressisse ac ideo 
uenti- 
bus r33y3r1 per retia transtulit. 
ἈΓΩΓΗῚ, ductus, educaito, vite 
raiio, inshiutum. — ww nulrio. 


Esth. II. 20. ᾿Εσϑὴρ οὗ μοτήλλαξε τὴν 
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Aena. 
ἀγωγὴν αὑτῆς, Esther non mutavit : 


vitee sus rationem. — Sensum ex- 
pressit. — 223 8. δὴν rivus. les. 
XXX. 25. Symm. quasi ducis 
aquarum. — 21 7}}} faceseus. Symm. 


ac Theod. et Compl. ? Reg. IX. 20. 7 


ἡ ἀγωγὴ ὡς ἡ ἀγωγὴ, incessus 8. 
gressus ejus sicut incessus. — ob 
paa, prosperitas. Esther X. 3. à- 
ἡγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ 13i, quee 
verba, ut certe aliqua ratione cum 
textu Hebr. conveniant, ita red- 
denda esse arbitror: omnem eorum 
vite rationem regebat ac modera- 
batur, h. e. dux tis erat. — 2 
Macc. IV. 16. ὧν ἐξήλουν τὰς ἀγωγὰς, 
quorum instituta eemulabantur. 
(coll. Polyb. XVIII. 1. 2.) Ibid. 
VI. 8. τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν ἄγων, eun- 


'dem ritum aut morem celebrare ac 


colere. Ibid. XI. 24. τὴν ἑαυτῶν 
ἀγωγὴν αἱρετίζοννας, suam ipsorum 
institutionem przferentes. 3 Macc. 
IV. 10. ubi pro ἀγωγὴν sine dubio 
reponendum est διαγωγήν. Hesych. 


ἀγωγὴ, τρόπος, ἀναστριφὴ, ἀπκαγωγὴ, 
ὁδός. 


'AT(N, certamen. Sap. IV. 9. 
ἀμιάντων ἄγλων ἀγῶνα νικήσασα, ago- 
nem s. certamen, cui proposita sunt 
seterna premia, vincit, Ibid. X. 12. 
ἀγῶνα ᾿ἰφχυρὸν ἐβράβευσεν αὑτῷ, ar- 
duum certamen obeundum ei con- 
stituit. 2 Macc. IV. 18. et X. 28. 
ubi ἀγὼν de certamine bellico intel- 
legendum est. Conf. Sturzii Lex. 
Xenoph. s. h. v. 

ἈΓΩ͂ΝΑ TIAPEXA, negotium fa- 
Ce350, creo. mw Hiph. 


fütigo. Theodot. et LXX Ies. VII. 


13. μὴ μικρὸν Uu ἀγῶνα σπαρίχειν 
ἀνθρώποις, καὶ «ὥς κυρίῳ παρέχετε 
ἀγῶνα ; num vobis videtur, 
dum hominibus molesti estis, Deo 
quoque resistentia vestra molestiam 
creare? 

ἈΓΩΝΙΆ, angor, anzeias 2 
Macc. III. 14. ἦν δὲ οὗ μιχρὰ ἀγωνία 
xay ὅλην τὴν «Ou», erat autem non 


c2 


᾿Αγωνιάν. 


4 parva enxietas in tota civitate. Ibid. 
v. 16. et 19. 

ADONIA'D, in amgwetéüs ago et 
,sersor, trepido, timeo. ΤΠ irepi- 
davit, territus est. Inc. 1 Sam. IV. 
13. — * Um timeo. Dan. 1. 10. sec. 


Chis. eni) τὸν ióy τὸν βασιλία, 
ἀν. κύριόν μοῦ ET 


timendus mihi ex rex 
meus. — Esther VII. 1. ubi pro 
ἡγοίασιν in Ed. vetere altera, ab 
δ Usserio edita ex Arundel. Bibl. 
ἠγωνίασεν rescribendum est, coll. XV. 
8. ἀγωνιάσας ἀνιαήδησε ἀπὸ τοῦ )ρόγου 
αὐτοῦ. Phav. ἡγωνίασε, ἐφοβήϑη. In 
fragmento Lexici Greci, quod Her- 
mannus libro de Emendanda Ra- 
tione Grece Grammatice subjecit, 
p. 840. n. 188. hec leguntur: 
ἀγωνία, ὁ ἀγὼν, χαὶ ὁ φόβος, καὶ ἡ 
λύση, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀγωνιᾷν ἀντὶ τοῦ λυπεῖν» 
€ Jos καὶ φοβεΐῦϑαι. 

ἌΓΩΝΙ Züet med. ATQNFZOMAT, 
certo, contendo, ac 
sem operam impendo. 3 c. 
Chal. pono cor. Dan. VI. 14. ewi 
τοῦ Δανὴλ ἠγωνίσατο τοῦ Ses ic3os αὖ- 
φὸν, multum contendebat, ut Dani- 
&lem liberaret. Sir. IV. 81. ἔοις τοῦ 
ϑανάτου res ἀγιαΐσαι, summum vite 


| ov pro veritate subire. 1 
d VII. Pu. ἠγωνίσατο "AX2ufec 
^t τῆς ἀρχμρωσύνης, h. e. ut. Jo- 
us est : "A?oupec δὲ 
τ role αὐτὸ ῦ βουλόμενος βιβακώσασ- 
So, 2 Macc. VIII. 16. et XIII. 14. 
γωναίως dryonisad3ou, 
᾿ΔΓΩΝΙΖΟΜΕΝΟΣ EIME, sum 
cen omni opera ammlor. 
"aro mg Chald. part. Hithp. 
A ὙΦ sum saiagens, operam do. 
« Dan. VI. 14. ἕως ἱσείρας ἦν ὁμε- 
νος φοῦ is dedo. αὑτὸν, oque ad ves 
peram multum contendebat, ut li- 
beraret eum. 
"ATONIXTH', certator, pugil, 
athleta. 4 Macc. XII. 15. τοὺς τῆς 
ς ἀγωνιστὰς, virtutis cultores. 
'AT(YP. Est i Hebrai- 
cum 3p RAirundo. Aquila. les. 
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"Ads. 


XXXVIH. 14. tx ἀγώ. 'Theo- 
dotion χελυδὼν &yee  Henychius: 
,) ἀετὸς, Kórpa. ubi Bochartus 

. P. II. L. I. c. 11. ingeniose 

est, scriptum ibi fuisse 


"Ale γέρων, et ocis γίρανος priore 
» vocis y 
recediemntis 


esse 
ἀετός. 

* AAA'M, Adam. OW Symm. 
Gen. XXV. 30. legit O18- Vv. 
Scharfenbergium ad Cappelli Ὅσα. 
S. p. 806. 

AAAMA'NTINOZ, adamantsseus, 
ac metaphorice firmus, maxime mau- 


sych. ἀδαμάνενα, 
tonem de Rep. Lib. II. p. 593. et 
auctores laudatos Wolfio not. ad 
Liben. Ep. III. p. 5. et 

ad 


boy; daa in ungue edaman- 
tino. 4 Macc. XVI. 13. ἀδαμάντενον 
γοῦν. 

᾿ΑΔΑΙ͂ΜΑΣ, adamas. TAM perpen- 


diculum plumbeum. Symm. et L'E X 
Amos VII. 7. et 8. Defondit banc 
versionem Reinesius Varr. Lectt. Y. 
II. c. 7. — Sir. XVI. 14. sec. Alex. 
v) φῶς αὐτοῦ καὶ τὸ σχότας ἐμέρισε ἀδά»- 
uar, lucem suam ac tenebras di- 


lucis ac tenebrarum, et has infringi 
Vide ad h. 1. Drusium 
et ejusd. Proverb. Class. I. Lib. IV. , 
n. 41. 

AAA'MAZTOZ, indomitus. Sir. 
XXX. 8. ἴσπος ἀδάμαστος, equus in- 
demitus. Xenoph. Equ. l. 1. 4 
Macc. XV. 13. ἀδάμαστα «“ἄϑη. He- 
sych. ἀδάμαστον, ἀνυπόταχτον. 

3 ARIA, vacwdas a metu, seouri- 


"Adenrsoc. 
eias, dcin, liberias, immumitas, 
ts bere. ᾿ Sep. XII. 11. 


i? ὡς io ὧν ἔμαρνω ἄδειαν διδοὺς, quie verba 
Bielius male reddidit: peccatorum 
veniam δ; nam, ut recte mo- 
nuit Bretschneiderus, ἄδεια, ut con- 
texta oratio docet, est h. l. licentia, 


illis peccarunt. 

b Dio. Case. I. 41. Ρ. 267. ed. Rei- 
mari: me dówas τῆς ἐχδημίας, ve« 
ni emigrandi. Joseph. de 
Bell. Jud. IV. 8. p. 294. Ha- 
verc. τῶν ἄν, 1 
licenita. — 2 Macc. ΧΙ. 30. μετὰ 
Tic ἀδείας, cum securitate. 3 Macc. 
VII. 129. ἔδωκεν αὑτοῖ; ἄδειαν vérrwv, 
dedit illis potestatem. liberam. — 
Hesych. ἄδεια, ἀργία, ἀφοβία, εὐδία. 

c Idem: ἄδειαν, ἐξουσίαν ἄφοεβω. Idem: 
ἀδειὴς, ἄφεβος, ἀδεής. 

"AAEITDNOZ, inoonalus, jejunus. 
mo Chald. idem. Dan. VI. 18. 
ἱκωμήϑη diee Amb ( φίᾳ 
notat: siwdio mihi comedere, Conf. 
Schultens. Minora p. 324. 
Aristoph. Acharn. v. 1158. ubi v. 
Schol Hippocr. Aphor. Sect. V. 
Aphor. 41. p. 1254. 

d  "AAEKTO?2, non acceptus, won 
admissus. — 3 Macc. IV. 2. sec. 
Cod. Alex. dàsxre «$3o;, luetus 
magnus, intolerabilis, ubi alii libri 
ἀνήχεστον, alii ἄληκτον habent, et quee- 
nam ba harum lectionum sit vera, vix 


frere legend. Equidem n conjicio 
»ro legendum esse: Juctus, qui 


Conf. quoque Sui- 
ceri Thes. Eccl. s. h. v. 


AAEAOH,, soror, it. inqua, 
cognata, consanguinea, ru, ex 
eadem genie. oriunda, ra, item 


xror, ac decia. nine que vox 


apud Hebreos e late 

Gen. XII. 18. 19. Tbid. 12. 
soror ex patre, sed non ex matre, 
semisoror, coll. Lev. XVIIL 19. ac 
XX. 17. Num. XXV. 17. ϑυγατέρα 


C 


8" 


᾿Αδελφοκεύνος. 
ἄζχωτος Μαδιὰμ ἀδιλρὴν αὐτῶν, filia f 
Midian, 


principis pepularem  ip- 
sorum. Lev. XVIII. 18. γυναῖκα ὑπ᾽ 
ἀδελφῇ αὑτῆς οὗ , uxorem ad 
sororem ejus, h. e. ad alteram, non 
accipies. Confer Es. III. 13. ubi 
Hebr. nna P σιν quod 


V. c. 12. Job. & 
I1. ἀδελῷα:, cognatg. — 
Prov. VIL 4. εἶπον τὴν σοφίαν τὴν 
ἀδελφήν σου εἶναι, h. e. contrahe ini- 
mam fimilarilatem cum sapientia. 
Vide ad ἢ. 1. Schultensium. Cant. 
IV. 9. ἀδελφὴ νύμφη, sponsa düec- 
Hisima, coll v. 10. 11. V. 2. et 8, 
— Es. XVI. 45. ἡ ἀδελφὴ ὑμῶν 5 
egesBuriqa. Yosogiia, ubi soror dici- 

tur ie, cujus mores imilamur, similis, & 
coll. v. 44. 47. et sic per totum fere 
caput. Hos. IT. 1. τῇ ἀδελφῇ ὑμῶν, 
ribus vestris. — "Tobias cap. 
- 26. conjugem suam nomine ἀδελ- 

φὴ allóquitur. 

'AARAGIAO'Z, etiam 'AAEAGI- 
A0'02, contracte ᾿Αδελφιδοῦς, fratru- 
elis, fratris vel sororis filius. —nwy 


fraler. Gen. XIV. 14. seo, Vat. ubi 
reliqui libri (excepto Oxon. ubi ; 
ἀνεψιὸς legitur) ἀδιλφὶς habent, 
Eadem diversitas lectionis reperi» 
tur quoque ibid. v. 16. ubi in Oxon. 

r υἱὸν τοῦ ἀδελφιῦ, ut in Lexico 
Hesyehii . Cant. VIII. 1, 
ψφίς δώῃ σε, ἀδελφιδὸ,, utinam tu fretet 
meus esses, ubi Complut. ἀδελφὰ 


φιδόν. ---- 3 dilecius, Cant. 1. 19. 4 
H. 8. ab t fere semper in pi 
libro, ἀδελφιδὸς pra octeris 
admodum dilectum notat. Vide δὲ et 
ZBlian. V. H. III. 7. — Cant. V. 1. 
Aqu- et Symm. ubi dum versiqnes 

coaluerunt. 

ΦΑΔΕΛΦΙΚΩ͂Σ, fraterne, 4 Mace. 

XIH. 9. 

'"^AEAQOKTO' NO, fratricida. 
Sap. X. 3. ἀδελφοχτόνος Cuya TU 4*6 
s 


᾿Αδελφοπρετός. - 


& ϑυμοῖς, fratricidalibus simul deperiit. 
furoribus, ubi ϑυμοὶ) áósAqoxróvo est 
ira ac furor Caini, qui perdidit 
Abelum cede. — Herodot. III. 
65. Plutarch. T. VII. p. 48. 5. 
Reisk. : 

*AAEAQCOIIPEII2, pari cum 
Jratribus virtute. 4 Macc. X. 12. 
Carent hac voce Lexica. 

AAEAQO'2, frater, item cogna- 

b tus, popularis, amicus, prorimus, 
ter. ryw frater, quod eque late pa- 
tet. Gen. XXVIII. 2. Λάβαν τοῦ 
ἀδελφοῦ, Labanis, avunculi sui, coll. 
XXIX. 10. Ibid. v. 4. ubi ἀδελφὸς, 
ut φίλος, non tam sensu proprio, 
quam eo usurpatur, quo in vita 
communi efiam i hoc voca- 
bulo compellare solemus. Ibid. v. 

. 15. ἀδελφὸς cognalum notat. Ibid. 

c XXXI. 23. παραλαβὼν πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς, assumtis omnibus propis- 

is suis, coll. v. 32. 37. 46. et 54. 

v. XIX, 17. ubi ἀδελφὸς est i. 4. 
αλησίος aut ἕτερος. Ibid. XXV. 85. 
in notione ris, coll. v. 36. 39. 
etc. et Num. XXVII. 4. Deut. XV. 
2. τὸν ἀδελφὸν οὐχ ἀπαιτήσεις, ἃ popu- 
lari tuo non exiges, coll. v. 3. ubi 
opponitur τῷ ἀλλοτρίῳ, alienigena. 

ἃ Conf. Philonem de Charit. P. 701. 
ubi Mosen ἀδελφὸν nominare docet 
οὗ μόνον τὸν ix τῶν αὐτῶν φύντα γονέων, 
ἀλλὰ xa) ὃς ἂν ἀστὸς ἢ ὁμόφυλος f. 
1 Reg. X. 32. εἰ iri δῇ, ἀδελφός μου 
ἐστὶ, 8i adhuc vivit, frater meus est, 
h. e. amicus meus carissimus, coll. 
IX. 13. Psalm. XXI. 23. CXXI. 8. 
ἕνιχα τῶν ἀδελφῶν μου xal τῶν «λησίον, 
propter populares et contribules 

e meos. Prov. XVIII. 9. ἀδελφός iori 
φτοῦ λυμανομάνου ἑαυτὸν, similis est ei, 
ui fortunas suas dissipat. ᾿Αδελφὸν 

Grecis (v. c. ZEliano V. H. II. 18. 

et XII. 1.) frequentari de germano 

ac simili, scriptorum exemplis docuit 

Koenius ad Gregor. Corinth. de 

Dialectis p. 269. — ^Y30TN post. 

Jud. IX. 14. Legit qn frater 


tuus pro ἽΝ» h. e. post te. — 
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collegarum 
al. Cepit. — Cy populus. Ex. XXII. — 


᾿Αδέσασοτος. 


vw vir. Lev. XXVI. 87. ὁ ἄδελ-) 
φὸς τὸν ἀδελφὸν, alii in alios, pro $rs2oc 
τὸν ἕτερον, coll. Exod. XVI. 15. Joel. 
II. 8. sec. Vat. ubi in Ald. αλησίον 
legitur. — 434 düectus. Cant. V. 2. 
ἀδελφοὶ, amici. V. D'Orville ad 
Charit. p. 384. — 75 sacerdos. 2 


Par. XXXV. 14. Libere vertit, et 
ἀδελφοὺς in notione &ac- 


25. ᾿Αδιελφὸς in notione popularis £ 
bene ἢ. l. respondet Hebr. ty, 
quod aliquem de populo seu popu- 
larem significat. — yo amicus, 20- 
cius, Gen. XLIII. 34. ac Theodot. 
1 Sam. XX. 41. — ᾿Αδελφὸς supplen- 
dum fortasse Tob. IV. 20. ante τοῦ 
Γαβρία. Confer Sturz. de nomini- 
bus Grecorum Progr.1. p.14. — — 
Plura de hac voce vide apud Fes- 
selium in Adverss. Sacris Lib. V. c. ἃ 
11. p. 474. seq. 

AAEAQO3 ΤΗΣ l'TNAIKO Z, 


Jrater uxoris. pcs levir. Deut. 


XXV. 5. 7. — "23. Pih. leiri of- 


Jfcium prasto. Deut. XXV. 7. 


LTYNH TOY" ἈΔΕΛΦΟΥ͂, ζοῦν 


fratris. — ΤΥ Jratria, glos. Deut. 


XXV.7.9. ᾿ 

'AAEAQO'3 ΤΟΥ ΠΑΤΡΟΣ, fra- 
ter patris. — 454 patruus. Lev. X. i 
4. XXV. 49. Esther II. 7. 15. Adde 
Inc. 2 Reg. XXIV. 17. 

ΘΥΓΑΊΗΡ TOY" AAEAQOY^ 
ΤΟΥ͂ IIATPO?, ilia fratris patris. 
— ry amita, soror patris, aut, ut 


hic yertitur: filia amite. Ex. VI. 
20 


AAEAQO' TH2, fraternitas. 1 
Macc. XII. 10. et 17. ubi /frater- 
nam necessitudinem notat, seu ami- καὶ 
ciiam, ac cum φιλότης conjungitur. 
4 Macc. IX. 23. 

VAAE 3IIOTO2, Gl. Vet. indomi- 
tabs, dominum non habens. Sir. 
XX. 31. sec. Compl. ἀδέσαοτος 
λάτης τῆς ἰδίας ζωῆς, vite proprie 


᾿Αδεῶς. 


«gubernator absque domino, h. e. 
Deo. Homo sibi relictus eleganter 
h. L comparatur cum navi, que 
gubernatore caret, de qua vox 
ἀδέσποτος xav ἐξοχὴν adhibetur. 
Cont Schweighaeuseri Lex. Polyb. 
& h. v. 

VAAEXUZ, fori animo, intrepide, 
Gbsque metu. Occurrit 3 Macc. II. 

Q2 ἀδεῶς ἐπκτιρῶντο ἑαυτοὺς ῥύσασϑα; ix 
τῶν ἀκογραφῶν, intrepide se ipsos ab 
illa transistione de matriculis Alex- 
andrmorum in matriculas /Egyp- 
tiorum liberare conati sunt. He- 
sychius : ἀδεῶς, ἀφόβως. Idem tradit 
Phavorinus p. 16. 

AAHAOTIOIE'Q, occultum, ob- 
scurum reddo, aboleo, aufero. Vox 
hzc, qua Lexica ditari possunt, re- 
peritur apud Symmachum Job. 

t IX. 5. ἐξαιρῶν ὅρη xai ἀδηλοποιῶν αὑτὰ, 

qui montes aufert, eosque obscuros 
seu occultos reddit. In textu Hebr. 
est 3yp N5. quod LXX reddi- 
derunt: xai οὐχ οἴδασι, et Hierony- 
mus: εἰ nesciebant. Si vero quzri- 
tur, cur ita transtulerit Symmachus, 
facilis est io. Nempe ita 
vertit vel ideo, quia incommodum 
ipsi videretur, montibus, rebus 

! inanimatis, ignorantiam ἢ. l. tribui, 
vel voci YT notionem passivam 
subjiciens : ia μὲ nos amplius vi- 
derentur, h. e. e conspectu removit. 
— Adjectivum ἀδηλοποιὸς reperitur 
apud Homer. Il. B', 455. et Eurip. 
Medea 1201. Schol. 

"AAHAO?, non apparens, ob- 
sCurus, incertus. ἘΔ ἌΔΗΛΑ, ob- 
scura. --- ΠΣ 3m praecordiis. 

: Ps. L. 7. τὰ ἄδηλα xai τὰ κρύλια τῆς 
σοφίας δου ἐδήλωσας, sapientiam oc- 
cultam ac absconditam me docuisti. 
Seilicet ΓΙ vel renes h. 1. signi- 
ficat, vel interiora animi. — *534 
vanitas. Symm. Cohel. IX. 1. Ad- 
modum enim erravit Bielius, qui 
in Thesauro suo Philol. p. 21. Sym- 
machum hac voce usum esse con- 
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᾿Αδημονέω. 


tendit pro ys. WP sesciens, quee 
tamen diserte per oix ἐπίσταται ex- f 
pressit, ut vel e levissima collatione 
apparet. Potius illud ἄδηλα vel de 
suo addidit, in opinione scilicet ver- 
sans, orationem h. 1. mancam esse, 
vel, quod mihi magis vero accedere 
videtur, in suo codice post 73713355 


habuit 53/4, quod ob 55;4 initio 
commatis sequentis facile excidere 
potuit. Tribuisse autem eum voci 
23/7 hanc noGonem (e propria sig- & 
nificatione vaporis aut pulvisculi 
aérem  obscurantis facile derivan- 
dam), vel ex eo demonstrari potest, 


2 Macc. VIY. 34. ἀδήλοις ἐλαίσ;, 1n- 
certis spebus. Eodem sensu vox 
occurrit apud Lucianum de Gym- 
nas. p. 393. et Hermotim. p. 535. 4 
— 8 Macc. I. 14. ἄδηλόν τι τϑέμενοι 
φὸ γινόμενον, tnopinatum malum ali- 
quod accidiese opinantes: übi ἄδη- 
λον omne, quod inopinato accidit, ἐπι» 
provisum notat. Sic et ὥδηλος πόλεμος 
apud Grecos usurpatur. 
᾿ΑΔΗΜΟΝΕΊΏ, gravistime angor, 
ad desperationem redigor, pene exani- 
mor. CX Niph. a coU desolah, 
vastum esse, obstupescere. Aqu. Job. ; 
XVIII. 20. ἀδημονήσουσιν ὕστερον. 
Lege ὕστερω. Vulg. stupebunt novis- 
simi, Symm. Cohel. VII. 17. ἦα μὴ 
ἀδημονῇς περισσῶς, ubi LXX habent 
ἐχαλαγῇς. — Foy tegor, obruor. 
Symm. Ps. LX. 3. ubi LXX áx- 
διάσαι habent. Scilicet verba tegendi 
apud Orientales haud raro ad ani- 
mum transferuntur, ac notant animt 
deliquium pali, aut animo trist esse. k 
— |pm Ínf. fesinando s. fuga. 
Symm. Ps. CXV. 11. εἶπον ἀδημονῶν, 
dixi in summa animi perturbatione 


. vel desperatione. Sie ;Elian. V. H, 


Lib. XIII. c. 3. ἀπηλλάγη ἀδημονῶν. 
abiit in summa animi perturbatione, 


Hesych. ἀδημονῶν, ἀγωνιῶν. Idem ha- 


ς 4 


“Α,δης. — 40 Οἱ 'E»y" Adev. 


s bet Lex. Cyrilli MS. Brem. ubi δου, nostraculpa in summo moerore 
etiam δυσφορῶν, moleste ferens, ex- vitam suam finire. 1 Sem. II. 6. 
ponitur. Suidas: ἀδημονῶ, λίαν κατάγει εἰς ᾧδιυ καὶ ἀνάγω, occidit et. 
λυποῦμαι. et: ἀδημονούσης, ἀσορούσης. ἴῃ vitam revocat. 1 Reg. II. 9. χα--- 
Etym. M. ἀδημονεῖ, ἀλύειν καὶ ἀπορεῦ, άξως τὴν αολιὰν αὑτοῦ εἰς ἄδου, canos 
ἀμηχανεῖ. ejus ad inferos demittes. Job. XVII. 

"LAHZ q, quasi ἀΐδης, ex a 13- dàng μου ὁ ole, apud inferos 
priv. et b vido»), proprie quod domum meam exspecto. , Psalm. 
videri nequit (q. d. ἀειδὸς, ἀόρατον, ut XXIX. 8. et XLVIII. 16. ἄδης sta- 
Plutarchus exponit de sid. et wm admodum miserum notat. coli. 

δ Osirid. p. 882.), locus obscurus εἰ LXXXV. 12. et LXXXVIII. 4T. 
lenebricosus, infernus, locus ac status Cant. VIII. 6. ὡς ᾷδης, sicut mors. 


moriuorum, receptaculum animarum, Es. XX XII. 26. οἷ κατέβησαν εἰς ἄδου 
ἐν ὅπλοις, qui cum armis suis sepulti 
sunt: ubi vide sequentia. Amos 
IX. 2. ià» κατορυγῶσιν si ἄδου, si 
vel ad inferos penetrarint. Ion. II. 
8. ix κοιλίας δου, ex profundo mari, 
aut ex medio mari profundo, coll. v. 
4. — Commemorantur quoque eua; 
ἄδου les. XXXVIII. 10. et Sap. 
XVI. 18. qui alibi Ps. CVI. 8. a2 
ϑανάτου vocantur. — Preterea legi- | 
tur apud LXX Jer. XLI. (al. 
XXXÍV.) 5. ubi Tw. rr ekev 


domine ἃ LXX redditur: οὐαὶ xüga 


m et profunditas terre. — 

"3 3M 'apides ovem. — les. 
XIV. 19. ubi sermo eet.de ca- 
daveribus, que in foveis lapidibus 
obruta jacent. — mo" τονε Nm, 
ac metaph. sepulcrum ac status mor- 
iuorum, ex postica descriptione in- 
€ ferni in S. S. Ps. XCIII. 17. σαρα- 
βιαχὺ παρῴκησε τῷ dàn ἡ ψνχή μου, 
parum aberat, quin morti occubuis- 
sem. Ibid. CXIII. 96. — ny» o3 


umbra moríis, aeu umbra densissima. 
Job. XXXVIII. 17. αυλωροὶ. ἄδου, 
portitores inferni. --- "DN ge 
gantes, etiam mortui. Prov. II. 18. 


«αρὰ τῷ dÓp, μετὰ τῶν γηγενῶν. ubi 
duse versiones coaluerunt, ita ut po- 
dsterior videatur vera LXX Intt. 
versio (qui nunquam CN per 
dàn, sed semper per γηγενεῖς trans. 
tulerunt) esse, et verba «apà τῷ 
δῃ merum glossema contineant. — 
*nowd petitio. Aqu. Symm. Theod. 
les. VII. 11. Hi ómnes legerunt 
mutafis punctis ἀν 8 εν. 
— o tp, fartarus, infernus. Gen. 
XXXVII. 94. καταβήσομαι epic τὸν 
e υδν μου εἰς dóo, descendam pre 
meerore ad inferos ad filium meum. 
Hic et alibi sepius, v. c. Num. 
XVI. 80. 33. les. XIV. 11. 15, 
εἷς ὥδου ponitur pro t/c ᾧδου δόμον vel 
οἶκον. Vide L. Bos. Ellips. Gr. p. 
113. seq. ed. ÉBchaeferi, — Gen. 
XLIV. 81. κανάξουσιν μετ᾽ ὀδύνης εἷς 


.Xai ἕως dos, ita ut duse versiones 


coaluerint. Illud ἕως ᾧδου glossema 
est, natum ex vocibus Hebraicis 
ΤῚΝ WW» que literis. Graecis. (ὦ 


ἀδὼν) aliquis in margine scripserat, 
queque postea ab aliquo imperito 
ibrario commutatee sunt in Greecas 
voces affines. Ita quoque statuerunt 
Nobilius, Sixt. Amama et Cappellus. 
— Cant. Tr. Pu. 58. ἐξείλετο ἡμᾶς 
ἐξ δου. Tob. III. 10. coll. VE. 15. 
Sap. I. 14. ᾷδου βααίλειον, regia mor- 
tis, ubi $àx; Bretschneidero esse vi- 
detur is, qui inferni imperium. tenet, 
nempe dele, coll. v. 16. et II. 
24. — Sic sumi quoque videtur 
Hos. XIV. 14. Sir. IX. 15. ἕως δου, & 
usque ad mortem. — Ibid. XIV. 
12. διαϑήκη ἄδου, tempus constitutum 
mortis. Ibid. LI. 7. ix βάϑους κω- 
Aíag ἄδου, ex profunditate ventris in- 
ferni. 
OI' 'EN 'A/AOf, scil. ow aeu δόμωῳ 
Gese, qui sunt. in. domo sepulcri vel 


5 


Πυόμαν “Α δου. 


« morte, ^49 vr descendentes in 
fowemm. Tes. X XXVIHIL 18. οὗ 
ὦ i» ἔδου αἰνάσουσί σε, coll, Sir. XVII. 
21. 

HIIOMH'N 'uAOT, fundum in- 
Jermi. pyy 52737 vi mortis. Prov. 
XIV. 12. 'et XVI. 25. 

VA ATAYPETOS, indiscretus, indi- 
visus, imseparabils. Gen. I. 2. ubi 
pro ddeáxteri, quod Hebraico 3;4*5 


b in Symmachi versione respondet, 
schedse Combefisiange sensu non 


mutnmto prebent , ex illo 
forsitan subortum. imilem lec- 
tionis varretatem su vit Doct. 


Kreyssigius P. II. Symbolarum ad 
Bieli Thesaurum 6. e loco 


P 
Diodori Sic. Lib. III. c. 12. de auri 
fodinis Eg yptiacis, ex A 
in Hudsoni Geogrr. Minn. Tom. I. 
« p. 23. descripto, in quo quidem il- 
Ium jos djaxe/no, hunc autem Xo 
Amupü» scriptum reliquisse, utrius- 
que auctoris editiones pres se ἴδ. 
runt Hesych. d!e/pero, ero», 
Grp. Conf quoqué Select l'hes. 
Eccles. T. I. p. 96. . 
, AAIA' KPITO3, indiscrefus, ἐμ- 
, etiam non separandus, in- 
dubiatus. — 4*5 Symm. Gen. I. 


ἄκριτον, ἀδιαχώριστον, μὴ ἔχον διάκρισι. 

Hymn. in Nemes. v.. 6. 
Hippocr. Coac. Prenot. p. 213. — 
C3 efiam. Prov. XXV. 1. αὗται αἱ 


μα! Σαλομᾶντος αἱ ἀδιάκριτοι, q 

vetba Jaegero ad' ἢ. 1 Médice vel vel 
e verti possunt: Pi non separantur 

»ee separari debent ἃ Balomonicis 
superioribus, sed sunt veluti per- 
petua eorum  appendicula, vel: 
quoruzm auctorem Salomonem esse 
non dubitatur. Conf. Lexieon N. T. 
s. h. v. 


AAIÁAETTITOZ, indesinenter, sine 
intermissione, continuo. ^0? 5 in tes- 
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Abierta. 
iem. Symm. Job, XVI. 8. qui 


γὰρ legisse censendus est ; nam, αἱ jam 7 


recte monuit Kreyssigius Ll) P 
Il. p. 7., verba Symmachi: κατί- 
δησάς με ἀδιαλείπτως ἐν ζυγῷ, minime 
cum Montfauconio ad v. 7. finem, 
sed cum Drusio ad v. 8. initium, 


referenda sunt. — T7 Pugiter. 


αν, Fe. LXXIIT. 98. —1 Macc. 
11. b «ari καιρῷ ἀδιαλείστως. 
2 Macc. III. 26. iuaerkyows ἀὐτὼ 
ἀδιαλείστας, acnter eum cadebant. g 
Ib. IX. 4. ἀδιαλείπτως ἐλαύνοντα xan- 
ανύμν «πορείαν, summas contentione 
aut nulla itineris parte intermissa 
iter expedire. Sir. XI. 19. τ ed. 
Complut. Adde Joseph. B. J. 11]. 
7. 23. Hav. Polyb. IX. 3. 8. 
'AAIA'ATTO2, indissolubilis, Wo 
yog non lacerabitur. Ez. XXXIX. 
22. và σιισνέμιον ἀδιάλυτον, orsrium 
indissolubile. h 
'AAIA'TINET2TO3, non ventilatus 
auris, aura non perflatus. ΥἹ n» N», 
non aperietur, aut, omisso "v ΝΟΝ 
apertum, inclusum een eine epiraculo. 
Symm. Job. XX X]I. 19. ὡς οἶνος veg 
ἀδιάσνευστος, lanquam mustum, 
nondum deferbusi, quee verba Vul- 
gatus bene transtulit : quasi mustum 
sine spiraculo; unde luculenter ap- 
paret, ἀδιώσνευστον notare ἢ. ]. :d, 
quod spiritum non emitti. seu emit- 


tere polest, adeoque non opus esse, 
ut cum Doederleinio in Scholiis ad 
h. l statuatur, Symm. r35* 5 le- 
gisse. — Jamblich. Vit. . € 


16. $. 68. 

'AALA'IITOTO3, qui nos labitur, 
stabilis, firmus. Sep. III. 15. àà- 
niipéud 8 ir τῆς eepíac. Vulg. qwe 

. e. firma atque οἵδ. ἃ 

bilis. Clemons Alex. Strom. II. P 
492. 14. 

'AAIA'ZTPOO03, non distoriui, 

non perversus, metaphorice, incon- 
cussus, firmus, stabilis. 3 Macc. ITI. 
8. εὔνοια καὶ «ieri; ἀδι , bene- 
volentis ac fides inconcussa et certa. 


᾿Αδιάφσρεατος. 


a Marc. Anton. I. 15. p. 20. Plutarch. 
T. IX. p. 119. Reisk. 
'AAIA'TPEIITO2, qui averii ne- 
quit, immolus, ac metaphorice, qvi 
pudore injecto deterreri vel detineri 
nequit, a διατρέπομαι, 1. q. ἐντρέπομαι, 
h. e. αἰσχύνομαι. Sir, XXV. 24. sec. 
Compl. γυνὴ ἀδιάτρεστος, mulier im- 
pudica, que pudore injecto a vo- 
luptate detineri nequit, opponitur 
b mulieri ἐχούσῃ τὴν αἰσχύνην. Ibid. 
XXVI. 10. (ubi vid. Drusius et 
Grotius) ac XLII. 11. ϑυγάτηρ ἀδι- 
ἄφτριστος, filia non verecunda, quee a 
sua libertate ac lascivia averti ne- 
quit. Vulg. super filiam luxuriosam. 
Clemens Alex. Ped. III. p. 255. 
129. Διατρίπειν siepe notat injecto pu- 
dore deterrere vel avertere, v. c. 
Herodian. Lib. I. c. 6. $. 90. 
e διέτρεψε ὀλίγον τὸ uapáxioy, ado- 
GRAN injecto pudore deter- 
ruit. 

AAIATPE IITOZ, tmmote, assidue. 
Sir. XXVI. 11. ubi in Ald. loco 
ἀδιατρέπτῳ legitur ἀδιαστρέανως, ita 
ut cum στερέωσον conjungatur, 4. d. 
sine intermissione, nunquam aver- 
tens oculos, firma custodiam super 
filiam: sed litera & e sequenti cri- 

d ρίωσον voci ἀδιατρέπτῳ adheesisse vi- 
detur. Idem valet quoque de altero 
loco ib. XLII. 11. 

ἈΔΙΆΦΟΡΟΣ, indifferens. Sir. 
VII. 19. (17.) uà ἀλλάξῃς φίλον 
ἕνεχον ἀδιαφόρου. Multi quidem sta- 
tuunt, loco ἀδιαφόρου h. 1. pariter ac 
XXVII. 7. reponendum esse διω- 
φόρου, quod preclarum seu. eximium 
notat: sed mihi secus videtur. 

e ᾿Αδιαφόρον, quod apud philosophoe 
Grecos notat, quod neque bonum 
malum est, (Conf. Cic. Fin. 

IIl. 16.) deinde facili nexu signifi- 
cat quoque diviltas, opes, ut sit 1. q. 
διάφορον, quod omnem rem praestantem, 
pecuniam, opes (2 Macc. I. 35. 11]. 
6. ubi χρήματα et διάφορα permutan- 
tur invicem, et IV. 28.) notat. 
Potest itaque locus Siracide com. 
/ mode ita verti: noli ullo pecunie 
pretio amicum permutare, unde sta- 
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 ᾿Αδικασία.-. 


tim sequitur : μηδὲ ἀδελφὸν γνήσιον ἐν 
χρυσίῳ σουφεὶρ, nec fratrem, qui vere 
est, auro preestantissimo. Idem valet 
de altero loco ib. XXVII. 1. χάριν 
ἀδιαφόρου πολλοὶ ἥμαρτον, quee verba 
Vulgatus male vertit: propter ἐπο- 
piam mult deliquerunt. Verba 
enim sequentia: ὁ ζητῶν «ληϑύναι 
ἀσοστρέψει ὀφ᾿αλρὸὺν αὑτοῦ, qui quserit 
locupletari, avertit oculum suum 
(scil. a lege divina, quod alibi addi- 
tur, h. e. peccat), satis docent, hic 
quoque ἀδιάφορον notare opes, dzvi- 
&as. Suidas: τὸ δὲ ἀδιάφορον διχῶς 
λέγεται. ἅπαξ μὲν τὸ μήτε «ρὸς εὐδαε- 
μονίαν μήτε «ρὸς καχοδαιμονίαν συνεργοῦν, 
ὡς ἔχει «λοῦτος, δόξα x. v. A. Sir. 
XX. 17. sec. Compl. καὶ τὸ μὴ ἔχειν 
ὁμοίως ἀδιάφορον αὐτῷ, et ipsum non 
habere similiter indifferens est illi. 
Sermo est de prodigo, cui perinde 
est quod habet ac quod non habet. 
Ibid. XLII. 7. σερὶ ἀδιαφόρου «ράσεως, 
de indifferenti aut equabili vendi- 
tione, ut scil: indifferenti et equali 
pretio vendas omnibus: ubi alii 
ibri habent ἀδιαφϑόρου (incorrupta, 
quz est bone fidei et fit justo pre- 
tio), alii vero διαφόρου. 1 

*AAIAQO'P03, indifferenter. Sir. 
VII. 19. sec. Compl. ἀδιαφόρως, h. e. 
ita, ut tibi indiens ac perinde 
m am eum habeas amicum nec ne. 

. . Ajac. v. 678. Aristoph. 
Nub. 304 Atm. Deinos. Lib. X. 
p. 437. 

'AAIENE' TAXTO, qui perquiri 
nequit, impervestigabilis, inenarrabi- 
ls. Sir. XXI. 18. γνῶσις ἀσυνέτου 
ἀδιεξέταστοι λόγοι, sapientia imperiti 
sunt sermones obscuri, qui intellegi 
vel explicari non possunt. Sensus 
loci enim est: Quse fatuus a sa- 
piente audivit aut legit, inepte, 
inordinate et inconcinne aliis pro- 
ponit. Vulg. inenarrabila verba. 
Tigurina: sermones inconsulii. Gro- 
tio sunt verba inprameditata. 

VAAIKAZI'A, tio admini- 
stralionis juris, injustitia, i. q. ἀδικία. 
QW rixa, lis et contentio, Symm. 


᾿Αδμιιέω. 


s Psalm. LIV. 10. secundum Hex. 
Montf. ἀδικίαν καὶ ἀδιχκασίαν. Si lec- 
tio ἀδιχασίαν sana est, ex altera 
Symmachi editione aut ex margine 
in textum irrepsit, pro utraque 
enim voce in textu Hebr. tantum 
235" legitur. Nec prorsus repudian- 


da mihi vox á&ixasís ideo videtur, 
quis. est Lexicographis Grecis pror- 


Sus ignota, c cum adjectivum ἀδίκασ- 
ὃ ro; aliquoties reperiatur, v. c. apud 


Lucian. Abdicat. p. 450. A. unde 
ἀδικασία recte formari potuit, Ni- 
hilo minus tamen negari nequit, in 
Catena. PP. GG. in Psalmos T. II. 
Ρ. 49. ac Eusebii Commentario ad 
h.l. p. 60. loco ἀδικασίαν exhiberi 
διαδικασίαν, h. e. litem et contentionem, 
quam lectionem eo minus dubita- 
rem in textum recipere, quo certius 
e est, Symmachum verbo δια κάζεσϑα: 
pro Hebraicis γ et ΛΠ usum 


esse v. c. Job. XXIII. 6. et 
XXXIII. 13. Montf. legere mavult 
διρκασίαν, Bilem, 

᾿ΑΔΙΚΕΏ, ἡ ἐηλυτίανι facio, injuria 
afficio, tsyuste ago, 1 opprimo. 
ὭΣ pravaricor, perfide ago. Aqu. 
Symm. Theod. Prov. XI. 6. — 
"513 rapio. Symm. Prov. XXVIII. 
d 24. "ubi ἀδικωῦ subtrahere, clam aufer- 


re, furari notat. Vulg. qui subtrahit. 
— wp7 Pih. contero. les. IIT. 14. 


ví ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν μου, CUP VOS 
ijuria affiitis populum meum, 
— n Hiph. & ;13 affigo, 
werore afficio. Ies. L1. 23. δώσω 
abrà εἷς τὰς χεξας τῶν ἀδικησάντων σε, 
tradam eum te affligentibus.— 73,1 
Hiph. a 8 i122 perculio. les. X. 20. 
e ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας, lis, qui eos af- 
flixerant, nempe Assyriis. — “ΔῚΣ 
ligare. Jud. VI. 31. sec. Oxon. 
ὅστις ἠδίχησεν abró: ubi in codd. 
magna est lectionis varietas. —yni 
Hiph. a νη" malefacio. Ies. LXV. 
25. oUx. ἀδικήσουσιν, nemo nocebit al- 
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᾿Αδικέω. 


teri. — piryryy Hiph. ἃ pty, 
mutuo ligavit. Gen. XXVI. 90. 
Legerunt cum Schin ὙΠ» 


quod hanc significationem habet. f 


— mWior pecoo. Gen. XLII. 22. 


2 Sam, XXIV. 17. Jer. XXXVII. 
17. τί ἠδίχησά σε καὶ τοὺς παῖδάς σου, 
qua te ac pueros tuos injuria af- 
feci. Sic et Lucianus Dial. Cup. et 
Jov. T. I. Opp. p. 189. τί δέ σε 
ἠδίκησα. Confer et Ep. ad Philem. 
v. 18. — neun peccatum, culpa. 
Ex. V. 16. — *von» crudeliter 


As legerunt prr loco vpn 
ut Cappellus opinatus est, sed vo- 
cem hanc hoc sensu t. 
Idem fecit Chaldeus, qui habet 
Pon: e Yon habet aliquando 
significationem hanc, ut sit i. q. 
DDD v. c. Ies. I. 17. — 5yn pre- 
varicor, rfide ac audulenter 
Symm. Bros. XVI 19 ubi ἐπὶ c 
gere notat. LXX 2 Par. XXVI. 16. 
ἠδίκησεν ἐν χυρίῳ 3sQ αὑτοῦ, contra Jovam 
Deum suum peccavit. Ez. XVII. 20. 
ἀδικίαν αὑτοῦ, ἣν ἠδίκησεν dm d 
propter peccaium in me commissum. 
Ibid. XXXIX. 46. — T3195. 


aversio, perversitas, Prov. I. 82. 
ἀν᾽ ὧν γὰρ ἠδίκουν γνησίους, Φονευϑήσονται. 
Qus Jaegerus in Obes. ad Prover- 
biorum Salom. Versionem Alexan- 
drinam p. 19. seq. hanc versionem 
illustrandi causa scripsit, mihi non 
omnino satisfaciunt. Ex mea senten- 
tia LXX legisse videntur noD 


a ἢ), cui notionem ferendi ac 


premendi haud pauci interpretes tri- 


buerunt. V. Simonis Lex. Hebr. p. 
1607. ed. Eichhornii — mu Ῥετ- 


verio, perverse ago, in Kal, Niph. 
Pih. et Hiph. 2 Re. XIX. 19. Esth. 
I. 16. Ies. XXI. 3. ἠδίκησαν τοῦ μὴ 
ἀκοῦσα:. Jer. III. 21. ἠδίκησαν ἐν ταῖς 
édo; αὐτῶν. Ibid. IX. 5. Dan. IX. 
5. ἡμάρτ' qne, ἠδικήσαμεν, ἠσεβήσαμεν. 

-- my ascendo. Ps. LXI. 9. τοῦ 


violentus fuit. Ps. LXXI. 14. & 
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᾿Αδικῶν. 


s ἀδικῆσω. Sine dubio my5y5 de- 
duxerunt ab my τ pU oppri- 
mo, vi vel fraude, in Kal et Pyhal. 
Lev. VI. 2. ψυχὴ, ἢ ἠδίχησί τὶ τὸν 
«λησίον, homo, qui injuria "ποῖ 
proximum. Schol. Gr. 
ἐσυχοφάντησί τὶ τὸν a) gehov. ja. x^ 3. 
4 καλόν du iorh, ἐὰν ἀδικήσω, an 
bonum est tibi, si inique egero: 
ubi loco ἀδικήσω reponere mallem 
b ἀδικήσῃς sc. ua, ut respondet τῷ 
pUyn LXX enim in prima per- 


sona hanc vocem legisse, mihi non 
vero simile est. Inc. ibi habet ὅτι 

συχοφαντήσῃς. les. XXIII. 12. ἀδικεῖ 
Svyarípa, affligere filiam. — yep 
itd Esdr. X. 18. — νῦν 


e ago, in Kal et Hiph. 1 Beg. 

vi II. 47. ἡμάρτομεν, denédoua, ἠδική- 
σαμεν. Eadem leguntur quoque 2 
c Par. VI. 37. Ps. CV. 6. Dan. IX. 
15. ad 15 ad que ure loca affert Bielius locum 
H. XIV. 28. οὐ γὰρ Μιόνον 

ὁ ἀδικήσας κακὸς, ἀλλὰ χαὶ ὁ ἐννοήσας 
ἀδικῆσαι. — ΡΥ, mentior, in. Kal 


et Hiph. Gen. XXL 23. Ps. XLIII. 
19. ebx ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διιϑϑήχῃ σου, 
ubi ἀδικεῖ mentiri, et ex adjuncto 
perfide agere notat. Conf. Psalm. 
. LXXXVIII. 38. ubi pro οὐ μὴ ἀ- 
d δικήσω Symm. habet οὗ σαραβήσομαι, 
et Aquila οὗ ψεύσομαι. 
ἈΔΙΚΩ͂Ν, qui. injuria afficit, in- 
Juste agi. vy avarus, quastui de- 
ditus. Ps. IX. 94. ὁ ἀδικῶν εὐλογεῖται. 
Vulg. injuste agentes se beatos 
existimant. Nen male: est enim 
.yu53 hb. 1. iniqui lucri studiosus. — 


Ygtv oppressor, violentus. Psalm. 
LXX. 4. ubi non prj ἢ legisse cen- 
e sendi sunt. Vide supra s. v. ἀδικέω. 
- 3» ltigator. Ps. XXXIV. 1. 
Vide supra 8. v. ἀδιχέω, — ρῶν» 
oppressor. Pg. CXVIII. 120. Jer. 
XXI. 14. — py verbale, op- 
presr. Jer. XXII. 8. — *yd? 
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᾿Αδίκηριαι. 


improbus, Ex. Il. 18. scil. vox YU) 
h. l. injuriam inferentem adeoque ag- 
sorem notat. 
AAIKE OMAI, injuriam patior, 
injuria afficior. πο» vis, injuria. 


Gen. XVI. 5. ἀδικοῦμαι ix doo, in- 


juria ate afficior. Symm. Job. XIX. 
7. ubi ὉΠ 3 legit. — Sap. XIV. 
29. χαχῶς ὀμόσαντες ἀδιχηϑῆναι!, male 
jurantes, malum se inde aliquid 
uros esse. 
'AAIKOT'MENO3, cui ΝΣ injuria. 
von verbale, oppressus. Tes. 1. 17. 


ἐὐσασῶε ἀδικούμενον. — “ὍΘΠ ssiqui- 
las, injuria. Hab. I. 9. ubi degit 


DoD. — ΥΥἽ fyranmus, violentus. € 


les XXV. 8. 4 — p(Oy part 
Pah. oppressus. Deut. XXVIII. 29. 
83. Ps. CII. 6. et CXLVV. 5. 
AATKHMA, imiqwifas, injuria, 
impie aut male factum. — Don vis, 
eiolentia. 2 Sam. XXII. 49. E ἀκ 
δρῶν ἀδικημάτων jp με. — SUD 


judicium. Soph. III. 16. ign? χύριος 
và ἀδικήμανά, σου : ubi antecedens 


posuit pro consequente, nam ἀδίχη» &- 


μα precedit condemnationem. — 
npa imiquias | enormis. 
xxvi. 15. — ny iniquitas. 1 


Sam, XX. 1. τί τὸ ἀδίκημά μου, cujus 
delici& aut sceleris reus sum. [es. 
LIX. 12. rà ἀδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν, 
peccatorum nostrorum mos conscii 
sumus. In eadem significatione le- 
gitur quoque Jer. XVI. 16. quem- 
admodum Ez. XIV. 10, ἀδίχημα est 
quena peccati. —pUy violenha, vis, 
injuria. Lev. VI. 4. ἢ τὺ ἀδίκημα, ὃ 
ἠδίκησεν, ἀποδῷ : ubi ἀδίκημα ad imi. 
tationem Hebr. py metonymice 
notat ei e£. fraude ablatum vel ac- 
quisitum. Jer. XXJI. 17. — YUs 


defectio, prarvaricatio, Symm. Prov. 
XIX. 11. LXX Gen. XXXI. 86. 
Ex. XXII. 8. Lev. XVI. 16. — 
my malum. 1 Sam. XXVI. 18. 


t 


᾿Αδ ^ 


s. AAIKI A, £ iniquitas Mus, ei- 
iia. — ἀν, robur, vires, etium 
opes et facultates. Theod. Job. 
XXI. 19. Legit DN et per ἀδικίαι 
sunt h. l. pene » intelle- 
gend. Vulg. Poly. abet: dolorem pa- 
iri. — ne iniquitas, wilionias. 
Symm. Prov. XXII. 8. ubi ἀδιχία 
mala, penas ini is notat Jer. 
IV. 14. LXX Ps. VII. 15. ài/mow 

ὃ ἀδικίαν, concepit iniquitatem. Ibid. 
XXVII. 3. Hos. IV. 16. sec. Alex. 
οἶκος τῆς ἀδικίας, quse Theodotionis 
esse videntur, teste Hieronymo 
scribente: Pre domo ὧν in quibus- 
dam exemplaribus et maxime in Theo- 
dotione domus iniquilalis. 
Hanc Cod. Alex. lectionem exhibet 
quoque Arabs et Cyrillus, ac se- 
cundum Theodoretum in Comment. 

c ad h. 1. T. II. P. IY. p. 1380. Sym- 
machus quoque transtulit: exe; à- 
διίας, h. e. m hac orationis serie, 
templum idololatriuz. Eadem obsez- 
vatio valet quoque de v. 8. —r3vj« 


delictum, reatus. Jer. LI. δ. ἡ γῆ αὖ- 
τῶν ἐαλήδϑη ἀδικίας ἀπὸ τῶν dye, 
terra eorum plena est sceleribus ad- 
versus numen Taraélitarum commis- 
sis, ubi pro dmi τῶν ἁγίων legere 
d mallem ie? τὸν ἅγιον, aut ἀπὸ τῶν ἀ- 
7íe» vertendum est ab sis, qui ξαποῦ- 
dal siudere deberent. — 0 m3 
domus rebellionis. Es. XII. 2. ubi 
ἀδικιὼν positum esse videtur pro ἀ- 
δίχων, abstractum pro concreto. — 
ΣᾺ avaritia, injusli. lucri studium. 


Prov. XXVIIL 16. Gonfer supra s. 
V. ἀδηιῶν. — *ryy'] scientia. Den 
XII. 4. sec. Chis. καὶ «25595 ἡ γῆ 
e ἀδηώας. Legit cum — Resch "my? 
inepte. — mag eremna, etiam de- 
siderium pravum, Conf. Simonis 
Lex. Hebr. p. 422. Ps. LI. 8. et 
LIV. 10. — yg inique ago. 3 
Sam. VII. 14. Ita Bielius ex Trom- 
mio, sed codice sacro non inspecto: 
nam ibi formula ἔρχεται ἡ ἀδικία voci 
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᾿Αδικία. 


Hebraiese respendet. --- “- "nr me- 
chinatio, cogitatio, etiam scelus es. 


οὐαμαίννι, εἰ premeditatum. ἴον. f 
X. 29. sec. Oxon. ubi Vatic. d»- 


st; habet. Isychius auctor est, 
LXX Intt. habuisse sopeíac, quee 
tamen vox mihi merum glossema 
esse videtur, quia antea «vopwóuy et 
ἐχπορνεύειν legitur. Negari tamen 
nequit, ἀδικίαν h.l. esse i. 2 t 
mic». — (p cogo, meditor, 
quidem haud raro in malam | par- 
tem, unde mo scelus, flagitium. & 


Ps. XVI. 4. οὐχ sigim ἐν ἐμοὶ ἀδιπίι, 
scil. pro "ΓΔ cogilabo, legit sryt, 
cogitatio mea. — Vide Scharfenb. ad 
Cappelli Crit. S. p. 621. — mat 
part. Pah. ἔσο). detestabilis, Mich. 
VI. 10. μυτὰ ὕβρεως ἀδιιίας. Scilicet 
libere vertit: nam ἀδικία voci Up; 
addita summum gradum indicat, 
adeoque ὕβων admodum detestabi- 
lem. — Don vis, violentia. Symm. à 
Ps. LIV. 10. ubi sine dubio ex al- 
tera ejus versione in textum irrep- 
sit, nam ad Dn quoque pertinet 
βίαιον. Aqu. Symm. Prov. X. 6. 
LXX Gen. VI. 11. 13. Ps. VII. 17. 
Am. III. 10. οἱ ϑησαυρίζωτες ἀδικίαν : 
abi ddnía notat ea, qua sunt vi ac 
tnjuris — "Ὁ" des. Mal. 
I1]. 7. ἀκὸ τῶν duin sec. Vat. ubi 
in textu legitur sb « dirbes. i 
Sine dubio legit 53155, nzm t3» 
est vifium. — n" disceptatio, con- 
tentio, lis. Prov. XXI. 9. μετ᾽ ἀδικίας, 
qus versio judice Jaegero ad ἢ. 1. 
non adeo abhorret a textu Hebraico, 
ut de alia lectione querendum sit. 
Sunt enim lites et rix; fere semper 
cum injuria conjunctz. — ΤῸ 
part. Hoph. a ΓΘ}. perversum. 

IX. 9. — 5yty pravaricatio. Es. & 
XVII 920. e XXXIX. 26. — 
mw» dolus, fallacia. Hos. XII. 


". ζυγὸς ἀδικίας, lances fraudulente. 


᾿Αδικία. 


« — jT yn» οριε. Job. XXXIII. 17. 
Scilicet 719975 h. 1. ut alibi espius, 
in deteriorem adhibetur, 
ut vel series orationis docet. 
— nipgym oppressones. Ies. 
XXXIII. 15. — my verbale, per- 


versa, perversitas. Ez. XXI. 26. 
— my Chald. idem. Dan. IV. 24. 


(oy, iniquus. Soph. III. 6. oix 
ἔγνω ἀδικίαν, sensu eodem. — 2)y 


b iniquitas. Deut. XX XII. 4. 2 Sam. 
111. 34. Ez. XXVIII. 18. διὰ τῶν 
ἀδικιῶν τῆς ἐμπορίας σου, per fraudes 
mercature tue. Ibid. ΧΧΧΠΙ. 18. 
— "ny idem. Theod. Prov. XXII. 


8. LXX Job. XV. 16. σίνων ἀδικίας 
ἤσα ποτῷ, haurit ut potum iniquita- 
tem, h. e. admodum studiosus est 
iniquitatis. Hos. X. 9. Mal. II. 6. 
— nm»y idem. Psalm. XCI. 15. 


c Hos. X. 14. — ny iniquitas, sm- 


pietas. Lev. XVI. 22. ubi ἀδιχία in 
codd. cum ἀνομία permutatur. 1 
Sam. XXVIII. 10. ubi ἀδικία non 
est perversitas, sed damnum ez ah- 
v4 re emergens, detrimentum, nora. 

tus bene transtulit : qva m 
mali — py, oculus. Ps. LXX I. 7. 
ἐξελεύσεται ὡς ἐκ σγόματος ἡ ἀδικία αὖ- 
φῶν. Vulg. iniquias eorum, Ita 
d quoque Syrus. Bielius, Trommii 
auctoritatem secutus, cum aliis sta- 
tuit, LXX h.l. legisse ny- Sed non 


opus est de varia lectione cogitare, 
nam etiam yy notionem pravitatis 


habet, ex usu verbi Arab. gi 


avus fuit. Confer Simonis Lex. 
Hebr. 8. h. v. ac Cappelli Crit. S. 
P 510. seq. Eadem observatio va- 
et quoque de locis Hos. X. 10. et 
e: Zach. V. 6. de quibus videndus est 
L. Bos in. Prolegomenis cap. 1. — 
ny, holocaustu:n, les. LXI. 8. ἄρ- 


φαγμα ἰξ ἀδικίας : ubi legit n? y- 
— noy. ascendens. Job. XXXVI. 
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᾿Αδικία. 


88. Hic quoque auctor hujus ver- 
sionis legit any cum Syro et Sym- 


. macho. — "Y affictus, Ez. XVIII. 


17. Legit *jy et accepit sensu pas- 
sivo de miseria, qua alter. afficitur. 
Secundum Cappellum in Notis Cri- 
ticis ad h. l. legit yp. — maj 
sulci. Hos. X. 10. sed lectio tex- 
tualis est (pw, de qua vide 
supra s. v. Jyy in hoc articulo a 
me monita. In margine tantum le- 


gitur many; quod ex Ormmny 
depravatum i esse videtur. — 
Duy, oppressio. Psalm. LXI. 10. 
LXXII. 8. ἀδικίαν εἷς τὸ ὕψος ἐλά- 
λησαν, ubi ἀδικία vel sermones super- 
bos, vel blaspheme dicta notat. Ez. 
XXII. 7. 29. — Doy lis, contentto. 
Gen. XXVI. 20. ubi vocem He- 
braicam cum Schin legisse viden- 
tur 5yjy. Vide supra s. v. &dxse. 
Schol. Gr. in ed. Bos. ἀδικίαν per 
συχοφαστίαν interpretatur. — PO. 
Job. X. 3. ubi pro ἀδικήσω lege ἦδι- 
κήσω. — p ny detortum, perversum, 
item ferocia, superbia. Ps. LX XIV. 
5. μὴ λαλεῖτε κατὰ ϑεοῦ ἀδικίαν. Ibid. 
XCIII. 4. — 5*5 dilaceratio. Nah. 
III. 1. ubi nonnulli statuunt, eum 
pro 5 legisse 1?5- Sed ἀδικία 
quoque a voce Ὁ) est minime 
aliena, que a nonnullis per praedam 
violenter avulsam explicatur. Conf. 
P239 Ps. VII. 3. — yyjg prevanri- 
catio. Theod. Job. XXXIV. 6. 


LXX. Gen. L. 17. Ex. XXXIV. 7. 
ρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας, coll. 


Num. XIV. 18. Job. XXXIV. 6. —. 
yaay Ayena. Inc. Jer. XII. 9. 


Sensum fortasse expressit, nam 


hygna est imago hominis rapacis 
ac violenti, unde alius incertus in- 
terpres per λῃστὴς interpretatus est. 
Respicere tamen quoque potuit 


Arab. C iniquus, injustus fuil. 


Á 


" Adios. 


«—"ygp conjuratio. 2 Beg. XVII. 
4. ubi ἀδικία est. defectio, et in aliis 
librs legitur ἐσηβουλή. — "own 
suh. Áqu. Ps. LXXXVIII. 51. 
ἀδρώας. Legit C»»y? aut fortasse 
Chl r&as, alfercationes, quam 
tamen vocem alias per διχασίας red- 
dere solet. — 94 et σιν malum. 
Ps. CXXXIX. 2. Prov. VIII. 18. 
Ez. XX. 43. — yvj^ improbitas. Yes. 
&LVIIL 6.— *yyj- impius. Prov. 
XI. 5. ubi et ἀδικία tmpittm notat, ut 
sit abstractum positum pro con- 
creto. — Νέα... ornamentum. Ps. 
LXXII. 6. ubi nonnullis legisse vi- 
detur 445; ego vero eum nw pro 
DwNUQ. temulius bellicus, versione 
hac sua paulo liberiore l 
voluisee arbitror. — py falsitas: 
quam notionem etiam habet ἀδι- 
c xia. Deut. XIX. 18. Mich. VI. 12. 
Ps LI. 3. Theod. Job. XXXVI. 
4. ex ἄδικοι οἱ λόγον μου. Vulg. abs- 
qué mendacio sermones mei. — 
i12y1n abominatio, etiam illud ip- 
jum, quod est abominabile, v. c. in- 
Justitia et impietas. Ez. XVIII. 24. 
— "iron perfectio, integritas. Job. 
XXXI. 8. sec. Compl. Sed lectio 
ibi est aperte vitiosa, et pro ἀδικία 
4 reponendum est á&xax/a. — Preterea 
legitur vox ἀδικίας apud Inc. Lev. 
XV. 19. ubi de menstruo adhibetur, 
eique nihil respondet in textu Heb- 
raico. — Sir. XIV. 9. ubi ἀδικία φυ- 
Py& est avaritia cum invidia con- 
juncta, quia avarum stimulat ad 
fraudes et injurias. — Vide infra 
ἙΚιεχονπασμένος μετὰ ἀδιχίας in Kowáa. 
ἌΔΙΚΟΣ, adject. injusius, imi- 
t quus, it. falsus, fallax, et subst. τὸ 
, τὰ ἄδικα, injustum, injusta. — 
Dh iiquias, injusttia. Inc. Ies. 
XLI. 99. ubi concretum pro abs- 
tracto positum est. Idem valet de 
loco Job. XXXII. 15. apud LXX. 
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" Adixex. 


Prov. XII 22. — 454 verbum. Gen. 
XIX. 8. εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ 
«οιήσητο ἄδικον, ne bis viris injurise 
quidquam inferte. Bene quoad 


sensum, nam in hac orationis serie f 


Δ» υἱ Grecum τὶ, injuriam aut 
mah quidquam notat — Dr vis, 
violentia. Ex. XXIII. 1. μάρτυς ἄδι- 
Χος, lestis falsus, coll. Deut. XIX. 


16. 2 Sam. XXII. 3. i£ ἀδίκου ecu 
a. Ps. XVII. 52. etc. — * 53 vfs 


Dun. est qui propter injustiliam. 
Prov. XIII. 23. LXX ἄδικοι, ubi 
videndus Jaegerus, Sed mihi po- 
tius ad vj« tantum referendum vi- 
detur, ut libere sensum expresse- 
rint. — “2 N5 non ita. 2 Reg. 
XVII. 9. ubi 3 in notione rectitu- 
dinis acceperunt. In aliis libris le- 
gitur οὖχ οὕτως. — Pa pr» pravitas. 
Prov. IV. 24. — mon, fallacia, 
Jraus. Ps. XLII. 1. ἀδίκου καὶ δολίου: 
ubi ἄδιχος eum notat, qui vim inferi. 
Amos. VIII δ. ζυγὸν ἄδικον, lances 
dolose perversm. — by iniquus. 
Job XVIII. 22. XXIX. 17. et 
XXXI. 8. —*y iniquitas Lev. 
XIX. 15. 35. (ubi alii libri ἀδικία 
habent.) Prov. XXIX. 28.— τὴν 
idem. Job. VI. 29. XXII. 28. Soph. 
III. 6. — 3r39$ nequitia. Job. V. 
16. — γὴν oppressio. Ies, LIV. 14. 
et LIX. 18. — νυ pravaricari. 


Symm. Ies. LIX. 13. Si lectio ἄδ,- 
xov 88na est, ita transtulit, quia 4y*1^ 


£ 


h 


in fine commatis antecedentis cum . 


nostro conjunxit. Fortasse tamen 
loco ἄδικον reponendum est ἀδικεῖ, 
ut legitur apud Procopium p. 672. 
— immo? Jallacia, | dolus. Job. 


XXVIL 4.— νη malum. Prov. XV. 


27. et les. LVI. 2. — yi^ 8npro- 


bus. Ex. XXIII. 1. Prov. XVII. 
15. Ies. LVII. 20. — 4j. vastator, 


"Αδικος. 


ait. castalio. Job. V. 38. — "51 


mendacium, falsitas. Theod. Job. 
XXXVI. 4. Jer. VIII. 10. IX. 23. 
bs! ἀδίχῳ, mendaciter i. q. ἀδίκως. 
Symm. Prov. X. 18. et XXV. 14. 
LXX Ex. XXIII. 7. 1 Sam. XXV. 


21. pu? sig ἄδικον, frustra, i. q. 
. ἀδίκως, quod Hebr. cn Prov. I. 


11. 17. respondet. Ceterum in- 
certum 'manet, an ἄδικον sit ἢ. 1 
b masculini aut neutrius generis. Job. 
XIII. 4. ὑμεῖς ἐστε ἰατροὶ ἄδιχαι, vos 
autem omnes estis medici indocti, 
seu artis medendi imperiti, vel, 
eodem redit, falsi, spurii. 
Apud GG. enim ἄδιχος omnino ἐξ 
dicitur, qui non talis esi, qualis esse 
debet. Ib. X XXVI. 4. οὐκ ἄδικα ῥή- 
ματα ἀδίκως συνιεῖξ, non injusta ver- 
ba injuste intelleges. Quanquam 
€ h. l. verba Greca non exacte Heb- 
raicis scientia probabitur 
tibi, ut Vulgatus reddidit, aut quo- 
ad sensum: veritatem scientie ipse 
agnosces) respondent, nihilominus 
tamen sensum non male expresse- 
runt, modo pro ἄδικα r reponatur àf- 
καια, quas voces in Versionibus 
Grecis sepius invicem permutari 
infra s. v. δίκαιος ἃ me demonstra- 
d bitur. Jam illud δίχαια a librariis 
in ἄδικα mutatum est, quia antece- 
dens o)x (quod tamen cum συνεῖζ, 
construendum est) cum δίκαια con- 
jungendum rati, e recepta lectione 
sensum prorsus contrarium prodire 
videbant: nam oix ἄδικα sunt δίχαια. 
Sed verba LXX Intt. sunt ita ver- 
tenda: et vere ἃ me prolata verba 
non falso intelleges ac i retabe- 
e ris. — Ps. XXVI. 18. Prov. X. 18. 
Ibid. Xl. 18. ubi ἔργα ἄδικα “ων 
eat opus ingratum facere, quod effectu 
auo fallit auctorem: 


ion prooenius cerlissimus. Jer. V. 
προφῆται προφητεύσουσιν ἄδικα, 
phe fiin Jalsa vaticinantur. coll, 
ΤΙ. ie ἀδίχῳ, creditis 
dictis e eus, et XXIX. 9. — 
J nh inane. Ies. XXIX. 21. izAa- 
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γίαδαν ἐπ' ἀδίκοις Sbuuo, justum per 
calumnias opprimebant — Seneum 
expresserunt. --- ΠΩ ΘΙ pervers 
tas. Prov. X. 32. concreto recte po- 
sito pro abstracto. — Sir. VII. 2. 
ἄδικον et injuste factum et £n- 
Justitie denotat. Ibid. XXXI. 18. 
ϑυσιάζων ἐξ ἀδίκου, i. q. v. 20. ϑυσία 
ἐκ χρημάτων exrfrov, ut adeo τὸ didexor 
sint ἢ, l. 
XXXV. 11. ϑυσία ἄδικος, 1. q. su 
Sucía, ἐξ ἀδίκου. Ibid. LI. 7. δι 
γλώσσης ἀδίκου. — 8 Esdr. IV. 57. 
ἄδικον ἤωχωπι, caducum notare vide- 
tur ubi tamen Bretschneiderus 
monuit, e v. 39. apparere, esse po- 
tius ibi sermonem de justitia. — 
Vide alibi Πλοῦτος et μαφή. 
ἌΔΙΚΟΝ ΚΡΙ ΧΩ, infustum judi- 


co, h. e. condemno. y^ Hiph. 4 


condemno. Prov. X VIL 15. ὃς δίκαιον 
πρίν; τὰν ἄδικον, qui insontem con- 
demnat. Opponitur ibi τῷ Axouw 


χρίνειν. 

ἌΔΙΚΟΝ IIOIE Ὦ, injustum facio, 
h. e. pronuncio, πο. yuan 
Hiph. condemno. Symm. Job. XL. 
8. ἄδικον φοιήσεις. 

ΒΕΓΣ ἌΔΙΚΟΝ METAZTPE $O- 


MAI, ἐπ id, quod injustum est, per- i 


verto. ryyy perverto. Symm. Job. 
VII. 3. sig ἄδικον μταστρίψοται. Mal- 
lem legere paraarpt7u.. 

AAlEQO2, injusle, impie, male, 
inique. qj35 Y22) absque veste. Job. 
XXIV. 10. γυμνοὺς δὲ ἐκοίμησαν (αἱ. 
ἐχοίμισαν) ἀδίχως. Libere verterunt. 
Sermo autem ibi est de vestimento, 
quod ipsis pro pignore inhumane 
et injuste ereptum est. — cm αὶ 
frustra, immerito. Prov. 1. 11. ἀδί. 
πως, sine causa, Vulg. h. ]. et c. 
IH. 30. frustra, quod eandem sig- 
nificationem habet. Confer quoque 
v. 17. — *213 mendacium. Prov. 
XIX. 5. ὁ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως. ----- ir 
?3n non parcere. Inc. Job. XX XIV. 
81. ἀδίκως, quod convenit quodam- 
modo Hebr. A »5nma N» "IOR COT T Um- 


opes injuste parie. Ibid. £ 


᾿Αδόκητος. 


« pom, sc. ultra vias meas et mores, 
. e. non prave et perdite agam, 
col. Nehem. I. 7. — *53y peer. 
Prov. XIX. 24. ὁ ἐγχρύττων εἰς τὸν 
πόλαεν ἀὐτοῦ xac ἀδίχως, de quo 
loco anceps hzereo. Alibi ?Yy per 
δλνηρὸς reddiderunt, sed hoc nimis 
differt ab ἀδίχως. — Nec omnino pla- 
cet Jaegeri ad h. 1. conjectura, qui 
eum legisse putat 2» ut sermo 
ὃ sit de ixjuste partis aut. surreptis, 
veluti c. XVI. 33. Magis mihi ar- 
rideret eorum opinio, qui statue- 
rent, eum tribuisse voci 5yy notio- 
nem, ixiqwilalis et injusiitim nobis 
nunc ignotam, nam etiam c. X. 26, 
pro 9yy71 voce χα usus est. 
Num fortasse huc facit aliquid Arab. 
torqueri, contorqueri? quod 

ex usu loquendi Orientalium ad 
c perversilatem et impietatem transfer- 
ri potuit. Posset quoque conjici 
ἀργῶς loco ἀδίκως. ---- ΡΨ Justus, 
Ies. XLIX. 24. ἐὰν αἰχμαλωτεύσῃ vie 
ἀδίκως, σωϑδήσοιται: ubi non aliter le- 
git, sed sensum expressit; nam qui 
justum captivum abducit, is inique 
captivum ducit. — yu improbus. 
Prov. XVII. 24. λαμβάνων δῶρα ἀδιί- 
χϑὺς i»xéXewc. Non video, cur hec 
d versio Jaegerum ad ἢ. I. offenderit, 
nec quid mutatione vocis ἀδίχως in 
ἀδίκου efficiatur. AauBárin δῶρα ἀδί- 


χου et λαμβάνειν δῶρα ἀδίκως, h. e. . 


«αρ᾿ ἀδίκου, non. admodum inter se 
differunt. — «vj, falsitas, menda- 
cium. Ps. XXXIV. 22. ἐχϑραίνοντίς 
μοι ἀδίκως. lbid. XXXVII. 2. 
CXVIII. 78. et 86. ubi ἀδίκως posi- 
tum est pro οὖχ i» δίκῃ, ob nullum 
e crimen, nullo persequendi titulo. — 
pyj5. ad falsitatem, falso. Lev. V1. 
4. — pyj ὃν idem. Lev. VI. $.— 
COwpn integer, perfectus. — Job. 


XXXVII. 4. de quo loco vide supra 
a me ad vocem ἄδικος disputata. 


'AAO'EHTOS, tnopinalus, impro- 
Vor. 1. 
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᾿Αδολεσχέω. 


visus, Sap. XVIII 17. φόβοι δὲ icic- 
φῆσαν ἀδόκητοι. Suidas: ᾿Αδόκητος, ἀ- 
«ροσδόχητος. Hes. ᾿Αδόκητον, αἰφνίδιον. 
Soph. (Ed. Col. 252. Eurip. Phen. y 
817. Joseph. B. J. II. 19. 7. Hav. 
AAO0 KIMOS, improbatus, minime 
probus, rejectameus. — wp,  scoria. 
Prov. XXV. 4. et Ies, I. 22. ἀργύ- 
p ἀδόχεμον, argentum minime pro- 
um s. scoriis plenum. Hesych. ἀδό- 
xiaov, πονηρὸν, ἀπόβλητον, ἄχρηστον. 
᾿ΑΔΟΔΕΣΧΕΏ. Vox hec apud 
SS. GG. fere in malam partem ac- 
cipitur, ut loquacem esse, garrire, de- 
blatterare significet, apud LXX 
vero etiam in bonam partem adhi- . 
betur pro orationis meditationisque 
exerciio. Hinc respondet τῷ m 
Pih. canto, item exclamo. Thren. II. 
19. ἀνάστηϑι ἀδολεσχῆσα: ἐν vuxri, age 
noctu. Incertus quoque sec. 
Cod. Norimberg. h. 1. ἀδολέσχησον ha- 
bet. — Ὁ et ryvty;3 Kal et Hiph. 


loquor, meditor. Gen. XXIV. 63. ἃ 
ἐξῆλθεν "Icadx ἀδολεσχῆσαι slg τὸ πεδίον, 
exibat Isaacus ad meditandum, sive 
ad precandum in agro. Symmachus 
ibi habet λαλῆσω;, et in Bibl. Grec. 
Francof. hoc scholion legitur ad- 
jectum: ἐξῆλθε xarà μόνας, τοῖς ἰδίοις 
λογισμοῖς ἐνομωλῆσαι. οὗ «ρόσχειτα, vín. 
εἰχότως, ἐπεὶ μηδὲ ἀνδρώπσων ἡ τωαύτη 
ὁμιλία γίνεται, ἀλλ᾽ ἦτοι «οὡς sb, ἣ 
αὑτοῦ τινὸς «ρὸς ἑαυτόν. Vide Augus- 
tin. Quest. in Genes. Lib. I. Qu. 
69. Ps. LXVIII. 15. κατ᾽ ἐμοῦ ἠδο- 
λέσχουν καϑήμενοι, contra me confa- 
bulantur vel nugantur, h. e. diffa- 
mant me, otioei. Ibid.LXXVI. 8. 
$0oX44y 36a, preces facio, ubi Symm. 
διελάλουν habet. Suidas: ἠδολέφχησα, 
διελάλουν, ἐμαυτῷ «ροσδιαλογόμενος. Ib. 
v. 6. ἠδολέσχουν, meditor. Ibid. v. 12. 
ἀδολεσχήσω, considero, animum  ad- 
verto. Ps. CXVIII. 15. ἐν ταῖς ivro- 
λαῖς dou ἀδολεσχήσω, de praeceptis tuis 
medilor. Cum prepositione iv con- 
struitur quoque ibid. v. 23. 27. 48. 
et 78. — Sir. VII. 15. ἀδολεσχεῖν in 
deteriorem partem adhibetur, ut 


D 


᾿Ἀδολεσγία. 


quelibet, 
temporis et personarum: ubi Vulg. 
formula verboswm esse usus et 
Verba Grsca sunt: ju) ἀδολέ 
αλήθει πρισβυτίρων, et et ibid. c. XXXIL 
10. i λέγοντος μὴ πολλὰ ἀδολέσχαι. 
Hey. ain Aire ἐμερίμνων, ἐμελέ- 
φὰν. δολεσχήσω, ἄντ τοῦ 
din με ἐς Hesych. ἀδολεσχεῖ, 
δ᾽ φλυαρεῖ Χ Phavorius: Ἃ- 
do 
CXV II. 23.): ὁ δὲ δοῦλός σου e. 
b fei dl σου. καὶ τὸ «αἱ- 
Ww. ὡς τό (Gen. XXIV. 68.)" IZip.- 
εν ᾿Σαχὼβ ddoXstry secs εἰς τὸ σεδίον. τὸ 


φλυαρεῖ καὶ μαχρολογεῖ, ὡς τό ἀδολεσ- 


APP LXKVI. καὶ và ὀλιγωρεῖ, ὡς vó 


8. Mb X ὧλν 

φύγοι «à «ανεῦμά μου. Eadem fere 

c occurrunt in Lex. Cyrill MS. Ba. 
rocc. ac Zonars Lex. c. 48. 


AAOAEZXI A. Hec quoque vox 
in utramque partem adhibetur: ia 
deteriorem de inlempestiva loguaci- 
tate, continua garrulitale ac nuga- 
Hone; in bonam vero de assidua 
meditatione, unde in Gl. Vett. per 
exercatio exponitur. — V ris 
aie de Huic voci non 


male respondet in versione 
* Int. Thren. III. 63. ubi Hebr. "28 


COIDQO3D» 480 rum eorum cantile- 
na, sec. Cod. Norimbergensem col- 
latum a Doederleixio in Eichhornii 
Repertorio Bibl. et Orient. Litera- 
ture T. VI. p. 204. hoc modo 
translata reperiuntur; ἐγὼ ἐγενόμην 
ἀδολεσχία αὐτῶν. — rst meditatio. 1 
Sam. 1. 16. ix κλόϑους ἀδολεσχίας pou, 
e €x multitudine meditationis mes, 
qua tristibus cogitationibus indulsi, 
h. e. ex magno animi mei meerore 
et tristitia hactenus locwta sum. 9 
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"Αδοξος. 


Scholion ad h. 1. - de) ary jo oa pert. ΄ 
peso, μέριμνα, φλυαρία. Hiesychius 
autem, ad eundem procul dubio lo- 
cum respiciens, ἐν τῇ lg. in- 
retatur ἐν λύσῃ. Theod. Job. 
ΝΠ. 13. IX. 27. Aqu. ac Ed. Vta 
Amos IV. 13. — ryst) et 39$) junc- 
tim, meditatio el insectatio. 1 Reg. 
XVIII. 27. ὅτι ἔστιν ἀδολεσχία αὐτῷ, 
fortasse meditatur. — ΤΠ ἡ fossa, 


99, v) φιλοσοφεδ, ὡς τό (Ps. fovea. Ps. CXVIII. 85. διηγήσαντό κ᾿ 


μοι φ᾿ἀράνομοι ἀδολεσχίας. Scilicet re- 
tulerunt vocem nam ad rii cum 


puncto sinistro, non autem a rad. 
na derivarunt. 


'AAO'AD3, sine dolo, simcere. Sap. 
VII. 14. ἀδόλως τε ἔμπιϑον, puram 
scil. ab omni ficone seu non adul. 
teratam didici sapientiam: ubi alii 
male vertunt sincere, h. e. pura in- 
tentione et recto fine, scilicet ex à 
amore sincero sapientis, non autem 
propter opes, honores, etc. Potest 
tamen ἀδόλως quoque h. 1. passive 
accipi: non sum frustratus opinione, 
quam de sapientia eRscepetam, 
quod bona omnia promissa re ipea 


AAOXE, inglorius. sum, male i 
audio, vituperer. παρ verbale, 
corruptus. les. LIT. 14. εὕτως ἀδοξά- 
ew. ἀπὸ τῶν ἀκϑρώπων e$ οἷδος, ἐξα do- 
terior est totus bd habitus exter- 
*rus, quam ellius is. Caeterum 
vox hec sepius est ayud Josephum 
obvia, v. c. B. J. I. procm. $. 8. 
Hav. Adde Polyb. XVI. 3g. 2. 

AAORXTI' A, infamia, mala exiets- 
satio. Sir. III. 10. ὄνειδος τέκνως q43- δ 
eng ἐν ἀδοξίᾳ, scil. οὖσα, probrum est 
liberis mater, quie est im inforaia s. 
infamis. Xenoph. Hist. Gr. VII. 5 


Reg. IX. 11. οἴδατε ei» ἄνδρα, καὶ τὴν Ὁ. 


ἀδολοσχίαν, nostis virum et sermo- 
nes ejue, Ps. LIV. 4. ἐλυπήθην i ἐν τῇ 


ἀδολεσχίᾳ μου, ἐγεϑίδε preces βσιάο, 
aut, ut alii vertmnt, contristatus 


sum in smaeditaGone mea. Juxta 


ἌΔΟΜΚΟΣ, ingloriws, énhonoralwe, 
infamis, Sir. X. 34. à ἄδοξος ἐν «λοὺ- 
τῳ, qui infamie est in divitiis. 1 
Macc. 1I. 8. byévero à ναὺς αὑτῆς ὡς ἀνὴρ 


ἄδυξυς. Vulg. templum ejus sicvt homo 


' Adeanic. 


s egnobihs. Sed ibi in Cod. Alex. 
quem etiam Syrus secutus est, con- 
trarium legitur ἔνδοξος. Utreque qui- 
dem lectio habet, quo se defendat, 
priorem taraen commendant ea, quee 
in sequentibus leguntur. 

AAPANH', infirmus, imbecilius, 
ignavus, ex a priv. et Vw, fücio. 
Hesych. á3gw;, ἀσϑενές. Superlati- 
vus i 'AAPANEZTATO legitur Sap. 

b XIII. 19. τὸν ἀδρανέστατω ταῖς 205 
εὐὰράνειαν, ingnavissimum, im 
mum, impotentissimum idolum ro- 
gat gnavitatem aut agendi facilita- 
fem. 

AAPO, crassus, dives, potens, 
abundans, multus, magnus. δον vir. 
1 I. 9. «ἄντας τοὺς ἁδροὺς "Ιούδα, 
eec. Vat. et Ald. ubi Alex. et Compl. 
Ζ habet. uspican quidem 

c aliquis posset, ex ἄνδρας ortum 
esse, sed etiam - ΟΝ bene 
convenit: vjsw enim a viribus et 
robore nomen hahet. --- 534 Q mag- 
nus, polens. 2 Heg. X. 6. ἀδροὶ τῆς 
re cec ἐ αὐτοὺς, principes civi- 
tatis nutriebent eos. Ibid. v. 11. 
Jer. V. 5. πορεύσομαι «ρὸς τοὺς ἁδροὺς, 
adibo principes. — —» lenuis, atie- 
nuatus. Job. XXXIV. 19. οὐδὲ olde vi- 

4 μὴν Soja; ἀδρας. Sic ex Trommio 
Bielius, qui LXX hic porter 573 
legisse arbitratur, sed fxlso ex moe 

judicio. Nam ut LXX in 


est, illud 43jo non ad 4 pertinere, 
sed ad υἱῷ, quod h. 1, non clamo- 
rem, sed. divitem, opibus. affluentem 
notat — CN" wnicornis, tawrua. 
€ Ies. XXXIV. 7. Causa, cur ita 
transtulerint, est sine dubio m eo, 
quod taurus in literis sacris est sym- 
bolum potentis, ut satis notum est. 
- νῦν: Vide supra s. v. 7T — 
"t. princeps. Job. XXIX. 9. ἁδρὼ 
δὲ ἐπαύσαντο λαλαῦντες, proceres cohi- 
bebant sermonem, Hesych, ἀδροί, 


D2 
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᾿Αδύναριαι. 
«λούσιω. Idem: ἁδρὸς, μώγας, «λούφος. 
Lex. Cyr. MS. Brem. ᾿Αδροὶ, Ja-je- 
Asie, μεγάλοι, copiis, f 


AAPT'NOMAI, magnus, crassus, 
adullus fio, statura cresco; item 
magnifice me gero, superbio, fasiw 
furgeo. — y in Niph 21» gran- 
dem feri, ad adwltam etatem perve. 
mére. Ex. H. 10. sec. Vat. ἀδρυνϑόν. 
vec δὲ τοῦ «vultu, cum puer adolevie- 
pl. habent d». 


- itur ε 
Jud. XI. 2. 4 Dacus εἰ υἱοὶ τῆς qu- 
γαιχὸς, adulti fiebant filii mulieris. 
2 Reg. IV. 18. Jud. XIII. 24. ubi 
cum αὐξάνεσϑα; im codd. uta» 
tur. Ruth. I. 13. pro ἀδρύνισϑα; in 
aliis libris non solum ἃ 
etiam ὐνὰ ζισλαι reperitur. 2 Sam. 
pro ἡδρύνθη, quod en in Vat. 
Aldin. ports, Compl. ha- 
bet. His adde Ps. C TIT. 12. ubi 
pro cq» in nonnullis codd. 
legitur να, aut rectius ἡ 
ina, h. Sun, adulta, con icon 
Sequitur hanc lectionem 
tomus, qui in 


& 


ry506- 


«αΐδως 


placuit. — 1 Macc. 
ἀδρυνδῆναι ἐν abri, ad su superbiendum - 
in illa, nempe purpura, ubi Syrus 
bene co ϑϑαϑδο 

V AATNAME'O, i. q. dimerim Son 
possum, ünpotens sum. — Vox heec ib 
Lexicis omissa& legitur pro Hebr. 
185» vacillare, sulare. Dex. XXV. 
35. sec. Ald. ἀδυναμήσῃ ταῖς χεραὶ 
σαρά σοι, ubi tamen reliqui ior 
omnes ἀδυνατήσῃ et ἀδυνατήσει habent, 
Preterea legitur quoque hec vox & 
in Prol. Sirac. τισὶ τῶν λέξεων ádwa- 
UMP, quarundam dictionum vim non 
esse assecutos. Ex hoc loco Bret. 
schneiderus in Spicilegio suo p. 22. 
vocem. .— 

"AAT'NAMAI Lexico Bieliano 
mele inferre voluit, cum omnes li- 
bri in lectione áówaj4$ consentiant. 


᾿Αδυναμία. 


a Confer Passow Uber Griech. Wór- 
terb. p. 19. 
᾿ς "'AAXNAMI A, impotentia. peg 
strepitus, tumullus. Amos II. 2. ἀπο- 
θανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ Μωάβ. Hic non- 
nulli critici, in opinione verzsantes, 
vocem Grecam Hebraice non bene 
respondere, LXX Intt. interpreta- 
tionem vel justo liberiorem esse, vel 
e0s 517 legisse statuerunt. Ho- 
b.senmüllero ad h.l. LXX videntur 
respexisse ad notionem vastationis, 
que radici ms nominique cog- 
nato mw" inest Sed mihi hec 
versio ex lingua Arabica illustran- 
da videtur, in qua FH (nw) 
pr. notat frangere, disrumpere, unde 
ΤΣ infirmitatem notat. V. Golii Lex. 
Arab. p. 410. 3 Macc. II. 13. «αρ- 
εἴμεθα ἐν ἀδυναμίαις, h. e. hostium 
c potestati resistere non valemus. 
"AATNATE D, impotens sum, infir- 
vts sum, fieri now possum. Djw 
Chald. part. ab D3N premo. Theod. 
Inc. et LXX Dan. IV. 6. μυστήριον 
οὖκ ἀδυνατεῖ σε, mysterium tibi non 
est impossibile, h. e. nullum est 
arcanum, quod tibi negotium faces- 
sat, seu quod non facili negotio in- 
terpretari queas. — y» tmcurvo 
4 me. Job. IV. 4. γόνασί τε ἀδυνατοῦσι 
Sdeowe «ερίϑηχας, genua impotentia 
vel v. tia firmasti robore: ubi 
ἀδυνατῶν est i. 4. ἀδύνατος, debilis, in- 
Jirmus, viribus fractus. Conf. Lex. 
N. T. s. v. ἀδύνατος. ---- 5vj3, impin- 
go, offendo. Yes. VIII. 15. ἀδυνατή- 
σουσι ἐν αὑτοῖ; πολλοί: ubi antecedens 
pro consequente posuerunt, nam 
impingere est effectus τῆς ἀδυναμίας. 
e Idem valet de' sequenti. — t33r5, 
nulo, vacillo. Lev. XXV. 35. ubi 


ἀδυνατεῖν ταῖς χερσὶν metsphorice no- 
tat: ad paupertatem um esse. 
-—^33 Niph. pracidor, h. e. aver- 
lor, prolibeor. Job. XLII. 2. ἀδυνα- 


ri? δέ σοι οὐδὲν, nihil tibi erit impos-' 
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᾿Αδύνατος. 


sibile: quod bene quoad sensum 
Hebraicis, nihil a te ibebitur, 


respondet. — N?52 Niph. mirabile f 


vel impossibile est ac videtur. Inc. 2 
Sam. XIII. 2. ubi LXX ist 

habent, unde vel luculenter appa- 
ret, ἀδυνατεῆν non semper notionem 
absolute impossibilitatts habere, sed 
quoque notare admodum difficile esse, 
magna difficultate laborare. Confer 
Lex. N. T.'s. v. ἀδύνατος. Certe 


Hebr. q5ps cui h. 1. respondet, 
vertendum est: non poterat a se 


impetrare, aut difficile ei videbatur. 
Inc. Prov. XXX. 18. LXX Gen. 
XVIII. 14. μὴ ἀδυνατεῖ “αρὰ τῷ ϑεῷ 
ῥῆμα ; num Deo aliquid impossibile 
est? Conf. Deut. XVII. 8. et Luc. 
I. 37. Zach. VIII. 6. —*435 Pihel, 


lassus, piger, viribus me movends des- 
litutus sum. S . 1 Sam. XXX, 
10. ἠδυνάτησαν, ubi Aquila habet ἠτόνη- 


σαν, et Theodot. ἀκενάρχησαν. --- Sap. 


XII. 9. οὐχ ἀδυνατῶν; nonne potest? 

᾿ΑΔΥΝΑΤΟΣ, impotens, impossibi- 
lis. — ΡΟΣ »Ῥαωρεΐ, egenus. Job. 
V. 15. ἀδύνατος δὲ ἐξέλθοι ἐκ χειρὸς δυ- 
γάστου, pauper autem evadat mani- 
bugs oppressoris. ᾿Αδύνατος hic pau- 
perem notat, ut in libro Baruchi VI. 
27. οὔτε «τωχῷ οὔτε ἀδυνάτῳ μοταδι- 
δόασιν. "Vulgatus sine dubio ordine 
inverso vertit: neque infirmo, neque 
infra s. v. δυίατός. ἴῃ eadeni signi- 
ficatione reperitur quoque ἀδόνατος 
pro eadem voce Hebr. Job. XXIV. 
4. XXIX. .16. et XXXI. 20. — 
ΔΝ potens, robustus. Job. XXIV. 
22. ϑυμῷ δὴ κατέστρεψεν ἀδυνάτους, ubi 
Grabius ἀδυνάτους mutavit in δυνα- 
τοὺς, adstipulantibus Schulzio ac 
Doederleinio: et recte quidem ita 
factum esse orfinia docent, maxime 
Hebr. 433w, qued nullibi de im- 
potente sumitur. Job. XX'XIV. 20. 
ἐγχλεμρμάνων ἀδυνάτων, ubi ἀδύνατος 
formule Hebr. T3 ἐδ ΔΝ res- 


pondet, ut monuit jam Doederlei- 
4 . E 


ar 


Lad] 


k 


᾿Αδύνατος Εἰμὶ. 


«nius Bibl. Theol T. l1. p. 30. --- 
"593 ἢ» nom poluit. Ps. XX. 12. 
ubi Hebr. 3231. Ὁ, mec possuni 
perficere aut exsequi nempe 4ug 
prava consilia. ἀδυνάτους, 
qua perficere non eren LXX ἣν 
οὗ μὴ δίνωντα; στῆσαι. Vulgatus que 
non stabilire transtulerunt. 
Conf. Fischeri Clavem Verses. GG. 
V. 'T. p. 15. seq. Hesych. ἀδύνκτω, 

δ ἃ Tere — 51 tenuis, pauper. Job. 

V. 16. εἴη δὲ ἀδυνάτῳ ἔλαὶς, sic spes 
est pauperi, coll v. 15. Aqu. ἀτόνῳ 
habet Ibid. XXXI. 16. — vorn. 


deiilis. Aqu. Theod. et LXX Jogl. 
III. 10. ὁ poem λεγέτω, loy 0o ἐγώ. 
— mop durus. Job. XXX. 25. 
iai παντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαυσα. Sic Bielius 
ex Trommio. Male, si quid video. 
Perturbatus potius estin LXX ordo 
"€ sententiarum, ut adeo ἀδύνατος ad 
ἜΡΟΝ in fine commatis pertineat, 
ad 23" nyp Ὁ autem referenda sint 
verba ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. — Ep. 
Jer. 45. áMw»ero, omnibus viribus 
destituia. Sermo enim ibi est de 
idolis Gentilium. Sap. XVII. 14. ἡ 
ἀδύνατος νὺξ est noz cterna, tenebre, 
qua dispelli non possunt. (Perperam 
Grotius ἀδύνατον in. Ómoráry muta- 
d vit.) et ibid. ἀδύνατος ἄδης est infer- 
num, e quo reditus non datur. 
AAT'NATOZ ΕΥ̓ ΜΙ, impolens 
sm. quy 
Job. X X XVI. 19. Sic iterum Bielius 
ex Trommio, textu utroque non di- 
legenter inspecto. Nam verba ἐν 
ἀνάγκῃ ὄντων ἀδυνάτων (ubi duse ver- 
siones coaluerunt, ut sepe) - 
nent ad 4y^, quod nonnulli inter- 
e pretes per aurum reddiderunt, cum 
tamen Ἃ in hac voce sit servile, et 
ipsum nomen «y angustia. 
'AATNATON ἜΣΤΙ νοῆσαι, im- 
possibile est ad cogitandum aut iniel- 
legendum. wt) Niph. mirabile 
εἰ. Prov. XXX. 18. τρία δὲ ἔστιν 
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Hebraico) 


No. "o^ ordino, apto. 


" Aide. 
ἀδύνατά Heu, Vulg. difficili 
rris ulg. difficilia 


"AATTON, locus inaccessus. opt 
clivus, item nomen ium loci f 
Ophel. 2 Par. XXXIHI. 14. exgnxi- 
xXues và. ἄδυτον. Hesych. ἄδυτον, στὴν 
λιμὸν ἢ τὸ à τοῦ 

"AA, (per d pro ἀείδω) cano, 
cano. pyygy sonum edo, in jubila 


erumpo. Ps. XCVII. 6. — -yj et 
"Q;; Kal et Hiph. camo. Fx. 


XIV. 39. τότε fov Menéii; m ῳδὴν 
ταύτην. Jud. V. 8. ἄσομωι ἐγὼ, εἰμὶ 
τῷ κυρίῳ ἐγὼ εἰμὶ, que verba mihi 4 
di enda esse videntur: 
down, ἐγὼ εἰμὶ τῷ πυρίῳ, ἐγὼ εἰμὶ, 
canam, quia sum domini, mum, im- , 
quàm, domini. Psalm. XCVIT. 1. et 
alibi passim. — "wj pr. camíus. 
1 Sam. XVIII. 6. 1 Par. XXV. 7. 
διδιδαγμένοι dàus, edocti cantica Jove. 
2 Par. XXIX. 47. Ies. XXIII. 16. 
«υλλὰ ᾧσον, multum cantilla. — Vox 
heec etiam occurrit (ubi ex opinione à 
Bielii nihil pro ea legitur in textu 
Hos. VII. 9. ὡς ἄδοντες ei 
xe αὐτῶν, tanquam canentes 


corde ipsorum. Sed ibi due ver- . 


siones coaluerunt, ac formula δεν 
τῇ xagüíg respondet Hebr. 5 3708 
nec pro^; legerunt 4151, sed 41 
in notione canendi acceperunt, quam 
etiam quandoque habet. 
ἌΙΔΩΝ, cantor. ^tt part. Pih 

a A canere. 1 Par. XV. 27. 
ἄρχων τῶν gar τῶν ἀδόντων, princeps, 

ui cantoribus voce preeibat. 2 Par. 
XXIII. 13. οἱ ἄδοντες ἐν ὀργάνοις, ca- 


nentes ad instrumenta muaica. Neh. 
VII. 1. XI. 22. et alibi sepius. — 


no part. Pih. a nv: minister. 
Eedr. VIII. 17. ubi sine dubio 
00 legit. — "vj, cantus. 1 Par. 
VI. 31. οὗς κατίσεησε bri χεϑας doóv- 
τῶν. Bene quoad sensum. Conf. ad 
h. 1. Intt. — ὐῷ part. Kala ὦ 
canere. 9 Sam. XIX. 85. Cohel. II. 


ὃ" 


Ds 


"Αἰ δουσα. 


a 8. — ΠῚ, gratiarum. actio, las- 


datio. Jer. XXX. 16. Scilicet vox 
m" Jy "etat queque (mróams s. 
cherum gratias seu laudan 
Aum, v. c. Neh. XII. 81. 40. etc 
— Preterea legitur hec vex les. 
XXVI. 1. ubi Symmachus οἱ ᾧδονσες 
de suo addidit. 

"MAOTSA, caniairis. mro 


Pih. fasm. a *^3vj idem. "Esdr. 
b T. 65. Neh. VII. 67. -οἰ τ γ᾽ part. 


Kal ἴσων. à *3yj idem. 2 Sama. XIX. 
35. Cobel, II. 8. 

AAQNAI', 4donai. Eet ipsa vox 
Hebraica 2*8 dominus, nomen 


proprium Dei. Vide in Κύριος. 
* — ἈΔΩΡΕΙ͂Ν, vel juxta alios Ἄδω- 
ρίω. Est ipsa vox Hebr. ΠΝ 


Primates, optimates ilorum. Neh. 
5 
€ — "AET, semper. ΠΡΌ: Aqu. Theod. 


et Inc. Ps. IX. 17. et alibi. Conf. 
Rosenzaülleri Seholia im Psalmos 
Pref. p. LIX. — *4539, adÀuc. Inc. 
Psalm. CXXXVIII. 18. ubi Sym- 
JDachus pre eodem εἰς ἀεὶ habet. 
Symm. Ps. XLVIII. 10. ἀεὶ διχεε- 
May, — oy populus. Ps. XCIV. 
11; ubi mihi non videntur Ἵν le- 


gisse, sed paulo liberius sensum ex- 
4 pressisee. — "y, eernilae, Syzam. 


Prov. XXIX. 14. —UO93 Cy9 
sicui eice énvicem, h. 6. hnc οἷδε ut 
anien, gen semper hucusque, 8. ali- 
quoties. Inc. Jud. XVI. 20. LXX 
xaJ às, ubi in aliis libris legitur 
ἅπαξ χαὶ ἄσαξ. — quo Jupiter. 
Ies. LI. 13. φοβοῦ ἀεὶ y τὰς 
ἡμέρας. 

ΕΤΣ 'AEL, in sempilernum. Vide 

e sd 8. 


ΚΆΘΩΣ 'AET, sicul semper. Vide 
ib. δ. Dyp3 ΤΟΥ͂Θ. 

S'AEITENH'2, qui sem Juil αἱ 
eril, semplternus. Sir. IV. 18. 
860. Compl. δίδωσι δὲ σὺν «Ma τοῖς 


δ4 


Δελλα. 


τύχνοις μου ἀειγενεῖξ velt λογομένως ver 
αὐτοῦ: ubi dere alii per sempiter- 
nas laudes interpretantur, alii au- 
tem, quibus ego accedo, sempiler- 
"IOS B. externos fructus, h. 6. pramia, f 
ut scil. καρποὺς suppleatur, hoc sen- 
su: "nico cum omnibus meir 
cultoribus perennes ac perpetuos fruc- 
fwe, quos jam in antecedentibus 
commemoraverst. Phav. ἀειγενετάων, 
διὰ φαντὸς ὄνων. Plutarch. T. VII. 
p. 474. 11. Reisk. 


VARAAA, turbo, procella. Elab. 
IH. 15. in locum Hebraicorum 
"non ΠΡΌ  adjungenti seu ἐπ αὶ 
ündenti venenum tuum, s. ut. ab aliis 
vertitur: vinum fernens, ἄελλα e 
vou, mirabile dictu, substituitur 
enío versionis Grece: 
οὐαὶ τῷ σοτίζωτι fiy irojiey αὑτοῦ ἀέλ- 
2a συτομέγην. cujus auctorem ἐρῶο- 
tus j;3on n9p31 ved nes 

binem ft csiuan- 


nnorn, tur ΘΥΘΟΓῚΣ B. 
lem, in codice suo 1 non 


male suspicatus est Wahlius ad h. 4 
l quem vide. Utinam vero hanc 
eolucrem eodem successu 
avertere uo £empestatem t0- 
lantem Job. XXVII. 20. a Sionita in 
Versionis Syriacse textu concitatam 
diepulit Boeenmüllerus in Scholiis 
ad h.l. His, qus ad hanc vocem 
monuit Doct. Kreyesigius P. II. 
Symbolarum p. T7. sddere mihi 
liceat, ἄελλαν ἢ. 1. eodem sensu ac- 
lendum esse, quo ἔκστασις apud 
um Inc. Int. ibid., dt vel 
fiam notet, ex vino largiter 
hausto oritur, are i fpsum vimm for- 
&us et largiter haustum, quod ixera- 
vv seu alia metaphora procellas ani- 
»s efc et. excitat. n9p * pr. 
fundere, effundere notat, et deinde 
ad omne transfertur, quod forge et et 


coptose daiwr ac accipitur. 
hoc negari vix potent, laudetom 


interpretem loco nac? legisse 
Dopo sut Πρ effwso, quod 


Tes. V. T. reperitur. De voce «rro- 
μένῃ vide infra s. v. are: 


δε: 


᾿Αέννρεοιος. 


5 Phav. intet alia : ἀέλλας, cà &raxra 
rear, καὶ μεσαυγίδας, καὶ τὰς με. 


γάλας συστροφάς. 

AENNAOZ, quasi deíraos, semper 
Jiuens, perennis, aternus, ex ἀεὶ et 
sies fimo. *[9 vivens, vivus, percnazis, 
Job. XIX. 25. &inaé; ἐστιν ὁ ἰκλύειν 
MA μέλλων, semper perdurans s. aer- 
xus est, qui me redemturus .est. 
— c» conn, sacculum. Deut. 


ὃ XXXIII. 15. βουνῶν ἀεγνάων, collium 
celeberrsmorum 


potentiam. — 
Baruch. V. 6. δας ἀεννάους, litora 
peremméa. Sap. XI. 7. ἀφνάου σοτα» 
μοῦ, fhavil semper 2 Maec. 
VIL 86. ἀεννάου ζωῆς, vite eiernes. 
ZEliam. V. H. Lib. III. c. 43. «ηγὴς 
ἀανάευ, fontis 


'AWPTO'I, oWoma, piger. yy 
idem. Proy. XIII. 4. XV. 20. — 
mo raus, dolus. Prov. XIX. 15. 


ψυχὴ ἃ ἀεργοῦ πῳράευ, homo piger 
esuriat. Seil ΝΘ etiem remis- 


sionem, ignaeiam netat Conf. 8i- 
4 monis Lex. Hebr. p. 1588. ed. rec. 
S'AEPINO' 2. Vox hec ín Lexicis 
videtur, que! miühi idem significare 
v quod ἀέριος, adeoque partim 
acria natura predium, mag- 
sum gc immensum, reperitur Esther. 
VIIL 15. στολὴν QaxíQoo, ἀερινὴν, ubi 
ἀερινὸς vel de puritate, vel de mag- 
mudime est exp , ἃς 
candor referendum esse mihi 
. Pollux Onom. IV. 119. 
ἀερίνη do 5e. 
PLE PMON. Ipsa vox Hebraica 
hon Hermon, nomen montis, seu 


potius montange regionis et tractus 
montium,qui canmuni nomine Hor- 
won dieitur, montis Libenon. 
Ooeurrit Sir. 


n: Deut. 
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᾿Αηδὴς. 


quo AÁrmbe pre more suo consentit : 7 
i» Semr woníe nivis, coll Dent 
IH. 8. 

AETO'2, aquila. "v3 idem. Ex. 
XIX, 4. Psalm. ΟἹ]. 5. — “ὙΠ 
Chald. idem. Dan. VII. 4. — "re 


pruna ardens. Job. V. 7. sec. M 
et Inc. noaso) δὲ ἀετῶν (alii libri γυπὸς 
et γυπῶν habent) rà ὑψηλὰ eirorrau 
ut pulli aquilarum in altum se fe- 
runt volendo. Deduxerunt a rad. δ 


o» Jin8. Con). ἐπ alium elatus est, 
unde Fjj-) Per avem rapacem in- 
terpretatus est Micbaslis in der 
Beurtheilung der Mittel, etc. p. 298. 
seq, ae in. Bupplem. ad Lex. Hebr. 
p. 2268. Symm, habet và» eerenén, 
Aquila .ermei;. 

AZTMI ΤΗΣ, infermentatus. van 


fermentatus, Lev. VII. 3. (Hebr. 

is ἐπ᾿ ἄρεως iai bt sec. Ald. 
x Oxon. quoque ἀζύμων habet, 

edi in reliquis libris] ἐν, jac yr 

quod rectius videtur 

ταῖς et ἀξύμων ex proxime βομα 

dente eommate hauc irrepsisse vi- 


& 


"AZTMOS, scil. ἄργος, panis infer" 
mentatus, et τὰ ἌΖΥΜΑ, scil. λάγαναν 
placenta infermentata. Πυθοῖ ΡΟ 
idem. Gen. XIX. 8. ἀζύμους ees ἃ 
αὐτοῖς, coxi£ illis panes ,Arymos. 
Copf. Ex. XXIX. 2. ubi 4 ev ad- 
ditur Ex. XII. 15. ier& ἡμέρας 
$0s03« ἄζυμα, septem dies comedite 
placentas infermentatas, Hic autem 


ad etin similibus locis λάγανα subin- 


tellegi debere patet ex Ex. XXIX. 
2. Lev. IL 4. VIL 8. Num. VI. 
15. 1 Paral. XXIII. 29. ubi 
ἄζυμα. Falluntur ergo, qui 
pro substantivo habent. — "eon. 
Jermentatus. Lev. VII. 2. (Hebr. 
13.) sec. Oxon. ubi vide supra ad 
vocem ἀζυμότης notata. Hesychius : 
Ἄζυμα, τὰ anu “αλαιᾶς ζύμης, 3 κα- 
?.s?rau reel bun. 

'AHAH'2, imsuavis, injucundus, 


a 


24. 


᾿Αηδία. 


a odiosus. yes malum. esi seu videtur, 
ἢ. e. displicet. Symm. Gen. XLVIII, 
17.. ἜΜ yn ἀηδὲς αὐτῷ, dis 
plicebat ei. — *y«, malum. Symm. 
1 Sam. XXIX. 7. Confer infra s. 
v. ἀριστός. Hesych. ᾿Αηδὲς, στυγνὸν, 
λυσηρόν. Idem: ᾿Αηδὴς, χοπιώδῃς, ix- 
γηρός. ᾿ 
. ἌΗΔΙΑ, molestia, injucunditas, 
tedium. s^, lis, contentio. Symm. 

b Prov. XX. 3. Significat hic ἀηδία 
molestam contentionem et confabula- 
lionem. Suspicor tamen, post ἀηδίας 
h. L aliquid excidisse, nempe λέσχης 
aut ἀδολεσχίας. V. sequentia, 

'AHAIA KAY AE'XXH, molestia 
et confabulatio, h. e. per Hendiadyn 


, querela. Prov. XXIII. 29. 


τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι ; 
c. AHP, aer. Dno nubes. lenuis. 
' Symm. Job. XXXVII. 21. LXX 
2 Reg. XXII. 12. ἐν νεφέλοωυς ἀέρων, 
Ita et Ps. XVII. 13. Sc. prygj h.1. 


, celum | aérium. notat. — (C5, 


celum. Aqu. Theod. Job. XXXV. 
11. rà κατὰ τὸν ἀέρα διϊπτάμενα τετεινά. 
— Sap. II. 7. μὴ παροδευσάτω ἡμᾶς 
ἄνϑος &ípog. Sed ibi Cod. Alex. per 
metathesin habet ἔαρος, veris, ut 

dloco ἀέΐρος reponendum judicavit 
Petrus Nannius Vide Colomesii 
Obss. Sacr. p. 630. "Vulg. habet 
Jos temporis. Vide ad ἢ. 1. Cornel. 
8 Lapide Comment. Ibid. V. 11. ὡς 
ὀρνέου διαπτάντος ἀέρα. Ibid. v. 18. 
τμηϑεὶς ὁ ἀήρ. VII. 8. ἴσκασα τὸν 
κοινὸν ἀέρα, attraxi communem aérem. 
Ibid. XIII. 2. rax» ἀέρα, celerem 
mobilemque aérem. 

e 'AH'TTHTOS, invictus, inexpugna- 
bilis, — YAN? Jormidandus. Symm. 
Ps. LXXXVIII. 8. ubi non tam li- 
bere vertit, quam bene quoad sen- 
sum expressit notionem vocis "1 


de qua videndus est Simonis. — 
iy, Jirmum, validum esse, Symm. 


Ps, LXXXVIII. 14. 
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"AS pure. 


AOANAZI' A, immorialilas, — 
ΓΘ» super mortem. Aqu. P 
XLVIII. 15. Aquile interpretatio / 
deest quidem in Hexaplis, sed eum 
ἀϑανασίαν transtulisse perspicitur ex 
Talmude Massech  Megilla. fol. 
LXXII. 2. ut jam observavit 
Lightfootus Append. ad 1 Cor. 
Hor. Talmud. p. 280. Sed ideo 
nollem cum Starckio Carm. Dav. 
p. 385. statuere, eum nho? le- 
gisse, nam immortalitatis notio latet 
quoque in lectione recepta. — Ce- ; 


terum vox hec legitur quoque Sap. 


III. 4. IV. 1. VIII. 18. et XV. 8, 
ubi ἀϑανασία felicis immortalitatis aut 
eterne felicitatis notionem adjunc- 
tam habet. Sap. VIII. 14. ἀϑανασία 
videtur famam immortalem indicare 
(quo sensu et nostrates vernaculo 
Gnsterbl(tbke(t, immortahty, ut 
solent), certe in sequentibus per 
μνήμη αἰώνιος explicatur. Sir. XIX. 
17. sec. Complut. o δὲ eoweUrrs τὰ 
ἀρεστὰ αὐτῷ, ἴας δένδρον xapTWt- 
φα!: ubi arbor immortalitatis, ut ar- 
bor vite, immortalitatem ipsam, seu 


perpetuam ac perennem felicitatem 


significare videtur. 

'AOA'NATO3, immortalis. Sap. I. 
15. δικαιοσύνη γὰρ ἀδϑάνατός ἐστι, vir- 
tutis et sanctitatis studium «íersa 
habet 
áSávarog υἱὸς ἀνθρώπου, homo es 
mortalis. du 

AOANEIN, vel juxta al; djawp 
vel ἀϑανέν. Ipaa vox Hebraica mnm 


mensem JSeptiembrem denotans. ! 
Reg. VIII. 3. 


'AGAPEIM. Ipsa vox Hebraica 
ΠΥ ΣΝ exploratores. Num. XXI. 
1. ᾿ 

AOEI'A, impias erga Dewmi 
atheismus. S Hoc. IV. 15. 
DN Ima οἶκον ἀϑεΐας, domum impr- 
fatis, quia ibi idola colebantur ab 
leraelitis. Preterea legitur 1 Macc. 
XVI. 17. sec. Alex. ubi reliqui libr 
ἀδϑεσίαν habent. 

"AGE MISTOZ, unptus, scelestus. 


premia. Sir. XVII. 24. ox i 


᾿Αϑέρωτος. 


| Phav. ἀϑϑέλωστω, ἄνομοι, ἄδιχωα. Hos. 
VI. 9. auctor versionis quini (sunt 
hzc verba i Symbolarum 
ad Bielii Lex. P. Í. p. 6.), cujus 
fragmentum, codici Barberino ad- 
scriptum, Montfauconius ex Poly- 
glottis Anglicanis adferre neglexit, 
sensum, non singula verba secutus, 
Hebraica YOy Tol *2 ita interpre- 
tatus est: διὰ τῆς εἰδωλοσοήας αὑτῶν 
» τῆς ἀξϑεμίστου. Vide Dathii Opuscula 
p. 35. ed. Rosemmülleri. Adver- 
bium d3sníera τ apud Ap- 
pian. Alex. Bell. Civ. Lib. III. p. 
869. L 13. 

AOE'MITOZ, nefarius, qui est 
contra legem, illicitus. 2 Macc. VI. 
5. ϑυσι ταῖς ἀποδιεσταλμένοις car) 
«ἂν ς ἐπεπλήρωτο, altare 
plenum erat illicitis, quee lege Mo- 
*saica prohibebantur. 2 Macc. VII. 
1. ἀτὸ τῶν d3suirwr ὑείων κρεῶν ἐφάσ- 
r&ku, edere contra legem carnes 
yrs 2 Macc. X. 34. λόγους 

ἀϑεμέτους προΐεντο, sermones nefandos 


AGOEZI A, preroarioo, convento- 
rum €t pactorum  violatio, scelus. 
Don sis, violentia. Jer. XX, 8. 
ἀϑεαίαν χαὶ ταλαιπωρίαν ἐσιχαλέσομαι, 
4 de vi hostili ac miseria hujus terre 
mihi dicendum erit. — 5yt, pre- 


varicatio, perfidia. Dan. IX. 7. ἐγ 
, ἀϑεσίᾳ αὐτῶν, ἧ ἠϑέτησάν σε, propter 
' peccata sua in te commissa. — νῦξ. 
eco, pravaricatio. Aqu. Psalm. 
SRI) 7. ubi tamen Semlero &ow- 
εσία videtur, coll. Thren. 
I. 5. quod vel ideo non necessarium 
esse videtur, quia ἀϑεσία est i. 4. 
6 áew3soa. Idem Prov. XIX. 11. — 
1 Macc. XVI. 17. ἐποίησιν ἀϑεσίαν 
μεγάλην, ubi Alex. d3sfo» habet. 2 
Macc. XV. 10. «αρυπιδεικνὺς φὴν τῶν 
ϑνῶν ἀϑεσίαν, oetendens gentium per- 
fidiam ac fallaciam. 

ΦἌΘΕΣΜΟΣ, exlez, lege carens 
vel legibus non. subjectus, item ipe 
bus vetitus, nefarius, injusius, $m- 
probus. Maxime dici de rebus, ra- 
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᾿ Αϑετίω. 


rius vero de hominibus adhiberi, f 


observavit Kypkius ad 2 Petr. II. 
7 . et Loesnerus in Obss. Philonianis 
in N. T. ad eundem locum. Ἵ 
vero 3 Macc. VI. 26. ἀϑίέσμοις «τρι- 
βάλλειν αἰχέαις, injustis adficere tor- 
mentis. In sequentibus ἄδικα δισμὰ 
commemorantur. Ibid, V. 12. τῆς 
ἀϑέσμου μὲν αροϑέσιως σολὺ διεσφαλμό- 
νος, multum quidem lapsus 


improbo 
consilio. Hesych. "A3seuec, eus & 


Idem : ᾿Αϑήσμως, 


Ao, poca 


Ps. CXVIII. 58. In Catena tamen 
Patrum T. III. p. 498. ab Heracle- 


Intt habent LXX Ex. XXI. 
διόσι ἠθέτησαν b αὐτῇ, oniam dem 
datam ei fefellit. Jud. IX. 24. 43i- 
τησαν, defecerunt. Ps. LXXVI. 68. 
καὶ ἠδϑίτησαν, aversi per- 
fide fallebant. Prov. XI. 8. Ies. 
XXI. 2. XXIV. 17. ἀϑετοῦντες τὸν 
"". qui legem negligunt et violant. 
Ies. XXXIIH. 1. ὁ áSerón. ὑμᾶς οὐχ 
ἀϑετεῖς ubi sine dubio scribendum 
est ox á3wi*a;; quemadmodum 
ibidem apud Symm. pro dYer$euc 
ex eonjectura Montf. reponendum 
est dX»); ut ex antecedenti- 
bus luculenter apparere arbitratur. 
Thiemius contra in Diss. de, i 
tate Symmachi p. 20. eum e 
scripsisse putat. Proprius enim est 
Syumacho et fequens participi- 
orum usus, de e Ernestium 
ad Mem. III. 9. 9. Jer. 
III. 20. ὡς àSers? γυνὴ, ut mulier 
marito suo ídem datam 
vp3 Pih. peto. Esth. II. 15. οὐδὸν 


ἠϑίτησεν ὧν ἐνετείλατο αὑτῇ, ubi sen- 
sum non male expressit. — D] 


a 435, muto. Ps. XIV. 6. i 
o» τῷ πλησίον αὑτοῦ, καὶ οὐκ ἀδϑετῶν, 
qui jurat proximo suo, et non per- 


Jide agit. Agellius ad b. l statuit 


quod rqui h 


a 


' ASisrío. 


« LXX non legisse "DH Ww», sed 
potius Ὁ) δ) non decipit, h. e. 
non violat promissa et pacta. Sed 
verba Hebraica eundem sensum ha- 
bent. — w*3;3 Hiph. 8 ,3),/fango. 
Pe XXXII. 10. dere? δὲ λογισμοὺς 
λαῶν, irrita reddit consilia gentium. 
Bene. Sic enim w*3r1 sumitur Ps. 
CXLIV, 5. — “ΛΟ Hiph. a ^p, 


Jcio reírocedere,  removeo. les. 
b XXXI. 2. ὁ λόγος αὐτοῦ οὗ μὴ ἀδϑετηδῆῇ, 
exsequetnur minassuas. Sensum hic 
in vertendo secuti sunt, nec male. 
gro servo utor. V. Micha&lis Jus 
Mosaic. P. II. p. 122. Deut. XXI. 
14. οὖκ ἀδϑοτήσως αὐτήν. Habet ἢ. 1. 
ἀδοετεῖ τινὰ notionem wm alto is- 
ferendi, ut. sit mancipii loco aliquem 
habere, ac tunc omnia invicem bene 
, € coherent. Vulg. opprimere per po- 
ienham. Etam in N. T. óSere? no- 
tat contumeliose tractare. Vide Lex. 
N. T. s. ἢ. v. n. 4. Confer quoque 
& DOD- — DDr» vim Jücio. Es. 


XXII. 26. ἠϑέτησαν viv νόμον μου, 
vioarunt leges meas.  Violstione 
enim 1 vie ipsis quasi infertur. 
— 2yo prevaricor, et in specie 
fraudulenter, perfide ago, ut. Arab. 


d ds ἢ Par. II. 7. ὃς ἤδέτηϑεν «ἧς 
vb ἀνάϑεμα, deliquit in ds 
devota: uu Ald et Col. le- 
gitur $eSirym. Ibid. V. 25. 2 Par. 
KEKXVi. 14. ἐπλήθυναν εοῦ ἀϑοτῆσαι 
Ἀνγμώπων ζῶν, multiplicarunt pre- 
Faricari juxta prevaricatüemes abo- 
mainationum (b. e. abomimabilee) 
gontzem. Dan. ΓΚ. 7. ἀϑοσία αὐτῶν, 
e f ἡϑίτησάν σε, prsevaricatio illorum, 
qua prevaricati sunt adversus te. 
— "1 rebell. 2 Beg. XVIII 7. 


ubi d$«ré in motione defioiendi cum 
ὃν construitur (sque ac XXIV. 1. 
$0.) cum ibid v. 90. cum s 
consipunctum reperiatur. 2 Par, 
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᾿Αϑεσέω. 


XXXVI. 18. ἐν vj và «pc τὸν So- 
ein deren. — “ΠΡ Ὁ» τέξει 
horrenda. Ync. Soph. IIl. 1. Puta- 
runt nonnulli, eum ΓΥ Ὑ legisse. . 
Sed ΠΡ Ὁ quod ἃ mu deriva- 
tum vulgo vertitur vim 

potest etiam a js rebellis fuit de- 
duci. Conf. Simonis 8. h. v. — YR» 
coniemno, 1 Sam. II. 19. ὅτι ἡϑέτουν 
τὴν ϑυσίαν χυρίου, effecerunt, ut et alii 
Jove sacra conlemnereni seu. vilspen- 
derent. — NYD) Niph. sspvemior, 
Jer. XV. 16. orig τῶν ἀϑενγούντων τοὺς 


λόγους cw, Scilicet pro wwgra3 le- 5 


gerunt XN. — ydp Kal et 
Niphal yup» deficio, rebello. Aqu. 
Prov. XVIII. 19. Symm. Psalm, 
XXXVI. 38. LXX 1 Reg. VIII. 
50. é&Xerámora, à ἤϑέτησόν σι. Tbid. 
XII. 19. J3éryev Ἰσραὴλ εἷς τὸν οἶχον 
Δαβὶδ, defecit I & domo Da. 
vidis. 2 Reg. I. 1. ac UII. δ. 7. in 
eadem notione cum ἐν conetreitur. 
Es. II. 8. — "spo ingredior. les. ἃ 
XXVII. 4. 39irixo, αὑτήν. Permuta- 
runt invicem ytp ingredi et vus 
quod deficere, rebellare notat. — 
TP vaso. les XXXIII. 1. àAó- 
doyrou ἃ ἀδιετοῦντες. Confer supra. ad 
""yn ame dicta. — “γα averto 
a me, recedo. Ps. CXXXL 11. οὗ ud 
ἀϑετγήσει αὑτὴν, non recedet ab illa, 
50}. veritate. — "9o audin. ] 
Sam. XIIL 3. λόγου, j$Oaráxecm e i 
δοῦλω. (Quid pro 3 yoy^ legerint, 
equidem mon assequor. Fortasse 
Tyue" (coll..fes. VII. 24.) ex Ἦ- 
terarum trangposifione ef affinitate 
soni ro) Mera et τοῦ Phe. — E] 


Chald. seio. Dam. 111, 22. sec. 
Chis. ubi verba qv ἘΣ ΠΡ. 
*bsoure reddita sunt à Theo- 


᾿Ηϑετηρένος Ἔστι. 


α ὅπ. ---- ΣΟ Pih. “ἰἶο. Psalm. 
LXXXVIII. 34. — ἼΡ, mentior 
Ies. LXIII. 8. v£xva οὗ μὴ ἀϑετήσωσι : 
ubi vel legendum xa) à) μὴ x. v. λ. 
vel οὗ μὴ ἀϑ. ἽΡὉ baud raro perfide 
agere notat. — Judith. XIV. 17. 
33trz4ur ob δοῦλοι, servi imperium 


tyrannorum ezcusseruxmt. Hinc ex- 
plicari fortasse quoque poterit lo- 
cus ib. XVI. 6. us ἠθέτησεν αὖ- 


ὃ τρὺς i» χερὶ ϑηλείας, Deus per mu- 
lerem em eorum ianfregii : 
ubi tamen Bretschneiderus vertere 
mavult: fugavit eos per mulierem. 
Sap. V. 1. ἀδετοῦνεες τοὺς σύνους, qui 
impediverusmt, aut cassos ac irrios 

fecerunt labores. 1 Macc. XV. 27. 

ey rein αὐτῷ. 

ch. "ὦ Arie Mu, erau. 

der. ᾿Αϑεγιῦτω gor pince 
€ visreu. 

'HOETHME' NO2 "ἜΣΤΙ, abroga- 
ius, abolitus cst. 187 Hoph. a 435 
idem. Jer. XXXIII. 21. ἡ διϑήνη 
μου ἤδετημίση ἔσται, promissiones mese 
arrite erunt. 

'HOeETHME NONIIOIEQ,abrogo, das 
irrüwm faci. 45,3 Hiph. a 435 
idem. Jer. XXXIII 19. ἐὰν ἤϑετη- 
μένην ewüonrs τὴν διαϑήχην, si mese 

d promissiones irrite erunt. 

AOE'THMA, pravaricatio, abro- 
gatio, iniquitas, perfidia. 1723 idem. 
Jer. XII. 1. € ἀϑετοῦντες ἀϑιτήματα. 
— ὉνΌ; pravaricatio, perfidia. 2 
Par. XXXVI. 14. —— yyjp, iniqui- 
las, defectio. 1 Reg. VILI. 50. 

ἈΘΒΩΡΗ͂ΤΟΣ, sub aspectum son 


e ἡεώρῃτος, salientium animalium cur- 
sus wos aspectabilis. Marc. Ant. L 
9. p. 62. 


ἌΘΙΚΤΟΣ, iniacius, ineger, ili- 
batus, infemeratus. — p» corona. 
Symm. Lev. XXI. 12. ἔλαιω ἄϑικεω, 
oleum sacrum, quo nemo alius uti 
debebat. Sermo enim ibi est de 
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᾿Αϑροίζω. 


summo sacerdote. it sine du. 
bio ἽΣ in notione separationis ac 
abstinentim, quam hec Vor | quoque f 
habet. Lex Cyrilli M 
"AXuxurov, ἀνέ 

VAOAHTH'2, ceríator, athleta. 4 
acc VI. 10. χαϑάσερ jwwoAs à3- 


ΦἌΘΔΙΟΣ, infelix, etiam malus. 
8 Macc. V. 24. «wu; σοι δεῖ περὶ 
φούτων αὑτῶν aposrárrus, ἀϑλιώτατε; 
quoties unum idemque mandatum 
tibi repetam, pessime ? Sic nos quo- δ 
que voce £lenb, soreiched, in vita 
communi quandoque uti solemus. 
Hesych. ἄϑλιος, ταλαΐτωρος. 

'AGAON, premim  cerigmimis. 
Sap. IV. 2. τὸν τῶν ἀμκίντων ἄϑλων 
ἀγῶνα νικήσασα, immarcescibilium 
vel incorruptibilium 


culino derivavit, quemadmodum in 4 


sequentibus ἀγῶνα metonymice de 
certaminis inte tus est. 


praemio 
Conf. Xlian. V. H. IV. $. Hesych. 


Sus, Ἅμα, ἔργων, ἔπαϑϑλον. Sui- 
"A 2, ἀγώνομα, ἡ τιμὴ, ὁ μισ- 

Sie, za] τὸ τοῦ ἀγῶνος sv. — Ko 
ἄϑλος ἀρσενικῶς, τὺ ἔργον καὶ s ἀγώνισ- 
μα. Kel rb ἔσαϑλοι ἦρα! δὲ τοῦτο 
τοῦ οὐδέτερον, ὅτι τὺ μὲν οὐδέτερον δηλοῖ 
πυρέως τὸ ἐσαῦλαν, τοῦτο ὃὲ τὸν ὡγῶπα. — d 

"AOAOGETE 0, ludos prebeo. 4 
Maco. XVII. 12. 

VAOAODQO' POS, victor certaminis. 
4 Macc. XV. 29. Ibid. XVIII. 23. 
Hesych. ἀϑλορόρους, ἀγωνιστάς. 

*" AOPOI'ZO, congrego, AT 
— FON idem. Symm. Ps. XX XIV. 
15. XLVL 10. Cohel. IH. 26. — 
Ἢ et in Hiph. 43/3, diffisere fa- 
cio. Jer. XVIII. 21. d3eweor αὑτοὺς & 
ei χιζας μαχαίρας. Loco ἘΔΩ͂ 
legit ΓΟ ΔΝ ΓΤ, ab 38 congregare. 
— pwyp Hiph. à pp evello. 
Theodot. et LXX Jer. XII. 8. 
ἄϑροισον αὐτοὺς ὥσεερ σρόβατα si; σφα- 
yf». Paulo liberius verterunt, Nam 


ΛΑ ροισι (νᾶ. 


« oves, que evellntür e grege ad 
mactationem, deinde congregari, et 
ita a reliquis separari solent. — 
022» colligo. Symm. Cohel. II. 8. 


— *qvo traho. Symm. Jud. IV. 7. 


sec. marg. cod. X. &3eoícar:. Le- 
gendum ἀϑροίσω πρός σε. Vide ad h. 
L Bahrdt. — 35 in Kal et Pihel 


ego. Inc. Gen. XLIX. 2. LXX 
1 Sam. VII. 5. Jer. XXIX. 14. 
b Ez. XXXVI. 24. — ΠΡ idem. 


Num. XX. 2. ἡϑροίσϑησαν ἐπὶ Μωσὴν 
xa] ᾿Δαρὼν sec. Vat. ubi Alex. et 
Ald. habent συνηϑροίσϑνησαν. — 1 
" Macc. III. 18. ἤδϑροισιν ἄϑροισμα. Ib. 
4b. ἠδροίσϑθη ἡ συναγωγή. — bid. 
XI. 1. et 60. ἀϑρωώζειν δυνάμεις. Ibid. 
XIII. 2. et XIV. 30. ἀϑροΐζειν λαὸν 
et ἔὥϑνος. 
ἌΘΡΟΙΣΜΑ, collectio, congrega- 
e tio, muliitudo. 1 Macc. III. 13. ὅ9. 
pr &3poque, collegit erercitum. 
em ἢ. d3eoeua, “λῆϑος. Schol. 
Apoll. Rhod. II. 121. Eurip. Orest. 
872. Diog. Laért. X. 142. . 
"AGPOIZMO3, idem. nepN 


collectio, congregatio. Symm. Ies. 
XXIV. 22. — yj34, momentum. 


Aqu. Ps. XXIX. 5. seu 6. ubi ἀϑ- 
ροισμὸς ex sententia Montf. melius 
d festinatio, quam coacervatto reddi- 
tur. Sed recte monuit Fischerus in 
Proluss. de Verss. GG. V. T. p. 29. 
ἀϑρωσμὸν apud Aqu. potius notare 
punctum lemporis ; quod potest vel 
eo doceri, quia idem inte ad- 
verbio ἀθρόως sic usus est Ps. VI. 
11. ut significet extemplo. Vide 
quoque s. Y. ἀϑρόος. 
'AGPO' O3, coacervatus, frequena, 
e VRitersus. — y Qr» momentum. Aqu. 


Job. XX. 5. ἕως ἀϑρόου. Idem Ps. 
XXXIV. 23. pro vy, fran- 
quillos terre, ἀϑρόα γῆς habet, quibus 
verbis Montfauconio significare vi- 
detur loca conferta lerr& seu popu- 
losa. Vide supra s. ἀϑροισμός. — 8 
Macc. V. 9. ἀϑρόους τοὺς χλητοὺς, con- 
gregatos convivas. Etymol. M. &3- 
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᾿Αϑυροῶν. 


νεται. σημαΐνει δὲ αἰφιυόδιον. 
φαροξύνει δὴ viv συνηϑροισμένον. Ἐάετα 7 
quoque in Phavorini Lexico reperi- 
tur 


'AOPO'n2, confertim, confestzm, 
repente, extemplo, siutim. 317  mo- 
mentum. Ps. VI. 11. ἀϑρόως. Aquilee 
hanc vocem vindicavit e Cod. Vat. 
Montfauconius, qui tamen inscite 
reddit confertim (fortasse confestisn), 
cum potius reddendum sit exfezpéo, 
continuo, repente. Namque jam Ho- 5. 
merus Od. Β΄, 356. τῷ ἀϑρόα usus 
est pro stalim. V. Eustathium ad 
Od. A', 48. p. 1386. 61. Rom. 
Etiam ἀϑρόον eodem sensu legritur 
apud Heliodor. p. 5. 20. 35. et &3- 
gw; apud eundem p. 43. 1792. et 
394. In loco Psalmorum laudato 
Symmachus ἐξαίφνης, LXX . autem 
διὰ τάχρυς habent. Hesych. et &ui- 
das: 'ASpfuc, αἰφνιδίως, ταχέως. Gloss. 
Gr. Lat. ᾿Αϑρόως, summatim, repente. 

AOYME(O, animum despondeo, 

mereo, doleo, angor. D'y277 Hiph. 
irrifo, egre facio. 1 Sam. I. 7. 
Sij xa) ἔκλαιε, marebat et flebat. 
Conjugationi Hiphil neutralem sig- 
nificatum subjecit. Conf. v. 6. et 
vide sequentia. — ΠΟ Hiph. 
ad fremitum commoveo. 1 Sam. Y. 6. 
j3uu« διὰ τοῦτο, dolebat propterea. i 
Sed potest ibi quoque ad py 2 initio 
commatis referri. — nmm exardeo, 
animo commoveor. 1 Sam. XV. 11. 
ἠθύμησε Σαμουὴλ, valde dolebat 
Samuel. 4 Sam. VI. 8. 1 Par. XIII. 
11. ον operior, obtegor, obruor, 
et intransitive viribus defícto, 
Ps. CI. 1. Symm. ἀϑυμεῖ ---- Judith. 
VII. 90. ἠϑύμησαν và νήπια αὑτῶν, 
sili enecti. spiritum vix ducebant. 1 
Macc. IV. 27. συνεχύϑη καὶ ἠλγύμει. 

ἈΘΥΜΩ͂Ν, ΟΥ̓ΣΑ, pavidus. nma 
idem. Deut. XXVIII. 65. sec. Alex. 
Oxon. et Incert. δώσει σοι χύριος καρ- 
δῖαν ἀϑυμοῦσαν, dabit tibi Deus cor 
pavidum. Vide infra s. ἀπεϑέω. He- 
sychius: ἀθυμῶν, λυπούμενος. 


" 


᾿Αϑυμία. . 


ς« AOYMTA, animi dejeclio, exani- 
mauho, desperatio, ἐγ δα, moror, 
indignatio. — ἌΡ procella gra- 
cissima, aestus vehemens s. irc s. zeli. 
Psalm. CXVIII. 53. ἀθυμία κατέσχε 
με ἀτὸ ἀρναρτωλᾶν, admodum indig- 
nor propter improbos: ubi tamen 
ἀδγυμώα per metonymiam quoque 
calamitatem notare potest, quse caus 
est tristitue et mororis, ut legítur 

ὃ apud 'Theodoretum T. IV. p. 1926. 
ed. Hal dSom» τὴν συμβᾶσαν n3. 
— Dy2, indignatio. 1 Sam. L. 6. 


xar τὴν áSonías τῆς ϑλλίοως αὐτοῦ, 


et ibid. v. 16. ix σλήδους d'unlac, ex 
magno shimi mei murore et tristi- 
tia. — 2 Macc. X. 13. we" ἀϑυμάες 
7 be € ἐν, ἶ Ἢ 

sumto veneno. Hesych. ἀϑυμδα, 


λύπη 

c “ἌΘΥΜΟΣ, qui animo est dejecto, 
GREIXtUS, murSÉus, irisis, animum de- 
spondens, . In H 
Montt- Job. XXX. 29. apud Sym- 
machum respondet Hebraico 7*3 n 
dracones, ubi Montfauconius in nota 
subjecta monuit vocem ἀϑύμων apud 
Symmachum sibi suspectam esse, 
et fortasse aiwis, mergorum vel 
ulicarww, ejus loco reponendum 

4 esse. Semlero videbatur esse ipsum 
nomen Hebraicum, sed Grece scrip- 
tum. Neutrá harum conjecturarum 
mihi placet, immo statuo, vocem 
Graecam esse ab hoc loco prorsus 
alienam, et ad [5555 Jflentium v. 81. 
referendam. — Mihi aliquando in 
mentem venit reponere ἀϑυμούντων, 
sed nec hac conjectura opus esse 
videtur. 

“ἢ ἌΘΥΤΟΝ, quod sacrificii loco of- 
erri non potest, insacrifícabile, 
fanum. 5335, res abominanda. Lev. 
XIX. 7.. ἄϑυτον ἐστὶ, οὗ δεχϑήσιτα, 
impurum habetur, sc. hoc sacrifi- 
cium, neque aceeptum est. Conf. 
Croii Obes. in N. T. c. 838. p. 258. 
seq. Sic apud Platarch. de la. et 
Os. c. 31. ἄϑυτον ἡγεϑδαι est. non 
sacrificandum s. ineptum Sacris s pu- 


61 


' ASwog. 


tare. Apud GG. SS. vox dre; " 
son saucrifcalum ac immolatum fere 
notat. Vid. Lysiam p. 790. ed. 
Reisk. et Athen. V. p. 179. D. 
Conf. quoque Sturziü librum de 
Dialecto Alexandrina p. 143. seq. 
AOT O2, innocens, insons, liber, 
inpenis. — n'On?D bellum. 1 Reg. 
II. 5. ἔδωκεν ann &3bo ἐν τῇ ζώνῃ 
αὑτοῦ, cruore innocentis zonam, qua 
cinctus erat, cruentavit et conta- g 
minavit. Sensum bene expressit. 
— sp ione. Gen, XXIV. 41. ἔσῃ 


ἀδδῶος derà σοῦ ὀρκισμοῦ uev, liber eris 
a meo. Ex. XXI. 28. 
Weg ἴσται, impunis eri. Nam. 
AXXII. 22. ies á35o, 
vestris soluti eritis. Deut. XXIV. δ. 
dS enc, fmmunis, sc. a militia et aliis 
muneribus publicis. Ibid. XXVII. 
25. αἷμα ἀϑῶον, homo innocens, coll. 4 
Matth. XXVII. 4. et 1 Sam. XIX. 
5. Jos. II. 17. 19. 20. ἀϑῶος τῷ ὅρκῳ, 
solutus jurejurando. Pe. XIV. 6. 
ie! ἀϑώος, πε detrimentum innocentis. 
Tbid. XXIII. 4. ἀϑῶος χερσὶ, qui est 
insontibus manibus. e. XXVI. 
15. αἷμα ἀϑῶον ὑμεῖς δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
credis innocentis vos reos facietis. 
—* qp mundando, Nah. I. 3. 43or. 
Sed sine dubio stripserunt ἀϑωῶν, 
ut legitur in cod. Alex. Hieron. 
mundans. — mo innocentia. Ps. 


XXV. 6. "" ἐν ἀδώως τὰς χεδάς 
μου, cum innocentibus lavabo ma- 
nus meas, ἢ. e. ab omni culpa 
vacuus ero. Psalm. LXXII. 18. 
ie pág» ἐν ἀϑώως τὰς χεῖδάς μου, δὰ 
quem locum respiciens Suidas: 
᾿Αϑῶος, ὁ ἀζήμιος. «αροιρώα" ἐμ ψάμην i ἐν 
dies τὰς χεῖάς μου, ἀντὶ τοῦ’ 3r ἃ 
ἐμαυτὸν ἐτήρησα, οὖκ ἐχοινώνησα τοῦ κα- 


κοῦ. ᾿Αὐῶος οὖν ἀναίτιος. — [Cy n 
integer, vcfus. Inc. 2 Sam. 
XXII. 20. LXX Psalm. XVII. 28. 


2 Macc. VII. 19. σὺ δὲ μὴ νομίσῃς 


. ἀϑῶος done ϑεομαχεῖ ἐπιχειρήσας. 


Vulgat. ἐκ autem. ne existimes tibi 


impune futurum, quod contra Deum 
pugnare tentaveris. 


" ASwog Εἰμὶ. 


o '"AO(f'OZ EI'MI, innocens ac liber 
sum. — [O3 Hithp. a cor 
integrum me exhibeo. Ps. XVII. 28. 
μετὰ ἀνδρὸς ἀδγώου ἀδγῶος ἔσῃ, innocen- 
tibus' innocentem te prabes. — np 
Niph. insons, smpunis habiws sum. 
Gen. XXIV. 41. τότε ἀϑῶος ἔσῃ dei 
τῆς ἀρᾶς μου, tunc a meo jurejurando 
liber eris. Ex. XXI. 19. Num. V. 
19. ἀϑώα Tc, ἀπὸ τοῦ ὕδατος, illeesa 

beris ab hac aqua, et ita innocens 
declaraberis, Ín eadem significa- 
tone legitur ibid. v. 28. Ibid. v. 
81. ἀδῶος ἀπὸ ἁμαρτίας, immunis ab 
omni culpa. Jud. XV. 8. ubi pro 
d3&uuc;, quod Vat. exhibet, in re- 
liquis libris legitur ἀϑῶος sjué, Con- 
struitur quandoque cum ἐν, propter, 
ut Sir. VII. 8. coll. c. XII. 16. 

AO(fON 'EA'Q, insontem sino, 

e np Pih. insons, impunis habitus 
sum. Job. IX. 28. οἷδα γὰρ, ὅτι οὖχ 
&35óv ue ἐάσεις, novi enim, q 
non, fanquaim innocentem, me missum 
Jfücturus sis. 

AOe(T' ON IIOIE D, insontem facio 
seu declaro. np Pih. Job. X. 14. 
deb δὲ ἀνομίας οὖκ ἀϑῶδν jus. πεποίηκας, 
ab iniquitate me non absolves. Vulg. 
mundum me ese nom pateris. — 

4 np) np» absolvendo absolvo, h. e. 
plane absolvo. Jer. XXX. 11. ἀϑῶον 
οὐ σοιήσω, le ROM. sinam esse ampuni- 
Lum. 

AOnO TH3, innocentia, quo vo- 
cabulo locupletandus est Thesaurus 
Stephani. — o» idem. Aqu. Pe. 
XXV. 6. — cf integritas. Aqu. 
Gen. XX. 5. ubi tamen, ut 
Fischerum (Clavi Verss. GG. V. T. 

e p. 16. seq.) recte observavit Schar- 
fenbergius (Spec. I. Animadverss. 
p. 20.), verba i» ἀϑωότησ; non ad 
C33 sed ad ]^ 923 pertinent. 

'AOn0'0,: insontem declaro, li- 


bero. 4593 Pih. ezpio, placo. Jer. 


XVILI. 98. μὴ ἀϑωώσῃς τὰς ἀδρώας 
αὐτῶν, ne ignoscas isti eorum iniqui- 
tati, — npa Pih. Aqu. ac. Theod. 


62 


᾿Α:ἅ. 

Job. X. 14. ubi pro d3ewoépe με 
Symmachus habet οὗ χαϑαρίσης μεε, 
et LXX οὐχ ἀδῶδν us «᾿σώηχας. XX 
1 Reg. II. 9. καὶ οὗ μὴ ἀδωώσῃς αὑτὰν, 
Jam tu eum non impunitum essc 
ines. Eandem notionem habet quo- 
que ἀϑωοῦν Joél. IIT. 21. ubi τῷ éx- 
ζητεῖ opponitur — 2 Niph 
siciscor, ultionem sumo. Jer. XV. 15. 
ἀδϑώωσόν ua ἀπὸ τῶν κωταδιωχόννων, ul. 
lionem sume de hostibus meis, aut 
lbera me a 
Sap. I. 6. oóx &Xwácu βλάσφημον doi 
χειλέων αὑτῶν, non impunem sinet (h. 
e. per miosin, gravibus poenis et 
supplicis afficiet) contumeliosum 
ob maledicentiam labiorum suorum, 
AOQOY MAI, innocens, insons 
sum, et ex adjuncto, ποθ pumior. 
"np Niph. Inc. (sine dubio Aquila) 


et LXX. Jud. XV. 3. ubi pro 35«- 


e&t (h. e. culpa carebo) alii libri à 


habent &3àe; εἰμί. 1 Sam. XXVI. 
9. τίς πόσει χιῆα xal due. 
σεται! ; quis impune manum intulerit? 
Prov. VI. 29. οὖκ ἀϑωωδήσεται, 
non impwunis eri. Sic quoque ibid. 
(Aqu. Symm. Theod) XVI. 6. 
XVII. 5. — mp) npj smneceas 


existendo innocens sum, Jer. XLIX, 
11. — "np innocentia. Aqu. Hos. 
VIII. 5. d3wo3wu. ta transtulit 
ob antecedens 35333 Wb, consen- 
tientibus reliquis interpretibus Gre- 
cis, Ceterum ad h. L recte obser- 
vavit Fischerus in Clavi Verses. GG. 
V. T. p. 16. intellegi h. 1. singulatim 
eam innocentiam et sanctitatem, 
quum quis cavet et se ita gerit, ut 
accusari cultus deastrorum nequeat, 
et verba Hebr. ita vertenda esse: 
quando tandem desinent. colere Deos 
Jictos ? Sir. XI. 10. oix ἀϑωωθδήσῃ, 
facile et varle peccare et errare tibi 
continget. Ibid. XII. 16. et XVI. 
12. notat immunem a pora esse seu 
impunitum manere. 

AOe(fTON ᾿ΑΘΩΩ͂Σ, insonlem de. 
claro insontem. np) mp» Gbsolyendo 
absolvo. Jer. XLVI. 27. Nah. I. s. 

VAI A'. Hebr, Ex. VI. 2. pro 


uentibus me. £ 


Αὔἴγαγρος. 


e Hebr. ἔτι. Theodoretus δὰ h. 1. 

de voce mm loquens, τοῦτο, inquit, 

᾿ ᾿Εβραίως ἄφραστον in 

αὐτὸ Σαμαρεῖται! μὲν la, 

᾿μυδαῆδε δὲ ἀξά. Alii vero Greci se- 

cundum Hebrzos legunt vocem /aà, 
vel ἰαοὺ, alü ποῦ. 

AYTALIPO, caper agrestis. — 
"Ore £xheobp, caprezg rwfz 
species, cervo similis. Inc. Deut. 

5 XIV. 5. ubi Alex. σύγαγρον. | Re- 
spexit ad h.]. sine dubio Hesychius: 
αἴγαγξον, αύγαγρον. 

AI'TEIOJ, caprinus. (jy, plur. 
ab py, capra. Num. XXXI. 20. 
τἄσαν ἐργασίαν i» abysíam, scil. δοραῖς, 
omne opus ex caprinis pellibus. 

scil. δέρματα, reperitur apud 
Aquilam Ex. XXXV. 24. nisi xaj 
ante delere malles. Idem 
cvalet de versione Theodot, in 
quam πρῶν e LXX irrepeisse vide- 
tur. 

AY'TEIAI TPIXE2, caprini pili. 
Cy plur. ab py, capra. Ex xiv. 
4. et XXXV. 6. 24. 

AITIAAO, liiws pipy idem. 
Jud. V. 17. «e? αλασσῶν. 


Sir. XXIV. 15. ὡς gent ἀνυψαύϑην ἐν Pe 


αἰγιαλοῖς, ubi ἐν αἰγκελαῖξ cum φούνξ 
i canstruendam est : ut palms ad lit- 

tora plentata. 
ATITAION, hedus. D^ idem. 1 
Sam. X. 8. ui7ibe, ubi aln libri $er- 
pe habent. 

ATTYAON 9A'PATE, ΝΡ ὙΠ» 
forrens Chetummmim. Symm. Jud. 
V. 21. 'T'heodotion reddidit xa3soia 


legi sme dubio το Ἵ, unde 
bene suspicatur Moxthsucahius, ita 
legisce | 


Niceph. p. 156. iguansósrau δὲ xadnudu, 
(immo χαϑησὶμ) μὸν, φάραγξ ἁγίων. 
*AI'TTIITO2, ZEgyptus. 22» "e- 


rides, terra eusiralis, etiam. inter- 
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Αἰδήμων. 


. Dan. ΧΙ. 5. sec. 
Chis. ἐνσχύσω βασιλείαν Αὐγύπτου, ubi 
lus pro um f 
judicat Gasasla. Ib. v. 25. et 29. 
etymologia hujus vocis conf. 
Vitringam in Ies. T. I. p. 713. b. 
AIAE, ut in Cod. Alex., vel, ut 
in aliis rectius legitur, AI'AA'A aut 
AIAEA, est ips vox Hebraica 
TIU celeusmd, vos ovaniiwm con- 
tinwo ingeminata, speciatim calcan- 
lium wvas in torculari. Jer. XLVIII. 
83. In ed. Francof. male scribitur g 
a] δὲ, quasi esset articulus cum par- 
Uücula δὲ, et ad vers. 34. refertur: 
ua falsa lectione deceptus Mont- 


uconius quoque perperam transtu- 
lit iste. 
AI AE OMAI, revereor. *ys an in- 


tellegere. S Job. X XIII. 8. sec. 
Colbert. αὐδεάϑήσιμαι. Sed vera lec- 
Go sine dubio est αἰσϑήσομα,, quam 
Montf. in textum recepit. Non ta- 4 
men prorsus'neglegenda fuisset a 
Bielio hec varia lectio. — "3:20 


Hiph. cognoscere facio, a 72» etiam 
cognosco, respicio. Prov. XXIV. 28. 
juxta Vat. ote) πρόσωπον iv πρίσω 
οὺ καλὸν, personam revereri, aot 
rsonarum respectum habere in 
iodicio, non bonum. Ita JElianus 
. FEL XI. c. 9. ταῦτά με ἀγωγκάκε 
αὐδούμωον ὑμᾶς xarayagicusai v) τῶν 
δὁριαΐων" μὴ αἰδοίμονω δὲ, μηδὲ χαριζό- 
μόνον ὑμῖν, ἀχάριστον δόξω. 2 Macc. 
IV. 84. οὐχ ajdes3e τὺ δίκομον, nul- 
lam justitis reverentiam habens. 
AI AE 31MO3, reverendus, venerae 
bilis. ΓΔ) Sp) acceptus faciebus, 
Symm. Tes. IX. 15. bene quoad sen- 
sum, nam formula Hebraica notat 
ἃ. 1. eum, qui auctoritate pollet, hono- 
eatvm, proprie honorabilem υἷα. & 
ATAH'MON, reverendus, venera- 
bilis, i. q. αἰδέσιμος. Hesych. αἰδήμονα, 
αδέσιριω. ἃ Macc. XV. 12. αἰδήμονα 
μὰν τὴν ἀπάντησιν, quandam gravita- 
tem et znajestatem pree se ferentem, 
propter quam homines eum revere- 
bantur. 4 Macc. VIIL 3. per vere- 


ed 


' Asüiog. 


a. cundus reddere mallem. Conf. Lex. 
Xenoph. s. h. v. 

AT'AIO2, cternus. Sap. VII. 26. 
ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου, splendor 
seu fulgor lucis eeterne, h. e. radius 
divini numinis. Hesych. ἀΐδιον, ἀεὶ 
ὃν, ἀεὶ ὑπάρχον.. Phav. ἀΐδιος, ὁ ἀεὶ ὧν, 
ὁ μηδέποτε ἀρξάμενος, μηδὲ λήγων. 

AT AIO'TH2, αἰεγπίέαε. Sap. II. 
. 99. εἰκόνα τῆς ἰδίως ἀϊδιότητος, ad im- 

b aginem sus sternitatis, h. e. ad 
imaginem Dei immortalis ac seterni. 
Sed incerta est hic lectio. Vulgatus 
legit sine dubio ἰσότητος aut opzorórsroc, 
nam habet similitudinis sue.  Cle- 
mens Alex. Strom. Lib. VI. exhi- 
bet Ἰδιότητος (proprietatis sue, h. e. 
nature divine, ut etiam Vulg. Ar. 
et Syr. legerunt), quem etiam Can- 
tacuzenus secutus est et inter re- 

c centiores Hasse, Nachtigall et Kleu- 
ker, quorum sententia eo quoque 
commendatur, quod auctorem ad 
Gen. I. 27. respexisse credibile est. 

" ἈΓΔΙΏΣ, in ciernum, perpetuo. 
ἽΝ cternitas. Symm. Mich. VII. 


18. 
AYAOTI'ON, plur. AT AOLI'A, ps- 
denda, verenda. mew ] pr. inunda- 


lio, tmber, item seminis fluxus COpi0- 
d sus. Ez. XXIII. 90. adioxx Ieww τὰ 
alit. αὐτῶν, pudenda seu membra 
virilia instar equorum. Scilicet per 
metonymiam continens pro re con- 
tenta posuerunt seriei orationis ad- 
modum accommodate. 
*AI'AQ'Z, verecundia, pudicitia, 
pudor. Legitur 3 Macc. I. 19. mu- 
eres τὴν ἁρμόζουσαν αἰδὼ «αραλείαου- 
va; Lucian. Rhet. Prec. T. III. p. 
" 416. ed, Reitz. «Jàà οἴκοι &vró).sre, do- 
mi relinque h. e. mitte pudorem. 
Dion. Hal. VI. 72. T. II. p. 1203. 
ed. Reisk. Hesych. αἰδὼ, αἰσχύνην, 
v)» τοῦ σώματος αἰσχρότητα. Bretsch- 
neider. 


AI 'GA'AH, cinis, fuligo. rp, fa- 
villa. Ex. IX. 8. λάβεει «λήρες τὰς 
χιῖας αἴδάλης καμωνιαίας, sumite ple- 
nis pugilli em fornacis. Ib. 

J v. 10. Hes. Ad, em, τὸ ix xa- 
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μόνου μέλον. Idem: αἰϑάλη, σύφρα, 
σποδός. 


*AITOH'. Vox δας in Bielii 
Thesauro omissa legitur apud LX X 
sec. Vat. 1 Reg. I. 9. pro Febr. 
ne lapis, μετὰ αἰθῇ, ubi dubio ca- 
ret fuisse olim in textu λίθου aut 2j- 
0», ut reliqui libri habent et Cat. 
Nicephori. Fortasse tamem hzc 
verba inepto loco posita sunt, ac 
pertinent ad ny M in sequenti- 


bus, ut αἰδῇ positum sit pro συηγῆς 


aut «»y5*» Vide Scharfenbergii 
Anim. ad ἢ. ]. 
ΑΙ ΘΗ, cther, aer, ccelum. Dv 


nubes. Symm. Prov. VIII. 28. — 
cpm nubes. Symm. Prov. VIII. 


28.Idem Job. XXXVI.28.X XX VII. 
18. Ps. XXXV. 6. (ubi tamen pro 
αἰθάρων Drusius legere mavult aós- 
ρίων, atque sic prorsus habet Vat. 
7154. ex quo notas hexaplares ex- 
cerpsit Adlerusi in Eichhornii Reper- 
torio Liter. Bibl. et Or. T. XIV. p. 
188. seq.). Ibid. LXXVI. 18. Prov. 
VIII. 25. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Aldip, ὁ ἐν ὕψει ὑπὶρ τὸν à ἀέρα «υρώδης 
τόευς. 

ATOI'OY, plur. Αἰδίοαες, 4Ethiops, 
4Ethiopes: sic dicti ab adusta facie. 
wi32 a Chus (filio Chami) oriundus. 


Jer. XIIL. 23. εἰ ἀλλάξεται ΑἸθίοῳ 
τὸ δέρμα αὐτοῦ; num JEthiops cu- 
tem suam mutare potest? Ibid. 
XXXVIII. 7. Amos IX. 7. — 
CO" plur. a Ds loca arida, deser- 
ta et eorum incole, quales sunt 7E- 
thiopes. Aqu. Symm. et LXX Ps. 
LXXI. 9. et LX XIII. 15. ubi Vulg. 
habet: populis ZEthiopum. 
LAT GTOTII A, JEthiopia, i. e. ZE- 
thiopum regio, quam. incolunt. v3. 
Job. XXVIII. 19. τοκάφιον Αἰθιοπίας. 

AI éIO' TII22A, ZEthiopissa, h. e.. 
mulier ex thiopia oriunda. mud» 
idem. Num. XII. 1. rii; γυναικὸς τῆς 
Αἰθιοαίσσης. 

AI ΘΡΙΟΣ, subdialis, qui est sub 
dio, Est ab alfa, serenitas aeris. 3 


& 


EE A 


e 


As Jeior. 


« Esdr. IX. 11. οὐκ ley sues στῆναι! αἷ- 
Sw», non possumus stare sub dio. 
Hebr. vari Esdr. X. 13. Hesych. 


Αἴϑριος, ὑπὸ τὸν ἀέρα. Lex. MS. Bibl. 
Coislin. p. 503. αὔϑριος, ἔξω verb. τὸν 
ἀέρα. Joseph. A. J. III. 5. 8. Hav. 
AI'OPION, ri, sc. μέρος, locus sub- 
dialis, qui sub. dio est. 1:220 Amen, 


inferius, etiam locus ante fores domus. 
Ez. IX. 3. εἰς τὸ αἴϑρρον τοῦ ἄκου. Ibid. 
b X. 4. 18. XLVII. 1. ὑποχάτωθπεν τοῦ 
aic, ubi in textu Hebr. verbis 
I3 ΠΡ respondet. — cov 
plur. acies, etiam omnes partes rei 
ἐπ oculos cadentes. Ez. XL.16. et 20. 
Ibid. v. 15. 335) by. super faciebus, 
τὸ apis. 

AI"GPION ΤΟΥ͂ 'AAAA M, 8C. μέ- 
gos, locus subdialis liminis. 9)" ὮΝ 
cows super ad facies vestibuli. 
c Ez. XL. 15. và αὔϑριον τοῦ αἰλὰμ, ubi 
Aquila χρίωμα, Symm. σεριστάσεις, alii 
vero sposi) auos habent. 

AYETA, oso, verberatio, plaga, 
Lormenium, cruciatus. 2 Macc. VII. 
42. crudelissima tormenta septem 
fratribus et matri ipsorum illata «j 

αἰχίω vocantur. 8 
Macc. IV. 14. VI. 26. Hesych. α͵- 
xia, αληγὴ, ὕβρις, βάσωνος, μάστιξ. 

ΑΥ̓ΚΙΖΟΜΑΙ, verbero, flagris ce- 
do, excrucio, contumeliis afficio, et 
passiv. verberor, flagris cedor, pla- 
ga εἰ contumelia afficior. 2 Macc. 
VII. 1. μάστιξι xoi νευραῖς αἰχιζομέ- 
»vc, flagellis et loris cesos. Ibid. v. 
13. ἐβασάνιξον aixicáuro, torquebant 
flagris czedentes. Ibid. v. 15. ἠκίζον- 
το. Ibid. VIII. 28. et 30. ἠκισμένοις 
xai ὀρφανοῖς, ubi ἡἠ κισμένοι ob adjec- 
e tum ὀρφανοῖς non videntur esse |fla- 
gris casi, sed ἀσϑενοῦντε;, qui debilita- 
te corporis laborant, nec victum sibi 
parare possunt. Vulg. bene: debi- 
les. 


ATEIZMO S, ccsio, verberatto, 
etiam plaga, injuria, contumelia. 2 
Macc. VIII. 17. τὸν τῆς ipea rypá- 
γῆς «óAswe αἰχισμὼὸν, ilusm civitatis 
ijuriam. 4 Macc. VI. 9. 
Vor. I. 
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AIAA'M. Ipsa vox Hebraica f 


co"wN plur. ex δ)», limina. Se- 
pius occurrit apud interpretem 
Grecum Ezechielis, v. c. pro 29N 
lentorium, Ez. XLI. 1. ubi ὙΠῸ 
vestibulum notat. V. Buxtorfii An- 
ticrit. p. 625. seq. — c29*w» tes- 
tibulum. Aqu. ed. sec. et LXX Es. 


VIII. 16. Joel. II. 17. ubi pro «- 
Aàj, Arabs expressit ναοῦ. — cow 


vestibulum. Ez. XL. 9. ubi Schol. z 


rà αἰλὰμ exponit τὺ , vestibu- 
lum. Ibidem etiam pv dicun- 
tur τὰ αἰλεὺ sec. Vat. (ubi Alex. 
αἰλὰμ habet) et v. 21. ac 86. 37. τὰ 
αἰλαμμὼν (vel juxta Alex. αἰλαμ- 
μὼδ), quae Schol. ad v. 21. interpre- 
tatur σρύτυλα, vestibula. Scribitur 
et ἐλαμμὼν in. Cod. Alex. ib. v. 21. 
Gloss. MSS. in Ezech. ἐλὰμ, τοῦ 
«ροτύλου. In iisdem: τὸ ἐλὰμ, τὸ ὑπέρ- 
ϑυρὸν ; et rursus: τὰ ἐλαμὼν, τὰ αρό- 
αυλα. Hesychius: ὅλαμαν, (quod 
ex ἰλαμὼν et hoc ex αἰλαμρὼν ens- 
tum) t Ip V. Jablonskii Opus- 
p. 85. qui ex eo derivari 
 Sodicat nomen ϑάλαμιος. 
AI'AOTPOZ, alurus, catus, felis. 
Epist. Jerem. v. 19. ὡσαύτως δὲ καὶ οἷ 
αὔλουροι, ubi heec ex Evagrio notat 
Grotius: ὁ δὲ ἴφη αὔλουρον sheu, ἣν 
κάτταν ἡ συνήθηα λέγε. Conf. Artemi- 
dorum Lib. III. c. 11. Phavor. αἷ- 
Aougog, wapa, τὸ αἴλλειν τὴν οὐρὰν, i. e. 
a versando caudam. 
AYMA, sanguis, cedes, bellum. 
COM homo. Gen. IX. 6. habito 


nempe w pro matre lectionis. — 
C1 sangui. Gen. IV. 10. φωνὴ al- 


ματος τοῦ ἀδελφοῦ, fratris tui cedes. 
Ibid. IX. 6. à ἐκχίων αἷμα ἀνδρώκου, 
effundens sanguinem hominis, h. e. 
occidens hominem. Vide et Gen. 
XXXVII. 21. Ez. XVIII. 10. Deut. 
XXXII. 14. αἷμα σταφυλῆς, sanguis 
uv. ]ta vinum dicitur, quod in 
Palestina rubrum est, ut sanguis. 
Vide et Gen. XLIX. 11. Sir. 
XXXIX. 82. L. 17. 1 Macc. VI. 
84. Apoc. XIV. 20. ubi vidend' 


E 


ἃ» 


Αἴμα. 
«Intt. Adde Euststhium ad Il. Β΄. 
p. 235. ubi probat, qued sepius, 


poétis maxime, res quedam ab ani- 


malibus ad inanimata transferantur, 
et huc.etiam p. 234. refert, quod 
οἶνος dicatur αἷμα σταρυλῆς. Jud. IX. 
24. τὸ ets αὐτῶν iin bei Age 

by; ut sangui illotum impone- 
c Abime lecho, h. e. ut cedem 
illorum imputarent Àbimelecho, et 
ὃ ulciscetentur in eo. 2 Sam. I. 16. 
τὸ αἷμά σου $a] τὴν κεφαλήν δου, cedes, 
qua sanguis tuus effundetur, tibi- 
met ip&i imputetur, seu: ipse reus 
818 caedis tue. — Vide et 1 Reg. II. 
38. Ez. XXXIII. 4. ac conf. Deut. 
XXII. 8. ubi 2 per φόνον explica- 
tur. ὁ Sam. XVI. 7. ἀνὴρ αἡμάτων, 
vir eanguinis cupidus, lis. Vide 
et Ps. V. 7. XXV. 9. LIV. 27. et 
c conf, Sir. XXXIV. 23. Ez. XXIV. 
6. 9. aug αἱμάτων, civitas sangui- 
num, h. e. cedium (seu, ut etiam 
verti st, flagitiorum omnis ge- 
neris) plena. Vide et Nah. III. 1. 
Ez. XXXVIII. 22. κρινῶ αὐτὸν ϑανά- 
τῳ xa αἴματι, puniam illum et 
bello (Conf. Jocl. II. 80. et Sirac. 
XL. 11.) vel gladio, ut legitur Apud 
Sophocl. Electr. v. 1410. Vide 
d Miscell. Obss. Vol. I. p. 416. 1 
Paral. XXVIII. 3. αἥματα ἐξέχεας, 
mullum sanguinis effudisti. coll. 1 
Reg. II. 5. τὰ aipara «ολέμου, et 2 
Reg. IX. 26. Mich. III. 10. οἱ οἰκοδο- 
μήσαντες Σιὼν ἐν edu ri, qui exstruitis 
Sionem ex opibus vi partis. les. I. 
15. αἷμα notat dira scelera omnis ge- 
neris, coll. Hab. II. 12. ubi consi- 
derandus est parallelismus senten- 
e tiaram. —— c3. Imper. a cur 
 quiésce, subsiste. Es. XXIV. 17. 
Loce t4 LXX legisse OT omni 
dubio caret. — ΓΤ 3. pers. plur. 
ab ii Jfrenb. Zach. IX. 15. ix- 
drfovrau τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς οἶνον, ubi pro 
ἾῸ a tumultuabuntur legisse viden- 


tur 9 sanguinem eorum. In Vat. 
legitur simpliciter αὐτοὺς, omisso τὸ 


l 
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ejna, ut adeo "mo" in suo codice 


legisse videantur. — b 5 υἱὲ, vio- f 


lentia. Aqu. Hab. II. 17. ubi pleri- 
que ctitici (parum probabiliter, in 
voce scil. hac satis nota ac ssepe ob- 
vía) putant forte cJuac rescriben- 
dum ac impressam lectionem αἶμα 
esse corruptam scriptionem ejus, 
qui prr literis Grecis exprimere 
volebat. Mihi vero illi rectius sta- 
tuere videntur, qui putant, Aqui- 


lam propriàm vocis pan notionem z 


expressisse, que quidem non in 
lingua Hebraica, attamen Arabica 
invenituf. Quod sí autem vel hoc 
in dubium vocari possit, tarhen sa- 
tis oonstat, αἷμα sque ac Hebr. 
c latissime patere, ac de oranibus 
sceleribus ἃς iiis adhiberi, ut 
adeo etiam wd eiolentiom et rapi 
transferri. commode posit." Non 
opus itaque est statuere, αἷμα h. 1. 
Ὁ in sequentibus pertinere. 
Ceterum vide ad h. 1. Mo&tfauco- 
niuxn.-- yrs, »eeiheww. inc. et 
LXX 2 Sam. XXI. 2. ix τοῦ aJpa- 
ἕος τοῦ Ἀμοῤῥαΐου, ex sanguine Amor- 
theo, h. e. ex genere Amoritarum. 
Sic hanc locum explícavit Bielius, 
ac laudávit Lex. Cyril MS. ubi 
αὗκα pet yi; explicetur. Nen om- 
Aimo male. Quia vero "^P rehi- 
quias, residuum notat, et h. 1. eos, 
qui ex posteris Emorreorum ad- 
huc residui erant, conjicere mal. 
lem, utrumque in 
λεζεμα scripsisse, quod mihi vel ideo 
non improbabile est, queniam pro 
ἀΐματος, quod monente L. Bosio in 
aliquot libris legitur, Vat. habet 
ἐλλείμματος, Alex. autem λίματος, 
unde αἥματος facile oriri potuit. — 
*231» mendacium. Amos 11. 4. sec. 
cod. Alex. ubi tamen αΐματα est 
merus error scribe, ortus per me- 
tathesim ex similitudine literarum 
cum τὰ μάταμα. — ny» robur. ies. 


LX1II. 3. 6. κατήγαγον τὺ αἷμα αὖ- 


80, 


retem potius . 


9, 


Αἴμα. 


«τῶν εἰς τὴν γὴν. Scil. rygj est voca- 
bulum po&ticum pro [218 rad. Arab. 


C^? spargere, aspergere, (Vide 
Schultensii Opera Minora p. 287.) 
nec contexta oratio ullum alium 
sensum admittit Vulg. sanguis eo- 
rum. Semlerus conjiciendi Dibidine 
abreptus loco ejua reponendum esse 
opinabatur Ex aliorum sen- 
tentia confuderunt LX X hunc ver- 
5 sim cum sexto hujus capitis, aut 
ny) per metonymiam acceperunt 
pro eo, per quod ipsi valebant. — 
TY peritus. Job. VI. 4. ϑυμὸς ad- 
vos Ex«íva uoo τὸ αἷμα, ubi libere et 
ita ideo verterunt, quia non com- 
mode dici posse patarunt θυμὸς ix- 
«fet v0 «ποῦμα. Non tamen admo- 
dum repugnarem, si quis αἷμα in 
«νεῦμα mutare, ac loco ϑυμὸς Judy 
c reponere mallet. — m3152, altitudo. 


Ex. XXXII. 5. ἐμπλήσω deb τοῦ ed- 
ματός doo asus τὴν γῆν. Fortasse le- 
gerunt ni] sanguines. Eos secu- 
tus videtur Hieronymus, qui sa- 
suem reddidit. — *ox P; caro. Inc. 
Levit. XVIII. 12. ubi Scharfenb. 
T. I. p. 90. Azzu«a reponendum es- 
se censet. Mihi vero sensum er- 
pressisse videtur. — *t35sj, paz. 
dInc. 1 Reg. 11. 6. scilicet hac rs- 
tione, ut Hebr. o3 N5, non in 


pace, transtulerit per à» αἵματι, adeo- 
que hanc formulam (quam de mor- 
te violenta explicandam esse, omnes 
concedunt) seriei orationis conveni- 
enter explicaverit — Preterea mo- 
nente Bonfrerio in Comm. ad Pen- 
tat p. 1047. vocem ejua Basileen- 
ses codices male preferunt Deut. 
e XXXII. 43. cum tamen daa scri- 
bendum esse res ipsa indicet. 1 Reg. 
XXII. 88. αἷμα, cui nihil respondet 
in textu Hebr. notat piscinam san- 
guine regis tincíam. Conf. Theodo- 
ret. et Joseph, A. J. VIII. 15. 6. — 
Sir. VIII. 16. αἷμα est cudes, homi- 
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cidiwm. Ibid. IX. 9. pro πνεύματι 
Vulgatus legit αἵματι, quas lectio si 
vera est, (exhibet autem eam quo- 


que Clemens Alex. Ped. II. c. 7. / 


p. 257.) αἶμα pravam concupiscen- 
fiam notabit, quatenus ex corpore, 
maxime sanguine, ortum suum ha- 
bet. Ibid. XI. 82. εἰς αἷμα ἐνεδρεύει, 
insidiatur sanguini s. vic. fbid. 
XXXIII. 30. iv αἵματι ἰχτήσω αὑτὸν, 
i. 4 in seq. ejus ut anime proprie 
In 


ges. 
AI'MA 'AefTON. Pro [9 


recte posuerunt LX X. 1 Sam. XXV. £ 


26. nam etiam vox C253 sim- 
pliciter posita habet hanc notio- 
nem. Vide Lex. N. T. s. v. epa. 

KPI3I3 AIMATO2, Jjwdiciwn 
sanguinis. ow» sanguines. les. 
XXXIII. 15. ha μὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵ- 
ματος. Bene: nam Cty notat h. 
l. consilia sanguinaria, ut vel ex ad- 
dita voce audire luculenter apparet. 

AITMA'zzn, Attice ATMA'TTO, 
sanguino. (Gloss. Vett.) sanguine per- 
fundo, cruento. Sir. XLII. 7. οἰκέτῃ 
πονηρῷ αλευρὰν αἱμάξαι, servum pra- 
vum flagellis cruentare seu ctedere 
usque ad sanguinem. Eur. Phoen. 62. 

ATMOBO'PO2, sanguivorus. 4 
Macc. X. 17. Hesych. αὐμοβόρου, αἷ- 
μὰ éd ovrog. 

* AI'MO'P'P'OIA, flurus sanguinis, 
sanguinis profluvium. ma infirma, 
menetruata. Lev. X X. 18. Inc. (sec. 
Montf. cujus errorem correxit 
Scharfenberg. Ann. I. p. 98.) ἐν 
αἰμοῤῥόᾳ. Vulg. in fluxu menstruo. 

AIMOP'POOT'3A, famina san- 
guinis profluvio laborans, seu. men- 


im 


struata. ry. languida, menstruata. 
TY*x 


Lev. XV. 39. τῇ αἱμοῤῥοούσῃ bv τῇ ἀφέ- 
ὅζῳ αὑτῆς. Plutarch. T. X. p. 791. 
7. Reisk. 

AIMOAIA'O, dentibus siupeo, he- 
besco, v. c. ex acidis et acerbis cibis, 
denlium dolore afficior, ex αἷμα et 
ὁδούς. Est i. q. αἱμωδέω, quod apud 
Hippocratem de Humoribus p. $0. 


E23 


' Ai. 


α occurrit. "np obtusus Jf. Jer. 


XXXI. 29. οἱ ὀδόντες τῶν τίχνων ἡμωδί- 
acc», dentes liberorum stupuerunt. 
Ib. v. 30. αἱμωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες αὖ- 
τῶν. Ez. XVIII 2. pro ἐγομφίασαν 
editio Complut. Inc. ac Theodoretus 
ὡμωδίασαν, alius vero ignotus inter- 
pres ἐμωδίασαν habent, sed procul 
dubio corrupte pro ἡμωδίασαν. Vide 
ad ἢ. 1. Montf. et eundem in Lexi- 
6 co ad Hexapla Orig. Phavor. «ij. 
μωδεδν, và αἰμωδιᾷν, καὶ τοὺς ὀδόντας 
ὀδυνᾶσϑα;,.᾿ 
ΒΆΤΝ. Est ipsa vox Hebraica 
TIO. DI autem est vasis genus 
mensuram liquidorum constituens. Le- 
gitur apud Inc. Ex. XXIX. 40. ubi 
Schede Combefisiane hanc notam 
habent: 'Ah μάτρον ᾿Ε βραϊκὸν οἴνου καὶ 
ἐλαίου. δέχεται, δὲ, ὥς φησιν ᾿Ιώσητος, 
ς δύο χόας ᾿Αττικούς. 

AI'NEZIZ, laus, laudatio, cele- 
bratio. 95313, retributio. Ps. CII. 


2. sec. Vat. et Psalt. ZEthiop. σάσας 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ. Scio quidem, om- 
nes fere interpretes statuere, loco 
αὐνέσεις reponendum esse ἀνταποδόσεις, 
ac provocare ad Alex. 'Ald. et 
Compl., Vulgatum (qui habet: om- 
nes retribuliones ejus), Vers. Arab. 
d Theodoretum (p. 1324.) et Catenam 
PP. GG. (T. III. p. 34), nec in- 
ficias eo, per compendium scriben- 
di ex ἀνταποδόσεις facile αἰνέσεις oriri 
potuisse; nihilominus tamen lectio 
eJvícug (alii interpreti fortasse vin- 
dicanda) non prersus aliena est ab 
hoc loco, modo αδήσεις de ipsis fac- 
ts laudibus celebrandis accipiatur, 
quod bene convenit Hebr. 5375), 
e quod h.l. beneficia collata signifi- 
cat. — ΓΤ Π infin. Hiph. à 71) 
confiteri, celebrare. Neh. XII. 45. 
εἰς ὕμνον καὶ ada τῷ 319. — 557 in- 
fin. Pihel ab 298 laudare. 1 Par. 
XXV. 3. ἐξομολόγησιν xai onov. — 
[ΤΌΣ et ΓῺ» n pro i cantus, 
pealmodia. Inc. Job. XXXV. 10. 
LXX Ies. XII. 2. LI. 3. φωνὴν αἰνέ- 
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δεως. — T2N)5 opus. Ps. LXXII. 
27. ἐξαγγεῖλαΐ με «ásuc τὰς abies / 
σον. Secundum Cappellum in Cri- 
tica S. (p. 678. ed. rec.) aut LXX 
legerunt aliud quid pro "22 
TDm22NoD (v. c. Ino. et sic 
in Arab. Polygl), aut scribendum 
ἐργασίας loco αἰνέσεις. ΑἸ Grabium 
secuti reponere volunt «ürra rà 
ἐπαγγίλματά σου, ac statuunt, exem- 
pla vulgata LXX Intt. manifeste 
Interpolata esse e Ps. IX. 5. Hie-; 
ronymus testatur, LXX vertisse 
ἀγγήλματα, quod convenit cum edi- 
to qTywDo ac in versione La- 
tina: predicationes twr. — Ego vero 
eos ad sensum respexisse arbitror, 
et assentior Buxtorfio, qui in Ant- 
critica p. 661. bene monuit, vocem 
Hebraicam deduci posse à 35D 


ἄγγελος, unde IT2N5D vel D2w?0 
cogitarunt esse ἀγγελίαν, πμπία- i 
lionem, annuntialionem. Jam si hoc 
respexerunt, quid est omnes annun- 
tiationes tuas, quam omnes laudes 
tuas? Potest tamen etiam referri ad 
n2N50 opus, et enarrare opera Dei 
nihil aliud est, quam laudes operum 
vel auctoris operum. — r3", caníss, 


clamor. 4 Par. XX. 23. ἐν τῷ ἄρ αὐ- 
Ja! τῆς αἰνέσιως. Aqu. Ps. XVI. 1. 


XLL δ. εἰ CXXV. 4. — *nyy i 


J'ubilum, cantus. Aqu. Ps. XCIX. 2. 
— ἡ, gawdium, inprimis. qwé 
laudibus εἰ gratiarum actione. se ez- 
serit. les. 1.1. 11. αὔνεσις xad εὐφροσὺ 

— non, laus, laudatio. Esdr. X. 


11. δότε einem πυρίῳ, laudibus cele- 
brate Dominum. 1 Par. XVI. 35. 
Neh. IX. 5. εὐλογίᾳ καὶ αἰήσει. Ps 
IX. 14. Mog ἂν i φάσας τᾶς 
αἰνέσεις σον, ut tot tuas laudes (b. e ! 
Jücla insignia ac laude digna) cele- 
brare poesim ; coll L. 16. Psalm. 
LXV. 1. ὃδότε & αἰνέσει αὐτο, 
prestate debitum honorem sajtt- 
tati ejus. Hab. III. 2. — ΠῚ ne 


l 


[ 


Δίνετὸς. 


s fessio, ἰσκάαξο, sacrificium eucharis- 
ücwvm. Lev. VII. 2. ubi αἴνεσις 8 
Schol per s explicatur. 
Ib. 3. et 5. ϑυσία αἰνόσιως. 2 Par. 
XXIX. 31. ubi videndus L. Bos in 
notis. Ps. LV. 13. (al. 12.) ἃς á&ev- 
δώσω αἰνέσεώς σευ, ubi Grabius airieug 
cw excudi jussit auctoritate textus 
Hebr. et vers. Hieronymi. Quibus 
argumentis addi poterit consensus 

ὃ Symmachi, qui habet. ἀσοδώσω αὖιέ- 

δες ew. Lectionem σὰ habet etiam 
Theodoretus in suo ad ἢ. l Com- 
mentario. Symm. Ps. XLIX. 24. 
ὑαὶρ aivécsec. LXX simpliciter ajvi- 
σεως habent. Jer. XVII. 26. φέροντες 
αὔνεσὶν εἷς οἶχον xvolev, ferentes sacrifi- 
cium eucharisticum in templum Do- 
mini — "mn Lez. les. XLII. 
21. μογαλύνῃ adven: ubi legit Daleth 

«loco Resch, "τὴ: — "ijy»an 
clangor, vociferatio. Inc. Ps. XXVI. 
6. Sir. XX XII. 2. à σωῶν ἐλεηριοσύνην 
ϑυώάζων αἰνέσεως, qui eleemosynas 
distribuit, offert sacrificium eucha- 
rYisticum : ubi αὐνέσεως positum est 
pro «gi ἀνέσεως, coll. Lev. VII. 9. 

AI'NETO 2, laudabilis, laudandus. 
— 53573, laudalio. Lev. XIX. 24. 
αἰνετὸς τῷ χυρίψ, desiinatus ad sacrifé- 

d cia eucharistica s. ad convivia sacri- 
Jécalia. — ὉΠ infin. Pih. ad las- 
dandum. 2 Sam. XIV. 25. — 25770 


part. Pyh. /audandus, 2 Sam. XXII. 
4. αἰνετὸν ἐσιχαλέσομνα, κύριον, Jovam 
invocavi Optimum Maximum. 1 Par. 
XVI. 25. μέγας κύριος xal αἰνετὸς 
«ῥέδρα. Idem legitur quoque Psalm. 
XLVII. 1. XCV. 4. et CXLIV. 8. 
Prseterea legitur hec vox post ἅγιος 
e apud LXX sec. Ald. Lev. XXVII. 
21. ubi nihil habet in textu He- 
braico, cui respondeat, nec video, 
quid hic sibi veli. Fortasse ex cap. 
XIX. 24. huc transüt. Cant. Tr. 
Puer. v. 3. αἰνετὸς (seu. αἰνετὸν) xai 
δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου. Confer Dan. 


III. 96. sec. Chis. Sir. XI. 31. ubi 


pro αἱριτοῖ, in quibusdam libris le. 
gitur αὐνετοῖς, sensu eodem. 
ΑΥ̓ΝΕΏ, laudo. 1733 benedico : 
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Αἰνέα. 


item laudibus celebro. Ps. XCIX. 4. f 
— mn Hiph. a "m confiteor, 
laudo. Inc. les XXXVIII. 18. 
LXX Gen. XLIX. 8. αἰνέσαισαν. (V. 
Sturz. de Dial. Alex. p. 60.) 2 Par. 


VIL. 3. ἥνεσαν. — 5b; et 59^ 


Pihel. laudare. Symm. Psalm. X. 3. 

LXX Jud. XVI. 25. ἥνεσαν τὸν 34» 

abra» sec. Ald. et Compl. ubi ain» 

est hymnum canere, unde in Vat. et 

reliquis legitur ὕμνησαν. 1 Paral αὶ 
XVI. 10. aw? τε ἐν ὀνόματι ἁγίῳ, et 
v. 86. ἤνεσαν τῷ κυρίῳ, coll. 2 Par. 
XX. 22. Nehem. xi I. 24. εἰς τὸ alvi 
καὶ ὑμνεῖ ἐν ἐντολῇ Δαβίδ. Psalm. LV. 
ll. i«) τῷ ϑιῷ αὐέσω ῥῆμα. Prov. 
XXXI. 81. αἰνείδϑδω i» σύλαις ὁ ἀνὴρ 
αὑτῆς. — τη Pih. tibia. cano. Jer. 
XXXI. 5. ubi male nonnulli statu- 
erunt eum pro Ἀ 07 legisse per 
He 355/55, ignorantes nempe, 22n 
preter profanaudi notionem habere 
quoque eam, quam supra indicavi. 
— py oculus, it. fons. Neh. XII. 
85. ie] χύλης τοῦ an? χατίνωντι αὖ- 
ví»: ubi tamen a/w^ non verbum 
Graecum, potius ipsa vox Hebraica, 
sed deformata, (pro &h) esse vide- 
tur. — ^22 canto, jubilo. Aqu. Ies. 


XVI. 10. et XXVI. 19. Job. XXIX. 
13. Psalm. XXXII. 1. ubi tamen ; 
vide notata ἃ me in Opusculis Cri- 
ticis ad Verss. GG. V. T. p. 188. — 
nau Chald. Pah. /audaviü. Dan. 


II. 28. IV. 81. 34. V. 4. et 25. 
Preterea legitur «5? cum ἐξομολο- 
ytii3ai junctum 2 Par. XX. 22. ubi 
nihil est in textu Hebr. et «iw» 
merum glossema esse videtur. Ies. 
LV. 6. legitur apud Symmachum 
αἰνεῖτε καὶ καλέσατε αὑτὸν, ubi in textu 
Hebr. tantum XM exstat ac 


Ld 


ex mea sententia dum versiones 
coaluerunt. Prioris auctor aut li- 
bere vertit, aut legit 3 /1yv^73. Sap. - 
XIX. 9. Sir. XI. 2. XXIV. 1. ἡ 
σοφία. aivieu ψυχὴν αὐτῆς, sapientia 
est omni laude ac honore digna. I' 
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XXXIX. 8. αἰνέσατε dauo, hymnum 
canite, q. d. laudando Dominum 
canticum ei canite. Ib. XLVII. 6. 
few αὐτὸν ἐν εὐλογίαις xvplou, bene- 
ficiis summis £anquam encomiis cum 
ornavit. Ib. L. 21. fca» ἐν φωναῖς. 

AINE ΦΩΝΗ MET'A'AH, laudo 
eoce magna. yw« Hiph. & yw4 
clango. Job. XX XVIII. 7. ἤνεσάν us 
φωνῇ μεγάλῃ. 


δ AI'NITMA, enigma, obscurus ser. D0€ 


wo, qurstio. jy) orato inflexa, 
enigma. Num. XII. 8. ἐν εἴδει, καὶ οὗ 
δ ahwyuáro», coram, non per enig- 
mata. 1 Reg. X. 1. ἦλθε eupásu ab- 
viv ἐν alyuac, venit ad illum ten- 
tandum enigmatibus, aut queasstioni- 
bus difficilioribus propositis. 9 Par. 
IX. 1. Prov. I. 6. αὐνίγματα, senten- 
tue acu. Inc. Psalm. XLVIII. 4. 
c Hesych. ad ἢ. 1. αὔννγμα, πρόβλημα, 
ζήτημα. .---ἅ rv), res stupendo, ad- 
miralio, stupor. Deut. XXVIII. 37. 
ἴσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγματι. ubi Scharfenber- 
gius monuit, τῷ ἐν αἰνίγματι nihil 
respondere in Hebraicis, nisi dicas, 
eos pro jy legisse ;7}Π}} 
adeoque verosimile esse, ἐν «iy. ad- 
ditum esse vel ab ipsis auctoribus 
hujus versionis, vel a librariis, ex 
d alis locis, ubi conjunguntur verba 
Ὁ et ΤΠ. Mihi autem. secus 
videtur. Commode enim per ipsam 
rei naturam vj, res stupenda, 
per «/»yua reddi poterat, inprimis 
in hac orationis serie, ubi αὔνγμα 
seque ac Hebraicum ;44m de car- 
mine ad irridendum composito expli- 
cari potest ac fortasse debet. Pre- 
terea legitur hec vox Prov. I. 3. 
e ubi in Ald. et Compl. additur: καὶ 
λύσεις αἰνιγμάτων, quibus verbis cum 
nihil respondeat in textu Hebraico, 
videntur continere versionem alius 
interpretis ad σφ v. 6. perti- 
nentem. Sap. VIII. 9. ἐσίσταται καὶ 
λύσεις αἰνιγμάτων. Sir. XXXIX. 3. et 
XLVII. 16. ἐν αἱνίγματι φσοαραβολῶν 
et ἐν “αξαβολαῦς αἰνιγμάτων, parabo- 


lis, quee sensum reconditum habent. 
Lex. Ms. αὔνγμα, σαραβολὴ, ὁμοίωμα. 
Vide Bibl. Coislin. p. 608. Hesych. 
αἰνίγματα, ζητήματα, ὁμοιώματα, TEX- 
μήρια. 

T NITMATIXTH3, enigmaia lo- 
quens s. proferens, 5vjt part. Kal. 
parabolis seu quverbis ulens, item 
po&ta. Num. XXI. 27. διὰ τοῦτο ἐροῦ- 
σιν οἱ αἰνιγματισταὶ, unde dixerunt 
δία. 

ΑΥ̓ΝΟΠΟΙΕΏ, Aymnum facio, 
canto. piw3 Hiph. letiws canto. 


etiam laudare et cuntare facio. Ps. 
XXXI. 11. ubi pro αἰνοπωήσατε Sym- 
machus habet εὐφημεῖτε, LXX χαυ- 
xàc3:» — In alia significatione legi- 
tur hec vox apud eundem Psalm. 
LXXIV. 9. ubi αὐνοποιήσεις est 1. q. üu- 
νολογούσας ποιήσεις apud Symmachum 
adeoque transitive usurpatur: ubi 
vid. Montf. Eadem vox restituenda 
quoque est Aquile Deut. XXXII. 
43. ubi apud Procopium in Cat. 
Nic. perperam ἑνοσωήσατε legitur. 
AI'NO3, laus, hymnus. — Δ 


'gloria, dignitas. 1 Par. XVI. 27. 


sec. Compl. nam reliqui libri δέξαν 
habent. Symm. Job. XXXVII. 22. 
— $5; inf. Pih. laudando. Esdr. 


111. 11. ἐν ανῳ καὶ ἀνδομολογήσει. --- 
js fortitudo. Psalm. VIII. 8. Sic 
etam Symm. et Arabs. Cappellus 
in Notis Criticis ad h. l. p. 471. ar- 
pu magis quam vere conjecit, 

XX scripsisse ἦνα (ab 7c, hà, vis), 
quod postea mutatum fuerit in al» 
ab aliquo, qui vel nesciverit, quid 
significaret Ja, vel non ceperit 
mentem phraseos χαταρτίσαι lw. 
Sed satis notum est, |j, ut Arab. 


d 


. - laudem et gloriam sig- 
Σ g 


nificare, quam significationem non 
deserere debuisset Dathius in ver- 
sione sua Latina. — moxmnn ἐπὲ- 
tium. Neh. XI. 17. ἄρχων τοῦ αἴκυ, 
primus precentor carminum. [,6- 
git now laus. — non laus. 
Symm. Psalm. LXX. 8. Sir. XV. 


f 


EC 


a 


Αὐνὸς- 


s 9. 10. ubi alm; est laus sapientug et 
viriulis, quse est. οὖχ ὡραᾶς iv στόματι 
ἁμαρτωλῷ. lesych. Afwe, ἐπαίνου, 
UILPOU. 

AINO'Z, gravis, horribilis, terri- 
llis. mannm laws, laudatio. Jer. 
XLIX. 24. suc eUy] Fyxariues aiu 
αὐτὴν, sec. Complut. ubi in Vat. le- 
gitur ἐμήν. Utrumque falsum est. 
Αἰνὴν ortum este compendio scri- 
bendi pro aber» urbem tam cele. 

b brem εἰ festivam. 

AI, αἰγὸς, caper, capra. jy, 
plur. τὴν. idem. Gen, XV. 9. 
Dan. VIII. δ. 8. — "Ὡ. ΥἽΡ no- 
men proprium, ad verbum anfiqui- 
tatum, aut ex aliorum sententia: 
praebBorum. Symm. Jud. V. 21. 


Semlerus αὐγῶν mutavit in ἀρχαίων, D 


ut habet Vat, quod nimis alienum 
est ab impressa lectione. Alii ma- 
c lunt ἁγίων, ut legerit yj), sicut 
Alex. aut potius Theodotion xa3s- 
ep, Ego vero levissima mutatione 
aFyc reponendum esse arbitror, ab 
«J£, motus violentus, impetus, fluctus, 
(certe Suidas abys per μεγάλα xb- 
para interpretatus est,) quod bene 
JÉ«vio convenit, et quodammodo 
etiam voci Hebraice. Conf. Vitrjn- 
gam in lesaiam T. I. p.713.b. ΣΡ 
d obviam venire notat, et collato Arab. 
3| in IV. quandoque awdaciter 


procedere ἐπ aciem, — Ὁ}, sancti- 
tas. 4 Paral XXXI. 6. ἐπιδέκατα 


αὐγῶν: ubi αἰγῶν est transposita li- 
tera ex ἁγίων formatum. V. Wesse- 


lingii Obes. peg. 150. — "yu 
hirsulus, it. hircus. Dan. VIII. 21. 
Preterea legitur hec vox Jud. XIV. 
6. ubi nihil est in textu Hebraico 
e apud LXX et Inc., qui a/yà» voci 
ἔριφος non tain de suo addiderunt, 
quam potius ex aliis locis, v. c. 
Gen. XXVII. 9. 16. ubi yy τῷ 


0 jungitur. 
AIIIO' AOZ, quasi αἰγοσό)ος, ca- 


11 


Αἰρεσίς. 


Ῥγατίκα, pastor capraruw, et. pasior 
In genere. 55, , et in uni- 
versum pastor, quemadmodum "3 


ΒΥ 

ac Syr.|-22 de qwesis pecorum 
grege adhibetur. Amos. VIT. 14. αἰσό- y 
Aog ἤμην, ubi αὐγῶν additur. Hesych. 
Αὐονόλος, αὐγονόμος, ποιρνὴν τῶν αἰγῶν. Eu- 
stathius ad Il. A'. p. 390, Αὐεύλος λί- 
γεται ὁ ἄγων αἶγας, οὗ μόνον ὡς alve- 
φόλος, ἀλλὰ καεὰ τινὰς καὶ ὡς ασοκέ- 
Aoc, ἤγουν sp) τὰ ὕψη «ολῶν, διὰ τὸ 
σὰς Kn eru, vcl; τραχίσ; oca doen. 
Διὸ καὶ τῶν γήσων αἱ τραχ' al^- 
Boreí εἶσι. Vide et Theocrit. Id. Α΄. 
v. 1. 


ATI'PEZI3, electio, propositum, αν. 
bitrium.. yy 31) plur. conventiones, 
ctiones. Gen. XLIX. 5. συνετέλεσαν 
ἀδικίαν ἐξ alpes; αὐτῶν. Ita enim 
scribendum est loco impressi i£o;- 
φήέσιως, Sic quoque legitur in Ald. 
Cat. Nicephor. T. 1. p. 512. et 
recte edidit Grabius. Vide L. Bos. 
Prolegom. ad h.l Est autem ἐξ 
αἱρίσιως αὑτῶν h.l. sua sponte, non , 
lacessiti. Etsi, quid legerint hi in- 
terpretes (sunt ipea verba Sharfenb. 
ad Cappelli Crit. S. p. 606.) accu- 
rate definiri non potest, tamen vero 
simile est, eos expressisse significa- 
tionem verbi Hebr. nobís quidem 
ignotam, sed cujus vestigia exstent 
in reliquis linguis Orientis. Nar, 
ut Ludov. de Dieu in Crit. S. ad 
h. 1. monuit, verbum ἜΣ. in 1. 
ZEthiop. notat consultare, συμβουλεού» 
σασϑα,, et nomen 2 consilium. 
Vide quoque Castelli Lex. Polygl. 
5. h. v. — ΓΙᾺ» volunfaria oblatio. 


Lev. XXII. 18. xarà πἄσαν αἵρεσιν 
αὑτῶν, juxta quamvis electionem vel 
liberam voluntatem illorum. "Vide 
et v. 21. — "cn? duo. 1 Sam. 


XVIII. 21. ubi pro ΩΨ» in 
duabus rebus, in Hex. Montf. hec καὶ 
versio LXX Intt. e Cod. Coislin. 
profertur: ἐφ᾽ αἰμέσω. Potuisset qui- 
dem hec versio facile e verbis ded 


e. 


EA 


Αἱρεείζω. 


4 τοῖς δυσὶν, quibus Theod. usus est, 
lisque male lectis oriri, sed non opus 
est, ut ad correctionem seu potius 
immutationem textus Greci LXX 
Intt. confugiamus. Scilicet duplici 
modo Davides gener Sauli factus 
erat, partim amore Michalis (Conf. 
v. 20. et 28.), partim libera volun- 
tate Sauli (Conf. seq. et v. 92.), qui 
benevolentia simulata ipsi insidias 

ὃ struebat. Non male itaque LXX 
loco in duabus rebus posuerunt ἐφ᾽ 
αἱρέσει, que verba hunc sensum h. 
l habent: non solum filie mee 
erga te amore compulsus, sed etiam 
ex libera mea voluntate ac elec- 
tione, generum te hodie meum de- 
clarabo. Ita omnia bene coherent, 
ac veritati sunt convenientia. 1 
Macc. VIII. 30. φοήσονεαι ἐξ αἱρέσεως 

c αὑτῶν, facient pro lubitu suo. 

AIPETI'ZQ et al PETI'ZOMAI, 
eligo, pra;fero, delector, desidero, i. 
q. αἱρέω et αἱρίομαι. DN Pih. ezpeto. 
Psalm. CXXXI. 14. ἡρετίσατο αὐτὴν 
tlg κατωχίαν ἰαυτῷ, desideravit seu 
elegit illam in domicilium. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἠρετήσατο, ἤγάκησεν, 
ἐπεδύμησιν, Ibid. v. 15. ὧδε κατοικήσω, 
ὅσι ἡριτισάμην αὐτὴν, hic habitabo, 

. 4 quoniam elegi illam. Hesych. ἠρε- 
τισάμην, ἠγάπησα, ἐπεϑύμησα, ἠδέλησα, 
ἠράσϑην. — "n3 eligo. Jud. V. 8. 
ubi aiperí2t» cum ἐχλέγεσϑαι in codi- 
cibus permutatur, eque ac 1 Par. 
XXVIII. 4. et 6. 1.Par. XXIX. 1. 
ὁ υἱός uev εἷς, ὃν ἠρέτισεν ἐν αὐτῷ ὁ Κύ- 
goi, filius meus unicus, quem ele- 
git Dominus. 2 Par. XXIX. 19. ἐν 
ὑμῖν ἡἠρέτικε Κύριος. vos elegit Domi- 

* nus. Psalm. XXIV. 18. ἐν ὁδῷ, j ἣρε- 
τίσατο, in via, quam elegit. Psalm. 
CXVIII. 30. ὁδὸν ἀληϑείας ἡρετισάμην, 
viam veritatis elegi. Ib. v. 172. τὰς 
ἐντυλάς σου ἡρετισάμην, ubi Symm. 
habet ἡλόμην, Aqu. et Theod. ἐξε- 
λεξάμην. Quem locum sine dubio 
respiciens Suidas: ᾿Η ρετισάμην, ᾿ αἱ- 
τιατικῇ, εἱλόμην, ἐξελεξάμην. Hagg. II. 
24. διότι σε ἡρέτισα. Gloss. MS. in 

f Proph. ᾿Ηιρέτισα (ex emendatione 
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Αἱρετίζω. 


Bielii loco ᾿Ἡρίνεσιν, 382.52, Speo. 
Inc. 1 Sam. VIII. 18. — 23b οὔ» 
habito, etiam coco. Gen. XXX. 20. 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ με ὁ ἀνήρ μου, 
jam maritus meus me magis diliget. 
Hesychius, ad hunc sine dubio lo- 
cum respiciens, αἱρετιεῖ μὲ interpre- 
tatur προτιμοτίέραν με 35200), me 
preferendam judicabit. — ?on 
parco. Mal. III. 17. αἱρετιῶ αὐτοὺς, ὃν € 
τρόπον αἱρετίζει ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
amabo eos (et curam eorum gerani), 
ut pater filum. Videntur quidem 
sensum pro more suo expressisse, 
sed vero similius est, eos legrisse 
"Dr, appelt, desideravit. — He- 


sychius ad hunc locum fortasse: 
Aigeri, «ροσλαμβάνω, αἱρῶ αὑτοὺς «ρὸς 
ἐμαυτὸν, ad quem locum Bielius haecce 
habet: Hic αἱρετιῶ pro presenti ha- 4 
betur, sed LXX procul dubio fu- 
turum Doricum usurparunt, quem- 
admodum Gen. XXX. 20. aigera 
Dorice dixerunt pro algsíow. — 


YS» delector. Num. XIV. 8. εἰ 


αδρετίζ, ἡμᾶς Κύριος, si delectatur 
nobis Deus. Hesychius: αἱρετέζει», 
adgeic3au, ἀρέσχεαϑαι. — "nU» elevo, 
effero. 1 Sam. XXV. 85. Scilicet 
ibi-in textu Hebraico legitur for- i 
mula satis nota C35 Ni» σεύσωνσον 
λαμβάνειν, personarum. respectum. εἰ 
rationem habere, a qua autem 

aut potius nihil differt formula a;- 
psriUt τὸ «ρόσωπον τινὸς, qua LXX h. 
f usi sunt, et quse notat: deleciari 
alicujus persona, adeoque in favorem 
alicujus agere. Symm. ibi usus est 
formula ἐνγρέπεσϑαι τὸ πρόσωφον 0c, 
revereri aliquem, εἰ huic reverentie k 
convententer agere, — «3p, recedo. 
Hos. IV. 19. ρέτισε Χαναναίους (sec. 
Ald. et Compl. In cod. Vat. legitur 
jpiri): ubi tamen pro pris le- 
gendum plerisque videtur 3283:0t, 
quod vetus versio apud Hierony. 
mum interpretatur provocavit. Gra- 
bius in Ep. ad Millium p. 51. re- 
ponere mavult jipír;ss (spiritu aspero 
adhibito ac iota subscripto), dilexit, 


Aieseiósc. 


| euore esi, ut Cyrill. in 
Comsnent. ad h. ]. rectius habet. 
Sic quoque statuit Cappellus in 
Nott. Crit. ad. ἢ. 1. p. 558. qui 
existimat, LXX ^5 per Palach le- 
gisse, et significatione transitiva ac- 
cepisse, cum intransitiva potius usur- 
petur. Sunt etiam, qui reponere 
malint ἡρέτισαν Χαναναίοις, quia in 
Vers. Arab. legitur: gratificati sunt 
Chanancis, ut adeo legerint 123y 
ab ΔΨ sreüfcari. Semlerus re- 
ponere mavult ἠρέμησε, ut referatur 
ad antecedens 357377 —'nr» 
τοίο, delector. Inc. Ies. XLII. 1. 9» 
βείτισι»ν ἡ ψυχή μους Judith. XI. 1. 
ὅστις βρέττχεν δουλεύειν, qui elegit ser- 
vire. 3 Esdr. IV. 19. VIII. 11. ] 
Macc. II. 19. ἡἠρετίσαντο ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ hem praestent ejus pre- 


ceptis. Ibid. IX. 80. ἠροτισάμεϑά σε 
εἶα, εἰς d 9 Macc. ΧΙ. 92. 


τὴν ἑαυτῶν ἀγωγὴν αἱρετίζονγας, suum 
morem tenentes seu suam vivendi 
rationem sequentes. 
"AI PETIKO Z. Vox hsc, in Bielii 
omissa, reperitur apud 
Sirac. XI. 31. ἐν τὸζ αλρετικεῖς ἐσιϑήσε 
μῶμον (sec Compl.) Vulg. in electis 
ponet maculam. Est in hoc loco 
magnus Codd. dissensus. In aliis 
est αἱρενοῦ, in aliis ἑτέροις, et in qui- 
busdam legitur a/»roX;. Quod si lec- 
tio αἱροτιχοῖς tanquam difficilior pro- 
batur, statuendum erit, αὐρετικὸς esse 
Lq. αἱρετὸς, et tunc duplicem ad- 
mittit sensum. Si enim masculino 
genere sumitur, αὐρετιχοὶ illi dici vi- 
dentur, qwi reliquis pii sunl 
üc ἐπ δὲ αἱ vitiori dnd autem 
Deutro genere accipitur, τὰ αἱρετικὰ 
actiomes precipue bonas et honestas 
menificaret. Vide infra ad a/vsr; et 
ἔτερος Dotata. Camerario αἱριτιχοὶ 
sunt ejusdem factionis el secte. 
AIPE'TISZ, eleciriz, delecta- 
fur aliqua re. Sap. VIII. 4 αἱρέτις 
γῶν ἔργων αὑτοῦ, quee delectatur ope- 
nbus divinis, seu, ut alii malunt: 
sipientia preeest operibus divinis, 


LE: 


Aipio. 


et ex variis, quee sese offerunt, me- f 
liora eligit. Anastasius Nicenus, 
Cantacuzenus et Budreus in Com- 
ment. L. Gr. legunt εὑρετὶς, imven- 
íriz, quam lectionem series ora- 
tionis quoque admittit. Phav. aJeeri;, 
ἀγαςῶσα. 

AYPETO', eligendus, optandus. 
etiam electus (ut apud Plutarch. T. 
VI. 190. 4. Reisk. αἱρενὸς βίος, cer- 
hem vit genus): pw, malia, κα 
pravitas (Arab. & J| jO S, malia), 
Jer. IX. 13. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν aj- 
piro τῆς καρδίας (sec. Compl.), sec- 
tati sunt deastros, quos pro lubitu 
sibi elegerant: ubi non male sen- 
sum expresserunt In Vatic. legi- 
tur ágseriw, sine dubio e glossemate. 
Cod. Alex. habet ἐραστῶν, que lectio 
ex ápwrüv orta esse videtur, nisi 
statuere velimus, deducendum esse ὦ 
ἃ vooe inusitata ἐραστὸς, adamatus, 
quod bene idolis conveniret. Sir. 
XI. 382. h voi αἱρετοῖς (probandis, 
laudabilibus, tam factis quam ho- 
minibus) ἐσιϑήσει μῶμον sec. Vat. 
Vide supra s. v. αἱρετικός. Ib. XX. 
25. αἱρετὸν κλέπτης, potior h. e. minus 
malus et noxius est fur. Susann. 23. 
αἱρετόν μοι iori, malo, seu optabilius 
mihi est. 2 Macc. VII. 14. αἱρετὸν, 
melius est. Hesych. Αἱρετὸν, ἐπιϑυμητὸν, 
ἐχλεχτιχόν. 

ΑΙ ΡΕΤΩΊΤΕΡΟΣ, optabilior, pre- 
slantor. Δ bonus, seq. Ὁ. 
Prov. XVI. 17. αἱρετώτεραι χρυσίου, 
longe prestantiores sunt auro. — 
n3 part. Niph. electus, seq. Ὁ. 
Prov. XVI. 17. αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀρ- 
γύριον. b. XXII. 1. αἱρετώτερον ἣ 
«λοῦτος. Hesych. Αἰρετώτεραι, χαλ.- k 
λιώτεραι. 

ΑΓΡΕΏ, in med. AIPE'OMAI. 
eligo, volo. "n3 eligo. Aqu. Job. 
VII. 15. LXX 2 Sam. XV. 15. Job. 
XXXIV. 4. Jer. VIII. 3. εἴλοντο τὸν 
άνατον (scil. μᾶλλον) ἢ τὴν ζωὴν, mor- 
tem preferebant vite. Cf. /7Elian. 
V. H. Lib. III. c. 25. — "DN: 


Apo. 


« Hiph. facio dicere. Deut. XXVI. 
17. τὸν Θεὸν εἵλου σήμερον εἶναί σου ϑεεόν. 
Sensum expresserunt, voci He- 
braice hanc notionem subjicientes, 
ut eit : voluntatem s. electionem suam 
declarare verbis. Idem valet de v. 
18. — "ron delector. 1 Sam. XIX. 
2. figthro τὸν Δαβὶδ admodum 
dilegebat Davidem: ubi in Compl.1e- 
gitur ἠγάσα, quod est aut glossema, 
b aut alius interpretis. Certe Montf. 
invenit in margine Cod. Regii. Per- 
tinet huc glossa Hesychii: geo, 
ἠγώπα, ubi vide Intt. — PUn im- 
pense amo, les. X XXVIII. 17. εἵλου 
pes τὴν ψυχὴν, να μὴ ἀσόληται, tuo 
me amore amplexus effecisti, ne 
peream. —— "np? capio. 2 Reg. II. 
13. sec. Compl. sDure, ubi in ed. 
Rom. legitur ὕψωσι. — no esten- 
c do. ] Par. XXI. 10. τρίω αἱρῶ ἐγὼ 

iví σε sec. Vat. (ubi Ald. habet ἐρῶ 
et Compl. ἀρῶ), tria tibi ad éligen- 
dum propono, bene quoad sensum. 
2 Macc. XI. 25. αἱρούμενοι οὖν xad 
φοῦτο τὸ ἴϑνος ἐχτὸς ταραχῆς εἶναι, vo- 
lentes igitur, ut et hec gens omni 
perturbatione careat. Hesych. et 
Lex. Cyril MS. Αὐρουμένοις, βουλο- 


μένοις. 
d  AI'PO, follo, porto, elevo, aufero, 
Jfero, tolero. ]aN: nuirio. les. LX. 4. 


noun 175y, juxta latus nutri- 
entur, i€' ὥμων ἀρϑήσονται. Libere 
veterunt respicientes sine dubio lo. 
cum Ies. LXVI. 12. Non opusita- 
que est cum Houbigantio statuere, 
eos i3N 2D) legisse, nam etiam 
ἸῸΝ habet notionem «ustentandi ac 


Jirmum reddendi, ut, ex derivati ap- 
e paret.— FjON congrego, item aufero. 
Ies. XVI. 10. ἀρϑήσεται εὐφροσύνη, sub- 
latum est gaudium. Ibid. LVII. 1. 
ἄνδρες δίκαιοι αἴροντα, pii moriuntur. 
et 10. ἦρται, morte praripitur. Ib. v. 
Q. ἥρται ἐκ τοῦ μέσου. — DDNM desino. 
les XVI. 4. 9535 ἡ συμμαχία σου. 
- ὍὌΣΝ nomen proprium Ararat. 
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Jer. LI. 27. ubi pro ágars legendum 
ἄραροτ, unde factum illud dgews : 
sciolo aliquo scriba vel correctore 
— ΜΔ et mg Kal et Hiph 
venio, facio venire. 1 Reg. IV. 98 
figo εἰς τὸν τόσον, adschebent δὰ οἱ 
loca. Neh. XIII. 19. dere μὰ eps 
ne imporiarentur, — Ἢ à abscindo 
Ies. LIII. 8. egere; ἀπὸ τῆς γῆς 3 
ζωὴ αὐτοῦ, ex numero viventium est 
sublatus. — 5w5;; Hiph. a 535 
Jacio. 1 Sam. XVIII. 11. Jes Σαοὺλ 
τὸ δόρυ, ubi fies notionem presgnantem 
habere, ac simul jacere signi 

videtur. .— 723 eo, ambulo. les. 
LVII. 2. fere; ix τοῦ μέσιυ. E no- 
tione scilicet Arab, Ja morien di. 
—gior1Hiph.agjap, emovep. Mich. 
IT. 3. 4E ὧν ob μὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους, 
cui colla vestra non poteritis svb- 
trahere. — Faq Hiph. a PA 
agito. leg. X. 15. ià» τὶς ἄρῃ ῥάβδω 
καὶ ξύλον, si quis elevaret baculum 
aut virgam. — ὉΠ Hiph. a “"3ῦ; 
Jacio recedere, removeo, Syzum. ? 
Sam. V. 6. LXX Gen. XXXV. 2. 
ἄρατε τοὺς “νοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, rt- 
movete Deos alienos. les. V. 23. τὸ 
δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες, justum jure 
δυο defraudantes, Ibid. XVII. 1. 
ἀρϑήσιτα; ἀπὸ αύλεων, e numero civi- 
tatum delebilur. — ^p Hiph. s 
"$35 irritum facio. Ies. XX XIII. 8. 
ἡ διαϑήχῃ αἴρεται, irritum. est fadus. 
Bielius Trommium secutus putat, 
αἴρεσγαι etiam voci DIS eperno h.l 
respondere, sed verba sequentia 
Cy ὈΝ Ὁ a LXX prorsus amis- 
sa esseecollationeapparet. — 7*7 
Hiph. à t3*, attollo. Jos. IV. 5. 
1 . IX. 24. Ies. XLIX. 22. — 
mnn Hiph. corrumpo, perdo. les. 
LI. 13. ὃν τρύπον ἐβουλεύσατο τοῦ ᾧραί 
σε, quemadmodum consultavit de 
te perdendo. — nmm capto. les 
X XL 14. ὄστρακον, iv ᾧ σῦρ ἀρεῖς, tem 


Alpe. 


«t, qua ignem capies. — 35 35, 
i capüivitatem abeo. Ez. XXX. 18. 
αἰχμάλωτω dp adorrou, in. captivita- 
tem abducentur. — *ys est. Mich. 
II. 1. On 2N?7 U^ Y quoniam 
porrum. LXX διότι oix ἦραν πρὸς τὸν 
3i» χέδας αὐτῶν: ubi multi statuunt 
eos legisse : Y^ M5 12» quod 
nimis a recepta lectione recederet. 
Potius ante t3 inseruerunt 5, et 
bita pro more suo sensum expres- 
serunt. — np? accipio et in Piial 
np? sxblatus fum. Ies. LIII. 8. — 


ΠΣ alistudo. Inc. Psalm. X. 5. 


(owe. supple 3, ἐπ aliitudine, ἢ. 


e. longe remote suni) ἦρται ἡ κρίας 
θυ. Nip, onus. Num. IV. 16. 256. 


32. 33. 2 Par. XX XV. 3. — 7102 
eztendo. 1 Par. XXL. 10. τρία ἀρῶ 
πὶ & sec. Compl. ubi sine dubio 
* i$ legendum est, aut ΣΤ) per- 
mutarunt cum. 5t95, coll. 2 Sam. 
XXIV. 12. Job. XV. 25. ἦρχε, 
ubi . fee habet — Jerem. 
XLIII. 10. — 915) $mpono. 2 Sam. 
XXIV. 12. τρία ἐγὼ αἴρω $i σε, h. e. 
tria ego | onera tibi impono. 
Vulg. optionem do. Videtur legisse 
αἱρῶ. 3j in conjug. oct. eligere. 
Thren. III. 28. ὅτι ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
! imporxit ei, — yo) in Kal et Hiph. 
proficucor et facio proficisci. Aqu. 
ες, cod. Mosqu. Gen. XI. 2. ἐν 
τῷ doe: αὐτοὺς, sc. τοὺς εύδας, cum 
tollerent 


peram conjecit eos legisse ἢ). 
—N5 sanor, sanitatem recupero. 


Inc. Lev. XIV. 3. ubi sermo est de 
lepre morbo, a quo sanatur, cui 
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lepra sublata est. — νῷ», tollo, 
aufero. Aqu. Gen. L. 17. dew δὴ 
ἀδεσίαν ἀδελφῶν ew, condona, queso, 
injuriam fretribus tuis, qua te af- 


fectum ab iis nosti. Scilicet NU» 


cum additur ei yup aut TNIOD» 
notat condonare, quod imitatus est 
Aquila suo αἴρειν. Conf. Ps. XXXI. 
6. Aqu. Gen. XIX. 21. ἦρα τὸ «ρόσ- 

bus fuis, 


οὐσόν σου, obtemperabo 

obsequar tue voluntati, eeu dabo tibi. 
Formula enim C9 na notat, 
obsequi, obtemperare, rationem. Àa- 
bere. Huc pertinet etiam formula 


αἴρων τὴν «Ψυχὴν ἑαυτοῦ (quod bene g 


Grece diceretur uno verbo isoígse- 
Jar), que apud eundem Prov. XIX. 
18. pro $p3 Nj legitur, et notat 
inciato animo esse, laüm :ra 
αὐτέρε. Ilghg τὸ ϑανατῶσαν αὐτὸν μὴ 
ἄρης “ψυχῆν σου, noli ita exacerbari, 
ut ei mortem inferas. Vide ad h. 1. 
Jaegerum. Aqu. 1 Sam. XXV. 86. 
ἦρα, scilicet. τὸ » δου, (ui ra- 
itonem habui. ldem Deut. I. 9. 
sec. Cod. Paul Lips. ubi αὔρειν, ut 
φέρεν apud LXX, sensu. metapho- 
rico regere, gubernare notat. Idem 
Deut. I. 31. ubi Symm. βαστάφειν 
habet. LXX Gen. XLV. 923. ὄνους 
αἴροντας (scil. τ΄) ἀπὸ πάντων τῶν ἀγα- 
)ῶν, asinos portantes aliquid ex om- 
nibus bonis /Egypti. Similem ellip- 
sin vide infra s. v. àv. Num. XI. 
12. ὡσεὶ dpa: τ δηνὸς τὸν ϑηλάφοντα, 
quemadmodum gestare solet nutrix 
infantem lactantem. Conf. 2 Par. 
XXXV.3. Jud. III. 18. ubi «gw 
permutr cum φέρειν in codd. 1 

. XVII. 7. ὁ αἴρων τὰ δαλα. Vulg. 
armiger. 2 Reg. IV. 37. «ipe» est 
secum auferre, i. q. λαμβάνειν, cum 
quo in codd. permutatur, coll v. 
86. et 1 Par. X. 9. ac XVI. 29. 
Job. XXI. 3. ᾷρατέ με, ἐγὼ yàg λα- 
λήσω, ferie seu tolerate me loquen- 
tem, h. e. patienter et sequo animo 
audite. Vulg. sustinele. Symm. 
ἀνέχεσϑα,ι, "Theod. ὑχοφέρειν posu- 
erant. Jud. XXI. 2. ἦραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν xai ἔχλαυσαν, susiuleruni vo- 


Αἴρω. 


a cem suam et fleverunt. Vide εἰ 1 
Sam. XI. 4. XXIV. 17. 1 Sam. XV. 
94. ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μοι, condona 
quseso peccatum meum. Vide et ib. 
XXV.18. Psalm. XXIV. 1. «gi; ci, 

. κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου, ad te, Do- 


mine, elevavi animam meam, h. e.. 


spem meam in te posui, te exspecto. 
Ita et Psalm. LXXXV. 3. et 
CXLII. 10. ad quem posteriorem 
blocum Chrysostomus: τουτέστι epi; 
σὲ χέχῃνα, πρὸς σὲ βλέπω. Conf. Deut. 
XXIV. 15. ubi formulam tjr NUJ 
seq. 5w reddiderunt ἔχειν τὴν ἑλαίδα 
ἐπί vm. Sic et Jer. XLIV. 14. ean- 
dem formulam Hebr. reddiderunt 
ἐλαζειν ταῖ aA. Confer et 
Ezech. XXIV. 25. ubi ἔσαρσις ψυχῆς 
exspeelationem animi notat.—*^ 292» 
ezalior. Aqu. Symm. ac Theod. 
c Prov. XVIII. 10. —1y in partic. 


Niph. y3y3 53 sublatus sum, de- 
ficio. les. LIX. 15. καὶ ἡ ἀλήϑεια fie- 
su, nam veritas son. admittitur. — 
Dy, onero. Ies. XLVI. 3. ἀκούσατε 


οἱ αἱρόμενοι ix xoXag, audite, quos 
ego ab utero gestavi. Scil. Dpy est 


verbum praegnans, et non solum 
notat onus. portandum imposuit, sed 
etiam onus impositum portavit. — 
Jy dispono, ordino. 1 Par. XII. 
d 24. αἴροντες Sues» καὶ δόρυ sec. Compl., 
pro quo in Vatic. legitur Suptogpépor 
καὶ δορατοφόρο. Sensum  expres- 
serunt. — 595), Hiph. Ὁ; 
extollere, attollere, elevare. 4 Reg. 
II. 13. ubi notat /ollere vel sumere 
aliquid de terra. — "yU horruit, 
etiam procella agitatus, procellosus 
uit. Symm. Psalm. LVII. 10. λαῖ- 
Aa^p αἴροι. Sir. XX. 10. αὔξειν xspa2.5», 
e emergere, acil. ex egestate et igno- 
bilitate. Ibid. XXXVI. 13. deoa; τὰ 
λόγιά, σου, ubi «ge» Lindio est 1. q. 
ἐξαίρειν laudibus extollere, Bretsch- 
neidero autem ratum facere, hoc 
sensu: satia, ἢ. e. bea Sionem eo, 
quod rata facis promissiones tuas. 
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1 Macc. III. 29. dew τὰ νόρωμα, tot- 
lere leges. Ibid. V. 2. ubi dew; per 
Ψανατοῦν in sequentibus explicatur. 
2 Macc. XV. 5. Hesychius: «t, Δ 
ἐγείρει, αὔξει, κυφίζει, βαστάζει, κατὰ 
κράτος vu. 

AI'PQ ΤΟΥΣ ΠΟΔΑΣ, tollo pe- 
des, h. e. eo. Ies. LVIII. 13. ubi 
κατὰ τὸ ῥητὸν aliter in textu He- 
braico. — Vide alibi: Αὐχμάλωτος 
et Μνήμη. 

AIZOA'NOMAI, sexíio, proprie 
sensu corporis, etiam menfe perctpio, 
intellego, cognosco. 371 Hiph. a 13 3, 
intellego. Symm. Job. XXIIT. 8. 
οὖχ αἰσϑήσομαι, non sentio ejus prs- — 
sentiam. Vulg. son intellegam eum. 
LXX Job. XXIII. 5. ceje3eíus» δὲ, 
φνα μοι ἀσαγγελεῖ, intellegerem, 
quid mihi diceret. Hesych. ad ἢ. 1. 
αὐσδώμην, νοήσαιμω (νοησαίμην. Adde 
4 Sam. XII. 19. ubi cum νοεῖν in 
codd. permutatur. — ipm trepido, 
cum tremore accedo. Job. XL. 18. οὐ & 
μὴ αἰσϑηλῇ, non curürem, ne sentire — 
quidem viderer. Vulg. »on mirabi- | 
iur. Sensum expresserunt, quem- . 
admodum Symmachus, qui voce xe- 
τασλήσσεσιδαι! usus est, causa nempe . 
posita per metonymiam pro effectu. 
— ur, fenum, gramen torridum, ὦ 
Ies. XXXIII. 11. νῦν odcoso9s. Ita. — 
transtulerunt ex eo, quod Chaldzis | 
et Syris yjyjpry est senttre. — y^] scio. i 
Prov. XXIV. 14. οὕτως γὰρ αἰδλήσῃ 
συφίαν iv σῇ ψυχῇ, ubi in textu He- 
braico legitur ;3y'j, quod alii in- 
finitivum, alii imperativum, alii no- 
men esse censent. les. XLIX. 26. 
αἰσλδανδήσονται —  *"- 1, cendes. 
Prov. XVII. 10. oix αἱσϑάνεται, ubi 
vel libere verterunt, vel legerunt 
OND sut D — "NP etdeo. 
Inc. 2 Sam. XII. 19. ubi a/c3ánc3«.: | 
commode quoque per audire reddi 
potest, fortasse etiam per animad- 
vertere, observare. Ep. Jerem. 17. 
86. et 41. ἤσϑοντο τοῦ κυρίου, intellegec- 
bant, Deum hoc effecisse. 
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ΑΥ̓́ΣΘΗΣΙΣ, sensus, percepiio, tn- 
iellegentia clara, perspicientia. — 
DW, ectentia, intellegentia, sapien- 
Ba. Inc. Prov. I. 7. εὐσέβμα εἰς ϑεὸν 
est ἀσχὴ αἱοσϑϑήσεως, h. e. summa sa- 
pientia 2. intellesentia. LXX Prov, 
l. 4. 99. ἐμίσησαν aic 96», odio habe. 
bunt scientiam. Prov. II. 10. a£c3s- 
ex; est sapienüa. Ibid. III. 20. pru- 
dentia. lbid. V. 2. αἴσϑησιν ἐμῶν xyw- 
λέξων, precepta prudentig. — y 
scio. Prov, XIV. 7. δελα altus: 
ubi pro [ys 55 legerunt 122 
nDyT — iTQ3m sapientia. Ex. 
XXVHI. 3. οὗς ἐνόπλησα ανεὐύματος 
σοφίας καὶ αἰσϑήσεως. Cod. Alex. tan- 
tum habet πνεύματος ale. ---- 
"TOT, versuiia. Symm. Prov. I. 
4 Sed videndum est, annon hec 
vox ibi potius ad nyJ sit referen- 


da. Judith. XVI. 17. χλαύσοντα; ἐν 


aid33ex ἕως αἰῶνος, plangent, cum 
senticnl, sc. ignem et vermes in car- 
nibus, in eternum. Ep. Jer. 36. 3 
Esdr. I. 22. Sir. XX. 17. αὔόνγησις 
ὁρ)ὴ, recta lia, judicium et 
ducretio. Ibid. XXII. 90. à νύσσων 
χαρξδίαν, ἐκφαίνει αἴσδησιν, qui cor sti- 
mnulat, affectus proritat. 
AIXZOHTH' PION, semsoriwm, or- 


gantm, itemque facwlias sentiendi. 


n"p» paries, murus. Jer. IV. 19. 
τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας μου. Scili- 
cet "350 metaphorice de corde dic- 
tum ἢ. Ll praecordia notat, quod 
LXX de sensibus intellexerunt, aut 
potius de organis sentiendi, que 
sunt quasi septum animse. 4 Macc. 
II. 22. Hesych. αἱοσϑητήρια, τὰ μέλη, 

' e» αἱδϑόμϑα. Lex. Cyrill MS. 
Brern. αὐοδητήριον, ὄργανον, i»  xa3í- 
δρυται ἡ aie yag. 

AIZOHTIKO 'Z, sensibilis, sensili- 
vus, apéws ad aliquid sentiendum. 
yi partic. Kal sciens. Prov. XIV. 
10. χαρδία ἀνδρὸς aid Ynrm), ubi bono 
sensu dicitur. [n deteriorem par- 
tem sumitur ibid. v. 32. ubi Hebr. 


TI 
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ΠᾺΡ invidia respondet, et χαρδία 
αἱσ)ητικὴ est i. 4. uxpadriog aut. ὀργισ- 
fix. Aqu. Symm. Theod. usi sunt / 
voce ζῆλος. 

AT XXPO'2, turpis, fadus, deformis. 
"2222 Niph. confusus, contumelia 
affectus. Symm. 2 Sam. X. 5. ubi 
αἰσχρὸς notat eum, qui est contumelio- 
s0 modo tractatus, dehonestatus, far- 
datus, ut preter seriem orationis 
vox ipsa Hebraica ac reliqui inter- 
pretes Greci docent. — "5, malus, 
etiam deformis. Gen. XLI. 8. aje- 
χροὶ τῷ εἴδει, coll. v. 19. que v. 4, 
et 20. simpliciter αἰσχραὶ vocantur. 
Ibid. v. 21. αἱ ὄψεις αὑτῶν αἱ 
JElan. V. H. Lib. IV. c. 28. γενο- 
μένης αἰσχρᾶς αὐτῷ τῆς ὄψεως, et ibid. 
Lib X. ΧΙ Vide quoque Lex. Xen. 
8. h. v. Hesychius: αἰσχρὰ, μυσαρὰ, 
κακά. Εὐριείδης Τρωάσιν. 

ΑΥ̓ΣΧΡΩ͂ΓΣ, turpiter. 2 Macc; XI. 
12. αἰσχρῶς φεύγων διεσώϑη. Xenoph. 


Venat. XII. 4. 
pudor, pudenda, res 


ἃ» 


ATZXT' NH, 


pudenda, ignominia, opprobrium, de- 


decus. qj verbum, pudefio, erubes- 
co. 2 Eos VIII. 10. ἔϑηκχεν ἕως aie- 
χύνης, ubi Compl. habet pore h: 
e. dtu vultu immoto aspexit. Job. VI. 
20. αἰσχύνην ὀφειλήσουσιν, pudefent. 
les. XIX. 9. αἰσχύνη λήψιτω, spe 
sua excident. Jer. VIII. 12. aJoyóm 
obx ἠσχύνϑησαν, pudore, quo ddbet 
bant, non sunt suffusi. Ibid. XXXI. 
19. ἡμέρα αἰσχύνης, dies pene et ca- 
lamitati. — m» pudor, ignomi- 
nia; Ps. LXXXVIII. 44. κατέχιας 
αὑτοῦ αἰσχύνην, operuisti eum igno- 
minia. Ez. VII. 18. iei aüv πρόσωπον 
αἰσχύνη ἐπ᾿ αὐτοὺς, in facie pudorem 
ostendent. Abd. I. 10. χαλύψε σε 
αἰσχύνη, pudore obrutus eris. Mich. καὶ 
VIL. 10. σερηβαλεζτα, αἰσχύνην, pu- 
dore suffundetur. — 5y3 Baal, 
idoli nomen. 1 Reg. XVIII. 25. 
φροφῆτα, τῆς αἰσχύνης sacerdotes 
Baalis dicuntur, quia pudor apud 
Hebreos idolum dicitur, 

scilicet afficiens cultores suos. V. 


Ub. 


Αἰσχύνη- 


a Glassii Philol. S. p. 844. ed. Dathii. 
—nmxy pudor. Hos. X. 6. δέξεται 


αἰσχύνην, pudore suffundetur. — rw 3 


idem. 1 Sam. XX. 29. Job. VIII. 


99. ἐνδύσονται αἰσχύνην. coll Ps. 
XXXIV. 30. et CXXXI. 19. Ps. 
XXXIX. 21. κομισάσϑδωσαν αἰσχύνην 
αὐτῶν. Ibid. XLIII. 17. αἰσχύνη τῶ 
προσώπου μου ἐκάλυψέ με. Ibid. CVILI. 
98. αιεεβαλέσϑωσαν αἰσχύνην αὐτῶν. 
b Ies. XXX. 8. 5. αἰσχύνη tribuitur ei, 
Cufus spes vana atque irrita facta est, 
coll. XLII. 17. Jer. III. 24. αἰσχύ- 
yy, turpissima idololatria. Τοϊὰ. XX. 
18. ἐν αἰσχύνῃ, in ignominia, coll. 
Daniel. IX. 7. 8. Hos. IX. 12. Hab. 
II. 10. — 3T fastidius. Dan. 


XII. 2. ubi nu per metonymiam 
objecium  contemius οἱ aversalionus 
notat. — 5. &rumna. Prov. XIX. 


c 13. ubi pariter ac reliqui Intt. Gre- 


* 


ci sensum expresserunt. — T1320» 
agnitio, it. obduratio, prolereia. les. 
111. 8. ἡ αἰσχύνη τοῦ ατροσώπου αὑτῶν 
ἀντέστη, αὐτοῖς, perfricta eorum frons 
testatur contra ipsos. Retulerunt 
non ad 12» sed ad "20 attonitus 
fui. — meam opprobrium. Psalm. 
LXX. 14. — 3. ignominta, Tes. 
XLV. 16. et L. 6. — Ὁ, con- 
4 fundens, pudore afficiens. Aqu. Prov. 
X. 5. υἱὸς αἰσχύνης. Si recte pre- 
fixum hic est nomen Aquile, repo- 
nendum erit αὐσχύνων. — ἘΞ Ὁ i, 
Qudenda. Aqu. sec. cod. X. Holm. 

eot, XXV. 11. i» αἰσχύναις. Aqu. 
ἦν αἰσχύνῃ. Vulg. verenda ejus. LXX 
τῶν διδύμων αὑτοῦ. ---- *n quidquam. 
Prov. IX. 13. ἣ οὐχ iaíeraras αἰσχύ- 
w» Non possum a me impetrare, 
« ut credam cum Jaegero, LXX h. l. 
pro [ΤῸ legisse 1923; potius sen- 
sum non male ac seriei orationis 
convenienter adeoque ipsam Salo- 
monis mentem feliciter expresse- 
runt. — "Δ nno» Jractto, contritio. 
Theod. Prov. XIII. 3. Scil. nn 
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Αἰσχύνη. 


ex usu l. Arab. , οἷ «ὦ ἴῃ conj. IVta 
etiam intransitive notat erubuil, ps-. 
defactus est. Est itaque Tan e 
tiam confusio, consternalio, et h. ]., 
per metonymiam id, quo quis cm- 
sternalur. et. lerretur. — ΝῺ sadi. 
tas, pudenda. Nah. III. 5. Mui: 
en τὴν αἰσχύνην σου, ostendam genti- 
bus verenda tua, h. e. summa te 
contumelia afficiam. — rTy3y nudi 


las, turpitudo, pudenda. les. XX. 
4. et XLVII. 3. ἀναχαλνυφϑήσιτα ἡ 
edex vn aw, revelabuntur pudendatus. 
Ez. XXII. 10. XXIII. 10. 18. 3. 
— I3310 partic. Pih. fcem. a 3p 
averlens, perversum reddens. les. 
XLVII. 10. ἡ πορνεία σοὺ € αἰσχύνη, 
— n3yj Infin. à 3s sedes. 2 Sem. 
XXIII 7. καυϑήσοντα; εἰς αἰσχύνην. 


αὑτῶν. Legerunt ng 23 aut potius 
Dra sut ΡΨ literis trang - 
positis. Judith. IX. 2. ubi de ds-- 
pratione adhibitum legitur, et cum. 
voce (usua permutatur. Verbi 
sunt: ἐγύμνωσαν μηρὸν (sc. eupdom) 
εἷς αἰσχύνη. ἴῃ antecedentibus 
erat: ἔλυσαν μήτραν παρθένου εἰς μίαν 
μὰ, Sir. IV. $4. lori γὰρ αἰσχίπ 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ iem wt 
xóm δίξα καὶ χάρις: e quo loco le- 
culenter apparet, αἰσχύνην, ut pido 
apud Latinos, esse vocabulum uie. 
Sir. XX. 22. ἐσεὶν ἀπολλύων τὴν ψυχὴν 
δὲ αἰσχύνην, ubi αἰσχύνη est. nimia ah- 
cujus reverentia et verecundia, limor,. 
metus, personariws respecíus, Lq 
προσωποληψία, unde in seq. pet X 
Ap προσώπου explicatur, coll. v. 34. 
quemadmodum cap. XLII. 2. a 
χύνεσϑαι et. λαμβάνειν «πρόσωπον ut 87" 
nonyma ponuntur. Causa hujs 
significationis est in eo, quia air» 
wjLc: ssepe pro αἰδοῦμαι ponitur, ei 
revereri notat. Unde apud Chry- 
sostomum veri Dei cwllores vocantur. 
αἰσχυνόμενοι τὸν 3s, et apud Xeno- 
phontem in Cyrop. I. 4. 22. aie. 
yvt3a, τὸν «aríga, eodem sengu occur" 
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apud Terent. (Andr. I. 5. 
28.) pedor patris est. reverentia pa- 
irit. Sirac. XX. 8. αἰσχύνη, habet, 


r^ € su wr. Ibid. 
XXV. 24 


αἰσχύνη μεγάλη, magnum 
dedecus. Sic "lianu? V. H. Lib. 
XIV. c. 7. in fin. de Nauclide: ei. 
p γὰρ αὑτοῦ τὸ εἶδος xaJ τὴν τοῦ σώμα- 
τος διάϑεαν aleyonp xaJ φῇ Aexsüai- 
lovi, καὶ τοῖς "ine. 

ATIXTNTHPO'3, padibundus, ve- 
recundus, Sir. XXVI. 17. χάρις de) 
xáem γονὴ αἰφχυντηρὰ, sumrnum be- 
neficium seu admodum 1088 est 
mulier serecumia. Ibid. X XXII, 11. 
φρὸ αἱ ῦ φροελεύσεται χάρις. Ib. 
XLII. 9, Con trarium prorsus notat 
alfyurrie, fada ans, aduller, 
pe d apad yl. Choéph. 


ε AFZXT'Nn, pedefacio, igmowitia 

ficio, ledecoro, dehonesto, *ijvs «et 
v3; Hiph. a ej33. Prov. XXIX. 
15. αἰσχύνω yenit; αὑτοῦ, patentibus 
miis esf dedecori. Joc. I. 12. ἤσχυναν 
χαρὰν αὶ unl τῶν ἀνϑρώπων, pudefece- 
rumt guudihm fili hominum. Sic 
queque Atabs, mc si esset: "5 


c" v3 hiotg vari; loco cer- 
LS putdium « Klws hennnmn, ut 
Syrus bene expressit. — «4 (pro 
quo olm testimonio | Masso- 
rth, et Rabbi Jacob, fli Hime, 
SC'iptum fuit in textu y^w2: quam 
lectionem esse in libris 
iibusdum MSS. moret Micha£lis 
ib. Or. P. XI. p. 215. seq.). 
Aquila Ps. X XY. 18. ἤσχυναν, h. e. 
eedarunt, cruentarunt. Scilicet ^N2 
in li Syr. signi&ücat fedare. C£ 
* Lad. de Dieu Animadv. ad ἢ. l. P. 
131. et Sam. Bocharti Hieros. P. 
IL Lib. HI. c. 6. p. 780. Cappellus 
in Crit. Sacra p. 835. false judicst, 
Aquilam legisae 372, quod signifi. 
ett TM . ifi te . timiaspe 
"fbum -«-* utrumque similiter 
simificare. Sed refutatus est a 


b 


. Αἰσχύνομαι. 
Buxtorfio in Anticrit. p. 581. qui 


statuit, 34M? cum w in medio A- / 


quilam sumsisse pro Yy3: 3 
autem esse idem, quod Grecum 
αὐσχύνων, et pro *y* aliquando e- 
tiam dici ^45, frequentem enim 
esse harum duarum literarum p 

x. 


mutationem. Conf. Buxtorfii 
Talm. in 4W5. Ceterum recte 


post Bocbartum ebservavit Bielius, 
esse αἰσχύνειν interdum torquere, cru- 
citare, indignis modis tractare, etiam 
Jedare ac cruentare. Sic Homerus 
Tl. Y. 24. αἱ "u t, gravissi- 
mum Achil ctim describens ob 
acceptum de cede Patrocli nuntium, 


χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον, et paulo 

Ost v. 397. χερσὶ χόριην ἤσγῦνε ὧν, 
fidemque VE rüics eot Tv. 
673. fedare adhibet, cum ab eo in- 
troducditur Anna sngwibus ora. fo- 
dans εἰ pectora pugnis, audita acili- 
oet morte Didonis sororis. Et JE- 
neas alibi apud eundem Lib. II. 
286. percontatue umbram Hectoris, 
pulvere cruento atram: Quer σα 
tmgna serenos fedavd vuligsf id 
est cr«entavit, monente Servio. Vide 
Fulleri Miscell. Secr. Lib, ΠῚ. c. 
18. p. 350. 


AIXXT'NOMAI, pudefio, erubesoo, 
item revereor, respicio, h. e. ratio- 
nem habeo. UÜN2. propr. fateo, pu- 
tresce, in Niph. Hiph. et Hithp. ubi 
etiam metaphorice usurpatur, ut ait 
abominabilis, odiosus factus sum. 1 
Sem. ΧΙ]. 4. ἐσχύνδησαν Ἰσραὴλ. ἐν 
vol; ἀλλοφύλος, nbi ex nonnullorum 
sentemtia confederunt CN Jj eum 
yu Ibid. XXVTI. 12. 9 Sam. X. 

ὅτι ἡσχύνλησαν ὁ λαὸς sec. Compl. 
ubi reliqui libri habent xaegeyÜ 
σαν et ait; ivso3os notat offendi s. of- 
Jensum esse facinore uliquo, quod ad 
suramazm indignationem provocare 
quemque debet. Prov. XIII. 4. 5. 
ubi pro wióuc3e; Sytam. poswit 
δΔειμάξεῦδαι. —— v3 im Καὶ potisei- 
mum, sed et in Hiph. et Hithp. 


r4 


99. 


Ὁ» 


Αἰσχύνομαι. 


«a Gen. II. 25. Jud. IIl. 45. egostue- 
vay aidywvíuavo, satis diu exspecta- 
runt Ἐπὶ modus loquendi prorsus 
singularis, explicandus ex eo, quod 
Q3 h. 1. non est a v3, sed Δ 003 
morari. Conf. 9 Reg. II. 17. Esdr. 
IX. 6. αἰφχύνεσϑαι et. ivrpierso3o4 con- 
junguntur, ut Ps. XXXIV. 4. 29. 
et LXIX. 2. Ps. CVIII. 27. αἰσχυν- 
ϑήτωσαν, turpiter excidant. conatibus 

b suis. les. I. 29. αἰσχυνλήσονται, igno- 
minia afficientur. Ez. XVI. 51. αἷσ- 
xo9nri, lues poenam. ignominiosam. 
Ibid. v. 62. --- τ Q moror, cunctor. 
Jud. V. 28. sec. Rom. διότι (immo 
Uri) ἠσχύννη ἅρμα σου. ad quem 
locum Scharfenbergius hecce ha- 
bet: Vera lectio est ἠσχάτσε. Lectio 
ἠσχύνϑη ed. Rom. et Cat. Niceply 
(quz addit i439») redolet ingenium 

c insciti interpretis, forte Theodotio- 
nis, qui confudit verba vu cunc 
tari et v3 erubescere, Vide supra 
ad vj43 8 me dicta. — wa pudor. 
Ps. LXIX. 4. ubi pro ὩΣ. pe- 
doris sui, LX X. habent. αἰσχυνόμενοι. 
— "Ἴ 5» cognosmere, & 23. Inc. 
Prov. XXIV. 23. ubi αἰσχύνεσθαι est 
revereri, 1. q. αἰδεέσϑϑαι, qua voce ἢ. 
1. LXX usi sunt: sermo enim ibi 

d est de personarum respectu. — 45r 
Hiph. Enn pudore affectus sum. 
Ies. XXXIII. 9. ἠσχύνϑη ὁ Λίβανος, 
exaruit Libanus, aut: pudet Liba- 
num, quod exaruit — qj4m, aro. 
Prov. XX. 4. ὀνειδιζόμενος ὀκνηρὸς oUx 
αἰσχυνϑδήσιται. — Scilicet van etiam 
silere notat, quod facere solent pu- 
dore suffusi. — * niu debita. 
Prov. XXII. 26. αἰφχυνόμενος «φόσω- 

e πον, magna alicujus auctoritate com- 
motus. Ex Jaegeri ad h. l. senten- 
tia manasse videtur hec versio ἃ 
nw eminentia et vy propler. — 


o5») Niph. a C353, ignominia εἰ. 


contumelia afficior. ἃ Sum, XIX. 3. 
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Aíríe. 
e . 
Jer. VIII. 12. et XXII. 22. — 
y393 Niph. a y212 humilo me. 2 
Par. XII. 6. jeyXBnsu, pudorem 
suum palam declararunt. — *-y, 
fidejubeo, spondeo. Prov. XXII. 26. f 
Sic Trommius Sed LXX in illo 
loco vocis 32". 2 nullam ratio- 
nem habuerunt, ac verba αὐσιχυνόμε- 
νος τὸ πρόσωπον pertinent potius ad 
ΓΊΝΨΌ, ad quam vocem vide su- 
pra à me notata. — ἊΨ, compo- 
tatio. Cohel. X. 17. οὖκ aicyruew- 
ται. ubi ΣΤᾺ acceperunt, quasi 
esset δ Pj pudor, ignominia mia. Sir. 
IV. 23. «ew! τῆς ψυχῆς ew μὴ aityrw- £ 
ϑῇς, ne te pudeat animse tuse, h. e. 
ne te tui ipsius pudeat, seu: ne 
quid committas, cur te tui ipsius 
pudere possit. Ibid. XXI. 24. aje- 
χυνϑήσεται ἀπὸ «ροσώκπου, modestus est 
et alios reveretur. 

ΟΥ̓Κ AIZXY'NOMABL mom reve- 


reor. 3:5 Hiph. a 2) 4£*0so. 
Prov. XXVIII. 21. N*5 Ὁ 323 


Jib, personarum respeclum. habere à 
non bonum est. LXX. ὃς oüx αἰσχύν- 
ται «ρόσωτα δικαίων, oix ἀγαδὸς, ubi 
Jaegerus hecce monuit: Alex. im- 
memor ejus, quod c. XXIV. 28. 
acripeerat, in bonam partem inter- Ὁ 
pretabatur, ideoque, ut sententiam 
veram ex illo sensu et explicatione 
sua efficeret, nec repugnaret attri- 
buto 33») $5, necessario οὖχ et à- — 
καΐων a suis copiis adjecit; nisi po- i 
tius pro insititiis he voces habends 
AT Y pudend: | 

ΑΙ ΣΧΥΝΩΜΑ, um. ΓῚ ἢ), ὁ 
pudendum muliebre. Inc. ac [xx | 
sec. Compl. Ies. III. 17. ubi in Vat. | 
legitur σχῆμα. 

ΑΥ̓ΤΕΊΏ et in medio AI'TE OMAI, 
οὗμαι, peto, postulo. 135 "DN dico, 
date. Job. VI. 92. μή τι ὑμᾶς ἤτησα; 
num aliquid a vobis petii? — Mya: 
Chald. qwero, peto. Dan. Il. 49. 
ἡτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως. Ibid. VI. 


Αἴπηρμιι. 

« Ἦ. αἰτήσει αἴτημα. Ibid. ν᾿ 18. — 
85 Pih. quero, μείο. Esth. VIL T. 
exe se. καὶ à irsive, intenae eravit. — 
τιϑυ Hiph, "awe inerepo. Job. 
VI. 25. p non mam ne" 
et quid. iscrepalat. inceepasde 

er vobus? LXX ὦ ΤΣ ej 


Crepans 
ὕμῷν ἰσχὺν αἰτεῦμαι : ubi loco αὐγοῦμαι 
sine dubio legendum est αἰτιῶμαι. 
— uM do. Jos. XIV. 12. alroüpaí 
EX ubi α)τοῦμα! σε in 
να 


cat quoque, ut Kthiep. Te c 
pit, desideravit, et aris b. l. imperii 
ac mandati notionem adjunctam ha- 
€bet. Sic omnia facillime conciliari 
possunt. — γι Ὁ rogo, Oro, Ex. 


12. τ ὁ ϑεός dev aj 
fo; pottulat Jova Deus vester 
a vobis? Jas. XV. 18. αἰτήσομα € 


«urigg μου ἀγ . 
2 Sam. lI. x λόγον iva, ἐγὼ αἰτοῦ- 


μαι ἀκό δου, sub hac tanium condi- 
hone. — 3 Chald. error, cesea- 


4 ἔα. Hedr. VI. 9. Yd wp v) dne tine 


liberius expatesserunt, 

gerunt ἡ Ὁ) 3, vol litera wem 

bum more extrusa 159 11: 

VII. 10. τὴν γλῶσσαν αἰτηϑεὶς cie 
linguam emi 


5r, ut 
ret, statim emisit. 


, ATHMA, peíilio, desiderium, pe- 
éfum. 1y3 εἰ mv3 Chald. peísiio, 
« orat. Den, VI. 7. 18. αἰτεῖλαι aj- 
fau «παρὰ Seo. — pat, petia. 
Psalm. XIX. 6. σληρῶσαι κάτα τὰ 


αὐτήματρί 60v, impleat wa 9 amnis, 
coll. XXXV. 4. δῴη σοι τὰ ἀ αἰτήματα 


τῆς xaelag σου. — — uy de. 1 Reg. 
Vox. I. 


ὃν καὶ αἰγόα μου τοῦ ἀφιϑλναί με, 


indignor. 


Airi&onte. 


ILI. 5. aenea] «€: αἴτημα αεαυτῷ, Pro 
Hebr. 797? VN fb quid dabo 

— now petitio. 1 Sgm. I. 17. 27. 
Esth. V. T. Psalm. CV. 16. Phavor. 
sd h.l. ᾳἴτημᾳ, ζύτημρ καὶ ἡ ewia. f 
Δαβίδ, καὶ ἔδωκεν αὐτεῖς τὸ αἴτημα, αὖ- 
φῶν. 

AI TH3OE petii get, rye 
idem. Jud. VIT. 24. αἰτήσομαι παρ᾽ 
ὑωῶν airnós. Eadem formula occur- 
rit quoque 1 Reg. H. 16, 20. Job. 
VI. 8. s γὰρ δῴη, ἔλθω μου ἡ αὔτησις, 
utinam veniret, quod opto. 

AY'TI'A, ca«uea, it. culpa, crimen. 

m2 terror. Job. XVIII 15. ας 


oy δὲ αὐτὸν ἀνώγκη αἰτίᾳ, βασιλικῇ. 
Se Bielius in Thesauro vo. Trom- 
mil, ut videtur, auctoritatem secu- 
tus. Sed verba αὐτίῳ βασιλικῇ respon- 
dent 1. |. Hebraico 779? ad regem, 


nec significant, ut Montf. reddidit, 
causa regali, sed more regio s. sicut 
vex, cujus voluntati et. uperio exo 


resistere qudet. Sermo eni ent ibi 


de fatali moriendi neceseitate. — ἃ 
ἦν iniquitas, Gen. IV. 12. usta 


mlhi τοὶ 
culpa mea, quam ut poeset 

mitti. Sep. xiv. 27. Pololatria πῶς 
vi; xax) αἰτίω καὶ eipag $i; ubi 
tamen αἰτία, quia ἀρχὴ jam prseces- 
sgrat, mihi peces et vocis ἀρχὴ 


explicandse Causa 
Ib. XVII. 18. τῆς opti τὴν βά- 
φαμεν airíag, caus, quae scilicet ti- 
mida tormentum, prebet. 1 Macr. 
IX. 10. μὴ καταλίπκομμν αἰτίαν ej δέξῃ 
ἡμῶν, pon infamiam nolamque iurpi- 
d lorie nostre inuramus. — 
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preeterea heec vox quoque 
Mar ud LXX Prov. XXVIII. 17. ubi 
verba Gzeca ἄνδρα πὰ ἐν aríq φόκου 
respondent Hebraicis: POY ΝΣ 
Vp) ὉΠ h. e. cedis piaculo ad- 


strictum. kh 
AITIA'OMAIL causam atiribuo, 

imputo, culpo, accuso, crimingr. 2i 

Prov. XIX. 3. τὸν δὲ ϑεὸν 


AiTi0g. 


& αἰτιάται τῇ χαρδίῳ αὐτοῦ. Sensus non 
mutatur: lrascitur Deo, dum ei 
suam culpam imputat. Sir. XXIX. 
6. τὸν καιρὸν αἰτιάσεται, tempori causam 
tribuet, h. e. culpam rejiciet in tem- 

us difficultatibus et incommodis 
impeditum, ideoque se non esse sol- 

vendo dicet. , 

AI'TIOS, auctor, causa, item reus. 
Sus. 59. ἀπολύων τοὺς αἰτίους, abesol- 
vens vero reos. Draco v. 49. τοὺς 
αἰτίους τῆς ἀπωλείας, auctores interi- 
tus. Sic 2 Macc. IV. 47. αἴτιος xa- 
xíag, et XIII. 4. ario τῶν xaxov oc- 
currit Conf. JElian. V. H. I. 80. 
et II. 13. Hesych. Αὔτιος, σοητὴς, 
χείστης. 

ΑΥ̓ΤΙΟΣ EYMI, causa vel reus 
sum. 3p causam »τώδεο. 1 Sam. 
XXII. 22. αἴτιος τῶν ψυχῶν, causa 
mortis. 

5 AIONI'AIOZ,repentinus.*C)N 5, 
subito. Symm. Psalm. LXIII. 8. ubi 
COND yr» sagitta subito advolans, 
redditur βέλος αἰφνίδιον, sagitta re- 
pentina ineautum e longinquo fe. 
riens, quam Virgilius JEn. IX. 572. 
et X. 754. longe fallentem dixit. Sap. 
XVII. 15. αἰφνίδιος γὰρ abroi; καὶ à- 
«ροσδόχητος φόβος ἐπῆλϑεν, repentinus 
illis et insperatus timor supervenit. 

4 ΑΥ̓ΦΝΙΔΙΏΣ, repente. *ej342, in 
sirepitu. Symm. Psalm. LIV. 15. 
αἰφνιδίως ϑάνατος ἐπόέλϑο obroij: ubi 
vocem Hebraicam cum commate 
sequente non male conjunxit. Quod 
non vidit Doct. Kreysesigius, qui in 
Symbolis ad Bielii Thes. P. II. p. 
.8. αἰφνιδίως ad *wj* retulisse videtur, 
quod transtulit: subito opprimat. — 
Oy 2» ad momenta. Symm. Job. 

e VII. 18. quem h.1. Vulgatus se- 
cutus est, qui habet: subito. Per- 
mutavit invicem y 323 ἐν m? 
que sensu sunt admodum diversa. 
Hesych. Αἰφνιδίως, i£dama. 

AIXMAAQD2I A, captivitas, ep 
tivi. "yos vinclus, spec. be 

captus. Aqu. et Symm. Ies. X. 4. 
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Αἰχμαλωσία. 


Uterque nonnullis legisse videtur 
*"wpw vinculum: sed αἰχμαλωσία 


etiam interdum de concreto s. de f 


captivis adhibetur, cujus rei multa 
infra proferentur exempla. Vide 
Theoph. Sim. VIII. c. 3 extr. ubi 
interpres vertit predam. — n2N 2 
redemtio, it. cognatio. Ez. XI. 15. 
οἱ ἄνδρες τῆς αἰχμαλωσίας σου. Viden- 
tur legisse 3750233 loco 12N2 
quam lectionem Syri quoque auc- 
toritate comprobatam in versione 


sua Latina sequtus est Dathius. £ 


Fortasse tamen sensum expres- 
serunt, notionem cognationts, quam 
vox 5w 3 habet, ad. populares, qui 
una captivi erant, transferentes. — 
mo 3 captiva deportatio, captivi de- 
portati. Ez. I. 1. ἐν μέσῳ τῆς αἱ 

λωσίας, inter alios captivos, Ib. III. 
ll. εἴσελϑν εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, adi 
captivos ilos. Eandem notionem 
habet quoque hec vox ib. XI. 24. 
25. Ib. XII. 3. σχεύη αἰχμαλωσίας, 
vasa, quibus in demigratione uti so- 
lent, coll. v. 4. et 7. Amos 1. 15. 
«ορεύσονται iy αἰχμαλωσίῳ, captivi ab- 
^ducentur, coll. Zach. XIV. 2. — 5453 
part. Kal captivus. 2 Reg. XXIV. 
14. — ni» inf. deporiari ἃ 123 
Jer. I. 8. — ry353, captivitas. les. 
XLV. 13. Ez. I. 2. Amos I. 6. 9. 
— NIA53 Chald. idem. Dan. II. 


25. V. 14. VI. 13. — 3j, λαδὲ- 
laculum. Jer. XXX. 18. τὴν αἰχμα- 
λωσίαν αὑτῶν ἐλεήσω: ubiproy 33190 
plerisque legisse videntur extrito 
Nun 35 m UD ac derivasse ἃ ΣΤ 2i 
abducere in captivitatem : quod ta- 
men non opus est, si n35vjr de 
domiciliis in captivitate seriei oratio- 
nis convenienter explicantur. — 
Qu part.a 33}), revertens., Ies. I. 
27. ubi sine dubio legerunt ΠΥ 
8 ἡ) captivitas. — *3ip verbale a 
Ὁ, canus, senior. Esdr. V. 5. ubi 


i 


Αἰχμαλαοσία. 88 ᾿Αἰχμαλωτίξω. 


« loco “δ senes legerunt *36 capti- 
sias. — ὈΣ 3. nomen proprium 
Sabei. Jodl. III. 8. (vel 13.). De- 
duxerunt a 34 captivum abdusst, 


ac habuerunt pro plurali vocis 
Yd. — nma capitvitas. Psalm, 
XIII. 8. ἐσιστερῖψα; σὴν αἰχμαλωσίαν, 
coll. LII. 8. Jer. XXIX. 14. Jer. 
XLIX. 38. drwerpiguy σὴν αἰχμαλω- 
σίαν, col ἘΣ. XXIX. 14. Ez. 
5 XXXIX. 25. ἀναστρίφειν τὴν αχ. — 
21, capras, captivus. Symm. 
les. XLIX. 24. ubi incertum est, 
an a de iis intellegendum 
sit, qui in captivitatem abducti sunt, 
aut positum sit pro αἐὐχμαλωτίζων. 
Cf. v. 25. et ibi LXX Intt. LXX 
Num. XXI. 1. Deut. XXI. 13. et 
alibi passim. — ^ud Yo ferra 


captivitatis. Jer. XLVI. (26.) 27. ix 

€ τῆς αὐχμαλωσίας αὐτῶν : ubi non opus 
est, ut loco rjj; reponatur γῆς, quee 
fuit Trommii conjectura, utraque 
enim notio tam arcte conjuncta est 
invicem, ut nullo modo 

possit, — ma capiivilas. Deut. 
XXXII. 42. 2 Par. XXVIII. 5. 
ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας, curam 
suscipiebant capétvorsm,. Neh. IV. 
4. — ΓΔ idem. Aqu. et Symm. 

4 Ez. XVI. 52. quater. Ps. LXXXIV. 
1. CXXV. 5. et Soph. II. 7. — 
39^ Jractio, fracdura, ubi pro 
3130 legerunt ἢ ΠΛ. — 2a 
infin. reverti. Jer. XXXI. 19. Scil. 
2) derivarunt a n3 quasi le- 
gissent ἡ), captivitas mea, 1 
Macc. XIV. 7. συνήγαγεν αἰχμαλωσίαν 
40123)», congregabat, ἢ, e. lberabat 
capttvos mullos 

ε "EN AYXMAAD2I'A: IIOPRTO'- 


MAI, i» captivitatem eo, captivus ab- 
ducor. 292; cado. Thren. 11. 21. 


Videntur ita reddidisse, quia in an- 
tecedentibus quoque virginum men- 
tio fit, de quibus non commode dici 


arbitrabantur, eas sque ac 


juvenes gladio trucidatas esse. 


AI'XMA ACYTET'O, caplivo, capti- 
tum duco. ἊΣ pass. at in. Hiph. 
active. Esth. II. 6. ἣν ἡ 


Di 
Ναβουχοδονύσιρ. Es. XXXÍX. 25. δὰ 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἡχμαλωτιύϑησαν. 
Amos I. 5. 6. V. 5. — np? capto. 


Job. I. 15. 17. -— M» abduco. 1 
Sam. XXX. 2. — ΣΡ. Scheba, i. 
e. Sabei. Job. I. 15. οἱ αἰχμαλω»- 


φεύοντες. Appellativum pro proprio 
reddiderunt: nam ἡ ἡ est abdw- 


cere in captivitaten. | Eckermanno 


"QU legisse videntur, vel 739 £ 


caterva praedonum homines captivos 
abducenttum. — "39 in captivilatem 


abduco. Gen. XIV. 14. 1 Reg. 
VIII. 46. ubi αἰχμαλωτεύεν et aix- 
μαλωτίζειν in codd. permutantur. 2 
Par. XXVIII. 5. ἠχμαλώτευσν ἐξ 
αὑτῶν αἰχμαλωσίαν μεγάλην, magnam 
eorum partem captivam abduxit. — 
*3 captvilas. 2 Paral. VI. 38. 


les. XLIX. 25. Legerunt fortasse 


nao- Judith. XVI. 7. κάλλος αὖ- 


τῆς ἠχμαλώτιυσι ψυχὴν αὐτοῦ, pul- 
eritudo ejus eum cepi. — Vide infre 
8. &Mexo. 

ΑἸ ΧΜΑΛΩΤΙΖΩ, captivo, capti- 
vum duco. 123 pass. Ez. XII. 3. 
αὐἰχμαλωτίσϑητι. — — nay. captivum 
abduco. Jud. V. 12. αἰχμαλώτιζε 
αὐχμαλωσίαν, captivos fac. 1 Reg. 
VIII. 46. ubi αὐχμαλωτίζειν et aly- 
μαλωτεύειν in codd. permutantur, 
coll. 2 Par. XXVIII. 8. — ») 7), 


captivitas. les. XLIX. 95. Theod. 
et LXX. Uterque legisse videtur 
n3U0- Vide supra s. αἰχμαλωτεύω. 


1 Macc. VIII. 10. X. 38. XV. 40. 


Passivum legitur quoque apud Dio- 


dor. Sic. XIII. 59. Tzetzem ad Ly- 
cophr. .183. 380. Eustath. ad Od. 
κ΄. p. 1659. 14. Vide Croii Obss. 
in N. T. p. 268. seq. et Sturzium 
de Dialecto Alexandrina, p. 144. 


Fe 


Αἰχμαλῶτις. 


a ΑΥ̓ΧΜΑΛΕΕΤΙΣ, captiva. * mrtyol, 
4375 
ancilla, serva. Inc. Ex. XI. 5. sec. 


Hex. ac Schol. ed. Bos. ἕως σρωτο- 


tíxoy τῆς αἰχμαλωτίδος, usque ad fi- 
lium natu maximum ive : ubi 
non opus est statuere eum looo 
"nov legisse ma. Confer LX X 
Ex. XII. 29. ac Scharfenbergium 
in Anim. sad loeum nostrum. — 
nang e may pat. Pah. fem. 
y Gen. XXXI. 26. — «3yj, capfivi- 
tas. Ex. XH. 99. ubi euspieari ali- 
quis fortasse posset, eos ryan le- 

Adde Euzip. Hecub. 615. 
et 1016. Soph. Aj. Flagell. 71. 
Polyb. X. 18. 7. 

AI'EXMA'A(QTO3, captivus, nn Y» 
captieas, demigrafio. Ex. XII. 4. 
ὡς ἐχαορείεται αἰχμάλωτος. Libere 
vertit, sensu tamen non ταυζαΐο. — 
e 23» part. Pah. paptvus. es. 
LXI. 1. — s, in captivitate. 
"Nah. III. 10. — m3y verbale 
fom. captiva. les, LII. 2. — 
m3»2 in captivitate. Num. XXI. 
29. — 22; spoliatus, Job. XII. 
17. εἴ 19. 1 Macc. II. 9. τὰ σκεύη 
αἰχμάλωτα ἀπήχϑη, Vasa β80 18 tan- 
quam preda ac spolis abdncta 
sunt. 

q  ATXMA'AQTO3 ἌΓΟΜΑΙ, capti- 
eus ducor. 723 in Niph. 22 les. 
XXII. 1. — "Ma gom e ἐπ 
. captivitatem. les. XLVI. 2, 
. AI'EMA'ADTOZ AI'POMAI, ca 
tivus tollor. 393 72» eo s. abdu- 
cor in captivitatem. Ez. XXX. 18. 
Sed fortasse ibi pro ἀρϑήσονγω cum 
cod. Alex. et Compl. ἀχϑήσονται le- 
gendum est. 
| AYXMA'AQTOZ TTNOMAI, cap- 
tivus fio. m ^ Ies. V. 18. — 392 
Niph. idem. Ex. XXII. 19. 
AYXMA'AQnTOZ BIMI?, captivus 


sum. m» in Hoph. mu Esth. 
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Αἰὼν. 


I. 6. — "aw mo les. - XV. 
ᾳ, 
ΑΥ̓ΧΜΗ euspis, ptucra. ἈΠ)» 


"Jud, III. 23, qui, ut recte conjecit —— 
pertor. B. et O. L. f 


Doederleinius Re 
T. I. p. 222. sine dubio est Sym- 
machus. Nam in margine Cod. 
Coislin. ad φλεβὸς posterius notatum 
est: 2. ἐχμῆς. Lege $c, mucro- 
nis. Ac dic quod rid XVII. 
7. Symm. voce hee pro eadem 
Hebr. usus itur ὁ 

ΑΙ ὯΝ, alias, gom, vite tgnpus, 
lempus axhüquum, jempus. longissi- 


mum, spculum, giermigs, jt. muss g 


dus. 4y nomen, ajerailas, perpejuum. 
Ies. LVTI. 15. κατοικῶν τὸν αἰῶνα, pro 
εἰς τὸν αἰῶνα, habitans in eternum. 
— pbi, exculum, etc. — Deut. 


XXXlI. 7. μνήεϑητε ἡμήρας aiino, 
recordemini temporum anisquiorum. 
Ps. LX. 7. ubi αἰὼν de vita longava 
explicandum est. Psalm. CX LII. 4. 
νεχροὶ αἰῶνος, jam dudum mortui, celi. 
"Thren. IIl. 6. Cohel. IIT. 11. αἰὼν, 
wiundus aspectabilis. Ibid. XII. 5. 
dx; eljyn, deppus «terna, pe. ubi 


semper mapebis, h. e. sepulcrum. 
les. LXIII. 9. «áque τὰς ὑμήρῃς vw 


αἰῷρος, per complures annog, Amos 
IX. 11. καϑὼς αἱ ἡμίραι τρῦ αἰῶνες, 
ubi olim fuit, ayt: in statum pristi- 
num redigam. Mich. V. 2. ἐξ ἡμερῶν 
αἰῶνος, inde ab antiquissimis tem- 
poribus. ihid, VII. 14. xarà τὰς 
ἡμέρας «οὔ αἰῶνος, Bicut olm: ooll. 
Mal. IIT. 4. Ine, Hab. ΠῚ: 6- Sw 
τοῦ αἰῶνος, colles antiquissimi seu in- 
de & mundo condito. — μα ἀρ αὶ is 


seculem. le XXV. 2. éefón φήμης 
τὸν αἰῶνα. οὗ μὴ οἰκοδομα δῇ» impiorum 
tedifiosbi; 


. ἢ» 
civitas in seternum non 
tur; ubi rb» αδῶνα positum est pro 
εἷς τὸν αἰῶνα. Idem valet quoque de 


2m 


loco Zach. I. 5. Pertinet huc etíam & 


locus a Trommio omissus Ex. XV. 


.18. ubi βασιλεύων τὰ glóng à Grebip 


mutatum est in βασιλεύων τῷν ᾳῥώνων 
(quod ne quidem satis recte Grece 


e 


« dicitit :. sddribendum jetius fürsset 
Basiedc τῶν αἱώνων, ut legitur apud 
Tobiam XIII. 6. 10.) ex Philone de 
Plant. Note p. 221. de qua inítnuta- 
tione p&rura cost&mendabili vide quee 

recte observavit L. Bos. Proleg. p. 
19. Ceterum verba sequentia xaJ 
ie αἰῶνα continent. riótam margima- 
ldm librari? ad verba antecedentia 

vi» αἰῶνα (que pro ἐπ᾽ «jov posita 
b esse mihi videntur) pertinentem. 
Est enim semel tantum (7253y5 in 
Ebrgo. — *no?y? Cbald, ἐπ se- 
cula. Den: Il 4. sec. Cod. Chris. 
-— COy»y in plur. Ps. CXiLIV. 
13. Badisia exhi) γῶν αὐάνων, reg- 
fum diémih. les. LI. 9. γινὰ 
αἰῶνος, dhitiqmeissirid!  texirpota. --- 
Ens verbale plur. occulla, sc. 
peocala. Psalm. LXX XIX. 8. à αἰὼν 

ε ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ «ροσώπου σον. 
Scie quidem, nonnullos statuere 
LXX hic quoque g31353y expri- 
mere voluisse, sed mihi secus vide- 
tür. Αἰὼν h. 1. potius pravos seculi 
tores, viliosstalem regnantem notat, 
(de qua sigméficatiome copiose est 
expesitum a me ih Lex. N. T. s. b. 
Y. ἡ, δὴ) e& dum voce &ámjua pérmu- 
iswr, Suidas ad bh. Ll respiciens 

4 itas AK» δὴ ποῶ ὁ agir βίος. Δαβίδ 
Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ «ρρσώφου 
o. Amplexas est hane interpre- 
titiónerh quoque Biélius, qui addit : 
Síc Hotneto et Pifidato αἰῶνα etrhi- 
fésre vilani vel via tempus, docé 
Meisorius in Hist. CH; Reip. Liter. 
T. IH. p. 146. E€ Herodoto Lib. 
Ll. c. 92. rijserdy τὸν βίον est nire 
"iam, seu sig iempss. Etym. M. 

t aiv, ἡ ζωὴ, ei yàg ζῶντες ἐν χρόνοις καὶ 
ἐτισι διώγουαν. Adde Fesselii Advers. 
Sact. f. ÍII. c. 2. Sap. XIII. 9. 
alàn est universufa, τὸ a&y», coll. Job. 

XIII. 6. 10. Sap, XIV. 6. αἱῶν iranc 
in quo versamur mendem seu orbem 
terrarum notat. Sap. IV. 2. vila 
port morlem fuiura, coll. IIT. 14. 
Conf. V'orstium de Hebr. N. 'f'. ed. 
Fischer! pag. 39. seq. Sir. XVII. 
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Kit τὸν diero. 


9, α)όν, efernitas, Ibid. XXXVIH. 
45. olea alid, τόθ hujus seetdi 
creas. Ib. XL IHE 7. luna dicitür 


ϑημμεῶν editos, signum temporis, i. ἃ. 
ἀνάδειξις χρόνου in antecedentibus. 1 


'AIIO ΤΟΥ ΑΓ Ω͂ΝΟΣ, AIT AI'fT- 
ΝΟΣ, a szculo, a temporibus anti- 
qiritsimis, olim, ante seculum, ab ὦ- 
lerno. «p 4) & éeculo. Symm. 
Job. XX. 4. ἀπ᾽ αἰῶνος, inde a mun- 
do condito. Conf. seq. — oy 


& smculo. Gen. VI. 4. ei àv. αὐῶνοϊ, 


antiqui. Palm. XXIV. 6. ἀπὸ τοῦ 


αἰῶνος. ab eterno. coll. XCII. 3. Ps. 
CXVIII. 52. ἀπ ers, inde αὐ ri 
tiquissimis lemporibus, les. XLII. 
14. dis. Ibid. XLVI. 9. ac LXIV. 
4. Jer. II. 20. olim. — Ova "m. 
Jer. XXVIII. 8. et 708]. II. 2. -«- 
*ponyp, de incircumcisis. ἘΣ. 
XXXIL 27. Legerunt sine dubio 
Cy quam lectionem in textam 
recipere non dubitarem, Vide ad h. 
]. Dathium 


AF AFÍfNOS, per sccslum, μέγ 

[: , ΓΙ eeciplernum, pen - 
petuum. Ὁ» Jerem. XX. 11. 
δὲ αἰῶνος οὐκ, nunquam. ον Peut. 
V, 29. les. LX. 21. δὲ αἰῶνος κληρο- 


νοβιήσουσι, pepeius erant 
— p^ yy: Dent. ΧΙ. 25. Ai 
anus V. H. Lib. I. c. 12. δ΄ aids, 
βαωλεύοιφ. Vide et Lib. HII. e. 25. 
EI2 TO'N AI(fNA, sn s&culum, 
in omnem vitam, in m, in 
eternum, mne Momus. Ies. 
XLVIIL 12, σρῶτες καὶ kyo sli εἷς 
vi» αἰῶνα. Confer notata ἃ me in 
Lexico N. T. sub A. et "Ecyaroc. — 
T1229; in perpetuum, Ies. XXVIII. 
28. Jer. L. 39. μὴ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα, 
nünquam amplius. — y? in tlesü- 
monium. les. XIX. 20. $eros tl; δη- 
uw εἰς τὸν αἰῶνα : ubi pro 4y» le- 
gerunt 4». — i"12p- Symm. Hab. 
III. 3. Est mera Symswsachi imtev- 


F5 


Lo 


k 


Eig vo» αἰώγω. 


a pretatio, quee nullo nobis noto fun- 
damento nititur. Conf. Noldii Con- 
cord. Part. Hebr. p..941. ac supra 
8. V. dai. — "ny, parvuli. Job. 
XIX. 18. ubi legerunt 02195 vel 
OD?» — D21y- Ex. XL. 13. 
Lev. III. 17. ubi εἰς τὸν αἰῶνα cum 
αἰώνιον in codd. permutatur. Dent. 
XV. 17. ἔσται σοι οἰχέτης εἷς τὸν αἰῶνα, 
erit tibi servus per omnem vifani, 
ὃ Coll. 1 Sam. XXVII. 12. et Psalm. 
LXXXVIII. 1. Dan. XII. 7. ζῶντι 
εἰς αἰῶνα, celernium viventi.— p»iy^. 


Gen. III. 22. 2 Reg. V. 27. — — 


Doy Ἵν. Deut. XXIX. 29. Jos. 
XIV. 9. etc. — Iwo2y5 Chald. plur. 
Dan. V. 10. εἰς τὸν αἰῶνα QW, sit 
vita tua longissima. — tyjosy, for- 
mula sequioris Hebraismi pro 
DW». 2 Par. XXXIII. 7. — 
c Doy Dpro in. statutum. eternum. 
Ex. XXIX. 9. Libere verterunt. 
— νὴ. "y urbes Jroer. les. 
XVII. 2. Secundum Trommium 
forte legerunt ον v*y» sed mihi 
propius ad lectionem impressam ac- 
cedere videtur 4p "UM τ 37995 
coram facie tua. Psalm. CI. 29. 
σείρμα αὐτῶν εἰς viv αἰῶνα καφευϑυν- 
ϑήσιται. Libere verterunt. Sensus 
d est idem. 

.ET3 ΤΟΝ AI(Y'NA ΤΟΥ AT(Í- 
ΝΟΣ, in seculum seculi, in sempiter- 
num. Tob. VI. 18. 

EIZ TOT'2 AT(T'NA3, in secula. 
"mne *355. coram Jehova. Psalm. 
CII. 29. Sensum expressit. Scil. 
formula Hebraica notat superstite 
Deo, quemadmodum Gen. XI. 28. 
"n 9" Ὁ» est superstite Taracho. 
e — m5 Dy, usque ad mortem. Ps, 
XLVII. 13. Pro una tantum voce 
habuerunt LXX et Symm. (qui ha. 
bet διηνεχὸς), nempe nmop»y- —19) 
in sempilernum. Psalm, LX. 8. — 
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Ἕως sig τὸν αἰῶνα. 


Ὁ» Chald. Dan. IV. 81. — 
D? v5. Ps. LXXXIV.5. et CIL. 32. 
— pw? in plur. 1 Reg. VIII. 


18, 2 Par. VI. 2. Psalm. LX, 4. — 
Dw32125. - Psalm. LXXVI. 7. — 


oro Chald. Dan. 11. 4. VI. 6. .£ 


26. 


— ΝΣ» Chald. Dan. II. 
44. t . . 7 ς 
EN ΤΟΙ͂Σ ΑΓΩΙ͂ΣΙ, ἐπ seculis. 
Cay». Cohel. I. 10. ἤδη γέγονεν 
i» τοῖς αἰῶσι τοῖς γενομένοις, jam du- 
dum ante tempora nostra extitit. 

"EX ΑἸΩ͂ΝΟΣ, a seculo. Sir. I. 
4. ubi paralleligmus sententiarum 
ciernitatis notionem postulat. Di- 
citur vero quoque ita, ut per cer- 
ium temporis spatium. semper locum 
aliquid habuisse indicetur. 3 Esdr. 
II. 23. ubi Judei dicuntur regibus 
Medorum infensi fuisse ἐξ alme, 
coll. v. 26. In textu Chald. Esdr. 
IV. 15. legitur NOT no^. 

ἝΩΣ TOTY^ ΑΓΩ͂ΝΟΣ, ἝΩΣ AI'(Í- 
NOZ,usque in seculum. o2 nw 
inimicitia cterma, perpetua. Es. 
XXV. 15. τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως αἰῶνος 
sec. Alex. Ald.et Compl. nam in Vat. 
legitur ἑνός : ubi sine dubio vocem 
D3*WM prorsus omiserunt, aut li- 


bere verterunt. — Ὁ 312, eo us- 


que. 1 Par. XVII. 1G. ὅτι ἠγάπηεάς 
i45 ἕως αἰῶνος, amasti enim me ad hoc 
usque lempus. — Arbitror scil, poet 
αἰῶνος omissum esse τούτου, ut adeo 
non opus sit statuere, eos legisse 
D) ἽΡ. — ni» in: perpetuum. 
Psalm. XLVIII. 20. ἕως αἰῶνος oix, 
"unquam. — Ἵν vy37, idem. Psalm. 
CXXXL13. les XXVI. 4 — 
pir». Jer. XXXI. 40. —p»w ἽΡΣ.- 
Gen. XIII. 15. Ex. XII. 44. Jos. 
1V. 7.—p95y5 ἽΡ. 1 Par. XXIII. 
25. et XXVIII. 7. 

ἝΩΣ EIZ TON AI(fNA, eque 
in &lernum. D? 17. Deut. XXIII. 


3 


e. 


Ἕως εἰς τοὺς euer. 


«3.2 Sam. VII. 18..--αδὴν Ty ἼνὉ). 
les, XX X. 8. ἔσται εἰς ἡμέρας καὶ foc 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

ἝΩΣ E! TOYZ ATÍf'NA2, us- 
que i» secula. cy Ty Mich. 
IV. 7. &eb τοῦ νῦν ἕω; sig τοὺς αἰῶνας. 

HPO ΤΟΥ ΑἸΩ͂ΝΟΣ, IIPO 
ΑἸ ΩΝΟΣ, anie seculum. Oen. 
Prov. VIII. 23. — ΠΡΌ. Psalm. 
LXXIII. 15. " 

ΠΡΟ TITN AYQYNON, anle sc- 
cula. ΕΥῚΡ propr. cternitas. Psalm. 
LIV.21. 

ΕΙΣ TON ΑἸΩ͂ΝΑ ΚΑΙ 'EIIE- 
ΚΕΙ͂ΝΑ, in sc&culum et ultra. o21y5 
"W Mich. IV. 5. Gloss. MS. in 


Proph. ὁ imixina, τὰ ἐμπροσδεν, τὰ μέλ» 
p TON ΑἸΩ͂ΝΑ ΚΑΙ E'TI, 
im seculum εἰ πῆγα. ἽΝ oy 
c Dan. XII. 8. 
ἝΩΣ ΤΟΥ͂ AI(YNOZ"ETI, ts- 
que in steculum adhuc. Ἵν ' noy 1y- 
les. XLV. 17. 


ΕΓΣ TON AIíYNA XPO'NON, 
in lempus cternum, h. e. "m. 
TN wira. les.. XVIII. 7. — 


ng i i& perpetuum. les. XIII. 20. 


εἰ XXXIIL 20. — moAyo. les. 


XIV. 20. et XXXIV. 10. —"y 
4 ἣν. Ex. XIV. 13. Ies. XXXIV. 
17. 

'AIIO' TOT^AIÍfNO3 ΚΑΙ ἝΩΣ 
ΤΟΥ AI(ÍNOA, et semel ἈΠ’ 
AI(TNOX ΚΑΙ ἝΩΣ AI(TNO2, a 
seculo εἰ usque in seculum. ovo 


Oy Ua idem. 1 Par. XXIX. 
10. P. XL. 14. LXXXIX. 2. et 
ΟἿ. 16. — cy oy on y 10. 1 
Par. XVI. 86. Neh. IX. 5. —15? 
“ἣν Ty? Doy. Jer. XXV. 5. às 
αἰῶνος xal ἕως αἰῶνος. MJ ἸῸ 
DXw y» Ps CV. 47. --- Ὁ 
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Αἰωνιος. 


Mw2»Y 1n ἐὸν Chald. Dan. II. 
90. 

EIZ TON ΑΥ̓ΓΓΙ͂ΝΑ ΤΟΥ ATI'fÍ- 
ΝΟΣ, vel EI Z AT(Y'NA AI'(TNOS3, 
in seculum seculi. TY» Ps. XVIII. 


10. CX. 3. 10. CXI. 8. 8.—wy 
4y. Ps. LXXXIIL 15. XCI. 8. 


CXXXI. 15. —1nn py Ps. XX. f 


4 XLIV. &. ΟΠ]. 6. — αὐ νυ. 


Ps XXXVI. 28.— ΟΝ ν᾽ Ty». 
Psalm. CX, 7. 

'ER ΑἸΩ͂ΝΟΣ KAT ἝΩΣ AIíf- 
ΝΟΣ, ex avo et ws in dcum. 


— p^ D Doty Ὁ. Jer. VII. 
6 


TON ΑἸΩ͂ΝΑ ΚΑΙ ET AI(f- 
NA ΚΑΙ "RTI, ἐπ seculum el in sv- 
culum et ulira. ἽΝ) py». ἔχ. XV. 
18. χύριος βασιλεύων σὸν αἰῶνα xai ie 
αἰῶνα καὶ ἔτι: ubi τὸν αἰῶνα positum 
est pro si; τὸν αἰῶνα, ut adeo non opus 
git cum Grabio τὸν αὐῶνα in τῶν αὐώνων 
contra usum loquendi mutare. 

ἝΩΣ AIT(Y'NO2 ΤΩ͂Ν ΑἸΏΝΩΝ, 
usque in «αομίμηι secu dy 


ἀν Doy Ty) ND?Y Dan. VII. 
18 


ΕἸΣ TON AI(TNA ΚΑΙ EIZ 
TON ΑἸΩ͂ΝΑ ΤΟΥ͂ AI'(T NOS, in 
sgculum et in seculum seculi. roy 


Tyr Psalm. IX. 40. XLVII. 18. et 
LÍ. 8.—4y) p» yb. Psalm. IX. 5. 
XLIV. 20. CXXIII. 44. et CXLIV. 
1. 2. 22. — noy? Ty? Psalm. 
CXLVIII. 6. 

EITI AT(íY'NA, in seculum. Ty? 
Ex. XV. 18. 

ΑἸΏΝΙΟΣ, c«ternus, 


m 


ἂν: 


perpetuus, i 
sempiternus. ὈΠῸΝ» Deus. Job. 


XXXIII. 12. αἰώνιος γάρ ἐστιν ὁ ἐπάνω 
βροτῶν. Libere νεγϊογυηῖ.--- ΣΌΝ 
vinctus. Job. III. 18. ὁμοαϑυμαδὸν δὲ 
οἱ αἰώνια. Multum disputarunt in- 
terpretes, quid h. 1, et quidem in 


Αἰώνιος: 


a hnic oraGorfis serie wióne sped L.X X. 
pro poN vincli sibi velit. Cap- 
pellus in Naàtis Critieis δα À. 1. )ui- 
càt, eos legisse DN quod beutoe 
significat, ac de eternum beatis vo- 
cem intélleXiseb. ΑΔ aidwo &d se« 
quens ἡ) referre raalunt, ac pro 


δὲ οἱ αἰώνοι reponendum esse putant 
δίσμιοι ἀνώδυνα.  Nodum solvit auc- 
tor Vets. Vulgate, in qua legitur: 
b quondam (h. e. olim, inde ab anti- 
quissimis temporibus) vincíi, unde 
luculenter apparere arbitror, post 
&hina (quam *ocem ro more de 
suo ad h.]. sadideruht) excidisse 
δισμῶται δῖ δέσμεοι. Loco αὐώνιοι le- 
gitur in Compl. δεδεμένοι, quod non- 
pulls esse videtur mera correetio 
ad textum Hebraicum. —- Po 
preda. Pe. LX XV. 4. ἀχὸ ὁρίων ta 
o av. Num legerit. Ὁ Δ aut n*ut 
s'àt ita propterea verterit, qaia sen- 
&erh Vvetborum Hebteitoru non 
imtís eapereét, aut derüique fespexe- 
rit alia SS. loca, ν. Ὁ. Finb. ΠῚ. 6. 
judiesre equidem non valeo. — 
1215, «al. 2 Par. XIIL 5. εἰς διαϑδή- 
xv» αἰώνων. Scilicet fedus salis est h. 
l. fedus eternum, seu immulabile, ut 
Chaldeus recte interpretatus est: 
ἃ sal enim symbolum est diuiarnita- 
lis et perpetuitatis, et sic quoque 


Arabicum sumitur. Confer 


Num. XVIII. 19. ac Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. 178. — 9*y. Gen. 


IX. 12. διαϑήκη dg γενεὰς elwvovg, 
i. q. v. 16. διαϑήχη αἰώνος. lbid. 
XVII. 8. χατάσχεσις αἰώνιος, αὶ eioi- 
wo; est αὗμ durans, perehoWs. ibid. 
XLIX. 26. ϑινῶν αἹωνίων sec. Compl. 
e et Ald., ubi reliqui libri &táow» ha- 
bent, et &lówe; est i. ἃ. μόνιμος in 
antecedentibus. Lev. ΠῚ. 17. ubi 
αὐώνιος et sic τὸν αἰῶνα in codd. per- 
mutantur. Job. XXII. 15. τρήϑος 
αἱώνιος, vi& antiqua. Ibid. XL. 28. 
δοῦλος. αἰώνιος, servus ad dies ete. 
Ps. X XIII. 7. 9. ασὐλαι αἰώνιοι, porte 
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᾿Ακαδιαίρετος. 


antique, Ibid. LXXVI, δ. ivy odi. 
wc, anni asiiqui, i. q. €jupou à . 
— py Chald. id. Dan. III. 34. IV. 
$i. VII. 14. 27. — pj»Ays. Ine. Pe. 
XI. 8. Symm. Coh. I. 4. LXX Ex. 
III. 15. Jon. II. Y. Mich. II. 9. —— 
δον: Es. XXVI. 200. ynaby 
plur. adelesceniía. Ies. LIV. 4. cdc- 
χύνην διϊώνον ἐπιλήσῃ. Νοὰ ihpreba- 
bile quidem est, LX X legisse literis 
transpositis Oo potest tamen 
etiám cum recepta lectione hec eo- 
rum versio conciliari, modo a/eswog ς 
reddatur per pristinus. — ΟΝ 
par Ies. XXVI. 4. XLV. 17. Dan. 

X. 24. — nip 9y, nomen instru- 
menti musici, ut videtur, Halamoth. 
Psàm. XÍVI. 1. ubi Sym. legit 
D'o2$ ab pog seculum.—pYovYy 
plur. ab wy. pareuus. Job. XXI. 
11. ὦ πρόβατα αἰώνια. pae 
nov vel potius py5^y. ''ob. 11]. 
16. «τόπος alówes, sepulcrum, ΓΔ 
Do col. Ps. XLIX. 12. — In 
libris apeeryphis. iw 'àude posi- 
tum sepius de Deo v. C. 
Bar. IV. 10. 14. 20. 2$. coll. v. 8. 
ubi Ss); additur. 

ATQ'NIOZ EIMI, ciernus sum. 
Op Pih. a tp stare facio, erigo. 
Ies. LVÍII. 12. ἔδεται rà ϑεμέλιά aov 
αδώνα. Sensu eédéta, Vide alibi 
Σχύτος. i 

*ATONI'QB, cerne, in wternum. 
Ὅν. Symm. Psalm. LX. 7. οὐκήσει 
αἱωνΐος 1, i» τοῦ 3b. Vide eun- 
dem Gen. VI. 3. et Ps. LX XXVTII. 
87. — Ty Symm Amos lI. 11. 
Preterea Intatprésignotue(y siye 
Dotyb ty. stabilivit ea, ut semper 
durent, Ps. CXLVIII. ὃ. δὰ trana- 
tulit: ttyoiv αὐτὸ διαμένειν αἰωνίως. 

ἘἈΚΑΘΑΙΡΕΤΟΣ, inerpugnabi- 
Bs, qai verti εἰ dirui non. polest. 
Legitar hweo vox a Bielio omissa in 


ean 


Cieysn. T. IV. Opp. p. 165. B. 
esyeh. áxaSafgrriy, và μὴ χειφούμενον 
καὶ dpeintiacio. 


AKAOAPSUA, cmmiamdiféa, impu. 


XVI. 34. seo. Oxon. ἀκὺ wevas τῶν 
w αὐτῶν: ubi reliqui libri 
ἁμαρτιῶν habent, Lectio Cod. Oxon. 
mihi alius interpretis versionem 
vontinere videtus, € et ἀκαδαρσία est h. 
imperitas moralzs, que per peccata 
οὐϊταλδαγ. Vide Lex. S. T b. ἢ. 
c V6, —- "ab adject. mise. isoRun. 
du. Lev. XXII. 4. ὁ ἁπτόμενος πάσης 
ἀχαϑαρσίας ψυχῆς, qui tetigerit ho- 
minem quacunque de causa imzun- 
dum. Jer. XIX. 13, — NOD infin, 
Pih. ἃ rum reddere, 
ley. XX. 26. ἐν uam 


tanq 
hnpura Jer. XX XIT. 834. ἐν ἀκαύαξ. 
&tuc, quo facto vehementer est. pol- 
luta. — ΠΝ pret. Kal fom. 
(Mich. IL. 10,— ΜΘ — adject. 


fem. é*tmakde. Jud. XIII. 7. ubi 
cum áxdJepro pernsutatur in codd. 
Es XXIL 10. ἀκαϑαρσία de ipse 
ritate ez mensiruie dicitüh s "TNT 
Bhpuritày, inpnundities. Lev. V. 8. 
XV. 5. impttritss ex fluxu sanguinis 
ihénstruo, quée v. 924. ἀχαϑαρόϊα ῥὺ- 
δας, εἰ v. 35. ἀχαϑαῤθία τῆς ἀφέδρου 
ditur, Ib. ΧΥῚ. 16. ρεεοασέα. Ibi 
c XVIII. 19. ἱρὰβ meneirua. χωρισμὸς 
τῆς je Nim. ΧΙΧ. 13. ff. 
e taótu mortui centracia. Jud. 
| 7. et ς «Ὅσων ἀνα αρδΐαν, 

nb etàs ki «odis iege Mo. 
sata shibFdiolus ost. 2 Sam. XI. 4« 
Seit (αν, 9ouwnes eordes, Esdr. 
Vl. 21. idolorum. cultus. Ybid. IX. 
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 AeaSresein. 


ΕἸ, ubivitemia scelera a? 
coll Es. ΧΧΙΣ. 15. Ibid. XXIV. 
11. immenditses aeris. —3522 

titia, etiàm impisiae, vitioritns. Hos. 
ἢ. 10. ἦν ἀποναλύψω τὴν ἀκαδναῤοίάν 
αὑτῆς, mox ejus émpielalem (duet; 
Wm) oculis amstorijà éxpénam. 
Potest tnmen vox Hebr. cum Jo- 
nath. de pudendis exponi, ut ἀχ. hb. 
l. dicatur ea pars corporis, qua tur: 


Cormittuntur et ex libido. 
ta quoque usurpatur. 
Commendat hanc icationem 


Hebn 19» quod requirit aliquid, 
dued retegí posiít, Conf. Es, XVI, 
57. — 5532 1. pers. praet. Pihel. 
& Ὁ}, tmpitudine afficio. Nah. [II 
ὃ. χατὰ τὰς ἀχαϑαρσίας dov, Lege- 
runt ἢ 12322 nam nm est. sce- 
lue, flagitiuin. «— [γ2}, separatio, e: 
tiàm ftedilns, impurilàs. Lev. XV. 
95, XX. 41. 2 Par. XXIX. 5.— 
Mey, preputium. Lev. XIX. 23. 
esgnadauirs τὴν ἀκαθαρσίαν: ubi ἀκω» 
ϑαρδία de arboribus usurpata re- 
mos inuliles adeoque resecandos wig» 
nificat. Confer Lex. N. T. 8. v. 
xa-yaígo. Causa &utem hujus ver« 
sioDi$ 111 promptu est. — (Yay Mr 
aboméatio, Prov. VI. 16. εἰ K XIV, 
9 --- In libriá 4 5hfs ἀπιαϑῤῥία 
i&pritis usürpátut de i^pwribim 

dolorum cultu. contraMitur, dé 
iie quoque idolis, ac in aniversutmi 
ofi tribuitur, dit verum Dei cultam 
ὁεὶ edmikth idololatrid cohtatuindt, 
sel ullo ekquo odo turba; Sic v. 
e. 8 Exdt. 1. 41. áxoSajejo (au, üt 
státim ih &equéntibus vocatut, δυδν 


σέβια) tribuitur fegi Babylone 4 


Nubuehtlohosór, de quo in anteee« 
détitíbus harratur, eüm abstulisse 
v&4& sacrà templi Hierosolytitani, 
ἐξ tà ipsurt templum vlolasse. Ib. 
v. 40. occurtit formulà σἄσα, αἱ ἀκα» 
ϑκροία, τῶν ἔϑνῶν. 8 Esdr. VILI. 69. 
τὰ ἀλλυγνῆ T9 τῆς γῆς καὶ τὰς dxh- 
ϑαρσίας αὐτῶν. In textu Hebr. Esdr. 


petcota, f 


pie Rabetwr, quatenus ea flagitia a 


ἂν» 


Las] 


--- 


᾿Ακαϑαρτίζομαι. 90 ^— ᾿Αχάϑαρτος- 


« IX. 2, est may quod de idolis 


adhibetur Deut. VII. 25. 1 Macc. 
XIII. 48. ἐξέβαλε (sc. ix τῆς «ὅλεως) 
«Ἔσαν àxadaeeín», coll. v. 47. (ixa- 
ϑάρισε τὰς αἰκίας, ἐν αἷς ἦν τὰ εἴδωλα) 
et 50. ac XIV. 7. 
AKAOAPTIZOMAI, immundus 
fo. "NDO smmundus, pollutus |. fio. 
Inc. Lev. XIV. 36. Deest hzc vox 
in Lexicis. 
b — 'AKA'OAPTO2, immundus, impu- 
. rus vel physice, vel moraliter, vel 
legaliter ac Levitice. Omnino ἀχά- 
Saeror dicitur omne, quod est legibus 
divinis Mosaicis interdiclum et. con- 
trarium. "m qo purifícatio. LX X 
sec. Vat. et Alex. Lev. XII. 4. et 6. 
"Offendit hec versio haud paucos 
interpretes, qui apparentem dissen- 
sum hac ratione optime removeri 
€ posse putarunt, si &xa3áery mutare- 
tur in χαθαρῷ, ut v. 5. Inc. Int. ha- 
bet. Sed consultius est nodum sol- 
vere, quam secare. Mihi nec lectio 
recepta sollicitanda esse nec LXX 
aliter legisse videntur. Nam flu- 
xus sanguinis, quo mulier post par- 
tum editum laborat, eodem jure 
áxdSapro; quo χαϑαρισμὸς dici pote- 
rat. Ratione legis Mosaice ἀχά- 
d Sapro; erat, nam legaliter immun- 
dum reddebat. Per se autem spec- 
tatus, et quatenus est purgatio na- 
turalis eque necessaria ac salutaris, 


. commode χαϑαρισμὸς dici poterat. 


Hinc apparet, vocem κχαϑαρισμοῦ, 
que in Oxon. et Compl. pro hac 
voce legitur, vel esse alius interpre- 
tis, vel emendationem ad textum 
Hebr. nullo autem modo ferendam 
« esse lectionem χαϑαρῷ, quam MS. 
Sav. et Ald. habet; nisi forte quis 
statuere velit, χαϑαρὸς habere ἢ. 1. 
notionem transitivam, ut sit i. q. 
χαϑαΐρων aut χαϑαρίζων, — Alias enim 
nullo modo fluxus sanguinis post 
partum xaJapig dici potest. Sensu 
activo ἀχάϑαρτο;, ut sit non purgans, 
legitur apud Areteum pag. 127. 
40. 30.— NOU adject. impurus, 


immundus. Jud. XIII. 4. μὴ uro 
«ἂν ἀκάϑαρτον, ne edas cibos 
Mosaica interdictos, coll. Hoe. IX. 3. 
Cohel. IX. 2. xaSaeQ καὶ ἀκαϑάρτῳ, 
probo ac improbo. les. VI. 5. &xá- 
ϑαρτα χείλη ἔχων, improbus. ibid. 
XXXV. 8. ἀκάθαρτος, profanus, α 
sacris arcendus. Ibid. LII. 1. genis- 
lis, paganus, i. α. ἀπερίτμητος in an- 
tecedentibus, coll. Thren. IV. 15. | 
Amos VII. 17. ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευ- Ε΄ 
τήσεις, morieris in exilio, inter genti- 
les, — NDO NOD Per duplicatio- 
nem. Lev. XIII. 45.— 1130» tm- 
munditia. Jud. XIII. 14. ubi ἀκάϑαρ- 
voy et ἀχαϑαρσία permutantur in 
codd. Zach..XIII. 2. τὸ ewige τὸ 
ἀκάϑαρτον, idola. — 9*5 nag contri- 


lio. Prov. XXI. 15. ὅσιος δὲ ἀχάϑαρ- 
rog wap κακούργως. Fortasse scrip- 
sit interpres: ὅσιον à) ἀχκάϑϑαρτον x. v. ἃ 
X. aut abstracti loco maluit concre- 
tum variationis causa. “Οσιος s. ὅσιον 
prodiit ex antecedentibus, ac recte 
hic suppletur, et ἀκάθαρτον est. h. ]. 
abominabile, quod terrorem incutit. 
Sic omnia bene coherent. — r15w3 
part. Niph. fotidus factus. Job. XV. 
16. ἔσει δὲ ἐβδελυγμένος καὶ ἀκάλαξτος 
ἀνὴρ, est abominabilis et putidus ho- 
mo. — "ΠΟ scorium. Symm. i 
sec. edit. alteram Hos. IV. 14. un- 
de apparet etiam ἀχάϑαρτος h. l. 
scortum, meretricem notare, ut impu- 
rus pro libidinoso et. smpudico dici- 
tur apud Cic. Orat. II. Catl. c. 10. 
ac Ephes. V. 5. φόρνος et ἀχάϑαρτος 
conjunguntur, coll. Phil. III. 14. 
—n03)n T» abominatio, Prov. 11]. 


32. &xáJaprog γὰρ ἔναντι κυρίου «Ὄςς 
«αράνομος, abominabilis enim est Deo 4 
omnis impius. Eodem sensu legi- 
tur quoque hec vox ibid. XVI. 6. 
et XX. 13. unde ἀκάϑαρτος et βδε- 
λυχτὸς conjunguntur Prov. XVII. 
15. ubi nihil est in textu Hebraico. 
Sir. XXXIV. 4. de) ἀκαϑάρεου τι 
καϑαρισϑήσεται, ab homine impuro 


nulla res pura potest proficisci. Ibid. 


᾿Αχάϑαρτος. 91 "Δικωκχὸς. 


ΧΙ, 17. ἀκάϑαρτος esb impius, ece-. . AKAKI' A, innocenHa, — probilae, f 
litus, i. ᾳ. ἀσεβὴς, cum quo h. l sanctitas, virtus, quum vila. est sine 
permutatur. Syrus e Sui- labe, speciatim humanitas, quum quis 
das 8. v. ἁμαρτητικὸς — &xáJapró γε vie alterius non insidiatur, neque 
τὴν ψυχὴν, ὁ ys καπὸς, καϑαρὸς δὲ, ὁ ϑαἰκίενε ejus atque fortunas oppugnat. 
bum. Adde Alciphr. 1. 37. | Ὧν» ἱπέεψετ. Ps. XXXVI. 59. φύ- 
Macc. IV. 43. τόπος ἀχάδαρτος. . λασσε ἀκακίαν, καὶ ἴδε εὐθύτητα. — I» 

AKA'GAPTO3 ITNOMAI, ἐμπι- imiegritas. Aqu. et LXX Ps. v I. 
mundus fio. wow) verbum. Lev. 9. xarà τὴν ἀκακίαν μου ἐπὶ ipi, re- 


XIV. 36. ubi dxdSagrot γίνεσϑαν cusa  Inunerare humanitatem, quas usus 
b μαίγεσλαι in codd. permutatur. sum erga hostes meos. Vide ad h. ]. 
'AKA'GAPTOZ EIMI, immundus Fischer Clavem Verss. GG. p. 17. 
sum. Arq, mandus, purug sum. Num. 3866: LXX Psalm. XXV. 1. et 11. 
XIX. - Y » o. ἐγὼ ἐν &xaxí μου ἑπορεύϑην, ego enim 
XIX. 19. ἀκάϑαρτος ἴσται ἕως ἱσαίραρε vite integre studui. Ibid. XL. 15. 
1 nec €gisse d " bare διὰ τὴν ἀκακχίαν, propter integrita- 
Matuendum ew nam Gui eaque ad (eme Dbid. LXXVIL. 78. ἐν τῇ ἀκα- 
immundus q drei xig τῆς καρδίας, pro humanitate ac 
Perm purus et. Ὁ δ Ve8- JDenigniate sua. Ibid. C. $.— nior 
verborum Hebr. ex hac versione idem. Job. II. 8. dvi à ἔχετ “ὦ &xa- 
c minime mutetur. — ΜΔ] verbum. ἴα» πῆς integritatem guam pnt , 
Y net Ibid. XXVII. δ. ubi pro τὴν 
ler XL 24. XV. 4. Num. XIX. 7. 4,5, Symmachus &s2/rnro habet. 
"AKA'GEKTOZ, qui non potest : : 
παν Ibid. XXXI. 6. --- tory integer, 
felinert, 1. q. ἀκατάδχετος, qua voce . rer 
quoque a Suida explicatur. Job. ^fegritas. Pe. LXXXIII. 19. — 
XXXI. 11. sec. cod. Alex. Suus; γὰρ ἌΚΑΚΟΣ, tmieger vic, sceleris 
iis ἀκάϑεκτος, ubiali libri ἀκατάσ-. Purus, innocens, malti expers. 
ym habent, Quid vero hiclege- Pom» dus, it. bos. Jer. Xl. 19. ὡς 
ert sut cur ita reddiderint, nemo ἀρνίον ἄκακον. Hieron. ut agnus man- 
le divinar it. itur . 4! 

4 vero hsec vox etam apud Piecyl. sueius, Respexerunt Arab. l, 
N«S. v. 181. quod, ut Golius ex Lexico Maru- ; 
'AKAT ha phidis docuit, notat: mansuefactus 

PIO2, breve tempus habens, (fer Schultensium ad Prov. 


momenianeus. Ita hec vox, in Lex- . . 
icis non obvia, exponi solet ex 9 II. 17. atque eundem in Opp. Min. 


Macc. VI. 25. διὰ τὸ μικρὸν καὶ ἀκα. P: 296. — "32. validus. Job. 
μὸν ζῆν sec. ed. Wechel., propter cu- XXXVI. 5. χύριος οὗ μὴ ἀκοκωήσιται 
pidittem hujus fluxe et caduce τὸν dxaxo.  Respexerunt notionem 
Vim, Sedsine dubio ibi preferen- vocis Hebraice nobis nunc quidem 
ds est lectio áxagiocis, quam reliqui ignotam, sed seriei orationis admo- 
tlbi habent. "Vide infra s. v. àxa- dum convenientem. "Vide v. 6. 
pax. "Ur significat in universum insig- ἃ 
AKAIPOZ, inlempestivus, non. op- " . . 
Proms prts SX, pm emnes ἐς αἶα αἶσα τς 
Ἂς ἄκαιρος, narratio vel sermo in» 4 |: irai : : 
᾿ ν » qui insignis est probitate ac. inte- 
iip Peivus Ibid. XXII. 6. ἄκαιρος gritate, h. e. á —*4pi» cor- 
AKAIPO2, intempestive. Sirac. rectio, disciplina. Inc. Prov. X. 17. 
XXXII. 5. ἀκαίρως μὴ eeQílos, in- &xaxw. Concretum posuit pro ab- 
tempestive ne sapientiam pre tefe- stracto, quia 5315 h. l. dictum esse 
Tag. 


^ 


᾿Ακαλήφη. 
a putavit de iid, qui diaciplihhh ddmiz- 


iunt. — Fortasse. etiani "DY pro 
patticipio pass. verbi «gp» habuit. 
e 8. simples, faiwus. Prev. I. 4. 
να δῷ ἀχάκοις πανουργίαν, δὲ ὥχακος 
Wotet eum, qui est wugentus ssnplici- 
ldii6, qui, ul ipse esti. minime malus, 
nec αὖ aliis mali quid suspicatur, ad- 
eoque facile deciqt potest, 1. q. &m eg. 
Cohf. Roth. XVI. 18. Theedet. ha- 
b bet ἡταγηρένοις. Symm, rie. Sed 
ibid; v. 22. ὅκάκχοι xhalo sensu adhi- 
betur, ut sit imperiti, Ibid. VIII. 5. 
XIV, 15. üxaxóg πιστεύει! σανεὶ λόγῳ. 
Ibid. XXL 11. — yy malus. Prov. 
XV. 11. dbi mendose ἀκάκου pro 
Χὰκοῦ scriptutn est, quemiáidimodtm 
Cohel. Ilf. 16. pro r^c legen- 
dum est ἀσιβής. “-- Ὁ τν integer, 
perfectus. Wie; Prov. X. 89. LXX 
e Job. VIIE 40. .«. pj4, iniégritas, 
perfettio. Ps. XXÍ1I. 29. concreto 
péb tüetotryfalar posito fro ab- 
stracto: —' 3^3 Dry imeger vx vel 
potior vil? pe? Helstaierhthi. Prov. 
ΗΠ]. 6. Sáp. IV. 12. νῶν &xnc2o, 
teritém iné rnalitia. 
AKAAH'$H, wrlica, spina. 3535 


nóuien fhuticis igfiote, vulgo pd- 

liurus, seil. ZE Iud, épinie fnasi- 
d τὸ abundans. . Ies. LV. 18. 

Hesych. ἀκολχῆφαι, Ἀνίδα d 

. ἈΚΑΓ ΛΥΠΤΟΙ͂, retestue, apértud. 

*fi"5. nudatus. Lev. XIII. 45. sec. 


Vat, ubi reliqui libri ἀλωγακάλυατός 


haábert, Ep, Jetettü v. 28. 14902. 


ἀκάλυατοι, cdpità retecta. — Legitur 
quoque Tob. Il. 9. in Alei. et 
, Sed Ald, e&& Cotrpl; ἀνακά: 
λυ. Adde Hetodign. 111. 9. 
e Aristot. Hist. Anim. I. 5. 
. *"AKAAT'IITOS, discoopérie, ndà 
tette. Occurrit 8 Maec. IV. 6. νεὼ» 
MÜsg -— -— üxaAumrWQ δὲ ἀγόμαγαι, 
sponse nüper nupte sine velamine 
agebantur. Addatur hoc adverbium 
Lexicis. 
AKAMIIH', inflezibilis, rigidus. 


02 


"Axa. 


yvy» frames, Jérós. Syibin. atc 
'Théod. Job. XXVII. 18. Hesych. 


ἀχαμεὴς, σχληρός. Orph. Argon. 171. 7 


et 996 
"AKAN, carduus, fond, es. 
Dr idém. 2 Reg. XIV. 9. ὁ ἄλαν 6 


ir τῷ Διβάνῳ, vepres in Libano. Et 


InOX: συνεπάτησαν τὸν ἄχανα, concul- 
cabant veprem. Ceterum vox ὦχαν 
pfo dua Sturzio (in Lib; de Dial. 
Alex. p. 144.) tidetar esse vocsbu- 
lümi ex antiquissima Hellenuzüi lin- 
ὅπ superstés. Ir Lexicis déside- 
ratur. 

"'AKANOA. spina, vepres. —— 
"nw napellus, aoonitum. Theod. 
Job. XXXI. 40. &d quet locus in 
ποῦϑ ad Ed. Roth: litecce observant- 
tur: O90, Xa) 200. ὃ y iti υδῶ X»f. 
δὴ ἄκάνδα ἐξέδωρεν, ὁ δὲ, ἀντῇ τεῦ βάνου 
ἀφελεόφόρητα. Schol, ὁ μέν φά Zip. 
οὕτως ἐπδέδωκεν ἀντὶ σίρου βλασοησάτω 
ἄχανος. ἀνέγνων 0) ἐν τοῦς Βασίλείκεες φυ- 
τὸν, ἄπανον οὕτω λεγόμενον. ---- γνῷ Σ4., 


fiüpelli, dconitum. Ψαυῖσο wwet fo. 


testes. les. V. 2.  Litére Vesterorit 
genus ponentes pro specie. — 
"trm epíne! épecieé.. A«ti. Jüd. 
VIII. 16. — 53py genus spina. 
Prov. XV. 20. ὁδοὶ ᾿ἀφγῶν " 

ἀκάνθαις. ---- ry idem. Prov. X XVI. 
6. Cant. Il. 2. Hos. 13. T.— ND, 


spina. Ps. LVII. 9. Coh, VII. 7. — 
Y» ina. Gen. 111. 18. Jud. VIH. 

. 16, Ez. XXVIII 24. — v^ 
ni, Légerwát sme ia rad. D 


scindere derivatur, hanc notionem 
babere potest. Theod. et Suide 
ἄκανϑα hie est ἁμαρτία, peccatum. 
Sed Lamb. Bos. Prolegg. in LXX 
Irttt. cap. ὅ. intellegit potius gravé 
aliquod malum, quod presserit et 
affixerit Davidem. Hoc enim in 
sacris literis occurrere nomine spi- 
ne, surculi, aculei, teli, etc. obsetvat. 


ὃ.» 


' Axétptyepag. 


« fic Panlm. XXXVII. 9. ζει và fios 
Su ἰπαάγησάν no, quia sagittae tue 
ἱπῆχεε mihi sunt. ^ ob. Vl. 4. βέλῃ 

χυρίρυ iv τῷ φῴματί μοῳ. Hoc Paulus, 
etiem viro doctissimo docente, ex- 
pressit Ow ue exPuny iv σαρκὶ, $ 
Cor. ΧΗ. T. Cf. Ei. Obss. Critt. p. 
104. et infra notata ad σχόλοψ. -.-- 
TON)» acacia. Plur. toy. Synm. 
Jo&. 11I. 18. — ry, vepres. les. 
b V. 6. VII. 23. 24. 25. — * slg alg. 


les. XXXIII. 12. Accepgrunt yel 
tangusm "sp. quemadmodum *3 et 
Ἢ sepissime in legendo confu- 
derunt, vel, quod mallem, nw le- 
gerunt. Sirac. XXVIII. 27. περί- 
ἐν τὸ χτγῆ κά, σου ἀκάνϑαις. 
AKA'NOINO2, spineus. Hinc 
hrasis 
AKA'NOINA XY'AA, spina ἢ 
c ovvo plur. q. d. spinarum multu. 
ἄρ. les XXXIV. 18. — Oe. 
acaciz. Symm. Ex. XXXV. T. 
"AKANOZ, acanus, spinosus et q- 
culeatus frutex. mre sping genus. 
Symm. Job. XXXl. 40. ubi v. 
Schol. ed. Rom. supra ad v. ἄχαν 
probatum. Hos. VII. 6. — "DP 


Arab. samoron, h. e. spina 
Egypia vel sidras . Ine. 


les. XXXII. 18. e nima Sic 

4 enim pro. ἄγχαιοι legendum suspi- 
catur Grabius de Vitis LEX Int. 
p. 190. 


'AKA'PAIOZ, excors, vecors. 2 


Wi sine corde, h. e, inellegentia st 
Prov. XVII. 16. χεήσασ- 


yàg ewpías ἀκάρδιος οὖ δυνήσετοω, 
non acquiret sapientiam, qui 
caret. intelleeta. — 35 jw idem. 


Jer. V. 21. λαὸς μωρὸς καὶ ἀκάρδιος, 
* ubi ἀκάρδιος est. omni senan. veri et 
fasi, reeti ac destitutus. —- 
3 "pn carens corde. Pesos. X. 16. 


Schol. Aristqph. ad. Av. v. 1478. i. 
4. ἐνάητος. 
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᾿Ακαφάλυτος. 


AKAPIAIO2, paurillys, brevis, 
exiguus, momentaneus. 3 Mace. VI. 
$5. dud σὺ μικρὸν xod ἀκαρικῖν ζῇν», 
propter parvum atque exiguum vi- 
te spatium. In edit. Wechel. legi- 
tur quidem áxaíwo, sed oum hee / 
vox alias haud facile occurrat, pree- 
fert Bielius ex Rom. et Alex. codd, 
áxagiaiy, quod. et, alias eodem quo 
hic significatu legitur. Diodor. Sio. 
Lib. ἢ, eap. 2. πάντῃς γὰρ ἄνλρωτω 
δκὰ τὴν. τῆς ῥύφιως finir Buon μὲν 
ἀχᾳριαδὸν τι ς τοῦ qui, αἰῶνος. 
Inde Hesychio etiam éxagiao inter 
m Wo ri fox», τὺ - d 
em: Axgq €, τα "6E 
Sus iem: yo "rj M guis La pnín 
ἐγίοτε δέ τὸ βρᾳχὺ, 0 οὐδὲ χε μὴν 
Et alibi: Doo nus " 


"AKAPIIQ3, infrucivonet, sierilis, 
inulilis, | noxius. "nOUN lagena. 


Symm. Hos. III. 1. ubi pro w/viN 
legisse videtur YO nam vu 
? (um etf À vila 
cum ieri v tr Aq 
sierille, vastus, . Theod. Joh. ἃ 
XV. 84. — rimp^on plus. talpa. 
. Ies. II, 20. ἀκάφπος. Aut 


sensum expressit, aut legit, ut non- 
nulli voluerunt, ni9^5 N5. — 


nio? umbra morljs. Jer. II. 6. 


ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάφαψ, Bap. XV. 
4. φόνος d. Rrotebqeideno Ver- 
tendum videtur labor émprobua, 
néipe eorum, qui idola ecindunt; 
i 4. antea xaxórty'voc. ; 
AKATA' ἘΝΩΣΤΟΣ, Bbher a con- 
demnatione, ín quem reprehensio non 
cad. 2 Mace. IV. 47, $i tar 


: ἐκαράγνωρερι, 


AKATAKA'ATHTO, releotus, 
non velatus. -—)pn»5 nudatus. Partie. 
Pal. Lev. ΧΙ]. 45. sec. Alex. Ald. 
ει Ὁ Md ὁ κιφαλὴ αὐτοῦ ἀκᾳταχᾷ- 

rd Vat. legitur ἀκάλυσ- 
τοί: ἐὰν Polgh. XV.3'. 3, 
VAKATA'ATTOZ, indissolubilis, 


. à (δέργπεςξ 
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, . 4 Macc. X. 11. 
ἀκατάἀλύτους βασάνους. 


᾿Ακαταμάχητος. ᾿Αχκατάστατος. 


turbatio (alii confusio) vhagma. — Sir. 
XXVI. 27. sec. Complut. σολίμου 7 


AKATAMA'XHTOJ, inerpugna- 
bilis, qui vinci et superari non potesi. 
-— ny robusta, obfírmata. Symm. 
Cant. VIII. 6. ubi οἱ ο΄ δυσκαταγώνισ- 
τος. Sap. V. 20. λήψεται, ἀσείδα ἀκα- 
ταμάχητον ὁσιότητα, sumet tanquam 
clypeum invincibilem sanctitatem. 
Hesychius: ἀκαταμάχητον, ἀνίκητον, 
b ἀηττητόν. Marc. Antonin. VIII. 48. 
Schol. Soph. CEd. Col. 126. 

VAKATAIIA'THTO3, qui non con- 
culcatur aut conculcari polest. Vox 
heec in Bielii Thesauro sque ac re- 
liquis Lexicis Grecis omissa legitur 
Job. XX. 18. sec. cod. Alex. pro 
Hebr. pus Wb, mon ezultabit. 


Omni autem dubio caret, &xaráso- 
τος legendum esse, quod reliqui libri 
€ habent. | 
'AKATA'IIOTO3, non potalilis, 
qa deglutiri nequit, qui non. potost 
orari. gy Ww, non exultabit. 
Job. XX. 18. ὥσπερ στρίφνος ἀμάσητος 
&xacámorog: ubi non singulà verba, 
sed sensum, prout ipsis videbatur, 
secuti eunt. Fortasse tamen respex- 


erunt Arab. Qe degustavit, bi- 
bit editque. 

AKATAZEKETAITOZ, incomposi- 
lus, rudis, informis, non elaboratus. 
"ΓΤ res inanis, vacuitas, tnanstas. 
Gen. I. 2. ἡ δὲ γῆ ἦν ἀκατασκχεύαστος, 
terra áàutem erat rudis indigestaque 
moles. Hesych. ἀχατασκχεύαστον, àgi- 
λοκχάλητον. 

AKATAATA2ZIA, lurbe, tumultus, 
sedilio, confusio. ΠΤ expulsio. 
Prov. XXVI. 28. στόμα δὲ ἄστεγον 
e qo ἀκαταστασίας. Videtur auctor 
- hujus versionis ἀχαταστασίαν acce- 
pisse in notione sua propria, qua no- 
tat instabilitatem in loco, seu crebram 
loci mutationem. Bielius transtulit: 
os patens vel quavis effutiens parit 
tumultus. Τοῦ. IV. 17. ἐν φῇ ὑπερη- 
φανίᾳ καὶ ἀκαταστασία «ολλὴ, super- 
bise conjunctus est interitus et per- 


ἀκαταστασίας. 

᾿ΑΚΑΤΑΣΤΑΤΈ Ώ, proprie insia- 
bilis sum, etiam turbas excio, sedi- 
ftose ago. T1» tagor. Hebr. et Syr. 
Gen. IV. 12. ἀκχαταστατῶν. — 
D*33U Plur. fragmenta. Symm. 
Hos. VIII. 6. ἀχαταστατῶν. Si sana 
est hec lectio, necessario statuen- 
dum erit, Symmachum Ἃ 0) legisse 
cum LXX et Theod. (qui habent 
«λανῶν) et Ed. Vta, in qua pusSebw 
reperitur. Suspicari tamen facile 
aliquis posset, ἀχαταστάτων potius 
esse genitivum pluralis adjectivi 
ἀκατάστατος. Certe Aquila, teste 
Hieronymo, transtulit sec. ed. pri- 
mam errantibus (πλανωμένοις) et sec. 
ed. 2dam conversis, ἀποστρεφομένοις. 
Codex Barbarinus quoque in mar- 
gine Symmacho tribuit áxarácra res. 
Ceeterum rationem hujus versionis 
reddidit Hieronymus his verbis: 
Nos ab Hebreo didicimus, proprie 
(m339) nominari aranearum fila 
per aérem volantia. unde in Hexaplis 
egitur: ἄλλ. σαρααλησίως τῷ τῆς 
ἀράχνης ἱστῷ. Rectius dixisset, vo- 
cem 338 habere notionem dissipan- 
di fragmenta, et huc et illuc vagandi, 
errandi, seducendi, coll. Ies. XLVII. 
10. et Jer. L. 6. Legitur quoque, 
ut Bretschneiderus monuit, Tob. I. 
15. αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἠκαταστάϑησαν, 1. e. 
mutavit (scil. in pejus) agendi ra- 
tionem, male egit. Ηος sensu et 
substantivum ibid. IV. 183. legitur. 
Sequutus esse videtur hanc lec- 
tonem Syrus, et exhibita est in 
Bibl Polygl Lond. Quidam vero 
codd. (v. Drusius ad h. 1.) 3xarícrs- 
σαν, et Alex. ex emendatione Grabii 
κατέστησαν. 

ἈΚΑΤΑΊΣΤΑΤΟΣ, instabilis, tur- 
bulento modo agitatus, valde pertur- 
batus, vagus. 5) profugus, vagus. 
Symm. sec. cod. Mosquensem Gen. 
IV. 12. quanquam ibi eodem jure 


δ 


ἂ»" 


᾿Αχατάστατος γίνομαι. - 95 ᾿Ακηδιάζω. 


«quoque ad y) referri potest. Vide 
tamen supra s. v. ἀκχαταστατέω. — 
Trigo part. Kal foem. procellis agi- 
lala. les. LIV. 11. σακεινὴ xaJ áxa- 
τάστατος. 

VAK ATA'STATOZITNOMAI, ἐπ- 
stabilis fio, vagor. y33, vagor. Syram. 
Thren. IV. 14. ἀχατάστατοι ἐγίνοντο. 

'AK ATA'IXXETOZ, qui coérceri δή 


cohiberi nequit, indesinens, perpetu 
b vehemens. 3 Macc, VI. 17. μενα 
τος οἰμωγὴ, indesinens s. vehemens 
ejulatus. Preterea legitur Job. 
XXXI. 11. apud LXX. Vide infra 
sub Jug ὀργῆς ἀκατάσχετος.  Jo- 
sephus B. J. II. 11. p. 178. ed. 
Hav. φόβος ἐμπίπστω ᾿Ιουδαίοις áxa- 
τάσχετος. 
ἈΚΑΤΕΙ͂ΡΓΑΣΤΟΣ, imperfectus, 
inelaboratus, nondum confectus, non- 
« dum formatus. Τὸ ἀχατέργαστον, im- 
perfectum opus. Ὁ» rudis massa. 
Aqu. et LXX Psalm. CXXXVIII. 
15. rà ἀπκατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφϑαλ- 
μοί σου, quod in me nondum forma- 
tum erat, seu me nondum formatum, 
videtur oculi tui, ubi Symm. habet 
ἀμόρφονυτον. Simonis in Lex. et alii 
vocem Hebraicam explicarunt per 
twvolucrwm s. legumenium 8. mem- 
d branam, cui tanquam amiculo em- 
bryo est involutus, a. (53 involvit 


s. convolvil. 2 Reg. II. 8. Vide ad 
h. 1, Dathium ac Rosenmüllerum. 
Phav.: 'Axarteyacroc, ἀμόρφωτος, (lege 
᾿Αχατέργαστον, ἀμόρφωτον,) ἀδιατύπωτον. 
Cf. Bocharti Hieroz. P. I. Lib. I. c. 
2. p. 7. 
"AKATZTOZ, won accensus. wi» 
ΠΡ} part. Pih. a r53 lo, sufffo. 
e Job. XX. 26. αὖρ ἄκαυσειν, ignis non 
accensus, h.e. E non opus habet 
exsufflatione, sed perpetuo ardet, 
ignis inextinguibilis, «Up ἄσβεστω. 
Aqu. et Theodot. habent: μὴ φυ- 
* AKE PAIOZ. À κεραΐζειν, ledere, 
nocere, deductum proprie. eum notat, 
qui neminem ledit, nemini: nocet, in- 


noceniem. — Occurrnt in. Additam. 


Esther. cap. XVI. v. 14. τῶν ieixpa- f 


volvron ἀχέροιον εὐγνωμοσύνην, qui pre- 

diti sunt animo simplici et benevolo. 
Hesych. ἀκέραιον, ἀνεπύπληκτον (legen- 

dum sine dubio ἀνεπίληπτον), καδαρὸν, 
ἄχακον. --- ἀχέραια, σῶα, 

Confer Suiceri Thes. Eccles. 
T. l.p. 154. Eustathium ad Hom. 

Il Β΄. 855. qui ἀκέραιος explicat ver- 
bis: ὁ ἁπλοῦς καὶ μὴ τινὰ xsead Ton. 


AKHATLI A, acedia aut accedia. Va- καὶ 


rias habet notiones. Significatnempe 
torporem, pigritiam, tedium, incuriam, 
8 χῆδος cura, labor, et a priv. unde ἀ- 
κηδὴς est expers laboris, piger, incu- 
rius, negligens, lorpidus, ul et Lati- 
nis acedus dicitur. Interdum tamen 
ἀκηδία quoque anziefatem, murorem, 
triststiam notat, ut sit positum pro 
ἀηδία. Nam ex moerore, anxietate 


animi, ac displicentia sui pigritia in- A 


terdum oriri solet. V. Sturzium 


de Dialecto Alex. pag. 32. i32». 


contractio. les. LXI. 3. χαταστολὴν 
δόξης ἀντὶ «νεύματος ἀκηδίας, amictum 
glorie pro spiritu meoeroris. Sci- 
licet nga haud raro de animo dici- 


tur, et tunc notat pueillanimis fuit, 
animo defect. — mae ὕπατον, 
mostitia. Ps. CXVIII. 28. ἐνύσταξεν 
ἥ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας, dormitavit 
anima mea pre moerore. Bar. III. 
l. «νεῦμα ἀκχηδιῶν, spiritus anxieta- 
tum, h. e. animus valde anxius. Sir. 
XXIX. 6. λόγοι ἀχηδίας, sermones 
tristitize, h. e. tristes querele de re- 
bus minus proepere ac feliciter 
gestis. Confer ad h. ]. Kuhnium 
Quzst. Philol. Pent. IV. Quest. 3. 
p. 5.seq. Alii λόγοι ἀκηδίας viden- 


tur esse λόγοι ὕβρεως, ut huc re- 


spexerit Hesychii glossa : ἀχηδία, 
αἰσχύνη, ὕβρις. Suidas: ᾿Ακηδία, ὑφ» 
ϑυμία, ἀχϑηδὼν, λύπη. Hesychius : 
᾿Αλυχὴ, ἀδημοωία, ἀκηδία, quod in 
ἀηδία, non mutem. 

AKHAIA'Z(, anzius sum, morreo, 


tristitia qfficior.. "ΤΥ. rw Chald. 


ὃ" 


pret. ἔστη.  Ithpehel, dolore, tristi- 


᾿Ακηλίδοτος. 


« [ia effecta 4}... Dan. VII. 15. see. 
Chis. ἀκηδιάαας ἐχὼ Δαιὴλ ἐν τούτως, 
ego Daniel territus aut. postupbatus 
eum in hie 7 BUby» feror, brun. 
Psalm. LX. 9. ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὴν 
καρδίαν μοῦ, cum triste esset cor 
meum. Psalm. CXLII. 4. ἠχηδίασεν 
de! iud τὸ πνεῦμά uev. Scilicet vox 
noy: ut omnia verba £egendi apud 
Orientales, potat animi deliquium 

b pati, animo tristi ac demisso esse. Gir. 
XXI. 14. οὗ μὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῇ ἀπο- 
vog abre), ne in anxietatem venias 
propter amentiam ejus. 

'AKHAI AQTQXZ, ulatus, ma- 
cule erpers, purus, incorruptus, 
"my part. Pah. a lad acuere. 


Prov. XXV. 18. τῴξευμα, ἀχηλέδωτον 
sec. cod. Alex. et ed. Ald. Sed 160- 
tjo hec vitiosa visa est Bielio, judi- 
* canti reponendum esse ἀχιδωτὸν, ut 
legitur in Vat. Sed recepta queque 
lectio defendi potest, nam sagitta 
acuta est etiam polita, atque squalor 
et ferrugo ferrum quoque hebetare 
solet. Sap. IV. 9. βίος ἀκηλίδωτος, 
vita pura et immaculata. Philo de 
Prem, Sacerd. pag. 571. ubi ἐγχρά- 
fea dicitur αρὰ καὶ ἀκηλύδωτης 
ἀρετή. Ssp. VII. 26. leerrpo ἀκῳλέ- 
d δωτον, ere purum, cui nulla ma- 
d ret, aut secundum Gro- 
apeculum non mentiens, qualia 

sunt plam. non media depressa, 
non elata, nan aversa, non obliqua. 
Vide Plin. XXXIII. 9. Κηλὴς est 


quodvis vitium. Gloss. MSS. τῆς παν-. 


ἀρότου" ᾿Αχηλίδωτος, ἀμόλυντος. He- 
aych. ᾿Αχηλίδωτρν, ἄσαιλον, καϊγαρόν. 
AKIADnTO 2, t , Gcie insirtyc- 
e fus, cuspidatus, spiculatus. my part. 
Pah. a wg acuo. Prov. XXV. 18. 
sec. Vat. "rí£supa ἀκιδωτὸν, sagilta 
cuspidata, acuta. V. supra s. v. 
ἀχηλίδωτος. Sic et Polluci L. X. 
sect. 188. Àami, cuspide acuía in- 
strucli, vocantur ἄγκισερα dxiberá. 
Suide ἀκιδωνὸν est τὸ ἔχον áxíüac, ac 
Hesychio ᾿Αχιδωτὸν βίλους (gcil. M 
expanitur γλωχὶς φιδήρου, cugpis fer 
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" Aetagroc. 


rea. Sie enin legendum auqpacatus / 
est Bielius pro ᾿Αχιδωτὸν, βέλος χωρὶς 
σιδήρου. 

AKINA'KHZ, acinaces, gladius 
Persicus, qui a femore suspendebatur. 
Judith X II. 8. καϑεῖλε τὸν ἄχπάκχην 
αδεοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ; et ib. XVI. 7. διῆλ- 
91r ὁ ἀχνάχης τὸν τράχηλον αὐτοῦ. Con- 
fes Rolandi Diss. Miscell Past. II. 
pag. 111. οἱ Bocharü Hieyos. P. I. 
Bd4Q . 

VARINATNEYY(O, sie pericu 
sum, hber a perioulo . sum, ixius sum. 
Vox hse, i in oranibus quidem Lexi- 
cis omissa, reddenda esse mihi vi- 
detur Theodotioni Job. XXXIV. 
9. pro Hebr. 18. profcere, utilita- 
tem percipere, ubi verba οὗ κινδυνεύσει 
ἀνὴρ ἐν τῷ εὐδοχιμῆσωω, αὐτὸν μετὰ ϑεοῦ, 
non periclitabitur vir, quando Deo 
probabitur, uti nunc in Hexaplis 4 
leguntur, sensum proreus contra- 
rium exhibent οἱ, quem postulat 

textus Hebraipus, ubi legitur : non 
prodest homini, quum Deum amore 
complectitur. Sine dubio Theodo- 
ton scripsi: οὖκ ἀχρμδυννεύομ ἀνὴρ, 
non ab omni periculo ac xoalo liber 
erit, eut illud o) ante a»óqwüsu tol- 
lendum est sensu prqr&w eodem. 
Fortasse temen et hac conjectura i| 


us apu pocraten) 
Vide egi Pi Hippo- 
crat. p. 151. 

AEYNHTOA, immobilis, imaoie. 
"iD N55, non recedo. Ex. XXV. 16. 

t ἀκύητο. Preterea legi 

hec vox apud LXX Job. ΙΧ. 
960. ἀκίνητος καϑϑυρῶν τὰ epic ri» Nórw. 
Bocharto in Hisrosoion P P. II. Lib. 
II. cap. 19. T. ΠΠ. peg. 10. ed. 
reo. LXX. de auo swldidisse viden- 
tur ἀχένητος καϑορῶν, ut Bemsus esaet 
clario. Mihi autem vox ἀκύητεες 
ad Ὁ) n? (ad awstrum) referenda 


esse videtur, quasi a |lex sive M 
vox derivanda esset. Est autem 


᾿Ακὶς. 


ΟΝ proprie Jermus, stabilis, incon- 
cusrus fitit, Origenes hoc non ani- 
madvertens, ac deesse hujus voca- 
buli interpretationem ratus, ex 
Theodotione illud χαϑορῶν τὰ «οὐς 
τὸν Νότον adjecit. 3 Macc. VI. 10. 
ἀχρήτως εἰδαις, firmissimis, nunquam 
relaxandis vinculis. 

'AKTZ, cuspis, mucro, acies: item 
telum cuspidatum. Legitur heec vox 

5 apud LXX Job. XV. 10. áxíon àg- 
ϑαλμῶν δήλατο. Trommius in Con- 

cordantiis dx/s» retulit ad Hebr. E): 
Alostit, adversarius, ut legerint LX X 
ΝΣ pluralem ex -3y: Bielius 
autem (cui equidem lubens accedo) 
ad verba: 15 Yy DD? acwet 

oculos suos mihi. Conf. infra s. v. 


δά . 
AKAEH'Z, inglorius, probrosus. 


AKAE(TZ, inglorie. 8 Macc. VI. 
34. hostes Judeorum dicuntur ἀ- 
xhüe ἐσβεσμεένοι, inglorie extincti. 
Hesych. ἀκλεῶς, ἀδύίξως. 

AKAHPE (1, exsors sum, sorle pri- 
vatus sum, infeliz sum. 2 Macc. XIV. 
8. ἡμῶν γένος οὐ μικρῶς ἀκληρεῖ, gens 

ὦ nostra non um, i e. valde, in- 
felix est. Sic Diodoro Siculo Lib. 
III. p. 150. μυριάδες ἀκληρούντων ἀν- 
ϑρώτων sunt myriades hominum 
prolligatee vel miserrime sortis. 
Phavorin. ἀκληρούντων, δυσευχούντων. 
Idem : ἀχληρεῖ, οὗ μετέχε, οὐ χεχλήρω- 
ftu, ἢ χωρὶς κλήρου. 

ἌΚΔΗΤΟΣ, ἐπυοοαίμα (Cornel. 
Nep. V. 4. 3.) non invitatus. ἽΝ 


e DRE NS, qui non vocabitur. Esther. 
IV. 10. ὃς εἰσελεύσετα: ποὺς τὸν βασιλέα 
ἄκλητος. 


ΨΑΚΛΗΤΡΩΣ, sine vocatione, invi- 
latione, i. q. ἀχλητί. — Adverbium 
hoc in Lexicis vulg. omissum le- 
gitur Esther. IV. 11. in vetere 
altera et in edit. Origenica pro 
Np? Nb "yp qui mon vocalidur 


Vor, T. 


9 


᾿Αχμῆ. 


ac paulo post: «ac εἰσιλεύσορμιαι νῦν 


dxXsireg^pro ἀκλήτως, ubi in textu f 


est "ΓΝ 0 N5 "»N) et ego non 
sum vocata. 

'AKAINH'3, indechnabilis, stabilis. 
5*3 53, son dimovebttur. Symm. 
Job. XLI. 14. Ita Bielius. Mihi 
autem magis verosimile est, ἀκλινὴς 
apud Symmachum ad i524 re- 
ferendum esse, quod notat invicem 
colurrent, aut totam formulam spec- 
tandam esse, quia h.l. paulo li- 
berius transtulit. 

"AKMA, indigentia. 2 Macc. I. 7. 
ἐν τῇ ϑλέψε xo) ἐν τῇ ἄχμῃ (sic enim 

dum visum est Bielio pro im- 
preseo ἀχμῇλ) τῇ ἐπελϑούσῃ 2u», in af- 
ictione et indigentia nobis super- 
veniente. Jungitur ibi voci 3A&|«. 
Hesych."Axua, rnerio, ἔνδια. Vide 
infra s. v. ἀχμή. 

ἈΚΜΑΊΖΩ, floreo etate, etate sum 
Jirma, golleo, vigeo, floreo 76 qua- 
cunque. 21 THOgNWS SWm, cresco. 
Hebr. Int. Ez. XVI. 7. ἤχμασας, 
adulta facta es. —"n Jastidivit, 
»awseavit, Symm. Zach. ΧΙ]. 8. 
Scil. ?na in 1. Chald. s. Talmud. 


notat maturescere cepit, unde 5p 


res quivis nondum matura. — Aquila 
ibidem pro eadem voce sgxálur 
usus est. 

'AKMAT' O3, florens etate, juvenis, 
.Gdultus, viribus valens, vegetus. 8 
. Macc. IV. 8. μετὰ ἀχμαίας καὶ vow- 
κῆς ἡλικίας. 

ΑΚΜΑΤΏΣ, in flore, cum vigore. 
8 Macc. VI. 34. sec. cod. Alex. àx- 
μαίως ἐσβεσμένοι, ubi reliqui libri ἀ- 
κλεῶς habent, quod vide supra. 

AKMH', cuspis, acies, maturilas, 
s. flos ctatis, juventus, vigor, rei ali- 
Cujus summum incrementum, sum- 
mus gradus. yy, oblectatio, volup- 
tas. Symm. Gen. XVIII. 12. μετὰ 
và παλαιωδῆναί με, ἐγίνετό μοι ἀχμὴ, 

uam vetustate consenui, redeat 
mihi vigor statis. Sensum bene 


G 


& 


h 


v 


' Axpa. 


a expressit, nec male Bielius ad ἢ. 1. 
attulit locum ZEliani V. H. Lib. TII. 
c. 18. sub fin. Me γὰρ γῆξας à- 

ῥίψας, ἐπὶ τὴν ἀκμὴν ὑαυστερέφω. ---- 
ΜΟΑ by, swper morte. Theod. et 
Ed. V]Ita Psalm. IX. 1. ὑπὲρ ἀκμῆς 
' φεῦ υἱοῦ, de florida atate fit. Le- 
gerunt contracte tanquam unam vo- 
cem ry1135y, ac si esset idem quod 
C312 adolescentia, Sir. XXIV. 


b 19. τέκνον, ἀκμὴν τῆς ἡλρίας σου συμ 

ψφήρησον ὑγιᾶ, ubi in altero membro 
ἰσχὺς dicitur. Josepho An&q. Jud. 
VII. 4. p. 372. οἱ ἐν ἀκμῇ τῆς ἡλμχίας 
dicuntur ill, qwi ad arma ferenda 
4unt validi. 2 Macc. I. 7. ἐν τῇ ἡλέψει 
καὶ b τῇ ἀχαῇ τῇ iav3obeg ἡμῶν. Lo- 
cus hic varie explicatur. Baduello 
du) eat acris et vehemens malorum 
aut hostium incursio, sive incre- 
ς mentum, quo mala suum habent 
vigorem. et vim.  Bretscehneidero 
autem dolor acerbus, qui exesari 
solet  cwspule pungenie, calamelas 
airor. Bielius loco ἀκμῇ reponere 
malebat ἄχμῃ, ut supra dictum est. 
Equidem assentior Grotio, qui ἐν 
*f ϑλάψει xal ἐν τῇ &xufi recte judicat 
esse pro ἐν τῇ ἀκμῇ τῆς λέψεως, in 
summis calamitatibus. ᾿Αχριὴ enim 
d aliis substantivis additum haud raro 
summum gradum idicat. /Elian. V. 
H. L. II. c. 10. ἡ àxa τῆς εὐτυχίας, 
supremus felicitatis gradus. Joseph. 
A. J. Lib. XIX. eap. 1. p. 927. ed. 
Haverc. ἀχμὴ κακοῦ. Ammian. Mar- 
cell. 96. 9. p. 364. χειμὼν ἐν ἀκρῇ ἦν. 
Joseph. de Bell. Jud. Lib. I. c. 14. 
p. 88. ed. Hav. De morbo ἀκμὴν 
quoque usurpari docuit Stephanus 
e in. Thes. & ἢ. v. Confer quoque 
D'Orville δὴ Charit. Aphrod. p. 
888. 2 Macc. IV. 13. ἀχμή τις EA- 
ληνισμοῦ, intensum studium se con- 
formandi moribus et institutis Pa- 
ganorum : ubi áxu necessario notat 
studium alicujus rei, et quidem acre 
ac intensum, nam in sequentibus ex- 
Pücatur per πρόσβασις ἀλλοφυλισμοῦ. 

esych. ἀχμαΐῖς, ὀξύτησιν : ὀξύφης au- 
tem notat studium acre. 9 Macc. 
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᾿Ακοῆ. 


XH. 92. ναῖς τῶν ξιφῶν ἀκμαῖς ἀνα- f 


σεἰρεόϑαι, gladiorum — mucronibus 
transfügi. Hesych. ad h.l. ἀχμαῖξ, 
ὀξύτησιν. Lex. Vet. 'Axu3, maturitas, 
vigor. Suidas: ἀκμὴ, νοότης. Vide 
uoque Drusium in Fragm. Vett. 
ntt. GG. p. 27. 
ἌΚΜΩΝ, incus. jog fragmentum, 
. Job. XLI. 16. ἔσεηκε δὲ 
Gees xa ἄχμων ἀνήλατος. Alia hic me- 
taphora pro more suo usi sunt, sen- 
su tamen non mutato; nam incus 
et lapis molaris inferior (hunc entm 
notat h. l. ryop, ut docuit Schulten- 
sius in Commentario ad h. 1.) duri- 
tie parum differunt. Sir. KXXVIII. 
88. χρλχοὺς καϑήμενος ἐγγὺς ἄκμωος. 
AKOH,, auditus, auditio, ausculta- 
lio, nuntium, fama, rumor, item 
auris. — yx, auris, Symm. 1 Sam. 
XX. 9. Suid. &xej, φὸ μέρος τοῦ σώμα-- 
fe, --- “ῬΟΨῸ» Gaudium, seu id de 
quo auditur. Symm. Ies. XI. 3. — 
γΟΦῸ part. Hiph. a yy. audire 
Jaciens. les. LII. 7. πόδες τῶν εὐαγ- 
γελιζομάνων Gxo)y εἰρήνης. Legerunt 
sine dubio yit, quanquam ἀκοὴ 
quoque de xuxtium afferentibus ex- 
plicari potest. — nyovo auditio, 
etiam interior ad audiendum admis- 
50. 2 Sam. XXIII. 23. ἔταξεν αὑτὸν 
Δαβδὲὲ «ρὸς τὰς ἀκοὰς αὑτοῦ, constituit 
eum David, ut sibi esset a secretis. 
Vulg. auricularius. — n3y Pih. 
qffigo. Nah. I. 12. ἡ ἀχοή €xu «ix 
ἐνακουσϑήσεται iri; ubi ΣΡ pro 
cantileua tua acceperunt, nam" yy 
aliquando hoc significat: cantilena 
tua non cantabitur amplius —*ypy$, 
audio. Deut. XXVIII. 15. ubi huic 
voci apud Inc. ἀκοῇ ἀκούειν respon- 
det. — yug yiív. infin. audien- 
do. Ex. XV. 26. XIX. 5. Deut. XI. 
13. et XV. 5. in quibus locis for- 
mula ἀχοῇ ἀκούειν occurrit 1 Sam. 
XV. 22. ἰδοὺ ἀκαὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, obedien- 
iia sacrificio longe est prestantior. 


6 


᾿Ακοΐρεητος. 


«2 Sem. XXII. 45. εἰς ἀκοὴν ὠτίδυ 
wrfxou«s μοι, Βα nutum miht obtem- 
perat. Job. X XXVII. 2. — my 
et nyc. rumor, fama, sermo, nun- 
um. 1 Sam. II. 96. eux ἀγαϑὴ ἢ 
ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω, non bogus est 
rumor, quem ego de ,vobis audio. 
Buidas h. l. laudans: ἀκοὴ, ἡ φήμη. 
9 Sam. XIII. 30. ἡ ἀκοὴ ἦλϑεν 
AaBM, ubi m Compl. legitur ἀγγελία. 

ὃ Conf. quoque 1 Reg. IL. 28. 1 Ἶ μος, 


X. 7. ie] αὅσαν τὴν ἀκοὴν, quam ego 
audieram, coll. 2 Paral. IX. 6. Pe. 
CXI. 6. ἀκοὴ à, fama sinistra, 


coll: Jer. XLIX. 922. Ies. LIII. 1. 
τίς ἐξίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, quis fidem 
habet pradicationi vel concioni mo- 
stre. e. XLIX. 18. ἀκοὴν ἤκουσα 
ἸΚυρίου, audivi 4 Domino, coll. 

rr LAM ES X1. 44. eec. Chis. 
e— yov etyod idem. Ex. XXIII. 


1, Paakhn. XVIL 48. εἰς ἀχοὴν ὠτίου 
ὑσήκουσέ μου, ad nutum mihi obtem- 
perabat, colL 2 Sam. XXII. 45. 
Jer. XXXVIL 4 Hos. VII. 19. ἐν 
τῇ ἀχοῇ “λίψεως, calamitate, quam 
ius ipsis | sum comminatus. Hab. 
ΠῚ, 1. εἰσαχήχοα, τὴν ἄχοήν ew, auchvi 
diris aut comminatus es. — 
vou. Jer. VI. 24. — δν infin. 


4 observando. Deut. XI. 22. ἐὰν ἀκοῇ 
ἀχούσητε σ“άσας τὰς ὡσολὰς, S) obiem- 
peraveriis omnibus przceptis, Sap. 
L. 9. λόγων ἀὐτοῦ ἀχοὴ πρὸς κύριον ἥξει. 
Syr. K XVII. 15. ἀκοὴ μοχϑηρὰ, l. g. 
y. 14. ἐμφραγμιὸς ὦ ὠτίων, est audienti- 
bus molestissima. Tbid. XLIT. 1. et 
XLIII. 29. 2 Maec. XV. 40. τύρπει 
σὰς ἀχοὰς, oblectat aures. 


"AKOT MHTO?3, tnsomnis, non dor- 
miens, pervigil, et. ex adjuncto «ff df 

' caz, car, nam, ut recte mormit Bretsch 
neiderus |. Ll, mest huic vocabulo 
zeetapherice sumto motio efficacur 
menqugem inlermilleniis, quum, qui 
nunquam sopitur, sed semper est 
vigil, effica cogitetur. Sap. VII. 
"11. ἀχοίμηζον τὸ ἐξ αὑτῆς (scil. σοφίας) 
φέγγος, Sapientia semper υ- 
men suum, semper aeffigax est. Usus 
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᾿Ακχόλαστος. 


autem est hac voce, quia sapientiam f 
at h. 1. cum sole, qui vespere 
occidit, et, nt vulgus loquitur, it 
eubitam εἰ dormitumi. Bielius, 
quem sequuti sunt Kleukerus et 
Hasse, áxaijarez transtulit per ines- 
stingwibilis, sensu parum diversa. 
Suidas: ἀκατεύναστος, ἀκοίμητος. ΖΞ - 
en Prom. Vinct. v. 138. ubi v. 


. AKOIN(Y NHTO2, incommunica- g 

; BOR communicandus. Sap. XIV. 
21. «à ἀχοινώνητον ive, nomen, ac. 
Dei, non communicandum, seu non 
tribuendum idolis. Vetitum enim 
hoc erst Deut. VI. 4, Adde Jo- 
seph. A. J. III. 10. 2. Hav. 


VAKOAAJT A, infempérantia, ni- 
mia licentia, incontimentia in quocun- 
que rerum genere. Orisit hoc sub. 
mina Bielius in Thesauro $u0, ἃ 

danger reperitur in Complut. 
XIII. 17. (i "17. (n aliis 18.) ἀκολα- 
s ὅρκου μὴ Mops τὸ στόμα σου, integn.- 
perantie juramenti ne assuefacias 
96 tuum. 4 Macc. XIII. 7. τὴν τῶν 
«uum duoudígr. Hesjchine ἄκο- 
λασία, ἀκρασίᾳ. Apud Josephum A. 
J. Lib. XX. c. 7. $. 8. (Tom. LI. p. 
970. ed. Haverc.) de libidinis intem- 
perantia usurpatur. — í 

'AKO AA2TOZ, lurursorus, intem- 
gerans, protervus, lascivus, oidi- 
ποεῖ. "vo, deruor, ilusor. Prov. 
XIX. £9. ireqs&Tovras ἀκυλάσοοις μά- 
errye, parantur protervis plages: 
ubi ἀκόλαστος eum notet, qui se le- 
gibus nullis nec divinis nec hn- 
manis ac eoérceri petitur. 
Ib. XX. 1 roy owe, vjngm eat 
res, ex qua lasciviá facile oritur, καὶ 
aut: vinum facile dissolutum red- 
dit. Idem quoque voluit Vulgatus 
vertens : lururiosmt res δε vinum. 
Ibid. XXI. 11. ζηριουμάνου ἀκολάστου. 
4Eliano V. H. c. 29. νεανίσκοι ἀχόλασ- 


τοὶ gant adolescentes lascivi, petulan- 
ies. Hesychius: ἀκόλαστον, ϑρασὺ, 
xavy, ἀσελγὲς, 


L pon Suidse etiam 
ἀχόλωστον est ὑβριστικὸν σεᾶγμα, ubi 


G2 


᾿Αχολουϑέο. 


α forte respexit ad Prov. XX. 1. ubi 
ἀκόλαστον et ὑβρισεικὸν junguntur. 
AKOAOTOGRE n, sequor, obsequor, 
oblempero. nw retro, retrorsum, a 
tergo. Symm. Job. XXIII. 8. &xo- 
λουϑῶ. — δὴ ὮΝ» alienus. Ine. Ps. 
XV. 4. 34 ΤῸ ^n h. e. vel alium 


Deum festinanter sequuntur, vel 
ex Dathii versione: retrorsum festi- 
nant. Inc. ἀχολουϑοῦσαι ταχίως. Le- 


ὃ git sine dubio nWg.— "ns δ} 
8. Δ ἢ. adducor post. Inc. Psalm. 


XLIV. 15. -- ἢ DN post. Symm. 

1 Sam. VIII. 3. Idem ib. XV. 11. 
et Psalm. XLVIII. 18. — qr, 
post te. Symm. Jud. V. 14. áxo- 
λουϑήσω σοι, sequar te. — Ὁ ag- 
glulinor, adhereo. Ruth. 1. 14; — 
“ΠΝ T2 eo post. Symm. Job. 
XXIII. 8. — 5*33r1 Hiph. à 52, 

' € avfero, abduco. Inc. Psalm. XLIV. 
16. — 5 13 72» proprie ad pe- 
dem eo, i. e. vestigia sequor. 1 Sam. 
XXV. 42. — "4m trepido, territus 
sum, Symm. 1 Sam. XIII. 7. 5xo- 
λούϑησε, trepide seculus est. Non 
male, immo optime. Scilicet postu- 
lat hanc interpretationem series ora- 
tionis, ac admittit usus loquendi: 
nam *q4713 etiam festinare notat, ut 
d'docuit Simonis in Lex. Hebr. p. 


609. seq. unde apparet, quid sta- 
tuendum sit de conjectura Semleri, 


ui in Apparatu ad V. T. p. 308. 
rend reponere voluit. — «5s 


“0. Symm. 2 Sam. III. 16. ubi se- 
quitur ry. Confer sequentia. LXX 


Num. XXII. 20. ἀχολουϑήσω αὐταῖς. 
] Reg. XIX. 20. ἀχολουϑήσω ico 
dw, sequar te. Eadem formula lo- 
e quendi legitur quoque Ies. XLV. 
14. — *5riwnD de post. Symm. Ps. 
LXXVII. 71. — *453, separor 
aut separo me. Symm. Hos. IV. 
14. Scil. 7197 notat h. l. separare 


* 
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᾿Αχονάω. 


se ab aliquo, eo consilio, ut alium.se- 
quaris. — *apy, calcaneus, planta. 


Symm. Psalm. XL. 10. ἀκχολουϑῶν. 
Scilicet malo sensu h. l. ἀχολουϑεῖν 
adhibetur, ut sit a tergo aliquem se- 
qui εἰ quidem malo animo, insidias f 
struendi causa. — "39 aspicio, it. 
converto. Lev. XIX. 4. ubi in codd. 
cum ἐσακχολουϑέω permutatur. Ez. 
XXIX. 16. — Prol. Sir. ἄλλων τῶν 
κατ᾽ αὑτοὺς (προφήτας) ἠχολουϑηχότων, 
aliorum prophetarum, qui serius his 
scriberent, ubi ἀχολουϑέω est subse- 
quor, excipio. Judith. XII. 2. τὰ 
ἠχολουϑηχόγα μοι, 801]. ὀψοκωήματα, 
cibi, quos secum attulerat ad castra, 
coll. X. 5. aeq. 2 Macc. VIII. 36. 
διὰ τὸ ἀχολουϑὲ τοῖς ὑπ᾽ αὑτοῦ epors- 
τωγμένοις νόμοις, obtemperare legibus 
ab ipso promulgati 

V*AKOAOTOI A, series, nexus, con- 
sequeníla. 4 Macc. I. 21. «a3a» áxo- 
λουϑίαι, perturbationum vicissitu- 
dines. 

AKO'AOTOOS, sequens, subse- 
quens. — ΤΙΝ» post. Symm. Ps. 
LXVII. 27. ἀκόλοϑϑδα. 3S Esdr. 
VIII. 16. và τούτοις ἀκόλουϑα, quae 
hec sequuntur. 2 Macc. IV. 17. 
ταῦτα ὁ ἀκόλουϑος καιρὸς δηλώσει, heec 
tempus futurum docebit aut clarum 
reddet. 

᾿ΔΚΟΛΟΥΘΩΣ, consequenter, con- 
venienler. 3 Esdr. V. 49. s. 78. 
Hebr. 3 Esdr. III. 2. γέγκαι 
ὁλοχαυτώσεις ἀκολούϑως. 8 "bur V. 
71. Hebr. 4yj3 Esdr. IV. 8. 8 
Esdr. VII. 9. Chald. 35332, σία 
scripéuram, Esdr. VI. 18. Ibid. 
VILI. 14. 

AKONA'f (perperam in Bielio ac 
Trommio legitur AKONE ()), acuo, 
exacuo. ΤΥ ὙΤῚ verbale foem, acutum. 
Prov. V. 4. ἠκονημένον μᾶλλον μαχαΐ- 
pae διστόμου. — 2)» polio, acwo. 
Symm. Ps. IX. 18. τὴν μάχαιραν αὖ- 
τοῦ ἀκχονήσει, ensem s. ferrum acuet. 
— von part. Pyh. ap». Ps. 
LI. 2. ξυρὸν ἠκονημένον, novacula acu- 


OQ 


9n 


ὃ. 


" Axoric. 


eta. — * ine acuo, οἱ λωποὶ Prov. 


XXV. 18. LXX Psalm. LXIII. 3. 
et CXX XIX. 3. ἠχόνησαν γλώσσας, 


linguam  acuerumt, h. e. callide ac 


msidiose locuti sunt. — lh “Ὁ, acu- 
(us. Ps. XLIV. 7. τὰ βίλη ἠχονημένα, 
quse verba quoque reperiuntur Ps. 
CXIX. 4. 
"VAKONIX. Vox hec, in Bielii 
Thesauro ac omnibus, quse consului, 
5 Lexicis Grecis omissa, reperitur 
Psalm. CXXVI. 4. in Ed. Vits, ubi 
ἀπχόνεως νοῦ, acuminis mentis, legitur, 
sed ita, ut, quo pertineat, non satis 
certo dici possit. Drusius legit 
ἀχονηϑέντο; νοῦ. Suspicari aliquis pos- 
set, hzec verba δὰ (i —y-3y 353, J^- 
veníulis, referenda esse, ut fiii ju- 
veniuiss sint filii aculg menlis, ac 
respexerit auctor hujus versionis 
*ad notionem ezcutiendi (tributam 
huic voci a LXX, qui habent h. l. 
ἐχειτινα μένοι), quam tamen sensu 
metaphorico acceperit: non male 
et ret pariter ac usus loquendi ra- 
tione habita. Mihi tamen in men- 
tem venit, annon loco ἀχόνεως voU re- 
ponendum sit áxovrioroo, Jaculatoris, 
ut ad antecedens 4433 referatur. 
Vox erum 43) in universum eum 
ὁ notat, qui tn aliqua re aliquid valet, 
peritum, ezercilatum, adeoque ἢ. l., 
ubi de sagittis sermo est, artis ja- 
culandi s. sagitlandi peritum. — Sed 
dent alii meliora. 

'AKONTTZDQ, jaculor, peto jaculo, 
idque sive assequaris s. aliter. He- 
rodot. I. 43. par spargo. Inc. Lev. 
]. 5. Scilicet aspersio cum jacula- 
tione aliquam similitudinem habet. 

*— iTP et TM - Jacio, jaculor. 
Kal et Hiph. 1 Sam. XX. 19. τρισ- 
σεύσω ταῖς σχίζαις ἀχοντίζων, tres ja- 
culabor sagittas, coll. ib. v. 35. et 
36. — "no jacio, jaculor. Symm. 
Psalm. LXIII. 8. ubi non assentiri 
possum viris doctis, qui statuunt, 
Symmachum putasse, L—)43 esse 
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᾿Ακουσιάζομα:ι. 


futurum verbi ΤῸ in Hiph., quod 
Jaculari significat. Hesych. ὠχοντίζει, 


ἄνω ῥίπτει, quip glossa multum valet / 


ad illustrationem loci Lev. I. 5. su- 
pra allati. 
AKO'NTION, jaculum. cwn 


sagilie. Symm. 1 Sam. XX. 36. 
Hesych.  Axówrww, δοράτιον, μικρὰ 
λέγχη. 

AKONTI2TH'2, Jaculator. 451 
idem, part, Hiph. a "m Jaculor, 
Jacio. 1 Sam. XXXI. 3. 

VAKOIIIA'STO2, sine labore ac 
molestia, Legitur hzc vox a Bielio 
omissa Sap. XVI. 20. sec. cod. 
Alex. ἄρτον ἀπ᾽ οὐρανοῦ παρέσχες αὑτοῖς 
ἀχοπσιάσεως, ubi ἀχοπιάστως ad Israe- 
litas pertinet, qui sine labore ac 
molestia manna in deserto colli- 
gebant. Reperitur preterea hoc 
adverbium apud Scbol. Soph. ad 
Ajac. v. 852. 

AKOIIA'TOQ3, eine labore el mo- 
leslia, 1. 4. ἀχοπιάστως et ἀχοπητί. 
Sap. XVI. 20. sec. Vatic. ἕτουμον ἄρ- 
To) αὐτοῖς ἀπ᾿ οὐρανοῦ sip ἀκοπιά- 
τως. Vide artic. anteced. 

ἌΚΟΣΜΟΣ, tnornatus, indecorus, 
inhonestus, Prov. XXV. 27. οὕτως 
ἄκοσμον δίχαιον πιπτωκένα! : ubi ἄχοσ- 
μὸν LXX de suo addiderunt per- 
spicuitatis caussa. 

AKO' Z2MOS, i. q. ἀκοσμήτως, con- 
σε, inornale, it. ignominiose. 9 
Macc. IX. 1. ἐτύγχανεν ἀναλελυχὼς 
ἀχόσμως, reversus erat inhoneste: 
quibus verbis fidam fugam signifi- 
cat, indignam ordine militari, ut 
recte monuit ad h. l. Baduellus. 
Respondet nostro: ín unortDnurmg, 
in confunon. Reperitur preterea 
hoc adverbium apud Schol. Ari- 
stoph. Ran. v. 38. et /Eschyl. Pers. 
v. $74. Schol. 


AKOTZIA'ZOMAI, involuntarte 
ago, per imprudentiam. pecco. ἡ ag 
erro. Num. XV. 26. τῆς ψυχῆς τῆς 
ἀκχουσιασϑείσης καὶ ἀμαρτούσης ἀκουσίως, 
anima, qua nesciens peccavit. 


G3 


[4 


k 


4 rd 
«Αχουσ ον. 


calum per imprudentiam el errorem 
cothmissum. "220 error, etiam pec- 
caius Ber errorem ac imprudentiam 
commissum. Aqu. ac Theod. Cohel. 
X. δ. ubi LXX ἄγνοιαν nt. 
LXX Num. XV. 23. ὅτι ἀκούσιόν ἐστι, 
quoniam per errorem commissum 
est; ac paulo post ἤνεγχαν δῶρον «Ἐρὶ 
τῶν ἀχουσίων αὐτῶν. — λιν per 
5 errorem. Num. XV. 24. Confer 
Bonfrerium ad Levit. IV. p. 591. 
AKOTZIO2, involuniarie, son 
sponte, snprudenter, per errorem. 
-— ny? 213 sine scientia, b. e. 
imprudenter, per errorem. Deut. 
xix. 4. ubi ἀχουσίωρ cum oUx εἰδὼς 
in codd. permutatur. ὅς ἂν σατάξῃ 
τὸν σλησίον αὑτοῦ &xovciog, qui alium 
per imprudentiam occiderit — 
c 2202 in errore. Levit. IV. 2. 32. 
27. V. 15. Jos. XX. 3.9. — m^ 


idem. Num. XV. 92. — Preterea 
legitur Lev. IV. 13. ἐὰν δὲ «ἄσα συνα- 
yory) ᾿Ισραὴλ ὠγνοήσῃ ἀκουσίως : υδὶ 
ἀχουδίως de suo addiderunt LXX. 
Deest quidem in ed. Ald. neque 
oscit Origenes; additum autem 
videtu? àb iis ptopterea, quia ἀγνοεῖ, 
de omnis generis peccatis adhi 
Adde Eurip. Troad. v. 1011. Plato 
d de Rep. Lib. III. p. 412. ult. 
AKOT3I (12 'AMAPTA'NA, isteite 
aut ez ignorantia peoco. yw no» 
tego transgressionem. Job. XXXI. 
33. Sic Bielius Trommium secutus. 
Verba Greca sunt: εἰ δὲ καὶ ἁμαρτὼν 
ἀκουσίως, ἔχρυψα, ubi ex collatione 
luculenter apparet illud ἔκρυψα ad 
ὙΠῸ pertinere, et ἁμαρτὼν ἀκουσίως 
tantum Hebraico 0.) respondere. 
AKOTZTH', audilor, qui audit. 
Sap. I. 6. τῆς γλώσσης αὑτοῦ ἀκουστὴς, 
Deus audit ea, que lingua profert, 
etiam futilia ac inania. 
AKOTZTO' 2, audibilis, sub audi- 
(um. cadens. yryvis, audior. Niph. 


Ex. XXVIII. 35. dxevor) ἢ φωνὴ αὖ- 
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9  AKOT'XION, snvolurntarium, pec τοῦ arbori εἰς τὸ ovy, ut audiatur 


φ v , 
AxoucTOP SOR$U. 


sonitus ejus, quando sanctuarium 
Jove ingreditur. — "ny Dy clan- 


gor, vociferati. Num. XXIX. 1. 


ny C dees clangoris, h. e. 
quo buccinis clangetur. Semarit. 
aec. Schol. a Montf. prelatum (quod 
Apolinario tribuit Cat. Niceph. p. 
1371.) ἡμέρου ἀχουσεὴ, ubi LXX ha- 
bent ἡμέρα σημασίας. Confer ad ἢ. 1. 
Drusium ae Scharfenberzgii Anim. 
P. I. p. 118. 

AKOT2TOZ ITNOMAI, aeudibv 


lis fio. νυ in Kal et Hiph. Gen. & 


XLV. 2. ἀκουσεὺν ἐγένετο εἷς τὸν olxov 
Φαραὼ, audierunt aulici Pharaonis. 
Ies. XLVIII. 3. et 20. — yn. ax- 
ditws. les. XXIII. 5. 

'AKOYTZTO' 3 EYMT, audibilis sum. 
yd Kal. audio. les. XVIII. 3. ὡς 
dáJurryyog φωνὴ ἀκουφτὸν $ovau, cum 
tube sonum audieritis. 

AKOTZTON ΠΟΙΕΏ, audibWe 


facio. — *i53, revelo. Symm. ἃ à 


Sam. VII. 27. V. infra &. v. το: 


- youm audire facio. Hiph. a 
yo audio. Aqu. sec. cod. X. 
Holm. Deut. XXX. 12. ἀκουστὴν ἡμῖν 
αὑτὴν ποιήσω (T). Symm. Psalm. L. 
10. Inc. Jud. XIII. 28. LXX Deut. 
IV. 36. &xoverfy σοι ἐποίησεν τὴν φωνὴν 


αὑτοῦ, locutus est. 1 Sam. IX. 27. 
ἀκουστόν σοι ποιήσω ῥῆμα sec. 
cod. Alex. et Ald. Sed Vat. pro i 


ἀχουστόν σου! «οἦσω habet ἄχουδον, sen- 
su eodem. Ies. XXX. 30. et alibi 
sepius. — Γ seg. bw. Si fides 
habenda est Montífauconio, verba 
x«i ἀχουσεὸν «ποιήσω dw in versione 
S ji 1 Sam. XX. 12. ad 

ebr. q»5w noUw. misero ἀεὶ te, 
referenda sunt, quod etiam locum 
habere potest, si verba Symmacbi 
ita reddantur: 
nuntios notum libi faciam. Sed &- 
que verosimile est, hec verba ad 
proximesequentiag 2 CN ne ἡ n»» 


legatos 8. missos k 


᾿Αχουτίζο. 


arevelavero aurem. (uam, pertinere, ut 
adeo dug versionis, ut swpe fit, 
h.l coaluerint, aut duse editiones 
versionis Symmachi laudate fue- 
rint Vide supra & v. "ἢ j Sir 
XLV. 11. ἀκουστὸν «ωὠῆσαι ἦχον. Ib. 
XLVL 20. b ὄχῳ μεγάλῳ ἀκουστὴν 
ἐποίησε τὴν φωνὴν, et L. 10. ἀχουσεὴν 
ἐσοίησαν φωνὴν μεγάλην. 
'AKOYTIZ, audire facio. ἡ ΟῚ 
b idem. Symm. Theodot. Ies, XLITI. 
9. Οἱ Dus ibid. v. 14. LXX Jud. 
XIII 23. 2 Sam. XV. 16. sec. 
Conpl 1 Par. XV. 16. ubi eum 
φανέω in codd. permutatur. Psalm. 
L. 9. ἀχουτιῶς μοι ὡγαλλίκων, annum- 
ὍΔ mihi summam illam letitiam. 
Cant. II. 14. ἀκούειφέν ae τῆς φωνῆς 
€. Ibid. VIII. 13. Jer. XLIX. 2. 
Sir. XLV. 5. ἠχούτισεν αὐτὸν τῆς φωνῆς 
ὃ αὐτοῦ. Theophylact. Ep. 91. p. 289. 
T. VIII. Opp. Meursi. Suidas: 
ἀχουτίσαι, διδάξα.. Confer Interpp. 
Hesyehii in v. ἀκχουστήσας et áxovo- 
τῶν. Schol Gregor. Nazianzen. 
edit spud Ruhnk. ad Tim. p. 
258. horrol^ss you vs καὶ ἀπουτίζισϑα: 
"AKOTTIZTO 2 idem quod ἀχουσ- 
τός. Vocem hanc a Bielio in The- 
sauro omissam et omnibus Lexico- 
qgrsphis Grecis ignotam exhibet 
Theodoretus et Codex unus Regius 
Ps. LXV. 8. ubi pro ἀκουστὴν ewsire 
apud Symm. ad Hebr. Yay le- 
gtur ἀχουτιστὴν ποιήσατε. 
 ἈΚΟΥΤΏ, audio, obedio, exaudi, 
milego. Cs dualis ab y, 
aures. Job. XIII. 17. ἀνωγγελῶ γὰρ 
ὑμῶν ἀκουόντων. Sensum expresserunt. 
Es. IX. 5. et X. 18. — *-55, 
emetuo. Deut. XVIII. 22. ubi pro 
ὍΘ "in δ)» non f&mebis ab eo, 
in nonnullis libris teste Bosio legi- 
tur οὐχ ἀχούσεσϑε αὑτοῦ, non ei fidem 
habebitis, sensu eodem. Sermo enim 
bi est de vaticinis falsorum pro- 
phetarum, que fidem nullam mere- 
, nec adeo metuenda erant. 
— ny» scientia. Ies. XXXII. 4. 


καρδία, τῶν ἀσθενούντων προσέξει τῷ: ἀ- 
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κούειν. Pro ἀκούειν, quod in marginem 7 
rejecit, Grabius in textu posuit 
»*, partim e MS. Regio, partim ob 
textum Hebr. Sed. cum voces νοεῖ 
et ἀκούειν parum habeant similitudi- 
nis, e precedentibus originem leo- 
enim eadem vox in fine v. 3. pre- 
cesserit, ea vel librario ob oculos 
versata eet, vel in mentem recurrit, 
ita ut pro νοεῖ scriberet ἀχούεν. Sed € 
ut ingenue profitear, quod sentio, 
recepta quoque lectio defendi 

est. — 037 eed. 5 colo. 3 Esdr. 
V. 69. coll. Esdr. IV. 2. — iMm 


Hiph. aures pr&beo, auribus percipio. 
2 Par. XXIV. 19. Ies. XXXII. 9. 
— Aawpn Hiph. aweculto, atiendo. 


2 Par. XX. 16. Ies. XLVIII. 18. 
εἶ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν μὸν, utinam at- 
tenderes s. morem gereres legibus à 
8. preceptis meis. Jer. VI. 10. 17. 
et XVIII. 18. ubi ante ἀκουσώμεϑα 
inserendum est o)x, ut legitur in 
Compl. Cod. Syr. Hex. et Theo- 
doreto. — νυ eudire facio, 


etiam audio. 1 8em. IX. 27. sec. 
Vat. ἄκουσον ῥῆμα Swo0, quee lectio 
quanquam qu excusari 
potest, quippe sensus ex e& non 
mutatur, tamen pro ἄχουσον scrip- 5 
tum fuisse ἀκχουστὸν scil. «“ήσω (ut 
Alex. et Ald. habent) probabile est. 
— *npyt clamor. Prov. XXI. 13. 


ὃς φράσσει τὰ ὦτα αὑτοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι 
ἀσλενοῦς, ubi τοῦ μὴ ἀκούσω Hebr. 
npe clamore respondet, ac sen- 


sum expresserunt. — NY» exeo. $ 
Par. XXVI. 15. ἠκούσϑη ἡ κατασχενὴ 
αὐτῶν ἕως πύῤῥω, audiebatur instruc- 
tio illorum longe lateque, vel fama 
instructionis illorüm longe dimana- 
bat. Scilicet NY quandoque de re 
usurpetur, quee Jate atur, v. 
c. de fama alicujus rel, uti h. ]. 
Idem valet de altero loco Esth. VII. 
8. ubi verba Hebraica Ny 317 


ΟΠ ΒΩ LXX brevitati stu- 


* 
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᾿Ακούω. 


e dentes et ad Hamanem referentes 
transtulerunt: ἀμὰν δὲ ἀχούσας, sen- 
su eodem. — ΤῸ)» Niph. festino. 
Symm. les XXXII. 4. sec. Hex. 
cwe Jestinantes, pracipitati, 
per ἀκούοντες reddidit. Sed vitiosa 
hic sunt Hexapla, et ἀκούοντες reji- 
ciendum est ad (yt v. 8. — 


nn») aperior. les. XXXV. 5. ὦτα 


χωρῶν ἀκούσονται, ubi Hebraismum 
ὃ satis notum bene interpretati sunt. 
— "my respondeo, exaudio. Symm. 
les. XXX. 19. in notione exzaudien- 
di, ubi LXX ἐσήχουσιν habent. — 
"TN video. Inc. 2 Sam. XVIII. 


29. Verba sensuum .sepe apud 
Hebreos invicem permutantur. 'A- 
xoUt» pro specíare legitur apud 
Museum v. 5. ubi vid. Schraderus. 
— ny1ov auditio. Ies. XXVIII. 


e19. — yy, audio. Gen. ΠῚ. 8. 


ἤκουσαν τῆς φωνῆς χυρίου, audierunt 
vocem Jove. Sic pum genitivo con- 
struitur ib. v. 10. et IV. 22. Cum 
accusativo vero ibid. XI. 7. XXXI. 
1. Exod. II. 15. Gen. III. 17. £r: 
ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου, 
quoniam uxori obtemperasti. Gen. 
XI. 7. f» μὴ ἀκούσωσιν $xacrog τὴν 
φωνὴν τοῦ «λησίον, ut non intellegat 
d unusquisque linguam proximi, coll. 
Gen. XLII. 23. Gen. XLIX. 9. &- 
κούσατε dé] τοῦ «ατρὸς ὑμῶν, audite 
trem vestrum. Ex. XVI. 20. oix 
ἤχουσαν Μωῦσῇ, non obediebant Mosi. 
Sic quoque legitur Deut. XI. 27. 
et XIII. 4. Confer Fesselii Advers. 
SS. Lib. VIII. c. 1. p. 212. 1 Sam. 
XII. 15. ubi ἀκούειν est exaudire, et 
cum εἰσαχούειν ἴῃ codd. permutatur, 
e col. Ex. XVIII. 24. Psalm. VI. 
9. et XVII. 8. — *yryj Chald. 


idem. Dan. III. 5. 7. V. 15. VI. 14. 
etc. — ")N3 yop audio auribus. 
Job. XXVIII. 22. — νἱοῦ yov. 


audiendo audio. Job. XIII. 17. — 
"10€ observo. Deut. XI. 21. XXXI. 
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19. Jos. XXII. 2. ubi 
nonnulli statuunt LXX Ὁ nyou 


legisse. Sirac. XXV. 9. áxwérrow, 


docilium, intellegentium | et. obedien- f£ | 


tium. Ybid. v. 18. ἀκούσας, audiens 
alios queri de uxoris sug morositate 
et morum asperitate. Mallem ta- 
men] ἀκουσίως, ut habet Compl. 
Sir. X XIX. 28. σιχρὰ ἀκούσῃ. 2 Macc. 
X. 13. «ροδότης «αρέίχαστα, ἀκούων, cum 
ubicunque proditor awdiref. Scil. 
ἀχούεν, ut Latinum audire, est intex- 
dum, ut h. 1, vocari, appellari, cir- 
cumferri. Polyb. ILI. 94. 8. xaxa & 
ἀχούειν παρά vw. Dio Cass. p. 480. 
ed. Reim. δωνῶς ἀγαναχτῶν, ὅτι ea; 
ἤκουε. Conf. quoque Stephanum in 
Thes. L. Gr. s. h. v. 

ἈΚΟΥΏ, 'AKOY'OQ, audie, audio. 
awjpn. Ies. LI. 4. 

AKOYO BAPE 032, difficulter ' 
audio. 4335;3 Hiph. aggravo. les. 
VI. 10. ro; ὠσὶν αὑτοῦ βαρέως ἤχουσα». 

᾿ΑΚΟΥΏ ΠΛΕΓΌΝ, plus audio, ^ 
ἢ. e. ssajorem | intellegentiam. conse- 
quor; nam ἀκούειν interdum est 
discere, intellegere. np? F^Di 
adjicio perceptionem, Prov. XVI. 
11 


"AKPA, ἡ, pr. summum cacumen 
montis, deinde i. q. Aug, arr, 
munilio. Nt5»np nomen proprium. 
2 Sam. V. 9. 1 Reg. XI. 15.27. Ha- 
buerunt scil. nomen proprium pro : 
nomine appellauvo, quod castellum 
cum vallo notat. — πὴ arx mon- 
tana, turris elata. Jud. IX. 46. sec. 
Oxon. In Ald. et Compl. legitur 
ὀχύρωμαι. — * yb extremum, finis. 
Theod. Ies. LVI. 11. YT3pDs i 
ἄκρῳ αὐτοῦ, ubi melius apud alios 
legitur áe' ἄκρου αὐτοῦ. ---- "ui 
caput, summitas, Aqu. Symm. 2 
Sam. XV. 32. Vulg. summitatem. k 
Ib. XVI. 1. 1 Macc. I. 35. ubi vi- 
dendus Michaelis in Anim. ad 
Vers. Germ. p. 31. se Ib. IV. 2. 
ubi οἱ υἱοὶ τῆς ἄχρας, filii arcis, di- 
cuntur JAabilatores vcl defensores 


"Axzeoroc. 


« arcis. 4 Macc. IV. 20. ἐπὶ αὐτῇ τῇ 


axes, h. e. ἐν ἀκροπόλει, coll. 1 Macc. 
. 15. 

"AKPATOZ, merus, mon mirus. 
nom estusas ira. Jer. XXV. 15. 
«οτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀχράτυυ, poculum 
vini meri. nt sine dubio 
151} quod merum notat. — bn 
lurbidus sum. Symm. et LXX Ps. 
LXXIV. 7. Legerunt et hic ἍΤ: 

ὃ Lectn digna de ἢ. l. habet Starckius 

in Carminibus Davidis Vol. I. p. 
275. qui putat, formulam οἶνος ἄχρα- 
rog ἢ. ]. ad illud mixtionis genus 
respicere, quo tres aquz partes cum 
quarta vel quinta parte vini in ca- 
lice simul miscere solebant veteres, 
ut temperet animosum lympha vi- 
num. 3 Macc. V. 2. ehe; ἄχρατος, 
merum. Hesych. ἄκρατος, ἀ $ 

c ἀσυγχέραστος. Xenophon apud Sui- 
dam in Αχρατος" ort 3.5 dez &- 
χρατος, εἰ μή τις ὕδωρ ἐσιχίοι. Confer 
Schefferum ad JElian. V. H. Lib. 
II. cap. 11. 

VAKPE MAN, ramus quivis, spe- 

ciatim, ramus major, proagrandis. 

Vocabulum «45, surcwius, Aquila 


les. XI. 1. teste Hieronymo ἀχρέμο- 
x; seu potius ἀχρέμων, quo casu 
4 Hexzplis inserendum erat, (ut rec- 
te monuit Kreyssigius in Symbol. 
P. 11. p. 8.) interpretatus est. Vide 
Montf. sd Hex. ἢ. l. et cap. XIV. 
19. Hesych. ἀκρέμονες, βλαστοὶ, χλά- 


᾿ΑΚΡΙΒΑΊΖΩ,. disgenter ἱπάαρο, 
probo, item exacte, curate describo ac 
defmio, diligenter constituo. — PPI 
ezcido, delineo, etiam decerno, slatuo. 
« Àqu. Theod. Prov. VIII. 27. ubi 
&xx ác tm γῦρον non est accurate de- 
scribere circulum, sed circulo. Vulg. 
quando ceria lege et gyro vallabat 
abyssos. Legitur quoque hec vox 
apud eosdem ibid. v. 15. áxeGáco- 
τῶ δίχαιον, accurate decernent, quod 
justum est. — "ΡΤ, investigo, ez- 
ploro. 2 Paral. IV. 18. sec. Compl. 
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᾿Ακρίβασμα. 


— pyon. statuta. Inc. Lev. XVIII. 
96. — PD hn, decernens, legislator, y 
qui accwrate leges. describit, doctor. 
Aqu. Gen. XLIX. 10. ubi de doc- 
tore et interprete legum oraculo- 
rumque divinorum explicandum est. 
V. Fischeri Clavem p. 18. seq. ac 
Drusium in Fragm. p. 72. Confer 
quoque Theodot. Psalm. LIX. 8. — 
"ὦ decu. Aqu. et LXX sec. 


Compl. 2 Sam. I. 19. ἀχρίβασαι, al. 
ἀκρίβασον. Cappellus in Crit. S. p. , 
882. ed. rec. existimat, eos loco 
ΥΩ legisse ΜΠ speculare, con- 
sidera, ut sit Imp. Hiph. a rad. 
ITE y» contra quem recte observavit 


Scharfenbergius, eos aberrasse non a 
lectione, sed interpretatione vulga- 
ta, ratos nempe, *yjj esse imper. 
Hiph. verbi 3y*, quod Chaldreis est 


diligenter cognoscere et explorare ve- 
rum, vero insistere οἱ inniti, unde ἃ 
Dan. VII. 16. Chald. δ 8 8 LXX 


et Theod. per dxpígua redditur. 
Confer quoque ibid. v. 19. Buxtor- 
fius in Anticr. p. 778. statuit, illos 
respexisee ad jvjy per commuta- 
tionem ΤΊ et 4, item x et Ὁ, quod 
alias ab ipsis non infrequenter fac- 
titatum, simulque addit, lectionem 
genuinam LXX h. 1l. esse στήλωσον, 
quod habent editt. plereque et me- 
liores. Sir. XLVI. 18. ἐν σίστει αὐτοῦ 
ἠχριβάσϑη προφήτης, in fide sua pro- 
batus est propheta. 
AKPI BA3MA, accurate constuu- 
lum, stalulum exactum et accuratum, 
ezacte observandum proponitur, 
, preceptum, Vocabulum hoc, 
quo caret Thesaurus Stephani, legi- 
tur pro 5 statutum apud Aquilam 
Deut. VÍ. 17. et 20. in Ed. Vta Ps. 
XCVIII. 23. ac apud Inc. (qui sine 
dubio Aquila est) 1 Reg. II. 3. — 
ΡΨ, jus, Judicium. Inc. Lev. 


XVIII. 5. Scilicet iypyji etiam de 
legibus et institutis divinis adhibetur, 


Lead 


᾿Ακριβασμὸς. 


a ut satis notum est. — 0 Ὁ» $0AC- 


tuartum. Inc. Lex. XIX. 80. ex fal- 
sa quidem interpretatione, per se 
tamen non incommoda. — *43»5, 
in plur. C*3358, mansdata, cum 
cura commissa. Inc. (Aquila sine 
dubio, e conjectura Montf.) Psalm. 
XVIII. 9. ἀκριβάσματα, ubi non as- 
sentiri possum  Fischero, qui in 
Clavi Verss. GG. V. T. p. 19. A- 
b quilam loco ὙΠ) legisse pütat 
pri aut, quod paulo propius acce- 
dit ad figuram literarum τοῦ *]1D5, 
mpm Nam vox Hebraice, quee 
in textu legitur, eandem significa- 
tionem habet. 

'AKPIBA2MO'2, accurata inquisi- 
tio, etiam i. q. ἀχρίβασμα, accurate 
constitutum, quod exacte "m, 
propositum, lex, preceptum, manda- 
c tum, Di, statutum. Aqu. Ps. II. 7. 
ἀναγγίλλων ἰσχυροῦ ἀκριβασμὸν, tradam 
Dei precepta s. perferam Dei man- 
data ad homines, ubi LXX σπρόσταγ- 
μα habent. Idem Gen, XLVII. 22. 
ubi ἀχριβασμὸς cibaria statuta et de- 
mensa notat, que Pharaonis aucto- 
ritate iorum sacerdotibus ex 
horreis publicis prebebantur. Ver- 
ba Greca sunt: ἀχριβασμὸς γὰρ τοῖς 
4 hgsóo, Conf. Fischeri Clavis p. 20. 
Idem Ex. XXIII. 10. Prov. XXX. 
4. Aqu. et Theod. Prov. VIII. 27. 
LXX Prov. VIII. 29. ἐν τῷ τιϑέναι 
Sa^ásó;p ἀκριβασμὸν, cum poneret 
mari lerminum suum accurate consti- 
tutum. — Ὁ ΤΊ plur. cn “ἰα- 
iula. Aqu. Ps. XCIII. 20. LXX 
sec. Ald. et Compl. Jud. V. 15. με- 
γάλοι ἀκχριβασμοὶ καρδίας, ubi pro 
e*pggni legisse nonnullis videntur 
vp ἐν investigantes, ac reliqui libri 
ἐξικνούμενοι habent. 

'AKPIBAZTH'2, cWegens ezplora- 
tor, inquisitor, probator. $5 t3, de- 
cernens, legislator. Aqu. Jud. V. 14. 
Symm. ἐκτάσοοντες. Idem Ps. LIX. 
8. — "tQ, minister, qui promulgat 
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Axei(2on. 


decreta magisiraiuum En ea exse- 
culioni mandat. Aqu. eut. XVI. 


18. sec. Basil ubi ex sententia f 


Scharfenbergii substituenda est lec- 
tio sanior Coislin. ἐχβιβαστὰς (q. d. 
exzactores,) quam etiam Procopius 
ad Jos. I. 10. Cat. Niceph. T. II. 
p. 7. secutus est. Sed mihi utraque 
lectio ex duabus Aquile editionibus 
hausta locum hic habere posse vide- 
tur. 
'AKPYBEIA, accurata. dilegentia, 
accuratio, accurata inquisitio et cogm- 
tio, accurate statutum. w*y*, Chald. 
veritas, certitudo. Dan. VII. 16. τὴν 
ἀκρίβειαν ἐζήτουν rag. αὐτοῦ, accuratam 
noliliam petebam ab illo. — nen 
statutum. Aqu. Ex. XII. 14. Lev. 
XXIII. 41. Job. XXXVIII. 38. — 
cowppin. Symm. Jud. V. 15. Sap. 
XII. 21. μετὰ σύσης ἀκριβείας ἔχρινας 
τοὺς υἱοὺς δου, cum quanta dilegentia 
(ne sc. modum excederes in puni- 
endo) et cautione judicasti filios 
tuos? Sir. XVI. 26. ἐν ἀκριβείᾳ ἐπαγ- 
γελῶ ἐπιστήμην: ubi ἐν 
eracia dilegentia. lbid. XLII. 6. 
ἀκρίβεια ζυγ 
ἀκπρίβωα eat ἡ ἀχριβὴς κατάληψις, ac- 
curata cognilio 

AEKPIBH Z, 
*yys verum. Dan. 11. 45. sec. 


Chis. ἀκριβὲς và ὅραμα. Ibid. IV. 25. 
ἀκριβὴς γάρ μου ὁ λόγος, ubi ἀκριβὴς 


verum ac ceriuwm notat. Sir. XVIII. 
29. «αροιμίας ἀκριβεῖς, sententias ex- — 


quisiias. Ibid. XIX. 21. «ανουργία 
emo eubidis calliditas. Ibid. 


XI. 28. μαρτυρία ἀκριβὴς, repre- — 


hensio 7usta, aut testimonium verum 
ac certum. Ibid. XX XII. 4. ἀχριβὴς 
ἐπιστήμη. 

AKPIBOAOTIT'A, accurata dsscus- 
sio et ezxaminatio, subtilis. disputatio. 
— "ypr» serutatio, perscrulalio, in- 
vestigatio. Jud. V. 16. ἀκριβολογίαι 
καρδίας, accurate tationes 
cordis. Hesych. ἀκριβολογεῖγα;, ἀκρι- 
βῶς ἐξετάζει. 

᾿ΑΚΡΙΒΟΏ, plane cognosco, dile- 


θη 


ἃ. 


so est 
οὖ xal σταθμῶν. Hesychio - 


accuratus, exquisitus. — 


᾿Αχριβῶς. 


s genler ἐσβέονγο, sunu cura ac dile- 
gentia aliquid. facio, accurate consti- 
luo. — pryyppp s(aiua. Inc. Lev. 
XVIII. 3. ἠχραβωμίνα aecurate con- 
sitnta, — »pry Aqu. les. XLIX. 
16. Jxe/uca, h. e. accurate delineavi. 
— O97» Aqu. Lev. XX. 22. 
ἠχριβωμάόνα. Sed pertinet hec vox 
potius ad antecedens ἡ Dp ut rec- 

te monuit Scharfenbergius. 

5  "AKPIB(T3, accwrate, dilegenier, 

exquisite. ΟΝ inf in Hiph. ad- 
verbialiter, bene, optime. Deut. XIX. 
18. ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς, judi- 
ces dilegenter in rem inquirant. — 
M235y»5 Chald. ad veritaiem. Dan. 
VII. 19. ἐζήτουν ἀχριβῶς περὶ τοῦ 3m- 

ἌΚΡΙΣ, locusta. 37M idem. 


Ex. X. 4. Deut. XXVIII. 38. Jocl. 
eL 4.—*/3328, fumarium. Hos. 


XIII. 1. sec. Compl. quam lectio- 
nem in textum recepit Grabius, ubi, 
ut jam Hieronymus ad h. l. monuit, 
alia puncta subjecerunt, legentes 
ΜΠ ἼΝΌ. Kochlero in Obss. Critt. 
in Psalmos T. III. Repertorii Eich- 
horn. Literat Bibl et Or. p. 3. 
LXX scripsisse videntur der) ϑυρίδων 
loco ὠσὺ ἀκρίδων, coll. les. XXIV. 
418. Sed ἀτμὶς ἀπὸ ἀκρίδων est ne- 
bula ex locustis constans, que solis 
lucem intereipit atque obscurat, sed 
brevi evanescit Non possum ta- 
men prorsus silentio preterire con- 
jecturam, quam Fellus Not. ad Cle- 
mentis Ep. I. ad Corinth. $. 17. pro- 
posuit, ἀκρίδων pariter ac δαχρύων pro 
χύτρας librarii errore nunc haberi, 
cui voci consonare putat Hebr. 
εἴ εν quod. apud Rabbinos 453 


mo» exponitur. Cenfer Opuscula 

Critica p. 421. — 3*3, idem. 
les. XXXIII. 4. Amos VII. 1. Na- 
hum III. 17. — 33r etiam cicada. 


Lev. ΧΙ. 22. Num. XIII. as. Coh. 
XII. δ. “αχυνϑῇ ἡ ἀκρίς. Ad hunc 
locum respicitur in Lex. Cyrilli 
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᾿Ακχρότως. 


MS. Ber. ubi ita: Axpc, Born τις 
οὕτω λεγομόνῃ. Καὶ ὁ Σολερὼν ἡμᾶς 
λέγων" dip τὸ ἀμύγδαλον f 
xai) παχυνλήσιται (vulgo παχυνδῇ) ἡ 
ἀκρίς. Ἑαύτας οἵμω καὶ τὸν πρόδρομον 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐσϑίει. [π᾿ eadem sen- 
tentia fuit Athanasius Alexandrinus 
in Comment. ad Matth. III. 4. T. 
II. Collect. Nov. Patr. Montf. Conf. 
et Bocharti Hieroz. P. II. Lib. IV. 
c. 7. p. 489. et cap. 12. p. 518. les. 
XL. 39.— onm óruchus. Jod. 


II. 25. — 50s, bruchus. Jer. LI. & 


14. 27. Nah. III. 15. Judith. II. 
l4. αυλὺς ὁ defpuxrog, ὡς ἀκρίς. ubi 
ἀχρὶς collective sumitur, ut apud 
Theophan. Chronogr. p. 235. B. 
Sap. XVI. 9. ἀκρίδων δῆγμα. 

AKPI' TO02, extra fudicium, re non 
Judicata, injuste, etiam ftemerarie, 
sne judicio et sensu. decori. Gen. 
XVII. 25. ubi Symm. sensum ver- 
borum: M5 von-o beUa 
ὉΡΨῸ py» totius terrarum orbis 
Judex mon ida Jjudicabi, liberius 
paulo expressit: ὁ σάνγα ἄνϑρωσνν 
ἀπαιτῶν δικοωοασραγεῖ, ἀκρίσως μὴ ποιή- 


σῃς τοῦτο, non quoad sensum. 
Preter hunc locum adverbium hoc 


quoque Hab. II. 15. de suo addidit 
Symmachus ac auctor ed. Vte. Sir. 
XIII. 18. μὴ ἔμκιετε, ha. μὴ ríoye, 
ἀχρίτως (h. e. temere). Ita enim in- 
terpungenda videntur hec verba 
(quee in Compl. tantum exstant, in 
reliquis autem codd. et verse. desi- 
derantur) ut ἀκρίτως cum s,mwrrs 
construatur. Polyb. II. 7. ἀκρίτως 
καὶ φροφανῶς φεριβάλλειν ἑαυτὸν ταῖς 
συμφοραῖς. Budseus in Commentariis 
Gr. L. p. 12. ut doceret, dxero 
apud Grecos dici sine fudicio ac 
ralione faclum, exempli loco affert 
locum Herodiani II. 7. 3. ubi ἀχρί- 
vo ἀναλώμασι occurrit. Hinc ἄχρι- 
φσύμυϑος est sine judicio et delectu 
verba faciens. 1 Macc. II. 37. àxz- 
τῶς ἀπόλλυτε ἡμᾶς, indica causa nos 
perditis. Tbid. XV. 33. ἀχρίτως κατ- 
ἐχρατήϑη, injuste possessa ac nobis 


9b» 


ἂμ» 


᾿Ακρόαμα. 


'AKPO' AMA, acroama, quod audi- 
lur, narratio, aut fabula, que a vul- 
lubenter. auditur, recitatio. Sir. 
XXXII. δ. ὅπου ἀκρόαμα, μὴ ixytnc 
λαλιὰν, ubi aliquid narratur, vel 
ubi aliquid audiri, auscultari debet, 
ne effundas sermonem. . Nonnullis 
interpretibus, v. c. Bretschneidero, 
ἀχρόαμα h. 1. vel significat concentum 
musicum in convivio, vel homines, qui 


b cantu el gestibus exhilarant convivas. 


Conf. Cic. Verr. IV. 22. et Orat. p. 
Sexto c. 54. ** ipse ille maxime lu- 
dius, non solum spectator, sed actor 
et acroama." 

'AKPO'AZIZ, audito, auscullattio. 
i129» part. respondens, responsor. 1 
Reg. XVIII. 26. oix ἦν ἀκρόασις, 
nihil seu nulla responsio audieba- 
tur ; ubi aut &xe. de ezauditione pre- 


c μῆς explicari, aut ejus loco ἀσόχρι- 


σις reponi potest. Certe Vulg. ha- 
bet: mec aliquis r debat. — 
Q«p, ettentio, auscultatio. 2 Reg. 


IV. 31. οὐχ ἦν ἀχρόασις, non vide- 
batur intellegere, quz dicebantur, 
seu: nullus sensus se prodebat. 
Symm. Theod. LXX Ies. XXI. 7. 
ἀκροάσαι ἀχρόασιν πολλὴν, attente om- 
nia considerabat. Ad hunc locum 


ἃ Bielius: Ita λῆρον ληρεῖς apud Aris- 


e 


toph. in Plut. v. 517. pro xarà ^$- 
go» ληρεῖς, et similes phrases Attice 
eodem modo usurpari observat 
Scholiastes ad eundem l.c. Fal. 
luntur ergo, qui tales Hebreis tan- 
tum receptas putant, quos inter 
Fesselius Adverss. Sacr. Lib. VIII. 
c. 5. p. 268. Confer et que contra 
illos observat Wolfius ad Liban. 
Epist. p. 21. — ν᾽ infin. audien- 


do. 1 Sam. XV. 22. sec. Compl. ubi 
ἀχρόασις mque ac ἐπαχρύόασις in Vat. 
obedienliam notat, que praestatur vo- 
luntati diving, et est i. q. &xo) in 
anteced. Coh. l1. 8. οὗ «As5ew3etro: 
οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως, nec auris audiet, 
h. e. eo, quod audit, repletur. Sir. 
V. 18. γίνου ταχὺς ἐν ἀκροάσει σου, coll. 
Jac. I. 19. 
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᾿Ακροβυστία, 


AKPOATH'Z, auditor. Ὁ) 770)» 
mussilalio, pronunlialio, ἱποαπίαίϊο. 
Ies. III. 2. συνετὸν ἀκροατήν. Signi- 
ficat autem h. l. ἀχροατὴς oratorem 
disertum ac potentem, qui facile pot- 
est movere animos hominum, at- 
que ad partes suas perducere, 
adeoque quasi vim incantandi ha- 
bet. Vide ad h.1. L. Bosium in no- 


tis. Sir. III. 32. οὖς ἀχροατοῦ ἐπῆυ- κα 


μία σοφοῦ, homine discendi et audi- 
endi cupido delectatur sapiens. Cf. 
Prov. XXV. 12. 

'AKPOA'Q, in med. 'AKPOA' O- 
MAI, audio, ausculto. um Piel. et 
Hiph. iw;  aseculóo,  attendo. 
Symm. Job. XXXI. 11. — ΣΟΙ 
Ἄν}, attentione attendo. Symm. Ps. 
CXLL 8. Inc. Cant. VIII. 13. 


LXX Ies. XXI. 7. ubi vide supra κα 


ad v. ἀχρόασις notata. 
AKPOBTZTEO. Quanquam ἀ- 
κροβυστία prapulium est et ἀκρόβυστος 
prepuliatus, ut. proinde ἀκχροβυσεεῖν 
videri posset potius significare pra- 
putia relinquere vel inducere, Bus và 
ἄκρον, extremam membri virilis parem 
tegere, tamen LXX Intt. ad imita- 
tionem Hebr. ἢν hanc vocem con- 


traria significatione acceperunt, ut 4 


sit circumcidere aut prapulium. au- 
Ferre, q. d. depreputiare. ἢ. cir- 
cumcido. Aqu. Symm. Theod. Lev. 
XIX. 23. ἀχροβυστεῖτε. Sermo autem 
ibi est non de hominibus, sed de ar- 
boribus, quibus tribuitur ἀκαϑαρσία, 
h.e.rami inutiles, qui cireumcidendi 
et amputandi erant. LXX usi sunt 
voce “ερικαϑαρίζειν. Vulgatus trans- 
tulit: auferetis  prepulia eorum. 
Nobilius legendum conjicit ἀχροβυσ- 
vit, quod tamen non opus est, 
cum etiam ἀκροβυστεῖν ἢ. 1. simplici- 
ter sit τέμνειν aut σεριτέμνων τὸ ἄκρον. 
AKPOBT3TI A, prepulium. ny 
idem. Gen. XVII. 11. τὴν σάρχα τῆς 
ἀκροβυστίας, coll v 14. XXIV. 25. 


Lev. XII. 3. i. q. in aliis locis, Gen. 


᾿Αχρόβυστος. 


«XVII. 93. d ἴα simpliciter, 
coll. Exod. ΣΤῊΝ Macc. I. 17. 
ἐπυΐησαν savrwg ἀχροβυστίαν, attrahe- 
bant s. reficiebant sibi preputium, 
quod uno verbo $émerüc3u; dicitur 
1. Cor. VII. 18. de qua voce conf. 
Lex. N. T. 

"AKPOBYZITIA ΤΗ͂Σ KAPAIAA, 
preputium cordis. Ὁ ΠῚ idem. 
Deut. X. 16. sec. nonnullos libros 

b aut m ut notavit L. Bos. 

in notis ad ἢ. 1. Est autem ἃ 

vía τῆς σαρκὸς h. 1. eifsositas, pie 
las, i. q. σχληροκαρδία, ut legitur in 
Vatic. Eadem mataphora usus quo- 
que est Paulus Coloss. II. 13. ubi 
ἀχροβυστία τῆς σαρκὸς dicitur, ubi 
vide notata a me in Lex. N. T. s. h. v. 

'AKPO' BTZTOSZ, preputiatus, non 
circumcisus. 5-6 y, idem. Aqu. et 

c Theod. Ex. VI. 12. ubi cum voce 
ἀκερίτρεητος permutatur. LXX Jos. 
V.'7 


VAKPO BYZTOZ, ΧΕΥΛΕΣΙ, in- 
circumcisus labis. cU δ» 
idem, Aqu. Ex. VI. 12. qui est lin- 
gsa impedia, qui difficuller loquitur, 
qui μογιλάλος Grsecis dicitur. 

AKPOLüNIATIOS, angularis, in 
exiresnitate anguli constitutus. nn» 

4 coromamentum, quo aliquid, v. c. co- 
lumna, undique cingitur. Symm. 2 
Reg. XXV. 17. sec. Coial. — n9: 

, extremilas. les. XXVIII. 
16. λῖϑον ἐχλεχτὸν ἀκχρογωνιαζν. — 
n8 vi capul amguli. Symm. 
Ps. CXVII. 22. Confer Lex. N. T. 

s. h. v. 

AKPO' APTON, proprie cacumen 
rimi, ut in Gloss. Vett. explicatur. 

*'AKPO' APTA, fructus arborei, et 
speciatim quidem, qwi putamen üg- 
sosum habent, glandes, nuces, bacoe ; 
iem, ut δρῦς pro quavis arbore, sic 
et ἀκρόδρυα primi ac praatantissis 
fructus cujusvis. arboris. 4 Jo m 
plur. c1 2o eximia praestantia, 
res prezstanies. Cant. IV. 13. μετὰ 

ὕ ἀχροδρύων, cum fructibus pree- 
stantissimis. Fructus enim in ca- 
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" Asgor. 


cuminibus ramorum, quippe soli f 
maxime expositi, sunt prewstantis- 
simi. Ibid. IV. 16. seu V. 1. et 
VII. 18. ἐπὶ ϑύρωις ἡμῶν «ἄντα ἀκρό- 
ue νία, pro rm noetris sunt 
omnis generis v3 optimi. Ι 
Macc. XI. 84. ἀεὺ v νγημάτων 
xai τῶν ἀκροδρύων. Philo ib. quod 
quivis probus sit, etc. p. 615. τελευ- 


tatu ἀχροδρύων γέμουσοι, mense pos- 


trem:se variis fructibus abundantes. 4 
Vid. idem de Vit. Mos, p. 434. 
Hesychius: 


xapsul, xag. 
«ov δόγδρων, ὡς ix τῆς δρυός. Suidas: 
ἀκρόδρυα, καρποὶ δενδρικοὶ πάντες, οἱ τῶν 
δένδρων καρτοί. Etym. M. in Agünez 
᾿Αχρόδρυα οὗ μόνον βα)άνους, ἀλλὰ «αν- 
τὸς φυτοῦ καρπὸν ἐδώδιμον. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ἀχρόδρυα, «αντὸς δένδρου 
καρπὸς ψυκεύς. Idem: ᾿Ακροδρύων, xag- 
qon δένδρων, ὡς ἐχ τῆς δρυός. λέγεται "^ 
xal τὸ ὑλαστοῦ τρυφερώτατον. — Confer 
quoque Athen. Lib. II. p. 52. et 
Casaub. ad ἢ. 1. p. 65. 

ἌΚΡΟΝ, τὸ (scil. μέρος, vel ὅριον, vel 
πέρας, vel τέλος), ertremum, summum, 
eriremitas, summitas, extrema 
D9N fnis, terminus. Deut. XXXIII. 


17. ἀπ ᾿ ἄκρου τῆς γῆς. 1 Sam. II. 12. 


ἄχρα γῆς pro và ἄχρα τῆς γῆς, ut le- 
gitur Prov. XXX. 4. Ies. LII. 10 


et Mich. V. 4. — n3 pollexz, tam 


manus quam pedis. Ex. XXIX. 90. 
ieí3seug ἐπὶ Tb ἃ xpo φῆς χειρὸς τῆς δε- 
ξιᾶς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ «οδὸς τοῦ δε- 
ξιοῦ, pones super extremitatem ma- 
nus dextre, et super extremitatem 
pedis dextri. "Utraque formula oc- 
currit quoque Lev. VIII. 22. 23. 
et XIV. 14. 17. 25. 28. Adde Jud. 
I. 6. et 7. — mon latus. 1 Reg. 
VI. 16. — F22 ala, ora. Symm. 
1 Sam. XV. 2T. Job. XXXVII. 3. 
Ez. V. 8. ἄχρον τοῦ ἱματίου. LXX 
1 Sam. XXIV. 4. sec. Coislin. et 
Hagg. II. 138. — FD; finis, exire- 
mias. 2 Par. XX. 17. — "Fhyo, 
ramus. Aquila Ies. LVII. 5. Scilicet 
vox Hebraica, quam vulgo ramos 
vertunt, significat quoque in l|. 


e 


ὃ" 


᾿Ακρόπολις. 


a Arab. (Ax) verticem, cacumen, 


v. c. petre, montis. Vulgatus habet: 
eminentes petras. — 3; latus op- 
gosilum. Ex. XXVIII. 26. ὠκ ἄκρου 
φοῦ ὀπιόλίου, coll. XXXIX. 18. — 
"noy ramus gvacilor, cacemen. 
Aqu. Ez. XXXI. 14. Vulg. subli- 
mitas, — 


Tu. . Theod. Ez. XV. 4. 
Vide hic notas L. Bosmi. Gen. 
b XLVII. 21. ἀσ᾽ ἄκρων ὁρίων avis 
ab extremis finibus /Egypti. À 
tur hic ὁρίων, quod alias mittitur 
Deut. IV. 32. XIIL 7. ἀπ᾿ ἄκρου τῆς 
γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, ab una extre- 
mitate terrse ad alteram. i Sam. 
IX. 27. sec. Compl. ubi in reliquis 
libris. μάρος legitur. Neh. I. 9. 
alibi sepius. — "TED faemin. idem. 
Theodot. Jud. VII. 11. ubi, ut hoc 
c obiter moneam, due versiones CO- 
aluerunt, nam et εἰς μέρος et πρὸς τὸ 
&xgo pertinent ad myp7? e Inc. 
Ps. CXXXIV. 7. LXX Ps. XVIII. 
6. les. XL. 28. XLI. 5. 9. Jer. 
XLIX. 35. — vj, caput, ac omne 
T summum ac extremum est. Gen. 
XVIII. 18. ἐπέχεον ἔλακν ial τὸ ἄ- 
χρον αὑτοῦ, cacumen cippi oleo - 
dit. Ibid. XLVII. 31. Ex. XXXIV. 
d 2. et alibi sepius. — nou. labium, 
labrum, etiam metaphorice ezrtre- 
mum. Inc. et LXX Ex. XXVIIL 
26. et XXXIX. 18. 
"AKPO'TIOAIZ, arz, q. d. summa 
würbs vel summitas urbis. 2 Macc. 
IV. 12. 27. τῷ τῆς ἀκροπόλιος i ὑπάρ- 
X», arcis preposito. Hesych, ἀκρό- 
ero)ug, và ἄχρον τῆς αόλεως. 
ΦΆΚΡΟΣ, summus, extremus. Ad- 
e jectivum hoc, quod sine omni auc- 
toritate prolatum est a Bieljo, re- 
ΟΝ apud Symmachum Zach. 
φὸν Af Soy τὸν ἄκρον, ubi in tex- 
tu Hebraico legitur miwu3 pri- 
mariwm. Fortasse huc quoque per- 
tinet locus 1 Sam. XIV. 48. ἐγευσά- 
μὴν ἐν ἄκρῳ τῷ σχήστρῳ, nisi fortasse 
loco τῷ σκήπτρῳ ex Compl. legen- 
dum est τοῦ σχήστρου. 
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— np mascul. finis, extre-. 


᾿Ακρότοροος. 


VAKPOTH'PION, sunmmias, pro- f 
montorium. Vox hec a Bielio ac 
omnibus Lexicographis Grecis o- 
missa reperitur pro Hebr. ]vj» dens. 

1 Sam. XIV. 4, et 5. bis sec. 
Compl. Scilicét jj dens notat quo- 
que "m acwiwm et Caowmen. 
eoll. Job. XK XIX. 28. Confer Si- 
monis Lex. Hebr. p. 1691. ed. rec. 
Sed videndum es, annon in omni- 
bus his locis ἀκρωτήριον reponendum £ 
sit, quanquam non ignoro, ὁ 

doque pro ὦ poni, ut ἀχρύρωαν 

"Yo. A3. v. 65. pro ἀκριώρωαν ibid. 
i D Schol Ed. Hom. ed 1 Sam. 

V. 4. ἀκρωτῴώριον χαὶ ἀχρωσήριον 
(lege ἀκροτήριον)" μᾶλλον ταῦτα ἐν τῷ 
ἱξαασλῷ ἠστίρισται ὡς ix Θεοδον. eyorr:- 
ϑώτα. Vide quoque Scharfenber- 
gium sd h l. ac infras. v. ἀχρωτήριω, 

esych. ἀχροτηριάζει, τὰ ἄκρα τέμνει. 

᾿ΑΙΚΡΟΎΤΟΜΟΣ, valde acutus, αὐ. 
modum secans, durus, preruptus, al- 
fus, it. rupes. 5y*, proventus, per 
apheresin pro 233». Job. XL. 15. 
ἐσελϑὼν δὰ $a? ὅρος ἀκρότομον, veniens 
autem in montem altum; ubi quid 
legerint LXX, divinando assequi 
non possum. — Ü»non petra da- 
rissima. Deut. VIII. 15. ix «írgo; 

ἀκροτόμου, ex petra durissima. Job. 
X VII. 9. ὃν ἀκρυτόμῳ (acil. αἴτρᾳ) 
ἐξέτεινε τὴν χεδα αὑτοῦ, ad petram 
durissimam extendit manum euam. 
Ps. CXIII. 8. τὴν ἀκρότομον sie «ηγὰς 
ὑδάτων, silicem in fontis 
nem. Chrysostomus ad h 1. mter- 
pretatur : τὴν σιδήρῳ οὗ ῥῳδίως «ἤκουσαν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἄκρων μόλις ὠπογραυομένην. 
— ^y. Aqu. Symm. Hoe. IX. 13. 
Accepit nomen proprium pro ap- 4 
pellativo ^y, rupes acuta αἱ pra- 
rupla, — "y, vel acies, vel rupes, 
emcun acutum culiri instar. Theod. 
Ex. IV. 26. Symm. Job. XXII. 24. 
Confer anfra s. v. ψῆρος. — c» 
inieger, perfectus. 1 Reg. VI. 7. 23- 

Jug ἀχροτόμως qxolufm, lapidibus 
resectis sedificabatur. Sap. XI. 4. 
Ix πέτρας ἀχροτύμου. v 
altissima: ubi non legit ἀχροτάτου, 


83» 


es. 


, de petra 


᾿Αεροφύλαξ. 


sliet 3d opinatar Iansen. Sir. XL. 
17. et XLVIII. 20. Hesychius: 
Ἀχροιτόμῳ, ὀξυτάτῳ λίδῳ 3 ὑψηλῷ xad 
tonos τερνοντΊ,, h. e. qui ob duri- 
tüem lapicide negotium facessit. 
Suidas : ᾿Αχρύτομος, σχληρὸς, ὑψηλός. 
ἣ ὀξύτατος AP ὁ τέμνων, καὶ ἀχρότο- 
poc aérea, ἢ ys xa) ἄτμητος. ἀ 
fouas δὲ ὕ τὸ ὡνατὸν «παρὰ τῷ ᾿Ιώβ. 
Sic et P τομὸς AfSoc est 

b σχληρὺς τῷ τέμνοντι, ob 3 ὀξύτατος. 

*'AKPOOT' AASI, arcis pra/fectus. 
4 Macc. IIL 12. ubi commemoran- 
tur φυλῶν ἀκροφύλακες, h. e. prasidia 
portarum. 

"AKPO'MION, summitas seu emi- 
πεπέϊα kwmeri, i. q. ἀχρωμία apud 
Polluce. Lib. IT. 137. et Aristot. 
Hist. Anim. Lib. II. c. 1. et ἀχρωμὶς 
apud Alciphr. Fragm. 5. 2v; 

C humerus. Symm. Job. XXXI. 22. 
Hesychius: " Axgéyust, αἱ κατακλεῖδες, 
ubi Palmerius: Ossa sunt, que a 
summo thorace ad sunzmos humeros 
pertendunt, et ideo nem male dicun- 
tur ἀχρώμεα, ἀπὸ τοῦ ἄκρου τῶν ὥμων, 

᾿ 8 mumnitate huzerorum. Eas pars 
corporis Grsecis χλεὶς et xaresis, 
Lat. clavicula. Cf. infra s. v. xXsKc. 

AKPOTHPIA'ZO, ertremas partes, 

d speciatim corporis, amptuto, corpus mu- 
til. 2 Macc. VII. 4. τ ισχυτίσανεις &- 
κροτηριάζειν,  excoriantes extremas 
partes resecare. 4 Macc. X. 90. 
Polyb. V. 54. 10. VIII. 23. 3. ibi- 
que Intt. Hesych. ᾿Αχρωτηριάσας, τὰ 
ἄχρα ἀποτέμνω 

ἈΚΡΩΤΉ, PION, eztremitas, ez- 
l'tma pars, etiam summifas, cacu- 
" Cy» cnuna, dual. Lev. 
e IV. 11. σὺν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ xad τοῖς 
ἀχρωτηρύως, Cum capite ejus et parti- 
bus extremis. Conf. Dieterichii Ia- 
treum Hippocrat.- . 164. — 
Ὁ part. Pih. plur. dispergentes. 
ry ac LXX Job. XXXVII. 9. 

ἀκρωτηρίων ψύχεος, ubi tamen 

m Theodot dien secundum 
Her legitur ἀπροτρίων, de € quo su- 
ytà a me est ex L. Bos. m 

/ Prelegg. in LXX Entt. c. 8. suspi- 
catur, LXX pro ἀχρωτηρίων scripsisse 
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᾿Αχύμαντος. 


σῴων, h. e. rótwn, ut habet 
esychras, vel ἀρχτούρου (Vulg. ab 
Arcturo), vel simile quid. R. Levi 
vocem Hebream boreales interpre- 


tatur. Arab. Ó )* " dissam terram 


notat. — ΠΡ Jints, extremum. Es. 


XXV. 9. τῶν «Aso» ἀκρωτηρίων. — 
n dens. Inc. 1 Sam. VII. 12. Sc. 
Ty omnes partes eminentes notat. g 
Vulg. eminentes. petra, et quasi in 
modum dentium scopuli prerupü. 
Vide supra s. v. ἀκροτήριον. 

VAXKTH, iiíus, eam G'ROEPRE 
secessus, marime ad maris itus. 
m voluptas, delicie, etiam regio 


amenialis ac deliciarum. Symm. 
Gen. II. 15. & và παραδείσῳ ri; ἀκ- 
τῆς, quam lectionem Symmacho e 
quatuor codd. MSS. restituit Val- A 
larsius ad Hieron. T. III. Opp. p. 
307. Vide tamen Scharfenb. Anim. 
P.I. p. 2. qui monuit, áàxr?» non 
simpliciter significare amontlalem et 
delicias, ut Hieronymus interpreta- 
tur verba Symmachi, locum 
amucsum, loci autem netionema jam 
contineri antecedente, vocabulo ««- 
βαδεΐσου. — Fortasse reponendum est 
Kid ut dus versiones ἢ. L, ut ἐ 
coalueriht. 

AKT N, radius quicunque, ut so- 
lis, fulminis, lucis, etc etc. Sap. IT. 4. 
διωχϑεῖσα ὑα᾽ ἀχείνων 5X. Eadem 
formula occurrit quoque ib. XVI. 
27. Sir. XLIII. 5. ἐχλάμπων ἀχεδας 
ἀμαυροῖ ὀφαλμοὺς, sol radios emit- 
tens suos obfuscat oculos. Heliod. 
VIII. p. 431. Lucian. Pseudom. $. 
34. T. V. Bip. p. 96. ubi vid. Intt. αὶ 

*"'AKTIN AZTPAIIH' X, radtws 


feineimis. p? Fiulgur, fulmen. Symm. 
Ez. L 14. ὡς sio; ἀκτῖνος ἀστραπῆς. 
*"'AKTMANTOX. Vox hec in 
Bielü Thesauro omissa composita 
ext ex a priv. etziua, fluctus. Νο- 
tat itaque proprie fiuctións nOn Ggi- 
tatum, (ulo navsgantem, ἀκύριονα (Al- 
eiphr. 1I. 4.), deinde autem omnino 
Oceurrit awtem in 
Addam. Esther XIII. 2. ἀχυμάν- 


᾿Αχύματος. 


« rov; διὰ «avrà; καταστῆσαι βίου, ubi 
in Vet. altera Usserii p. 121. ἀταρά- 
χοὺς legitur. Vulg. absque ullo ter- 
rore vilam silentio iransigentes. Alibi 
apud Grecos ἀχύμων dicitur, quod 
Hesychius per ἀτάραχος explicat. 
Phav. Lex. p. 46. ἀχύμαντος, ἀτάροι- 
χοὸς, ἀπὺ τοῦ a στερητικοῦ μορίου, καὶ τὸ 
κυμαΐνω, τὸ ταράσσω. Scribitur quo- 
que ἀχύμαστος apud Schol. Lycophr. 

b Alex. v. 736. et ἀχύματος Esther. 
III. 13. sec. Cod. Alex. Similis est 
confusio inter ἀσέραντος et ἀσπέρατος 
3 Macc. II. 9. 

*'AKYTMATOZ, i. q. áxüuamos. 
quod vide. Usum hujus vocis il- 
lustrat quoque Segaar ad Clem. 
Alex. quis div. salut. conseq. p. 310. 

"AKYPOZ, auctoritate ' privatus, 
abrogatus, irritus, invalidus, antiqua- 

c tus, obsoletus. Hesych. "Axvgo, σα- 
λαιόν. Hinc 

"AKTPON IIOIE'O, irritum reddo, 
auctoritate privo, aboleo, abrogo, ac, 
si de legibus ac prsceptis sermo 
est, vtolo, transgredior. ^35, recedo. 
Prov. V. 7. μὴ ἀκύρους ποιήσῃς ἐμοὺς 
λόγους, ne violate mea prrzcepta. 
Bene quoad sensum. — y?5 ab- 


jicio, rejicio. Inc. (quem Aquilam 

ἃ €89€ Suspicor, quia Ps. CXIX. 126. 
et Ies. XXIV. 5. eandem vocem 
per áxwo transtulit) et LXX 
Prov. I. 25. ἀκύρους ἐποιεῖτε ἐμὰς βου- 
λάς. Confer Opuscula mea Critica 
p. 265. 

AKTPO'D, auctoriate privo ac 
spolio, irritum reddo, ac, si de legi- 
bus ac preeceptis sermo est, violo, 
transgredior. *w*3;3, annihilo. Aqu. 

, Num. XXX. 9. sec. codd. Holmes. 
dd» dxvgü» ἀκχυρώσῃ αὐτὰς x. f. A. — 
"Di; rumpo, frango, ac metaph. tr- 
rilum facio. Aqu. Num. XXX. 18. 

. et9. Ies. XXIV. 15. Job. V. 12. 

Ps. CXVIII. 29. — "QN ininenr, 

respicio. Inc. (quem Montf. Sym- 

machum esse tat) Job. XXXIII. 

14. oix ἀχυρώσει αὑτῷ, in quibus 

verbis, nisi interpretem lectionem 
ivy expressisse temere conji- 
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"AA. 


Cias, ex sententia Kreyssigii in Sym- / 


bolis ad Bielii Thes. Philol. P. II. 
P- 9. loco αὐτῷ reponendum est αὐ- 
τόν. Ceterum dubio caret, eum 


legisse 0 cum Sin, quod est 


idem, quod -43p. — 3 Esdr. VI. 
32. ἐὰν «αραβῶσι τὶ τῶν γεγραμμένων 
καὶ ἀχυρώσωσι, si transgressi fuerint 
aliquid ex his, quee scripta sunt, aut 
irritum fecerint. Respondet ibi 


Cbald. JD) evulsit, h. 1. irritum red- & 


didit. Esdr. VI. 11. Hesychio áx»- 
ρῶσοι est “ευδοσοιῆσαι, . 4. 
Macc. II. 1. restingui de cupiditati 
bus, coll. v. 8. 

AKXOT'X. Ipsa vox Hebr. rir 


carduws, spina, cum 
ninrn.2 Paral. XXV. 18. 


AK(' ATTO3, qui non. prohibetur. 
Sap. VII. 23. áxé^vro. Vulgat. 
quem nemo vetat, h. e. cujus poten- 
tie ac efficacis nemo resistere valet, 
semper efficax. 

* ΔΚΩΛΥΎΤΩΣ, nemine prohibente, 
libere. — Adverbium hoc a Bielio 
omissum reperitur Job. XXXIV. 
$1. ubi verbis 55 ry qw intellectu 
difficillimis in Symm. versione re- 
spondet: οὖχ ἕξω ἀχωλύτως, quod 
Drusius nemo me impediet, Montf. 
autem rectius transtulit: nom ero 
sine tinpedimento. Vulgatus habet: 
le quoque nou prohibebo. Hanc lec- 
tionem vulgatam nisi interrogative 
efferre quis malit, necessarium erit 
illud οὐχ delere, quee fuit sententia 
Kreyssigii in Obss. Critt. ad Grecos 
Jobi Intt. p. 22. Conf. etiam Doe- 
derleinii Scholia in Libros V. T. 
poéticos p. 56. 

ἌΚΩΝ, invitus, nolens. Hinc: 

ἌΚΩΝ IIAPABATNÓO, invifus 
transgredior. ny iniquitas, Job. 
XIV. 17. sfrs ἄκων παρέβην. 

"AAA, τὸ, sal. Sir. XXXIX. 392. 
ὦλα sec, Vat. Kreyssigio in Sym- 
bolis P. II. pag. 9. expungendum 
videtur hoc dubis auctoritatis vo- 
cabulum, atque l l cod. Alex. et 


Ὁ. 


^». 


᾿Αλάβαστρος. 


« edit. Complut. auctoritate cum Gra- 
bio, Breitingero et Bretschneidero 
ἅλας legendum. Addit tamen: 
Vitii originem olim in sequenti xa/ 
γάλα quaerebam. Jam vero parum 
abest, quin mihi persuadeam, veram 
loci lectionem servasse Clementem 
Alex., qui pro xa/ ἅλα legit χαὶ yá- 
λα, quo facto gostea xa) γάλα omi- 
mit. Vulgata catenus cum Clemente 

b facit, ut contra ordinem, quem in 

enumerando sequitur textus Gregcus, 
γάλα preponat τῷ σεμίδας.  Con- 
fer Bendtseni Spec. Exercitat. 
Crit. in V, T. Libros Apocryphos 
p. 49. Ex quo, me vel non mo- 
nente, intellegitur, in codice, quo 
versionis vulgate auctor utebatur, 
corruptam lectionem xa] &Aa, pos- 
tea in χαὶ ἅλας mutatam, a librario 

« inepte fuisse inculcatam, atque cum 

genuina xa) γάλα e conjunc- 

tam, id quodi in libris MSS. sepius 
evenisse, inter Criticos constat. 

Vide Drakenborch. ad Liv. III. c. 

44. δ. 4. 

᾿ΑΔΑΙΒΑΣΤΡΟΣ et 'AAA'BAZ- 

TPON, aíabaster, h. e. lapis candore 

ac la vitate insignis, ex quo vasa. ve- 

leres excavabant, etiam vas unguen- 
dlarium ex alabastrite lapide. (Cf. 

Plin. XIII. 2. Martial. XI. ep. 9. 

Athen. XV. 13. VI. 19.) — σῦν» 


sculella, paropsis, catillus. 2 Reg. 
AXI. 13. χαϑὼςἀπσαλείφεται ὁ ἀλάβασ- 
τρὸος ὁ ἀπαλειφόμενος, delebo Hieroso- 
lymam, quemadmodum abstergitur 
vas unguentarium abstersum. In 
Cod. Alex. legitur và ἀλάβασερον. 
Alii ev£/whabent. Vide de hac voce 
* Lex. N. T. ac Scacchi Sacr. Elgo- 
chrism. p. 240. seq. 
"AAAZONET A, Jaclantia, gloria- 
iio, ostentatio, fastus. CON super- 
bia, elatio animi. Theod. "Prov. XIV. 
13. Inc. Jer. XLVIII. 29. ὮΝ» 
idem. Symm. Theod. Hos. V. 5. — 
Qcya, ferocia, insolentia, superbia. 
Symm. Job. IX. 13. et XXVI. 12. 


in quo posteriore loco Vulgatus ha- 
f bet superbum, abstracto posito pro 
Vor. I. 
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᾿Αλαίνο. 


concreto, quod etiam Hebr. vr» 
postulat. Inc. Ies. LI. 9. seu 10. — 


a insolentia, ferocia, Symm. 


Ies. XXXVII. 29. 

"AAAZONET'O, et in Medio 'A- 
AAZONET' OMAL, glorior, jacto me, 
sum  ostentator. "37mm Hidip. 


honorem mihi arrogo. Prov. XXV. 
6. μὴ ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, ne 
glorieris aut insolenter te 

ram rege. — oon n Hithp. dolori- 
bus me conficio. Job. XV. 20. ubi 
Symm. pro ΤΙ legit sine du- 
bio 220/10 cum He. — 5595 ni 
glorior. Inc. Ps. XLVIII. 8. Sap. 
t. 16. ἀλαξονεύεται varíox 3s», ubi, 
ut recte monuit Bretschneiderus, 
ἀλαζονεὐεσδναι, preeter gloriandi, etiam 
mentiendi notionem habet, quoniam 
mentiuntur, qui sese jactant, hoc 
sensu: jactabunde mentitur, Deum 
patrem ejus esse. Hesych. ᾿Αλαζονεύε- 
ται, ὑπερηφανεύετα. ld. ᾿Αλαζονεύ- 
εσϑα!, ψεὐύδισϑαι. Ταραντῖνοι. ᾿Αλαζὼν, 
ψεύστης. 

᾿ΑΔΑΖΩ Ν, gloriosus, jactabundus. 

7m arrogans. Hab. II. 5. κατα» 
φρονητὴς ἀνὴρ ἀλαζών. ---- vnu. elatio, 
Jffrocia, ab Arab. elatus 
uit. Job. X XVIII. 8. υἱοὶ &XaQóvov. 
Vulg. fili snstitorum, h. e. ostenta- 
torum, jactalorum. coll. Quinctil. 
Lib. VIII. cap. 3. Vide alibi αὖ- 
ϑάδης καὶ ἀλαδών. Hesych. ᾿Αλαζὼν, 
ὑπερήφανος, ψεύστης, ἢ $m) ἄλης Qv, ὃ 
ἐστὶν ἀλώμενος. Sic enim scribendum 
putat Bielius cum Suicero pro ἐσὶ 
ἄλης ζῶν, ὃ ἐστὶν ἅλας. Etymol. M. 
᾿Αλαζῶν, ὁ ὁ ἀπατεὼν xal κομπταστὴς, ὁ 


co- δ 


h 


k 


ἐν &Ap καὶ σλάνῃ xai ix τοῦ περιϊέναι ' 


ζῶν, ox ἐξ ἱπιτηδεύματος, ἀλλ᾽ ἀκὸ 
ἀπάτης, ὁ ἐπὶ σλέον τὰ ἑαυτοῦ κομπά- 


ζων. 

Φ᾽ΑΛΑΙΏ. Vox hec in Bielii 
Thesauro omissa legitur apud Inc. 
Thren. 1I. 22. pro Hebr. r5, in 


Piel noo. quod ibi notat mantbus 
leniter superductis permulcere s. fo- 


H 


- ----------- 
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a vere. Montf. putat, legendum esse 


παλαΐω, luctor. Sed quid hic luc- 
tandi notio sibi velit, non video, 
nisi quis sensum ita constituere ve- 
lit: pro qua luctor, quam omnibus 
viribus meis defendo. Si conjectu- 
re locus esset, reponerem ἀλεαΐνω 
aut ἀλεάζω. 

'AAA' AAT'MA, clamor exultantium, 


jubilatio, vocabulum, ut videtur, 
ὃ fictitium ad sonum ἀλαλά. *«vr1t 


pretium. Ps. XLIII. 12. οὐκ ἦν «λῆϑος 
ἐν roig ἀλαλάγμασιν αὐτοῦ. E, textu 
Hebr. luculenter apparet, legen- 
dum esse ἀλλάγμασιν aut. ἀνταλλάγο 
μασιν aut ἀνταλλαγμοῖς (e conjectura 
Robertsoni) aut ἀναλλάγμασιν, ut et 
veteres quidam libri habent. Vulg. 
recte: in commulalionibus eorum. 
Eandem lectionem quoque secuti 


e sunt Ambrosius et Apollinarius in 


metaphrasi. Diodorus, qui eandem 
scripturam amplexus est, explicat τὸ 
ἄλλαγμα per πρᾶσιν καὶ τιμὴν, et 
recte quidem, cum y apud 
Arabes de mercatura et mercis pre- 
tio in usu sit, quo verbo in Glossa- 
tiis Syro-Arabicis MSS. τὸ λυ 


explicatur. Eadem observatio valet 
quoque de Theodotionis versione, 


4 in qua legitur: οὐκ ἦν πλεόνασμα ἐν τῷ 


ἀλαλάγματι ἡμῶν. Cf. L. Bos. Prole- 
gomena c. 3. ad h. l. Ringeltaube 
ad h. 1. confert /Ethiop. ἽΠΠΩ Conj. 
X. ingemuit, ejulavi, quam notio- 
nem quoque ἀλαλάξειν habet. — 
co" cy» tonitru. principum. 
Job. XXXIX. 25. ubi nempe pro 
συναλόγματι, quod habet Ald., et 
σὺν ἅλματι, quod legitur in Vat. et 


e Alex, e conjectura Bielii reponen- 


dum est σὺν ἀλαλάγματι. ---- nya 
clangor, jubilatio. ΟἹ ἄλλοι 1 Sam. 

IV. 6. φωνὴ τοῦ ἀλαλάγματος. 
᾿ΑΔΑΛΑΓΜΟΣ, clamor, specia- 
fim exultantium, jubilatio, et impro- 
prie alatus ovium. — n95s ejula- 
lus. Jer. XXV. 36. ἀλαλαγμὸς τῶν 
5 


᾿Αλαλάζω. 


φροβάτων. Scilicet ἀλαλάζων notat 
clamorem et sonum edere quemcunque 


non solum ob rem latam, sed etiam ἢ 


ob rem (risiem, et tunc ejulare, la- 
meniari, clamorem et. sonum. irisiem 
edere notat, ut legitur v. c. Marc. 
V. 8.8. Non male itaque h. 1l. de 
ovibus ob defectum pabuli balanti- 
bus ac quasi ejulantibus adhibetur. 
Conf. Lex. N. T. & v. ἀλαλάζω. --- 
mpm clangor, $ubilatio. Jos. V1. 


20. ἠλάγαξε wüg ὁ λαὸς ἀλαλαγμῷ 


πολλῷ, totus populus ingentem cla- & 


morem sustulit, ubi intellegendum 
est de clamore militum prelian- 
tium, aut in concursu pfoterentium 
hostem, aut successum victoris ex- 
ultationis voce testantium. Vide 
Schwebelium ad Onosandri Strateg. 
p. 93. Psalm. XXVI. 11. XXXII. 
8. χαλῶς ψάλατε αὐτῷ ἐν ἀλαλαγμῷ, 
bene canite illi clamore leto. In- 
tellegenda hic est vociferatio popu- 
li acclamantis ac gratulantis. Ib. 
XLVI. δ. ἐν ἀλαλαγμῷ ascendit 
Deus, h. e. cum Jjubilatione. Psalm. 
LXXXVIII. 15. ἀλαλαγμὸς de clan- 
gore tube usurpatur, coll. CL. 5. 
ubi Symm. σημασίας habet. Jer. X X. 
16. — Preterea legitur apud Aqu. 
sec. Procopium Cat. Nic. p. 1335. 
Num. XXIII. 41. Inc. 2 . VI. 
15. Aquil. ac Theodot. Job. VIII. 
31. Aquil. Job. XXXIII. 26. Hesy- 
chius : 'Es ἀλαλαγμῷ, iv εὐφήμῳ βοῇ. 
Idem: ᾿Αλαλαγμὸςς ἐκινίκμος ὕμνας, ἢ 
εὔφημος βοή. Lex. Cyrilli MS. 'AAa- 
λαγμὼς, φωνή vic ἄναρδρος, UM Pus 
ἀλλήλοις τῶν iv σολόρμοις συνασαιζόννων, 
σινυσηχαύντων. Cf. Phavorinum, ubi 
eadem habentur, ac Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. 177. 

'AAAAA'Z0, clamorem αἱ sonum 
edo quemcunque, sive ob rem leetam, 
et tunc in jubila erumpere notat, 
sive ob rem tristem, et tunc per 
ejulare, lameniari, clamorem εἰ so- 
men irisiem edere vertendum erit. — 
5.12, Jie». Esdr. III. 12. sec. 


Compl. ἠλάλαξαν φωνῇ μεγάλῃ, ubi 
reliqui libri ἔχλαιον habent. — δι 


Ά 
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« Haph. a 555, cjulo. Jer. XXV. 34. 
ἀλαλάξατε ποιμένες, ejulate res, 
ubi alii libri habent XoXóZars. Ib. 
XLVIL. 8. — ΘΥ ΠῚ Hiph. » rr, 
odoror. Symm. Job. XXXIX. 25. 
αὐῤῥοῦνεν ἀλαλάξω (scribendum ἀλα- 
λάξεν αολεραχὸν, quae sunt tpsa ver- 
ba, quibus Chrysostomus in Coni- 
mentario ad h. l. usus est. 54 sana 
est luec lectio, Symm. ys43 loco 

ὃ pyvy? legisse dubio caret, et ys*yp 
b. J. notat: vocem bellicaim exultando 
emie— ΝΥ Hiph. δ yrs 
clango, vociferor. Jos. VI. 20. ἠλά- 
λαξε αἂς ὁ λαὸς ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ. 
1 XVII. 90. ἠλάλαξαν i» τῷ 
φολέριῳ. 9 Par. XIII. 15. sec. 

Ps. XLVI. 1. ἀλαλάξατε τῷ ϑεῷ ἐν 

φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Ps. XCVII. 8. 


ἀλαλάξατε bus τοῦ βασιλέως. fub 


* Hesych. ἀλαλάξατε, ἀνυψώσατε τὴν 
φωνήν. — 5 Hiph. facio audire. 
Ez. XXVII. 30. ἀλαλάξουαιν ἐπὶ & 
φωνῇ αὐτῶν. --- “  Γ» glorior. 
Inc. Jerem. XLIX. 4. — 134, canto. 
Inc. (sine dubio Theodotion) Lev. 
IX. 294. Theod. Iles, XXVI. 19. — 
yorb clango. Inc. Jos. V1. 19. uti 
tzmen, ut recte monuit Scharfen- 
bergius ad h. L, Montf. ἠλάλαξαν 
4 male retulit ad DU RE quod po- 
tius pertinet ad y^» 
9'aAAAEOMAI. Hoc verbum, 
quod a Bielio eque ac reliquis 
Lexicographis Grecis omissum: est, 
et »wufum ac lingwe usu destitutum 
esse notat, occurrit in versione À- 
quile Ps. XX XVIII. 3. pro 558; 
obmuhrit, q. d. lingua ligata est, sec. 
Vatic. ab Adlero collatum in Eich- 
? horn. Re 10 Bibl. et Orient. 
Literat. T. XIV. p. 188. e quo 
Hexaplis hec nota reddenda erit: 
—* IYO2N2- Ἀ. ἠλαλήϑην. 2. ἄλαλος 


ἐγνόμην. O. ἐχωφώδη. — Eadem versio 
Aquile tribuitur m eodem codice 


᾿Αλγόέω. 


v. 10. ejusdem Psebmi, ubi iden 
vocabulum reperitur. 
"AAAAO2, mulus. CyoN, mius. 
Aqu. Symm. Theod. Prov. XXXI. 
8. ἀλώλῳ. S 
LXX Ps XXXVII. 14. ὡσιὶ ἄλα- 
Aog, 00x. ἀνογων τὸ arí mm αὑτοῦ. 
"AAAAOZ TI'NOMAI, mutus fio. 
cow3 Niph. ab ΣΝ idem. Symm. 
Ps. XXXVIII. 18. LXX Ps. XXX. 
22. ἄλαλα γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ Bua, 
obmutescent labia falsiloqua. 
VAAAAOZ EI'MT, muíus sum. 
ΟΝ idem. Symm. Ez. TII. 28. 


'AAA'OMAI, fi^ MAI, erro, vagor, g 


hinc ἀλώμενος, vagus, errabundus. T3) 
part. Jer. XLIX. 5. ὁ συνώγων τοὺς 
ἀλωμένως, qui congregut errabundos. 
Hesych. 'AAára, «λανᾶσα,, «ηδᾷ, 


87 014. 
* AAA, sal. non» idem. Lev. II. 


13. Deut. XXIX. 23, 99 καὶ ὦλας 
χαταχεκαυμίνον, sulphure et sele 
combustam. Jud. IX. 45. ἔσπειρεν αὖ- 


τὴν ἅλας, sale eam conspersit. Ezech. ἃ 


XLVII. 12. εἰς ἅλας ótüorros, redi- 
gentur in salsuginem. — ἘΠ 
Chald. idem. Esdr. IV. 14. et Vl. 


9. 

' AAA'ZTODP; qui perpetravit ἅλασ- 
va, κοι Obliviscenda, malignus, sce- 
lestus, exzsecrandus, etiam. dzmon 
crudelis εἰ sanguinarius. 4 Macc. 
VII. 9. σὺ uiv ἀλάστωρ. 4 Macc. 


IX. 24. Alciphr. 11. 62. Suidas: i 


ἀλάστωρ, πικρὸς xai φονικὸς δαήμων, τι- 
μωρῶν καὶ ἀνεπίληστα ἔργα “οἰῶν. 
᾿ΑΔΙΈΏ, dole. Ὁ Σ Hiph. & 
53 ry parturto. Jer. IV. 10. τὴν χοι- 
λίαν μου ἀλγῶ, viscera wihi dolent. 
— qon. cohibeo, Job. XVI. 6. ubi 


*jN? Jem Nb non prohibebitur 


dolor meus, redduntur a LXX oix 
ἀλγήσω τὸ τραῦμα, quod sensum pror- 


sus €ontrariwm efficit. Ex measen- * 


tenti& vel hec verba, uti sequentia, 
interrogative accipienda sunt, hoc 
sensu: num propterea quiescet do- 


H2 


Hab. H. 18. f 


b 


᾿Αλγεῖν Ποιῶ.. 


a Jor vulneris seu vulnerum mihi 1n- 


b 


€ 


d 


e 


flictorum ? vel loco ἀλγήσω reponen- 
dum est ἀναλγήσω. --- 22 doleo 
Job. XIV. 22. et Ps. LXVIII. 34. 
“τωχὸς xal ἀλγῶν εἰμοὶ ἐγώ. — "Y seq. 
5, angusiia alicui est. 2 Sam. I. 26. 
ἀλγῶ Vel σὲ, ἀδελφέ μου. 

'AATEI"N IIOIQ^, dolere facio, 
dolore afficio. 3w2;1 Hiph. Job. 
V. 18. αὑτὸς γὰρ ἀλγεῖν soni, vulnera 
quidem infligit. 

᾿ΑΔΡΙΉΔΩΝΝ, acris dolor. 338315; 
idem. Ps, XXXVII. 18. ἡ ἀλγηδών 
pev ἐνώπιόν μου ἐστὶ, perpetuo dolore 
angor. 2? Macc. VI. 30. σχληρὰς ὑ- 
αοφίρω xarà τὸ σῶμα ἀλγηδίνας μα- 
στιγούμενος, duros sustineo in cor- 
pore: dolores flagellatus. Ib. VII. 
19. 1X. 5. 9. ζῶντος ἐν ὀδύναις xaJ ἀλ- 
γηδόσι. Ib. v. 11. Polyb. XII. 25. 2. 

" AATHMA, dolor et is εἰ ani- 
mi. ἊΝ.» idem. Ps. XXXVIII. 8. 
vb ἄλγημά μου ἀνεκανσϑη. ---- ἡ δ 20 
idem. Cohel. I. 18. προσϑήσει ἄλγημα, 
auget sibi dolorem. Ib. II. 23. σᾶ- 
σαι! αἱ ἡμέραι! αὑτοῦ ἀλγημάτων, omnes 
dies ejus sunt dolores. Joseph. A. 
J. XIX. 8. 2. pag. 951. Diog. Laért. 
X. 149. 

'AACTHPO'Z, dolorifícus, dolorem 
afferens, i. ᾳ. λυπηρός. n vulnus, 
ulcus. Jer. XXX. 11. — ΓΙ part. 


Niph. fem. Jer. X. 18. et XXX. 
12. ἀλγηρὰ ἡ πληγή σον, dolorem af- 
fert plaga tua. Hesychius: ἀλγηρὰ, 
λυπηρά, Sturzius in Lib. de Dialec- 
to Maced. et Alex. pag. 145. refert 
hanc vocem in numerum vocabu- 
lorum probabiliter Alexandrinorum, 
et qui alii hoc adjectivo usi sint, se 
non reperisse ingenue fatetur. 

" AAT'O, dolor, tam corporis quam 
animi. — ,w 250. Aqu. ac Theod. 
Jer. XXX. 15. LXX Ps. LXVIII. 
31. Thren. I. 13. 19. Sir. XXVI. 7. 
ἄλγος καρδίας. 2 Macc. III. 17. τὸ 
xarà χαρδίαν ἐνεστὸς ἄλγος. Hesych. 
ἄλγος, qivJoc, πόνος. 

ἌΛΕΙΜΜΑ, unguentum. ΝΠ nn 
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3 


᾿Αλεκερυῶν. 


unciio. Aqu. Lev. XXI. 12. — 3p 


] 
i 


Ι 
ι 


infin. ἃ q3p, wngendo. Dan. X. 3. f 


ἄλειμμα οὐχ ἠλερψάμην. — nu 
oleum. les. LXI. 8. ἄλειμμα εὐφρο- 
σύνης. 

'AAEIDH', unguentatio, wnctio. 
Ὠ 12. tectorium. Ez. XIII. 12. «οὔ 
ἐστὶν ἡ ἀλεφὴ ὑμῶν, ἣν ἠλείψατε, ubi 
est litura, quam livistis. 

ἈΛΕΙΦΩ, ungo, oblino. q33t)N» 
lecythus, vas olei. 2 Reg. IV. 2. 5r 


ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ὅλον. Complut. £ 


habet: ἀλλ᾽. ἣ & ἐλαίου ἐν τῷ 
οἴκῳ, ᾧ ἀλείψομαι. Coaluerunt hic 
dus versiones. Posterioris auctor 
legit q*DN, ante quod "UN sup- 
plendum esse existimavit. — 7752. 
oblino, obduco. Levit. XIV. 43. et 48. 
ubi ἀπαλείφω et ἐξαλείφω in codd. 
permutatur. Ez. XIII. 10. 11. 12. 
14. χατασκάψω τὸν τοῖχον, ὃν ἠλεῤψατε. 
Ib. v. 15. XXII. 28. nuo ungo. 
Gen. XXXI. 13. Ex. XL. 12. 
Num. III 3.— *rywjty.. Aqu. 1 


Sam. II. 25. ἡλειμμένου (ubi apud 
Euseb. Lib. IV. Dem. Evang. c. 
16. male legitur εἰλημμένου). Dan. 
IX. 26. Ps. II. 2. Vide Wesselingii 
Obss. p. 74. seq. — yp, ungo. Ruth. 
IIL. 3. 2 Sam. XII. 20. XIV. 2. 
Mich. VI. 15. Judith. XVI. 6. ἠλεί- 
Nparo τὸ αρόσωτον αὐτῆς ἐν μυρισμῷ, 
unxit faciem suam unguento. 

*" AAEKTO3, ineffabilis. 8 Macc. 
IV. 92. ἄλεχεον «νος. Ita enim le- 
gendum in Cod. Alex. loco impres- 
81 ἄδεχτον v. teste Flam. Nobilio. 

AAEKTPT(YN, gallus. ^1, ac- 


cinctus. Prov. XXX. 31. Aqu. et 
Theodot. Sc. t3) nmn» a- 
cinctus lumbis, de omni alacri, gene- 
roso, strenuo ad militiam, et habili 
ad cursum aut venationem adhibe- 
tur. Undelaudati interpretes, quod 
Prov. 1. ]. de equo djcitur, ad gal- 
lum pro lubitu transtulerunt. Conf. 
Fulleri Miscell. SS. Lib. V. c. 12. 
Chald. rf etiam de /uctatore et ad- 


rg 


ad 


᾿Αλέχτωρ. 


ὁ τεγσεασίο adhibetur. — 3 Macc. V. 
23. ἄρτι δὲ ἀλεκτρυὼν ixi Sorte, 
modo s autem sub. diluculum e 
vit gallus. Sic aliis summum mane 
sve tempus, quod ante lucem et 
auroram labitur, a gallorum cantu 
describi solet. Vide Jungermanni 
notas ad Pollucem Lib. I. c. 8. 
segm. 71. Berglerum Not. ad Al. 
ciphron. Epist. p. 187. et alios lau- 
ὃ datos Bibl. Brem. Class. Vl. p. 
1065. 


AAE'KTOIP, gallus. 4r accinc- 
ius. Prov. XXX. 31. ἀλέκτωρ ἐμπερι- 
φατὼν ἐν δηλείαις. Vide supra s. v. 
ἀλεχερυών. 

"AAETPON, farina. nop, idem. 
Num. V. 15. Jud. VI. 19. 
"AAE £1, molo. mno idem. Num. 
XI. 8. ἤλεον αὑτὸν ἐν ἐμμυλῶνι, Sec. 
c Ald. ubi in aliis libris ἀλήϑω re- 
peritur. Ies. XLVII. 2. ἄλεσον ἄ- 
Asuz^», mole farinam, h. e. tanquam 
ancilla molestiesimos labores perage. 
Conf. ad ἢ. 1l. quz de ancillis molas 
olim trusantibus observant auctores 
citati Wolfio ad Matth. XXIV. 41. 
et ad Luc. XVII. 35. ac Goetzium 
de Pistrin. Vett. p. 190. seq. et 401. 
. Inc. seu Hebrzus sec. Schol. ed. 
4 Bos. Job. X XXI. 10. ἀλέσω ἄρα καὶ ἡ 
γυνή μου ἄλλῳ, molal sane et uxor 
mea alteri, de qua formula vide pre- 
ter Schultensium in Commentario 
ad h. 1. Goetzium lib. cit. p. 193. 
seq. et infra s. v. ἀρέσχω. 
AAH'OGEIA, verilas, fides, integri- 
las, sinceritas. *Cyy-w, Urim, illu- 
minationes, plur. ex ^w ignis. Ita 
Trommius in Concordantiis ad h. 
εν. adducto loco Deut. XXXIII. 8. 
Sed male: nam in loco laudato 
&X$3eu« non Hebraico 3$ re- 
spondet, sed potius voci 3133, ut 
Exod. XXVIII. 26. et Lev. VIII. 
8. C£. infra s. v. si Do—n30w 
veritas, veracilas. 9 Par. XIX. 9. ἐν 
és9s/q, omni fide. Psalm. XXXV. 
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᾿Αλήϑεια. 


5. ἡ ἀλήϑειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, ve- 
raCitas tua in servandis promissis 
usque ad nubes pertingit. Sic legi- / 
tur quoque Psalm. XXXIX. 18. 
ubi est i. q. benignilas, coll. Psalm 
LXXXVII. 12. et LXXXVIII. 2. 
ac 24. Ib. v. 33. ob μὴ ἀδικήσω ἐν d 
&X23iíq μου, fidem ei datam non fal- 
lam. Paalm. CXVIII. 86. σᾶσα, ai 
ἐντολαί σου ἀλήϑεια, omnia precepta 
tua fidem commendant. Ps. CXLII. 
1]. ἐνώτισαι τὴν δόησίν μου ἐν τῇ ἀληϑείᾳ 
σου, attende ad preces meas sup- ὅ 
plices pro benignitate tua. les. XI. 
5 — ΣΌΝ Plur ex pow, 
verüar. Psalm. XI. 1. ὠλιγώδησαν αἱ 
ἀλήδειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνδρώπων, 
,3,4ες inter homines est sublata* Ab- 
stractum posuerunt proconcref$, nec 
male. Ies. XXVI. 2. — ΠΝ veritas. 


"Gen. XXIV. 27. 48. ὃς εὐώδωσέ με ἐν 
ὁδῷ ἀληϑείας, qui me recta via huc 
duxit. Ibid. XLVII. 29. ἐλεημοσύνην ἃ 
xal ἀλήϑειαν. Jos. II. 14. ἔλιος xai 
ἀλήδϑειαν. Jud. IX. 15. 16. ἐν ἀληθείᾳ, 
boma fide. lbid. v. 19. ἐν ἀληϑείᾳ 
ἐποιήσατε, recte vos gessistis. 1 Sam. 
XII. 24. δουλεύσατε αὐτῷ i ἀληϑείς, 
colite illum sincere. Vide et 1 Reg. 
II. 4. III. 6. et 2 Reg. XX. 8. Neh. 
IX. 33. ἀλήϑειαν ἐκοΐησας, rectum vel 
justum fecisti. Prov. XI. 18. μισϑὸς 
&X53iíag, mercedis ac premiorum i 
proventus certissimus. — TL attri- 
tus. Prov. XXVI. 98. γλῶσσα “ευδὴς 
uui? ἀλήϑειαν. Conferendum hic est 


Arab. Lf purum, verum esse, pro 
quo Hebr. ΣΙ dicitur. --- Ὁ Ὁ» 
violentia. 1 Par. XII. 17. οὖχ ἐν ἀ- 
ληϑείᾳ χειρὸς, ubi tamen lectio &- 
Az3s/q est aperte vitiosa, et in ἀδικίᾳ 
mutanda, nisi quis illud οὐχ delere 
malit Ex sententia Tychsenii le. k 
gerunt y3N.— 3» Chald. verum, 
cerium. Dan. II. 8. ἐπα’ ἀληϑείας οἶδα 
ἐγὼ, certe novi ego. — "1y*, cogita- 
tio. Ies. XXVI. 3. ἀντιλαμβανόμενος 
ἀληϑείας. Scilicet ἽΝ in illo loco 


H5 
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« pactum notat, coll. Arab. * 9 24» 
Jiedus. Nam verba secandi et po- 
testate paciscendi apud Orientales 
pollent. — fs, rectus. Job. X XIII. 


T. —1 bio scutum. Theod. et LXX 


Psalm. LXXXIII. 12. ὅτι ἔλεος xoi 
ἀλήειαν ἀγαπᾷ κύριος. Verba hmc 
buc non pertinere quilibet videt. 
Keferenda fortasse sunt ad Psalm. 
LXXXV.11.— Cv) plur. rec- 


ὃ titudines.les.XLV.19.—t5 DUO jus, 


Judicium. Prov. VIII. 20. ἀνὰ μέσον 
τρίβων ἀληϑείας ἀνασερίφομναι, per se- 
mitas rectitudinis seu rectas ambu- 
lans. —- 1} Chald. veritas. Dan. 


ll. 47. — tH, integritas. Prov. 
XXVIII. 6. κρείσσων “τωχὸς φορευόμε-. 
yog ἐν ἀληϑείῳ, raelior est pauper is- 
qus vir bonus ac probus, coll. Prov. 
XIV. 2. ubi talis dicitur ὁ πορονύμενος 
c ὀρδῶς.--- Ὁ y Thummim, i.e. perfec- 
Ajones, plur. ex rj. Ex. XXVIII. 
$6. Lev. VIII. 8. Deut. XXXIII. 
8. Bationes, cur LXX Intt. vn 


er ἀλήϑειαν interpretati fuerint, 
ne exposuit Sturzius in Lib. de 
Dial. Maced. et Alex. p. 97. Sci- 
licet auctore 7Eliano V. H. XIV. 
$4. &AZ3u« fuit ἄγαλμα «ερὶ τὸν 
αὐχένα ix σαπφείρου λίϑου, quod gesta- 
d bat senior idemque princeps sacer- 
dotum JEgyptorum, et summus 
j . Sie quoque Diodorus Sic. 
I. 48. τὸν ἀρχιδικαστὴν describit $yovra 
v) ἀλήϑειαν ἐξηρτημένην ἐχ τοῦ τραχήλου 
αὶ τοὺς ὀφαλμοὺς ἐκιμύουσαν, et c. 
75. ἐφόρει δ᾽ οὗτας περὶ τὸν τράχηλον ἐχ 
υσῆς ἁλύσεως ἠρτημεῖνον Φώδιον τῶν «- 
λυφελῶν ἴων, à τροσηγόρευον ἀλήϑειαν, 
τῶν 0 ἀμφισβητήσεων ἤρχοντο, ἐπειδὰν 
e τὴν τῆς ἀληϑείας εἰκόνα ὁ ἀρχιδικαστὴς 
φροσϑεῖτο. Videtur ergo non solum 
veritatis, sed etiam justitie imago 
fuisse. Cui cum simile fuisse ap- 
pareat illud, quod in pectorali sum- 
mi sacerdotis Judeoruy fyit, mon 


appellatum, factum esae videtur, ut 


᾿Αλήϑεια. 


LXX Intt vocabulum ilod He- 
braicum fere nomine &A$3o« red- 
derent. Couf. Is. Vossium de LXX 
Intt. p. 50. Marsbam. Can. Chron. f 
p. 816. cerum de Legibus 
Hebr. Ritualibus p. 1337. (ed. Lips. 
1705. 4.) Hodium de Textibus 
BibL Orig. p. 113. Vide quoque 
que contra Witeium ín /Egy ptiacis 
p. 258— 261. disputavit Fr. Sam. 
de Schmidt de Saeerdotibus et Sa- 
crificiis /Egyptiorum (Tub. 1768. 
8.) p. 38 — 43. Adde Sir. XLV. 
10. 5. 12. ac 8 Esdr. V. 40. coll z 
Esdr. II. 63. Tob. IV. 9. σοιοῦντεός 
σου τὴν ἀλήδειαν, agente te ex veri- 
tate, h. e. vere, integre, sincere, ubi 
vid, Drusius. Vide et Tob, XIII. 
8. 3 Esdr. IV. 13. et 37. 88. ubi 
ἀλήϑεια notat id quod perenne est nec 
luxum εἰ caducum. Opponitur enim 
ibi bomis caducis. Conf. Loesneri 
Obss. in N. T. p. 124. Vide tamen 
qua contra hanc explicationem dis- ^ 
putavit Bretachneiderus p. 28. Spi- 
cilegij, qui maluit vocem conferre 
cum Hebr. rf, et vertere perfec- 
tio (sc. Dei) summa, Xa ut intelle- 
gatur complexus virtutum asumma- 
rum, iBprimis sapientia, potentia 
et justitia Dei junctim spectatee, aut 
potius Deus ipse, cui adscribitur v. 
34. creatio et gubernatio mundi. 
Sir. IV. 28. 31. ubi &A$9sa est vel 
vera religio (in qua significatione 
legitur quoque apud Philonem de 
Creat. Princ. p. 726. ed. Mang. de 
proselyto, qui a deastrorum cultu 
ad veri Dei cultum transierat, et 
dicitur μεταναστὰς εἰς ἀλήϑειαν.) vel 
verum, bonum, c&quum et justum, ut 
quoque legitur in Additam. ad 
Dan. c. 11. 27. 28. 81. ae Tob. III. 
2. 5. Sirac. VIL. 22. μὴ κακώσῃς oi- & 
πάγην ἐργαζόμενον iv ἀληϑείφ, ne mer- 
cede sua privs meercenarium, omni 
cum .fíde laborantem, ubi ἀλήϑεια 
est 1, q. σίστις, et notat fidelitatem in 
segotiie peragendis. In sequentibus 
ebim eum vocat ῥιδόνα τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ, qui omnes yiree rebus heri 
impendit. Sir. KLI. 19. ἀπὸ ἀδηϑείας 


E» ἀληϑεία. 


α ϑοοῦ xc) dax», ubi pro ἀκὸ ἀ- 
Ὡϑείας, quod vulgo legitur, Grotius 
scribere malebat ἀσὸ λήθης, non 
male quoad sensum, sed legendum 
melius ἀσὺ darv3sfac ϑεοῦ xaJ διαϑϑήχης, 
sensu claro et perspicuo. 1 Macc. 
VII. 18. οὐκ ἔστιν abro; ἀλήϑεια xai 
zeélexc. 2 Macc. ILI. 9. εἰ vas; ἀληϑείαις 
ταῦτα. τως sys. Ib. VII. 6. 

"EN 'AAHOElA, ἐπ verilate. 
b Cy sere, revera. 2 Reg. XIX. 
17. 

ἘΠ’ ᾿ΑΛΗΘΕΙΑΣ, in verilate. 
[DgDN» vere, revera. Job. IX. 2. 
XIX. 4. XXXVI. 3. les. XXXVII. 
18. et Dan. II. 8. sec. Chis. Tob. 
IX. 9. : et puro asimo. 

"AAH'GEIAN OT MH ΠΟΙΩ͂, 
veriaíem seu rectum won facio. 
AW nin3y equitetes inique ago. 
c leo. XXV]. 10. ἀλήϑειαν οὗ μὴ τοιήσῃ. 
Becte quoad sensum. 

"AAHOET'O, vera loquor, veritati 
studeo, recta facio, perficio. mySw 
seg- Jy» veritas est. penes aliquem. 
Gem. XLII. 16. εἰ ἀληϑεύετε, vos 
vera dixisse. — pro Hiph. 
compleo, perfício. les. XLIV. 26. 
βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ ἀληϑεύων, 
meorunz legatorum effata perficiam, 
d ac sla veracMalem eorum confirmabo. 
Sic et nos formula tvabr macben, 
to prove something to be true, in vita 
communi uti solemus. — Opuo 
(supple ny) Jus Jacio. Prov. 
XXI. 3. eos δίκαια xoi ἀληϑεύεν. 
— n2) Niph. à ry2s, arguor, eru- 
dior. Gen. XX. 16. σάντα ἀλήϑευσον: 
ubi pro nn3i legerunt in forma 
activa. pna Sir. XXXIV. 4. 
e ἀπὸ «ψεύδους τί ἀληδεύσει; quomodo 
somniis, quie non sunt veri quid, 
quod vere sit eventurum, presigni- 
ficari potest ? 

'AABGH'X, verus, certus, eventu 
comprobatus. now veritas. Deut. 
XHI. 14. καὶ ἰδοὺ ἀληϑὴς σαφῶς ὁ 
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᾿Αληϑὲς. 


λόγος γίνηται, quod sj revera scelus 
hoc turpissimum inter vos patratum 
est. Ib. XVII. 4. 2 Paral. XXXI. 


20. isoínes τὰ καλὸν xol τὸ ἀληϑὲς, ubi .7 


ἁληϑὶς fidem in Deum notat, ac est 
δγούίαι, virius. Prov. XXII. 21. Ies. 

1,11. 3. εἰς àAs33; ἐξοίσει κρίσιν, re- 
ligionis veritatem prorsus demon- 
strabit. Ibid. xL. 9. et Dan. 
VIII. 26. — *n3m exspecto, pra- 
siolor. les. LXIV. 4. Hieronymus 
in Epistola ad Pammachium de 
Optimo Genere Interpretandi hec 


habet: * LXX Interpretes multo & 


aliter transtulerunt. Α sseculo non 
audivimus neque oculi nostri vide- 
runt Deum absque te, et opera tua 
vera, et facies exspectantibus te mi- 
sericordiam." Erat igitur in Gre- 
Cis; ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὖκ ἠκούσαμεν, οὐδὲ 
οἱ ῥφ-)αλμοὶ ἡμῶν εἶδον sv «λὴν σοῦ, 
καὶ τὰ ἔργα σον ἀληϑῆ, καὶ ποιήσεις τοῖς 
ὑπομένουσί σὲ ἔλεον. Sed non animad- 


vertit Hieronymus, primo, duas ἡ 


versiones in unam eonluisse. Nam 
alii ista 45 nT2n? "Tay interpre- 
tati sunt: καὶ sive à (ut habes apud 
Justinum in Dial. c. Tryph. Jud. p. 
124.) ποιήσεις v. b. c. 4. Alii vero, 
qui legebant: jpyy norm» 3? 
hoe modo verterunt: xa) τὰ ἔργα 
σου ἀληϑῇ. Secundo observandum 

esse ista verba : καὶ τὰ 
ἔργα σου ἀληϑδῆ. Non enim est in 
textu Hebr. 421535. Itaque corri- 
gendum est: χαὶ τὰ ἔργα cov, ἅ λήϑει, 
h. e. εἰ opera (ua, qu& latent, τὸ- 
spondebuntque Hebrsis: nam r13m 
etiam significat alere exspectando. 
Confer Sam. Petiti Var. Lectt. c. 
XIV. — tar, sapiens. — Job. 
XVII. 10. eb γὰρ εὑρίσχω ἐν ὑμῖν &- 
ληϑὲς, vera dicentem inter vos non 
reperio. Non male quoad sensum. 
- 22 part. Niph. a p» Jrmus. 


Inc. Ps L. 12. LXX Gen. XLI. 


329. ὅτι ἀληλές ἐστι vb ῥῆμα τὸ «αρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, ubi Schol. ἕτοιμον τὸ ῥῆμα, 
βέβαιος ὁ λόγος, que verba sme du- 
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᾿Αληϑέσφατος. 


α bio sunt ex aliis interpretibus de- 
sumta. Symm. et LXX Job. XLII. 
7. 8. — pv3y, Justus. Ies. XLI. 26. 
ἐροῦμεν, ὅτι ἀλη ἐστιν: ubi tamen 
loco ἀληϑῆ, vera, rectius legitur ἀ- 
ληϑής ἐστιν, judice Schultensio in 
Opp. Min. p. 260. qui etiam ibidem 
multis docuit, Arab. (9 Quo no- 
tare verum esse, et RAO ac 


C9 aX duo terum, veracem.— vj 5, 
b certitudo. Prov. XXII. 21. διδάσκω 
οὖν d$ ἀληϑῆ λόγον. ---- *bUp7m a 
veritale, Chald. Dan. II. 47. sec. 
Chis. — mn substantia. Job. 


V. 19. μὴ ποιήσουσιν αἱ χεῖες αὐτῶν 
ἀληϑὲς, manus eo*um rem non con- 
ficient. — His addendus est locus 
Prov. 1. 3. ubi LXX Intt. vocem 
PIX transtulerunt δικαιοσύνην ἀληθῆ, 
ac illud 42535 nihil habet in textu 
c Hebr, cui respondeat, secundum 
Scholion Duorum Codd. Regiorum : 
xarà, δὴ ᾿Ἐβεοαϊκὸν καὶ τοὺς λοιποὺς οὗ 
κεῖται τὸ ἀληγῆ. Igitur vel sententie 
magis exornande causa addidisse 
videntur LX X Intt. vel statuendum 
est, 44535 (τὰ) esse alius interpretis 
versionem, que hic, ut sepe factum 
est, in textum versionis Alexan- 
drine irrepserit, e notione verbi 
ad p1y» quam in l. Arab. habet, ubi 


V9 Quo notat verum, veracem esse. 


Conf. I. D. Michaélis Bibl. Orient. 
. T. IV. p. 40. Sap. I. 6. Deus ap- 
. pellatur τῆς καρδίας éaíaxomog ἀληϑὴς, 
i. e. qui verum semper videt, nec 
falli potest. Hesych. ἀληϑὴς, δικαία 
xa) δίχαιος. 


"AAHOE' 3TATOZ super]. verissi- 
mus. Sap. VI. 17. ἀρχὴ γὰρ αὐτῆς 
e ἀληδιστάτη σαἰδείας ἐπϑυμία, ubi 
&A53soráen admodum sincerum et non 
f'ucatum notat, si cum ἐσϑυμία con- 
Struitur, verissimum autem, si, quod 
ali volunt, ad antecedens ἀρχὴ re- 
fertur. 


'AAHOINO'Z, verus, veraz, inle- 
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᾿᾿Αληϑυὸς. 


ger, sincerus, rectus. mao veritas. 


Ies. XXV. 1. et LIX. 4. οὐδέ ἐστι 
χρίσις ἀληδινὴ, neque est judicium 
rectum et justum. — jov» veritas. f 


Ies. LXV. 6. — ryow veritas. Ex. 


XXXIV.7. Deus dicitur àAs3»c, h. 
e. veraz, coll. Psalm. LXXXV. 14. 
2 Sam. Vll. 28. οἱ λόγοι ἀληϑινοὶ, 
coll. 1 Reg. X. 6. et 2 Par. IX. 5. 
Jer. II. 21. ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρ- 
φοφόρον aca ἀληλινὴν, ego plantavi 
te vitem fructiferam, totam veram, 
ἢ. e, juxta. Chrysost. γνησίαν, genui- 
nam. Conf. Joh. XV. 1. Zach. VIII. 
8. χληϑήσεται Ἱερουσαλὴμ αὅλις ἀληϑ σὴ, 
vocabitur (h. e. erit) Hierosolyma 
urbs vera, h. e. nomini suo respon- 
dens, quz vere ita dici meretur, vel 
prestantissima. (Similiter ἀληθινὸν 
στράτευμα vocat Xenophon Anab. 
I. 9. 10. exercitum, qui vere exer- 
citus dici meretur, ἢ. e. preestantis- 
simum.) Potest tamen quoque ver- 


Ὥς: urbs veritatis, fidelitatis ac pieta- καὶ 


Hs sedes. — *2335, furor, clandestine 
aliquid facio. Job. IV. 129, ubi pro 
2»? 17 ΓᾺΡ εἰ a me verbum 


Jurüve diclum est, LXX habent: 


εἰ δέ τι ῥῆμα ἀληδινὸν ἐγεγόνει ἐν λόγοις 
σου. Sed lectio ibi est aperte vi- 
tiosa, et loco ἀληϑινὸν reponendum 
videtur 2A$3ww, clandestinum. — 
335, bonus. les. LXV. 2. οὗ oix i- 
«ορεύϑησαν ὁδῷ ἀληϑινῇ, qui non am- αὶ 
bularunt in via recta, h. e. impie 
egerunt. — sy» Chald. verum, cer- 


ium. Dan. II. 45. et VI. 12. — 
"gs rectus, probus. Job. II. 8. d» 


Sgucrog ἄκακος, ἀληθινὸς, ἄμεμπτος. Ib. 
IV. 7. ἢ aórs ἀληϑινοὶ ὁλόριϑοι ἀπώλον- 
ro aut quando probi deleti sunt. 
Ibid. VIII. 6. XVII. 8. ϑαῦμα ἔσχεν 
ἀληδϑινοὺς ἐπὶ τούτοις, ad hec obstu- 
pescunt probi. — «yj» rectitudo. 
Job. VI. 25. — 193 innocens. Job. 


XXVII. 17. — yg» Chald. veri- 
tas. Dan. IV. 84. — Cot, integer, 


᾿Αληϑιενῶς. 


a perfectus. Deut. XXV. 15. σεάϑμον 
&zy)mi» et μέτρον dáAsg3m», pondus 
justum et mensura justa. les. 
XXXVIII. 8. érogidp ἐν χαρδίᾳ &- 
ληϑνῇ. — Ὁ n9 aperlus. Num. 
XXIV. 3. φησὶν ὁ ἄνϑρωτος ὁ ἀληϑινὸς 
ὁρῶν sec. Alex. Oxon. Ald. et Compl. 
Sed vera lectio est ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
quam exhibet Vat. Vide infra s. 
ἀλυηδινὼς. Eadem lectionis diversitas 

b reperitur quoque ibid. v. 15. — 
con perfectus. Deut. XXXII. 


4. 53k, ἀληϑπὰ τὰ ἔργα σου. Conf. 
supra s. yp et του: — 3 Ἐδάν. 
VII. 89. κύριε, ἀληϑινὸς εἶ, h. e. in- 
terprete Bretschneidero, tu, O Do- 
mine, benignus es. In textu Hebr. 
Esdr. IX. 15. est 533, quod, ut 
np$ et δικαιοσύνη, ssepius dicitur 
de benignslate ac beneficentia, ut do- 
ccuit Vorstius de Hebr. N. T. ed. 
Fisch. p. 57. seq. Postulare hanc no- 
tonem ibi videtur contexta oratio: 
sermo enim est de benignitate Dei, 
quz Israelitas, quanquam peccas- 
sent gravissime, tamen non peni- 
tus perdidisset. Sed seriei ora- 
tionis conveniens quoque ibi est 
notio veracilatis. 

. ἈΛΗΘΙΝΩ͂ΣΣ, vere, recte. vy CYyj 
dapertus oculis, aut cui sunt aperti 
oculi, clare videns. Num. XXIV. 8. 
15. à ἀληϑινῶς ipo» sec. Vat. vales 
fide digmus s. veraz. Ita quoque 
Onkelosus et Syrus. Scharfenbergio 
in Anim. ad h. ]. LX X Intt. sensum 
secuti esse videntur, nisi quis, quod 
ipse etiam ingeniose conjicit, forte 
dixerit, eos ἢ. |. intellexisse εἰς, ut 
Ὁ putarent esse pronomen qui, ad- 
editum nomini, Ὁ Ὁ, verias sive 
verus, ac pro yr] oculus. legerent 


participium ny videns. Mihi vero 


"uo 


respexisse videntur Arab. 


verus, dignus, nobilis fuit, Ergo 
verax oculis, qui, ut sunt, omnia 
videt, et futura veracissime annun- 
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"Αληκτος. 


ciat. Adde Tob. XIV. 6. Sir. XLII. 
2. 11. 
᾿ΑΛΗΘΩ͂Σ, vere, recte. “τῷ N» σ᾿" 


bitus, mensura. Jer. LI. 18. Le-f 


gerunt now pro ΓΝ: — DN» 
verus, cerlus. Jer. XXVIII. 6. — 
π)ϑὲν verias. Gen. XX. 12. Jos. 


VII. 20. — ΣΌΝ» veritas certissi- 
ma. Ruth. III. 12. — O3nN idem. 


Gen. XVIII. 13. 1 Reg. VIII. 27. 
2 Par. VI. 18. Psalm. LVII. 1. — 
ΝΘ» Jam, nunc. Ex. XXXIII. 


16. ubi non aliter legisse, sed paulo 
liberius vertisse censendi sunt. — 
QR S veritas, Chald. Dan. III. 


45. — NTY Chald. de industria. 


Dan. III. 14. Adde 9 Macc. III. 
88. 
AAH'OQn, molo. no idem. Num. 


XI. 8. ubi pro ἤληϑον, quod habent 
reliqui libri, sola Aldina ἤλεον exhi- 
bet. Jud. XVI. 22. Phrynich. p. 58. 
&)4 ἐρεῖς, οὐκ ἀλήϑειν. Thom. Mag. 
p. 31. ἀλεῖς, οὐχ ἀλήϑεις. Recte, zu 
dice Sturzio in Libro de 
Maced. et Alex. p. 145. Nam V. 
Su» habent tantum scriptores statis 
recentioris, v. c. Diodor. Sic. III. 
18. et 14. Theophr. de Caus. Plant. 
IV. 14. Lucillius in Brunckii Ana- 
lectt. Tom. II. p. 326. n. 47. et 
Aphthonius Fab. 15. 

AAH'G0T2A, part. fem. moliirix. 
"no molilio seu mola. Cohel. XII. 


4. Legerunt n ἣν. Its quoque 
Syrus. 
'AAH' OOTZAI, molitrices. nhe 
dentes molitrices, Cohel. XII. 3. ἤρ- 
ynsa» αἱ ἀλήϑευσαι, feriabantur an- 
cille molitrices. 

" AAHKTO3, tndesinens, men quam 
cessans.  Adjectivum hoc a Bielio 
omissum reperitur 8 Macc. IV. 2. 


ἄληκτον φίνϑος, luctus 1ndesinens. Sic ἃ 


enim legunt Alex. et Compl. pro 
ἀνήκεστον αἕνϑος, luctus intolerabilis. 
Lucian. de Gymn. T. II. p. 891. 


᾿Αλιαΐετος. 


5 ed. εκ. σαουδὴ ἄληκτος τῆς νίκης, 
et de Dips. T. III. p. 237. ὀδύνας à- 
λήχτους. Hesych. ἄληχτον, ἀκατάπαυ- 
στον. Vide Bretschneideri Spicil. p. 
29. 
. AAIAI ETOS aut, ut etiam scribi 
potest, 'AAIA'ETOZ (quemadmo- 
dum quoque ἀετὸς et αὐτὸς scribi- 
tur) aquia marina. mp3» Pro- 
je npolens seu valeria, a- 
b Puila gra: minor sec. Bochartum 
fieroz. P. II. Lib. 2. c. 6. Lev. 
"XI. 13. γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον. Deut. 
XIV. 19. Gloss. Brem. ᾿Αλιάετος 
(sc enim legendum censet Bielius 
pro 'A2Jsrog), ὄρνεον, ὅπερ và. συστή- 
ματα τῶν ὑδάτων διατρίβει, Gloss. in Oc- 
tat. ᾿Αλμάετος, ὄρνεον, 0 erp! ὑδάτων τρέχει. 
"AAIlETOZ, aquila πιαγίπα. 
may v. S. V. ἁλιάετος. Deut. XIV. 


€ 12. sec. cod. Alex. Sed rectius sine 
dubio in reliquis libris scribitur 
ἁλιαῆτος seu dJuásroo, quod vide 


ra. 

'AAIET'3, ptscator. 1 piscis. 
Job. XL. 96. ἐν «λοίως ἁλώων.  Sci- 
lieet loco (3534 »έδοίαπ, legerunt 
C» piscatorum. Symm. habet 
ῥχϑιυοφόροις.  — MT piscator. Ez. 
XLVII. 11. — 353 idem. Ies. X] X. 
d 8. Jer. XVI. 15. ubi &s4 meta- 
phorice de Aostibus diriptentibus et 
captivantibus adhibetur. Vide s. v. 
éusbo. 

᾿ΑΔΙΕΥΏ, piscor, et metaphorice 
Aosiilier diripio, et capiieum | ab- 
duco. 334 idem. Jer. XVI. 15. ἁλιύ- 
δουδιν αὑτούς. 

'AAIZO, aalio, sale c 90, 
sale condio. rj», idem. Lev. IT. 18. 
e Ez. XVI. 4. οὐδὲ ἁλὶ ἡλίφσλης. Symm. 
les. Ll. G. ἀλύφουσιν pro »noo3 h. 
e. salis modum imitabuntur, seu, 
ut habet Hieronymus: in salis mo- 
dum conterentur. Vulg. liquescent. 
Vide ad h. ]. Montf. et que a me 
^ motata sunt in Lexico N. T. s. v. 
ἁλίξω n. 3. Loco ἀλίσουσιν fortasse 
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᾿Αλιμαζονεῖς. 


legendum est áXíewtes, h. e. ἀδείτεε - 
entur. Conf. Homer. Il. π΄, 737. Od. 
E, 104. — "ΠΟ, Chald. idem. ; 


Esdr. IV. 14. ἄλας τοῦ ναοῦ ἡλισά- 
13a, sale palatii saliti sumus, h. e., 
ut recentiores recte transtulerunt, 
salarium de regis palatio percipi- 
mus, aut salario regio fruimur. 
Vide Bocharti Hieroz: P. II. L. I. 
c. 7. $. 4. ac Zornii Bibl. Antiqu. 
Exeget. T. I. p. 496. 

'AAIKO'Z, salsus sive potius ma- 
rimus. νη Siddim. Gen. XIV. 
8. secundum libros nonnullos, ut 
notavit L. Bos, ad quem locum 
Kreyseigius in Symbolis P. Il. p. 
10. hecce notavit: Hec quoque 
vox, nisi fallor, inducenda, atque 
cum codd. Vat. et Alex. pro ἁλικὴν 
legendum ἁλυχὴν, ut v. 8. et 10. 
quam quidem versionem nominis 
CO"30 ex sequenti membro de- 
sumptam putat Rosenmüllerus in 4 
Scholiis ad h.l. Si conjecture lo- 
cus daretur, v. 3. ἁλικὴν sive ἀλυκὴν 
mutarem in ἀλσιχὴν, atque v. 8. ἀλ- 
σικῇ pro ἁλυχῇ, ac v. 10. áAoixy) pro 
ἁλυχὴ reponerem, ab adjectivo re- 
cens conficto &AXemie, i. q. ἀλσώδης, 
&ylvester, nemorosus. Symmach. cer- 
te et Theodotion v. 8. et 8. atque 
haud dubie etiam v. 19. ΣΟΥ ΤΌΣ 
verterunt τῶν ἀλσῶν, literisque trans-. i 
positis et paululum immutatis le- 
gerunt cwm siearmn, unde 
Vulgatus quoque vallem sivesirem 
reddidit. Vide Scharfenb. Anim. 
ad h. l Tantum igitur abest, nt 
τῶν ἀλαῶν, quod Symmacho et 'The- 


odotioni tribuitur; recte mutaverint 


Drusius in τῶν ἁλῶν, et Vallarsras in 
vé» ἀκτῶν, ut Alexandrimus etimm, 
mostra conjectura admiesa, eandem ἃ 
cum illis lectionem versione sua ex- 
presserit. 

AAIMAZONEI' 3, Ahmazones, no- 
men populi ΠΣ 7)» in castra. ἃ 
Par. XXII. 1. ubi LXX procul du- 
bio aliter legerunt, ac hodie in tex- 
tu Hebraico scriptum est Ka 


"AMIMA, marina vel salsa loca. 
coavywn plur siccietes Jerem. 
XVI. 6. ἐν ἁλήκως, sc. τόπως, in lo- 
εἰς aridis. Glo. MS. in Jer. Ἔν 

b ἀἄλύμως e. ἁλίμοις), i ξνρότησι. 
; ἄλιμον, sagas) ano Sa- 
Mise γνέρωον. Idem: ᾿Αλίμοις xai 
ἅλέμως (sic enim legendum censet 
Bielius pro' A2uauotz καὶ ἁλιμοῖς,) Be- 
τάνκως δενδροειδέσι ἐπὶ ϑάλασσαν ἢ ξηροῖς 
φύτως. osteriori interpretatione 
ad Jerem. 1. c. respexisse videtur. 
Cont. Salmasii Exc. Plin. p. 772. 
"AAIMOZ, famem pellens, unde 
«" Auueo, alium, est arbuscula a. fru-— P 


maritimis, q. ἅλιμα. ΧὩ ralilagi 
4 soa herba. Job. XXX. 4, οἱ σερικυ- 
χλοῦντες ἄμα, decerpentes frutices 
salsuginosos. Scilicet pro ssgixv- 
χλεῦντες reponendum ibi est σερικλῶν- 
fic, ut bene legendum censent Is. 
Vossius de LXX Intt. p. 63. Dru- 
sus Qusest. Hebr. Lib. I. 6. 17. et 
Bochartus Hieros. P. I. Lib. III. 
«xp. 16. T. II. pag. 227. quibus ta- 
men in eo non assentior, quod pro 
ἐ ἅλιμα. cum spiritu leni ἄμα cum 
spirit. aspero reponendum esse ex- 
istimant. Cappello deformata hec 
vox esse videtur ab Hebr. πη 
per literarum inversionem. - 
sogtomas m Catena ad h. l. " AXJusa 
βυτάνη τίς ἐστιν, ὡς φασὶ, τωχὺ «ληροῦ- 
€x τὸν ἐσλίοντα καὶ χόρον ἐμποιοῦσα. --- 
'COvonm v"ye. redis junipero- 
rum, Job. XXX. 4. ἄλιμα ἦν αὐτῶν 
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"Aougzo. 


τὰ eire. Versu seq. idem repetitur, " 
et redditur per (for ξόλων, pro quo 
Bymm. litur airo» oe habet. 
Suidas: " Auer, βονάνη δινδρουδὴς σα- 

χ ϑάλασσαν, «ληϑυντιχὰ δὲ τὰ ἄλυμα, 
ἐστι δὲ γεννητιχὸν γάλακτος καὶ esi 
τοςς Confer quoque Hilleri Hiero- 
phyt. P. I. c. 56. et Salmasii Exerc. 
p. 122. et 772. 

AAIZTE oue polluo. ὃ 2 


idem. Mal. I. "T. «οσάγοντες ἄρτους £ 
ἡλισγημόνους, (ubi in margine Cod. 
Barber. est scholion: μοεμολυσμέίνουρ. 


Hesych. ἠλισγημένους, μιμολυσμένους, 
ἠρσυμένους.) ἐν vfu ἠλισγήσαμεν pon 
ubi pro ἡλισγήσαμεν αὐτοὺς in Cod. 
Alex. et Vatic. ut respondeat Hebr. 
5312502 reponendim est ex Compl. 
ἠλιογήσαμέν σε: ut quoque habet 
ναὶ . pollutmus te. Confer Fischeri 4 
oluse. de Verse. Grecis V. T. p. 
192 Eodem judice verbs τράσιζα 
xupíoy ἡλισγημένη ier qus eodem 
versu inferius extant, aliena sunt, 
et huc e v. 12, migrarunt, — 
23r we polvo. LXX sec. Chis. 
Dan. I. 8. ὅπως μὴ ἁλισγηθῇ. Theod. 
ὡς οὗ μὴ ἀλιφσγηδῇ ἐν τῇ τραπέζῃ τεῦ 
βασιλέως, ne pollueretur mensa s. 
cibis regis, ubi Schol per wo i 
explicat. Recta a VV. DD. moni- 
tum est, huc pertinere gloesam 
Hesychii : ᾿Αλισγηθῇ , συνεστιαθῆ, aut, 
ut Heinsius ad Act. XV. 20. legere 
mavult, émeriac3, una comederet. 
Idem habet. 'AX/eyerrig, μολύνονφες, 
μιαίνοντες. Sopingius substituit ἀλυσ- 
yovtic, quod minus necesse videtur. 
᾿Αλήω idem est ac χυλίω, volvo, Hinc 
Macedones et Alexandrini forma- 4 
runt duplex verbum, ἀλίσγω et ἀλιφ- 
jio, quod pr. est volvendo et versan- 
do inquino sordibus vel pulvere. Conf. 
"pencerum de Legibus Hebr. Ritu- 
ib. p. 696. seq. Scbarfenber- 
ET eva p. 7. ac me in Lex. 
T. s. v. ἀλίσγημα. Adde Sir. XL. 


 AATZEO capio, prehendo, depre- 
hendo, convinco, damno. 13» eperno. 
Prov. VI. 30. οὗ ϑαυμασεὺν, ἐὰν ἁλῷ 


᾿Αλίσ x0. 


av;g χλίτω. Ita Bielius Trommii 
auctoritatem male secutus. Nam 
voci ϑαυμασεὺν in versione Alex. 
potius respondet 3/3 a» εἴ verba 
ἁλῷ rig κλέπτων referenda sunt ad 
222, in cujus vocis translatione pro 


more 3uo, nec male paraphrasi usi 
sunt. — ἽΞΤ, Hiph. a n2» mr- 
cutio. Ez. XXXIII 21. ἑάλω ἡ αόλις, 
capta est urbs. "Vide et ibid. XL. 
b 1. μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν πόμμν. Bene 
quoad sensum. Sic /Elian. Υ. Ἡ. 
III. 22. ὅτε ἑάλω v0" Duo», cum captum 
est. Ilium. — ψ ΓΙ Hiph. con- 
demno. Ex. XXII. 9. ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀποτίσει δια'λοῦν, convictus vel 
damnatus per Deum reddet duplum. 
Confer Perizonii not. ad ZElian. V. 
H. XI. 6. Hesych. ' AXoig, α΄τασϑεὶς, 
Angie. — por egroto. les. XIV. 
c 10. σὺ ἑάλως, ὥσπερ καὶ ἡμεῖς; ubi 
sensum secuti sunt, non verba: qui 
enim captus est, est quoque viribus 
attritus, ac mors apud Orientales 
haud raro sub imagine venatoris 
sistitur. — vorm scrutor, pervestugo. 
Prov. XXVIII. 12. iv δὲ τόποις ἀσεβῶν 
ἁλίσκονται ἄνϑρωποι. Jaegero ad h. 1. 
legisse videntur t5 [» unde est 
εὐάλωτος c. XXX. 98. quanquam 
d notio investigandi cum deprehendendi 
notione interdum per emphasin 
connexa est, ut c. XX. 27. — FD: 


rapio, capio predam. Aqu. Psalm. 
XXI. 14. Idem Ps. XXVII. 14. 
— 13» capio. Prov. VI. 2. ἁλίσχε- 


vau, Obstrictus est. Ibid. XI. 6. ἁλίσ- 
xoyrou, miseri redduntur, in 
incident. les. VIII. 15. XXIV. 18. 
XXVIII. 13. χινδυνεύσονται xa) ἁλώ.- 
covrau. Jerem. VIII. 9. ἐπτοήθησαν xai 
ἑάλωσαν, perterriti et capti sunt. 
Vid. et Jerem. LI. 56. Hesychius: 
᾿Ἑάλωσαν, ἐλήφϑησαν, ἡττήϑησαν, ἀκί- 
σεσον. Jerem. L. 2. ἑάλωχε Βαβυλῶνα, 
capta est Babylon, coll. v. 9. et 24. 
Jerem. LI. 41. «dg ἑάλω xai ἔδηρεύ- 
3» τὸ καύχημα den; τῆς γῆς; quo- 


^ 
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᾿Αλιωτός. 


modo occupata et capta est gloria 
omnis terre? Hesychius: 'EdDus, 


ἐκρατήϑη, ἠλέγχϑη. Zach. XIV. 9..f 


ἁλώσεται ἡ αύλς, capietur urbe. Vide 
et Symm. Cohel. VII. 27. Hesych. 
᾿Αλώσεται, ληφϑύσεται, q0X4493708T00. 
— NyD invenio, etiam deprehendo. 
Deut. XXIV. 7. ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄϑρωπος 
χλίαστων, si fur aliquis in flagranti 
(ἐπ᾿ αὐσοφώρῳ) delicto deprehenda- 
tur. coll. Prov. VI. 31. et Jer. II. 
26. Ies. XIII. 15. XXII. 3. Hesych. 
᾿Αλῶ, ληφϑῶ, αἸασϑῶ. Conf. JElian. 
V. Η. XII. 12. et XIII. 24. — 
i9 visito. Ies. XXVII. 8. ἁλώσι.- 


τῶι yàp wwxró;.  Respexerunt no- 
tionem puniendi, quam vox T33 
haud raro habet, ac libere transtu- 
lerunt. — ἸῺ in Pyhal constric- 
ius sum vinculis. Symm. Job. XXII. 
16. non male quoad sensum, nam 
qui capitur, is etiam fere vinculis 
constringitur: et sermo h. l. est de 
iis, qui ad supplicium constringun- 
tur. — 4, princeps. Ies. XXXI. 9. 
ὁ δὲ φεύγων ἀλώσεται, de qua versione 
judicent me peritiores. — *——13 m, 
perficio, finito, consumo. les. X X XII. 
1. ἁλώσονται οἱ ἀϑετοῦντεςς. Libere 
verterunt ac sensum non male ex- 
presserunt. — tpory capio. Ἐς. 
XVII. 20. et XXI. 24. Sir. XXIII. 
6. ὁ φυλάσσων οὗ μὴ ἁλῷ, scil rji 
γλώσσῃ, qui precepta mea observat, 
non capietur h. e. punietur li 

sua. Ibid. XXVII. 27. et 30. σαγίδι 


ἁλώσονται. 


'AAITH'PIO, peccator, flagitiosus, 
sceleratus, i. q. ἀλιτηρός. 2 Macc. 
XII. 18. συγκεντῶν τοὺς ἀλιτηρίους. Ib. 
XIII. 4. et XIV. 42. Hesychius: 
᾿Αλιγήριος, ἁμαρτωλὸς, φελανίτης, ϑανά- 


του αὕτιος καὶ ἔνοχος. Confer quoque k 


Suidam s. v. ἀλιτηροῦ. Schol. Soph. 
CEd. Col. v. 384. ἀλιτηροῦ, μιαρᾶς. 
Polyb. XX XII. 21. 3. 


"AAIQTO'Z, Jud. XVI. 7. pro 
ΔΝ) "Ww. qui non erarwe- 


h 


᾿Αλκῆ. 


« raxt aut aridi sint, Aquilsee in Hex- 
aplis Origenianis tribuitur duro. 
Vox dubia judice Montfauconio, 
quam etiam versione non expressit. 
Semlerus in Apparatu ad Liberalem 
V. T. Interpretat. p. 303. vocem 
hanc mutandam censuit in ἀναλώ- 
fuc, incorrupiis, non consumlis vetus- 
tate, i. q. μὴ δηφϑαρμέναις, quod in 
quibusdam versionis Alex. libris 

b Yegitur. Scharfenbergius vero in 
Animadv. Spec. I1. p. 76. hanc 
interpretationem ab Aquile ingenio 
alienam ratus, suspicatus est, olim 
scriptum fuisse χλωροῖς, quo Aquila 
sut alius, nescio quis, Intt. vett. 
non inepte, sive χλωροῖς explices re- 
cenlibus, sive humidis, (Hesych. 
χλωρὸν, ὑγρὸν) vocabulum antecedens 
O9 expresserit Jure meritoque 

«tamen hujus emendationis audacia 
displicuit Doederlemio in Bibl. 
Theol. Vol. II. p. 35. His nuper 
Kreyssigius in Symbolis ad Bielium 
P. II. p. 11. aliam addidit conjec- 
turum, Existimat enim, vocabulum 
καλωδίοις, quod v. 11. legitur, etiam 
ἢ. 1. velut in Cod. Oxoniensi χλή- 
βασι, pro νευραῖς s. νευρίαις in libro 
quodam manuscripto extitisse, et 

4 margini alius codicis additum libra- 
ri stupore in notam hexaplarem: 
Ax. ἁλιωτοῖ, abüsse. His quid ad- 
dam, in presenti non habeo. 

AAKH,, robur, vires. "Po »ο- 
lestas. Dan. XI. 4. sec. Chis. οὗ xarà 
τὴν ἀλχὴν αὑτοῦ. Monente Kreyssi- 
gio in Symb. ad Bielium P. II. p. 
12. ridicule erravit h. 1. Segaarius, 
qui hsec verba ad 3 ΠΝ N^» 

e neque tamen inler. posteros ejus, ab 
interprete Alexandrino pretermis. 
88, retulit, atque hanc versionem 
vel ex alia lectione profectam esse, 
vel ejus auctorem vocabulum ἀλ- 
zaía, quse caudam, eximie leonis, 
notat, in mente habuisse, opinatus 
est, neque vidit, verba οὐδὲ χατὰ τὴν 
χυρώαν αὑτοῦ ex versione Theodotio- 
nis in Alezandrinam  irrepeisse. 
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᾿Αλλὰ. 


Sir. XXIX. 16. δόρυ ἀλκῆς, hasta f 
Jirma εἰ valida. 2 Macc. XII. 28. 
δυντρίβοτας τὰς τῶν πολεμίων ἀλχὰς, 
infringentes hostium robur ac po- 
testatem. Hesych. ᾿Αλχὴ, δύναμες, 
ἰσχὺς, ἢ ἀλέξησις, 9) μάχη. Αἰσχύλος 
᾿Αγαμέμνονι. 

ἌΛΚΙΜΟΣ, fortis, potens, robus- 
ius. Hieronymus Ep. 136. Saddai 
(19) Aquila interpretatur ἄλχιμον, 
quod nos robustum εἰ sufficientem ad , 
omnia perpetranda possumus dicere. 
Locus, quem Hieronymus in mente 
habuit, est ex sententia Zimmer- 
manni sine dubio Job. VI. 4. quan- 
quam ibi eidem τοῦ ἑκανοῦ tribuitur, 
quod ad Ezech. I. 24. pertinere 
videtur, ubi Hier. Saddai, Aquila, 
Symm. Theod. ἡχανὸν transtulerunt. 
Vide Drusium in Fragm. p. 570. 
Est ab ἀλχὴ, quod Hesychio est αὶ 
δύναμις, ἰσχὺς. 

'AAAA', sed, profecto, nisi. 230 


certe, ulique. Arab. Je sed, at vero. 


Q Par. 1. 4. ἀλλὰ κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἀνήγαγε, arcam vero Dei transtule- 
rat. Esdr. X. 13. — 15, sane, uti- 
que. Job. XXXII. 8. — *—5453 


Chald. veruntamen. Dan. II. 28. sec. 
Chis. — 33r», simul. les. XLIII. 


17.— UON 2, niri. Num. X. 80. οὗ 
πορεύσομαι ἀλλ᾽ εἰς τὴν γῆν μου, non 
ibo, nisi in terram meam. Vide et 


Num. XXXV. 3838. .-- m Chald. 
nisi. Dan. II. 11. — ΓΝ. tunc. 1 
Sam. XV. 80. — "Ῥῦν tantum. Jos. 


XI. 13. ubi Oxon. «3» habet. — 
Ceterum legitur quoque hec vocu- 
la apud LXX Ies. XXX. 10. ante 
ἡμῖν λαλεῖτε, ubi nihil ei respondet 
in textu Hebraico. Nisi statuere αὶ 
velimus, eos hanc particulam de suo 
addidisse, ac post ἀλλὰ fy λαλεῖτε 
excidisse adjectivum aliquod, v. c. 
As&, pro ἀλλὰ vel legendum est 
ἄλλα (alia, h. e. diversa ab 315, que 
vobis visione revelata sunt, seu falsa), 


᾿Αλλ᾽ 8. 126 ᾿Αλλάδσω. 
a vel scribendum est As, ut respon- — praterea. pj. Ine. Pe. ΧΙ. 10. 
dest Hebr. p'ory quod alis | viae δὶ - "Οτι et Οὗ. 


prorsus omissum esset. Sir. XXXVI. 
1. ἀλλ᾽ ἐν «εἰρασμῷ, καὶ, nisi in tenta- 
tione, sed. 1 Macc. X. 56. ἀλλ᾽ &- 
σάντησον slg YIroAsuaiüo,, tgitur obviam 
mihi veni ad Ptolemaida. Est enim 
ἀλλὰ h. l. exhortandi particula. Nec 
desunt hujus loquendi usus exem- 
pla in scriptoribus Grecis, v. c. He- 


ὃ rodot. Lib. L p. 5. ἀλλὰ κεδόν γο δεῖ 


ἀσόλλυσθω, doque illum interire opus 
e h. T . v. 3238. 
ἀλλ᾽ φράττ᾽, εἰ do] δοχεῖ, titur fac, 58] 

tibi videtur. Idem im Pace v. 570. 
AAA'"H, sed, verusiamen, quam, 
nisi. δ), cerle, ulique, etiam sed 
ex usu l. Ar. Vide supra s. v. ἀλλά. 
2 Par. XIX. 3. Dan. X. 7.21. — 
qM» αὐ vero, certe, tantummodo. 1 


Sam. XXIX. 9. — p5w» "in, tan- 
tummodo. Num. XIII. 29. et XXIII. 
13. coll. 1 Sam. III. 5. — nya» 
et in lempore. 2 Par. XXVIII. 22. 
—wyQ preterquam. Deut. IV. 
Q. ὁμοίωμα, οὐκ εἴδετε, ἀλλ᾽ 9) φωγήν. 
S Ez. XXVI. 10. — ΘΝ *3- 


Ps. I. 2. 4. Ies. XLII. 19. Esth. V. 
12. ubi ἀλλ’ $ nisi. Vid. Matth. XX. 


^ 


23. Marc. X. 40..et Bergler. ad- 


d Aristoph. Equ. 777. Vide et Ps. 
CXXXII. 1. ubi pro ἀλλ᾽ ἢ nihil 
κατὰ τὸ ῥητὸν in textu. Hebraico le- 

itur. 
'AAAA! KAT, sed etiam. qe ce- 
runtamen. 1 Sam. XVI. 6. 

'AAAA' MH'N, sed utique. "on N 
vere. Symm. Mich. III. 8. — «3 
Py» sed nunc. Theod. Job. VI. 21. 

*'AAAA' ΝΥΝ, sed nunc. "C2N) 

e j8N NS, εἰ si non, ubinam. Inc. 
Job. XXIV. 25. ubi LXX wy δὲ μὴ, 
alioquin, habent. 

'AAA" OT'AELS, certe nullus. κἂν 
108» non unus. Job. XIV. 4. 


*'AAAA' ΠΡΟΣ TOT'TOIS, sed 


AAAATH, mulatio, commutatio, 
permulatio. peor, vicissitudines. 


Inc. Jud. XIV. 12. ἀλλαγὼ στολῶν. f 


V. infra 5. v. ἀλλασσόμενο. Aqu. Ps. 
LIV. 20. ubi ἀλλαγὴ sensu. morali 
de emendatione ac mutatione in. se- 
lius accipiendum erit. Conf. infra 
8. v. ἀλλάσσω. Sap. VII. 19. τρόπων 
ἀλλαγὰς, vicissitudinum seu con- 
versionum permutationes: nam lo- 
co τρόπων legendum est b. 1. grin, 
ut infra docebitur. Hesych. ἀλλα»- 

V, GA0i 
ἀν ΕΝ commulalio, 
tio, preitum. ne?» permutatio, vi- 
cissitudo. Aqu. et Theod. Job. XIV. 
14. — 495 redemtiomis pretum. 
Ies. XLIII. 3. ἐσοίησε,. e 
Alywrros, dabit tui piacu- 
lure. Amos V. 12. λαμβάνοντες ἀλ- 
λάγματα, ubi vid. Montf. — r1, 

eliun. Aqu. et S . Ies. LV. 2. 
LXX Deut. XXIII. 19. οὐδὲ ἄλλαγ- 
μα κυνὸς, neque pretium ex vendito 
cane, ἢ. e. vilisstmum. 2 Sam. XXIV. 
24. πτήσομαι! wel σοῦ ἐν ἀλλάγματι, 
pretio soluto a te emam. Ps. XLITI. 
14. oix ἦν πλῆϑος ἐν τοῖς ἀλλάγμασι. 
Pro hac voce in Cod. Vat. 754. 
Theodotioni tribuitur ἐν ἀλαλάγ- 
pari, de quo vide supra s. v. &Aá- 
λαγμα. Etiam Ed. Francof. et alise 
male habent ἐν ro; ἀλαλάγμασι αὖ- 
σῶν. Conf. L. Bos. Proleg. in LXX 
Intt. c. 3. Thren. V. 4. ξύλα ἡμῶν ἐν 
ἀλλάγματι ἤλϑον, ligna nostra non 
nisi pretio emta venerunt, seu pre- 
tio constant. — mon vicissitudo, 


talio. Lev. XXVII. 10. S33. 

Job. XXVIII. 17. Sir. II. 4. ἐν ἀλ.- 

μασι τασεινώσεώς δου μαχρολύμηφον, 

ubi ἀλλάγματα vicissitudines fortuna: 

seu suialionem sortis felicis in mi- 

seram notat, ac ταασωμνώσεως positum 
est pro ταπείνωσιν. 


AAAA' 320, vel Attice 'AAAA'T- 
ΤΩ, mulo, immulo, ^r Hiph. a 


Lal 


᾿Αλλάσσαω. 


ἃ 4315, "επέο. Symm. Ps. XIV. 4. pro 
Mw i5, et non mutabit, h. e. ser- 


vabit jusjurandum, habet: μὴ ἀλ- 
λαγεὶς, ubi ἀλλάσσων notare videtur 
mulure  senientiam. LXX Lev. 
XXVII. 10. οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν 
αονηρῷ, non mutabit illud bonum 
. pro malo. Ibid. v. 33. ubi cum ἀπ- 
αλλείσσω in codd. permutatur. Ps. 
ΟΝ. 91. ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν 
ὃ ὁμωώματι x. τ. λ.. mutarunt Deum 
suum in imaginem etc. coll. Jer. II. 
11. — 393. mulo. Jer. XIII. 23. 


— *o9]pi] sanclifico, et in univer- 
sum aliis usibus destino. Lev. XX V1. 
26. ἀλλάξω sec. Oxon., quod in &- 
γιάσει mutare nollem. Reliqui libr 
habent ἁγιάσει et καϑαγιάσει. — 
ΜΟΙ Chald. Aph. a NJU- Esdr. 
VI. 11. 12. — Fn mulo. Gen. 


ec XXXI. 7. XXXV. 2. ἀλλάξαφε τὰς 
“τολὰς ὑμῶν. Ib. XLI. 14. ἤλλαξαν 
73» στολὴν αὐτοῦ. Ib. XLV. 22. sec. 
cod. Alex. 2 Sam. XII. 20. Ps. CI. 
28. les. XL. 31. et XLI. 1. ἀλλά- 
Cue ᾿σχὺν, robur mutabunt, h. e. 
novum robur, novas vires accipient. 
Dan. IV. 13. ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσον- 
ταὶ &a? αὐτὸν, sic septem annos trang- 
igat. — ron et 35/7 junctim, mu- 
4 to ef frango. Yes. XXIV. 5. ἤλλαξαν 
rà σξοστώγματα, mutarunt seu viola- 
rum! statuta. — "nov permuta- 


lio, vicissitudo. Symm. Ps. LIV. 12. 
€) γὼρ ἀλλάσσονται, non enim se 

| patiuntur. Sequitur e- 
nim οὐδὲ φοβοῦνται ri» ϑεόν. — Eodem 
sensu  metaphorico ἀλλαγὴ apud 
Aquilam reperitur ib. pro eodem. 
— Ὁ. numero. 1 Reg. XX. 25. 
e ἀλλάξομαί du δύναμιν. — Scilicet 119 
h. 1l. est certo numero definire, nempe 
ad numerum prioris exercitus, in 
quo est notio permutationis. — 
ΣΤ. rebello. Neh. 1X. 26. ἤλλαξαν, 
mutarunt sententiam, aut véolaruni 

ac mandata tua, eoll. Esdr. 
VL 11. 12.— ;y35, redimo. Ex. 
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᾿Αλλαγῆ. 


XIII. 13. Lev. XXVII. 27. ubi in 
Oxon. sine dubio e glossemate- aut 


ex alius interpretis versione loco./ 


ἀλλάξῃ legitur λυτρώσηται. nv Pih. 
Jer. LII. 82. Sap. IV. 11. μὴ κακία 
ἀλλάξῃ σύνεσιν αὐτοῦ, ne malitia im- 
mutaretur sensus ejus, ubi &. muta- 
lionem in pejus notat. Ibid. XII. 10. 
ἀλλάσσεσϑαι est in melius mutari, e- 
mendari. Sir. VIT. 19. μὴ ἀλλάξῃς 
φίλον frixiy ἀδιαφόρου, ne permutes un- 

uam amicum auro atque nia. 


Ibid. XXXIII. 25. μὴ & "e σιαυ» αὶ 


τὸν φ΄άσῃ σαρχὶ, ne permutes te cum 
ulla carne: h. e. ne loco tui aliquem 
possessorem bonorum tuorum fa- 
cias, aut : ne te cuiquam mortalium 
emancipes. 3 Macc. I. 29. τῶν ed»- 
voy ϑάνατον ἀλλασσομένων ἀνεὶ τῆς φτοῦ 
τόπου βιβηλωσεως, omnibus mortem 
»γαορίαπεδιδ pre loci profanatione. 
ubi Grotius recte adduxit locum 
Plutarchi in Laconicis Apophtheg- 
matis Vol. VI. p. 878. Reisk. οὐκ 
ἀλλάξαισο τῆς ἐλευϑερίας τὴν Περσῶν 
βασιλείαν. 

AAAAZZOMENOZ, mulatws, et 
'AAAAXXOMENOI, semet invicem 
permutantes. jt) opp mutatio, vicis- 
situdo. 1 Reg. V. 14. δίκα χιλιάδες 
ἐν τῷ μηνὶ ἀλλασσύμενοι, decem | ehili- 
ades unoquoque mense sese invi- 
cem permutantes. 2 Reg. V. 5. et 
XXII. 23. ἀ)λασσόμεναι στολαὶ sunt 
vestes permutatorie, quee inter se 
permutari possunt, que Jud. XIV. 
12. in versione Inc. Int. ἀλλαγαὶ 
ἱματίων vocantur. V. Bonfrerium in 
Commentario ad ἢ. l. p. 356. ac 
Suiceri Thes. Eccl. s. v. ἀλλαγή. 
LXX illas interdum ἐξαλλασσούσας 
vocant. Homerus εἵματα ἐξήμοιβα 
dixit, observante Heinsio in Exerc. 
Sacr. ad Matth. X. 10. p. 37. qui 
tamen locum non indicavit, qui ta- 
men occurrit Odyss. Θ΄, 249. Unde 
Hesychius: ᾿Εξήμοβα, ἀλλαχτὰ, διὰ 
σὺ xA33e,. Confer quoque Perizo- 
nium ad ZElian, V. EH. V. 5. 


'AAAAXIT, alibi lio. Bap. XVIII. 


en 


᾿Αλλαχόϑεν. 


a 18. ἄλλος ἀλλαχῇ ῥιφείς. 8 Macc. 
XII. 22. ἄλλος ἀλλαχῇ φερόμενος. 

'AAAAXO'GEN, altunde. copoanp 
Ἔν ez alio loco. Esth. IV. 13. àx- 
᾿λαχὅϑεν βοήϑεια xal σκέπη ἔστω. Adde 
4 Macc. I. 7. 

AAABAOTI'A, Alleluia, ipsa vox 
Hebr. 5 25» laudate Dominum. 
Ps. CIV. 1. et 44. CV. 1. et alibi 
seepius in Psalmis. , Hesychius: ᾿Αλ- 
ὃ ληλονία, αἶνος τῷ ὄντι ϑεῷ, αἰνεῖτε τὸν 

^ S:ó. Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 503. 
᾿Αλληλουΐα, αἰνεῖτε τὸν ὄντα, ἥτοι τὸν χύ- 
μον. ᾿Αλληλούϊζα, «à, ut substantivum 
fegitar. 8 Macc. VII. 13. ἐαιφωνήσαν- 
eig τὸ ἀλληλούϊα. 

ἈΛΛΗ ΔΩΝ, invicem, muluo. — 
j ww vir illa. Amos IV. 3. — 
ΠΏ» mus Jumina prozimam 
suam. 168. XXXIV. 15. τὰ πρόσωπα 

€ ἀλλήλων. 

ἈΛΔΗΓΛΟΙΣ, sibi invicem. vjsw 
νῦν» tin prorimum suum. Gen. 
XV. 10. Adde 2 Sam. II. 13. ubi 
Hebr. ον occurrerunt eis, 


LXX sec. Vatic. transtulerunt: ew- 

αντῶσιν αὑτοῖς, sec. Complut. autem 

συναντῶσιν ἀλλήλοις. 
AAAH'AOT2, se invicem. qos 


d 31y'39» tir prozimo suo. Ex. XVIII. 


ΕΥ̓Σ ἌΛΛΗΛΑ, ad invicem. (jw 
ΠΩ δὰ» vir ad fratrem suum. Ex. 
XXV. 90. et XXXVII. 9. 


ΕΓ 'AAAH' AA2, ad invicem. — 
noms 2N» ad unam. Exod. XX XVI. 


10. — "pins δὲν ad sororem 
, $uam. Exod. XXVI. 5. 
EIZ 'AAAH'AOTZ, ad invicem. 
e 31y22 QW» vir in prozimum suum. 
2 Par. XX. 24. 
"EZ 'AAAH'AQNN, ez invicem. Ex. 
XXVI. 3. et XXXVI. 9. ubi nihil 
est pro eo in textu Hebraico. 


*'EIT 'AAAH'AQN, alius super 
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᾿Αλλοεϑεῆς. 


alium, catervatim. Sap. XVIII. 23. 
αεττωκχότων ἐπ᾿ ἀλλήλων νεχρῶν. 

ΠΡΟῚΣ 'AAAH'AOTS, ad invicem. 
Uw. tir. Ez. I. 11. —5w v 
Yrs vir ad fratrem suum. Gen. /] 
XLII. 28. — CN Dm domus viri. 


Job. I. 4. 
AAAOTENH'2, alienigena, extra- 
neus. 4j, superbus. Mal. IV. 1. ἀλε 


λογενεῖς. Loco t legerunt tyr. 
— 6 alienigena, extraneus, Ex. 


XXIX. 33. ἀλλοχενὴς οὖχ ἐδεταω ἀπ᾽ 
αὐτῶν; ubi ἀλλογενὴς vi contexte 
orationis notat eum, qui non est de 
slirpe sacerdotali, aut de genere Aa- & 
ron, coll. Num. XVI. 40. et Lev. 
XXII. 10. Jer. LI. 51. ἀλλογενεῖς, 
barbari, hostes, coll. Jo&l. IIT. 17. 
et Abd. v. 11. —up et 032 junc- 


tim. Job. XIX.15. -—4"0 "notkus, 
spurius. Zach. IX. 6. κατοιχήσουσι 


ἀλλογενεῖς ἐν ἀζώτῳ, peregrini As- 
dode habitabunt. Non male quoad 
sensum. Spurius enim dicitur is, 
qui non ad familiam pertinet. — 
31]2 ilius extranei, Ex. XII. 43. 


Lev. XXII. 25. Ies. LVI. 3. 6. — 
^22 Deut. XV. 3. sec. cod. 85. 


Holm. 
AAAOTENEZ ἜΘΝΟΣ, 
alienigena. 43) 1 Gen. XVII. 27. 


ἐξ ἀλλογενῶν Cuv. 

AAAOTAQZIIO2, aliena lingue 
utens, barbarus. Ez. III. 6. οὐδὲ πρὸς 1 
λαοὺς αολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἢ ἀλλογλώσ- i1 
σους, ubi nihil est in textu Hebraico, 
et ἢ ἀλλογλώσσους merum glossema 
esse videtur. Bar. IV. 11. ἔϑνος &vau- 
δὲς καὶ ἀλλόγλωσσον. Joseph. A. J. I. 
4. 8. p. 19. Herodot. II. 154. 


VAAAOEONH?, alienigena, pere- 
grinus, barbarus. Deest hoc adjec- 
tivum in Thesauro Bieliano. Occur- 
rit tamen 3 Macc. IV. 6. ὡς ieza- 
ραγμέναι σχυλμοῖς ἀλιλοεϑιυέσι, misere 
vexatme ab alienigenis et barbaris 
populis; ubi Syrus pro ἀλλοϑινέσ 


Lad 


Αλλοιόω. 


«habet |» 5.993 lx. Josephus. 
A. J. Lib. XI. c. 5. $. 3. p. 561. 
ἀλλοιϑινεῖς ἠγμένοι γυναῖκας. Adde Lib. 
XIX. c. 7. $. 3. p. 948. ac Phav. 
P. 1576. 1. 19. 

AAAOIO' GQ,mulo. vjoryry Hiph. 


a very muto me. Inc. ac LXX sec. 


Compl. 1 Sgm. XXVIII. 8. ubi ἦλ- 
Asi positum est pro ἠλλοίωσεν ἑαυ- 
vie, mutavit habitum suum, vernacu- 
blum: er berkletuete sicb, he dis- 
guised Jzmself. ^ Cod. Vat. habet 
συνεχαλύψατο. Alex. σερακαλύψατο. 
Symm. ματεσχημάτιζεν ἑαυτόν. Eodem 
modo et 9 Paral. XVIII. 29. ἀλλοιοῦσ- 
αι et συγκαλύπτεσϑδα; in Codd. per- 
mutantur. — vjr15, macer fio. Ps. 


CVIII. 23. ἡ «ἀρξ μου ἠλλοιώγη, CA- 

ro mea πρίαζα est in deterius, h.e. e. 
macilenta facta. Simili ratione et 
c nos in lingua vernacula voce btt» 
 amyerm, 4o change, to alter, uti 
solemus. — 0, ei. Hab. III. 6. 
Inc. ἀλλοιωϑήσονται. qui Bahrdtio in 
A Critico p. 195. legisse 
videtur 353. Nempe 223 a Grecis 


reddi solet ἀφαιρίω, περιαιρίω, φύρομαι, 

ut adeo' et ἀλλοιόω verti potuerit. 
Jom sensus esset : vefustissimi rerum 
satus  immulabuntur. | Mihi vero 
ἀ μος vox potius referenda videtur 
ad ΓΞ) ut niev»n legerit. 

— my in Καὶ, Pih. et Hithp. item- 
que in formis Chaldaicis. Aqu. et 
Theod. Prov. XXXI. 5. ubi pro 
D» Pani ἀλλοιοῦν χρίσιν, per- 
τετίετε re judicium. 
LXX 1 Sam. XXI. 18. ἠλλωωσε τὸ 
72600PTOV αὑτοῦ, mulavit gestum suum, 
Ἵν e. se insanire simulavit, ut in se- 
e quentibus explicatur, coll. Psalm. 
XXXIII. 1. sec. vers. Aquile et 
Edit. Vtam. 1 Reg. XIV. 2. ἀλ- 
λουοῤγήσῃ, muta habitum tuum. Dan. 


II. 21. III. 19. 28. ubi vid. Schar- - 


fenb. Ib. v. 29. IV. 13. (sec. Chis.) 

εἰς. Mal. III. 6. ἐγὼ κύριος οὖκ ἠλ- 

AoíeMt0. -— ^u coccus. "Theodot. 

Ex. XXXV. 23. et 53. Scilicet in 
Vos. I. 
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᾿Αλλοίωσι;. 


mente habuit vocem “Τὴ que 


mutare notat. — |3vj, acuo, in Hithp. / 


Dim. pengor. Ps. LXXII. 21. 
ἠλλοιώϑησαν. Legerunt 7) nome 
FTU, mutare. Sir. XII. 24. ubi ἀλ- 
λοιοῦν τὸ σωσον, vullum mulare, est: 


pro trist letum hilaremque ostendere. 
Ib. XIII. 29. καρδία ἀν)ρώπου ἀλλωαῖ 
và ᾳ«ρόσωσον αὑτοῦ, COr tristitiam at- 
que letitiam etiam ad faciem emit- 
tit. Ib. XXV. ]9. πονηρία γυναμκὸς 


ἀλλοιοῖ τὴν ὅρασιν, nequitia mulieris g 


deturpat faciem ejus. Ibid. XXVII. 
11. ὁ δὲ ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιρῦται, 
stultus more lune variatur, h. e. 
Gdmodwum — inconsíams est. — bid. 
XXXIII. 8. ἠλλοίωσε καιροὺς καὶ ἱορο 
τὰς, h. e. diversa et varia tempora 
fecit et constituit. In eadem no- 
tione, ut nempe sit varia ac diversa 
facere, τὰ ἄλλα eon, legitur quo- 
que ib XXXVI. 5. ἀλλοίωσον ϑαυ- 4 
μάσια, alia novaque patra miracula. 


Eodem modo TU usurpatur Es- . 


therIII.8. Dy-52o WU Div» 
Statuta eorum diversa sunt a statu- 
tis reliquorum populorum. Porro 
DU D»53 sunt vasa varía, ut 


jam Drusius ad h. 1. bene observa- 
vit. Conf. etiam XXXIII. 12. Ibid. 
XXXVIII. 31. et XL. 6. 1 Macc. 
I. 27. ΧΙ. 12. 41Xou35 τοῦ ᾿Αλεξάν- 
ὅρου, abalienabat se ab Alexandro. 


Los] 


'AAAOIQOHZO'MENOA, mutan- . 


dus. γνῶ. lium, item Aezachor- 


dum, instrumentum | musicum sex 
chordarum. Ps. XLIV. 1. LXVIII. 
]. LXXIX. 1. sig τὸ τέλος ὑπὲρ φῶν 
ἀλλωωδησομίνων. Legerunt DU. 


h. e. qui mutantur, a 
— [ny inv. hezachordum testi- 


8 mo mutare. 


monii. Ps. LIX. 1. ubi idem lege- 
runt. 

᾿ΑΛΛΟΙΏΣΙΣ, mutatio. PAN, an- 
ni. Ps. LXXVI. 10. ἡ ἀλλοίωσις; τῆς 
δεξιᾶς. Ita quoque Aquila. Habu- 
1 


᾿Αλλόκοτος. 180 : "Αλλος. 


^ erunt pro infinitivo vocis 43 νῶν sonum saltasse. Mihi vero ad vo- 


lare, immulare. Sir, XXXVII. 40. oet ry? y respexisse videntur, quam 
Ios ἀλλοιώσεως καρδίας. Ibid. XLIII. vide supra. Sap. V. 21. jacula ful- 
9. αὐξανομένη ϑαυμαστῶς ἐν ἀλλοιώσει, gurum tanquar ab arcu orbiculato 
crescens mutationibus est mirabilis. . nubium, βολίδες ἀστραπῶν, aj di 
Marc. Ant. VI. 15. p. 177. εὐκύχλου τόξου νεφῶν, bei σκοπὸν ἁλοῦνται, 
AAAO'KOTO3, alienus, peregrinis δα metam transiliunt. Hesych. '4- 
moribus predituws, per metathesin λοῦνγα,, σηδῶση. Confer infra 8. v. 
pro ἀλλόνοκος, alieto loco matus. οὔχυχλος. Ib. XVIIL. 15. αολεμιστὴς 
OvArIN ali, alieni, Symm. 1 Sam. εἰς μέσον τῆς ὁλεϑοίας ἥλατο γῆς, de- 
ὁ XXVL 19. dAMxérug, Vide infra bellator in mediam exitialem vel 
*. V. ἄλλος, ac adde Joseph. A. J. Petniciosam terram prosiliit. 
T. I. p. 570. Hav. VAAAO, alius, alienus, diversus, 
"AAAOMAI, salio, salto, etiam in. d plez. Vocabulum hoc à Bielio, 
silio, 394 Pih. idem. Ies. XXXV. quanquam reperitur in er pm f 
$5 ol. erperam omissum reperi 
6. τότε ἁλεῖται ὡς ἴλαφος ὁ χωλὸς, tune DN unus. 2 Sam. VII. 23. τίς ὡς 
mrdet, tanquam up, claudus. ὁ λαός σου ᾿Ισραὴλ ἔϑνος ἄλλο ἐν τῇ ybi 
. ὅλέε " »o— ΣΝ 
Μω us φηδήσιι - T20 p, XIX. 5. ἴλαβεν ἄλλιν à τῶν 
Pih. estwo. Job. VI. 10. ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ σχύμνων αὑτῆς. "Scilicet “ ὮΝ note - 


Tuxío ἡλλόμην. Arab. OA est quandoque alium, alierum, ut mulis | 
* saltare, ut recte observavit Schul- exemplis docuit Noldius in Con- - 
tensius in Opp. Minn. p. 16. —  cordantt. Partic. Hebr. pag. 750. - 
nos. irruo, iwvado. Jud. XIV. 6. Unde simul apparet, quam fidem ii 
faro ἐπ᾽ αὐτὸν ανεῦμα κυρίου, ac su- mereantur, qui Mal. LI. 15., ubi in à 
bito correptus spiritu Dei, seu ad- Compl. legitur οὐκ ἄλλος, auctorem - 
jutus vi divina. Symmachus ha- hujus versionis putant legisse N71 - 
be& ἐφώρμησιν. Simonis in Lexico ἡ ΠΝ" Ceterum ibi reponendum et. 


Hebr. ad h. v. docuit ex Gjeuhario οὐκ ἄλλον, aut, ut in Cyrillo legitr, β 


ad Camusum, 20 esse vocabu- οὐκ ἄλλως. ---- ἡ ns alius. 1 Sam. X. 


. .. 6. στραφήσῃ εἷς ἄνδρα ἄλλον, in alium | 
aee de cree im potammuue dis dem 
10. Hesych. Ἤλατο, ἐπλανᾶτο, ἴδρα- orteym αὐτῷ ὁ his καρδίαν ἄλλη, 
μέν, ἐπήδησε. Sed hic, ut Bielius “418 M VII us Ddent 
observavit, vel dum voces, "Hooro v. Job. t 9. ete. — "ih 
(sic enim legendum loco $Aaro) εἰ alienus. Job. XIX. 27. ἐφθαλμός uev 
᾿λᾶτο, confuse sunt, velita legen- ἑώρακε, xoi οὐκ ἄλλος. ---- “ν}) Niph. | 
um est: ᾿Ηλᾶτο, ἐσλανᾶτο. "HXaro, pt. Teo. XLIIL.— 
ὅδραμεν, ἐπήδησιν. Sic enim Suidas: a x Jormatus M fet 
"HAaro, ἐπήδησεν. Ἠλᾶτο δὲ, ἐπλανᾶτο. — 10- ἔμπροσϑέν μου cix ἐγένετο ἄλλος ϑεός. 
— *nyox. Selsach,' nomen  pro- Sic Trommius in Concordantis 8. 
.- 2E ἢ, v. sed, ut jam recte monuit 
e prium. 1 Sam. X. 2. pro TIS2Y2 Bretschneiderus, erravit, cum ἐγίνετο 
LXX sec. Ald. et Compl. et Inc. huic verbo respondeat, et uw ab 
habent ἁλλορόνους μεγάλα, ubiquam — ipsis (fortasse ex alio loco) additum 
etymologiam seauti fuerint, dispu- sit. — ΤΟΥ, populus. Job. XXXVI. 
tetur. Nonnullis legisse videntur $6 ἀναβῆναι ἄλλους ἀντ᾽ αὑτῶν 960. 
23?yq» quod notat cymbalum, quasi — Ald. δὲ Compl, Sed in Vat. re 
sensus sit, illos homines ad cymbali tius, ut videtur, loco ἄλλους leg- 
1 


"Ἄλλοτε. 


«tur λαούς. Preterea legitur apud 
Symm. Psalm. XI. 2. a quo verba 
nam 323323 np? no ie 
translata reperiuntur: χείλη δόλια ἐν 
καρδίᾳ ἄλλη xal ἄλλῃ λαλεῖ, labia do- 
losa e duplici corde promunt verba. 
Ita transtulit hec verba Fischerus 
in Clavi p. 21. simulque observavit, 
ἄλλος, quum bis ponitur, inter- 
veniente particula xa/, signare du- 

b plex, diversus. Sed quia hic He- 
braismus durior est, quam ut ejus 
usus a Symmacho expectari possit, 
ac Hieron Latine transtulit : 
ἐπ corde aliud. est, εἰ aliud loquitur, 
parva mutatione legendum arbitror: 
ἐν χαρδίᾳ ἄλλο, καὶ ἄλλο uui; Conf. 
Thiemii Diss. pro Puritate Sym- 
machi p. 20. Sap. XIV. 23. ἢ ἐμ- 
μανεῖς ἐξ ἄλλον ϑεσμῶν κώμους ἄγοντες, 

c ubi loco ἄλλοιν reponere mallem ἀλ- 
λακόσων. Sap. XVIII. 18. ἄλλος ἀλ- 
λαχῇ, alms hic, alius illic. — Vide 
alibi “Ὅμοιος. 

VAAAOTE, alias, alio lempore. 
Adverbium hoc, quod in Bielii 
Thesauro desideratur, occurrit 2 
Macc. XIII. 10. ubilegitur: &ra- 
λοι, viv χύριον, εὔσοτε ἄλλοτε, καὶ 
vs ῥα βοϑεῖν κ᾿ τι Δ. ut dominum in- 

4 vocarent, velit, sicut olim semper, 
ita etiam nunc eos adjuvare, etc. 
"4 AAQ TPIO, alienus, hostis. "ἡ ΠΝ» 
alivs. Deut. XXXI. 18. 21. ἐπὶ 3s; 
áAAsrplto;, ad Deos, qui a populis 
barbaris colebantur, coll. 1 . 
IX. 9. et Jer. I. 16. Ps. XLVIII. 


10. κασαλελψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦ» pert 


ver, divitias suas relinquent alienis, 
lh. e. ad fümiliam suus non. pertinen- 
e &bus. — Ἵν superbus, superbia. Ps. 
XVIII. 13. del ἀλλονρίων Quito: τοῦ 
δούλου d, ubi incertum est, an d 
cipiendum sit. Sim. de Muis intel- 
legit effrenes cordis affectus, et a 
san ralione alienos. soius.. Quide 
quid sumatur, tamen hoc certum 
est, eos loco OY legisse c" 


ut quoque Mal. III. 15. Suidas: 
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᾿Αλλότριος. 


᾿Αλλογρίως, συλεμίως. καὶ ὁ Δαβίδ' καὶ f 
deb ἀλλονρίων φεῖσαι τοῦ δούλου deu. 
φουτόστι δυσβμενῶφ. Hesych. ἀλλόφριος, 
«υλάριος, ξένος. --- "yap, alienatus sum. 
Job. XIX. 13. — “,»» alienus. Aqu. 
Symm. Theod. Prov. V. 8. ἀλλοτρίας. 
LXX πόρνης. Symm. Prov. IV. 
10. LXX Lev. X. 1. πῦρ ἀλλότριον, 
ignem son sacrum, h. e. non ex 
ara sacrificiorum sumtum. Sic le- 
gitur quoque Num. IIl. 4 εἰ ὁ 
XXVI. 61. — Deut. XXXII. 16. 
iw ἀλλονμοις, cultu idolorum, coll. 
Jer. II. 25. ac Peslm. XLII. 22. 
Psalm. LIII. 3. ἀλλότριοι, hostes. 
Ibid. CVIII. 10. ἀλλότριοι, pere- 
ini, ad familiam non pertinentes. 
rov. V. 10. VII. 5. γυνὴ ἀλλοτρία, 
wxror non lua. coll. XXIII. 383. Vide 
ad h. ] Opuscula mea Critica p. 
$00. seq. Hog. V. 7. τέχνα ἀλλότρια, h 
filios spurios. Ibid. VIII. 12. slg ἀλ- 
λότρια ἐλογίσθησαν, habuerunt eas 
pro re nilil ud $e periinente. — * yi^, 
rectitudo. Prov. ΧΕ. 24. apud τοὺς 
ἄλλιυς in Hex. et in Ald. ^y, 4 


rectiludine s. thagis quam rectum est 
per leges divinas eque ac. humanas, 
per rà ἀλλότρια redditur. Hinc ἀλ» 
λότμα h. 1. sunt ea, qua aliis deben- 
tur, οἱ aliorum usibus inservire debe- i 
bant, — 43), ignotus, peregrinus. 


Gen. XVII. 12. XXXV. 2. 2 Par. 
XIV. 3. τὰ ϑυσιαστήρια τὰ ἀλλότρια 
sec. Compl. ubi τὰ ἀλλότρια notat 
ea, qu& ad idola seu Deos peregrinos 
ient. In reliquis libris legitur 
ἀλλοτρίων, scil. sàn. — 33 aliena- 
fio. Abd. 19. i» ἡμέρᾳ ἀλλονρίων, ubi 
loco 44:35, altenationis sue, legerunt 


c1333- — 38 alienigena, ali- k 
exus,— Gen. XXXI. 15. Deut. XV. 
8. ubi pro ἀλλότριον cod. B6. Holm. 
ἀλλογενῆ habet. 2 Sam. XV. 19. 
ὅτ; ἀλλόσριος σὺ sec. Compl, ubi re- 
liqui libri habent ὅτι ξένος εἶ σὺ, quo- 
uiam alienigena tu es. 1 Reg. VILI. 
41. xa) τῷ ἀλλονρίῳ, ὃς οὐκ ἐστιν ix 
τοῦ λιοῦ, coll. 2 Par. VI. 32. Esdr. 


ΤΩ 


α 


al 


eo 


8. 


᾿Αλλότριος. 


X. 9. γυναῦκας ἀλλοτρίας, mulieres 
gentiles, coll. 10. 11. 14. 44. ac Neh. 
XIII. 26. 27. Prov. XX. 16. et 
XXVII. 18. ubi legerunt o2 
seu [53Y333. — "353 insons. Deut. 
XIX. 18. τὸ αἷμα τὸ ἀλλότριον sec. 
Oxon. Sed ibi pro ἀλλότριον, quod 
nullo modo locum habere potest, 
sine dubio reponendum est. ἀναΐτιον. 
— "ny oculus. Job. XVII. 2. Sy 
ἀλλότριοι. Hujus versionis ratio pa- 
tebit ex Arabismo, si levi muts- 
tione pro "jy legatur YAS» Arab. 


Cs 9^ diversi a me, alieni, Con- 


fer Schultensii Opera Minora p. 36. 
— Oww?5 Phihizi. Theod. 


Jud. X.6. Vide infra s. v. ἀλλόφυ- 
Ao. — "yo impius. Theod. Ed. 
Vta et ΠΩ Ps. I. 1. νυ)» ἀλ- 
Aerpo. Scilicet y'vj4 proprie no- 
tat averit. se, abalienavit αὖ aliquo. 
Confer Simonis Lex. Hebr. as. ἢ. v. 
Fischero in Clavi p. 21. ἀλλότριοι 
sunt h. l. tropice scelerati, facinorosi, 
qui et monuit, deesse hanc notionem 
in omnibus fere Lexicis. Confirma- 
tur hzc significatio loco Sir. XLV. 
23. ubi homines scelesti et seditiosi 
Datham et Abiron ac turba Core 
vocantur ἀλλότριοι. — Án vero inde 
explicanda sit vox ἀλλοτριοεπίσχοπος 
] Petr. IV. 15. ut sit homo omnibus 
sceleribus. deditus, aliorum judicio 
subjicere malo. Sap. XII. 15. ἀλ- 
λόφριον ἡγούμενος τῆς σῆς δυνάμεως, in- 
dignum arbitratus tua potentia ; ubi 
ἀλλότριον, ut Lat. alienus, est. incon- 
veniens, indignum. Polyb. L. VIII. 
8. 1. ἀλλότριον τῆς προϑέσεως, alienum 
ab instituto. Lucian. Insomn. Tom. 
I. p. 9. ed. Reitz. φϑόνου «ἀντὲς ἀλλό- 
φριος ἴσῃ. Sap. XIX. 15. ἀσεχϑῶς 
φροσεδέχογτο τοὺς ἀλλοτρίους. Sodomitee 
inimice peregrinos (angelos) exce- 
perunt. Sir. VIII. 21. μετὰ ἀλλοτρίου 
μὴ ποιήσῃς χρυφτὸν, secretorum tuorum 
particeps ne fiat homo tibi prorsus 
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ignolus: ubi ἀλλότριος eum notat, 
cujus mens el fides mon satis est tibi 
cognita ac perspecta. Nam paulo 


post eandem sententiam repetit his / 


verbis: «a»ri ἀνδεώτῳ μὴ ἔχφαινε τὴν 
καρδίαν σου. Eodem sensu a Cicerone 
alienus opponitur homini conjunctis- 
simo et amicissimo. Sir. XI. 35. ἀλ- 
λότριος a nonnullis recte explicatur 
per virum a fide alienum, ac hostili 
animo praeditum. Syrus habet tniquo. 
Sir. XXI. 27. ἀλλότριοι opponuntur 
vo; φρονίμοις, et loco ἀλλοτρίων in 
Compl. legitur «eAvAdAon. 
XXIII. 29. i£ ἀλλοτρίου, sc. ἀνδρὸς, 
coll. v. 30. Ibid. XXIX. 25. i» ἀλ- 
λοτρίοις, in alienis sc. domibus, apud 
exteros. 

AAAO'TPIOZ O'KO3, aliena do- 
mus. 51351, scortum, meretrix. Prov. 


XXIII. 27. αἴϑος γὰρ τετριωμένος ἐστὶν 
ἀλλότριος οἶκος. Mihi Interpres hic 
sensum expressisse, non autem 1*1 


legisse videtur, Vide ad h. 1. Jae- 


gerum. | 

AAAOTPIO'n, aheno, abaleno. 
Pass. ἀλλοτριοῦμαι, alienor, separor, 
segregor. "mywiurp cesare facio, 
abaleno. Jos. XXII. 95. ἀλλοεριώ- 
δουόιν sec. Compl. reliqui libri ἧι. 
bent ἀπσαλλογριώσουσιν, bene quoad 
sensum. — 537371 Hithp. alienum 
me fingo, extraneum ago. Gen. XLII. 
7. ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν, alienum se 
simulans, h. e. simulans, se ipsos 
non agnoscere fratres suos. — 3)» 
vagor, migro. Jer. L. 8. ἀλλοτριώλητε 
ix μέσου Βαβυλῶνος, migrate ex medio 
Babylonis. — ἢ τ, lum, item 
hexachordum, instrumentum musicum 
sez chordarum. Psalm. LIX. 1. ubi 
versio τοῖς ἀλλοεριοϑησομένος, quse 
Aquile in Hexaplis Origenianis tri- 
buitur, Koehlero videtur esse lectio 
corrupta versionis Álex., que ha- 
bet ἀλλωωϑησομένοις. Mihi autem 
uterque interpres legisse videtur 
codvyp h. e. qui mutantur. 3 Esdr. 
IX. 4. ἀλλοτριοῦσϑαι darà. τοῦ αλήϑους, 
1 


Ibid. e 


ἃ» 


» 


᾿Αλλοτρίωσις. 


sseparari & populo, Hebr. 5333 
7)» Esdr. X. 8. quod LXX 


ἀαστέλλεσλα, transtulerunt. 1 Macc. 
V].24. χάριν τοῦτον ἠλλοτριοῦντο ἀφ᾽ 
ἡμῶν, propterea abalienati sunt a 
nobis. Ibid. XI. 53. ἠλλοτριώϑη τῷ 
'Iwaz3ay, abalienabatur a Jonathane. 

'AAAOTPIOQZ XPA'OMAI, aliene 
ulor, aliler me habeo. nuyo "nb 


alienum opus, h. e. opus prorsus in- 

ὃ suelum ac inauditum. les. XXVIII. 
21. ὁ δὲ ϑυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, 
ira autem ejus facinus patrabit 
prorsus insuetum. Potest quoque 
verti : bostiltter se gere. Suidas: 
ἀλλοτρίως, σολεμίως. 

- ἈΔΛΟΤΡΙΏΣΙΣ, altenatio. nno 


lerror. Jer. XVII. 17. μὴ γενηϑῇς 
pa ie ἀλλετρίωσιν, ne le hostililer erga 
me geras. Sensum secutus est. — 
c2» alienus. Nehem. XIII. 30. 
ἐκαϑάρισα αὑτοὺς durà «σης ἀλλοτριώ- 
δῷς, purgavi eos ab omnibus pere- 
grinis, scil. mulieribus. Thucyd. I. 
35. 


*AAAODTAR'D, sum alienigena. 
4 Macc. XVIII. 5. ubi ἀλλοφυλῇσαι 
notat externos mores ei ritus amplez- 
ari. Sed sine dubio legendum ibi 
ἀλλοφυλίσω. Vide 8. v. ἀλλοφυλισ- 

d μός. 
"AAMODTAIZMO 2, alienigenarum 
ribus, gentilismus, peregrinitas, 
ab ἀλλοφυλίζω, quod nusquam re- 
peritur, formatum tamen est ut 'Ar- 
ταίϑων, ab ᾿Ατειχὸς, et ᾿Ιουδαΐζεινν. Est 
vocabulum Alexandrinum. j 
Sturz. de Dial. Maced. et Alex. p. 
145. 2 Macc. IV. 13. ubi est i. q. 
Ἑλληπσμὸς, et ib. VI. 24. 

€ ἈΛΔΟΦΥΔΟΣ, qui alterius gentis 
6l, alienigena, peregrinus, ac spe- 
catim Philisteus. *r5w, mutus. 
Huic voci Hebr. ἀλλόφυλος respon- 
det apud. Symm. Psalm. LV. 1. 
teste Eusebio in Catena PP. GG. 
In Ps. Tom. II. p. 86. xarà δὲ Σύμ- 
uayw ixnixeg (in Hexaplis Montf. 
editum est. ἐσινίχιον) bie τῆς πορισνερᾶς 
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wie τοῦ ἀλλοφύλους ἴπ Hex. est er- 


rantis librarii culpa φύλου, dibus. f 


Vocatur ἀλλόφυλυς Davides, quo- 
niam tunc inter Philisteos, po- 
pulum barbarum, versabatur. Sed 
an Cjbw hoc siguificare posit, 
aliis me doctioribus judicandum re- 
linquo. Num fortasse Symmachus 
legit -w. coll. 2 Reg. VIII. 28.? 
— Dc" homines, plur. 1 Sam. 
V]. 10. Sc. OWN sunt h. l. Phi- 
listei, qui xav ἐξοχὴν ἀλλόφυλοι di- 
cebantur, coll. v. 1. — CN Zra- 
mia, Syria. 2 Reg. VIII. 28. — 
22 12, ius alienigena. Ies. LXI. 
$. — "Ὁ 12 ilius Orientis. Jud. 
VIII. 10. σαρεμβυλῇς ἀλλοφύλων sec. 
Vatic, Auctor hujus versionis re- 
spexit notionem vocis Djp que 


hostem, adversarium in pugna esse 
significat, coll. Arab. n in IV. 


g 


processit. in aciem, unde Cw a 


΄ J 
2 Φ est ventus ex adverso flans, 


contrarius. Scharfenbergio ad h, 1. 
ἀλλοφύλων ex ἀνατολῶν ortum esae 
videtur. — y433» alienus, alieni- 
gena. Yes. TI. 6. τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα 
ἐγενήϑη αὐτοῖς. — tQ no» PHh:- 
listei. 1 Sam. XIII. 2. Pealm. 
CVII. 10. Aqu. 1 Sam. XIII. 3. 1 
Macc. IV. 22. γῆ ἀλλοφύλων, terra 
Phiisigorum ; ubi Syrus habet: 
llam: eR — Confer Joseph. 
IX. 5. 8. 


᾿ἈΛΛΟΦΩΝΟΣ, ala voce seu 
aliena. lingua. utens. y», barbarus. 
Symm. Ps. CXTII. 1. — noU oy 
profundus lingua. Ez. IIl. 6. οὐδὲ 
«τὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους. Scil 
nv ΡῸν notat eum, qui est ignoti 


᾿ sermonis, aut lingua peregrine. Sub- 


I5 


Ld 


"Αλλως. 


«stan&vum ἀλλυῥωνία legitur apud 
Josephum A. J. I. 4. 8. p. 19. 

"AA AQ, aliter. *s34 ya» in oculis. 
LXX sec. Hex. Jud. VI. 1. ἄλλως ; 
que versio nullum sensum habet, 
nisi ἄλλως per contra reddatur. Sed 
vitium sine dubio latet in Hex. quie 
sunt ita refingenda : 339 O. ἐνώ- 
σιον. O. ἄλλως ἐναντίον. nsertio li- 
tere Θ, ques significat, Theodo- 

ὃ tionem eandem versionem habere, 
sine dubio causa erroris fuit. Conf. 
séq. notam hexaplarem, et v. 13. 
ac 15.— 3123 partic. Niph. a 3*3 
vacuus, evacuatus. Job. XI. 12. ἄν 
JSporrog δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις, QUte 
verba me non intellegere cum Dru- 
sio ingenue fateor. Num fortasse 
legendum ἄνους aut ἀλαζών Certe 


Arab. , 5. notat magnifice semet 


€ extulit. εἰ superbivit, Job. XL. 8. 
ubi pro μὲ ἄλλως sec. Vatic. vel, ut 
in Ald. est, μὴ ἄλλως e sententia 
Grevii haud dubie legendum est 
μὴ καλῶς vel us μὴ καλῶς, deleto se- 
quente ἀλλ᾽ vel 3, quod in Vaticano 
est. 

ἌΛΔΩΣ ΚΑΙ ἌΛΛΩΣ, Ainc illinc, 
μὲ sors ferebat. 8 Macc. I. 20. Hes. 
Ἄλλως" ὡς ἔσυχεν. 

d ΜΗ' ἌΛΛΩΣ, non aliler. 5, non. 
Esth. I. 19. μὴ ἄλλως &436, non 
aliter quis isto (scil. edicto) utatur, 
h. e. nemo illud transeat. 

OYAE MH'N ἌΛΛΩΣ, negneé 
lamen aliter. N53, et won. Esth. IX. 


27. 
"AAMA, ealtus, saltatto. Ὁ oy 


tonitru principum. Job. XXXIX. v. 
25. ubi in versione Alex. sec. Vatic. 
e &perte vitiose legitur σὺν ἄλρατι. 
Scribendum videtur cum Bootio et 
Breitingero σὺν ἀλαλάγματι, unde in 
editione Ald. corruptum συναλάγμα- 
τι ortum est. Codex Alex. vocule 
σὺν preefigit x«l, atque χραυγῇ sub- 
jungit ἐχσορεύεται. us in 
Hieros. T. 1. p. 110. ed. .Rosenmül- 
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leri in vulgari leetione σὺν ἅλματι 
defendenda vel corrigenda frustra 
laboravit: Greci, inquiens, qui hic f 
habent ei» ἅλματι καὶ κραυγῇ legerunt 
COy cwm, pro y^ tonttru, et e o] 
ἄλωατι lransiulerunt, tanquam a 
Chaldeo 3$) saliare, aut pro ἄλ- 
ματι scripserant ψάλμαει, vel ᾷσματι, 
quod esset. Ὠ Ὁ)» non omg. Hes. 
Ἄλμα, πήδημα. 

'AAMH, salsugo, item siccitas. 
"me idem. Ps. CVI. 34. $3ero γῆν 
καρποφόρον εἷς ἄλμην, mutavit terram £ 
frugiferam in salsuginem, aut po- 
tius £erram steriem. V. Xenoph. 
CEcon. XX. 12. Sir. XXXIX. 28. 
ὡς μετίστρεψεν ὕδατα sig ἄλμην, mu- 
tavit aquas in salsuginem. Latinus 
ibi, judice Grotio, ἅλμην bene ver- 
tit ziccilatem. — Vide s. v. ἀλμυρός. 

AAMT'PA, salsugo. Ez. XLVII. 
8. ubi pro Dy educie, He- 
breo Int. in Hex. tribuuntur ver- 
ba: τῆς ἁλμυρᾶς τῆς ϑαλάσσης, sal- 
&uginis maris, que mihi tamen in- 
epto loco posita, ac aut ad ὃ 


ras ant ad n?o? v. 10. perti- 
nere videntur. 


'AAMYPI 2, salsugo, locus Poen 
n0sus. ΓΙ idem. Job. XXXIX. 


6. ἐϑύμην καὶ τὰ σχηνώμαται αὑτοῦ ἀλ- 
μυρδα. Diod. Sic. Bibl. Lib. II. p. 
120. 383. 

AAMTPO'S, saisus, etiam siccus. i 
nm» salsugo, locus salsuginosus. 
Jer. XVII. 6. γῇ ἁλμυρᾷ, ἥτις οὗ 
κατοιχηλήσεται. vide 8. V. ἅλμη. 

*'AAMTPO'O. ng» caligo. A- 
quile Gen. XXVII. 1. pro Dn 
in Hex. sec. cod. Coislin. tribuitur 
ἁλμυρώδησαν, quee lectio merito sus- 
pecta fuit Montf. ac Fischero (de 
Verss. GG. p. 19.), qui reponere 
malunt ἀμαυρώθησαν, vel potius ἤμαυ- 
ρώϑησαν, quia ipse ni vertit à- 
μαυροῦσϑαι. 1 Sam. HT. 18. et n9» 
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« ἐμαυρές. lea. XLII. 8. Hesych. ἡμαυ- — Sed opitulatur Syriasmus, cui 9..9j 
pP, fane, ἐσχοτίσθη. est contundere, e. g. malleo. 


AAOA'D, (scribitur et ἀλφράω), 
íntwro. vj, idem. Symm. Ies. 
XXV. 10. Inc. ac LXX Jud. VIII. 
7. ἀλοήσω sec. Vat, ubi reliqui libri 
καταξανὼ habent. 1 Par. XXI. $20. 
les. XLI. 15. ἀλεήσεις ὄρη, καὶ λοστυ- 
πῆς βουνοὺς, montes triturabis, et 
colles comminues, h. e. hostes tuos 

p potentissimos vinces. Mich. IV. 18. 
ἀνάστηλι xa] ἀλέα αὑτούς; ubi ἀλοζν 
eodem sensu metaphorico adhibe- 
tur. — gjv3, ériteralio. Deut. XXV. 
4. οὐ ρμιώσως βοῦν ἀλοῶντα, bovi tri- 
turanti ne i injiciatis. — 
TT Hiph. caíco. Jer. LI. 88. 
ὡς ἄλω ὥριμος ἀλοηθήσιται, sicut area, 
in qua triturabitur. — 54» ἐξεοῖπ. 
do. les. XLI. 15. ἐποίησά σε ὡς τρο- 

c χοὺς ἁμάξης ἁλοῶντας. Confer Paul- 
senium de Agricultura Orientalium 
$ 40 —42. — “ιν scio, novi. Jud. 
VIIT. 16. ἦλδησεν ἐν αὑτοῖς; ubi haud 

paucis legisse videntur TS ut est 

v. T. Sed mihi respexisse videntur 

ad notionem puxiendi, quam yT 
quandoque habet, ut ex Arabismo 

docuit Schultensius in Opp. Min. p. 

48. — *192173 consumius sum, con- 


(umor. Ies. LI. 6. Aqu. ἐλοήϑησαν.΄ 


Defendere quidem conatus est banc 
lectionem Montf., sed partim ἀλοᾶσι. 
αἱ admodum incommode de c«eiis 
dicitur, partim aliena est hec ver- 
5o ab ingenio Aquile. Non male 
itaque conjicere me arbitror, Aqui- 
lam ἡλίσϑησαν posuisse, quod etiam 
coneliari potest, cum testimonio 
Hieronymi scribentis: “ Juxta A- 
e quilam et Symmachum, comminu- 
entur in nihilum et in salis modum 
conterentur et evanescent." — wjvj^ 


Pih. a q3*, pauperem reddo, q. d. 
depaupero. Jer. V. 17. ἀλοήδουσι ró- 
sig τὰς ὀχυρὰς ὑμῶν: ubi pro uj, 
ad paupertatem redige!, fortasse le- 
gerunt ERAT quod (rivrare notat. 


pre puuai 
Ita Bielius. 


'AAOTE'OMAI, ratio non habetur f 
mei, negligor. 8 Macc. XII. 24. τού- 
veu; ἀλογηϑῆναι συμβήσιται, accidet, 
ut eorum nulle ratio habeatur. 
Hesychius: dAeyreu, ἀφρωτιστήσει, 
λόγον οὖχ iw. Vide Bergler. ad 
Alciphr. II. 1. p. 263. seq. 

'AAOTIOZ, rationis ezpers, vel fa- 
cultatis dicendi expers. Ὧν nov Uv 

tiatus labiis αἱ. Exod. VI. 12. 
Sed l. l. in omnibus 
libris legitur ὥλογος. 

'AAOTIXTI A, irrationahtas, incon- 
sideratio, etiam impielas, quz est. in 
eo, quod aliquis non curat mandata 
ac precepta divina. 2 Macc. XIV. 
8. ubi ἀλογιστία iis tribuitur, qui 
seditionibus ac dissidiis, quee move- 
bant, populum vexabant, ac reipub- 
lice Judaice detrimentum affere- 


bant. V bene per prasite- À 
iem transtulit. Adde 8 Macc. V. 
32. 

'AAO TIZXTO3, rationis 2, ὅπ» 


, etiam ἐδ, cujus 
tur ratio. *58? cado. Num. VI. i2. 
sec. Oxon. αἱ ἡμέραι αἱ wpórspeu ἀλό- 
γιτοι ἔσονταιγ dies priores nos com- 
tantur: wbi reliqui libri ἄλογο 
nt Eandem significationem 
habet quoque 25» quod plerique ; 
recentiores interpretes per irritum 
esse explicarunt. Sap. in. 25. ὡς 
χαισὶν ἀλογίστοις, velut pueris ratione 
carentibus. Sir. XVIIT.9.sec. Compl. 
ἀλογίστῳ δὲ ἑκάστῳ πᾶσιν 9) κοίμησις: 
ubi vel ἀλογίστῳ positum mihi esse 
videtur pro &Acyfarac, vel ἀλογίστῳ 
δὲ ἑκάστῳ vertendum est, ia, ut nemo 
eorum ideret. 4 Macc. III. 11. 
ΦΆΛΟΓΙΣΤΩΣ, inconsiderate, in- κα 
cogitanter. 4 Macc. VI. 14. 
"AAOTOZ, rationis (Theodoretus 
Opp. T. IV. p. 643. ed. Hal.) vel 


facultatis dicendi expers, it. cujus 


nitla ratio habetur, it. absurdus. 5^ X 
onov. preputiatus labiis. Ex. VI. 
12. sec. Vatic. ἐγὼ δὲ ἄλογος εἰμ), ego 
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4 vero facultatis dicendi expere, seu 
non disertus sum. [18 et habet 
Chronicon Alexandrinum, in quo 
male ad Aquilam legitur: ἄλογος 
χείλεσι. — 282 cado, i. e. non numc- 
ror, irritus sum. Num. VI. 19. αἱ 
ἡμέραι αἱ «ρότεραω ἄλογοι ἔσονται. die- 
rum priorum ^ula ratto habebitur. 
Confer supra s. v. ἀλόγιστος. Job. 
XIII. 4. verbis κατασκευάζοντες ἄλογα 
ὃ apud Symm. nihil respondet in tex- 
tu Hebr. sec. Hex. Continent au- 
tem versionem alius interpretis, 
pertinentem illam ad "ipg^ 3b, 
concinnalores mendacii, initio com- 
matis. Hac ratione xaracxtuá sn 
respondet Hebraico 541, et ἄλογα 


Hebr. 45yj. Sunt autem ἄλογα, 
"A 


scil. ῥήματα, h. 1. sermones amico- 
rum Jobi, speciosi quidem, sed ni- 
c hil nisi vana ac falsa continentes. 
Bielius per absurda reddidit. Vide 
ad h. 1. Drusium in Fragm. p. 799. 
ac Montf. Alciphr. III. 70. ἄλογος 
«ρᾶξις, stulte factum. Sap. XI. 16. 
ἄλογα ὑρπετά --- ἀλόγων Quo», ubi 
' ἄλογα ἑραντὰ et. ζῶα non sunt muta 
εἰ irralionalia, sed. vilia et contemp- 
tibilia, ut ipse idem auctor declarat. 
AAOTO2, irralionaliler, temere, 


d inconsiderale, ^ 31 Nb, sine ratione. 


Symm. Amos VI. 12. (14. ubi 
LXX habent ἐπ᾿ οὐδενὶ λόγῳ Adde 


S Macc. VI. 25. Alciphr. I. ep. 35. 


AAO'HTOZ, (scribitur quoque 
Αλοητὸς) irilura, trituratio, tempus 
irturandi, vjq4,. trituratio. Lev. 


XXVI. δ. καταλήψεται ὑμῖ ὁ ἁλοητὸς 
τὸν τρυγητὸν, assequetur vobis tem- 
pus triturandi vindemiam: ubi in 
e MS. A. loco ἁλοητὸς legitur ἀμητός. 
— "ΟἽ Ἵν conculcari, a 2) tritu- 


rare. Symm. Ies. XXV. 10.— vja ὦ 


part. (Forte legendum v-7p. addit 
Bielius.) arans, arator. Amos IX. 
13. χαταλήψετα, ὁ ἀλοητὸς τὸν τρυγῆ- 
τὸν, assequetur tempus triturandi 
vindemiam. Apud Suidam in voce 
᾿Αλοῆος, ἀλοητὸς exponitur ὁ καιρὸς τοῦ 
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“Αλς. 


Φέρους. Vocis ἀλοητὸς mentio etiam 
fit apud Pollucem Lib. I. c. 12../ 
segm. 296. ' 

AAOIOA'n, oblino, obduco. "52 
operio, obduco, oblino. Aqu. Gen. VI. 
14. ἀλοιφήσεις ἁλοιφῇ. 

AAOIQH', unguentum, » 
teclorium, linimentum.. ΤΊ, (ecto- 
rium. Ez. XIIL 920. ποῦ ἐστιν ἡ ἀλοι- 
$3 ὑμῶν, ἣν ἡλείψατε; ubi est tecto- 
rium vestrum, quod obduxistis? — 
*495, bitumen. Aqu. Gen. VI. 14. c 


— rms infin. delendo. Ex. XVII. 


14. ἀλοιφῇ ἐξαλείφω τὸ μνημόσυνον, pe- 
nitus eos exstirpabo. 
“ΑΔΟΙΦΟΊΩ, oblino, obduco. 4*5. 


operio, obduco, oblino. Aqu. Gen. 
VI. 14. ἀλοιφώσεις ἀλοιφῇ sec. cod. 
Reg. 1871. Lectio hsec, etiam 
Montf. probata, mihi ideo vera vi- 
detur, quia amat Aquila verba in ów 
desinentia. 

"AA, sal. n?pm inf. Hoph. sa- 
lendo. Ez. XVI. 4. οὐδὲ ἀλ) ἡλίσϑης, 
neque sale conditus es. — no», sal. 
Gen. XIV. 3. Lev. II. 18. ubi cum 
ἅλας utatur in codd. Num. 
XVIII. 19. διαϑήχη ἁλὸς αἰωνίου, fce- 
dus salis eterni. Conf. ad ἢ. 1. Zor- 
nii Bibl. Antiqu. Exeg. 'Y. I. p. 
499. Jud. IX. 5. ἔσπειρεν αὑτὴν ἅλας, 
seminabat in illam salem. Sic olim i 
etiam alie gentes hostium regionem 
sale conspergere solebaht, ut steri- 
litatem illi inducerent. Talem re- 
gionem ἁλύσκαρτον Greci vocabant. 
Etymolog. ined. quod Bielius lau- 
davit: Ἁλίτσασεον (MS. vitiose 'AX- 
σπαστον) xai ἁλίσπαρτον διαφέρει. τὸ μὲν 
γὰρ ἁλὶ πεσασμένον κρέας, 9) ᾿χϑὺν ἔλε- 
γον ἁλίπαστον. ᾿Αλίσσαρτον δὲ τὴν ἁλὶ) 
κατεσπαρμένην χώραν. Τῶν γὰρ ἀρχαίων k 
τινῶν βαρβάρων δυσμενῶς διαχειμένων plc 
τοὺς Ἕλληνας, τὰς χώρας αὑτῶν ἁλὶ 
κατέστειρον, εἰς τὸ μηκέτι δύνασαι φέρειν 
αὑτὰς καρπούς. Confer Act. Erudit. 
Lips. Supplem. T. VI. p. 259. Fes- 


selii Adverss. SS. Lib. IV. c. 13. p. 


400. et qua ex Stephani Morini 


"Αλση.- 


« Diss. de sale adspergi solito. super 
urbium dirutarum ruinas recensentur 
Zornio l. c. p. 491. et Intt. ad 
Hesychium in ᾿Αρὰς ἐπισιτεῖξα:. — 
Ὁ» Siddim, nomen proprium 
vallis. Gen. XIV. 3. τῶν ἁλῶν ex 
conjectura Drusii in Fragm. Vet. 
Intt. Gr. pag. 23. pro τῶν ἀλσῶν. 
Confer tamen Scharfenb. Anim. T. 
l. p. 14. 

δ᾽ ἌΔΣΗ, lucus, nemus. yqy. Symni. 
Gen. 11. 15. (ubi vid. Montf.) iv 
σαραδείσῳ τῆς ἄλσης, ex Hieronymi 
Qusestt. in Genesin. Ad h. ]. ita 
Drusius in Fragm. pag. 8. "Aes; 

mihi de mendo. Qwid δὶ 
ἁλοσύνης ? (Non male, judice Schar- 
fenbergio, si modo in locum ἁλοσύ- 
νης substituas ἁἀδοσύνης: nam ἁλοσύνη 
corruptum esse ex ἀδοσύνη colligitur 

c ex eo, quod supra apud eundem le. 
gitur: ἀδοσύνη, ἡδονή. Vide Intt. ad 
Hesych. T. I. p. 248.) Lexicon 
Hesychii: ἀλοσύνη, ἡδονή. H. Ste- 
phanus scribi &^osbva cum spiritu 
aspero. "AX quid sit, adhuc quero. 
An in mente habuit ἄλσος ὃ id tgnifi- 
cat lucum. — Vallarsius ad Hierony- 
mum T. III. Opp. p. 307. e qua- 
tuor codd. MSS. restituit i» τῷ «a- 

d exbsíow τῆς ἀχτῆς. — Conf. Kreyssigii 
Symbolas ad Lex. Biel. P. II. p. 
12. Holmesius ad h. 1. conjicit le- 
gendum ἀχμῆς. Origenes in Lex. 
apud Hieron. III. p. 626. ᾿Εδὲω 
τουφὴ ἢ ἀχμή. Est τρυρὴ forte τῶν 
ο΄, et ἀχμὴ Symmachi. Porro Gen. 
XVIII. 12. 'A. τενφερία. X. ἀχμή. 
Delenda itaque est hec vox com- 
mentitia et Grecis scriptoribus ig- 

* nota. 

"4A31O3, lucus, nemus, salius, it. 
quivis locus Diis consecratus. Conf. 
Spanhem. δὰ Callim. Cer. 27. 
πεν idem. Aqu. 2 Reg. XVII. 
6. Aqu. Symm. Theod. Ies. XXVII. 
9. LXX Ex. XXXIV. 13. Deut. 
VII. 5. — ΤῸ3» excelsum, in quo 
idolis sacra fiebant. Jer. XXVI. 18. 
Mich. III. 12. — "Dn, sol. Aqu. 
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"Αλσος. 


Jud. VIII. 13. ἀλσῶν quse lectio 
mihi admodum suspecta est.  For- 
tasse legit per 7j collato Arab. 


AD ju aut o^ — "C3 CON- 


densa. Jer. IV. 99. εἰσέδυσαν εἰς τὰ 
σπήλαια, xal εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν, ubi 
quilibet videt duas coaluisse versio- 
nes: nam in Hebr. tantum legitur 
CO'3y2 1N3- Verba εἰσέδυσαν εἰς τὰ 


emn ex alio interprete (qui ta- 
men non legit 33/43 loco Days « 
quie fuit I. D. Michazlis sententia, 
sed ΔΚ ab Arab. Cs! £, latuit, 


derivavit) huc translata videntur. 
LXX vero et Chaldeus p3y de- 


δι, 
duxerunt ab nay (Arab. e) 


crassum, densum fieri. — n'y ig y» 
plur. Astaroth, di Sidoniorum et 
Philsteorum. 1 Sam. VII. 8. XII. 
10. In utroque loco legerunt 
Dwiwm. Vide ad priorem Schar- 4 


fenb. in Anim. T. II. p. 100. — 
UN caput, cacumen. 2 Sam. V. 
24. ἀκοῦσχ σε τὴν φωνὴν τοῦ ἄλσους. 
Scilicet luci erant fere in cacumini- 
bus montium. v^ autem h. |. 
cacumen notat, ut Vulgatus recte 
interpretatus est. — yvy), Siddim, 


nomen proprium vallis. Theod. 
Gen. XIV. 3. τῶν ἀλσῶν, ut Montf. 
ex Hieronymi Qusestt. in Genesin 
edidit, pro quo Vallarsius rescribere i 
conatus est rà» ἀχτῶν.  Drusius au- 
tem conjecit τῶν ἁλῶν. Sed vera 
lectio est ἀλσῶν, ut Scharfenb. T. 
II. Anim. p. 14. docuit, qui etiam 
recte monuit, Theod. non legisse 
Dg» h- 6. agri, ut Cappellus Crit. 
Sacr. pag. 806. volebat, sed aut 
owan sylvarum, aut pv) s» ἰμ- 
corum. Hesychius: Ἄλσος, σύνδενδρος 
φύσος. Schol. ad 1]. Β΄, v. 506. «à 
τύπος σύνδενδρος ὕδωρ ἔχων καὶ ϑεοῖς 
ἀφιερωμένος ἄλσος καλεῖται. Confer 


Τὰ ἄλση᾿ Ασταρῶϑ. 


« quoque locum Pollucis infra s. v. 
meii λος. 
ΤΑΙ ἌΛΣΗ ἈΣΤΑΡΩ Φ, luci 4s- 


taro. ΓΛ ΓΟ plur. 4staroth, dis, 


Sidoniorum εἰ Philisitorum. 1 Sam. 
VII. 4. ubi Scholia ex Procopio: τὰ 
δὲ ἄλση ᾿Ασταρὼδ ὁ ᾿Αχύλας ἡρμήνευσεν, 
τουτίσειν τὰ τῆς ᾿Αστάρτης ἀγάλματα. 
᾿Αστάρτην δὲ καλοῦσι τὴν ᾿ΑφΦροδίτην, ix 
τοῦ ἄστρου τὴν ἐπωνυμίαν «εαωηχότες. 
ὃ αὐτῆς γὰρ εἶναι τὸν ἑωσφόρον μυϑολογοῦ- 
σι. Confer Seldenum de Diis Syris 
Synt. II. c. 2. p. 235. 

'AAZQ'AH2, nemorosus, sylvestris. 
ny virens, viridis. 2 Reg. XVI. 
4. ὑποκάτω eravri ξύλου ἀλσώδους, coll. 
XVII. 10. 2 Par. XXVIII. 4 et 
᾿ Jer. III. 6. 13. Jer. XVII. 8. στελί- 
xn ἀλσώδη. 

OI'KOZ 'AAZQ AH2, domus pra- 
c toria, ut vulgo redditur, seu pr«to- 
riolum, ut transtulit Vulgatus. Conf. 
Zornii Bibl Antiquar. p. 433. seq. 
Ov n3 ilia gressuum. LXX 
et Aqu. sec. Theodoretum Ex. 
XXVII. 6. οἴκους ἀλσώδε;ς, domos e 
lucorum arboribus, h. e. proceris, Le- 
gerunt p*3yj N D nam Ov wN 
sunt ἄλση. 

"AA20MA, lucus. TON idem. 
d Aqu. 2 Reg. XXIII. 4. et 7. 

"AAZO'N, lucus. 2 Reg. XVII. 6. 
spud Aqu. legitur ἐσώησιν ἀλσῶνα 
pro ΤῸΝ YUyY Sed quia in 
reliquiis Aqu. ib. c. XXIII. 4. 
TUN? per τῷ ἀλσώματι et v. T. 
per τοῦ ἀλσώματος translatum repe- 
riatur, etiam hoc nostro loco ἐσοΐησαν 
ἄλσωμα legendum esse suspicatus 


est Kreyssigius in Symbolis ad 
e Bielii Thes. Philol. P. I. p. 7. ne 


interpres geminam vocem, qua He- 
braicum ΤΌΝ et ΠΝ red- 
deret, effinxisse putandus sit. 
'AATKO, salsus. ΥἹ) sal. Num. 
XXXIV. 8. 12. Deut. III. 17. Jos. 


XV. 9. 5. In omnibus his locis oc- 
currit formula ἡ ϑάλασσα ἡ ἀλυκᾷ. 
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“Αλυσιδωτὸς. 


— τὸ Siddim, nomen pro- 
prium vallis. Gen. XIV. 3. ἐσὶ τὴν 


φάραγγα τὴν ἁλυχὴν, pro quo in aliis 


libris perperam legitur τὴν ἁλικήν. 
Confirmatur hec lectio verbis se- 
quentibus: abry ἡ ϑάλασσα τῶν ἁλῶν, 
ac iis, quee v. 8. et 10. in eadem 
versione reperiuntur.  Ingeniosa 
tamen est conjectura igii in 
Symbol. P. II. p. 10. ita scribentis: 
* Si conjecture locus daretur, v. 3. 
ἀλκὴν 5. ἁλυκὴν mutarem in ἀλαικὴν, 
atque v. 8. ἀλσικῇ pro ἁλυχῇ, et v. 
10. ἀλακὴ pro ἁλικὴ reponerem, ab 
adjectivo recens conficto ἀλσικὸς, i. 
q. ἀλσώδης, sylvesier, memorosus. 
Symmachus certe ac Theodotio v. 
8. et 8. atque haud dubie etiam v. 
10. vq; verterunt. τῶν ἀλσῶν, 
literisque transpósitis et paululum 
immutatis legerunt Evan. aL 
varum, unde Vulgatus quoque val- 
lem sivestrem — reddidit. — Confer 
Scharfenbergii Anim. ad h. 1." 

V AAT'IIO, sine dolore ac molestia, 
sine animi egritudine, Adverbium 
hoc a Bielio neglectum legitur Sir. 
IV. 8. χλῦον «τωχῷ ἀλύσως τὸ οὖς aw 
sec. Complut. sost. Lib. III. 
de sacerdotio et Vulgatum, qui ha- 
bet: sine trisiitia, h. e. non moleste, 
impatienter ac coacte. 

'AATZIAQTO (scribitur et &Av- 
σιδωτὸς), calenatus, squamalus, item 
catenula, annulus. Tiày, comtortum, 
tore. Ex. XXVIII. 22. ἔργον ἀλυώ- 
δωνὸν χρυσίου καϑαροῦ, opere tortili ex 
auro puro: ubi Symm. wrie ha- 
bet. Ib. v. 24. ubi de catenis aureis 
tortlibus dicitur. —- Owjpopb 


plur. squamae. 1 Sam. XVII. 5. ϑώ- 
ραχα ἀλυσιδωτὸν, loricam squamntam. 
Confer ad h. 1. Bochartum Phaleg. 
Lib. III. c. 13. Sic et 1 Macc. VI. 
$5. Antiochi milites memorantur es- 
ϑωρακισμένοι ἐν ἀλυσιδωτοῖς, scil. SupaEr, 
armati loricis catenatis s. squamatis. 
Homerus loricam ejuscemodi 

pellat στρεστὸν χιτῶνα. Sic enim Il 
E', v. 113. αἵμα δ᾽ ἀνηκόντιζε διὰ erpis- 


πο. 


ΓᾺΡ 


“Αλυσις. 


«τὖ χιτῶνος: unde Hesych. 
χῶρος, τοῦ ἁλυσιδιυτοῦ Sopaxec. Cf. 
eundem in Διὰ στροστοῖ. Pausan. L. 
IX. c. 26. p. 761. Schol. Aristoph. 
ad Pac. v. 1228. ac Apollon. Rhod, 
Arg. III. v. 1225. Brissonium de 
Pers. Lib. III. $. 19. ἐς 
Biel Diss. de Lignis Libani p. 29. 
ἌΛΥΣΙΣ, catena. ^y, alienus. Prov. 
VK. 1. εἰς ἅλυσιν sec. Scholion in ed. 
y Bos, quod mihi incerti interpretis 
versionem, suo loco insertam Hexa- 
plis Origenianis continere videtur, 
qui loco Jh levissima immutatione 
legerat ἢ). — ^y autem omne, quod 
vim habet constringendi εἰ cingendi, 
& 3}, comprimere, constringere no- 
tat, et de cyrona seque ac de catena 


usurpatur. Unde apud Syros Lal, 
lorques, collare, 3. Esdr. III. 6. et in 


c lmgua Arabica Jl :l, Juniculus, 2 
Sem. XII. 81. dicitur. — nw 


ompedes, Symm. Ps. LXVIIL 7. — 
nhày, complicationes, catene. Inc. 


Ex. XXVIII. 25. — nygi-yg» eate- 


Az. Àqu. Symm. Theod. Ex. 
XXVIIL 22. — ΩΨ ὙΦ, catena. 


Áqu Symm. Ex. XXVIII. 14. 
LXX 9 Per. III. 16. sec. Compl. 
ubi in reliquis libris χαλαστὰ re- 
(peritur. Sap. XVIL 18. μιᾷ γὰρ 
ἁλύσει σχότους πάντες ἐδίϑησαν, una 
cena tenebrarum omnes vincti 
eant  Srmilis locutio occurrit 9 
Petr. II. 4, ubi Deus malos angelos 
fud ζόφου, sc. δεδεμένους, calemis 
levbrarnmm vincios, in tartarum de- 
tfrusisse dicitur. Vide me in Lex. 
N. T. s. v. φόφος. 
"AAT TPOTOZ, qui redimendus 
ἐ 308 εἰ, tS excisio. Symm. sec. 


exL 180. Holm, Levit. XXV. 23. 
ἀλύτρωτον lege ἀλύτρωτος seu ἀλυτρώ- 
τὰς, h. e. u£ venditori. precisa. sit 
oth redemtionis. Eundem 
ensum habet vox Hebr., ut docuit 
Michaelis Suppl. p. £104. Caeterum 
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ἌΛΦΙΤΟΝ, farina, 
ἐς hordei 
fusi farina facta. V. Heynii Opus- 
cula Academ. T. I. p. 371. — ἢ 
lostum, oryza leviter ἰοεία (Vide, 
que ex Epistolis Leydeckeri ad 
Job. Ludolfum afferuntur in Ham- 
burgischen Berichten von gelehrten 
Sachen 1742. p. 898. sq.). Ruth. IT. 
14. ἐβούνισεν αὐτῇ Bo, ἄλφιτον, por- 
rexit ei Boas frumentum tostum. 


polenta, 


acti et pilo nda f 


1 Sam. XVII. 17. XXV. 18. 2 Sam. 5 


XV]I. 28. Hesych. Ἄλφιτον, τὸ del 
Wag κρϑῆς ἢ aírou πεφυρμᾶνον ἄλευρον. 
— Ὁ εἰ υγλὲ junctim. Theod. 
Lev. II. 14. «πίονα ἄλφιτα, farina 
pinguis. Judith X. 5. αἥραν ἐπλήρω- 
δὲν ἀλφίτων χαὶ «αλάϑης. Conf. Sal- 
masii Exerc. p. 231. seq. 

᾿ΑΔΦΟΙ͂Σ, pustula lucida, impetigo, 
vitiligo alba. — 5115, mocul alle 
in cute, sed languide, ac 
non habenda. Lev. XIII. 89. αὖγάσ- 
ματα abyádorra λευκανλίδοντα ἀλφὸς 
(Vulg. maculam coloris candidi.) ἴσ- 
τιν. ad quem locum Catens Regis 
MSS. hecce notant: ἀλφὸς καλεῖται; 
ἡ ἐαίλυσις ἡ καλουμένη μελανία, ἡ «spl 
φὰς ἃς γινομένη ἐκ τοῦ ἡμακοῦ κα 
σωνος. Hesychius: ᾿Αλφὸς, λεύχη τὶς ἐν 
φῷ σώματι, Lex. Cyrilli MS. Brem. 
᾿Αλφοὺς, λέπρας. V. Celsum L. V. c. 
ult. Festum in v. vitiligo, ac Diete- 
richii Iatreum Hippocrat. pag. 170. 

AADH,, aloc. nogs plur. Cant. 


IV. 14. 


"AAQN, area, it. fruges, qe i5 
aream colliguntur. “γχος Chald. idem, 


Dan. II. 35. ἀπὸ ἅλωνος Spic, ex 
areis sestivis. — qj*] λ» meta frumen- 
ti, acervus, manipulus. Exod. XXII. 
6. «ροσομνπρήσῃ ἄλωνας ἢ στάχυς, et 
accendat manipulos in area ac se- 
getes adhuc stantes. Hinc lucem 
fceneratur locus Jud. XV. 5. ἐνεσύ- 
pics τοὺς στάχυας ἀπὺ ἅλωνος xal ἕως 
σταχύων ὁργῶν, incendit aristas, qua 


an 


k 


᾿ Αλώκηξ. 


α erant in area manipulatim cóacer- 
vate ac dispositee usque ad segetes 
stantes. Quod si locus hic ita ver- 
titur, nec opus erit statuere, eos le- 
gisse n jp, ab area, nec verbo 
Qv manipulus eive acervus. ma- 
nipulorum, per metonymiam tri- 
buenda notio arez, sed LXX bene 
sensum expressisse censendi sunt. 
Vide ad h. 1. Scharfenbergium T. 

P II. p. 78. Ceterum pro. ἅλωνος in 
Alex. Oxon. et Compl. legitur στοι- 
Bsic ex Theodotione. Job. V. 96. 
Conf. Lex. N. T. 8. h. v. — 1433 
aréa. Gen. L. 10. 11. Num. XV. 
18. et alibi sepius. — "ΓΛ. sal. 
Soph. II. 9. ϑημωνία ἅλωνος, h.e. 
palearum cumuli in area. Sed quia 
in textu. Hebr. legitur ror, loco 


ἅλωνος reponendum est ἁλὸς wel 
c ἅλατος, uti quoque habet Vulgatus. 
— 3p» stramen. Ies. XXV. 10. ὃν 
vgósey κατοῦαιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις. Hinc 
quoque apparet, ἅλωνα per metony- 
* miam significare ea, que sunt in 
area. Conf. supra s. v. 01). — 
Vide alibi ᾿Ασαρχὴ et Θημωνία. 

᾿ΑΛΩΊΙΗΚ, vulpes. γνῶ» idem. 
Jud. XV. 4. Neh. IV. 3. Psalm. 
LXII. 9. — 5yij, pugillus. 1 Reg. 
d XX. 10. Scilicet permutarunt ἢ. 1]. 
OViU pugilus cum "yj vulpes, 
unde sensus exoritur admodum 
ineptus. — *D'3 vv. Sahalbim, 
nomen proprium. Jud. I. 35. Le- 
gerunt D?ye- — "QU; buccina. 
Hos. VIII. 1. ὡς ἀλώσηξ sec. Ald. 
seu Inc. Int. Auctor hujas ver- 
sionis pro Ἢ pU quoque legit νηΐ 
ex nonnullorum sententia. Sed rec- 

e tius ἀλώπηξ mutatur in σάλσιγξ. 
ἍΛΩΣ, idem quod ὥλων, area. 
$133 magnus. Inc. ac LXX sec. 
Vat. Ald. et Compl. 1 Sam. XIX. 
29. ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω 
x. r. ^. ubi necessario loco τοῦ ἅλω 
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"Apa. 


reponendum videtur τοῦ μεγάλου 
aut μεγάλου, nam alia ratione cum 
textu Hebraico conciliari nequit. 
Statuunt tamen alii, eos loco 534 2 


legisse 143. Confer Kreyssigii / 


Symbolas ad Bielium P. II. p. 13. 
— ἢ» area. Ruth. III. 8. iei τὸν 


ἅλω, coll. 6. 14. 2 Sam. XXIV. 16. 
περὶ τῇ ἅλῳ, coll. 18. 21. et 1 Paral. 
XXI. 18. — 22W» palatium. 1 
Reg. XXI. 1. σαρὰ τῇ ἅλῳ 'Ayadf. 
Sed nemo facile infitias ibit, ἅλῳ 
ibi esse lectionem falsam ac re- 
ponendum οὔχῳ, ut quoque habet 
Compl. — nmm horreum. Agg.; 


II. 20. Gloss. MS. in Proph. Ἅλω, 
ἅλωνα. Legendum videtur ὥλωνος 
pro ὥλωνα. Ἄλως autem area Grecis 
dicta, quia rotunda est. Vide 
Bocharti Hieroz. P. I. Lib. II. c. 
49. p. 548. 

ἌΛΔΩΣΙΣ, capio, captura. pu, 
prada. Aqu. et LXX Job. XXIV. 
5. ἐξέρχονται ὀρ είζοντες εἷς ἅλωσιν, la- 
bore matutino alimenta querunt. 
Scilicet ἅλωσις, quia de pauperibus 
h. l sermo est, notat alimentum, 
nutrimentum, cibum, quemadmodum 
peto est i. q. on? Psalm. CXI. 5. 
et Mal. III. 10. Usus quoque est 
hac voce pro eadem Hebr. Aqu. 
Gen. XLIX. 9. et Psalm. LXXV. 
5. — ΠΡ» οαρία est, pret. 
fem. Niph. a gjgpm. Jer. L. 46. 
ἁλώσεως Βαβυλῶνος, ubi Theodoretus: 
τοῦ «άϑους (cladis) ἡ φήμη. Hesy- 
chius : ἁλώσεως, ἀπωλείας, ϑανάτου. 

ἍΜΑ, simul. rw, nota accusativi. 
Theod. Ies. LXVI. 10. et LXX 
Ies. XLI. 7. — wp iN venio. Deut. 
XXXIII. 21. Ita Bielius. Sed 1 1. 
non tam ἅμα, quam tota formula 
συνηγμῖνος ἅμα Hebr. w« I1 respon- 
det. NIYw autem convenire quan- 
doque notare, notum est. — Ἃ pre- 
fixum. Mich. II. 1. ἅμα τῇ ἡμέρῳ, 
prima lucc. Sic ἅμα τῷ sao apud 


ὃ" 


| 


Ἅμα. 


α Herodot. Lib. V. c. 31. εἰ ἅμα τῷ 
ἦρι apud Thucyd. Lib. VI. c. 88. 
et Arrianum de Expedit. Alex. Lib. 
I. eap. 1. p. 3. (pro quo idem Ar- 
rianus plenius dixit dua τῷ ἦρι ἀρχο- 
μένῳ) sgmificat smewne vere. Vide 
Horrei Miscell. Crit. pag. 177. ac 
notata a me in Lexico N. T. s: ἢ, 
v. — Dn, i5 uma re, in hoc uno. 


Jer. X. 8. dpa ἄφρονες xad ἀνόητοί εἰσι. 
ὃ Bene quoad sensum. — 4r1N5, «f 


unus. les. LXV. 95. λύχοι xal ἄρνες 
συρβεαχηϑήσωται ἅμα. Non legerunt 
ἽΠΙΝ5» ut nonnulli voluerunt, sed 
sensum secuti sunt. — py, vaa, 


σι. Theod. 1 Sam. XVII. 10. 
Aqu. et Theod. Job. X. 8. Aqu. 
Job. ΠῚ. 18. Aquila et Ed. Vta 
Psalm. XXXII. 15. sec. Vat. ab 
Adlero eollatum in Repert. Bibl 
c et Or. Literat. Tom. XIV. p. 187., 
ubt Symm. ὁμοῦ habet. LXX Deut. 
XXXIII. 5. Psalm. XXX. 17. 
XXXIX. 19. et alibi jus. — 
"nm idem. Gen. XIII. 6. XXII. 
6. 8. Prov. XXII. 18. et Jer. XXXI. 
24. ἅμα τῷ γεωργῷ, una eum agri- 
cola : et alibi sepius. — *5*, omnis. 
Aqu. ac Theodot. Job. XXXVIII. 
7. ubi 23 cum *r in priori mem- 
édbro permutatur. — "po ab ex. 
iremo. Gen. XIX. 4. ἅπας ὁ λαὸς 
ἅμα. Probat hanc versionem, quam 
Vulgatus quoque secutus est, Schul- 
tensius in Operibus Minoribus pag. 
121. qui multis exemplis docuit, 
Arab. Lojl U* ab extremo, 
eodem sensu adhiberi. Confer quo- 
que Ábulpharagii Hist. Dynast. p. 
524. εἰ Ies. LVI. 11. — *niyovj 
e31n» duo una. Ies. I. 31. — by, 
pro py, cum. Num. XXXI. 8. dpa 
Toe | río, αὐτοῦ, una cum vul- 
neratis ejus. Conf. quee ex Arriano 
notat Horreus Miscell Critt. "3 
177. Similiter in N. T. Ma 

ΧΙ. 29. ἄμα αὐτοῖς, una cum illis. 


Ld 
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Tum vero σὺν subaudiendum esse 
apparet ex | Thess. IV. 17. ubi 
diserte additur. — *by: populus. 


Deut. XXXII. 43. (oy ἅμα αὐτῷ. f 


Legerunt ἸῸΝ. In cod. Basil. per- 
peram ibi exhibetur αἷμα. 3 Esdr. 
VIII. 771. καὶ (ἐγίνετο addunt. Alex. 
et Ald.) ἅμα τὸ ἀκοῦσαί με ταῦτα, si- 
mulac hec audivi. In textu Hebr. 
Esdr. IX. 3. est yop Cum da- 
tivo, ut apud profanos, eodem sensu 


legitur 1 Macc. XIII. 7. ἅμα τῷ 
ἀχοῦσαι, simulac audivissent Vide 


Vorstium de Hebr. N. T. p. 715. £ 


ed. Fischeri. Sir. XLV. 20. λωτουρ- 
3 αὐτῷ ἅμα καὶ Bearsóty. 1 Macc. 
V. 6. xai dua τῇ ἡμέρῳ ὥφϑη ᾿Ιούδας. 
Hesych. Ἅμα, ὁμοῦ, iv τῷ αὐτῷ χρόνῳ, 
καὶ ἐκ διαφόρων τόξων, καὶ εἰς ἕνα τόπον, 
καὶ ὁμόσι. 

ἍΜΑ IIA'NTE2, simul omnes. 
"HON ^5» vno orc. Jos. IX. 2. 

ἝΩΣ ἍΜΑ, usque simul. Ὁ Δ oy, 
usque ad. incalescendum, i. e. donec 
incalesceret. Neh. VII. 3. cix &rvai- 
γήσοντα; αὐλαι ᾿Ἰερουσαλὴμ, ἕως ἅμα τῷ 
ἡλίῳ, non antea aperientur porte 
Hierosolyme, quam cum 80] il- 
luxerit. Fortasse tamen dua est ipsa 
vox Hebr. pi, Grece scripta : nisi 
legere malis ἕως καύματος ἥλμου. — 
Vide alibi Καλύστω, IlopsÜoua: et 
Συμπαραλαμβάνω. 

VAMATTAPI vel ἀματταρὶ οἱ ἀ- 
ματταρὰ, est ipsa vox Hebraica 
Ὁ, custodia, item scopus. 1 
Sam. XX. 19. 

VAMAZONEIZ, 'AMA'ZONEZ, 
Amazones, ex varia lectione. Vide 
AX ortis. 

'AMA'GEIA et 'AMAOGT'A, igno- 
rantia, stultitia. pow, idem. Symm. 
Prov. XIV. 26. — py55p idem. 
Cohel. II. 13. Alciphr. I. 31. 

'AMAOH'Z, indoctus, rudis, impe- 
rilus. ἫΝ» brutus, stupidus. Symm. 
Ps. XLVIII. v. 11. 

'AMAAOEI' AZ KE PAZ, caprae vel 


vt. 


'A μανὰ. 


a Amalthee cornu, proverbialiter di- 
citur de iis, qui in rerum copia vi- 
vunt, et res suas feliciter agunt. 
Suidas: ᾿Αμαλϑείας κέρας, iw] τῶν 
ἀφϑόνως ζώντων, καὶ εὐδυνούντων καὶ 


εὑπρωγούντων. 200. XLII. [4. yi 
"9, quod est nomen tertie ἢ- 


liarum Jobi, LXX reddunt 'Aua2- 
Jelag χέρας. Conf. ad h. 1l. Span- 
heémium Hist. Jobi c. 15. $. 13. et 

b 14. Glosse MSS. in Job. ᾿Αμαλ- 
ϑείας κέρας, sj3mía xai alie 
Spexerunt interpretes ad fabulam 
sus setatis de | cornu Amalthesz, 
formosissimse cujusdam feeminse, in 
quo ejus recondite essent opes, 
unde comparari omnia ent. 

' Vide Paleph. Incred. 46. Hinc 
cornw Amalthee pro cornu copie 
dictum, et pro symbolo felicitatis 

€ usurpatum est, ut ,adeo LXX 
h. l. sensum expresserint. Vid. 
Ernesti not. ad Gloss. Sacr. He- 
sychii (apud quem 'A. x. etponitur 
τὸ πάντων ἐκιτυγχάνειν) p. 18. 

"AMANA', ámana, nomen montis. 

' Est ipsa vox Hebraica njoN- Aqu. 
Cant. IV. 8. 

"AMANXA, currus. noo ser- 
quilinium. les. XXV. 10. ὃν τρόπον 

d πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξως. Legerunt 
sine dubio ΠΩ — n22y 
currus. Gen. XLV. 19. 21. 27. 
XLVI. 5. Num. VII. 8. et alibi 
passim. Inc. Psalm. XLV. 10. Sir. 
XXXIIL δ. τροχὸς ἁμάξης σπλάγχνα 
μωροῦ, preecordia fatui tanquam rota 
carri: quo summa ejus inconstan- 
tia in cogitationibus et desideriis 
significatur. 

e / "AMAXOEIAH' 3, plaustri |for- 
mam referene. ὩΣ operimentum. Inc. 
Num. VII. 8. κατασχιναστὰς ἁμαζοει- 
δεῖς, concinnatos (sc. currus) plaus- 
tri forma. ubi vid. Schol. a Montf. 
adductum. Conf. Simonis Lex. 
Hebr. s. h. v. Simile huic adjec- 
tivum est ἀραχνοεδὴς apud Polluc. 
H. 71. Num. 1.1, legi quoque for- 
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tasse et ἁμαξιωδῶς, quod ex 
Eustathio attulit Passow in Libr. / 
de Fin. Lexic. p. 118. 
. AMA'PANTOZ, món mürceecens. 
Sap. VI. 12. ἀμάρωντός ἐστιν ἡ σειφία. 
ἉΜΑΡΤΑΝΩ, pecoo. tW. reus 
sum, it. vastor. Lev. V. 5. ἐξαγορεύσει 
τὴν &aoríay, eso] ἧς ἡμάρτηχε, confi- 
tebitur peccatum, cujus reus factus 
est. 2 Par. XIX. 10. οὐχ ἀρμαρτήσον- 
σὰ τῷ κυρίῳ. les. XXIV. 6. -- 
DUN verbale, reus. Lev. V. 4. à- αὶ 


μάρτῃ ἕν vi τούτων, reus sit alicujus 
eorum. — rey w reatus, Lev. IV. 


3. ἃ Par. XXVIII. 13. — yj 


: Hiph. improbe ago. 9 Par. XXII. 


8. μήτηρ αὐτοῦ ἦν σύμβουλος τοῦ dgot- 
φάνειν. — NDr peceo, delinquo. Gen. 
XX. 6. τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν σε εἷς dui. 
Ita quoque construitur ib. v. 9. 
XLIII.9. XLIV. 32. Gen. XXXIX. 
9. ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ «00, Eadem A 
constructio tur quoque Ex. 
X. 16. Deut. IX. 16. 1 Sam. VIf. 
6. Cum ἔναντι! constructum legitur 
Lev. IV. 2. Num. XV. 26. cum εἰς 
Gen. XLIV. 32. ] Sam. II. 27. 
et XIX. 4. 5. cum ἐν Lev. IV. 14. 
28. cum ἀασὺ Lev. V. 15. 16. cum 
ese) Lev. V. 5. 6. 11. Num. VIT. 11. 
cum genitivo Lev. IV. 27. 28. cum. 
dativo Jud. XI. 27. 1 Sam. XIV. i. 
33. 2 Par. VI. 22. cum accusativo 
Ex. XXXII. 29. 30. Lev. XIX. 99. 
Job. V. 24. οὐ μὴ ἁμάρτῃ. Schol. Gr. 
οὗ δυσαραγήσῃ. Recte. Ez. XVI. 50. 
κατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν ἁμαρτιῶν oy, d. 
μαρτεν, dimidiam partem peccatorum 
tuorum non perpetravit. — ἢ Γν 
peccatum. Hos. XII. 8. — PD 
peccatum. Gen. IV. 7. ὀιξϑῶς δὲ μὴ 
διέλῃς, 5 €. Legerunt, aliis punc- t 
tis subjectis, nwon. 1 Sam. XX. 
1. Job. XXXV. $.—rFN ΟἽ, ἐτ- 
ardet ira, Job. XLII. 7. ubi scilicet 
in textu legitur: 33 ἜΝ mm 
exardet ira mea in te, quod LXX 
reddiderunt : ἥμαρτες σὺ, ita ut ante- 


ἱΔμαρφάνγω. 


«cedens posuerint pro consequente, 
sensu minime incommodo. — 55, 


prevaricor. ὃ Par. XII. 2. ὅτι ἥμαρ- 
τὴν ἐναντίον χυρίου, quia peccavi contra 
Dominam. — ny iniquitas. Job. 
XI. 6. ἄξιά e drin, ὧν ἡμάρτηχας, 
ubi alit σαιφεωρα μένοι habent. — "my 
facio. Inc, Num. V. 7. LXX ] Sam. 


XXVI.18. Ex. XX XV. 6. Scilicet. 


ut cw in N. T. (confer Lex. N. 
b T. s. ἢ, v.), ita etiam "y quan- 
doque notat comsmitiere, perpetrare 
alid mah, scelus, iium. — 
yb, pravaricor. Thren. III. 41. 
ἡμαρτήσαμεν, ἠσεβήσαμεν. — yup 
prfvaricutio. Job. XXXIII 9, 
Prov. XXVIII. 24. et XXIX. 6. 
— yu^ smprobus. Psalm. XXXV. 
ἑαυτῷ. Legerunt ytj-5, od impie 
c agendirm, pro yc Ceterum τοῦ 
ἁμαρτάνειν positum est pro ἐν τῷ vel 
εἰς τὸ ἁμαρτάνειν, ad peccandum, h. e. 
ita at possit tranquillo animo pec- 
eme. Psalm. LX XIV. 4. — ὐ 
Pih. perdo. Deut. XXXII. 5. ἡμάρ- 
fwur ex αὐτῷ τέχνα μορητά. Sel. 
lieet eogiterunt de usu loquendi, ex 
qw nro. subintellecto *7y3 vel 
Τοῦ, notat perdite agere. Aqu. 
! e Symm. habent AigSugas. — * wt; 
odio habeo, Ez. XXXV. 6. s μὴν εἰς 
we ἥμαρτες. Sensum, non verba, 
secuti sunt. Nam N2U h. 1l. de ef- 
fectu odii explicandum est, adeoque 
Dotst mole íractare, injuste agere. 
Sir. VII. 7. μὴ ἁμάρταν εἰς «λῆϑος 
fÜsw; noli plebem urbis offendere 
seu ὑγγίέατε. Sir. X. Z9. àuapréssn 
ἐς τὴν ὑπυτοῦ ψυχὴν, vitam ledere, b. 
ee, manum. sibi. inferre. — Grotius 
quidem et Linde explicarunt: i»i- 
qum erga se esee, scilicet. semet 
dejiciendo, sed Bretschneiderus sta- 
wit cum Druejo, αὐτοχειρίαν h. L 
prohiberi. Contulit enim Drusius 
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verba ἡ. }} ἐδ} ἢ, que Prov. 
ΧΧ. 4. leguntur, et de homine, qui 
ea facit, quee sibi sunt exitio, ac vitze 
pericula temere incurrit, dicuntur. 


Clarior adhuc videtur esse locus. 


Prov. VIII. 36. Sir. XV. 90. XIX. 
4. ὁ ἁμαρτάνων, qui peccat, scilicet 
in proximum suum, male de eo sen- 
tiendo et mala audita leviter cre- 
dendo, εἰς ψυχὴν αὑτοῦ “λημμελήσει, 
delinquit in animam suam, h. e. 
sibi ipsi injurius est. Ibid. XIX. 
28. ἁμαρνεῖ, ledere, nocere. Confer 
sequentia. Ibid. XXIV. 24. οὐχ é- 
papráóexa, spe δ mon frustrabuntur, 


a scopo tion aberrabunt, XLII. 8. αὐ & 


λάβῃς “ρέδωπον τοῦ ἀμαρτάνειν, ne per- 
sonarum respectu te ad injuste facta 
seduci patiaris. 

ΠΟΙΕΏ 'AMAPTA'NRIN, . 
care facio. δ ΠΣ Hiph. idem. 
Exod. XXIII. 38, Ies. XXIX. 21. 
— Vide alibi ᾿Αχουσίως. 

'AMAPTA' NON, peccator. Nf 


et ^09 f part. idem. Coh. II. 46. 


VII. 27. IX. 2. 17. ὁ ἁμαρτάνων εἷς, 
ui peccaverit in uno. Legendum 
sine dubio est $». — ΝΟ plur. 
es. 1 Sam. XV. 18. Pyvalm. 
XXIV. 9. et Prov. XIII. 92. 

'AMAPTHAA'TH2, awriga. 2 
Macc. IX. 4. συνέταξε τὸν áuaorn^á- 
τὴν ἀδιαλείπτως x. v. A. jussit auri- 
gam incessanter agitantem expedire 
iter.: Ita Bielius Trommium se- 
cutus, sed ἁρματηλάτην legendum 
esse, dubio caret. "Vide infra s. h. 
v. 

'AMA'PTHMA, peccatum, delic. 
ium. "ΟΝ ἽΠΝ wnus er die. 
Ez. XVIII. 10. ποιοῦντα ἁμαρτήματα, 
Sensum expresserunt, — 9474, ver- 


bum. Hucrefero Job. XIX. 98. ubi 


ἁμάρτημα λόγου non, ut nonnullis 


visum est, respondet Hebraico 


331 δῦ» radiz verbi, sed tantum 
voci 337 quse, ut plerisque visum 
est Interpretibus, ἢ. I. sensu. rnalo 


a 


'A μᾶρτημα. 


a adhibetur, ut sit res iniqua, h. e. 
calumnis ac criminationes, quibus 
volebant lacessere Jobum. — 3, 


via. Hos. X. 18. ubi pro nnoz^ 
T2013 quia ,fisus es vie tue, LXX 


sec. Vat. habent : ὅτ, ἤλαισας ἐν τοῖς 
ἁμαρτήμασί φου. Scilicet vi, ut om- 
nino actiones, ita speciatim ἁμαρτή- 
pero in codice sacro significant. 
In dubium tamen hanc lectionem 
ὃ receptam vocavit Bahrdtius in Ap- 
paratu Critico ad hunc locum, 
qui loco ἁμαρτήμασι reponendum 
esse existimavit ὥρμασιν, ut non so- 
lum in Alex. Ald. et Compl. legi- 
tur, sed etiam Arabs expressit, ut 
adeo pro 35 legerint 3532325 
in curribus tuis. Sed mihi hec ver- 
ba alius interpretis versionem con- 
tinere videntur. — nwNOn» pec- 
€ catum. Gen, XXXI. 86. Lev. IV. 
Q9. χεφαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος, capiti 
victime piacularis. Deut. IX. 27. 
1 Sam. XV. 24. καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ à- 
μάρτημά μου, tolle ἃ me penam pec- 
cati mei, seu : condona mihi pec- 
catum meum. Eodem sensu hec 
vox legitur 2 Sam XII. 18. d 
ταρεβίβασε τὸ ἁμάρτημά σου, ac les. 
XL. 2. Hos. X. 8. — ny iniquitas, 
d peccatum. Ex. XXVIII. 38. Num. 
XVIII. 23. αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρ- 
φήματα αὐτῶν, ραπαπι ferant, in quo 
peccarunt. Jos. XXII. 17. Ies. LIX. 
9. — yp» occursus. 1 Reg. V. 8. 


ubi ἁμάρτημα sec. Vat. videtur esse 
lectio vitiosa, et ex reliquis libris ac 
Incerto interprete in Hexaplis Ori- 
genianis reponendum ἀκάιτημα. 
Fortasse tamen est ἁμάρτημα versio 
* alius interpretis, qui loco y 35 legit 


VU p. et ἁμάρτημα πονηρὸν est scelus, 


flagitium insigne. — γ 079. peccatum, 
iniquitas. Jos. XXIV. 19. οὐκ ἀνήσει 
và ἁμαρτήματα ὑμῶν, non feret pec- 
cata vestra. les. LVIII. 1. Thren. 
I. 38. — Ὥς, ira fervens. Num. 


144 


᾿Αμαρτία. 


I. 58. oix ἔσται ἁμάρτημα ἐν τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ. Posuerunt antecedens pro 
consequente, et ἁμάρτημα est ἢ. ]. 
peccatum iram divinam 
— yy, unpietas. Jer. XIV. 20. 


Judith XIII. 21. stuprum, illicitus 
concubitus. Sap. II. 129. ἁμάρεημαι 
τόμου, peccatum adversus legem, vio- 
latio legis. Sir. XVIII. 21. ἐν καιρῷ 
ἁμαρτημάτων δεῖξον ἐπιστροφήν - ubi 
καιρὸς ἁμαρτημάτων notat lempus, quo 
pore peccatorum  senliuntur, spe- 
ciatim quo homini cum morbo gra- 
viore (quem ponam 


peccatorum καὶ 
recte habebant veteres) conflictan- 


dum est. Non male itaque Vulgatus 
habet: tempore infirmitatis. Preeces- 
serant enim verba: «pi» ἀῤῥωστῆσαί 
σε, TO/TSIVOIO I. 

'AMAPTI A, peccatum, etiam porna 
peccati, et sacrificium | piaculare. 
CN. reatus. Lev. V. 7. Num. 
XVIII. 9. 2 Reg. XII. 16. les. 
LIII. 10. sg ἁμαρείας, ut sacrift- 
cium pro peccatis. — Cw, reus. 
Gen. XLII. 21. ἐν ἁμαρτίᾳ ἐσμὲν eei 
φοῦ ἀδελφοῦ, rei enim. sumus. peccati 
contra fratrem. — CON» reatus. 
1 Par. XXI. 3. — no» excelsum. 
Mich. I. 5. εἰς ἡ ἁμαρτία οἴκου ᾿Ιούδα : 
ubi non opus est, ut cum nonnullis 
interpretibus statuatur eos legisse 
nNOnm, aut excidisse illud voca- 


bulum, sed ἁμαρτία h. l. est spe- 
ejatim idololatria, quam Gentiles 
maxime in excelsis exercere sole- 
bant. — ΠΧ» via, etiam metapho- 
rice actiones, speciatim t/lcite. 1 
Reg. XXII. 58. — 5, alienus. 
Symm. ac Theod. Ies. XXVIII. 21. 
VTUYD Ἢ per ἁμαρτία ἡ ἐργασία 
σου transtulerunt ; ubi Clericus in 
Comm. ad h. 1. conjecit pro ἁμαρτία 
legendum esse ἀλλοτρία, quia hanc 
versionem cum textu Hebraico nul- 
lo alio modo conciliari posse puta- 
bat Sed vide infra in hoc articulo 
a me notata s. v. ΓΛ 32. — NOn 


provocans. 7 


Lad 
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«verbum, pecco. Job. ΧΧΙΝ, 19. 
Ez. XX XIII. 12. ἐν ἡμέρᾳ ἁμαρτίας, 
quam primum peccaverit. Hos. 
VIII. 11. εἰς ἁμαρτίας, ad cultum 
idolorum. — Wo ry, in plur. D'NOÜn- 
Gen. XLI. 9. Lev. XIX. 17. οὗ 
Af pn δὲ αὑτὸν ἁμαρτίαν, nec propter 
eum peccati rei fatis, coll. X XII. 9. 
et XXIV. 16. Deut. XV. 9. ἔσται ἐν 

σοὶ à coll. XXI. 22. et XXIV. 

b 15. i legitur ἔστι σο! ἁμαρτία, v. 

c. Deut. XXIII. 23. — mor εἰ 


contracte Pio ry. Gen. L. 17. τὴν 


ἀδικλενχαϊ τἠνἁμαρτίαν. Ex. XXIX. 36. 
rà μοσχάριον τὸ τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις, Vi- 
tulum in sacrificium pro peccatis pa- 
rabis. Lev. IV. 20. ἐποίησε τὸν μόσχον 
τὸν τῆ; ἁμαρτίας, paravit vitulum in 
sacrificium pro peccalo. Ibid. v. 32. 
ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγχῃ τὸ δῶρον αὖ- 
€ τοῦ aug) τῆς ἁμαρτίας, si ovem offerat 
in sacrifícium pro peccato. Ibid. v. 
33. ieri τὴν χεφαλὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
capiti υἱοέξπιΣ piacularis. Lev. V. 
9. ἁμαρτία γὰρ ἔστι, est enim sacrift- 
cium peccato. Conf. 2 Cor. V. 
21. εἰ Es. XLIV. 27. ubi rior 


LXX reddunt JAasuóv sensu eodem. 
Sic et Inc. Lev. IV. 8. et VI. 25. 
οὗτος ὃ νόμος τῆς ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ, οὗ 
ὦ φράζουσι τὸ ὁλοκαύτωμα, σφάξουσι καὶ 
τὸ τῆς ἁμαρτίας, heec est lex de sa- 
crificio pro peccato: In loco, ubi 
mactant holocaustum, mactabunt 
etizm sacrificium pro peccato. Lev. 
XIV. 18. σοιήσει ὁ πρεὺς τὸ egi ἁμαρ- 
σίας. parabit sacerdos sacrificium 
pro peccato. 2 Par. XXIX. 24. σὰ 
ἁμαρτίας, sacrificia pro to. 
Vise Ez. XLII. 13. ISubaudien. 
* dum videtur ϑῦμα et ϑύματα. Conf. 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 88. — Hos. 
IV. 8. ἁμαρτίας λαοῦ μου φάγονται, 
υἱοί, quas populus meus pro 
. is offert, vescuntur. Zach. 
XIV. 19. αὕτη ἔσται ἡ ἁμαρτία Αἰγύκ- 
τοῦ, hzc erit pena peccati ΖΈφζγρ- 
tiorum. — DD» morbus, infirmitas. 
les. LIII. 4. οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει. Bene quoad sensum-: nam in 
Vot. 1. 
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᾿Αμαρτία. 


SS. peccata ut morbus gravissimus f 


saistuntur. Conf. Glassii Philol. S. p. 
1165. ed. Dathii. — t^^, dies. Mal. 
III. 7. ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν πατέρων 
σου. Sensum secuti sunt, nec opus 
est, ut statuamus, eos loco 0D» 


legisse *13155, à Ὁ) macula, quod 
fortasse aliquis conjicere ' posset. 
Nam p hw "505 quoad sen- 
sum est: sicut olim violarunt eas 
majores vestri. —. mam Jormido. 


ob peccata. Confer sequentia. — 
*y aD» prevaricator, Dan. XI. 
32. sec. Chis, — 133 t averzio, 
speciatim à Deo. Jer. XIV. 7. σολ- 
Aa) ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐγαντίον σου. — 
57113)» extranea, Symm. ac Theo- 
dot. les. XXVIII. 21. Acceperunt 
vocem Hebraicam sensu metapho- 


rico, quem habet, ut de alienatione 
& Deo, seu abnegatione ac repudia- 


- tione Dei dicatur, et ἁμαρτία h. 1. 


speciatim est idolorum cultus. Aliena 
itaque ab hoc loco mihi esse vide- 
tur conjectura Semleri, qui pro d- 
μαρτία reponere voluit ἀλλοτρία. — 


Ἦν, quias. Gen. XV. 16. Ex. 


XX. 5. et alibi sepius. Adde 
Symm. Psalm. LVIII. δ. ubi ὦμαρ- 
τία de peccato contra alios adhibetur. 
Vulg. sine iniquitate. Hieronymus: 
non egi inique. — *n2y» οοοαδῖο, 
scil. créminands et calumniandi. Dan. 
VI. 5. sec. Chis. — 1232» opus, in 


utramque partem. Ez. XXXVI. 19. 
— "Ὧν, camüleme. Samar. Ex. 


XXXII. 18. Non legit aliis literis 


δε: 


, ot 2 
Δύω τὴν ἀμναρτίαν. 


e Py, que fuit Cappelli conjec- 
tura, sed aliis duntaxat punctis 
easdem literas, scilicet. χη) pro 
nn — y. partic, prevarica- 
tor. Dan. VIII. 23. — yp, pre- 


saricalio. Job. XIII. 923. Psalm. 
XVIII. 14. et alibi sepius. — ny 


foem. mala res, malum. Prov. XXVI. 
26. — y^. improbilas. Ps. CXL. 


4. — 33x, captivitas. Deut. XXX. 


b 8. ἰάσεται κύριος τὰς ἁμαρείας σου, Te- 
mittet Deus peccata vestra, quod 
fiebat reductione e captivitate. — 
n3y Jy abominatio, Ez. XX. 4. 


Bene quoad sensum: nam nay n 


notat ἢ. l. id quod Deo est abomina- 
bile, scil. peccatum. — Sap. X. 13. 
ἐξ ἁμαρτίας, & peccato, sc. adulteri 
cum uxore Putipharis. Vulg. a pec- 
eatoribus. Vide Lex. N. T. s. v. 
c ἀωαρτάνω. Sir. VII. 1. ἀπόστηλι ἀπὸ 
ἀδικίας, καὶ ἐχκλινεῖ ἀπὸ σοῦ ἁμαρτία : 
ubi ἁμαρτία est ipsa perna peccati, et 
i, q. in antecedente membro τὰ 
xax&.  Cessante cato cessabit 
pana ejus. Vulg. bene: et deficient 
sala abs te. Ibid. XXIII. 21. δύο 
εἴδη “ληϑύνουσιν djyapríng, καὶ và τρίτον 
ἐπάξει ὀργήν. Sir. III. 16. (14.) ἀντὶ 
εἱμαρτιῶν. Si lectio sana est, ὡμαρτίαι 
d erunt senilia. matris vilia a filio to- 


lerata, nam in antecedentibus quo- : 


que sermo erat de senilibus patris 
vitiis. Sir. XIX. 8. εἰ μὴ ieri σοι d- 
(uxeria, μὴ ἀσοκάλυστε; quee verba 
ex recepta lectione ita sunt verten- 
da: si sine delicto potes facere, si 
potes absque peccato facere, h. e. 
8i non teneris officio et charitate. 
Sed rectius sine dubio Vulgatus 
e absque negatione habet: si est tibi 
delictum, si quod delictum occulte 
perpetrasti. 
ATQ TH'N 'AMAPTI'AN, solvo, 
i. e. remillo peccatum. 9 wt» 
accipio faciem seu persona respectum 
habeo. Job. XLII. 9. ἔλυσε τὴν ἁμαρ- 
φίαν αὐτοῖς διὰ ᾿Ιὼβ, remittebat illis 
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᾿Αμαρτωλὸς. 


peccatum propter Jobum. Recte ad 
sensum. Sic Aristoph. in Ban. v. 
703. λύσας τὰς πρότερον ἁμαρτίας, re- f 
mittens priora peccata. Conf. infra 
8. v. Abo. 

'AMAPTAAO'Z, peccator, impeus, 
flagitiosus, improbus, gentilis. N5l 
et [1 ἢ partic. peccator. Prov. XI. 
81. à ἀσιβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς «οὔ φαγεῖ- 
rai. les. I. 4. LXV. 20. — "TOT 


peccatum, Am. IX. 8. — ΛΝ ἢ 
plur. Gen. XIII. 13. 1 Reg. 1. 21. 
ἔσομαι ἐγὼ καὶ Σολομῶν ὁ υἱός μου ἁμας- 
vwAoí; ubi ἁμαρτωλοὶ) dicuntur 8, g 
qui volorum suorum mon 

fiunt, ex notione propria verbi "r3 
τάνειν, aberrare a scopo, non colà- 
neare. Ies. I. 98. οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρ- 
fuf. — τὸ ἿᾺ part. arator. Psalm. 


CXXVIII. 3. js] τὸν νῶτόν μον iriz- 
raw οἱ ἁμαρτωλοὶ, dorsum meum 
ararunt peccatores, Scilicet qj4n 
quandoque metaphorice de iis ad- 
hibetur, qui mala machinasfwr, v. ἃ 
c. Prov. III. 29. — ὙΠ. effrac- 
tor, grassator. Ez. XVIII. 10. sec. 
ed. sec. — *p5 paganus. Inc. 
Hab. III. 14 Forte legit vs, aut 
ita transtulit pro more loquendi, 
qui ipsius evo invaluerat. — viN"y 
caps, item venenum. Ps. CXL. 6. 
ὅλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ. In mente ha- 
buerunt notionem metaphoricam, 
qua venenum de malitia impiorum 
adhibetur, Deut. XXXII. 33. et 
Ps. LVIII. 5. — γον ebria, foem. 
ex m Deut XXIX. 19. ha μὴ 
συναπολόσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτη» 
τον. Secundum Tychsenium lege- 
runt y*;1. Schultensius in Origg. 
Hebr. p. 173. conjicit, 4 LXX 
fuisse peccatis ebrium. Vide quoque" 
notata ad ἢ. l. in Cocceii Lexico 
Hebr. s. v. ΠῚ P. 1298. seq. ed. 


rec. — y, malus. Prov. XII. 14. 
—y9w improbus, 2 Par, XIX. 2. 


᾿Αμάσητος. 


a Ps, III. 7. VII. 10. et alibi sepius. 
— yy». improbias. Ps. LXX XIII. 
11. et CXXIV. 3. 1 Macc. II. 44. 
ubi ἁμαρτωλοὶ, qui in sequéntibus 
ixi vocantur, sunt i. q. v. 40. τὰ 
Sm, Gentiles. Ib. v. 48., Antiochus 
ἁμαρτωλὸς dicitur fortasse sensu eb- 
dem, nisi quis malit, eum ita' voca- 
tum esse, quia Judgeos ad defectio- 
nem a regione patria sollicitare 

à semper studuerat, ut ait i. q. ἄνδρω- 
ew τῆς daaerix;, 2 "Thess. II. 3. 
De utraque notione conf. Lexic. N. 
T. s. b. v. 


AMA'SZHTO2, won w»unsus, non 
manducatus, it. qui nihil manducawit. 
ΠΟΥ commutatio. Job. XX. 18. 
dérw στρίϑιος ἀρεάσητος, ubi viden- 
dus. L. Bos. in notis subjectis. 
Quid autem hic legerint aut sibi 

eVoluerint, divinando assequi non 


valeo. 
AMATTAPI.. Vox Hebr. ion. 


sopus. 1 Sam. XX. 20. ubi Schol. 
ed. Rom. τὸ χαλούμενον vag "Ἑλλησι 
τάφρος xal «αρὰ 'Ῥωμαΐοις φοσσάτον, 
τοῦτο σαρ' Ἑβραίοις ἀματταρί. His e 
Biei Thesauro liceat mihi adhuc 
sequentia addere: Ald. Ed. ibi ha- 
bet ἀμαγγαρὶ, Al. (Compl) ἀματ- 
i ταρὰ, quod magis Hebreo convenit. 
Inde corruptissime in Gloss. in Lib. 
I. Reg. a Fabricio editis: El; τὰ ἀμ- 
'U*yl&, εἷς τὰς «τλιάδα. Pro quo 
Gloss. MS. Cod. Barocc. E/g τὴν 
ἀματτάριν γοῦν, εἷς τὴν σελιάδα. Num 
postremo loco ssAsáóc legendum 
est? In Cod. Alex. legitur Διαρματ- 
2:3, quod procul dubio deprava- 
tum ex Λεματταρὰ, vel Λαματταρά. 
* Its entm in Cod. quodam scriptum 
fuisse colligo ex Eusebii Onomiast. 
Locor. ubi ita: Δεμωγτάρα, ἔνϑα Ἴω- 
κϑὰν ἠκόνειξε τὰς σχίζας. ᾿Ακύλας, 
εἷς σχοξόν, Σύμμαχος, εἰς τὸν δυντεταγ- 
βίνο. Hieronymus vertit: Lama- 
thara, ad locum. Jonathan ja- 
cula dirigat. Pro quo Aquila in- 
terpretatur, ad sign:n, Symmachus, 
ad condictum. Inde et Gloss Vett. 
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᾿Αμαυρόω. 


Lamattara, signum vel conditio. Pro f 
quo Drusius in Fragm. pag. 246. 
legendum censet: signum vel condic- 
lum, aut potius: ad signum vel con- 
dictum. 

AMATPO', obscurus, obfuscatws. 
naa verbale contractum, debilis, 


remissus, hebetatus. Lev. XIII. 6. 
ἐδοὺ ἀμαυρὰ ἡ dps, ecce obscura su- 
perficies lepre. Eodem modo le- 
gitur ib. v. 26. 27. 28. et 56. V. et 
Aqu. Symm. ac Theod. Ies. XLII. 
3. Gloss. in Octateuch. ᾿Αμαυρὰ, exo- 
ruv. Schol. ined. ad Lycophr. Cass. 
v. 687. ἀσϑενής. 
AMATPO'Q, obscuro, obfüusco. 
nga, debilis, remissus, hebetatus 


swm, ac speciatim de oculorum de- 
bDilÀtate adhibetur. Aqu. Gen. 
XXVII. 1. Inc. (quem Aqui 

esse suspicor) 1 Sam. III. 2. Aqui- 
la ac Theod. 1 Sam. III. 13. ex. 
ἠμαύρωσιν ἐν αὐτοῖς, ubi ἀμναυροῦν notat 
rugas frontis contrahere, torvo ac se- 
vero vultu aliquem. intueri. LXX 
bene quoad sensum χαὶ oix ivwSéru 
αὑτούς. Lutherus vocem Hebraicam 
reddidit per sauer Dau seben, to 
look sour at. Conf. Fischeri Pro- 
luss. de Verss. GG. V. T. p. 119. 
Job. XVII. 7. οἱ λοιποὶ ἠμαυρώϑησαν, 
LXX Deut. XXXIV. 7. oix $uav- 
(undas οἱ φϑαλμοὶ αὐτοῦ. 1 Sam. 
III. 2. ubi ἀμανροῦσϑαι, de oculis ad- 
hibitum, in codd. cum βαρύνεσθαι 
permutatur. — Ὁ) tego, abscon- 
do, celo. Thren. IV. 1. σῶς áuavpa- 
σεται! τὸ χρυσίον, quomodo infuscabi- 
tur aurum? Respexerunt notionem 


Arsbicam verbi του e, obns- 


oQ 


a" 


»* 


bilari. Syr. et JEthiop. ry obscu- 
rari. Confer Simonis Lex. Hebr. 
8. h. v. p. 1211. ed. rec. — *yyvj, 


sllino, calce et cemento obduco. Symm. 
les. XXXII. 3. Sap. IV. 12. βασ- 
χανία γὰρ φαυλότητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, 
fascinatio enim malitig, quse hones- 
ta sunt, obscurat. Sirac. XLIII. 5. 
de radiis solis, ἀμαυροῖ ὀφϑαλμούς. 


'*23 


᾿Αμαύρασις. 


a Gloes. MSS. ᾿Ααυροῖ (sic enim recte 
ex sententia Bielii legendum est lo- 
co ἀμαυρεῖ), σχοτενὰ won), ἀφανίζει. 
Hesychius vero ἀμαυροῖ exponit 
ἀναιρεῖ, μαροώνει. Idem: ἀμανροῦσϑγαι, 
σχοτίζεσϑαι. Id. ἠμαυρώϑη, fu A3», 
ἠφανίσϑη. 

᾿ΑΜΑΥΩΣΙΣ, obscuratio, obfus- 
catio, obscuritas. 1.) Chiun. aut 


Kijun, nomen Saturni Theod. 
ὃ Amos V. 26. Deduxit hanc vocem 
& rj7323 caligavit, obscuravit. Vide 


supra s. v. ἀμαυρόω. 
'AMAQOE 6, Hebr. jypr cum ἢ 


refixo, limen. 1 Sam. V. 4. sec. 
Vat et Alex. Verba τὰ ἐμαρύσϑνια 
(addit Bieliug in Thesauro), que 
hanc vocem precedunt, vel juxta 
Francof. ἐμαρόσϑια σταϑμῶν, viden- 
tur glossema, et primum ad expli- 
c candum á&4«9t3 in margine posi- 
tum. Francof. editio pro àáucQi3 
habet ἀφιτέω. In Glossis autem in 
Lib. I. Reg. Lex. MS. Cyrilli Ba- 
'rocciano additis scribitur 'Auagsi, et 
exponitur βαθμῶν, graduum. lta 
«etiam in Bibl. Coislin. et Fabric. 
Vide Montf. Bibl. Coislin. p. 508. 
et Fabricii Bibl. Gr. Vol. X. p. 67. 

"AMAXO3, invictus. Sir. XIX. 5. 
d Ita Bielius. Sed, uti jam observa- 
tum est a me in Spicilegio T. II. 
pes. 9., hec delenda, et eorum loco 
hecce reponenda esse arbitror: 
Ἄμαχος, non contentiosus, qui nullas 
rizas spargil, non rixosus nec litium 
amans. Sir. XIX. 5. ὁ ἐγχρατευόμενος 
γλώσσῃ ἀμάχῳ συμβιώσειται. Verba 
autem hsec, qus tantum ed. Compl. 
nobis servavit, hunc sensum ha- 
e bent: qui compos est lingue suc, 
cum alus sine riris vitam. traducet 
£&uam. Sed ut verum fatear, mal- 
lemlocoój y wlegere ἀμάχως, quan- 
quam non ignoro, alios ἀμάχῳ red- 
dere difficili, ac Vatablum per mo- 
a0 transtulisse. Cf. Lex. N. T. s. 

V. 


AMA'X112, cilra rixam et pugnas, 
pacifice. Vide supra 8. v. ἄμαχος. 
δ 
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᾿Αμβλυωκπίω. 


ἉΜΑΊΏ, melo. ^v», idem. Lev. f | 
XXV. 11: Deut. XXIV. 19. Ies. 
XVII. 5. 

VAMBAAKEI Aseu' AMBAAET'A, 
erratum, peccatum. 3 Macc. II. 19. 
διασχέδασον rác ἀμβλαχείας ἡμῶν, sec. 
Alexand. e 
AMBAA'KHMA, peccatum. jy ry 


Chald. corruptela, item delictum, 
peccatum. Dan. VI. 4. Aqu. et 
Theod. ad quem locum Hierony- ἃ 
mus: * Pro suspicione Theodoto ᾿ 
et Aqu. ἀμβλάχημα interpretati 
sunt, que Chaldaice dicitur Essai- 
iha. Cumque ab Hebreo quzre- 
rem, quid significaret, respondit, 
vim verbi sonare δέλεαρ, quam nos 
Vlecebram, sive σφάλμα, h. e. erro- 
rem dicere possumus. Porro Eu- 
ripides in Medea ἀμπλαχίας, per 
v, et non per 8, duagrlac i. e. pec- ἃ 
cata appellat" Hesych. 'AuAdxs- 
μα, ὡμάρτημα. Apud eundem: 'Aa- 
βλαχεῖ, ἁμαρτεῖν. Cf. Drusium in 
Fragm. p. 122. 

*'AMBAHMA. Vox hec Grecis 
scriptoribus ignota, nec a Bielio 
notata, reperitur Ies. XLI. 7. sec. 
Compl. pro Hebr. Ὁ, junctura, 
ubi quilibet videt lectionem esse 
vitiosam, ac reponendum σύμβλημα, i 
quod reliqui libri habent. 

AMBAT'NO, hebeto, obtundo. nm» 


rugas contraho, caligo. Gen. X XVII. 
1. ἠμβλύνδησαν οἱ óp3oXuo! αὑτοῦ τοῦ 
ὁρᾷν, hebetati sunt oculi ejus, ne 
viderent. 

'AMBATOIIEO, cerculio, hebeli- 
bus oculis sum. ὉΠ} consisto, Germ. 
Steif steben, to stand οἰ. Inc. 1 
Reg. ΧΙΝ.4. ἠμβλυώκουν, cecutiebant ἃ 
oculi. Scilicet pupilla oculorum, 
qui amaurosi laborant, stat immota, 
nec radiis lucis contrahitur. Arab. 


[3, congelascere, rigescere. Prw- 


terea legitur quoque apud Inc. 1 
Reg. XIV. 1. ubi nihil pro eo in 
textu Hebraico legitur. Hesych. 


᾿Αμβλυωσεῖ, τυφλώττω. Vide quoque 


᾿Αμβλυώττο. 
« Pollac. II. 51. Xenoph. Venat. V. 
21. 


'AMBATQ'TTO, cwcutio. D3p, 
consisto. 1 Reg. XIV. 4. ἠμβλυώτ- 
τοὺν οἱ δῷφυαλμα. Vide s. ἀμβλυωπίω. 
Hippocr. de Morb. II. p. 461. 44. 
Hesych. 'AuBAwérrorrig, τυφλώτστον- 
"iC. 

"^MBPOJI A, ambrona, cibus 
Deorum, (uti rixrae potus eorum jux- 

b ta fabulas poétarum :) ccles- 
£s, divinus, admirabilis. Sap. XIX. 
20. Manna vocatur χρυσταλλοειδὲς γί- 
"ος ἀμιθροσίας φροφῆς, genus cibi cce- 
lestis crystallo simile. Inde Gloss. 
MSS. 1 mn in Sap. ᾿Αμβροσίας τροφῆς, οὗ- 


μασία τροφὴ ἢ 3j μάνα. Idem: ᾿Αμβροσίη, 
ϑεία xai ἀϑάνατος χαὶ ἡ τῶν ϑεῶν φρο- 
c φή. 
'AME OTZTOA, (etiam ἀμέόϑυσος, 
v. c. apud Hesych. et Josephum 
A. J. III. 6.) amethysius, nomen 
gemmse purpureee vel violaces, vel 
potius quee mixtam habet violam 
ure. Vide Plin. H. N. 
XXVII. 9. et Franc. Rueum Lib. 
II. c. 11. Vox illa sonat quasi 
sine vino et crapula, et ideo sic dic- 
4tam hanc gemmam nonnulli vete- 
rum existimarunt, quod ebrietati 
resistat, et vim vini retundat : nam 
apud medicos vett. dicuntur ἀμέ- 
υστα Φάρμαχα, que ebrietatem ar- 
cent Secundum Plinium l c. ita 
dicitur hzc gemma, quod usque ad 
vini colerem accedat. ΓΟ Τ᾿ Ex. 


XXVIII. 19. et XXXIX. 10. Vide 
uoque de hac Braunium 
« de Vestitu Sacerd. Hebr. L. II. c. 


16. $. 170. 

'AMEI BO, commuío, permuto. 
02» rependo. Aqu. et Theod. Prov. 
XI. 17. Gen. L. 17. — 33y, mis- 
ceo. Inc. Ez. XXVII. 9. Scilicet 
iQy notat h. 1. mercaturam exer- 
cere. Erat enim olim mercatura in 
commutatione mercium. — ;40y, 
facio. Symm. 1 Sam. II. 6. Nempe 
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᾿Αμελέω. 


ΠΥ h. 1. conjungitur cum 4pm / 
now Vulg. reddam gratiam. 
AMEIAH'3, trisiis, tetricus. Sap. 
XVII. 4. φάσματα ἀμειδῆ, spectra 
tetrica. Gloss. MSS. in Sap. Salom. 
᾿Αμειδῆ, στυγνὰ, ἀγίλαστα. — Idem 
tradit Hesych. Alciphr. III. 64. 
VAMEIAHTO, tristis, teiricus. 
Sap. XVII. 4. sec. cod. Vat. &àuu- 
δήτοις «ροσώποις. Sed legendum ibi 
potius est : φάσματα &uaiünro, τοῖς κατ- καὶ 
ηφέσι «ροσώποιρ. Hesychius: ἀμειδή- 
τοῖς, σχυϑρωποῖς. Μειδιᾷν γὰρ ἐστὶ τὸ 
γελᾷν. Id. ἀμείδητον, ἀγέλαστον. 
*AMEI NON, melior, commodior, 
apitor. ᾿Αμεΐνους, meliores, legitur 
apud Symm. Cohel IV. 9. pro 
Hebr. 3355 seq. jn. 
'AME AT, mulgeo. ^ ry Hiph. 
8. qn» J'undo, effundo. Job. X. 10. 


οὐχ ὥστερ γάλα με ἤμελξας, nonne À 
sicut lac me mulsisti. Bene quoad 
sensum ac usum loquendi; nam 


Arab. ula notat compressis dig 
tis aliquid exprimere. — von» pres 

sura. Prov. XXX. 38. ἄμελγε γάλα, 
καὶ ἔσται βούτυρον. Hesychius: ᾿Αμέλ- 
yu, ἐπισαᾶται τὸ γάλα. 

"AME'AEIA, negligentia, incuria, 
etiam peccatum per negligentiam et 
incuriam commissum. c abscon- ( 
ditum. Symm. Ps. LXXXIX. 8. 
Hieron. negligentias nostras. Similis 
vox est ὥγνωα, de qua supra exposi- 
tum est. 

'AMEAEf non curo, negligo. 
Dyip dominus sum, it. in uxorem 
duco. Jer. XXXI. 39. ἐγὼ ἠμίλησα 
αὐτῶν, ego despexi vel neglexi eos. 
Plerique Cappellum (in Notis Cri- 
ticis ad h. l. et in Critica Sacra Lib. 
II. c. 8. δ. 4. et Lib. IV. cap. 6. $. 
4.) sequuti LX X ny) per Gimel 


loco Beth, (53 «ry»y2. quod nus- 
quam legitur, sed potius tc! Dy) 


sensu commodissimo ac convenien- 
tissimo, legisse existimant, quorum 


ὃν: 


K 3 


" Apax£ic. 


« opinionem satis jam refutavit Ed. 
«. Pocockius in Notis ad Portam Mo- 
᾿ς gis cap. I. p. 9. ed. Oxon. multis 


docens, Arab. cM significare 
nauseare, fasiüidire aliquid. — Sec, 
Buxtorfium in Anticritica *»[3»y3 
acceperunt, quasi scil idem hic 
significet, quod " n?793 per com- 
mutationem literarum ΓἹ et y. Sic 
b explicavit quoque Kimchius. Cf. 
Zach. XI. 18. ac Grotium ad h. 1. 
I. D. Michaelis conferre mavult 


Arab. ( κὰν per. Gain, segnis fuit, 
quod Grzco ἀμελῶν optime respon- 
deat. I. C. Harenbergius in Spicil. 
II. de Pericopis Biblicis p. 314. 
Clase. III. Nov. Bibl. Brem. ἠμέλη- 
σα pro aoristo primo Attico activo 
verbi μέλω, μελέω habet, et vertit: 
e cur& mec addictum habeo, et vitu- 
perat interpretes, qui ἡμέλησα h. 1. 
ex ἀμελέω deductum esse existima- 
runt. Equidem ad Pocockii sen- 
tentiam lubens accedo. — má n in 


Hiph. qyjpy; sileo.— Symm. Jud. 
XVIII. 9. Qui enim silet, aliquid 
non curare videtur. — ΓΤ. rebello. 


Jer. IV. 17. ὅτι ἐμοῦ ἠμέλησας, nam 
me neglexisti. Sensu eodem: nam 
4 formule, Deum non curare ac re- 
bellare contra eum, parum diffe- 
runt Sap. III. 10. ἀμελήσαντες τοῦ 
δικαίου. 2 Macc. IV. 14. τῶν ϑυσιῶν 
ἀμελοῦντες. 
ἌΜΕΛΞΕΙΣ, mulcito. Χγ Δ) plur. 


rivus. Job. XX. 17. μὴ ἴδοι ἄμελξιν 
vyuidsr ubi notandum est, sermo- 
nem esse h. l. de fluminibus lactis. 

᾿ΑΜΕΔΩ͂ΣΣ, neglegenter. Pw" pr. 
laxatio, remissio ; metaphorice, ig- 
navcia. Jer. XLVIII. 10. iexarága- 
τος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀμελῶς. Scil. 
ΓΟ non notat h. 1. fr er, 
sed remisse, neg er, hoc sensu: 
male pereat, qui opus Dei negli- 
genter exsequitur. 

AMEMIITOS, inculpatus, irrepre- 


e 
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ἘΚ. μερῆς. 


hensibilis. *e-yiw, felicitafes, beati- 
tudines. Inc. Ps. I. 1. qui eque ac 


Theodot. et auctor Ed. VIte, qui / 


per τέλειος expresserunt, τῷ N de- 
duxerunt a *js, quod pariter no- 
tionem pietatis ac felicitatis habet- 
— 42, mundus, purus. Job. XI. 4. 
πο» mundus sum. Job. XV. 14. — 
pj mundus, nitidus. Job. XXXIII. 
9. — "130, mundus sum. Job. IV. 
17. — p? innocens. Job. XXII. 
19. — t3 y integer, perfectus. Job. 
I. 1. 8. II. 3. IX. 20. — Can 
idem. Gen XVII. 1. Job. XII. 4. 


"AMEMIITOZ ΕΥ̓ΜῚ ΤΟΙ͂Σ ἜΡ- 
ΤΟΙΣ, tnculpatus sum operibus. yv, 
Justus sum. Job. XXII, 8. 

VAME MIITO2, inculpate εἰ sine 
querela, i. q. ἀμέμφως. Hes. ἀμέμφως, 
Guáprrog. Adverbium hoc omissura 
in Thesauro Bielii extat in Addit. 
Esther. XIII. 3. τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν χατευ- 
ϑυνομάνην ἀμέμπτως συναρχίαν, imperi- 
um ita a nobis constitutum, ut omni 
culpa et querela careat, seu, ut ne- 
mo jure de eo conqueri possit, ut 
apud Herodian. VI. 2. 1. et 9. 5. 
νῶν δὲ ἡγησάμενος ἀμέμπτως. For- 
tasse tamen in loco Esther. ἀμέως- 
τῶς per satis superque explicari pos- 
met, quo sensu occurrit in ZEschyli 
Supplic. v. 277. 

"AMEPH'X. Hoc adjectivum a 
Bielio neglectum proprie notat ta- 
divisum, aut in singulas partes 
dissecari εἰ dividi non. potest. Sed 
si de tempore dicitur, momentum, 
spatium lemporis brevissimum 86 
quas punciwm notat. Sic v. c. 3 
Macc. V. 25. d δὲ 'Idaiu χατὰ τὸν 
ἀμερῆ “ψυχουλκούμενοι “χρόνον, h. e. Ju- 
dej ad punctum temporis tantum 
victuri. Ita recte explicat hec ver- 
ba Grotius in Comment. ad ἢ. 1. ubi 
preterea bene monet, ἀμερῆ «χρόνον 
esse idem quod alibi rry y póseo. 
Infra enim v. 49. de iisdem 7615 


94 


A 


᾿Αρυεριμνέω. 


ein eadem re scribit auctor libri: 
ὑστάτην βίου ῥοπὴν αὑτοῖς ἐκείνην δόξα»- 
τις εἶναι. — Eodem sensu cap. VI. 
^ 29. legitur: οἱ às ἐν ἀμερεῖ χρόνῳ λυ- 
358754, Judsi momento temporia 
vinculis soluti. Pertinet huc glos- 
sa Hesychii: ἀμερεῖ; ἀμερίστῳ, ταχὺυ- 
τάτῳ. Similia vocabula sunt ὥσομος 
(de quo vide notata a me in Lex. 
N. T.) et àxag3;, de quo lege docte 
ὁ exponentem H. Stephanum in The- 
sauro L. Gr. T. II. p. 102. 

VAMEPIMNE f), sollicitudine vaco, 
sécurxs Sun, L q. duspiaváo, quod 
legitur spud Schol Aristoph. ad 
Nubes v 5. no3 Jiduciam | pono. 
Aqu. Ps. LXI. 9. ubi ἀμοριμνεν ἦν 
vm notat spem et fiduciam in aliquo 
ponere, ac LXX voce ἐλαΐζειν usi 
sunt. — [ΤΌ p» Jfdo, confido. Symm. 
c Ps. XXXV. 8. ubi eadem observa- 
tio valet. Qui enim jure suo pot- 
est ii Deo fiduciam ponere, is tran- 
quillam, curarum expertem et ju- 
cundam vitam vivit Ínc. Psalm. 
XXXV. 40. Ceterum damnat hanc 
vocem Phavor. p. 335. 41. 

'AMEPIMNHXIA, ef 'AMEPIM- 
NIA, absenia curarum, securilas, 
spes ac fiducia. Yn lotio. Symm. 
d Ps. LIX. 8. s. 10. ex usu lingue 
Chaldaice, in qua vm confidere 
notat. Agellius ad h. 1. loco ἀμεριμ- 
νας legit ἀμεριμνησίας, quie vox in 
Lexicis non reperitur. Ita autem 
Davides vocat Moab, quia ibi tan- 
quam in arce tutum se futurum 
sperabat. Symm. Ps. CVII. 9. 

AME PIMNOA, curarum vacuus, 
securus. ΤῊ. confidens. Pe. CXT. 
e T. Sap. VI. 15. σαχίως ἀμέριμνος i0- 
D. VII. 93. BiBaum, pA 
ἀμέριμενον. 

ἈΜΕΡΙΜΝΩΣ, sine cura, conf- 
denter. r3, ad fiduciam, i. e. 
confidenter. Symm. Jud. XVII. 7. 

VAMEZZAI O2. C?» 
1 Sam. XVH. 4. sec. Alex. Ald. et 


CeompL ἰδοὺ ἀνὴρ ὁ 'Auscsob; ἀνέβαινε. 
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, , 
A μετατρίστω;. 


Sed quilibet videt, legendum esse ὁ 


μεσαΐς, h. e. qus intervenit ac siat f 


inter duo, ut sit i. q. ὁ μεσάζων apud 
Aquilam. Confer T'ischeri Proluss. 
de Verss. GG. V. T. p. 61. Num 
fortasse ndum est us032.-? aut, 
ut Kreyssigio (cui origo lectionis 
᾿Αμεσσὰδος qusrenda videtur in no- 
mine 'Ausvo«x] 2 Sam. XX. 8. 11.) 
placuit, ἀναμεσαῖὸς i. q. ἀναμέσοςῦ 
VAMETA'ORTO2, immulabilis, 


constans. 3 Macc. V. 1. χατὰ «ἂν 8 


ἀμετάϑετος, constans in omni propo- 
sito animi. Ibid. v. 12. τοῦ δὲ ἀμετα- 
ϑέτου λογισμοῦ μεγάλως διε ψευσμένος 
rex dicitur, qui fífrmum et immuta- 
bile animi sui propositum exsequi 
non valebat. Hesych. ἀμετάϑετος, 
ἀχίνητος, ἀμετασοιητός. Eodem modo 
Phavorin. p. 62. 1. Sed quia hoc 
vocabulum im Lexicis Grecis, in 
Thesauro H. Stephani adeo T. III. 
p. 1505. sine exemplo et auctorita- 
te ulla profertur, non abs re erit, 
etiam e scriptoribus exteris exem- 
pla quedam spponere. Sic apud 
Polyb. Hist. Lib. IT. $. 8. legitur 
SewpoUrrsg ἀμετάϑετον οὖσαν τὴν ἐπιβολὴν 
Ρωμαίων. Diod.tSic. Bibl. Lib. I. p. 
14. eíorm ἀμετάϑετον. Hebr. VI. 17. 
φὸ ἀμετάϑεφον τῇς βουλῆς S400, imrnu- 
tabilia consilia et decreta Dei. Vide 
Lex. N. T. s. h. v. 
*"AMETATPETITOZ, ila ut non 
verses, ia ut non fuerit versatus. 
Adverbium hoc, quod nec Stepha- 
nus nec Montfauconius nec Bielius 
transtulerunt in Lexica sua, reperi- 
tur Hose. VII. 8. in fragmentis Vers. 
νι: ὡς ἐν σποδιᾷ «εσσύμενος ἄρτος ἀμε- 
φατρίπτως, h. e. interprete Fischero 


e 


in Clavi Verss. GG. V. T. p. 22.: ἃ 


sicut panis, qui coquitur in cineri- 
bus, sed non percoquitur, seu: qui 
comeditur, antequam fuerit versa- 
tus. Mihi autem vertendum vide- 
tur: sicut placenta non versa (ut 
scilicet legatur duerárgerrog, nam o 
et « in codd. sepe permutantur. 
LXX habent o) μεταστρεφόμενος.) h. 
e. qus, quia non vertitur, et a ne- 
mine curatur, igne corrumpitur, 


᾿Αμέτρητος. 


a cum qua eleganter comparantur Is- 
ra&lite inter Gentiles dispergendi. 

AME TPHTOZ, immensus. ry) 

orm. latus manibus, 1. e. valde latus 


et extensus. les. XXII. 18. ptu σε 
εἰς χώραν μεγάλην xa) ἀμέτρητον. Bar. 
III. 15. Deus dicitur ὑψηλὸς καὶ 
ἀμέτρητος. Sir. XVI. 18. κτίσις ἀμά- 
ve»rog, creatura imwmerabilis. Ita 
quoque tmmensus sumitur et immen- 

b sias. Vide Jacobs. Anim. ad An- 
thol. T. X. p. 308. Sir. XXX. 14. 
ὄλβος ἀμέτρητος. ' 

VAME TP, immodice, sine men- 
sura. Legitur hoc adverbium a 
Bielio omissum Prov. XVI. 26. ubi 
?0y U 53. homo laboriosus, seu. ni- 


mium  indusirius, & 'Theodotione, 
recte quoad sensum, redditur: ὁ ἐν 
αύνοις συνῶν ἀμέφρως, quee verba, omis- 
e 818 tamen ἐν αύνοις, ex versione Alex- 
andrina huc translatis, Symmacho 
potius vindicanda esse judicavit 
Kreyssigius (Symbol. P. II. p. 13.), 
cum note C et Θ alibi quoque a li- 
brariis permutatee reperiantur. Vide 
Thiemii Diss. de Puritate Symma- 
chi p. 23. seq. 
'AMH'N, amen, vere, fideliter. ἸΌΝ: 
1 Par. XVI. 36. Neh. V. 13. et 
q VIII. 8. Symm. Ps. XL. 14. ἀμὴν, 
ἀμήν. Suidas: ἀμὴν, πεσιστωμένως, 
ἀληϑῶς. Confer que ex Hieronymi 
Epist. 137. notat Drusius in Fragm. 
etc. ad Psalm. LXXII. 19. p. 967. 
"AMHNH'S. Sir. XIX. 17. γινό- 
μενος ἀμηνὴς sec. Complut. Sed lec- 
tio est sine dubio vitiosa, ac loco 
ἀμηνὴς reponendum est ἄμηνις, h. e. 
non iratus, ira et simullate vacuus. 
*'AMHNIZ. Vide s. voce antece- 
e dente ᾿Αμηνής.- 
ἌΜΗΤΟΣ, H'TOT, messis, it. fru- 
ges ad metendum matura. 
AMHTO' vero, HTOTY', tempus 
messis. Schol. ad Il. T^, 223. "Aunrog 
προπαροξυτόνως μὲν ὁ ἀμώμενος καὶ ϑερι- 
ζόμενος χαραὺς τοῦ σίτου. ἀμητὸς δὲ ὀξυ- 
vóweg ὁ καιρὸς τοῦ ϑϑέρου. Hesych. 
Ἄμητος, τῆς μὲν πρώτης ὀξυνομάνης, αὖ- 
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᾿Αμίαντος- 


rà τὰ τιϑερισμένα, τῆς δὲ τελευταίας, ὃ 
κοιρὺς τῆς συγχομιδῆς τῶν χαραὼν. Cf. f 
notata infra ex Suida in voce τρυγη- 
vój. Apud LXX autem ἄμητος et 


ἀμητὸς promiscue tam de frugibus, 
que meluntur, quam de «state ved 


tempore messis accipitur. δ λα" tr£- 


turatio. Lev. XXVI. 5. sec. cod. 
Alex. qus lectio recepte lectioni 
ἀλοητὸς preferenda mihi esse vide- 
tur, quanquam illa ex hac facile 
oriri potuit. — vj δ arator. Amos & 
IX. 18. sec. Vatic. Non tam le- 
gerunt "p ut nonnullis placuit, 
sed libere verterunf, sensu tamen 
non mutato. — v*b, autas. Prov. 


XXVI. 1. Jer. VIII. 20. Mich. VII. 
l.—ivop» seges adhuc stans εἰ in 


culmum erecta. Deut. XVI. 9. 
XXIII. 25. —""p messis, collec- 


lio frupsum. Gen. XLV. 6. Ex. 
XXXIV. 21. τῷ ἀμητῷ κατακαύσεις, ἃ 
messis tempore ferieris, aut: metere 
cessabis, Deut. XXIV. 19. ἀμήσῃς 
σὸν ἀμητόν σου, messem facies. Symm. 
Prov. X, 6. —45, meto. 2 Reg. 


XIX. 29. σπορὰ καὶ ἀμητὸς, semen et 

messis. Adde 4 Macc. II. 9. 
'AMHXANE 0), consili inopia la- 

boro. oma» conturbor. Inc. Job. 


XXIII. 15. ἀμηχανῶ. Phav. ἀμηχα- 
γῶ, τὸ ἀπορῶ καὶ οὗχ εὑρίσχω μηχανήν. 

AMH'XANON, difficile, impossibile. 
2. Macc. III. 12. παντελῶς ἀμήχανον 
tw, plane impossibile esse. Se- 
cundum Baduellum potest quoque 
reddi omnino aut prorsus grave et 
inusitatum, et quod postea nulla ra- 
lione corrigi sarcirique possit, ut djs. 
accipiatur pro δεινὸν, indignum et 
grave facinus. Hesych. ἀμήχανον, 
ἄσπορον, πρὸς ὃν μηχανὴν οὖκ ἔστιν εὑνεῖν, ἢ ἃ 
δυοχιβὶς ἢ ἐνδεές. Conf. Suiceri Thes. 
8. h. v. 

'AMI ANTO, impollutus. Sap. III. 
18. μακαρία στεῖδα ἡ ἀμίαντος, felix 
est sterilis incorrupta, h. e. que flo- 
rem virginitatis illibatum servat. 
Ib. IV. 2. τὸν τῶν ἀμμιάντων Gun 


᾿Αμιλλάομαι. 158 ᾿Αμνημονέω. 


« ἀγῶνα νεκήσασα ; ubi si ἄθλον per pra- 
xum redditur, intellegenda sunt 
premia, quz nunquam marcescunt, ἢ. 

e. nullo meerore, dolore aut timore 
inquinantur; si autem, quod pre- 
fero, &3A»s in notione ceríaminis ac- 
τρίτα, ἄϑλα ἀμώαντα sunt certami- 

na, quse cum tentationibus libidinis, 

multorum corpora et mentes pollu- 
entibus, a castis auscipiuntur, et ita 

b superantur, ut ipsi prorsus maneant 
ab iis intacti et incoinquinati, Ibid. 
VIII. 90. σῶμα ἀμίαντον, corpus ti- 
Horum contagionis expers. 2 Macc. 
XIV. 36. et XV. 84. ubi ἀμίαντος 
est »on profanatus. 

AMIAAA'OMAI, certo, certatim 
propero. iini in Piel. Aqu. Jerem. 
XXII. 15. Scil. vox Hebraica pro- 
prie notst semet ipsum concitavit, ut 

c effervesceret, quod deinde facile ad 
notionem certattomis transferri po- 
tuit. Syr. «g^. in Aphel est apta- 
re ad pugnam, in Ethpeh. au. Z| 
semet ad pugnam aptare, pugnare. 

'AMENI A, tribuitur iis quibus 
mil est commercii cum aliis, q. d. 
Ane mir(ura, snceritas, permistionis 
ezpers vit genus. 2 Macc. XIV. 
38. ἐν τοῖς ἔρυσροσθεν χρόνοις τῆς ἀμωξίας, 

4 ubi ἀμεξία erat in eo, quod aliquis 
Judszus cum Gentilibus promiscue 
vivere, eorumque mores, ritus et 
sacra sequi nolebat. "Vide sequen- 
tia. Preeterea legitur ibid. v. 3. ubi 
pro ἀρωξίας, quod Alex. et Compl. 

at. legitur ἐπιμιξίας, 
ubi quid verum sit, non facile ali- 
quis dixerit. Adde Thucyd. I. 8. 
Herodot II. 136. 

e  AMISOI, «sine mercede. | Vide 
πργάζεμαν ἀμισθὶ) xa) ἀστί. Lex. Cy- 
rli MS. Brem. du], ἄνευ μωσϑοῦ. 
Lucian. de Sacrif. p. 182. B. Dial. 
Deor. p. 65. A. 

AMMAZREIBI. Ita effertur Hebr. 
n3rm,edare, cum prefixo “. 2 Reg. 
XII. 9. In Cod. Alex. scribitur 
Ἀμμασβὴ, et μασὼβ in Gloss. in Lib. 
IV. Reg. ubi παρὰ μασὼβ exponitur 


φαρὰ «à Junioren. Et in Lex. Cy- 
rili MS. Barocc. Μασὼβ inde Mtl 
cul dubio exponitur: ri ϑυσιασφήριον. 

ἌΜΜΟΣ, arena. 5 r1, idem. Gen. 
XXII. 17. Jos. XI. 4. Job. VI. 3. 
et alibi sepius. — 95m, acies, ezer- 
citus. Jer. XLVI. 42. ἐν ἄμμῳ σπορεύ- 
corvo. Legerunt hic ona quod 
aliquando scrupos arenarum notat. 
— ὍΘ» amaritudines. Inc. 


Thren. III. 15. Versio hec, que αὶ 


nullo modo cum textu Hebraico 
conciliari potest, referenda forte est 
ad 35N3 v. 16. aut ad Y$23 ibi- 
dem. — py, pulvis. Gen. XIII. 
16. et XXVIII. 14. ὡσεὶ ἄμμος τῆς 


γῆς. Sir. XVIII. 9. ψῆφος ἄμμου. 

᾿ἈΜΜΩ ΔΗ͂Σ, arenosus. Sir. XXV. 
29. ἀνάβασις ἀμμυώδης, ascensus are- 
nosus, h. e. admodum difficilis ac 
molestus. Adde Strabonem II. p. 
198. A. XVII. p. 1155. B. 


AMNA'X agni. (35, agnus 
Num. VII. 17. 23. 29. 85. —iT0932: 


"pa. agna. Gen. XXI. 28. 29. 
30. Lev. XIV. 6. ubi cum «ρόβατον 


in codd. permutatur. — nv 


agna. Lev. V. 6. — D»5 plur. 
vices, Gen. XXXI. 41. ἴσω 
φὸν (ωσϑόν μου δέκα darin ut. ut 
in nonnullis libris legitur, δέχα ἀμ- 
Mic»: ubi tamen pro ápícn legen- 
dum δέκα μναῖς e conjectura Grabii. 
Confer ejusdem Prolegg. in LXX 
Intt. T. I. c. 4. $. 1. — mop 
nummus figura agni signatus. Gen. 
XXXIII. 19. sec. MS. Sar. Jos. 
XXIV. 33. Job. XLII. 12. Confer 
infra ad vocem ἀμνός. ---- 5 rq, ovis 


Jtmina. Symm. Cant. VI. 5. Lex. 


Cyrilli MS. Brem. ἀμνάδα, τὸ ϑῆλυ 
“πρόβατον. 

AMNHMONE Q0, obliviscor. Sir. 
XXXVII. 6. μὴ ἀμνημονήσῃς αὑτοῦ ἐν 
χρήμασί σου, non immemor sis ejus 


(sc. amici tui) in opibus tuis, seu '- 


in opulentia tua, In Compl. legi. 


a 


᾿Αμνησία: 


a tur μνημονούσῃς pro ἀμνημονήσῃς, quod 
sine dubio in ἀμνημονεύσῃς routan- 
dum est. Nam utrumque in usu 


est. 

*"AMNH2I A, oblivio, Sap. XIV. 
26. χάρος ἀμνησία, beneficiorum 
ingrata oblivio. Sir. XI. 25. ἀμνησίᾳ 
καχῶν. Hesych. ἀμνησία, ἡ 353. Ita 
enim legendum est e Gloss. MS. in 
Sirac. Confer ibi Intt. Ceterum 

b augenda sunt hac voce Lexica. 

AMNHZIKAEI' A, malorum vel 
injurue iate oblivio. 8 Macc. III. 
21. ubi Ptolemeus in Epistola ad 
duces suos et milites scribit, se Ju- 
dzis declarasse ἀμνησικαχίαν, oblivio- 
nem injurüe sibi llam. Hesych. &u- 
vysixaxío, τὸ μὴ βμιμνήσκεσϑαι xoxo. 

AMNHZTEI A, oblivio preterito- 
rum malefaclorum aut malorum. Sap. 

c XIX. 4. τῶν συμβεβηκότων ἀμνηστείαν 
ἐνέβαλεν. Vulgatus: horum, qu& ac- 
ciderant, cemmemoralionem | amiite- 
bant, h. e. Deus oblivionem priorum 
plagarum a Mose JEgyptiis immis- 
sarum illis injecit. 

VAMNHZTI A, oblivio. Sap. XIV. 
96. χάριτος ἀμνησεία sec. Complut. 
ubi reliqui libri ἀμνησία habent. 
Phav. p. 143. l. 13. ἀμνηστία δὲ ἡ 

d. λήϑη, διὰ τοῦ 1. 

ἈΜΝΗΣΤΕΥΤΟΣ, non desponsata. 
ΠΟῚΝ N5 "WM. que non est de- 
sponsaía, preet. Pyh. foem. ab iyw. 
Ex. XXII. 16. σαρϑένον ἀμνήστευτον. 

AMNO, agnus. δὲν Chald. 
idem. Esdr. VI. 9. 17. et VII. 17. 
— 32. agnus. Ex. XII. 5. ubi 
ἀμνοὶ et ἄρνες in codd. permutantur. 
Ibid. XXIX. 38. ἀμνοὺς ἐνιαυσίους, 

e Coll. Lev. IX. 3. et XII. 6. — 43, 
eries, agnus. les. XVI. 1. — 303 
idem cum (j33 agnus, per meta- 
thesin literarum. Gen. XXX. 41. 
— 9) plur. vices seu partes 
temporis, Gen. XXXI. 7. ἤλλαξε 
τὸν μισδόν μου δέχα ἀμνῶν, rnutavit 
mercedem meam decem agnorum 
x. temporibus, sive temporibus, 
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'Aperog. 


quibus oves, qnàé pasceliet Jacob, | 
pepererant, Jta Spanhemius. His- / 
toria Johi cap. XI. $. 12. addens: 
Bic decem agnos dixerunt, quamodoe 
decem messes, decem vindemie, decem 
arisie pro totidem temporibus, 
et ita accuratissime Augustinus 
Qusestt. in Genes. XCV. Tom. IV. 
Cappellus, Bochartus, Grabius, alii 
pro ἀμνῶν legendum conjiciunt μνῶν 
(ut nempe legerint ἘΞ s sing. 
"30 mina), sicuti et v. 41. pro; 
ἀμνάσιν μναῖ. Sed cum omnes Co- 
dices repagnent, et lectio τῶν ἀρνῶν 
et ἀμνάσιν juxta explicationem Span. 
hemii cum Hebreo textu conciliari 
possit, non temere illam deserendam 
putavit Bielius, cujus verbis hucus- 
que usus sum. Idem statuit quoque 
Buxtorfius in Anticritiea, qui recte 
monuit, agnos pro faetwris positos 
esse, et sic idem esse agni, ἃ 
quod decem vices. Confer quoque 
Schulzii Examen Mutationum in 
Textu Cod. Alex. a Grabio ex Con- 
jectura Factarum (Hal. 768. 4.) p. 
6. seq. — cv ny, pler. Arc. 
les. XXXIV. 6. Zach. X. 3. — 
nov nummus figuram agni ha- 
bens. Gen. XXXIII. 19. acquire- 
bat sibi portionem agri ἑκατὸν ἀμνῶν, 
centum agnis. Hic rursus quidam 
Graecos interpretes pro ἀμνῶν scrip- 
sisse μνῶν suspicantur. Vide Bochar- 
ti Hieroz. P. I. Lib. II. c. ^43. p. 
436. Sed obstat, quod in loco pa- 
rallelo Jos. XXIV. 32. itidem lega- 
tur ἀμνάδων ἑκατὸν, quodque Jobi 
XLII. 11. ΠΟ pariter ἀμνάδα 
interpretentur. Vide Grabü Pro- 
legg. in LXX Intt. T. I. c4. ὃ. 3. 
Et LXX Gen. l. c. per ἀμνοὺς vel 
agnos spsos intellegere potuerunt, 
vel susmos agnorum imagine signa- 
los. Agnos ipsos, quia antiquissimis 
temporibus nummorum loco anima- 
libus usisunt. VideGen. XLVII. 16. 
17. Prov. XXVII. 26. et de Grecis 
alisque populis Pollucis Onom. 


Lib. IX. cap. 6. sect. 73. ac Feithii 


-— .- 


-— - 
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« Antiq. Homer. Lib. 11. c. 10. p. 
148. seq. Nummos veto agnorum 
imagine signatos, quia et hi olim 
in usu fuerunt (Confer tamen notam 
P. I. p. 478. seq.). Vide Bocharti 
Hieros. P. I. Lib. II. c. 43. et Span- 
hemii Historiam Jobi cap. XI. $. 8. 
Adde Hesychium in Δεχάβοιον et 
"E»wtdgow. — "ry, ovis famina. 

b Yes. LIII. 7. — rip, pecus parvum, 


speciatim de ovibus. Lev. XII. 8. 

Num. XV. 11. Deut. XIV. 4. 
'AMOIBH', remuneratio, retributio. 

53:533, idem. Aqu. Symm. Theod. 


Prov. XII. 14. — t5, bonum, be. 
meficium. Symm, 1 Sam, XXIV. 
19. — ρῶν plur. οονιρεηδα- 
tiones. Symm. Ies. I. 23. Hesych. 
ἀμαιβα), χάριτες, καὶ τιμωρίαι, ἀνταπο- 
c δόσεις xad ἐχτίσεις, xpsa. 
"AMOIPE(fL erpers sum, careo, 
deststuor. Sir. IIl. 25. γνώσεως ài 
ἀμωρῶν δες. Complut., ezpers scien- 
iz. Confer infra s. v. ἄμοιρος.  He- 
sychius: áuogo^ (lege ἀμωρεῖ), ἐστί- 
ξηται. Suidas : ἀμοιρῆσαι γενιχῇ, 
τυχεῖν ἀμωρὼ γὰρ τὸ οὗ μετέχω" καὶ 
ἄμωρω, ἀμέτοχοι καὶ κακόμοιροι. 
ἍΜΟΙΡΟΣ, qui sine sorte est, par- 
d lem non habens, expers. Sap. II. 9. 
μηδεὶς ἡμῶν ἄμοιρος ἔστω τῆς ἡμετίρας 
- fa6, . memo nostrum ez- 
sors ei ἐκσωγία: nostra. Sir. III. 25. 
γνώσεως ἃ ἄμοιρος ὧν, scientia autem 
idonea destitutus, eam ne profi 
tearis. Ed. Compl. habet ἀμοιρῶν. 
Gloss, MS. τῆς Παναρέτου: Ἄμοιρος, 
ἀμέτοχος. Sic enim legendum cen- 
set Bielius pro ἀμήτοχος ex Hesy- 
« chio, ubi vicissim ex his pro doge; 
nendum ἄμοιρος. 
AMO'ATNTOZ, impollutus. Sap. 
VII. 22. «νομα ἀμόλυντον, spiritus 
purus, carens omnibus sordibus vi- 
Liositalis ac. lenebris. Inde Gloss. 
MSS. 'ApéXurroy, ἄνευ μολυσμοῦ. 
'AMO'PA, similago cum melle 
cocía, etiam, placenta ex similagine 
cocta. cum melle. jyevipw, lagena. 


Cant. II. 5. Ita Bielius. Sed nec in f 
Mer nec in codice ullo, versionis 
Alex. ἀμόραις legitur, se tius ἐν 
Bi. Lectio ἀμέραις unice debe- 
tur conjecture Grabii minime im- 
probabili. Drusius tamen legendum 
existimat ἐν ἀμύρος. Confer infra s. 
v. Migo. Atheneus Dipnos. Lib. 
XIV. c. 14. docet, ἀμόραν esse u- 
λίσεωμα qvatuor, et "Hesychius 
exponit per σεμίδαλις $933 σὺν μέλιτι. κα 

'AMOPI' TH2, fora panis, ab ἁ- 
μόρα, similago cwm melle cocta. 
"mo. lagena. 1 Par. XVI. 3. 
ἀνδρὶ ἄρτον $a, ἀρτοκοπιακὸν καὶ ἀμορί- 
τὴν, VItO cuique panem unum a 
pistore confectum et placentam ex 
similagine coctam cum melle. Sed 
in dubio positum est, sitne vox á- 
μορίτην ad Co N, an ad ἼΘΟΝ re- 
ferenda. Certe Hebraico j9vgwN ^ 
rectius respondere videtue sequens 
vox ἐσχαρίτης. Vide quoque 2 Sam. 
VI. 19. ubi Aqu. et Symm. ΘΝ 
interpretantur ἀμυρίτην, sed Bielio 
legendum videtur ἀμορίτην ; nisi 
malis assentiri Montf., qui ἀμυλήτην 
reponendum suspicatur. Confer no- 
tata infra s. v. Meer aC. s. v. ᾿Αμυρί- 
77$- 

ἌΜΟΡΦΟΣ, informis, i. e. son in i 
ordinem redactus et. aple formatus. 
Sap. XI. 18. χτίσασά τὸν κόσμον ἐξ à- 
μόρφου ὕλης, creavit mundum ex rudi 
indigestaque mole, aut ex informi 
materia, coll. Gen. I. 1. 

'AMO' PO TO, informis, i. q. ἄ- 
μορῷος, quod vide. 53, rudis massa. 
Symm. Psalm. CXXXVIII. 16. ubi 
videndus Dathius, qui docuit, vo- 
cem Hebr. intellegendam esse de & 
primis staminibus corporis humani in 
utero materno, s. embryone. 

"AMIIEAO2, vitis. |j, hortus. 


Thren. II. 6. )tairacsy ὡς dms τὸ 
σχήἤνωμα. Legerunt sine dubio 1523. 
quse lectio sine dubio vera est, nam 
imago vitis magis Convenit Hebr. 


"Αμπελος Σωρὴχ. 


^ oon (quod Syrus bene per £a. 
eradicavit, evulsit explicavit), quam 
hortus. Monuit tamen Pareau in 
Annotatt. ad ἢ. 1. p. 113., non adeo 
certum esse, Grecos revera ita le- 
gisse, cum fieri possit, ut de magis 
solita imagine cogitaverint. Vide 
quoque infra s. O3: — 193 vitis. 
Gen. XL. 9. 10. XLIX. 11. Deut. 
VILI. 8. — 43, tinea. Lev. XXV. 


ὃ 3. ubi pro ἄμπελον, quod Vat. ex- 
hibet, Oxon. habet ἀμπελῶνα, que 
posterior lectio plerisque preferen- 
da visa est. Sed utrumque locum 
habere potest. Nam (543 per me- 
tonymiam continentis pro re con- 
tenta etiam de vilibus dici potest, 
sicut ager de frugibus terre, quod 
forte ignorans interpres non com- 
mode dici posse putavit pulare 
€ vineam et τέμνειν τὴν ἄμπελον posuit. 
Preetere£ amo; quoque vineam in- 
terdum notat, ut docuit Jacobs 
Anim. in Athengum p. 39. Eadem 
observatio valet quoque de v. 4. 
Num. XXII. 24. ac Cant. II. 15. 
ubi eadem varietas lectionis reperi- 
tur. — pt, vitis generosa, selecta. 
Jer. II. 21. ἄμπελον x » — 
cp plur. idem. UT. 8. 
d χαταπατήσατε τὰς ἀμπίλους αὐτῆς. 
Sir. XXIV. 20. ὡς ἄμπελος βλαστή- 
σασα. 

ἌΜΠΕΛΟΣ Z0PH'X, vel potius 
ZOPH'K.  PFiis Sorech vel Sorek. 
pU; vitis generosa, selecta. les. V. 


2. ἐφύτευσα ἄμπελον σωρὴχ, ubi Symm. 

ἐχλεχτὴν, alii autem καλλίκαραον ha- 

bent. Vide infra sub Σωρήχ. 
AMIIEAOTPTO'Z, vintlor. 05. 


eidem. 2 Reg. XXIV. 32. 2 Par. 
XXVI. 10. γεωργοὶ xa) ἀμκπελουργοί. 
les. LXI. 5. ἀροτῆρες καὶ ἀμπελουργοί. 
Jer. LII. 13. Tzetzes ad Lycophr. 
ed. Mülleri pag. 20. Macedon. 
XXVI. 2. T. IV. Anthol. p. $8. 
ed. Jac. ᾿ 


ἈΜΠΕΔΩΝΝ, vinea. ΓΛ, deso- 
ττ 


- 
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latio. Ies. V. 6. ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά 
μου, καὶ οὗ μὴ τμηϑῇ. — Sed male hic 
locus adductus est ἃ Trommio eque ; 
ac Bielio. Verba enim τὸν ἀμαιλῶνά 
Mu 8 LXX sensus causa e v. 5. hic 
inserta sunt, ac nihil ei in textu 
Hebraico respondet preter affixum 
35, in ν. 7. mg wo ὟΣ ἀνήσωδυ- 
tem exprimit Hebr. 4 n3 now 
— |» vilis. Jer. V. 17. χατέδονγαι 
φοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν, per metony- 
miam contenti pro continente, sensu 
tamen eodem. — 43, agnus. 1 Sam. αὶ 
XV..9. Pro 42 legisse videntur 
013 vel potius D'532. — Ὁ» 
vinea. Gen. IX. 20. Lev. XXV. 10. 
(ubi vide supra ad ἄμσελος notata). 
Num. XXII. 24. et alibi ssepius. — 
"ὍΔ 2», nomen proprium. Jud 
XI. 33. ἀμπελώνων αληγὴν sec. Alex. 
Oxon. Ald. et Compl. ubi tamen 
rectius in Cod. Vatic. legitur 'F- 
βιλχαρμίω. — 92» arvum. Inc 5. 
1 Par. XXVII. 27. LXX Ies. XVI. 
10. 5542 quoque vineam nott 
Conf. Syrum Jer. II. 59. et Michae- 
lis Supplem. p. 1359. -- Ὁ. «e 
Lev. XIX. 19. Scilicet zi adhi- 
betur de omni terra, qum 'colilr, 
adeoque etiam de vinea. 

AMIIAA'KHMA, erratum, peci- 
(um. 35vj, Chald. idem. Dan. VI. 
4. παράπτωμα καὶ ἀμπλάχημα Uy! 
εὑρίϑη χατ᾽ αὐτοῦ, delictum ac pec- 
catum non inventum est contra il- 
lum: ubi vid. Scharfenb. Adde 
Sophocl  Antigon. 50. ΖΕ βου. 
Prometh. Vinct. 112. 386. ubi vid. 
Schol. In Gloss. MSS. in Proph. 
ac Phavorino ἀμαλάχημα exponitur 
ἁμαρτία, et apud Hesychium dpág- 
τῆμα. 


"AMIIAAKI'A, peccatum, i. 6.8 
ἀμαλάκημα. Legitur 3 Macc. II. 19. 
ἀπάλειψον τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xc 
διασχέδασον τὰς ἀμαλακχίας (Alex. ἀμ- 
βλακείας) ἡμῶν. Hesych. ἀμπλαχεῖ, 


᾿Αμύγδαλον. 


a ἁμαρτεῦ, Pindar. Olymp. Z, v. 48. 
ubi SchoL d . Apollon. Rhod. 
Argon. I. 1054. 

'AMYT'TAAAON, amygdala, arbor. 
JP9. idem. Coh. XII. 5. ἀνϑϑήσω v 


ἀμύγδαλο. — Aqu. Symm. Gen. 
XLIII. 15. ubi LXX χάρυα habent. 


Nam, scribit ad ἢ. 1. Hieronymus, 
in censu nucum amygdala. Dicimus 
autem ἀμύγδαλον et ἀμυγδάλη. He- 
5 racleon Ephesius: xágva ἐχάλουν xa) 
σὰς ἀμυγδάλας, xa) τὰ νῦν χαστάνωα. 
Οἱ 2anre) Num. XVII. 8. 
'AMITAA'AINOX, amygdalinus. 
T?» amygdala, arbor. Theod. Syr. 
et Hebr. Jer. I. 11. — 135, cerylus. 
Symm. Gen. XXX. 37. 
'AMY'eHTOS3, ineffabilis, innu- 
merabilis, multus. 54, amplus, mul- 
ius. Job. XXXVII. 28. ἐσχίασε δὲ W- 
€ $3 ie] ἀμυϑήτων βροτῶν, nubes expan- 
dit super homines innumerabiles. 
-- ἽΝῸ mv valde cresco. Job. 
VIII. 7. ἔσται οὖν τὰ μὲν πρῶτά σου 
&fya, τὰ ἃ ἔσχατά co ἀμύϑητα, 
priora tua igitur quidem parva 
erunt, posteriora vero tua admodum 
multa. 9 Macc. XII. 16. ἀμυϑήτους 
ἐσωήσαντο σφωγὰς, innumerabilem ho- 
minum copiam occidebant. Vide et 
4 2 Macc. III. 6. Hesychius: ᾿Αμύ- 
Syro, ᾿ἀναρίϑιμητοι, soo. Conf. Sui- 
ceri Thes. T. I. p. 234. 
"AMTAOA, propr. nom molitus. 
Speciatim ἄμυλος, sc. ἄρτος, est pla- 
επί genus, Ma dicim, quod sine 
mola fiat. rro y, laganum, placen- 
ia. Symm. Ex. XVI. 31. Hesych. 
"Ausiog, βρῶμα ix «υροῦ. Idem: ἀ- 
μύλους, «λαχοῦντας. AÁuctori Etym. 
. e M. ἄμυλος dicitur βρῶμα, τὸ μὴ σεα- 
φτωχὸς ὑπὸ μὐλωνα. Atheneo ἄμυλον 
vocatur Lib. XIV. p. 647. Mentio 
quoque ejus fit in loco Anaxandridis 
apud eundem Lib. IV. p. 131. et 
in Matronis Parodi versibus Lib. 
cit. pag. 134. Conf. Scholiastam 
Theocriti Idyll. Θ΄, v. 21. et auc- 
tores citatos Geetzio de Pistrin. p. 
295. 


157 


᾿Αμύρα. 


"AMTNA, wuliio, vindicta. Sap. V. f 
18. ὁπλοποιήσει τὴν πείσιν εἷς ἄμυναν 
ἐχϑρῶν, armabit creaturam in ul- 
tionem inimicorum, 

AMTNTH PIA, defensiones, vel ar- 
ma ad defensionem. 131^ in plur. scu- 
tum. Inc. Job. XV.26. ϑαῤῥῶν τως ἀ- 
μυντηρίοις αὑτοῦ, confidens armis ad de- 
fensionem suam. Ita Bielius. Sed 
mihi, loco accuratius inspecto, viden- 
tur verba τοῖς ἀμυντηρίοις αὑτοῦ apud & 
Incertum potius pertinere ad 4393 
*33» que verba vulgo vertunt ἐπ 
densitate umbonum. Ἃ enim est dor- 
sum seu umbo clypei, qui per exer- 
gasiam dicitur pro /oto clypeo. Cly- 
peus autem ponitur pro omnibus ar- 
mis, quibus ad defensionem miles uli 
solet. Hesychius: 'Auuwrfpnv, ξίφος 
δίστομον, ἣ βάχλον, ἥ τι τῶν «ληττόντων 
ἀμῦνον. À 

᾿ΑΜΥΝΩ et in medio ἀμύνομαω, 
propugno, tueor, ulciscor, propulso, 
amolior. svi; Hiph. & yvj*, salvo. 
Ies. LIX. 16. ἠμύνατο αὑτοὺς βραχίονε 
αὑτοῦ, potentia sua aurilium ipsis 
prestat. Conf. Act. VII. 24. — 
ὉΠ Hiph. a θη}, exscindo. ' Ps. 


CXVII. 10. 11. 12. ὀνόματι κυρίου $- 
μυνάμην αὐτοὺς, nomine Domini repel- 
lam seu in fugam veriam eos. Arab. 1 
celo elt. declinavit, deflexit, et in 
Conjug. IV. de fuga hostium dicitur. 
— op? ulciscor. Jos. X. 13. ἕως ἦ- 
μύνατο ὁ ϑεὸς τοὺς ἐχϑροὺς αὑτῶν, donec 
ultus esset Deus hostes eorum. Vide 
quse ad h. l. disputavit poet Masium 
Scharfenb. Anim. T. II. p. 17. — 
Hesych. ᾿Αμῦναι, ἀπαλεξῆσαι, τιμωρῆ- 
σα. Idem: ᾿Ημύνατο, ἐτιμωρήσατο, 
ἐξεδίκησεν. Idem : ᾿Η μύναντο, ὑπερομά- k 
xo. Suidas: ἀμύνω σοι, [fono σοι. 
ἀμιύνομομ δέ σε, ἀντὶ σοῦ τιμωρῶ σε. Καὶ 
φῷ ὀνόματι χυξίου ἠμυνάμην αὑτούς. Ex 
Ps. CXVII. 10. 11. etc. 

* AMT'PA, genus placenta ez si- 

Magine οὐσία cum melle. meg 
lagena. Cant. II. 5. ubi lectionem 


᾿Αμυρίφης. 158 ᾿Αμφίβλησερον. 


c LXX Intt. sic effert in Cod. Regio 
uno lus ex Origene: orn- 
curé με ἐν ἀμύρως ; Drüsius vero le- 

gendum existimat ἐν ἀρούροϊς. 
VAMTPI TH2. Vox hec s Bielio o- 
missale itur inAqu.acSymm. Frag. 
I. 19. pro Hebr. 17998» 


en) sec. etymologiam assaturam 
bubule carnis notat, ut ipsis verbis 
Vulgati interpretis utar. Produxit 

ὁ eam Montf. e Cod. Coislin, 2. et 
conjecit, ἀμυλήτην legendum esse ex 
ἄμυλος. Confer ejus Lexicon Gre- 
cum. Sed ἀμυλίτης est placent ge 
Iu, hie autem sermo est de 
carnis assata. Igitur arbitror, ip 
grs; reponendum esse, ut ipsam 
vocem Hebraicam literis Grecis ex- 
primere voluerint Quod si autem 
quis e conjectura Montf. ἀμυλίτην 

clegere mallet, referenda esset P 
vox S. ad formulam nm non pe 


ceníam panis, in antecedentibus. 
Vide supra s. v. ᾿Αμορίτης, ut hic le- 
gere mavult Kreyssigius, cui hoc 
vocabulum, coll. 1 Par. XVI. 3., ad 
precedens τ referendum vi- 


detur. Conf. Faberi JDescript. 
Comment. in LXX Intt. P. I. p. 5. 


seq. 
d | AMTY'2290, discerpo, lacero, lanio. 
Od Niph. cedor. Aqu. Zach. XII. 


3. ἀμυχϑήσεται. A 
*AMOH'KH3, utrimque acutus, 
anceps. Occurrit hoc vocabulum a 
Hielio omissum 2 Sam. XX. 8. ubi 
Hebr. ry105, Δ n gladii conjuncts 
aut alligati in Compl. respondet 
μάχαιραν ἀμφήκη, pro quo inter- 
pretis, ut videtur, incerti fragmento 
e €eX mera conjectura aut ignorantia 
orto reliqui vers. Alex. libri nabent 
μάχαιραν ἐζευγμένην. Conf. infra s. 
ἀμφιμήχης. Phav. ᾿Αμφῆκες, δίστομον, 
ἀμφοτίρωδεν ἡ ἠκονημένον, quam glossam 
Kreyssigius in Symbolis P. II. E 
14. pertinere putat ad Homeri Ili 
X. 956. ubi φάσγανον ἄμφηκες est 
idem quod φάσγανον ἀμφιπλὴξ apud 
Sophocl. in Trachin. v. 939. ξίφος 


ἀμφίστομον apud Diodor. Sic. Lib. f 
V. c. 88. et φάσγανον ἀμφίσομον in 
Brunckii Analects Tom. III. P- 
216. Ep. Adesp. 307. 

^ "'AMOIA'ZO, et in medio AMOIA'- 
ΖΟΜΑΙ, indu. vjj5 idem. Job. 


XXIX. 14. ἠμφιασάμην δὲ κρίμα ἴσα 
δμελοΐδι, indui vero justitiam, tan- 
quam diploidem. Job. XL. 5. δόξαν 
καὶ viu)» ἀμφίασαι, gloriam et ho- 
norem indue. In utroque loco vox £ 
ἀμφ. metaphorice de arcta confunc- 
tione explicanda est Conf. Lex. 
N. T. s. v. ἐνδύω.--- py, torque ligo 
seu cingo. Symm. Ps. LXXII. 6. 
ἠμφιάσαντο. Sensum. eipresat. p3y 
enim est cingere simpliciter. Ke- 
gych. et Lex. Cyrili MS. Brem. 
᾿Ημφιάσαντο, ἐφόρησαν. 

AMQOQIAZIS, vestimentum. 32, 
vestis. Job. XXII. 6. ἀμφίαων ἃ 
γυμνῶν ἀφεΐλου. ---- 5.» indumen- 
ium, Job. XXXVIII. 9. ἔϑέμην δὲ 
αὑτῷ νέφος dupla», dedi illi nubem 
in vestimentum. Vox ᾿ἀμφίασμα re« 
peritur in Ctesise Persicis c. 10. 

ἈΜΦΙΒΑΓΛΛΩ, utrinque Jacm. 
pu Hiph. a pY evacuo. Hab. 
L 17. ἀμφιβαλεῖ ἀμφίβληστρον αὐτοῦ, 
utrinque jaciet rete suum. Scil. 
p^? non tantum evacuare, sedjetiam í 

e notat, adeoque non male 
LXX h. l. secundum sensum inter- 
pretati sunt. 

AMOIBAHZTPETYO, reli capio. 
1220. rete. Aqu. et Inc. Ies. LI. 
20. ἠμφιβληστρευμένος. Supplerunt ἃ 
ante 1220» aut habuerunt pro par- 
ticipio pass. verbi 703; quod in 1. 
Chald. notat inclusit, ac ita quoque & 
reti cepit. 

ἈΜΦΙΒΛΉΣΤΡΟΝ, rete. "vary, 
platea. Symm. Ies. LI. 20. ubi non 
aliter legisse censendus est, sed 


a 


. An in ea significatione accepit, 


qua notat omne quod aquia cingit 
ac ambit, adeoque etiam 


᾿Αμφιβολεὺς. 


es. Conf. Simonis 'Lex. Hebr. p. 
588. seq. ed. rec. — try, ree. 


Hab. I. 15. 17. — 453r» idem. 
Psalm. CXL. 11. — ΠΛ. idem, 


Hab. I. 16. — Fortasse autem ibi 
voces σαγήνη εἰ ἀμφίβληστρον sunt 
transpositz. -— irse venaho, 
etiam refe. Coh. IX. 19. 
'AMOIBOAEYZ, piscator. les. 
b XIX. 8. & ἀμφιβολεῖ; enden, 
piscatores lugebunt, ubi in textu 
Hebr. tantum legitur st 335 5y, 
im smperKcic It Trom- 
mius. Dici quidem posset, LXX 
sensum expressisse, nam versantur 
in superfice aquarum piscatores. 
Sed nec boc verum est. Potius LX X 
verba ΤῸ *)5 5y in versione sua 
prorsus omiserunt, ac verba οἱ ἀμ» 
c φιβολεῖς alius interpretis versionem 
exhibent, ad verba njó3D wj 
perünentem, que LXX transtu^ 
lerunt οἱ βάλλοντες σαγήνας. Hesych. 
ἀμφιβολεῖς, ἀληῖς. 

AMOIBO A(12, dubie. Adverbium 
hoc in Symm. 1 Reg. XVIII. 21. re- 
spondet Hebr. ὭΘΡΌΠ" nv-»y 
super duas cogitationes, ut adeo sen- 
sum, non autem verba secutus fu- 


4 erit. Arab. " " 3 notat dividere, et 


animum dividere nunc huc nunc slluc 
dixit Virgibus JEn. IV. 285. Non 
tamen repugnarem, si quis loco 
ἀμφιβόλως legere mallet ἀμφίβολοι, 
quod magis ad textum Hebraicum 
accederet. 


AMOIENNTMI, vel 'AMOIEN- 
MY n, vesitio, induo, amico, p» 
nen occulio. 2 Reg. XVII. 9. 

e ἠμφιέσαντο o) υἱοὶ ᾿Ἰσραὴλ λόγους, h. e. 
ex mea sententia: occulle egerunt 
Isra£lite, aut varios ercogiarunt 
pratertus. Potest quoque reddi: 
ornarunt orationem. — r0», tegu- 


mentum. Job. XXXI. 19. γυμνὸν ἀπ- 
ολλύμενον, xad οὐκ ἠρφῆφα. — 332 
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᾿Αμφιμήκης. 


vestimentum. Inc. Peslm. XLIV. 15. 
Male enim verba ἐμφησμένη cuxí^a 
ad vocem niog35 vestibus. ac 
pictis, retulit Montf, non videns f 
nempe, ab omnibus fere interpreti- 
bus Gr:ecis ex antecedente commate 
79332 vestimentum cjus, cum se- 


quenti conjunctum esse. Hesych. 
᾿Αμφίννυμα:, ἐνδύομαι. ᾿ 
AMOIAAOH' 2, densus, valde co- 
psosus, umbrosus. Sap. XVII. 18. 
etel ἀμφιλαφεῖς χλάδους, inter spissos 
arborum ramos, Sic Julianus Orat. 
HL p. 230. Kévwr τινῶν καὶ «up & 
δώσων ἐν αὐταῖς «spursusivo μάλα ἂμ» 
φιλαφία; καὶ κατασχΐες τοῖς δέ 
Hesych. ᾿Αμφιλαφὸς, σολὺ, δαψιλὲς 


4 y 

in Cerer. v. 25. 26. T» δ᾽ αὐτᾷ xa- 
λὸν ἄλσος ἐπωήσαντο Πελασγοὶ Δένδρεσιν 
ἀμφλαφές. Conf. ad h. 1, Ez, Span- 
hemii Observatt. p. 683. qui et p. 
74. plura de hac voceaffert. —  — ἃ 


'AMOIMH KHZ,oblongus. Dnjoyo- 
Inc. 2 Sam. XX.8. Hec Bielius ex 
Mond. Lex. Hexapl. petita incon- 
sultius in Thesauro suo reposuit. 
Scharfenb. enim in Anim. ad ἢ. ], 
hec habet: Apud Ἄλλον pro ἀμ- 
φιμήχη, quod unde Montt. eruerit, 
et quare verterit oblongum, nescio, 
rescribendum est ex Compl. ἀμφήκη, 
ancipitem. Hocenimutceunqueconve- ἐ 
nit Hebr-YyyIvs* y ΓΟ ὙΠ 
quz vulgo explicant gladius Junc- 
lus sive adcommodaius lateri, si 
dicas, interpretem istum, quia no- 
men ΩΣ ductum s verbo D 
Jjunzit, significat par, inprimis ju- 
mentorum, nmObÍ|yo Δ accepisse 
de gladto, ín quo est par acierum, 
sive duplici acie instructo, h. e. anci- 
piti. Sed ut Hebreo conciliari pos- αὶ 
sit ἀμφιμήκη, vocabulum dubie auc- 
toritatis, valde vereor. Kreyssigius 
contra Symbol. P. II. p. 15. putat, 
lectorem moleste sedulum h. 1. πο» 
mini μάχαιραν de suo addidiáse ad- 


᾿Αμφίταπος. 


a jectivum ἀμφήχη, quod deinde ab 
editoribus Hispanis in texta recep- 
tum participium ἐζευγμένην loco de- 
moverit Nec sollicitandum existi- 
mat adjectivum ἀμφιμήκης, quod vix 
ac ne vix quidem discrepabit a σι- 
ριμήκης, h. e. πολυμήχης sive εὐμήκης, 
gralongus, minime vero confunden- 
dum erit cum σαραμήχης, oblongus, 
quod fecisse videtur Montf. Addit 

b denique, pro ἀμφιμήκη levi admo- 
dum mutatione ἀμφὶ μηρία legi, id- 
que ad Hebraica '"n ΤῸ Ὁ» qui- 
bus in Vers. Alex. ἐσὶ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ respondet, commode referri 


86. 
PO AMO TAIIO, tapes uirimque 
hirsutus εἰ villosus, ἐξ ἀμφοτέρων μαλ- 
Ab» ἔχων, auctore Thoma Mag. v. 
Τάσητες. 3p pert- Pahul. ezcisusm, 

c exsculptum, nimirum affabre ac ar- 
lifíciose. Prov. VII. 16. ἀμφιτάσος 
δίστρωσα τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύατου, tapetibus 
utrinque villosis ex ΖΕ συρίο stravi, 
scilicet lectum meum. Sic Bielius. 
Sed, ut recte monuit Jaegerus ad 
h.l videtur voci utrique 39r 
pow satisfactum esse una voce du 
φιτάπος. "Vide quoque Michailis 
Suppl. p. 68. Confer Ferrarium de 

d Re Vest. P. II. p. 29. cui μαλλὸς non 
absimile τῷ pow videtur. Hesych. 


᾿Αμφιτάαοις, ταπητίοις ἀμφιμάλλοις. 
Sic lectos aureos Ptolemsi Phila- 
delphi, JEgypt regis, tapetibus 
ejusmodi utrimque villosis stratos 
fuisse, discimus e loco Callixeni 
Rhodii apud Atheneum Deipnos. 
Lib. V. p. 99. ubi ita: sxevro δὲ xJ- 
Vau χρυσαῖ σφιγγόκποδες, ἐν ταῖς δυσὶ asv- 
e βαῖς, ἑκατόν. ἡ γὰρ κατὰ πρόσωπον ὄψις 
ἀφεῆρα! ἀναπεσταμένη. ταύταις δ' ἀμφί- 
τάποι ἁλουργεῖς ὑπέστρωντο τῆς σρώτης 
ἐρέας. Confer εἰ Eustathium ad Il. 
II, p. 1073. et Salmasium ad Capi- 
tolin. p. 550. Dicuntur tapetes illi 
et ἀμφιτάπητες. Vide Pollucem Lib. 
VI. segm. 9. et Lib. X. segm. 88. 
De iisdem Lucilius apud Nonium 
eap. 14. Psie atque amphitape 
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$ 
ΔΑρμφοτεροδέξιος. 
villis ingentibus molles. — Eusebius 
Comm. in Psalm. p. 29. edit. Mont. 
faucon. T. I. Collect. Nov. Patr. 
ἀμφιτάπητας suo tempore ψιλογάφη- 
τας dictos esse refert. — ty1340. 
tapetes lectorum, lectisternia. Symm. 
Prov. XXXI. 22. Occurrit quoque 
vox ἀμφίταπος apud LXX 2 Sam. 
XVII. 28. ubi ei nihil respondet | 
in textu Hebraico. 

ἌΜΦΟΔΟΝ, platea, bivium, pag t 
vel urbis vicus. ne? M, palatium. 
Jer. XVII. 27. καταφάγεται ἄμφοδα 
Ἱερουσαλὴμ, devorabit plateas Hiero- 
solyms. Sic exhibet hunc locum . 
editio Sixtina. Sed Hieronymus 
ad ἢ. l. monet, LXX aliosque Intt. 
transtulisse βάρεις, quod melius vi- 
detur. Sed obstat locus Jer. ΧΕ ΙΧ, 
26. ubi etiam dj4poloy pro po | 


| 
reperitur, ut adeo liberius vertisse 4- 
videantur. Palatia enim sunt fere 
in plateis posita, adeoque et h. |. 
continens pro re contenta ponitur. | 
— vary. foras, platea. Inc. Prov. Lo 
Videtur Symmachus ese. 
Symm. 1 Sam. I. 20. et Amvs V. 
16. Theodot. Jer. XI. 13. Her 
X » ῥύμω, αἱ, δίοδω. er 
Pere iecos P. I. Lib. II.c.17. 
p.211.et Lexicon N. T. . h.v... i 


'AMOOPET'2, amphora. 55, ultr, 


lagena. Aqu. 1 Sam. L 44. Χ. 8. εἱ 
XXV. 18. 


'AMDOTEPOAE' EIOZ, ambidez- 
ter, h. e. I» sinistra perinde ulilur 
manu ac dezíra. po δὲν pr- 
clusus (h. e. debilis, Arab. je) 


curvavit, Conj. V. cohibitus est.) ma- 
nv dextera seu scola. Jud. III. 15. 
ἀμφοτεροδίξιος, h. e. Josepho inter- ἃ 
prete: τῶν χειρῶν τὴν ἀριστερὰν ἀμείνων, 
xol ἀπ᾽ ἐχείνης τὴν αἄσαν ἰσχὺν ἔχων 
Ibid. XX. 16. ubi viri, qui funda 
utralibet manu uti poterant, vocan- 
tur ἀμφοτεροδέξιοι. Vocantur tales 
etiam Grecis σεριδέξιοι. Hesych. «*- 
οἰδέξιον, φρόνμον, ὀρὸν, μηδὲν ἀριστερὸν 


᾿Αμφότεροι. 


αἶγα. xod εἰ μὲν αυριοσῶς δεξιὸν "πὶ τὴν 
rei δόρατος Poo. οἱ δὰ ἀμφοτέρα;ς ταῖς 
xu, ὡς τῇ δεξιᾷ, βάλλωτα. Ἐπεῖα- 
thus ad ila Homeri Il. Φ΄, v. 163. 
de Asteropeo heroe, — ἐπεὶ molibus 
ἣν, ita: ivit anie κατὰ τοὺς 
φσαλαιοὺς ἢ ἀμφιδέξιος, ὃ ἰστιν ἀμφοτερο- 
ἄξιος.  Ejuscemodi heroum exem- 
pla memorantur etiam in sacris 1 
Paral. XII. 2. Manus vero talium 
b etiam tete Heo, Apps vocavit Lachyhus 
J , Ape far x eel 
ni τῶν τοξοτῶν, διὰ τὸ ixaripay xt 
2 ἣν τῷ τοξεύειν, Ale» 0s "Tos 
Hi» Bielio jatn notatis liceat 
dere locum Erotisni τῶν «ad σαί. 
amr. in Α. «οἷ, 2, Βανχεῖός φὴῶν 
ἀμροτεροδίξιος, ὧρ ἀμιρήκης, ἢ ἀμφυσί.. 


ν ἠκονημόνορ: 

'AMO0' TRPOI, ambo, *qn pa- 
e rer. 1 Sam. XVII. 10. uhi in Hex. 
Montf. male editam es , 
XII. 92. Lev. III. 10. e alibi 
passim. — *y3rys coque ambo 
ipi. lee. 1. 31. Symm. ἀμφότερει. 
Theodot. ἀμφότερον. — *w rij, duo. 
1 Sam. XVII. 21. ac Lev. IIl. 15. 
ubi cum δύο in codd. permutatur. 
— tory, eos. LXX sec. Oxon. 
d Cen. XLII. 23. ubi reliqui libri 
rà» habent. Sir, X. 7. ἀμφότεροι ad 
Deum et hamines teferendum est: 
ex sensa et judicio Dei ac hominum. 

Confer ibi versionem Syr. 
᾿ΑΜΦΩΘ, «ναὶ juxta alios libros 


inpil, éppé, cwmrpát, Hebr. pywpp, 
e Àgdrim, crateres. Jer. LII. 
us it Cate Chrslet. 


ἌΜΩΜΟΣ, immaculatus, sine labe. 
ῥνγῷ, Justus. Symm. Gen. XXV. 
87. εἰ LXX. Prov. XX. 7. ὃς ἀνα- 


“εἴρια; ὅἅμωμος ἐν δικιομοσύνῃ. ---- "piv 
ctio. Οἱ λοκοὶ Job. 


XXI. 23.— ἢ n integer, perfectus. 
Pslm. LXIII. 8. κατατοξεῦσαι dy 
ἀφκυχκρύφως ἄμωμο. Unde Suidas: 


Vot. I. L 
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ιν Ask. 


" Aueytec, ὁ xaSafic καὶ ἀναΐπιος. Aa- 
Bl. τιῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀπεχρύφοις ἄμω- f 
μον. ---- NOD» idem. Symm. Amos 
V. 10. LXX! Ex. XXIX. 2. Lev. 
I. 3. 10. Prov. XI. 5. δικαιοσύνη ἁμώ- 

ὀδεύς.  Lectióni ἀμώμους 
enim baud dubie preferendum, 
quod Grabius edidit, ἀμώμου, qui 
genitivus pendet ab ὁδοὺς, locumque 
tenet omissi e 1211 pronominis, pro 
structura Hebraica àx. ἀμώμου M3. 
ὁδοὺς αὐτοῦ. Vide L. Bos. Prolegg. 
ad LXX Int. cap. 8. Prov. XI. 20. 
ἄμωμα i b ὁδῷ, integri vitee, et alibi 
passim. — "yv impius, Psalm. 
XXXVI. 28. ἄμωμοι ἐκδικηϑήσονται: 
nbi loco daepae: sine dübio legendum 
est, ἄνομοι, ut in Cod. Alex. et non- 
nullis aliis libris recte scribitur. Cf. 
ad h. 1. llii Commentarium, ac 
Starckii Carmina Davidis P. I. p. 
107. seq. Symm. Psalm. LIX. 1. 
ToU ταπειγόφρονος xal ἀμώμου, ubi in 
textu Hebr. 573315 reperitur, pro 
quo legisse videtur omqme Danh: 
].4.L XX sec. Chis. Ὁ nas E. 
Di N75» quibus non est omnis ma- 


cula, unica voce ἀμώμους expresse- 
runt. itur preterea vox ἄμω»- 
μος Cohel. ΧΙ. 9. sec. edit. Sixtinam, 
ubi nihil ei in textu Hebraico re- 
spondet. Vide ad ἢ. 1. Desvceux in 
Commentario p. 261. 1 Macc, IV. 
Δ. eges; ἄμωμοι sunt sacerdotes sine 
vitis ac defectibus corporis ,. coll. 
Lev. XXII. 19. Hesych. * A LM; 
ἄμεματος, xà3epic, ἄψοιτον. 
- ΑΜΏΜΟΣ EI'MI, sine labe sum. 
DIY) Niph. a ops perficior, per- 
fectus sum. Psalm, XVIIL 14: τόνε 
ἄμωμος ἤοομα..  Dathius putat, eos 
legisse pvo n Pm 

AMOMO ΤΗΣ, puritas, Ínnocenita, 
perfectio integritas. cf idem. 
Symm. Ps. XXV. 1. ἐν ἀμωμότησι, in 
innocenha.. 

"AN, particula potentialis. Vide 
"Hoc ἂν et Πῶς d» γένωτο. 


-- --- 2 πἰ|νττ--ὖὦὁ- --ὃὔΘῦΘΚ Ζ5Π Κκ5ἝΓ, .- .-. --ὄ.--. 


An τρεῖς. 1629 


a. *'ANA' p P» 
Hebraico apud Symm. Zach. IV. 
12. 
'ANA' ΤΡΕΙ͂Σ, (erni. Dj» 


Inc. Ex. XIV. 7. Vide et ᾿Ανὰ μέσων. 
'ANABAOMI, gradus. nmoyo 


idem. Exod. XX. 46. ex ἀναβήση 
&ya aS uiam ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν μου, non 
in scala ascendatis aram mihi sacram. 

ANABAGMO?*, gradus. n2yo 


bidem. 1 Reg. X. 19. 20. 2 Reg. 
XX. 9. 10. 11. ubi ἀναβαϑμὸς in 
codd. cum βαϑμὸς permutatur. 2 
Paral. IX. 18. 19. et alibi sepius. 
᾿ΑΝΑΒΑΙΓΝΩ, ascendo, eo, exsur- 
go, succresco, item redeo, revertor. 
N12, N32] Kal et Hiph. venio, ve- 
nire facio. 1 Sam. I. 22. ἕως τοῦ ἀνα- 
Bsivas τὸ παιδάριον, si puer ipse prof- 
cisci poterit. ᾿Αναβαίνειν enim haud 
c raro notat apud LXX proficisci ad 
regionem superiorem seu ad loca edita. 


^ Confer Lex. N. T. s. ἢ. v. 2 Reg. 


XV. 19. ἀνέβη βασιλεὺς ἐπὶ, rex ezpe- 
ditionem fecit contra. Ies. XXXVII. 
1. ἀνέβη εἰς viv οἶκον, templum Jeho- 
vee adiit. — Ὁ, tondeo. Cant. VI. 
4. αἰγῶν, aJ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ γαλαάδ. 
Cappello in Critica Sacra p. 679. 
LXX. legisse videntur yu , Contra 
d quem disputavit Buxtorfius in Àn- 
ticritica p. 624. cui qgj* ) est promi- 
nere, eminenlem, conspicuum — esse. 
Qus in alto sunt, ea maxime emi- 
nent et conspicua sunt; ut autem 
quis in alto emineat, oportet, ut 83- 
cendat. Bochartus in. Hieroz. T. I. 
pag. 626. seq. voci yj53 notionem 
'ascendendi vindicavit e lingua Ara- 
bica O^ — 55m Pih. profa- 
e tio. 1 Par. V. 1. ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὖ- 
φὸν ἐπὶ τὴν χοΐσην, quod conscenderat 
cubile patris, contasminandi illud cau- 
sa:.sensu eodem. In nonnullis li- 
bris legitur βεβηλοῦν, vel e glossema- 


—]2» eo, proficiscor. Jos. II. 1. 


Jud. I. 11. 1 Reg. XXII. 4. 15. 
1. 


᾿Αναβαίνω. 


ἀναβαΐνειν εἰς πόλεμον, bellum inferre. 
— us descendo. Ruth, DI 8. 


᾿ ἀναβήσω bx) τὴν ἅλω. Scilicet arez f 


erant apud veteres fere in locis ex- 
celsis, ut eo facilius vento perflari 
possent, εἴ 7) quandoque simpli- 
citer abire notat. Jon. I. 3. didnt; 
αὐτὸ, sc. τὸ qox. — Scilicet quemad- 
modum ad mare descenditur, ita in 
navem ascenditur. Inc. Hagg. 1l. 
293. ubi ἀναβαΐνειν sine dubio sensu 
militari accipiendum est, ut sit ez- 
peditionem bellicam facere. — *5, s 


deglutio. Abd. v. 16. ubi in quibus 
dam libris teste L. Bos legitur ἀνα- 


ββήσοντωι, quee lectio nullum sensum 


habet, nisi vertatur: redibuni in pa- 
iriam, scilicet: in fugam versi. — 
Sym ascensus. 2 Reg. IX. 27. 
Vat. b τῷ ἀναβαίνειν. Alex. «ρὸς ri 
ἀναβαίνειν. Compl. ἐν τῇ ἀναβάσει. — 
pyr) Niph. convocor. 1 Sam. XIV. 
20. ἀνέβη Σαοὺλ, καὶ «ἂς ὁ Au ὁ jur à 
αὐτοῦ Libere verterunt. — vU)» 
dimitto. Nehem. X. 31. dw eye 
rà ἔτος τὸ ἕβδομον eec. Ald. et Compl. 
Sed lectio sine dubio est vitiosa, et 
loco ἀναβήσομεν reponendum est áni- 
C44», ut habet Vatic. — pp) exe- 
do ex Chaldaismo. Ps. CXXXVIII. 
7. ἐὰν ἀναβὼ εἰς τὸν οὐρανὸν, δὶ ascen- 
dero in colum. — D Chald. as- 
cendi. Eedra IV. 12. d ἀναβάντες i 
&e) σοῦ, qui a te ad nos vesxerusi. 
Dan. II. 29. οἱ διαλογισμοὶ ἀήβησαν, 
oborie sunt cogitationes. Ibid, VII. 
8. 8. χίρας Wrspov μικρὸν ἀνέβη, aliud 
cornu parvum succrescebat, coll. v. 
20. — 33» transeo, 1 Sam. XIV. 
1. 2 Reg. VIII. 21. —i12y» ascen- 


do. Aqu. Symm. Theod. Prov. 
XXI. 22. eod. les. LIII. 2. . 
Symm. Ps. LXXIII. 23. ubi pro t 
μέχρις οὗ ἀναβαίνοντος legendum e& — 


ui - . μέχρις δου (aut μέχρι σου) ἀναβαίνοντοί. 
te, vel ex alius interpretis versione, LX diderunt «p σι. 


quoque 
LXX Gen. II. 6. πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν tx 
τῆς γῆς, nubes e terra ascenderunt, 


᾿Ανοβαίνα. 


a que δ bmgabant. Ibid. XIII. 1: 
ἀήβη ἐξ Αἰγύπτου, remigravit ex 
Ibid. XVII. 22. ἀνέβη ἀακὺ 

᾿Αβιαὰμ, ab Abrahamo discessit. Ib. 
XXXI. 10. οἱ xou! àvaBaivorrsz ἐπὶ τὰ 
«MBara, cum arietes ovibus admit- 
terentur, coll. v. 12. Ibid. XXXII. 
26. ἀνέβη à ὄξϑρος, ad ortum auroree. 
Ibid. XLI. 22. ὥσεερ ἑπτὰ στάχυες 
ἀήβησαν, tanquam septem spicas ἐπ 
b ler crescentes. Gen. XLIV. 17. 
ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας ri» σατέρα, 
salvi ad patrem en redite. Tb. 
XLIX. 4. ἀνίβης ie] τὴν xofrw τοῦ 


qurpé; σου, conscendisti cubile patris . 


tui Ex. II. 44. ἀνέβη ἡ Bo) αὐτῶν 
«9; 36e, exaudsvit Deus eorum ge- 
mitus. Jud. I. 1. rí; ἀναβήσιτα; ἡμῖν 
«ἰὸς ri» Χαναναῖν, quis ascendet vel 
ib nobiscum diaz adversus Chana- 
* ngos. Ibid. VI. 21. ἀνέβη «Ue ix τῆς 
ripa; sec. Vat. ubi reliqui libri 
ἀήφϑη habent Jud. XI. 18. et 16. 
ubi ἀαβαΐων et ἀνάβασις im codd. 
permutantur. 1 Sam. XXIV. 1. ubi 
pro éxers sine dubio reponendum 
est ἀήβη, quod Compl. habet. 2 
Sam. XXIII. 9. Vide infra s. v. 
ἀναβιάα. 2 Paral XXIV. 18. ubi 
ἀιαβαίνω cum ἀνίστημι permutatur, 
4 ac, ut Lat. surgere, de edificio ad- 
hibetur. Ps, LX XIII. 23. ubi pro 
μέχγις οὗ ἀναβαίνοντος apud. Symm. 
legendum est μόχρις σου ἀναβαίνοντος. 
LXX quoque addiderunt πρὸς ci. Ps. 
CXXI. 3. ἐχεῦ ἀνέβησαν αἱ φυλαὶ, ibi 
ascendunt tribus, ubi sermo est de 
Hierosolymis in montana regione si- 
üs. Cf. Odi Spicilegium e Josepho 
ad N. T. p. 46. Ies. X XXII. 18. &xos- 
€ la xal χύρτος ἀναβήσεται, spina et gra- 
men succrescef. Vide et Ies. V. 24. 
ac LV. 13. — Jer. III. 16. ox ἀνα- 
βήδιται ἐπὶ σὴν καςδίαν, non vent in 
wmiem. Vide quoque Jer. XLIV. 
21. ae LII. 50. — 35y, conira eum. 


1 Sum. II. 12. ubi pro Yy legerunt 
Y —CY5»y Juxta mare, seu 
Aper mare. Ps. CV. 7. Loco pys*5y 
contracte legerunt ps5, ascenden- 
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᾿Αναβαΐνω. 


ies, sensu aptissimo. Confer tamen f 
Buxtorfium in Anticritica p. 619. 
seg. — Ὅν. sto, subsisto. 4 Reg. 
IX. 17. ὁ σχοπσὺς ἀνέβη ἐπὶ τὸν αύργον- 
Sensu eodem: nam ἀνέβη est h. L. i. 
4. εἰστήκει, quod alii habent. Dan. 


, VIII. 82. ἀναβάντα beíew αὐτοῦ τίσσα- 


ρα κέρατα sec. Chis. ubi ἀναβάντα 
vertendum est: qwe euccreverant. 
Oy interdum notat i. q. cop— 
"35. Jrictifico. les. XI. 1. ἄνϑος ix g 
τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἀναβήσεται, virgultum 
ex radice ejus snccrescet. — Hujas 
notionis plura exempla jam s. h. v. 
prolata sunt. — roy, germino, pro- 
ino. Jud. XVI. 22. sec. Oxon. 
ἤρξατο SplE τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀναβα!.- 


' wn, incepit renasci ejus ceesaries ex 


tonsura; ubi ἀναβαίνων de coma est 
crescere, ac i. q. βλαστάνειν et ἀνατίλ- 
λεν, cum quibus verbis ibidem in ἢ 
codd. permutatur. — py. clamo. 1 
Sam. XIII. 8. ubi tamen pro ἀνέβη- 
σαν teponendum nonnullis esse vi- 
detur ἀνεβόησαν, (ut legerint γῶν 
unde Hieronymus quoque videtur 
desumsisse suum clamavit,) quam 
genuinam lectionem servavit nobis 
Aldinum exemplum. Conf. Fischeri 
Proluss. de Verss, GG. V. T. p. 152. 
seq. 2 Reg. III. 21. ubi pro Hebr. ; 
YPyyv accili eunt, congregaruni se, 
in Cod. Alex. legitur ἀνέβησαν, quod 
fortasse ex antecedenti ortum, ac in 
ἀνεβόησαν mutandum est; quod reli- 
qui hbri habent — Habet tamen 
quoque lectio ἀνάθησαν, quo se de- 
fendere ac tueri poesit, si nempe 
statueremus, consequens h. ]. poei- 
tum esse pro antecedente. — Ὁ» 


Ν . 


zuperinduco. Ez. XXXVII. 8. àvt- καὶ 
Bouvis ἐφ᾽ αὐτῷ δέρμα ἐπάνω, cute nova 
tegebatur, aut inducebat eis cutem. 
Nam ἀναβαννειν h. l. intransitive sumi 
videtur, quia Ὁ in l. Chald. est 
inducere. — 3*4, equito. Ies. XXX. 
16. ἐπὶ κούφοις ἀναβάταις ἀναβησόμϑα, 


celerrimos equos conscendamus 


L2 


Οὐκ ἀναβαίνω. 


s Hos. XIV, 4. ubi pro ἀναβησόμϑα 
, 8i habent φιυξόμεϑα, sensu eodem. 
— yg, revertor. les. XXXVIII. 
8. ἀνέβη ὁ ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαϑμοὺς, 
ubi ἀνέβη vertendum est per rediit. 
—*rnp in Niphal ΠΡ» videor, 
respictor. Inc. Cant. Vl. 9. ἀναβα- 
uda: quee versio in editione Roma- 
n& tanquam  scholion profertur. 
Non male quoad sensum, coll. VIII. 
ὃ 5.— i5 I prehendo. Jer. XLVI. 
9. ἀνάβητε. Videtur Int. wjgfA 
prorsus omisisse, et ex initio com- 
matis inseruisse ἡ. Preterea le. 
gitur Num. XIII. 82. ὅτι οὗ μὴ δυ- 
νώμέλα ἀναβῆσαι per meram repeti- 
fionem ex precedentibus. Sir. 
XLVII. 21. dién Σιναχηρεὶβ, expe- 
ditionem fecit. Sanheribus. 1 Macc. 


IV. 36. 37. V. 81. ἡ χραυγὴ τῆς «t- 


9 λεὼς ἀνέβη ἕως τοῦ οὐρανυῦ, admodum 
ws in civitate erorfus est clamor. 

Ibid. IX. 8. ἀναβῶμεν ἐπὶ τοὺς ὑπεναν- 
φίους ἡμῶν, ediamur seu impetum 
hostilem faciamus in hostes nostros. 
ΟΥ̓Κ ANABAI'NO, non ascendo. 
*np3- Niph. abscondor. Ies. LXV. 


16. οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν, 
nulla amplius earum erit recordatio. 
ANABA'AA£R, attollo, erigo. ἀν}. 

"Y T 


4 idem. Jer. XIII. 20. ἀνάβαλε ὀφϑαλ- 
μοὺς σου, attolle oculos tuos. — Na» 


evomo. 'Fheod. Lev. XVIII. 25. ubi 
tmnen loco ὠνβαλεν reponendum 
esse videtur ἀσάβαλεν e Cod. Coisl. 
Lips. Paul. et Catena Nicephori p. 
1084.  Confirmatur quoque hec 
conjectura versione Incerti Int. ib. 
v. 29. . 
"NABA'AAOMAT, circumdor, ami- 
e Cio me, induor, rejicior, conferor, 
comparor. (voy, amicio, 1 Sam. 
XXVIII. 14. διπλοΐδα ἀναβιβλημήνος, 
pallio atsictus. Ps. CIII. 2. ἀναβαλ- 
λόμενος Φῶς ὡς iuório», lucem. induit 
" tanquam vestem. Atticis hoc ver- 
bum eo sensu solemne esse pro «t*- 
ριββάλλεοϑα, docet. Suidas. ᾿Αναβάλεα 
Ase3oi δὲ τὸ ἱμάτιον, inquit, ol 'Arrmol, 
5 
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᾿Ανάβασις. 


οὗ σα! λέγουσα. Conf. Peri- 


zon. ad /Elianum V. H. pag. 490. f 


ἃ. — mo Pyh. ubi 4 pro Ww, e&s- 
timor. Aqu. Job. XXVIII. 16. 
Symm. Job. XXVIII. 19. ἀναβλη- 
ϑήσεται, conferetur, comparabitur. Ita 
Bielius in Thesauro suo. Ego vero 
de utroque loco ita statuo: noo in 


l. Chald. ac Syr. (asl) notat re- 
jecit, respuit, sprevit. Eandem no- 
tionem quoque habet vox ἀναβάλ- 
λεν. Jam sensus est idem, sive di- 
cas: sapieniia non auro aestimatur 

hireo, sive: sapientia non repudi- 
abitur aut. rejicielur. propler aurum 
Ophireum. Semper manet sententia 
hec: aurum Ophireum sapientie 


"non est preferendum, immo longe 


postponendum. — 33 Z1 Hithp. 
ezxcendesco, irascor. Ps. LXXVII. 
25. ἤχονσε χύριος καὶ ἀνεβάλετο, Vulg. 


el disiulit, Ἐπ mea sententia parti- ἃ 


cula negativa οὐκ excidit ante ἀνε- 
βάλετο, non disiulii iram. summ, h. e. 
illico punivil.  'Fune bene convenit 
cum ἀνυατρθέτησεν Aquile, quod Hie- 
romyinus vertit: »on distulit.  Eo- 
dem modo quoque ibidem v. 59. 
ahte ὑαγρεῦδεν excidisse mili videtur 
partieula negativa oy. Habere au- 
tem 43 quandoque notionem con- 
donandi apparet ex locis Prov. XIX. 
11. Am. VII. 8. et VIII. 2. Psalm. 
LXXXVIII. 37. ἀνεβάλου τὸν Χριστόν 
σου, ubi fortasse loco ἀνεβάλου scri- 
bendum erit ἀπεβάλου. Bielius trans- 
tulit: tratus es uncto tuo. 

* ANABA'IITO, mergo, smmergo, 
i. 4. simplex Básre, nam ἀνὰ in 
compositis sepe est otiosum. 2300; 
intingo. 1 Sam. XIV. 27. ànBa-je 
αὑτὸ slc τὸ κηρίον τοῦ μάλιπος, intinxit 
baculum suum melli isti silvestri. 
Ita Compl. sed reliqui libri ἔβαψεν 
habent Deest hec vox in Lexicis. 

'ANA'BAZXIA, ascenmeto, ascensus, 
scala. *r19^3, captivitas. Esdr. I. 


11. sec. Compl. ubi ἀνάβασις in no- 
tüone reditus accipiendum erit. — 


᾿Ανάβασις.᾿ 


a 353» fut ab "23^ ascendent. 1 
Reg. VI. 8. Duxr) ἀνάβασις εἰς τὸ uá- 
€, per cochleas ascendebatur ad 
medium. — "ΩΝ. desuper. 
Jud. VIII. 13. sec.' Alex. Oxon. 
Ald. et Compl ubi loco ἀναβάσεως 
(ad quam vocem supplendum est 
ἀσὸ) in Vatic. legitur σαρατάξεως. 

ΓῺ non solum ascendere, 
sed etiam ionem facere notat. 

ὁ Videntur autem b. l. varie ver- 
siones coaluisse. — ΠΟ» via trita. 
I Par. XXVI. 16. 2 Par. IX. 11. 
ξύλα rà σεύχνα ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ, 6 
lignis pineis scalas in domo Do- 
mini. Psalm. LXXXIII. 6. ἀναβά- 
us ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ δϑετο, 
tuo de cis (scil. ad cedem tuam) 
cogitat. In utroque loco cogitasse 
videntur de notione elevandi, quam 

€ 220 habet, unde quoque notat viam 
lagndibus. sternere. — "n2y0 GsCEW- 
sus, etinm reditus. Esdr. VII. 7. τὴν 
ἀνάβασιν τὴν deb Βαβυλῶνος, reditum 

e captivitate Babylonica. Am. IX. 
G. εἰκοδομιῶν εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν ἀνάβασι, 
qui in ccelis solim s. thronum suum 
exstruxit. Scilicet ἀνάβασις h. L 
ihronum notat, quia ad eum per 
gradus ascenditur. — j35yt) idem. 

4 Num. XXXIV. 4. ubi ἀνάβασις juga 
zontium notat, coll. Jos. X. 10. et 
XVIII. 17. 2 Sam. XV. 30. éxigaum 
τὴν ἀνάβασιν τοῦ ὄρους, ascendebat 
montem, coll. 1 Sam. IX. 11. αὐτῶν 
ἀναβαινόντων sig τὴν ἀνάβασιν τῆς wó- 
λέως, cum illi ascenderent in urbem. 
— moy ascensus, et metonymice: 
via, qua ascenditur. 1 Par. XXVI. 
16. — "Dy folium. Ez. XLVII. 

* 13. καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἷς ὑγιεἴαν, at- 
que adeo folis eorum erunt medi- 
cina. Nam ut ἀναβαίνειν crescere, 
succrescere notat, ita quoque ἀναβά- 
σεις omne quod crescit et. propullulat, 
adeoque etiam foka significare pot- 
est «--- "my ascensus, metony- 
mice via, qua ascendiwr. Neh. III. 
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3]. 82. ἀνὰ usen ric ἀναβάσιως τῆς 
«αύλης. — noy infin. ab noy» as- 
cendere. Jos. Vl. 15. ἀνάβασις ὕρϑρου f£ 
sec. Ald. Reliqui libri habent sim- 
liciter &3eov. Jud. XI. 18. 15. ἀνά- 
Banc ἐξ Αἰγύπτου. Ib. XIX. 30. Jud. 
IV. 5. haxaracy ih τὰς ἀναβάσεις τῆς 
δρεινῆς, ubi ἀνάβασις per metonymiam 
ciam omnem, per quam ascenditur, 
seu iter fit, significat. Sic ib. VII. 1. 
loca, quibus ad urbem aditus est, ἀνα- 
βάσεις τῆς πόλεως dicuntur. Sir. 
XXV. 29. ὡς ἀνάβασις ἀμμώδης ivl g 
φοσὶ «αρεσβύτους Vulgatus: sicut as- 
census arenosus in pedibus veterani. 
Eodem modo διίβασις apud Grecos 
scriptores ipsum pontem, spas trabes, 
in quibus transeunt, omninoque io- 
cum omnem notat, qui trassitur. Cf. 
Xenoph. Anab. Cyri ITI. 4. 14. 
ANABAZTA'ZD, iolh. Ὁ"ῸΠ 
Hiph. a yp3 recedere facio. Jud. 
XVI. 3. k 


'ANABA'TH2, ascensor, eques. 
vp. ewe. Exod. XIV. $3. 26. 


48. XV. 19. σὺν ἅρμασι καὶ ἀναβάταις. 
Ies. XXXVI. 9. εἰς Treo xaJ ἀναβά- 
τὴν. — ἈΞ partic. equitans. Ezech. 
XXXVIII. 15. ἀναβάται ἴπαων, coll. 
Hagg. 11. 23. Jer. LI. 21. διασχοβο 
eu ἐν do) ἴπαον καὶ ἀναβάτην, διασχορ- 
«ὦ ἐν σοὶ ἄρματα καὶ ἀναβάτας, dia- 
pergam in te equum et equitem, 

igpergam in te currus et ascen- 
sores. Similis locus est Hagg. II. 
23. χαταστρέψω ὥρματα καὶ ἀναβάταρ, 
καταβήσονται ἴααο καὶ ἀναβάται αὐτῶν. 
In utroque loco per ἀναβάτας post 
deuara, ut recte monuit Bielius s. 
h. v., sunt iidem intellegendi, qui 
Grecis alias ξαραβάτω, vel eui 
ra; dicebantur, nempe qui in currs- 
bus stantes pugnabant.  Mentio il- 
lorum fit apud Eurip. Supplic. v. 
679. — οἱ δ᾽ ἔστρεφον πώλους ig ἀλχὴν 
αὗτις ἐς παραιβάτας, alii vero verte- 
bant equos ad pugnam rursus adver- 
sus eos, qui e curribus. pugnabant. 
Hesych. σαραιβάται, οἱ ἐπὶ τῶν δίφρων 
ἐστῶτες μαχόμενοι, οἱ κύριοι τῶν ἁρμάτων. 


Ld 


L3 


᾿Αναβάετης. 


a Vide quoque Eustath. δὰ Il. κ', v. 
865. et confer Schefferum de Re 
Vehiculari Vet. L. II. c. 11. p. 153. 
Lampium Exerc. V. in Psalm. 
XLV. p. 180. Wolfium Diss. de 
Apparatu Philisteorum Bellico ad 
1 Sam. XIII. 5. pag. 26. seq. 
Wichmannsbausen Diss. de Curn- 
bus Bellicis in Oriente Usitatis pag. 
18. ubi inter alia observatur, quod, 

ὃ qui σαραβάτης aliis dicatur, Platoni 
etiam et Homero Il. Y', ἀναβάτης 
audiat. Et p. 19. ex Strabonis Lib. 
XV. verba hec adducuntur: Δύο δ᾽ 
εἰσὶν ἐπὶ τῷ ἅρματι ἀναβάται. ---- 9 
currus, et metonymice equi currui 
Juncii, fortasse etiam milites, qui in 
curribus stantes pugnabant, de qui- 
bus in antecedentibus expositum 
est. Deut. XX. 1. Ies. XXI. 7. et 9. 

c XXII. 6. Es. XXXIX. 20. ἐμπλησ- 
θήσεσθε ἵππον καὶ ἀναβάτην. In omnmi- 
bus his locis loco 437 legisse vi- 


' dentur Ὁ) equitans, quee lectio in 


Ez. loco ideo preferenda esse vide- 
tur, quia non eduntur currus bel- 
lici, sed equites una cum equis suis 

t devorari a feris et alitibus. 

ne itaque Hieronymus: saliabi- 
*nini de equo et. equite. forti. — Vox 
d ἀναβάτης occurrit etiam Ex. XV. 4. 
ubi nihil in textu Hebraico ei re- 
spondet, ac ἀναβάτας (Codex lauda- 
tus à Montf. Paleogt. p. 240. im- 
βάτας exhibet) est merum glossema 
ad vocem τριστάτας in margine posi- 

' tum, ute cap. XIV. 7. luculenter 
&pparet. Confer Opuscula mea Cri- 
tica p. 102. Commemorandus quo- 
que est locus Ies. XXX. 16. ubi 

e Verba Hebraica: 22 op"5y, “- 


per levem, h. e. celerrimis equis, 
equitabimus, ἃ LXX vertuntur ἐσὶ 
xobQerg ἀναβάταις ἐσόμεϑδα, ubi Gra- 
bius ἀναβάται ex conjectura posuit 
admodum felici. ^ Postulat enim 
hanc emendationem partim sensus 
&c series orationis, inprimis ob se- 
quens ἐσόμεϑα, partim lectio reliquo- 
rum librorum ἀναβησόμεϑα, pro quo 
* etiam φευξόμεϑα ponitur. Nec alia 
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᾿Αναβιβάφω. 


est interpretatio, quam Chaldseus, 
Syrus et Arabs dederunt Gloss. 
MS. in Cant. Script. AvaBárac τοὺς 
ἐπικαϑημένους τοῖς Mw; Hesych. 
᾿Αναβάτης, ἴπεου ὀχευτής. 
᾿ΑΝΑΒΙΒΑ' ΖΩ, ascendere facio, 
educo, perduco. "nm? ín altum (rabo 


el eveho, educo. Ps. XXIX. 2. Aqu. 
ἀνέσωσάς μα. al. ἀνεβίβασας. al. ἀνενέο-. 
σάς ut.  Assentior Kreyssigio, qui 
Part. III. Symbol. p. 6. ἀνεβίβασάς 
με, quod Hebraico optime respon- 
det, veram ac genuinam lectionem 
Aquile esse statuit. — ^nT calco 
et calcare fücio. Inc. Hab. TIT. 15. 
Recte. Sermo enim ibi est de Deo, 
qui equis vehi per mare dicitur. — 
wr» Hiph. a T0» descendere 
Jacio. 2 Par. XXIII. 20. ἀνεβέβασι 


tiv βασιλία εἰς οἶκον, perduzit. regem ἃ | 


in domum, sec. Ald. In Alex. 
et Compl. legitur ἀνεβίβασαν. — 
nay Hiph. transire facio. 2 Sam. 


II. 8. ἀνβίβασεν αὐτὸν εἷς Maraig, 
perdurerunt illum Menaém. Ita ex- 
hibet hunc locum Vatic. Sed loco 
ἀνιβίβασιν | necessario um 
est ὀνβίβασιν, quam lectionem, ex- 
pressam jam in Complut. sequutus 
quoque est Josephus A. J. VII. 1. i 
3. ᾿Ανεβίβασιν enim est Hebraicum 
ὙΠ » non autem 7 }5»}» quod 
in textu Hebraico h. l. legitur, et 
cui διβίβασιν bene respondet. —. 
"IY Hiph. et fn Kal quoque se- 
mel iterumque occurrit. Aqu. Job. 
XLII. 8. ubi de sacrificiis sermo 
est, ac offerre notat, quia altaria 
editiora erant. Idem Ps. XLVI. 10. 


et Incertus Ps. CXXXIV. 7. LXX x 


Gen. XXXVII. 27. ἀνεβίβασαν τὸν 
᾿Ιωσὴφ ix τοῦ λάκχου, educebani Jose- 
phum ex fovea. Ibid. XLVI. 4. ἐγὼ 
ἀναβιβάσω σε, ego reducam te. Exod. 
VIII. 6. ἀνεβιβάσϑη ὁ βάτραχος, pro- 
pellentur. rang. Ib. XVII. 8. ànfj- 
βασας ἡμᾶς ἐξ Αὐγύστου, eduxisti nos 
εχ JEgypto, coll. XXXII. 4. 8. Ib. 
XXXII. 6. ἀνεβίβασεν ὁλοχαυτώματα, 
offerebat holocausta. Vide et Num. 


Qu 


᾿Αναβίωσι i$» 


«XXIII 4. Jos. VIII. 31. Hesych. 


ἐκβιβάζων, ἀναφέρων. Lev. II. 12 
iai ar x. ἀναβιβασϑήσεται, 
ad altsre non wcetur. Num. 
XXII. 41. émfiGacas αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
στήλην τοῦ Βάαλ, illum 
ad columnam . Confer Matth. 


XIII. 47. et que ad ἢ. ]. ex Hero- 
doto notat Raphelius pag. 164. 
Jud. II. 1. ἀκϑιβάζειν in codd. cum 
ὁ ἀνάγειν permutstur, sque ac cap. 
VI]. 8. Jer. LI. 27. ἀναβ,βάσατε ie 
αὐτὴν των, adductie adversus eam 
equitstum. Thren. I1. 10. ἀνεβίβα- 
& χοὺν Mi τὴν κεφαλὴν αὑτῶν, A - 
vere in capite comspersi. Amos VIII. 
10. ἀκβιβῶ ἐπὶ area» ἐσφῦν σάκκον, 
eficiam, ut omnes vestitu lugubri 
incedant. — T2 Hiph. egwi- 
lare facio. Gen. XLI. 48. et 9 Par. 
CXXXV. 94. ἀνειβίβασιν αὑτὸν ἐσὶ τὸ 
zz, currui illum ἐπιροπεδαί. Ex. 
IV. 20. ἀνεβίβασεν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια. 
asinis f i. 2 Reg. XXIII. 80. 
cum ἐσθ ιβάζειν in. codd. uta- 
tu. Ies. LVIII. 14. coll. Deut. 
XXXII 13. — vip. Pih. sancti f- 


0. Jer. LI. 28. ἀναβιβάσατε ἐπ᾿ αὖ- 
rbfm. Scilicet vj45 h. 1. seligere 


Dat, et quidem ad ezrpeditionem 
! lellicasa faciendam. — Posuerunt igi- 
tur LXX consequens pro antece- 
dente, — Preeterea legitur hzc vox 
Num. XXIII. 28. sec. Oxon. ubi 
τῷ ἀπβίβασεν abri» nihil quidem in 
texta Hebr. respondet, nihilominus 
men np? initio commatis ἢ. ]. 
nire habet notionem τοῦ ἀνα- 
ἐν, (quemadmodum παραλαμ- 
Éénn Matth. IV. 8. non solum ἀξ. 
* stmere, sed etiam ducere notat), ut 
adeo hanc vocem LXX sensus 
causa non male addiderint. 
. ANABI 1312, resurrectio, rediius 
I^ lam, quasi reviviscentia. 2 Macc. 
VII. 9. εἰς αἰώνιον ἀναβίωσιν ζωῆς ἀνα- 
στήσιι ἡμᾶς, ubi loco αὐώνον sine du- 
bio reponendum est aJws/sv, Hesych. 
Arx Bitte, ἀνανέωσις ζωῆς. Confer Sui- 
ceri Thessnr. Eccles. s. h. v. 
f  'ANABAAZTEO,  progermimo. 
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Arai ise. 


py idem. Job. V. 6. οὐδὲ ἐξ ἐρέων 


ἀναβλαστήσει πόνος, neque ex monti- 
bus succrescuni molestie, Ib. VIII. 
19. Herodot. V. 4. p. 320. 
᾿ΑΝΑΒΔΕῈ ΠΩ, suspicio, Sursum 
specto, oculos aítollo. ^*« proprie 
illuminor. 1 Sam. XIV. 27. ἀνβλε- 
Apos οἱ ὀφϑαλμοὶ αὑτοῦ, ubi pro Hebr. 
nim» ut h. 1. re- 
ponendum — docuerunt, 
imn ut recentiotes quoque 
Judzi, v. c. Kimchius ad ἢ. 1. le- 
dum censuerunt. Conf. Fischeri 
uss. de Verss. GG. V. T. p. 
168. seq. — ΝΠ Hiph. a 032» 
intueor. Gen. XV. δ. Job. XXXV. 
5. les. XLII. 18. οἱ συφλοὶ ἀναβλέ- 
pers ἴδεν, ubi ἀναβλέπειν videtur 
esse visum recuperare, hoc sensu: 
vos, O ceci, visum recuperate, μὲ vi- 
deatis. — wig, elevo, attollo, se- 
quente nempe «jy.  Construitur 
sic partim cum dativo, v. c. Gen. 
XIII. 14. XVIII. 2. Zach. V. 5. 
partim vero cum accusativo, v. c. 
Es. VIII. 5. Adde Dan. VIII. 8. 
sec, Chis. — ny voctferor. Jo&l I. 


20. χτήνη τοῦ «10/o ἀήβλεψαν σοὺς σέ ;" 
ubi ἀναβλέσεν «ρὸς «νὰ, ut Latinorum 


suspicere, aut respicere ad. aliquem, 
est aurilwm alicujus exspectare ac 
implorare, i. q. nos $ebngucbtsboll 
ju jemansem xufblíckenm, io look 
mistfully at a person, adeoque bene 
respondet Hebraico, quod ex usu 1l. 
Arab. σῷ (ς᾽ circumspicere ac desi- 
derio ferri notat. — 25 aspicio, 
respicio. les. VIII. 21. ἀναβλέψονται 
εἷς τὸν οὐρανὸν ἄνω. — *crn mur- 
mur et fragorem edo, iraius sum, ut 
Arab. ,: ;, Inc. Job. XV. 12. 


ubi ἀναβλέπειν est. oculis truci super- 
cilio minantibus et. quasi. fremilum 
volvenfibus aspicere ac. inlueri ^ ali- 

Vulg. et quasi magna cogi- 
lans, attonitos .habes oculos. | Sem- 
lerus conjicit e Didymo legendum 


L4 


legerunt g 


a 


"m 


᾿Ανάβλεψις. 


α ἀνίβλεψων, ut. Polychronius ἀνεοῷ. 
ϑαλμεδ. Cf. quoque verba Didymi 
in Cat. Nic. p. 288. 

'ANA'BAEYIZ, visus recuperatio, 
nip7npb. aperfio carceris, vel om- 
némoda aperüo. Conf. Hasemi et 
Ikeniüi Nov. Tbes, Theol. Phil. P. 
IT. p. 5. Ies. LXT. 1. τυφλως ἀνάβλεν 
ψη. [τ verterunt, quis apteoedena 
ΟΝ: vinctus, per τυφλὸς, quasi 

b vincia: oculis, transtulerant. 
cundum (Cappellum Grit. S. p. 159. 
acceperunt pro unica voce ἃ rad. 
npg que passim, adhibetur de 
eperone goulorum. — γ᾽» 
plur, vigili, it. palpehra. Sywatm. 
Psalm. LXXVI, 4. ἐκώλυον τὰς dva- 
βλένωνε οἱ ὀρ 3oD quof μου. Hieronymus: 
prolibebam suspectum oculorum meo- 
rum; unde apparet, male nunc in 

* Hexaplis legi εἱ ég3aXue/ μου, cujus 
loco scribendum est τῶν ὀφθαλμῶν 
μου, id quod etiam res ipsa postulat. 
Nam in textu Hebraico legitur: ie- 
wwieli vigilias oculorum meorum, h. 
€. oculos meos insomnes reddidisti, 
Versio autem Symmachi, uti nunc 
ee habet: impediebant sursum aspi- 
cere oculi mei, longe alium sensum 
fundunt. - 

4 "ANABAT'ZO, acturi, erumpo, 
ehulio. ya» scaturio, ebullio. Aqu. 
Symm. Prov. XVIII. 4. ἀναβλύξων. 
—Yy3m s&calurire facio, eructo, 

metaphorice copiose effatus 
Aqu. Theod. Prov. I. 23. dra or. 
Symm. Ps. LXXVII. 2. Hesych. 
ἀναβλύζουσα, ἀναβρύομφα. 

. dmt idem quod antece. 
γαβλύζω. Legitur heo vox 

e deci 8 Ἐπὴν nec ab ullo Lexi 

o Greco notata Prov. XV. 2. "ubi 

'braicum yu Aqu. et Symm. 

heu transtulerunt. Preterea ]e- 
tur qu oque apud Poly b. XXXIV. 
ὃ, 7. 


etiam xiu apu Grecos bite esych. 


ἀναβλύει, ἀναζεῖ, drop. 
ἈΝΑΒΟΑΏ, clamo, exclamo. yna 
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᾿Αναβοάοι. 


Hiph. à ya, olawgo. Joa, VI. 10. 
ubi ἀναβοᾷν videtur esse clamorem f 
bellicum edere, quod bene convenit 
voci Hebr., quee generatim infeusum 
sonum edere notat, sive instrumento 
musico sive voce. — ΡΥ» clamo. 


Ex. II. 94. ἀνεβόησαν, clamabant ad 
Deum ejusque auxilium implora- 
bant, coll. Neh. IX. 28. Ies. Lvi. 


13. Jon. 1. 5. 1 Sam. IV. 18. ἀνιβόη- 


Se- ep» ἡ πόλις φωνὴν μεγάλην, omnes in- — 
-eole urbis intense clamarunt. Ib. g - 


XXVIH. 12. legitur ἀνεβόησε φωνῇ 
ete, 9 Sam. XXII. 32. Zach. VI. 
8, ἀνεβίηρε καὶ ἐλάλησε «τός με, λέγων. 

— Py Chald. clamo. Dan. VI. 90. 


τῷ Δανιὴλ φωνῇ ἰσχυρᾷ ἀνεβόησε, h. e. 
acclamavit. — NUS, atio, ἢ levo, et 


omissa voce 55» altollo vocem. Gen. 
XXVII. 8. — δὴ» NU». attollo vo- 


cem. Gen. XXI. 16. — πὸ , &s- 


cendo. 2 Sum, XXIII. 10. ἀνεβέησι καὶ 
ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, sec. 
Ald. Sed ibi loco ἀνεβόησεν e reliquis 
libris reponendum esse ἀνέβησεν, ne- 
mo facile inficias ibit. Pro easdem 
voce legitur quoque Hoe. VIII. 9. 
ubi pro ἀνέβησαν εἰς ᾿Ασσυρίους, quod 
reliqui libri omnes habent, solus 
codex Barberimnus ἀνεβόησαιν exhibet, 
que lectio ideo ferri potest, quia 
noy h. l. confugere ad aliquem, 
auxilium alicujus implorare. signifi- 
cat, quam notionem quoque ἀναβοᾷν 
habet, ut adeo sensum non male 
expresserint — "ny respondeo. 
Dan. VIII. 16. sec. Chis, — PY 


clamo. Gen. XXVII. 84. ubi. in 
codd. cam βοᾷν utatur, Ex. 
VHI. 12. ἀνιβίησι ς χύμον pus 


Ibid. XIV. 10. 2 Reg. III. 21. 
βέησαν ix earrdc φεριεζωσμενοι: ubi, e si ἃ 
lectio Cod. Vatic. sana nec repónen- 
dum est ἀνέβησαν e reliquis libris, 
loeo σερεζωσμένη reponendum est 
φεριεζωσμίνους. Ceterum ἀνεβοᾷν h. 
l. conclamare, h. e. re, cool- 
ligere notat. Neh. IX. 97. dnDimeny 


wpég σὲ ἐν χαιρῷ ϑλίψτως. — NOD: 


᾿Ααβόλαιον, 


a voco, clama. 1 Sem. XVII, 8. 2 Sam. 
XVIII. 25. 30. Jes. XXXVI. 13. 


ANABO AAION, amiculum, pal. 
lurm. DheoyD plur  amicula. 
Symm. Es. Tit. 99. ἀναβόλαια. Hie-. 
ronymus: '*Mutatoria autem et 
pala, quz significantius Symma- 

b chus tran , ornamenta 
sunt vestium muliebrium, quibus 
humeri et pectora teguntur." 

ANABOAH', amicius, et, specia- 
tim pallium, (unica. —qngh lacer- 


lus, ora vesitmenti. Neh. V. 13. τὴν 


ἀναβολήν μου ἰξετίναξα, pallium meum 
excussi. —- m» ala, ora, extremilas, 


speciatim vesiis. Ez. V. 8. ewwmser- 
λήψῃ αὐτοὺς. τῇ ἀναβολῇ σου, compre- 
€ hendas illos pallio tuo. Its Lucia- 
nus Timon. T. I. Opp- 159. qw- 
φρενιχὸς τὴν ἀναβολὴν, qui 
pallio pre se feri, ut bene interpre- 
tatur Barleus, qui etiam ἀναβολὴν 
pallio usurpari docet 7 
e ro ED ua, quod in utrumque hu- 
"merum vejiceretur. ΠΥ Ὁ ΡῸ, czen- 
dir. 1 Par. XIX. 4. ἀφεῖλε τῶν μαν- 
δρῶν ἕως τῆς ἀναβολῆς, preecidit tuni- 
d cas usque ad amiculum. Lexic. Vet. 
᾿Αναβολὴ, amiculum, amictus. Confer 
Hia V. H. VII. 9. εἰ Perizo- 
nium ad eundem p. 489. seq. 
'ANABPA'ZO, bullire facio, vi es- 
tus εἰ agilatignis cjicio, exsilire facio, 
—" y exculio. Aqu. Ex. XIV. 
T. ἀνάβρασιν, vi dstus maris ent 
ipn Pih. a 22» ezpolio, levi- 
go. Ez, XXI, 21. τοῦ ἀναβράσαι ἐάβ- 
e bes, ut virgam vel sagittam ezszire 
faciat : ubi Polychronius: ἀντὶ τοῦ, 
eos βιὰ τὰν ταὐτῃ qur φῇ λέξει ἐχρή- 
caso ὁ i oret 
TW EN. Grotiam ad h. ]. pp h 


L ex usu lingue Arab. | )3J; 


notat commovit, concussit. Lomeiero . 


de Lustratt. Vett. pag. 10. aeq. ἀνα» 


βράσαι respicere videtur agitationem 
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᾿Αναγαγώτερον.. 


et coricassionem arttarum in ur- 
nag aut vasculo, unde eximebantur. f 
Nam talis concussio ess quasi cale- 
faciebat. — co vermtfco, Inc. 
Ex. XVI. 920. difgnen, produxit 
vermes, aut vermes in ea emnati sunt. 
Habet hic ἀναβράζειν eandem signi- 
ficationem, quam ixZí», quod vide 
infra. Sap. X. 19. ἐκ βάϑους ἀβύσσου 
ἀνήίβρασεν αὐτοὺς, ex profundis abyssi 
eduxi eos. Ita Bielius. Mallem: 
imas profundi scatebras in eos emisit, g 
ANABPA' 230, ferveo, effervesco, 
$ubsilio, exsilio. "rpm conditura, 
pigmenium, etiam olla , eas 
unguentarium. Symm. Job. ΧΙ]. $2, 
ὡς ἀναβρωσσομάνην Gorusm, ut ebulliens 
condimentum. Sec. Cappellum in 
Crit. S. p. 836. ed. rec. legit a"nnmo 


* np» fervere, fervefacere. Sed ad- 
modum erravit Cappellus  Sym- 
machus enim non una voce drogue. h 
σομάνην expressit Hebr. npa sed 

et altera ἄργυσιν, et hec quidem 
precipua est, notat enim conditu- 
ram, condimentum. Significatur au- 


posuerunt Aben-Esra et alii, quos 
laudat Buxtorfius in. Anti-Critica 
pag. 705. Hieronymus: sicví ἐπ. 
Pena cum bulliunt, cum quibus h. 

eleganter comparatur ab auctore 
Jobi mare estuans. — p subsi- 


lio, Nah. III. 2. ἅρματος ἀνὰβ 
Toc, CUrTUS Mice Ita iclius 
transtulit, — Sed rectius vertitur 
currus ferventis, ut in Vulgato legi- 
tur.  Fervent enim currus rote, 
quando cum impetu feruntur. Tp* 
autem de omni celer1 motu dicitur. 
Adde Aristoph. Acharn. 1004. 
Schol, Eustath. ad Iliad. p. 1429. 
49. 

."ANAFAT(Y TEPON, insolentius. 2 


Macc. XII. 14. ἀναγωγώτερον ἐχρή- 
cavro, insolenisus agebant. Est com- 


b 


c 


, ἃ 


᾿Αναγγέλλο. 
parativus ab ἀνάγωγος, qui ab Hesy- 
chio ug piersie, διέ 3 tnsolena, ex- 


plicatur. Gloss. Vett. Petulantia, 
ἀνωγωγία, «ροαέτεια. Confer Suiceri 
Thes. Eccles. T. I. p. 254. Ita 
Bielius Sed delendus est-hic ar- 
ticulus, nam loco laudato legitur 
ἀγαγωγότερον, quod vide infra. 
ANAITE AA, annuncio, indico, 
expono, enarro. — ry, indicatio. 
Job. XIII. 17. ἀναγγελῶ. Lege- 
runt fortasse mnw. — "nnnm 
Chald. :ndicatio, interpretatio. Dan. 
V. 18. ἀναγγέλλων κρατούμενα. lta 
transtulit interpres, quia partici- 
pium precesserat. — ΩΝ Chald. 
dico, loquor. Dan. 11. 4. ἀνάγγειλον 
và ἐνύπνιόν σου sec. Chis. — ΙΝ» dico, 
loquor. Gen. XLVIII. 1. Job. VIII. 


10. Ps. CI. 24. — "35, peregrinor. 
les. XXXIIT. 14. ἀναγγελεῖ. 

runt 533 cum Daleth. — 434 Pih. 
edico, alloquor. Jos. IV. 10. — ΜΠ 
Hiph. a »Ὰ)» eructo, loquor. Prov. 

T 

XV. 2.— 4«3;75; Hiph. a 435, an- 
πεποῖο, tndico. Gen. III. 11. τίς ἀν 
ἠγγεῖλέ Go, ὅτι ques εἶ; quis tibi 
indicavit, te nudum esse? Gen. IX. 
29. sec. Vat. ἀνήγγειλε, ubi Compl. 
habet ἀσήγγειλε. Eadem varietas 
lectionis reperitur quoque ib. 
XXIV.28. XXXVII. 14. et 1 Sam. 
XIV. 9. ubi 3373377 legerunt. Dan. 
II. 2. τοῦ ἀνωγγεῖλαι τῷ βασι) τὸ 
ἐνύπνιον, ut exponerent regi somnium. 


Dan. IX. 28. ἐγὼ ἦλθον ἀναγγεῖλαί 


^ 


ew, ego veni, ut tibi inlerpreter. — 
ya Hiph. a y2»» pertingere facto. 
1 Sam. XIV. 9. ἀσόστητε ἐκεῖ, ἕως 
ἀγαγγιείλωμεν unii. — Libere verterunt 


hoc sensu: usquedum redeuntes ad 
vos nuncium  afferamus vobis. — 


yvr Hiph. à yy» scire facio. 
Deut. VIII. 3. XII. 4. 5. — yr 
Chald. Aphel. idem. Dan. II. 9. 
ἐὰν δὲ «à ἐνύπνιον μὴ ἀναγγείλητέ μοι, 
quod si somnium mihi non indica- 
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᾿Αναγγίλλα. 


veritis. Ib. v. 25. ὅστις τὸ σύγχριμα 
τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ, qui posset som- 
nii inlerpretationem dare. Ibid. v. 
26. — m Hiph. 8 rry. doceo. f. 
Deut. XXIV. 8. Job. XXVII. 11. 
les. IT. 3. et XXVIII. 9. — 3253 
Hiph. a 33wj redire facio, item το 
spondeo. Deut. I. 22. ἀναγγωλάτωσαν 
ἡμῖν ἀπόχρισιν, reddant nobis respon- 
sionem. — 433 3wj;T. redire facio 
verbum, h. e. r Gen. 
XXXVII. 13. — vov? Hiph. 
audire facio a svi. Ies. XLIII. 9. 
Jer. IV. 16. XLVI. 14. XLVIU. ; 
4. Am. III. 9. IV. 5. — mybcom 


auditio. Ez. XXIV. 26. — im Pih. 
indico. Job. XV. 17. XXXI. 6. 10, 
Ps. XVIII. 2. νὺξ νυχεὶ ἀναγγίλλει 
γνῶσιν, quilibet nox hane Dei ποῦ- 
tiam loquitur. — "n: nn Chald. 
Pah. et Aphel. Dan. II. 4. 9. 24. 
47. III. 33. V. 18. 16.—*nm 
video. les. XXX. 10. ἀναγγίλλετι 
ἡμῖν ἑτέραν amo, ubi vulgo pur à 
eos loco nm legisse "m mihi 
secus videtur. Potius wn videre 
seu eisione edoceri est h. 1. 1.4. N2 
οἱ 2» ut series orationis docet. 
— imn, vivo. Tes. XXXVIIL 16. 
qup) αὑτῆς ἀνηγγέλη cu.  Fortescrip- 
serunt ἀναγγελοῦσι, de hac re narro" — 
bunt, gloriam tuam ulgando et — 
celebrando. Quidquid statustur, — 
tamen hoc certum est, eos8 ΠῚ 
rmn h. ]. permutasse.— vyv 0" — 


sulo, oraculis edoceo. Yes. XLI. 28. | 


ἀκὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὖκ ἦν ὁ ἀναγ’ 
γίλλων, nullum idolorum ipsorum 
ilis responsa dat. — 950 Pihel, 
dico. Gen. XXI. 7. — *3y3 Niph. 
ab 3y, dolore afficior. Inc. 1 Sam. 
XX. 8. ὅτως μὴ ἀναγγώλῃ τῷ Am. 
Non aliam lectionem, sed sensum 
sequutus est, ac paulo liberius ver* 


᾿διαγγέλλω. 17] ᾿Αναγινώσκπω. 


ati — "9p Pih. narro. Aqu. Psalm, 


II. 7. LXX Job. XV. 17. les. LII. 
15. Jer. LI. 10. ἀναγγείλωμεν sig Σιὼν 
rà ἔργα x. v. X. celebremus Sione, 
que Jova Deus noster fecit. — 
my ascendo. Ies. LIII. 2. ἀνηγγεί- 
agus ὡς exuti ἐναντίον αὑτοῦ. — Cor- 
ruptam hanc lectionem secuti sunt 
Patres, qui dicuntur, Latini. Lud. 
Cappellus in Notis Criticis in V. T. 
à p- 22. suspicatur, LXX vel legisse 
in suis codd. 2 pro 1222» . 6. 
revelavimus, vel eos scripsisse ἀνε- 
τήλατο juxta Hebr., quod postea 
mutatum sit in &versi^ausr calami 
seu librarii lapsu, unde postea rur- 
sus factum sit ἀνηγγείλαμεν. — Sed 
verum vidit Segaar in Animadverss. 
ad Danielem e Cod. Chisiano pag. 
29. qui recte statuit, LXX scripsis- 
ε8ὲ ἀνέτειλε μὲν, unde facile ἀντεΐλα- 
ps, et quoque ἀνηγγείλαμεν ΟΥ̓ΡῚ 
potuit Semlerus conjicit, olim in 
LXX lectum fuisse ἀνήβησεν μὼν, 
quam lectionem sequitur quoque 
Éusebius. Vriemoet denique in 
Obs. ad Dicta Classica V. T. P. IT. 
P. 102. statuit, LX X. respexisse ad 
usum illum v. 2 quo occurrit 
de bominibus, qui re prospera cres- 
( cnl εἰ mazime florent. Ita quoque 
Jmsthan. — pyryg, germino. les. 
XLIT. 2. πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώϑη 
Wi Ita Vatic ac Rupefucaldinus. 
Sed hic quoque loco ἀναγγεῖλαι re- 
edam erit ἀνατεῖλαι, quod 
dedit, ac apud Symm. legitur. 
Confer Grabii Dis. de Vitiis LXX 
Intt. εἰς, p. 38. — Np» ?oco, item 


lego. Jer. XX XVI. 18. ἀπὸ στόματος 
« αὐτοῦ ἀνήγγωλέ gor, ex ore ejus an- 
Dunciavit mihi. (Qui nempe alicui 
prelegit aliquid, is eum certiorem 
facit de aliqua re. — i1N^» video. 
les. XXX. 10. μὴ ἀναγγέλλετε ἡμῖ, 
Lolte vaficinari aut edere oracula 
Dobis; Est enim ΠΝ &que ac 


njm verbum de prophetis edenti- 


bus oracula, qus visione accepe- 
rant, proprium. Sir. XIX. 96. 85- 


μα ἀνϑρώτου ἀναγγίλλει τὰ «ερὶ αὐτοῦ, €. f 


essu seu incessu hominis animi ejus 
indoles dijudicari potest. Hesych. 
᾿δναγγέλλει, κηρύσσει, λέγει. 

ΑΝΑΓΙΝΩΣΚΩ, lego. j^ 3, revelo. 
Jer. XXXII. 11. ἔλαβε τὸ βιβλίον τῆς 
κτήσιως τὸ ἀνεγνωσμένον. — Vitiosum et 
corruptum h. ]. esse vocabulum ἀν» 
ἐγνωσμένον ejusque loco ἀνεῳγμιάνον 
rescribendum esse, ut magis re- 


spondeat Hebr. "35 2» ingeniose g 


judicavit Cappellus in Notis Cri- 
ticis ad ἢ. l. quem secutus quoque 
est Semlerus imn Epistola Critica p. 
88. Non tamen animadvertit, LX X 
sensum ἢ. 1. liberius quidem nec 
tamen male expressisse.  Exem- 
plum enim instrumenti apertum 
legere ac emtionis conditiones cog- 
noscere cupientibus destinatum 
erat, et rà ἀνεγνωσμένον h. 1. non tam 
significat, quod legitur sive legeba- 
iur, quam, quod legi εἰ inspici. pote- 
rai.  Confirmatur preterea lectio 
recepta Vers. Arab. et Cod. Syr. 
Hex. Confer etiam v. 14. — ^50» 


mumerus. Job. XXXI. 86. ubi 
Trommio legisse videntur 45515 
part. Pih. Sed nihil certi de hoc lo- 
co, ubi omnia gunt confusa, statui 
potest. — «ty» Pih. adoleo. Am. 


IV. 5. ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον. — Legisse 
videntur 382p) loco "Dp et 
adole. — wyp. voco, item lego. 
Theod. Jer. II. 1. LXX Ex. 
XXIV. 7. ἀνέγνω εἷς rà ὦτα τοῦ λαοῦ, 
coll. Jos. VIII. 35. pro quo etiam 
ἐν ὠσὶ legitur 2 Reg. XXIII. 2. 2 
Paral. XXXIV. 30. Jer. XXXVI. 
6. Cum accusativo construitur Deut. 
XXXI. 11. Jer. LI. 61. 63. et cum 

iüone Deut XVII. 19. 
Neh. VIH. 5. ac Jer. XXXVI. 14. 
— "ΝῊ Chald. idem. Esdr. IV. 


23. Dan. V. 7. 8. 16. 18. etc. Orat. 
Manasse. v. 11. ἡμάρτηκα, Κύριε, καὶ 
τὰς ἀνομώας μου ἀναγινώσκοι, peccavi, 


ἃ» 


δι" 


᾿Αναγκάζα. 


,4 O Deus, et peceata mea confiteor. 
Hesych. ἀναγινώσχω, ἀνωγνωρίζω. 
᾿ΑΝΑΓΚΑΊΖΩ, cogo. "2. sancti- 


fco. 1 Sam. VII. 1. τὸν ᾿Ελεάϑαρ ἦ- 
γάγκασαν φυλάσσειν τὴν xiQwrir. διαϑή- 
κῆς χυρίον. Quod si lectio ἠνάγκασαν, 
quam solus codex Alex. exhibet, 
est vera, nec reponendum ἡγίασαν, 
quod reliqui libri habent, auctor 
hujus versionis e conjectura ita 
transtulit, nam periculosum erat 
asservare ac custodire arcam fce- 
deris, ut ex historia sacra V. T. 
satis constat. Adde Judith. VIII. 
26. 3 Esdr. III. 24. 1 Macc. II. 25. 

'ANATKA'ZAN, cogens, coaclor. 
"0t. moderator, profectus. Prov. 
VI. 7. μηδὲ τὸν ἀναγκάζονται ἔχων. 
Aqu. et Theod. habent ἐχβιασνήν. 
Utraque appellatio non male magi- 
c éfratibus convenit, etsi etiam pre- 
ceptorí cuivis possit competere, 
unde et Hieron. praeceptorem τοῦ» 
didit. 

"ANATKAI^O3, necessarius, Sap. 
XVI. 3. ἀνωγκαία ὄρεξις, necessaria 
concupiscentia, h. e. cibus concu- 
pitus et necessarius. 2 Macc. IV. 
23, et IX. 21. ἀναγχαδν ἡγησάμην, 
necessarium duxi. . 

'ANATKAIO TATOXZ, summe ne- 
cessarius. — Prolog. Sirac. ἀναγκαιδ- 
vavoy $3íusr, admodum necessarium 
esse duxi. 

'ANATKAZMO'Z, coacito. on» 
rapina. Inc. Lev. VI. 2. Vulg. bene: 
vel vi aliquid. extorserst. 

.-ANA'TEH, mecessilas, angustia, 
qfflictio, calamitas, coactio, vinculum. 
ny) commotio, inquie(a. divagatio. 
€ Jer. XV. 4. φαραδώσω αὐτοὺς εἰς á- 
Weyxag x. v. ^. efficiam, ut ab aliis 
gentibus affligantur. Libere ver- 
terunt, aut tribuerunt voci y$j no- 
tionem vezandi, quam Hab. II. 7. 
habere nonnulls videtur. — 4*4 
omy, manus molesti. Job. XX. 22. 
cca, δὲ ἀνώγκη $c αὐτὸν ἐπελεύσεται. 


Loco »Dy legit sine dubio Ὁ» 
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᾿Ανάγκη. 


quod molesiiam, arrumnam, miseriam 
notat, — j3jyb» absinthium, Jer./ 
IX. 14. ἐγὼ ψωμίέζω αὐτοὺς ἀγώγκας, 
ego ci eos angustiis. Scilicet 
absinthium haud raro metaphorice 
penas ac supplicia notat. — Conf. 
Glassii Philol. S. pag. 1108. ed. 
rec. — py angustia, miseria, ca- 
lamitas. Pe. CXVIII. 142. 3e 
καὶ ἀνάγκαι εὕρεσάν με: — ΡΛ ΝῸ 
idem. Ps. XXIV. 18. CVI. 6. 18. 
28. Soph. I. 16. ἡμέρα ϑλίψεως xai £ 
ἀνάγκης, dies afflictionis ac summe 
miseris. — "y, angustia. Job. VII. 
11. λαλήσω ἐν ἀνώγκῃ ὧν τοῦ ανιὐμα- 
vó; μου, loquar in stia animi 
mei. Ib. XV. 24. ἀνάγκη δὲ καὶ 38- 
Ψις αὐτὸν xo3ézu. Ib. XXXVI. 19. 
— TM idem. Job. V. 19. XXVII. 


9. ἐπελθούσης αὐτῷ ἀνάγκης, cum 
venerit super eum angustia. P* 
XXX. 9. Prov. XVII. 18. —"mip h 


durus. Job. XXX. 25. Confer supra 
8. V. ἀδύνατος. Ep. Jer. v. 82.  d- 
νάγκῃ ἄνϑρωπον ὄντα, hominem in an- 
sta constitutum. ΟἿ, Drusi 
usgestt. Hebr. Lib. III. qu. 78. ac 
Lex. N. T. s. h. v. Sap. XVII. 17. 
et XIX. 4. εἶλχε γὰρ αὐτοὺς ἡ ἐξία 
ἐπὶ τοῦτο τὸ σίρας ἀνάγκη, traxit enim 
eos ad ejusmodi interitum imevta- - 
bile, quo se dignos reddiderant, i 
fatum. Lat. dura necessitas.  Tra- 
hunt sua quemque fata. 2 Macc. Vl. 
77. ἤγοντο 0à μετὰ αιχρᾶς ἀνάγκης, duce- 
bantur autem cum acerba v. ?. 
Macc. XV. 2. τῶν δὰ κατ᾽ ἀνάγχη! 
συνεπομάνων αὐτῷ, cum autem ill v 
coacti eum sequerentur. 3 Mac. 
IV. 9. κατήχϑησαν δὲ npe pn | 
jotvot.— σιδηροδύσμοις yxug, de 
denter autem ferarum ad !n- i 
star abrepti ferreis viwowhis, Inde 
&vayxoJ» aliquando idem ac Ó«e- 
τήριο. Vide Hesychium ac Har- 
pocrationem 8. v. ἀναγκαῖν. 4 Macc. 
. 97. ἀνάγκαι, tormenta. Ibid. V. 
19. Ceterum de hujus vocabuli 
vi vid. Dorville ad Chaziton. Apbr. 


᾿Ανὴρ ἰν ἀνάγκαις. 118 Aye. 


s Lib. VIII. c. 2. ed. Beckii et Lex. 
N. T. s. h. v. 

ANH'P ἘΝ ANA'TKAIS, scil. ὧν, 
vir qui est in angustiis, admodum af- 
füctus, miser. λὲν egenus, miser, 
afficius. Job. XXX. 25. ἐστέναξα 
ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνώγκαις (sci. ὄντα. 
Conf. Job. XXXVI. 19.), ingemis- 
cebam videns hominem, qui erat in 


angustus. ᾿ 

δ "EN 'ANATKAIS ὯΝ, ἐπ neces- 
aMate existens, aut in angustiis. con- 
σε. pizQ vw» vir angustur 
seu axgustiatus. 1 Sam. XXII. 2. 

'ANATKH"EXEI, dura ac fatale 
seras [exei aliquem. ἽΝ ἘΠῚ 
Hiph. excedere facio, adigo. Job. 
XVIII. 15. tyon δὲ abris ἀνάγχη αὐτίᾳ 
βααλικῇ. Ita Bielius Trommium se- 
cutus. Sed uterque erravit, ex mea 

Ccerte sententia. Pertinet potius haec 
formula ad Hebr. nj "3 terrores, 
et ἀκίγχη ἢ. 1. de fatali moriendi ne- 
cestlale secundum seriem orationis 
explicandum erit. 

"ANA'TATOA, sculpture. Greci 
appellant ita scyphos ac pocula va- 
nis imaginibus ac signis, seu 
prominentibus — ceelaturis pera 
D'"055. aperture. Symm. I Reg. 

4 V]. 18. ον "05 apertura 
forum sunt flores primum se aperien- 
les. Ita Bielius. Sed dubito, an rec- 
te. Mihi enim vox ἀνάγλυφα potius 
ad nybpo ecuiptura referenda vi- 
detur. 


"ANAT'NRT A, ampurilas, empietas, 
δικῆς. 2 Macc. IV. 13. διὰ τοῦ dev. 
βῶς ---ὑξιρβάλλουσαν ἀναγνείαν, prop- 
ter impii summam flagitiositatem et 

* impietatem. Adjectivum ἄναγνος le- 
gitur zpud. ZEschyl. Choéph. 986. 
et Lycophr. Alex. 162. 

'ANAFNAPIZOMAI, motus 330, 
agxoscor. y yi Hithp. a yT» πο. 
lum facio me ipsum, endum 
me pnebeo. Gen. XLV. 1. ἡνίκα 
ἀπγνωρί ero Tog ἀδελφοῖς αὑτοῦ, Cur 
se fratribus suis notum faceret. 


SANATNOZIA. Legitur hmc 
vox a Bielio omissa Job. XXXV. f 
16. sec. Ald. sed ibi loco i» ἀναγνωσίᾳ 
sine dubio reponendum est ἐν ἀγνω» 
σίᾳ, quod reliqui libri habent. 

᾿ΑΝΑΊΎΝΩΣΙΣ, ᾿ lectio, prelectio. 
ΣΡ idem. Neh. VIII. 10. (8.). 


8 Esdr. IX. 49. ubi notat id quod 


prolegitur 


' ANATNQ'TH3, lector, prielector. 
8 Esdr. VIII. 9. 10. 21. ἀνωγνώστης 
τοῦ νόμου, Hebr. 4p. Esdr. VII. & 
11. 12. 21. Ib. IX. 89. 42. 

"ANATOITAT'Á. ΣΌΝ yy 
Ies. XXXVII. 13. Cave putes, 
LXX. has voces Hebraicas perperam 
jyunxisse, nam, ut recte monuit 


junxisse, m 
Doederleinius, vera lectio sine ἀπ» 


bio est "Arx καὶ Γαύα, quse non tan- 
tum textui Hebraico conformis, sed 
et in Cod. Nortmbergensi ac editt. 
antiquis, v. c. Ald. Münsteri, ac 4 
versione Arabica e Greco facta con- 
servata est. 

'ANATPAOH', rescriplio, perscrip- 
(io, scripta relatio. 2 Macc. 11. 18. 
ἐν τοῦς ἀνωγραφαῖς, ubi ἀναγραφαὶ ope 
ponuntur τοῖς ὑπομνηματισμοῖς, com- 
mentariis publicis. Sunt ergo scripte 
relationes private. Adde Polyb. XTI. 
11. 4. 

"ANATPA'O0, perscribo, in acta. i 
refero, literis consigno. "99 scribo, 
enarro. Ps. XXI. 31. abi τῷ 545p 
narrabitur in Symm. reliquiis re- 

dent verba: ἀνωγραφήσεγαι ἦν Bi- 
ín. 2 Macc. IV. 19. τοὺς b Tugon- 
λύμοις ᾿Αντιοχεῖς ἀναγράψαι. Polyb. 
XII. 11. 5. De inscriptione 
crali usurpatum légitur 4 Macc. 
XVII. 8. 

ἈΝΑΤΩ, sursum duco, eveho, k 
elevo, sustollo, educo, reduco, offero, 
duco, et 'ANA'TOMAI, profíciscor, 
deferor. — ^4 J rumino, quasi οἱ 


: yetraho, ex usu ἢ. Arab. j-. et Syt.- 


fes atirasit, retrazit. Lev. XL 7. 


᾿Ανἄγοι. 114 ᾿Αναγωγότερον. 


α οὖκ ἀνάγει μηρυκισμόν. ---- w317 Hiph. 
a NA, venire facio. Gen. XXXII. 
34. et 837. ubi cum ἄγων in codd. 
permutatur. Num. XX. 4. 2 Reg. 
X. 26. et XXIII. 8. ubi pro ἀνάγειν 
in aliis libris ἀναφέρειν, in aliis vero 
ἐξάγειν legitur. Ez. XXXII. 9. — 
*p33 Hiph. à 333 annuntio, Inc. 


Ex. XVI. 2. ubi vox ἀνήγαγον non- 
nullis in ἀνήγγειλαν mutanda vide- 
b tur, qua tamen conjectura non opus 
est, modo ἀνάγειν in notione de- 
ferendi accipiatur. — 5335; Hiph. 
a Ὁ) affero. Jer. XXXI. 9. ἐν aa- 
ρακλήσει ἀνάξω αὑτούς : ubi ἀνάγειν 
" pectius per reducere vertitur. — 
wv Hiph. a NY» educo. 2 Par. 


VI. 5. Jer. VII. 21. — moy Hiph. 


sursum veho, οὔατα educo. Gen. L. 
24. Exod. X. 14. ubi tamen activo 
e noy respondet, quod bujus ver- 
sionis auctor in notione hiphilica 
accepit. Lev. XI. 3. 4. 5. 6. ἀνάγειν 
μηρυκισμόν. Jud. II. 1. cum ἀναβιβά- 
(ww in codd. permutatur, coll. VI. 
8. 1 Reg. III. 15. ἀνήγαγεν ὁλοχαυ- 
φώσεις, obtulit holocausta. — Confer 
Elsnerum ad Act. VII. 41. p. 393. 
ac Rapheli Annotationes ex He- 
rodoto ad eundem locum p. 348. 
d 1 Sam. 11. 6, χατάγει εἰς Gov καὶ &v- 
&ys, ducit in infernum et reducit. 
2 Reg. II. 1. iv τῷ ἀνάγειν χύριον iv 
φυσσισμῷ τὸν ᾿Ἡλιοῦ ὡς εἰς οὐρανὸν, cum 
elevaret Dominus in turbine Eliam 
usque in celum. 2 Paral. VIII. 8. 
ἀνήγαγεν αὐτοὺς sic , υὕδοὶξ illos 
tributarios. Pala XI. 3. ἀνή» 
γαγες ἐξ ἄδου τὴν ψυχήν μου, eduxisti 
ex inferno animam meam. Vide et 
e Psalm. XXXIX. 2. LXX. 22. Ps. 
CI. 25. μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμώσει ἡμε- 
ρῶν, ne auferas me in dimidio 
dierum ; ubi nonnullis translatio 
desumta esse videtur a piscibus, 
qui hamo ex aqua extrahuntur et 
tolluntur, coll Ez. XXXII. 1. ac 
Coh. IX. 12. Psalm. CXXXIV. 7. 


ἀνάγων νιφίλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, 


qui sustollit nubes ex extremo terre, 
coll. Jer. LI. 16. Jer. XXX. 17., 
Alu Hiph. à qj, redire faci. 
Gen. XLII. 37. Jer. XXXIV. 12. 
— y^» laboro, in Pihel defaügo. 
Jos. VH. 18. μὴ ἀναγάγῃς ἐχεῖ τὸν 
λαὸν ἅπαντα, ne educas omnem po- 
pulum, scil. ad hanc expeditionem 
suscipiendam : ubi sensum expres 
serunt, nam in textu Hebreico legi- 
tur: ne fatiges omnem populum, , 
sc. in hac expeditione susciplends. 
In nonnullis libris ἢ. 1. pro ἀνάγην 
legitur ἐξάγειν, sensu minime di 
verso. — 317.» duco, deduco. Psalm. 


LXXVII. 57. ἀνήγαγεν αὐτοὺς eni 
φοίμνιον ἐν ἐρήμῳ, duxit ilos tan- 
quam gregem in deserto. Hesych. 
"Aráysros, üwysirou. Sap. VI. 20. 
ἐσϑυμία σοφίας ἀνάγει és] βαφλείαν, 
concupiscentia sapientie ad sum-! 
mum honoris ac felicitatis gradum 
perducit. Ibid. XVI. 13. κατάγεις ic 
αύλας ἄδου xai ἀνάγεις. 2 Macc. V. 9. 
epic Λακχεδαιμονους ἀναχϑεὶς, ad L- 
cedemonios profectus. Sic apud /El. 
V. H. I. 15. εἰς Λιβύην ἀπὸ τῆς 2- 
Mag ἀνώγεσϑαι, e Sicilia proficisci in 
Libyam. 2 Macc. VI. 10. δύο ys 
ἀνήχϑησαν περιτετμηχυζχι τὰ vix αν- 
τῶν, duse mulieres delata sunt, quod i 
liberos suos circumciderint. | 

'ANATTO', dissolulus, remissus, 
terms. Hesych. ᾿Ανωγωγὸρ, UBptrto 
ὁ μὴ τῆς δεούσης ἀγωγῆς τετυχῆχω 
Idem: ᾿ἈΑναγαγοὺς, ἐχλελυμόνους, h- €. 
juxta Guietum: male educauio- 
Gloes. Vett. Petulaniia, ἀναγωγιᾶ, 
eyosirua. Hinc 

'ANAT GO TEPON, peislantias, à 

erviub, remissius. 9 Macc. Xi 
14. οἱ δὲ ἔνδον ἀναγωγότεριν ἔχῃννο, 
qui vero intus erant, petulantius vel 
protervius agebant. [τὲ Bielius 
em vertere : coniumacius, DEm- 

pe freti munitione urbis, quanquam - 
o uentia etiam prior inteTp 
tatio locum habere poten. Seguitur 


᾿Ανκδείκνυμοι. 


£0 
βὴ ϑίμις., Suidas: ἀναγαγώτερον, &- 
μαρτητιπώτερον, ἀταπκεύτερον. 
᾿ΑΝΑΔΕΙΚΝΥΜΙ, ostendo, de. 
ngno, creo, ᾿ΝΥ y, notum. facio. 
Inc et LXX Hab. III. 2. Scilicet 
verba ἐν τῷ vazuya; xoupis ἀναδειχϑϑήσῃ 
non pertinent ad 4151 ry om p^ 
in tra. misericordie recordaberis, ut 
ὁ Montf. existimesse. videtur, sed ad 
antecedens 09} cue 13 
medio annorum notum fac, ut adeo 
due versiones coaluerint. Sic om- 
nia bene invicem eoherent. — 
Ἢ» capio, deprehendo. Niph. 
312)» deprehendor in delicto. Jos. 
VII. 16. ἀνδεέχϑη ἡ φυλὴ Ioa, ubi 
2Que ac v. 17. et 18. ἀναδείχγυμη est 
dexunlio, defero. — "mo definio, 


casgno, pra;ficio, constituo. Dan. I. 
ll. sec. Chis. τῷ ἀναδειχϑέντι ἀρχηυ- 
wy, ubi Theod. xaSier»u habet. 
3 Esdr. I. 34. ἀνέδειξαν Baia. ἀντὶ 
le&w, loco Josim crearunt regem, 
üb in textu Hebr. 92 Chron. 
XXXVI. 1. est 35355 et ibid. v. 


43, Hebr. v. 9. 12203 3332171. 
lbid. II. 3. et VIII. 23. ubi Esdr. 
VII. 25. est Chald. «3r, prefice, 


iqud LXX verterunt χαταστησον. 
? Macc, II. 8. IX. 15. ηὔχετο --- 
rh ἀγίαν σόλιν — ἔλευϑέραν ἀναδεῖξαι, 
. €. καῆσω, spondebat se civitatem 
*cim (quam 8010 square para- 
Yea) iberam redditwram esse: quee 
Sut wa verba Vulgati. Ibid. v. 
28. iMuZy τὸν διαδεξάμενον, succes- 
ἐμ. 3 Macc. II. 14. 
templum dicitur ὁ ἐπὶ τῆς γῆς ἀναδε- 
᾿ἀαγμένες τῷ ὀνόματι τῆς δόξης ew ἅγιος 
τότος, ubi ἀναδεδενγμένος vel per dic- 
ivt, vel per consecratus redd potest. 
? Maec. X. 11. ἀνέδοιξεν ἐπὶ τῶν epavy- 
μάτων Λυσίαν, rebus prafeci Ly- 
sim, 


ANA'ARINIX, ostensio, demon- 
ilraiio, designatio, Sir. XLIII. 7. 
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junctam eigens. 


᾿Αναδύω. 


ubi luna dicitur ἀκάδῳξις 
ostensio temporis, ut Vulgatus trans- 
tulit, h. e. indicium temporum. 
'ANAAENAPA'Z, aróustum, item 
eitis arbustiva, h. e. sursum scandens 
ἐπ arborem. — Py» remus. Psalm. 


τ 


LXXIX. 11. αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς. --- 
ITO» ramus. Ez. XVII. G. i£iruw 
τὴν ἀναδινδράδα αὐτῆς. 

'ANA AE XOMAI, fuscipio, recipio, 
€zcipto, Mem suscipio aut recipio in 
me, h. e. iceor, me prastilurum. 
*5y» super. Psalm. LV. 3. ubi soy, & 


quod in hac orationis serie notat : 
mihi incumbit officium, seu meum est, 
80. solvere vota mea, Symmachus 
exprimere voluit voce ἀναδόχομαι, 
h. e. recipio aut suscipio in. me vota 
mea. — "ay spondeo. Symm. Ps. 
CXVIII. 122. ᾿Αναδέχομαν ibi est 
suscipio, recipio in fídem meam. 2 
Macc. VI. 19. τὸν μετὰ μύσους βίον ἀ- 
ναδεξώμενος, vitam cum odio con-' 
Ibid. VIII. 36. 
ὁ roi; ' Pujsa/ug ἀναδεξάμενος φόρον, qui 
Romanis promiserat tributum. Phav. 
ἀναδέχομαι, τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ δέχομαι. 
᾿ΑΝΑΔΙΔΩΜΙ, reddo, rependo, 
etiam ἐμέο, produco, ac intransi- 
tive, enascor, orior, repullulo, reger- 
mino. Sir. 1. 20. ὕστερον αὑτῷ ἀνα- 
δώσει εὐφροσύνη, tandem ipsi repul- 
lulabit, ἢ. e. quasi de terra exorie- i 
tur et germinabit, letitia, ubi ἀνα- 
δίδωμω est i. 4. ἀναβλασεάνω, vel ἀνα» 
ϑάλλω v. 18. Vulgatus habet reddi- 
lio, ut adeo ἀνάδοσις legisse videatur. 
Phav. ἀναδίδωμι, ἀνίσχω, ἀναβλασ- 
φάγω, ἀνίημι, ἐχφύω, καὶ ἀναδίδωσιν, 
ἀντὶ τοῦ ἀναβλασεάμι, ἀναπέμπει. 
'"ANA'ATZIZX. emersio, v. c. ex 


᾿ΑΝΑΔΥΏ et "ANAAT'OMAI, 
emergo, prodeo, etiam retrocedo, pe- 
dem refero, secedo. *w4 ἃ, venio. Inc, 
Hab. III. 16. ἀνέδυ τρόμος εἰς τὰ ὑστᾶ 
μου, διε δεῖ tremor in ossa mea : ubi 
pro éx* LXX habent εἰσῆλθε, 


b 


᾿Αναζεύγνυμι. 


gr *ypuU submergor. Jer. LI. 
(XXVIIL) 59. (seu 64.) ubi pro 
723 Vpur» Babylon im profunda 
descendet. sive demergetur, in libris 
nonnullis, nescio quibus, legitur & 
ναδύσιται Βαβυλὼν, emergel sive ex 
alia h. v. significatione recedet Ba- 
bylon. Kreyssigius in Symbolis P. 
III. p. 4. pro ἀναδύσεται auctoritate 
Vatic. et Alex. scribendum judicat 

b καναδύσεται, id quod etiam declarat 
corrupta Ald. lectio χκαταλύσεται, in 
qua pariter, atque Jer. XLV. (Hebr. 
XXXVIII.) 22. (ubi pro χαταλύσουσι 
in versionis Alexandrine textu xe- 
φταδύσουσι reponi oportere, Bosius in 
Prolegg. ad Vers. Alex. cap. III. 
verissime existimavit,) literas A et 
A librariorum negligentia esse per- 
mutatas, statim 1n oculos incurrit. 

ς Conf. Trilleri Obss. Critt. in Varr. 
Grr. et Latt. Auctores p. 336. seq. 
atque Piersoni Verisimilia p. 231. 
seq. qui plura dabunt hujus erroris 
exempla. Hesych. ᾿Αναδύομαι, φεύγω, 
ἀνανεύω, ὑποχωρᾶ. 

'ANAZET'T'NTMI, moveo, removeo, 

. cedo, recedo, reverlor, casira moveo, 
proficiscor, ut metaphora sumta sit 
ab equis, qui, quando iter paratur, 

4 currui jungi solent. yp3, proficis- 
cor. Ex. XIV. 15. ἀναζευξάτωσαν, 
proficiscantur, seu castra moveant. 
Ibid. XIV. 88. 87. Adde Inc. Num. 
II. 9. 16. 38. Judith. VII. 1. 6. 
αὐτὸς ἀνέζευξεν sig τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ipse redii in patriam suam, coll 
XVI. 19. ἀνέζευξεν ἕκαστος sig τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ, revertebatur unua- 
quisque domum suam. 3 Esdr. 

«11. 30. respondet Chald. 5jw, ab- 


&it, Esdr. IV. 28. Ibid. VIII. 69. 
ἀναζεύξαντες ἀπὸ τοῦ α«υταμοῦ, ubi 
Syrus habet l, a Vo, pro- 

est, migravit. Matth. XIX. 1. 
1 Macc. XII. 82. ἀναζεύξας. 323v 
elg Anu txM, revertens veniebat Da. 
mascum. Hesych. ἀναζεύξας, ὑσο- 
otfb- par, ἐκ netopuüc. ἁρμάτων f 
Macc. V. 11. 4 Mace. IV. 22. ie 
αὐτοὺς ἀνέξευξεν, contra eos expedi- 
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᾿Ανοῤιίώνυμι. 


tionem suscepit. Adde Xenoph. 
Hist. Gr. III. 1. 8. ἀναζευγνύναι ovt- 
λον, iter parare, et Cyrop. VIII. 5. 
1. οὕτω δὴ ἀνεῖζε Philostrat. de 
Vit. Soph. Lib. I. p. 514. 

ANAZE 0», ferveo, ebullio. Psp? 
Hithp. à ἢ I fervefacio, ebullire 
facio. Job. XLI. 23. ἀναζεῖ τὴν ἄβυσ- 
voy, ὥσπερ χαλκεῖν, effervescere facii 
profundum, sicuti ollam. ᾿Αναζεῖ 
enim ἢ. 1. habere notionem hiphih- 4 
cam dubio caret. Aqu. habet xey- 
χλάζει. — ry» eflloreo. Ex. IX. 
9. φλυκτίδες ἀναζίουσαι, pustules εἰ 
Jlorescentes. 2 Macc. IX. 9. ὥστε καὶ 
ἐκ τοῦ σώμανος αὑτοῦ σκώληκας ἀναζεῖ, 
ita ut etiam ex corpore ejus vermes 
ecaturirent aut enascerentur. 

'ANAZHTE', requiro, inqwiro, 
studiose quero. — qj; Pih. Job. 
X. 6. ὅτι ἀνεζήτησας τὴν ἀνομόαν μου, ἃ 
ut inquiras dá e. punias) in meam 
iniquitatem. — qj4, quero, requiro. 
Job. III. 4. μὴ ἀναζητήσωι αὑτὴν ὁ 
Κύριος ἄνωϑεν, non curet eam Deus 
desuper. 2 Reg. I. 2. ubi d»voT ari 
Symmachi eque ac imi apud | 
LXX est consulere, et speciatim de 
oraculis adhibetur. Compl. habet 
ibi ἐπερωτῆσαι, et Symmachus ex al- 
tera, ut videtur, editione αυϑέσϑαι. 
2 Macc. XIII. 21. ἀνεδητήϑη δὲ χα 
xasiAsigun, requisitus seu studiose que- 
silus est autem, et comprehensus. 

'ANAZTTH,, expeditio, iter, castro- | 
rum motio. ypo profectio. Ex. XL. 
85. iy «άσαις τοῖς ἀναζυγαΐῖ, αὑτῶν, n. 
omnibus tisersibus eorum. Gloss. in. 
Octat.. ᾿Ανωζνγαῖ, ἀναλσεῷν, ἐπα 
γεστροφοῦς. Suid. ἀναζυγαῖς, dpadrpe- 
qoc, στρατοαστδώαις. Hesych. ἀναζυ- 
γαὶ, ἀναλύσεις, ἀναστροφαί. 2 Macc. 
IX. 93. ἀσχήμονα ἀναζνγὴν συήσασλα.,, 
turpiter redire. Sermo autem ibi 
est de Antiocho, qui v. I. dicitur. 
ἀναλελυκὼς ἀκόσμως. Ibid. XIII. 26. 
τῆς ἀναζυγῆς i dignas, regis reditus con- | 
tigit, ubi ἀραξυγὴ opponitur τῇ ἐφόδῳ. 

'ANAZO'NNTMI et.'ANAZAIN- 
ΝΥΏ, accingo. ^p» idem. Jud. 


᾿Ανεζιωόω... 


»XVIIL 16. οἱ ἀνιζωσμένω rà σχεύη 
r3; ταρωτάξιος (sec. Vatic.) insiructi 
armis, ubi reliqui libri habent 
ζωσμένο. Prov. XXXI. 17. ἀναζωσα- 
μένη i€xvup&üc τὴν ὀσφὺν αὑτῆς, succin- 

fortiter lumbos suos. 
᾿ΑΝΑΖΩΟΏ ( in The- 
sauro Bieliano legitur 'ANAZ(Y'0), 
proprie revivucere facio, samilati 
restztwo, reddo saluti: metaphorice 


b restituo, misertsque de- 
pulsis, in slaium pristinum. — mn 


viriffco, reviviscere facio. Aqu. et 
Symm. Hos. VI. 2. ἀναζωώσι, ἡμᾶς, 
reddet nose samiali, h. e. foriune 
prisiisr. Confer Fischeri Clavem 
p- 22. seq. Symm. Hab. IIT. 1. 
Aqu. Ps. XXIX. 4. ubi Hierony- 
mus: vivificasli e. Symm. Psalm. 
CXVIII. 149. 

c 'ANAZQOIITPE f), rursus et de novo 
inflo, exsuscilo, resuscilo, recreo, it. 
γευξυῖδοο. ΓΤ vivo, etiam revivisco. 
Gen. XLV. 27. ἀνεδωκύρησε(ει θαυ] - 
endum nonnullis videtur ἑαυτὺ) τὸ 
c»sUue "laxa, reviviscebat. spiritus 
Jacobi, h. e. weg ix γέροντος γέγονεν, 
interprete Chrysostomo Homil. 65. 
m Gen. Ita est quoque 1 Macc. 
XIII. 7. "n n τὸ ανεῦμα τοῦ 

d γαοῦ, τευΐσὲ spiritus populi, h. 
e. refectus ac confirmatus est. Gloss. 
in Octat. Cod. Fabric. ᾿Ανεζωπύρισεν, 
(scrib. ᾿Ανεζωφύρησεν.) ἀνιχτήσατο τὴν 
ψυχὴν καὶ ἀνενεώσατο. Ita εἴ in Gloss. 
Octat. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 
491. ubi additur: χαὶ σαρ- 
3453337. Gloss. in N. T. ab Albertio 

p- 161. ᾿Αναδφωευρεῖν, ἀ- 
ναφλέγιν. FHesych. ἀναζωπυρεῖ, ἀνε- 

e γεξαις Idem : ᾿Αναζωκυρῆσαι, ἀνανεῶ- 
en, ἀνεγεζα,, ζωῶσα. Descendit 
autem verbum ex ἀνὰ et [wrv- 
ξεν, incendere, rcefocillare, εἰ hoc 
derivatur ἀπὸ τῆς ζωσύρας, quod foL 
lem vel flabellum significat, quibus 
fabri ignem exsufllant, Hesychius : 

Ζωεύρας, φυσητῆρας δωτιχὰς, ὅϑεν αἱ 
χαλκευταὶ τὸ «Uo ἐκφυσῶσιν. Sic enim 
ex Phavormo et Lex. Cyrilli MS. 


Brem... legendum pro íixQgosc». Vi 
M 


Vor. Y. 
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᾿Αναϑάλλο. 


etymologue' ergo ἀναζωκυρῶν nihil f 
ahud est quam ignem pane ezstinc- 
tum flabello rursus et de novo inflare 
Qc suscitare, Confer Lex. N. T. s. 

. V. 


ANAOGA'AAD, refloresco, revi- 
ré$C0, it. florere seu reflorescere 
facio. n9 Hiph. a m» Jforere 
ücio. Es. XVII. 24. ἀναϑάλλων 
ξύλον ξηρὸν, füciens, wl revirescat 
arbor anda. — "ny exulto. Psalm. , 
XXVII. 10. (7.) àvi3a2r ἡ σάρξ μου. 
Ita Theod. ac LXX. Scilicet ἀνα» 
ϑάλλεν h.l. metaphorice, quia de 
corde et animo sermo est, notat 
iterum gaudere, hilaritatem animi re- 
cipere, quam significationem ibidem 
quoque habet vox &3 apud Sym- 
machum. Conf, Buxtorfii Anticrit, 
p. 621. —'*w"5, onager. Hos. 


VIII. 9. ubi pro 4*5 7133 N35 ἃ 
COwvDN. onager  soliarius sili 
Ephraim, Symin. habet : καὶ oix ἀν- 
CaXXt ἐν ἐμοὶ ᾿Εφραῖμ, legens sine 
dubio DY 9M *3n25N ΩΝ hoc 
sensu: mec per me beatus esse cupi 
Ephraim. LXX autem transtule- 
runt: ἀνέϑαλλε xa ἑαυτὸν ᾿Εφραΐω, 
idem legentes. Cappello legisse. vi- 
dentur ΠῚ» quem refutare cona- 
tus est Buxtorfius in Anticritica p. 
632. qui contra statuit, LX X «45 
accepisse ita, ut w sit loco ;1 posi- 
tum, ac provocat ad Hos. XIII. 15. 
ubi ipsum verbum n5 secundum 
interpretes in fine scribitur per w. 
— Ἣν» ἐχίγαλο, educo, stringo. 
Aqu. Psalm. CXXVIII. 6. ἀήϑαλεν, 
reviruit. Sengum expressit. Flores 
enim et alie herbe, quando cres- 
cunt et virent, flores et germina 
tanquam e vagina educere viden- 
tur. Hioc Symmacho potius quam 
Aquilg hapc versionem tribuere ac 
vindicare mallem. Hieronymus : 
vod. siatim; ut viruerit, ezaruit. Sap. 

. 4. xy γὰρ ἐν κλάδοις πρὸς κομρὲν 


d 


᾿Ανάϑεμω. 


^ ἀναϑάλῃ, etai enim àn sareis ad tem. 
pus germingperW. Sir. L 15. φόβος 
κυρίου ἀναϑάλλων εἰρήνην, ubi ἀναϑάλ» 
)«v sensu beno copsose proferre no» 
tat. Vulg. replens, h.e. plene afferens. 
Ibid. XI. 22. ἀναϑάλλει εὐλογίαν, ef 
ficit, ut efflorescat eorum prosperitas ' 
geu felicitas. Habet enim ἀναϑάλλειν 
h. 1. cationem Hiphilicam. 
Ibid. XLVI. 15. τὰ forà «αὐτῶν ἀνα» 

ὃ 3dXui ἀκ σοῦ «ύσον αὐτῶν, h. e. ut ip- ^ 
sorum virens semper et flerids ei£ 
memoria. Eadem forroula loguendi 
reperitur quoque ibid. XLIX. 11. 

. Ibid. L. 11. ὡς ἐλαία ἀναλλάλλουσα 

καρπούς. 


᾿ΑΝΑΘΕΜΑ, Vex hse, xt ejus- 
dem originis est aique dnd (ab 
áyacidnur, epono), xta. ekiam eamdem 
babet cpm ea aignificationem, unde 
c non golum haud rare permutata in« 
vicem reperiuntur jn codd. vett. 
LXX Intt. (v. c. Lev. XXVII. 29. 
Jud. XVI. 19.), Theodoreti (Confer 
Baveri Glossarium Theodor. A. h. 
V-) etc., sed etiam promiscue usur- 
pata sunt a scriptoribus Graci, ut 
ocuit Deylingius Obss. SS. P. II. 
n. 42. Significat autem ἀνάϑεμῳ 
oprie et in universum umnem rem 

d Deo devotam et a vulgari ac communi 
usu separatam, deinde autem ca- 
tachrestice omne, quod est exitio des- 
tinatum, quod. perditur, deletur. ac 
erscindiiur. Confer Theodoretum 
ad cap. XIII. Iesaie T. II. p. 260. 
et ad Ram. IX. 8. con et o 


res diris vel internecioni devota. Inc. 
Lev. XXVII. 21. LXX Deut. VH. 
26. ἀνάϑεμᾳ ἔσῃ ὥσπερ καὶ τοῦτν, ita 
e devoti fieretis, uti resipsa est. Ibid. 
XIII. HE. XX. 17. ἀναϑέματι ἀνα- 
ϑιματιῖτε αὐτοὺς, eas prorsus ever- 
tetis. Jos. VI. 17. 18. 1 Par. IH. T. 
ὅς ἠσυνϑϑέτησεν εἷς τὸ ἀνάϑεμα, qui deli- 
quit in preda devota. Zach. XIV. 
11. xa) dxáS sua, οὐκ ἔσται ἔτι, nec no- 
va vasidiio inferetur. — ὙΠ, 
Y 5T 


Horma, nomen loci ab execmatione 
aut devotione sic dici. Num, X X1, 
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᾿Αναϑεμασισμένον, 


3. Jud. I. 17. ubi ἀνάϑεμα in ox, 
cmm ἐξολόϑρευεις permutatur. — 
Maec. IL. 19. ἐιστολὰς rupi 
ἀκαϑεμάκων, regum de do- 
narüs, Adde Lev. XXVII. 28. 23. 
ubi pro ἀνάδδηρια àn Cod. Alex. legi- 
tur ἀνάδεμα, Copiegius de bac voce 
exposuim Lexice N. T. — 
"ANAOEMATI'ZO, anathematizo, 
Deo consecro, diris devoveo, exsecror. 
cn Hiph, dp» idem. Aqu. 
Ex. XXII. 20. Oi λομποὶ Mich. IV. 
13. LXX Num. XXL 2. ἀγᾳϑθεματῷ 
αὐτὸν xai τὰς αόλεις αὑτοῦ, devovebo 
ipsum et jus oppida. Ibid. v. 3. 
eut, xri. 15. PoSuari ἀναϑεμα- 
rire αὗτήν. ἴῃ Codd. quibusdam 
hie scriptum fuisse ἀναθέματι ἀναϑε- 
ματιεῖς αὐτὴν, suspicatus est Bielius. 
Inde enim procul dubio Glos, in 
Octat. aS ἔματ, ἀναϑεματιεῖς, ἀξα- 
γισμῷ ἀφανπῖς τὰ σχῦλα. Que lectio 
etiam cum textu Hebr. magis con- 
venit. Sed potest hmc glossa que- 
que ad XX. 17. . Jos. VI. 
21. Jud. L 17. ἀνελεμάκιααν αὐτὴν 
χαὶ ἐξωλόθρευσαν. Dan. XI. 44. 5$ 
ἀφανίσαι καὶ ἀναϑιαματίσαι «ow. — 
i127 Hiph. & r3, Ῥεποδίίο, acido. 
Aqu. Deut. IJI. 3. ἀναϑεματίσαμεν 
ex edit. Rom. et Drusio. Sed Montf. 
(quem vide) suspectam babet hanc. 
ectionem, eamque huc ex versu 6. 
ubi Jegitur ca D» translatam opi- 


natur. — ΒΓ, morior, inter cor. 
Ex. XXLI. 19. ubi pro nov mo 


moriemdo morietur, Theod. habet 
ἀναϑεματιοϑήσεται. ^1 Mace. V. 5 

ἀναϑεματίζεοδαι eret in eo, quod tur 
res ipsorum, eum omnibus qui ibi 
erant, igne cembaurebantur. | 


ANAGEMATIZME' NON, quod it- 
ternacioani devotum est, diris de- 
volum est, etiam devolum simplici 
our Num. XVIII. 14. «à» ax 
ϑεματισμένον 6 ἔσται, omne devotum, | 
h. e. omne JDeo consecratum, tuum. 
esto. Codex Gxon. hsbet ibi xt 
Sw» 46 glosqpmate, st dul 


᾿Ανάϑηρια. 


« Phay. ἀναϑεμανισμένος, ἑπάρατος, ἣ à- 
ποινήνητῸς 


ἈΝΔΦΙΘΗΜΑ, donariun, Des sa- 
crum, ei wm απὸ reposüum in 
lemplo. Cyr. Lev. XXVH. 28. 
σἂν ἀνώϑημα, ὃ ἂν ἀνα} ἄϊϑϑρωκος, 
omne quod quis Deo devovit aut 
consecravit. lbid. v. 29. 2 Macc. 
YX. 16. καλλίστοις ἀναϑήκασι κχοσμή- 


dux, s6 pulcherrimis donerüs tete- 
b 


c 


d 


e 


exer?aturum esse. $ Macc. 
ΠῚ. :7. Vide et Judith. XVI. 1T. 


ubi in Cod. Alex. pro ἀνάθεμα. scri- 
hitur ἀνάϑημα. h. axeiaua, 

ANAOTMI'A3IS, sufffus. Vox 
hsec in Hexaplis et a Bielio in The 


sauro refertur ad nonwnm e 
lmnes, eui Cant. III. 6. in Symr. 
reliquiis respondeat. ὡς ἀναϑυμκίας, 
lanquam suffitus, Sed mallem equi. 
dem scribere ὡς ἀνϑυμιάσεως, aut 
ὥς ἀπὸ ἀναϑυμιάσερως, ut ad sequens 
nYQpo sufila, referendum ait, 
quod Aquila per ἀπὸ ϑυμάματος, 
LXX per τῶυμιαμένη transtulerunt. 
ANATARIA, tmpadeniiz. Sir. 
XXV. 44. ὀργὴ xal) ἀνώδεια xai 
asy ion, mulieris ira et impudentia 
meguamo et gravem igsemiuniam 
rasrito, sibi ac auis affert. 
ANAIARYOMAI, ὁ Te 
gero. γυ Hiph. ab ny eonforto, 
obdwre. Theod. Prev. 
. ; ; ; u- 


enim significationem babet h. 1. foz- 
mula c» ya Suidas: ᾿Ηναιδη» 
κότες, ἀποιεχυντήφωτες. Aristoph. E- 
quit. v. 396. 

'&NAI AHN, impudester. 3, im 
minwo. Symm, Joh XV. 4. Nisi 
statuas, eum notionem verbi P ) 
mobis ignotam seeutum. eme, sut 
conpciendo ita vertisse, eum for- 
tasse loco y22n legisse 2nn su- 
mendum erit. Hec enim vox haud 
raro netst famose, ieolemjer sc 
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᾿Αναιδῆς, 


gerere, ut mmlitis exemplis docuit 
Simonis Lex. Hebs. p. 309. Potuit 
etiam in mente habuisse vocem. 
512: convielis proscidit, blasphema- 
ferenda. esse videtur. Vide tamen 
ad h. l. Montf. ac Drusium in 
Fragm. p. 803. Adde Diod. Sic. 
II. p. 78. 14. Polyb. X, 36. 2. 


ANAIAH 2, tnpuden:, itesa durya, 
γνῶ Hiph, ab "y. Obdura, cosfaria. 
Prov. VII. 13. ἀναιδεῦ à προσώπῳ 
Spiri» αὐτῷ, impudenti autera facía 
allocuta est illum. Vide et Symm. αὶ 
Ies. XXXIII. 19. — *»t ny validus, 
durus. Symm. Ez. III. 7. ' eq 
ΠΣ, dura. fronte, h. e. fronte per- 

ficta, impudentes, ἀναιδεῖς μετώπῳ... 
memo part fcem. Aphel Chald. 
8 PST accelerans, ex usu 1. Arab. 
Ex usu l, Chald. antem. dure, rigi- 
dus. Dau. 11. 15. 3 γνώμη 3 dwudéc, 
decretum durum, vulg. crudelis sen- 
tentia: ubi vid. Scharfenb. Hesych. 
ἀναιδὴς, σκληρὸς, ἀναίσχυντος ---- ya, Á 
roboratus, ab "y, validus fwit. 
Symm. Ies. XXXIII. 19. ubi Oy 


y 1 populum atrocem notat. — tyr 
is Niph. indignabundwus. Prox. 

XV. 24. πρόσωπον ἀνωδὶς γλῶασαν 
ipe, facies impudens Hinguam ir- ' 
ritat. — ny) partic. feem. Niph. 
^ ΤΠ)» pervincens, ke. fumme per» 
tina», it. eterna, perpetua. Jer. VIM. 
5. διατί ἀπέστρεψεν ἀποστροφὴν ἀναιδῆ, 
cur in aversione sua ita ρετίπακ i 
est, ut redire nolit. — ry, robustus. 
Deut. XXVIH. 50. i9); drei 
φτοσώπῳ, gens im ie. E 
dem formula legitur quoque Da. 
VIIL 23. les. LVI. 11. el χύνες ἀν 
αἰδεῖς. — t$, robur. Coh. VIIL. 3. 
Legerunt ty, nam QS ry netet 
smpudeuteon, qui frontem habet du- 
ram ef ferream, seu os durum, v 


ν 


᾿Αναιδῶς ὑφίσταμαι. 


a comici loquuntur. Sed hic sensus 
est ab h. l. alienus. — * y ?10- 


lentus, oppressor. Ed. VIta Psalm. 
XXXV. 35. Est enim impudentia 
arctissime conjuncta cum violentia. 
— imx ΡΒ. precipio. 1 Sam. II. 
81. ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ. Ita Bielius se- 
eutus ''rommium, sed non recte in- 
stituta collatione utriusque textus, 
e qua luculenter apparet, formulam 
b ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ Hebraico Ὁ po- 
tius respondere (omissis nempe ver- 
bis Ὅν "wiN)» pro quo legerunt 
nyp partic. Piel ab ny "uti quo- 
que legi vult Michailis. ny ibid. 
XVII. 9. est invidiose aspicere, sicut 
(^s apud Arabes. Bar. IV. 11. 


ἔϑωος ἀναιδὲς καὶ ἀλλόγλωσσον, coll. Ies. 
XXXIII. 19. Sir. XXIII. 5. ψυχῇ 
ἀναιδεῖ, pro ἀναιδεῖ: ᾿ 

€ ἈΝΑΙΔΩ͂Σ ὙΦΙΣΤΑΜΑΙ, impu- 
denter subsisto. 1ν11, Hiph. ab "y, 


obduro, conforio. Prov. XXI. 29. 
ἀσεβὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφίσταται φροσώπῳ. 
Vulg. procaciter obfirmat.  Adver- 
bium ἀνωδῶς occurrit apud Aristoph. 
Thesmoph. 581. et Sophocl. CEd. 
Tyr. 862. 
'ANAI'PEXIZ, elevatio, exallatio, 
item sublatio, cedes, internecio. 33 
d infin. propr. inferficiendo, qui tamen 
ssepe nominascit Num. XI. 15. εἰ 
τοῦτο σὺ «οιεῖ; μοι, ἀπόκτεινόν μια ἀναιρέσει, 
si ita mecum agere velis, me potius 
interfice. — nov projectio, aut ca- 
eias projéciione alicujus. rei facta. 
. Jud. XV. 17. ἐκάλεσε τὸν τόπον, ἀναί- 
piece σιωγόνος. Hieronymus elevatio, 
quaai esset ἃ 3373, alivs fuit, cum 
potius sit projecíto, a T projicio. 
* Judith. XV. 5. εἰς τὴν ἀναΐρεσιν αὑτῶν, 
ad iniernecionem illorum. 2 Macc. 
* VN. 18. νέων καὶ φρεσβυτίρων ἀναιρέσεις, 
DEA et seniorum cedes. He- 
 ay€h. ᾿Αναήρεσις, ἡ τῆς κάρας ἐχτομὴ, 
x ἄλλως raro. ὯΝ 
"ANAIPE'(1, suscipio, tollo, idque 
5 
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| ᾿Αναιρίο. 


vel per ablationem, vel per ixerfec- 
tionem. 42w Pihel perire facio, per- 
do. Aqu. Symm. Job. IV. 11. ἀνε- 
λιῖ — yy Pih. succido, reseco. Job. f 
VI. 9. εἰς río δὲ μή μὲ ἀνελέτω. — 
nan Hiph. a ;553, percutio. Gen. 
IV. 14. Deut. XIII. 15. ἀναιρῶν ón- 
λεῖς. les. XXXVII. 56. —Io3 
Hiph. ἃ pm315, occido. Inc. 1 Reg. 
XVII. 20. cujus versio clare docet, 
ἀναιρεῖν non semper de morte cruenta 
et eiolenta, sed quoque de naturali 
ac placida adhiberi. LXX Ies. XI. 
4. XIV. 30. Jer. XXVI. 15.—1 
Yn; 0ccido.. Exod. 11. 14. 15. Jud. 
VIII. 21. ἀνεῖλε τὸν Ζεβεὶ, occidi 
Zebee. Vide et 2 Reg. X. 18. He- 
sychius: ἀνεῖλεν, ἐφόνευσεν. Jer. IV. 
31. — Du 2. ecco OCCHO- 
rum. les. XXVII. T. — mno α- 
cisio. Jer. VII. 30. φάραγξ τῶν àrr- 
ρημένων. — Concretum posuerunt pro 
abstracto. — 7 Hiph. a." 
ezalio, tollo. Num. XV]. 37. ἀνέλεσθε ἡ 
τὰ συρεῖα và xyaAxà, tollite thuribula 
eerea. — bY71 Hiph. a py evacuo. 
Ex. XV. 9. àuAà τῇ μαχαίρᾳ μὲν, 
gladio meo perdentur. Scil. Orien- 
talibus gladius dicitur evacaare se 
cum multum sanguinis effundit, 
hominemque anima vitali spolist. 
Hine CX| j in IV. Conj. nott d 
fudit sanguinem. Confer Lette ad 
Cant. Mosis p. 219. seq. Non opus 
itaque est statuere, LXX mm 
mente habuisse. — bor» confossus. 
Aqu. et Symm. 2 Sam. I. 22. ἀν)" 
μένων, occisorum. — lidem sec. cod. 
Holm. 108. Deut. XXI. 2.— ng? 
capio, accipio. Ex. 11. δ. ἀνείλετο αὖ- 
τὴν, tollebat illam, sc. arcam. Prov. 
XI. 29. Sc. ΠΡ quoque auferre 
notat. —*711 no bellum, proclium. 
Ies. XXVIII. 6. ΠΌΤ "aw 
"TY averlentibus proelum ad por- 


᾿Αναίσϑϑητος. 


a lan. LX X χωλυόντων ἀνελεῖ. Sensum 
secuti sunt, non verba. — r7, 
ror. Num. XXXV. 31. ἐνόχου "bre 
ἀναιρεϑῆναι. Bene, quia 3355 haud 
raro ἐπέεγ οὶ notat, ac de morte vio- 
lenia dicitur. — —i"Qj» extrako. Ex. 


II. 10. ἐκ τοῦ ὑδατὺς αὑτὸν ἀνειλόμην. 
— "ἯΤΟ. wvemio. Inc. 1 Sam. XX. 


231. Est nempe Myo h. 1. in notio- 


ne pregnanti, ut non solum inveni- 
ὁ rc, sed etiam inventum tollere ac af- 
ferre notet. Vulg. vade et affer mhi 
sagillas. —NoU» Jero, porto. Jos. 
IV. 3. ἀήλεσδο. ἴα quoque Jose- 
phus Eleganter. Nam ἀνελέσθαι 
non tantum dicuntur ἐδ, qui aliquid. 510 
lollunt tn suum. usum, ut ἐλάαν áns- 
pe Theophr. Char. 10. sed etiam 
aliquid tollunt in humeros suos, 

μα ἐρεῖ i erant alio. Atque sic dif- 
ab d», quod tamen v. 8. pro 

medio ponitur. Dan. lI. 16. secun- 
dum Chis. ac Theodot. — y35, ir- 
πὸ, impetum facio. 1 Reg. 11. 80. 
82. 41. In omnibus his locis" y35 


habet notionera adjunctam occiden- 
d. — 9»; Chald. occido. Dan. II. 


13. 14. V. 21. 32, et VII. 11.— 
Sep. L 11. στόμα δὲ χατα ψευδόμενον 
ἀκωρεῖ ψνχὴν, ubi Bretschneidero 
ἐ ἀναιρεῖν notare videtur, ut ἀνακχόπτειν, 
miserum aliquem reddere, summis ob- 
fWért miseriis. positum legitur 
cap. III. 1. coll. Matth. X. 28. et 
que observavit Kuinoel in Obss. ad 
N. T. e Lib. A his V. T. ad 
1Cor. VIII. 11. Formula ἀναιρεῖ ψυ- 
q egitur quoque Sir. XXI. 3. Sir. 
XXII. 4. ἀναιρούμενος αὑτὸν, ubi illud 
ari ad stercus referendum est — 
* quod quicunque coniiger. Syrus: 
qui eum videt. 
ANAISOHTOS3, sensu carens, stu- 
pus 553, stultus. Theod. Prov. 


XVIL $22. — ny1 2 absque 
tcientia, Symm. Job. XXXV. 16. 


ubi m aliis legitur ἀνόητος. 
V"ANAIZOH' TO3, sine sensu, stu- 
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'A νακαρνίζω. 


pede, stolide, lemerarie. Sir. IH. 21. 
χαλεπώτερα, σου μὴ ζήτει deer, 


(sec. Compl.) difficiliora te ne que- 7 


ras inscienter, h. e. inconsiderate, i ἔτ,» 
prudenter, i. q. in seq. ἐν ἀφροσύνῃ. 
Tribuitur ἢ, 1. ἀναΐδϑησις ei, qui ni. 
miam de se ac viribus suis alit et 
fovet opinionem. — Confer etiam v. 
25. Alciphr. III. 23. ἀναισθήτως ἔχων, 
non sentire. 

ANAT' TIO, innocens, insons, cul- 


pa expers. — Cry gratis, frusira, 


etiam immerito. Symm. Job. XXII. a 


6. ἐπ’ ἀκωτίους, h. e. pro culpe exper- 
libus, ut nempe pignus ἢ. l. sit quod 
apud Grecos rd ἱκανὸν, nempe spon- 

5410. Si autem exemplis idoneis pro- 
bari ἀν. etiam ewm. significa- 
re, qui nullum debitum contrazu, hanc 
interpretationem — ideo preferrem, 
quia nullibi traditur, Jobum judicis 
personam sustinuisse. Sed fortasse 


species injurim pro genere h. l. po- 4 


nitur. Adde 1 Sam. XXV. 31. — 
Yp3; innocens. Deut. XIX. 10. αἷμα 


ἀναύτιον, coll v. 18. et XXI. 8. 9. — 
pv] Justus. Symm. 2 Sam. IV. 
11. — try integer. Inc. Job. IX. 
20. Hesych. ᾿Αναύσιος, ἀϑῶος, ἀνάγ- 
χλητος. 


ANAITI 02, immerito. [53r gra-- 


tis, frustra, etiam immerilo, sine cau- 
“6. Οἱ λοιποὶ Job. IX. 17. Olym- 
piod. ΟἹ λοιποὶ, ἀντὶ τοῦ διακενῆς, 
ἀναιτίως ἐξεδωκαν καὶ δωρεάν. Symm. 


Ps. XXXIV. 8. bis — ygo7va: 
mc , &ime crimine. 
Job. XXXIV. 6. 


T ANAKAINIZO, renovo. qj e 
v3nni Pih. et Hithp. idem. Ps. 


CII. 
μότης σου, innovabiur juventus tua 


instar aquile. Ibid. CHI. 31. ἀνα & 


xai τὸ πρόσωκυν τῆς γῆς, novam 
terre faciem inducis. Thren. V. 
2]. — *vj-pj» nomen proprium, 
Hares. les, XVI. 11. ὡς τεῖχος ἀνο- 
καίνισας. Legerunt pw" [» mutata 


Ms 


5. ἀναχαινισϑήσιται ὡς ἀντοῦ ἡ 


τς» 


᾿Ανακαίω. 


«") in Ἴ.--- 339; contarbo. Psalm. 
XXXVIII. 3. τὸ ἄλγημά μου ἄνεκαι- 
νσθη. Hebraica: dolor meus est con- 
turbatus, nihil aliud significant, 
quam dolor meus est admodum auc- 
tus, quém sensum LXX suo ἀνακαι- 
νίζεσλαι exprimere voluerunt. Unde 
simul apparet, Agellium h. 1. male 
conjecisse &weuvi3n, Bc Dprovocasse 
ad ἀνιταράχϑη apud Symmachum, 

b 85. ἀνέγρετο διύτερον apud Apollina. 
rium. Ceterum similis huic locus 
reperitur 1 Macc. V1. 9. &nxunécs 
ἐπ᾿ αὐτὸν λύπη μεγάλῃ, recrudaerat s. 
παοέμς erut in lecto dolor magnus. 

ἈΝΑΚΑΙΏ, combtro, accendo. 
"ya Hiph. a Oy» ardere facio, 
accendo. Symm. Ps. X XXVIII. 4. 
LXX Ez. V. 2. iv πυρὶ ἀνακαύσεις. 
—p"3 Hiph. idem. Ez. XXIV. 

c 10. áv2abow τὸ «ῦρ. — “ΧΡ, pro- 
pisquws sum, «ccedo. Hos. VII. 6. 
c» 329? epplicuerunt cor sut, 
ἀνεκαύϑησαν αἱ καρδίαι αὑτῶν. Statuunt 
nonnulh, eos in textu habuisse 
ΤΊΣ Cippello legisse videritar 
114* Non edmittenda tst hec 
-onjectura: nem ^r non notat 
inflammari, sed exsiccari, | Si lectio 
vafia fingenda esset, meliori specie 

d diceretur, eos legisse NT cujus 
vocis scriptio etiam est aliquo modo 


affinis, aut ἡ» quod in Piel effe-- 


rendum sit. Sunt denique, qui 
putant, eos liberius vertisse, ac ele- 
grise vert)em, quod tonttextui men 
contrarium viderent. Mihi wero 
nec aliter legisse, nec pro 3ubitu 
trenstulisse videntur. Nam formula 
applicare cor notat animum adverte- 
e T6, inlentum esse, quod commode a 
LXX per ardere, tncensum esse ex- 
primi poterat, inprimis ob additam 
comparationem cum cBEbano. Sic 
uoque nostri vocibus Dremnutm, £o 

, et entbrannt seyn. io be in- 
fomed, uti solent, Accedit, qudd 
3p tx usu l Arab., , $ icem 
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᾿Ανακἄάλυστος. 
sum eme significat. Ceterum cum 
LXX consentit ἢ. 1. quoque Syrus. 


Judith. VII. 5. &wsxaüsawctg συρὰν, y 
incendentes pyram. Eadem for- 
mula legitar quoque 1 Mecc. XII. 
28. Sir. 1X. 9. ix τούτου Φιλόοι, ὡς «Ue, 
ἀνακαίεται, hinc amicitia tanguam 
ignis nova nutrimenta capi. 
'ANAKAAE' f), v0c0, revoco, rever- 
for. my» Hiph. wwrrore affici, 
affigo, & mm Symm. Thren. I. 
12. ἀνεκάλεσε. Num deduxit vocem 
ab nag! N. L. — 5, 2uto, mo- 4 
veo me, vacillo. Symm. Yes. LIV. 10. 
pro,fadus pacis mee tyr, 1i ἐξ) ^on 
^wiabi seu monebit se, habet: οὐχ 
ἀνακληϑήσεται, non revocabitur. Sen- 
sum bene expressit; nam fcedus aut 


jromüssio vacillat, quando revoca- 


tur et retractatur. Simili modo 
ἀνακαλῶν apud Graecos legi, multis 
exemplis docuit Abresch. Diluc. 
Thucyd. p. 711. — N'opo» coneo- ἃ 
catio. Nune. K. 9. iswraó ὅσο, dwaxa- 
2 τὴν συναγωγήν. ᾿Αναλαλεῖ, amte 
quod εἰς τὸ supplendum erit, signi- 


ficare . 1l. convocare, i. α. συγκαλέδ, 
e commate sequente lueulentet ap- 


paret. — 5.» expresse omina, Nurb. 


I. 17. τούτους τοὺς ἀνωχλήϑιντας ἐξ δνό- 
ματος, hos modo expresse nominatos. 
— Np» ὕοσα, nomino. Ex. XXXI. 


2. ἀιαχάκλῃκα ἐξ ὀνόματος. Eadem 
formula occurrit quoque ib. XX XV. 
28.. Lev. L 1. ubi in Ald. pro àx- 
κάλεσε legitur éxAsn, quemadimo- 
dürm etiam apud Latinos revocare 
pro votare ponitur. Jos. IV. 4, — 
"ap, revenior. Jud. XX. 48. ἀνὴρ 
ἀνεκάλεσεν εἰς τοὺς υἱοὺς sec. Ald. ubi 
post ἀνεχάλεσεν subaudiendum erit 
ῥαυτὸν, revertebatur ad filios Benja- 
min. Alii libri habent ἀνέστρεψαν, 4 
alii vero ἀσέσερεψαν. Hesych. ἀνε- 
χκαλέσατο, ἀπέστρεψεν. 

ΦΆΧΝΑΚΑ ΛΥΠΤΟΣ, discoopertus, 
hon ftechus. — Occurrit hec vox, quae 
in Lexicis dea Bah 


desdexstur et a Bà 
XAegleocta est, in libro Tobis Al. 9. 


| | 


᾿Αναπολόστο. 


a v) πρόσυρεέν μου ἀνακώλφενον ἦν. 1a 
nempe legitut in Cod. Alex. Ald. 
et Compl. In ed. Rom. tantum dx. 
Auro itur. 

ἈΝΑΚΑΛΥ ΤΩ, detego, revelo. 
m3 iiem. Ex XX. 26. ubi cum 
ἄποκαλύκπκτεν in codd. permutatur, 
zeque ac Deat. X XTI. 80. Conf. infra 
S. V. ἀποπκαλύττω. Job. XX. 27. ἀνα- 
παλύπτεν τὴν ἀνιμίαν, retegere, h. e. 

b in Iucem ὁ iniquitatem. Ib. 

XXXIII. 16. ἀνακαλύπτειν νοῦν, edo- 
cere ac admonere homines. Prov. 
XX. 22. ἀναχαλύκνων βούλας, reve- 
zécretzm. les. XXII. 8. 14. 
XLVII. 3. Dan. ΕΠ. 21. sec. Chis. 
— g3rr Pih. Beo, obügo. Job. 
XXVIII. 1. βάϑη δὲ ποταμῶν ànxd- 
λυψεν. Theodot. ἐξηφεύνησω. Uterque 
van et Un scrutor, permutasse 

* videtur. Vulg. quoque habet scr» 
latus esi, quem etium Hieronymus 
sequitur. — ys, exe». Jer. XXI 
14. ὅκως μὴ ἀνιχαχορδῇ ὡς 0p ἡ ὀργή 

MGR, ng tunqusov ignis patefiat ira 

msea. Bene quoad sensum. Neu 
exire et prodire in. otnwibus linguis 
pee suifetiori, iv jacem proferri 

portitur. — ry, Pil perterto. Les. 

XXIV. 1. ἀναχαλύψει τὸ πρόσωτον αὖ- 

ἡ τῆς.  Permutatg mihi h. I. esse vi- 

dentur a LXX voces j15y et r1» 


sensu admodum, íncommodo, aut 
potius nullo. — my Pih. denudo. 


les. ILI. 16. χύρος ἀνακαλύψει τὸ σχῆ- 
μα αὑτῶν, Deus pudenda eorum re» 
teget. In Hex. Montf. ἀνακαλύψει 
refertur ad vocem ΤΠ} Ὁ). scabie infc- 
cei, sed hanc per reruxóau expres- 
serunt. Conf. infra s. v. ἀσοχαλύπτω 
ead Rh. E Priteren legitur hec vox 
apud LXX fes. II. 9. ubi rà 
ἀναχαλύψουσι nihil respondetin texta 
Hebraice. Site dubio smpplerunt 
er aHtcedente céméwate tocew 
9333 et discoeperuit. 8 Esdr. VLILK 


79. Hebr. ^'Sry; Esdr. IX. 9. Tob. 
XII. 6. τὰ δὲ ὄργα τοῦ ϑεοῦ ἀναχαλύπ- 
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ANAKA'MHT2O, se: δρόμον, (con£. f 


1. Bos Ellips. Gr. μι 15.) reflect» 
cursum. h. e. revertor. ^3p, recedo. 
Jer. XV. 5. ἢ τίς ἀνακάμψει εἰς εἰρήνῃ» 
δου, quis redibit, ut videat, quomo- 
do tu valeas. — 7) redeo. Ex. 
XXXII. 26. Jud. XY 39. ubi cum 
ἐπιστρέφειν in codd. permutatur, eque 
ac 1 Par. XIX. 5. 2 Sam. I. 22. 
ῥομφαία Σαοὺλ olx ἀδκαμνψε κινὴ, gla- 
dius Sauli vaeue non redibat. Adde 
Inc. ? Reg. X. 5. Theodot. Job. 
XXXPFX. 4. et Aqu. Symm. Theod. 
E».1. 8. Adde 3 Esdr. VHE. 89. 
4 Maec. I. 35. metaphorice usurpa- 


tar, ut sit ere, h. e. regere, mo. 
derüri, refroemnare, et eum φιμοῦν per- 
ῥα δ Ὁ. 


ANAKA' MITTOTZA'ANAKA'MTI- 
HL everiens revertor. *ryvj. Jerent. 

1. 

.ANA'KEIMAI, accumbo, specia- 
tim ad cenam. S Esdr. IV. 10. ai- 
φὺς ἀνάχεται, idMsar xoi «νει. Confer 
Lex. N. T. 5. h. v. 

VANA'KAHZIS, revocalio, et spe- 
ciafim revocatio ac reditus ex captioi- 
late. Certe hoc sensu reperitur hec 
vox (qua caret Thesaurus Bielii) is 
Prol. Sir. sec. Compl. μετὰ τὴν «ix- 
μαλωσίαν καὶ ἀνάκλησιν, post captivi- 
tatem Βαδυ]απίσαπι et reditum ex 
ea 

'ANAKEOAAAIO'OMAI, recapi- 
fulor, recognoseor: n3 Pih. a&sol- 
vor, gerficior, finior. Theodot et 
Vta Ed. Ps. LXXI. 20. ἀνεκεφαλαι- 
ὥϑησαν, quod Montf. exponendum 
putat: recognila sunt. 

'ANAEAA f), refringo, refiecto. 
po wngue sede seu reseco. Samar, 
sec. scholien ed. Roman. Lev. I. 
15. et Inc: Lev. V. 8. 4 Macc. XI. 
10: Ákletphr: J. 28. 

'ANXAKAIN(O, reclino, discumbo. 
ta tenio. 1 Sam. XVI. 5. Ὁ DW3 


1212 ^ Dis tenilt mecum im vielima, 
deu. 4Ὁ alapilicHRiny. ἀνανλίϑητε sec. 


M4 


h 


k 


᾿Ανάκλισς. 


« Complut. ubi sine dubio de epulis 
sacrificalibus cogitarunt, sque ac 
ignotus ille interpres, qui voce εὖ- 
φραύνομωι h.l usus est. — "mo» in- 
clino. Aqu. Prov. II. 2. ἀνακχλινεῖξ, 
übi vox ἀνακχλίνειν metaphorice sumi- 
tur de inclinatione animi, seu atten- 
tione ac studio. ' 

ANA'KAISIZ, réeclinatio, accubitus. 
205 circuitus, ambitus. circularis. 


ὃ Cant. I. 11. Aqu. et LXX ἐν ἀνα- 
χλίσει αὐτοῦ. Vulg. im accubitu $uo. 


Potest tamen ἢ. l. per ἀνάχλισιν etiam, 


conclave, in quo accumbitur αὐ cc 
nam, seu cxnaculum intellegi. Conf. 
infra s. v. ἀνάσαυσις. Ceterum ad- 
huc monendum est, Grabium Pro- 
leg. in LXX Intt. T. IV. c. 4. $. 8. 
pro é»axic legendum esse conje- 
cisse ἀναχυχλήσει, quia vox Hebraica 
€ alias sepe redditur χύκλος et χύχλω- 
. μα. Adde Hippocr. Coac. Prenot. 
p. 197. 1. 
ANA'KAITON, reclinatorium, lo- 
cus, ubi discumbitur. mme» stra- 


tum, & "uy, sternere, substernere. 
'! T 


Cant. III. 10. ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρυσίον. 
Vulg. reclinatorium, h. e. cervical, in 
quod capul reclinamus. 
ANAKOINO'Q, communico. 9 
4 Macc. XIV. 20. τοῦ ἡγεμόνος τοῖς πλή- 
to» ἀνακοινωσαμήνου, cum dux rem 
cum populo communicasset. Polyb. 
X]. 26. 2. 


ANAKOMTZO et 'ANAKOMTZO- 
MAI, effero, deporto, etiam recipio, 
recupero, restituo. 2 Macc. XII. 39. 
τὰ τῶν αροτεστωχύτων σώματα ἀναχομί- 
σασϑα!, corpora mortuorum depor- 
tare. 2 Macc. II. 22. ἀνακομίζεσϑαι 

e τὸ ἱερὸν, templum restituere. Lectio 
. enim Ald. et Compl. ἀνοικοδομεχῶϑω 
interpretamentum est, quod e mar- 
gine in textum irrepsit. Vulg. re- 
cuperarent. Syrus, qui transtulit : 
pacatum, quietum reddere, Bretsch- 
neidero ἀνακοιμίσασϑαι, sopire, placi- 
dum reddere, legisse videtur. Cg- 
terum, ut idem observavit, legitur 
hoc verbum eodem fere sensu et 
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᾿Ανωκράξω. 


apud profanoe, v. c. Dion. Híal. 
Antt. III. 23. T. I. p. 474. ed. 
Reisk. ἀνακομίσασδα. ἡγεμονίαν. — Dio 
Cass. p. 87. ed. Reim. ἀναχομωσϑέν- 
τῶν αὑτῶν, SC. τῶν χαχουμένων, quum 
ab hoste oppressos recuperasset, 
i.e. liberasset, in pristinum resti- 
tuisset statum. Polyb. IV. 83. 2. 
ἀνακχομώσασϑγα: và φρούριον voz Δυμαίοις. 
8 Macc. I. 1. ua3óv «αγὰ τῶν ἀναχο- 
ἐσϑέντων, accipiens ab iis, qui fuga 
se receperant, perfugis. Est enim 
b. 1. reciproce intellegendum: se 
recipere, i. e. reverti, evadere. Sic 
apud Polyb. I. 83. 5. et III. 74. 8. 
ἀνακομισδλῆναι! est reverii, evadere e 
naufragio vel pugna adverse. V. 
Schweighseuseri Lex. Polyb. s. ἢ. 
v 


"ANAKOIIH, imentum. 
v"? Jractura. Aqu. Ies. LVITI. 12. 


Sed est ibi lectio non satis certa. 
Nam, ut Montf. ad h. 1. docuit, lo. 
co ἀναχοτῆς fortasse legendum est 
διαχοτῆς, qua voce h. ]. Symmachus 
et Aquila alibi pro eodem Hebraico 
usi reperiuntur. Vide etiam Wes- 
selingii Probabil. p. 218. Ceterum 
VOX d»axov? reperitur apud Strabon. 
Geogr. III. p. 264. B. εἰ Dion. 

Halic. de Comp. Verb. I1. 97. 95. ἐ 

ANAKO'IITO, reseco, pracido, in- 
λίδεο, sedo. τ, obtundo. 'Theod. 
Jud. V. 22. ἀνεχέαησαν, resecite sunt. 
Scharfenbergio ad h. 1. scribendum 
videtur ἀσεκότησαν, (359 r1) abscis- 
εἰ, amputati sunt, coll. v. 26. Sap. 
XVIII. 23. ἀνίκοψε τὴν ὀργὴν, seda- 
bat iram. 

VANAKOTY'0, tsnaudio, ausculto. 
yov. audio. Gen. XXI. 6. Sed ibi 
in Cod. Cotoniano vitiose legi vide- 
tur ἀνακούσῃ, ortum sine dubio ex 
ἂν ἀκούσῃ. 

ANAKPA'Zn, exclamo, clamo. 
yw Hiph. & ys«, clango, voci- 
Jeror. Jos. VI. δ. ἀναχεχραγέτωσαν 
πᾶς ὁ λαός. 1 Sam. IV. 5. ἀνέ s 
Φωνὴ μεγάλῃ. — pyr clamo. Ez. 


᾽ Αναπρεμάξω. 185 ᾿ Ανακτάομναι. 


aXX]. 14. ἀνάχραγε καὶ ὀλόλυξον. ---- 
wap, voco, clamo. Jud. VII. 20. 


Ez. IX. 1. Zach. L 14. 17. — Ay, 

rugio. Jocl. III. 16. à δὲ χύριος ix 
Σιὼν ἀναχράξετοω. ---- Ἢ Iv clangor, 

acclamatio mula. Jos. VI. 5. 

ANAKPEMA Zf), suspendo. n n 
idem. Inc. 2 Sam. XVIII. 10. án- 
κρεμάση, suspemtus esi. — 

ANAKPTNO, scrulor, inlerro 
ὁ "pr, fnvestigo, exploro. 1 Sam, XX. 
12. ἀνακρίνω τὸν σατίρα μου, sciscilor 
patrem meum. Dan. III. 18. sec. 
Chis. Susann. 48. 51. ubi sensu 
judiciali accipiendum est, de inqui- 
sitione judicis. 

ANA'KPIZI2, i"quisüo judicis, 
testium. inlerrogatio. 8 Macc. VII. 
5. ἄνευ «ἀσης ἀναχρίσεως xal ἐξετάσιως ; 
ubi Grotius notat, quod ἀνάκχρισις 

csit lestsum interrogalio Platoni VI. 
de legibus, et allegat Act. XXV. 
26. 

ANAKPOTE', erplodo, illudo. 
ἘΣ. comíundo. 'Theod. Prov. 
XXIII. 85. ἀνεχρότησαν, exploserunt. 
LXX quoque vocem Hebr. per 
ἐμπαΐδειν transtulerunt, sine dubio 
tmutologiam evitandi causa. Vide 
tamen infra ad ira?» ἃ me notata. 

4 Adde Aristoph. Vesp. 1305. 

'ANAKPOTY' D, et in medio 'A»a- 
προύοριοια, pulso, et speciatim de in- 
strumentis musicis adhibetur. nmn 
video. 1 Par. XXV. 5. τοῦ ἀναχρουο- 
gioco (scil. ἐν ὀργάνως) τῷ (βασιλεῖ, qui 


coram rege instrumenta 
musica Scilicet yy est h.l. i. q. 
N23/1 prophetare, ac notat h.l. car- 


mmc sacra canere adhibitis instru- 
e :Raeníiis miesicis. — Vide ad ἢ. 1l. Intt. 
— xn. Pih. ejaculor. Jud. V. 11. 
φωνὴν ἀναχρουομένων (scil ἐν ὀργάνοις) 
ἀνὰ μέσον εὐφραινομένων, vocem pul- 
santium instrumenta musica inter 
exultantes. Non legerunt sy yryn, 
sugitanriorum, sed vel ὩΣ 


: quod Hos. V. 8. per ἡχεῖν redditur, 


(vide Doederleinii Bibl. Theol. T. 
III. p. 32. vel ΠΟ δαὶ 


CWIDD 8 mm videre, quod vide f 


supra. — 5573 Pih. a 3133. “εἰ- 
“ο. 2 Sam. VI. 14. ἀνικρούετο ἐν ὁρ- 
γάνος. Non secuti sunt lectionem 
ab impresso textu diversam, nam 
v. 16. eadem voce Grieca pro eadem 
Hebraica usi sunt: sed ἀναχρούτοϑαι 
respondet h. l. Latino pulsare terram, 
quod pro saliere apud Horatium 
(I. Od. 37. 2.) legitur, atque bene 


τῷ 273 respondet, quod etiam g 


saltare notat. — «33 Niph. prophe- 


to. 1 Par. XXV. 3. ἐν κιννύρῳ ἄνα- 
κρουύμενοι ἐξομολόγησιν καὶ αἴνεσιν χυρίου, 
ubi in Compl. loco ἀνακχρούεσϑαι le- 
gitur προφητεύειν. Vide notata supra 
8 V. PD — noy» tranquillus sum. 
Ez. XXIII. 42. φωνὴν ἁρμονίας ἀν- 
χρούοντο, gratum concentum instru- 
mentis musicis faciebant, ubi non 


video, quomodo hwc versio cum ἃ 


textu Hebraico conciliari possit. 

* 'ANAKTA'. Vox hec nihili, que 
legitur apud Aquilam Deut. VI. 8. 
pro Hebr. mts, frontalia, mu- 


tanda est ex conjectura Montf. mi- 


nime improbabili in &rówxra, im- 


mota, ut quadret cüm ἀσάλευτον, 
quod LXX ἢ. l. et Exod. XIII. 16. 
Symm. Theod. et LXX pro eadem 
voce posuerunt. Mihi m mentem 
venit, annon legendum sit ἄναστα, 
nam frontalia capiti alligata erant. 
ANAKTA'OMAI, reslauro, recreo, 


recupero, recipio. Ὁ) Ywjo ani- 


mam redire facio, h. e. recreo. 


Symm. Ps. XXII. 3. ἀνιχεήσατό με, 
recreavit. me. Ita Bielius. Sed in 
Hex. Montf. refertur hec vox ad 
*3o 3». ducet. me, in fine commatis 


antecedentis. 2m de pastoribus ἂν καὶ 


Citur, qui pecus in pascua agunt. 


Mihi prius praeferendum esse vide-- 


tur ob loca reliqua, ubi Symmachus 
hac voce pro Jyip; usus est, 


᾽Ανακείξζω. 


a nempe 1 Sam. XXX. 12, ubi éwx- 
κήσατο est recreavit 46, quaSi ad se 
redit, et Thren. I. 16. ἀνακτώμενος, 
coll. Origene Tom. III. p. 3383. — 
T1y Pih. ab Ty) statumino. 
Symm. Ps. CXLVI. 6. ἀναχτώμενος, 
recreans, — ^30, frango. Symm. 
Ps. CIII. 11. pro COND 132p» 
frangent, h. e. sedabunt. sitim. suam, 
habet: ἀναχτήσειτω δίψαν. klieron. 
b reficiat. 
VANAKTIZO, rursus creo, reno- 
v0 wg» creo. Aqu. Ps. L. 12. 


ἀνάχτισον, pro quo LXX simplex 
xríco habent. Kreyssigio autem 
Symb. P. III. p. 4. urgenda h. 1]. 
essc videtur vis prepositionis ἀνά, 
quae.tamen non raro in compositis 
redundat. Vide Fischeri Proluss. 
de Vitis Lexic. N. T. p. 26. seq. 
c et p. 124. seq. Ceterum reperitur 
quoque hec vox apud Joseph. A. 
J. XI. 4. 3. p. 556. Strabon. Geogr. 
IX. p. 617. C. ac Eustath. in I]. p. 
82. 82. 
. ἈΝΑΆΤΟΡΟΝ, ἐσπιρέαπε. Ys 


m m ma habitaculum domus Je- 


hove. Symm, Ps. XXV. 8. In Hex. 
Montf. refertur quidem hsc vox ad 
11210, . altare, v. 6. sed perperam, 
d ut apparet ex Theodoreto T. I. ed. 
Hal. p. 766. ἀντὶ τῆς εὐσρυπείας ὁ Σύμ- 
hax ἀνάκτορον τἔϑειχεν, Couf. Opus- 
cula Critiea p. 183. Ceterum fre- 
quens est hec vox de templo, apud 
poétas tragicos inprimis, unde, ut 
Bielius recte observavit, Critici ad 
Aristophanis Áves p. 578. ἄνακτας, 
σοὺς ϑεούς" $j3tv xa] ἀνάχτορα τὰ ἱερά. 
Vide Spanhem. ad Callim. Hymn. 
ε ih Apoll. v. 77. Hesych. 'Av&xrue, 
Sec, βασιλεὺς. Idem : ᾿Αναχτόρων, ναῶν, 
οἴκων βασιλέων. 
᾿ἈΝΑΚΥΆΛΩΣΙΣ, circuitus, orbis, 
Vide in 'Awtounc. Plato Polit. IY. 
269. E. Polyb. VI. 9. 10. 
ANAETAIO,  provelvo. Sir. 
XXXV II. 8. aw ἀνεκυλίσϑης xaX. 
xw τὴν ξηράν, unde provoluta es, 
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᾿Αναλαριβάνω. 


seu prorepsisti, ut ópériás terram. 
Sermo ibi est de snnulatsone amici- / 
tie aut insidiosa prereptione ad 
amicitiam. 

'ANAKT'IIT(l, δρέρο capul, eursum 
specto, i. q. àxniw apud Achill. 
Tat. Lib. V. c. 3. ἀνανεύσας εἰς vi» 
οὐρανόν. vj δῷ » attollo caput. 
Job. X. 15. οὐ δίνπωμαι ἀναχύψαι, 
non possum caput attollere. Sus. 
85. sec. Chia. ἀναχύψασα ἔκλαυσεν: 
que quid sibi velint, facile intellegi- g 
tur ex verbis Tlieodot. ἡ δὲ χλαίουσα 
ἀνέβλεψεν εἰς τὸν obgavis.. 

'ANAAAMBA'NO, suscipio, atlollo, 
recipio, apprehendo, capio, Jfero, por- 
to, ἑπάκο. (9^, Hiph. a ϑγῦ, 
pono. Job., X XIL 22. ἀνάλαβε τὰ pá- 
ματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ, suscipe corde 
ejus doctrinam. — "nb accingo. 
Deut. I. 41. óvxAa ric ἕκαστος τὰ 
σχεύη τὰ «υλιμωχὰ, οαρισπίες unus- à 
quisque arm&. Sic ἀναλαριβάνειν be- 
λα 2 Macc. X. 27. XI. 7. et apud 
Xenophontem (v. c Hist.. Gr. II. 
4. 4.) sepius. — Fo» adde. Job. 


XVII. 9. ἀναλάβω ϑάρσις, ob/frmat 
.Gnimwm διῇ, — np? accipse, 
capio. Gen. XXIV. 61. XLV. 18. 
ἀναλαβόνες τὸν auvipt, comitem sibi 
üdjnngerent patrein; ubi in codd. 
cum σπαραλαρβάνμεν permutatur. i 
Conf, XLVI. 5. e£ XLVIH. 1... 
Nun, XXV. 7. ἀπαλαθὼν σωρεμοίστην ὦ 
b τῇ xup, in manu fascium gesia- — 
runt. Jud. IV. 21. ubi ἀκλαμβάνεν 
permutatur in codd. cum λαρβάτειν, 
(coll. 2 Sam. XXII. 17.) ác per 
sumere vertendum est. Ibid. XIX. 
28. ἀνέλαβεν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, imposuit. 
asino. 95 Reg. 1l. 9. «jh ἢ dvaAsgpe 
3ibaí με ὠχό συυ; antequam a te au- ἃ 
Jerar, nempe in ccelum, cell. v. 10. 
Ps. LX XVII. 76. ἀνέλαβεν ἀκ “ομ.- 
av, ex caulis. sumsit, ut nempe ad 
dignitatem regiam eum eveheret, 
coll. Amos VII. 15. Ez. VIII. 85. 
ἀνίλαβέ με τοῦ χρασείδου τῆς κορυφῆς, 
apprehendi! me m cincinno capitis. - 
— 50) et Chald. 5my lw les - 
| 


᾿Απλαρ βάνω. 


a LXIII. 9. ἀνίλαβεν αὐτοὺς xai ὕψωειν. 
Dan. IV. 31. τοὺς φϑαλροὺς εἰς viv 
εὐρανὰν ἀνέλαβον, levabant oculos in 
calum, — ἢ ip» fento. Symm. Job. 


ΙΝ. 9. Legit NtOD: . nam ND 
modo attollere, modo ca notat. 
Ceterum ἀνελαμβανειν ibi Latino sus- 
cipere respondens notat conari, sus- 
ἔμενε. Confer Buxtorfü Anticrit. 
p. 701. — Nt» το, 4ollo* Gen. 


) XLV. gy. τὲς ἁμάξας, ἃς ἄν ἀκί- 
eria, ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτὸν, currus, 
quos miserat, ut ilem. Ex. 
XIX. 4. ἀβλαβιν ὑμιᾶς, ὡς ἐνὶ πτιρό- 
ys», poriam vos, tanquam super 
alas. Amos V. $6. ἀνελάβετε τὴν σχη- 
" τοῦ ἡ τὸ MeMno por portate templum 
N. T. s. ἢ. v. 
Num. XIV. 1. ἀαλαβώσα (acil. ἰαν. 
τὴν) πᾶσα ἢ συναγωγὴ» insurgens totus 
«catus clamorem edebat. Job. XIII. 
l& ἀναλαβὼν τὰς σώρχας μου τῶς 
ix. Vulg. jacero carnes meas etc. 
Pg XLIX.. 17. ἀναλαμβάνεις δικϑή- 
ty μοῦ διὰ στήμασός δου, re 
meam semper in ore Aabes. Jer. IV. 
5, ἀκιλαβόντες (acil. ῥαυτοὺς) piper 
ἐς Σιὼν, swrgentes fugite im Sion. 
Jer. VII. 28. ἀνάλαβε ἐπὶ χειλίων 
Yom, assume seu folle in labiis la- 
(menta. Cf. 9 Macc. 1. 28. Simili- 
tr Thren. V. 18. ἐχλεχτοὶ χλαυϑμὲν 
ἀκλαβω, electi fletum — assumex. 
Adde Theod. Job. XXVII. 21. ἀνα- 
Maru. Vulgatus: jollet eum.— 
)2p bejulo. les. XLVI. 4. ἐγὼ ἀνα- 


ήψεμω καὶ σώσω ὑμᾶς, ego bajulabo 
« φοεναῦο ves. — "00. exalte 
Aqu. Ῥίον. TV. 8. ἀνάλαβι αὐτὴν, 
δάμεν ezm, scil sapientiam, seu 
epotius. ἐπ pretio λαδε, ilta. — 
"i Pih. ab Ty erigo, stalemino. 
Ps. CXLV. 8. ὀρφανὸν καὶ “χήραν ἄνα- 
λήψεται, pupillos ac b igleen 
bi. Ps. CXLVI. 6. — my orm. 
Jeb. XL. 5. ἀνάλαβε δὲ ὕνψος καὶ δύ- 
9, ἱπάπε 6. üssume ntajestatem et 
potentiam, b. e. «iere ea. Sie et Sir. 
l. 12. ἐν τῷ ἀναλαμβάνειν abris στο- 


187 


᾿Αναλάμαο. 


Aj» δόζηρν cum imdueret ille vester 
glorise. — ΓΔ. ascendo. 2 Reg. II. f 
11. ἀπλήφϑη᾽ Ἡλι οὐ ἐν φυσσωσμῷ, αδοεπ- 
d:t Elias in turbine in coelum, coll. 
Sir. XLVIII. 9. et 1 Macc. II. 58. 
—'qTW ordino. Jer. XLVI. 3. é»a- 


λάβινν ὅπλα καὶ ἀσείδας, astimite ar- 
wa et clypeos. Judith. XIV. 8. ἀνα- 
λαβόντες οὗτοι τὰς «ανοπλίας αὐτῶν, n- 
duentes hi gravem armaturam suam. 
Conf. Lex. N. T. «. h. v. Sir. XLIX. 
16. ἀνελήφϑη à) τῆς γῆς, sublatms καὶ 
ex de terra, h. e. mortuus eat. 2 
Macc. II. 96. ἀναλαβεν εὐχοκίαν, ut 
consequantur facilitatem. Ib. VI. 28. 
ἀταλεοιμβάνοιν λογισμὸν, consilium δε- 
qui in agendo. Tob. III. 6. ἀναλα- 
Qe τὸ απεῦβα, vitam avferre. Pre- 
$erea legitut quoque Dan. II. 5. 
sec, Chis. ἀναληφϑήσισα, ume» τὰ 
ὑσάρχνντα εἰς τὸ BusDusie, bona vestra 
in fiscum regium redigeniur, ubi in A 
textu legitur popm «npn. 
domus vestra in sierquilinium pone 
lur. Libere, sed egregie. Confe 
Scharfenb. ad ἢ. |. et ? Macc. III. 
13. Judith. XIV. 5. ἀναλαμβάνιν 
netat prostratum iumi nume appre- 
hensum czoilare ac erigere. Plutarch. 
de fraterno amore Τ. 11. pag. 484. 
A. deser τὴν οὐσίμν εἰς σὺ Κωΐξαρος 
cupis ἀναληφϑεῖαχν. Alia dabunt 
Valckenarii note ad Herodot. Líb. 
il. c. 149. 

VANAAAMBA'Nf 'PH^XIN, ἰο- 
guor. Job. XXXIV. 31. ubi 15 
snp) wo oto qua ad 
Deum, qu dicit, peperci, Symm. 
transtulit: ór; πρὸς τὸν Sub» ῥῇσιν ἀνί- 
λαβὸν, quia ad Deum sermonem 
habui.  Conjunxit 4 Toi) cum 
"DN. cujus loco legit "DM vel 

'ANAAA'MIID, feluceó, splemdeo. 
ΠΣ Hiph. a 332, sllumino, iEud- 
iro. Inc. 2 Sam. XXII. $9.— 
a iN» non caligo. les. XLII. 4. 
ἀναλάμψει, quod de s£sulio non defen- 
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᾿Ανάλγητος. 


a vescenic h. 1. explicandum erit. — 
δε Ὁ.» attollo..Job. XI. 15. οὕτως 
γὰρ ἀναλάμψει σου τὸ «πρόσωπον. Sen- 
sum expresserunt. Faciem attollere 
dicitur is, qui a conscientie morsi- 
bus liber neminem metuit, ac om- 
nes libere aspicere valet. In hoc 
quoque est ὠνάλαμψις seu λάμψις 
τοῦ προσώπου. --- [δὰ irruo. Amos 


V. 6. ὅπως μὴ ἀναλάμπῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος. 
δ Vulg. comburatur. Ita et Syrus ac 
Chaldeus. E sententia Baveri le- 
gerunt ;4**. Mihi autem videntur 


potius in mente habuisse jo as- 


sare. Sap. III. 7. ἐν καιρῷ ἐσισκοαῆς 
αὐτῶν ἀναλάμνψουσιν, in tempore visi- 
tationis fulgebunt, sicut stelle seu 
sol, coll Matth. XIII. 43., h. e. 
summa dignitate ac felicitate con- 
spicui.erunt. 2 Macc. I. 22. ὅτε ἥλιος 
e ἀγέλαμψε, cum sol reluxisset. — — 
ANA'ATHTOS, carens dolore, is 
qui sine curis vivid, unde phrasis: 
ἡδὺς xa] ἀνάλγητος, suavis eL carens 
dolore, i. e. qui suaviter et sine dolore 
vivit. C»n9v 1T verbum labio- 
rum. Prov. XIV. 23. ὁ δὲ ἡδὺς καὶ 
ἀνάλγητος iv ἐνδείᾳ ἔσται! : ubi nimium 
.& vero sensu verborum Hebraico- 
rum aberrarunt, quam ut versionis 
d eorum rationem reddere valeam. 
Hesych. ἀνάλγητοι, ἀνηλεεῖς ἢ ἀμέριωνοι. 
ΑΝΑΛΕΤΩ, colligo, recolligo. 
Dp» Pih. idem. 1 Sam. XX. 37. 
ἀνίλεξε τὰς σχίζας, collegit sagittas. 
8 Macc. II. 22. ἀναλεξάμενος ἑαυτὸν, 
recolligens seipsum, h. e. vires re- 
cipiens. 
ANAAET() AOTON, excipio ser- 
sionem. om precise cognosco. 1 
e Reg. XX. 83. ἀνελέξαντο τὸν λόγον ix 
voU στόματος αὐτοῦ, excipiebant ser- 
monem ex ore ejus. Vulg. rapue- 
runi verbum ex ore ejus. — Arab. 


Ine. festinare notat. 
'ANAAETYT' A, defectus. unctionts. 

Lej] de oleo, oleum. Symm. Ps. 

CVIII. 24. ἀπὸ ἀναλενψίας, a defec- 
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. pera pastoralis. vyy55s, idem, ἃ 


'περιβόλου ἱεροῦ, munimen excelsum 


᾿ΔΑνωαλέσκω 


tu unctionis. Scilicet rj haud 
de privatione aut defectu explican- 
dum est. Augenda sunt bac voce 
Lexica, .que tantum adjectivum 
ἀνάλειστος agnoscunt. 

ANAAEKTH' PION, collectoriusm, 


Dp? colligo, quod pastores illuc ci- 
bum reliquasque res necessarias 
congerunt — Aqu. 1 Sam. XVII. 
40. Josephus A. J. VI. 10.. habet 
φήραν σοιμενιχήν. Ceterum heec vozx, | 
quae in Lexicis desideratur, ad |, 
etymologiam vocis Hebraicse ab 
Aquila ficta esse videtur. 
ANA'AHMMA, alhitudo, it. muni- 
mentum, edila structura, pars. smuni- 
menti, que lorica dicitur. $513, no- 
men proprium loci muniti in urbe 
Hierosolymitana.2 Par. XX XII. 5. 
κατίσχυσε τὸ ἀνάλημμα τῆς αόλεως Aa- 
Bià, instaurabat- munimentum urbis 
David. Sir. L. 2. ἀνάλημμα ὑψηλὸν 


ambitus templi. Camerario ad h. 1. 
ἀνάλημμα est erectio, seu explanatio, 
ut et apud Vitruvium borologio- 
rum. Suid. ᾿Ανάλημμα, ὕψωμα, er5- 


μα. 
NA AHIITE' ON'EXTI, azsumen- 
dum est, ab ἀναλαμβάνω, assuwmo. 9 
Macc. III. 13. εἰς và βασιλικὸν ἄἀναληςκ-.- 
ría ταῦτα εἶναι, in fiscum regium ea | 
redigenda esse. Conf. supra s. v. 
ἀναλαμβάνω in fine. | 

ANAAHMIITHPEZ, vel 'ANA- 
AHHTH'PE2, forcipes, vel, ut δι ἢ. 
volunt, haustra. Ad quam vocem 
Hebraicam referri debeat, non ita 
certum est. 2 Reg. XXV. 14. &»a- | 
Asrrügag in versione Symm. a 
Montf. in Hex. relatum. est ad - 
Cy scopas, ubi Vulgatus £ra-. | 
las habet. Potest tamen ibi quo- | 
que referri ad 1557, cochiearia. | 


Idem valet quoque de altero loco 
Aqu. ac Theodot. Jer. LII. 18. ubi - 
videndus Montf. | 


᾿ΑΝΑΛΙΣΚΩ, consumo. 225 ede,. 


ε᾿Αναλίσκαι. 


(emo. Symm. Psalm. XVII. 9. 
! LXX Jer. L. 7. ἀγήλισχον αὐτοὺς, co- 
: mederi eos. Ez. XV. 4. ἀναλίσχει 
; f) ei, conmmii ignis, coll v. 5. 
XIX. 12, Jod. 1. 19. — typ 
Hiph. a Pip» addo, adjicio. Prov. 
XXIII. 98. «à; ταράνομος ἀναλωϑύσε- 
ru, omnis transgressor destruetur. 
Illud ἀναλωϑήσιτα, petitum est a 
perdendi notione, quam FD? cum 
)! RN» Pb et "9p communem ha- 
bet. — "nan Hiph. & n» 
enchndo Lev. XXVI. 22. sec. 
Oxon. — vip, festino. Symm. 
Coh. II. 25. ἀναλώσε;, que tamen 
YOX potius ad 52N^* ejusdem com- 
matis referenda est, ut jam monuit 
Doederleinrus in Scholiis ad ἢ. 1]. 
Sed ej in 1l. Chald. notat sentire, 
maius percipere. — Fortasse hanc 
Dotionem respexit Symmachus. — 
22 i93 Kal et Piel, consumo. 
Symm. Job. VII. 8. 9. et Psalm. 
LXX. 13. LXX. Gen. XLI. 30. 
ἀκιλώσμ ὁ λιμὸς τὴν γῆν. consumet 
lmes terram. les. XXXII. 10. 
ἐβλωτω ὁ φρυγητὸς, consumta est 
rindemia. — nm» abscindo. Neh. 
L 15. συντετέλεσται, ἀνήλωται. — 
M35, Leo immanis. Theod. Psalm. 
17], 8, — *ppp in Hiph. lique- 
fac. Inc. Psalm. XXXVIII. 14. 
—*55 ardeo, flammo. Theod. 
P&LVI. 5. Sensum expressisse vi- 
detur. Fortasse tamen loco C532;3*5 


egit wy» a el degiutivit avide. 


- *33D. circumeo. Jos. VI. 3. ubi 


fontf. in margme cod. Coisl. hec 
dscripta invenerat: Oj λοιχοὶ -- 
αλώσατε τὴν πόλιν κύχλῳ τῆς πόλεως. 
ed pro ἀναλώσατε rescribendum 
Be χυχλώσατε, et res ipsa clamat, 
: aliorum Codd., ut Oxon. ac Basil., 
&atontas confirmat, in quibus di- 
"le χυχλώσατε scriptum legebatur. 
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"Αναλος. 


PD deficio, consumor. les. 
LXVI. 17. Drac. v. 16. ἀνήλουν αὖ- 
τὰ, conswmebani illa. Formatur ab 
ἀναλόω. 

VANA'AAATMA. Vide infra s. v. 
ἀνεάλλαγμα. J 

"ANAAOITA, comparatio, pro- 
gortio, ut Cicero explicat de Universo 
cap. 4. Interpres Grecus, cujus 
fragmentum in Cod, Lips. margine 
legitur, Lev. XXVII. 18. verba: 
Dt ona ΘΝ» super os 
annorum residuorum, s. pro ratione 
annorum reliquorum, ita transtulit : 
κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἐτῶν τῶν ὑπολειφϑέν» 
των. Hec Symmacho vindicanda , 
esse, Scharfenbergius recte opinatus 
est in Ánimadv. ad Genes. XLVII. 
12. Vide Kreyssigii Symbol. P. I. 
P. 7. 
ANAAOITZOMAL, recogido, me- 
cum repuio. ἍΤ» coguo, reputo. 
Symm. Ps. LXXVI. 16. ἀνελογιζό- 
pn», recogitabam. — 39 respicto. 
Symm. sec. Caten. MS. Jobi in 
Bibl. D. Marci n. 21. Job. XXI. 5. 
ἀναλογιζόμενοι τὰ xar ἐμέ. Adde 8 
Macc. VII. 7. 

ANA'AOTOS, proporisone respon- 
dens, consentaneus. [yi y5, e regione, 
Symm. Cohel. VII. 15. ἀνάλογον τού- 
vov, huic consentaneum. 

ANAAO'TO2, convenienter. Sap. 
XIIL 5. ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς ab- 
τῶν Jsort/ra;, per analogiam genera- 
tor seu creator eorum conspicitur. í . 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ᾿Αναλόγως, 
xard, τὸ μέτρον τῆς τῶν δεχομένων δυνά- 
pau. Hesych. ᾿Αναλόγως, ἴσως. 

." ANAAOS3, sine sale, insulsus, insi- 
pidus. 55 [y oementum inconditum. 
Aqu. Ez. XIII 10. XXII. 98. 
ἀνάλῳ, re insulsa. Confer Drusium 
in Fragm. p. 593. — γῇ» tostum. 
Inc. Lev. XXIII. 14. Montf. ad h. 
l: Forte melius legatur αὔαλα (aut 
potius αὐαλέα. Hesych. αὐαλέον, λίαν 
ξηρόν.), ατ οποία, sicco, quie interpre- 
tatio apprime quadrat cum voce Y» 


a 
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a "ANAAT'n, solvo, déecedo, abeo, 
reuertor, reduco, *-3w, revertor. 
Inc. Jos. X XII. 8. Tob. II. 8. &- 
λυσα ϑάψας, domum redii e sepultura 
mortuorum. Male, ut videtur, Bie- 
lius transtulit: iterum οὐδὲ ad se. 
peliendum mortuos. Judith. XHL 
l. ἐσαούδασαν ἄκαλνεν, festinantea 
abtbast. 8 Esdr. II. 3. Sap. II. 1. 

b οὕτως ἀναλυϑδήσοιταί dou αἱ ἀμφιρτίωι, 
sicut serenitate diei glacies solvitur, 
ita solventur peccata tua ; ubi dua- 
λύειν τὰς ἁμαρτίας est, remillere, con- 
donare peccata, auferre peccatorum 

» 0 . 


»Ῥαπαξ. Syrus: cabo. oX4axA, 


ad abolenda peccata. Conf. Suicen 
Thes. Eccles, T. 1. p. 285. Sap. V. 
13. divisus sagitta a&r οὐϑέως εἰς 
ῥαυτὸν ἀνελύϑη, statim in se ipso re- 
c solntus redit, aut in statum pristi- 
num redit. Nisi fortasse legendurm 
est ἀνεχλεΐδη, in se. quasi clauditur, 
unitur et coit. Ita Vul. qui habet : 
reclusus est. Grotius substituendum 
conjecit à»434y3e.. Ibid. XVI. 14. 
οὐδὲ ἀναλύει ψυχὴν «αραλειφϑεέδιαν, nec 
revocare aut reducere poterit (nempe 
Occisor) animam, quie recepta est, 
Posset tamen quoque legi ψυχὴ σα- 
d ραλειφϑέδᾳ. 2 Macc. TX. 1. ἀνωλελ»» 
κὼς ἀχόσμως ix τῶν xarà τὴν Ilcióa 
τόσων, Antiochus inglorius discessit 
ex Persia, Ibid. XII. 7. &viàuan ὡς 
adouv ngon, discedebet, 
iterum revergsurus. Ihid. XV. 28. 
μετὰ χαρᾶς ἀναλδοντες, cum ι 


gaudia 
discedentes. Confer Perix. ad JEL 1, 


V. H. IV. 23. et Lex. N. T. a h. v. 
ANA'AQ3I2, courumtio. n?2N 
4 esca vel comestio. Ez. XV. 4. 6. ὡς 
φάλαφν, ad conqumtionem. Sermo 
ibi est de igne. — ryyy3o, perditio, 
Deut. XXVIII. 20. Potest tamen 
ibi ἀνάλῳεις quoque ad ΤΥ ΓΤ re- 
ferri, quod Vulg. per esuriem trans- 
tulit. Drac. 1. σερὶ δράκοντος ἀναλώ- 
σεως, de draconis desíructione. 
ANAMAPTHZ2LI'A, innocentia, in 


tegritas vitas. yv, irmocenlia, Symm. 
Ps. LXXII. 13. 004 

AWAMA' PTHTOS, pecenli ezpers, 
ignocess. rNÓY fom. a NDY “- 
tiens. Deut. XXIX. 19. μὴ (vazo- 
λέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, ne 
peccator una perdat innocentem. 
Libere verterunt. Nam sitiens est b. 
l. sobrius, qa abstinel a voluptatibus 
hujus secult, adeoque est. peccati ez- 


pers. Conf. Schultensius in Origg. 


Hebr. p. 173. 3 Macc. VIIIL 4. em 
ἀναμαρτήτων νηπίων, infantum ἱκπο- 
ceniium, Vide et 2 Macc. XII. 49. 

VANAMAPTKA'OMAI, i. 4 ἀκι- 
μασάομαι, rumino, renovo mandendo. 
Legitur hec vox a Bielio omisa 
Lev. XI. 26. ubi pro mw Tm 
ΓΝ: €f ruminationem nOn GsotH-. 
dere faciens in Cod. Alex. legitur: 
καὶ μηρυκισμὸν οὖκ ἀναμαρυχᾶται. Ἐδ- 
liqui libri habent μηρυκᾶται. Eadem ! 
varietas lectionis est quoque Deut. 
XIV. 8. Legitur quoque hsec vor 
apud Chrysostomum in Genes I. 
915. 39. χινοῦνεες xa ἀναμαρυκώμεν, 
ubi codices nonnulli rufus 
μηριχώμενο;, V. hani Thes. App. 
c. 490. E. Ver Ds ἀνεμηρσκάο- 
zx legitur apud, Lucian, Somn. p- 
109. D. 

'ANAME NO, exspecio, item pe- 
maneo, tardo. Ὁ m sperare Jaco, 
etiam firmiter spero, exspecta, Symm. 
1 Sam. XIII. p Pro XLI. 6. 
—m"n3m Hiph. à 4 n2 cingo o» 

Aqu. Prov. XIV. 18. ex us 
linguse Chaldaice, in qus 3o “- 
spectare notat. Confer Job. XXXVI. 
3. — mp Pih. exspecto. Job. Vll. 
x. ὥσπερ μισλδωτὸς ἀναμένων τὸν pir 
αὑτοῦ, sicut mercenarius, qui Ἔχ’ 

mercedem suam. les. LIX. 
11. Jer. XIII 16. ἀναμενεῖτ εἰς 99 
exspectabitis lucem. Adde Symm 
Peahm. XXIV. 5. et Inc. Psshm. 
XXXIX. 4. —poyj Pihel, trip 


Aqu. 1 Sam. XX. 19. τρμῖ jus 


' Asaptáeor. 


5 διαμενεῖ, trea dies remanebis: obi 
tamen ormmis erreris evitandi causa 
monendum est, non simplex ige- 
sus kiebreico vfovj respondere, 
sed totam formulam vwd; ἡμίρας d- 
WEISE VEN esee, Judith. 
VII. 10. ἀνάμεινον £x) τῆς «αρεμβολῆς 
«ov, ane in castris tuis. Ibid. 
VWYXYl. Y6. ἀναμδωτες τὴν παρ abrob 
σωτηρίαν. Bir. V. 8. μὴ ἀνάμενε meri 
b pas erbe "κύμω, ne. diffesas (Eurip. 
Qrest- 1107, Vid. Markland. ad 
Suppl. 646. et 984.) conversionem 
tuam. 2 Macc. VI. 14. ἀναμένει juxgo- 
ϑυμῶν, patienter exspectat. 
VANAME ZON, medium, in 
medio, inler, pro ἃ μέσον. px in- 
4er. 2 Reg. XVI. 14, sec. Vat. — 
n'vUD; pumamtias 1 , TOUS, les. LV. 
5. dyausédor τῶν πετρῶν sec. Vat. Scilicet 
ες ARA, est divisit, Ἃ autem et Ὁ 
hand raro permutantur. 
'ANAMETART, inter, 2. Aqu. 
118. Schol. 
'ANAMITBSYMI, 18$70a0, COMICO. 
952» id. Aqu. Gen. ΧΙ. 9. —— nns 
uvngo. Aqu. Ex. XXIX. 2. Ungu- 
enta enim sunt μίγματα. Fortasse 
tamen illud ἀναμεμιγμῖνας apud A- 
4 quilam potius ad antecedens DY?3 
müirías referendum est Bed non 
opus egt hac conjectura, eum ndo 
cum 553, h. l. diserte permutetur, 
— **p, scoria. Es. XXII. 18. Sunt 
autem ἀναμεμιγμένοι h. 1. qui, quasi 
scorie, commixti adhezent metallis. 
Habet preterea 33p notionem im- 


plicasdg e lingua Arabice cv et 
c V. Schujtensium ad. Prov. 
e XIV. 14, — aw in forma Chald, 
misceo. Dan. I]. 41. 43. — op 


aspergo. Ez. XLVI. 15. τοῦ ἀναμίξομ 
τὴν σιμίδαλν, ubi Symm. ἐσιῤῥᾷνα! 
habet. 5). 
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᾿Ανάμνησις. 


- 
4 . 


ANAMIMNH'SKO, recordor, in 
memoriam revoco. "3p et T3HET 


Kal et Hiph. idem. Symm. Psalm. 


XLI. 7. ubi tamen pro ἀναμιμνήσχρε ᾿ 


μα! ex Eusebio et Catena PP. GG. 


T. I. p. 778. reponendum est ἀνα. 


μιμνήσχωμαι, quee lectio etiam magis 
ad q33jw accedit. Aqu. Ps. LXII. 
7. LXX Gen. VIII. 1. eec. Vat. ubi 
autem in Alex. et Ald. μνάομαι legi- 
tur. TIbid, XLI. 9. τὴν ἁμαρτίαν μου 
ἀναμιμνήσχω σήμερον, recordor hodie 
peccati mei. Ex XXIII. 18. οὐκ 
ἀναμνησϑήσεσγε, Num. V. 15, ϑυσία 
μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα ἀμιαρτίαν, 


victima recordationis, in memoriam & 


revocans peccatum. Num. XV. 87. 
ubi cum μεμνήσχομαι in codd. per- 
mutatur. 2 Sam. XX. 24. permuta- 
tur in codd. cum ὑτομιμνήσκειν, ac 
signifloat a commentariis esse, 1 Reg. 
IV, 3. ἀναμιμνήσκων, commemorans 
vel a commentariis. Sia legitur quo. 
que apud Aqu. £ Sem. VIII. 16. 
et Ies. XXXVI. 3. in March, ubi 
in reliqnis libris editis legitur bw. 
μρημακεγράφος, — *43b menmeria. 
Symm. Psalm. XXIX. 5. ἀναμωμνή- 
exovric, ubi Aqu. μνημόσυνον posuit. 
Preterea legitur apud LXX Job. 
XXIV. 19. sfr ἀνεμνήσϑη (sec. Vat, 


In Alex. legitur εἶτα ivcw) αὐτοῦ 


ἡ ἁμαρτία, quee vulgo referunt ad 
NOD pi. NV. sepulcrum peocave- 
runi, ut nempe legerint: δὴ Nw 
ἽΝ D. Sire, III, 14. d ἡμήρῳ 3Af» 
ψεώς σου ἀναμνησϑήσεταί σου, in die 
afflictionis tus recordabitur tui, h. 
e. eleemosyna tui memoriam refti- 
eabit Deo, nempe ad tuum commo- 


P 


πος 


dum et premium: ubi confer vers. . 


ANA'MNH3IZ, memoria, recordae 
tio. magnm idem. Lev. XXIV.7.— 


"or inf. Hiph. & 5)» ἐν memo» 
rtam revoco, recordor. Ps, XXXVII. 
l. et LXIX, 1. — mr memoria. 


Num. X. 10, σα 2j memoria. 


᾿Ανανεύω. 
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4 Symm. Ex. 11]. 15. et Ps. VI. 5. ac. hec vox versio alius interpretis 
Inc. Ps. CXXXIV. 13. Sap. XVI. 6. esse, qui libere nec male sensum ἡ 


slg ἀνάμνησιν ἐντολῆς νόμου σου: ubi 
ἀνάμνησις non simpliciter recorda- 
lionem notat, sed eam, que cum 
observantia conjuncta est. Conf. 
Prov. III. 1. 

ἈΝΑΜΟΝΗΝ, palientia, patiens 
exspectatio. — "nonn laus, ma- 


teria laudandi, Symm. Ps. LXX. 


δ 6. ubi sine dubio pbpip, aut 


n nna ?n» eperavil, ezepecta- 
eit, legit. — n? m Ty spes, exepec- 
latio. Symm. Psalm. XXXVIII. 8. 
Hesych. ᾿Αναμονὴ, μακροϑυμία. 
*ANAMOXAET OQ, vectibus sub- 
sioveo, emolior. 4 Macc. X. 5. 
J 'ANAMOIZBHTH TO3, tindubitan- 
ler, sine controversia. 3 Esdr. VI. 30. 
ubi respondet Chald. You N? Y» 


ε μὲ non cessalio. Esdr. VI. 9. quod 


LXX. verterunt ὃ ἐὰν αἰτήσουσιν. Jo- 
sephus A. J. XI. c. 4. p. 558. ed. 
Hav. xai τὰ ἄλλα, ὅσα ἂν οἱ iapsiz ὑπὰ- 
γορεύσωσιν. Dionys. Hal. de V. 

Cons. c. 3. p. 425. ed. Reisk. τῆς 
σαφηνείας ἀναμφισβητήτως ᾿Ἡροδότῳ τὸ 
χατόρϑωμα δέδοται. — Confer Bretasch- 
neiderum l. c. p. 34. — Adjectivi 
ἀναμφισβήτητος exempla sunt ἃ 


ἃ Scotto in. Append. ad Thes. Ste- 


phani prolata. 

ἌΝΑΝΔΡΟΣ, parum virilis, ef- 
Jfaeminatus, mollis. 8 Macc. V. 81. 
VI. 21. Hinc ἀνανδρεία apud Dion. 
Cass. p. 473. 48. Reim. Hesych. 
ἄνανδρος, ἀσϑενής. 


expressit. — vj n, renovo, inslauro. 


Symm. Job. XXIX. 920. Esther. 
III. 13. &xanóeacSo φὴν εἰρήνην. 1 
Macc. XII. 1. ἀνανεώσασλαι τὴν φιλίαν, 
coll. III. 10. 16. 

ANA'NETZIZ, repulsa, renutws, 
item juxta Hesych. ἀναβίωσις, ἀνά- 
φαυσις, ἀνάνηψις, reditus ad vitam, 
requies, evigiatio. y ayom plur. a 
Δ ry vincula. Psalm. LXXII. 4. & 


ὅτι οὖκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὖ- 
τοῦ, que versio in mendo cubare 
plerisque visa est, ac varis modis 
explicatur. Scholiasta Grecus in 
ed. Romana: ἀνώνευσις, λέγει τὴν μνή- 
μῆν τοῦ ϑανάτου. καὶ ἄλλος. ἀνάνενδις 
τὴν ἀπαγόρευσιν δηλοῖ, L. Bos. in Pro- 
legg. c. 3. et in Anim. ad Auctt. 
Grec. p. 128. auctoritatem ver- 


sionis Arabice (ubi est vl. -J 


reque) ac Hesychii secutus, trans- 
it: mo^ esi enim requies in. morte 
eorum, ut ἀνάνιυσις Bit 1. q. ἀνάπανα;ς. 
In Psalterio Rom. Coislin. Mediolan. 
et Breviario Mosarabico legitur : 
non esi declinatio, quam lectionem 
Hieronymus rejicit Lib. IV. de In- 
terpell. Davidis cap. 3. et legendum 
putat : non est reclinatio morti corum. 
Ferrandus et Belangerus arbitran- ; 
tur, LXX Intt. (Cf. Symm. Theod. 
Hieron. et Chald.) 139r legisse, 
interpretante inprimis  scholiasta 
Greco vocem ἀνάνευσις per fari 


aw 


pwrnponv 

A" ; . ψανάτου.  Genebrardus ait, LXX 
ANANEA Z0, removo, tnsiGuTO. fortasse dedisse ἀνάδεσις, religatio, 

4 Macc. V. 81. ἀνανεάζειν τὸν λογισμὸν,Ἠ — constrictio. Vulgatus: mom est re- 
Juvenem quasi reddere rationem. Ib. spectus (hic legi fortasse posse de- 
e VII. 18. spectus ex Greca voce putat Gene- 
᾿ΑΝΑΝΕΟΊΏ, renovo. δ) 759. in al- brardus) morti eorum, h. e. mortem ἃ 
lum (raho et eveho. Aqu. Ps. XXIX. non considerant et respiciunt, non 
2. ἀνανίωσάς με, ex varietate lec- afficiuntur timore dee Τουρία5 
Gonis. Kreyssigius Symbol. P. ΠῚ. !^ Pop lesen dum con ji n. 
etaracodon E od Syn Vide Starcke Carmina Davidis Vol. 


i ipi J. p. 61. seq. 
in Hex. profertur, originem suam  ** P- 55: Seq . 
debere statuit. Sed mii videtar — ANANET, remwo. wy Hiph. 


1 93 ᾿Ανάξιος. 


ἸΑνανέωσις: 
a ἃ «33, frango, irritum facio. Num. legisse videntur Latini veteres, qui 


XXX. 6. ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ reddunt: que hax patitur, que por- f 


“ατὴρ αὐτῆς, s] renuens renuat pater 
ejus. Vide et v. 9. ac 12. — *437, 
i 


grave, aggravalum est. S . Ex. 
VII. 14. ἀνένευσεν. Sed recte dubitat 
Scharfenbergius in. Anim. ad h. 1. 
an hoc verbum «ait suo loco collo; 
catum, nec potius referendum ad 
IND renuit in sequentibus, adeoque 


5 Aquile potius vindicandum, quam 
Symmacho. — jw. renuo, Pih. 


Aqu. Ex. IV. 23. et Ps. LXXV. 


3. Aqu. Ps. LXXVI. 8. ubi ἀνένευσε 
in Catena PP. GG. T. II. p. 582. 
per ἀπηρνήσατο explicatur. LXX Ex. 
XXII. 17. et Neh. IX. 17. Hesych. 
ἀνανεύει, οὗ συντίϑεται «ρός τι. Idem: 
ἀνανεύων, παρωτούμενος. 
ἈΝΑΝΕΊΏΣΙΣ, innovalio, renova- 
efto. *vj-473, recens, novus. Symm. 


Job. X XIX. 20. ἡ δόξα uou ἀνανεώσει 
παροῦσα, poi, gloria mea renovatione 
. (h. e. semper renovata) presens 
mihi erit. Vulg. gloria mea sem 
innovabuur. 1 Macc. XII. 17. ἐσ- 
στολάς 2i τῆς ἀνανεώσεως xal τῆς 
ἀδελφότητος ἡμῶν, epistolas de reno- 
vatione Íraternitatis seu amicitie 
nostras. Confer supra s. v. ἀνανεόω. 
d Adde Josephum A. J. ΧΙ]. 7. 7. 
p. 617. et Thucyd. VI. 82. 
ANANTIPPFHTOS3, trrefutabilis. 
11390 δ 8)» non respondebüur. Symm. 
Job. XI. 2. ubi ἀναντίῤῥητος dicitur 
15, ΓᾺΣ MOR T€ etur aut contradict 
debet. Jb. XXXIII. 15. 
ANANTAE'D, Aaurio, deinde, ut 
Lat. exantlo, perfero. Dionys. Hal. 
Ant. p. 658. 1. et 1627. 1. ἀνήνελησα 
e Té» Jz. 22 Pih. concido, perfodio. 
Job. XIX. 25. ἀναστήσετια, τὸ δέρμα 
μου τὸ ἀναντλοῦν. Vox ἀναντλοῦν quo- 
modo exprimat Hebraicum 3595), 
cum. doctissímis Intt. ignorare fas 
est. Hispani editores dederunt ἀνα- 
τλοῦς, in qua scriptura vitiosa latere 
videtur- lectio genuina ἀνασλῶν vel 
ἀνατλᾷν. Praeter Origenem enim sic 
Vor. I. 


tavit haec, quod (sc. corium) passum 
est. Non dissimilis confusio ver- 
borum ébárAsu et ἀναντλέω occurrit 
Prov. IX. 13. ubi pro μόνος ἀντλήσεις 
legendum est vel ἂν τλήσει; (ut Gra- 
bius volebat in Prolegg. T. IV. c. 
4. 6$. 8.) vel melius forte μόνος ἀνα- 
τλήσεις. Jam sensus erit: resurget 
corpus meum exantlatis laboribus 
ac molestiis hujus vite. Ceterum 
vox dva»rAío legitur apud Strabonem 
Geogr. III. p. 218. 

ANAXATI'NO, refrico, rursum car- 
mino. ^ ry* r Pih. a 4471, accendere. 
Aqu. Theod. Prov. XXVI. 21. 
Sermo ibi est de dissidio ac liti- 
bus, de quibus ἀναξαΐνεσδαι, recru- 


descere, speciatim adhibetur. Vide 


. Schweigheuseri Lex. Polyb. s. ἢ. 
v. 


ANAZHPAI'NO, ezsicco. 39r» 


idem. Aqu. Prov. XVII. 1. LXX 
Jer. L. 27. Qj» eraresco. Hos. 


S 


XIII. 15. Sir. XIV. 9. ἀδικία amp 


ἀναξηραίνει τὴν ψυχήν. Dicitur hoc 
de avaro et lucri cupido, vel hoc 
respectu, quod animam suam misere 


discruciat, dum partim semper ap- . 


petit nec tamen potitur optatis, 
partim cruciatibus animi sibi male 
conscii vexatur, vel quatenus om- 
nem plane humanitatem exuit, 
aliorumque mala ac miseriam ne 
sentit quidem, quo 'sensu et nos 
dicere solemus : zreín θεῖ; íst qa 

bertrotknet, λὲς heart is quite drie 
up. Syrus habet: perdi animam 
suam. Vulg. donec consumat arefa- 
ciens animam suam. Ceterum vox 


ἀναξηραΐνειν occurrit apud Herodot. 


VII. 109. p. 415. et Hippocrat. de 
Dieb. Judicat. p. 58. 8. . 
ANA'RIO2, indignus. 55, vilis. 
Jerem. XV. 19. ἐὰν ἐξαγάγῃς τίμιον 
ἀκὸ ἀναξίου, si bonos a malis separas, 
dignos premiis ac sstimatione ab 


T. 


m 


indignis. Sir, XXV. 11. ὃς οὐκ ἐδού-.. 


Atudsy ἀναξίῳ αὑτοῦ, qui non servit 
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a Symm. Jerem. XXXE 2. LXX 
Deut. XXVIII. 65. oix ἀναπαύσει σε, 
nullum quietum domicilium dabit. 
Ies. XXXIV. 14. Jer. XLVII. 6. 
ἀνώχαυσαι, subsiste. Sermo est de 


gladio. — χὴν sedeo. Mich. IV. 4. 
-- ΣΙ Γ52 Ὁ, requies. Tes. X X XTI. 18. 
— ri» quies. Neh. IX.28.— ΓΔ 


np» mam Kal Hiph. Hoph. 
quiesco, quiescere facio. Ex. XXIII. 
ὁ 12. 1 Sam. XXV. 9. 31353 LXX 


sec. libros nonnullos à»éravéa», pro 
quo in Vatic. legitur ἀνεπήδησε. Est 
eniendatio mera ad textum Hebr. 
ac necessario scribendum ἀνεπαύσαν- 
vo, siuerunt, exspeclántes nempe 
ejus responsum. Oi λοιποὶ habent 
ἐπαύσαντο. Conf. infra s. v. ἀναπη- 
δάω. 1 Reg. V. 4. ἀνέσαυσε ἐμοὶ, quie- 
lem mihi dedit. 1 Par. XXII. 9. ἄνω- 
c «abs αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχρῶν, 
tutum illum ργαϑίαδο, seu liberabo 
ab omnibus inimicis, coll. Ies. XIV. 
3. Prov. XXIX. 17. ἀναπαύσει σέ, 
recreabit te. Zach. VI. 8. ἀνέπαυσαν 
φὸν Suuós μου, animum meum íran- 
quillum reddiderunt. Dan. XII. 18. 
sec. Chis — 2 Niph. penitet 
me. Jer. XLII. 10. Sensum expres- 
serunt, et ἀνωπαύεσϑαι est ἢ. l. La- 
qd tinorum acquiescere. — Yyvj), tnni- 
Jor, Niph. Mich. III. 11. ἐπὶ τὸν ai- 
ριον ἀνεπαύοντο, ἴῃ. Deo spem suam ac 
fiduciam posuerunt. — *Cyyy & 
νυ migravit. Nomen proprium. 
Jud. IV. 11. φρὸς δρῦν ἀναπαυομένων. 


Ex nonnullorum sententia legerunt 
ΘΝ ΝΣ ex mea vero opinione 
LXX aut dederunt ἀναπατουμάνων, 
vel participium consimile, aut vocem 
e deduxerunt a jryv, inclinari, pro- 
sternere se. —Y3Y et ὙΠ Kal 
et Hiphil, cubo, cubare facio. Gen. 
XXIX. 2. XLIX. 14. Ez. XXXIV. 
14. 15. — Wy» respiro. Job. 
XXXH. 20. — "n9 remilto me. 
4 


᾿Αναξείρώ. 


.LXX sec. cod. Alex. aut potius 


Inc.. Int. Jud. VIII. 8. coll. Ez. I. 
24. ubi per καταπαύειν redditur. — 
DwUg Pih. íranquille ago. Jer. 


XLVIII. 11. ἀνεσαύσατα, quietus et f 


tranquillus mansit, seu pacem coluit. 


— nu. cesso ab opere, quiesco. 


Ex. XXIII. 12. Ies. XIV. 4. ἀνααί- 


«aurem, ad incias redactus est. — 
a0» cubo. Num. XXIV. 9. — I2v 


λαδεῖο. Inc. Prov. I. 83. Symm. 2 
Sam. VII. 10. LXX Deut. XXXIII. 
20. Ies. LVII. 15. ἀνασανόμενος, ha- 
bitans. — oj, pinguedo. Prov. 
XXI. 20. Loco ἸΏ legit δῷ & 
cujus e literis 13 intervallo nen dis. 
tinctis facile conflari Ὁ potuit. — 
νῷ e pia Ies. XIV. 7. 
LVII. 20. Ez. XVI. 41. Dan. XIII. 
37. sec. Chis. Sir. III. 5. ἀναπαύσει 
μητέρα, matri gaudium el quietem 
animi concdiabi. Ib. XVIII. 16. 
καύσωνα ἀναπαύσει δρόσος, ubi ἀν. x. 


est sedare, mitigare, temperare ca- 


lorem et estum. Ib. XXII. 10. &»s- ἃ 


φαύσατο, ad quietem pervenit, coll. 

XLVII. 25. ἀνεπαύσατο Σολομὼν μετὰ 
τῶν «ατέρων, h. e. mortuus seu sepul- 
fus est. 

. ANAIIEI' ef), persuadeo, ac sensu 
malo decipio, seduco. rp; Hiph. 
a [Ὁ ἱποίέο. Inc. et Aqu. Deut. 
XIII. 6. — φῶ Hiph. 2 ND2 de- 
cipio. Jer. XXIX. 8. μὴ ἀναςειϑέτω- 
σαν ὑμᾶς εἰ Ψψυδοςροφῆται, ne deci- —— 
piant vos falsi prophete. Sic et ; 
simplex verbum «xí3iv et ἀσατᾷν 
apud Euseb. H. E. VI. 41. et Chry- 
sostom. Homil. I. in Ep. ad Philem. 
pro synonymis ponuntur. Conf. 

x N. T.s. h. v. 1 Macc. I. 12. 
ἀνέαεισαν etiam sensu malo accipien- 
dum est. Vide quoque infra s. áxz- 
«ἴω. 

᾿ἈΝΑΠΕΙΩ, γαήξασιρο, transfigo, 
configo. 2 Macc. XII. 22. rai; τῶν 
ξιφῶν ἀχμαῖς ἀνααείρεσϑαι, ut gladi- 
orum mucronibus configerentur. 
In ed. Wechel. vitiose legitur &s«- 


᾿Ανασετάξω. 


a «πρᾶσϑοα, unde in Trommii Concor- 
dantias ἀναττιράω venit. Adde He- 


rodot. IV. 103. p. 255. et Aristoph. 


Acharn. v. 1006. 
ANAHETA'ZO, erpando. Q5, 


idem. Job. XXXIX. 96. ἀναπετάσας. 


τὰς crtevyac, expandens alas 
ANAIIHTNIMI, suffigo, suspen- 
do. yo Hiph. a yp idem. Aqu. 
Num. XXV. 4. ἀνάπηξον αὐτοὺς, sus- 
b pende illos. Voce hacutitur etiam 
Aqu. 2 Sam. XXI. 6. (ubi Vulga- 


tus interpres de crucifirione inter- 


pretatus est) et 9. h. Eccles. 
v. 888. Dion. Hal. I. 242. 23. 
Hesych. 'Axassiza:;, ἀνεγεῖραι. 
᾿ΑΝΑΠΗΔΑΊΏ, subsilio. y23 sea- 

turio. Prov. XVIII. 4. ποταμὸς δὲ 
ἀνατηδῶν, fluvius vero δοσίωγίεπε: 
ubi Aqu. et Symm. ἀναβλύζων, 
t Theod. ἀνομιβρῶν. — 77}, quiesco. 
1 Sam. XXV. 9. ἀνεπήδησε. — Si lec- 
tio sana est, (nam alii libri habent 
ὠέσαυσαν, de quo supra dictum est) 
exprimit hec vox : em, 
qua correptus fuit Nabal, et quam 
etiam in sequentibus satis verbis 
exprimit. Qui enim aliquid au- 
diunt ac vident, quod bilem ipsorum 
movet, subsilire aut resilire solent. 
4Tunc autem etiam aliter legisse 
censendi sunt, nempe vel 4335 à 433 
moveri, commoveri, vel 33s. For- 
tasse etiam vooem Hebraicam a y33 


aut à pj3j deduxerunt, aut lege- 
runt 3ry33* 8 [332- — Q3p» $ur8o. 
1 Sam. X X. 34. ubi ἀνασηδᾷν quoque 
notat ersilire seu. subsilire, pre ira 
εἰ furore. Tob. VI. 2. ἀνεπήδησε» iz- 
Sj; deb τοῦ σοταμοῦ. lb. VII. 7. àn- 
e «ἤδησεν, Ἔχ 3:14, scil. pro gaudio. 
ANAIIHAT'o, scalurio, erumpo € 
scaturigine. yl» scatwrio. Prov. 
XVIII. 4. ἀναπηδύει sec. Vat. For- 
tasse tamen legendum est ἀνασιδύει. 
Ald. ἀνασηδὼν habet. 
ANA'IIHPOZ, mancus, mutilus. 
2 Macc. VIII. 24. ἐν τοῖς μέλεσιν ἀνα- 
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8 / 
A»aviTTW. 


φήρους, membris mutilatos. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. Hesych. ἀνάπση- 
goo, πηρὸς, τυφλὸς, necdns 
ἀνάσηρος, ὁ χωλὸς, ὁ xa3 ὑπερβολὴν e1- 


φηρωμάνος μέλε; τινὶ τοῦ σώματος. 


Suidas: f 


*ANAIITOQ. Vox nihili, que . 


tamen in Hex. Origen. apud Symm. 
Amos VII. 10. legitur, ubi ei pro 
"p. conjuravit, rebellavit, tribui- 


tur ἀνέασισεν, quod Montf. restituen- 
dum ρμαίδί ἀνίδησεν, quia alias hanc 


vocem per ἐνδόειν transtulerit. Sed καὶ 


sine dubio legendum est ἀνέπεσεν, 
quod parum differt ab "p con- 


spirationem facere, (Vide supra 8. 


. ἀνασύδϑω) aut ἀνέσεισεν ἄνταρσιν, susci- 


lavit conjurationem. 
ANAIIIN f absorbeo. rici? de- 


δὲ Jício, Niph. vel Piel, consumor. 


Aqu. Ies. XIX. 5. ἀνααοϑήσεται ὕδα- 
va dr) δαλάσσης, absorbebuniur aque 
amari Fortasse deduxit a "ne 
bibere, quod etiam fecisse videntur 
h.l. LXX, qui voce σαίνειν usi sunt. 
Adde Hippocr. de Prisca Med, p. 
18. 9. et de Nat. Pueri p. 241. 42. 

ANAITIIT(í, accumbo, recumbo, 
recubo, concumbo. y-2, incurvo me. 
Gen. XLIX. 9. ἀναπεσὼν ἐκοιμήϑη ὡς 
λέων, procumbens jacuit, ut leo. — 
vo» diffundo se. Symm. 1 Sam. 
XXX. 16. ἀνωπεπτωκότες, diffusi in 
superficie omnis terre discumbebant, 
qua voce h.l. Vulgatus usus est. 
Vide Lex. N. T. s. h. v. — 325» 


cubo. Symm. Ps. LXVII. 14.-— 
*3ov » Cohuesit, conjunctus fuit, apud 
Chaldzgos. Ex. XXVI. 17. ἀναπίστον- 


φες (8C. ἀγχωνίσχοι) ἕτερος τῷ i$ ἑτέρῳ, com- 
binate una ad alteram. —*y72 nom 
Hithp. a yat extendo me, les. 
XXVIII. 20. ubi pro yasni. 
quam ut se extendere possit, habent: 
sig τὸ μὴ danced, ac sensum expres- 
serunt. Tob. II. 1. d»émice, τοῦ Qa- 
y*», coll. Judith. XII. 15. Susann. 


96. ἀνέπεσε μετ᾽ αὐτῆς, rem habuit 
cum ea. 


- 


P 


᾿Αναχλάφσω. 


&  ANAIIAA' 220, fingo, formo. Bap. 
XV. 1, ix τοῦ αὑτοῦ πηλοῦ ἀνεαλάσαεν, 
de eodem luto, fau. 

VANAIIAH' 6, impleo. χα) Pih. 
idem. Ex, X XXI, 8. ἀνίπλησα αὐτὸν 
«νεῦμα ijo» σοφίας, abunde instruzi 
eum spiritu divino sapientis. 1 Reg. 
VIII. 10. νεφέλη dvéaAnos τὺν οἶχον 
'sec. Compl, ubi reliqui libri ἔσλησε 
habent. Esdem varietas lectionis 
reperitur quoque ib. v. 11. Bir. 
XLVII. 16. ἀνέπλησας ἐν παραβειλαῖς 
αὐνμγμάτων, h. e. plurima congessuti 
snigmata. 

ἈΝΑΠΛΗΡΟΏ, impleo, adispleo, 
repleo, compleo. *sy3rT Hiph. 2 yay 
pertingo, pervenio. Esther. 11. 15. 
ἐν τῷ ἀνωπλῃηροῦσλαι τὸν χρόνωι " Eo33g, 
cum ordo tangeret Estheram. — 
sp Pih. act. et Ka] et. Niph. 


c pass. Gen. XXIX. 28. Ex. VII. 95. 
ἀννεληρώϑησαν ἑπτὰ ἡμέραι, per sep- 
tera dies duravit. Lev. XII. 6. iras 
ἀγααληρωλῶσιν a) ἡμέρω, finito teme 
pore, coll. Esth. I. 5. δι eL IT. 12. —— 
Ypo: a fine. Esth. II. 12. — 28, 
claudo. Gen. II. 21. ἀνεασλήρωσι σάρκα 
Aw αὐτῆς, substitustt camem in ejus 
locum. — Coi pase eompleor. 1 
Reg. VIL. 51. ἀνεπληρώδη aüy τὸ to- 

d y perfectum est omne opus. Tes. 

— coy? perfectus. Gen. 
xv. 16 diee γὰρ ἀναπεπλήρ αὐτὰ; αἱ 
ἁμαρείαι, i id enim iniquitates 
ad summum gradum — pervenerunt. 
Aqu. sec, ed. secundam Amos 1. 6. 
pro ΟΦ. 

AMATIAHNT N ἈΝΑΠΛΗΡΟΏ, 
complens compleo, wr, impleo. Ex. 
XXIII. 26. 

e ἈΝΑΠΛΗΡΟΏ 'APIOMO'N, im- 
pleo numerum. mp numero. Symm. 
Cohel. I. 15. ὑστέρημα μὴ δυνάμενον 
ἀνααληρῶσαι ἀρδμὸν, non omnes de- 

enumerari possunt. 
'ANAIIAH/PRSIZ, — impleti 
*nm ND» ad implendum. Dan. IX. 


2. εἷς ἀναπλήρωσιν, sec. Chis. 3 Esdr. 
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᾿Ανατοδίζω. 


I. δ7. εἰς ἀνασλήρωσιν λόγου κυρίου, ut 
eventu oomprobetur verbum do- 


mini. 9r» 2 Par, XXXVI. 21. f 


Adde Aristot. de Moribus III. 18. 
Arrian. de Expedit. Alex. Lib. II. 
p. 56. 16. 
'ANAIIAO'Q, exzpando. v9. 
Symm. Ies. XXV. 11. 
'ANAIINET'MAZIA, vapor, fumus. 


ΓΘ» fumus, Int. Hebr. Gen. 


XIX. 28. ex Hieronymi Qusestt. 
Vocabulum hoc Grecis scriptoribus 


in dubium vocavit Schar- ς΄ 


ignotum 

fenb. ad ἢ. l. substitnens ésa3uníaern, 
ethalatio, vapor, provoeans simul 
partim ad auctoritatem — Heaychii 
(ἀναϑυμιάσεις, ἀτμοὶ, xtxvei), partim 
ad loca SS., ubi "0p et derivata 


ϑυμμᾷν ac ϑυμέόαμα redduntur. Sed 
cur sollicitanda eit lectio recepta, 
equidem non video. Commode enim 


fumus, exhalatio ἀναανεύμασις fornacis 
Li 


dici potest. 
'ANA'TINEYZI2, respiratio. "o 
idem. Aqu. Exod. VIII. 15. 


ANAIINE f), respiro. ry ὙΦ, 
reduco spiritum. Job. IX. 18. — 
n» respiratio, refrigerium. Theod. 
1 Sam. XVI. 25. &viawss, sc. ἑαντὸν, 
i. ᾳ. ἀνέψυχεν apud LXX. 

ANAIINOH,, resptratio. "εν irg. 
Symm. Pealm. CXXXVII. 7. ubi 
LXX habent ὀργὴ, unde luculenter 
apparet, ἀναπνοὴν h. l. iram, furorem 
notare, quemadmodum FN ab 
FON spiravit nomen habet. Sed hoc 
ipsum me movet, ut Aquile hanc 
vocem ἢ. l tribuendam censeam. 
— no» halitus, flatus. Aqu. et 
LXX les. II. 22. Inc. Pe, CL. 5. 
Aqu. Symm. Theod. Gen. II. 7. 
Symm. Job. XXII. 3. — γ, spe- 
rius, halitus. Symsm. Job. VI. 4. 
Cohel. III. 19. Aqu. Job. XLI. 7. 

ANAIIOATZO, or, retro- 
gradior, refero s. indo pedem, stove 
id. fiat retrocedende, sive eliam COn- 


᾿ΑΔιωποδισριὸς., 


e sisleudo absque tlieriori motu. Six. 
XLVI. 5. ἀνεπόδισεν ὁ $^4;, retroces- 
: sit sol, col. XLVIII. 26. Lex. Cy- 
ril MS. Brem. àwest«tn, daixaq Js. 
Glosz. MSS. in Sirac. ἀνεπόδισεν, ἀνέ» 
Auftr, ἀπέχαμνψε.. — Ex sententia Al- 
Hesychii: ἀνεσήδησεν, ἀνίχαμνψεν, àxi- 
Aust», ubi vel ἀνεπόδισεν corrigendum, 
vel auctor glos apud Siracidem 
b vere legit ἀνετήδησιν, nec incommode. 
Vulg. tmpediius est, ubi videtur ad 


Sed idem quoque vox ἀνασυοδίζων yel 
eti passive s. neutraliter sig- 
nifiemre potest, cam praepositio ἀνὰ 
subinde vim nullam in compositione 
habeat. ? Macc. XIV. 14. τῶν δὲ rayi- 
ὡς ἀναποδισάνταν, cum autem illi ce- 

t leriter retropederent. 

ANAIIOAIZMOJ, regressus, re- 

trocessio, remealio, reditus. Sap. II. 
5. obx ἔστιν ἀναποδιαμὸς χῆς τελευτῆς 
ἡμῶν, Vulg. mon est reverso finis 
nosirs ; verba cum incommo- 
dum sensum fundant, ἐμνποδισμοὸς loco 
ἀναποδισμὸς legere mallem, hoc sen- 
su: nzemo mortem impedire st. 

C£ vers. Arab. Hesy ruit sni 

d ξπανάλυσις. 

ANAIIOIE', preparo, misoeo. 
Hinc part pret. pass. 'ANAIIE- 
IIOTHME NOS, praeparatus, mirtus. 
51553 part. Pah. wisíus, mizius. Lev. 
VI. 40. ἀνασεκοιημίνη i» ἐλαίῳ. Ibid. 
VII. 2. XXIII. 18. Num, VI. 15. 
ubi cum voce ἀναφυράω permutatur 
in codd., sicut et «ow ac φυράω in- 
vicem ib. v. 9. permutantur. He- 
t sych.. ἀνακιεοιημένην, ἀναζυμωδ)εῖσαν, 
ἀκεπξεφυραμένην, coll. Lev. IX. 4. — 
orm Jfermentatum, it. merum. Yes. 


XXX. 24. ἄχυρα ἀνασεποιημένα ἐν 


πρό, paleas mixtas hordeo. Gloss. 
in Octat. ἀναπεσωημώνα, Sra. 
X. 


2. 
MH' ANAIIEIOIHME ΝΟΣ, son 
pnepaeraíus seu mias, 2)n P^ 
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'Avtursipéona:. 


secus. Lev. VI. 40. ϑυσία μὴ &va- 7 


«υ7εοιημένη, scil. ἐν ἐλαίῳ, libamen non 
mixtum oleo. 

ΦΑΝΑΠΟΛΑΏ. Vocem hanc a 
Bielio pretermissem pro ἀνασυλίω 
habent duo codices Colbertini Ps. 
XXXVIII. 4. apud Symm. pro 
MT mediiatio, a rad. mu Sed 
scribendum sine dubio est &vaeoX sy, 
quod vide infre. 


'ANAIIQAE f, revoloo, recordor, & 


animo verso, cogito, meditor. y»arv, 
meditatio, & rad. na Symmach. 
Ps. XXXVIII. 4. — "3h recordor. 


Symm. Ps. XLI. 5. LXXVI. 12. 
Suidas: dea ἄἀναμιμιήσχεταν. 
Phav. p. 1542. 

'ANAIIO'ITPETITO2, qmi averti 
n». potest. δ Ὁ), non avertet. 
Symm. et LXX sec. Compl. Job. 
IX. 13. Vulg. Deus, cujus ire nemo 
resistere potest. 

ἈΝΑΤΙΡΙΩ vel 'ANAIIPTZO, re- 
seco. Drac. 1. ἀναπρισϑὶν παράδενγμοι. 

'ANATITEPO 0, alatum, facio, alas 
addo, sursum volare facto, effero, 
metaph. excito ad aliquid agendum. 
3*3 Hiph. effero. Cant. VI. 4. 


ὅτι αὑτοὶ ἀνεσείρωσάν pa, ubi loco ἀνα- 
τίρωσαν Philo Carpath. Episc. habet 
inevípssos, ut quoque legitur in 
vers, Arab. Sermo autem ibi est 
de oculis puelle, quibus ἀναπτεροῦν 
tribuitur, quatenus cupiditates con- 
citant. Sir. XXXIV. 1. ἐνύπνια ἀ- 
ναπτεροῦσιν ἄφρονας, somnia sublimes 
ferunt insipientes, h. e. insipientes 
somniis suis credentes efferuntur 
animo, putantes scil., illa sibi even- 
tura, quse somniarunt. Vide Suiceri 
Thes. Eccles. s. h. v. 

' ANAIITEPO' OMAI, effetor, vola- 
filis, volans sum, huc illuc déscursito, 
anii levis sum. mont pert. fomm. 
Kal eb [Ὁ » strepero. Prov. VII. 
11. ubi meretrix dicitur ἀνεστερωμένη 
xa] ἄσωτος, ferax et luxuriosa, De 
hominibus cupiditate et. motu animi 


Ν 4 


Ὁ» 


ben] 


᾿Αναετύσσω. 400 , ᾿Αναρφάζω. 


α concitalis dicitur ἀνίστασδο (Soph. 
Antig. 1419. Ajac. 702. ubi vid. 
Schol.) et ὠἀναστεροῦσϑαι, de quo vide 
Mollum ad Longi Past. 11. 4. p. 
159. Bod. Adde Aristoph. Av. v. 
1436. seq. et Haverc. ad Tertull. 
Apologet. p. 200. 


'ANAIITY'230, erpando, evolvo. 
Ὁ 9. idem. Deut, X XII. 17. ἀνα- 


ατύξουσι τὸ ἱμάτιον, expandent. vesti- 
b mentum. Jud. VIII. 25. 2 Reg. 
XIX. 14. ἀνέατυξεν αὑτὰ ἐναντίον xv- 
gov, expandebat, revolvebat illas (sc. 
literas) coram Domino. Erant nem- 
pe tum temporis epistole et libri 
m cylindri formam convoluti. Con- 
fer quos laudat Wolfius ad Luc. IV. 
17. 
VANA'TITO, alligo, suspendo. Ps. 
CXVII. 27. ad verba difficiliora 
e ὩΣ Υ ΟΝ 8 Montf. inter 
alia et hec in Hex. proferuntur: 
"AXAog. στεφανώματα καὶ κλάδους ἀνά- 
Ψψατε τῷ ναῷ (ita enim legendum est 
loco λαῷ, quod Bosius et Drusius 
ediderunt, atque librarii passim cum 
ναῷ confuderunt. V. Segaar. Anim. 
ad Dan. IV. 1.), ubi, si quid video, 
due interpretationes  coaluerunt, 
quarum auctores jr deduxerunt 
d ἃ 33r, rotundavit in. globum. Vide 
Kreyssigii Symbol. P. IIL, p. δ. seq. 
et confer Schweigheuseri Lex. Po- 
lyb. s. ἢ. v. Phavorin. ἀνάκτειν, 
ἀναπέμπειν, παρατιϑίναι, «τῬοσάγειν. Ae 
γεται δὲ καὶ ἐπ) τῶν ἀναπεόντων τὸ «Up. 
ANA'IITO, accendo, incendo. ^3 
idem. Aqu. Ex. III. 2. LXX Psalm. 
XVII. 10. Thren. II. 3. 2 Sam. 
XXII. 9. ubi cum £xxa/i» permuta- 
e tur in codd. —-43,$; Hiph. ab 4s. 
Mal. I. 10. oix ἀνάψεται τὸ ϑυσιαστή- 
ριόν μοὺ δωρεὰν, sec. Vat. ubi non le- 
gisse putandi sunt qw Bed ἀνά- 
, Nyira; mutandum erit in. ἀνάψετε e 
yers. Arab. Sic quoque Syrus ac 
Chaldgus. — ΠΥ Hiph. a nz» 
accendo. Theod. Àm. I. 14. LXX 


Jer. IX. 11. Thren. IV. 11. Ez. 
XX.47. Adde Jer. XI. 16. sec. 


Vatic. — wys, ezeo.. Jer. XLVIII. yx 


9. ἁφῇ ἀναφϑήσεται, tactu. accende- 
tur. Ita Bielius. Sed mihi hic lo- 


ει eus est de mendo suspectus.  For- 


tasse cogitarunt de voce .7}}, avo- 
lare. Vide infra s. h. v. — O35 


Pih. incendo. Jol. I. 19. II. 8. Mal. 
IV. 1. ἀνώψει, perdet. — r1, avolo. 
Thren. IV. 15. ἁφῇ ἀνήφϑησαν. Non- 
nulli statuunt, LXX legisse ἢ. 1. 
3X3 8 rad. vy, unde fit vx» 
scinislla ignis ; alis vero, v. c. Cap- 
pello in Crit. S. p. 530., reponen- 
dum videtur ἀνέστησαν, avolarunt, a 
verbo ἵστη, quod format sua tem- 
pora a «τάω. Sed “νὴ eandem sig- 
nificationem habet, quam vYy3. — 
pen Niph. accendor. Ps. LX XVII. 
25. — ny ascendo, quod etiam de 


flamma surgente in alium adhibetur. 
Jud. VI. 21. ubi vid. Scharfenb. — 
rrip- Jer. XVII. 4. 


ANAPIOMHTOS, tnnumerhtbiks, 
ingens, valde multus. pow 
sine numero. (Theod. et LXX Job. 
XXI. 38. Jodl 1. 6. — v» we 
sime fine. Job. XXII. 5. — 4335. 
ingens, validus. Job. XXXI. 25. εἰ 
δὲ de ἀναριϑμήτοις (scil. χρήμασι) 
ἔδϑέμην χεῖρά μου ; num vero in opum 
copia poeui manum seu spem meam ὃ 
— m) δ) ἼΒ0) δδ» son πω- 
meror neque supputor. 1 Reg. VITI. 
5. — ον potens, numerosus. 


Symm. Theod. ac LXX Prov. VII. 
26. 


ANAPIIA'ZO, diripio, spolio. v4. 
Jud. IX. 25. ἀνήρκαζον, spoliabant 
omnes illuc iter facientes. — v5ry 
Pih. eripio, libero. Aqu. Ps. VII. 
5. Scilicet vox Hebr. preter alias 
significationes habet etiam notionem 
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᾿Αναῤῥέω. ᾿ 90] ᾿Ανασαάωο. 


« spoliandi ex usu 1. Arab. (c Jes) 


et Syriacze ἴω» unde nivsore 
exxvug, hostibus, quasi detracte. — 
nnn, rapio. Symm. Job. IX. 12. 


ἈΝΑΡ̓Ῥ ΕΏ, sursum fluo, scaturio. 
ANAF'P'E OMAI, idem. "02y: ascen- 


do. Aqu. les. LIII. 2. sec. Euseb. 
in Demonstr. Evang. Montf. hic 
mendum suspicatus est, non enim 
commode de ramo dici posse putat 
δὰ Ned Sed 53 y dicitur de 


prospera crescunt 
et mazime t macime forent. Unde Jonathan 
habet δ ΠῚ crescet, magnus. erit 


vel habebitur, aut, ut reddere quo- 
que poesis.ex usu verbi apud Rab- 
binoe, tmawgurabitur, quod affine 
maxime est τῷ c»alónMara Aquila. 
Fortasse quoque legendum est ἀνα- 
βληβήσετα: vel ἀναβήσετα. B et P 
c facile permutari potuerunt. 

ANAP'P'HTNIMI, disrumpo, dis- 

cerpo, dilacero. Yp3 Pih. idem. 2 


Reg. II. 24. VIII. 12. ubi pro ἀναῤ- 
&5zus alii libri habent διαῤῥήξεις. Ea- 
dem lectionis varietas reperitur quo- 
que ibid. XV. 16. 

'ANAPPOOE2O, absorbeo. FjNO: 
idem. Symm. Job. V. 5. ἀναῤῥοφῆσω 
διψῶν τὴν δύναμων αὐτοῦ, ut absorbeat, 


4 aut consumat, sitiens opes ejus. 

ANAP'FP'T'0, libero. δὺς Hiph. 
a yy. Aqu. Ps. XXXIII. 5. 

ΛΚ ΑΈΤΥΤΤΟΣ, incondilus, insul- 
5us, insipidus. 52 py insipidus. Symm. 
Job. VI. 6. ἀνάρτυτον, sc. βρῶμα, ci- 
bes inconditus, adeoque insipidus. 
Vide et Symm. Es. XIII. 10. 
XXII. 28. Addenda est hzc vox 
e. "ANAZAAET'O, conculio, quasso, 
agito. — O0) liquefactus sum. Mich. 
I. 4. ἀνασαλευϑήσιτα; sec. cod. B. in 
-marg., ubi reliqui libri σαλευϑήσεται 
habent. Sensum expresserunt: nam 
montes quando terre motu des- 


truuntur, liquefieri videntur. Adde 
Lucian. de Astrol. p. 545. B. Ver- 
bum hoc sine omni auctoritate pro- 
tulit Stephanus, quam Scbneiderus 
addidit. 

ἈΝΑΣΕΙΏ, commoveo, concilo. 
Iro Hiph. à 7,0. concito, incito. 
Aqu. Job. IL. 3. d»ieusac, commo- 
visti, seu insiigasii. Sensu malo h. 
E. adhibetur. Vide Lex. N. T. s. 

v 

ANAZKA ITO, effodio. "9n 


idem. Psalm. VII. 16. Aáxxw ὥρυξε 
καὶ ἀνέσκαψε αὐτὴν, foveam effodit et 
excavavit. — no» ercido. Psalm. 


LXXIX. 17. ἀνισχαμμένη, ubi, quia 
de vite sermo est, ἀνασχάστεν radi- 
citus evellere, penitus destruere no- 
tat. 

"ANAZKOAOIITZO, palo , 
in crucem ago, suspendo. Esth. VI. 
11. χαϑότι i ἐχείνῃ ἡμέρῳ χεχρίκει ἀνασχο- 
λοασίσαι αὐτήν. Herodot. III. 132. 
Lucian. Prometh. p. 56. C. Diodor. 
Sic. V. 39. Sext. Empir. Pyrrhon. 
Hypotypos. Lib. III. c. 24. Phav. 
ἀνεσχολοσισμένος, ἀνισταυρωμένος, σχόλο- 
“ες γὰρ τὰ ἐξία ξύλα. Idem: ἀνεσχο- 
Aes uso, ἐσταυρωμίνοι εἴς. Vide quo- 
que Suidam 5. ἀνεσχολοαισμένον ac He- 
sychium s. ἀνασχολοπήσει. 

ANAZO'n, servo. Quse Bielius 
Montf. auctoritate inductus ex Ps. 
XXIX. 2. in Thesaurum suum s. 
h. v. contulit, ad ἀνασώζω referenda 
sunt, quod vide suoloco. ^ 


ANAXIIA'Q, sursum ἰγαλο, er- 


traho, retraho. noy Hiph. ascen- 


dere facio, elevo. Ínc. Ps. CXXXV. 
17. LXX Hab. I. 15. iv ἀγκίστρῳ 
ἀνέσπασε, hamo extraxit. — np? 


capio. Am. IX. 2. ἐκεῦϑεν ἡ χείρ μου 
ἀναστάσει αὐτοὺς, illinc quoque ma- 
nus mea retrahet eos. Sermo ibi 
est de iis, qui ad inferos penetra- 


runt, et m55 habet h. 1. notionem 


pregnantem, capiendi scilicet et au- 
ferendi. — ἔν Ὁ» wngo. Ies. XXI. 
5. ἀνασπάσατε ϑυρεοὺς, sec. Ald. et 


f 


g 


ἂν» 
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a Compl. ubi reliqui libri irvuásurt 
habent. Si lectio sana est, non le. 
gerunt 1205 ab Arab. («ἴ 
prehendere, ut nonnullis placuit, sed 
vel "'ÜD et πῦρ invicem permu- 
tarunt, vel, quod mihi magis placet, 
sensum expresserunt — Erant enim 
scuta loris instructa apud veteres, 
quibus attrahi et retrahi poterant. 

ANA'2TA2I3, resurrectio, statura. 

b "aps subetantia, omne quod. sub- 
sisti. Gen. XVII. 4. πᾶσαν τὴν ἀνά. 
€raen, sec. Coton., ubi reliqui libri 
ἀνάσεημα et ἐξανάστασιν habent, adeo- 
que ἀνάστασις notat sd quod exsurgit. 
Eadem lectio reperitur quoque 
apud Inc. in Hex. — "yb 
transire. faciens. Dan. XI. 20. sk 
ἀνάστασιν, sec. Chis. Legitne Toyo ? 
Romani Editt transtulerunt ad 

c eversionem, et recte, ut videtur. — 
Cp. swrgo. Thren. III. 62. ubi 
de&erece Wwuwurreclionem 8. infecía- 
tionem notat. -— Soph. TII. 9. ubi 
aurgere simpliciter eignificat. mop 
statura. Aqu. Cant. VII. 8. 3 Macc. 
VII. 14. ἀνάστασις εἷς ζωὴν, coll. v. 
$6. Ibid. XII. 4$. 

'ANA' STATOS, instabilis, huc et 
duc tiubans, vagus. ma T3? 

d in commotionem fuit. Symm. et o 2 
"Thren. I. 8. ἀνάστατον, ubi alii ἀνά- 
στατος habent. — *4533 nomen pro- 
B- rium loci. Symm. sec. cod. Mosqu. 

en. IV. 16. Deduxit a 13 α- 


gari. — *y3, vagus. Symm. Gen. 
IV. 12, sec. cod. Mosqu. quem 


. Matthei contulit in Eichhorn. Be- 


pertor. BibL et Or. Literat. T. IV. 
p. 262. — 373) idem. Symm. Ies. 
€ AVI. d. 

'ANAXTATO'D, pro ἀνάστωφον 
vun, ixstabilem reddo, extorrem fa- 
cio, ejicio, subverto, iransmigro, se- 
dem muto. δι} Chald. trituro, con- 
tero. Dan. VII. 23. sec. Chis. ἀνα» 


᾿Ανάστεμα. 


σεατώσει αὐτήν. — qq), vagor. Aqu. 
Ps. X. 1. ἀναστατοῦ εἷς τὰ gn, fuge 
in montes, 868 : eX per montes. 
Legit $533 cum LXX. — T1? 
idem. Symm. les. XXII. 8. Inc. 7] 
Jer. XLIX. 13. — y3ij» nomen 


roprnum loci Symm, £ Reg. 
& II. 34. ἀνεστάτωσεν. Putavit esse 


Hiphil verbi y$43. Aqu. Symm. 
Ies. XXXVII. 18. — y*3;i; Hiph. 
& y32, CONMODCO, Symm, Psalm. 
LVIII. 12. ἀναστάτωσον,  ertor- 
res fac, ejice. — "pap eapavesco, 
Inc. Hab. III. 16. Notio propria 
vocis Hebr. est commovendi. V. 
Dounsi Prelectt. in Demosth. de ; 
Pace p. 108. ed. Beck. Harpocr. 
ü&pyxero oves, ἀγαδχενάσασθομ. 
'ANAXTE AAQ, contraho, retraho. 
ANAXSTE AAOMAI, ῬΙΟΌΘΟΤ, CORCH- 
fior, deturbor, it. ; Cokibeor. 
NU» attollo. Nah. I. 5. dxsríA ἡ 5 


γῇ ἀπὸ ᾳροσώφου αὑτοῦ, mola vel de- 
turbata est terra loco suo a facie 
ejus. Hesych. ἀνεσταίλη, bnc, μις. 
exAovg3s. — Gloss. MS. in Proph. 
ἀνιστάλη, iee33, burj3w, aut sec. ἃ 
Suidam μετεχινήϑη.  Cappellus, ἄνε- 
στάλη comtraiit se reddens, Greecos 
non ἀνεστάλη, sed ἀνίστη legisse con- 
jicit, uti Ὁ) ab ipsis redditur β 


Num. XVI. 3. Sed eum graviter 
h. L. errasse j jam observavit L. Bos. 
in Prolegg. ed LXX Intt. c. 3. | 
1 Macc. STI. 24. ἀνιστάλησαν τοῦ 

ea: εἰς τὴν » repressi suni, Ὁ 
καῖ colebantur leder drei | 
Syrus habet: oe124l, ut adeo le- i 
p videatur ἀσεστάλησαν. JElian. 


XIL 64. àmeriAs τοῦ démos, 


€okibebatur impetu. Hesych. dea- 
στέλλω, χωλύω, ἀναφράττω. 
ANA'ZTEMA, αἰείμαο. "OP 
idem. Aqu. 1 Beg. VI. 10. Pro 
ἀνάστιμα legendum esse ἀνάστημα, 
(quod etiam v. 4. in ejusdem A- 
quile et Theodotionis fragmentis | 
occurrit), statuit Kreyssiguus in 


Merge. 


mibi videtur locus Sophon, II. 14. 


ubi pro [1 }) nudavtt, in Cod. Alex. 
ἀκέστημαι legitur, ac Compl. vitiose 
dod friget Vatic. autem ἀγά- 
σῆμα, unde apparere arbitror, de 
nominibus ἀνάσγεμα et ἀνάστημα 
idem valere, quod de vocabulis 
ἀνδιμα et àxfisua supra sum suspi- 
catus. Vide quoque infra eberiaa et 
b 

V*ANA'ZTEMMA. V. vocem ᾿Ανά- 
ena. 

ἈΝΑΣΤΈΝΑ ΖΩ, fngemisco. nam 
Niph, idem, Thren. I. 5. Sir. XXV. 
20. Susann. 21. 
? Maec. V]. 30. Adde J/Eachyl. 
Choéph. 832. Herod. I. 86. p. 85. 

ANA'2THMA, erectio vel quod 
eriniur el assurgit, munimentem, al- 

t lifudo, statura. pv eubsiantia, id 


qud subsistit. Gen. VII. 4. 23. πᾶν 
" ἀνάστημα, omne quod se erigit, 
ἢ, e. omnia animantia, quorum erec- 
to, cum surgun£ aut motu attol- 
luntur, est quedam ὕψωσις. Áccu- 
rius scilicet Int. h. 1. rem defini- 
"it, nimis enim generale est: omnes 
rts createe in terra existentes. Chry- 
sotomus legit iga»deraaw. — [ΤῚΝ 
t Pib. denudo, Soph. II. 14. sec. Vat. 
iir χίδρος (pro ὡς κέδῥορ) τὸ eos 
μα αὐτῆς, quia sicut cedri al 
ejus: ubi nonnulli statuerunt, LXX 
putasse, ΓΤ esse ab 3y excitare. 


Sed etiam "my notat prominer*, 
Auge, ut docuit Funckius in 
Symb.ad Interpr. S. Cod. p. 4. seq. 
Hesych. et Gloss. MS. in Proph. 
ἀκίστημα, ὕψωμα. — N33 exerci- 
tits. Zach, IX, 8. ὑσοστήσομοω τῷ οἴκῳ 
MU ἀιάστημα, Stare faciam domui 
mee munimentum. Legisse viden- 
tur ΠΟ & rad. 2y στῆναι. — 
Yo'ip, eltitudo. Aqu. Theod. 1 Reg. 
VI. 90. Aqu. Symm. Es. XIV. 5. 
Judith. IX. 11. ϑραῦσιν αὐτῶν τὸ 
ὠὀέφημα, frange eoram celsitudi- 


208 


᾿Αναστρίφω. 


nem, h. e. magnos elatosque eorum 
animos momprime- Vulg. ferociam. 
Ibid. XII. 

et extollemdos aflictos. Οω- 
terum oonf. Intt. ad Hesychium $. 


' h. v. 


ANAXTPATOIIEAET'Q, casíra 
moveo, revertor cum exercitu. 2 Macc. 
III. 35. ánorgaromióiuos «phe τὸν βα- 
&iXéa, cum exercitu redit ad regem. 


B. εἷς ἀνάστημα, ad eri- f 


Adde Polyb. III. 110. 4. et XIV. - 


10. 8. 

ANAZXTPE 0, revertor, inverto, ας 
everto, et in med. ἀναδερέφομαι, oer- 
s0r, convereor, ambulo, gero me, w^ PL 
venio. Gen. VIII. 11. sec. Vat. ubi 
T Compl. legitur riores]. — 

327 » ΠΣ et Hithb. ambu- 
b. Symm. Gen. V. 24. sec. cod. 
Mosqu. Jos. V. 5. dsiergerras, iter 
fecerunt, erraruni, vagals sunt. In 
eadem versione verba xaJ δύο deleri 


debent, et verba τῇ Μμαβδαρίειδι sunt. & 


haud dubie aliene. 1 Sam. XII. 7. 
sec. Compl. et Inc. Prov. XX. 7. 
ἀναστρίφιτω ἄμωμος, integre vitit. 
Ez. XIX. 6. — 35 conver(o me. 
Jud. VII. 18. ἀν y αὐτὴν ἄνω, 
sec. Vat. ubi reliqui libri xaríceroe o 
habent. Ibid. XX. 39. 41. — 97 


Hiph. respicio. Jer. XLVI. 5. Scil. 
i199 quoque notat se reiro vertere. 


2 Sam. I. 7. Job. VIIL 20. — 

τον Hiph. a cu in pert. 
C'"ovo, supems. Ἐπ. III 15. 
ἀνασνρεφόμενος iv μέσῳ αὑτῶν, conver 
sans in medio illorum. Videtur 


ante ἀνασνρεφόμενος omissa ease vOX 
aut commotionem animi 
eis hificans. Hesych. ἀναστρεφόμενος, 
«Ἰρπρχόμενος. Quid si legeretur ἀνα- 
τριαύμενος, sc. τῇ ψυχῇϊν coll Diod. 
Sic. Lib. XX.c. 12. Sed S 
chus quoque et Theodot. ibi per 
Aabitare exyeeseerant. — on 
Symm. Job. XXXVII. 12. ἀναστρῖ- 
φιται, in orbem vertitur. aut volvit se. 
Vulg. que luetrant 
"Tm embulo, eo. 1 


circuitum, — 
. HI. 6. 9. 
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a 1 Reg. VI. 12. —wy» exeo. 2 Sam. 
III. 26. — —»35 mo plur. ambu- 
lacra. Zach. III. 7. ubi cum Vulg.ac 
Syro ut participium verterunt, sed 
obscure et sensu fere nullo. — "moy, 


Jfacio, tracto. Ez. XXII. 7. ἀνεστρέφον- 
t» ἐν ἀδικίαις, admodum injuste trac- 


tabant. — r135, respicto, etiam cón-. 
TT 


verto me, revertor. Symm. Deut. I. 
40. — my dolus. Symm. Hos. 
ὃ VII. 16. τόξον ἀνεστραμμένον, arcus qui 
subito vertitur, et cujus sagitte a 
scopo abducuntur. — 33v? Kal se- 
pissime, et raro 3*j;1 Hiph. Aqu. 


Ps. IX. 18. LXX Gen. VIII. 7. sec. 


Vat. ubi in Ald. ὑποστρέφειν legitur. 
Eadem varietas lectionis est quoque 
ibid. v. 9. XIV. 7. ubi non solum 
cum ὑποστρέφειν, sed etiam cum d«o- 
στρέφειν in codd. permutatur, sicut 
e ibid. XVIII. 14. cum ἐπαναστρέφειν, 
ac Jud. VIII. 13. cum ἐσιστρέφει». 
Jos, XIX. 29. ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς 
'Ῥαμὰ, converiunt se fines ad Ra- 
mam. — 33yj et 5*3 junctim. Jer. 
XLI. 14. — "πὴ murus. Gen. 
XLIX. 229. “ὦ 35y, super mu- 
rum, πρός με ἀνάστρεψον. Verba hec 
Greca, quis nonnulli ad anteceden- 
tia Ἀν» ὦ super fontem, referre 
d maluerunt, ut legerint: |y «^y; 
h. e. ad me respice, pertinent, ut e 
collatione utriusque textus luculen- 
ter apparet, ad 43:]-*5y, ita ta- 
men, ut non "*3iy pro "3p, recedo, 
ut Trommius volebat, aut 3v «ow 
legerint, quod aliis placuit, sed po- 
tius respexerint notionem :infuendi, 
contemplandi, quam «3x7 habet, un- 


. de deinde, ut Arab. P tut ire, pro- 


4 ficiscá notat. Eichhornius Introd. 
T. I. p. 466. conjicit ἀνάβλεψον. ---- 
riy. itero. Prov. XXVI. 11. ubi 
ἀναστρέφειν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν est 
i q.in textu. Hebr. legitur serare 


' infidelitate oogit exsolvere suum 


stultitiam. — 530, carentia libero- 
rum, orbilas. Symm. Ps. XXXIV. 
12. ubi loco ἀνεστραμμένα (Drusius 
exhibet ἀντεστραμρμένα) Agellius le- 
gere mavult συνεστραμμῖνα, alii àes- 
σγραμμένα, quia 220 in universum 


notat privare, orbare. Ego vero re- 
ceptam lectionem sollicitandam esse 
non arbitrarer. Sir. VIII. 9. ἐν va 
παροιμίαις αὑτοῦ ἀναστρέφου, in paroe- 
miis ejus conversare, c. menle, per- — 
iraclando eas ac meditando, col. 
XXXIX. 3.et L. 30. Sic versan. 
in aliqua re usurpatur apud Latinos. 
Ibid. XII. 14.. μὴ ἀναστρέψας σι σῇ 
$a] φὸν. τόπον δου, ne everiens te occu- ἔ 
pet locum tuum. Ibid. XXIX. 19. 
ἀγαϑλὰ ἀνὰσερέφει, bona invertit, h. e. 
bonis mala reddit. Ita Bielius. Mal- 
lem evertit, cum nempe eum sua 


debitum. Ibid. XXXIII. 13. ἀν- 
στρεψε αὐτὲς ἀπὸ στάσεως αὐτῶν, evertit 
illos e statione sua. Hesych. Aw- 
στρέφειν, ἀνατρέπει. Judith. [. 1]. 
ἀνέστρεψαν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, ΤΘΉΪ- A 
serunt legatos ejus, ubi ἀν. est hiphi- 
lice, reverti facere. Judith. 1. 15. 
ἀνέστρεψε πᾶσαν τὴν δύναμιν, omnem 
exercitum in fugam conject. | 
ANAZTPEDO' MENO ὈΡΘΩ͂Σ, 
conversans recie, -y43 "y1) wpum 


sepem. Ez. XXII. 30. Bene quoad - 
sensum: nam pii h. l eleganter 
comparantur cum iis, qui maceriem 
interponunt ad ruinam terre impe- ' 
diendam. 
J"ANAZXTPOQOH', comversatio, vila. 
Tob. IV. 19. 29; αεσαιδευμένος ἐν i 


 ἀναστροφῇ σου, esto eruditus in omni - 


conversatione tua. 9 Macc. V. 9. 
καχῆς ἀναστροφῆς, vilam male act. 
Hesych. ἀναστροφῆς, Φωῆς. Vide Sur- | 
ceri Thes. Eccles. T'. I. p. 822. et 
Lex. N. T. s. h. v. 

ἈΝΑΣΥῬΩ, sursum traho, deego, ! 
revelo. στ, nudo, denudo. Àqu. 
les. XXX. 14. LXX Ies. XLVII.- 
2. ἀνάσυρε τὰς πολκὰς, delege canos. 
Nulla prorsus necessitate co&cu 


᾿ Ara Yi ζω. 


anonnulli statuerunt, LXX loco 
non legisse 'pnp 8 ΠῸ seu 
3rip, quod £rakere notat. Hesych. 
᾿Ανασῦραι, ἀποχαλύψαι, ἢ περιποιῆσαι. 
Idem: ᾿Ανεσύρατο, ἄνω τὰ ἱμάτια ἔσυρεν, 
ubi v. Intt. 

'ANAEZXIZO, discindo, disseco. 
yp3 findo, diffindo, disrumpo. Amos 
I. 18. ἀν᾽ ὧν ἀνίσχιζον τὰς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας, propterea quod gravidas 
ὃ dissecuerunt. Confer v. 8. Adde 
Herod. III. 35. p. 173. Orph. Lap. 
v. 8. p. 202. 

'ANAZQ'ZO0, salvo, salvum facio, in 
tia conservo. "nv seu potius Γγ5 
Pih. evelo. Aqu. Ps. XXTX. 1. ἀνέσω- 
“ἄς με. Lectionem hanc (quz tamen 
apud Origenem T. II. Opp. ed. Pa- 
ris. p. 640. quoque reperitur) Kreys- 
sgius Symb. P. III. p. 6. frag- 
* mento Symmachi ἀνεζώωσάς us (quod 
v. 4. in Hex. profertur) originem 
suam debere statuit Mihi autem 
versio alius interpretis ad sensum 
facta esse videtur. Daniel Barbarus 
habet reservasti me, qui usus vocis 
reseroare notandus est. — yj 
Hiph. ἃ yy» Theod. LXX (etiam 
Ed. Vta sec. Hieronymum) Abd. 
41. ἀναβήσονται; ἀνασωζέμενοι ἐξ ὄρους 
d Σιὼν, ubi ἀνασώζιεσθο est i. q. simplex 
esa. Hieronymus transtulit 
residui. Conf. Hex. — Ὁ, 02503 
Pih. et Niph. Jer. XLVI. 6. μὴ ἀνα- 
cw'ie9w, non evadat. Ibid. LI. 6. 
Zach. II. 7.— 025» evado. Ez. VII. 
16. — 55; evadens, evasor. Gen. 
XIV. 13. τῶν ἀνασωδλέντων rig, eorum 
aliquis, qui evaserant. Jer. L. 28. 
φωνὴ φευγόντων καὶ ἀνασωζομένων. 
« Thren. II. 92. ἀνασωζόμενος xa) xa- 
ταλελειμμένοςς Am. IX. 1. μὴ διασω- 
ja ἐξ αὐτῶν ὁ ἀνασωζόμενος, ne evadat 
ullus. — mo?» evasio. 2 Heg. 
XIX. 31. Jer. L. 29. Joél. II. 8. 
32. 
'ANAZQZMO 2, salvatio, liberatio. 
7TOv99), evasio. Aqu. Gen. XLV. 7. 
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.de Sophocl. T 


᾿Ανατέλλο. 


ἈΝΑΤΑΡΑΎΤΩ, perturbo. 2v, 


idem. Symm. Ps. XXXVIII. 8. — 7 


ep» conspirationem facio. Symm. 
sec. cod. Barber. Amos VII. 10. 
ἀναταράσσον, ex varia lectione aut 
editione altera.  Conjectura Montf. 
ad h. L, qui putabat, ἀναταράσσον po- 
tuisse librarios ponere pro ἀντῇριν, 
(quia nempe Symmachus voce ἄν- 
rates pro Ὕ Ὁ usus fuerit), per se 
non satis probabili, eo facilrus su- 
persedere possumus, quo certius est, 
ἀναταράσσειν teque ac simplex ταράσ- 
ew» notare seditionem movere, quod 
est ipsum Hebr. "Up. Ceterum 


pro ἀναταράσσον vel legendum est 
ἀναταρώσσων, vel scribendum ánrdea- 
tw. Quid «s legeretur ἀνέσωσεν ἄν- 
vapoiy, suscitavit conjurationem?  Ad- 
rachin. v. 222. Hip- 
pocr. Coac. Prenot. p. 171. B. 
ANATA'Z3OMAI, compono, ordino. 
δι Pih. spe destituo. Coh. II. 10. 
ἐπσίστ τοῦ ἀνατάξασϑαι τῇ "ἰδίᾳ 
sec. Ald. ubi Schol. ἀναχαμεῦ. 
loco ἀνατάξασϑα; rectius fortasse ibi 
legitur e Vat. àworázac3u,, ut cor 
meum valediceret omni labori, ut jam 
Bielius recte monuit. 
VANATEI NO, sursum  extendo, 
sursum tollo, attollo. 9 Macc. XV. 21. 
dva silvag τὰς χες εἰς τὸν οὐρανὸν, Sec. 
Alex. et Compl. Reliqui libri ha- 
bent αροτείνας. Syrus 2223], sustulit. 
4 Macc. VI. 6. ὑψηλοὺς ἀνατείνας εἰς 
τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφϑαλμούς. Dio Cass. 
Ρ. 1023. ed. Reim. ἀνέτεινε τὴν χεῖρα. 
'ANATE'AA£, orior, ezortor, enas- 
cor, progermino, floreo, cresco, item 
enasci ac progerminare facio, (Eurip. 
Herc. Fur. v. 1596.) profero. *w ^53. 
de sole, occido. Jud. XIV. 18. «gp 
φοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, sec. Vatic. ubi 
reliqui libri habent πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον. 
Incertus ille interpres, qui ἀνατεῖλαι 
habet, male de ortu solis interpreta- 
tus est, quia N53:) quandoque etiam 
prodire notat. —'q13; gradior, pro- 


cedo. Num. XXIV. 17. ἀνατελεὶ ἄσ» 


& 


ἢ 


ve. 


wq 


᾿Ανατέλλω. 906 ᾿Ανατίϑημι. 


ατρον ἐξ "Ἰακὼβ, orietur stella ex Ja- 
cob. —ya1 saíus, part. Pah. Ps. 


ΧΟΥ͂Σ. 12. φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, 
mutata nempe (éx sententia Cap- 
pelli) lectione yvymnm, quod 
confirmatur loco parallelo Ps. CXTI. 
4. Sic quoque Syrus. Buxtorfius 
vero in Anticrit. p. 583. putat, eos 
vel sensum expressisse (nam ἔμεΣ 
eala est justo, coll. Ps. CXXVI. 5., 
ὃ nihil aliud est, quam justo lux, ut- 
ut aliquamdiu abecondatur, tandem 
tamen orietur ac progerminabit, in- 
star seminis aliquamdiu in terra ]a- 
tentis, sed suo tempore erumpentis 
copiose), vel dici posse, illos uy 
sumsisse pro rat per commutatio- 
nem literarum homogenearum. Sic 
Jo&l. ΠῚ. 16. γὴν juxta quosdam 
pouitur pro »93t3, festinate, αἰ ob- 
c servatur a R. Salomone et aliis;. et 
ro eo, quod 2 Reg. II. 13. legitur 
VOUS. les. XXXIX. 2. reperitur 
ΠΟΥ — rr enieo, exerior, spe- 
ciatim de sole, Gen. XXXII. 81. 
ἀνέτειλε δὲ ὁ ἥμος, coll. Ex. XXII. 3. 
Jud. IX. 38. 2 Par. XXVI. 19. ἡ 
λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ μετώαῳ, lepra in 
fronte ejus erupit. Ies. LX. 1. ἡ δό- 
& χυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατίταλκεν, gloria 
d Domini super te orta est. Hesych. 
ἀνατέταλκχεν, ἀνέτειλεν. Mal. IV. 9. — 
DI)» verbale, spirans. Hab. TI. 3. 
ἀνατελεῖ sig viens.  Legisse videntur 
yp" ei apparebit seu illucescet. — 
Ny czeo- Ies. XIII. 10. — "P? 


occwpo. Inc. Job. 111. 6. 
ἀνωτεῖλαι ἐπ᾿ αὐτὸν (σκότος), oriantur 
super eum tenebre: ubi ἀνατέλλεν, 
quod alias de sole ac lumine adhí- 

e betur, de lenebris usurpatur. Conf. 
2 Sam, I. 9. κανίσχε us exóres Denis, 
ubi pro xaríev: in textu Hebr. legi- 
tur mw. — D5y5y dual. ραΐρο- 
bre, Job. III. 9. μὴ ἴδοι ἑωσξόρον 
ἀνατέλλοτα. ta Bielius. Sed vo. 
ci Hebr. non solum ἀνατέλλοντα, 
sed etimm ἑωσφόρον respondet, nec 


male, cum de aurora dicatur, ut 


docuit Simonis in Lex. Hebr. p. 
1165. Fortasse alterutrum ho- 
rum verborum versionem alius in- 
terpretis continet, si nempe post 
ἀνατέλλοντα suppleatur ἥλιο. Vul. 
gatus tamen habet: orum sur- 
gentis. aurore. — nm» flore», ger- 
mino. Lev. XIV. 48. Ps. XCI. 7. 
ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χύρτω, 
cum Jjloreant peccatores tanquam. 
gramen. Hes. ἀνατεῖλαι, ἀνδῆσαι. les. 
LXVI. 14. pro ἀνατελεῖ alii habent. 
dfe. — n n, aperio. Yes. XLV. , 
8. pro Hebr. aperiat se terra, b. e. 
producai, LXX habent: ἀνατυλάτω, 
7 γῆ, ubi ἀνατάλλειν in significabone. 
Hiphilica accipiendum est, et cum. 
βλαστάνειν permutatur.— ΠῸΣ n 
Kal, Pih. et Hiph. germiso. Symm. 
les. XLII. 9. xi Gen. III. 18. 


᾿ιρβόλεως ἀνατελεῖ, tribulos profer. 
v. XIII. 37. ϑρὶξ μέλανα ἀκιπελῃ 
b αὐτῷ. De barba cremenie vnit- 
pstur quoque apud Inc. Jud. XVI. 
$9. Confer quoque 3 Sem. X. 5. ! 
Par. XIX. 5. Ies. XLI ἃ n 
supra s. d»eyy$AXe ac . 
1 πὴ ἀνατελεῖ δικαιοσύνην, felicitste bea- 
bit. Ez. XVII. 6. ἀνήτηλε, proger- 
minavif. Hesych. ἀνέτειλε, ἐκβλάσ- 
φησιν. Ibid. XXIX. 21. dmn x- 
peo, crescet eornm. — pyryy, germ 
Ps. LXIV. 11. ubi pro πρὸ £7 


men ejus, legerunt nnoi-— cap 
surgo, metaph. exorier. Job. XI. 11. 

IIPDI' 'ANATRAAQN, wv 
oriens. "Dd 12. fius aurore, les 
XIV.12. 

TA 'ANATE'AAONTA, ea qut 
oriunlur, nempe e ferra. vnp sponic 
satum, 2 Sam. XIX. 29.— np» 

Gen. XIX. 25. 

'ANATE'MNA, disseco, Tob. VI. 
4. ἀνάτεμε τὸν Ios. 

ἈΝΑΤΙΘΗΜΙ, reposo, esrpeuk, 
devoveo, consecro, disüüncle enarTo, 
ezpono. [epp  comsero Lev. 
XXVH. 28. 29. Num. XVHI. 14 
ubi cum ἀναϑεματίξων in codd. per- 


᾿Α»εείκεν. 


a matstur. Mich. IV. 13. — "me 
do. $ Reg. XXHl. 11. ἀνίϑηκαν, 
CORFéCPEVeTGRL, εν (rec. Compl. reliqui 
libri habent ὅδωκαν) eet merum gloe- 
sema, quo librarius docere voluit, 
διδίναι h. h.l, ut 12) (Lev. XX. 2.) 
ὩΣ Hiph. à c3ip, pono. 1 Sam. 
XXXI. 10. ἀνϑδηκαν τὰ σχεύη αὐτοῦ 
εἷς τὸ Asrugris, δυσρεπάεδαπέ arma 

ὁ εἶδ ἴῃ Astarteo, — ΠΡ "nn 
ostia oris. Mich. VII. 5. τοῦ ἀναϑόε- 


exposuit 
facto mdicio. Conf. Lexic. N. T. s. 
h. v. 

"ANATIKTO, ierum par. 4 
Macc. XVl. 13. ἀνατίχτουσα, re- 
creans. Addenda est hec vox Lexi- 

c cis. 

ANATINATMO, coNCussiO, status 
»auiatso, dimolio, npa evacuatso. 
Nah. HH. 10. Hesych. ἀνατιναγμὸς, 


μοτάστασις, (ut etiam exponitar in 
Gloss. MS. in Prophet.) peraximas. 
'ANATMHTIKO 3, dissecans. 


ninm, etrici glad&. Symm. Ps. 
LIV. 22. bene quoad sensum. 
ANATOAH, oríus, oriens, 


d dor, lumen. TJ longitudo. T re. 
XLII. 20. Libere verterunt. — 
*ryo ry Chamath, nomen proprium 
urbis. les. Xl. 11. ác) ἡλίου ἄνατο- 
λῶν sec. Vat. Legerunt nan 4 
sole, scil oriente. —" c4 Chald. dies. 
Dan. VII. 4. eec. Chis. — "nam 
altare. Ἐπ. VIII. 5. Legerunt mm 
tr. ms Nr. Df 88. XXI. 

e 11. "Deut. IV. 41. — i33, splendor. 


les. LX. 19. οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φω- 
ne; deu τὴν νὐχτα, neque splendor 
lunse collustrabit noctem tuam. — 
nw inf a MY» exire, exitus. Jud. 


E 
V. 81. ἀνατολὴ ἧλον. — noy δεν- 
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᾿Ανανρύπα. 


men. Jer. XXHI. 5. ἀνατυλὴν nien, 
sobolem ; ubi Symm. 8Ade- 
“μα habet. Es. XVI. 7. ἢ ἀναινολὴ 
φτοῦ ἀγροῦ, herba in agro. germitans, 
coll. XVII. 10. Zach. III. 8. VI. 12. f 
-—nsy » aquilo, Ez. IX.2. κατ᾽ dvaee- 
Más. Sed, cur ita verterint, 

“τ ὩΣ, σον: Ez. XI. 1. XXV. 4. 
(ubi Schol κατὰ δὲ ev τρίτην ἔκδοσιν 
ἀνιτολῶν ἡρμήνμουσαν.) et alibi sepius. 
— Ov1p rm ventus oriens, Es. 
XLII. 16. — C3gp. oriens. Gen. 


Il. 8. Jos. VH. 2. Jud, VIII. 10. 
11. etc. — -— nun orientalis. Es. 
XLVII. 9. -- "oT iden. Ez, 
XLVII. 19. — ny, aasrora. Inc. 
Ies. XLV I. 11. 

AO 'HAIOY 'ANATOA(T'N, a 
solis. ortu. cj ἢ» Jfli$ orientis. 
Job. I. 3. τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν. Les. 
XI. 14. — Opp» ab oriente, les. 
IX. 12. 

"EX ANATOARH'2, ex oriente. 
hoyp» onte. Aqu. Gen. II. 14 


sec. Coisl. À 
ANATOAIKO', orientalis. 12 


cp ΙΝ orientis. 5 Symm. Job. 1. 


3. Vide Chrysostom. in Catena Ῥ. 
14, — Cc". orientalis. Ez. XL. 
11. — "oT? idem. Symm. Gen. 
XV. 19. sec. cod. Mosqu. 

ἈΝΑΤΡΕΙ͂ ΠΩ, eterío, subverio, 
prosterno, in fugam verto. nnm we 
pello. Ps. CXVIL. 13. ἀνιγράώπην τοῦ 
«σεῦ, impulsus sum, ut caderem. — ; 
nTy» deturbo. Prov. X. 8. ζωὴν ἄνα- 


rtu. — ΑΘ, reduco. Symm. 
2 Sam. XIV. 18. ubi ἀνατρέπειν ha- 
bet hanc notionem rariorem, ut sit; 
reducere, redire jubere, revocare ex 
ezilio, i. q. ἐπιστρέφειν, qua voce h. 1, 
Theod. ac LXX usi sunt. Sermo 
enim ibi est de Absolomo in exilio 
vivente. — 23 supprimo. Prov. 


XXI. 14. δύσις λάϑριος ἀνατρέπει ὀργὰς, 


." ArareiQa. 208 ᾿Αναφαΐνω, 


- 


a munus occultum supprisit iras: ubi 
. ἀνατρέπειν est penilus cessare facere, 
i. 4. σβεννύειν apud. Symm. | Secun- 
dum Cocceium respexerunt ad no- 
.tionem verbi, quam in Talmud ha- 
bet: 33823 «52 est vas inversum. — 


Ὁ) 9Ὁ part. Hiph. pudore suffun- 
dens. Aqu. Job. XI. 3. ubi tamen 
fortasse pro ἀνατρέπων scribendum 
erit ἐντρέσων, nisi quis statuere malit, 
b áyacgésuv, quod in universum est 
ἀναταράττειν, h. 1. idem quod ἐντρέ- 
at» significare, cum qua voce etiam 
haud raro in codd. permutatur. 
Conf. Schweighsuseri Lex. Polyb. 
a. h. v. — pry3. Niph. concatenor. 


Coh. XII. 6. -“ἀνατρωπῇ τὸ eoo. 
Secuti sunt lectionem Chethibh, 
pn2» recedet. Judith. XVI. 9. ἀνε- 


τράπησαν, in fugam versi sunt, coll. 


c 1 Macc. VI. 6. 2 Macc. V. 18. ἀνε- 
τράπη τοῦ ϑράσους, ab audacia aver- 
sus fuit. tot 

ANATPE' $0, educo, nutrio. Sap. 
VII. 4. ἐν σπαῤγάνοις ἀνεγράφην, in 
fasciis enutritus aum. . 

'ANATPE'Xf, accurro, recurro, 
ascendo. — "sy, revertor. Lev. 
XXV. 41. εἰς τὴν κατάσχεσιν ἀναδρα- 
μεῖται, redeat ad patriam posses- 

d sionem: ubi nullam prorsus cur- 
rendi notionem adjunctam habet. 
Conf. Polyb. I. 50. 4. 2 Macc. IX. 
45. ἀνατρέχων εἰς τὰς ἐπάνω σατρατείας, 
ἐχροαμίομεηι faciens per superiores 
satrapias. Ib. XIV. 43. ἀναδραμὼν, 
ascendens fortiter in murum. Xe- 
noph. Hist. Gr. IV. 4. 4. Hes. ἀνα- 
δραμεῖν, ἀναβῆναι. 

᾿ἈΝΑΤΡΟΠΗ),, eversio, subversio. 

« ΙΒ part. Pih. adjuagens. LXX 


et ed. Vta Hab. II. 15. ὁ ποτίζων τὸν 
αλησίον ἀνατροπὴν ϑολερὰν, quod Arabs 
bene transtulit facem turbidam : Sc- 
λερὸν enim, si de liquidis usurpatur, 
notat tmmundum, turbidum, et ἀνα- 
roger] est subversio. Ergo polto sur- 
sum ac deorsum mola adeoque fua. 
Nonnulli volunt, eos legisse qn 


CN. ngm qp est potus mixtus 
ac subversus. Cappello legisse vi- f 


dentur 9,12» nam qp; est ἀνα- 


τρέπειν, - evertere. . contra tri- 
buunt illislectionem ΤῸ ἢ n522- 


Scil. ΓΙῸ} est deprimere, subigere, 


"subverlere, et. rry perturbatio, et 
τ 


cum de rebus fluidis usurpatur, 
quibus fteces sunt, excilalio. Tunc 
ἀνατροτκὴ ϑολερὰ esset subversto lalis, 
qua fieces excitantur : nam ϑολόω est 
pr. turbo, ccno füculento - ezcilalo. ὃ 
Secundum Grevium per d&xr;m 
apud LXX significatur, qwod cr- 
cumacto spatha liquore in scypho 
sursum vertitur. Mihi vero videntur 
LXX sensum expressisse. ΠΡ 
nempe pr. est ex usu l Arab 
effundere. Effusio autem 


est symbolum :nteritus in 55. For- 
tasse etiam loco ἀνατρυπὴν legi pos- 
set ἀνατροφὴν, quod ommis genentà 
refectionem significat. Preterea le- 
gitur 3 Macc. IV. 5. ubi ἀκιτρυπῆς 
ὁρμῇ βιαίας ἃ Grotio vertitur: wi n- 
bile necis. 

'ANATPOQOH', educatio. Macc. 
V]. 23. τῆς ix παιδὸς καλλίστης ἀνα- 
τροφῆς, optima a pueritia educatione. 
Adde 4 Macc. XVI. 8. 


'ANATTIIO'Q, effiguro, lypo t — 


presento. Sap. XIV. 17. e «4o 
ὄψιν ἀνατυτωσάμονοι sunt, interprete 


Baduello, qui formam, vultum figu- 


ramque hominis absentis ac remoli 
sculptura retulerant et. expresserant. 
Vulgat. e longinquo figura eorum 
allata etc. Sap. XIX. 6. sec. Compl. 
ἀνετυποῦτο, quasi de novo creabatur 
εἰ reformabatur. : 
'ANAY'EHTOZ, mon augenda 
Oy, solitarius, sine liberis. Aqu 


sec. ed. secundam Jer. XXII. 80. 


Adde Eustath. in Iliad. A', p. 15 


13. et Odyss. A', p. 8: 7 


ANAOAINA, manifesto, ostendo, ὦ 
exhibeo, edo, et ' Αναφαΐίνομαι, appareo.— 
— "υὺλ, depilo me. Cant. V L4 

T . 


᾿Διαφάλαντος. 


e αἱ ἀπφάπησαν, sec. Vat. et Schol. 
Vulg. que apparuerunt. Permuta- 
runt sine dubio vj53 cum 7453, ni- 
si fortasse legendum est ἀνέβησαν, 
quod reliqui libri. habent. — nm 
oror. Aqu. Deut. XXXIII. 3. sec. 
Montf. Sed Scharfenb. ad ἢ. 1. án- 
φάτ potius δὰ ys; referendum 
videtur. — ἤτον, exeo, prodeo, Inc. 


Hab. III. 18. bene quoad sensum, 
à nam sermo ibi est de Deo. 4 Macc. 

I. 4. χυρείων ἀναφαίνεται pro xvensóu. 
De voce ἀναφοώνεσϑα, vid. H. A. 
Hamaker Lectt. Philostrateas Fasc. 
Lp. 17. seq. — Vide alibi Δίκαιος 
et | J.A 


ANAOA'AANTOS, recalvaster seu 
ab anteriore parie lantum caluws, et 
ita differt a φαλαχρὸς, qui calous est 
perfecte. y25, idem. Lev. XIIT. 41. 


t Gloss. Philoxen. Reburrus, ἀνάσιλος, 
ὠκφάλαντος. Onom. Vet. Recalcus, 
i fac. Confer Intt. ad Pol- 
luc. 11. c. 3. δ. 26. et ad Lucian. 
Tim. p. 146. 

ANAOGAAA'NTOMA, recalvatio, 
calilium, locws recalvws. Pr133, 
idem. Ley. XIII. 42. 43. sec. Alex. 
εἰ Compl Reperitur quoque hec 
VOx spud Hesychium (v. Ge. 

4dArmaud Lectt. Gr. p. 12.) ac 

Aristot. Hist. Anim. Lib. III. c. 2. 

ANAOE' P1, sursum fero, attollo, 
porto, affero, offero, profero, refero. 

ΝΠ Hiph. à δ» venire facio. 
In. Psalm. XLIV. 15. LXX Ex. 
XVIIL 19. ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν 
πρὸς τὰ ϑεὸν, deferes eorum causas 
3d Deum, coll. 92. et 26. Jos. VII. 
23. ἀνήνογκαν api; ᾿Ιησοῦν, ferebant ad 

e Josuam, 2 Par. XXIX. 31. ἀναφί- 
(fri ϑυσίας αἰνέσιως, offerte sacrificia 
eucharistica. 9 Reg. XXIII. 8. ubi 
cum ἀνάγειν et ἐξάγων in codd. per- 
mutatur, — 5335371 Hiph. a 22» 
&lduco. Aqu. Theod. Job. X. 19. 
ubi deducere, transferre notat, ac 
LXX ἀπαλλάσσισϑαι uerunt, 
Yulg. translatus. LXX Ies. XVIII. 

Voz. I. 
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᾿Αναφέρα. 
7. ἀινενχϑήσιται δῶρα. — Nu 


Hiph. a TW descendere — facio. ἢ 


1 Sam. VI. 15. οἱ Λευῖται ἀνήνεγκαν 
τὴν x wriv, Levitee portabant arcam. 
— 3w»w1 Hiph. a 30» bonum 
videtur, placet. 1 Sam, XX. 18. ubi 
libere verterunt. — p»n Hiph. a 
p3, agito, etiam offero et consecro, 
si de sacrificiis sermo est. Lev. 
VIII. 27. et XXIII. 11. — 203 
Chald. Aphel a pp " ascendere ζα- 


cio. Dan. VI. 23. ἀνηνέχϑη ix τοῦ 
λάκκου, exiractus est e fovea. — 


expresserunt: nam vox Hebraica 
h. 1, $mmolare notat. Vulg. ut ini- 
harent. — "2v Hiph. ascendere 
facio, et in Kal "my utut raro. Gen. 
VIII. 20: ávjveyxiv εἰς ὁλοκάραωσιν. 
Ibid. XL. 10. vitis virens ἀνενῆνο- 
xv βλαστοὺς, proferebat propa- 
gines. Jud. XVI. 3. ἀνήνεγκεν αὐτὰ 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ Goose, portavit illa 
in verticem montis. 2 Sam. XXIV. 
22. et alibi passim. — "p 
Hiph. adole. Ex. XXIX. 18. 25. 
Lev. 11. 16. 2 Reg. XVI. 18. ubi 
cum Jur in codd. permutatur. — 
lap appropinquare facio, offero, 
Hiph. a 239p. Lev. III. 14. Deut. 
I. 17. — Ow] Hiph. a 39)", 
elevo, etiam offero Deo, sacrifico. 
Inc. et LXX Lev. XXII. 15. ubi 
cum προσφέρειν et ἀφορίξειν, in codd. 
permutatur. — 32,5, equitare 
facio. ἃ Reg. IX. 28. ἀνήνεγχαν sec. 
Compl. ubi reliqui libri ἐσιβίβασαν 
habent. — Mj Hiph. à 33g, 
redire facio. Ex. XIX. 8. ἀνήνεγκεν 
folc (ue, . relulit sermones. — 
NOn Pih. erpio, offero sacrificium 
ezpiationis. Lev. VI. 26. — ryan, 
apertio. Prov. VIII. 6. ἀνώσω dci 
χειλέων ó30, proferam labiis recta. 


O0 


& 


e. 


᾿Αναφϑέγγομαι. 


α --- WU» porlo, etiam ex adjuncto 
aufero. Num. XIV. 88. ἀνοίσουσι τὴν 
íay, defectionis luent. 
Deut. XIV. 24. Job. VII. 13. &wí- 
cw δὲ «ρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ λόγον, ubi dva 
φέρειν λόγον est loqui. Vulgatus: et 
revelo mecum in stralo 
meo, secundum parallelismum sen- 
tentiarum, ubi loco λόγον legisse 
videtur λέγων. les. LIII. 12. αὐτὸς 
b ἁμαρτίας αυλλῶν ἀνήνεγχα, ipse pro 


catis. multorum safisfec. — 


239 bajulo. les. LITT. 11. — yp y, 
fcio, etiam sacrifíco. 1 Reg. XII. 
47. Ps. LXV. 14. 8 Esdr. IV. 6. 7. 
' ἀγαφέρουσι τοὺς φόρους, afferunt. tribu- 
ta, call. iudica delà IV. 5. 13. 
Sir. VIII. 24. μὴ ἀναφερύτω σοι qim 
tiam tibi non habeat. 1 Macc. 
I. 24. ἀνήνεγκε Svid», sustulit. iram, 
€ h. e. Drusio interprete, vehementer 
excanduit, 2 Macc. X. 7. ὕμνους ἀνί- 
φερὸν, hymnos cantabant, q. d. quasi 
sacrificii loco offerebant. Ibid. VI. 
10. δύο γὰρ γυναῖκες domi nca epei- 
τετμηχυῖχι τὰ τέχνα αὑτῶν. Vulg. duse 
enim mulieres delata sunt filios suos 
circumcidisse; ubi est i. q. v. 11. 
μηνυϑέντες, nisi fortasse ibi legendum 
est cum Syro ἀνήχϑησαν. Hinc ἀνὰ» 
d φορὰ est criminis delatio. 
ANAQOGETTOMAI, loquor. "3T 
Symm. Job. XXXIX. 85. 
ANA'DOHZI3, erustio. "0 cm 
buro. Aqu. Symm. Ies. I. 81. ubi 
loco 3 € euccendeniur, sine 
dubio legerunt maya» e incen. 
dium. 
'ANAGOPA', portatio, it. oblatio, 
vectigal. 72 jj Chald. vectigal. Esdr. 
e VII. 23. — ΝΘ Ὁ, onus. Num. IV. 
20. xarà τὴν ἀναφορὰν αὑτοῦ, secun- 
dum onus ipsi ferendum. — j491y, 
oblatio, sacrificium, Symm. Gen. 
VIII. 20. Ps. XIX. 4.et Job. XLII. 
8. LXX Ps. L. 20. 
bajulus. 


'ANAOOPET, vectis, 
33; idem. Ex. XXV. 13. 14. 15. et 
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' Maaputu. 


alibi. 2 Par. V. 7. 8. — oy vedu 
et feretrum, quo aliquid loco movetur. 
Num. IV. 10. 12. 1 Par. XV. 15. 
Gloss. in Octat. et Hesych. ἀϊα- 
φορεῖς, οἱ ἀνέχοντις, οἱ ἀναβαστάζωντες. 
Lex. Bibl. Coisl. p. 494. ἀναφορεῖς, o 
ἄνω ἔχοντες. 

ἈΝΑΦΡΑΎΤΩ, | obsiipo, οδεερίο. 
cen idem. Neh. IV. 7. ἀνιφράσ- 


σεσϑαι, h. e. iterum uniri et hinc 
obsepiri. Georg. Pachym. 11. Hist 
c. 27. p. 80. B. Chrysost. T. 1. Opp. 
p. 196. C. £ 
'ANAOYH, germen rename. 
ΓΟ nomen propr. viri, quod pro 
sppellativo germen habuitIne.Zsch. — 
Ii. 8. ac Aqu. (e conjectura nempe — 
Montf.) Zach. VI. 12. 
'ANAOTPA'D, commiseo. ἢ} — 


idem. Lev. IX. 4. ubi cum simpli 
φυράω in codd. permutatur, sicut 
cum ἀναασοήω Num. XV. 6. quem- 
admodum «wíw et φυράω permutan- Β΄ 
tur invicem ib. v. 9. 
VANAODT'PO, commisceo, quod est 

paulo usitatius, quam ἀ 

Eurip. Bacch. 740. Lev. 11. 4 — 
Hebr. 51/3 115323 rip ntm | 
h. e. placentas non fermeniatas d 
oleo perfusus. Aqu. Symm εἴ 
Theod. substituerunt χολλύρας ix — 
αιφυρμένας ἐγ ἐλαίῳ, vel ἐλαίῳ, υδι 
Kreyssigius Symb. P. III. p. 7.! 
ἀνακιφυραμάνας legere mavult, quum - 
in LXX h. 1, ut alibi, exstet nf» 
ραμένους, a Montf. in «sguouivv; mu- 
tatum. Ceterum de permutatone — 
utriusque vocis vide Casaub. & 
Ernesti ad Sueton. Tiber. c 57. - 
Num, VI. 15. pro ἀνασικωημίνον 
Cod. XI. Holm. dwwnpwapbmi 
habet. Textus Hebr. habet 123: 


ἈΝΑΦΥΣΙΣ, repullulatio, reger- * 
minatio, vel, ut barbaro vocabulo 
utar, regeneratio, ac metaphonce 
conditionis afflicke mutatio 1n 
letiusque, Inc. Job. XXXVII. 37. 
ubi Ni NyYO, egressum germ 
de herbis lete pullulanbbus aC 


[ 


᾿Ανιφύω. 211 ᾿Ανάψυξις. 


«tepiL Incertus hic interpres est jfrws sww. — Inc. Ps. XLIV. 3. ubi 
sine dubio Symmachus, qui Nylon pro eife legendum est 
derivavit ex Hiphil, quod ἀναφύεν ἐπιχύϑη. Vulg. diffusa eat. 
vertere solet. Eidem. Symmacho ΑΝΑΧΩΡΕΏ, reco secedo, βιρίο. 
reddidit quoque hanc vocem Kreys. TY32» J/&&io. Ex. IL. 16. ἀπχώρηε 
sigius in Symb. P. III. p. 9. Job. ἀπσὺ πρυσώπου Φαραὼ, fugiebat a facie 
XIV. 14. pro Hebr. ΠΡ Π (reger- Pharaonis. Jer. IV. 29. Hos. XII. 
winalio, renovatio εἰ immuiatio, h, 1. 19.— qarp 40. Symm. Cant. V. 
restibulio i dotem pristinum), ubi 17.— v39 py Hithp. abrumpo me, 
nunc ἢ dy (ose legitur. muridi 1 Sam, XXV. 10. ubi 
^ ἈΝΑΦΥΏ, remascor, repullub, pori alii habent ἀσυδι- 
eit prés yvy erreur, Meier. v1) Niph a y3) pe 
Ῥάκου, Symm. Job XXXVIIL πον, jo, VIII 15. Ita Bielius. 


3£..ubi ἀκ simpliciter producere Bieliu 
noat Non enim sermo ibi est de Sc. y 33 notat b. L fingere, simulare g 


germinibus ac plantis, sed de stellig. 56 percusswm, ut adeo effectum ex- 
Vulg. zum quid prodacis. — *wys, pressormit » rectius ibi ἀνχώ- 
exeo. Dan. VIII. 9. ἀνφύη κέρας, sec, 577 Ieiertur ad 0)., fügerwmt, — 
Chis, —* pop Chald. P acendo. Dan. ἾὯ2)) Niph. coarctatus sum, 1 Sam. 
VIL 8. ἄλλο ἣν πόρας ἀνιφύη, sec. XIIL 6, ἀνεχώρησιν ὁ λαὸς sec. 
εὐ, ubi Theod. voce ἀναβαίνειν Compl Legerunt sine dubio W^ 
δα est. — i32 y» ascendo, etiam Ὁ Non appropinquare seu: pro-' 
Jwcresco. les. XXXIV. 18. ἀναφίει dire ad (coll. Jud. XX. 23. 
ἀχάνϑινα ξύλα, crescunt ligna spinea, €t 1 Sam. VIT. 10.) est in hac ora- 
sec. Ald. ubi in Vat. perperam legi- tionis serie, i fugam verti, retroce- 
twr ἀναφυήσει pro ἀναφύσει, quod re- dere. 13. fugio, vagor. Aqu. Theod. ἃ 
liqui libri habent. — r153$, germino. — fes. XXXIII. 3. — p»; fugio. Jud. 
Aqu. Ies XLII. 9. LXX Gen. IV. 17. ubi cum φεύγειν in. codd. 
ΧΙ]. 7. ἀνεφύοντο, de aristis. Ibid. permutatur. ] Sam. XIX. 10. — 
ν. 33, ubi pro ἀνεφύοντο Ald. habet "iD, eroamem. Prov. XXV. 9. 
d ἰφύρντο. "D, que voces etiam 
ANAODNE' n, exclamo, persono, confuse sunt ib. X. 25, — mu 
r3080. 5171 Eliph. recordari fücio,  ascendo. Num. ΧΥ͂Ι, 94, Sc. "ny 
cmmemoro. 1 Par. XVI. 4. ἀναφω- Ἀ. 1. notat ascendendo se. submovere, 
Ww) scil. ad prwdicandum et s. discedere. 
hwhndum | Deum. — Y'DU; ἈΝΑΧΩΡΗΣΙΣ, secs. 33, 
Hiph. awdire facio, somwm edo. 1 vagando. Symm. Ps. LIV. 8. i 
Pz, XV. 28. XVI. 5. 42. 2 Par. V. ANA'YTEIZ, respiratio, refrige- 
12.— *Ap 1r. Ine. Hab. III. 10. ratio, refocillatio, recreatio, reet 
Ubi ἀναφωνεῖν udo magis resonare i Ty)» requies. Aqu. le. XXVIIL.. 
t hotat. 12. — r4, spiritus. Symm. Tes. 
ἈΝΑΧΑΥΝΩ, (In Bielii Thesauro Γ : 
peperumlegitur ἀναργέωιν λίνου, de XXXIL 15& Legit forte pw, 
lico, kio, oe adaperio. 2 Macc. VI. relazatio, refrigerium. — Sed. py 
18. ἀναχανὼν ἠναγκάζετο φαγεῖν, COBe- eandem quoque notionem habet, ut 
e mere eret. aperire, ut partem — ex Gen, III. 8. apparet. — 31^» 
cl comed T3! 
respiratio, Ex. VIIL. 15. ὅτι γέγονεν. 
"ANAXT'D, refundo. Ὁ 71, ef- ἀνάψνξις» respirationem sibi factam 
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.᾿Ανἀψυχῆ. .4}9 " Aslesía. 


α ἢ. e. malum sublatum esse Jer. 


XLIX. 30. sec. Compl. Hesych. 


ἀνάψυξις, ἀνάπαυσις. 


'ANAYTXH, idem. he robur, 
: deinde i. 4. ΝΠ divite, opes. Hos. 


XII. 8. sugp«« ἀναψνχὴν ἐμαυτῷ. . 
. nuitas. 4 Macc. I. 8. 


Deduxerunt ab (c 2 quievit, unde 


 aubst. quies el tranquillitas. Vide 
"Simonis p. 65. Bahrdtius conjicit, 
eoslegisse 4'*w9 iux, quod tropice 
ἃ de refectione dicitur. Jonathan per 
rapinas interpretatur, h. e. divitias 


injuste partas. — np. securitas. 


, "Jer. XLIX. 30. εἷς ἀνανψυχὴν, in 


tranquillitate., — "m exi orans, 
inebrians. Ps. LXV. 11. Legerunt 
πῆ ut quoque interpretatus est 
 Chaldseus, qui habet Nnm» 


.Nonnullis sensum tantum secuti 
esse videntur. Hieron. refrigerium. 
€ Hesych. ἀναψυχὴν, «αραμυϑίαν. 
Adde Platon. Legg. XI. p. 919. A. 
Eurip. Suppl. 615. Ion. 1604. 
ANAYT'XO, respiro, refício, re- 
Jocillo, recreo. 3533 Hiph. a 323 
recreo me. Ps. XXXVIIL. 14. fa 
ἀναψύξω, ut me recreem. — "v3, 
refocillatus sum. Aqu. Ies. XXXIV. 
14. ἀνέψυξεν, sc. ἑαυτὴν, recreavit se. 
—im A vivo, revivisco. Jud. XV. 


d 19. ici M^ ri «νεῦμα αὐτοῦ καὶ ἀνί- 


ψιξε, t anima ejus ac novas vi- 
res sumsit. — "n Ὁ» compleo. Aqu. 
Ex. XXXI. 18. ubi verba χαὶ á- 
υξεν mihi alius interpretis versio- 


, nem continere videntur, que autem 


non pertinent ad | n532. ad quod 
Montf retulit, sed ad Ub in 
fine v. 17. — vj Niph. ex D) 
'deductum, recreo me. Ex. XXIII. 


e 12. 2 Sam. XVI. 14. ἀνέψυξαν ἐκεῖ 


quiescebant ibi. Hesych. ἀνέψυξεν 
ἀνέσαυσεν. — rw, respiratio. 1 Sam. 
XVI. 23. ἀνέψυχε, sc. ἑαυτόν. Potest 


quoque suppleri αὐτὸν, scil Δαυΐδ, 
Vide seq. vocem ἀναπνέω. 2 Macc, 


E 


IV. 46. XIII. 11. βραχέως ἀνεψυχότα 
λαὸν, paululum respirantem popu- 
lum. Fortasse legendum ἄναψυ- 
χόντα. Hesych. ἀνα ψυχόντα, ἀναανέον- 
τα. 

VANAPATAOEI'A, virililas, stre- f£ 


"ANAPATA'OE3IZ, virililas, stre- 
"uias. 1 Macc. V. 56. ἤκουσε — 
τῶν ἀνδραγαϑέσεων sec. Alex. ubi ἀνδρ. 
actionem dignam viro forti significat, 
et in reliquis libris d»goyaSian le- 
gitur. 

'ANAPATAOE f, viriliter ago. 1 
Macc. V. 61. οἰόμενοι putgém 
Syrus transtulit: quod ve 
sibi comparare honorem et gloriam. & 
Similiter v. 67. Ib. XVI. Loir et 2 


Macc. II. 22. 


'ANAPATA'OHMA, etrile factum. 
mma. rectitudo, equitas. — Symm. 


Cohel. V. 10. 2 Macc. Il. 92. «v 
ὑσὲρ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ φιλοτίμως ἀνδραγα- 
ϑήμασι, ubi tamen legendum vide- 
tur ἀνδραγαδήσασι. Strabo Geogr. I. 
36. B 

ANAPATAOI'A, virilitas, strenus- 
tas, etiam virile factum. m3 "ο- 
bur, virius. Esth. X. 2. τὴν ἰσχὺν αὖ- 
τοῦ καὶ τὴν ἀνδρωγαϑίαν. | Symm. 
Cohel. X. 17. 1 Macc. V. 56. 9 
Macc. XIV. 18. 

*ANAPA'IIOAON, maxcipiame. 3 
Macc. VII. 5. Dio Cass. p. 15. ed. 
Reim. ἐν ἀνδραπόδου τρόπῳ. 

ἈΝΔΡΕΙ͂Α, virilitas, fortitudo, 
virtus. m3» robur, virtus. Samar. 


Ex. XXXII. 18.— κα 2952» colus. 


Aqu. Symm. Theod. Prov. XXXI. i. 


19. ubi Montf. legendum suspica- 
tur ἐν ἀνδρείᾳ. Videntur deduxisse a 


"y. rectus fuit, quanquam etiam 
a2 eandem notionem habet. — 
mu». reciitudo, quitas. Coh. II. 
21.6 ἀ vh fortiter et τπῶρπο ani- 
mo. Ib. IV. 4. V. 10. -— nw 


plur. pelis Ps. LXVII. T. ἱξά- 
γῶν πιασιδημένους ἐν ἀνδρείᾳ. Vulg. 


᾿Αἰδρεῖος. ' 


« Hieron. ἐπ fortitudine. Secundum 
plerosque Intt. Hebr. vocem deri- 
varunt a "ys, frangere, spec. fran- 
gere hostes, quod. notionem fortitu- 
dinis adjunctam habet. Mihi autem 
ἀνδρεία h. 1. esse videtur i. q. ἐλευ- 
Juía ac ἐν ἀνδρείᾳ positum pro εἰς 
ἀνδρείαν, ut sensum expresserint. — 
nare swellegentia. Prov. XXI. 
30. οὐκ ἔστιν ἀνδρεία, ad quem locum 

ὁ Jaegerus: nihil animi, nihil nervo. 
rum, h. e. ΓΤ) cap. VIII. 14. 
Ep. Jer. 49. Sap. VIII. 8. 

ANAPEI^OZ, virilis, fortis, stre- 
nuus. 92^, fortis, validus. Syram. 

Ps. XXXII. 16. Ies. III. 2. Amos 
II. 16. —"32 vtr, ita dictus a viri- 
bus. Prov. XXVIII. 3. — ow 70- 


bur, strenuitas. Prov. XTI. 4. γυνὴ à»- 
isa, mulier omni virtute exornata, 


ccoll. XXXI. 10. — m sedulus, 


industrius. Theod. Prov. XII. 24. 
LXX Prov. X. 4. xspsg δὲ ἀνδρείων 
φλουτίζουσι, manus vero sírenuorum 
ditant, coll. XIII. 4. — "us, rectus, 
equus. Prov. XV. 20. ubi dpt: 
opponuntur τοῖς ἀέργοις. ---- (72 
violentus, pravalidus. Prov. XI. 16. 
€ δὲ ἀνδρεῖδι ἐρείδονται πλούτῳ, ubi 
mihi ys-y cum νη, solers, sedu- 
élus, permutasse, aut utramque vo- 
cem communes habere notiones 
statuisse videntur. — 492, colus, 
verücuhum. Aqu. Symm. Theod. 
Prov. XXXI. 19. ubi tamen pro 
ἀνδρελα forte melius legatur i» ἀνδρείᾳ, 
in udine. V. supra s. v. ἀνδρεία. 
Sir. XXVIII. 16. γυνὴ ἀνδρεία, i. 4. 
γυνὴ &ya3$. Vide sub 5m. 
*ANAPEIO'Q) virilem reddo, vi- 
e rili fortitudine simbuo. 4 Macc. XV. 
23. τὰ σελάγχνα ἀνδρειώσας. Carent 
bac voce Lexica. 
VANAPEIO2Z, wvirier, forüter, 
strenue. 1 Macc. IX. 10. 2 Macc. 
VI. 27. Ibid. XIV. 48. ubi vero 
CompL et Alex. legunt ἀνδρωδῶς. 
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᾿Ανδρίζομάι. 


Dio Cass. p. 1010. ed. Reim. μα- 
χομένους ἡμᾶς ἀνρδείως πεσεῖν. 
ΦΑΝΔΡΕΥΏ. ΠῚ Pih. decipio, 


fallo. Prov. XXVI. 19. οὕτως πάντες f 


οἱ ἀνδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν Φίλους. Hime 
Trommius, ita tamen, ut, unde sua 
hauserit, ignorem. — Omnes enim 
editi libri recte habent ἐνεδρεύοντες, 

ANAPIA'2, simulacrum, statua, 
proprie viri. —5y, imago. Symm. 
Dan. II. 31. ἀνδριάς. Vide Hieron., 
cujus excerpta ad ἢ. 1. dedit Mont- 
fauconius. 

ANAPI'ZOMAI, viriliter ago, vi- 
rum me presto, in virum evado. vi, 
robustus sum, 30. Jos. 1. 6. ἴσχνε 
καὶ ἀνδρίζου, confortare et virilter 
age, coll. 7. 9. 18. 1 Par. XXVIII. 
20. Nah. II. 1. — 543, magnus 770. 
Ruth. I. 12. ἕως οὗ ἀνὸρισῶσι, usque 


dum adolescant ; ubi.cum ἀδρύνω. 


et ἀνδρύνω in codd. permutatur. — 
fy prodeo, prodire facio. Mich. 
IV. 10. ubi illud ἀνδρίζου Lat. eniti 


respondere videtur, sermo enim est 4 


de fetu. Conf. seq. — 33; Pih. a 
"8j, sfernuto. 2 Reg. IV. 84. ubi 


ἀνδρίξεσϑαι seque ac Oouvét3ou in 
Compl. esse videtur cum impetu 
sternulare. — »yry, validus sum et 


Jfo. Deut. XXXI. 6. ἀνδρίζου καὶ 
ἤσχυε, coll. 7. 28. Jos. X. 25. 'A»- 
δρίδεσϑδωα! εἰ κραταιοῦσδα,  conjun- 
guntur 2 Sam. X. 12. Ps. XXVI. 
20. XXX. 32. ᾿Ανδρίζεσϑα; et ἰσχύειν 
in codd. utantur 1 Par. 
XXVIII. 10. Adde Dan. X. 19. 
sec. Chis.— ὗν) Niph. a νὰ» 


despero. Jer. IT. 25. ἀνδριοῦμαι. .De- 


rivarunt ab vw, quod in Hithp. . 


viriliter agere notat, aut ab vj*N vir, 
q. d. fiam vir, evadam in virum. 
Idem valet de loco XVIII. 12. — 
ἫΝ 5 qty Dan. XI. 1. sec. Chis. 
Sir. XXXI, 29. ἐν ow μὴ ἀνδρίζου, 
in vino noli fortem agere. 1 Macc. 
II. 64. &sgíto30u ἐν τῷ vb, pro vi- 
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᾿Ανδρὶς. 


2 rili facere, quse in lege precepta 

sunt, aut fueri legem, 
. ANAPIZ, vira, ab ἀνήρ. Verbum 
fictum ad imitationem Hebr. mw 
ab gw vir, cui respondet. apud 
Symm. Gen, II. 23. Vulg. male vi- 
rago: nam υἱγαρὸ est mulier animi. 
virilis, quod genus quondam Ama: 
sones, sed vira Festo auctore est 35. 
mina. V. Drusii Quistt. Hebr. I. 19. 
δ᾽ ANAPOTTNOS3, androgynus, pr. 
qui vir et femina simul seu utri 
serus est, it. pathicus (Vid. Jucoba 
in Antho]. T. VIII. p. 280.), efr- 
minatus, isnbellis, empotena. Legitur 
hec vox Prov. XVIII. 8. ψυχαὶ à 
ἀνδρογύνων «εἰνάσουσι, ubi frustra col- 
locaret operam, si quis cum Hebr. 
conciliare vellet. Trommius tamen 
Ἀν v. tetulit ad ΤῸ Δ venter. Idem 

c Valet de altero loco ibid. XIX. 15. 

übi pro ΠΟΤῚ sopor poni videture 
Hes. ὑνος, ὁ ἑρμαφρόδιτος, καὶ à 
ἀσϑινὴς, ἤγουν ὁ ἀν Vide Pha- 
vor. et Suidam. Adde Herodot. IV. 
67. p. 242. 
" "'ANAPOAO'TEION. 2 Macc. 
XII. 48. xac ἀνδρολόγειον sec. cod. 
Alex. sed sine dubio scribendum ibi 
est ἀνδρολογίαν. 

d "ANAPOAOITA, virorum 'collec- 
&o ad militiam, etiam collectio qua- 
vis, viritim. In lore 
significatione legitur 2 Macc. XII. 
43 κατ᾽ ἀνδρολογίαν, viritim colligen- 


. 'ANAPO'OMAI, vir evado, ad. vi- 
rilem ciatem pervenio. ")1}» sug- 
xtts fo, adolesco. Ex. II. 10. ἀνδρω- 
"€ sec. cod. 59. Holm. — 

e, CNyNy plur. progsati, propago. 
Job. XXVII. 14. ἐὰν δὲ ἀνδρωϑῶσ;, si 
vero ad virilem atalem perveniant. 
Libere verterunt. 


"ANAPAOGET3X'EN ANGP(/TIOIZ, 
vir factus in hominibus, n" 
Oo ad dies adolescentim. Job. 
AXXIIL 295. 
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" Auteurs. 


4 Macc. IX. 15. 

'ANAPOQO'NO, Aowiida 2/ 
Macc. IX. 28. | 
'ANAPT'NOMAL, adolesco, ia vi- 

rum cresco. 2» magnus fio, ado- 
lesco. Ex. 11. 10. ἀνδρυνϑέντος δὲ τοῦ 
«αιδίου, cum autem puer adolesceret, 
sec. Ald. et Compl. Reliqui libri 
habent ἀδρυνϑέντος. — Eadem divera- 
tas lectionis reperitur quoque Jud. 
XI. 2. Ruth. I. 18. 2 Sam. XII. 3. 
ac 2 Reg. IV. 18. ἔ 
᾿ΑΝΔΡΩΔΩ͂Σ, viriliter, fortiter, i. 
q. ἀνδρείως, cum quo etiam permu- 
tatur in Codd. 1 Macc. VI. 31. ir 
λέμηδαν ἀνδρωδῶς. 9 Macc. XIV. 43. 
sec. Alex. et Compl. Reliqui libri 
ἀνδρείως habent. 
᾿ΑΝΕΓΈΓΡΩ, ercilo, etiam reii- 
£o, restauro. OT Ies. XLIX. 8. 
YN C»Pa ad restaurandam ter- 
ram. Symm. ἀνεγεῖραι τὴν γῆν. Symm. ἢ 
Psalm. XL. 1 1a metr ori T0» 
tat restituere in pristinam digni 
εἰ felicitalem. | Sirac, XLIX. 15. 
ἀνεγείρειν iterum. edi y resituert 
edificivm. notat. uA2 adi- 
sy 
Jfcaeut. 
V'ANEIKAZTOX, summus in 1u0 
enere, incomparabilis, quasi qui nal- 
imagine exprimi potest, ὁ εἰχαύμῷ Ὁ 
tni μὴ ὑποβαλλόμενος, ut Suidas inter- i. 
pretatus est. 3 Macc. I. 28. dnixa- — 
voc βοὴ, summus, vehementissimu: cls- 
ror: ubi vid. Syrus. Dion. Hilic. 
I. 252. áníxaero; ὕβρις, summa εἰ 
inaudita injuria, ut adeo non opus 
sit cum VV. DD. ἀνήκεστος legere. 
"ANEIAT'230, expando. o» 
idem. Ez. 11. 10. ἀνείλισσεν αὐτὴν, T 
pandebat illam, ec. epistolam. V. 
notata stpre ad ἀναπνύσσω. ^F 
"ANEKAITIH'Z, indesinems, m^ —— 
deficiens, Sap. VII. 15. dwovrk 
ησαὺρὸς, thesaurus non deficiens, 
vel inerhoustus. Ibid. VIII. 18. 
πλοῦεος dvsOUeo, divitite permaer- 
Cf. Lex. N. T. s. v. ἀνδαλώντοι. 


᾿ΑΜλεημοόνως. 


& ᾿ΑΝΕΈΛΕΉΜΟ ΝΩΣ, tmmisericor- 
diler, crudeliter. "I2N); fn crudelem. μοι 
Job XXX. 21. Sirac. XIII i$. 
sec. Compl. Preterea legitur Job. 
VI 21. ubi videtur glossema ex 
margine translatum in textum. 

'ANEAEHMOZT'NH, immísericor- 
die, cradeltan ivan δ» Lo 
Ruchasa, nomen proprium. Hos. 
I. 6. sec. Compl. ib. v. 8. Est alius 

ὃ interpretis. Ceterum hoc vocabulo 
carent Lexiea. 

'ANEAEH'MAfN, immisericors. 

ἶϑὲν crudelis, saevus. Prov. V. 9. 


et XL 17. — 3138 idem. Prov. 
XII. 10. XVII. 11. — ην 3» 
cruehias. Prov. XXVIL 4. — 
^w-qN veruntamen alienali sunt. 


Job. XIX. 15. Legerunt conjunc- 
tim 3*5. Sap. XII. 5. XIX. 1. 


€ ἀννλεήμωιν Su&k, vindicta usque ad 
internecionem, Sir. XIIL 15. 
XXXV. 19. 

"ANE AIIIXTO3, desperatus, qui 
est sime spe. 5715, propr. lmea 
l»ea. Yes. XVIII. 2. Legerunt 
N53 ΤῊ exspectare, sperare. 
Fortasse tamen scribendum erit 
ἐλαιστό. — Certe infra v. 7. habent 
ἑλαζον, ubi tamen LXX teste Hie- 

4 ronymo etiam ἀνέλαιστον posuerunt. 
Vide Diüeterichii Iatreum Hippocr. 
p. 185. 


᾿ΑΝΕΛΠΙΣΤΩΣ, ex ato, pre- 


ter Sap. XI. 8. Polyb. I. 68. 
Diod. Sic ΧΙ. p. 285. 4. 
ἌΝΕΜΟΣ, ventus. "poo Jr 


gide. Jer. XVIII. 14. Legerunt 


καύσων) est sins dubio Symmachus 
etiam . 1.9. h. v. per d,- P 
καύσων interpretatus est. Confer 
Simonis Lex. Hebr. p. 1401. — 

5.» veníus. Ex. X. 18. 19. Jer. 
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᾿Ανεμοφιϑόριος. 


ΧΙ ΙΧ, 85. Ὁ ὃν ede τοῦ ἀνό- 
ς, dispergam m omnibus terra 
plagis, wnde spirant venti. In hac 
significatione legitur quoque ἄνεμος 7 
Ez. V. 10. 12. XII. 14. Dan. XI. 
4. Zach. II. 6. Conf. Lex. N. T. s. 
h. v. Adde Inc. Psalm. CXLVIII. 
8. Schol. Coh. I. 17. Symm. Hos. 
ΤΡ. 19. ubi | ἀνεμευ in fine mutandum 
est in abro), ut jam recte conjecit 
Montf. Inc. Jer. II. 94. Dan. IV. 
15. sec. Chis. — ΓΙ). Jlamma. 
Job. XV. 80. Vox Hebraica mihi 
h. l ventum orientalem, Samum £ 
dictum, significare videtur, ut com- 
posita sit ex cus celeriter inces- 
sit, et gua, abiit. in desertum, in 
quo hic ventus furere solet. — 
Cnr, abyssus. Prov. VIII. 27. 


Fe ut bene monuit Jaegerus ad ἢ, 
*L, cn l. non sare notat, sed 


vastum hiatum, qui celum terramque 
disjungil, in cujus regione infima 
depugnant venti. Sir. V. 9. μὴ XÍxu& 
ἐν σαντὶ ἀνίμῳ, ne te ventiles, ἢ. 6. 4 
agas, movens et inflectas in omnem 
ventum: h. e. ne accommodes [8 
ad omnes homines ae omnem im- 
pulsum. Taxatur his verbis levitas 
εἰ inconstantia. 

'ANEMOQGOPT A, non est venii 
vel aris corrwptio, sed corruptio, 
qur íi d vento, speciatim wredo, 
ewm venii calore nimio corrumpuntur 
segetes. Auctor Áxiochi c. 2. a 
pellat ἐσίκαυσιν. np rubigo pni 
Hagg. 11. 18. — Weqw wrede. 

Deut. XXVIH. 12. et 2 Par. VI, 
28. Aqu. Symm. Theod. Amos IV. 
9. — "Done phthisis. Inc. Lev. 
XXVI. 16. ubi tarnen mallem hanc 
vocem ad sequens ἢ ἽΡ referre, 


Suid. ἀνεμοφϑορία, ἡ “ληγὴ τῶν ἀή- 


“ΑΝΕΜΟΦΘΟΊΡΙΟΣ, my" ϑόπα 


tus. Hos. VII. 7. sec. cod. Alex, 
ubi tamen e reliquis libris ἀνεμύφϑορα 


04 


᾿Ανεμιόφϑορος.᾿ 
e plerisque reponendum videtur. Vide 


seq. 

'ANEMO $00PO3, vento corrup- 
fus. gy) part. Niph. depulsus. les. 
XIX. 7. Vox nempe Hebraica ἢ. 
l corrumpi notat. — py, ventus. 


Hos. VIII. 7. ubi ἀνεμόφϑορα ipsos 
ventos corrumpentes ac pernicioeos 
notare videtur. Certe ita interpre- 
tatus est Árabs. Hoc quoque vo- 
b luisse videtur auctor versionis ἀνε- 
μοφϑόρια in cod. Alex, nam φϑόριος 
est corrumpendi vim habens. For- 
tasse ἀνεμόφϑορα sunt. semina a vento 
corrupla s. viliata, h. e. inania, in 
quibus nulla est medulla, coll. Gen. 
XLI. 7. — ΣῚΡ mevm plur. 
.fem. Euro aduste. Gen. XLI. 6. 
(ubi ἀνεμόφϑοροι ἃ Schol. explicatur 
ἐφδαρμένοι καύσων, αυφρυγμένοι ἀνέμῳ,) 
c 7. 28. 2T. 

ἈΝΕΜΟΦΘΟΡΟΣ ITNOMAI, ver 
lo corruptus fio. OT Niph. sopore 
obruor. Prov. X. 6. ubi vid. Jae- 
gerum, qui laudat Rommershusii 
sententiam | putantis, Intt. pro dor- 
miente ibuisse ἀνεμόφϑορον, quo- 
niam, qui a Samum vento pestilenti 
tentati perierint, dormientium spe- 
ciem preeferant. 

d "ANEMIIO' AIZTOZ, non impeditus. 
Sap. XVII. 20. ἀνεμαοδίστοις ἔργοις, 
operibus, que tenebris tiis 


non impediebantur. Ibid. XIX. 7. 


ὁδὸς ἀνεμυπύδιστος, via facilis, sine im- 
pedimento 


ANENAEH'3 ITNOMAI, non 
egens evado. ?1n deficio, desisto, 
Symm. (sec. Coisl. Aquila) 1 Sam. 
Il. 5. ἀνενδεεῖς ἐγένοντο, dWescunt. 

* Vulg. saterati sunt, — *4Sonr nw» 
son defectus. Prov. XXVIII. 27. 
sec. Compl. seu potius Inc. Int. 

ἈΝΕΝΤΡΕ ΠΩ. wy; Hiph. 


cessare. fücio, ἃ Avo. Symm. Es. 
VII. 24. ubi Aqu. χατασαύσω, LX X 
ἀποστρέψω babent. Suspicor tamen, 
Symmachum ἀνατρέσω scripsisse. 
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᾿Ανεκίβασος. 


'ANENE'AETKTOZ, qui esi sinc 
redargutione εἰ castigatione, vel inex- 
ploratus, tmperscrutabilis. Üpn"ne f 
son perscrulalio. Prov. XXV. 3. 
καρδίο, δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγκτος, ubi 
Compl. habet ex alio interprete aut 
glossemate ἀνεξερεύνητος. ---- Ὁ) part. 
derelinquens. Prov. X. 18. ewdeía 
(scribe σαιδεΐφ) δὲ ἀνεξέλεγχτος «λανᾶ- 
σαι, qui disciplina se non emendari 
patitur. Confer ad ἢ. 1, Pearsonium 
Pref. in LX X. Suidas: ᾿Ανεξέλεγκτος, 
ἀβασάνιστος (ita quoque Hesychius, ς 
ubi vid. Intt.) ἀγύμναστος, ἀδόκιμος. 
Thucyd. IV. 120. 

'"ANEXEPET'NHTOZ, imperscra- 
labilis, snpervestigabilis. pn» 
non perscrulalio. Symm. et Compl. 
Prov. XXV. 3. — 3by, Jraudulen- 
tum. Symm. Jer. XVII. 9. 

ANEXE' TAZTOZ, qui examinari 
son potest, smperscrutab:. 2n nue 
son perscrutatio, Aqu. Prov. XXV. ἃ 
3 


'ANEEIKAEI'A, tolerantia ma- 
lorum, patientia et constantia in malis 
erendis. Sap. II. 19. Hesych. 
ἀνεξικαχία, ἡ ἀνοχὴ τοῦ xaxe. ubi 
vide Intt. et D'Orville ad Charit. 
VIII. 4 p. 616. 
᾿ΑΝΕΞΙΧΝΤΑΣΤΟΣ, impervesti- 
gabilis, ac. adhibetur speciatim de 
eo, quod in Deo mens humana as- ἃ 
sequi ac perspicere non potest. 
"pn pe so pervestigalio. Job. 
V. 9. τὸν «οιοῦντα μεγάλα καὶ ἀνεξεχνί- 
αστα, qui magna prestat et imper- 
vestigabilia, coll. IX. 10. Job. 
XXXIV. 24. Orst. Manass. v. 6. 
ἀνεξιχνίαστον τὸ ἔλεος. Vide Lex. N. 
T. s. h. v. Hesych. ἀνεξιχυίαστος, 
ἀχατάληστος. Suidas: ἀνεζεχνίαστον, 
ἀνεξερεύνητον, οὗ μηδ᾽ ἤχνος ἐστὶν εὑρε. 2Σκ 
᾿ΑΝΕΠΙΒΑΤΟΣ, inacceseus. ryAy n 
312 habitationes deserti, h. e. loca 


deserta. Mal. L 3. Symm. et Theod. 
ἀνεαίβατα, sc. μέρη, loca inaccessa a. 


vasta. 113r notat h. 1. sedes, domi- 


᾿Α"σιστημόνως. 


α cilia, a [Δ.) Aabitavit. Conf. Fischeri 
Proluss. de Verss. GG. V. T. p. 185. 
seq. Ex aliorum sententia jy omne 
notat, quod est. sine lermino latum, 
adeoque etiam loca inaccessa, a ὯΠ Γν 

quod, ut Simonis docuit, extensionis 
notionem habet. Confer quoque 


Rosenmüllerum ad Bocharti Hieroz. 
T. III. p. 222. et Tychsenum ad 


Philol. Syr. cap. 28. p. 147. seq. 
5 Adde Strabon. XII. p. 821. C. et 
Diod. Sic. I. p. 48. 21. 


'ANEHTATHMO'NO3, tnscienter. 
Dyn, prevaricaho. Symm. Job. 
XXI. 34. ubi ἀνεσ)στημόνως, si lectio 
sana est, vertendum est veritati re- 
pugnanter. Sed sine dubio legendum 
ἀφαιστήμονες. Vulg. cum 
vestra re ostensa sii. veritati. 
Adde Plator. de Legg. I. p. 636. E. 
e et Schol. Aristoph. Nub. v. 136. 

"ANEIIIZTH ΜΩΝ, inscius, impe- 
ritus. "yy 2) brutus. Symm. Psalm. 


LXXII. 22. — y75 ἀξ)» ignoro 


Inc. (forte Symm.) Jud. III. 2. 
Xenoph. Mem. II. 3. 7. et 8. Vide 
Eustath. ad Odyss. VIII. 179. 

*'ANEIIIZTPE IIT, :fa wu non 
comveriaris. 3 Macc. I. 20. ἀνεσι- 
σερέασ τως ἡϑροίζοντο sec. cod. Alex. ubi 
d reliqui libri ἀνεαιερίπτως habent, de 
quo vide infra. 

'ANRIIIXTPE $10, averfo. dU 
Hiph. a 339, reverti facio. Jer. 
EXXIIL 42. τὸν λαόν μου ἀνεπέστρεφον, 
populum meum avertere studerent, 
sc. a pravitate. Habet h. v. Schnei- 
derus ex Artemidoro. Confer Lo- 
beck. ad Phrynich. Pr. III. p. 5. 

9" ANEIIITPETITOZ, ila ut non 
e concessio seu permissio detur. 8 Macc. 
I. 20. sec. Vat. Sed sincera lectio 


sine dubio est ibi ἀνεσισγρίσγως, 
quanquam et altera. locum eben: 
*'ANEPIO Z2, i 4 ἀεργὺς, dners, 


piger, deses. ων piger. Prov. XV. 
19. ἀνεργὼν sec. libros nonnul- 


21 


. . 
Atv. 


los. Alii habent ἀεργῶν. Eurip. Hel. 
366. 


᾿ΑΝΕΡΕΥΝΑΏ, investigo. vo5n 4 


idem. Symm. Psalm. LXXVI. 7. 
4 Macc. IIT. 14. ἀνερευνώμενοι, dis- 
quirentes. Plato Phed. I. p. 68. A. 

'ANEPXOMAI, ascendo. μὴν 
vento. Gen. XLI. 57. ubi cum $ 
αι permutatur in codd. Jud. 
8. 1 Sam. XVI. 5. 

"ANE2IZ, remissio, relaxatio, venia. 
“5 Ἱ, refrigeratio, concessio quie- 
tis. Symm. Thren. III. 49. —D'm ε 
dualis ex ἽΝ manus. 3 Par. XXIII. 


15. ἔδωχαν αὐτῷ ἄνεσιν. Respexerunt 
fortasse notionem spatii, quam vox 
Hebr. quandoque habet, ac verba 
Grzeca vertenda sunt: dederumi ei 
lberiatem exeundi. Excidere quo- 
que potuit οὐχ ante tUwxay. — —nmnnn» 


regpiratio. Symm. Ex. VIII. 15. 
— γγ)ὼ) Cbald. error. Esdr. IV. 22. 


Deduxerunt a n2, aut Y». quie- 


tus, tranquillus fuit. 3 Esdr. IV. 62. 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, dedit 
illis libertatem. et veniam. Sir. XV. 
20. οὐκ ἔδωκεν ἄνεσιν οὐδενὶ ἁμαρτάνειν, 
neque ulli dedit licentiam peccandi. 
Vulg. spatium, h. e. dilationem, v. 
c. in flore juventutis, quo multi pu- 
tant licere sibi abuti ad omnem cu- 
piditatem et nequitiam. V. Sap. II. 
Sir. XXVI. 11. ἄνεσις est vel oc- 
casio, ut Vulg. transtulit, vel edu- 
calio minus severa. 


"ANETA'ZO, inquiro. Ur idem. 
Jud. VI. 40. ἀνήταζω, percontabas- 
tur. Sus. 18. ἀνετάξοντες ἀλλήλους 
τὴν αἰσίαν, sciscilantes δὰ invicem 
causam. 

"ANET, absque, sine. D& "on 
Exod. XXI. 11. Amos III. 5. — 
Nb, non, Ed. Vta Hos. VII. 16. 
LXX 1 Sam. VI. 7. Psalm. X. 6. 


ἄνευ xaxov, ubi non videntur legisse 


ΧΙ. 


γεν et per metathesin Ὁ) Ἢ w53- 


Vulg. sine malo. — N52» in non. 


E ad 


e- 
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μαι, οὗ καταδέχομαι. ---- N?» cohibeo. 
Hagg. I. 10. ἀνέξει ὁ οὐρανὸς deri 
eo, omlum rorem vobis negabit. E É 
MS. in Proph. ἀνέξει, ἀνάστασιν £u, 
demigrationem vel discessum | kabet. 
— np» accipio, Hos. XIII. 11. 
ἀνίσχον, sustuli. — yy, infibeo. 
Amos IV. 7. ἀνίσχον ἐξ ὑμῶν ὑετὸν, 
pluviam a vobis cohibui Lex. Cy- 
rilli Brem. ᾿Ανέσχον, ἐχκώλυσα. — Hes. 
ἀνέχω, κωλύω, Idem: '᾿ἀνίσχον, ἀνά- 
στασιν (fortasse ἀνάπαυσιν) ἐποίουν. ----- 
Uw'j part. Niph. 2 'N spe desti- 
iutus. Job. VI. 26. — *wj3, fero, 
iolero. Symm. Job. XXI. 5. &&- , 
ty 1036, ferte me loquentem «cquo 
&nimo, favete lingwis, patienter. ax- 
dile. Vulg. sustinete, — 535, bafulo. 
Ies. XLVI. 4. ἀνέχομαι ὑμῶν, bajulo 
τος (a mater vel nulriz infantes. 
Hes. ἀνήχεσϑαι, ἀναδέχεοδαι καὶ τρό- 
qi. — Idem : ἀνέχομαι, καταδέχομαι. 
Confer Suiceri Thes. T. I. p. 843. 
— nnb trahens, voerrens. Aqu. 
Symm. Theod. Prov. XXVIII. 3. à 
ὑετὸς ἀνοχηκχὼς, pluvia retenta. ἢΠΌ 

nempe notionem awferemdt ac Feti- 
nends habuisse olim videtur 
*noy ascendo. Inc. 1 Sam. XI1I. 
12. dxieyer, quod tamen mihi potius 
referendum videtur ad poNna in 
antecedehtibus. Sirae. XL VIII. 8. 
ἀνέσχεν οὐρανὸν; inlibuit caelum, ne sc. 
pluviam emitteret. Vulg. exaltavu 


' AvtuAa 23e. 


« Ies. LV. 1. — Μὴ} ad non. 2 Par. 
XV. 3. ubi cum,» οὗ in codd. per- 
mutatur, — ὃν. preter, ex usu ]. 
Chald. Symm. Psalm. XV. 2. — 
vjy92» prater, praterquam. Aqu. 
Gen. XLI. 16. — Jes. XXVIII. 1. 
ἄνευ ante o vel de suo addiderunt 
LXX, vel vere Jegerunt 53 ante 
jw. Adde Ies. LXV. 10. ubi Sym- 
machus sy (nom. propr.) Hie- 

à ronymo teste transtulit: absque me. 

VANETAABH, irreligiosus, sr- 
reverens. ws N*5 non timeo. Aqu. 
Jes. LVII. 11. ἀνυλαβής. Ita enim 
legendum est loco impressi ἄνευ 


λάβης. 

^ ANETO' AQ TOS3, qui non prospere 

agit : proprie, qui non iter expeditum 

habet. n?y N5, nom prosper sum. 

Ine. Jer. XXII. $0. ubi vid. L. 
€ Bos. 

'ANRYOGHME' 0, benedico, laudo. 
1)» canto. Symm. Psalm. LXI. 8. 
-ἀγηυφήμουν, laudabam. 

ἈΝΕΦΙΚΤΟΣ, inaccessus, inac- 
ceisibilis. 8 Macc. 1]. 15. οὖρανὸς 
ἀνίφικτος ἀνδρώποις, coll. 1 Tim. VI. .— 
16. 

ἈΝΕ ΧΩ et in medio d»íyoua, 
&ustineo, tolero, bajulo, it. abstineo, 
ἃ aufero, inhibeo. 77837 Hiph. pro- 
TOgO, . Job. VI. 11. τίς μου 

' à χρόνος, ὅτι ἀνέχεταί μου ἡ ψυχὴ, ubi 


dubium esse mihi videtur, an ἀνήχεσ- 
3a: de spe alenda, aut de malis per- 
ferendis accipiendum sít. — *«33, 
metuo. Deut. XVIII. 22. sec. Oxon. 
Acceperunt "4j in notione reci- 
gendi. — ppouna Hithp. reprsmo 
me. Gen. XLV. 1. oix ἠδύνατο ἀνέχεσ- 
* Ja, non poterat sese diutius con- 
üinere. les. XLII. 14. ἀνέξομαι, ta- 
citus me contineam. Ib. LXIII. 15. 
LXIV. 11. — 55s, possum, valeo. 


Ies. I. 14. oix ἀνέχομαι, non tolerare 
amplius possum. Hesych. οὐχ ἀνέχο- 


οαΐα. (Scil. quo altiores nubes 
sunt, eo minus pluviam demittunt.) 
Et sic etiam Hesychius: ἀνέσχεν, 
ἰχράτησιν, ἄνω ἔσχεν, ἐπῆρεν, ὕψωσεν. 
4 Macc. I. 34. ubi pro ἀντέχεται re- 
ponendum est ἀνέχεται. 

ANEYIO'3, corsobrinus, 
* ys frater, et deinde 


ruehs. 


sanguinews. Gen. XIV. 1$. sec. 
Oxon. — 313 [λυ κα patrui, Num. 


XXXVI. 11. Hesych. "oro, ἀδελ- 
qo» υἱοί. 


VANHBOZ, impauber, qui nondum 


᾿Ανἤβεεστος. 


a ad maturam seu juslam pervenit ela- 
tem. 4 Macc. V. 18. sec. Alex. 
ἀνήβων, ubi tamen alii rectius ἀνδρῶν 
habent. Hesych. ἄνηβος, ὁ μήπω φ3ά- 
σας τὴν ὀφωώλουσαν ἡλικίαν, τουτέστιν δω- 
δεχαέτῃς 


ἈΝΗΓΚΕΣΤΟΣ, insanabilis, into- 
lerabilis. | Addit. Esth. VIII. 15. 
et XVI. 4. insanabilis. 2 Macc. IX. 
5. ἀνήκεστος τῶν σπλάγχνων ἀλγηδὼν, 


1s viscerum dolor. 3 Macc. 


* IV. 2- sec. Ald. et Rom. Hesych. - 


᾿Ανηχέσταν, &ndram, ἀνυπομονήτων. 
'ANH'KOOA, inobediens, rebellis. 
45,» rebelbo. Num. XVII. 10. — 


43b pert. contumax. Jer. V. 23. 


Σαρδία ἀνήχοος. — Cy) D vp con- 
honacissimi contwnaciwn. Jer. VI. 
27. — ΝῸ Νὴ» non audit. Prov. 
XTII. 1. Adde Alciphr. III. 35. 

c "ANH'Ef), convenio, pertineo. 
9x3, venio, ingredior. 1 Sam. 
XXVII. 8. 3825 ingrediente te, ἀαὺ 


&mxéerw». Legerunt 'N2 vel DW 
1 Macc. X. 40. ἀχὸ σῶν τύπων τῶν 
á&rxgxóvrw», a locis convenientibus. Ibid. 
v. 42. δκὰ và ἀνήχειν αὑτὰ τῶς ἱερεῦσι, 
quod illa ad sacerdotes pertinerent, 
coll. XI. 35. et 2 Macc. XIV. 8. 


d 'ANH'AATOS, non impulsus, im- 
mois. nnn fcem. inferior. Job. 


XLI. 16. ἤστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων ἀνή- 
λατος, Stetit autem tanquam incus 
immotus. Ita Bielius Trommii auc- 
ioritatem secutus. Sed mallem re- 
ferre ad py» durus, nam. ἀνήλατος 


dicitur de me£allo, quod cudendo non- 
dum emollitum εἰ subactum est. Zo- 
naras Lex. p. 171. ἀνήλατος, 0 μηδέπω 

e δαμαασϑεὶς ὑπὸ ζυγίων, 9) ἰλασϑεὶς, ἢ ὁ 
Leu ec. - 


V ANHAEH'2, i. q. ἀνηλεήμων, ἐπε 
misericors, crudelis, et, si de bestiis 
sermo est, feras, emóul, iminanis. 
8 Maec. V. 10. τοὺς ἀνηλεεῖς iAgot- 
rag. Hesych. ἀνηλεὶς, ἀνίλτιφτιν, 
ép. ldem: ἀνηλεῶς, ἀνοίκεως, &- 
σελάγχνος. Dicitur etiam ve. —C 
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᾿Ανὴρ. 


᾿ΑΝΗ ΝΥΤΟΣ, infecíus, non con- 
summatus. 3 Macc. IV. 15. ubi de- f 
tío Judseorum dicitur ἀνήνυτον 
λαμβάνουσα τὸ τἕλος ἐπὶ ἡμέρας τισ- 
σαράχοντα, finem non consummatum 
obtinens per quadraginta dies, h. e. 
4085 per quadraginta dies ad finem 
perduci non potuerit. Hesych. 'A- 
νηνύτῳ, ἀπράκτῳ, ἀτιλιώτῳι Idem: 
᾿Ανήνυτα, &mpaxra, δύσκολα, ,ἀχαεόρ- 
Sora, μὴ ἀνυόμανα. 


ANH'P, vir, homo, maritus, &pon- αὶ 

"n vir in ὅμο genere 5, pne 
stans, princeps, strenuus, , 8. 

culee indolis (Philostre. Vit. Apoll 
I. 16. Icon. 1I. 32 Aristoph. Equit. 
v. 178. seq. et Eurip. Heracl. 996. 
Confer Gataker. Antonin. IV. 
8. p. 97.), aliquis, unusquisque. DJN 
homo, etiam vir, 1 Par. V. 21. Ps. 
XXXI. 2. Prov. VI. 18. Dan. VII. 
16. — ΑΝ» Dominus. Am. VIL. & 


7. sec. Alex. et Ald. ubi non tam 
UN legerunt, sed in mente habue- 


runt locum Zach. IL 1.— js 


vir. Gen. II. 23. ix τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
ex marito suo, coll. III. 6. 16. XIX. 
8. ΧΧΊΝ. 16. Lev. XV. 3. dr 
ἀνδρὶ, “μιομίφμο, coll Num. V 
Num. I. 52. ἀνὴρ ἦν τῇ ἑαυτοῦ τάξει, 
un in ordine suo. Vide et 
Neh. ἐπὶ 8. XIII. 10. et. confer 
Gen. X. 5. ubi vss redditur ἕχασ- 
fog. Num. IV. 50. ἄνδρα. xar' d 
singulos, βύκνε Jud. VI. 8. ἄνδρα 
rophetam Conf. 
A Hr "15. et ΚΗ oca in Con- 
cord. Trommii, ubi qjsw exponitur 
fig. Sic ἀνὴρ μάντις apud Hero- 
με VI. 88. e D easmn. Att. p. 34. 
est gates widam. Conf. Lex. N. T. 
don ΠῚ. 29. «ἄντα ἄνδρα k 
ἄνδρ omrnüem "virum fortem. 
Reg. I. 42. Jud. XH. 2. 
ἀνὴρ ἀντιδιιῶγ εἰμοὶ ἐγὼ, litigabam ego. 
Similia exenipla, bi ἀνὴρ redundat, 
yide in Lex. N. T. s. h. v. 1 Reg. 
ΤΙ. 2. ἔσῃ sig ἄνδρα, τέλψον, gis vir pet- 
fectus, coll. Eph. IV. 13. 1 


«e^. 


᾿Ανῆρ. 


a IT. 26. ἀνὴρ ϑανάτου, vir morte dignus. 
Confer Vorstii Philol. S. P. II. c. 
24. Neh. IV. 23. ἄνδρες τῆς προφυλα- 
x5e viri custodie, i. e. vigiles. Neh. 
VII. 7. ἄνδρες λαοῦ ᾿Ισραὴλ, viri po- 
puli Israél, h. e. Israélite. 1 Sam. 
XVII. 33. ἀνὴρ πολεμισεὴς, bellator. 
Vide et 2 Sam. XVII. 8. Ez. 
XXXIX. 20. et confer 1 Sam. VI. 
8. ubi ;5m5pD UN simpliciter 

b redditur αολεμστὴς, et Ex. II. 14. 
"9j vw ἄρχων. Sic ἀνὴρ βασιλεὺς, 
iyrannus, apud Eurip. Suppl. v. 
444. Hisa Bielio jam notatis adde: 
Jud. IX. 51. ubi ἀνὴρ cum ἡγούμενος 
in codd. permutatur, quemadmo- 
dum qjss$ haud raro est nomen ho- 


noris. Jud. XVI. 9. ubi lectio ἄνδρα, 
quam solus Vat. exhibet, mihi mera 
emendatio ad textum Hebr. esse 
c videtur. 2 Reg. V. 1. ἀνὴρ et ἄνϑρω- 
soc in codd. permutantur invicem, 
quemadmodum 2 Reg. XI. 11. ἀνὴρ 
et ἑχαστος. --- U33w- homo. Ies. LVI. 
2. Jer. XX. 10. CUN. plur. viri, 
Gen. XLVI. 83. 35. ἄνδρες χτηνοτρό- 
et ἄνδρες κχτηνοφόροι, pasiores. 
zech. XXII. 9. ἄνδρες λῃσταὶ), la- 
trones.. Abd. v. 7. ἄνδρες τῆς διαθήκης 
σου, faderati ἐμὲ. Jon. III. 5. οἱ ἄν» 
d δρες Nmevl, Ninevite, — *vjw, ignis. 
Es. VIII. 2. ubi gjsw, legerunt. — 
12 Jflius. 1 Sam. XI. 8. XVII. 53. 
2 Sam. XXIII. 20. — 5y*, dominus, 


maritus. Gen. XX. 3. Prov. XII. 4. 
Joél. I. 8. νύμφην σερεζωσμένην σάχ- 
xo ἐπὶ vb ἄνδρα αὑτῆς «αρϑενικὸν, 
sponsam sacco indutam propter 
sponsum ipsius virgineum. - ῬῚ » 
Julgur. Job. XX. 25. ἄνδρα sec. cod. 
4 Alex. In Vat. legitur ἄστρα, sed ε- 
que male, quia voci Hebr. neutra 
harum interpretationum satis est ac- 
commodata. Scribendum sine du- 
bio ἀσερωκὴ s. ἀστραπαί. — 33, tir. 
Exod. X. 11. Deut. XXII. δ. Jos. 
VH. 14. 17. ubi verba «ροσήχθη κατ᾽ 
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Ame. 


ad versum sequentem perti- 
nent. Job. III. 23. ϑάνατος ἀνδρὶ ἀνά- 
σαυσὶς, mors homini quietem conce- 
dit. — *433, quod Hebr. et Chald. £ 
est. Psalm. XVII. 28. Dan. II. 25. 
III. 11. 28. — 3333, fortis, validus. 
Symm. Psalm. LXXXVIII. 20. ubi 
ἀνὴρ virum polentem et dignilate in- 
signem notat, ut adeo non opus sit 
loco ἀνδρῶν legere ἀνδρείῳ. Hieron. 
super robustum. LXX 1 Sam. XVI. 
18. 2 Sam. XXII. 26. ubi loco 
Δ legerunt et legendum est 433, 
aut 4533, ut legitur in loco paralle- ; 
lo Psalm. XVIII. 26. Buxtorfius in 
Anticrit. pag. 377. contra statuit, 
323 esse 1. q. 3» provocans ad 
Kimchium, qui per oiu h. 1. ex- 
plicat. Jer. XIV. 9. — "Ὁ cito. 
Aqu. Psalm. LXXXIX. 10. Legit 
U*wM sec. Cappellum. Sed fortas- 
se ibi ἄφνω reponendum . erit. — 
*- 927 inf. Hiph. rectum facere. 
Coh. X. 10. ubi ingenio suo indul- 
alsse videtur. — 451, mas. Num. 
XXXI. 35. ἀνὴρ cum ἄρσεν in codd. 
permutatur. — Ib sSEner, senior. 
Deut. XXI. 20. 1 Sam. VIII. 4. 
XI. 3. XXVIII. 14. — 3450 nun- 


cius. 1 Reg. XX. 9. -- "Dyo. 
opus. Prov. XXXI. 31. ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
que verba mihi a librario male se- 
dulo e v. 23. huc translata esse vi- 
dentur, i. q. factum quoque est v. 
21. et 22. Fortasse autem legerunt 
ΘΝ: Vide tamen infra s. v. 


moy. —* no 2vo intellegens. Prov. 
XIX. 14. ubi, ut equidem suspicor, 
pro ἀνδρὶ reponendum est Á 


aut potius post γυνὴ excidit ἀνδρεία, 
ut ἁρμόζεται cum. ἀνδρὶ constraatur. 
cow. plur. homines. Ies. LV. T. 
Adde Aqu. Deut. XXXIII. 7. ubi 
vid. Montf. — 622, anima, homo. 
Gen, XIV. 21. Prov. XVI. 26. — 


a 


Ane. .291 ᾿Ανϑέμοιον. 


a Cy, populus. 1 Sam. XXX. 4. ὦ (οά. Alex. habet ἄρχοντες. 1 Macc. 


- di : XIII. 54. ἀνὴρ dicitur, qui est eta- 

Mos un M ον. M ralus vind te virili ac florente, gerendis bellis f 
—wwOV idonea.— Sir. XIX. 29. ἀνὴρ, vir sa- 

Sam. XVI. 15.—iTUYy part. factor. piene ac prudens, i. q. νοήμων in 

1 Reg. XI. 28. ἀνὴρ ἔργων, vir rebus membro parallelo. 

agendis idoneus. Inde corrigendum ^  "ANH'P TE AEIOS, vir perfectus. 

videtur Bielio Lex. Cyrili MS. γόνα. 1 Reg. IL. 2. sec. Ald. ubi 

Brem. in quo ita: ᾿Ανὴρ ἀρὰχ, ἀνὴρ |... 

δεξιὸς, et Glos. MSS. in libro Reg. Ὁ δὲ ^4n90 proprio acceperunt. 

in quibus ἀνὴρ βραχὺς eodem modo — V'ANAPA"'EXA, virum Aabeo, ma- 

ὃ exponitur. — *53p5 sculptle. Jud. rüata sum. nova ἸὉ ilius mari- 
III. 19. ubi tamen pro ἀνδρῶν Schar- tate. Ies. LIV. 1. ubi τῇ ἐρήμῳ op- 
fenb. e Theodoreto Qusst. 9. p. ponitur. Confer Lex. N. T. 8. δ: v. & 
320. et Oxon. reponere mavult &-  — Vide alibi ᾿Αδελφὸς, ᾿Ανάγκη, Γεωρ- 
δώλωιν. --- Τ Ἢ» spiritus. Prov. XVII. ^k, Δυνάστης, Δυνατὸς, Πολεμιστὴς, 
23. ΧΥΠΙ. 14. Libere verterunt. Πραύϑυμος. 

νῦν improbus. Prov. V. 22. Scil. ANGE MION. In hujus vocis 
2T - significatione constituenda admo- 
ἀνὴρ quandoque sensu malo adhibe- e r3 us : 
tur. Legitur preteres hec vor in rs τὸ aris χενοῖν (it quoque 

rii aie SS ci αὶ αἰδῇ St uia), ouai τις Dumas ἢ 

ll . T . ἢ 4 ib (dele illud 9"; natum e seq. b) iv 
coegit rommuus et quiDus nunc e i Nonnullis est floeculi quod- à 
nonnulla addere liceat. 1 Sam. X. da ᾿ od Gith' dici vol 

2]. εἰς ἄνδρας, viritim, 1. q. κατ᾽ ἄνδρα - m genus, quoc t7 ci volunt, 
apud "Joseph. A. J. VI. 1. 5. Prov. €t "igella vulgo dicitur. At de flore 
XIV. 35. Igi ex δὲ mhi δοῦρα ἄραι qualem om: 
admodum probabilis conjectura Jae- Hieronymus nescio quo jure per 
geri, qui pro ἀνδρὸς, alioquin O- ΄. KT . ^ 
i otioso, legere mavult ?m)po;, villam transtulit. Salmasius e Gloss. 


esidet, i . MS. ἀνϑέμιον, τὸ χάϑαρμα ix τοῦ χρυ- 
et, inhabitat, ut ad γγη} Ὁ per- σίου, τὸ ἤλεκερον. V. jn Exerc "in 


4tineat Soph. Philoct. 154. fmipc Solin. T. II. p. 761. Olympiod. in 
καίει. — Prov. XVII. 24. ubi pro Comm. ad ἢ. 1. ἢ τὸ ἄνϑος, καὶ ἡ ὧραι- d 
iT22n LXX habent ἀνὴρ σοφὸς &b-  óv56 φτοῦ xgodíou, ἢ xai ἡ xn, iv fj as- 
stractum ponentes pro concreto, φύχαμεν ἀσποτίϑεσϑαι τὸ χρυσίω. m » 
Sir. X. 26. ἀνὴρ opponitur τῷ «τωχῷ, lecythus. Coh. XII. 6. ad quem lo- 
adeoque virum potentem ac divitem cum Desvcux in Comm. pag. 243. 
notat. Vulg. virum divitem. Syrus: ἀνθέμωον detrochlea seu cochlea (yim A 
las ; ; . qw 9spic) interpretatus est. P u- 

D, Ibid. IV. 10. ἀνὴρ estma- ED e Cohel. 1.1. di 
ritus. 1 Macc. II. 25. Apelles, sum- | uo» (forte ὥἄνθεμον) τοῦ χρυσίου videtur e 
mus dux militum regis, ἀνὴρ βασιλίως  Grecismo, quo di3e; de rebus pra- 

* ap ; (coll. Josepho A. J. stantibus dicitur, aurum, vas aureum ἃ 
XII. 6. 2.) et ibid. v. 31. ἄνδρες Ba- τς 
Mie | iti ipd prestans denotare, coll. Arab. | ^ 
rus, coll. cap. VI. 57. ubi Symm. quei precipuum est in aliqua re. 

Z vertit: magnates populi. His Sed locus forte mendosus, et ἀνϑέ- 
adde 3 Esdr. VIII. 27. coll. Esdr. 4v ex &rr?uor ortum est. — Reperi- 
VII. 28. ubi est wg) intextu — turpreterea hec vox Ex. XX XVIII. 


Hebr. 1 Macc. II. 18. pro ἄνδρες 16. ubi pro 35a in multis codd. 


᾿Ανϑέω, 299 


« Holm. legitur ἀνϑέμωα, ac Flam. 
Nobilius putat, hoc vocabulo signi- 
ficari ea, que ornamenti causa adjun- 
gantur, quseque alibi σφαιρωτῆρες, 

herule, appellentur, et paulo an- 
te βλαστοὶ ἐξέχοντες, germina exstan- 
iia, cui sententie lubens equidem 
accedo. 
ANGE, flore. 5»ry Hiph. a 
T» paríwrire facio, it. expecto. 
bob. XX. 21. eis ἀνδήσω αὐνοῦ τὰ 
&ya3à, non perennis erit. ejus felici- 
tas. Libere verterunt.—«3;3 Hiph. 
833, floreo, effloresco. Cohel. XII. δ. 
Cant. VII. 12. — νῷν exeo, quod 
etiam de flore emicante dicitur. Conf. 
Simonis Lexic. Hebr. pag. 720. 
Job. XIV. 2.— *15y, exulio. Symm. 
sec. Colbert. et Euseb. Ps. XXVII. 
7. ubi partim de notat gaudere, 

c hilarem esse, partim pro impresso 
ἀνδδῆσαι cum Corderio legendum 
erit ἀνϑήσει. — n9 floreo, germino. 
Symm. Ies, LXVI. 14. LXX Lev. 
XIII. 12. ubi cum ἐξανϑέω in Codd. 
permutatur, quemadmodum v. 42. 
et 57. cum eodem et ἐξανθίζω. Adde 
Job. XIV. 9. et Psalm. XCI. 19. — 
ΤΊ Pih. aperio me. Cant. VII. 12. 


—w wet vy Kal et Hiph. flo- 
q feo, effloresco. Ps. LXX XTX. 6. Es. 
VII. 10. 
ANGHPO 2, floridus. yy 3. Symm. 
Gen. II. 8. Debetur hec vox, uncis 
inclusá, librario, qui vocem τῆς ἄλ- 
v», qua Symmachum loco nya 
usum fuisse e v. 15. vero simile est, 
interpretari voluit. | 
ἌΝΘΙΜΟΣ, floridus. vois, sericum. 
Aqu. sec. ed. secundam. Ἐκ. XVI. 
* 10. et 18. pro quo Fullerus Misc. 
Sacr. Lib. 11. c. 11. et Braunius d» 
3»b legunt. 
"ANeINO3,floridus. Exod. XXV I1]. 
30. ubi pro hac voce nihil in textu 
Hebr. legitur. Hesych. ἀνϑινὸν, à»- 
35pbs, βαστόν. Confer Braunium de 


᾿Ανϑίστηροι. 


Vest. Sacerd. Hebr. Lib. I. c. 17. 
δ. 274. p. 807. 

ANOGTrITHMI, resisto, repugno. 
jn probo, exploro, tento. MaL III. f 
15. Formulam /entare Deva haud 
raro notare Deo esse t Ἴ 
satis constat. Nonnulli statuunt, 
eos legisse s3r1*- —Tvy5; Hiph. a 
Ty» tempus constituo, nempe ad liti- 

andum. Job. IX. 19. ubi Doeder- 
ein. im Scholis ad h. L judicat 
LXX pro ΣΝ} in suis codd. ha- 
buisse TY quis cilabit eum, ant 
i» judicium vocabit, quod tamen c 
mihi non necessarium esse videtur. 
Jer. XLIX. 18. et L. 44. ad quem 
locum Cappellus in Nott. Critt. pag. 
536.: Derivarunt ab 4*4y adhuc, 
unde in Hithp. 1 Ip sare c 
consistere, et in Hiph. 31973 sistere 
δε, b. e. resistere. Videadh. LE. D. 
Michaélis Obss. Phil Crit p. 363. 
—"p Hiph. a 4p, recedere fa- 
cio. 2 Sam. V. 6. Sensum expres- 4. 
serunt Removendi enim sunt, qui 
alicui obstantacresistunt. — D'1273 
Hiph. prevenio, etiam ργαναῖοο. Job. 
XLI. 3.— ΝΣ Hiph. a wy, 
decipio. Abd. v. 7. Non male quoad 
sensum. — vow ry Hithp. fortiK- 
co me, et seq. ')y insurgo contra ali- 
quem, 4. d. roboro me conira al& 

nc. et LXX 2 Paral. XIII. 7. ubi. 
cum ἀνισχύω et ἀνίστηρω in codd. i 
permutatur. —543/73;] Hithp. mis- — 
ceo, nempe prelium, bellum. Jer. L. 
24. ὅτ; τῷ χυρίῳ ἀνδίστης. ---- pinna 
Hithp. confrmo, roboro me, audeo 
we opponere aui resistere alicui. 2 
Par. XIIL 7. 8. ubi formula à»nerg- 
wu κακὰ qvéswror occurrit, quee etiam 
Gal. II. 11. legitur. — 43;,. super- 
bio, superbe ago. Jer. L. 29. ἀντίστη, 
insolenter se gesnt. — ΟΣ» Àaus- 
tus. Hab. I. 9. ubi ex nonnullorum 
sententia legerunt t —n»ín. ac re- 


| 


᾿Αιϑολόγησις. 


«tulerunt ad pory CODI est impug- 
sare. Aliis legisse videntur ΤΡ; 
et illud accepisse, quasi esset spon) 
2 O3p- Mihi autem videntur le- 
gisse Opp & OQ ) insüist, aut 
potius ΩΡ. —wmO Chald. Pah. 
colubeo.. Dan. IV. 32. — my, *e- 
bello. Hos. XIV. 1.— 333 e3yna 


Niph. et Hithp. a y^ sisto me, con- 
sisio, etinn seg. 5y resisto. Num. 
5 XXII. 23. 31. 34. Deut. VII. 24. 
Job. XLI. 2. — qpy» sto, consisto, 
etiam seq. particula qus conira 
notat, resisío. Jos. XXIII. 9. Jud. 
II. 14. Abd. v. 11. Dan. XI. 2. sec. 
Chis. — "3Y, respondeo, it. testor, 


et seq. y accuso, condemno. Deut. 


XIX. 18. les. III. 8. LIX. 12. — 
*y35 deprecor. Symm. Ies. XLVII. 


S. Sensum expressisse videntur: 

cnam deprecatione resistimus ire 
alicujus. Sed notat yg etiam ia- 
currere, irruere, Vulg. et non resis- 
fei sihi homo. —"7x, hostiliter ago. 


Num. X. 9.— (3D, surgo, consisto, 
it. in Pih. et Hithp. etiam insuzgo 

conira Num. XVI. 2. Deut. 
XXVIII. 7. Jos. VII. 13. Adde 
Aqu. Nah. 1. 6. et Inc. 2 Sam. 
XVHI. 31. — ΠΟῚΡ» resurrectio, 


d insurrectso. Lév. XXVI. 37. “ΠΡ 


occwrro, etiam hostiliter ior. 
Deut. X XV. 18. Sir. VIII. 2. μή- 
evrs ἀντισεήσῃ (ww τὴν ὁλκὴν, ne forte 
irritum pondus tuum, h. e. 
Grotio interprete, ne tibi praponde- 
ret. Melius Vulgatua: ne forte con- 
£ra ie constitual litem, qus scil. te 
quasi dus gravet et opprimat. 
Sir. XLVI. 10. ubi cum ἔνανει con- 
e struitur. 1 Macc. VIII. 11. 3 Esdr. 
II. 19. Chald. pu Aphel, damno 
affecit, Esdr. IV. 18. 
*'ANGOAO T'H2IZ. Esdr. III. 11. 
sec. Compl. pro ΟἿ confitendo. 
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“Ανϑος. 


Est lectio vitiosa ac ecompen- 
dio scribendi orta, pro ἀνθομολόγησις. 

ANeOMOAOTEOMAI, palam 
confiteor, celebro, gratias ago. ra 
Hiph. a 7" celebro, gratias. ago. 


Psalm. LXXVII. 14. ἀνϑομολογησό- f 


Deus. Suidas ad ἢ. L ἀ 
pio, ἀνεὶ τοῦ & 

8 Esdr. VIII. 08. 
κλαίφη conj 


μεϑά dui, à sg, celebrabimus te, O 
&xyoo eye ai- 
X*» τ΄ À. 


(scil. 
. Sir. X X. 9. ἀνϑομολο- 


'ANGOMOAO! THIS, " einfassio, 
celebratio, gratiarum actio. rY1353, 
infin. ab nj celebrare. Esdr. 11]. 


11. ἀπεκρίδησαν ἐν efr καὶ ἀνϑορμολω.- 
γήσει, ubi in alis libris perpetam 
ἀνδολογήσει legitur. Sirac. XVII. 21. 


διδόντων nose ry ntuy. 
"ANGO3, flos, surculus, germen. 
nqvw lagena. Syrum. Cant. II. 5. 


ex usul. Ar. (Al Aerbe virentes, — 
nox3r» roma. Cant. IL. 1. do; τοῦ 
σιδίου, Genus pro specie posuerunt, 
incerti, ad quamnam florum 

ciem referendum sit Dy»ya3r.— 

D» fuma. h. II. 2. ubi pro 
Was egisse vi δε rstur v3 ἸῸ9 ΓΝ 
cul. flos. — —ny» flos, fructus splen- 
dens εἰ fere maturus. Job. XV. 38. 
Cant. IT. 12. Ies. XVIII. 5. m: 


surculus. les. XI. 1. ἄνθος ix τῆς de 
αὐτοῦ ἀνάβήσετα;, surculus ex 

ejus ascendet. Cappello in Crit. 8. 
p. 646. LXX legisse videntur n3 


vel v3 δ vy3 Jforere. Mihi autem 


potius videntur 43 hoc sensu ac- 
cepisse et intellexisse, ut sit i. q. Y» 
i. q. inde probari potest, quia et 
Dan. XI. 7. itidem per ἄνϑος reddi- 


derunt in simili phrasi. Significa- . 


tionem hanc agnovit etiam Hierony- 


. ᾿Ανϑρακιὰ. 


a mus. Hesych. ἄνϑες, βλάστησις. — 
- ΠᾺΡ germen, flos. Ies. V. 24. et 
XVIII. 5.— ^y, tor. Num. XVII. 


8. Job. XIV. 2. Psalm. CII. 14. — 
noy germen. les LXI. 11.— 


UwN^ capul, it. precipuum. Ex. 
XXX. 23. ἄνδος σμύρνης. ---- O3 
virga, germen. Num. XXIV. 17. 
ἀναστήσεται ἄνδος (sic enim recte le- 
git L. Bos. in Proleg. ad LXX Int. 
b c. 3. pro ἄνδρωκος) ἐξ ᾿Ισραὴλ, surget 
germen ex Israel. ys me hez- 
achordum testimonii. Symm. Psalm. 
LIX. 1. à32v. — cv lilia, 


Symm. Psalm. XXXIV. 1. LIV. 1. 

et Cant. VI. 2. Sap. II. 7. ἄνϑος £a- 
e, metaphorice quelibet voluptas. 
ir. XXIV. 20. rà ἄνϑη μου, praemia 

"med. 

"ANGPAKIA,, congeries carbonum 

'e.vel prunarwm. on j, carbo. Aqu. 


᾿ Psalm. CXIX. 4. Sir. XI. 33. De 
ipsis carbonibus usurpatum legitur 
4 Macc. IX. 20. ὁ σωρὸς τῆς ἄνϑρα- 
xe, rogus, vel potius carbones ar- 
dentes, qui supererant. 

ANOPAKINO'Z, qui est ez car- 
bunculo. Esth. I.,7. juxta Rom. ἀν- 
ϑρακινὸν κυλίχιον, m minulum ex 
carbunclo. 

ἌΝΘΡΑΞ, carbo, et quandoque 
pruna, it. carbunculus, gemmee spe- 
cies, sic dicte, quod igniti carbonis 
speciem referat, cujus fulgor nec 
nocte vincitur, lucet enim in te. 
nebmm. V. Plin. XXVII. 7. Isidor. 
Origg. XVI. 13. et Franc. Rueum 
Lib. II. c. 14. — po ahenum 
majus. Job. XLI. 12. Legerunt 
"15JN, nam «753 Arab. notat pru- 
4 nas seu carbones ardentes. — Ἵν 

bdellium. Gen. II. 12. Confer 

Michaélis Bibl. Or. T. IX. p. 174. 

qui suspicatur, *LXX p453 sive 

ΓΙ ἃ legisse, Balch enim in Cho- 

rasmia propter gemmarum fodinas 
. notum est. — Ὁ), carbo, pruna. 


d 
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. tAsSeaL. 


Lev. XVI. 12. 2 Sam. XXII. 9. 
13. Prov. XXV. 23. ἄιϑρακας πυρὸς 
σωρεύσεις ia] τὴν κεφαλὴν, commovebis 
eum ad pudorem et resipiscentiam. / 
Confer Lex. N. T. h.v. Adde 


"Symm. Theod. Psalm. CXIX. 4. 


— Dona idem. 2 Sam. XIV. 7. | 


σβέσουσι τὸν Go pax μου τὸν xara sip- 
Jéra; ubi ἄνϑραξ metaphorice is di- 
citur, a quo propagatio familie pen- 
det, stirps, quemadmodum unica 
pruna ádhuc candente ignis excitari 
potest. Alii libri h. 1. voce era37e 
eodem sensu usisunt. Ies. XLVII. 5 
14. — ne» lingua, et, si igni tri- 
buitur, ffamma. les. V. 24. Krz- 
gelio ad h. l. legisse videntur 35 my 


UÜN- — mp, srtibium. Ies, LIV. 11. 


ubi vel ideo verterunt, quia st:bio 
supercilia denigrantur, vel ἄνϑραχα 
acceperunt in notione carbunculi, 
quam Hebr. qp etiam habet. — 


n5. carbo. Ies. XLIV. 12. LIV. 


16. — 5» ns laquei. Inc. Psalm. 4 


XI. 6. qui z— pro radicis litera ha- 
buit, ac vocem contulit cum 1— m». 


— ΠΡ lapis ignitus, cadefactus. 
Aqu. Symm. Theod. et LXX Ies. 
VI. 6. — gg, beryllus marinus. 


Ez. X. 9. ὡς ὅψως λίϑου ὥϑϑρακος, ubi 
S . Uaxhio. Aqu. f you. 
Ibid. XXVIII. 13. ubi &3eaZ cum 
ὑάκεδοος in codd. permutatur. Gloss. 
MS. in Ez. Λίϑου ἄϑρακος συρὸς, 
τουτέστιν ὑαχλϑου. Sir. VIII. 18. μὴ 
éxxous. ἄνϑρακας ἁμαρτωλοῦ, noli irri- 
tare bilem, aut vehementes affectus 
peccatoris importune aut nimis seve- 
re reprehendendo et arguendo: nam 
utrumque potest bene comparari 
cum carbonibus fere restinctis, qui 
si vel folle vel flabello succendan- 
tur, iterum ardent et in flammarn 
erumpunt. Ibid. XXXII. 6. σφροιγὴς 
ἄδδρακος iv) χόσμῳ χρυσῷ, sigilum 
car 


unculi in ornatu aureo. Lie. 


[ 


| 


! 
' 


᾿Ανϑρωξάρεσκος. 
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ΓΑνϑρωπος. 


a Syehio ἀϊδιράκιον inter alia exponitur Ex. XKXVI. 4. et Num. I. 4. ubi 


ASje; τόμος ὁ ir δακευλίῳ. 
᾿ΑΝΘΡΩΠΑΡΕΣΚΟΣ, hominibus 
placens s. nimis placere studens, ἀο- 
nliam caplans, adu- 
laor. Nam ἄρεσχος semper mala sig- 
nificatione usurpatur, unde Aristo- 
teles Moral. Lib. IT. T. 1I. p- 102. C. 
ἄρεσχον et πόλαχα jungit. J]] hy vox 
composita ex nih ety, "obsideni 


b te, castra movens conira ie.  Peslm. 


[ 


d 


LIH. 7. Legerunt "yin hypocrila 


(qui nempe aliis placere sfndet ), ut 
jun momuii Cappellus Cri. S: p. 
605. aut a 1) n derivarunt: und$ 
Incertus, quem Cyrilus laadat, 
ὑσυκριτῶν habet. Copfer Lex. N. T. 
8. ἃ. v. et adde Psalter. Salomon. 
IV. 8. 10. et 21. p. 929. in Fabricii 
Cod. Pseudep. V. T. 


ἈΝΘΡΩΠΙΝΟΣ, humanus. oT 
Àomo. Num. V. 6. KIX. 16. Ez. 
IV. 12. 15. — ἝΝ» homo. Job. 
X. δ. — "cine mortui. Inc. Ez. 
XXIV. 7. ubi non deduxit a r5 
mori, sed a nn unde Cn ἦο- 
mines.  Kreyssigio ἀνϑρώτινον hic 
non ad σέϑος, sed ad αἷμα, quod 
haud dubse precessit, referendum 
videtur. 

"ANGOPfNIOZ, homo, vir, aliquis, 
wuxsguimywe, Sprvus. "on: Jd«- 
mura. Ám. 1X. 19. Legerunt D7- 
Con£. Act. XV. 17. — CY homo. 
Gen. f. 26. 27. 11. 5. V. 1. et alibi 
seepisstine. -— vw eif. Geh. II. 
24. ubi Jflium notat, coll. IV. 1. 
Ibid. TX. 90. ὥνϑϑρονπος γεωργὺς, agn- 
ce. Lev. XXI. 9. ἀϊδρώπου ἱερέως, 
sacerdotis. Similia exempla, ubi 


e&z vide in Lex. N. 
T. sh v. Ex. IL. 11. dm 
Alyvreus, Fgyptium aliquem. Le 


XVIL 5 I. 3. ἄνϑρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 

wnvsquisque filnorum Isra&l. Vide 

et v. 8. 10. 18. XVIII. 6. et conf. 
or. I. 


P 


VAN UN redditur ἕκαστος. Sic et 
Lev. XXI. 18. XXII. 3. 14. 21. et 
alibi ἄνθρωπος idem est ἐς Lev. XXI. 


17. πᾶς ἂν 
Prov. &XIV. 12. ubi DIN vertitur 
ἕκαστος. Deut. XXIII. 1. " &quo; 
τοῦ Θιοῦ, minister Dei, interpres vo- 
luntalis divine, a Deo missus. Vide 
et Jos. XIV. 6. Jud. XIII. 6. 8. 
9 Rej. I. 9. 10. 11. coll. 2 Par. 
XXIV. 6. &bi ἄνϑρωπος respondet 
Hebr. T3Y servus. — vis (aw 
vir vir. Lev. XXII. 4. Un UN» 


oxoc, unusquisque. Conf. f 


vir εἰ vir. Esth. I. 8. ubi d3pderuy & 


vertendum est comvivarum. Certe 
Josephus habet φῶν καταχειμένων. ---- 

15» caerrimus, mortiferus. les. 
XVII, 11. Aqu. Theod. Jer. XVII. 
9. 16. Ín omnibus his locis le 

runt cs — VN, homo. Deut. 
XXXII. 26. 2 Par. XIV. 11. Job. 
V. 17. etc. — VN Chald. idem. 


. Dan. II. 10. — COWJN plur. λο- 


mines, viri. Gen. VI. 4. XIII. 8. 
13. et alibi passim. — "cou 
Syrus. Ez. XXVII. 16. Legerunt 
D] cum Daleth. — tss vow 
terra vtteniium. Job. XXVIII. 18. 
οὔδι μὴ εὑρῇ ἐν ἀνϑρώπος. — |» 
JElius. 1 Reg. IV. 80. Mal. IV. 6. 
— ΟἽΝ I ilius. hominis. Prov. 
XV. 12. Ies. LVI. 2. — oy, do- 
minus. Jer. XXXVII. 12. — ὧν 
caró. Gen. VI. 13. ex idiotismo 1. 
Hebr. — sw Ὁ Q caro viri. Job. 
XII. 10.—^43 3. vir. Hebr. et Symm. 


Jeb. III. 3. LXX Num. XXIV. 8. 
15. Job. XIV. 14. Psslm. XX XVI. 
4. ac Dan. II. 30. 38. sec. Chis. 
— ον. gens, populus, les. XXV, 
53. Non male in hac orationis serie. 
—*1n clavus, paxillus. Yes, XXTI. 


25. ubi ἄνθρωπος sensu honesto v:- 


9» 


“Ανϑρωπος. 


rum eximit dignitatis εἴ auctoritatis 
notat, quemadmodum et vox He- 
braica metaphorice adhibetur. Vid. 
Valckenar. ad Herodot. VII. 210. 


p. 604. — ΠΝ, rubefactus est. 
Nah. 11. 4. ἐξ &Xpéomw. — Legerunt 
CN — Co aque. Num. 
XXIV. 7. ubi ΛΔ de numerosa 
sobole explicandum est. — T3y, 
servus. 2 Par. XXIV. 6. Apud GG. 


ὃ quoque &, personam admodum vilem 


δ 


εἰ contemptam quandoque notat. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. et S. Petiti Mis- 
cell. Obss. III. c. 15. — "3j, 
transiens, Ez. XXXV. 7. ubi ro 
xr5"6; opponitur adeoque recte per 
ἄνϑρωπος reddi poterat. — jy *3*y, 
oculi videntis. Job. XXVIII. 21. 
“ἄντα di3puroy ; bene quoad sensum. 
D*N *»y, oculi videntium. les. 
XXXII. 3. — py. populus. Job. 
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᾿Ανϑυφαίρεσις. 


Montf. — 3 Esdr. II. 28. et VI. 
129. ἄνϑρωσοι, quidam, Hebr. et 
Chald. 333. Esdr. IV. 21. V. 10. 
Sir. XV. 14. ἄνϑρωσος, homo sana 
ratione el libero arbitrio praeditus. f 
Conf. seq. Sir. XXXIV, 16. ὡς ἄν- 
Sgusroc, h. e. honeste, modeste, sobrie. 
Vulg. quasi homo frugis. — Vide 
alibi ᾿Ανδρωδεὶς, ᾿Ομιλέα, Πνωυματυφό- 
gov; Πολεμωστής. 

᾿ΑΝΘΡΩΠΟΊΤΗΣ, humana nalura, 
etam genus humanum. DN 92 
ilii hominis. Symm. Ps. XLVIII. 
8. quivis homo, coll Jer. XLIX. 
82. 

ANGTOAIPE' D, subduco, deiraho. 
ya  diminuo, —subtraho. Lev. 
XXVII. 18. ἀνϑυφαιριϑήσεται ἀπὸ τῆ; 
συντιμήσεως αὐτοῦ, subtrahelur & pre- 
tio ejus. Dio Cass. p. 551. 92. ed. 
Reim. 


ANOeTOAI'PEZIS, subiraciio w- | 
iua. yen Teraphim. Aqu. ] 
Sam. XV. 23. Ita Bielius Mont. 
fauconium secutus. Sed nullomodo - 
éX3upadpsei; in — Aquile versione 4 
Hebr." D'93n respondere potest, 
a quo toto colo differt, et quod . 
Aqu. sec. Hex. per ϑερακείων inter- 
pretatus est. Verba in Hex. mihi. 
ita interpungenda esse videntur: 
xai ἀνϑυφαίρεσιν ἡρμήνευσιν ἄλλος enmt 
pné», quee vel verti possunt: Lo» 
ἀνϑυφαίρεσιν alius poswit. ἐπιτήρησν. 
vel: Pro woce ἐκιτήρησις inci 
scripsit ἀνδυφαίρεσις. Quidquid x! 
matur, tamen hoc certum ee 
videtur, vocem ἀνϑυφαύρεσις reteren. 
dam esse ad antecedens M quod | 
in genere vacuitatem, defectum οἶς 
cujus rei significat, ut adeo Aqu» 
qui proprias verborum signifi 
tiones exprimere solet, jure 
voce ἀνϑυῷ. ad eam exprmmen 
uti potuerit. Semlero in Apparet 
Critico p. 303. vox ἀνϑυφαύφεις l- 
ad yp transgredi referenda 


videtur. Ceterum vide de b. * 


XII. 2. Cohel. XII. 9. Ies. XXXVI. 
11. — UN 8» facies viri. Job. 


XXXII. 21. ἄνϑϑρωσον οὗ μὴ aloyvi3a. 
— *v5. effractor. Psalm. XVII. 


4. ubi non legerunt pw, ut Koeh- 


lerus voluit, sed ἄνϑρωτος sensu 
malo, ut nostrum menscb, man, ad- 
hibuerunt. — 15}, pr. sceptrum. 


Num. XXIV. 17. L. Bos in Pro- 
d legg. in LXX Intt. c. 3. conjicit, 
LXX scripsisse ἄνϑος : qua tamen 
conjectura non opus erit, modo 
teneatur, ἄνϑρωσον quandoque esse 
vocabulum Zonoris et laudis, ut virum 
nem in suo genere, princi 
ademque regem significet. Cf. supra 
8. jry- — Preterea sepius hec 
vox reperitur, ubi nihil est in textu 
Hebr., v. c. Lev. XX. 10. XXI. 20. 
e Num. IX. 10. etc. Inprimis hanc 
in rem memorabilis est locus Job. 
XV. 15. ubi verba σύσῳ μᾶλλον ἄν- 
Sgwzo; in vers, Symm. sunt merum 
additamentum librarii, quod e mar- 
gine intextum irrepsit, V. ad ἢ, ]. 


᾿Ανιάομιαι- 


« Hesych. s. v. ἀνλυχοφορὰ, et Suidam 
T. 1. p. 169. ult. 

'ANIA'OMAL, ὥμαι;, doleo, crucior. 
mM fut ab gw» anzius fui. 
Symm." Psalm. LXVIIH. 21. ἡνιώμηῆν, 
eruciabar. Secundum Koehlerum 
legit qx. Hesych. ἀνιωρμέινου;, λυ- 
«ουμάνους, δαχιμδνους. Phav. ἀνῶμαι, 
λυκοῦμαι. 

ANI'ATO3, tinsanabilis, immedi- 

b cabiis. N27) hu; sine sanatione. 
Prov. VI. 15. συντριβὴ ἀνίατος, exitium 
mne remedio. — ἫΝ» crudelis, sc- 
eus. Deut. XXXII. 33. ϑυμὸς ἀνίατος, 
venenum inmsanabWe; ac si (inquit 
Bochartus Hieroz. P. II. Lib. III. c. 
5.) pro ἽΝ legerint "p ns» non 
est curalio: nam ^ est curare vul- 
nS, Ies. I. 6. Ies. XIII. 9. ἡμέρα 
ἀνίατος, dies pones, qui averti 
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᾿Ανίημι. 


facultates. Respondet in textu Esdr. 


X. 8. Hebr. try internecioni de- 
vovere. 8 Macc. V11I. 20. ἀνερώσαντες 
iv στήλῃ, quos dies, ut sacros, columna 
inscripserunt. 
'ANI'HMI, dimitto, emilto, remitto, 
ito, laxo, relaxo, desero, attollo. 
2p; Hiph. a 55p. lem. 2 Par. X. 
9. ἄνες (scil. τι. Similem ellipsin vide 
Gen. XLV. 28. Lev. VIII. 10. 11. 
12.) ἀσὺ τοῦ ζυγοῦ. Bene quoad sen- 
sum. — ΠΡ IYQgzp» pono vastiia- 
lem. les. V. 6. ἀνήσω τὸν ἀμεκελῶνά 
μου, deseram vitem meam. Vide 
supra s. v. ἀμαιλών. — "yon 
Hiph. a nyy» averio me, desisto. 
Ps. XXXVII. 18. ἄνες μοι, desiste 
a me, scil. malis inferendis. Bielius 
transtulit permittas mihi, ut respirem. 
Hesych. ἀνίημι, συγχωρῶ. — 21» 


* mon. potest. Thren. IV, 3. ἀνατος, 
ewjus animus curari, h. e. flecti ad 
misericordiam. nequit, — qjyjw c- 
gerrimus, mortiferus. Jer. XXX. 15. 
ἀνέατος ὁ «ὄνος do. — mi 323» sine 


desino, cesso. 1 Sam. IX. 5. ἀνιεὶς τὰ 

ὶ τὰς ὅγους, relinquens asinas. Ib. 
X I. 23. ἀνίναι τοῦ αροσιύχεοναι, de- 
sinere orare. Ibid. XXII. 14. &vjxs, 
omisit, Vulg.dissimulavil. — "NS 


dimotione. Yes. XIV. 5. «yf 
Eid Legisse videtur "m — 
* 3529930» confortatio mea. " Jer. 
VIII. 18. ἀνίατα. LXX sine dubio 
neglectis regulis grammaticis le- 
4 gerunt [112 221 aut ARP aut 
substantivum aliquod a mmi de- 
ductum, quod quale fuerit, 1. Hebr. 
usu destitutus definire non audeo. 
Caeterum lectionem hanc LX X Intt. 
secutus quoque est Blayney in Nott. 
πεῖ. ad h.l. qui *ry'3 proinfinitivo 
verbi 7573) cum suffixo Jod habet. 

— "1 amarus. Deut. XXXII. 


24. 2 Macc. IX. 5. ἀνιάτῳ xai ἀορά- 
€ y «ληγῇ. Phav. ἀνίατον, ἀϑεράπευτον. 
Diod. Stc. I. p. 50. 6. 

ANIEPO'Q, consecro, devoveo, et 
ex adjumcto awfero, tollo e. medio. 
3 Esdr. IX. 4. ἀπερωϑήσονται τὰ 
xv" αὐτῶν. Vulgatus: tollerentur 


conventt. Theod. Jer. X. 7. ἀνῆχε. -- 
* n2» sino, relinquo. Symm. Cohel. 
VII. 19. μὴ ἀνῇς, ne remias, seu 
dimiilas. Hinc orta est vitiosa lec- 
tio LXX μιάνῃς. — 2023: impingo, 
offendo. les. HIT. J. à irai "Isousa ya, 
soluta, i. e. eversa est. Hierosolyma. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. et Phavor. 
Antio, λελύσϑαι. — ÜN*) Niph. a 


Ow, despero, pem. alii. ! Sam. 
ζητεῖ μι. Bene quoad sensum. — 
o» miito. Ex. XXIII. 11. Theod. 


et LXX Ies, LI. 6. &5xs γὰρ τὸν λαὸν 
αὑτοῦ, deseruit enim populum suum. 
— NU? Gen. XVIII. 24. oix ἀνή- 


σεις πάντα rb» τόπον; nonne dimiltes 
sc. impunitum totum locum? — Jos. 
XXIV. 19. οὐκ ἀνήσει rà ἁμαρτήματα 
ὑμῶν, non remsitel peccata vestra. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. οὐχ ἀνήσει, 


P3 


D us 


[ cj 


᾿ A γίημε. 


α οὐχ ἀφήσει. les. I. 14. IL. 9. οὗ μὴ 
ἀνήσω αὐτοὺς, non dimiam illos. 
Hesych. ἀνήσω, ἀφήσω. Ies. XLII. 2. 
οὐδὲ ἀνήσω, scil. φωνὴν, neque attollet 
wocem. Similis ellipsis Esdr. X. δ. 

ὕψωσε (sc. φωνὴν) χλαΐων, extollebat 
voeem flens. — t3 ezxpando. les. 
XXV. ll. ἀνήσει τὰς χεῖρας αὑτοῦ. 
Ἐριμίεγε manus est. expandere. eas. 
-— gp» curtus, coniractus. les. 


b XXXVII. 27. ἀνῆκα τὰς χεῖας, re- 
irazi manus. — r5 in Kal, Pih. 


et Hiph. etiam Hithp. (ut Prov. 
XVIIL 9. (53r remittens se, 
Theod. ἀνειμένος, h. e. qui remisse 
agit, deses, piger). Deut. XXXI. 6. 
8. oix ἀνήσει σε, οὗδ᾽ οὗ μὴ ci fyxara- 
Asp, non vos rehnquet, aut. deseret 
auxilio suo. Jud. VIII. 8. τότε ἀνῆκε 
φὸ πνεῦμα αὐτῶν, tunc resedu ira 
c eorum. 1 Sam. XI. 8. ἄνες ἡμῦ ἱπτὰ 
ἡμέρας, permille seu concede nobis 
septem dies. Ez. I. 25. ἀνίεντο ai 
aripvys;, remittebantur ale. Theod. 
ib. ἀνιόντα, quod Montf. transtulit 
vemittentia, ubi vel legendum ἀνίον- 
ea, Vel in seq. τὰς στέρυγας reponen- 
dum erit loco αἱ πτέρυγες. Inc. Cant. 
Hl]. 4. — n9 remissus. les. 


ΧΧΧΝ. 3. x tee ἀνειμέναι, manus re- 
d miss. — nog. suitto, emitto. Gen. 


XLIX. 21. στέλεχος ἀνειμένον, arbor 
vel truncus emissus, diffusus, ger- 
- minans, propagines emittens. ᾿Ανΐημι 
enim, cum de plantis sermo est, 
germinalionem denotat (v. c. apud 
Dioscer. de xiphio Lib. IV. c. 2. 
καυλὸν δ᾽ ἀνίησι αηχύαιον, καραὺν ὃ 
στρογγύλον, ῥίζας β΄.}, adeoque bene 
respondet τῷ nou , quod etiam 
€ emittere ac proferre notat, v. c. Ps. 
LXXX. 12. et Jer. XVIL 8. — 
"nv respicio, etiam — recedo. 
Theod. Job. XIV. 6. ἄνες, remitte. 
Bene quoad sensum. — Op qui- 
esco, les. LXII. 1. διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ οὐκ 
ἀνήσω, propter Hierosolymam mon 
cessabo. Sap. XVI. 24. res cresáot 
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9 ἢ 
Οὐκέτι ἀφίημι. 


dicuntur cou, relazgri ad bene- 
faciendum Dei cultoribus, ubi me- 


taphora petita est ab arcu. Sir. V. f. 


4. ob μή σε ἀνῇ, non dimittet te im- 
punem, sed eo acrius puniet, quo 
tardius. bid. XXX. 8. υἱὸς ἀνειμέ- 
νος, filius, qui non castgatur, cut 
nulla severior disciplina adhibetur. 
Sic apud GG. SS. ἀνειμένη γῆ et 
ἀνειμένον χωρίον de. inculta terra. di- 
cuntur. Apud Euripid. Heracl. v. 
8. ἀνειμένος dicitur effusus, omma sil 
permittens, Ibid. XXX. 25. dw 
χεῖρας αὐτῷ, relaza servo manus, h. 
e. oliosum esse patere, coll. v. 24. 26. 
97. Hesych. 'Avs3a,, τὸ ἀπολύεοϑαι, 
συγχωρεῖδδαι, χκουφίζεσϑαι. Idem : ᾿Αν- 
ἤησιν, ἐᾷ, ἀπολῦει, ἀναπαύει, hne. 
Idem : ᾿Ανίησιν, ἐνδίδωσιν, ἀναβἄλλει. 
. ἈΝΕΙΒΜΙῚΙ ἘΚ ARZM(TN, dimilio 
e vinculis. nay saginariuwm. Mal. 
IV. 9. μοσχάρια ix δεσμῶν ἄνειμένα, 
vituli ex vinculis dimissi. Bechar- 
tms in Hierez. P. k. Lib. II. c. 34. 
imtellegit vincula, quibus m area 
devinciebantur, ut subsultando gra- 
na triturarent, ac putat, ἀνωμένα 
(quod tamen agnoscit quoque ver- 
&io Arab.) additum esse e glosse- 
mate, quia scribis imperitis, qui de 
tritura hic agi non cogitaverint, vi- 
sum fuerit absurdum, ut ex vinculis 
saltare dicerentur. Vide tamem, 
quee contra illum observat Horreus 
iscell. Critt. p. 380. Alis contra 
legisse videntur Ὁ j4415, nam 55714 
culenas, funes, vincula  sigmificat. 
Bahrdtius ad h.l. suspicatur, h. 1. 
lectum fuisse primum μοσχάρια στευ- 


và, et ix δισμῶὼν dvuubw, esse verba 
alius interpretis, qui respexerit 


Arb. Cj» quod Conj IL eet 


solvere vincula. 


OY'KE' TI ANI HMI, etiam Ooxér;— 
re- 
milto, 8c. peccata. — tz APR, me | 
defessus sum penitendo. Jer. XV. 6. 
οὐχέτι ἀνήσω αὐτοὺς, non amplius di- | 
mittam eos, sc. impunitos. — nmw5) | 


ἀνίημι τὰς ἁμαρτίας, non 


4 


᾿Ανίκητος. 


' NO» defeseus sum. fereudo. Ies. I. 


14. οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, 
non amplius remitam peccata ves- 
tra. 7 


ARI KHTOS3, inoscius, tnvincthilis. 
2 Macc. XI. 13. 8 Macc. IV. 21. 
4 Macc. IX. 18. 

*'ANIKMOZ, siccus, humore ca- 
rens. Vox hac legitur in nonnullis 
codd. a Montf. Ixudatis Job. VIII. 


5 16. apud Aqu. pro Hebr. 33553, 


humidus, Innectus, ubi tamen $nxjog 
reponendum esse nemo facile infi- 
eias ibit. Hesych. ἄνιχμος, ξηρὰ, ἰχ- 
μάδα, ὅ ἐστιν vypatias, μνὴ ἔχουσα. 
ΑἈΝΙΠΤΑΜΑΙ, avolo. *r45, vagor. 
Ies, X VI. 9. esru») àwrrauérov. 
ANT ZTHMI, (etiam àncráo. Vide 
s- V- 077) enigo, excito, resuscito, 
insiatero, cohstituo, sur go, resurgo, 


€ tupalesco. VuN egerrimus, morti- 


d 


€ 


ferus. Jer. XXX. 10. dtornan. σύν: 


τριμμα. Videntur legisse NN 8 
rad. Ni 3 attollere.— ἋΣ Ay 
Hiph. et Hithp. a 3y*, conslituo, 
sisto me. Num. XXII. 22, 1 Sam, 
XV. 12. ἀνίσταχεν αὑτῷ χεῖρα, erezii 
sibi tropeum. — gy'piy Hiph. a 
5D» cingo. 1 Reg. VII. 23. sec. 
Ald. et Compl. áworg». Ita enim 
scribendum est loco ávera» quod 


Trommius edi jussit Sed locus 
ipse mihi est admodum suspectus. 


— ὉΠ: evigilo, Hiph. a vip. Pe 
XLIII. 25. — πο Π Hiph. ma- 
tutino. Gen. XXI. 14. Jud. IX. 33. 
ubi cum ὀρϑοίζειν in codd. permuta- 
tur. Job. 1. 5. — "ῬῺΝ ΠΩ, ro- 
boro me, seq. 5y. 2 Par. XIII. 7. 
ubi cum sek construitur, et notat 
surgere adversus aliquem, insurgere : 
unde Jnc. ibi ἀνϑίστημι posuit, — 
Ρ᾽ ry validus sum. Ies, XXXIX. 1. 
ἀνίστη, h. e. convaluit ez morbo. — 
Tr? oio, revivisco. les. XKXVIII. 
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᾿Ανίστημι. 


9. ἀνίστη ix τῆς μάλακίας. — "im, 
contendo. Syrus Jer. XII. 5. ubi 
tamen suspicor eum loco ἀναστῆναι 
scripsisse dvr;orz»u. Sed etiam im- 
pressa lectio defendi 


"cO locus. Aqu. Nah. I. 8..7 


deb τῶν ἀνιαταμέάνων. Legit ow 
8 91 fnsurgere, aut cO» p 
ut Theod. et Ed. Vta. — *wtp? 
Dan. XI. 14. sec. Chis. — *3y y» 
do decus. Ez. XXVI. 20. ἀνασταϑῇς, 
restitueris. — *^35, recedo. Àqu. 


Gen. XLIX. 10. οὐκ ἀναστήσεται. 
Sed legendum videtur ἀσοστήσοται, 
ut Ps. CXXXVIII. 19. vertit, et 
sensus are videtur, ac v. 14. 


Sic judicarunt jam de ἢ. 1. Junius κα 


et Montf. — ἽΝ juvo, auxilior. 2 
Par. XX. 23. — noy» ascendo. 1 


Sam. XXIV. 1. ubi pro ἀνόστη for- 
tasse re um est ἀνέβη, quod 
Compl. habet. Idem valet quoque 
de loco 2 Par. XXIV. 23. 2 Par. 
XXIV. 13. ut Lat. surgere de &di- 
ficio adhibetur. Ies. VII. 1. — 
ἼΟΥ ΤΌΝ» Kal et Hiph. sto, 
constituo, Aqu. Symm. Ies. XI. 10. 
LXX 1 Par. XXI. 1. ubi cum fers 
permutatur in codd. 2 Par. XXIV. 
18. ἀνίστησιν τὸν cv, instaurabat 
domum. Ibid. XXV. 5. ἀνέστησεν αὖ- 
τοὺς, constituit illos. Prov. XXIX. 4. 
ἀνίστησι χώραν, firmal regnum. Ies. 
XI. 10. ἀνστάμενος ἄρχειν νῶν, qui 
regnum in gentes suscipit. Simi- 
liter Herodot. III. 67. ἀνιστάμενος ἐς 
τὴν ἀρχῆν. Dan. VIII. 22. βασιλεῖς 
ἀναστήσονται, reges regnare incipsent, 
coll. XI. 2. 3. ac Herodot. III. 66. 
βασιλία ἀνεστεῶτα- ---- 3p et Cp 


Kal et Hiph. Aqu. Ps. CVI. 99. 


Uv. 


ἀναστήσει λαίλαπα εἰς αὖραν, slatuet* 


seu mutabit turbinem in tranquilli- 
tatem, ubi ἀνίστημι est i. q. simplex 
ἴστημι, quo Symm. usus est. LXX 
Gen. IV. 8. ἀνέστη ἐπὶ ᾿Αβὲλ, insurge- 
bat adversus Abelem. Ex. X. 23. 


P8 


᾿Ανισγὺς εἰμὶ, 


a ubi cum ἐξανίστημι in. codd. permu- 


tatur (coll Num. VII. 1. Jud. V. 
7. et 2 Sam. XXIII. 10.). Ibid. 
XXVI. 30. ἀναστήσεις τὴν σχηνὴν, c- 
dificabis tabernaculum. ]b. XL. 2. 
cum ἴστηω! permutatur in codd. 
(coll. Jud. VIII. 30.). Num. XV. 
Q. ἀνέστησαν, tnsurrexerunt, ubi Oxon. 
ἀνϑέστησαν. Deut. VI. 4. Jos. VI. 
26. ὃς ἀναστήσω sec. Ald. Syr. et 
ὃ Theod., ubi Vat. οἰκοδομήσει habet. 
1 Par. X. 12. cum ἐγείρειν permuta- 
tur. 2 Par. V]. 10. ἀνέστησε τὸν λόγον 
τοῦτον, cveniu confirmavit hoc pro- 
missum. Psalm. XL. 11. ἀνάστησόν 
με, restitue me in pristinam dignitatem 
εἰ felicitatem. Psalm, LXXXVII. 
v. ll. ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι, medici 
suscitabunt, scil. arte sua ad vitam 
restituent. Legerunt alis punctis 
YD5p* ΝΘ Dau. II. 44. ἀνα- 
στήσει βασιλείαν, stabiliel regnum. Ib. 
XI. 14. sec. Chis. Amos VII. 2. 
ubi pro Op legerunt cp 
Preeterea legitur in notione recdif- 
candi Hagg. II. 9. et Ies. II. 10. 
-ubi verba ὅταν ἀναστῇ “ραῦσαι τὴν γῆν 
e v. 19. et 29. huc translata sunt. 
3 Esdr. II. 24. in notione ezstruen- 
di Chald. 555yj, Esdr. IV. 16. Sir. 
d XXV. 1. ἀνέστην ὡραία, fut speciosa. 
Ib. XLVII. 1. ἀνέστη, exortus est, 
coll. XLVIII. 1. et 1 Macc. XIV. 
41. 9 Macc. VII. 9. dc αἰώνιον &ya- 
βίωσιν ζωῆς ἀναστήσει, ad eternam vite 
renovationem suscilabit. Tb. v. 14. 
«άλιν ἀναστήσισϑαι ὑπ᾽ αὑτοῦ, Se r'urSUS 
suscitatum iri ab eo. | 

ANISXY'2 EI'MI, infrmus sum. 
ovi 22 52] 2 cadendo cado. Yes. XL. 
e 30. ixXsxcol ἀνίσχυες ἔσονται, electi in- 
firmi erunt. Causam posucrunt h. 1. 
pro effectu. 

'ANOATA, invia, locus intus. 
ΤΑΊ δὲ)» non via. Symm. Job. XII. 
24. à ἀνοδίας. Vulg. per ἱποίμηι. 

'ANOH3IA, insipienlia, amentia. 
nh?3nn rw; non gubernatio, aut 
gubernandi periia. Theod. Prov. 

1 


7 


230 


" Avo roc. 


XI. 14. ἐν ἀνοησίᾳ, ubi tamen suspi- 


cor post hec verba excidisse πυβερ- .f£ 


v»ràü» aut simile vocabulum. — 
*5p 3; stultitia. Aqu. Ps. XLVIII. 
14. ubi Symm. ἄνωαν poeuit. Vide 
Suidam s. v. ἀβελτερία. 

ANO'HTO, insipiens, amens. 
νην» stullus, Prov. XVIT. 29. — 


nw amentia. Prov. XV. 92. — 
7135» opprimens. Theod. Soph. III. 
1 ratus nempe ;333* h. 1. columbam 
denotare. — "Ὁ, slullus. Ῥτον. 


XIX. 1. Symm. Psalm. XLVIII. 
11. — *o3n NO, non sapiens. 
Inc. Hos. XIII. 13. ac Prov. XIV. 
26. Theod. Prov. XXVI. 8. — 
30355, Judex. Deut. XXXII. 31. 
Legerunt sine dubio 95. — 
"py, falsitas, mendacium. Symm. 
1 Sam. XXV. 21. "5e? in vanum, 
ἀνόητον. — Scribendum est vel ἀνόητος, 
vel ἀνοήξως. Alias enim nullum 
sensum haberet hec versio. Qui 
ingratis beneficia confert, est áwz- 
vos. Potest tamen quoque ante ἀνόη- 
vo suppleri s^, ubi tamen ambi- 
guum manet, an ἀνόητον sit h. 1l. 
masculinum (in commodum insi- 
pientis ac stolidi) aut neutrum. 
Sir. XXI. 21. XLIT. 10. Hesych. 
ἀνόητος, μωρὸς, ἠλίϑιος, ἀσύνετος, ἄφρων. 
'ANO'HTO2 ΕΥ̓ ΜΙ, insipiens, stul- 
tus sum. 557 idem. Jer. X. 8. 
VANOHTO'TEPOS3, stultior, insi- 
pientior. 4 Macc. V. 9. 
"ANOH'TO, siulle, insipienter, 
imprudenter., yy 353, absque sci- 
entia. Symm. Job. XLII. S. Ad 


hec enim verba ἀνοήτως in vers. 
Symm. referre mallem, quam cum 


. Kreyssigio Symb. P. III. p. 11. ad 


rw N95. Vulg. tsusipienter locutus 
sum. — nm stolida. Flos. VIII. 


l. sec. cod. Barb., quod Dathius 
Opusc. p. 27. Theodotionis esse pu- 


"Δι“α. 
α tat, ubi tamen a Kreyssigio l. 1. in 
ἌΝΟΙΑ, amentia, stultitia. Vw» 
idem. Prov. XXII. 15. — YT 


silentium. Psalm. XXI. 2. οὐκ εἷς 


ἄνοιάν pev. Interpretatio hec vix 
sensum petitur. R. Simoni in Hist. 
Crit. V. T. p. 38. probabile est, eos 
his verbis significare voluisse, ipeius 
preces non irritas fore, et dedecori 
à pudorive cessuras. Semlerus con- 
jicit, legendum esse ἄνεσιν, quam 
conjecturam secutus quoque est 
Fischerus in Clavi p. 33. qui do- 
euit, reponi oportere aut οὐχ εἰς 
ἄνεσιν, aut οὖχ ἐστὶν ἄνεσις. — 0.» 
siultilia. Symm. Psalm. XLVIII. 
14. ubi tamen pro ἀνοίας alii in Ca- 
tena Corderii legerunt ἀγνοίας. ---- 
mne. juvenia. Coh. XI. 10. 


c Cappello in Notis Crit. ad h.l. p.- 


489. LXX (quos h. ]. secuti sunt 
Syrus et Arabs) ἄνοιαν accepisse vi- 
dentur significatione nigredinis. Des- 
voeux autem in Comment. ad ἢ. 1. 
p. 270. reponere mavult dia, quod 
secundum dialectum ionioeolicam 
positum sit pro ἄνϑη, ac commode 
de juventute dici possit; coll. Il. N', 
484. Sed quia vox ἄνϑϑια apud nul- 
4 lum scriptorem Grsecum reperitur, 
sumere mallem, LXX in mente ha- 
buisse notionem fascinalionis, quam 
habet *rygj cum derivatis, et cum 
qua stulliia juventuti. propria bene 
comparari rat, unde mihi quo- 
que voluptas apud Vulgatum fluxisse 
videtur. Hesych. ἀνοίας, μωρίας. Sap. 
XV. 18. ἄνοια γὰρ συγχρινόμενα τῶν ἄλ- 
λων ἐστὶ χείρονα, ubi auctor hujus li- 
ebri videtur accepisse adjective pro 
ἀνόητα, i. e. amentia vel insensata, 
ut Vulg. transtulit. V. ad h. 1. 
Corn. a Lepide in Comment. 2 
Macc. XIV. 5. ἄνοια est ἐπιριείαξ, 
quz in eo erat, quod populares 
suos Demetrio prodebat. Syrus 


ew.aoSaN. In eadem significa- 
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᾿Ανοίγο. 


tione legitur ib. XV.'33, et 3 Macc. 
III. 11. 


"ANOITMA, aperlura, ostium. f 
nns Janua. 1 Reg. XIV. 6. εἰσερ- 
χομάνης αὐτῆς i» τῷ ἀνοίγματι, cum 
intraret illa ostium. Vide et 
Aqu. Num. IV. 26. Psalm. XXIII. 
7. les. XIII. 2. — ry ry, sceulp- 


tura. Aqu. Zach. ITI. 9. respiciens 
scilicet notionem aperiendi, quam 
habet ry. 


ANOIT(, aperio. Ayo N32) in- 
gredior januam. les. XIII. 2. se- 
cundum sensum : qui enim ingredi- g 
tur, aperuit sibi januam. — yp 
JEndo, scindo. Jud. XV. 19. — 7153, 


re»elo, retego. 1 Par. XVII. 25. ubi 
cum ἀποχαλύστειν in codd. permuta- 
tur. Job. XXXVIII. 17. —w**3 
Hiph. a wy» ezire facio. Jer. VIII. 
1. ἀνοΐξουσι τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων Ἰούδα, 
aperient sepulcra, quibus recondita 
sunt ossa regum Jude, ut nempe 
ea ejiciant. Est itaque ἀνούγειν ἢ. 1. 
in notione pregnanti. — 3*3mY3;3 
Hiph. diaio. les. LVII. 4. ἐπὶ τίνα 
ἡκίξανε τὸ στόμα ὑμῶν, contra quem 
tam libere loeuti estia. Vide Lexic. 
N. T. s. h. v. — rro Hiph. a 


Dy. eloquor.. Job. VII. 11. ubi 


post ἀνώξω omissa sunt aut exci- 
derunt verba «à σεόμα μου, libere ac 
palam declarabo. — *3), emico, 
effloresco. Aqu. Cant. VII. 12. ubi 
post ἀνοίγειν omissum esse videtur 
vr) ἄνϑο:, ἢ. e. aperire em. — i 
"105; aperiio. Ex. XIII. 2. —"yb5. 


distendo, distendendo aperio. Psalm. 
CXVIII. 130. — yup, rango, 


rumpo. Num. XVI. 30. Deut. XI. 
6. Jud. XI. 35. et 36. ubi ἀνοίγειν τὸ 
στόμα πρὸς ϑεὸν de colis, quibus aliquid . 
Deo promittitur, adhibetur. Job. 
XXXV. 16. ματαίως ἀνοΐγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ, temere dicla υτοίμ, les. X. 


a 


Pa4 


* 


᾿Ανοικηδομέω. 


a 14. — npe aperio. Symm. lei 


XLII. 20. ἀνεῳγμένα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
ubi pro αὐτοῦ reponendum est σοῦ. 
Ceterum legit np9- lXx Gen. 
XXI. 19 2 Reg. IV. 35. VI. 90, 
— UP. expando, exiehdo. les. 
XXXVII. 14.. Vide supr& s. v. 
ἀναφεύσρο".---- *ri yos, Jünuá. "Theod. 
Hos. ]L 7. Légii ppyg» LXX 
Ies. XII]. 2. ἀνοίξατε; Legerunt 


6 ἽΠΠΡ. — nns aperio. Gen. VII. 


1l. VIII. 6. ἠνέῳξε sec. Vat. ubi 
Compl. ἀνέῳξε, Ibid. XXIX. 30. 
ἤνοιξε τὴν μήτραν, effecit, ut fecunda 
esset, coll. XXX. 29. Ps LXXVII. 
2. ἀνοίξω ἐν σαραβολαῖς τὸ στόμα μου. 
Prov. XX XI. 8. Lucian. Philopseud. 
T. IIl. p. 597. ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν 
ἔπεσιν ἑπτά, — ΠΏ Chald. et in 


part. Pih. ryryp. Dan. VL. 10. VII. 


? 10. — ry, aperia, Ez. XVI. 
62. et XXIX. 21.— y«, lacero. Tes. 


LXIV. 1. ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν. Sir. 
XV. 5. ἀνοίξει στόμα αὐτοῦ, efficiet, 
ut sapienter, docte atque prudenter 
loquatur, aut dísertos reddet. Vide 
Vorstium de Hebr. N. T. p. 703. 
ed. Fischeri: Ibid. XX. 14. XXII. 
23. Vulg. si aperueris os triste, h. 
e. iraíum, ut iracunda, morosa, acer- 


4 ba ac minacia verba protulerit. 


Confer Lucil. apud Nonn. IV. 455. 

ANOIKOAOME'Q, recdifco, re- 
stauro.. ἈΠ), fleo. Mich. I. 10. 
ubi loco 121n legerunt 333 5. — 
*13» Jélius. Dan. XI. 14. sec. Chis. 
ubi pro *323 legisse videntur 333. 
— i123. «€difico, exsiruo. Symm. 
Job. XX. 19. Recte: nam 723 ibi 


reedificandi notionem habet. LXX 
Deut. XIII. 16. Neh. II. 5. Prov. 
XXIV. 27. — N23 Chald. idem. 


Esdr. IV. 137 — ^45, sepio, sepem 
Obduco, maceriam struo. "Thren. III, 
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Atepota. 


7. 9. In utraque loco ἀνμδαδομεῖ 
obstruere notat, et, eg 1, q. &zwxpodo- 
μεῖν et ἐνοικοδομεῖν, unde ἀνοικοδομεῖν ὁδοὺς 
et ἐμφράσδειν τρήθους in posteriore loco 
junguntur. Schol. Arist. ad Pac. v. 


jQ. ἀνωχοδομεν per ἀσποφράξα; inter- 


pretstur: Adde Diod. Sic. ΧΙ. 22. 7 


et Abseichii Lectt. Thucyd. p. 355. 
Unde apparet, errare parbm Dru- 
sium, qui LXX Hos. II. 6. 4 n3 
legisse existimat, partim eos, qui 
eodem in loco ἀνοιχοδομεῖ in. &dwxe; 
δομεῖν aut. ἐνοικοδομε mutahduem exse 
precipiunt. Vide Fischeri Proluss. 
de Verss. Grec. p. 27. Kreyssigium 
Symb. P. III. p. 11. ac Opuscula 
mea Crit. p. 413. 


VANOIKTOS, immisericors, cru- ; 


delis. 3 Macc. IV. 8. μετὰ συχρᾶς καὶ 
ἀνοίχτου ψυχῆς, duro et crudeli ani- 
mo. Schol. Aristoph. ad Thesmoph. 
v. 1031. ἄνοικτος, σχληρὸς, ἀνηλεήμων, 
ἀνέλεος, ἀταλομπώρητος. Hesych. a» 
οἰκτως, ἀγηλεᾷς, ἀταλακτρρήτως. 
V'ANOIOS, amens; ἑπδινεδηίας. Sip. 
XV. 18. ἄνοια γὰρ συγχρινέμεα τῶν &- 
λων ἐστὶ “νεόρονα. δα. auctor bujus 
libri, qui subinde verba Grease no- 


vat, noveque accipit, doom videtur ἃ 


accepisse adjective in plurali, et in 
genere neutro. Vulg. irsensaía. 

ANOMBPE'n, effundo lanquam 
imbrem, metaph. copiose profero. 
y2;: scaturto. 'heod. Prov. XVIII. 
4. ἀνομβρῶν. Sir. XVIII. 29. ἀνώμ- 
βρηῆσαν παροιμίας ἀκχριβεῖς, tanquam 
imbrem effundebant sententias accu- 
ratas. Ibid. XXXIX. 8. ἀνομβρήσει 
ῥήματα σοφίας. Ibid. L. 29. He- 
sych. ἀνομβρεῖ, ἀναβάλλει. Hinc ἀ- 
νομβρία apud Joseph. A. J. VIII. 
13. 2. p. 458. et ἄνομβρος apud He- 
rodot. II. 22. p. 96. 


ANOME'O, inique ago, etiam (ag- 
quam impium (tracto, 435, prevari- 
cor. Ps. XXIV. 3. — νυ Hiph. 
condemno. 9 Sam. XX. 21. 1 Reg. 


VIII. 39. τοῦ ἀνομηϑῆνα; ἄνομον, ad 
condemnandum aut pusiendwm im- 


᾿Ανμημα. 
s piurg, €oll. 2 Par, VE. 88. τοῦ dav- 
bis τῷ ἀνόμῳ. 2 Par. XX. 30, 
Dan. XI. 32. — Ἂν nga Hiph. a 
1yIy abominalile Jac, Ez. XVI. 
51. — pyy my oontinsatnor. les. XXIV. 
5. ἢ γῆ ἠνόμησε, terra fede contami- 
mata est. peccalis: ubi ἀνομεῖν sensu 
passivo adhibetur. — 2» pravari 
catus sum. Í Par. X. 18. — my et 
nw Pih. et Hiph. perverras sum, 
b $9ique agb. Ps..CV. 6. ἡμάρτομεν, ἦνο- 
fidus, ἡβιχήσαμον. ---- ny perversi- 
tas. Job. XXXIIL 9. — moy 
mayl py abominationem facio. Ez. 
XXIL 11. d» γυναῖκα, viliart 
uxorem, ea faedissime abuti ad rem 
veneream. — 90» pravaricor. les. 
XLIII. 37. — νῦθ., prevaricatio. 
Job. XXXV. 6. — τγῷ» devasto. 
les. XXI. 2. ubi ἀνομεῖ inique, in- 
c juste agere notat. — PY mngom 
cerrumpo, devasto. Ex. XXXII. 7. 
Num. XXXII. 15. Deut. IV. 16, 
— py, maturo, evigilo. les. XXIX. 
τ 
20. «i ἀνομοῦντες ἱπὶ κακίῳ. Legerunt 
fortasse cum HResch, (pt) ubi 
notat meniiri : fallaciter h. e. impie 
agere, aut etiam sensum expresse- 
runt, quia vigdare notat metapho- 
rice omni oum studio aliquid. facere. 
d Nommuli statuumt, eos legisse 
ΓΤ. Sí conjecture locus esaet, 
scribere mallem ἀγρυπνοῦντες. — tà 
enim 4j vulgo ver&tur. 3 Esdr. 
IX. 7. 'Hebr. 5yr, coll. Esdr. X. 
10. 
'ANO'MHMA, iniquitas, flagitium. 
Ὁ» Belial, nequam. Deut. XV. 
9. — [ΓΙΌϊ» scelus. Lev. XX. 14. 
ubi cum ἀνομία in codd. permuta- 
etur. — [YNüDr» peccatum. Jos. 
XXIV. 19. — 123» stultitia, etiam 
jlagitium, scelus. Jos. VII. 16. Ita 
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᾿Ανομέίῳ. 


ys perversitas. Aqu. Gen. IV. 18. 
sec. cod. Mosqu. LXX Lev. XVII. 
16. Thren. V. 7. Ez. XVI. 49. — 
Vu, prvaricatio. 1 Sam. XXV. 


28. Ps. L. 2. — ny abomina- f 
tio. Ez. XVI. 49. — Ὁ, insul- 
sitas, etiam improbitas. Jer. XXIII. 
13. Soph. CEd. Tyr. v. 480. Schol. 
Diod. Sic. I. p. 48. ult. 

ANOMIA, tniquilas, peccatum, 
flagitium, proprie aberratio α lege, 
transgressio legis. vw, vanitas, mo- 
lestia, peccatum. Job. XXXI. 8. Ps. 
V. 6. VI. 8. — Ουν, realus, ob- 
latio pro reatu. Ez. XLVI. 21. τὰ £ 
ὑπὲρ τῆς ἀνμίας, sc. ϑύματα. — 
ng» conturbatio, terror. Psalm. 
LXXJII. 19. Scilicet ng23 h. L 
interpretati sunt de peccatis et 
flagitiis, quse stuporem faciunt; 
non male ac seriei orationis con- 
venienter. Arab. sAJ stultitiam, 
simplicitaten uotat. — 5y*53, Be- 
Bal, nequam. 2 Sam. XXII. 5. Ps, 
XVII. 5. — yy3, questus, lucrum, 
etiam peccaia, qua ex lucri cupiditate 
oriuntur, spec. iniquitas, injuslitia. 
les. XXXIII. 15. — qu, via, vi- 
vendi ratio, in utramque partem. 
Ez. XX. 30. ubi in malam partem 
sumitur. — 17, vanitas. Prov. 
XIII. 11. ubi sensum expresserunt, 
sut potius, qus Jaegeri est opinio, 
sententiam a calumniis defendere 
magisque explicare voluerunt. — 
App o erumnaa, pravitas. Ps. LVI. 

TY 


2. XCIIL. 20. — *nryisjy, essendo, 


ὃ. futurum esse. Ps. XLIX. 21. ὑπέ.-. 
λαβες ἀνομίαν. Legerunt sine dubio 
nig Ceterum pro ἀνομίαν vel 


ἂ» 


est legendum ἄνομε, (ut secundum 
Hex. Inc. habet, ac non solum legit 


᾿Ανοροΐα. 


,, 4 Clemens Alex. Strom. Lib. IV. p. 
536. b. sed quoque transtulit vetus 
interpres, et Arabs), veláseuía» posi- 
tum est pro xar' ἀνομίαν, ut verba 
sint ita interpungenda: ὑπέλαβες, 
&»ousay ὅτι ἔσομα! σοι ὅμοιος. Vide Co- 
lomesii Obss. SS. p. 88. — ΠΩ 
infi. corrumpendo. Deut. XXXI. 
29. — ΠῸ» scelus. Lev. XIX. 29. 
ubi Isychius auctor est LXX Intt. 
b pro ἀνομίας legisse φορνείας, quee vox 
merum glossema esse videtur, quia 
.in antecedentibus σπορνεύειν et ixevop- 
νεύειν legitur. Lev. XX. 14. Psalm. 
XXV. 10. CXVIII. 149. — Nr» 


in plur. Cwtr» peccatum. Ps. 
CII. 10. — jr contr. ex 
ΣΝ ry idem. Ex. XXXIV. 9. Ps. 
XXXI. 5. Ies. LVIII. 1 — onn 
vis, violentia. Ps. LIV. 10. Ies. LIII. 
c 9. Ez. VII. 23. — ΌΤΙ, benignitas, 
pielàs. Ps. LI. 3. Ex Dathii et alio- 
rum sententia acceperunt *pry in 
notione Syriaca vocis lesu», que 
ignominiam, opprobrium notat. Koeh- 
lerus autem existimat, eos legisse 
opn — δὴν dies. Mal. III. 6. 
ubi pro Ὁ legerunt "2, a 
Cn labes, macula, vitium. —71353 
ignominia, etiam id quod ignominiam 
4 affert. Ez. XVL 51. — ΠΟ ΠῸ, 
turbati. Ez. XXII. 5. — yir 
habitatio, Ez. XXXVII. 28. Lege- 
rut (QOgunanavb defectiones 
eorum. — oyo prevaricatio. 1 Par. 
X. 13. — Ἐν, actiones. les. 
III. 7. Acceperunt vocem Hebr. 
ἢ. 1. sensu malo, et quidem recte, 
non autem reddiderunt ita, quasi 
esset ab noy iniquitas, quse fuit 
e nonnullorum sententia. — DnDuyo 
sulcus. Ps. CXXVIII. 3. Sine du- 
bio derivarunt ab "my affigere, 
opprimere, et legerunt ΤΟ. 
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᾿Ανοροία. 


Conf. Jes. LI 28. 'Asmuía h. l. est 
injuria, violentia. — ngo. (p pro 
D) suppuratio, vulnus. Ies. V. 7. ubi 
ἀνομία est iniquitas, injuria omnis ge- 
neris. Genus posuerunt pro specie. 
Ita quoque Chaldeus, qui habet 


oppressionem. — n?3 stullitia, f 


etiam impietas. Jer. XXIX. 23. — 
mo aversio, speciatim ἃ Deo. Ies. 
I. 5. —'*5wy improbitas. Ps. LII. 
2. Es. XXXIII. 13. 18. — zy, 
idem. Ps. XXXVI. 1. LXXXVIII. 
22. — ον» idem. Ps. LVII. 2. 
LXIIH. 6, — nno idem cum 


intensione. Ps. CXXIV. 8. — ny 


perversitas. Symm. Ps. LXTIV. 4. 
ubi tamen pro ἀνομμῶν legendum 
videtur ἀνόμων, ut habet Theodore- 
tus T. I, p. 1029. LXX Gen. XIX. 
15. Ex. XXXIV. 7. Lev. XVI. 21. 
29. et alibi sepius. — "I2y» Occu- 
patio molesta. Symm. Cohel. V. 2. 
Legit np extrito Nun. Semlero 
legendum videtur ἀσχολίας, aut si- 
mile quid. — 3i» dolor, molestia, 
etiam id quod molestiam εἰ dolorem 
Jacit et creat. Ps. CXX XVIII. 23. 
— PD» durum, perversum. Psalm. 
ΧΧΧ. 93. .-- ΡΟ tremor, terror. 
Ies. XXI. 4. Fortasse loco impressi 
ἀνομία seripserant ἀνία aut oxoría. 
Certe eandem vocem Ps. LIV. 5. 
per exóro transtulerunt. — yn, 
eclio, prervaricatio. Job. VII. 20. 
VIIT. 4. Ps. XXXI. 1. 5. — y5 


part. defector, prevaricator. les. 
LIII. 12. — yo improbilas. Ps. 


V. 4. XLIV. 9. Ez. III. 19. — 
my idem. les IX. 18. Es. 


XVIII. 20. 27. Mal. I. 4. — 451i, 


falsitas, mendacium. Ps. VII. 15. 


Ies. LIX. 3. — 3y'ry. abomisa- 


tio. Jer. XVI. 17. Ez. VIII. G. 
XXII. 2. 


Lal 


᾿Ανβοιογενὲς. 


« 'ANOMOIOTENE'2, quod est di- 
eer generis. Cw?» mixtura. 
Aqu. vel sec. Coisl. Symm. Deut. 
XXIL 9. ἀνομοωογενὰς, semen diversi 
gemris, ubi vid. Scharfenb. Adv. 
ἁπομοινγενῶς legitur apud Schol. 
Soph. Antig. v. 74. 

V"ANOMOIO QTAO, qui est ez di- 
versa. classe s. genere. Cw o, di- 
vers species. Symm. sec. cod. 108. 

5 Holm. ἀνμοοφύλῳ. Desideratur hec 
vox in Lex. Grec. Similis huic 
est VOX ἀινομοιογενῆς, diversi generis, 
reddenda Clementi Alex. Strom. 
II. p. 401. loco ἀνυμογενῆς. 

ἌΝΟΜΟΣ, iniquus, transgressor 

legis. "OTN homo. Soph. I. 8. 
Olim suspicatus sum, loco ἀνόμους 
reponendum esse à»Jgoxtouc, ex auc- 
toritate vers. Arab. ut lectio ἀνόμους 

c ex compendio scripturs (ανους) orta 
fuerit: sed nunc, re dilegentius 

cogitata, mihi non sollicitanda vide- 

tur lectio recepta, cum TN] h. 

l tantum tmpior significet, unde 

quoque cum Cy? permutatur. 

— ὮΝ pr. iniquitas. Job. XI. 14. 

XXXIV. 8.22. les. LV. 7. — 5333 


pr- stannum. les. I. 25. bene quoad 
sensum. Vide ad h.l. Intt. Arab. 


d ον est profanavit. Exod. XX. 
25. Lev. XX. 8. — νυ, questus, 


avaritia, turpe lucrum. Prov. I. 19. 
ubi ἄνομα sunt injuste facia. Jer. 
VI. 13.— 55 part. insaniens. 
Ps LXXII. 3. Flagitiositas in SS. 
haud raro insania dicitur. — ἢ 
arrogans superbus. les. XIII. 11. 
— ccn plur. peccatores. Ies. 
XXXIII. 14. — ran hypocrita, 
e profanus. Yes. IX. 17. X. 6. — pin 
idem. Ies. XXXII. 6. — ἘΡ ἢν sta- 
tutum. Lev. XVIII. 30. sec. cod. 
Alex. Bene quoad sensum. Sermo 


enim est de legibus et statutis, quae. 


in terra Canaan ante Israélitas inter 
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Gentiles valuerant, qus partim w- 
μεμα. (Bic enim reliqui libri habent), 
partim ἄνομα dici poterant, quate- 
nus legibus Mosaicis contraria erant. 


Conf Lex. N.T. s h. v. — 133»; ^ 


pr. fames. Job. V. 22. Pro abstracto 
posuerunt concretum, quasi 153 
notaret ἢ. l. eos, qui alios famelicos 
reddunt. — ns» pr. derisio. Prov. 
XXIX. 8. sec. Ald. — νυ Ὁ» 
fem. improba. 2 Par. XXIV. 7. — 
Iv ryip part. Hiph. corruptor. les. 
Ι, 4. — "DDUD Judicium. Job. 


XXXIV. 17. ubi aut legerunt 


nop. aut bis legerunt illud 4 


NIU, ut 1515}... δ} transtule- 
rint per τὰ ἄνομα, quod pro τοὺς ἀνό- 
μους positum sit, quemadmodum et 
in seq. τοὺς «πονηροὺς legitur. — 
ν3 7) Niph. juro. Lev. V. 4. ubi 
pro ἡ ἄνομος vel legendum est ἥ ἂν 
ὀμόσῃ, ut alii libri habent, vel scri- 
bendum ἀνόμως, omisso seq. ἡ, ut 
y392 in notione iemere Jurand: ac- 
ceperint. — r1^p, aversio, recessio, 
spec. a Deo. Ies. XXXI. 6. — τ» 
iniquilas. Job. XXVII. 4.-- o^ 
sEculum. Ps. XXXVI. 28. ubi le- 
gisse videntur t 5ny- —nhy per- 
versilas. Job. XIX. 29. Ps. LXIV. 
8. ubi Grabius ἀνόμων mutavit in 
ἀνομιῶν, qua tamen conjectura com- 
mode supersedere possumus. So- 
lent enim LXX pro abstractis p 
nere concreta, ac receptam lec- 
tionem tuentur Vulg. et Arabs. — 
ny, prestigiatrix. les. LVII. 3. 
Legerunt /35y cum Chaldszo, quee 
lectio quoque magis convenit seriei 
orationis. — vy iyrannus. les. 
XXIX. 20. — yj) part. prevari- 
cator. Ps. L. 14. les. I. 28. LIII. 
12.—Dv33; Justus. Ez. XXI. 3. ubi 


tamen pro ἄνομον forte legendum 
ἄμωμον, qua voce et Prov. XX, 7. 


" Avo. 


α Hebr. οὐἹὰ reddunt. — yg, in- 


obus. 1 Sam. XXIV. 14. 1 Reg. 
7111, 32. Ps. CIIL. 36. — ΓΔ 


yy. domus improbi. Hab. III. 12, 
— yy improbas Prov. X. 2. 


XII. 8. ubi ἀνόμου est generis heu- 
trius, ac improbitatem notat. Es. 
VII. 11. — ny idem. Ez. V. 
5. Mal. III. 15. IV. 1, — ΤΊΣ 
vastator. Job. XII. ὅ. — ar vani- 

ὁ las, falsitas. Job. XI. 11. — 0j, 
fülsritas, mendacium. les. IX. 15. 
cow inieger, perfectus. Prov. 
XXVIII. 10. ubi iterum pro due 
legendum erit ἄμωμοι. Vide Grabii 

. Prolegg. in LXX T. IV. c. 4. ὃ. 8. 
1 Macc. II. 44. ubi ἄνομος est Gen- 
iilis, non Judeus, coll. Sap. XVII. 
2. et Fragm. Esther. c. 4. Hesych. 
ἄνομον, và μὴ ὑποχείμενον νόμῳ. Vide 

c Lex. N. T. &. h. v. 

ἌΝΟΜΑ (se. ἔργα) ΠΟΙΜΏ, ini- 
qua facio. Übvo DLL odi fws. 
Job. XXXIV. 17. 

'ANO'MO3, inique. 2 Macc. VIT. 
16. 

VANOM(Q' TEPON, iniquius, magis 

contra leges. Sir. X. 9. φιλαργύρου 

μὲν γὰρ οὐδὲν ἀνομώτερον, (sec. Compl.) 
avaro nihil est iniquius, seu: magis 

. q comira leges, sc. humanitatis. 

"ANO'MOIO3, dissimilis, Sap. II. 
15. ἀνόμοιος τοῖ; ἄλλοις ὁ βίος, dissi- 
milis est aliis ejus vivendi ratio. 

'ANO'NHTOS3, inutilis. Sap. III. 
11. κόποι ἀνόνητο. 4 Macc. XVI. 7. 
et 9. ubi ἀνόνητοι positum est pro 
ἀνονήτως. Hesych. ἀνόνητον, ἀνωφελῇ, 
ἄκερδον 8. ἀκερδῆ. Vide quoque supra 
8. Ψ. ἀνόητος. 

ε ἈΝΟΡΘΟΏ,  erigo  stabilio. 
"cpm idem. 1 Par. XVII. 24. 
sec, Vat. et Ald. — ΠΣ Hiph. 
adaugeo. Ps. XVII. 39. ἡ παιδεία σου 
ἀνόρϑωσέ us: ubi ἀνορ)οῦν est. felicem, 
potentem reddere. Symm. ibi usus 
est voce αὐξάνει. — yn 
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Hithp. cosusisto, quasi statuminatus. 
Ps. XIX. 9. — Ft erigo. Ps. 
CXLIV. 15. CXLV. 7. — 5 in 
Niph. Pih. Hiph. εἰ Hithp. 2 Sam. f 
VIL. 13. ἀνορλώσω τὸν ϑρώον αὐτοῦ, 
stabiliami thronum ejus, coll. v. 16. 
et 26. 1 Par. XVII. 12.14. 24. ubi 
dvog3oUc3o4 cum ἑτοιμάζεσθαι in codd. 
permutatur. Jerem. X. 11. ὁ ἀνοῤϑώ- 
σας, qui creavit. Ez. XVI. 7. ei μασ- 
τοί σου ἀνωρδώδϑησαν, mammee sororia- 
runt, Sir. XI. 18. ἀνώρϑωσεν αὐτὸν ix 
φσαπεινώσεως αὐτοῦ, ererit eum ab hu- 
militate ejus. £ 
ANOPT'220, effodio. 79m. idem. 


Job. III. 21. ἀνορύασοντες ὥσχερ 5)η- 
σαυροὺς, qui qusererent cupidius 
quam thesauros. Ibid. XXXIX. 21. 
ἀνορύσσων ἐν «o0), unigula fodiens ter- 
ram. 

'ANO'2IOZ, non sanctus, 1. e. pro- 


Janus, impius, impurus, sceleratus, 


iniquus. "nt scelus. Es. XXII. 9. 


ἀνόσια ἐποίουν. Hesych. ἀνόσια, βέβηλα, 
ἄδικα, ἄνομα. Sap. XIL 4. τελετὰς 
ἀνοδίους. Vulg. φοοτίβοία injusta. 2 
Macc. VII. 34. ὦ ἀνόσιε. O sceleste. 
De profano et idololatria inqut. 
legitur 3 Macc. II. 2. V. 8. 

ANO3Y 032, impie. 3 Macc. I. 21. 
Fragm. Esther. VIII. 6. 


'ANOZHY TA TO3, impiissimus, ἔπι- 


a 


purissimus. 2 Macc. VIII. 32. Adde 


ZElian. V. H. XIII. 2. init. i 
ἌΝΟΥΣ, amens, demens, simplex. 
"iy3 ΡΥ. órutus, bardus. Ps. XLVITI. 
9. ἄφρων καὶ ἄνους. ---- 5305. ad re- 
cedendum. Prov. XIIL 15. ubi LXX 
"1D5 visum est participium «3p 
aversus, ^ redundans in subjecto 
enuntiationis. Vide ad ἢ. 1. J 
rum. Doederleinius in Bibl. 'Theol. 
T. I. p. 21. existimat, eos ΟΝ 
vinctum, h. e. mente captum, legisse. 
—nIY, fatuus, simplez. Hos. VII. 
ll. ὡς φεριστερὰ ἄνους, tanquam  co- 
lumba simplex. Conf. Symm. Soph. 
IIT. 1. ubi r1333 vertitur per ἀνόητος. 


ἂμ 


᾿Ανχῇῆ. 


«a "ANOXH,, foleraniia, it. more tem- 
, spatium lemporis concessum pa- 
fena et tolerantia alierius. 1 Maec. 
XII. 25. οὗ γὰρ ἔδωχιν αὐτοῖς à 
ἐμβατεῖσω x. τ. À., non enim eis de- 
dit spatium, ut ingrederentur regi- 
onem ipsius Josephus σχολὴν ha- 


e y 
bet. Syrus leZl, 
"*ANTAFAONIXTH 2, adversarius 
in pugna. 4 Macc. III. 5. Hesych. 
b ἀνταγωνστὴς, ἀντίπαλος. 
ΦΑΝΤΑΙΡΏ, contra attollo, levo. 
Nir2, levo. 2 Sam. XVIII 28. τοὺς 


ἀντάραντας τὴν y*bo sec. cod. Alex. 
ubi reliqui libri voce iuo usi 
sunt. 


ἈΝΤΑΚΟΥΈΏ, contra vel vicissim 
audio. n3y^w», non respondeo. Job. 
XI. 2. à rà πολλὰ λαλῶν xai ἀνταχού- 
eia; qui multa loquitur, ille etiam 

e vicissim audiet seu audire debet. 
Libere trane&ulerunt. Soph. Aj. 
1168. Eurip. Hecub. 821. 

'ANTA'AAAEMA, id quod cum alo 
comnpptatur εἰ alius. loco datur, pre- 
tium, id quod emitur vel redimitur, 
item commutatio, retribulio, etiam res 
equiparanda alteri, quod alteri simile 
esl. ΓΘ)» véissiudo. Inc. e 
LXX Ps. LIV. 22. οὗ γάρ ἐστιν αὖ- 

d τοῖς ἀντάλλαγμα, non mores suos mu- 
tant, vel, meliores evadunt. — Est ibi 
ἀντάλλαγμα 1..ᾳ. ἀλλαγὴ, emendatio, 
mulatso in melius. V. supra s. v. ἀλ- 
λάσσω, ac Schultensii Opera Mino- 
ra p. 188. —4^r1o» pretium. 1 Reg. 
XXI. 2. ágyügr» ἀντάλλαγμα τοῦ ἀμ- 
σελᾶνος, argentum  pretiwm vinee 
tue. Áqu. S . Prov. XVII. 16. 
Theod. et LXX Job. XXVIII. 15. 

e οὗ σταϑήσεται ἀργύριον ἀντάλλαγμα αὖ- 
ric, non appendi potest argentum, 
üt ejus pretium, h. e. summa est 
sapientis prestantia. Jer. XV. 18, 
thesauros tuos in direptionem dabo 
ἀντάλλαγμα διὰ πάσας τὰς ἁμαρτίας 
σου, loco pori omnium peccatorum 
tuorum. — jpy» calcaneus. Psalm. 


LXXXVIII. 50. οὗ ὠνείδισαν τὸ &vr- 
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ἄλλαγμα τοῦ χρσεοῦ σου. Bielius 
transtulit /ypum uncti tui. Suidas / 
ad h. ]. respiciens paulo generalius 
exponit τοὺς xarà σάῤκα «ρογόνους τοῦ 
χριστοῦ. Eodem modo Theodoretus, 
quem Suidas procul dubio secutus 
est. Verba ejus Küsterus ad Sui- 
dam in τὸ ἀντάλλαγμα produxit. 
Sed he nuge sunt. Ti ἀντάλλαγμα 
itum est pro εἰς ἀνσάλλαγμα, ρα- 
s loco, et loco 35y legisse viden- 
tur 35y» quod ex usul. Arab. retri- & 
5ulionem, compensationem in univer- 
sum notat. Vide infra s. v. ἀνναλ- 
Marra. — YD EN commutatio, per- 


mutatio. Ruth. IV. 7. ubi ἀνγάλλαγε 
μα est cessio ἡπγ redimends. — Bir. 
VI. 16. οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα, nihil εἰ 
comparari polest, tanquam  equiva 
lens, nullum par. est retium. Vulg. 
amico fideli nulla est. comparatio, 
Similis sententia reperitur apud ^ 
Eurip. Orest. v. 1158. Sir. XXVI. 
16. οὖκ ἔστι ἀντάλλαγμα, nulla re 
estimeri petest, nini est smile. 
Hesych. ἀντάλλαγμα, ἀνθόμοιον. [δ] ἃ 
XLIV. 16. de Noacho: iv χωιρῶ ὁρ- 
ἧς ἐγένετο ἀντάλλαγμα, tempore E: 
uvii liberatus 8. ereptus est mortis 
periculo. Nam. ἀνγάλλαγμα, quod 
iatim pretium notat, quo aliquis 
lberater € servitute, deinde quoque 
ad ipsam liberationem, seu. eum qui 
liberatus est tranefertur. Conf. h. 1. 
Syrum. Fortasse hec vox quoque 
reddenda est LXX Intt. 2 Sam. 
XXIV. 24. ubi pro 4*ry in Vat. 
legitur ἐν ἀναλλάγμαει, ubi vel ἐν àvr- 
αλλάγματι legendum est, vel ἐν ἀλ- 
λάγματι, ita ut ἀν ex. precedente ἐν 
ortum sit. 
᾿ΑΝΤΑΛΛΑΎΤΩ, commulo. N23; 
accipio, Prov. VI. 85. oix ἀνταλλά- 
Errou οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχϑραν, nullo 
dato placabitur. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ἀνκαλλάξασθαι, ἀντιδοῦναι. 
--ῶρν Pih. differo, retardo. Job. 
XXXVII. 4. ubi mihi permutasse 
videntur 35y et 33y» quod permu- 


e. 


ὃ» 


᾿Αντάμειψις.- 


α ίαγε notat. Sed versio ipsa ibi ob- 
scura est. . Ceterum vide supra s. 
V. ἀνγσάλλαγμα. 

ANTA'MEIYIS, retributio, com- 
mulatio. Δί ἀντάμειψιν, propter re- 
tribulionem. ΡΥ. ad finem usque, 


Jinaliter. Ps. CXVIII. 111. δὲ ἀντ- 
άμειψιν. Vide supra 8. v. ἀντάλλαγ- 
μα. Hesych. ἀντάμειψιν, ἀνταπύδοσιν. 
ANTANAIPE', vicissim sumo, au- 

b fero, cessare facio. pw, colligo, re- 


cipio. Psalm. CIII. 30. ἀντανελεῖς τὸ 
«γεῦμα αὑτῶν, auferes spiritum eo- 
rum. —1352; consumlio, Ps. LXXI. 
7. Sog οὗ ἀνταναιριϑῇ ἡ σελήνη, usque 
dum evanescat Luna. Hesych. ἀνταν- 
€4g035, ἀφανισδῇ, ad h. l. forte re- 
spiciens. Ita et Lex. Cyrilli MS. — 
In391 Hiph. cessare facio. Psalm. 
XLV. 8. ἀνταναιρῶν ᾳολέμους, qui 

c bella cessare facit. Lex. Cyrilli MS. 
|». Brem. ἀνταναιρῶν, ἐξαφανίζων. ---- npo 
accipio, et seq. ἸῺ aufero. Ps. L. 
12. — δ. aliiudo, ezcelsum. 


Ps. IX. 27. ἀνταναιρεῖται (alii fra: 
và χρίμάτά, σον. Sensum expresse- 
runt, ante 5^: supplendo ἡ, is 


altitudine, h. e. longe remote sunt. 
Inde forte apud Hesychium pro 
ἀνανταύρεται, quod ἀφαιρεῖται, exponi- 
4 tur, judice Bielio legendum est ἀντ- 
αναιρεΐτα!. — q20» abire cogor. Ps. 
CVIII. 22. Theod. et LXX Psalm. 
LVII. 9. — my Pih. denudo. Ps. 


CXL. 9. μὴ ἀντανίλῃς τὴν ψυχήν μου. 
Sc. anima hominis, quando moritur, 
denudatur, h. e. exuitur corpore. 
Legitur preterea hec vox Prov. 
VIII. 10. sec. cod. Alex. ἀνταναιρεῖσθε 
ἔσησιν x. τ. A. quee. verba Grabius 
e uncis conclusa edidit, sed ibi sine 
dubio legendum est ἀνϑαιρεῖσϑε, ut 
legitur apud Clement. Alex. p. 299. 
A. et reponendum quoque est in 
Ald. ac Compl. 
ANTANAKAA'0, refringo, reflec- 
to, repercutio. Sap. XVII. 19. ἀντα- 
νακλωμένῃ ἐκ χολοτάτοων ὁρέων ἠχὼ, 
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᾿Ανταποδίδωμι. 


echo ex montibus cavissimis reper- 
cussione translata. Hesych. 'Avraso- 
κλωμένη, XOT ἀνάχλασιν (sic enim ju- f£ 
dice Bielio legendum est ex Pha- 
vorino pro ἀνάχλησιν) διά τινος μετα- 
γομένη. γίνεται δὲ τοῦτο ie] φωνῆς, 5 y 
καλοῦσιν ἠχὼ, xai ἐπὶ φωτός. ἢ ἀντιαίς- 
rwvca, ldem fere legitur in Gloss. 
MS. in Sap. Sal ac Lex. Cyrilli 
MS. Brem. 

"ANTANI' ZTHMI, e regione exci- 
to (Dio Casa. p. 333. 14. Denm.) i. 
q. simplex dern ἂντί, Bar. III. & 
19. ἄλλοι ἀντανέστησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, alii 
eorum loco surrexerunt, seu exorti 
suht.. .Sic Alex. et Compl. ubi Va- 
tic. habet ἀνέστησαν ἀντ᾽ αὑτῶν. 

᾿ΑΝΤΑΠΟΔΥΙΔΩΜΙ, reddo, retri- 
buo, 1n utramque partem. δ Ἢ, ve- 
sio. les. XXXV. 4. κρίσιν àvravroli- 
δωσι: ubi aut sensum magis secuti 
sunt quam verba, aut «$3 h. Ll in 
notione hiphilica acceperunt. Quid- 
quid sumatur, tamen. erravit Bie- 
lius, qui, Trommium secutus, vo- 
cem ἀντααυδίδωμι ad 5353 quoque 
retulit. — Ὁ), reiribuo. Deut. 


XXXII. 6. 1 Sam. XXIV. 18. ἀντ- 
αἀπέδωχάς μοι ἀγαϑὰ, ἐγὼ δὲ ew ἀνεαα- 
ἐδωχα χακά. Psalm. VII. 4. et alibi 
empius. — «nh » perfício. Psalm. 
CXXXVII. 9. ubi non legerunt 
222 pro 453, ut nonnulli volue- ἐ 
runt, sed Ὁ 3 habet quoque signi- 
ficationem retribuendi, v. c.. Psalm. 
LVII. 3. ubi perficere benignitatem 
suam nihil aliud est, quam reiriba- 
ere. Sic Chaldeis 75v notat per- 
Jicere et retribuere. Conf. etiam Ps. 
LIII. 5. — 277 Hiph. a «33, ve- 
nire facio. les. LXVI. 4. Veniunt 
sc. peccata super aliquem, quando 
propter ea punitur. — 2wjr] Hiph. 
& 3g, redire facio. Gen. L. 15. 
ἀνταπόδομα ἀνταποδῶ, coll "Thren. 
III. 63. Jod. III. 4. 7. Deut. 
XXXII. 41. et 44. ἀνταποδώσω δίχην. 
— *owjn 1 Sam. II. 20. ἀντακο- 


" 


᾿Αναξόδομα. 239 ᾿Α"τέκο. 


« là sec. Compl. ubi reliquilibri ἀπο  XVIIL 12.— ppqy» Justitia. Ps. 
ritu habent. Sc. Cywj;r h-l- dere, ΟἿ, 17. Intellegitur h. 1. justitia 
cmcedere. notat. — Tp5 visito, it. Dei, quie se exserit in distribuendis 
pui, Lev. XVIII. 25.— "ηφ, Pis. — CONDQ, remuneraho. 
rewrior. Symm. Ps. LIV. 7. ubi Ies, XXXIV. 8. Hos. IX. 8.— 
secuti. sunt cum Syro lectionem  *ryry5vj, paces. Ps. LXIX. 22. ubi f 


marginalem wj». — "YU; Ῥόπο, pro provo legerunt. pytyyogo. 
etiam do, et, seq. ryryry reddo. Inc. ut y ἡ ὐψῦ. 


1 Sam. II. 20.— pjoxj. Pib. refri-— '4NTAIIOONH'2KO, propter. ali- 
buo. Gen. XLIV. 4. Deut. XXXII. quid morior. Ὡ yv, retribuen- 


ὁ 4]. Jud. I. 7. etc. — Qa; retribu- ἀρ petribuo. Ex. XXII 3. ἀνταπο- 
&. Deut XXXII. 35. — 5yt33ry ME intecficietur. Kir- 
beneficium, meritum. Ps. CXV. g. ΕΓ t simul morietur. 

In libris apocryphis dicitur inutram- ANTAIIKET NOMAI, A a 

que partem de premis, Sir. ITI, "PO*deo, obloqwor. Ὑν τυ Hiph. a 
34. XXX. 6. de panis, Judith. VIT. 33qj redire facto, seq. tw verbum. £ 
18. Sin XVIL 19. XXVL 22. τς Jud. V. 29. 2 Sam. ΠῚ. 11. sec. 
Vulg. resistet iis. Legit ἀντιποδώσω, Compl. — ry respondeo. Job. 
pedibus obviam ibil. 1 Macc. XI. 58. XVI. 8. Theod. et LXX Job. 

€ ἧς ἀντααίδωχεν αὐτῷ. Syrus bene: XXXII. 12. 
quz promiserat ei: nam ἀνταποδιδόι — ANTAIIOKPIXIN ΔΙΔΩΜΙ, re- 
ναι, ut Hebr. |ry), notat h.l promit. fponrum do. wj; Hiph. reddo, 
lere daturum esse. etiam respondeo. Job. XIII. 99. — 

ANTAIIO'AOMA, retributio, re- Πε UI) 7 gresno, TeHponan. Job. 

mwwraio, in utramque partem. XXXIV. 36. 
yop idem. Symm. asc Theod ANTATIOZTE AAQ, remitto, rur. ^ 
Pros, XIX. 17. LXX Jud. IX. 16," 29lego. rijv, mitto. 1 Reg. XX, 


2 Par. XXXII. 25. Ps. XXVII. 6, 10. JElian. V. H. X. 20. Dio Case. 
— 3x; inf. Hiph. a 33g. Gen. L XXXIV, p. 2. B. 
TREE ἮΝ ἈΝΤΑΠΟΊΤΩ, rependo, retribuo, 
— con$npy plur. reirióutones. € Quidem in utramque . 
le, I. 43. — instv pr. occasio. [pov Pih. idem. 1 Sam. XXIV. 20. 


Jud. XIV. 4. ubi occasionem seu ἀνταπυτίσει αὐτῷ ἀγαϑά. 

protextum se ulciscendi notat, ac in ἌΝΤΑΡΣΙΣ, elevatio manus. con- 
codd. cum ἐκδίκησις permutatur. Sir. ra aliquem, insurrectio. ^o), con- 
XL. 2. εὑρήσεις ἀνταπόδομα, gratia 555. Inc. sine dubio Symm. 2 ! 


üb referet. Malo sensu de pana "Rec. XT. 14. Symm. Tes. VIII. 12. 


ibid. XIV. 6. coll. Tob. XIV. 12. 1 " ὃ / 
Macc. II. 68. et Jer. XI. 9. Dicitur alias ἀνταρσία. 


» . Lex. Vet. Ανταρσία, rebellatio. Idem: 

ANTAILO'AOZIS, idem. 53:5), ἀντάρτης, rebellio, perdaellio. 
cidem, Ps. XCIIL 2. CIL 8. les; — ^NTETIQ, conradico, obloquor. 
LIX. 18. — ἸῺ» idem. 2 Sam. 131 Pih. dico, loquor. Gen. XXIV. 


XIX. 36. Jer. XXXI. 56.— Ὁ.» “0. οὗ δυνησόμεδά σοι ἀντωπεῖ κακὸν 
ἊΝ " *t* καλῷ, non poterimus tibi malum re- 
4 — ΡΥ» merces, praemium. Psalm. wes. Hiph. a γγγ, redire facio, 


᾿Αἰπερείδομαι. 


a etiam . Esth. VIII. 9. Joli. 
XX. 4. XXIII. 13. — 722 Pr ala. 
Jes. X. 14. Ita Bielius, sed male: 
nam árréeuibi non respondet Hebr. 
F3: sed forreulz n9 mp» aper 
re &Ut disrumpere os. — "ΠΣ Ὁ. 
hs; jurgium. Num. XXVII. 14. eec. 
, Oxon. et Inc. apud Montf. Reliqui 


libri pro ἀντειπεῖν habent ἀντισίστειν, 


quod vide infra. — my respondeo. 


6 Job. XXXII. 1. Tetrapl. Job. IX. 
$3. — "rot » pipio. Ies. X. 14. nam 


et huic voci ibi ἀντέσω respondere 
potest. Vide supra s. v. FJ 


ANTEPET AOMAI, ren:tor, cott- 
certo, Sap. XV. 9. árvregilderos pow 
χρυσουργοῖς, ambitiose quidem s goncer- 
lat curà aurifabris. 


ANTEPE fi, coniradioo, obloquor. 
*2*j Hiph. a 33u redir ire jacio, 


cir en. Job. XXIII. 19. sec. 
cod Ale ἢ Álei. Judith. XII. 13. εἰς eju! 
2 ἀντεροῦσῳ τῷ κυρίῳ μου, Thucyd. 
II. 42. 


'ANTE'XOMAI, adhaereo alicui ve- 
lut unguibus affixus, adharresco, meum 
esse contendo, vindico, relineo, sum 
Tenax, do operam, studiosus | sum, 
aucciirro. |TyN) capio. Deut. &KXX1L 


41. ἀνϑέξεταν, κρίματος ἡ χείρ μου, te- 
d καὶ erit judicii manus mea, s. para- 
bo judicium. Gloss. MS. in Cant. 
Script. ἀνϑέξεται, ἀντιλήψεται, (ita 
quoque Suidas, adducto hoc loco.) 1 
d»rmromxomos. Cohel. VIT. 19. dya- 
Side σὺ ἀντύχεσϑα; ἐν vobru, bonum: est, 
te huic adherere. Theod. Job. 
XVII. 9. — ὧν quaro, requiro. 
Jer. VIII. 2. à» drei que set- 
fati, h. e. religioso cultu prosequusi 
€ sunt. Soph. I. 6. τοὺς μὴ ἀντεχορμόνους 
σοῦ κυρίου, qni noit adherent seu. ad- 
dicti sunt Domino. — qoo ambulo, 


comvenéenter vito, obsereo. Jerem. 
XLÀAV. 10. οὐκ ἀνεύχωτο v» αροσ- 
φουγλνάτων i50, non sulote obserza- 
γεν precepta mea. . Bene quoad 
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' Avryy o. 
eerisum. — pyry in. Hiph. et Hithp. 


apprehendo, ieneo, confirmó me. 1 
ar. XI. 10. ubi cuim 


codd. permutatur. Neh. IV. 16. F 


Prov. III. 18. rw; ἀντεχομένοις αὐτῆς, 
qui ejus, nempe sapientis, sunz stu- 
diosi. Herodot. I. c. 134. τῆς ἀρετῆς 
ἀντέχεσϑαι, virtutis studiosum. esse. 
V. Lex. N. T. & ἢ. v. 16. LVI. 6. 
ἀντεχομένους τῆς διαϑήκης μον, tenaces 
fcederis mei. Dan. X. 291. οὐχ ἔστιν 
εἷς ἀντεχόμενος pan ἐμοῦ, non est unus, 
sians a partibus meis, vel mihi avwzi- 
Kum ferens. — rjpry, confagid, spe- 

fo. Yes. LVII. 13.— Rp) Niph. 


vocor. Ies. XLVIH. 2. ἀντεχόμενω 
v) ὀνόματ' τῆς πύλεως, constanter ἐμδ- 
mim nomen urbis sancte. — yin. 


redimo. Job. X XEXIIL. 2$. jSsperos 
ταὶ μὴ erii αὐτὴν εἰς ϑάναγονν serva» 
hit. eum, aed: contehdet ac omni Ope- 
ra impedire conabitur, quominus ad 
sdgnilerntn abeat. τ ον eustodio, 


Sere. Prov: IV. G. aí σου, 
temper ti quai alere erit, h. e. 
ΠΩΣ» pre- 

endo. Sysem. Prov. XI. 16. ubi ἀ»- 
déyadÓeu consequi notat. Id; Ps: XL. 
"4. — OBI prehendo, iracio. Jer. 


II. 8. οἱ ἀνεεχύμενω φοὺ νόμου, lPactantes 


legem, legi operami dantes. Sir. I. 
29. ἕως καιφοῦ ἀνλέξεται μακρᾶδυμος, 
ubi ἀνέξεται sumi potest 1) pro ἀνέ- 
Bera, cum quo in codd. tatur, 
e. euslinebil, tolerabit, pegferet. V. 
Schweighauseri Lex. Polyb. s. h. v. 
vel 4) remstet, reluctabitur, sc. ten- 
tationi, vel 3) αὐλατεδοεί, velut un- 
guibus affiius, se. sus patientim, 
eamque mordicus retinebut, vel 4) 
complectetur, mutuoque complexs 
sibi adstringet patentiam, quasi 
sponsam sibi electam et dilectam. 1 
Macc. XV. 84. ἀντεχόμεδα τῆς χλη- 
βῥονομέας τῶν Φανίρων ἡμῶν. Vulgatus: 
vendicamus hereditatem patrum 
nostrorum. Hesych. ἀντέχεται, &vri- 
λαμβάνεται, φροντίζει, «εριποιεῖσαι. 


ἈΝΤΗΧΕΊΏ, conira sono, ex ad- 


d 


un 


Arti. 


a φεῦ s0RO, Tes0nO. Sap. XVIII. 10. 
; 7 δ᾽ dedi ? ; ἐχϑρῶν ἡ βοή. 

'— "ANTT, pro, vice, loco, propter, 
alias contra. *4 um. Gen. 
IX. 6. ἀντὶ τοῦ αἵματος αὑτοῦ pro 


103 CN» ubi non legerunt 
1D] Ty» quod Cappello placuit, 
sed 13 transtulerunt pro hominis 
Phal & Cri T. IV. peg. 67. ta 
ὁ tuit, eos legisse potius 31. ryrym 
aut [77 sine w, ut oJp« errore ex- 
ciderit. — 59513, propter, causa. Jer. 
XI. 17. — "bn. pro, vice. Num. 
XVIII. 21. 31. — ryry loco. Aqu. 
Symm. Gen. L. 19. LXX 2 Par. 


XXXIII. 20. ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὑτοῦ, 
regnabat loco ejus. "Vide et Gen. 


IV. 25. Ex. XXI. 24. ! Macc. 


XVI. 8. γδεσϑε ἀντ᾽ ἐμοῦ καὶ τοῦ ἀδελ- 
ς φοῦ μου, estote loco mei et fratris 
mei Conf. Henckii Diss. de usu 
Scriptt. Apocr. V. T. in N. T. p. 
36. seq. 

ANO ὯΝ, pro eo quod, propterea 
qwd, item pro q (— ὮΝ 
(QN, postquam. Jud. XI. 36. eo 
quod. —*- prszefixum. Ps. LXX XIX. 
11. dXY ὧν ἡμερὼν ἐτακενωσας, post- 
quam tam graviter nos afllixisti. — 

δ 5) 2» secundum os quod. Mal. 
II. 9. "T, ex quo. Jer. XXXI. 20. 
ài) ὧν o λόγοι μου i» αὐτῷ, Quoties 
de eo loquor. — 35 y; propter, quia. 
Deu. VIIL 20. — yw ΡΥ» 
propterea . Gen. XXII 18. 
XXVI. 5. LN XVIII. 3. ἀν ὧν, 
cmira vero aut pro quibus, sc. He- 
breis ducendis tuendisve. 

VANO' * QN "OTI. "UN y» pro 

4 quod. 2 Par. VI. 8. ubi alii libri 
ἀότι habent. - | 


ANTIBA'AAD, vicissim vel ex ad- 
wri0 jacio, inter se confero, colla- 
onem instituo, reputo. 2 Macc. ΧΙ. 

Vor. L 
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᾿Αντιδίδωμι. 


18. epic ἑαυτὸν ἀντήβάλλων τὸ γεγονὸς, 
intra se reputans, quod factum erat. 

'ANTIBAHSIZ, collatio. nam 
gemitus. Aqu. Ez. II. 10. ubi τα» 
men L. Boe. pro ἀνείβλησις legen- 
dum censet ἀντιβόλησις, postulatio, f. 
supplicatio. Vide Suidam. Est ab 
ἀντιβολῶ, quod Hesychio exponitur 
«agaxaAm, precor. ldem: ἀντιβολεῖν, 
συναντᾷν, καὶ ixwibew Sed nonne 

i quoque eodem jure posset d»- 
fi g? 
ANTITPAOON, exemplum, aut 
exemplar aliquid descriptum. ἀπὸ ἀρε 
“χιτύτου, h. e. a primo scriplo, quod 
vocant originale, rescriptum. ! 8 ὁ 
Hebr. et Chald. exemplar, apo- 
graphum, i. q. alias Ὁ.) 7. Esdr. 
VTI. 11. sec. Compl. Esth. III. 14. 
IV. 7. Ep. Jer. I. 3. Esdr. VI. 7. 
1 Macc. VIII. 22. Confer Th. 
Smith, in Septem Asig Ecclesia- ' 
rum Notitia pag. 57. 

'ANTITPA' ΦΩ, rescribo, describo. 
Ang. scribe. "Theod. Jud. VIII. 


14. 3 Esdr. II. 25. in textu Chald. ἃ 
Esdr. IV. 17. $53 ny, n»: mitfo 
verbum. 1 Macc. VIII. 22. et XII. 
23. ἡμεῖς δὲ ἀντιγράφομεν Uu, nos 
autem rescribimus vobis: post quee 
verba Syrus bene addit: de omni- 
bus, que apud nos sunt, seu de 
rebus nostris. ! 
ANTIAA'ETTAO2, polle. 135 


jlex. Aqu. Exod. XXIX. 20. ubi 
habent: τὸ ἄχρον τῆς Ope, i 
quod in Schol Gr. ed. Rom. per 
vb» ἀντιδάχτυλον explicatur. 
'ANTIAIAKEIMENON,  coníra 
lepositum, i. e. varium. [9 07. con- 
texlura, vesitmenium vario commiz- 
iwun. Aqu. Deut. XXII. 11. In 
Cod. 108. Holm. male ad c1 


Juniculos v. 12. refertur. 
ANTIAIAQOMI, reddo. wj 
Hiph. à 339, idem. Es. XXVII. 
15. ἀντεδίδου τοὺς μωσϑούς σου, reddunt 
honorarium tibi. Dan. I. 16. sec. 


Q 


b 


᾿Αντιδικάξζαο. 


ANTIAIKA'ZO, contra litigo, seu 


. Üitigo simpliciter. 33473 Hiph. a 


39; Àligo, contendo. Inc. et LXX 
Jud. VI. 31. ubi cum ἀντιδικάω et 
simplici δικάζω im oodd. permuta- 
tur. 

ANTIAIKAZI'A, liligadio, lis, con- 
tentio. νη, idem. Aqu. Prov. XX. 
3. Deest hec vox in Thesauro 
Stephani. 

ANTIAIKE'Q, adversarium ago, 
Judicio contendo, litigo. 3v; Hiph. 


& 3*5, digo, contendo. Jud. VI. 
31. Vide supra sub ἀντιδικάζω. ---- 
ον lis. Inc. et LXX Jud. XII. 3. 


ἀνὴρ ἀντιδικῶν ἤμην, ltigabam ego 

seu potius grave bellum mihi por 
unde in Vat. legitur ἀνὴρ gd 
ἤμην. Sic δὄχη apud L 

ponitur pro bello. sth. In. 13.. ΗΝ 


€ τιδικοῦν Sec. Veterem alteram, ubi 


Vat. habet ávrí3sroy, Alex. ἀντίτυπον. 
Sermo ibi est de populo Judaico, 
qui dicitur esse legibus ac moribus 
suis contrarius omnibus nationibus. 
Xenoph. Mem. IV. 4. 8. Hesych. 
ἀνειδιχεῖν, ἐν δίχῃ ἀντιβαίνων. Confer 
5 mii Notas ad Aristoph. 

ub. v. 774. 

'ANTIAIKTI' A, iiligatio, lis, conten- 


4 5o 11» idem. Symm. Prov. 


XXVIII. 25. Inc. Prov. VI. 14. et 
XVI. 28. — me idem. Aqu. 


Prov. XIX. 18. 

'ANTI AIKO3, adversartus in ju- 
dicio, liligane, contendens. yv115, men- 
sura magna. Aqu. 2 Sam. XXI. 20. 
Legit mo contenlio, lis, a D li- 
ügare, aut secutus est lectionem 
jvro 8. Masorethis in margine no- 


4 tatam, quam tamen quoque exríen- 


&ionem interpretari licet. —Copfer 
Scharfenb. ad Cappelli Critic. Sacr. 

p. 949. — 15 part. Hiph. /iti- 
guns. 1 Sam. II. 9. ubi notat eum, 
qui cum Jova conlendere audet. — 
3v» Jis, contentio. Jer. L. 34. et 


LI. 36. ubi recte concretum posue- 
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᾿Ανείϑεψος. 


runt pro. abstracto. — y» veo 
viri liis. Tes. XLI. 11. — y prozi- 


mus, alter. Prov. XVIII. I7. ubi / 


yo opponitur accusatori, adeoque 


est, pars conirarin, πίε €xegenpat: 
tbep, the adverse party. Hesychius: 
ἀντίδικος, ἀντίπαλος, ἐχϑρὸς, ἐναντίος. 
Cf quoque S Notas ad 
bh. Nub. v. 774. 

*ANTIAOKE (1, conira sentio, 
contrariam sen£entiam foveo. 2 Macc. 
IX. 8. à δὲ ἀντιδοχῶν sec. cod. Alex. 


Potest quidem hee lectio quodam- g 


modo defendi, magis temen mihi 
arridet ἄρτι oxi» (qui mwper in 
opinione versabalwr,) quod reliqui 
libri habent. 

"ANTIAOXE, pr. comírariam, 
diversam sententiam foveo, dissentio, 
sed deinde omnino refragor, resisto. 
Occurrit in Additam. Esther. XIII. 
5. xai oUx ἔσει ἀντιδοξῶν ou ἐν τῷ 3i 


λων σὲ σῶσομ τὸν ᾿Ισραήλ. Vulgatus: à 


et nemo est, qui possit resistere (uc 
voluntati, δὲ decreveris salvare Israel. 
Adde Strabon. Geogr. L. II. p. 
120. Polyb. II. 56. 1. et XVI. 14. 
4. ubi cum «ek; construitur. 

'ANTI ZHAO3, zelotypus, emulus. 
R7 hostis. Symm. 1 Sam. XXVIII. 


16. Aqu. Ps. CXXXVIII. 20. — 
δὴν anguetiator. Aqu. 1 Sam. II. 


82. — T faem. q. d. arctatrix. 1 i 


Sam. L 6. ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς, amula 
ejus. — OY, arcto, ango. Lev. 


XVIII. 18. γυναῖκα ἀντίζηλον, mulie- 
rem cemulam. In, eadem sigmnifica- 
Gone legitur quoque Sirac. XXVI. 
T. et XXXVII. 11. 

ANTI OETO3, , conira- 
siut. Job, XXXII. 3. οὐκ ἠδυνήϑη- 
σαν ἀποχριϑῆναι ἀνεΐγεσαι ᾿Ιὼβ, non 
habebant, quod Jobo responderent 


ad refulandam ejus sententiam: ubi & 


nihil legitur in textu Hebr. pro 
hac voce. Esth. III. 13. λαὸν d»ri- 
ϑετὸν τοῖ; νόμοις Φρὸς σἂν ἔδνος sec. 
Vat. Vulg. qui novis uteretur legibus, 
εἰ conira omnium genlium consuctudi- 


ArrixaSica. 
ü sen facirus. -Hesyeh : ἀντίθετα, iu- 


ἈΝΤΙΚΑΘΙΖΩ, alicujus loco col- 
leo, seu kabitare faci. wn 
Hiph. à γὴν Aabita re facio. 2 Reg. 
XVII. 96 :wg, ὦ daqix:0a6, ἀντιχά- 
ϑισας ἐν ταῖς πόλεσι, gentes, quas de- 
duxistü, loco fütorum Israelis (ἀντὶ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ) collocasii in urbibus 

Samari$. Loco dáwewdag in 
ὃ Compl. legitur χατῴχισας. 
ANTIKAGYlZTHMI, conira sia- 
tuo, substiluo, oppono. DP Hiph. 
a ^i p, surgere facio, Jae. V. T. ἀν- 
τὶ δὲ τούτων ἀντικατίστησε τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν, pro his autem substilus filios 
illorum. — *337373 Hithp. a 33v 
&o. Inc. 1 Sam. XXI. 5, τοῦ μὴ ἀν- 
rzaSieradXau, ne reniti aut obsistere 
aliquis valeat, h. e. quoad sensum: 
c ne sit residuus, qui obsistere valeat. 
Irrepsit hzec versio Incerti inter- 
pres quoque m Compl. — Γ» 
respondeo. Deut. XXXI. 21. &vri- 
χκαταστήσετρι ἡ qi? αὕτη, opponetur, 
seu: feslabilur contra eos hoc car- 
men. — *t3pp, insurgo. Mich. II. 
8. ἀνεικατίστη sec. cod. Alex. Reli- 


qui libri habent ἀντέστη. 
'ANTIKATAAAA' TT, commulo, 
d permuto, aiione ^ renovo. 


permutt 
ΠΟ,» commutatio. Symm. Job. 


XXVIII. 17. οὐδὲ ἀντικαταιλλαγήσι- 
τα! (x:0900 χρυδοῖς, nec vasis aureis 
permutatur. Sir. XLVT. 15. τὸ ὄνομα 
αὑτῶν ἀντεκαταλλασσόμενον ἐφ᾽ viok, 
nomen - eorum οοημμμίαίοης re- 
siauretur in filiis. Baduellus ad ἢ. 
l: Commuliari hic nomen dicitur, 
quod 4 patribus ad filios et poste- 
eros transfertur, εἴ quasi de manu 
in manum traditur. 3 Macc. IJ. 
39. τὰ χρήματα aui τοῦ ζῇν ἀντι- 
χκαταλλασσίμενοί, pecuniam pro vita 
persolventes. 

'ANTYKEIMAT, oppono me, resis- 
lo, adversor, hostis sum. 3X, hos- 
&liter premo. Ex. XXIII. 22. ἀντι- 
κείφομκω vas ἀντικειμένων aw, adversg- 
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Avril a2dn. 


Bor adversariis vestris. — py, pen- 
sequor. Job. XIII. 5. — ow, f 


Theod. Num. XXII. 22. LXX 
Zach. ITI. 1. Symm. Ps. XXXVII. 
21. Adde 2 Macc. X. 26. Lex. Vet. 


᾿Αντγίχειμαι:, obsto, refragor, officio. 
ANTIKEIMENO3, adversarius, 
hostis, inimicus. yw, hostis, ini- 
micus, Esth. IX. 4. Ies. LXVI. 6. 
— nion»p ew vir bellorwm. 2 
Sam. VIII. 11. — ;T3r Part. 
Niph. à 4r» exardescens ira, 


Ies XLI. 11. — Nb Pro ΣΡ 
(m pro ;1) part. eveniens. Ies. LI. 
19. καῦτα ἀντικείμενά co, heec quee 
adversa tibi accidunt. — qp, ad- 
versarius. Aqu. Gen. XXVI. 21. 
Theod. Job. I. 16. 

ANTIKPI NOMAI, judicio conten- 
do contra aliquem, obloquor. C393 
Er Hiph. pudore afficiens. Job. 

I. 8. à ἀντικρινήμενός σοι, obloguena, 


aut: qui coniradicat tibi. Vulg. a 


nullo confutaberis. 1,XX. h. l. vel 
sensum expresserunt, vel respexe- 
runt notionem verbi in.l. Arabica: 


enim est alloqui, respondere, 
et jn Conj. III. Js, verbis 


disceptare. — my respondeo. Job. 


IX. 32. ob γὰρ εἶ ἄνϑρωπος xxv ἐμὲ, 
ᾧ ἀντικρινοῦμαι, non enim es homo 
contra me, cui in judicio me possim 
nere. ' 

ANTIKPT', e regione, ex'adverso, 
ab altera parte. 433, coram. Symm. 
Gen. 11. 18. ἐπὶ τὸ ἀκεικρύς. ---- ot 
ἜΣ» ad latus. Syrum. Theod. Ex. 


XXVIII. 26. Hes. ἀντικρὺ, κατέναγ- 
pi, ἐξ ἐγαντίας. 
ΦΑΝΤΙΚΡΥΣ, idem. Δ. oM 


3 
2 


ad latus. "Theod. sec. cod. 180. 
Holm. Ex. XXVIII. 26. 


'ANTIAAAE Q0, contradico. Symm... 


Ps. CXXXVIHI. 20. drmg ἀντελά- 


Q 2 


ὃν 


᾿Αἰφιλαμβάνομαι. 


a λησάνσοι. In textu eet: 33155 ὙΠ» 
quod a 2 vulgo deducitur, pro 
quo tamen Symm. et Aqu. (qui 
habet ἀντιλέξουσι) legerunt. 333355, 
inserto W. 

'ANTIAAMBA'NOMAI, apprehen- 
do, suscipio, manu porrecta erigo, 
adjuvo, sublevo, succurro, opitulor, 
curam suscipio. eel gero, assumo, 
leneo: it. assero, vindico, recupero. 
b Cow stulti. Ps. ΟΥ̓́Τ. 1T. ἀντε- 
λάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας, manu 
porrecta erexit illos ex via iniqua. 
Duduxerunt vocem Hebraicam ab 


2T 
δηλ quod in l. Arab. ὡ | pro ὡ ) 


praesse, regere, recie disponere, 
etiam validum ac robustum esse no- 
tat, unde r5ww Ps. XXI. 1. évrí- 
ληψις ab iis redditur. Ex sententia 
' Dathii ad Psalt. Syr. p. 245. cum 
e Syro legerunt c55sy';1- Nam. 5ys, 
ascendit, in Hiphil est asylum pra- 
atitii, docente Schultensio ad Pro- 
verbia Salom. p. 84. — UC»wpiT 
Hiph. a , surgere facio. Ps. 
LXxxvil às. gere ibn αὑτοῦ 
ἐν τῷ σολίμῳ, non auziliatus es illi 
in bello. — pjry: pwpy Pih. et 
Hiph. confirmo, firmiter teneo. Lev. 
XXV. 85. ἀνειλήψῃ abro) ὡς «ροση» 
d λύτου, juvabis eum ut proselytum. 
1 Reg. IX. 9. ἀντελάβοντο 3910. ἀλ- 
λοτρίων, alios Deos sectati sunt, coll. 
2 Par. VII. 32. 2 Par. XXVIII. 
15. ἀντελάβωτο τῆς αἰχμαλωσίας, 
curüm suscipiebant captivorum. 2 
Par. XXIX. 34. ἀντελάβοντο αὐτῶν, 
opitulabantur ilis. Ies. XLI. 9. οὗ 
ἀντελαβόμην, quem, forti manu eduxi, 
ex usu l. Syr. Ib. LI. 18. à ἀντιλαμ- 
e ανόμενος τῆς χειρὸς, qui manu eam 
prehendat, Jer. XXIII. 14. Ez. 
XVI. 48. χεῖρα evoryoU οὖκ ἀντέλαμ- 
Báwrro, nul curam gerebant 
pauperis — F2» incurvo. Mich. 
VI. 6. ἀντιλήψομαι Θεοῦ μου ὑψίστου, 
num incurvabo me (tanquam fa- 


244 


᾿Ανιλαμβάνομαι. 


ciunt, qui prostrattm volunt eri- 
ere) coram Deo excelso. Ita Bie- 
ius. Sed Cappello in Notis Criticis 
p. 92. ἀντ. usurpatum esse videtur f 
pro prensare, quod est supplicum, 
et eorum, qui illius, quem pren- 
sant, gratiam conciliare sibi stu- 
dent: ut FIN acceperint, quasi 
esset δ pj3 manus. Arab. | "E 


3 
constructum cum ,.4.40, manu ez- 
cepit εἰ prehendi!— significat. — 
2290 locus editus, munitio. Psalm. 
XLVII. 3. ὅταν ἀνειλαμβάνηται αὖ- 
τοῖς. Scil vox Hebraica meta- s 
phorice quoque de eo usurpatur, 
qui aliquem tutum prestat eique 
auxiliatur. — 5/33 Pih. leniter duco. 
2 Par. XXVIII. 15. ἀντελάβοντο αὖ- 
τῶν ἐν ὑποζυγίοις, juvabant illos ju- 
mentis, h. e. imposuerunt illgs ju- 
mentis et duxerunt illis. — 43, 
custodio, servo. Ps. XX XIX. 15. ἀν- 
τιλάβωντο, suscipiant me. Sic enim 
scribenda est h. l. hec vox, ut sit & 
oratio, non autem ἀντελάβοντο, ut 
egitur in Vat. et Vulg. susceperunt 
me. — wi» altollo. 1 Reg. IX. 11. 
ubi Ni) notionem donandi habere 
videtur, coll. ? Sam. XIX. 43. Ez. 
XX. 5. 6. ubi videndus Dathius. 
—'120 obtego. Ps. CXXXVIII. 
12. ἀντελάβου μου ix γασερὸς μητρός 
μου: ubi mihi sensum, et quidem 
recte, expressisse videntur, nec as- i 
sentiri possum iis, qui eos 30D» 8 
rad. 239 vel 35 ry a rad. Chald. 
ΔΌ.» capere, suscipere, tollere, le- 
gisse existimant. — qp. fulcio, sus- 
lento. Ps. III. 5. CXVIII. 115. Ies. 
LXIII. 5. In omnibus his locis 
non tam verba sequuti sunt, quam 
sensum. les. XXVI. 3. ἀνιλαμ.- 
βανόμενος ἀληϑείας, veritatis sfudio- 
sus. Sed mihi hzc verba potius ad 
antecedentia ΣΝ "DU v. 2. 


pertinere videntur. Vide et Symm. 


᾿Αντιλαμββανόμενοι. 


«Ps XXXVI. 17. — νῷ» idem. 
Ps. XVII. 38. XIX. 2. Ies. IX. Τ' 
Vide quoque Symm. Ps. XXXV 
18. — ry Jurvo, opem fero. Esdr. 
X. 15. ubi cum βοηθεῖ in codd. 
mutatur. 1 Par. XXII. 17. 2 Par. 
XXVIII. 23. Ps. CXVII. 18. dwrs- 
λάβετό pav, porrecta manu me erexit, 


aut texit, ne sc. caderem. Inc. Ps. - 


XLIII. 27.— yy» Jolium. Prov. 
ὃ XI. 98. ἀντιλαμβανόμενος δικαίων. 
Orta est hsec interpretatio, judice 
Jaegero, quem vide, ex mayo 
evekens, sustentans, — amu Pih. ez- 


alto. Ps. LX VIII. 34. ἀντιλάβοιτο. Ita 
enim legendum est. — 3j*vj Chald. 
Pah. libero. Dan. VI. 27. ἀντιλαμιβά» 
wra: χαὶ ῥύετω, succurrit et. liberat. 
— qon» prehendo, teneo. Gen. 
XLVIII. 17. Ps. XL. 18. les. 
* XLII. 1. Vide et Aqu. Ps. XVI. 
5. Sir. IL. 6. ἀντιλήψεται, suscipiet 
te. Vulg. recuperabit ie, h. e. in 
pristinum felicitatis statum te. resti- 
ἐκεί. Ibid, ITI. 11. ἀνειλαμβάνεσϑα, 
et per /olerare, sustinere, et per 
sustentare reddi [jen 1 Macc. II. 
48. ἀντελάβοντο τοῦ νόμου ἐχ χειρὸς τῶν 
νῶν, vindicarunt seu obtinuerunt 
legem contra Gentiles. Syr male 
d transtulit per acceperumt. V. Mi- 
chaelis Anim. ad h. ]. 

'ANTIAAMBANO'MENOI, auri- 
liatores. C93w plur. agmina. Ez. 
X11. 14. Vide Michalis Supplem. 
Ρ. 16, Ezech. ΧΧΧΥΠΙΙΙ. 6. 9. per 
τοὺς eso), et ib. v. 26. per τοὺς μετὰ 
redditur. — ΓΝ propr. auxilium. 
Ibid. 

᾿ΑΝΤΙΔΛΗΨΟ ΜΕΝΟΣ, opitulator, 
e ind y"pp part Hiph. ifer- 

. Ies. LIX. 16. 

C PANTIAA' MIIO, resplendeo. 2 
Macc. l. 82. ἀντιλάμψαντος φωτός. 
. ZEschyl. Agam. v. 802. Xenoph. 
Cyneg. V. 18. 

ANTIAET(1? coniradico. "DN 
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᾿Αντίληψες. 


dico. Aqu. Psalm. CXXXVIII. 20. 
Vide supra s. voce dao. 
Symm. Job. XVI. 8. sed ibi ἀντι- 


λόγων sequente κατὰ potius τῷ τ). 


respondet, non voci "DN ut placuit 
Bielio. — 3*3; Hiph. à 334, ἐδ 
Fig. S . les. XLV. 9. LXX 
os. IV. 4. λαός μου, ὡς ἀντι εγόμενος 
Mis ac si esset “Ὁ 1752. Sic 
oque Syrus et Arabs; sed desi- 
sensum, ac suspicor, mendum 


satis antiquum esse in LXX, et . 


rescribendum ἀντειλεγόμενοι ρεῦσι. 
Bielius tamen receptam lectionetn 
transtulit: populus meus, tanquam 
sacerdos, cu. contradicilur, provo- 
cans ad Luc. II. 34. ess» ἀντιλεγό- 
μένον, signum, cui coniradicitur. — 
nw 210) Niph. a jp, retrocedo. 
Ies. L. 5. οὗκ &mu30, οὐδὲ ἀντιλέγω, 
non inobediens sum, neque con- 
tradico. Conf. Ies. LXV. 2. ubi 
5,60 Dy LXX reddunt λαὸν ἀ- 


«εἰδοῦντα xal ἀντιλέγοντα. — *2y 


respondeo. ' Vide supra 8. v. jw 
ANTIAH'IITOP, susceptor, opitu- 

lator, auxiliator, defensor. n cly- 
peus. Psalm. 11]. 8. CXVIII 118. 
BenSég μου καὶ ἀντιλήπεωρ μοὺ εἶ. --- 
"on, refugium. Psalm. XC. 2. 
— Ὁ» locus editus, munitio. 2 
Sam. XXII. 3. Psalm. XVII. 3. 
ΧΙ. 7.11. εἰς. Vide supra at ἀν- 
τιλαμβάνομαι. — "Dry quo. part 
protendens benignitatem. Ps. CVIII. 
11. — y*p, petra. Psalm. XLI. 12. 
— "y, repes. Psalm. LXXXVIII. 
26. Hesych. àvri sero ; dora 
νόμενος, ὑπερασαιστὴς, D 

ANTI AHYIZ, acepto, 485 Μμ1..» 

do, auxilium, opitulatio. — now 
pr. cerva. Symm. et LXX Psalm. 
XXI. 1 Sec. Grotium legerunt 
ΓΛ» coll v. 20. Sed vide 5. v. 


ἀντιλαμβάνομαι sub py5ys Confer 


Q5 


ἂ» 


᾿Ανδιλίβανος. 946 ᾿ς ᾿Ανφόον. 


« quoque Hassi Anal, !Bibl. in Bibl. 
Brem. Cl. II. p. 100. seq. — vj, 
brachium, et metaph. auzilium forte. 
Psalm. LXXXII. 7. — 135. cly- 
peus, metaph. is qui aliquem defendit 
et protegit. Psalm. LX XXVIII. 18. 
—nhvo. robur, potens. Ps. CVII. 8. 


— ἣν» idem. Psalm. LXX XIII. 6. 
-— Tay, aurium. Pealm. XXI. 


20. 8 Esdr. VIII. 30. ἀντίληψις xv- 
à pf. 3 Esdr. VIII. 97. Respondet 
formule Hebr. "y me ys Esdr. 


VII. 28. 9 Macc. XI. 926. πρὸς τὴν 
τῶν ἰδίων (sc. πραγμάτων) ἀντίληψιν, 
ad res domesticas curandas. Phavor. 
ἀντίληψις ἀντὶ τοῦ ἐπίληψις. Glossar. 
Mediceum : ἀντιλήψεις, φροστασία! 
φῶν καταπονουμένων. Vide Lex. N. T. 
8. h. v. 


 VANTIAIBANOS, 4nkhlibanus, 
* nomen montis, alias J4banus. 15: 3» 
τ 
lL4bamon, nomen montis notissimi, 
aut potius fractus montium. Deut. 
I. ἡ. III. 25. XI. 24. Jos. I. 4. IX. 
1. Conf. etiam Judith. I. 7. 


'ANTIAOTTA, coníradictio, lis, 
disceptatio, rebellio, etiam omnts ge- 
neris injuria et contumelia, sive factis 
&eecserat, sive verbis tantum. "2T 

T7 
pr. verbum. Ex. XVIII. 16. ubi 
d 4^4 causam, litem notat. — nm. 


in plur. Θ᾽)» contentio. Psalm. 


LXXIX. 7. Prov. XVIII. 18. — 
"70 rebellio. Prov. XVII. 11. — 


mn contentio, lis. Num. XX. 


13. ubi eque ac v. 24. cum λοιδορία 
permutatur in codd. Deut. XX XII. 
53. Psalm. LXXX. 6. Adde Symm. 
Ez. XLVII. 19. sec. Theodoretum 
in Commentario ad ἢ. 1. p. 1043. 
* seq. — 7» idem. Symm. et .XX 
Psalm. XVII. 44. Inc. et LXX 2 
Sam. XXII. 44. in notione rebel- 
lionis et insurrectionis, ubi cum μάχῃ 
et μάχαιρα in codd. permutatur. 
LXX Deut. I. 12. 2 Sam. XV. 4. 
4 


Ps. XVII. 47. — jy, eppressio. 
Symm. Theod. les. XXX. 12. — 
yv improbus. Symm. Job. XX, 
29. Legit sine dubio yyj«, ac árr- 
χογίαν accepit im notione impietatis, f 
qus e stilo SS. est insurrectio ἃς 
rebellio contra Deum. . Ceteram 
verba ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ibidem non sunt 
construenda cum ἀντυλογίας, sed pen- 
dent a voce pnr — Uo, βαρεῖ. 
lum, scutica. Inc. Job. V. $91. ἀσὺ 
ἀντιλογίας γλώσσης : nbi ἀντιλογία sire 
dubio formule Hebr. flageium lin- 
qg«"c respondet, ita ut γλώσσης e 
LXX huc migraverit. Vide infra s. & 
V. γλῶσσα. 

. PANTI'ATTPON, pretium redem- 
tions, nv" "i prekosa. ensi re- 
demtio. Inc. fortasse Syrnm. Psalm. 
XLVIII. 9. secutus lectionem "5?" 
que etiam à LXX verbis: τὴν τιμὴν 
τῆς λυτρώσιως, ekpréssa reperitur. 
Hesych. ἀντίλυτρον, ἀντίδοτον. 

ANTIMAPTYPE'O, testor contra 
aliquem. 2 Màcc. VII. Ὁ. &à τῆς ἃ 
κατὰ σπρόσωσον ἀντιμαρτυρούσης δῆς, 
per in facie protestans canticum. 
ANTIMAPTY'POMAI legitur apud 
Lucian. Symp. 47. 

ANTIMA'XOMAI, repugno. ^y, 
hores. Theod. Ies. LIX. 19. àen- 
μαχόμενος. 

ἈΝΤΙ ΟΝ adject. neutr.'adverszum, 
contrürium. oy Belial, nequam. 
Nah. I. 11. βουλευόμενος ἀντία, consi- 


liarius pessimus,'q. d. consulens con- ; 


traria Deo. 

"ANTI ON nomen subst. 'iciatorimm, 
J'gum teztorium. 0 idem. 2 Sem. 
XXI. 19. ὡς ἀντίον ὑφαινένξων, tan- 
quam jugum textorum. 1 Par. XI. 
23. XX. 5. Aqu. Theod. 1 Sam. 
XVH. 7. Gloss. MS. m Lib. 3. 
Regum: ὡς ἀντίαν ὑφαινόντων. ἀντίον 
λέγεται, ὥϑα τὸ κανόμον τὸ μέσον τοῦ 
ἱστοῦ βάλλομεν, ὅπερ καὶ μασάψκονον λέ- 


τα. — Idem ex parte legitur in 
loss. Cod. Fabric. in Τὰν. κα Reg. 
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« ANTTIIAAO2, proprie adverza- 
rius in lucta, colluctator, deinde om- 
nino Aosíis, adversarius. 2 Macc. 
XIV. 17. 8 Macc. I. 5. Hesych. ἀν- 
«παλον, ἐναντίον, ov. Confer D'Or- 
ville ad Charit. Aphrod. VI. c. 4. 
p. 574. et Jungerm. ad Polluc. 
Onom. I. 150. 

'ANTIHAPABA'AAOMAI, me ob- 
icio. Sir. XXIII. 18. ἐστὶ λέξις ἀνει- 

b φαραβιβλημένη (sic enim cum Grotio 
legendum putat Bielius pro &vreepi- 
βιβλημένη) ϑανάτῳ, est elocutio morti 
46 objiciens, vel: in mortis pericu- 
lum iscurrens. Confirmat quidem 
hanc interpretationem Bielii Syrus 
ac Vulgatus, qui contraría hábet, 
sed, ut recte monuit Bretschneiderus 
ad ἢ. L, ἀιτηταραβάλλειν notat con- 

ferre inter se, comparare, ut adeo 

c altera lectio longe sit pre ferenda, 

ANTIIIAPA'T'Q, ez adverso pro- 
cedo, 1 Macc. XIII. 20. ἀντισαρῆγεν 
αὐτῷ, conira veniebai ei. Sermo 
ibi est de exercitu, qui obvius con- 
tra hostem ducitur. Frequenter 
hec vox in eadem significatione 
apud Polybium ex Xenoph. occur- 
rit, v. c. Cyrop. I. 6. 19. 

ANTIIIAPATOTH,, instructio exzer- 

d citus hostibus adversa, hostilis incur- 
fio, ab ἀντιπαράγω, exercitum. contra 
hostem duco. Deinde prelium ipsum, 
et ceríamen in universum.  Áddit. 
Esther. XIII. 5. ubi Judei appel- 
lantur ἔϑγος iv ἀνπαραγωγῇ παντὶ 
διαταντὸς du3gomw κείμενο. Vulg. 
geris febellis adversus omne hominum 
genus. 

*ANTIIIAPATA'220, contra col- 
eloco in. acie, aciem. contra. insiruo, 
demde omnino resiso, remitor. 8 
Esdr. II. 26. εὑρέθη, ὅτι ἡ σόλις ἐκείνη 
ler ἐξ αἰῶνος βασιλεῦσιν ἀντηταρώωτάσ- 
66a, invetritum est (scilicet in com- 
mentariis publicis), cives Hierosó- 
lymitanos jam ab antiquissima trhe- 
moria regibus resfilisse, quo ipso 
vocabulo Vulgatus h. |. utitur. ἔῃ 
textu Chald. Esdr. IV. 19. legitar 
ἘΠ seq. y, bh. e. rebellare, q. 


d. elevare se conira aliquem, pro quo f 
LXX iva/ptra: ἐσὶ posuerunt. Subst. 
εἰντμέαράταξις legitur apud Joseph. 
A. J. XVIII 8. 4. et Dion. Halic. 
p. 1090. ult. Reisk. 

'ANTIITIAPE'PXOMAI, ex adverso 

ctereo, advenio. Sap. XVI. 10. τὸ 
ἔλεος γάρ σου ἀντιπαρῆλϑεν καὶ ἰάσατο 
αὑτούς. Vulg. misericordia tua ad- 
veniens sanabat illos. Nonnulli ta- 
men urgentes compositionem ver- £ 
tunt: ex adverso advenit, h. e. op- 
posuit se plagis lethiferis a serpen- 
tibus mflictis. Conf. Lex. N. T. s. 
h. v. 

ANTIDÜEPAN, ez  opporiio. 
")y*5N. ad transitum. — Aqu. 
Deut. XXX. 13. *53ym, a transitu. 
Aqu. (sec. Euseb. Onom. s. v. 
Mrsjgà) 1. Reg. IV. 12. 

ANTIIIEPIBA'AA(, er adverso & 
cingo,circumvestio, circumdo. Sirac. 
XXIII. 18. λέξις ἀντιπεριβεβλημένη 
ϑανάτῳ, loquela circumsepta undique 
morte, h. e. in mortis periculum 


. certissime conJiciens, seu:. quam 


mors necessario sequitur. Vide 
supra 8. v. ἀντιπαραβάλλομαι. — Cee- 
terum vox ἀντιτεριβάλλω occurrit 
quoque apud Achillem Tat. V. 8. p. 
426. ed. n. i 
'ANTITII ΠΤΩ, contra cado, ex ad- 
verso atlingo vel retineo, vel concurro, 
adversor, obnitor, obloquor, discepto, 
litigo. 5335; Hiph. recipio, conlineo. 
Exod. XXVI. 5. et XXXVI. 10. 
ubi ἀγχύλαι ansuls dicuntur ἀντι- 
«ρόσωποι ἀνειπίπτουσαι εἷς ἀλλήλας, ex 
adverso semel invicem relinentes, seu : 
&ibi invicem respondentes. Si vero 
huic voci Hebraice respondet, de 4 
quo tamen dubito, cum mihi re- 
ferenda videatur dàvrerítrrovso, ad seq. 
Dix 9553. aut due versiones hic coa- 
luerunt, ant ἀντιπρύσωπα  explica- 
tionis causa additum est. — "Δ 
Hiph. a 33yj redire facio. Job. 
XXIII. 18. sec. Compl. ἀντιπίστων, 
quod est ex alia versione petitum. 


- 2700 part. Pyh. scalari forma 


Q4 
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a dispogius. Exod. XXVI. 17. οἱ cohibeo. Al. Dan. IV. 32. — noy 
XXXVI. 19. δύο ἀγκωνίσχαι &rrimía- facio. Lev. XXIV. 19. ὡς ἐποίησεν f 
TovrsQ ἐτερος τῷ ἑτέρῳ, duo cardines, αὑτῷ, ὡσαύτως ἀντιποιηϑήσεται αὑτῷ, 
qui unum asserem cum altero ex ut fecit illi, sic vicissim ili fic. 
adverso jungant. — ΠΙᾺ» C^ | Macc. XV. 4. ἀντιτοιήσασϑλαι τῆς βα- 
tentio, hs. Num. XXVII. 14. ἐν τῷ σιλείας, recuperare regnum. 
&rreríoruy τὴν συναγωγὴν, altercante ANTIIIO AEME fi, pugno conira 
universo ccetu : ubi cum ἀντερεῖ in aliquem, repwgmo. In part. plur. 
codd. permutatur. Conf. Lex. N. GyrrroauoUrrsc, contra aliquem pue- 
T. s. h. v. ᾿ nantes. nono "Ns viri belli. 

δ ἈΝΤΙΠΝΕΏ, er adverso spiro, Ie. XLL 12. d drvouuéwi: 
contrarium flatum | emitto, adversus Thucy d Il 3 9. ντκεολεμουνι, 6i , 
sum. "bp Pih. korripilare facio, ea eA, 
horrifico. Aquila sec. Montf. aut ANTITIOAITET OMAI, contraniz 


potius Inc. sec. Colbert. Job. IV. PzrÓ sém im. repubéma, adumw 
15. ἀντιανέει μοι ὁ φόβος. Sumi quidem Macc. IV. 1. ubi " 
potest, interpretem illum signnifica- i to nf. ps brad 
tionem nobis ignotam expressisse, Pol b.sh.v weg 
mallem tamen statuere, hec verba "9 J9- 5: V. 
non suo loco posita, ac potius ad ἈΑΝΤΙΠΡΑΊΎΤΡΤΩ, resisio. 8 Esdr. 
c verba initialia v. 14. ἡ j, 11.26. σύλις ἐκείνη βασιλεῦσιν ἀντιπράσ- 
jp 2n9 
nd δουσα, Sec. Ald. Conf. supra s. v. ἀν- 
φιταρατάσσω. 2 Macc. XIV. 29. iei ὁ 


δὲ τῷ βασιλεῖ ἀντιπράττειν οὖχ ἦν, quo- 


pavor occurfil mihi, referenda esse. 
Male me quoque habet vox ἀντιπυόει, 
quia non commode de horrore dici '* . 
posse mihi videtur, eum ex oppo- Pam autem dert e, rester regi 
Sito spirare alicui. Quid silegere. Pinus commodum videbatur. 
tur &àwiziízrs? Sed nec hanc con- ANTIIIPO'20IIOZ, qui adversam 
jecturam aliis obtruderem. ^ Cs- frontem habet, adversus. '"ANTI- 
terum legitur vox &vrmé» apud  IIPO'ZOIIOI, adversis frontibus sese 
Diod. Sic. I. p. 24. 29. et Hippocr. aspicientes. yw 95. plur. ex 535 
de Humor. p. 51. 18. . τὶ ali 
d P. igule 
ANTITIOIE Q0, contra vel vicissim entia OvqDLT Hiph ecimio em- 
facio, it. recupero. ΣΝ ᾿ - 
ANTIIIOIE'OMAI, conira velvi- ineo Ex. XXVI. 5. et XXXVI. ! 
cissim Jfo, et in medio, eendico, at- 10. ubi Schol. διαδεχόμηναι. Vide s- 
tribuo mihi, it. recupero. 5w, vin- pra ad ἀντισίπτω monita.— ΠΡ 
dico. Symm. Job. III. δ. ἀντισοή- in occursum, obviam. Gen. XV. 10. 
62ut0. — vj 3, requiro. Symm. Job. ἔϑηκχεν αὑτὰ ἀντιπρόσωσα ἀλλήλοις, po- 
III. 4. μὴ ἀντισοιήσατο αὐτῆς, ne sii 7"! illa sibimet invicem. adeeren. τὸ 
vindicet illam. — 0) mp Hithp. Pd e nd — N 
MUS Sam. X. 9. die ᾿Ιωὰβ, ὅτι ἐγενήβ 
e euollo, elevo me, Aqu. et LXX sec. epic αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου, vi- 
"Oxon. Ex. IX. 17. unde apparere debat Joabus, quod pars adversa 
: mihi videtur, ἀντιποιεῖσθαι notare ar- belli contra se fieret, i. e. quod οὐ» k 
rogantem, insolentem esse, quasi: je riog procederet. 1 Par. XIX. 
vindicare sibi. imperium in. aliquem. 10. ὅτι γεγόνασιν ἀντιπρόσωποι τοῦ πιλε- 
— ΠΥ, 15 allum surgo, pro- με, quod adversa fronte accederenl, 
mineo. Ed. VIta Psalm. XXXVI. μὰ pugnandum contra ipsum. — 
35. ἀντιποιούμενον ἐν σχληρότητι, vendi- — ps 39 ὃν» coram facie, a fonte. Ez. 


caauíem in duriüe. N. L. — no XLI. 8. αὗταί εἰσιν αἱ dyrmpéeutw 
1 


᾿Αντισροσ πος. 


«ταύταις, hmc sunt illis ορροείία. 
Schol. Thucyd. I. 53. 
"ANTIIIPOZ( ΠΩΣ, ἐξ adverso, 
ila ul facies opposilam habeat faciem 
alierixs.. Hoc adverbium, quo lexi- 
ca carent, ut recte monuit Kreys- 
sigius Symb. P. IIT. p. 12. seq. oc- 
currit Exod. XXVI. 5. apud Sa- 
marit qui verbe Hebr. ΓῺ 
nrhwoW ΠΝ), Ha μὲ odla 

b ligue nbi invicem respondeant, la- 
tius expressit hunc in modum : δια» 
δεχόμεναι συμβολαὶ μίᾳ πρὸς pia, ἀντι- 

xarà τὸ ἐν ἀλλήλαις. 
Confer Schol. 
7-909. et Schol. Tzetz. ad Posth. 
108. 
ANTT IITYY1MA, casus adversus, 
"uma. Sirac. XXXI. 34. ubi ἀντί» 
— eodem jure de contentione ac 
cde ruina explicari , ut recte 
observavit ad h. 1. Corn. a Lapide. 
Ibid. XXXII. 21. ἐν ὁδῷ ἀντκττώματος 
Bi πορεύου, viam impedilam, h. e. 
asperam, ubi facilis est. lapsus, aut 
offensio, ne ingrediaris. 
"ANTIPHTOPRT'f), confra con- 
assor. 4 Macc. VI. 1. Similis vox 
est ἀνεισοφιστεύου m Eudocise Violario 
p. 166. 6. 

4 — ANTIPP'HZIZ,  comiradictio. 
0M». propr. decretum, sententia, 
sgecistim, com£ra aliquem ta 
ἐς pronumtiatas. Cohel, VIII. 11. 
«x ἔστ; γινομένη ἀγτεήῥησις, ubi ἀντίῤ- 
[id interdicturn notat, seu interlocu- 
lenem, Symm. habet ἀκύφασις. Potest 
tamen etiam verti: quia non celeriter 
decretum. 8. sententia. pronunciatur 
απίγα illos, qui malum faciunt. — 
ΠΤ, (Bielius perperam. 3305 
posuit. responsio, eclatim, con- 
Poit) rem YO | revertor. Symm. 
Job. XXI. 34. coll. XXXIV. 36. 

ANTIZTAGMTZOMAI, r rependor, 
etiam contparor. ΠΡΌ Pyh. cstimor, 
abri Inc. Job. XXVII. 19. ἀν» 


rire uud guru, comparabilur, àut : 
cOmpensari polest. 
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. Thesmoph. 


, ’ 
Αντιτάσσομοαι. 


᾿ΑΝΤΙΣΤΗΡΙΓΜΑ, Jirmamentum, 


fulcimenium. ye cipio, cui quis f 


innilur. 2 Sam. XXII. 19. ubi 
sensu metaphorico seque ac Psalm. 
XVII. 21. adhibetur, et cum ἐπιστή- 
ειγμα in codd. permutatur. — 35b 


part. fulciena. Ez. XXX. 6. σισοῦνται 
τὰ ἀντιστηρίγματα Αἰγύπτου, cadent 
Egypti socii, seu: cum /Egyptiis 
edere juncti. Sir. XXXIV. 1 . τίς 


ἀντιστήριγμα αὑτοῦ; quisnam ejus ^ 


adversus calamitates fulcimentum αὶ & 


Hippocr. de Articulis p. 785. H. et 
793. A 

ANTIZTHPÍZO, conira .firmo, 
Julcio, sustento, et 'ANTIZTHPIZO- 
MAI in Med,, innitor, ac metapho- 
rice spem εἰ fiduciam pono, confido. 
wu Niph. nnitor, metaphor. 
spero, confido. Ies. L. 10. ἀντισεηρῖ- 
cac)s im) τῷ 3i. — qToQ; fuco, 
susiento. Psalm. XXXVI. 25. 
proc ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ, Deus eum 
manu sua sustentat. Suid. ἀντιστη- 
οἴζει, ἀντιλαμβάνεται. Tes. XLVIII. 
2. ἀντιστηριζόμανοι ier) τῷ 319. Hip- 
pocr. de Morbis I. p. 458. 44. IV. 
p. 515. 23. 

ANTISTPE' 0, in contrarium 
verto, obverlo. Ὁ carentia libero- 


rum, orbitas, Symm. Ps. XXXIV. 
12. ἀντεστραμμένα : ubi Agellius legit 
συνεστρεμμῖνα, Montf. autem ex Eu- 
sebio edi jussit ἀνεστρεμμένα, quee 
posterior lectio mihi prsferen 

videtur. Adde Xenoph. Hier. IV. 
5. 

ANTIZX t'0, viribus obnitor, con- 
ira nitor, etiam pravaleo. uy n 
boror. Al. Dan. XI. 12. ἀνεισχύσει. 
Sap. VII. 80. σοφίας δὲ cóx. ἀντισχύει 
xaxía, sapientie non prevalet ma- 
litia. Vide Bretschneideri Spicileg. 
Ῥ. 38. seq. 

ANTITA'320MAI, in acie contra 
hostem sto, oppono me, rcpugno, re- 
Sisto: it. oppono me pro aliquo, tueor 
aliquem. 13571 Hiph. à a v35, slludo. 


Prov. III. 34. κύριος ὑπερηφάνοις ἀν- 


κύ- Ἀ 


Load 


᾿Ανφιτίϑηροι. 


a τι’7γτάσσιτω. — Bene quoad setisum, q. 
᾿ d. resistendo deridet eos. — ΠΣ 


Μ 02 Hiph. à [yyg, poso principes. 
1 Reg. XI. 34. Videntur legisse 
MU Nip], sed sensu alieno. — 


NUJ NU» deporlando — deporlo. 
Hos. I. 6. ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι 
abro, opponam me illis, 
8. aciem instruam adversus illos, 
h.e. perdam. Ego suspicor, eos le- 
ὁ gisse nus Np» que verba eo- 
dern modo interpretati sunt 1 Reg. 
XI. 34. — "mg , equalis sum, ὦ- 


quor, equiparor. Prov. IIT. 15. oix 
ἀντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν ἀτονηρὸν, ubi par- 
tim pro συνηρὸν Grabius recte resti- 
tuit σοϑητὸν, partim ἀντιτάξεται est i. 
4 ἀντάξιον ἔσται, ut ἀντιτάσσεσϑα: ἢ. ]. 
e eo dicatur, in comparatione, 
wt parie virtutis, dignitatis et pretii, 
c contenditur cum alio. Vide ad h. l. 
Jaegerum. Eodem modo in lingua 
vernacula entgegensetyen aut. ent» 
gegeustellen, to oppose to, quando- 
ue usurpatur. Hesych. ἀντιτάσσεται, 
ἄνφγίχειτα.. Lex. Cyril MS. Brem. 
᾿Αντιτάξασϑαι, πολεμῆσαι. 

ANTITI ΘΗΜΙ, loco alicujus pono, 
repono. — w^*2;] Hiph. a wi3. 
venire facio. Lev. XIV. 42. ἀντῶή- 

d σουσιν ἀντὶ τῶν λων, loco lapidum 
ponent. ἴῃ opponendi notione legi- 
tur 4 Macc. ÍII. 16. Conf. Sturzii 
Lex. Xenophont. s. h. v. 


VANTITTIIOX, durue, qui tactui 
non cedit εἰ alterius ictum. repellit, 
renitens. Esth. III. 18. λαὸν ταῖς νό- 
Mic ἀντίτυπον apbc πᾶν $3yoc, sec. cod. 
Alex. ubi Vatic. habet dwríSerow, et 
Vetus altera ἀντιδιχοῦν. Conf. supra 

e 8. V. ἀντιδιχέω᾽ et ἀντίϑετος. V. Suid. 
in ἀντιτυπῆσαι. Etym. M. drrírvsa, 
ἀντπίστοντα. Hesych. ᾿Αντίτυπος, (ita 
enim scribendum est loco impressi 
"Avrumog) ἴσος, ὅμοιος, ἢ ἐναντίος. 

ἈΝΤΙΦΘΕΊΤΊΤΟΜΑΙ, contradico, 
obloquor. ny respondeo. Symm. 
Job. XXXIX. 32. ubi ΓΝ cum 
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ΛΑ Τρον. 


23? contendere, permutatur. Soph. | 
Philoctet. 191. Euripid. Hippolyt. 
1251. Lucian. de Domo pag. 906. j 


VANTIOIAOZOQODEn, contraria 
siatuo aut doceo. 4 Mac. VIII. 
14. | 

'ANTIODONE'D, respondeo. 1 Macc. 
XII. 18. ubi &vripuniy est respondere. 
per literas, rescribere, literis renun. 
ciare. Vide s. αροσφωνίω. 

VANTI Y TXOSZ, vicem anime pre- 
sans, qui pro allero se devovd. 4 
Macc. VI. 19. Neutrum ἀνίψυχο 

ro viclima piaculari legitur ibid 

VIl. 22. 

'ANTAE 0, Aaurio, tolero, exasllo, 
q.d. exhauriolaborem. 7371 ayylae 
riendo hnurio. Exod. Il. 19. msn 
fui. — NO ero, ρογίο. Prov. IX. 
19. μόνος ἀντλήσεις và xaxà, solus 

ceras jues. Ita enim si vertuntur 

ec verba, (ut ex usu loquendi! 
Grecorum verti t, cum ὧν 
v4 et ἐξαντλεῖ sepe de molertu 
vitz usurpentur. Vide Gataker. sd 
Antonin. IV. 50. p. 180.) non opus 
erit cum Grabio (Prolegg. in LXX 
Intt. T. IV. c. 4. ὃ. 3.) divisim le- 
gere ἂν (aut, quod Jaegero placuit, 
αὖ, contro) τλήσεις, aut, quod alii 
pretulerunt, μόνος ἀνατλήσες, Vide 
quoque quee de h. 1. scripsit Schul 
sius in Diss. * qua matationes 1n 
textu Cod. Alex. a Grabio ex co- 


jectura facte ad examen revoctr- 


tur," p. 54. — ANO, haurio. Gen. 
XXIV. 13. 20, Ies. XII. 3. 
'ANTODOAAME', adversis cili 
intueor, obluctor, obnilor. "jw" 
video, aspicio. Inc. Hab. III. 10. 
ubi notat iruci vuliu adspicere. 580. 
XII. 14. 3| τύραννος ἀντοφϑαλμῆσαι b» 
νήσεται σοι, neque princeps tib! pot 
est obnii. Sirac. XIX. 5. ὁ àme 
ϑαλμῶν ἡδοναῖς, qui pravis cupidita: 
tibus resistit. 
"ANTPON, anirum, spelinco 
poo palatium. 1 Reg. XVI. 18 


᾿Ανερώδης. 


" φοῦ υδδὼ τοῦ θαλίας.  Sci- 
licet h. L notat in universum 
locum Mum, ubt aliquis bene 
latere potesi, adeoque bene respon- 


det Hebr. poo quod h. 1. pari- 


ter ac 2 Reg. XV. 20. partem palati 
infe : 


ANTP(Y AHZ, inuntre factus, &n- 
iri speciem habens, cavernosus. 2 
Marc. II. 5. οἶκος ἀνερώδης, locus ab- 
ditus, instar antri aptus ad abscon- 
dendam arcam. Hesych. ἀντρώδη, 
€ σσηλιωώδη. 
"ANTAPO2, aqua carems, siccus, 
ᾳ d. inaquesus, — Cw 353, sine 
aqua. Psalm. LXII. 3. γῇ àv) 
— i2 fan. arida. lu XL. 
8. ἦν ἀνύδρῳ, sc. γῇ. — novi» soli- 
tudo, desertum. Deut. XXXII. 10. 
Psalm. LXXVII. 45. Jer. XLIII. 
19. 90. -— Eh lassus, it. sitibundus. 
Inc. Peelm. LXII. 2. LXX Psalm. 
4 CXLII. 6. — jy; siccilas, siccus 
lcus. Job. XXX. 3. Ps. LXXVII. 
20. Jerem. II. 6. et alibi passim. 
— nw aridus locus. Ies. XXXV. 


T NTAPOI ΓΗ, ferra carens aqua, 
siticulosa, in qua ex aquarum inopia 
Jruges mon proveniunt. 31» de- 
sertum. Tes. XLI. 19. ϑήσω εἰς φὴν 
ἄνυδρον γῆν κέδρον, efficiam, ut πὶ loco 
« éticnleso sucirescant cedri. 
ANTIIAPKTOS, qui non erisisi, 
qu swspiam est. --- ἘΠ) 0) 88 plur. 
idola, quie quoniam sunt res nihifi 
et vana, (hanc enim significationem 
habet Chald. 5s5w) recte a Symm. 
Psalm. XCV. 5. ἀνύκαρκτοι, nom et 
irlenies, dicuntur. Cf. Th. Gale ad 
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᾿Δυνπερϑεσία. 


Jamblich. p. 187. Phav. τῶ; 


v μὴ ὑπάρχον. Preeterea autem legi- 


tur hec vox apud Symm. Job. f 


XXIV. 16. ubi autem nor, ut vo- 
luit Kreyssigius (Symb. P. III, p. 
13.), Hebr. *35* cognoscit. respou- 
det, quod per φωραϑεὶς expressit 
Symmachus, sed f. ΓΛ ter- 
rores, nec, quod aliquando mihi in 
mentem venit, legit ΓΔ) aut 
n 923; auf MATT Ὁ» sed dj» 
sutxros respondet. formule [3153 


hoop b. e terrores ienebrarum g - 


monis. Quem enim terrent, seu 
vinctum tenent, tenebr:; mortis, is 
est ἀνύπαρχεος. Qus sententia mea 
si admittitur, verba sequentia apud 
Symm. βιασθεὶς ϑανάσῳ sunt vel 
alius inferpretis, vel ex aera 
Symm. editione desumta, Vide in- 
fta s. v. ἀνυπαῤξία. 

'ANTTIAPAY A, 4. d. non ezisten- 
tla, existentim finis, interitus, inopia. 
93 (male Bielius in Thes. ad αἰνὰ δ 
terror retulit ecius, consumíto. 


Theod. Job. XVIII. 15. ubi ?30 


45 per ἀιυπαρξία, vel potius, ut ego 
reponendum arbitror, ἀνυταρξίᾳ red- 
didit. Vide ad h. 1. Montf. qui con« 
jicit, ἀνυπαρξία translatum huc fuisse 
ex versione Aquile precedentis ver- 
Sus. — nmo23, lerrores, spec. τοῦς 
tis. Aqu. Job. XVIII. 14. Aqu. 
Symm. Job. XXVII. 20. ubi Vulg. 
inopia. Adde Ies. LXV. 23. ubi vi- 
dendus L. Boe. et Montf qui 
Hieronymi verba huc pertinentia 
attulit. Vide supra s. v. ἀνύσαρκεος, 
ac Suiceri Thes. Eccles. s. h. v. 


ANTIIEPBAHTO, qui superari 
non polesí, quem nemo antecelht, 
estantissimus, excellentissimus, Ju- 
dith. XVI. 11. ubi Deus ita dicitnr. 
Phav. ἀνυακέρβλητας, προύχων. 
ἈΝΥΠΕΡΘΕΣΙΑ, waa düatio, 
celeritas, speciatim : ira, qwe differri 
it, sed se effundit vin- 
dicando et ulciscendo alios, h. e. gra- 


an 


᾿" 


᾿Ανυπερϑνίέο. 


a vis, vehemens, rapida. ΤΥ)» ira, 


excandescentia. Aqu. (respiciens ori- 
ginem vocis ab ^2y transit) Ps. 
VII. 7. Hos. V. 10. Amos I. 11. 
Ceterum in loco Psalmi sine dubio 
scribendum est ἐν ἀνυσερϑεσίαις loco ἐν 
ἀνυπερϑεσίῳ, quia in textu. Hebr. est 
ni"aya Fortasse tamen Aquila 


scripserat ἐν ὑπερϑεσίαις, h. e. in trans- 
gressionibus, nam ὑπέρθεσις est. ὑσέρ- 


ὃ Bac, interprete Hesychio, et "3Yy 


quandoque notat íransgressus est. 
Cf. Drusium ad Fragm. Vett. Intt. 
Ps. l. c. 

ANTIIEPOETE(, non differo, 
accelero, speciatim iram non differo, 
excandesco. ἼΧν ΓΛ» idem. Aqu. 
Ps. LXXVII. 21. 59. ἀνυπερλέτησιν, 
excandescebat. . 

ANTIEPOE' TO, sine mora, sine 


c dilatione. 3 Macc. V. 20. et 49. 


Lex. Vet. ᾿Ανυκιρϑέτως, immoranter, 
$ncunctanter, procul dubio. Phalarid. 
Epist. 39. p. 27. 7. ed. Oxon. Vide 
et Suidam s. v. ἀμελλητί, 
ANTIIO'AETO3Z, discalceatus, nu- 
dis pedibus. rr id 2 Sam. XV. 
80. Ies. XX. 2. 8. 4, — 555v, spo- 
latus. Mich. 1. 8. ἀνυπόδετος xal 
γυμνὴ, specie scil. pro genere posita. 


᾿ d Vocem ἀνυπόδετος rejiciunt Thomas 


Magister et Phrynichus, et rectius 
dici ἀνυπόδητος adserunt. Sed apud 
scriptores probatissimos, v. c. Xeno- 
phontem et JElianum, occurrit 
etiam ἀνυαύδειτος, Vide Perizonium 
ad ZElian. V. H. VII. 13. ac Suiceri 
Thes. Eccles. s. h. v. 
"ANTIIO'KPITO3, minime fuca- 
tus, ab omni simulatione alienus, it. 


e personas non respiciens. Sap. V. 19. 


χρίσις ἀνυπύχριτος, judicium ab om- 
ni personarum respectu alienum. 
Vulg. judicium certum, h. e. rectum. 
Ib. XV ITI. 16.03» ἀνυσόχριτον ἐπιταγὴν, 
imperium non simulatum et fictum, 
sed verum, certum et efficax. He- 
sych. ᾿Ανυπύχριτος, ἄδολος, ἀπροσωσό. 
ληστος. 
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᾿Αννκύστατος, 


* ANTIIOMO'NHTO3, qui sxtti- 
neri nequit, intolerabilis. Ex. XVIII f 
18. φϑορᾷ καταφϑαρήσῃ ἀνπομοήτῳ. 
Ita legitur in Vat. Sed pro ἀνυτο- 
μονήτῳ, quod in Ald. deest, ac nihil 
habet in textu Hebr. cui respon- 
deat, in cod. Alex. ἀννεονοήτγῳ legi- 
tur. Utraque lectio a serie ora- 
tionis est minime aliena. V. Dionys. 
Halic. I. p. 366. 16. Conf. quoque 
Ind. Grec. Diodori Sic. ed. Bip. 

'ANTIONO'HTO3, qui esl erra ; 
éuspicionem, vel de quo mulla ei 
suspicio, vel expectatio. Ex. XVIII. 
18. sec. cod. Alex. Lec dna 

fd» ἀνυπονοήτῳ, ubi nihil legitur in 
τοῦ, Hebr. Sir. XI. 5. ὁ ἃ ἀνσυίη- 
vog ἐφόρεσεν διάδημα, ἐπ, de quo minime 
suspicio erat, seu de quo son ὠρια- 
batur, gestavit diadema. Conf. Lex. 
Polyb. s. h. v. . 

'ANTIIOZTATOS, ixolerabii, | 
cujus impetus. sustineri nequil, uu 
peralslis. δ) nequam. Symm 
Prov. XVI. 27. ἀνυκόύσνατος. ubi t 
men Bielio legendum videtur àxe 
ταχτος, qua voce et Symmachus 
Hebr. 5y*353 interpretatur 1 Sam. 


II. 11. Sed recepta lectio quoque 
defendi potest, modo cum Mant. 
fauconio vertatur i — 
ty plur. superbi, Ps. CXXIIL i 


4. τὸ ὕδωρ ἀνυπόστατον, h. e. vel: aqui — 
cui non est ὑκύσταας, h. e. ubi figere 
pedem et insistere nemo potest 
ergo aqua profunda, vel: que t 
to cum impetu ruit, ut illi obsstt 
non poesit. Sic Juliano Ora. Lp 
$4. χειμάῤῥους ἀνυπόστατος est torrens, 
cujus impetus sustineri nequit. — 
v leo ortissimus. Symm. Job. | 
IV. 11. ἀνυπόστατος λέων, quod non ! 
est leo tnsuperábilis, ut Bielius tran- 
stulit, sed /eo substantia egent. Nam 
secundum Buxtorfium ad Dan. VI. | 
8. υὐνὸ notat leonem, qui landem. 
pre inopia preda, quam wirihr 
destslutus | πον valet, pt 
Job. IV. 11. Symm. Ps. LXXXV. 


13. — wy» pravalidi. Sym. 


᾿Ανπότακτος. 


s Job. XXVII. 13. 9 Macc. I. 13. ἡ 
ctl αὑτὸν ἀνυπόστατος δοκοῦσα εἶνα! δύ- 
γαμες, exercitus ejus, qui insupera- 
llis esse videbatur. Sic Julianus 
Orat. II. p. 60. ἄμαχον xa) ἀνυαόσ- 
rur» στράτευμα dixit "Vide Ez. 
Spanhem. ad Julian. p. 223. Conf. 
Polucem Lib. I. sect. 157. ubi 
ἄμαχω, δυόμαχω, ἀπροσήττητοι, δυσαν- 
τίβλστω, ἀύκητω conjunguntur. 2 

à Macc. VIII. 5. Orat. Manass. v. 5. 
ἀνυπόστατος ἡ ὀργὴ, ira. intolerabilis. 
Suidas: ᾿Αιυσόστατον, ἀντὶ τοῦ ἀφόρη- 


70r. 

ἈΝΥΠΟΤΑΚΈΟΣ, indomilus, re- 
Jractarius, »y?2» nequam. Symm. 
1 Sam. II. 12. Cf. s. v. ἀνυεύστατος 
ex Prov. XVI. 27. 

ANTYO n, sublevo, erigo, ezallo. 
iw Chald, Apb. resarcio, rc- 


c slauro. Esdr. IV. 19. ϑεμελίους αὑτῆς 
ἀνύψωσαν, ubi libere verterunt. — 
opi o" Pib. et Hiph. a t33*; 
exallo. 1 Sam. VI. 7. τασωνοῖ καὶ ἄνυ» 
v4, humiliat et eraliat, h. e. ad 
dignitatem et honores evehit, seu. fe- 
lees reddit, Ps. CXII. 6. Sir. IV. 
12. 3 φοφία υἱοὺς ἑαυτῇ ἀνύψωσεν, 88- 
pientia filios suos extollit, h. e. ex 
rudibus facit doctos, ex insipienti- 

ibus sapientes, ex terrenis ccelestes. 
Vulg. vilam inspirat. Legit aut 
HAywn aut ἐνεφυσίωσε, iruffiando 
Wit inspsrat, ut quoque uit 
Clem. Alex. Strom. Lib. VI. Confer 
etiam L. Bos. ad h. 1. Sir. XX. 28. 
ἀυψώσει ϑημωνίαν αὑτοῦ, allum acer- 
vum attollit, h. e. 
culigt messem. Ib. XXVIII. 11. 
τατὰ τὸν αλοῦτον ἀνυψώσει ὀργὴν αὑτοῦ, 

equo magis divitiis abundabit, eo 
magis irascetur. Ib. XXXIII. 9. 
ἀξ᾽ αὐτῶν ἀνύψωσε καὶ ἡγίασε, eorum 
nonnullos poeuit in numerum fes- 
torum dierum: ubi ἀνυψοῦν ἡμέρας 
est i. ᾳ. ἁγιάζειν, separare a reliquis 
diebus ad larem εἰ sanclum 
usn. Ib. XX XIV. 19. ἀνυψῶν ψυ- 
χὴν, animum erigi, seu. exhilarat. 
lb. XXXVIIL 3. émwráu^ jargoU 
J ἀνψώφω τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, medicus 
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et honores ascendit. Ibid. XL. 29. 
facultates et vires ἀνυψψώσουσι καρδίαν, 
hominem faciunt animosus et auda- 
cem. Ib. XLIV. 23. ἀνυψοῦν, multi- 
plicare.. Ib. XLVI. 23. ἀνυψεῦν τὴν 


φωνὴν, elevare vocem, h. e. in risu 


cachinnari ac strepere, coll. 
XXI. 22. etc. p 


"ANT'Q, perficio, efficio. 4 Macc. & 


IX. 12. μηδὲν ἀνύοντες, nihil 
cientes. profe 


.. ἌΝΩ, supra, sursum. 5yno- Ps. 
XLIX. 5. — 2?yoD. Ex. XX. 4. 
Jos, II. 11. Prov. VIII. 28. rà ἄνω 


, 
vie", sc. ova, nubes, que sursum 


sunt — mayo Deut. XXVIII. 
48. 1 Reg. VII. 80. — IToyn». 
2 Reg. XIX. 80. 2 Par. XXVI. 


b 


8. χατίσχυσιν ἕως ἄνω, invalescebat À 


usque ad summum, Cohel. 11]. 21. 
εἰς ἄνω, sursum, — Wsoy, supremus. 
Jos. XVI. 5. ἕως βαϑϑωρῶν εἧς ἄνω, 
usque ad Bethoron swperiorem. Tes. 
VII. 8. τῆς ἄνω ὁδοῦ, vise superioris. 
— [v5y, superior. Jos. XV. 19. 
— Vide alibi “Ὕδωρ et Φύω. 
ἌΝΩΘΕΝ, superne, desuper, su- 
pra, denuo, iterum. — ΝῺ. Ex. 
XXV. 22. — oy. Ex- XXVIII. 
27. Job. III. 4.—iTyn? Ez. XLI. 


y. — ἊΣ ΣΟΎΣΩΝ Gen. Vl. 16. 
Théod. Jos. III. 18. Sap. XIX. 6. 
«άλιν ἄνωνγεν pleonastice i. q. sim- 
plex ἄνωθεν, iterum, denuo, coll. Gul. 
IV. 9. Joseph. A. J. I. 18. φιλίαν 
ἄνωθεν ποιεῖται σρὸς αὑτόν. Conf. Lex. 
N. T. s. h. v. 

᾿ΑΝΩΎΑΤΟΣ, superlat. supremus. 
nm»v, supremus. Symm. Ps. 
LXXXVIII. 27. ἀνώτατον τῶν βασι» 
λέων τῆς γῆς, supremum seu sum- 


mum regum terre. Tob. VIII. 8. ' 


τὰ ἀνώτατα Αἰγύπτου, i. e. regiones 
desertee, arenosee, et eestu flagrantes, 
quibus superior Egypti pars abun- 
dabat. 


Lad 


᾿Ανώτέρον. 


s ᾿ἈΝΩΎΕΡΟΝ, superis. yn 
Lev. XI. 91. ) 

ἈΝΏΤΕΡΟΣ, compar. superior. 

"2x02 ΠΟΥ Ὁ» supra supra. Ez. 


XLI. 7. — moy» supremus. Neh. 


111. 25. Preterea legitur 1 Reg. 
.K.. 92. ubi videndus L. Bos. 
V"ANOTE PO, superius. 1 Reg. X. 

32, τῶν ἀνωτέρω pec. Vat. Vide supra 

í0 B V. ἀνώτερος. 

. δ᾽ 'AN(O'NYIMO3, anonymus, qui est 
dime nomine, vel mon mxominandus, 
qui nominari non debet, infandus, 
mglorius, obscurus. — Cj Ὅν» 
síne nomine. Inc. Job. XXX. 8. 
Sap. XIV. 27. τῶν ἀνωνύμων εἰδώλων 
ϑρησχεία, cultus idolorum tnfandorum, 

: ut Vulg. reddidit, h. e. execrando- 
rum. 

ANOOE ARIA, ἐπέ ας. ny 

c vanas. Aqu. Jer, IV. 14. 

ANDQEAR, inutilis. Sy vam- 
las. Aqu. Job. XV. $5. ubi rà dne 
φελὶς est aborius, seu moles. ventosa, 
que Pe VIL 15. 4pyj dicitur. 
LXX habent χωά. idem Prov. 
XXII. 8, ubi tamen incertum est, 
An. ἀνωρελὴς ad. 7} iniqvites, aut 
ad ns vanilas, referendum sit. 
Aqu. Ps. VI. 9. Al. Ps. IX. 29. 

d Aqu. Symm. Jos. IX. 2, Aqu. Job. 
IV. 8, Jer. IV. 14. Hos. IV. 15. — 
“Δ. robur. Aqu. Hos. XII. 9. ubi 
pro *5 jim legít $5 ps — 15S 
pn? sine pane vel cibo. Prov. 


XXVIIL 8. ὥσφερ ὑετὸς ἀνωφελὴς, sicut 
imber noxius, nullam fertilitatem 
largiens, immo detrimentum affe- 
rens, nempe agris frugiferis, ita ut 
caritas annons oriatur "Vide ad 

e h. 1. Jaegerum. — νυ N5, non 
prodest. Jer. 1]. 8. 

EIZ ἈΝΩΦΕΔΗ͂", ad nihil utile, 
yy 232» non prodest. les. 
XLIV. 10. 

'AXTA, dignilas, mersium. dta 
vulgo in Lexicis exponitur, quasi 
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esset substentivum. Sed L. Bos de 
Ellipe. p. 265. merito pro adjectivo 
habet, et vj» ἀξίαν Grecos dicere 
κατὰ τὴν ἀξίαν τιμὴν observat. 
. Schol. Thucyd. Lib. I. c. 27. 
Similiter Sir. X. 31. δὸς αὐνῷ τιριὴν 
κατὰ τὴν ἀξίαν αὑτῆς, da illi honorem 
gro merito ejus. Ib. XXXVIII. 18. 
«refneor và ati3oc χωτὰ τὴν ἀξία» αὐτῆς, 
fac luctum secundum meritum. ejus. 
Conf. et /Elian. V. H. II. 3. Addi- 
tur autem r;a) apud Hesychium in 
᾿Αξία τὴ, quod exponitur καϑϑῆρον 
ἀξίωμα. Sic enim aine interpuno- 
tione legendum est. 
apud eundem grammaticam 
ἀξίαν etiam redditur : καεὰ δέξ 
AAINA'PION, securis, securicadla. 
Ὁ" secwris Symm, 1 Sam. 
XIH. 20. V. Joseph. B. J. HI. 8. 7. 
P 163. et Suidam 8. h, V. 
ARBLINH, securis. a idem. 
Deut. XIX. 5. Ies. X. 15. — ΟΥ̓» 
idem. Jud. IX. 48. Ps. LXXTIT. 7. 


Jer. XLVI. 22. uhi metaphorice 
denotatur Aorrenda Dei vindicta in 


XOT 


Jj 


í 


nd 


3tmprobos, coll, Matth. IH. 10. Adde 


Aqu. Symm. Ps. LXXIIT. 6. Hesy- 
chius: ᾿Αξίνη, δίστομος πέλεχυς. 

. ARIO'TII2TOS, fide dignus, βάε- 
Jis. ΠΝ» pr- ides, verias. Prov. 
XXVIII. 20. ἀνὴρ ἀξιόψιστος, vir file 
dignus. — Qon) part Niph. Prov. 
XXVII. 6. vulnera ab amjico inflicta 
ἀξιοκιστύτερά ἔστιν, majorem fidem 
amicitie demonstrant, quam spon- 
tanes oscula inimici. ? Macc. X. 
11. ὄνειρον ἀξιόαισεον, somnium fide 
dignum, h. e. verum, insignibus 
auctaritatis divine notis commen- 
datum. Lex, Cyrili MS. Brem 
᾿Αξιόπιστον, ἄξιον τοῦ quovsisc3au. 

ἌΞΙΟΣ, dignus, conveniens, par, 
equalis. i» Filius. Aqu. 2 demo. 

ΧΙ]. 5. ἄξιος Sarárev. Bene quidem 
quoad sensum, sed non accommo- 


——oo-. 0. 


date rationi, quam Aquila in ver- . 
sione sua secutus est. Repono vé. - 


Vex ἄξως sine dubio e reliquis 


"Aber. 


s verss. irrepsit. Symm. 1 Sam. 
XXVI. 16. Scilicet 12 aliis substan- 


tivis adjunctum haud raro eum no- 
tat, qui aliqua re dignus est. Yaque 
quoque υἱὸς et rix», de quibus ves- 
bis itum est a me in Lexico 
N. T. — i» plenus. Gen. XXIIT. 


9. 1 Par. XXI. 22. 24. ἀργύριον ἄξιον, 
justwm pretium ac sufficiens, — Re- 
vernaculo: eínen reicblíco 
ὃ oUer qut beysbleu, to pay a person 
handsomely. —  Ῥατί. equalis, 
par, conveniens. Esth. VII. 4. οὐ γὰρ 
ἄξιος ἃ διάβολος τῆς αὐλῆς τοῦ Ban- 
λέως, hostis nullo modo compensare 
potest damnum regi illatum. — Pre- 
terea legitur apud LXX MaL II. 
13. ubi sine dubio de suo addide- 
runt, certe nihil illi respondet in 
textu Hebraico. Sap. I. 16. ἄξιοί 
c εἶσιν τῆς ἐχείνου μερίδος shuu, pro τοῦ 
τῆς ἐχείνου x. τ. X., digni sunt, qui 
sint er ejus. Similis con- 
struetio infra XVIII. 1. et Luc. 
XV. 19. Sap. IIL. 5. εὗριν αὐτοὺς 
ἀξίους ἑαυτοῦ, invenit illos sibi cos- 
venientes ; coll. VI. 1G. ac Matth. 
X. 38. Sap. XII. 7. ἀξίαν deoa, 
coloniam filis Dei dignam. Sap. 
XII. 26. ἀξίαν Se ajíaw πωράσουσι, 
4 poenas peccatis suis convenientes da- 
bunt Deo. Non enim ἀξίων ibi cum 
ϑεοῦ construendum videtur. Sap. 
XIX. 4. ἀξία ἀνάγκη, digna necessi 
tas, h. e. commeri(a sore, j«sía poma. 
Sir. XXVI. 17. οὐκ ἔσει σταϑμὸς πᾶς 
ἄξιος ἐχκρατοῦς ψυχῆς, omne pondus 
non sequat animam continentem, 
h. e. nihi preliosius εἰ praestantius 
est anima continente. Lex. Cyrilli 
ε MS. Brem. Ἄξιοι, ἴσοι. 


"ANION 'AIIOBAINEI, dignum 


evenit. ΓΟ ΤῚ Hiph. a jr», oblivis- 
cor. Job. ΧΙ. 6. ἄξιά σοι ἀπέβη ἀπὸ 
πυρίου, ὧν (pro τούτων, ὧν) ἡμάρτηκας, 
uod digna peccatis tuis tibi a 
eveniant. Similis constructio Job. 
XXXIII. 27. et Luc. XXIIL 41. 
Ceterum jy acceperunt in no- 
tione nuit dandi, et in malam per- 
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tem debitum deriut exigen. For- / 


Als. 


tasse etiam vocem hane cum m 
permutarunt. 

ἌΞΙΟΣ EI'MT, dignus sum. my» 
equiparor, equalis sum. Prov. III. 
15. et VIII. ll. σἂν δὴ φίμμον φὺκ 
ἄξιον αὐτῆς ἐστι, omne pretiosum 
autem non est sequiparandum illi. 

"ARIA 'ETA'ZO, digna scrutor. 
mu equalis, par sum, et ex usu 
l Arab. τ complamo, equo, 
Job. XXXIII. 27. καὶ οὖκ ἄξια sra- 
cá με ὧν ἥμαρτον, sed non ex merilo 


mecum egit secundum peccata mea. 
ἌΞΙΟΝ ἩΓΟΥ͂ΜΑΙ, digmsum 


&slimo. ryvpj zy Hiph. à ΧΣγγγ), pono. 


Job. XXX. 1. og οὔχ, ἡγησάμην ἀξίους 
κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων, quos non 


eodem loco cum canibus meis pe-- 


cuariis habuissem. 
'AXIOTIPEIIEZ, (σὺ) dignitas. 
712 decor. Symm. Ps. LXXXIX. 
15. ! 
"ARIO'D, dignum censeo, it. pre- 
cor, peto, postulo. — Ny2: "y2 
Chald. peto, oro. Dan. 11. 16. ἠξίωσε 
τὸν βασιλέα, rogabat regem. — Vide 
Suidam in v. ἀξιουμένου, ubi ἀξιοῦσι 
ἀντὶ τοῦ «αρακαλοῦσι usurpari docet. 
Dan. II. 23. à ἠξιώσαμεν ταρά dou, 
que petivimus a te. Conf. Act. 
XXVIII. 22. et ad ἢ. l. Jac. 
Haseum in Bibl Brem. CL IV. 
p. 858. Dan. VI, 11. ἀξιοῦντα καὶ 
δεόμενον, orantem et obsecrantem. — 
Up Pih. idem. Inc. 2 Reg. XII. 
16. ubi etiam Compl. ἠξίου habet. 
LXX Esther. IV. 7. Dan. I. 8. — 
ngp3 petilio. Esth. IX. 12. τί οὖν 


ἀξιοῖς ὅτι, xal ἴσται σω. — "TD et 
now junctim. Esth. V. 6. — 
ΠῺΣ Hithp. deprecor. Esth. 
VIII. 3. — δ.» quaso, obsecro. 


0$ 


Ubes 


ἂμ 


Jer. XXXVII. 20. sec. Hex. ἀξιῶ 


ἄκουσον, seu potius ἄχουσον ἀξιῶ. 
Non est varia lectio, sed diversa 


᾿Αξίωμα. 256 ᾿Αοίκητος.. 


'ainterpretatio alterius interpretis, 


probabiliter Symmachi (cf. Symm. 
1 Sam. XV. 25.), qui sectatus est 
elegantiam sermonis Greci. Adhi. 
betur nempe elegantioribus Grecis 
v. ἀξιὼ in istum sensum, ut sit i. q. 
δή. — vUo2 permitto. Gen. XXXI. 
28. Libere verterunt. Permutatur 
etiam ibi ἀξκῦσϑαι cum χαταξιοῦσϑα; 
in codd. — Ὁ)» attollo. Jer. VII. 

b 15. et XI. 14. In utroque loco 7j 
construitur cum substantivis nmm 
ac 29 Iv — mà Pih. equiparo. 
Symm. Ps. CXXX. 3. ἠξίωσα, pro 
quo tamen alii ἐξίσωσα. Conf. v. izi- 
σόα. 

ἈΞΙΏΜΑ, dignilas, auctoritas, 
majestas, petitio, postulalio. "Uu 
decor, majestas. Al. Ps. XLIV. 5. 

" CX. 8. Aqu. Ps. VIII. 6. Symm. 
c les. V. 8. et LIV. 2. Conf. 2 Macc. 

' IV. 31. Sic 7Eliano V. H. VIII. 12. 
ἀξίωμα τοῦ συνεδρίον est majestas 
synedrii Hesych. ἀξίωμα, 065a. — 
mTUp3- Esth. V. 7. τὸ αἴτημά μου 
καὶ và ἀξίωμά μου, petitio mea et 

latio mea. Lex. Cyril MS. 

rem. Τὸ ἀξίωμα, và αἴτημα. — 
s5*55, pr. Judez. Ex. XXI. 22. 
μετὰ ἀξιώματος, h. e. ita μέ antea res 
d ab arbitris constitulis recle estimetur. 
Fortasse legerunt 12195» quod rei 


estimattionem notat. — mv clamor, 


etiam preces supplices. Ps. CXVIII. 
169. Ad hunc locum respiciens 
Suidas ita: ἀξίωμα, ἡ ἱκχετεία. — 
*rnuan deprecatio. Ps. CXIX. 171. 
ubi non opus est, ut pro ἀξίωμα le- 
gatur αὔτημα. — 8 Esdr. VIII. 4. 
εὑρόντι “χάριν ἐνώαιον αὐτοῦ ἐαὶ «ἄντα τὰ 
e ἀξιώματα αὐτοῦ, invenienti gratiam 
coram illo in omnibus, qwe petebat. 
ARI 32, digne, merito, juste, con- 
venienter. Sap. VII. 16. ἐνΜθυμηϑῆναι 
ἀξίως τῶν δεδομένων, cogitare digne 
de datis, h. e. pro donis acceptis rite 
gratias agere. Ib. XVI. 1. ixeAác- 
σαν ἀξίως, jusie puniti sunt. Sir. 


XIV. 11. χυρίου ἀξίως eyit- 
«yt, offer Deo munera οὐποξηῖοπ- 
ter facultatibus tuis. r 


ἌΞΩΝ, aris, it. orba, semila,- 
metaph. vile ralio. |ph, noia. Ex. 
XIV. 25. συνέδησε τοὺς ἄξωα; τῶν à- 
μάτων, colligavit axes curruum. 
Vide et Sir. XXXIII. 5. ὡς ἄξων 
στρεφόμενος. Hesych. ἄξινα, ζύλον, τὸ 
φυὺς τροχοὺς φέραν. ldem: Αξων, τὸ 
διὰ τῶν τροχῶν διῆκον ξύλον, σερὶ ὃ στρί- 
qorrui. Conf. Schefferum de Re Ve-— 
bic. Lib. I. c. 5. p. 35. — Ὑ)}}. or- i 
bita, Prov. II. 9. πάντας ἄξονας ἀγα- 
SoUc, omnem recte vivendirattonem. Ib. 
v. 18. ἄξονες, vivendi ratio.— nn 
semita. Inc. Prov. JIL 17. Adde 
4 Macc. IX. 20. 

*AOI'AIMOS3, celeber, decanatus. 
4 Macc. X. 1. Hesych. ἀοίδιμος, ài 
νηστος, διαβόητος, ἀεὶ goin, εὐχλεῆϊ; 
ὀνομαστός. 

'AOr KHTOS, inkabitalilis, incu. à 
fur. ΣΦ ΤΊ, propr. platea, rus. Pror. 
VIII. 26. xópog ἐποίησε χώρας χαὶ 
ἀοικήτους; Deus fecit terram cultam 
et loca deserta s. iculte Vocem 
Hebr. de pascuis Nomadum adhi- 
beri docuit Michaelis Commentatt. 
Synt. I. p. 223. — nione nomen 


proprium, quod secundum Etymol. 
devastationem, solitudinem magnam — 
notat. Symm. 1 Sam. XXIII. 2& i 
et Ps. LXVII. 8. — 99v ejulaiu.— 
Aqu. Deut. XXXII. 10. Sed su- 
picor, ἀωχήτῳ ibi potius ad seg - 
Tivi pertinere, ita ut hujus vocs 
duplex sit h. 1. versio, e duabus s 
Aquile editionibus. — 3g N^» - 
"on habito. Job. XV. 28.— 
TN, devastatio, et locus devas- — 


latus ac desertus. Job. XXXVII. - 


47. ἄβατον καὶ ἀοίκητον, 56. γῆν, ter- k 


ram inviam et inhabitabilem. — 


no» desolata. Symm. Pelm | 


LXV III. 26. — i132: deserium. 
Symm. Jos. III. 16. IV. 15. XV. 


"Aoixgroc εἰμὶ. 


a6. ubi vid. Scharfenb. Idem Job. 
XXXIX. 6. et Ps. LXVII. 5. 
Conf. quoque Holmesium ad Deut. 
IV. 48. Append. — δ τὰ, ni- 
grum. Jos. XIII. 3. Grotio legisse 
videntur wj. Sed hec nimis dif- 
ferunt. Suspicor potius, eos Kesch 
et Daleth permutasse. Certe Syr. 
e-9 de solilario et solitudine ad- 
hibetur. — 51... ἀεεοίαίο. Jos. 
δ ΨΊΠ. 28.— 5py iwmulus. Deut. 


XIIL 16. ubi ante ἀοίκητον supplen- 
dum videtur χῶμα, quod additur 
Deut. VIII. 28. Arab. | |5, tumu- 
lus arenosus. Adde Deut. XI. 13. — 
ΠΤ. secas Hos. XIII 5. 
— Cyn» dracones. Aqu. Psalm. 
XLIIT. 21. ubi cr cippo. ἰο- 
cus, ubs dracones habitant, h. 6. ἴο- 
cms deseríus ex usu SS, redditur 
c τότος ἀοίκητος. Sensum expressit, 
ideoque hanc versionem Aquile 
esse negaverim. Si vere sunt Áqui- 
lae hzec verba, ut testatur Eusebius, 
amte Σ 2 Aquila in suo codice 


M5 legit, ut nempe respexerit no- 
tionem vocis Arab. |. Nj. substitit, 


unde ΔΙΌΣ Aabifatio. Sap. XI. 2. 
tequor ἀοΐκητον. 1 Macc. III. 46. ἀώ- 
κῆτος ὡς ἔρημος. Adde Herodot. 
4 HI. 34. p. 101. et V. 10. p. 289. 
'AOFr KHTO2 ET MI, inhabitabils 
sum. 13:9» fastidio. Job. VIII. 14. 
ἀώχητος γὰρ αὐτοῦ ἐστὶν ὁ οἶκος. Num 
respexerunt notionem abscindendi, 


quam habet vox Arab. las. For- 
tasse autem verba hec continent 
merum scholion, pertinens illud ad 
verba sequentia: ἀράχνη δὲ αὑτοῦ 
ἁςσοβήσετοω ἡ σχηνή. 

e AOPAJI A, cecilas,. — 73D» et- 
cecatio. Gen. XIX. 11. 2 Reg. VI. 
18. — my erccecaho totalis, 
Deut. X XVIII. 28. Sep. XIX. 16. 
ἔπλήγησαν ἀορασίᾳ, 2 Macc. X. 30. 

Vor. T. 
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᾿Αταγγελία. 


'AO'PATOZ, invisibilis, invisus, 
qui fugi. aciem oculorum. no, 
absconsio, absconditum. Ies. XLV. 8. 
᾿ἀοράτους ἀνάξω σοι ησαυροὺς, abscon- 
ditos tibi aperiam thesauros. — 


j3mf inane. Gen. 1. 2. 4 δὲ γῆ ἦν 7 


ἀόρατος, quse verba vel ita verti pos- 
sunt : terra erat invisa, sc. ἐπικωμένου 
φοῦ ὕδατος, interprete Theodoreto 
Qusest. in Genes. p. 9. ed. Hal. aut 
βαϑεῖ μὲν μάνης σχότει, quod 
addit Joseph. A. J. I. 1. 1. (Zona- 
ras Lex. c. 232. 'Aéearec, ὥσαερ τὸ 
καλύπτιεσϑαι: τὴν γῆν ὑπὸ τοῦ ὕδατος, ὡς 
σὺ, ἡ δὲ γὴ ἦν ἀόρατος xal ἀχατα- 
σχεύαστος. φύσε γὰρ ἦν ὁρατή" διὰ δὲ 
Tw ἐπιπρόσϑησιν τοῦ ἐπικειμένου αὐτῇ 
ὕδατος ἦν ἀόρατος.), vel: horribilis ac 
ἐείγίοα aspectu erat, οὐκ ἀξία τοῦ ὁρῶσο 
3«, ut explicat Severus Cat. Ni- 
ceph. p. 129. Patricius Junius con- 
jecit legendum ἄωρος, que vox 
quandoque ἄμορφον notat. Confer 
tamen Grabii Epistolam ad Mil- 
lium p. 58. seq. Ceterum Wep- 
lerus in Fragm. Critt. T. IV. p. 
39. non male existimat, LXX 35A 
deduxisse a mu» (sic quoque 
Schultensius), ac hoc permutasse 
cum jjj, Arab. Cs ; lo» legere. 


2 Macc. IX. 5. ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ 
“ληγῇ. Hesych. foy, ju) Jiwpou- 
μενον. C£, Suiceri Thes. Eccl. T. I. 
p. 101. 

AOPI A, fenebra.. 355), caligo. 
Jes. LIX. 9. iv áoíg περιεπάτησαν. 
Complut. habet σκότει. Utrumque 
metaphorice ἢ, l. de infelicitate ac 
miseria explicandum est. 

"AO'XAHTOZ, immunis a molestia, 
imperturbalus, quietus. UN Pih. 
tranquille ago. Symm. Job. III. 18. 
Vulg. sine molestia. Legitur quo- 
que apud Lucian. de Parasito p. 
767. .D. et Dion. Hal. I. 7. 26. 
"Vide Bergler. ad Alciphr. III. 55. 
p. 169. 

AHATTEAÜ A, nuncium. 435 
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᾿Ασάγω. 


a imf. Hopb. ab 4377. Jos. IX. 24. faeere expliemtur. — ὙΠ vino 


ἀσαγγελίᾳ ἀπηγγέλη, coll. Ruth. 1I. 
11. — ν, audilio, etiam sd quod 
auditur, nuncium. Nah. III. 19. 


VAIIATTEAMA, fWncium, eti- 
am gpredicatio, laws, praeconium. 
m 35D opera, et quidem insig- 
nia, celebratione digna. Ps. LX XII. 
$28. ex emendatione Grabtt, cui lec- 
tio αἰνώσεις, quam reliqui libri ha- 

ὁ bent, merum glossema esse videba- 
tur. 


'AYIATTE ΛΛΩ, annuncio, renun- 
cio, declaro, signifíco, resolvo, expli- 
co, interpretor. — 70h dico, loquor. 
Jos. II. 2. — ΜΠ Hipb. a 433, 
annuncio. Gen. IX. 22. sec. Compl. 
ubi reliqui libri habent ἀνήγγειλε, 
cum qua voce quoque permutatur 
ib XXIV. 28. et XXXVII. 14. 
Jud. XIV. 12. ubi de enigmatibus 
sermo est, adeoque dr. notat solvere, 
explicare, interpretari, coll. 13. 14. 
15. Ps. CXLIV. 4. τὴν δύναμιν σοὺ 
ἀπαγγελοῦσιν, potentiam tuam /laudi- 


8 


bus celebrabunt. les. XLII. 19. εἰ δ 


LVII. 12. Amos IV. 13. &ewy- 
γέλλων sig ἀνϑρώπους τὸν χριστὸν, an- 
nuncians hominibus unctum ipsius. 
Similiter Luc. VIII. 34. ἀπήγγωλαν 
εἷς τὴν πόλι. Adde Symm. Job. 
d XXXVI. 93. et Ps. XXXIX. 6. — 
pam Hiph. a y 2)» attingere, per- 
tingere facio. 1 Sam. XIV. 9. ubi 
pro 33y*377 non legerunt 300» 
ut Fischero placuit in libro de 
Verss. GG. V. T. p. 153., sed libere 
verterunt: usque dum nos redeun- 
tes ad vos nuncium afferamus vo- 
bis. — vnm Hiph. a y3 notum 
fücio. Ps. LXXXVIII. 2. CIV. 1. 
e — wy Hiph.a "ur exire facio. 
Tes. XLVIII. 20. Scilicet exire ex 
usu SS. quandoque innotescere. no- 
tat. — jp Pr. sirepo. Ps. LIV. 


19. ubi vox Hebraica a plerisque 
interpretibus per ingemiscere, preces 


Chald. Pah. et Aph. ἀπημηοία. 
Dan. II. 6. 7. 11. et 16. — vy33 
Niph. a vys, consilium ineo, 1 Reg. 
XII. 6. ἀπήγγειλεν, hl 6. retulit ad / 
seniores, nempe eo consilio, ut. eo- 
rum sententiam audiret. — 9p. 


Pih. sarro. Ps. LXXVII. 5. et 8. 
-—D» interpretor. Gen. XLI. 8. 


ubi de somnio sermo est. V. pre 
5. TT —Np clamo. les. XXX. 


T. — τῳ mitto. 2. Sam. ΧΙ. 22. 


ἀκήγγεϊλε, sc. per legatos. — yog. 
audio, in Niph. et Hiph. Neh. VI. 
ἢ. Nah. I. 15. Preterea legitur ὁ 
2 Sam. XIL 1. ubi verbis dedyyw- | 
λον δὲ μὴ τὴν κρίσιν ταύτην sec. Compl. 
h. e. sententiam dicas seu feras jw- 
dicium, nihil ndet in textu 
Hebraico. Hesych. ἀπαγγέλλω, φα- 
φοιῶ, 

ΦΑΠΑΓΟΡΕΥΏ, interdico. 4 
Macc. 1. 34. τῶν ἀπηγορευμένων ἡμῶ 
χατὼ τὸν νόμον. -Mesychius &ewyo- 
óu inter alia per en exponit, 
ἀπηγορευμένα per. ἄνομα. 
᾿ἈΑΠΑΎΧΩ, strangulo, suffoco. 
237) Niph. sirangulo me. 2 Sam. 
XVII. 23. ἀπήγξατο, strangulabat 
se. JElian. V. H. V. 8. Plutarch. 
'Thes. p. 8. de Ariadne. Tob. III. 
1l. ὥστε ἀπάγξασνγαι, ad suspen- 
dium usque, vel: ita ut de : 
etiam cogitaret, Vide Lex. N. T. 
sub ἢ. v. Esth. XII. 3. ἀσήγχϑη- i 
σαν, strangulats sunt. 

' AIIA T2, abduco, vel vi vel sponte. — 
sequentem. "53w, lugens, plur. 
ΩΝ lugentes, merentes. Symm. 
Job. XXIX. 25. ἀπάγει αὑτοὺς. De- 
duxit sine dubio à 533, quod ἴῃ 
Hiph. adducere et abdwcere notat, | 
quasi in textu esset L—)5*3M- — - 
ΟΝ» Pr. vinclus. Gen. XXXIX. 


22. πάντας τοὺς ἀπηγμένους, aC. εἷς và 
δεσμωτήριον, oxnnes qui ἀραμοί! erant 
1 


[d 


ac 


Asáys. 


sineamcerem. — Sic Esther I. 1. ἀσά- 
yo notat. ad supplicium duci seu 
ra. Vide Lex. N. T. s ἢ. v. — 
ἽΝ» vincio, ligo. Gen. XL. 8. εἰς 
τὼ τόπον, οὗ ᾿Ιωσὴφ ἀπῆκτο ixi in il- 
lum ipsum carcerem, in quém Jo- 


abductus erat, Ibid. XLIJ. 


16. ἀπάχϑητε, sc. εἰς δεσμωτύρωον, vel 
φυλακὴν, coll. v. 17. — N*233 Hiph. 
a N32, venire facio. 1 Sam. XX. 8. 
i2 Keg XI. A. roa" Hiph. de- 
pori. 2 Reg. XVII. 28. — Δ 
Hiph. a 55». Ps. LIX. 10. CV, 
11. et Al. leg. XXIII. 7. ἀπάξουαιν 
ἧς ἀκακίαν, abducent in captivita- 
tem. — por Hiph. a q2» abere 
fücio. Aqu. Job. XII. 17. LXX 
Deut. XXVIII. $6. Thren. III. 3. 
Éz. XLVII. 7. — ἦτ Hiph. a 
Tuy descendere. facio, Jud. XVI. 
c gg. —— *^aAys Hiph. ab 72Y, 
lransire facio. 2 Sam. XII. $1. sec. 
cod. Alex. — ΟΠ Hiph. à 339. 
"τότ Hiply « ᾿ηγῷ, proficere 
facio. Aqu. Amos IV, 3. — Y 
pr. decrepitus. 2 Par. XXXVI. 17. 
ubi libere verterunt. — *3ng p, tra- 
ho. Jud. IV. 7. sec. cod. Alex. — 
4 Deut. XXVIIT. 37. 1 Sam. XXIII. 
5. nbi cum ἀσελαύνω in Codd. per- 
mutatur, quemadmodum cum ὥγειν 
1 Par. 1. πο) ἢ plur. 
coniumulatores, h. e. qui τὰ tumulum 
oninia rediguni. Psalm. CXX XVI. 4. 
qua. vereio, «t recte- monuit ad. Hi. 
L Dathius, duplici modo ex l. Arab. 
illastrari potest, vel ut 53 74 confera- 
tur cum 5t , remolus fuil, 
* et in. Con. IH. et IV. elougare, pro- 
ficere, vel ut conferatur | )J (Go- 
lius p. 388.) humi prostravit, et in 
IVta vinzil, manu duxi. Idem ta- 
men aliter de hac versione judica- 


R 


259 


" Asadusto. 


vit in notis ad Psalterium Syriacum 
p. 801. ubi monet, LXX pariter ac 
Vulgatum ex sensu tantum vertisse, 
aut ex precedente η).}}) divinan- 
tes. Ego ita statuo. 53/4 positum 
est pro 5ayj, que litere ssepe mu- 
tuo ponuntur, ut pnn et 
9 Σ vero ex Arab. est 
Pi. in longinquem project, Judith. 
VIII. 30. ἀπήγαγεν ὅρκον ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
Sed Bretschneidero rectius legere 
videtur Cod. Alex. ἐπήγαγιν, cum 
ái hoc modo dici vix 
videatur. Ep. Jer. 15. ὡς ἐπὶ ϑανάτῳ 
ἀπκηγμῶνψ. Moschopulus: Aqáyera: 
κυρίως ἐπὶ αὐχμαλαίας, ἣ ἐπὶ καναδίο 
χων, doe, ἀτάγετᾳι τὴν d) ϑᾷάνατω, 
Sic Philoni in Flacc. p. 671. àra- 
γόμανοι τὴν ἐπὶ Savárg.  Seepe et ab- 
solute ἀσάγεσϑα, dicitur pro ἀσά- 
γεσδαι! ἐπὶ ϑανάτῳ, vel εἷς ϑάνατον. 
Inde Hesych. ἀσάγεσϑαι, εἰς ϑώνατον 
ἕλκεσθαι, εἰ Gloss. Brem. Ἀπαχϑῆναι, 
ἀκενεχϑῆναι τὴν (e) ϑάνατον. Similiter 
JElian. V. H. XIII. 34. Vide Lex. 
N. T. 8. b. v. Sir. XLVII. 21. ἀκ» 
ἀγωγὴν ὀργήν. Vulg. inducere irs» 
cundiam. Videtur legisse ἐπαγα- 
yt», ac rectius. 1 Macc. II. 9. HI. 
51. ubi ezpellere notat. 
"'AILATOT'H', abductio, adductio in 
carcerem vel captivitatem, captivitas, 
etiam locus, in qwem quis captivus 
abducitur. pg et pap vinctus. 
Ies. X. 4. τοῦ μὴ ἐμεισιῖ eic 
γὴν, ne incidat in captivitatem. Ibid, 
XIV. 17. τοὺς ἐν ἀπαγωγῇ (ὄντας) οὐκ 
ἔλυσε, captivos non dimisit. 3 Eedr. 
VIII. 27. ubi abductionem in carce- 
rem notat, εἰ Chald. jrom vin- 


cula, Esdr. VII. 26. respondet. 


"Vide Polyb. V. 27. 5. ex emen- 


datione — Schweigheuseri. Sir. 
XXXVIII. 21. ubi de abductione 
mortui dicitur. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ᾿Ασαγωγῆς, αἰχμαλωσίας. He- 
rodot. I. 6. p. 3. Eustath. ad Il. Α΄. 
P. 58. 23. 

"ATIA AIKE'O, injuste refineo. γῶν: 
opprimo vi vel fraude. Deut. XXIV. 
2 


m. f 
longue fuit, 


98 


Á 


᾽; 
᾿Αχαιδευσία. 


α 14. οὐχ ἀπαδικήσεις μιαϑδὺν πένητος, non 
injuste retinebis mercedem pauperis. 
Ita sec. Vat. In reliquis libris ἀπὸ» 
στερήσεις legitur, quod est fortasse 
alius interpretis. 

AILAIAETYZTI A, defectus discipli- 
«P. et institutionis, imperitia, inscilia, 
procacitas. p1 ww» sine. disciph- 
πα. Symm. Prov. V. 23. — ty, 


indignatio, ira. Hos. VII. 15. à 

b ἀσοωιδευσίαν γλώσσης.  Effectum po- 
suerunt pro causa, qui enim valde 
irascitur, 1s est ἀπαίδευτος, h. e. nul- 
lam admittit σα δείαν, seu correctio- 
nem. Vide seq. — *v5 derisor. 
Inc. Prov. XX. 1. pro 4 Y? (ei- 
num derisorem efficit) habet: οἶνος 
ἀπαιδευσία, h. e. vinum indisciplina- 
tum reddit. Confer supra s. v. ἀχό- 
λαστος. Sir. IV. 28. περὶ τῆς ἀπαιδευ- 

c σίας ἐντράπηϑι, pudeat te procacitatis 
tug, aut falsi£atis, Ed. Compl. ha- 
bet ψεῦσμα ἀπαιδευσίας, h. e. menda- 
cium inscite, imperite, ac impru- 
denter prolatum. Ibid. XX]. 26. 
ἀπαιδευσία ἀνδρώπου xoododou «ragà 
ϑύραν, hominis male instituti vel 
morati est auscultare ad ostium. 
Ibid. XXIII. 14. ἀπαιδευσίαν ἀσυρὴ μὴ 
συνε ίζῃς τὸ στόμα. Vulg. indiscipü- 

d nale loquele (h. e. rusticitati et ir- 
reverentug loquendi) non assuescas os 
(uum; ubi assuescere cum accusati- 
vo transitive pro assuefacere poni- 
tur. 

ATIAT AETTOS, indisciplinatus, non 
enstilutus, ineruditus, indoctus, insul- 
sus, stolidus. “Ὁ DN sine castiga- 
lione. Prov. V. 93. μετ᾽ ἀπαιδεύτων. 
Auctor hujus versionis, ut recte mo- 

e nuit Jaegerus ad h.l. in 45375 vide- 
bat participium Hoph. ut c. XIII. 1. 
et in * non cause particulam, sed 
societatis, cum, inter. — 5yq53, ne- 
quam. Theod. 1 Sam. I. 16. ubi vid. 
Montf. Symm. Jud. XIX. 22. — 
Dom 5y2. dominus seu. magister 
releratarum | cogitationum. — Prov, 
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᾿Απαίρω. 


XXIV . 8. --᾿ p» insipiens, stultus. 


Prov. VIII. 5. et XV. 15. —w5 
FID 22; non affectus desiderio. Soph. 


II. 1. Videntur legisse 3559 wN5- 
Hieron. non amabilis: nam np2 est 
pr. concupiscere. — 5, derisor. 
Prov. XV. 13.—533y siultus. Prov. 


XVIL 22. —* yy», perversa, sc. 
mater. Symm. 1 Sam. XX. 30. ubt 
confer reliquos interpretes et Com- 


ment. —**D, spina, vepres. Symm. 
Cohel. VII. 6. s. 7. Legit 533, 


CO pr» ἃ ^pr» destitutus, carens. 


Vide ad h. 1. Montf. Negari tamen 
nequit, spinas in SS. haud raro esse 
symbolum imptetatts. Conf. Glassii 
Philol. Sacr. p. 1108. ed. Dathii. 
In libris apocryphis non tam rudem 
literarum, quam tmpitrm, nullius eru- 
ditum viriutis notat. Sir. VIII. 5. 
μὴ «pomis ἀπαιδεύτῳ, ubi Vulg. 
male per indoctum transtulit Sui- 
das: ἀκαΐδευτοι, ἀνόητοι, ἄτακτοι. Hinc 
proverbium ὠσαιδευτότερος Φιλωνίδου 
τοῦ Μελιτίως, qui, ut idem Suidas 
excerpsit e Schol. Aristoph. in Plut. 
p. 34. erat ἀμαθὴς καὶ ὑώδης. Eurip. 
Ion. v. 247. τὸ μὲν σὸν ox ἀσπιδεύτως 
ἔχει, tua agendi ratio hominem bene 
moratum prodit. Sic ὠσιουδευσίος 
apud Xenoph. de Rep. Athen. 1. 5. 
est 1. q. ἀταξία, et tnconditam vita: 
ralionem, nulla educatione et discipli- à 
na gubernatam, notat. Sir. VI. 22. 
ἀπαίδευτος, qui non rationem, sed 
mere concupiscentiam — sequitur, 
ἀχάρδιος, ut in seq. vocatur. Ibid. 
X. 8. insipiens, uti Vulgatus trans- 
tulit, coll. v. 1. ubi opponitur σοῷός. 
]b. XXII. 3. LI. 31. Hesych. à«aí- 
δευτον, ἀμαϑὴ. Lex. Vet. ἀπαίδευτος, 
indoctus, ineruditus, rudis. 

AIIAT PO, discedo, revertor, profi- 
ciscor, toll, awufero, exire facio. 
pw: Hiph. íramsfero. Gen. 
XXVI. 22. ac Symm. sec. cod. 
Mosqu. Gen. XI. 8. — 73m cas- 


» , 
Ἀσκαετέοω. 


a ira mefor. Num. ΓΧ. 18. ubi tamen 
suspicor permutationem factam esse 
ab ipsis interpretibus, ac ἀπκαροῦσι 
sede sua motum ad ἡ} potius re- 
ferendum esse.  Confirmat hanc 
suspicionem utraque versio AÁrabi- 
ca. — 32» eo. 1 Reg. XX. 9. ἀεῇ- 
gar oi ἄνδρες, revertebantur viri. Phav. 
Asrepas, ἀνεὶ τοῦ ἀπὸ ἀλλοτρίου τόκου 
sig τὸν οἰχεῶν τύπον ἐπανιστράφησαν, ubi 
5 verba Aristidis subjungit, quibus 
vox eo sensu occurrit. — Ὁ, 
iraho. Jud. IV. 7. ubi tamen pro 
ἄπαρον, quod Oxon. exhibet, legen- 
dum ἀπαρῶ, proficisci faciam, ducam 
4d ie, ct dup» cum ἀπάγων ac 
ἐκάγειν in codd. permutatur. — yp? 
proficiscor, εἰ in Hiph. ἡ, pro- 
Jécisci fac. Symm. sec. Coislin. 
Gen. XI. 2. pro ysp;3 ἀκᾶρα.. Vulg. 
c cwm proficiscerentur. Eandem lec- 
tionem exhibet quoque Cod. Mosqu. 
Samar. Ex. XIV. 15. coll. Psalm. 
LXXVII. 30. et 57. LXX Gen. 
XXXV. 16. Num. XX. 22. ἀπῆραν. 
Vulg. movebant castra. Jos. ITI. 1. 
ubi pro ἀπῇρεν sec. Vat. legendum 
ἀτῆραν, quod est in Ald. Compl. 
Hesych. et Lex. Cyrilli MS, Brem. 
᾿Ασῆραν, ὥδευσαν. --- ΟἿ) Niph. a 
ἀ γε), diffumdo me. Nah. III. 18. 
ἀσῆρεν ὁ λαός σου iwi rà dev. Non 
opus est, ut statuatur, eos legisse 
AY, δ Ya, dissilire, dissipari. 
Sensus enim manet idem. — 3» 
transeo, etiam abeo. Deut. II. 18. 
— yy. incedo. Jud. V. 4. sec. 
Vatic. reliqui libri ἐσαίρω habent. — 
Oy effero me. Ez. X. 4. 15. Hes. 
ἀκαίρω, ὁδεύω, ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ 
« ᾿ΑΠΑΙΤΕΏ, repeto, requiro, pos- 
tulo, exigo. ΝῺ [], occurrere Qcio, 


a y35- ΟἹ ἄλλοι Job. XXXVI. 32. 


ubi pro ἀπαιτῆσαι legendum est &aa»- 
τῆσαι, ut babet Symm. — wi, de- 


bium, Neh. V. 7. ubi wn pa 
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᾿Αταΐτησις. 


verbo habuerunt, quod notat debitum 
erigere. —t 3); €rigo, exigendo arc- 
lo. Deut. XV. 2. v» ἀδελφόν σου οὗκ 
ἀπαντήσεις, nec debitum a fratre tuo 


exiges. Ibid. v. 3. Sic Ardocides / 


(p. 126. ult. Reisk.): ταῦτα ὑμᾶς, εἰ 
μὲν βούλεσϑε, αἰτῶ" εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, 
ἀτκατῶς Locum hunc observavit 
Boisius in Collat. ad Luc. VI. 30. 
les. IX. 4. ἀπαντούντων, exactorum. 
—Dwj3 plur. famine. les. 11I. 11. 


Aqu. et LXX ἀφατοῦντες. Legerunt 
hic cum Theod. Arab. et Chaldzo 
participium a Nu) aut mo Q non 
autem, quod alii voluerunt, QUI 
cum Ὁ) confuderunt. — r3, 
debitum exigo. Symm. les. XXIV. 


2. Preterea legitur apud LXX Ies. 
XXX. 33. ubi verba Ty 32 


DID vp sem paratum 
Jam dudum est Topheth, ita transtu- 
lerunt: σὺ δὲ πρὸ ἡμερῶν dorum 350p. 
L. Bos in Prolegg. δὰ h. 1.: Vera 
haud dubio est lectio Compl. que 
habet ὠτατηϑήσῃ. Ita etiam reddide- 
runt Jer. XX. 10. εἰ ἀπατηϑήσεται. 
Sed non cogitavit, d«amifa; quan- 
doque etiam dici de eo, a quo vita 
repetiiur, seu qui nalure debitum 
reddere cogitur, quam in rem insig- 
nes sunt loci Sep. XV. 8. Luc. XII. 
20. Qus notio quam bene huic 
loco lesaie conveniat, quilibet vi- 
det. Judith. XII. 15. ubi poscere ad 
consuetudinem notat, et pro ὠπατᾷν 
in nonnullis codd. legitur. Sir. 
XXXI. 4. μέριμνα ἀγρυενίας dreueneu 
νυσταγμὸν, solicitudo vigil interpelia- 
δὲ! s. prohibet rem. Grabius in 
Prolegom. T. IV. c. 4. δ. 6. legen- 
dum esse conjicit ἀποϑήσω, illudque 
veteri interpretationi avertit con- 
gruum esse censet. Quid si hic 
quoque ἀφατήσει legatur? 
᾿ΑΠΑΙΈΗΣΙΣ, repetitio, exactiq. 
Jgà pudor. Soph. ILI. 6. οὐχ ἔγνω 
ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει, nescivit injusti- 
tiam in repetitione. Hier. ἐπ exac- 
lone, sc. pecunie mutuo date. Cap- 


R3 


Lor] 


À 


᾿Ασαλείφὰ. 


pellus in Crit. S. p. 758. legendum 
statuit iy ἐσ ϑϑέσει, in imposiura, ut 
legerint γὴν pro ΓΙ» et acce- 
perint, quasi esset ἃ yj, 735a; 
ponere: ubi vid. Scharfenb. Bielio 
autem legisse videntur ΠΜΩ inf. 
Kal cum pref. j, à Np) asfero. 
Quid si legeretur ἐν &mrecy or, aut, 
quod propius ad impressam lectio- 
nem eret, «agoim5óv, 


: e. 
ὃ tone aut. num fortasse voci &maí- 


c 


d 


e 


v»; notionem παρα τήσεως tribue- 
runt? — qn debitum, mutuum. 
Neh. V. 10. X. 81. Sir. XXXIV. 
31. ἐν ἀπαιτήσει, h. e. vel: ita ut 
exigas repetasque debitum, quod 
tibi debet, vel: ut cogas eum repe- 
tere evacuationem cyathi. 2 Maoc. 
IV. 27. αοσυμένου τὴν ἀπαίτησιν Σω» 
στρώτου, Sostrato debitum exigente. 
— Adde Joseph. B. J. VII. 8. 4. p. 
408. Herodot. V. c. 85. ᾿ 
. 'AMAAEIQ9n, deungo, item deleo, 
abstergo. 5Υγ} Ὁ» amor. Lev. XIV. 
.48. μετὰ τὺ ἀκαλιιφϑῆναι sec. Cotopl. 
Reliqui libri habent ἐξαλειφθῆναι, 
Ibid. v. 48. Oblinendo et obducen- 
do abstetgitur. — "m deleo, &b- 
slergo. Gen. VI. 7. ἀσαλείψψω τὸν 
ἄνϑρωπον, delebo homines. 2 Reg. 
XXI. 13. ἀπαλείψω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, 
destruam, vastabo Hierosolymam: 
ubi etiam cum ἐξαλείφω in, codd. 
permutatur. Ies. XLIV. 22. ἀπήλει- 
Ja, ὡς νιφίλην, τὰς ἀνομίας, auferam, 
ut nubem, peccata. Adde Dan. IX. 
24. sec. Chis. — Ὁ)» derelinquo. 
4 Reg. XXI. 14. ubi tamen lero 
ἀπσαλεῤψω, quam sola Compl. habet, 
ex commate antecedente huc venis- 
8e videtur. . . 
'AIIAAAA'TTO, bero, liberum 
dimitto, dimoveo, separo. ^m pr. 
eligo. Job. VII. 15. ἀπαλλάξεις darà 
πνεύματός μου τὴν ψυχήν μου, ubi li- 
berius transtulerunt. Que enim 
eliguntur, separantur a reliquis. — 
5333/3 Hiph. a 22» deduco. Job. X. 
19. οὖκ ἀπηλλάγην, liber (sc. & mo- 
lestiis hujus vite) dimissus essem. 


262 


Age Merta. 


Non rbale quosd sensum. — δ 71, 


' eo, &beo. 1 Sam. XXII. 1. ἀσολλά- 
9* sec. cod. Alex. reliqui libri f 


ἀπῆλϑι. Symm. Job. VÍ. 9. — 
ΔΊΟΥ muto, permuto. Lev. XXVII. 


:88. Sed lectio Ald. ἀπαλλάξῃς est 


sine dubio vitiosa. ndum 
ἀλλάξῃς. — 07 Hiph. s 3p, re- 
vedere facio. Job. IX. 34. ἀπαλλα- 
ξάτω de ἱμοῦ τὴν Mf, liberet me 
virga. Ibid. XXVII. δ. οὗ yàg ἀταλ- 
λάξω μου τὴν ἀκακίαν, non recedam 
ab innooenti& mea. Ibid. XXXIV. 
5. ἀσήλλαξέ pou τὸ χρίμα, dimovit & 
me judicium, h. e. me rion absolvit 
in judicio. Jer. XXXIL 31. ἀσὰλ- 
AN αὑτὴν, ut dimocemn illam. — 
"non" Hiph. abscendo. Job. III. 


10. 4*9] Hipb. a Joy. perdo. 


Jes. X. 7. ἀκᾳλλάξα ὁ wig αὐτοῦ, ἐκ 


animo habet dimovere. Ob sequens 
ἐξολοϑριῦσαι sine dubio legendum est 
ἀκαλλάξαι, ut jam conjecit Bielius. 
— rnm rapto. Job. (. 12. ἐὰν 
ἀπαλλάξῃ, εἰ remoserü : nbi nón le- 
gerunt Fon — *no et in Hiph. 
fot addo. Theod. Prov. XXII. 
28. ἀπαλλάξῃ. Sc. Fb" notionem 
perdendi cami pps tb et n9» 
tomrbunem habet, et ἀπαλλάσαων h. 
l. interficere, perdere rótat. —*2y 
conturbó, 1 Sam. XIV. 99. ἀσήλλα- 
xt τὴν γῆν, negligit (et sic abalienat) 
peter meus terram . Sic quo- 
que Prov. Xl. 17. ἜΦΥ in Vers. 
Greecà Venet. eon redditur. For- 
tasse tamen legendum est érápaLo? 
—Y3g» erumpo. Exod. XIX. 22. 
ubi Bielius existirhat post ὀπαλλάξῃ 
omissum esse ψυχήν. Quidni $av- 
τόν ut avertat se ab illis Non 
male quoad sensum. Sap. Xll. 2. 
ἀσαλλανγέντες τῆς κακίας, lsberati ma- 
litia, coll. v. 20. Phav. ᾿Ἀσκαλλάττειν, 
λέγεται xal ἀντὶ τοῦ ῥύεσθαι καὶ λυτροῦν, 
συντασσόμενον γεμκχῇ, olor ἀκαλλάττω 


^w 


σε τῶν χακῶν. 


& 


a 


᾿Αναλλοτριόω. 


* ᾿ΔΠΑΛΔΟΤΡΙΟΏ, abolieno, rti; 
Hiph. cessare facio. Jos. XXII. 25. 
Vox Hebraiea h. l. avertere notat. 
— "p. ^f? ^n; Kal Niph. 
Hoph. abalieno me, alienus, fio. Ps. 
LV H. 3. ἀεηλλοτριώβησαν, sc. ἃ Deo, 
h. e. éwepie egerunt. Ibid. LXVIII 
e ᾿ἀπηλλοτριωμένος pnta vo d 
μου, acíus eum 

tribus meis, Len Cyrilli ΜΒ. Brem. 
b durs (vc, ἔρος. Aqu. Theod. 

et L les. I. 4. ἀπηλλονριώϑησαν εἰς 


và δεΐαν, reiro cesserunt. Ez. XIV. 
5. — yp» etparo. Es. XIV. 7. Hos. 
IX. 12.—— ^53 Pih. alieno, it. ag- 
wosco. Theod. Job. XXI. 99. οὐκ 
ἀκαλλονμώφιτε, non i, biis. Nos- 
trum: e$ feí(is euch. nicbt fvemy 
Sepu, yeu οαπνοί be ignorant.  Vo- 
4 habere docuit Simonis p. 1023. Jer. 
XIX. 4. — * nag» Hiph. ιν 
cessare facio, abalieno. Jos. XXII. 
25. sec. Vat. — νη}, solitarius, 
sine liberis. Theod. Jer. XXI. 29. 
Sir. X]. 95. derwOvorpuéau σ τῶν ἰδίων 
σου, privabil te bonis tuis. 

'ATIAAAOTPIOSIZ, abalienatio. 
my». scelus. Jer. XIII. 27. dera?o- 
φρίωσ;ς τἧς πορνείας, vaga libido, qua 
4 te 6 Deo abalienasti. — 455, alie 
swm quid, h. e. insolitum exilium. 
Job. XXXI. 3. ἀπαλλοτρίωσις τοῖς 
φυοιοῦσιν ἀνομμίαν, pernicies parata est 
male agentibus, seu μαναὰ insolite. 
Notonem insolit5 adjectivum ἀλλό- 
rwec babere notatum esta Schnei- 

ro quoque. . 

'AIIAAQ 2, ollis, teuer, parvus, 
delicatus. J3N epica malura pri- 


LET 
e ma, etium ex usu l. Arab. Cl, 


ἀγα viroris terra producit. Lev, 
L. 14. sec. cod. Alex. ἁπαλόν. Sine 
dubio scribendum est áma^à, ut Je- 
gitur apud Aquilam, — 3» moliss, 
tener. Àqu. Theod. Job. XL. 99. 
Symm. Prov. XV. 1. ubi sumenda 
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' Agave. 


est hec vox, ut zpud Letinos tmol- 
lis oralio, verba sola, pro blanda. 
Confer Simonis Lex. Hebr. p. 1525. 
LXX Gen. XVIII. 
μοσχάριον, lenerum vitulum. Ibid. 
XXXIII. 18. ewelía ἁφαλώτιρα, pue- 
ri teneri, nandum adulti. coll. 1 Par. 
XXII. 5. XXIX. 1. Deut. XXVIII. 
54. 56. mollis et delicatus, coll. Ies. 
XLVII. 1. Sap. XV. 7. ἁπαλὴν γῆν, 
mollem terram argillaceam. /Elian. 
V. H. III. 42. «αὔδα ἔτι ἁπαλὸν ὄντα 
καὶ wapó. Hesych. ἁσαλὺς, μικρὸς, 
rpoptóc. 

'ATIAAO"TH3, mollities, leneritudo. 
ΤΡ)" plur. teneri rami. Ez. XVII. 
4. rà ἄχρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέχοισε, 
extremitates lenerorum ramorum de- 
eerpait. Marc. XIII. 28. χλάδοι &ea- 
As dicuntur, — pn» evello. Es. 
XVII. 9. αἱ Kou «ὃς ἀπαλύνητος, ubi 
pre pry legerunt. pypo' per lite- 
rarum inetathesin: nam Ὁ. }} est 
Leuellus surculus.—- 5, teneritudo. 
Aqu. et LXX. Deut. XXVIII. 56. 
Hinc apparet, imcerium illum Int. 
qui Lev. XXVII. 36. 735. molli- 
Hem, anin timiditat imd 
transtulit, haud dubie esse Aqui- 
lam, qui sectatus .est originem vo- 
cis Hebr. a 723 mollis fusi. 

'AIIAAO 0, mollio, mollem reddo. 


32? mollesco. Jer. L1. 46. μήποτε — 


ἁπαλοϑῇ ἡ καρδία ὑμῶν, ne limore 
percellamini. lta enim vertenda 
sunt hsec yerba ex usu loquendi 
Hebreorum. 

ἉΠΑΛΥΝΩ, mollio, mollem reddo. 
v90^" Pyh. cosspositumm ex 303 
succulentus. fuit, et vi 00 pinguis 
fuit. Job. XXXIII. 25. &za2vn? à 
αὑτοῦ τὰς σάρκας, molles faciet car- 
nes ejus instar pueruli. — 333; 
mollesco. Symm. les. I. 6. ἁπαλυνο- 
μένη ἐλαίῳ, oleo emollhia. LXX 4 
Reg. XXlI. 19. ἡπαλύνϑη ἡ καρδία 
σου, ubi animus mollis tribuitur dó- 


T. ἁσαλὸν f 


an 


ὃ)» 


᾿Απαναένοῤναι. 


a lenti de is, ac se ie divinis 
submiltenti. Psalm. LIV. 24. 9$«o- 
λύνϑησαν οἱ λόγι. — Vide supra s. v. 
&-maMg. . 

"AIIANAYNOMAI, renuo, recuso, 
egre fero, repudio, repello. yt Pih. 
idem. Psalm. LXXVI. 3. ἀπηνήνατο 
παξαχληϑῆναι ἡ “ψυχή μου, renuebat 
admittere solatium anima mea. Sui- 
das et Lex. Cyrili MS. Brem. 

b ᾿Ασηνήνατο, ἀσηρνήσατο, τήσατο, 
οὐχ ἠϑέλησεν. — DND idem. Job. V. 
17. Sir. IV. 4. ixiry ϑλιβόμενον μὴ 
ἀπαναίνου, supplicantem afflictum non 
repudia. Ibid. VI. 25. μὴ ἀπαναίνου 
φὴν συμβουλήαν μου, consilia mea ne 
spernas. Lex. Cyrili MS. Brem. 
[A95 ἁσαναΐνου, μὴ “τοῦ, μὴ ἀποστρέ. 
φου. Sir. XLI. 7.4 ἀσαναΐνῃ ; quid 
est, quod avertat ? ac. χρίμα ϑανάτου, 

ch. e. tempus mortis fatale. He- 
SyCh. ἀπαναΐνοται, ἀπαρνεῖται, ἀσα- 
εέσχεται. 

ἈΠΑΝΑΙΣΧΥΝΤΕΊΏ, valde inve- 
recunde et impudenter ago, puden- 
&x indulge. (C353;y jND» renwo 
erubescere. Jer. III. 8. ἀπηνηθχύν- 
φησας πρὸς wávrag, valde im r 
egisti adversus omnes, i. q. ὕψυς σύρ- 
we ἐγένετό cw in antecedentibus. 

d Heliod. Lib. VIII. p. 370. λανϑάνειν 
μὲν οἰόμενοι καὶ ὀρνδριῶσιν, ἁλισχόμενοι δὲ 
ἀπαναισχυντιῦσι. Vide Bergler. ad 
Alciphr. Lib. I. Ep. 33. p. 186. 

AIIANISTHMI, «urgere jubeo, 
ezcilo alicunde. ᾿Απανίσταμαι, surgo, 
discedo, snigro, etiam absisto. Sap. 
I. 5. ἀφαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυ- 
vérov, procul absisiel & cogitationibus 
stultis. 

e 'AIIANTA'D,  occurro, obviam 
venio, resisto, irruo, invehor, obvenio, 
€venio. W^, venio. Aqu. Jer. 
XXXVI. 20. ἀπήντησαν τῷ βασιλεῖ 
Drusio hec lectio, nescio, quam ob 
causam, suspecta fuit. — y3e, et 
semel in Hiph. Ὁ» agr occuro. 


Gen. XXVIII. 11. ἀκήνεησε τόκῳ, 
vei! in locum quendam, coll. Jos. 
XIX. 11. Jud. XV. 12. jurate mihi, 
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᾿Ασωντάο. 


μήσοτε ἀπσαντήσειγε ἐν ἐμοὶ ὑμῶς, vos Κ᾽ 
me non esse occisuros. 1 Sam. X XII. 
18. áàmárro, εἰς τοὺς Ἡριῖς, irrue in sa- 
cerdotes. In eadem significatione 
legitur Ruth. II. 12. sec. Vat. et 
2 Sam. I. 15. ubi Symm. ἔσελθε ha- 
bet. Adde Symm. Job. XXXVI. 
32. — τ» idem. Gen. XXXIIT. 


8. ubi cum ὑσαντάω in codd. per- 
mutatur. 1 Sam. XXV. 20. Hoe. 
XIII. 8. ἀπαντήσομωι αὑτοῖ, ὡς ἄρχτος. & 
— Np. veo. Gen. XLIX. 1. «i 


ἀπαντήσει (u^, quod eventurum sit 
vobis. Jer. XIII. 22. Inc. 2 Sam. 
XX. 1. wp) event, cam erat. 


Symm. Ps. XLI. 8. ἄβυσσος ἀβύσσῳ 
ἀπαντᾷ. Nonmale ad sensum, pro: 
mala malis succedunt, calamitas ca- 
lamitatem excipit. In omnibus his 
locis laudati interpretes non lege- 
runt ;py35, ut Starcke in Carm. à 
Dav. p. 115. volebat, sed Np ac- 


ceperunt in significatione occurren- 
di, accidendi et eveniendi, quam a 
vicina rad. j14:» vere interdum ha- 
bet. — 5, occurro, accido, evenio. 


1 Sam. XXVIII. 10. Dan. X. 14. 
ὅσα ἀπαντήσω, quse sunt eventura. -— 
DWMapb, in occursum, Symm. 1 
Sam. XVI. 4. — tt, pono. 1 


Sam. XV. 2. ubi autem ἀπαντᾷν non | i 
tam simplici 9 respondet, sed 
formule 3333 Cni seq. 5, que, 
ut vernacula: ἔπ Uem íotg legen, 
to obstruct, notat offendere, adoriri 
aliquem, insidias. sirwere. — Judith. 
III. 5. ἀπάντησον αὑταῖς, ὡς term ἀγα- 
)ὸν ἐν ὀφϑαλμοῖ; cov, age cum iis, vel 
severe,'vel leniter, prouti tibi pla- 
cet. 2 Macc. VII. 39. χειρίσεως ἀπήν- 
φησι, severe traciavit. Vulg. ἐπ hunc 
crudelius deseviit. 8 Macc. III. 90. 
τοῖς wüdm ἤγεσι Φιλανϑρώπτως ἀπαντὴ- 
σαντες. Polyb. ΧΥ ΤΕ. 17. 8. ἀγερω- 
χότερον αὑτῶς ἀσήντα.. Sir. IX. 8. μὴ 
dirávra, γυναικὶ ὑτοωριζομένῃ, noli fasi- 
liardatem contrahere, seu. rem. ka- 
bere, cum muliere meretrice. Vul- 
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e gaius: me respicias mulierem wulii- Facio Ib. XIV. $0. ἀσάντησιν 
^ e» Y ἐφχηκότα. Addit. Esther. f 
solem. Syrus: l5.Z b, unde [34s] Vi. P. 7. "Polyb. V. 63. 7. coll. XX. 


kara. δ uefud; 11. 9. 3 Macc. I. 16. τοὺς «ρὸς ἀσάν- 
familiaritatem, consuetudinem. notat. 
Sir. XXXIII 1. οὐχ ἀπαντήσει xaxór. φησιν διατειταγμένους παστγοὺς, uti recte 


Ibid. XLIIT. 27. δρόσος ἀπαντῶσα ἀπὸ in Rom. legitur. Lectiones enim 


i codicis Alex. «»«; ὦσαν νῦν, et Compl. 
᾽ ο . - a » “4.5 [2 LJ 
anim roS eG P r "Le. "s ἅσαντα, vj» vitiosag esse, quilibet 


- » apicis Mosqu. EI'3'AHA'NTHJIN, in occursum, 
ἡναντοζσϑα; xa) udx eau, obviam. *35 δι» ad faciem. 2 Par. 

ὁ YAIIANTH,, i. q. ἀπάϑτησις, occur- XIX. 2. — 895. idem. 1 Par. XII. & 
sus, congressus. Substantivum hoc, 17, $ Par. XV. 2. XX. 18. — 
quod m omnibus Lexicis desidera- ἈΝῊΡ.) idem. Jud. IV.18.ubiseque 
A legitur | Reg. I. 8. oo d; ac v. 99. cum συνάντησις in codd. per- 

Net P TWO " mutatur. 1 Reg. IV. 1. IX. 14. et 
ἀςξαντήν. Inu v. 21 x. 15. et pk fere alibi sepius. — ΙΝ» ad viden- 
semper 1n Y at. pro T»416. gitur 
tamen hzc vox etiam Jud. IV. 22. in m 1 Sam. VI ur ἐἰρράδησεν εἰς 
cod. Alex. Ceterum hac voce augen- Two sed | non ^egerunt 
da esse Lexica eo minus dubito, quo nmi» sensum expresserunt. 

* certius est, etiam apud alios Scrip-  — «3613 Aqu. Symm. Theod. Job. 
tores tales formas rariores etinsolen- y — 
tiores iri, v. c. ἄσχη, αὔξη, βλά. XXIX. 22. NI) DN in ezcubi- 
ers, p» pro ἄσκησις etc. Adde ἐκδίχη torium. 29 Par. xil. 11. ubi un 


pro ἐκδίκηας, quod excitavit Scheef. sine dubio ab « ns deduxerunt. — 


ad Apoll. Bhod. T. II. p. 239. Legitur preterea spud Inc. 2 Sam. 
"AIIA'NTHMA, occursus. 735 XIX. 7. ubi verba dg ἀπάντησιν λαοῦ 


idem. 1 Reg. V. 4. ἀπάντημα πονηρὸν, Sunt ex antecedentibus addita, ma- 
malum, casus adversus. Ita quoque 0118 perspicuitatis causa. 

, Inc- fortasse Aquila. Cohel. IX. 11. *' AIIA'NGIGEN, a supra, desuper, 
4 ἀτάντημα, fortuna. — 320p exilium, etiam i. q. ἀσὸ, pro ἀκὸ dyo3e.. Ad- 


verbium hoc Grecis scriptoribus 

ἀκώ ἡμᾶς ἀρ πλὴν τα L Mn ser. ignotum legitur aliquoties in Verss. 

aiciem notat. Vide supra s. v. ἀπα»- GG. V. T. pro 5yr desuper, v. c. 
vá» in fine. apud Symmachum (Prov. XXIV. 
'ATLA'NTH2IS, occursus, etiam 18.) LXX. 2 Sam. XI. 20. ἀκάνωθεν 
ralio, qua cum aliquo agitur, modus τοῦ τείχους sec. Vat. qui v. 21. ἀπὸ 
ger nostrum : 3Segeqnuna, ἄνωθεν habet, cum in Alex. ἀπάνωθεν 
D randóque etiam sensu venereo ad- legatur. 2 Reg. X. 81. οὖχ ἀπέστη 
hibetur. Sir. XIX. 25. ἀπὸ ἀσαν- ἀπάνωθεν ἁμαρτιῶν, ubi Compl. ἀσὸ 
e τήσεως προσώπου ἐκιγνωσθήσιται νοήμων, habet. Unde apparet, quid statuen- 
ab aspectu, vel habitu oris cognosce- dum sit de conjectura Kreyssigii, 
tur intellegens: ubi ἀπ. ey. est i. ᾳ. qui (Symb. P. III. p. 14) Prov. 
ὅρασις, vullus, qui in oculos incurrit. XX. 18. in Symmacho pro ἀσάνοϑεν 
2 Macc. XII. 30. ἥμερον ἀπάντησιν reponendum judicat ἀπάνευϑεν, quod 
ἑποιοῦντο. Vulg. quod modeste (h. e. est teste Schol. ad Odyss. I. 190. 
leniter. Modestum pro modico et mo- dac, μαχράν. Nam ἀπάνωθεν est h. 
derato quandoque poni docuit Lau- ]. i.q. ἀπὸ, ut legitur 2 Sam. XX. 
renberg. in Antiquario s. h. v.) se- 21. ἀσελεύσιμαι ἀσάνωνεν τῆς «όλεως 


ἂν» 


φῦ. 


-» 


᾿Αταρείζο. 


in omni perfectione seu. perfecte, ab- 
solute, complete, omnino sa ul nullus 
supersit, Hesych. ἀπαρτίᾳ, ἀπηρτισμέ- 
νως, ἀκριβῶς. Has autem voces ad 
numeri perfectionem sepe transferri 
tradunt Suidas et Phavor. s. v. ác- 
αἀρτολογία. Sic quoque v. 18. «ἄἅσαν 
v)» ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν est omnes 
omnino mulieres, seu, ut Latinus red- 
didit: omnem summam, vel: omnes 


ὃ € numero. — yp motio, translatio, 


et metonym. id quod transfertur. Ex. 
XL. 83. Num. X. 12. ἐξῆραν σὺν ἀπ- 
aeríaug αὑτῶν. — 25» prada, spo- 
lium. Deut. XX. 14. Judith. II. 
13. et III. 11. Hesych. 'Asaeríag 
(seu, ut nonnulli legere malunt, 
ἀπαρτίαν,) μετάβασιν, ἀποσκενὴν, τέλος, 
ἀσαρτισμόν. Gloss. in Octateuch. et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. 'Asaprías, 


c τέλος, ἀπαρτισμόν. 


"'AIIAPTIZO, perficio, perfectum 
Pficto, con- 


reddo, consumo. Δ» per, 
summo. Symm. Psalm. VII. 10. &v- 
αρτισλήτω κάκωσις τῶν ἀσεβῶν. Hieron. 
consummetur (quee vox quoque Vul- 
gato loco impressi consumelur red- 
denda erit.), h. e. ad summum gra- 
dum perducetur. — 12 Pih. a 135, 
apto. Symm. Psalm. CXVIII. 73. 


d ἀσήρτισάν με, me fecerunt, seu: pa- 


rarunt. — 22» consumor, perficior. 
Symm. 1 Sam. XX. 7. — DU. in- 
leger, perfectus. Aqu. Gen. XXXIV. 
21. et sec. ed. primam Amos I. 6. 
ἀπηρτισμένη. Hesychius: ᾿Ασαρτίζει, 
víÀuo. Suidas: ἀσαρτῆσαι, τὸ κρεμά- 
€ai, ἀπαρτίσαι δὲ τὸ τελειῶσαι.  Elesych. 
᾿Ασαρτῆσαι, χωρίσοω, διαστῆσαι. Asag- 


e τίσιω, «ληρῶσα.. [ἴα enim legendum 


est, judice Bielio, loco ᾿Ασαντῆσα; x. 
v. A. Vide Suiceri Thes. Eccles. T. 
I. p. 422. 

'AIHIA'PTIZMA, consummatio, ca- 
cumen, summilas. ΓΟ ΤΊ plur. ex 
npo» palmus, lapides palmares, qui- 
bus irabes imponuntur. Symm, 1 
Reg. VII. 9. 
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' Asaey 7. 


"AIIAPXH', primitiae, it. optimum, 
praestantissimum, it. oblatio. 5m, 
adeps, metaph. precipuum, prastan- 
lissimum. Num. XVIII. 12. ἀπαρχὴ 
ἐλαίου καὶ οἴνου, primitur olei et vini. 
Ibid. v. 29. 30. 82. In omnibus his 
locis LXX 35r ἀσαρχὰς reddide- 
runt, quod in primitias optimas et 
prestantissimas fruges olim elige- 
bant. Schol. Eurip. in Orest. v. 96. 
ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὗ μόνον τὸ πρῶτον τῇ 


'φάξει, ἀλλὰ καὶ τὸ πρῶτον τῇ τιμῇ, ὅϑεν 


καὶ day dg xaparüy προσῆγον οἱ παλαμοὶ 
καὶ ὠνόμαζον, τὰ κχρείττονα, ἐχλεγόμενοι. 
— *oyp, decima. Deut. XII. 6. 
Scilicet etiam decima ex prestantis- 
simis seligebantur. — np impietas. 
Num. XVIII. 1. λήψεσϑε rà; ἀπαρ- 
xà τῶν ἁγίων, sec. Ald. ubi tamen 
in reliquis libris pro ἀπαρχὰς rec- 
tius legitur ἁμαρτίας. — *v Ww, ca- 


J 


9w 


put. Num. I. 2. sec. cod. Holmes. — i 


IY ou primitie. Ex. XXIII. 19. 
Lev. XXIII. 10. Num. XV. 18. 
Inc. 1 Sam. XV. 21. rà; ἀσαρχὰς 
τοῦ ἐξολοϑρεύματος, prestantissima ex 
iis, quee diris devota sunt. — ΠΝ Ὁ 
inf. a NU» elevando. Ez. XX. 31. 


ἐγ ταῖς ἀσαρχαῖς τῶν δομάτων ὑμῶν. 
Libere verterunt. — *4 no. duo. 
1 Sam. X. 4. prj» "ne duos panes, 
á ἃς ἄρτων. "Non verosimile est, 
eos legisse Dyujw sed deduxerunt 
& JA n2 t d segregatus | est : 
nam primitie ad usum sacrum se- 
gregari ac reponi solebant. — 
rop agitatio, oblatio sacrificio- 


rum. Ex. XXXVIII. 94. χρυσίου τοῦ 
τῆς ἀπαρχῆς. Videntur LXX cum 
voce ἀσαρχὴ conjunxisse notionem 
universam ejus, quod est Deo sa- 
crum. — moy oblatio. | Exod. 


XXV. 3. αὕτη ἐστὶν ἡ ἀσαρχὴ, hsec 
est oblatso. Vide et Ez. XX. 40. 
XLV. 7. Unde Gloss MS. in Ez. 


᾿Απάρχορναι. 


«Τὰς ἁταρχὰς, ἀφαιρέματα. — Confer 
4 Sam. I. 21. ubi ἀγροὶ ἀπαρχῶν 
Aquilse sunt ἀγροὶ ágaspsuá&re». Unde 
et apud Hesych. 'A«auey?, eporpord, 
ἀλαήεμα. Sw. XXXV. 7. ἀσαρχὴν 


χερῶν δου, primitias labore manuum 
tuarum vel quas manu tua 


das. Ibid. XLV. 28. ἀπαρχὰς epo 


"'AHAPXAI "AAQNO3 KAI 
ὁ AHNOT^, primite arem. et torcula- 
ris. yo) TN)? plenitudo et la- 
cryna.. Exod. X XII. 29. Sc. mw 
notat b. l. fructus plene maturilatis, 
qui Deo offerebantur, et yy est 
metaph. liquor. stillans instar lacry- 
marium, qualis stillat ez uvis et olivis, 
guando calcantur. 

'ATIA'PXOMAI, primitias do, of- 
Jero. cvy Hiph. 6 (35. elevo, 
€ offero. 2 Par. XXX. 24. ἀπήρξατο 
τῷ ᾿Ιούδῳ, primitias dabat Jude. Ib. 
XXXV. 7. 9. Hesych. ᾿Ασήρξατο, 
ἀςσαρχὰς ἔδωκχεν. — 31Y? cw 

ero im sacrificium voluntarium. 
2 Par. XXXV. 8. — δον pri- 
mitim, Prov. III. 9. ἀπάρχου αὑτῷ 
ἀτὸ τῶν χαρτῶν δικαιοσύνης, primilias 
ei offer totius tui proventus. He- 
sychius: ἀπκάρχου, τὰς ἀπαρχὰς 
4 πρόσεξε. | 

*" AIIAZ, " AIIAZA, " AIIAN, omnts, 
omne. Smpissime legitur, et suffi- 
ciat hic unum tantum et alterum 
locum ex singulari voce Hebraica 
adducere. 39» eas, vasculum. 
Prov. XXV. 4. ubi legerunt 55, 
deas. — 53 ; lotum, integrum. Lev. 
VI. 22. 

ΚΑΘ᾽ ἍΠΑΝ, omnimode, om»i 
e ex parte. 2 Macc. XV. 30. xa3 dea», 
lotus. 

᾿ἈΠΑΤΑΏ, decipio, seduco, it. 
pellicio, persuadeo. *41 Chald. cito 

sum, s. abu. Dan. II. 8. 
MTM 20 «anoo somnium e me- 
smoria mea excidit. Syrus ἁτατῷ us, 
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᾿Αψατάν. 


ἢ, e. somnium me destituit, ut apud 
Lat. homines memoria falli dicun- 
tur. — 3p; Hiph. seduco, ἃ Pp. 
2 Reg. XVIII. 82. 2 Par. XXXII. f 
11. Job. XXXVI. 16. apud Theod. 
et Hebr. ubi ἀκατᾷν seq. ix notat 
clam subducere seu eripere, liberare. 
Vulg. salvabit ie. Verba Greca 
Sunt: sposér; je«dr»ci» δε ix στόριατος 
ἐχϑροῦ. — wg Hiph. a NI 
Gen. III. 13. 2 Par. XXXII. 15. 
μὴ ἀπατὼ ὑμᾶς, ne vos decipi patia- 
mini: coll. Ies. XXXVII. 10. et 
Ephes. V. 6. — *5 Pn deludo, ludi- g 


fco. Ex. VIII. 29. ἀτατῆσαι sec. MS. 
Alex. ubi in reliquis libris iZavarij- 
cw. et «αραλογίσαι legitur. — 335, 
cesso, inlermillo. Ps. LXXVI. 8. 
9n N9 non cessabit, seu, ut 
Hieronymus transtulit, »on quiescit. 
LXX οὐχ ἠπατήϑην. — Fortasse lege- 
runt now Ww». Vulg. mon sum 
deceplus. — " ΓῺ pellicio, persua- 
deo. Aqu. Theod. Prov. XVI. 29. ἃ 
Inc. et Schol. Prov. XXIV. 29. 
LXX Jud. XIV. 15. ἀτάτησον δὴ τὸν 
ἄνδρα σου, persuade quseso viro tuo, 
coll. XVI. 5. Vulg. bene: blandire 
et suade. Jer. XX. 7. $e«árgeác us 
xai ἠκατήϑην, persuasisti mihi et per- 
suasus sum. | Vice versa ἀναπείθειν, 
quod pr. persuadere significat, etiam 
de illis, qui decipiunt vel seducunt, 
us . Vide supra in ἀνασηϑω. 
Adde Symm. sec. cod. 108. Holm. 
Deut XI. 16. — mph, stolida, 
seducta. Symm. Hos. VII. 11. «v- 
ριστερὰ ἀπατωμένη, columba pellecta. 
— ng simplez, fatuus. "Theod. 
Prov. I. 4. ἠπατημένος, sis, qui facile 
se decipi patiuntur. -- "vj Pih. 
devasto. Prov. XXIV. 15. μηδὲ ἀπα- 
τηϑῇς xogracio, ad quem locum Jae- ἃ 
gerus nou male conjecit, interpre- 
tem fortasse scripsisse μηδὲ καταπα- 
τήσῃς χορτασίαν. —  *yav clamo. 
Symm. les. XXIX. 9. Permutavit 
sine dubio yyvj cum νυῦ mollis 


᾿Ασχάτη: 


proposito abstraho. Eandem signifi- 


rationem habet quoque vox ἀσαγᾷι, ὁ 


qua pro illa 'Theodot usus est 
À Sam. XXIV. 7. ubi LXX «í3e 
habent. Judith. IX. 3. σερῳμνὴν deu- 
rin, cubile, in quo hemines de. 
cepti h. e. allecti ad coscubitum 
b erant. Ib. XIII. 18. ubi per abuti 
fecte verti potest. Sir. XIV. 11]. 
ἀπάτησον τὴν «ψυχὴν, quod vulgo ver- 
' tunt : | anim (we curas ac 


ginem cod. Lips. Judith. IX. 11. 
Ix χειλέων ἀπάτης μου, ubi Vulgatus, 
c qui caritatis habet, legit ἀγάπης, 
. de quarum vocum permutatione in 
codd. vide Intt. ad Hesych. ». v. 
παρλεγοπίπας. Sed vera lectio sine 
dubio est ἀπάτης, hoc sensu: labiis 
meis deceptricibus, seu: quibus de- 
cipere illum conabor, quemadmo- 
diim Paulus Eph. IV. 22. ἐσγϑυμίας 
τῆς ἀπάτης dixit pro daorgrixág vel 
ἃἀτατώσας. Ib. v. 13. δός no ἀπάτην, 
d Ha miki fallere, ut cum | Horatio 
Epist. I. 6. 60. loquar. - 
' VAIIATHAO 2, fallaz, fraudulen- 
ius, dolosus. 4 Macc. XVIII. 8. 
Hesych. ἀπατηλὸν, Spr, ἀπατητι- 
xb», rapi? oyiérrxóv. V. quoque Schee- 
ferum ad Dionys. Hal. p. 842. et 
ad Gregor. Corinth. p. 496. 
 AITA' TH32I, deceptio, fraus. Ju- 
dith. X. 4. εἰς ἀπάτησιν ὀφθαλμῶν, in 
e deceptionem oculorum. 
"AHATTAZMA, refractio, reflexio 
lucis εἰ splendoris, speciatim solis, 
effulgentia, ac metaphorice, omne 
quod aliquam rem perfecte refert, 
imago viva et alicujus. rei. 
Sap. VII. 26. de sapientia: ἀσαὺς- 
γασμα γάρ ἐστι φωτὸς ἀϊδίου, splendor 
enim est ex lumine σίογπο effulgens. 
Hesych. ᾿Αταύγασμα, ἡλίου φέγγος. 
Lex. Cyrili MS. Brem. ^A . 
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᾿Απειϑέω. 


μα, ἀχεὶς ἡλίου, ἡ πρώτῃ τοῦ ἡλιαχοῦ fF 


Φωτὸς ἀποβολή. Philo de Flantat. p. 
150. &yíasaa esse dixit ἁγίων ἀταύ- 
γασμα;, μίμημα doyiimM. 7 
AIIATTOMOAR' OQ, a me ipso eo, 
aponic curro. Prov. VI. 11. juxta 
Ham. $9 δὲ ὄνδεκε, ᾿ὥσαερ xax; δρομδὺς, 
ἀκαυτομιολήσει, egestas tandu&m gras- 
sstor srruef, ubi nihil huic voci in 
textn Hebr. respondet, ac interpres 
ex priore membro ἐν aut suilem 
Vocem sensus causa süpplere voluit. 
Hesychius: Ἀσαυτομολήσει, ἀφ᾽ iav- 
τοῦ 1135 (legendum ἐλεύσεται), σαρὰ 
φὸ μολεῖ, ὅ ἐστιν ἐλϑεῖ. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ᾿Ασαυτομολήσει, ἀναχωρή- 


,9u. Thucyd. VII. 75. Joseph. de 


Macc. δ. 19, s. 4 Macc. XII. 17. 

*' AIIADANTZAO, prorsus. deleo et 
€ conspectu remoovco. ΓΛ, inferfi- 
οἷο. Ex. XX]. 99. ἀπαφανσῃ sec. 
cod. 106. Holm. Ita enim legendum 
loco ἀσυφανίσγ. 2 

. "'AIIEI AO, video, icio, vid, 
do intellego. mW video. Jon. IV. 
5. ἕως οὗ ἀπίδῃ, τί ἔσεαι τῇ αόλει, do- 
nec videret, quid urbi esset even- 
turum. Diod. Sic. p. 771. A. edit. 
Rhod. Dio Cass. p. 396. ed. Reim. 
et p. 1052. Conf. quoque H. Steph. ; 
8. ἀφοράω. | 

'AIIEIOE', non Obedio, inobediens 
sum. ἽΝ ni δὲς Hithp. no» mis- 
ceo me. Prov. XXIV. 21. ἀπείλήσῃς. 
Ex sententia Jaegeri legerunt ex- 
tremis literis transpositis 9 ayna 
sensu eo, quem Schult ad XIV. 
16. et X X. 2. defendit, ut sit trans- 
gressorem agere. Mihi vero sensum 
expressisse videntur. Nam qui cum 
rebellibus se miscet, is ἀπεϑεῖ — 
"1577 Hiph. a O9 ezacerbo. Ex. 
XXIII. 21. ubi "):09 τῷ revereri 
et, obtemperare opponitur. — 53T» 
desisto. Ez. III. 27. Bene quoad 
sensum, nam ?3n opponitur ibi 
τῷ audire. — ^0, erudio. Ies. VIII. 


11. ubi ἡ) Ὁ sine dubio deriva- 


᾿Ατειϑέω. 


erunt a "933p, ant "30 (legentes 
»1)» sed admodum inepte. — 
ΣΙΝ NO, ποίο. Prov. 1. 25. — 
yod M, nos awdio. Jos. V. 6. — 
ΠΝ» a retro. Num. XIV. 45. 
Sensum secuti sunt. — mo Pih. 
rexuo. Symm. Exod. IY, 23. 1 Sam. 
XXVIII. 23. ἠκείϑησιν καὶ οὐχ ἐβού- 
Asres ubi dewiey est renuere, re- 
cxsare, et cum οὗ 34s» in codd, 
! permutatur. Confer quoque 2 Reg. 


Ler. XXVI. 15. Num. XI. 
20. Ies. VII. 16. ubi loco ἀσεβεῖ 


τονηρίᾳ legendum est des emi, 
h. e. re- 


pro TTD ᾿ΜΕΉ ΦΤΟΥ͂ ΝΕ x fuarum, ΝῊ 
gerunt gn ἃ 72 rebellio. — 
εν)» prevaricor. Deut, XXXII. 
53. — T0» rebello. Yes. XXXVI. 


-- πο; mu» Kal et Hiph. 
rebelle. Deut. I. 26. IX. T. $8. 24. 
ipei án τὰ αρὸς κύριον pro χατὰ 

refractarii 


fuistis t in ome, gne 


use ad Dominum 
pertinent. Jos. . 18. — mao 


apostasia. les. LIX. 18. — x 
refraciarius sum. Deut. XXI. 20. 
4 Neh. IX. 29. Ps. LXVIII. 20. — 
"i12 resisto, repugno, transgredior. 
Synum. 1 Sam. XV. 28. — Ὧν 


. Deut. XXVIII. 65. ἀκει- 
ϑοῦσαν sec. Vat. Ald. et Compl. ubi 
vel legendum est ἀϑυμοῦσαν, ut 
Alex. et Oxon. exhibent, vel sta- 
tueridum est, ἀστῶν esse h. 1. i. q. 
ἀπιστεῖν, carere fiducia, adeoque des- 
perare de salute sua. Posterior sen- 
e tentia. confirmatur loco Sir. XLI. 4. 
ubi &dewSà» et ἀπολωλεχὼς τὴν baw- 
μονὴν aperte sunt. synonyma. Vulg. 
ibi incredibilis, quod pro incredulus, 
ut alias smpe, positum existimo. 
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Hesych. ἀειϑὴς, δεισεης. Phavori- 
nus: ἀσιστίαν σὴν ἀσευΐϑειαν λέγουσι. 
Hesych. Ἀσεδεῷ ἀντιλέγω. Lexic. 
Vetus: AsuJa, delrecto, recuso, in- 
obedio. 

AIIEIOH' 2, ipnobediens, refracta- f 
rius, coniumaz. my part. rebellis, 
Num. XX. 10, Jer. V. 23. 
ἀνήκοος xa) ἀσεϑής. — "1D, re 
Ies. XX X. 9. — τὸ part. refrac- 
larius. Symm. Ps. LXXVII. 8. 
LXX Deut. XXI. 18. ἐὰν δέ em jj 
υἱὸς ἀπεϑδὴς, si vero aliquis habeat 
filium refractarium: coll Rom. I. 
30. γονοῦσιν dms. — OD ada- 


mas. Zach. VII. 12. ubi ad&mas me- 4 
denotan 


taphorice adhibetur ad dam 
humi duritiem, seu con- 
tumaciam. Sir. XVI. 7. et XLVII. 
1. ubi βααίλωα Anibrie Ln 
dicitur, vel quia reges Ina 
tinmciter wsque δα ultimum rebel- 
larant Roboagmo et regibus Juda, 
vel quia Israelitz fere semper ido. 
lorum cultui addicti fuerunt. Sic 
Syrus et Arabs. Hesych. ᾿Ααυϑῆς; 
ἀννεύεαχτος, ἄκιστες, Σοφυχλῆς αἰχμα. 
λων αν. 

ATIEIO(Y'N, inobediens. ἐν 


hostis, Ies. LXVI. 14. ubi de ad- . 


versariis Dei sermo est, qui cultori- 
bus divinis opponuntur. — 53m, 


desistens, Ez. III. 27. — ὍΣ» 


actor. Inc. les. IX. 4. Sed loco 
de3olvrom sine dubio legendum est 
ἀκποαμούνεων, ut in Theod. et 
LXX, ac conject jam Semlerus. 
— yg, φορτία. Tes. I. 25. Sic recte 


explicarunt LXX Hebr. vocem hoc 
loco, ubí purgatio a scoriis emenda- 
tionem populi metaphorice notat. 
- "AIIEIKA Z0, assimilo. Sap. X.III. 
18. dwníxaew αὑτὸ εἰχόνι ἀνδρώκου, 
assimilavit illud imagini hominis. 
'AIJEI KAZMA, similitudo, ftgura- 
tio. Sap. XIII. 
ώων, similuudines animalium. 
'AIIEIAE £1, minor, comminor, in- 


10. ἀπειχάσματα ᾿ 


Asi. 


a crepo. «ya, increpo, objurgo. Nah. 
[. 4. ἀπειλῶν ϑαλάσσῃ, increpans 
mare. Quod hic est ἀσειλεῖ ϑαλάσ- 
c», apud Matth. VIII. 26. est &erri- 

pé» τῇ ϑαλάσσῃ, h. e. vim maris 
comprimere, fluctus marinos sedare. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. — 
cmn Hithp. eomsolor me, it. 


penilet me. Gen. XXVII. 42. ἀπει- 
Asi σοι τοῦ deroxrefia σε, minatur tibi 
b mortem, Schol. ed. Bos. διανοεῖγαι 


xarà €. Sc. j, ex primaria 


significatione cum vehementia spiri- 
lum ducere, dicitur etiam de eo, qui 
malo animo in alterum est affectus, 
et usurpatur speciatim de /eone r«- 
giente ac minitante. (Confer Golium 
f. 9473.) Vid. Lette Anim. ad 
Text. Hebr. pag. 30. seq. Num. 
XXIII. 19. οὐχ ὡς υἱὸς ἀνδρώχου &urti- 
c ληϑῆναι, non tanquam filius hominis 
minis commoveri et deterreri, aut: 
terroribus mutari potest. Sic legi- 
tur quoque Judith. VIII. 15. Cod. 
Oxon. habet tro», forte μετα- 
γνοῆσα!. Origenes notavit, alios legere 
^ active: terret pro terretur, h. e. nos 
vane minis lerrel, seriei orationis 
admodum convenienter. Confer 
Grabii Diss. de Vitiis etc. p.: 19. et 
4 Prolegom. in LXX T. I. c. 3. — 
Ὁ» indignor. les. LXVI. 14. 


Aquil. Ps. VII. 12. Sir, XIX. 16. 
mp) ἀσειλῆσαι, antequam in verba 
aspera precipiti ira prosilias. 
"AIIEIAH , minc, comminatlio, ira, 
indignalio. roe derror, etiam 
íra, que se minis prodit. Prov. XX. 
2. — *4y3 increpo. Ies. LIV. 9. — 
Ty j increpatio. Prov. XIII. 8. 
e XVII. 10. — c5yp ira. Hab. III. 
11. Aqu. Ez. XXI. 31. — ὮΝ» ἐπ- 
dignalto. Prov. XIX. 12. coll. XX. 
2. Hesych. ἀπειλὴ, ὀργή. — ἸΔΠ» 
meridies, auster. Zach. IX. 14. ἐν 
σάλῳ ἀπειλῆς, ie commotione terroris 
$ui. Ita quoque. Arabs. Libere 
transtulerunt. 
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Amtipys. 


"RN AIIEIAH/ XPA'OMAI 
TINI, in minis aliquo utor, h. e. 
comminalionibus contra aliquem utor, ; 
severius aliquem tracto, — Sic legitur 
Job. XXIII. 6. ubi pro w3;173N 
*3 cv ceruntamen ipse ponet in 
me, LXX sec. Vat. habent: εἶτα ἐν 
ἀπειλῇ μοι οὗ χρήσεται. Sc. Co 
seq. 3 subinde in malam partem, 
sensuque bellico sive hostili sumitur. 
C£ Schultensii Comment. ad Job. 


. I. 8. 


ἌΠΕΙΜΙ, absum, it. abeo. *riW» 4 


post, relro. Exod. XXXIII. 8. — 
*N193, is non, h.e. si non adest. 


Aqu. Cohel, X. 11. — nmm 


absit. Symm. Job. XXXIV. 10. 
ἀπείη. — n Niph. depellor. Job. 
VI. 18. βοήϑεια δὲ ἀπ᾿ ἐμοῦ denim, 
auxilium vero a me distat. — *331, 
revertor. Prov. XXV. 10. ἀσίσται, 
quod futurum indicativi subjicitur 
conjunctivo ὀνειδίσῃ, ut Rom. XI. i 
25. Confer Budsgi Comm. Gr. L. 
p. 8. et Abresch. ad 7Eschyl. Lib. I. 


' p. 104. Sap. IX. 6. εῆἧς ἀσὺ σοῦ συφίας 


ἀκούσης, si sapientia destituaris. 
AIIEIPATTAOGOZ, pro diversa 
etymologia est vel infimite bonus, 
vel imperitus. Bielius transtulit - 
beneficiorum expers. Addit. Esther. 
XVI. 4. τοῖς τῶν ἀπειραγάϑων κόμποις 
ἐπαρθέντες, h. e. eodem Bielio inter- 
prete: eorum quasi, qui nullum bene- 
ficium acceperunt, fastu elati. Kreys- 
sigius Symb. P. IV. p. 4. pro ἀσειρ- 
ἀγάϑων cum editione veteri altera 
legere mavult ἀσειροσαϑῶν, i. e. 00 
cuorum a molestiis, felicium, coll. v. 
2. Literz Π et Γ a librariis sexcen- 
ties confuse reperiuntur. 
᾿ΑΠΕΙΡΓΙΏ, averío, arcto. L 
Maec. XII. 40. ἀφ’ ὧν ὁ νόμος ἀστρ ἢ 
γε! τοὺς ᾿Ιουδαίους, a quibus lex pro- 
hibet Judsos. Preterea legitur 
quoque ἀπεΐζκτο, vincius , 
aut detinebatur, apud LXX Gen. 
XL. 3. sec. Oxon. pro Hebr. 
"3DN: sed est sine dubio alius 1n 


᾿Ατιρημένος. 


'Wwprtis. In Vat. legitur ibi ἀπῷκ- 
τῷ que lectio etiam locum habere 


AIIIPHME' NO,  interdicíus. 
3» comfusio, (ixrpitudo. Aqu. 
Lev. XVIII. 23. é&mupnusvs. Turpe 
dieitur in V. T. quod est legibus 
divinis interdictum. — “πρὶ ja" 


dominatio. Lev. XX. 13. sec. cod. 
L Lips Holm. ἀφειρημένον, sc. 
ὁ ἐτώησαν, que verbe tamen quoque 
xd v. 12. referri possunt, ubi 53m 


Ny legitur. Adde 4 Macc. I. 38. 

ἈΠΕΙ͂ΡΓΑ, imperitia, stultitia. 
ΠΡῚΝ, idem. Symm. Ps. LXVIII. 
6. Sed ibi ὠπειρία, in notione peccati, 
delicti legitur, ut ait i. q. dogorim 
sud LXX ad imitationem vocis 
Hebr., que sepius ita usurpatur in 
Proverbiorum libris. 

* "AIIEIPOIIA OH'2, vacuus a (ur- 
bt aximi εἰ molestüs, feliz. Add. 
E&her, XVI. 4. sec. ed. vet. al- 
teram. Conf. supra s. v. ἀπιράγαϑος. 

ἌΠΕΙΡΟΣ, imperitus, inculius, 
etam infinitus, imrnensus. *vb7ri 
ἴα fis est. Symmach. Cohel, 
IV. 16. V. Lennep. ad Coluth. p. 
58, — Oyye, stultus. Zach. XI. 15. 

εἶαμένος ἀπείρου, mali pastoris. — 
T3y» solitudo. Jerem. II. 6. ἐν γῇ 
iiy, in terra inculla: ubi ἄπειρος 

&& 1. 4. ἀνέργαστος. 

ἌΠΕΙΡΟΣ ΕΥ̓ ΜΙΝ, imperitus sum. 
70) Wb, mon sum ezpertws, mon 
Prüav. Symmach. Inc. et LXX 
| Sam. XVII. 39. ὅτι ἄπειρος ἦν, 
Tioiam nondum expertus fuerat. 
Vulg. bene: son enim habebat con- 

,rthudinem. " Aasipog est. h. l. i. 4. 
iylmasroc. Conf. Hex. 

"AIEIPO TATO, inexperlissi- 
"45, ignarissimus, utpote qui nun- 
quàm potuerit experiri et per ex- 
Knentiam aliquid cognoscere. Sap. 
XIII. 18. sec. Vat. ἀπσειρότατον ixt- 
"i. Petr. Nannius legit ἀπσορώτατον, 

€. egentisumum, extreme in- 


Vor. I. S 
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᾿Ασελέκητος. 


opem. Vulg. inulilem, quasi ἀχρειό- 


7070». 


'AIIE KTAZIZ, ertensio, 73D 7 


idem. — Theod. et LXX Job. 
XXXVI. 29. ἀςέχτασις νεφέλης. 
AIIEAAT'NO, abigo, depello, ar- 


ceo. ΓΤ» removeo. Aqu. Theod. 


Prov. XXV. 4. ἀσέλασον. — ONT 
Hiph. a 5y3, eripio, libero. Ἐξ. 
XXXIV. 12. ἀσελάσω αὑτὰ (sc. 


αρόβατα) ἀκσὸ «arri; τόπου, abigam 
illas ab omni loco. — 3743. duco, 
etiam abduco. Inc. 1 Sam. XXIII. 
5. (Vulg. abegit) ubi cum ἀπάγω in 
codd. permutatur. Sap. XVII. 8. 
ταραχὰς duniaUuvev “ψυχῆς νοσούσης, 
perturbationes erpellere ab anima 
languente. 

"ADEAETX2O, redarguo, refuto, 
confuto. noD conculco. Symm. Ps. 


CXVIII. 118. ubi Agellius in 
Comm. putat Symm. loco ἀπήλεγ- 
ξας scripsisse ἀασίλεξας, elegisti tan- 
quam lapides e via et abjecisti. Sed 
refutandi notionem habet r5p in 
lingua Syriaca. Adde 4 Macc. II. 
11 


ἈΠΕΛΕΚΗΤΟΣ, ^on edolatus, 
securi non complanatus, ut vulgo 
Lexica exponunt. Cum autem 
hec significatio in locis, quibus 
apud LXX occurrit, locum habere 
nequeat, cum Kesslero in Append. 
Crit. S. Leigh. p. 21. statuendum 
erit, ἀπσελίχητος notare valde edola- 
tum, elaboratum, ex & (quod in com- 
positis haud raro significationem 
imtendit) et σελεχητὸς, bipenni casus 
et complanaíus, nisi assentiri malis 
Trommio, cui legendum videtur 
σελιχητὸς, et quidem ex eo, quod 
voces Hebraice id innuant, et 
varie lectiones ubique inculcent. 
Occurrit autem hec vox pro 


t^ joe per transpositionem pro 
co Dow. plur. species cedri pre- 
stantissimz. 1 Reg. X. 11. (sec. 
Coislin. 2.) 12. — ΓΛ}, casio, vel 


ew 
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᾿Α“ελευϑερόο. 


a casus, 1 Reg. V. 17. ubi Álex. ἀνν- 
λεκήτους, Compl. autem «wsxserec 
habet. Ib. VI. 35. et VII. 11. 
Conf. quoque Suidam s. v. ὥγανν, 
et Schol. Soph. CEd. Colon. v. 102. 

'AIIEAETOEPO' OQ, bero, lber- 


tate dono. vpn Pyh. libertate donor. . 


Lev. XIX. 20. ὅτι οὐκ ἀσηλευϑε 
sec. Vat. ubi Compl ἐλευϑερώδη 
habet. 

b  'AIIRBAIITZO, spem abjicio, des- 
pero. “Δ 32, despéro, spe destitu- 
tus sum. Jer. IT. 24. ad quem lo- 
cum Victor Antiochenüs: 'AKT'- 
ΛΑΣ, ἀπέγναν σου, ἤγουν 'ἀπἤλαισα. 
Doederleinius (in Repertor. Eich- 
horn. T. Í. p. 283.) prius Sym- C 
macho, posterius Aquile tribuit, 
ductus auctoritate Hieronymi in 
Comm. ad XVIII. 12. Mihi autem 

c ἀπήλαιδα mera interpretatio vocis 
ἀκήγνων esse videtur. Sirac. XXII. 
292. ἀπήλαισε, h. e. plane desperare 
debet recon cum amico per- 
Jide a se laeso. Non male Compl. 
habet: ἀπώλεσε αίστιν. 2 Macc. IX. 
18. τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀπελαίσας, de se $ 
80 desperans. — Conf. Fesselii Adv. 
Sacr. Lib. I. c. 2. p. 21. qui Sir. 
XXII. 24. et XXVII. 21. ἀκιελαί- 

d ov transitive accepit, ut sit in des- 
perationem adducere, spem. alicui 
adimere. 

'AIIHAILIZME'NOZ, spe destifu- 
tus, vel cujus res desperata, est, mi- 
ser. Ya egenus. Ies. XXIX. 19. 


ἀκηλιαινμένοι τῶν ἀνδρώλον, homines, 
t res desperate iunt; Judith. 
2. ἀπηλαισμένων σωτήρ. Esthee. 
XIV. 19. 

e. ἈΠΕ ΝΑΝΤΙ͂, coriini, contrd, e 
fegiohe, er aüerio. dat. Job. 
XIII. 7. —0Jpo» in ronctuari 
Jos. X XIV. 26, ἀσένανει κυρίου: 
transtulerunt ex opinione uds. 
rum, qui Deum in sanctuario pre- 
cipue presentem esse existimabant. 
— 3i» auster, i. e. ad austrum. 
Jos. XI. 2. ubi legisse videntur 

5 
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᾿Αφσιήδομᾶι. 


Te Fern valet quoque dé locis. 
Ez. XL. 2. ubi τῷ --- 230» et Jos. f 
XV. 8. ubi τῷ 33705 oH respondet. 
— 333; coram. Numi. XXV. 4. ubi 
pro ᾿ἀαένανει, quod etiam apud Phi- 
nem reperitur, alii libri habent 


κατέναντι. Jos. IIÍ. 17. VIII. 38. 
etc. — 1335». 2 Sam. XXII. 25. 


Neh. Xl. 92. Py. XXXV. 1.— 
T9 Gen. XXI. 16. Deut. 
XXVIII. 66. Ies. I. 16.— 3333, 


duz, presul. Neh. XI. 11. ubi ante & 

ἀπέναντι omissum est ὁ. 'O dahwtvri 
es i ἡγούμενος, quod legitur in 

ompi — r5$. Ex. XXVI. 86. 


Jos. XV. 7. TUI. 17. — ΤῊ ow 
wb. Num. XIX. 4 — 9 f 


Lev. VI. 14. IX. 5. Num. XX. 10. 
—*3B?, coram. Exod. XIV. 2. 


XXX. 6. 36: Jos., XX1I. 29. ubi 
cum damawí et hará» in codd. 
permutatur. — 9970. Lev. XVI. 
12. Num. XX. 9.— 55. Num. 
XXXIII. 8. —*285Y: Gen. XXIII. 
19. Ex. XIV. 9..Num. XXXHI. T. 
— 5p, ddeersem. Ez; XXVI. 9; 

-- ΠΌΤ; ad orientem. Ἐπ. VIII. 
16. — ἘΞ}. áb oriente, Gen. III. 
24. Ez. ΧΙ. 23.Jon. IV.6. 3p, 
orientalis. Es. X. 19. — nip» 
ἐκ occwsrm. 2 Sam. X, 1T. Sir. 
XXXVI[. 4. ἔσται ἀκίναντι. Vulg. i. 
adversarius τ. 

."ANENANTFION, ez perder 
8} corhm, in comspectw, etiani 
cont*a, Jos. XXI. 29. séc. Cod. 
Alex. —m3» e regione, ex Oppo- 
sito. Cant. VI. 4. 

'AHENEO' OMAI, obsiupesco, ab 
ἐμός. cohiw Chald. Ithp. a 
Coop Dan. IV. 16. deswdS ὡσεὶ 


ὥραν μόαν, o 


an 


ebat unam cir- 


᾿Αεένϑητος. 


P 1228. ac Scharfenb. peg. TÉ. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀσηνεώϑη, 
domu; ἐγένετο. Glossm Suid, apud 
quem legitur : ἀπηνιώϑη, ὠμὸς γέγονε, 
pertinet ad. ἀσηντοῦσϑα;, immitem et 
crudelem esse, ab ἀπηνὴς, unde ἀπή- 
l wn, nisi cust: Ruhnkenio ad Timai 


ANNE NOGRITOS, carens luctu, h. 
€. qáem semo luget, vel. luctu peree- 
quivr. 2 Macc. V. 104 ἀαενϑητος 
χγνῆδη. Esch yl. Agamemn,. v» 904. 


et Eumen. v. 14. 
AIIENNOIA, dméamed. - mon 


cwfas.. Aqu. Psalm. CXXXVIII. 
20. ἀντιλέξουσί σοι εἰς ἀπίννοιαὐ: ubi 
tunen fortasse loco ἄσννωαν, quo 
πεῖς Lexica Grwca, reponendum 
erit daría v. 
'ADE'TG, injerdiro; et i med. 
respuo, repudio, 
seq. NU, interdico. 
) Beg. XI. Q.. ito vis νῶν, ὧν demi, 
egentibus, de quibus inferdtxerat. 
(m γὴν, desisto. Zanh, NX. 12. δότε 


τὸ "ei μοῦ, ἢ dila cs, date mer- 
cédem meam, vel reéusate. «— 


repuo. Job. X. 8. ἀπώσω ἔργα χεν- 
ἐῶν σου, repudias o manuum 
Carat. Eodem sensu 2 Cor. ΕΥ͂. 


revenu Sep. ΧΙ. 15. ὃν γὰρ 


; b ἰχϑίσεε «ἅλα: fira dator χλευά. 
"T, quem quondam expositam 
deplorabikm. jaw Rubebanià subeat 
Mates. It» elim interpretatus sum 
h k, ut debent ene dit deplore- 
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᾿Ατεροϊδν. 


mts : quem: quondam, cum expo- 
neretur, deridentes respuebant, ἴα, e. 
nihili faciebant, contemtui habe- 
hant Dio Casa p. 605. ed. Reim. 
φὴν τῆς ᾿Οχταουΐας συνουσίαν ἀπεῖΐκι. 
Hesychius: 'Amíruwo, « σαντο, 
ὠπετάξαντο. Idem: ᾿Ασεπάμεϑα, ἀκιῤ- 

άμϑϑα. 

'AIEPANTO2, isfnihg. Www 


B sine pervestigatione. Theod. 4 


et LXX Job. XX XVI. 86. dpud; 
ἐγὼν αὐτοῦ: dtigswros,, numerus anno- 
rum ejus infinitus. — Ἣν ecnum, 
T- Symw: Pa LXVIIR 8. 

Sensum expressit, nam ΘΟ ΜΗ fre. 
fisdum et infinthe eoragshis quoad 
sensum parum differunt. “Ἴρου 
carecfrm, Sym. Jon. Ὁ. 6. 
sec Coin m Fischerus in -Preluss, 


de Vers. GG. V. T. p. 22. Judica- A 


vit, falso: ibi editum ebss &irágevroc, 
quod potiu& à Moutf. referri de- 
buiseet ad vocabulum exis: 
Sed mihi ἀσίρανευς (quod h. 1l. mare 
TMotab certe Vulgatus habet ἢ. ]. 


pelagus) commode ad pp referni 


posse videtar, ita ut Symm. s»e- 
&pexerit formulam FD Co. mare 


algosum, seu : sinus Arabicus, quem 
Greci sare Erythr&eum dixerunt. 
Cf. Simenie Lex. Hebr. p. 110I. 
avum, cGiernilas. Symm. 
Pesim. XX. 5. LXVHI. 8. Adde 
8 Mace. 1}. 9. κτίσως φὴν dwípawer 
καὶ ἀμέτρητον γῆν. Hesyeh.. ᾿Ασιράν- 
τωρ, ἀκείροις.. Idem; ᾿Α σύρανεον, μόγαν, 
ὠτελείωτον, ἀκ τοῦ αἴρεις ῥὴ ἔχων- 

*' ATIEPATOJ, infinitus. 8 Macc. 
IL 9. sec. cod. Alex. Hesych. dai. 
ρᾶτοι, ἀόρισνοι, τέλος μὴ ἔχοντες. 

᾿ΑΠΕΡΕΙ͂ ΔΩ, superimpono, firii- 
ler infigo, et 'AILEPEI AOMAI, in- 
cumbo, inclino me, innifor, suspendio, 
repono, proficiscor. — Δ sd- 
dnco. Dan. ἢ. 2. sec. Chis. darmpshgaro 
αὐτὰ ἐν τῷ εἰδωλώῳ αὐφοῦ, deposuit in 


-—— 


S2 
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᾿Απσερίδοῤναι. 


a templo Dei sui: ubi videndi sunt 
Segaar. et  Scharfenbergius. — 
yw; Hiph. a 3g, constituo. Jud. 
VI. 37. ἰδοὺ ἐγὼ ἀσερείδω τὸν eróxov TÓN 
ἐρίων ἐν ἅλωνι, ecce ego suspendo in 
area vellus lans. — qup, $nuitor, 


incumbo. Ez. XXIV. 2. ἀπηρείσατο 
βασιλεὺς ἐπὶ 'Ἱερουσαλὴμ, profectus est 
rex Babylonis adversus Hierosoly- 
mam. Am. V. 19. ἀπτιρείσῃ τὰς χεῖζας 
b αὐτοῦ ix] τὸν τοῖχον, superimponeret 
manus suas parieti, vel: innilatur 
manu sua in parietem. — ΩΣ 
Hiph. ἃ 43yj, reverti facio. Inc. 1 
Reg. XIV. 28. ἀσηρείδοντο αὑτὰ, sus- 
pendebant seu reponebant illa, sc. in 
armamentario, coll. Joseph. A. J. 
X. 11. 9. 3 Esdr. 1. 41. II. 10. 
respondet Hebr. 1) seq. 3. ? 


Chron. XXXVI. 7. et Esdr. I. 7. 
c seposuit. Bielius vertit suspendit. 
3 Esdr. VI. 18. vero est Chald. 
ὉΔῚ seq. 5, quod legitur Esdr. V. 
14. abduxit ad. Hesych. ἀσηρεσατο, 
ὅπηξεν (h. e. ἔστησεν, ut ipse alibi ex- 
plicat) ἀσῇρε, μετέστησεν. Suidas: ἀπ- 
ηρέίσατο, ἠχούμβισεν, ἀπετινάξατο, ἕτη- 
ξεν, ἀπέλετο. 

*' AIIEPI AOMAI. Inc. Jud. VI. 
87. pro Hebr. 33373 Hiph. a Ay 
d constituo. Lectio hec Montfauconio 
videtur mendosa, ejusque loco re- 
ponendum esse ἀσιεριύδομαι, quod, 
ut Suidas s. v. ἐρείδω docuit, inter- 
dum est i. q. ἀποτίϑημι. Sed Codex 
Alex. quoque 1l. c. habet. ἀσερίδοριαι. 
Cf. Maittaire de Dialectis L. Gr. p. 
227. ed. Sturzii. 

'ATIEPIK A/GAPTOS, non circum- 
mundaius, i. e. immundus. Ὁ, 


e praputiatus. Lev. XIX. 28. xag 
αὐτοῦ ἔσται ὑμῖν ἀπερικάϑαρτος, fructus 
earum, tanquam preputium, im- 
puri vobis videantur. 
'AITEPI'ZIIAZTOS, non distractus, 
qui est sine ulla distraclione, sine 
ulla cura et sollicitudine, quietus. 
Sap. XVI. 11. ἀσερίσσαστοι γένωνται 
τῆς σῆς εὐεργεσίας, ne immobiles, vel 
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᾿Ασπέρχομναι. 


irretractibiles, aut potius irretralu- 
biles fierent tuo beneficio, qui sci- / 
licet eo retrahi non possent. Vulg. 
non possent uli adjutorio tuo; qui 
ex sententia Jansenü legit ἀνυπερί- 
όχαστοι. Sir. XLI. 2. ἀνδρὶ ἀςερισπάστῳ, 
viro non disíracto, sc. curis, ἢ. 6. 
quieto. Polyb. II. 67. 7. 
'AIIEPITMHTOS, incircumcisus. 
ony. prepuliatus. Gen. XVII. 14. 


Ex. XII. 48. Lev. XXVI. 41. χαρ- 
δία, ἀπερίτμητος, animus impius, qui £ 
se legibus divinis non emendari 
patitur. Jer. VI. 10. ἀσερίτμητα ὦτα. 
Ez. XLIV. 7. 9. ἀτερίσμητοι τῇ καρ 
δίφ. ὅν idem. Jer. IX. 25. Adde 


2 Macc. I. 51. II. 46. 

'AITEPT TMHTOZ TT'NOMAI, in- 
circumcisus sum. Ὁ WS, non cirr- 
cumcido. Jos. V... 

'AIIEPITMHTOZ2 ΤΟΙΣ XEI- 
AEZI, incircumcisus labiis, h. e. qui ^ 
est lingua impedita. py ny, 
prüpuliatus labiis. Symm. Exod. 
VI. 12. 

'AIIEPI TPEIITOZ, qui circum- 
verti vel converti vel everti non pol- 
est, qui non vacillat, immulabilis. N^) 
ΔΛ» "on commoveo, non conculio. 
Symm. Ps. CXXIV. 1. et XCV. 
10. 

"ATIE PXOMAI, abeo, discedo, 60, i 
venio, revertor. 2N: on Hebr. et 


Chald. idem. Prov. XX. 17. Dan. 
VI. 18. Huc etiam pertinet locus 
Lev. XVI. 8. ubi ΠΥ Azazel a 
Symm. redditur τράγος ἀσπερχόμϑνος, 
quasi 51i zy, nam pL. est abire. — 
ΝΆ, vexio. Gen. XV. 15. e) δὲ áet- 
λεύσῃ «pi τοὺς πατέρας σοὺ ἐν εἰρήνῃ, 
tu vero abibis ad patres tuos, h. € 
morieris, in pace. Greci etiam alias 
absolute ἀπέρχεσϑαι pro mori usur- 
pant. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Gen. 
XLII. 21. ἀσῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 3M pe 
venit super nos afflictio. Jos. VI. 11. 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν «αρεμβολὴν, veniebat 
in castra. Sic Matth. VIII. 33. e 
XIV. 25'——2 Sam. XVII. 2. ást- 
λεύσομαι M αὐτὸν, irruam in illum: 
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᾿Ατέργομιαι. 


*ubi cum ἐπέρχορναν et εἰσέρχομοι in 
Codd. permutstur. Etiam w*53 
quandoque adoriri, invadere notat. 
-0) 123» Kal et Niph. s«- 
gro, deportor. Yes. X XIV. 1. ἀσῆλ- 
3 süsu εὐφροσύνη τῆς γῆς, fugit seu 
erat omnis letitia terrm. Ibid. 
XXXVIII. 12. ἀπῆλθεν, transfertur. 
— ἘΠ Chald. eo. Esdr. VI. 5. — 
1290 eo, ambulo. 'Theodot. Job. 
* XXVII. 291. ubi ἀπέῤχεσθαι auferri, 
übripi notat. Vulg. auferet. —LXX 
Gen. XX XII. 1. ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυ- 
τοῦ ὁδὸν, ibat in via sua. Ex. V. 18. 


ubi cum τορεύομα; in codd. permu- Ὁ 


tatur. Jud. VI. 21. ἀκῆλϑεν ἀπὶ ἐφ- 
ϑαλμὼν αὐτοῦ, evanescebat coram illo: 
ubi cum σορεύεσϑω et ἐξέρχεσθαι per- 
mutatur. — pnm praetereo, transeo. 
1 Sam. X. 5. Cant. II. 11. ὁ ὑετὸς 
«ἀτῆλϑε, pluvia praeteriit. — T2» eo, 


απ, Gen. XIV. 11. 1 Sam. . 


XXII 1. ubi cum ἀσαλλάσσομα, in 
Codd. permutatur. Neh. V. 9.— 
NE) ezeo. Exod. XXI. 2. 7. Deut. 
XXIV. 2.— “Ὁ Pih. eripio, li- 
bero. 1 Sam. XX. 29. sec. Compl. 
—'"TUn, extrako, protraho. Exod. 


XII. 21. XIX. 13. Theod. et LXX - 
Job. XXI. 33. ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς Gvbpu- 


(sw ἀπελεύσεται, funus ejus quam plu- 
"mi sequentur. — Fo N) iph. con- 


£rgo me. Num. XI. 30.*— $5323 
Niph. a 944 separo me. Num. XVI. 


36, ἀπέλθατε s. ἀαέλϑετε sec. codd. 
Holm. e glossemate, seu ex alio in- 
tetprete, — yo? proficiscor. les. 
XXXVII. 37. — 4p, recedo. Ex. 
VIII. 29. — 25, transeo. Num. 
XXIL 26. 1 Reg. XIX. 19. ἀπῆλθεν 
ε Ἠλιρὴ ἐπ᾽ αὐτὸν, Elias incidit in eum. 
-'ruvy Juror penetrans. Inc. 
Prov. XI. 23. Legit 143» transit, 
ttescit, quem vocis efferendse mo- 
dum optavit I. D. Michaélis. — 
"y, ascendo. Jos. X. 36. 1 Sam. 


2TI 


᾿Ασεχϑός. 


 XIIT. 15. Jer. XXI. 2. — )ηγ, re- 
vertor. Gen. III. 19. XXXI. 18. 
Lev. XXV. 27. et 28. ubi cum i«- 
axipy 3o; in codd. utatur, ac 
notat recuperare ionem. Job. I. 7 
21.— 32$. decumbo, Job. VII. 90. 


sic γῆν ἀπελεύσομοω, h. e. moriendum 
mihi erit, quod a formula Hebr. in 
leere. recumbam minime differt. 
Sir. XIV. 20. ὁ ἐργαζόμενος αὐτὸ, use 
αὐτοῦ ἀπελεύσεται, homo, qui illud 
(nempe tmpie factum vit, per 
illud pe HAN Aid, ΡΥ 81. Tob. 
V. 16. ἐξῆλθον ἀσελϑεῖ, exierunt per- 
egre profecturi. r1 

IIA'AIN 'AIIEPXOMAI], rursus 
abeo. wj, revertor. Jos. VI. 14. 
ἀπῆλθον τάλν εἰς τὴν παρεμβολὴν, re- 
.veriebantur in ezstra. Sic Joh. IV. 
8. ἀσῆλϑε σάλιν elg τὴν Ταλιλιαιίΐαν, 
reveriebatur in Galileam. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 

᾿ΑΠΕΥΘΑΝΑΤΙΖΩ, bene, honeste 
morior. 2 Macc. VI. 28. sec. Vat. 
bzig τῶν σεμνῶν καὶ ἁγίων νόμων durtu- ἡ 
Jawxritsm, pro preclaris et sanctis 
legibus bene mori. Apud Hesy- 
chium ἀσευϑανατίζειν simpliciter ex- 
ponitur &ec3vjoxt», mori. 
. 'AIIEXOEIA, insmicilia, odium. 3 
Macc. IV. 1. Hesych. 'Asíy3we, 
ἔχϑρα, uites. 

'AHIEXOH' 2, odisus, etiam ἐπ. 
fensus, inimicus. 2 Macc. V. 24. 
ἀπεχϑῆ ἔχων διάϑεσιν, inimice affectus. i 
8 Macc. III. 4. ἀπεχϑεῖς ἐφαΐοντο, 
odiosi videbantur. Confer Callima- 
chum Hymn. in Cerer. v. 117. The- 
ocrit. I. 104. 141. ubi conf. Intt. et 
Coray ad Plutarch. T. IV. p. 345. 
Hesych. ἀπεχϑὴς, tos. 

'"AIIE XGO0MAI, odio sum, snvisus 
sum. 3 Macc. II. 30. «&ow àmy36-. - 
μενος, omnibus invisus,  Heaych. 
᾿Ασέχϑομαι, μισοῦμαι. | k 

' AITEX O11 2, infense, inimice. Sap. 
XIX. 14. ἀπεχϑὼς προσεδέχοντο τοὺς 
ἀλλοτρίους, inimice, h. e. ἐπυμὲ, reci- 
piebant alienos. —'A«sy3à ἔχειν vpés 
τινα, infenso erga aliquem animo esse. 

3 Macc. V. 3. Dionys. Hal. Antt. 
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a Lib. ΧΙ. ς. 59,:p.2299. ed. Beisk. 
rid os" ἔχει" oid rb δηματτκὸν, plebi 
Ayfemnen ee. 20000 

"AXEE X.0,recípio, aufero; colibeo, 
próffibeo, -réporto, habeo, M. absum, 
disio, desilo, ossso. — 2X sepan, 
dubiriko. Coh. IL. 20... δι τησαν οἱ àg- 
SaAfsel μου, ik ^ dele? du. Gron, 
quod petiverunt oculi mei, nori .co- 
Aibui ab illis.— &^2, venio. Gen. 

5 XLILIL. 23. “τὸ. ἀργύραν ὑμῶν ἀαύχω, 
"GCCei . ἰδέ vestram. In textu 
Hebraico legitur: ρεομπὶα vesira 
-venit -ad ine: :aebsu 'eoderma.. Suidas: 

dixo, αἰπτιατικῇ, ἀντὶ τοῦ ,ἀκέλαϊβθον. 
Idem loce: vetenim : sibjungit, qui- 
bus. verbum ite:usurpatur: Num. 


XXXI 49. ὅτι datar τοὺς 39á- 


gouc τ-ἡμῶν ἦν τῷ "πήραν τοῦ ᾿Ιόρδάνου, 
quia sortem nostram -trans Jorda- 
cnem Aabemus. Conf. Lex. .N. T. s. 
h. ν.-- Δ}, exalo, effero, les. LV. 
9. ὡς déitys ὁ οὐρανὸς ὠπὸ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀάέχει ἡ ὁδός μου de) fy ὁδῶν 
“ὁμῶν, quantum distat celum aterra, 
tantum disfdt via mea a via vestra. 
"Eo sensnm etiam occurrit 2 "Macc. 
"XII. 90. Ξχυϑῶν «ὅλων, ἀπέχουσαν ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων σταδίους ἑξακοδίους. "Vide 
"quoque 2 Macc. XI. 5. /lian. V. 
d' H. III. 23. ac Lex. N. T. s. ἢ. v. — 
yaQ: cohibeo. Prov. III. 97. μὴ 


ἀαόσχῃς (δο.. ἑαυτὸν vel xo. Confer 


. $ 
. Job. .XI I.-291.) εὖ vos» ἐνδεῆ, ne 


'cohihens te, vel.ne cesses bene face- 
τῷ ;egeno. Prov. XXIII. 13. "μὴ 


ἀπόσχῃ, (sc. te) γήασιον mauu, ne ' 


.Geseet aliquis puerum castigare, In- 
de: Hesychius: ἀπύσχῳ, παύσῃ, Conf. 
9 Maec. XV..5. Joé » Ka 18. crioyn- 

e καὶ ἐξ οἴκου SU ὑμῶν Susa, ablatum 
est ex domo Dei vestri sacrificiur. 
— Og part. Pyh. perfectus, e- 


tiam, ut Arab. N | oo, d veram 


religionem profüetur. Tes. XLH. 19. 
εἷς τυφλὸς, ὡς ὁ ἀπεσχηχὼς sec. Compl. 
Sed verba illa non legerunt Cyril- 
']us et Procopius, et in.quibusdam 
libris extat dgsergxóc, quod mihi 


"Asiyepen- 


Jpreexendum., 6686 xidetaz-. -Br- 


euptor hnjus vergiogüs, (qus :am ait ^ 
«d. Cod aut ad ym gy τον 
fererflle, dubium est) putavit, non 
€ogumode dici: posse, cultorem [οἱ 
aut vexam religionem profitentam 
koecum .esae, ideoque posuit ἀφεστη- 
«de, qui defecit .a vera. religsone. 
Quod' si autem lectio recepta ἀπεσ- 
Amos retineatur, past eam supplen- 
dum erit νόμον 3400, aut simile quid. 
-—*bm» pnm Kal, 'Hiph. pro- ὃ 
cul absum, .aligo. Pselm. CIL. 12. 
xeSáaoy ἀπέχουσι ἀνᾳτολαὶ ἀπὸ δυσμεῶν. 
Ies. LIV. 14. — Vide alibi Μακρὰν, 
Maxpóriger et. 16). 

.? ATYE"X OMAT meti. absitneo, rece- 
do, separo me, cesso, désisto. ^w», 
-metuo. Deut. XVIII. 22. οὐχ ἀφίξεσ- 
Ss &w' «broc, nen recedetis gb illo, 
nempe prz taetu, vel-non fugite ab 
illo. Ita Bielius. Sed mihi LXX 
'Hebr. 433 in notione recipiesili ac- 
cepisse videntur, ut sit 1. 4. &xeóu», 


an 


"quam vocem lilii nonpulli:h. 1. ha- 


bent. Mallem tamen cum Cód. 
-Oxon. legere ἀνίξεοϑε. Hesybli. Wei- 
geotes, quiin. — pry3,.premo. asl. 
Ἡ. ice ἀπὸ “τοῦ ταλησίου αὐνοῦ 
«οὐκ ἀφήξετα,, unusquisque ἃ proximo 
.8uo:non recede vel: .aller ab altero 
᾿δέ non separabit. Legerunt sine du- 
bio cum Resch pum» absum, reci- 
proce, me .amovee, Jugo Ita certe 
Tudicevit Cappellus Crit. S. p. 591. 

ed Pocockius in Comment. ad h. 1. 
forsiten .non acpus esae scribit, ut 
statuatur, LXX olim aliter legisee, 
i.n latiore sensu accipiatur pre- 
mendi, irudendi, quo usus est Chald. 
.gt.Syruá, repelendi, expellendi. — 


or. desisto. Symm. Ps. XXXV. i 


A. LXX Prov. XXIIL 4.. εἢ δὲ σῇ 
ἐννώῳ ἀαόσχον, pro tua sapientia, vel: 
si sapis, fuge istam vanitatem. Male 
Bielius transtuht: cogitatione iua 
- abstine. —Ti"wUr Hiph. à "yv 
averto me, desisio. Symm. Psalm. 
XXVIII. 14. ἀπόφχου jov, ἦα μει- 


Assspía. 
: dtp, Aakinc suu. desige 2 me, ut 


me recreem. — ;1523, defício, con- 
sgegr. Mal. 11]. 6. oix ἀκέχεονε deri 

elis, Ἰεβότατ OPWNÓS, & N23) 

prohibere, abstinere, aut permuta- 

ru 1» et ΟΡ. Lex. Cyrilli MS. 

Brem. ᾿Αφίξομαω, «αὐσομω,, ἀποστή- 

ἄμα. — 5y3 Niph. evado. Jer. VII. 

δ9. ἀσισχήμεϑα τοῦ ou) πάντα τὰ 
βδελύγματα, cessüavimus facere res 

illas omnes exsecrandas: ubi pro 

Yv2y2» seroaíó sumus, ' legerunt 

nw ab ἍΝ: — ON» Niph. a 

despero. Symm. 1 Sam. 
éeócy rau, abstineat. 
posuerunt pro causa.-— 

*Ap, xegedo. Job. I. 1. ἀπεχόμενος 

ét σωτὸς “ονηροῦ ἔρχου, abstinéus.ab 

* anni gpere malo. Ibid. v. 8. II. 8. 
xxvilt. 28. — y, occludo, co- 

hibeo. 1 Sam. XXI. 5. deb γυναικὸς 

ἀτισχήμενα, a. muliere abstinuimus. 

—pn puwryr Καὶ et Hiph. 


procul absum, abigo. Job. XIII. 91. 


tb xx) de^ ἐμοῦ ἀσέχου, manum 
iuam a me remove. Prov. XXII. 5. 
Ez. VIII. 6. 
" "AIIEVT A, difficultas concoquendi, 
: » quo qui laborat, concoquere 
WOR polest, 8, αἴψις, concoctio. NI 
Jattidium. Symm. Num. XI. 20. ubi 
videndus Theodoretus. Sec. Gro- 
üum deduxit a ry, quod est dis- 
Pergere. 

AIIHAIQ'THS, subsolanus ventus, 
φκὶ ab oriente verno, i. e. eequinoc- 
tiali, venit. 233 auster, meridies. Es. 
XX. 47. XXI. 4.—qi5y» equilo. 

c Ex. "KXVH. 11. Aqu. et LXX Jer. 
XXV. 96. ' 


. AITH MANTO3, neminem ledens, 
τ illesus. Sap. VII. 22. in sapien- 
ti habitare dicitur πνεῦμα ἀπήμαντον, 
spiritus neminem ledens. Inde Gloss. 
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" Axrig. 


MS. rác Παναράτου: ᾿Ασήμοντον, μηδέ- 
νᾶ ». De ims antem vox 
usurpatur 2 Macc. XII. 25. &evxa- 
φαστῆπαί τε αὐτοὺς ἀφξημάντους. 8 Macc. 


VI.5. Hesych. ᾿Ασήμοντος, ἀβλαβὴς, 7 


eiua γὰρ ἡ βλάβη. 
"AIIHNH 2, emmanis, δαυμεδ, hor- 
remus, crudelis. Sap. XVII. 19. 


xríwoc ἀπηνὴς xaru) ἔνων πετρῶν, 
sonitus Aorrendus pidum dejecto- 
rum. [πᾶς Gloss. MS. vi; Παναρέ- 


vw et Hesych. 'Aenric, σχληρὸς, ὠμὸς, 
χαλφπὸς, καχός. 

"ATIION, pirum sive fructus, ἴΛσιος, 
pirus, arbor. «23, frutez seu arbor 


Baca. (Vide Simonis Lex. Hebr.' 


s. h. v.) 1 Par. XIV. 14. 15. Aqu. 
2-Sam. V. 23. Vide Salmasii Ho- 
mon. Hyl. Iatr. p. 1. 
"AIH, pis, nomen regis apud 
4gyptos, etiam bovis, quem pro 
; alias Serapis dictus. ^3, 


potens. Jerem. XLVI. 15. 


fortis, 
ubi verba LXX. διατί ἔφυγεν "Aag ὁ 


μόσχος σου à ἐκλεχτὸς respondent He- 


Drsici: yy3 qv'v2WN Fn» 
£x prostratus est. fortis tuus? 


cet ^*2N et foriem, et. bovem 
geu 4aurum notat. Bochartus in 


-Hieror. L. II. c. 98. $. 6. existimat, 


lectionem ed. Compl. ὀπίσω veram 
scripturam esse, e qua facile deflec- 
& potuerit ó"As;;, quod electus ille 
vitulus non videbatur alius esse, 
quam pis. Alii statuunt, LXX 
Ino? duabus distinctis vocibus le- 


gisee FJ) Ὁ)» quarum posteriorem 
arbitrantur ease nomen idoli illius 


4 


i nomine pis, qui sub 


bovis specie ab iis adorabatur. Sed 


ut hoc credam, nullo modo a me 
impetrare possum. Án enim Apis 
in lingua Hebraica aut /Egyptiaca 


^n dictus fuerit, à nemine hucus- 


que comprobatum vidi, nec ulla 
causa apparet, cur ἔφυγεν in versione 


Alexandrina Hebr. FI np? (quod 
de Aostibus profligatis et in fugam 


S4 


, 
᾿Ασιστέωα. 


a versis adhiberi satis constat,) re- 
spondere negari possit. Accedit, 
: quod "Ae; nec in Codice Syriaco 
Hexaplari et Versione Arabica, nec 


in omnibus Codd. Theodoreti repe- : 


riatur. His causis commotus arbi- 
tror, LXX potius scripsisse 2yarí 
ἔφυγεν ὃ μόσχος σου, et non eolum vo- 
cabulum 'A«;c notam marginalem 
librarii cujusdam (qui scil. videbat, 
ὃ μόσχον de Apide, /Egyptiorum ido- 
lo, hoc in loco, qui oraculum contra 
JEgyptios continet, necessario ex- 
plicandum esse), in textum illam 
receptam, esse, aed etiam ὁ ἐχλεχτὸς 


, esse merum additamentum, vel ex 


alia lectione (ΠΥ 72)» vel ex alio 


interprete. Confer ad h.l. Ghisle- 
rii Caten. p. 115. Fesselii Adversa- 
ria Sacra Lib. VIII. c. 4. p. 261. et 
c Steph. le Moyne Obss. ad Varia 
Sacra p. 314. Hesych. "As, ὁ βα- 
σιλεὺ;, ὡς Αἰγύπτιοι, καὶ ὁ παρ᾿ αὐτοῖς 


"Asc. 

AIIIZTE OQ, non credo, diffido, 
etiam fidem datam non servo, l 
ab aliquo. 4 2» perfide ago. Aqu. 
Symm. Theod. Ed. VIta Ps. XXIV. 
8. ἀπιστοῦντες. Certe ita legit Cor- 
derius pro eo, quod reliqui habent, 

d dmosrarirrig, quam lectionem Starck- 
ius in Carm. Davidis p. 189. de- 
fendit, statuens, ἀσιστοῦντες, quod 
propius abest ab Alexandrinorum 
ἀνομοῦντες, vel negligentia librario- 
rum corruptum esse, vel ex glossa 
in ipsum textum transiisse, Sap. I. 
2. τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ, illis, qui 
fidem habent illi. Ibid. X. 7. XII. 
17. ἀσισρούμενος ἐπὶ δυνάμεως τελειότη- 

e τ, qui non crederis in viriute esse 
conswmmalus, ut bene transtulit 
Vulgatus. Rectius tamen fortasse 
ibi legitur ἀσιστουμένοις, h. e. in eos, 
qui non credunt, etc. 2 Maec. VIII. 
13. ἀπιστοῦντες τὴν τοῦ εοῦ δίκην, qui 
difidebant justitie Dei. Hesych. 
Ἀπσιστεῖ, ἀπεδες Σοφοκλῆς Αἰθίοψι. 

ANMIZITA, diffidentia, perfidia. 
Sap. XIV. 25. ubi aperte perfidiam 
notat. 
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' "ATIIZTO3, infdus, perfidus. Ἵν» 


"Ασλετος. 


eriraneus. les. ΧΥΤΕ. 10. σπέρμα 
ἄσιστον. Ita nempe h. l. interpreta- 
ti sunt, nec male quoad sensum. 
Syri enim, de quibus hic sermo est, 
commode σπέρμα daro dici pote- 
rant. — C*323y3 plur. amena. les. 
XVII. 10. φύτευμα ἄαιστον. De hoc 
quoque loco valet observatio ad an- 
tecedens 4: à me proposita, Non- 
nullis legisse videntur 0»9N N5, 
ut Hieronymo, qui habet: iz/idelem. 
Alii contra (auctoritate V ulgati in- 
terpretis, qui Jidelem posuit) sta- 
tuunt, pro dero» rescribendum 
esse «icri», deleta litera «, que e 
fine vocis precedentis huc mi- 
grarit, adeoque C5s3t3s?. legisse. 
Conf. Pauli Obss. Philol. Crit. ad 


: Vaticinia Iesaig p. 8. et Cappelli Crit. 


8 


S. T. II. p. 877. ed. Hal.— 3rr4 ὁ 


v5» latus animo, (h. e. insatiabilis, 


sec. Schultens. ad Prov. XXVIII. 
25.) ἄπιστος ἀνὴρ sec. Vat. Sed 
sine dubio ibi legendum est ἄσλησ- 
τος, ut habent Alex. Ald. et Compl. 
aut ἄπλετος. ᾿ ᾿ 
ATIAA'NHTOS, non erroneus, non 
vagabundus. yy, part. Niph. fideli, 
fidus. Symm. Job. XII. 20. ἀσλανήτων, 
h. e. disertorum, eloquentium, qui m 
dicendonullum errorem committunt. 
Schol. Soph. CEdip. Tyr. v. 480. 
"AIIAAZTOS, non | fictus, simplez, 
verus, infucalus, sincerus. Cap 9n- 


leger, perfectus. Gen. XXV. 27. 
ἄνδρωπος ἄπλαστος, homo sincerus. 
Augustinus Quiest. 74. in Genestn: 
* Quod Grece dicitur dsAaere, 
hoc Latini simplicem interpretati 
eunt: unde aliqui Latini.interpre- 
tes sine dolo interpretati sunt, di- 
centes, erat Jacob sine dolo habitans 
in domo." Conf. Drusium in Frag- 
menta p. 106. Lex. Cyrilli M3. 
Brem. Ἄαλαστος,. ἀληϑινὸς, ἄπλους, 
ἄμωμος. a 
"AIIAETOZ, magus, Bnmensus. 


ΓᾺΡ 


᾿Αεληστεύομαι. 28] ᾿Απλότης. 
(3 Macc. IV. 11. ὑπφοδρόμῳ, ἀπλίγῳ quod idem sit ac ᾿παρὰ, 


καϑεϑτῶτι — Wei rp, omo, 
magnum ambitum habente. Polyb. 
50.3. III. 100. 8. Hesych. 4- 
vurw, αὐλὺ, μέγα, ἀμέτρητον" οἷον d- 
πλευρον, ἢ τὸ μὴ αλεόμενον. ᾿ 
ἈΠΛΗΣΤΕΥΌΜΑΙ, insatiabilis 


mm, avidus sum. -Sir. XXXI. 19. 


μὴ ἀτληστεύου, ne sis insatiabilis, sc. 
in comedendo. Ibid. XXXVII. 32. 
| μὴ ἀπληστεύου ἐν «άσῃ τρυφῇ, ne te in- 
prgiles quibusvis deliciis. — Vide 
Eustath. ad Od. Α΄, p. 8. 49. 
AIIAHZTI'A, insatialilzas, inez- 


plebis cupiditas, aviditas. — Sir. 
XXXVII. 33. 34. 


"AITAHZTOS, insatiabilis, inexple- 
Uu. νῷ wo, non satior. Prov. 
XXVII. 20. οἱ ὀφϑαλμοὶ τῶν ἀνϑρώπων 
ἄσληστοι.. ---τ p] ἰαέμδ, iumens, 

'etiam insatiabiles, si de ventre aut 
cupiditate sermo est. (Vide Schul- 
tens. ad Prov. X XVIII. 25.) Psalm. 


C. 7. ἀπλήστῳ καρδίᾳ. ---- v9) ΠῚ p . ; 
OY»5 plur. a I2» recti, probi. Symm. 


hmens anima. Prov. XXVIII. 25. 
Vide sapra s. v. ἄπιστος. Sir. XXXI. 
33. μετὰ ἀνδρὸς ἀπλήστουις Vox καὶ 
ἀτλήστῳ vi etiam | excidisse 
post ἀνειδεΣ Sir. X XIII. 6. Vulgatus 
enm habet: animse irreverenti ef 
Umfrwwite ne tradas te. Hesych. 
ἄξληστος, ἀχόρταστος. 
ἈΠΛΗΣΤΟΎΨΎΕΡΟΣ, insatiabilor, 
tridior, 053*5yc dominus anima, 


ἢ, e. non compos anime, sed pradi- 
'u cupiditate. Prov. XXIII. 2. εἰ 
ἃ ἀσληστότερος εἶ, si appetentior fueris. 

AIIAO'OZ, usitate 'AIIAO1^2, 
H, ΟΥ̓͂Ν, simpler, sincerus. γ0 


Pyh. pinguefíio. Prov. XI. 25. ψυχὴ 
εὐλυγωμένη σᾶσα im^, quam ver- 
&ohem nec explicationem nec emen- 
dationem ullam admittere contendit 
Ámeldi in Symbolis ad Rem Critic. 
εἴ Exeg. V. T. P. 1. p. 79. Semlerus 
Ontta in Epist. ad Griesbachium 
?-25. conjecit, vocem ἁπλῆ, nisi ea 
Wicetur vetus quedam editio, in 
"3; mutandam esse. Jaegerus 
loo ἁφλῇ legere mavult ówa2j, 


f 
xec, et bene nmuirium, etiam 
eignificet provocans ad 
ob XXXIII. 25. (ἁφαλυνῦ τὰς 


σάρκας αὑτοῦ), et Xenoph. Mem. II. 
1. 29. ubi ἁπαλόνης et εὐσαρχία tan- 
quam synonyma conjunguntur. 
Nulli autem horum interpretum in 
mentem venisse videtur, in libris 
N. T. ἁαλύτης haud raro de liberak- 


late erga egenos adhiberi, nec adeo & 


improbabile esse, LXX loco ἸΧ1 n 


legentes nm» pinguefacit, eandem 
notionem voci &s25j subjecisse, adeo- 


. que eam de eleemosynis larga. snanu 


quoque donare, liberalem esse notat. 
— "Wis reclitudo. Symm. Job. 


XXXIII. 3. ubi tamen pro óws, 
simpler, reponendum esse videtur &- 
Afi, 8c. καρδίᾳ, quod apparet e Vul- 
gato, quiSymm. secutus habet: sim- 
lici corde. Idem Ps. XXX. 11. — 


Gen. XLII. 11. — ΚΒ) ΔΩ ἰα- 
(us anima, h. e. insatiabilis. Unc. 
Prov. XXVIII. 25. ἁπλὸς, quod sine 
dubio ab ἁπλόω, expando, derivan- 
dum est. — "πον mollis. Aqu. 
Prov. XXV. 15. à«Mj. Sed vera 
lectio ibi esse videtur ἁπαλὴ, ut jam 
judicavit Montfauconius. — (fy 


integer, perfectus. Aqu. Gen. XXV. 
27^ Pu. XV. μὴ Aqu. Theod. 
Job. I. 1. Ine. ib. IX. 20. — Ὁ Ὃν» 
integritas. Aqu. Prov. X. 29. He- 
sych. ἁπλοῦν, ἀσύνϑετον, ἢ τὸ μὴ «λά- 
γον. Idem : ἁπλῆν, ἀκακχούργηξω. 
᾿ΑΠΛΟΣΥ ΝΗ, simplicia ín- 
ias. gn ectio. Theod. et 
X sec. B oT XXI. 23. 
'AIIAO' THZ, simplicitas, candor, 


L 


sinceritas, integritas. "yj; reclitudo. 


l1 Par. XXIX. 17. ἐν ἀσλότητι xag- 
δίας μου, in sincerilate animi mel. 
Conf. Sap. I. 1. Coloss. III. 22. 
Ephes. VI. 5. — c3 integritas. 


' Aqu. Gen. XX. 5. ἐν ἀπλότητι χὰρ- 


h 


Dod 


᾿Δελόῳ. 


a Mec, hono apio, nog es apente, ut 
«uenquam lmderem. Confer ad ἀν. 
ὦ. Sebarfenberg. ,ac Fischer: Clay. 
p» 24. seq. Syzum. Psalm. VII. Ὁ. 
5& Job. II. 2. LXX 2 Sam. XV. 


igmoran- 
fiam notet.) Prov. XIX. 1. Conf. 
ἡ Cor. ἡ. 12. το ἢν idem. Sys. 
Job XXVil.5. ὁ 

δ "AIIAO'O, simplicem reddo, in- 


lab. 'XXHL. 8. — - vb; ; eapando. 
Symm. des. XX XIII. $3. XKV. 11. 
Job. XI. 13. ἁπλώσεις «ρὸς αὑτὸν τὰς 
παλάμας φῦ, expandes ad ipsum 
' tuas. De more, quo olim 
supplicantes manus eupinas proten- 


c debant, vide Feithti Antiqu. Hom. : 


Lib. 4II. c. 14. p. 280. 
ἽΔΠΛΔΩΜΑ, expansio. v 


jura. Inc. Gen. XXXVII. 29. 
Schol. ed. Bos. ἄλλως" «ἰ διήαλωσας 
xa9' ἡμῶν ἄπλωμα. Vide Schol. ad 
Arist. Aves v. 1218. 


" KYLATU, simpliciter, in integri- 
"- ca^ μ᾿ in ἑηίεργηαίε. ῬΤΟΥ. 
. 10. ὅς sopsüsrou ἁπλῶς, int 
ὁ n. Sap. X XVI. 27. ubi ἁπλῶς a 
Nulgato interprete non male per 
Mr redditur. 2 Macc. VI. 6. 
Arti, Pinpliqiter. 

"AINQO2, " AIINOTY2, carens spi- 
Jiu, exanimis. Sap. XV. δ. ubi 
᾿“ἄατουκοὶ i. 4. μοκρύν. Hesyoh- de— 
obese Sipuws. 

'ATIO,, a, αὐ, .de, es, poe εἶ 
propier. "mb, pos. Ex. XIII 
e 000. τοῖς προφητεύουσιν &«à καρδίας αὖ- 

, go» vee iis, qui prophetant e ex corde 
uo, h. e. proprio motu. — eo ad 
Ez. XXVII. 8. ἀπὸ νήφων «ολλῶν. 
Videtur legendum ἐσὶ ν. «v. — 

"YN "ν᾿ ad posteriora. 2 Sam. 
δ: 88. ἀκ’ αὐτῶι. Ita. ,sine . dubio 
ideo verterunt, quia antecedeptem 
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3 oues 


" Auro. 


voown 239, cigere, per dapreégo- 
μαι transtulerunt, quam. notionem 
tamen h. l. series orationis non. ad- | 
mittit. — "3^ r3, in medio. Inc. Jos. - 


XVII. 9. — nv ei non. Jer. 


XLIV..2. say ἔρημοι ἀαὺ ἐνοικούντων, 
eunt deserti αὖ incolis. — 4 pre- 
fixum. Ex. XII. 15. ἀκὸ τῆς σρώτης 
ἡμίρας, die primo. Vide et v. 18. 
Ex. XII. 43. οὐκ s$0erou &w αὑτοῦ, 
non comedet de eo. — 5 prafixum. 
Num. 'XVI. 84. ἔφυγον dub τῆς φωνῆς, 
fugerunt pr& voce, vel propter vo- 


oem illorum. — — ΝΕ) constr. ad 


latus. Jos. XVIII. 12. db a 
"D$? Symm. εἰ LXX € 
II. 16. à« 

fixum. Joh. X 


pre- 
"5. E dà e 


8. ubi ddi eot ρα, magis 
reliqui .in t «αρά. 
Exod, XXXIV. 24. ubi cum ap) 
utatur in codd., quemadmo- 

um cum ἐκ ib. v. 29. Lev. II. 11. 
ám. αὐτοῦ gec. Vatic. Sed in Compl. 
itur ἐπ᾿ αὐτοῦ, que ]ectio mihi 
pesdorenda Vigetur, ita ut upplen- 


dum ait ϑυσιαστηρΐου e v. 9. cum 


prepositione ἐπὶ etiam permuta 
An codd. 1 Pars XII. 8. 2 Par. I. 15. 
ubi cum « codd. permutatur. 
— Gen. 1II. 14. ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ 
πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ deb πάντων τῶν 
᾿ϑηρίων, maledictus tu pre omnibus 
ibus, et prz omnibus bestiis. 
jde quoque Cant. V. 9. Jer. III. 
11. et. conf. Is. Vossium de LXX 
Intt..p.,$2. Par. XX. 9. ἀσὺ τῆς 
Ἁλίψαως, pri aíficape, vel propter 
aito m. Yide et Job. AXEXVI. ! 
$1. 2 Par.,V. 5. ἀκὺ τοῦ «λήϑους, 
pre myltitudine. Vide et Ex. VI. 
|Q. ac,.cpnf..Alberü in Mus. Brem. 
VoL I. p. 117. Esdr. VIL, 7. ἀνε. 
inso» (rig) dw. von υἱῶν ᾿Ἰσροιῶλ, 
Aecendebant. quidam de. filiis Turael. 
Vide Esdr. VJII. A5. Ez. XX XVIII. 


. & 52. p. 148. ἀφ᾽ οὗ 
ads» ὁ Χρσεὸς, postqnam Christus 
pessus est. Tertull. de Virg. Vel. c. 
l. de Paracleto: hic solus a Christo 
οἱ dieendus et verendus. 


mae gott. Ezech. XIV. 7. 
M. 1580 ws non. Jer. XXVI. 
δ9. XX XII. 43. et XXXIV. 29. — 
mei tp. Je. XXXIII. 10....- 

ΠΝ» deapsd. 1 Sam. *x. 40. 
1 Reg. XX. 36. — ὅν - regione. 
1 Reg. VIL 5. — 5^5, idem. 
Ley. V. 8. — 45, € mans. Ex. IH. 
19. Num. XXXV. 25. — vq, € 
Anansbus. Psalm, CX,L. 10. — 0, 
ex corde. Num. XVI. 29. — ' "Io 
ez, au. Lev. Xlll. 32. aec. Vat. 
€ χρῖλη. ἀπὸ τοῦ δέρματος, ubi ἀπὸ com- 


o exprimendo inservit. Cad. 
Oxon. xo φοῦ. δέ 


ἌΝ: trans, ultra. Job. I. 19. — 
2590 a facie. Deut. XXVIII. 
81. — *5yty, desuper. Gen. VIII. 
&. Jed. IV. 15. sec. Alex. .Oxon. et 
Compl. ἀψὺ n. qum eet que 
λορῶο Inc.. Int. 2. Sam, XXIV.21. 
2b cum ἐπάνω et ise in Codd. 
utatur, coll 2 . X. 81. 
c. 2 Sam. XX. 22. — Tp pro 
FRED, οὐ estvemitate. Gen. XL VII. 
*-—wo»* medio. Deut. XV. 
11. — qim, idem. Prov. V. 15. 
les. LVIII. 9. — ΠΟΘ. iue 
Ez. XLVII. 1. — *5y, euper. Lev. 
-H. 18. ubi quoque ἐσὶ preeferendum 
-est, ut ἀπὸ ex antecedentibus irrep- 
erit. Conf. ib. V. 11. Theod. Lxx 
e Dan. II. 1. ἀπ᾽ abro?, ubi vel le 
runt 3 5yr vel j35y ita intelle - 
gendum censnerunt,. ut ΒΡ 
. non, differret. Vide. ad-h. 1:Sehar- 
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' Hebr. 


"Asejóuho. 


δυο, μάν » aper fs 


emissio, Aqu. S Ies. 
XVI. LA E ἐπα 
utrumque plene scripsisse οἱ ἀσυ- 
σταλμένοι ἀπ᾽ αὐτῆς seu αὐτῆς simpli- 
citer, --- 8 Esdr. VIII. 57. euin y 
deb χρηστοῦ χαλκοῦ, ubi deb ἀπα- 
leriam notat, ex qua quid est, ec 

respondet, coll Eadr. 
VIII. 3}. Sir. 1.16. μϑύσκω αὐτοὺς 
ἀκσὺ τῶν καρπῶν αὐτῇς, satiat 608 
fructibus suis, Ibid. v. 17. Ibid. 
"IX. 11. ἀπὸ προσώπου λόγου, propter 
wel per -*em occultandam : καὶ ἀαὺ 
"peso βέήφους, festum. Ib. 
XXII. 38. ée αὐτῆς, per eam. Ibid. £ 
XXXI. 25. βαπτιζόμενος ὠκὺ νεκροῦ, 
-qui,se lavaverat propi κοοτλμοξα, 
ἃς. S attigerat, coll, X XIX. 27. 
Ib. 17. 22. ubi ἀκσὺ notat re- 
epecix, quod atiinet, coll. XVIII. 
8. ubi notat relate ad, hoc sensu: 
qualis est gutta aqum, relata ad 
mare universum, talis est hec 
"brevis nostra vita, relata ad eeterni- 
tatem. — Ibid. XXIV . 99. ἀπὸ ex- A 
primit comparativum. Tbid. XI. 18. 
ἐστ) «λουτῶν ἀτὸ «ροσοχῆς xal σφιγχίως 
αὐτοῦ, Vulg. est, qui locupletatur 
parce agendo. Ibid. XIX. 11. ἀκὸ 
προσώπου, propter. 1 Macc. XIV. 26. 
de eir, $a τῷ a se eos removerent, 
seu in fugam verterent. Conf. ad^h. 
l. Michaélis. Vide queque Vorstium 
de Hebr. N. T. p. 852. seq. «d. 
Fischeri. — Vide alibi Aljà», ᾿Ἀνανρολὴ, 
"Ape δυσμὴ, ᾿Ερμφνεοῦ, "Ἔτι KMeos, i 
Κονιορεὸς, λάχανον, Μακρέδψι, “Μέγρις, 
NU, 0s. Οὗτοι, Aórs, "Tour. 


"'AITOBATI' Nf), evenio, evado, .fío, 
ascendo. 9*5, venio. Symm. Cohel. 
V. 9. ἀποβήσεται ὄνειρος, h. e. vel 
-oenit, vel abibit somnus, seu eom- 
mium. :Posterius magis placet -ób 
sequentia. — 713^, -«ei/ico. 'Job. 
XXVII. 18. ἀπέβη δὲ ὁ οἶχος αὐτοῦ 
ὥσπερ σῆτες; domus ejus evlificala-est 
.cut tinee. Sine«dubio enim 1060 
«ἔτεος e'God. Alex. reponendum est 


᾿Αποβάλλα. 284 ᾿Ασοβδελύσσορνα:.-. 
a σητὸς, sc. οἶκος. —*mig seq. 5. Job. volvendi, abjiciendi gaudente. Sed 
XIIL δ. ἀποβήσιται ὑμῖν σοφία, seu 9*9" vertendum potius est cura 
secundum alios libros: εἰς σοφίαν,  contemtu abjectus est. Arab. ax 


fuisset hoc vobis sapientie, h. e. . . ] .: 
pro sapientibus habiti essetis. — - οϑμέέ, deposuil. — "3 erpello, 


— ὃν pario. Job. XV. 35. ἀπο- 
βήσιται δὲ αὐτῷ χενά: bene quoad 
sensum. — ΓΝ Ἢ ἐφ᾿), mon video. 
Job. XXII. 11. τὸ φῶς σοι σχότος (pro 
ὥσπερ Oxórog) Amin, lux tibi facia 
ὃ tanquam tenebre. Hesych. ᾿Απέβη, 
' (win, ἐγένετο. — n» 60. 
. Symm. et LXX Job. XVIII. 5. oix 
ἀσοβήσεται αὑτῶν ἡ φλὸξ, non ascendet 
(h. e. nen procedet, seu : 6555 
Jaciet) eorum flamma. Hesych. Ἀσυ- 
βαίνοντες, ἀναβαίνοντες.  — σῷ yl 
Niph. ffo. Ex. II. 4. τί rà ἀποβησόμε- 
γον αὐτῷ, quod eventurum esset illi. 
— *p35, Hiph. 54575, prodire, pro- 
c gredi facio. Symm. ac Inc. Psalm. 
XXXIX 9. D» ἀκποβαίνῃς, ne bene 
cedere sinas, sc. consilia prava, que 
contra me inierunt. Sap. II. 8. οὗ 
σβεσϑέντος τέφρα ἀσοβήσεται τὸ σῶμα, 
qua extincta cinis fí£ corpus. He- 
Sych. ἀποβήσεται, γίνεται. 4. Macc. 
IX. 24. 25. — Vide alibi Ἄξωος, 
Kaxig et Σχολμός. 
AIIOBA'AAQ, et med. 'AIIO- 
4 BA'AAOMAL, aljicio, rejicio, despi- 
cor. *-4yws pereo, evanesco, oberro. 
Deut. XXVI. 5. Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ 
«ατήρ μὸν.  Wesselingius in Obss. 
Var. Lib. IL c. 3. ἀποβάλλειν red- 
dendum esse putat per amittere, 
sed significat potius repudiare, re- 
ünquere, unde Inc. et Compl. &«í- 
umi : Syriam reliquit seu Syria ez- 
cessit pater meus, coll. Job. XI. 90. 
4 — 513, rapio, diripio, vim infero. 
Prov. XXVIII. 24. ὃς ἀποβάλλεται 
«ατέρα ἢ μητέρα, qui despicatur pa- 
trem vel matrem. Schol. ibi &wmo- 
βιάζεται, ἀτιμάζει. — 2y2 Jastidio. 
Aqu. 2 Sam. I. 21. ἀπεβλήϑη. Tych- 
senius statuit, eos legisse νέγαλ, et 
deduxisse a 933 s. 95 2, notione de. 


€jicio, protrudo. Theod. les. LVII. 
20. — q*5yi3 Hiph. a 129. Jer. 
LII. 9. — mr, dejicio, projicio. 
Symm. Hos. VIIL 5. ἀσιβλῆγη. 
Legerunt r3; in Pyhal. Hinc ap- 
paret, Incertum illum apud Chry- 
sostomum in Catena PP. GG. T. I. 
P- 813., qui Psalm. XLIII. 10. pro 
ἀπώσω apud LXX dàsiBá2ov'posuit, & 
Symmachum esse. . Vide Opuscula 
Critica p. 196. — y22 incwrvo me. 


' Symm. Job: XXXIX. 3. ἀσοβάλλον- 


rx. Sermo ibi est de cervis par- 
turientibus, quse se incurvant, ut 
,excludant pullos suos. Latet itaque 
in incurvattone notio vehementioris 
nisus, et quasi violente ejectionis. 
Potest tamen ὠποβάλλονται quoque 
referri ad n Ἂν n cffindunt, seu ^ 


erumpere faciunt, h. e. pariunt, ex- 
cludunt vehementiori nisu. — 54, 
Y 


cado, decido. les. I. 80. rseíBaSoc, ἡ 
᾿ἀσοβεβληκυῖα τὰ φύλλα, terebinthus, 
que folia abjeci. — wn, evomo. 
Symm. Theod. Lev. XX. 22. Tbid. 
XVIII. 28. — "ΞΟ, eectio. 
Symm. Ies. VI. 13. ἀποβαλοῦσαι, de- 
Jectis foliis. ᾿Ασοβάλλειν quandoque 
amillere notare, ac de quavis jac- 
tura adhiberi, multis exemplis do- : 
cuit Sturzius Lexic. Xenóphonteo 
s. h. v. Adde Dan. XIV. 16. sec. 
Chis. ἀσέβαλεν τὴν σφρωγῖδα, avulsü 
sigillum. 


'ATIOBA'TITO, immergo, hawrio. 
2 Macc. I. 21. ἐκέλευσεν αὐτοὺς &ae- 
βάψαντας φέρειν, jussit eos haurien- 
tes afferre. Herodot. IV. 70. p. 
243. Athen. VII. p. 329. B. IX. p. 
409. B. 


AIIOBAEAT'230MAI, abominor, 
despicio. YpXj idem. Inc. Psalm. 


᾿Αποβιάξζοριαι. 


4 . 24. ἀακεβδελύξατο. Vulg. dc- 
spezit. Hieron. contemsit. 
'AIIOBIA' ZOMAI, vim infero, vi 
aliquid adsmo. ἢ] 3 rapo, dirigio. 
Prov. X XII. 22. μὴ ἀποβιάζου πίνητα, 
ne diripias pauperem. Ib. XXVIII. 
2$. & ἀποβιάξντα, «ανίρα ἢ μηνίρα, 
sec. Alex. et Compl. qui parentes 
suos spoliat: ubi Schol. per ἀτιμάζει 
interpretatur, quod vide supra. 
&."AIIOBAE IITAL, fenestra. Ὀ Ρ 
plur. idem. Aqu. 1 Reg. VII. 4. 
nisi ibi pro ἀποβλέαστας reponendum 
est ἀκοβλεπούσας; coll. VI. 4. 
'AIIOBAKTIDO, respicio, verto me. 
05277 Hiph. a 01» snueor. Aqu. 
Psalm. XXXIII. 5. Inc. Job. VI. 
19. Symm. ibid. XXXVI. 25. — 
*o3iyo. Mehonenim, nomen pro- 
prium. Aqu. Jud. IX. 37. deofa- 
c φσόνεων. Sed sine dubio reponendum 
est ἀασὸ βλοεόντων, ut legitur in cod. 
Alex. LXX. Intt. Deduxit autem a 
rad. ny vidit, respexit. — "n9 
Mizpa, nomen proprium. Jud. XI. 
93. ἀἄσυβλίσων sec. Oxon. Legit 
sine dubio j150, a rad. r1 Y» spe- 
culart. — *ny, oculus. Symm. 
Zach. V. 6. pro pyw δὲ Àec 
oculus eorum, habet : ape φαῦτα ἀπο- 
d βλέπουω, ad luec respiciunt. — 29 
respicio. Cant. V. 18. ποῦ ἀσίβλεψεν 
ὁ ἀδελφιδός σου; quo vertit se dilectus 
tuus? Hos. HII. 1. ἀποβλέπουσιν ἐπὶ 
ϑερὺς ἀλλοτρίους, vertunt se ad Deos 
alienos. — |5y. abscondo me. Ps. 
IX. 31. δφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα 
ἀποβλέκουσι. Ita quoque Syrus. Per- 
mutarunt jy et πῆ legentes 
* a5. Schnurrero in Diss. Philol. 
Crit. p. 181. hzc vertendi ratio non 


tam ex lectionis diversitate derivan- 


da esse videtur, quam potius ex eo, 
quod sensum quam verba exprimere 
maluerint — QC*5po fenestra. 


Aquil. 1 Reg. VI. 4. ἀσοβλεπούσας. 
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᾿Αχοδοάω. 


᾿ΑΠΟΒΔΕΠΩΝ ᾿ΑΠΟΒΔΕΊΠΩ, 
respiciens respicio. (T3 iN 
Niph. ab 4s), maledicor maledic- 
tione. Mal. ITI. 9. Per metathesin 
literarum legerunt 1353133 D^N'2» f 
nisi fortasse in mente habuerunt ra- 
dicem 443, que in l. Arab. notat 


desperit, aspernatus est. 

'AIIOBAHMA, quod. aljicitur, s. 

reficilur, rejectamentum, resegmen, 
reliquim. 50) ΔῸ» — ruburbanum. 
Theod. sec. codd. Holmes. Num. 
XXXV. 3. Sc. qj3 φέρετε notat. 
Sap. XIII. 12. 13. residua a. ligno 
resecía, ubi Vulgatus per reliquias s 
et reliquum transtulit Adde Schol. 
Aristoph. ad Vesp. v. 548. 
' 'ADnOBAHTO'Z vel potius 'AIIO'- 
BAHTOS, rejectaneus. ΓΛ» rejicio, 
projicio. Ed. Vta Hos. VIII. 5. 
Legit r3; in Pyhal. Conf. Kreys- 
sigii Symb. P. IV. p. 4. ac Fischeri 
Clavem p. 25. — *wü0. impurus. 
Symm. Hos. IX. 3. ἀπόβλητον, quod 
tanquam impurum abjiciendum est, 4 
aut abjicitur: ubi de cibis vetitis 
sermo est, coll 1 Tim. IV. 4. — 
Y353 Part. Pah. dipersus. — Jer. 
XXII. 28. ἀφύβλητον, non male 
quoad sensum. Lex. Cyrili MS. 
Brem. ᾿Ασόβλητον, ἀποβολῆς ἄξιον, ἀ- 
δόκιμον. — 535, abominatio. Aqu. 
Symm. Lev. VII. 18. Aqu. Lev. 
XIX. T. Vide supra s. v. NOU) ac 
infra s. v. ἀσόβολον. 

'AIIOBATY' ZO, scaturio, metapho- ; 
rice de copioso sermone in utram- 
que partem. v3; Hiph. a y3» 
eructo, scaturio. Syram. Ps. LVIIT. 
B. ἀποβλύζουσν. Vide Eustath. ad I1. 
Y. 487. p. 763. 35. 

ΦΑΠΟΒΟΑΏ, i. 4. simplex βοάω, 
clamo. Esth. I. 1. sec. Vet. Alt. ed. 
ἀσεβοήσαμεν πρὸς χύριον : ubi tamen 
fortasse endum eet ἀνεβοήσαμεν. 
Subst. ἀσοβοὴ Schneiderus in Lexi- 


"A ΧΩ ^ . 


s eon smunr e Thueydide et Xeno- 
phonte recepit. 
'AIIO'BOAON, rejecium, vel rej» 
ciendum, rejectaneum. 5» 35, abomi- 
. naiio. Inc. et codd. Holm. Lew. 
VII. 18. Hesych. 'Aeígoxo, ἀπο- 
βιβλημίνον. Vide s. v. ἀπόβλητος. 
"AIIO'BPENT, perfmsio, made- 
factio. mo» idem. Inc. Numa 


VI. 3: ubt de wvis adRibetur: 
b: 'AXIOFAAAKTTEZO, dblacto. 253 


idem. Gen. XXL. 8. 1 Sam. 1. 22. 
99:- fes. X-XV IL. 9. Symra. Psal. 
€XXX. 2. Athenenus VP. p. 247. 
G. 
γΑπορξύομαι, ἀερμείθ, ede. 
avysuad uim, edendo éibos 
^ AIIOTINQD' ΣΚΩ, et 'AIIOTINQE - 
ZKÓMAI, despero. * Q3 eger, ἐπ- 
e firmus sum corpore vel animo. Áqu. 
Psalm. LXIX. 21i. ns anatus 


Jui, ἀσεγνώσνην, ubi mon assentior 
K 0, qui eum pro vos le- 
gisse contendit yj). — "ys 5. 
Mvescio; à Deut. XXXIH. 9. 
sen. Vat. h. e. nom curat se 
rattenem habet. Corapl. οὐκ ἔγνω, am. 
t Niph. a gus despero. Aqu. 
Jer. I. 25. 
d videndus Montf. Id. 1 Sam. X XV H. 
E. devyváceréu, desporabii; — 575) 
Miph. 4 θ8Ὁ» liquefto,  dissólvor. 
]ne. et LXX  séc. Coupl 1 Sam. 
XV. 9. ubi cuim ἐξουδενόω id codd. 
permutatur. Judith. IX. 12. ἄνε- 
γνωσμένων σχόπασεὴς, desperantium aut 
ad cia redactoruni protectai. 
ἀφεγνωσμένος, ἀνέλατισζοξ, 
4 2 Maec IX. 22. οὖκ ἀπογινώσχων và 
c Xa! lààvf, non désperaris de tie 
ipso, séü de rebus meis, Inde ἀφ. 
y*wesr; apud Hesych. ànXueiería, et 
ἄπυγνώδνηρ, ἄνέλαιοτος. €ótif; ,, Dos. 
Anim: ad Scriptt. ΟΣ. p. 98. 
ATO T'oNOS, progenitus, ΟΥ̓́ΔΝΝ- 
ug. "qs, πᾶβι, prognáfus, 8 Sarti. 
XX1. 16. ubí cum ἔχγονος ín codd. 
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ἀσόγνων, desper avi, ubi | 


᾿ Atoleínpogus i 


perator. P Pv X*. 5. οὗτος d 
duréyovog τῶν γιγάντων, Hic erat 
tibus oriwmdus. Sap. VIE 1. ἀπόγονοι 
Hesych. deégoseg, υἱὸς 
ἢ ἔγγονος (ἔκγονος), ἢ evyyerüs-. 
'AIIQCPAOH', descriptio, decretum, 
liber, scpium. * 3o. Dan. X. 21. 


s. Chis dbi Thebd. γγαρὴ habet. 


LXXXVÍ. 5. ubi etiam apud 
Theod. γραβὴ legitur: — ΚΦ ΙΥΞῸ- 


$ Par XXXV. 4. se&/ Compl. 
£ Maec. ET. 1. ἐν ταῖς ἀνυγραφαῖξ, 
(in literareni mróhwnienSs, e. nar- 
ratieBibus histexicis, in, φύντα de 
γραρὰς, ἀνεγεαρὰν o παθν. 4. vocat 


εν οὖν ἡ inn 
T. 8. Act. V. 


tellégit 
fiscata referri in inventarium, et ex 


eo restitui, wbi princeps juseisset. 
Conf. Reisk. Ind. Grec. Demosthen. 
8. ἢ. v. 


ἜἌΠΟΙΡΑ Φώ, in tabulas γ γείεγο, 
describe. Ἃ 2r. sello. Jud, VEER. 


I4. ubr curk 


Prov. XXH. $0. 3 Esdr. VIH. 80. 
im Hebr. Esdr. VIIL 3.. DRY 


fetenskit. 58. Maec, IV. 14. ubi de 
Prolenuuo FLilopatore lagitus, quod 


bus nominatim, vel: ufi nomina om-- 
nium tribuum in tabulas referrentur. 
Vide ot $ Mado. Vk«88. Cf. εν. 
Ardio. τά, Dennostho ὦ h. v. Pe 
rizon. ad. /Rl. V. IL. IV. 25. e& Lex. 
N.T.s.h.v; - 


AYIOARIENTMI, osfendo, de- 
signo, crée, facio. yy, video. Esth. 


. diroMfe τὰ Wet 
facile 


Que promiment, 
conspiciuntur. — (wy Hiph. a 
na* demoni Sym. Inc. Gen. 


rodot, E. ὁ. 124. et 127. Diod. Sie: 
Lib. II. p. ἀποδεδενγμένος 6 i 

Philo Jui, de Legat. ad sd Cai. p. 

Conf. Lex. N. T. & h. v. 1 "Maec. 
X. 34. ἧμέρω ἀποδεδωγμίναι, dies de- 
sgnati s. comsiiuN, Ad culti De? 
ordinati: ubi vid. Mithazlis.  Fbid. 


c δήμῳ BuBoJaij. V tlg. in po- 
pul Boris. Grotus: in hbris ad 
hoc & populo constitutis Michaélis 
in Anim. ad h. l existimat, inter- 

Grecium permutasse h. l, 
ἀποδεξινυμω et quas proa hoe sensu: 
t deris, aceeperuat. 
Preterea legitur Dan: II. 48. sec. 
Chis. ubi r$ ἀσύδειξζεν nihil in textu 
respondet, et interpres ex anteoe- 

4 dentibus repetiit ΠΡ 

*ATIDARTKNTMI ὙΤΊΗΣ, densus 
reddo, satio. rry vitifico. Ed. Vtá 
Hos. VI. 2. 

“ΗΟ AEINTS, demonstratio, de- 
claratio, specimen. 4 Maec. XHI. 
10. 

* AIIOABIPOTOME D, obrknoó, 
cervicem abecindo: bine: XV. aó. 
xpo d ἐχϑραίὰ 
e eaprita, Hesy panda τὰς 
κἐφαλὰς διίκοτεμῶ : ubi vid. Intt. 

'AHOAEKA TO 0, deeimo. πον, 
facio. 1 Sam. ViIÍ. 16. ubi εἰπὲ 
dubio legerunt Ὁ. — uy 
Kal et Pih. A4Qpy, detime. Gen. 


XXVIH. 22. Deut. XIV. 22. 
XXVI. 12. 1 Sarà. VIII 15. 17. 


᾿Ανοδέω, 
. AHO ABETOZ, digmm, qui 


᾿ miltafur 8. recipiatur. rug fusci- 


oy, Aqu. Cemt, DL 18. ubí po 
óeébexro; Montf. legendem 

ἀαύδονος, ali vero, v. c. Delius, e 
LXX Intt. rescribere maluerune 
ἀσύδεσμος. Mihi vero lectio recepta, 
in ἀπόδεχτον mutata, non sollicitanda 
esse videtur, modo 35$ per vaf 


ungueniariwm s. pyzis odorifera ex« 
plícetüt; cui daióexror in n notione re- 


TE ip 


'AIIOAEJME 
; qui 


x rj ideni Prov. 
detw in funda, ut projiéiatur, stulte 
facit ; nec enim apis ligatue jo: 


vé" CiO. αὶ 


ἃς áai- 


jici potest. 
, AIO ARZMO3, fasciculus, q. d. 


aynen : it. loculus, crumena. 5» 
idem. Cant. 1. 12. ἀσύδεσμος σνάκφης, 


fasciculus stactes. Aqu. ibi ὠσύδεκτορν ἃ 


vide supra. Hagg. l. 6. συν- 
yays (sc. μισϑοὺρ) εἰς ἀπόδεαμον τι 
τρυτημέῖνον, colligit mercedem in lo» 
culum perforatum. Eodem sensu 
δεσμὸς, et ξεδεσρὸς, δὲ Blu, δὲ χαφαδὲω 
de &uro et argertto üsufpantur, de 
quibus infra s. l. exponetur. 
AIIOAE XOMAI, ezcipto, ἐξ me 
recipio; recipio: 'Fob: VII. 18. ἂν» 


i 


qius mostum verbis levavit εἰ eonfir- 
mavil. 1 Macc. IX. 71. ἀπιάξατω 


postula 
fir ὃ. aperi orc bini 


nissime ex Ib. v. 3 5 UN IV. 22. 
XIH. 24. t» Μακλάβαδν dni, 
Maetiibaiuhn ércepil vel, üt Vu 
tàà vertit, afws est. Vide e& 
Luc. VIII. 40; εἰ sd bh. 1 Hapiteli ἃ 
Arihot. ex Pelybio p. 199. 
AHOABHf. allige, conmeoió. 
nnn capio, accipio. Prov. VI. 91. 
ἀκποδήσει τίς αὖρ ἐν χόλαψ. Decio 
hano ex reset A queque 


sine dubio igi we ut 


dum est pe 


-" 


' Asrodidupso. 


a ubi LXX σωρεύειν habent. — 12Y 
ligo, colligo. Jos. 1X. 4. χατεῤῥωγύτας 
᾿ ἀ οδιδεμένους, laceros et resaríos. 
Vulg. consutos. ! 

* «ATIOAIAIPE'0, divido, disjungo. 
Ὁ. Hiph. possidere facio. Jos. 
L 6. ἀποδιελεῖς sec. Vat. ubi reliqui 
libri ἀποδιαστελεῖς habent. Clem. 
Alex. Strom. Lib. VIII. p. 925. 
11. 

V"AIIOAIAZTE ΛΛΩ, divido, it. 
velo. ὍΤΤΙ Hiph. possidere facio. 
Jos. I. 6. Inc. et LXX sec. Alex. 
Oxon- et Ald. ἀποδιαστελεῖ; τῷ λαῷ 
φούτῳ €?» γῆν, divides populo huic 
. terram. 2 Macc. VI. 5. τοῖς ἀπηδι- 
ἐεὐσταλμένοις ἀπὸ τῶν νόμων, velitis & 
legibus. 

'AIIOAIAPA'3KO, aufugio, et 
transitive, ejicio, expello. m" l 
c fugio, aufugio. Gen. XVI. 6. áa- 
ἔδρα ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ, aufugit a 
facie ejus, coll. v. 8. Ibid. XXVII. 
AS. ἀκίδραϑι. XXXI. 21. 93. ἀτ- 
ἐδρα. Hesych. ἀπέδρα, ἀπέφυγεν. — 
*mm f'go, ejficio. Aqu. Prov. 
XIX. 26. ἀποδιδράσχων, fugans. Non 
legit 1112» nam etiam apud. pre- 
stantissimos scriptores Grecos ejus- 
modi forms active verborum sig- 
ἃ nificationes occurrunt. Confer Los- 
neri Obss. ad Vett. Intt. GG. Prov. 
Salom. p. 5. — "'5n7. abrumpo 
sme. Theod. et LXX sec. Compl. 
1 Sam. XXV. 10. ἀποδιδράσχοντες, 
ubi cum ἀναχωρέω in. codd. permu- 
tatur. — q2» eo vado. Gen. 
XXVIII. 2. &etea3i. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. wd ἀκ 7n 


, ὄφυγε. 
D»» fugi. 2 Heg. VIL. 7. I 
e XXXV. 10. LI. 11. 


᾿ΑΠΟΔΙΔΩΜΣ, reddo, retribuo, 
trado, porrigo : it. vendo. — FP271 
Hiph. a Fl» agio, offero. Num. 
VIII. 14. ἀποδώσεις αὑτοὺς ἀσύδομα 


ἐναντὶ κυρίου, coll. ibid. v. 91. — 
Στ Hiph. vendo. Deut. IT. 28. 
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᾿Ασοδίδωρει,. | 


βεώματα ἀργυρίου (pro ἀντὶ ἀργυρίου) 
ἀσοδώσεις μοι, cibos pro argento υεη- 
des mihi. — 3wj;1 Hiph. à γητ» 


redire facio. 1 Sam. VI. 13. ἄσπο- ; 


διδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ và τῆς βασάνου, 
pro τὸ δῶρον ὑπὲρ vel ἀντὶ τῆς βασάνου, 
reddite ill munus pro cruciatu. 
Vide et v. 4. 8.17. 2 Par. XXXIV. 
28. ἀπίδωχαν τῷ βασιλεῖ λόγον, rem 
regi referebant. Vide et v. 16. Prov. 
XXIV. 12. ὃς ἀποδώσει ixáero κατὰ 
rà ἔργα αὐτοῦ, qui reddet unicuique 
secundum opera sua. Ita et Rom. 
II. 6. — 375: Chald. do. Dan. VI. 


2. ἀποδοῦναι! λόγον, reddere rationem, 
coll 1 Petr. IV. 5. Hebr. XIII. 
17. — TI» melior, metaph. re- 
muneror, rependo. les. LXV. 6. 
ἀποδώσω τὰ ἐργα αὑτῶν εἷς τὸν κόλςον 
αὐτῶν, abunde ipsis rependam. — 
"135, vendo, item potestati alicujus 
trado. Gen. XXV. 33. ἀπόδου μη 
σήμερον τὰ πρωτνοτύχειά σου, vende s. 
cede mihi hodie jus primogeniturce 
tuse, coll. v. 38. et Hebr. XII. 16. 
Ibid. XXXVII. 27. 35. XLV. 4. 
XLVII. 20. Deut. XXXII. 20. εἰ 
μὴ ὁ ϑεὸς &eíüoro αὐτοὺς, ubi Compl. 
ἐπέδοτο habet. Sc. Deus vendere di- 
citur, quos ahorum potestati tradit. 
Gloss. MS. in Cant. Scr. 'Aatioro, 
ἐπώλησεν. Apud Hesychium exponi- 
tur d&ewmwu^5sxro, vel, ut Alberti 
not. in Gloss. Gr. in N. T. p. 66. 
rescribendum censet, ὠπτημετωλήσατο. 
Apud profanos etiam id verbum 

im. eo sensu occurrere docuit 
Perizonius ad /El. V. H. XI. 9. Jud. 
II. 14. ἀπέδοτο αὑτοὺς ἐν χειρὶ, coll. 
IV. 2. 9. pro quo εἰς xac legitur 
ib. III. 8. et.1 Sam. XII. 9. Prov. 
XXXI. 24. ubi ἀσέδοτο respondet 
verbis 50n et nn Ez. XXX. 
12. ἀποδώσομνα; τὴν γῆν ἐν χειρὶ πονηρῶν, 
tradam vos in manus impiorum, 
coll. Jud. III. 8. ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς 
χεῖας. Hesych. ἀπέδοτο, ἐχδίδωχεν. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀσέδοτο, ix- 
δέδωκεν, παρέδωχεν, — Amos II. 6. 
&XY ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου (pro ἀντὶ áz- 


& 


h 


»" 


ς XXVIIL 21. 


᾿Ασοδέδωμοι. 


3 yugéo) δίκαν, quia vendiderunt pro 
argento justum. Eodem sensu ver- 
bum apud ZEschinem et Thucydi- 
dem, et Latinum /radere pro ven- 
dere apud. Ciceronem occurrere ob- 
servat Fesselius Adversar. Sacr. 
Lib. III. c. 1. p. 188. — 15, do, 


trado, etiam vendo, quemadmodum 
np? vicissim emere notat. Gen. 


XXX. 26. Ex. V. 18. Num. V. 7. ' 


ὃ ἀσοδώσε; τὴν πλημμέλειαν, restituat rei 
sublats& pretium. Ibid. XXXI. 8. 
ἀσοδοῦνω ἐκδίχησιν, ultionem sumere 
aut repetere. Deut. II. 28. ὕδωρ ἀρ- 
γορίυ ἀποδώσεις μοι, potum mihi pro 
perata pecunia vendes, coll XIV. 
25. 2 Par. VI. 28. ubi in notione 
remuneramdi occurrit, coll. Thren. 
III. 64. 2 Par. XXXIV. 16. ubi no- 
tionem fradendi habet. — "P5: vi- 
c nio, etiam metaph. pumio. Ex. XX. 
5. ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων br) τέχνα, 
reddens peccata patrum in filios, h. 
e. puniens peccata patrum in poste- 
ris, coll. Num. XIV. 18. Deut. V. 
9. Vide quoque Lexic. N. T. s. h. 
v. D. 9. — yYj5, prevaricor. Prov. 
Ψωμοῦ (pro ἀντὶ 
Ψψωμοῦ) ἄρτου ἀποδώσεται ἄνδρα, pro 
frusto panis vendet virum. Libere 
4 verterunt, ac yvjp in notione in- 
Juste agendi acceperunt, cujus spe- 
ciem ac exemplum posuerunt. He- 
sych. ἀσποδώσιται, πωλεῖ, — ΤΌΣ 
Pih. rependo. Deut. VII. 10. XXIII. 
22. 2 Sam. XV. 7. ubi, quia de 
votis sermo est, ὠποδιδόνα; notat. pre- 
slare id, qwod votis promissum cst, 
et cum ἀσοτίειν permutatur in codd. 
In eadem significatione legitur quo- 
eque Job. XXII. 27. Psalm. XXI. 
47. les. XIX. 21. et apud Diod. 
Sic. IV. p. 252. — *cyvt335yj, tran- 
quil, pacifici. Ps. LIV. 99. b τῷ 
ἀποδιδόναι. Deduxerunt a 75v, com- 


pensare, reiribuere, unde Σ᾽ 

compensationes, reiribuliones : et sic 

quoque haud pauci interpretum 
Vor, I. 
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᾿Ασόδομα. 


recentiorum vocem Hebr. accepe- 
runt, ad Deum nempe referentes. 


Preterea legitur Job. XXII. 25. ubi f 


verbis καϑαρὸν ἀποδώσει σε, purum te 
reddet, nihil respondet in textu 
Hebr. Sir. XI. 96. ἀκοδοῦναι;, re- 
munerari, τ re. Ibid. XII. 7. 
ἀποδώσει ἐκδίχησιν. Ibid. XVIII. 22. 
ἀποδοῦναι εὐχάς. Ibid. XXXIII. 15. 
ἀποδοῦναι αὐτοῖς κατὰ τὴν κρίσιν αὐτοῦ, 
pro arbitrio suo, h. e. benigna sua 
voluntate largiri bona. 


AIIOAIQ' Kf), persequor, metaph. a 


studiosus, deditus sum. yy, questum 


Jacio. Jer. VIII. 10. πάντες φιλαρ- 
γυρίαν ἀποδιώχουσι. Sc. yy5, quia 


construitur h. 1. cum yy3, com- 


mode ita verti potest: omnes ava- 
rilie dediti sunt. — no Pih. revelo, 
prodo. Symm. Ies. XVI. 3. ἀποδι- 
dine. In mente habuisse videtur 
notionem sigrare faciendi, quam 


hec vox in Hiph. quandoque habet, 4 


aut libere vertit. — FT» persequor. 
Thren. III. 42. 


AIIOAOKIMA'ZO, reprobo, reji- 
cio. *« n? eligo. Job. XXXIV. 33. 


Symm. ἀποδοχιμάσῃς. Ita Montf. sed 
perperam edi jussit, pertinet enim 
heec vox ad antec. ΠΌΝΟ —DND, 
, rejicio. Psalm. CXVII. 21. 

er. VI. 30. ἀργύριον ἀποδεδοχιμασ. 
μένον, argentum reproba(um. lbid. 
VII. 298. ἀπεδοχίμασε xai ἀπώσατο, 
aversatur et deserit hanc nationem. 
Tbid. VIII. 9. τὸν λύγον κυρίου &«- 
sboxíuagas, verbum Domini rejece- 
runt. Symm. Psalm. XXXV. 4. 
ἀκοδοχιμάσει, cui tamen lectioni pree- 
ferrem quam Montf. e cod. Regio 
affert, ἀσεδοχήμασε. Symm. Psalm. 


LII. 6. Aqu. 1 Sam. XVI. 1. Prov. 


III. 11. Sirac. XX. 90. in ore stulti 
ἀσοδοχιμασϑήσεται παραβολὴ, tanquam 
intempestiva et ingrata repudiatur 
parabola, h. e. omnem amittit. gra- 
iiam. 
AIIO'AOMA, donum, munus, 


T 


᾿Αςόϑοσις. 290 " Ato gx8. 


«etiam eaoríficium, quod offertur. 
(3373) part. Pah. plur. qui danter, 
vel dati sunt. Num. VIIT. 16. 19. 
— 7932} agitatio, etiam sacrife- 
cium, quod agitando offertur. Num. 
VIII. 12: 14. 21. | 

ἈΠΟ ΔΟΣΙΣ, reddsito, reststutio. 
-— 2153 inf. Hiph. Deut. XXIV. 


13. ἀποδόσῃι ἀσοδώσω;ς x. v. X. Sir. 

XXIX. 6. ἐν καιρῷ ἀποδόσεως auoe^- 

b χύσει “χρόνον, in tempere redditionis, 

h. e. quo reddere debet mutuum, 
abit tempus. 

AIIOAOXEL'ON, receptaculum. 
Sir. I. 14. τὰ ἀσοδοχεῖα, horrea et 
cellaria. Ibid. XXXIX. 29. ἀποδο- 
χεῖα ὑδάτων, receptacula &aquarum. 
Ib. L. 3. 

"AIIOAT'OMAI, éruo. Esth. VI. 
11. ἀπεδύσατο e) σάχκον sec. ed. Ori- 

€ genicam et vejerem alleram. Phav. 
ἀκοδύομωι" ἀφωωροῦμαι τὰ ἡμάτια. 

ἈΠΟΔΥΡΟΜΑΙ, lamentor, lugea, 
deploro. 3 Macc. IV. 19. ἀποδύρεσϑαι 
e)» ἀχλιὰ τῶν ἀδελφῶν ταλαντωρίαν, 
deplorare probrosam fratrum mi- 
seriam. Alciphr. I. 35. 38. 

VAIIO' ZO, redoleo, oleo. δ, 
Jeteo. Ex. VIE. 21. sec. codd. 
ohm. et Cat. Niceph. Phavor. p. 

d 964. 45. ubi loco áàeo/17 scribendum 
est ὠπόζει. 

ἈΠΟΘΑΝΑΤΙ ΖΩ, mortem oppelo, 
morior. 2 Macc. VI. 28. ὑπὲρ ἁγίων 
νόμων ἀασυδανατίϑεν. Ita. Trommius 
nescio quoe libros secutus: nam in 
impressis nunc legitur ὠσευϑανα- 
vts», quod longe est significantius. 
Ceterum probe distinguenda est 
heec vox ab ὠκαϑανατίζειν, quod eat 

e immortalem reddere. Conf. Suiceri 
Thes. Eccles. s. h. v. 

AIIOGATMA'ZOQ, admiror, stupe- 
Jüctus sun, — Pro cm ng obstu- 
pefactus est. Dan. IV. 16. LXX 
sec. Chis. habent: ἀσυϑαυμάσας, ubi 
vid. Scharfenb. in Anim. p. 78. Sir. 
XI. 14. ἀπσιϑαύμασαν ia^ αὐτὸν πολλοὶ, 
multi illum sunt admirati. Ib. XL. 

5 


9. ἀποϑαυμάζων iv οὐδένα φόβον, ad- 
miratur vanum timorem. Ibid. / 
XLVII. 18. ἀσιϑαύρασάν σε xia. 
Vulg. mirate: sunt terra. 
ἌΠΟΘΕΝ, procul. v31513. Symm. 
Ps. XXVII. 1. ἄσοϑέν μου, procul a 
me. [τὰ Bielius, eed perperam, 
nam verba ὥσολέν μου Symmachus 
bic de suo eddidit, ut ex Hexaplis 


apparet. 
AIIOOEPIZO, demeto, metaph. 
succido, exlinguo. yp exscindo. & 


éwéxrena im seq. Legerunt ex 
opinione Drusii et aliorum TED 
quod est verbum mere Chaldaicum. 
Non tamen necessaríum videtur 
aliam lectionem substituere, cum 
et in verbo ἀσυϑερίζειν abscindends 
et ampulanek notio t Confer 
Fischerum de Verss. Gr. V. T. p. 
26. 
'AIIO'OETOS, reponíus, recondi- 
tur. ww part. Pah. absconditus. 


Aqu. Deut. XXXIII. 19. ἀαυϑέτους 
sec. Coislin. — "by reconditum. 


Symm. Ps. XVI. 15. ἀποϑέσων, ubi 
ἀπάτα notat cibum εἴ potum, υἱὸς 
tum, quod recondi solet in ventre 
aut in cellis penariis: adduntur 
enim verba O20) Noon Conf. i 
Fischeri Clav. p. 26. — 15v occul- 
to, abscondo. Aqu. et Symm. Ps. 
XXX. 20. Vide Opuscula Critica 
p. 187. Lex. Cyril MS. Brem. 
ἀξόϑετον, φυλασσόμενον. | 

AIOOH"KH, reposiforium, re- | 
conditorium, horreum, granarium. | 
^Cy3N, thesaurus. 1 Par. XXVIII. 
12. de:apothecis rerum Deo conse- 
cratarum, coll. XXIX. 8. —t2pN 
horreum. Aqu. Prov. IIL. 10. αἱ 
ἀκοϑῆκαι. ---- *3133, gazophylactum. 
1 Par. XXVIII. 11. sec. Compl. — 
πε conclave. 1 Par. XXVIII. 11. 
ubi cum rau» -in codd. permu- 
tatur — w30 corbts. Deut. 


we 


᾿Αφογησαυρίξω. 


«XXVII. δ. 17. — ἘΞΟΊΣΝΌ 
pur. pranaria. Jer. L. 26. Arab. 
(Ql congresare, cellgere notat. 
— *'nuson. cellaria. 2 Par. 
XXXH. 28. sec. Compl 
mov. custodia. Ex. XVI. $3. 
89. — C232 plur. Τα. Ez. 
XXVIIL 13. ex interpretatione 
LXX.— ΓΦ ornamenium. Symm. 
P& LXXII. 6. Deduxit à. rv, 
Vrepotere. asservandum. et. custodien- 
dam ἐπ aliquo loco. V. Sisaonis Lex. 
Hebr. p. 1614. — pref, etamina. 
Àqu. Ies. XIX. 10. Derivavit a 
DDyj, quod est i. 4. ryypj,. ponere, 


ὁ ἀξάζων μητέρα, qui 
πὶ, umilis est illi, quà thesnuram 
ἐ colligit. Athen. II. p. 70. E. 
ΔΠΟΘΔΙ ΒΩ, adfügo vehemen- 
tr. vr5, opprimo. Aqu. Ex. III. 
3. rb ác uade, ὃν αἱ Αὐγύπτιοι deo 
JWwe» αὐτούς. Hesych. ἀκιϑλό- 
Veri, ἐκειάσαγτις, ἀσυστάξουτες, 
wi ut hoc obiter addam, legere 
malem ἐχβιάσαντες, quam vocem 
io non in mentem venisse 
:imodum miror. 
ἐ AllOGADWMO'2, appressio. vm» 


dm. Aqu. Exod. ITI. 9. 
ATOONH'XKO, morior, ac ad- 
de morte tam pnaturali, 
quam violenta ac tura. Conf. 
Ficheri Anim. ad Welleri Gramm. 
Ur. Spec. ΠῚ, P. L pag. 441. et 
P. IL. p. 951. yy exspiro. Gen. 
VIL 21. Num. XVII. 18. et XX. 
) ubi cum ἀσόλλυμω im codd. per- 
* mutatur, — "rm sttv1. Lev. XX. 
2]. ἄτεχνω, ἀπολανοῦνται, ubi non ali- 
"t legerunt, sed libere transtu- 
ltunt. — iQ» cogiatio. Prov. 
XXIV. 9, abi pro 72] legerunt 
nw -- "ND, centies. Aqu. 


29] 


' Aoi itt, 


Symm. Theod. Cohel. VIII. 12. 
Legerunt no. extrito Aleph, mori- 
fur, cum diu toleratus esset, vel po- 


tius: semer moritur. — mw οἵ 
"tn. 3. f 


mur morior. Gen. II. 17. 


4. 2 Sam. XIII. 39. apud Inc. de 
morle violenta wque ac 2 Par. 
XXIIL 14. ubi eum ϑανατοῦσϑα, 
permutatur in codd. Adde Hero- 
dot. I. 137. ubi legitur ὑεὺ σοῦ iao- 
voU woe ἀποϑιήσχων. Deut. XVII. 
6. ὁ ἀποδνήσχων, mortis poena dignus, 
Hebr. m3. — ΓῚ» mors. les. 


XXXVIIL 18. 2 Beg. II. 21. sec. 


Compl. recte propter sequentia. g 


Adde Inc. 2 Sam. III. 33. — n2 


Niph. exscindor. Gen. IX. 11. — 
22«f, ocumbo. 2 Par. XIL 16. 
XIV. 1. In priore loeo verba será 
τῶν σασίρων αὐτοῦ ad sequentia re- 
ferenda sunt, ut habet cod. Alex. 
ἐτάφη μετὰ τ. πασίρωνν. -—— *Pon 
ἑπέεῤγῆέαε. Prov. XI. 8. Legerunt 
mb23 aut wh nu. 

OY'K'ATIOONH' ΣΚΩ, non morior. 
yn 23 in vanum laboro. Job. 
IX. 29. Permutarunt yl? laboro, 
et yu exspiro, morior, legentes 
nempe y^ iN 93. 

AIIOIKEZI A, demigratio. ἢ » 
eumulus, acervus. ἃ Reg. XIX. 25. 
ἀκποιχκοσιῶν μαχίμων, ubi pessime 
cn53 deduxerum a n3 — mou 
caplivitas,  demigralio. 4 Reg. 
XXIV. 15. Esdr. VI. 19. 20. 21. 
IX. 4. — 93 idem. 2 Reg. 
XXIV. 47. — N52 Chald. 
idem. Esdr. VI. 16. ubi sque ae 
v. 19. et X. 6. cum ἀποικία in codd. 
permutatur. 

AIIOIEI'A, abductio et transpor- 
tatio ad alias sedes, it. deportata 
multitudo, exules, colonía peregri- 
norum et advenarum. m» j) idem. 


Eedr. I. 11. IL. 1. IV. 1. οἱ υἱοὶ τῆς 
ἀποικίας, filii demigrationis, ἢ, e. ii, 


T2 


᾿Αποικέζω. 


α qui in captivitatem abducti erant. 
Jer. XXIX. 4. ἀκοκίαν, exules. — 
*m5» transmigrare, infin. a n? ^ 
Jud. XVIII. 30. ubi vid. Bonfre- 

. rius. Permutatur ibi in codd. cum 
μετοιχεσία. — ΓΔ. Jer. XXVIII. 


4. 22. 80. et XL. 1. — “ΝΩ592 


Chald. idem. Esdr. VI. 16. 19. et 
X. 6. — ^33, infin. peregrinari. 
les. XXIII. 7. — mam 23m 
ὁ Hiph. et Hoph. deporto, . 
Jer. XIII. 19. ubi legerunt nom 
Ibid. XXIX. 1. ἐπιστολὴν τῇ ἀκοιχίᾳ, 
epistolam exulibus scriptam. 
Twiv capüivias. Jer. XXX. 8. 
15. XXXI. 23. Sap. XII. 7. ἵνα 
ἀξίαν ἀποικίαν δέξηται ϑεοῦ παίδων, ut 
dignam perciperent coloniam filio- 
rum Dei. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Asumlag, παροικίας, ξενίας fru Lsm- 
e "fag. Gloss. MS. τῆς Παναρίτου" 
"Aquxíay, μετάστασιν, troi Xn6tv. 
AIIOIKT ZO, demigrare facio, de- 
porto, captivum duco. 123 in Kal, 
Hiph. et Hoph. 1 Sam. IV. 28. 
ἀακῴκισται δόξα ἀπὸ ᾿Ισραὴλ, gloria 
deportata vel longe summota est 
*ab Isradle. Hesych. ὠσῴκισεαι, ἐμα- 
κράγϑη. 2 Reg. XV. 29. ἀπῴκισεν αὖ- 
τοὺς slc ᾿Ασσυρίους, captivos illos duxit 
din Assyriam. Hes. ἀπῴκισεν, ἡχμα- 
Aris. Desumta videtur hec 
glossa ex Esth. II. 6. ubi Aqu. 
ἀπῴχισι, LXX ἡχμαλώτευσε habent. 
Amos VI. 6. ἀποκιζομένων, quod 
apud Justinum M. post δυναστῶν 
legitur, est sine dubio alius inter- 
pretis;, qui vulgatam lectionem 
C5 expressit. — n353 pr. de- 
᾿ migralio. Jer. XXIV. 5. LII. 25. 
e — 522» volvo. Theod. Am. V. 24. 


ἀποικισϑήσεται. Legit 939 8 m3 
—"my(Ar (ome 2)» dolore attri- 
tus sum, doleo, in Hiph. moerore 
gfico. Symm. les. LÍ. 23. sec. 

ocop. in Comment. ad lesaiam 
p. 585. ϑήσω αὐτὸ εἷς xsibac τῶν ἀποι- 
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᾿Ασοκαϑαρέδω. 


χισάντων σε, ubi bene sensum expres- 
sisse videtur. Notata quoque est 
heec versio (a Montfauconio omissa) 
in edit. Bosiana. — "Ὁ Ὁ, reprobo, 
rejicio. 2 Reg. XVII. 19. sec. cod. 
Alex. ubi tamen loco ἀσῳκχοέσαντο 
(seu potius ἀσῳκίσαντο) reponendum 
videtur ὠασώσαντο. — rp, capti- 
vum duco. Jerem. XLIII. 12. 
'AIIOIKIZMO'2, demigralio, cap- 
tivitas. mo» idem. Jerem. XLV I. 
19. XLVIII. 11. — τ γῦ, captivi- 
tas. Jerem. XLIIL. 11. - 
AIIOLTXOMAI, abeo, discedo. καὶ 
gor e». Hos. XI. 3. ἀπῴχοντο darà 
φροσώπου σου, discedebant ἃ facie tua. 
— prn, transitus. Symm. Prov. 
XXXI. 8. ἀποχομέάνων, abeuntium, 
h. e. morientium vel mortworum. 
Abire pro mori etiam Latini auc- 
tores usurpant, unde a/itionem ve- 
teres ipsam mortem vocabant. Vide 
Drusium in F p. 188., — 
FAT eo. Gen. XXVI. 31. — qo h 
missus, emissus sum. Gen. XXVIII. 


ἈΠΟΚΑΘΑΙΡΩ, expwrgo. T 
Hiph. a 73t Job. IX. 80. &eexa- 
άρωμοι χερσὶ καϑαραῖς, manus meas 
purissime mundavero. — ΓΙ ΔΩ. 
immunda. Lev. XV. 83. ὡκυχαϑηρ- 
μένης sec. Compl quse lectio est 
sine dubio mendosa, ac-operarum 
error. Reponendum est ἀσυχκαϑη- i 
μένης, ejecto ρ. Idem valet de loco 
XX. 8. Preterea legitur Job. VII. 
9. ὥσπερ νέφος ὠποχαϑαρϑὲν dr οὐρανοῦ, 
ubi ex Bieli sententia in textu 
Hebr. verbum non est, quod Greco 
κατὰ rb ῥητὸν respondeat. Respon- 
det autem vel τῷ ;155, vel τῷ ἢ). 
Schol. Gr. ibi: καϑάφσερ ἀναλωϑεα — 
φίλη ἀπαλλαγήσεται. autem . 
ἀποκαϑαίρεσϑα, dur οὐρανοῦ de nube 
dicitur, que dispulsa removetur qua- 
δὶ a. calo. | 

'AHOKAOGAPIZO, erpurgo, et 


᾿Ασοκάϑημαι. 


« metaph. expio, ac seq. ῥαυτὸν purum 
ab omni vittositate εἰ peccato me de- 
claro. 713p purus sum. Job. XXV. 


4. εἰς ἂν ἀποχαϑαρίσει ῥαυτὸν, quis pu- 


rum se coram Deo are pot- 


est? Tob. ΧΙ]. 9. αὐτὴ ὠποχαϑαρι 


cüca» ἁμαρτίαν, eadem ezpiabit om- 
nia peccata. 

"AIIOKA'OHMAI, desideo, seor- 
ism sedeo, etiam menstruis laboro. 
à Hinc partic. fem. ἀσοκαϑημένη, 
menstruata, fluxu mensium laborans, 
quia talis, tanquam immunda, seor- 
sum sedere cogebatur. — mT 
fem. la , nimirum ex fluxu 
mensium. Lev. XX. 18. Ies. XXX. 
22. — ΝΘ fem. immunda se- 


cundum leges Mosaicas. Lev. XV. 
$2. — T» separalio, separata. 
Thren. I. 18. Ezech. XXII. 10. 
c XXXVI. 17. — ὩΣ plur. remo- 
tiones. les. LXIV. 6. . $ ἑάκος ἀςο- 
παϑημένης «doa ἡ διχῶς ^9 ἡμῶν, ut 
pannus menstruate, h. e. abjectissi- 
ma, est omnis justitia nostra. He- 
braica vox notat sordes aut omme 
removendum est, speciatim 
menstrua. Conf. Simonis Lex. Hebr. 
p. 1149. Ep. Jer. 26. ἀποκαϑημένη 
ponitur pro hominibus impuris in 
(universum. Hesychius: ὠσυχαϑη- 
μένη, αὐμοῤῥοοῦσα. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. οἐσοκαϑημένη, ἡ ἐν ἀφέδρῳ. 
ΞΑΠΟΚΑΘΙΖΩ, sedere facio. 
2 ὙΠ, equitare facio. 2 Reg. X. 
16. ὠπεκάϑισεν αὐτὸν iv τῷ ἅρματι αὖ- 
τοῦ sec. Vat. ubi reliqui libri habent 
ἐσεχάϑσεν. 
'AIIOKAGDÜ'THMI, restiluo, re- 
duco, constituo. n» seco, decerno. 


e Job. XXII. 98. dwoxaracráou σοι 
δίαιταν δικαιοσύνης, constituet tibi vic- 
tum justum. Ita Bielius. Sed verba 
hzc a textu Hebraico sunt prorsus 
aliena et ex cap. V11I. 6. huc trans- 


lata videntur. — yi, Hiph. a 


3» constituo. Hos. II. 3. ὠποχατα- 


στήσω αὐτὴν xag ἡμέρῳ γεννήσεως, 
εἰδίαπε eam talem, qualis die suo 


293 


natali fuit. Amos V. 15. devoxara- 
ovem ἐν αύλαις 
loco judici stabilite seu exercete 
— a» Aw Kal et Hiph. 
habito, habitare — facio. Jerem. 
XXIII. 7. ἀπεκατίστησιεν εἰς τὸν τόσον. 
Hos. ΧΙ]. 19. ὠσοκαταστήσω εἰς τοὺς 
χους. In utroque loco libere nec 
tamen aliene a serie orationis trans- 


. Jer. XLVIH. δ. ἀπικωτάστηϑι 
εἰς ὡς τὸν XouAsó» σον, recipe te in vagi- 


᾿Ασοκαϑίστημι. 


μα, justitiam in f 


g 


nam: ubi sermo est de gladio. — . 


330, 2. δι Kal Pih. et 
Hiph. revertor, reverti faci. Inc. 
1 Sam. V. 11. S . Ez. XVI. 
54. Symm. Theod. Ies. I. 26. LXX 
Gen. XXIX. 3. ἀσοκαϑίστων τὸν λῖϑον 
sl; và στόμα, oe fontis rursum lapide 
devoluto obziruebant. Ib. XL. 18. 
21. ubi notat iferum e TR- 
sers, coll. XLI. 18. Exod. XIV. 
26. ἀσοκατασγήτω τὸ redeat 
aqua, coll v. 27. Num. "XXXV. 
Q5. ἀποκαταστήσω, reducat. Job. 
XXXIII. 25. ubi pro 33s legisse 


videntur aw Mal. IV. 6. &«oxa- 


niin καρδίαν «ατρὸς «ρὸς υἱὸν, fe- 


conciliabit. animum patris filio. — 


coo Pih. perfício. Job. VIII. 6. 


ἀσοχαταστήσει δέ σοι δίαωταν δικαιοσύγης, | 


restituet tibi aut tuam domum jus- 
tam. Hesych. ἀποκαταστῆσαι, rtAuo- 
σαι. — ἼΦ, sustento. Ps. XV. 5. 


σὺ sj ὁ ἀποκαϑιστῶν σὴν χληρονομέαν μου 
ἐμοὶ, tu es elevans, atto teollen, edu- 
cens sortem, h. e. tanquam eleva- 
tam et eductam ex urna sortem 
mihi destinatam representabis et 
reddes. Simplex ἱστάναι est appen- 
dere, ponderare. Sic Agellius ad h. 
l. Suidas in v. ἀσυχαϑιστῶν heec ita 
exponit: τουτίστι, σὴν τῶν ἔϑνῶν βασι- 
λείαν, τὴν «ροτύραν δεσσοτείαν ἀαοδιδούς. 
Phavor. ad h. 1. ἀποχαϑιστῶν, διδοὺς, 


χαριζόμενος. — 2p pondero. Inc. 
Gen. XXIII. 16. ἀσικαφέστεησεν. 
Preeterea legitur Dan. IV. 33. sec. 
Chis. ubi fortasse Chald. 33m 4 re- 


T3 


αι, 


δ}. 


Πάλιν ᾿Αποκαϑίστημι. 


a "pondet 8 Esdr. I. de ἀποκατασται- 
ig εἰς 'Issotoa ia. . perveniens 

(poe redes Hierosolymam, coll. 
. 2 


IIA'AIN 'ATIOKAGT ZTHMI, rur- 

sus restituo. 3m obligo, medeor 
Job. V. 18. ἀλγεῖ «ομῇ xal σάλιν 
ἀσοχαϑίσνηφν, dolere facit, et rursus 
medetur. — "oj, revertor. Ex. IV. 
7. les. X XII. 17. 
b  "AIIOKATI OQ, aduro, exuro. "y2 
idem. Job. I. 16. sec. CompL ubi 
cum xaraxaíu et xarapáys in codd. 
permutatur. 

"AIIOKAKE' OQ), deficio, succumbo 
malis. no? efflo, exspiro. Jer. XV. 
9. ἀεικάχησεν ἡ. ψυχὴ αὑτῆς, malis 
succubuit anima ejus. Hesych. ἀπε- 
κάκησεν, ἐπικράνδνᾳ, 

᾿ΑΠΟΚΑΔΕΏ. Vide infra s. ἐπ- 


χλώνο. 

᾿ΑΠΟΚΑΔΕΌΜΑΙ, devoco, vocor, 
revocOr, etitn revocor in memoriam. 
DNO» sperno, repudio. Symm, les. 
XXXI. 7. ἀποχαλοῦνεαι, revocantur. 
Fischerus de Vitiis Lex. N. T. p. 


876. reponendum censet ἀσυβαλοῦν-" 


ται. Hieron. et Vulg. aljicient. — 
"NP". v0co. Jos. XX]. 9. ἀπεχλή- 


ϑησὲν ἐν ὀνόματι sec. Compl. Cod. 
d Vat. habet ἐπεκλήθησαν, et Alex. 
ἐσεχληρώδησαν. Vide supra 8. v. ἀσο- 
χκαϑίζω. — "yv ad spicio, respi- 
cio. Aqu. Gen. IV. 4. ubi Montf. 
pro de:-x243» legere mavult ἀσεχη- 
λήϑη, delenitus est. Mallem scribere 
ὠχεχλίϑη, inclinavit se. Vide Var. 
Lectt. Act. V. $6. 

"AIIOKA'ATMMA. Vox hec, 

que in Bielio ac Lexicographis 
e Grsecis deest, reperitar pro Hebr. 
ny uiiones, Jud. V. 4. sec. 
Vat. Scil. y?15 interdum nudare 
notat, v. c. Levit. X. 6. Num. V. 
18. Vide quoqué infra s. v. ἀσο- 
xo Dato. 

AIIOKAAT'IITO, revelo,' retego, 
aperio. nr. Chald. idem. Dan. i 
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᾿Ακοκαλύττω. 


48. ὁ ἀποκαλύστων μυστήρια, qui 
mysteria revelat. Vide et v. 29. 30. 
47. — yy idem, im Kal, Niph. 


'Pih. et Pyh. Ex. XX. 26. ὅπως μὴ 


ἀσοκαλύψῃς σὴν ἀφχημοσύνην, ne re- 


" idegas nuditatem: ubi in codd. cum 


ἀνακαλύστειν permutatur, seque ac 
Deut. XXII. 86. Num. XXII. 81. 
ἀπεκάλυψε δὲ ὁ ϑιεὸς τοὺς ὀφϑαλμοὺς, 
aperuit Deus oculos. Vide et Num. 
XXIV. 4. 16. Ruth. IV. 8. ἀσυκα- 
λύψω τὸ οὖς σου, aperiam aurem 
tuam. Vide et 1 Sam. IX. 15. XX. ἐ 
2. 18. 1 Sam. III. 21. ὅσι ἀκικαλύρ- 
3g κύριος epp Σαμουὴλ, quoniam 
Dominus sese Samueli revelaverat. 
Adde Aqu. Theod. 1 Sam. XIV. 8. 
— 22» volvo. Ps. X XXVI. 5. ἀκπο- 


κάλυψοον «ρὸς κύριον τὴν ὁδόν ew. Ple- 
rique interpretes statuunt, eos le- 
gisee 53 pr. 543 cum Chaldeo ἃ 
rad. m» mihi autem sensum ex- 
pressisee videntur. Nam desolere ! 
super dominum vitam suam notat pre- 
ous submissis omnes res auas com- 
wmillere ac commendare JDeo, quod 
sine expositione rerum cogiter! non 
potest. Si hic copjecturee locus es 
set, pro ἀποκάλυψον fortasse legen- 
dum esset: ἀσυκύλισον, aut ἀναχύλι 
dos aut ἐπικύλισον, ut legitur apud 
Symm. — j^, detondeo. Cant. V. 


1. αἰγῶν, cJ ἀπεκαλύφϑησαν. Pro i 
0 5) nonnullis legisse videntur 
: 4: 


35 3, extrito Schin. ta Cappellus, 


qui etiam existimat, Vulgatum, qui 
habet: qwe ascenderunt, 39yY le 


gisse. Alii contra ststuunt, loco 
ἀπεκαλύφϑησαν fortasse reponendum 
esse ἀσέβησαν. Conf. Philonis Ep. 
Carp. Enarrat. in Cant. ad h. |. p. 
100. Mallem equidem ere i 
Bielii sententie, qui dewxa^fovo» 
reddit defonsm sunt, ut ἀσοκαλύστισ- 
ϑα; sit h. ]. i. q. ἀαυχείρεσϑαι. Confer 
Opuscula Critica p. 324. — 2i! 


Hiph. a 433, wwncio. 706 Hn. 29. 


᾿Ασοκαλύστω. 


«— "pit Hiph. a «p, removeo. 
Gen. VIIT. 13. &esxdo.v a Νῶε τὴν 
ertyw τοῦ κιβωτοῦ, sensu eodem: 
nam aperiendo removetur aliquid. 
— T3 Hiph. denudo. Lev. XX. 


18. 19-— y53ryy Hithp. a yb, 
concerto, couiendo cum aliquo. Symm. 
Prov. XX. 3. ubi plerique exigti 
mant eum legisse ΠΏΣ’ 
recte monuit Arnoldi in Symbol. 
b Crit. et Exeg. p. 121., eum re- 
spexisse potius usum vocis Hebr. 
in lingua Arabica, ubi e notat 
reiecium, conspicuum, εἰ in 
conj. VII. est rejegi, publico con- 
epeotws. patere, — i15f abiego. ἃ 
Sam. XV. 30. — sje m. idem. Ps. 
XXV III, 8. Ies. LII. 10. Jer. XIII. 
26. — "Πρ. abnego, ooculto, celo. 
Niph. ἽΠ2)}» excisus, calatus sum. 
€ Aqu. Hos. V. 4. see. Barher. àsi- 
quam vocem  Dathius 
(Diss. in reliquias Aquile p. 20.) 
in ἐσεκαλύφϑη mutare non dubita- 
vit, cum durius ipsi videretur, vel 
aliam lectionem substituere, v. €. 
no32», vel Aquilam neglegentise 
et inacitisee accusare. — "70, tego. 
Aqu. Theod. Hab. IH. 8. demixéAv- 
ψεν οὐρανοὺς, ubi sine dubio reponen- 
4 dum est ἐπεκάλυψη. Quod εἰ lectio 
recepta retineretur, certe ratione 
Theedotionis pro οὐρανοὺς legendum 
esset, οὐρανὰς, ut. songum expresserif. 
—")99» obiwror. Gen. VIII. 3. 
ὕφϑησαν αἱ πηγαὶ τυῦ ἀβύσσου, 
860. Alex. Ald. ubi in Vat. 
rectius legi videtur ἐπικαλύφϑησαν.-- 
Ὑ Niph. a 259p; vilem me gero. 
2 Sam. VI. 229. ubi ἀσοχαλύκτειν 
« notet. sudare alicujus. vitia aut. rel 
veram naiurom ostendere, ac respon- 
det nostro: eísen ín senec 3Dlodse 
Warstelien, to exhibu the (rue nature 
of any thing. Οἱ. Hex. — ynp, de- 
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' Asoxapadoxiw. 


nudo. Num. V. 18. — *nbte acabte 


inficio. les. III. 17. Inc. et LXX 
sec, cod. les. teste Curterio ἀσο- 
καλύψει: in edit. rà» ο΄ Hexaplan 
legebatur ἀνακαλύψει. Legerunt 
sine dubio j4pyj, quod prominere / 
et in Pih. promineniem reddere no- 
tat. Si lectionem receptam seeuti 
sunt, explicarunt eam e l. Chald., 
in qua glabrare, h. e. pilos auferre 
notat, cui adjuncta est notio deny- 
dandi. Vulg. habet nudabit. Pre- 
terea legitur hec vox apud Inc. 2 
Sem. XVII. 22. ubi verbis ἕως τεῦ 
Md ὠποκωλυρϑῆνρω τὸν si ordinis 
verborux retio ba est, in tex- 
tu Hebr. responderent verbe: 
"773 δ 7m] (ueque od w- 
nn πον defuit, eut: s wnuo quidem 
residuus fuit), quse toto ccelo invi- 
cem differunt. Continent, si quid 
video, hec verba supervacuam ob- 
servationem librarii margini olim 
adseriptam, qua docere voluit, cur 
jam ante diluculum matutinum 
emnes transierint Jordanem, ne se. 
transitus ipsorum hostibus innotes- 
ceret. 10d si reote à me sumi- 
tur, loco ἕως (quod ex antecedenti- 
bus irrepsisse videtur) fortasse le- 
gendum est ὡς vel ὅποι 

'AIIOKA'ATVIZ, revelatio, retec- 
Ho. ΠΥ» denudalio, muditas. 1 
Sam. XX. 29. ubi denudationem pw- 
dendorum notat, ac Symmachus d- 
d ri habet. Sirac. XI. 27. 

II. 24. XLII. 1. 

AIIOKA'MNO, defatigor. vj 
Pih. spe destituo. Inc. Cohel. IT. 20. 
d XoXOJM M. 

᾿ΑΠΟΚΑΡΑΔΟΚΕΊΏ, atiente, Cu- 
pide exspecto. 55m y Hithp. a 
oap, exspecto. Aqu. Ps. XXXVI. 
7. duroxapadóxs; αὐτὸν, exapecta ipe 
Hinc ὠποκαραδοχία Rom. VIII. 19. 
de qua voce Gloss. Voss. in Ep. ad 
Rom. ὠσυχαραδοχίαν, ἀντὶ τοῦ ἐλαίδα. 
«αρὰ φοὺς ἀποσχοκοῦντάς τί καὶ Pei. 
ζοντας. καὶ τῇ κεφαλῇ τὸ ἦδος ὑποση 


T4 


» ^e 
 AcoxacacTOTOY. 


& μαένειν. χάρα δὲ ἡ χεφωλή. Δοκοῦσι δὲ 


τὸ ἀποβλέπειν καὶ ἐλπίζειν. 
Lex. N. T. s. b. v. 
"AIIOKATASTATQN. ' Vox 
hec a Bielio omissa reperitur apud. 
Symm. Hos. VIII. 6. pro ca 
coniriliones, ubi ἀσποχαταστατῶν ab 
Hieronymo inconstans vel instabile 
redditur, a Montfauconio vero in- 
stabilis. Nonnulli existimant, eum 


Vide 


blegisse t—333*p. Bahrdtius in 


Appar. Crit. ad ἢ. l. p. 59. putat, 
eum 33yj de errore, instabilitate ac 
seductione accepisse, que» notiones 
olim in usu fuerunt. Confer Ies. 
XLVII. 10. Jer. L. 6. Buxtorfio in 
Anticrit. p. 699. non videtur legisse 
3230, quod Cappellus volebat, sed 


ad significationem verbi 3*1, qua 
averlere, perverlere, seducere notat, 


c respexisse, quasi scriptum esset 


322 Ὁ) et pluralis pro singulari 
positus esset per synthesin. Hoc 
sensu accepit etiam quidam Japhet 
nomine, cujus Aben Esra hic men- 
tionem facit. 

'AIIO'KATMA,  exustto. 3p» 
Jocus. Symmach. Psalm. CI. 4. 

"ATIO' KEIMAI, reponor, recondor, 
etiam paratus sum, snslo. JU T» co- 


d hibeo. Job. XX XVIII. 23. ἀπόκειται 


M 


Hesych. ἀπόκειται, 


δέ σοι εἰς ὥραν ἐχϑρῶν ; num recondita 
tibi est (sc. grando) in tempus ini- 
micorum ? ubi loco σοι reponendum 
est «ui. ἼΦΤΙ notat b. l. servare. — 
D23 part. Pah. reconditus. Symm. 
Deut  XXXIILI. 34 ἀπόκωται. 
ἡτοίμαστω. — 
ΓΛ. vepres. Symm. les. X. 17. 


χαταφάγεται τὰ ἀποχείμενα αὐτοῦ, xal 


e τὰ πεφυλαγμένα αὐτοῦ, devorabit re- 


ferta et custodita ejus. In mente 
buit radicem pyyyj et rj, que 
notat reponere asservandum et cus- 
todiendum. | Apud Phavor. v. ἀπό- 
x&TO, ἀποκείμενα sunt rà ἀσῶδετα, 
φυλασσόμενα. ---- * yyj. repono asser- 
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᾿Αποκενόω τοὺς πόδας. 


vandum. Symm. Hos. VI. 11. σαὶ, 
᾿Ιούδα, deróxemos ϑερισμὸρν vobis, O 
Judei; parata est seu instat messis, 
nempe clades et servitus, qus erant f 
pone Judzeorum. Sensum secutus 
est, aut py passive accepit — 
*rjowj. Vide infra s. v. rà ἀκοχεί- 
pesa. 2 Macc. XII. 45. κάλλιστον 
ἀποκείμενον χαριστήριον, pulcherrimum 
premium, quod ex gratia propos. 
tum est. Cf. Lex. N. T. s. h. v. 

ΤΑ 'AIIOKEIMENA  AT'T(f,, 
reposita ei. γῆ celebre illud no- — 
men Messie, quod varie a VaPls Κ΄ 
redditur. Gen. XLIX. 10. ἕως ἂν 
ἔλϑῃ τὰ ἀσοκείμενα αὐτῷ, ubi ali 
habent ᾧ deróxerrou, cui reponitur aut 
reservaium est, (subintellecto Ba- 
σιλεία, xou aut simili vocabulo) 
quam genuinam esse τῶν ο΄ interpre- 
tationem diserte testatur Justinus 
Martyr in Dial. c. Tryph. Jud. P. 
348. seq. Legerunt j5vj vel potius 
ἡ), ut et Targum. Confer Scho- 


tanum de LXX Intt. pag. :96. 
Tychsen Tentam. .p. 84. conjicit, 
eos legisse 455p, coacervatum, ΜΗ- 


δ:- 


positum ejus, aut doy umbraculum 
cjus. 
'AIIOKENO 0, evacuo. ΓΙ} Pi 
denudo. Symm. Theod. Psalm. 
CXL. 1. μὴ ἀσοκενώσῃς, ne evacuet, 
&d quem locum C 
φόν us ἀφῇς dm, ne re ἐπ ξοία, 
h. e. non impetrata, me discedere 
sinas. Theod. habet ἐχκενώσῃς. Sirac. 
XIII. 7. 9. ubi ἀκοκενοῦν, ut nostrum 
εἴπει ausleeven, to drain a person 
notat depauperare aliquem. 
ἈΠΟΚΕΝΟῺ ΤΟΥΣ I0 AA 
evacuo pedes, h. e. alvum purgo € 
exonero. cu T0907» tego pedes, 
a q3p. quod eundem sensum 


bet. Jud. III. 24. (ubi vid. P P 
frerius) juxta ed. Rom. ἀσοκινεῖ n t 
σύδας αὐτοῦ, ubi reliqui libri €Ó 
πρὸς δίφρους κάϑηται, ad. sellas ad i 
que verba pro glossemste, qu 

4 


) , 
AsosérT$O. 


cextum irrepserit, Clericus habet. 
Apud Hebreos, quidquid in ima 
seaíris parte est, et infra alvum, pe- 
dem nomme venit. Confer Gen. 
XLIX. 10. Deut. XXVIII. 57. 
Aqu. 1 Sam. XXIV. 4. sec. Coisl. 
À. habet ἀσοχενῶσαι τοὺς χύδας αὑτοῦ, 
que vera lectio videtur. Cf. Gata- 
keri Miscell. Lib. II. c. 8. p. 280. 
AIIOKENTE (1, compungo, irans- 
Mémo, perfodio, interficio. — 3; 
propr. piscis. Soph. I. 10. daoxev- 
"»» Hic pro t5s33 legerunt, 
ΣΡ» aut, ut Bielius maluit, 
ovt —pT iransfigo. Num. 
XXV. 8. ἀπικέντησεν ἀμφοτέρους, per- 
Jadit ambos. 1 Sam. XXXI. 4. ἀσο- 
1r» us, ubi in codd. cum ἐχχεντεῖ 
4 Gmanis permutatur. — 3^ 7» 
«udo Ez. XXI. 11. ἀποχεντοῦντος, 
t ubi Cappellus in. Notis Criticis ad 
L Ll legere mavult ἀποκχτείνοντυς, 
quod tamen non necessarium esse 
tt iis apparet, que. ad Op] sme 
(bervata sunt. Vide quoque s. v. 
inXfryoc. 
.AIIOKE NTHZI3, (ransfízio, oc- 
απο. Y part. inlerfector, occisor. 
Ho. IX. 15. εἰς ἀποκέντηων: bene 
quoad sensum. : 
! 'AHOKEQA AY'ZO, caput amputo, 
iul. Inc. 1 Sam. XXXI. 9. ubi 
Hebr. jag nes n3 abscindere 
Gp, respondet. Psalm. Apocr. s. 
CLI. v. 7. ἀπεκεφάλισα αὑτόν. — Vide 
Itst2 a me in Lex. N. T. s. h. v. 
'AIIOKHAE'OMAI, delenior, ob- 
ἰκίον, delector. ny respicio. Aqu. 
Ge. IV. 4. ἀκεκηλήϑη, (ubi yi^ 


ppello accepisse videtur pro 
'Yoyvo) delenttus fiit. Ita vertit 
Drusius in Fragm. addens : “ Nam 
eua delenior, mulceor, demulceor, 
Krmulceor. Qui sensus verbi est in 
Ὁ» quod a ;3y«j deducunt, 


utde hic est yu Sane Ps. CXIX. 
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᾿Ασ“οκλεισμρυὸς." 


117. δ. Hieron. vertit : et oblec- 
labor." Bielio preferenda videtur 
Montf. sententia, qua pro ἀσεχηλή- 
34 legendum putat ἐπυχκλίϑη. Quid 


si ἀπεκλίϑη legeretur? qus conjec- f 


tura confirmatur cod. Coislin. qui 
habet ἐπσεχλίϑη, inclinatus est. Conf. 
1] Sam. VIII. 58. et supra s. ἀσο- 
xao. 

᾿ΑΠΟΚΙΔΑΡΟΏ, cidari privo, 
&aram tollo. y"? denudo. Lev. X. 
6. χιφαλὴν ὑμῶν οὖχ ἀποκιδαρώσετε, 
caput vestrum ctidari ne discooperia- 
fis. Ib. XXI. 10. ἀποχιδαρώσει, ubi 
Schol. ἀσορωτρώσει, mitra privabit. 


*'ATIOKINE (2, Gmoteo, removeo. g 


rjop, avello. Ezech. XVIL. 4. ubi 


pro dwíxwues libri nonnulli habent 
deixíryoi, quod in hac orationis serie 
etiam locum habere potest. Gloss. 
.Vett. dwoxac, dimoveo, summoveo. 
Conf. Suic. Thes. Eccl. s. h. v. 
'AHOKAAI'Q, defleo, deploro. 
123: 723 Kal et Pih. idem. Jer. 
XXXI. 15. 'Ῥαχὴλ ἀσοκλαιομένη, scil. 
ἦν, ἐπὶ τῶν υἱῶν αὑτῆς, Rahel deplorat 
filios suos. Ibid. XLVIII. 32. ἀπο- 
xAaócouaí σὰ. Preterea legitur 
Prov. XXVI. 24. ubi N39 a LXX 
vertitur ἀποχλαμόμενος iy3pk, h. e. 
inimicus, qui deplorat sortem tuam, 
ac ita amicitiam lacrymas simu- 
lat. Jaegerus ad h.l. conjicit, le- 
gendum esse ἀσοχλειόμενος, h. e. ὁ 
κρύστων iy 3a» (ut v. 26. appellatur), 
qui odium clausum habet 1n. pectore. 
— Vide ᾿Απονεύω. 
᾿ΑΠΟΚΛΑΏ, frango. ΤΩ» Jíndo, 
seco. Aqu. Ps. CXL. 7. ἀσοκλῶντι; 
Jrangent. — *riyp pracido. 2 Reg. 
VI. 6. sec. Compl. ubi in codd. 
cum ἀσοχνίζω permutatur. 
'AIIO'KAEIZMA, clausirum, car- 


ctr. ΣΤ, cippus. Jer. XXIX. 


96. δώσεις αὐτὸν εἰς ἀπόκλεισμα, conji- 
cies illum in carcerem. Hesych. 
᾿Ασόχλεισμα, φυλακή. 


"AIIOKAEI3MO' 2, idem. 3515, 


99. 


' AgoRA sur doc. 


a claustrum. Aqu. Ps. CALI. 10. i 
ἀσοχλοισμοῦ, e Carcere. 
AIIO KARI2TO3, conclusus. 4330, 


idem. Aqu. Theod. 1 Reg. VI. 20. 
ubi cod. Alex. vitiose ἀσοχλίσεῳ ha- 
bet. Legitur preterea apud Schol. 
Job. XLI. 7. 

* AIIOKAET f), claudo, occludo, et 
geq. εἰς trado. T2» descendo. 1 Sam. 


XXIII. 11. áewx2.u03s09rou. ubi pro 
b ἀποκλεισγήσεται, nisi ex initio hujus 
commatis huc irrepsit, scribendum 
est, ἀποκλισϑήτεται. — "Nov claudo, 
coniineo. 1. Sam. VI. 10. và τέχνα 
αὑτῶν ἀκσίκλεισαν εἰς οἶκον, sec. Ald. 
et Compl. ubi reliqui libri ἀπεχώλυ- 
σαν habent. — 5y3, claudo, munia, 
Obsero. Jud. III. 94. ubi χλεΐω 
et σφηνόω in codd. permutantur. 2 
Sam. XIII. 17. 18. — 2p. claudo. 
€ Aqu. Gen. II, 21. sec. cod. Mosqu. 
LXX Gen. XIX. 10. (ubi pro ἀπέ- 
χλεισὰν Justin. M. Dial. c. Tryph. 
Jud. p. 153. ed. Par. epo aas ba- 
bet) Jud. III. 29. 23. 1 Sam. 
XVII. 46. ἀσοκχλείσει σὲ χύριος 
εἰς τὴν χεζά μου, iradet te Dominus 
hodie in manus meas (ubi nonnulli 
libri habent evyxxsíou), coll. X XIV. 
19. et Lex. N. T. s. h. v. 1 Sam. 
d XX]. 7. ἀφσοχέχλεισται slos?So», coac- 
ius est intrare. — Ὅν in Hithp. 
, 092v eonculco et conculcandwum 


me exhibeo. Ps. LXVII. 81. τοῦ μὴ 
ἀπκοχλενϑδῆναι, ut non excludantur. 
Sic Itala. Vulg. ut excludant eos. 
Est autem preeterea varietas editio- 
num nostrarum. Ald. habet τοῦ ἐγ- 
xAuc3ijpeu, Compl. ixxXuc3sv;. Sem- 
lerus in Ep. Crit. p. 18. putat, ἀσο- 
e χλεισϑῆναι ortum fuisse ex χατασατη- 
Ss3»e. Certiora his non habeo. — 
"yj; revertor. Jud. XX. 48. 35, 


reversi sunt, sec. cod. Alex. &cíxAsi-, 
σεν τοὺς υἱοὺς, ubi sine dubio legen- 
dum est ἀχέχλισαν sec. Oxon. 1 
Macc. V. 47. ἀπέκλεισαν αὐτοὺς, ex- 


ciuserunt θα. Vulg, ineluseruni sc, 
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σήμερον ^ 


' Axonpé roo 


sensu eodem, modo quod αὐτοὺς yor« 
ἑαυτοὺς accepit. 

* ATIOKAHPO'Q, sorliar, s07f 
distribu. 55r, idem. Deut. IV. 19 
ἀπεκλήρωσε»ν. Sic legitur in margrine 
cod. 106. Holm. et est sine dubic 
alius interpretis. Vid. Suiceri T'hes. 
Eccl, &. h. v. 

'AIIOKAI NO, inclino, vergo, de- 
Jiecto. yon Hiph. a mo» idem. 
Jud. XX. 48. sec. Oxon. Vide su- 
pra s v. ἀκποχλείω. 2 Sam. VI. 10. 


debo0umy αὑτὴν εἰς οἶκον, inferri eam 


jussit in sedes, ubi cum ἐσιχλόεν et 
ἐκχλύνειν in codd. permutatur. 1 Reg. 
VIII. 59. ἀποκλζαι τὰς καρδίας ἡμῶν 
p; abriy, flectat ad se animos nos- 
tros. —"rry, removeo, dimoveo. Inc. 


Ex. XXVIII. 28. 
AIIOKAT1'Z0, ablyo. r7; Hiph. 


8 ry 3, dispello, abjicio. 2 Par. IV. 
6. ubi etiam vox Hebr. notianem 


abluendi habet. 

'AIIOKNIZO, abscindo, avella, 
vellico, decerpo, 29 uUngwe seco, 
1 Lev. I. 15. dwoxwonu σὴν 
κιφαλὴν αὐτοῦ. Hic pro ἀσοκνίσε: 
in codice quodam lectum fuisse 
ἀκποχνμῦ colligit Bielius e Gloss. in 
Octat. ubi ita: dmexus?, devord, ἄφε- 
A47 τοὺς viAac, &aut e conjectura Bie- 
li τὰς χιφαλάς. Sed potest hec 
glosss quoque ad V. 8. pertinere. 
—Fbp decerpo. Symm. Job. X X X. 
4. LXX Ez. XVII. 4. và ἄκρα τῆς 
ἁπαλότητος ówíxwss extremos ejus 
ramos decerpsi. Ibid; v. 22. — 
33» prascindo. 2 Reg. VI. 6. Sui- 
das ad ἢ. 1. ἀσέκνισε ξύλον, ἀπέκοψεν. 
— N'yp» voco, invito. 1 Sam. IX. 
24, ἀπτόκυιζε, quee vox mihi admo- 
dum suspecta est. Fortasse refe- 
renda est ad 228 in antecedenti- | 


bus. Gloss. marg. cod. 56. Holm. 
habet ἀποτρόέφου. Lex. Cyrili MS. 
Brem. ἀκόύχνιζε, ἀπσύχοετε. Hesych. 
ἀσόκνιζε, ἀπόειλλες Adde 4 Macc. 
I. 99. 


᾿Ατοκομώζω. 

ι ἈΠΟΚΟΜΙΖΩ, deféro, deporio. 
wp Hiph. a yg, redire facio. 
Prov. XXVI. 16. ἀπσυκομίζοντος ἀγ- 


λίαν. 2 Macc. ΕἾ. 15. voc &moxopu- Φ 


τας üu, eos qui perferant vobis. 

AIIQKOMMA, abscissio. v3pvj, 
alommatio, abominabile. Es. XX. 7. 
Aqu sec. ed. secundam. Potest 
qudem hec versio cum textu Hebr. 
quodammodo conciliari, quis, quod 
'et abominabile, rescindendum et 
removendum est: sed nec hoc im- 
probabile est, eum yay legisse, a 
(up ebdi, amputavit. Adde 
aca. Ver. Hist. Lib. I. p. $80. 


"AIIOKOUIH', abecisno, ampsia- 

ἐν, prrsecio. pypyvys, repudium. 
ἀγα. sec. cod. X. Holm. Deu 
XXIV. 9, it et i 
-Yocs Hebraice. Phavor. p. 6328. 
18. 

"AIIOKO' TITO, abecindo, amputo, 
xutilo. 8» defíicio. Ps. LXXVI. 
8. τὸ ὅλος αὐτοῦ ὠσοχόψε;, non sm- 
Pius se benignum exhibebit. Sig- 
Meath. 1, daoxéórrus, ut Lat a 
Udere, irrium | reddere, privare 
Cz, cepasre fücere. — Videntur 
mtem LXX hac voce h. l. non so- 
t lam ODN. sed. etiam 7352, exire, 
CHore facere, expressisae. — Vide 
pta 8. v. ἔλεος. — cL obtundo. 
A. Jud, V. 22. ὠπεχόπησαν. — Sermo 
li ext de equis calcibus tundenti- 
Dus terram, um fortasse est 
"c. les XVIIL 5.— p 


Deut. XXIII. 1. 1 Sam. XXXI. 9. 
? Sem, X, 4. — "9 effodio, evello. 
* Num. XVI. 14. ὀφθαλμοὺς dixo ag, 
Xules effodies: ubi cum ixxéerrso in 
CXld. permutatur. — Vyp, mutilo, 
T a Deut XXV. 12. Jud. I. 6 
. Aqu, sec. Coisl. sec. 2 
Sm, IV, TN 
"AIIOKOZME'fi, aliquem. ornatu 
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᾿Αποκρίνοριαι. 


suo prive, deinde privo simpliciter, 
Macc. IV. 38. buZ σὸν μμαιφόνον dms- 
crilegum vila privari jussit. Syrus 
c13442, Respondet nostro: aug 
ver Ublelt srbaffen, to put to death. 
Hesych. ὠπεχόσμου», ὠπετίϑευν, danri- 
Serre. 

᾿ΑΠΟΈΡΗΜΝΟΣ, praceps, pra- 
rupíus. 2 Macc. xii. 5. wx: q- 
qsgic «“άντοϑεν ἀπόκρημοον, habebet ro- 
tundum undique praeceps. Conf. in- 
fra s. v. ἀπόχρυφος, ad Job. XXXIX. 
28 


' ATIOKPI NOMAI, respondeo, it. 
iserrogor. "Du dico. Gen. XXIX. 
26. Ex. XXI. 5. 1 Reg. III. 26. — 
may Qp3 quero mansuetudinem. 
Soph. IL. 3. dwexg/wo34 αὐτὰ, ubi 
sine dubio in voce αὐτὼ mendum 
latet. Suspicor, interpretem Hebr. 
noy Grecis literis exprimere vo- 
luisse. Alii contra statuunt, eos pro 
moy legisse qa ut sit imp. Kal 
ab "ay respondil, ut αὑτὰ de suo 
addiderint. — j^, quero, inquiro, 
in Niph. qj433. queror, consulor. 
Ezech. XIV. 3. 4 ἀποκρινόμενος dare" 
χρῶ αὑτοῖς; num interrogatus re- 
sponderem illis? Ibid. XX. 3. 31. 
—Y"3 Hiph. a Ψ 22» eructo, sca- 
turio. Prov. XV. 80. — yn 7 
Hiph. a yl» scire facio, indico. 
Job. XXXIII. 4. XL. 2. — ΤΣ» 
Hiph. a qm doceo. Mich, III. 11. 
— *3n n contendo,: altercor. les. 
XLV. 9. sec. Hex. ubi, si recte vi- 
dit Montf. ἀποκρίνεσθαι erit.altereari, 
disceptare, contendere, i. q. ἀντιλέγειν 
et δικάδιδϑαι, quia in altercationibus 
mutuse responsiones locum habent. 
— v9 Hiph. a 339, redire fa- 
cio, repono, ita ut omissum sit Ὁ. 
Num. XIII. 27. Joe. XIV, 7. Prov. 
XXIV. 26. yu^5 δὲ φιλήσουσιν ἀπὸο- 


κόσμησε. Vulgatus: in eodem loco sa- f 


᾿Αποκρίνορυαι!. 


a κρινόμενα λόγους ἀγαϑούς. Loco 3st 
legisse videntur s Ὁ Ὁ» niei fortas- 
se vitium in ipso textu latet, ac 
scribendum ἀσοκχρινομίνου. Certe ma9 
gis mihi placet hec emendatio, 
quam ἀποκχρινόμενοι, quod Jaegerus 
conjecit, aut ἀσοκχρινόμενος e conjec- 
tura Faberi ad Harmari Obss. in 
Orientem T. II. pag. 59. Adde 
Aqu. Symm. Jos. XIV. 7. Symm. 
ὁ Prov. XXVI. 16. οἱ λοιποὶ, Job. 
XIII. 22.— 53] Δ 7, repono 
verbum. 2 Sam. XXIV. 13. 1 Reg. 
XII. 9..16. 1 Par. XXI. 12. — 
in Chald. Aph. a 3ap i. q. 
ij. "Dan. II. 14. &mix?3o (xarà) 
βουλὴν καὶ γνώμην, respondebat de 
consilio et edicto. Ibid. III. 16. — 
jyg» (st ipse. 1 Sam. XIV. 89. 
ubi sensum expresserunt. Confer v. 
e 38.- y» responsio. Job. XX XTI. 
3.— Nip attollo, omisso 555. Ies. 
III. 6. — yj Niph. juro. 1 Sam. 
XX. 8. — ivy, oculus. 1 Sam. XII. 
8. ἀποχρίϑητε κατ᾽ ἐμοῦ, ubi pro 33»y 
2» oculos meos in eo, legerunt: 33y 
 —my respondeo, et quandoque 
in Pihel την, affligo, subigo. Gen. 
. AVIIT. 27. XXIII δ. 10. 14 
XXIV. 50. et alibi passim. — 
d Thren. III. 32. loco may afhuu 
legerunt nay Eodem modo et Ps. 
CI. 24. — may humilitas, modes- 
lia. Prov. XVI. 4. ἀρχὴ δόξης ἀκο.- 
κρδήσιται αὐτῇ. Legerunt i Ty» 
respondet ei, admodum obscure. 
Soph. II. 3. Vide supra s. v. Up 
— *imy, Jubeo, praecipio. 1 Sam. 
II. 1. ubi ἀςοχρίνεσϑα, est alloqui, 


seu in universum: verba facere ad 
e aliquem. — yyyyj, audio. 1 Reg. 


XX. 19. 1 Macc. II. 36. ἀποκρίνισ- 
3a: esse videtur resistere, vim οἱ re- 
pellere. — Vide alibi Σκχληρῶς. 
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| Asonevs ra. 


"AIIO'KPIZIZ, responsio. 27 
verbum. Deut. I. 29. ἀνωγγωλάτωσαν 
ἡμῖν ἀκόκχρισιν (pro κατ᾽ deóxpsw) τὴν 
ὁδὸν,  indicent nobis responsione 
viam. Job. XXXII. 4. — i33yo 
responsio. Job. XXXII. 5. Prov. 
XV. 1. — *ni3y. Samer. Ex 
XXXII. 18. — py3y, tempus. Esdr. 
VII. 11. Scil. nny es tempestive 
loqui. Fortasse tàmen legerunt 
ny 
' "AIIO'KEPI2IN AT AQMI, respon- 
sum do. sj; Hiph. a 33yj, redire 
facio, ac omisso ^2, aut simili vo- 
cabulo, respondeo. Job. XXXIII. 5. 
XXXIX. $4. — Ὁ 20 reddo 
sermonem. Job. XXXV. 4. —inmy: 
respondeo. Job. XV. 2. — 

ATIO'KPIZIN IIOIE 0, responsum 
fcio, respondeo. MU gubintel- 
lecta voce j1513 coll. Job. XXXV. 
4. reddo sermonem. Job. XXXI. 
14. | 

'AIIOEPTBH', absconsio, latibu- 
lum. ^ pyp, idem. Inc. Ies. XVI. 4. 
et Symm. XXXII. 2. sec. unum 
codicem. Videntur litere β et ὁ ἃ 
in hac voce, Macedonum more 
permutate esse. Confer Sturziun 
de Dial Maced. et Alex. pag. 831: 
Kreyssigius in Symb. P. IV. p. 5 
seq. in utroque loco rescribendum 
judicat ἀσοχρυφὴ, quod vide infra. 

' AIIOKPTY'IITO, abscondo, occul- 
to. ἘΣ ΝΠ» Hiph. ab Cy, idem. 
2 Reg. IV. 97. ἀπέχρυψεν ác ἐμον, 
8C. τὸν λόγον, rem mihi occullavi. — 
"nnb, Hithp. abscondo me. Aqu — 
Ies. XLV. 15. — 331» latio. les. 
XXVI. 20. ἀποχρύβηϑι μικρό. — 
*lOto» occulto, abscondo. Aqu. Theo- 
dot. Job. XX. 26. — ὌΝ re? 
bo, rejicio. Aqu. les. xxxi. κι 
Sensum expressit, hinc vix Aquilie 
potest esse hsec versio. Éreyssig!u^ 


᾿Ατοκρυφλ. 
.tamen in. Symb. P. IV. pag. 6. pro 


ἀτοχρύψουσι legere mavult ἀπυῤῥίψου- 
a, quo verbo idem interpres Hebr. 


OND Job. XXXI. 13. Ps. XXXV. 
5. et LII. 6. reddidit. — 4523 
Niph. a 3703 celor, celatus sum. Ps. 


LXVIII. 7.-- ῸὉ2 εἴ nor» 
Niph. et Hiph. Job. III. 23. Psalm. 
XVIII. 7. Ies XL. 27. Adde 
Theod. Job. III. 23. Aqu. Ies. VIII. 
517. et LIV. 3. — 41y3 Niph. de- 
sum, deficio. Soph. III. 6. — N75) 
Niph. mirabilis sum. Jer. XXXIL 
l7. οὗ jas] ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐδὲν, non 
male quoad sensum. Ea enim, que 
nos latent, aut intellectum noetrum 
superant, mirari solemus. — *323p: 
Gen. XLII. 24. ΠΝ Δὸν 4€ 
vertit desuper eis, h. e. discessil pau- 
luum, ἀποκρυθε)ὶς ἀπ᾿ αὐτῶν. lta 
c sec. libros nonnullos. Vat. ἀποστρα- 
$5; habet Bene quoad sensum, 
nam Sa, ἀπό τινος notat se 


vel faciem. suum avertere ab aliquo. 
— m  recondo, abscondo. Aqu. 


Symm. Cant. VIL 13. ubi pret 


rur vm) est nere, servare. alicui 
aliquid. LXX habent: ἐτγήρησά σε. 
'ADOKPTOH', absconsio, latibu- 
hem. *we3r Yo, latibulum. Symm. Ies. 
(,XXXII. 2. ἀποκρυφὴ ἀπὸ πνεύματος. 
—^nnDo locus, ubs aliquis bene latet, 
absconsio. Aqu. les. XXXII. 2. 
LXX Job. XXII. 14. XXIV. 15. 
ubi Symmachus σχέπασερον habet. — 
Ὁ» *eq. y» ezpando super ali- 
quem. Inc. Job. XXV. 9. i3sro σχό- 
τος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, posuit tenebras 
latibulum suum, aut potiue ejus, ut 
referatur ad solium. Bene quoad 
esensum. Bielius ἀποχρυφὴν perperam 
retulit ad ny nubes, cui potius h. 
1. exéro; respondet. Hinc quoque 
non possum assentiri Kreyssigio, 
qui in Obss. Crit. in Grr. Jobi Intt. 
p. 15. verba hzc incerti interpretis 
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᾿Ασύκρυφος. 


pro scholio ex Vers. Alex. Psalm. 
XVII. 11. deprompto habet. 
'AIIOKPTO03, abscondilus, et 
TO 'AIO'KEPTOON, TA' 'AIIO"- 
ΚΡΎΦΑ, absconditum, abscondita. ^ 
*p192. pallium. Syrus Ez. XXVII. 
$4. Respexit notionem involvendi 
et combolvendi, quam habet radix 
C52 Vide ibi Hex. et ad ea 


Montf. — D m» prestigie occul- 
ic. Symm. Fa. VII. 11. 22. ᾿Ασύ 

φα notat h. l. artes arcanas, qua 
magorum esse solebani. — ty Votot» 
plur. thesauri  absconditi. Symm. 
Theod.: Prov. Il. 4. — 332235» € 


thesauri absconditi. Dan. XI. 48. 
κυριεύσει! i» τοῖς ἀποχρύφοις τοῦ χρυσίου 
καὶ τοῦ ἀργύρου (sc. ϑησαυροῖξ, coll. 1 
Macc. I. 24.), dominabitur abscon- 
ditis auri et argenti thesauris. — 
ano» latebra. Ps. IX. 30. t» ἀπο- 
χρύφοις, ac. τόπως. Ibid. v. 81. ἐν ἀπο- 
xebpu. Ibid. XVI. 18. Symm. Ps. 
X. 8.— 43 ΠΟῸ idem. les. IV. 6. 


ἐν ἀποκρύφῳ, Βα. τόπῳ. — ΓΟ 4 
Chald. part. Pah. plur. fem. Dan. 
11. 92. ἀποκαλύατει βαϑέα xa)! dwó- 
xgupa, sc. μέρη, (conf. Sir. XXIII. 
26.) revelat profunda et abscondi- 
ta. — ΠΧ» στα, munilio. Job. 


XXXIX. 28. iv ἐξοχῇ girpag καὶ 
ἀποκρύφῳ. Sensum expresserunt. Lo- 
cus enim, ad quem aditus non pa- 
tet, est absconditus, ubi bene ali- 
quis latere potest. Bochartus Hie- ? 
roz. P. II. L. I. c. 2. pag. 173. pro 
ἀποκρύφῳ reponendum censet dáme- 
κρήμνῳ, 1n rupe prerupia. Hierony- 
mus: * In petris manet, in prerup- 
tis silicibus commoratur, atque in 
inaccessis rupibus" — «4p, αὖ- 
sconsio, locus absconditus. Deut. 
XXVII. 15. Ps. XXVI. 9. Aqu. et 
Ed. Vta Pe. XC. 1. Aqu. Cant. II. 
14. ubi ὠκόκρυφα loca abscondita no- 
tat. — ΤΣ virgo, quie a tirorum 


aspectu mansit abscondita, seu: qua 


᾿Ασοκρύφως. 


a in gynaceo latet, Aqu. Gen. XXIV. 


43. — *osyp, locus editus. Symm. 
Mich. IV. 8. Legit 29N cum Aqui- 
la et "i ὅ. πο θὉ reconditum. 
Synrm. Psalm. LXX XII. 4. Sirac. 
XXXIII. 8. 9. ἀσύχρυφαι, sensus re- 
conditus, aut: difficilis ad $ 

dum (Xenoph. Mer. IIL δ. 14) 
elicujus sententie. Ibid. XLII. 13. 


ϑυγάτηρ πατρὶ daróxcuQog ἀγρυπνία, quse 
ὁ yerba non vertenda sunt curb qui- 


busdam interpretibus : filia patri est 
o0culta, h. e. interior cara, aed cum 
Groto: filia inmupta adhuc varias 
serumnas et curas patri creat. Vide 
Supra s. v. nmp5y. Ibid. v. 26. Ad- 


de Xenoph. Conviv. VIII. 11. Eu- 

rip. Herc. Fur. v. 1069. 
ΑΠΟΚΡΥΦΩΣ, absoondite, oc- 

culte, obscure. Vox hec, ἃ Bielio 


c omussa, legitur apud Aqu. Hab. 


III. 14. pro "np £n abscondito, 
ubi Symm. habet χρυφίως. 
ἉΠΟΚΤΕΓΝΩ, occido, interficio, 
perdo. 92, edo, metaph. coneumo, 
perdo. Symra, Job. I. 16, — δγρ Ἢ, 


pungo, confodio, transfigo. 1 Sam. 
XXX. 4. sec. Complut. ubi cum 


ἀκοχεντεῖ et ixxeretly in codd. permu- 
tatur. — nan Hiph. a 22 per- 


d Culio. Jos. VII. 5. VIII. 24. Jud. 


VI. 16. ubi cam σατάσσειν in. codd. 
permutatur. — ΓΙῸ, sirepo. Ez. 
VII. 1€. pri ἀποχεοῶ, Lege- 
runt eine dubio X73 8 mb. - 
Ivor Hiph. à Pt, et semel in 
Pih. riis, facio mori. Gen. XVIII. 
25. Ex. 1. 16. Hos. II. 3. e alibi 
sepius. — vn Hiph. esecindo. 
Pealm. C. 10. — ^y, occido. Gen. 


e IV. 8. 2 Par. XXVIII. 9. ἀκοεκεείνατε 


ἐν αὐτοῖς, occidistis :Hos. Wide et 
Psalm. LXXII. 84. Sie ewrácrem 
eodem modo construitur v. 5. et 17. 
Psalm. LXXVII. δῶ. óeíxersme ἦν 
χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, perdidit 
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grandine vitem illorum. — my 
morior. Num. XX. 4. Deut. XXII. 
22. 25. Ez. XXXIII. 27. τοὺς ἐν τοὶ 
σπηλαίοις (sc. ὄντας ϑανάτῳ ἀσυχτινῶ, 
illos, qui in speluncis commorantur, 
currit Apoc, IT. 23. ubi Beza male 
pléonasmum statuit. — my de- 
collo. les. LXVY. 5. ὡς ὃ deoxrino 
κύνα. — Ὁ» et Chald. Ithpah. 


Psalm. CXXXVIII. 18. Dan. II. 
13. — ν᾿ interficio. Ps. XCIII. 


6. — ἡ) nov. immitto s. inicio ma- 
aum. Esth. 11. 21. — *wyoej Chald. 


dominor, preveles. Dan. VI. 25. 
see. Chis. 6] Aferrez ἀσέντεναν αὐτοὺς, 
uente pom an 
TE reris 
ἀπεχτείνατε, interficere vullis s. con- 
demnatis, ubi ἀσοκτείνειν esti. 4. χα- 
ταχρίνειν, coll. Hist. Sus. v. 48. Ibid. 
v. 58. 

"AIIOKTE NN) (pro quo e 
᾿Ασυχτένω et ᾿Αποχτεννύω, etiam ást- 
χτεννύω, v. c. apud Dion. Cass. p 
791. 50. Reim. dicitur), imterfici. 
wor em. Deut XXXII. 39. 


juxta Rom. et Paris., quod ad pris- 
cum scribendi morem referendum 
conjicit Breitingerus in Pref. ad 
LXX, quemadmodum Alex. ali- 
cubi habet διαβέώνω pro δκιβαίνω. 
Sap. XVI. 14. davoxeimo, sc. ἑαυτὸ, 
mortem et interitum sibi parat. Tob. 
I. 18. ἀσέκτενν. Conf. Maittaire de 
Dialectis L. Gr. p. 209. et 465. ed. ! 


VAIIOKTI'ZO, condo, unde dzi- 
ἅτισις, Colonia. 153 captivum abduco, 
Hoph. capéivus "abdwcer. à Par. 
IX ἀσοχτισϑέντων sec. MS. Ca 
tabr. Potest quidem hec lectio cum 
textu Hebr. quodammodo oancr 
liarij vera tamem scriptura esse 
videtur ὠκοικισϑέντων, quam 
Vat. 

"AIIOKTE' 0, pario, gigm * 
Macc. XV. 17. 


᾿Ασοκυλίω. 


| ἈΠΟΚΥΔΙΏ, deveko.*553, idem. 
Gen. XXIX. 3. deweb)om τὸν λίδον 
heb τοῦ στύρρατος τοῦ φρίανος, devolve- 
bant lapidem ab ore putei. Vide ib. 
v. 8. et 10. et εξ Matth. XXVIII. 
9. ac Miaxc. XVI. 3. 

ἈΠΟΣΚΩΔΥΏ, prohibeo. c93527» 
c5» Hiph. et Hoph. igwoninia 
afficio εἰ afficior.. 1 Sam. XXV. 1. 
15. οὐκ ὠἀφεχώλυσαν ἡμᾶς, non igno- 

ὁ minia nos, arcendo a we, 
Bene quoad sensum. — ἐδ» cohi- 
leo, τεκεοῦδο. 1 Sam. XXV. 33 ἡ 
ἀσυκωλύσασά με, quse me prohibuisis. 
Adde ib. 1 Sam. VI. 10. sec. Vat. 
ubi ὠκυχαωλύειν notat €i retinere, i.q. 
idem. | Sam. XXV. 94. ἀφσικάλυσι 
με σήμερον τοῦ χακοπαῆσαι,  coki- 
bui me hodie, ne tibi damnum 
cinferrem. 1 Reg. XX. 7. Ζεναίον μου 
εὖχ ὠχτεχώλυσα ἀπ᾿ abro, auram 
meum non τεοιϑασὲ ei tradere. 
Coh. II. 10. eüx ὠπεκώλυσα τὴν xag- 
Ma» μου deri, mon retinui animum 
meum ab ete. Adde 2 Sam. XIII. 
13. ubi in «codd. cum χωλύω permu- 
tatur. —— £y» dolere afficio. 1 Beg. 
L 8. obx ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ «ατήρ. Sc. 
28} h. 1. notat sinis, correpliomibus 
ἐ εἰ increpationibus dolore aliquem affi- 
cere, el a a io 8. conatu suo 
deterrere. Fortasse etiam τῷ 29v 
et cohibendi, de qua vide: 
sum de Defectibus Hodiernis L. 


Hebr. p. 379. seq. Joseph. A. J. ps 


VIL 14. 4. habet: ox briw^srrw, 
οὐδ ἐπεῖχεν αὐτὸν τἧς προουρίσεως. 
Hinc apperet, non opüs esse, ut 
«cum aliis statuatur, eos loco yy 
legisse "Yyy- 3 Esdr. II. 28. Chald. 
Δ Pah. impedivit. Esdr. VII. 21. 
ubi LXX χαταργῆσαι. Sir. VII. 35. 
ἐπὶ τεχρῷ μὴ ἀσποκωλύσῃς χάριν, mortuo 
ne deneges benignitatem vel bene- 


ficium. 
"'ATIOK (1:00 OMAI, obmatesco, ob- 
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᾿Ασόλαυσες. 


surdesco. Xj Dy sil Mich. VII. 
16. τὰ ὦτα αὐτῶν daoxenpa Morro, 
&uves eorum obsurdestent. — ΝΣ 
Niph. ab tog, obmutesoo. Es. ΠῚ." 
26. XXIV. 27. 

'AIIOAAK TT ΖΩ, recalcitro. Ὧν 
idem. Deut. ΧΧΧΙΙ. 15. Suidas ad 
h. L dewWáxrime ὁ ἠγακημίνος, ἀντὶ) 
τοῦ ἀσεσχίρξτησιν, Eadem habet Phav. 
in ἀσολακείζω, ubi tamen explicat 
ἀπέλαυσεν, pro quo, judice Ernesti, 
sine dubio legendum ἀσέλασεν, re- 

vi. Inc. 1 Sam. II. 28. 29. 
᾿ΑΠΟΛΑΜΒΑΝΩ, accipio. ΛΓ € 
Iph. reliquum facio, relinquo. Ex. 


. 10. ὠπολέψεται seo. Ald. ubi 


tamen sine dubio 1| dum est 
ios perros, αἴ legitur Vatic. — 


ὙΠ Pih. upprekendo. ᾿ Reg. I. 
50. ubi pro daAáfsra, quod habet 
Ald., necessario reponendum est 
ἐπελάβετο. — rip accpéo. Num. 
XXXIV. 14. — "ΛΠ; medullas. 
Ies. V. 17. ubi loco ὠσειληρῥιάνων ve ^ 
ponendum est ἀσηλυμμόνων, ab ἀκα» 
Asígen, delere, hoc sensu: deserta 
deletorum comedent agni.  Nesape 
derivarunt ΤῸ 8 P0» delere, 
quasi scriptum esset prm vel 
p»no. 2 Mac. IV. 46. VI. 21. 
davalórrsc αὐτὸν κατ᾿ dias, seorsim 
eum abducentes, coll. Marc. VH. 883. 
Tb. VIII. 6. τοὺς ὀνικούρους φόπους 
ἀσολαμβάνων, opportuna occu. id 
ne. 


VA TIIOAANOA' NOMAI, obiiviscor, 
i. q. siraplex Ae3d»quos.. 339» obh- 


re 
percipimus, etiam. voluptas, lecta- 
iio. nw» compedes. Symm. 
Psalm. LXVI. 7. sec. unum ocodi- 
cem ἃ Mont£ inspectum. Sc. 413 


᾿Αχολαύο. 804 ᾿Απολείκω: 


a inl Syr. notat felicem, prosperum — veniret, coll. Deut. IV. 2. (ubi Inc. 
esse. Conf. Simonis Lex. Hebr. ox ἀπολείψετε, sed LX X. oUx ἀφελεῖ) 
837. seq. Hinc jr3vji5 est /fe- cui sententie tamen ideo accedere 
licias. WrhWC. deleclatio. S . non possum, quia in oculos incurrit, 

£ yvy " 3 eos sensum tantum, nec male, ex- 

Psalm. CXVIII. 143. αἱ δὲ ἐντολαί pressisse. — ὙΠ Hiph. a 4 n» 


σου ἀπόλαυσίς μου, sec. Origenem T. . Ν 
II. p. 813. ed. Paris. 3 Macc. VII. relinquo. Ex. XII. 10. ubi in codd. 


16. σωτηρίας ἀπόλαυσις. cum χαταλείσισϑθα, οἵ ὑκολείσεσθαι 
᾿ΑΠΟΛΑΥΏ, fruor. την ν video,  Permutatur. Lev. XXII. 30. — 


desino, desisto. 2 Par. XVI. 
ac metaph. fruor. Symm. Cohel. nm , n ᾿ ΜΝ al 
p IX. 9. ἀπόλαυσον ζωῆς. Vulg. per. 9. ἀπίλισε τοῦ μηχέτι οἰκοδομεῖ, de- 
fruere vita. Sic Thucyd. Lib. I[. nebat edificare. Prov. XIX. 27. 
c. 53. p. 123. ed. Duk. εἰκὸς εἶναι τοῦ υἱὸς ἀπολειπόμενος φυλάξαι σαιδείαι, 
βίου τι ἀπολαῦσαι. — ivy», inebrior, fius, qui enini observare insitu- 
Y on 446, lege- 
ac metaph. ad eatielatem weque fruor. τόν» Ubi pro py eese, 'ege 
Prov. VII. 18. ἀπολαύσωμεν φιλίας. Tunt 235 - ^n» uriica, seu 
— ΓΝῸ inf. a NU». erre. Symm.  eriicis obsitum. Soph. II. 9. ἀπυλε- 
Cohel. V. 18. ubi partem suam sibi λμμμόνη: ubi Cappello legime vi- 
capere est frui opibus ac divilits. Sap. dentur 210 h. e. desertus ab hom- 
11. 6. ἀπολαύσωμεν τῶν ὄντων ὠγαϑῶν. . το tur 
; "AHOAETOMAI ΤΗΝ vrxQw, "ue sb Arab. d. deser 
renuntio anim, repudio animam, h. fuat. Sed regio urticis 8. sentibus 
e. despondeo animum, pra vita eligo obsita recte deserta dici potest. — 
mortem. n2» Up)nwN*NU(que NU) Niph. reliquus sum. Ex! 
formula de iis dicitur, qui eo redacti XIV. 28. — Aa relinquo. . Prov. 
n of vite praopie woriem-) Jon. II 17. IX. 6. — *45p, vui 
. 9. ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, — . 1 
animum ita despondit, ut pre vita 2 Reg. » 19. pbi ror Hebr. M 
eligeret mortem. Plutarch. in Vita "onem tfíciendi habet. — "wg 
Lycurgi T. 1. p. 54. A. φονεύειν rogo. 1 Reg. XIX. 4. ἀσελιίσιτο τὴν 
d ἀσολεγομένους xal «apaxityuwenxórag. Ψυχὴν αὑτοῦ, despondii animum 
Confer Fischerum de Verss. GG. suum. lta LXX sec. Compl. aut 
p. 117. Hesych. ἀσολέγειν, ἀπολέγεσ-. potius Symm. ex sententia Fischer! 
3a, ἀπαυδῷν. de Verss. GG. V. T. pag. 118. ubi 
᾿ΑΠΟΛΕΙ ΠΩ, relinquo, desino, non est legendum «métro, se 
desisio. 35, pereo. Job. XI. 20. 'ἀκολείπεσϑαι τὴν «ψυχὴν est 1. ᾳ ὦν, 
^a δὲ αὑτοὺ Ded. 5 νως ἔχειν cum qua formula con. 
ἀπ ne Deut XXVI dcr junctum reperitur epud Xen 


. Cyrop. IV. 2. 2." Vide quoque 
yj aebwindo. Inc. Deut IV. 2. pi 9. δᾶ JEschin. III. 3. 10.— 


Its Bielius. Sed in textu Hebr. ibi *noy mitlo. Aqu. Symm. Job 
edegitur y^ cum Resch — yó3 X XIX, 8. ἀσολείπουα, deserunt, rt 
diminwo. Ex. V. 19. οὐκ ἀσολείψετε linquunt, scilicet foetus suos statim 
dr τῆς ansias τὸ χαϑῆκον τῇ ἡμέρᾳ, post partum, ut vel facilitas descri- 
portionem statutam laterum cotidie batur, qua foetus suos emittunt, 
debetis prestare. Sic lectionem af- nullos post partum sentientes do- 
fert ed. Romana. Trendelenburg. lores, vel incuria, qua fcetus suos 
in Notis ad Chrestom. Hexapl. P: statim post partum sibi ipsos com- 
206. conjicit, LXX scripsisse dro- mittunt, nec eos fovent. P rius ma- 
λήψετε, quod Hebraico magis con- gis placet, quanquam posterius 86. 
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Prov. XXXI. 6. ubi ἀφολλύμενος, 
Hebr. 435, respondens, notat ad f 


᾿Ασύληγμα. 


«quentibus confirmari videtur. — 
Sap. XIV. 6. spes hominum in di- 


᾿Ασόλλυμι. 


luvio ad rates confugiens def uen 
αἰὼν σαίρμα γενέσεως, conservatum 
tradidit, seu reliquit, mundo se- 
mina rerum creatarum. Vulg. re- 
misi. Sir. XVII. 19. ἀσόλειπε ἅμαρ- 
τίας, τενμηΐα vitiositati. 2 Macc. 
IV. 29. de Menelao, qui sacerdotio 
pulsus erat, ἀπέλυσε τῆς ἀρχιερωσύνης. 
b Vulg. motus est a sacerdoíio. — Ibid. 
X. 19. Hesychias: ἀπολεύξεται, 
ἀπορένα:. 

AIIO'AHTMA, /erminus. 5j, 
Jinbria, margo. Aqu. Ex. XXVIII. 
33. Accepisse videtur ἀσόληγμα in 
notione syrmur, lacinie seu cawude 
vestis. 

"ATUOAHT2O, desino. Legitur 
hoc verbum Dan. V. 277. sec. Chis. 


«atque Chald. toy, absolvo, finem. 


impomo, respondet. Conf. Scharfen- 
berg. Anim. ad Dan. p. 96. Hesych. 
ἀπόληγε, παύου. 

VAIIOAH NION, torcular. νυ 
ἰογοκέατία. Zach. XIV. 10. ubi libri 
nonnulli, teste L. Bosio, pro ὑπο- 
):xeís habent ἀσοληνίων. 

ἈΠΟΛΙΘΟΌΜΑΙ, x lapis fio, q. 

4 d. lapsdesco, rigesco, seu induror, ut 
lapis. 1283 C07 sieo wt lapis. 
Ex. XV. 16. μεγέϑει βραχίονός σου 
ἀεολϑοωϑήτωσαν, per potentiam bra- 
chii tui fiant sicut lapides. — vj 9o. 
obesor, pinguefio. Inc. Ps. CXVIII. 
70. ἀσελϑϑώϑη, ut lapis factus seu 
in lapidem versus est. Sensum 
expressit. Utraque enim vox me- 
taphorice h. l accipitur de stupidi- 

t late animi, coll. Targ. 1 Sam. XIII. 


13. 
'AIIOAIMIIA'NO, derelinquo. 


yp, reliquum. Symm. Job. XX. 
21. ἀπελίωξανεν. 

AIIO'AATMI, ἈΠΟΛΛΥΏ, perdo, 
occido. 'AIIOAAT'OMAI, pereo, mo- 
rior. 72M. ἼΝ ὍΝ Kal, 
Pih. Hiph. pereo, perdo. Symm. 

Vo. I. 


moríem destinatum. LXX Deut. XI. 
4. dew cw αὑτοὺς χύριος, perdidit 
illos Dominus, coll. XII. 2. 8. Ibid. 
XXXII. 28. i3vog ἀπολωλεκὸς βουλὴν, 
natio, quze suis perit consiliis.  Bie- 
lus: qui perdidit consilium, coll. 
Sir. XXIX. 17. et XLI. 4. 1 Sam. 
IX. 3. ἀπώλοντο οἱ ὄνοι, 4t erant 
asini. Vide et v. 30. Ps. CXVIII. 
175. ἐπλανήθην ὡς πρόβατον ἀπολωλὸς, g 
Oberro instar ovis Lc seu va- 
gantis. Ez. XXXIV. 4. τὸ ἀπολωλὸς 
(sc. σρόβατον) oix iEprícars. Conf. 
Luc. XIX. 10. et Lex. N. T. s. h. 
v. Job. III. 3. ἀπόλοιτο ἡ ἡμέρα, pe- 
reat dies, τοῦτ᾽ ἔστι μὴ μνημὸ 
h. e. ejus mentio non fiat. Ita Se- 
verus in Catena PP. p. 116. Psalm. 
IX. 39. ubi &wou3s imprecantis 
est, non indicantis, ut jam intellexit 4 
Apollinarius. Abd. v. 8. ἀσολῶ τοὺς 
σοφοὺς ix τῆς ᾿Ιδουμαίας, auferam sa&- 
pientes ex Idumsea. Hesych. deos, 
ἀπολέσω, ἀφανίσω. — "γυχ δῷ» fortis, 
robustus. les. XLVI. 19. οἱ ἀπολω- 
λεχότες τὴν χαρδίαν, increduli, qui 
dubitant de veritate vaticiniorum, 
aut: contumaces, immorigeri. . Le- 
gerunt per Daleth ' T1385 m RI 
ab 43w» perire, coll. Jer. IV. 9. i 
— "TN, exilium. Prov. XVH. 5. 


ἐπιχαίρων ἀπολλυμένῳ, sensu eodem. 
FON» congrego. Ez. XXXIV. 29. 


ἀπολλύμενοι λιμῷ. Vocem FoN etiam 


perdendi notionem habere satis no- 
tum est. — --4w,. tnsidior. Prov. 
dis 


XXIII. 28. ubi mihi certe non est 
verosimile, eos locó 333w legisse 
Job. II. 3. Vocem ἀσυλέσαι Aquile 
hoc loco reddendam, ac in x«- 
τασποντίσαι, quod Aquile tribuitur, 
mutandum esse, est ingeniosa con- 
jectura Grotii ad hunc locum. 
Certe vox κχαταποντίζειν smpius re- 
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᾿Ασόλλυμι. 806 ᾿Ασύλλυμι. 


α spondet Hebr. y apud LXX, v. velest merum glossema ad vocem 
c. Psalm. LV. 9. Thren. II. 5. εἰ UXerro, vel versio alius interpretis. 
| alibi. Vide Middeldorpf. Cures 77 2 occido. .Gen. X X. 4. Esth. 
Hex. in Jobum p. δ. aéq..— y, IX. 11. ὁ ἀριϑμὸς τῶν ἀπυλωλόύτων, nu- 
erspiro. Num. XX. 8. ὄφελον daro merus occisorum. Ib. v. 16. ἀπώλεσαν 
λόμεδα ἐν τῇ ὡπωλείφ, ubi ἀπόλλυμαι ye αὐτῶν μυρίους αοταχισχίλίους, oc- 
ést i.q. ἀποϑνήσχω, cum quo etiam cidebant enim "illorum quindecim / 
in codd. permutatur. — 434 Pih. millia, Conf. 1 Macc. II. 37. et 
—nup 1] Matth. XXVl. 52. Hesych. ἀστλ- 
dico, etiam perdo. 2 Par. XXII. 10. 45, λυπεῖ, φωνεύει. — occisio. 
In loco parallelo 2 Reg. XI. 1. le- , , Typ 
b gitur 43MI» Confer Schultensi; les XXX. 25. — raum ΠΩ)». 
ra Minora Ὁ. 124. seg. -— , Hiph. et Niph. cessare facio, cesso. — 
Opera Minora p. 124. seq. — Y. pom XXVI. 6. es. XIII. 11. Jer. 
depello. Ies. XI. 12. συνάξει τὸὺς ἀπο- XLVIII. 35. — py Hiph ἃ 
λομέάνους ᾿Ισραὴλ, congregabit ejectos : M t 
et dispersos Israélitas. — ΚΠ DOv»; desolo. Ez. XXX. 12. 14. 
Jamwue, porte. Ez. XXVI. 2. ἀσό. — TOU TOv) Hiph. et Niph. 
"ana. Videntur legisse 153, arad. Deut. II. 21. IV. 26. Jos. ΧΙ. 14. £ 
9o, exhaurire, nisi statuere malles, — Dry anathema. es. XLIII. 


ἀτίλωλε esse glossema ad antece- 38. — "yu. Job. V. 15. deum 
dens συνετρίβη referendum, et vOCl- ἐν σολέμῳ. Legerunt "n Dyv v 
* bus rà fre exprim: D'YOYH gladius, ensis, bellum auferet illos. — 
nin — 133 Chad. Aph. sb 555, 55 Kal et Pih. comme, 
728 Dan. II. 12. 18. 24. VII. 11. consumor. Job. VII. 6. ἀπόλωλε δὲ ἐν 


96. — cm, turbo. Deut. 11.925. κνῇ ἐλσίδι,, periit autem spe van? 
daoAésu αὐτοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ. — Ibid. IX. 22. Ies. XXIX. 80. — 
v" Hiph. & js possessione | pg» accipio. Jer. XLIV. 12. ubi 
expelli. Num. XIV. 18. XXXIL ΠῚ) est in notione £olew. — 
39. Deut. II. 12. — yw; Hiph. Pr, morior. Job. IV. 21. ἀσώλοντο, ! 
& ytjs, salvo. Job. V. 15. ἀπόλοιντο moriwi sunt. Vide et Prov. XIX. 
Ab M Ante «ws lererunt aut 16. et conf. Joh. III. 15. 16. XVIII. 
: . Ante yy ege aut 24. Hesych. ἀπολέσϑαι, ἀσυϑανῆ. 
d inseruerunt particulam negandi. — --- pw» mortales. Psalm. XVI. 
cov Hiph. perditioni devoveo. 1. ro Abu dor γῆς, διαμόρισεν αὖ- 
Ies. XXXIV. 2. et XXXVII. 11. τοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, perdens de terra, 
— i2 Hiph. a 13» percutio. divide illos n vita onda It 
NC A enim ex Theodoreto et Suida pro 
cum frega ΟΝ Dem A. ἀφ᾽ ὀλίγων, quod in ed. Wechel. le- 
. 1.0} 2} 19? gitur, reponendum esse censet Κυ- 
Hiph. et Niph. exscindo, exscindor. gterus not. ad Suidam v. ἀσολλύων ! 
Ex. XXX. 28. Lev. VII. 10. ubi Et certe etiam alios ὠσολλύων legisse 
cum ἐξολοϑρεύεσϑα, in codd. permu- patet e Scholiis δὰ Psalm. l. c. sed | 
tatur. Ies. XI. 13. et alibi passim. T heodoretum ἀσολύων potius legisse 
*— pna; Hoph. à nn». contundor. spparere videtur Bielio οἱ jd | 
; . tione ejus, qua verbum illud inter- - 
les. XXIV. 12. — NP? e0, abeo, pretatur : M «αραπίρνπων εἰς ϑάνατον. 
etiam morior, pereo. LXX sec. cod. Hec enim magis τῷ deo), ur, quam 
Norimb. Jer. IX. 9. ubi ἀπώλοντο ἀσολλύων convenit: sicut et in Rom. 
5 


᾿Αγύλλυμι. 


(LXX Intt. et. Aldina editione Sui- 
de, qui Theodoretam ad Ps. XVI. 
l5. sequutus est, ἀανλύων legitur. — 
2) Pih. eilipendo. Jer. XIV. 21. 
M ἐτυλίσῃς, Soie δόξης sw: ubi eos 
pro ?337v dejicias, aut turpitudine 
tficias, legisse 734n Cappellus 
awe existimo. Michaelis in Suppl. 
P. 1588. putat, eos deduxisse vela 
n (ne marcescere fac), vel a ἊΝ, 2v 
x cadaver fac, ne mori fac. — ΤΥ) 
dello. Inc. Prov. XIV. 32. LXX 
le. XXVII. 13. Jer. XXVII. 15. 
-T02 Niph. ezscindor. Job. IV. 
1.— js Niph. impigo. Jerem. 
VI. 15. — 313, Niph. desum. Ies. 
XXXIV. 16. — «yj Niph. ἐμ: 
br. Prov. XV. 7. Non legerunt 
moy ezscindentur, sed permu- 
' tarunt "3y cum ^py- — "292; 
ttdo, Hiph. Ὁ. cadere facio. Ps. 
(XXXIX, 11. ubi pro 255" 
IB, cadere faciet eos ín fo- 
teas profundas, Incertus sensum ex- 
Wmens habet: οὕτως αὑτοὺς ἀπόλεσον. 
τ πθρ, np» Kal et Niph. con- 
"mor, pereo. Symm. 1 Sam. XII. 
5 50 ἢ, ἀσολελϑε. Male Semlero 
Ὦ Apparatu Critico V. T. p. 301. 
4 pro eiue um esse vi- 
Wr iwi, aut simile quid. 
LXX Gen, XVIII. 24. Prov. XIII. 
4. — iT)3y» excandescentia. Prov. 
u 23. ἐλεὶς δὲ ἀσιβῶν dere aros apud 
X. εἰ LXX, qui legerunt IT13y: 
lrangit, evanescit, quam vocis ef- 
wd modum optavit I. D. 
P'ichaélis, — i ny ascendo 
, vane, h. e. abeo in nihilum. Job. 
| L.18. — noy, facio, etiam traclo 
à ramque partem. Gen. XVIII. 
. 30. ubi "moy est i. q. mnug 
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᾿Αφσόλλυρι;. 


v. 28. — 123) rg y» fioio secun- 
dum stulliliam, aut facio abjectionem. 
Job. XLII. 8. ἀπώλεσα d» ὑμᾶς, vos 
perdidissem : non male quoad sen- 
sum. — yg, irrumpo. Exod. XIX. 
24. — *453 pay, purgo sicut. pa- 
rificativum, 8. fornax. les. I. 95. 


ἀσπολίσω, non male quoad sensum. / 


— ὙἹΡ’ atratus sum, Job. V. 11. 
ἀσολωλότας, miseros, qui ὁ ince- 
dunt tristifiam suam declarandi cau- 
δά. — *430 Pih. ezspecto, spero. 
Esth. IX. 1. Legerunt 343, con- 
fracti sunt, a ^ vj, frango. — «3x4, 
confringo. les. XIV. 25. .— “Ὁ; 


erro, Prov. V. 93. ἀπώλετο, errat, in 
incerium vagatur. Jaegerus refert ad 


pps Vide Opuscula Critica p. & 


282. seq. ubi simul monui, Alexan- 
drinos scripsisse: xe) ἀσώλεεο διὰ 
φολλὴν αὐτοῦ ἀφροσύνην. --- 10, ὙΦ. 
Kal et Pyh. ἀευαείο, devastor. les. 
XV. 1. Jer. XLVII. 4. Ez. XX XII. 
18. — m ry, mato. Ies. XXV. 11. 
φοῦ ἀπολέσω. Loco Sin legit Schin: 
nam ry est deprimor, quod b. 1. 
sensu metaphorico acceperunt. .— 
*n ng. meincurvo ac deprimo. Hebr. 
Job. IX. 18. — ΠΤ’ : ΠΏΣ» 
Pih. et Hiph. corrumpo. Gen. XVIII. 
28. XIX.13. Ies. XI. 9.—*23 nod 
fovea consumptionis. Ies. XXXVIII. 
17. — co»). orbiates. — les. 


XLIX. 20. — Dow, tyrannidem 


ererceo, dominor. Esth. IX. 2, — 
Cory consumor. Psalm. LXXII. 


19. Ies. XVI. 4. Sir. II. 14. et 1.1. 
2. ἀπολωλεχότες τὴν ὑτομονὴν, qui spem 
abjictunt, iidem, qui c. XVII. 24. 
ἐχλείποντες ὑπομονὴν, spe in Deum de- 
stituli, dicuntur, coll. c. XXVII. 16. 
ἀπώλεσε «ἴστιν. — Sic et Cicero Mur. 
18. dixit spem, pro gbjicere. 
Sir. VIII. 15. ὡς ἀπολωλιχὼς γίνου, 


U2 


an 


᾿Ασφόλογέοῤναι- 908 ' AsoA Ue. 


a pro. amisso habeas. Vulg. quasi per- 
ditum habe. Ibid. X. 3. ἀπολλύειν τὸν 
λαὸν, detrimentum afferre civitati 
seu reipublieg. Ibid. XXVII. 18. 
ubi notat icíu lethali ledere. 1 Macc. 
III. 9. ἀσολλύμενοι sunt dissipati, in 
fugam versi, ubi vide Symm. ac 
Michaelis Animadversiones. — Sir. 
XXIX. 17. ἀσολωλεκὼς αἰσχύνῆν, 
.€oll. 8 Macc. I. 19. τὴν αὐδῶ σαραλι- 

b quy. — Vide alibi ' Pa. 

'AIIOAOTE'OMAI, defendo ser- 
mone, pro defensione mei vel alterius 
loquor. 3530 Hiph. a 33^, A/igo, 
"causam dico. Jer. XII. 1. ὅτι ἀπολο- 
γήσομιωι «ρός δὲ. ---- ^33. part. custos. 
Jer. XXXI. 6. ἀπσαολογουμένων, ubi 
ἀπολογεῖσθαι narrare, referre notare 
videtur, unde dwóAoyog; est narratio 
sive vera sive ficta. 2 Macc. XIII. 

c 96. ἀπελογήσατο ἐνδεχομένως. Vulg. 
defendit possibiliter. 

'AIIOAO'THMA, defensio cause. 

og Pis, defensio cause. Jer. XX. 


192. τὰ ἀπολογήματά μου, defensiones 
meas, ubi alii δικαίωμα habent. 
'AHOAOITA, idem. Sap. VI. 
10. εὑρήσουσιν ὠκολογίαν. Sed, ut recte 
monuit Bretschneiderus, οἰσολογία 
ibi est absolutio, que sequi solet 
d defensionem, nam εὑρήσουσιν ἀπολο- 
γίαν respondet τῷ ὁσιωϑήσονται in 
priori mergbro, i. q. δικαιωδήσοντομ. 
Similis phrasis legitur: Sir. XVIII. 
20. Vid. ἐξιλασμωός. 
"AIO'AOIIIOZ, reliquus, resi- 
duus. Hinc τὸ daóxorroy; τὰ ἀπόλοιπα, 
sc. μέρη, reliqua, relique, sc. partes. 
Sic loca quedam in templo Ezechi- 
elis designantur, v. c. pnmw peri- 
e stylium. Ez. XLI. 15. — H3 


septum, q. d. decisum. Ez. XLI. 12. 
13. 14. 15. XLII. 1. 10. Simonis 
in Lex. Hebr. p. 327. ΠῚ in 
omnibus his locis recte explicavit 
de siructura separata a reliquo edi- 


Jício. — ΤῊ)» area, locus liber εἰ 
vacuus, q. d. relictum. Ez. XLI. 8. 


11. Pro eadem voce legitur quoque , 
4 


ib. v. 9. sec. Vatic. ubi Ald. oró^o- - 
“σα, Compl. »»«à, habet. Jj 
'ATIOAOT'OMAI, ablwor, abluo 
me, lavo me. vrmna Hithp. /avo 
me. Job. IX. 30. — wj3pnn 
Hithp. a 01}. sanctificor. Aqu. 
2 Sam. XI. 4. ὠὡπολελουμένη, abluta. 
Ablutio enim erat species sanctifi- 
cationis certis in rebue. — vr, 
lavo. Al. Prov. XXX. 12. dei pomo 
οὐκ ὠπελούσατο, & sordibus non ab- 
*' AIIOAT'2IZ, liberatio, absolutio. 
nimi» loca omnibus rebus af- 


Jfiuentia, à. ^j, quod in l. Syr. 
notat felicem, prosperum esse. Symm. 
Ps. LXVI. 7. εἰς ὠπόλυσιν, ubi sen- 
sum liberius expressit. Sed fortasse 
loco ὠσύλυσιν ibi legendum est ἀτύ- 
Aauc», quod vide supra. 3 Macc. 
VI. 37. τὴν ἀσόλυσιν αὐτῶν εἰς τὰ ἴδια 
αἰτούμενοι; et ibid. v. 40. Hesych. 
᾿Αφολύτρωσιν, — d«xropuyl» ὠσύλυσι. 
Conf. etiam Gatakeri Opp. (πα. 
p. 47. 

'AIIOATTPO'Q, redimo. 5NY 


idem. Soph. III. 3. — 375, idem. 


Ex. XXI. 8. 

* AIIOAT'TPOIZ, redemiüio, h- 
beratio. Legitur hec vox a Bielio 
omissa Dan. IV. 32. ὁ χρόνος τῆς 
ἀπολυτρώσεως ἦλϑε, sec. Chis. ubi 
nihil ei in textu Chald. respondet. 
Conf. Luc. XXI. 28. | 

᾿ΑΠΟΛΔΥΏ, oru, absolvo, libero, 
solvo, dimitto, discedo, morior. y1) 


exspiro. Num. XX. 29. ri ἀσιλίϑη 
᾿Ααρὼν, quod mortuus esset Aaron: 
ubi libri nonnulli teste Holmesio 
ex glossemate ὠσέϑανε habent. [ts 
et Job. III. 6. ἐσίταξον, ἀναλαβιῶ τὸ. 
ᾳνεῦμά μου, ὅτως ἀπολυϑῶ, καὶ gine | 
μαι γῆ, preecipe, ut recipiatur spir*- 
tus meus, quo mortar, et fiam terra. 

Grecis autem hic subintellipitur, | 
vel de) τῆς γῆς, velix τοῦ ζῇν, ve 

ix τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν, vel simile 

quid. Hec enim alias verbo illi β 


Τράγος ᾿Απολελυμένος. 


5 sddi solent. Ita Tob. IIT. 18. εἶπον, 
ἀπουλῦσαΐ us db τῆς γῆς, dic, ut di- 
mittar e terra, h. e. ut moriar. 
2 Macc. VII. 9. ix τοῦ παρόντος ζῆν 
ἡμᾶς eaoAUwg. Sic et ἀπολύειν τοῦ 
ἣν et sx τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν dixit 
ianus V. H. XIII. 90. V. 6. 
Vide Lex. N. T. s ἢ. v. — v 


ezpello. Ps. XXXIII. 1. ἀπέλυσεν αὖ- 
τὸν, ubi ali habent: ἐξέβαλεν. — 
ὁ 3» eo ambu, etiam morior. 
Gen. XV. 2. ἐγὼ δὲ ἀπολύομα; ἄτεκ- 
"ος. — "93V, exculio, Hithp. a 
"y2. Symm. Ies. LII. 2. ἀσόλυσαι, 
dimitte ἃ te pulverem. — cow 
virt. Inc. Ps. XVI. 14. ἀπολύων. 
Deduxerunt ἃ voce Pr mori, ut 
quoque Syrus fecit. Fortasse legen- 
dum est ἀσολλύων, sed recepta quo- 
que lectio,locum habere potest. 
c Vide ad ἢ. l. notas L. Bosii. Suidas 
ad h.l. ex Theodoreto: ἀσολύων, τῷ 


Jarry ταραπέμτων. — *"D9» ape- 


rio. Theod. Prov. XVII. 14. 4pe- 
rire aquam et solvere, seu. dimiltere 
aquam, parum inter se differunt. 
— 33g revertor. Ex. XXXIII. 11. 
ἀπελύετο εἰς τὴν ἣν, redut in 
castra. Tob. III. 7. ἀτολυϑῆνω ἀκσὸ 
ric ; liberaria malis. Judith. 
4 XIII. 9. ἀκίέλυσαν, dimiserunt, coll. 
3 Esdr. IX. 36. 2 Macc. IV. 47. 
ἀκέλυσε σῶν τῶν, Crimini- 
bus absolvit, et ibidem: ἀσελύϑησαν 
ἂν ἀπατάγνωστοι, tanquam insontes 
absoluti sunt. Conf. Act. III. 18. 
2 Macc. Vl. 22. ἵνα τοῦτο «ράξας 
ἀσολυϑῇ τοῦ ϑανάτου, ut hoc faciens 
morte itberareiur. Vide et v. 30. 
Sie et Luc. XIII. 18. ἀσολέλυσα; τῆς 
e ἀσϑενώας. 2 Macc. ΧΙ]. 46. τῆς ἁμαρ- 
τίας ἀπολυϑῆνω, ut peccato solve- 
rentur. ᾿ 
ΤΡΑΤΟΣ ΑΠΟΛΕΛΥΜΕΙ͂ΝΟΣ, 
hircus dimissus. »INTY- Aqu. Lev. 


XVI. 8. ubi legit divisim 5i ty, 
nam bg est abire. Vid. ad ἢ. 1. 
Scharfenb. 
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᾿Απορμωτρόω. 


ἈΠΟΜΑΙΝΟΜΑΙ, füro, etiam 
Jurere ac. insanire desino. — Ἰοὺ 


Piel ὁ ἴδηγῦ, percurro. Dan. XII. / 


4. sec. Chis. ὠπομανῶσιν, h. e. impie 
agant, additur enim explicationis 
causa: xa) «λησὰῇ ἡ γῆ ἀδικίας. 
Loco 17. legerunt vel »pips ἃ 
mou. quod in lingua Chald. et 
Syr. insanire notat, vel, si receptam 
lectionem secuti sunt, τῷ tyyvj no- 
tionem τοῦ Ὁ tribuerunt. Ca- 


terum vox hsec Greca rarior legi- 
tur apud Lucian. D. D. XII. 1. p. 
294. μὴ ὡπομανεῖσά ποτε ἡ Pío, 9) καὶ 
μᾶλλον fri ἐν αὑτῇ οὖσα. Cf. Abreschii 
Lectt. Aristeen. p. 204. 

"AIIOMAKPO'OGEN, a longe. Inc. 
2 Reg. XIX. 25. pro pin s 
ἀσομαχρῶϑεν. Incertus interpres sine 
dubio est Aquila. 

AIIOMAPTTPE' D,  aliestor. 9 
Macc. XII. 80. ἀτομαρτυρησάντων δὲ 
φῶν ἐχεῖ κατοιχούντων. 

AIIOMA'XOMAI, propulso impelus 
hostium, pugno, depugno, propugno. 
2 Macc. XI]. 27. ἀκιμάχοντο εὑρώσ- 
τως, pugnabant fortiter. Xenoph. 
Cyrop. 111. 1. 5. ) 

AIIOMEMQOOMAI, accuso. "3j, 
contemplor. Job. XXXIII. 27. vór1 


9. 


ἀπομέμψεται ἄνδρωπος, tunc accusa- . 


bit homo. — Respexerunt sine dubio 
notionem canendi, quam babet vox 
Hebr. aut derivarunt a Wb quod 
in 1. Arab. in Conj. II. notat evul- 
gavit inter viros. 

*'AIIOME Nf), remaneo, permaneo 
maneo. 4r, cesso. Theod. sec. cod 
Norimb. Jer. XL. 4. ἀπομεῖον. 
Lege ἀπόμεινο. In Hex. legitur 
qa cou. 

AIIOMEPI'ZO, atíiribuo seu dis- 
tribuo. δ ΣΤῊ, divido. Dan. XI. 39. 
sec. Chis. χώραν dvrouagni. 2 Macc. 
XV. 4. δόξαν ἀπομέρισον τῇ προτετιμη- 
μένῃ. Athen. X. p. 418. B. 

AIOMITPO' O0, mitra nudo, vel 
privo. Vox novata a LXX Intt. 


US 


᾿Ασύόροιρα. 810 ᾿Απόνοια. 

s γγὮ nudo. Inc. Lev. XXI. 10. oix AIONET:] AIIOKAAIO M'E- 
υμιτρώσει. : 02, αὗπιο plorans Ὁ) Niph. / 
'AIIO MOIPA, pars, portio. j13Xj, — alium me simulo. Prov. XXVI. 24. 

n χείλεσι πάντα ἀπονεύει ἀποχλοαμόμενος 


erro. ΑἹ. Ez. XLV. 20. Ita Bielius sec. Ald. Crediderim, LXX scrip- 


Trommium secutus. Sed quia hec 
vox cum Gfrzeca nullo modo con- 
ciliari potest, statuere mallem, in- 
terpretem verba λήψῃ sen. 
sus causa de suo addidisse. Hesych. 
, Arno, μερίς. Eustath. ad m Α΄, 
b p. £4. 80. 

'AIIOMOX 00 0, fatigo, molestiam 
creo. nw? Hiph. a nw» idem. 
Aqu. Ies. VII. 1$. μήτι ὀλόγον ἀπο- 
pex ouv ἀνρώκους; num parum vo- 
bis videtur, ut hominibus molesti 
fiatis? Ita Drusius verba exhibet, 
sed rectius apud Eusebium Dom. 
Evang. Lib. VI. p. 195. μήτι ὀλίγον 
deb ὑμᾶν μοχϑοῦν ; num pa- 
c rum vobis videtur, ut fatigetis ho- 
mines? 


'AIIONAPEA'0), obtorpeo. mw 
Niph. fatigatus sum. Syram. Prov. 
XXVI. 15. ἀσινάρκησεν. — 28) Pih. 
defectus sum viribus. Theod. 1 Sam. 
AXX.10. /- 


AIIONE M0), distribuo, impertior. 
pom idem. Deut. IV. 19. à ἀεύνειμο 
χύριος ὁ ϑεός σου αὑτὰ «ἄσι τοῖς Iva, 

d quee ut sibi partirentur gentes, ac 
) pro Diis, colerent, Deus permisit. 
loss. in Octat. ἀπένειμεν, ἀπεχλήρω- 
— en, διίάνειμεν. Hesych. ἀκήνεημεν, ἀπι- 
-χλήρωδιν. Ideni: ἀσυνέμει, «αρίχει, àf- 
duc. 8 Macc. I. 7. τοῖς rsuévem δω»- 
μὰς ἀσονεήίμας, templis idolorum de- 
dit donaria. Syrus: 2c, Ihid. 


TII. 16. τοῖ; κατὰ «όλεις Ἰεροῖς ἀσονεί- 


paris los «λείστας, ubi ἀσον-. 
eM est um assignare. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. 


'AIIONEY'n, abnuo, renuo, it. me 
'averto, deflecto, abscedo. ΤΊ, sub- 


duco me. Symm. et LXX Cant. V. 
6. ἀπονεὗσας «acf. — 30, rece- 
do. Symm. Ps. CXXXVIIT. 19. 
ἀσονεύσατε ἀπ' ἐμοῦ, abscedile ἃ me. 
Suidas: ἀπονούειν, ἐπκλίνων, voie wo. 


8isse ἀκυκλειόμενος, h. e. clausum ge- 
rens in animo inimicum. | Sic etiam 
corrigenda est vitiosa lectio Cod. 
Alex. ἀσυχλεύμενος, qus hanc con- 
jecturasm mirifice confirmare vide- 
tur. 

'AIIONTIITO, abiuo. "mo ab- 


stergo. Aqu. Symm. Theod. Prov. 
XXX. 20. ἀπονψαμένη. Vulg. ter- 
gens, h. e. eluens, xvob, cunnum. 
(Hesych. κυδσονίπται, , ἀπὺ τοῦ 
φαρακολουδοῦντος.) Nam [ΤΏ h. L de 
orificio uteri ac 22N sénsu venereo 
accipiendum est — vr Prov. 
XXX. 19. "ov imer go. 
1 i Reg. XXII. 38. ἀπενλψαντο sec. 


Compl. um est divisim dat- 
»jav τὸ, ut habent reliqui libri. 
AIIONOE OMAI, despero, amens 


Ji mene aleor αὐ ahquo, dir 


deficio. — ΣΎ 1, leves 
Symm. Jud. IX. 4. dicere, 
atos. A hr. Char. VI. 1. 

sdr. IV. 9 propter mulieres 
dier ἀκενοῆϑησαν ταῖς ἰδίας διανοίαις, 
multi mente capti sunt. Sir. LI. 26. 
2 Macc. XIII. 23. γνοὺς ὠποιονοῆσϑα: i 
viy Φίλκτσον, cognoscens, descivisse 


Philippum. 
" AIIONOE'.. ad amentiam seu 
ionem Gl. Vet. d«o- 
νοῶ, amento. Sir. LI. 36. τὰ d ὠγνοήμα- 


vo, αὑτῆς ἀστνόησα, errores ejus (sc. 
animze mese secum luctantis) entel- 
lexi, seu agnovi. τὰ enim verten- 
dum est, si lectio sana est. Sed 
rectius sine dubio in Vaticano legi- 
tur ἐπενόησα. 

'AIIO'NOIA, i. 4. avia, amentia, 
dementia. Sir. XXII. 14. ubi non- 
nulli segni&iem, socordiam intelle- 
gunt, quasi ἄπονος, sine labore. 
Syrus: in multiudine narratiomim 
suarum. Num fortasse legit d«oi- 


- a - 
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εἰώᾳ ' Non male. Mihi de amentia, 
h. e. vita fiagitiosa et 
um videtur. Vulg. stuli- 

&a. Hesych. ἀπόνοια, ἀσυλογισμὸς, h 
e. mentis akenatio. Adde Alciphr. 
I. 3. 4 Macc. XII. 4. 

** AIIONOS, labore carens, mini- 
me molestus. 4 Macc. XI. 26. ἄπονοι 
e xara zíAra, catapultee minime mo- 


p "AIOZXAINO, rado, carmino, 
carpo. 4 Macc. VI. 61. ἀσιεξαέντο 
vux μάστιξι τὰς σάρκας ὁ γίρων, Caro 
senis discerpebatar. 

'AHOZENO (, uou, exulem facio, 
ezul fio, alium seu alienum me simu- 
lo. TT» "vagor. Prov. XXVII. 8. 


ὅταν ὦ ἢ ἐκ τῶν lüíem τόπων, ubi 
Symm. habet μοταχρούμενος. --- 
Ἵ22ΠΠ Hithp. aliemum me προ. 

c Inc. (sine dubio Aquila) 'Gen. 
XLII. 7. de Josepho agnosci no- 
lente a fratribus, ἀποξενοῦτο: post 
quam vocem in margine Cod. Cois- 
lin. adjectum est dmowposeroniro τῷ 
εἶδει, h. e. specie simulabat, quod 
Montfauconio merum scholion esse 
videtur. LXX 1 Reg. XIV. 5. et 
6. abr) ἀκεξενοῦτο, illa aliam se 5i- 
mulabat. Rectius Vulgatus: dissi- 

d wularet, sc. esse quee erat. 2 Macc. 
V. 9. ὡς χνοῦς τῆς πατρίδος ὠποξενώ- 
σας. Vulgatus: ut pulvis patrur pe- 
regrinus. 

AILOZXHPAINÓO, erfcco, are- 
facio. qjs33 Hiph. a 23v Jos. 
IV. 23. V. 1. -- ἢ» succidor. Ps. 
XXXVI. 9. ὡσεὶ χύρτος ταχὺ ἀκοξη- 
uices Gramen succisum mar- 


e P CMIIORT'O, . abrado, abestraho. 
"no» evello. Symm. Ps. LII. 7. 
ἀσοξῦσει σε ἀσὺ τῆς σχηνῆς cov. Hieron. 
evellet fe τ ΠΡ Hiph. id. Lev. 
XIV. 41. 43. — "Y" *p7 Hiph. 


abrado. Lev. XIV. 41. τὴν oixlar 
ἀφοξύσουσιν ἔσωϑδεν χύχλῳ. 

᾿ΑΠΟΙΑΡΘΕΝΟΊΏ, vilio, virginem 
siupro. Sirac. XX. 3. 


Asomirá( e. 


AIIOIIATE'D, sec. Bielium a via 
recedo, it. ventrem exonero: unde f 
ἀπκοπάτημα excrementum: calco. 3r, 
calcans. Inc. Ies. LXIII. 2. ἀποσα- 


'φοῦντος, qui calcavit torcular. Sed 


scribendum ibi est divisim ἀσὸ «eu- 
τοῦνττος. Vide infra s. v. derurmrá. 

-— 5m ng TD. (egere pedes, b. 
e. usu loquendi Hebr. egerere ster- 
cus, purgare venirem, alvum ezrone- 
rare. Aqu. 1 Sam. XXIV. 4. sec. 
Coislin. 


8 
"AIIOIATHTO'X. Vide infra a. 


v. «ατητὸς, aut potius σατητῆς, et 
Trommii Concord. s. v. ἀποπατητός. 

ἈΠΟΠΑΥΏ, cessare — facio. 
m3 Hiph. cessare — facio. 
Symm. Psalm. LXXXVIII. 45. 
ἀπίπαυσας, cessare fecisti. — "nae , 


sess10, sedes, halntatio. Ruth. II. 7. 


ubi ἀποπαύεν cum χαταπαύων in 


codd. permutatur. À 


'AIIOIIEIPA'OMAI, ἑεπίο. yp 
Pihel, decipio, pellicio. Prov. XVI. 


29. ἀνὴρ roue legum τὰ etiara 
amicos. dope lactat. jv Pr heod. 
ἀκατήσει. 


Δ ΠΟπΕΜτῖτο Ω, quintam par- 
tem impono soleendae, vel accipio, 
et solvo, q. d. Est novatum 


a LXX Intt. bum ad imitatio- i 


nem vocis ἀποδεκατύο. — ion 
Pihel, idem. Gen. XLI. 34. ἀπὸ» 
πιμπστωσάτωσαν qurroa τὰ γενήματα, 
ubi in Ald. : ἀσοτιμπίτωσαν 
legitur. — υἱῷ ὃ, quinta pars. Gen. 
XLVII. 26. ἀσυσεματοῦν τῷ Φαραώ. 

'AIIOIIEMIIO, dimitto. "ΦΌΤΙ 
Pih. quintam partem accipio et solvo. 
Gen. XLI. 34. Vide supra s. v. 
ἀποκεμστύο. ---- NY ἐξοῦ, egredtor. k 
Symm. Jud. III. 2]. ἀποπεμλγαμένου 
δὲ αὐτοῦ, cum dimisisset. 

'ATIOIIET A'ZO, extendo, expando, 
etiam distendo, dispando, it. secun- 
dum Bielium averto, abduco. Ver- 
bum hoc in lexicis vulgaribus non 


U 4 


- να πὶ .— ——- 


᾿Αχοτηδάο. ᾿ 
4 obvium reperitur in Aquile reli- 
quis pro Hebr. y«45, dissipare, 


disturbare seriem nezam et composi- 
tam (conf. Schultens ad. Job. IV. 


12. et Lettium ad Cant. Deborse 


Jud. V. 2.), Ex. V. 4. ἀποπεοτάζετε, 
avertilis seu. abducitis populum ac. 
ab oper 
Deut XXXII. 42. In omnibus 
tamen his locis Fischerus in libro 
ὃ de Verss. GG. V. T. p. 42. loco 
&momwrása, reponere mavult ἀσύυσχε- 
δάσαι. Cf. Aqu. Prov. XXIX. 18. 
Vide tamen Kreyssigii Symb. P. 
IV. p. 10. 
AIIOIIHAA'f), desilio, resilio, de- 
, ficio. T1» evagor. Hos. VII. 13. 
εἰπεκήδησαν a«' ἐμοῦ, defecerunt a me. 
Eleganter, inquit L. Bos. in Pro- 
legg. in LXX Intt. c. 3. usurpant 
€ hanc phrasin Greci de philosopho- 
rum discipulis, qui a p tori- 
bus suis deflectunt. Sic de Alci- 
biade et Critia, Socratis discipulis, 
ἀποπηδήσαντε Σωχράτους dixit Xenoph. 
Memor. I. 2. 10. — my ascendo. 


Es. XIX. 8. Acceperunt nov in 
notione evanescendi ac disparendi, 
quam quoque habet, ἀσοσηδᾷν au- 
tem etiam effugere, evadere notare, 
ὦ satis notum est. — *t535, surgo. 
1] Sam. XX. 34. sec. cod. Alex. 
Recte quoad sensum. 
AIIOIIIA'ZQ, comprimo, exprimo. 
Δ in Kal, idem. Inc. et LXX 
Jud. VI. 38. ἀκχεπίασε τὸν πόχον, ex- 
primebat vellus, ubi solus Vatic. 
ἐξεκίασε habet. Videtur autem per- 
legi ἀσεπίασε et ἐξεπίασε pro 
ἐξεοπίεσε εἰ ὠπεκίεσι. itur tamen 
e ἐκαιάδω apud Hesych. s. v. dax92;- 
Ψψῶντες et Phavorinum 288. 56. et 
1505. 47. αιάζω pro «iiu. . 
"AIIOIIL IITO,, decido. 5r Pih. 
eripio, libero. Psalm. VII. 4. ἀπο- 
αίσοιμι! ἄρα, darà τῶν ἐχϑρῶν μου. Ita et 
Theodotio. Nonnulli putant, eos 
immautstis et  inversis literis 
"OU legisse, sed ἀποπίστειν ἀπὸ 
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e suo. Ib. XXXII. 25. et 


᾿Ασξοφλωγάω. 


«νὸς videtur h. 1. esse subirahere, 
subducere se alicui, h. e. denegare 
alicui auxilium εἰ bona officia, et ex 
adjuncto : Aostiliter aliquem tractare, 
quod bene convenit Hebr. v5 m 
quod h. ]. exuere, spoliare, et ex ad- 
juncto Aostiliter tractare significat. 
Hieron. démisi hostes meos. vacuos. 
Vulg. decidam merito ab imimicis 
meis; admodum obscure. — t355, 
spicilegium. Lev. XIX. 9. et XXIII. 
22..— 5) Ὁ Pih. ἃ 5315, succido. 


Ps. LXXXIX. 6. ubi τῷ dé» op- 
ponitur. — 5433, marcesco, decido. 
Psalm. XXXVI. 2. ὡσεὶ λάχανα 
χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. ---- 5t 3: 
5p; Kal et Hiph. Job. XXIX. 


24. φῶς τοῦ «ροσώπου μοὺ οὖχ itai. 
σεν, lumen vultus mei non decidit, 
ἢ. e. non obfuscatum est. Sic eiarvren 
&v οὐρανοῦ de stellis Matth. XXIV. 
29. non de lapsu proprie sic dicto, 
sed splendoris defectu accipitur. 
Conf. Lex. N. T. sub h. v. Ps. V. 
129. ümosscárwsas ἀπὸ τῶν διαβουλιῶν 
αὐτῶν, decidant de cousiliis suis, h. e. 
consilia eorum irrita .fíant. Judith. 
ΧΙ. 6. οὐκ ἀποκεσεῖται τῶν ἐκ᾽,τηδευρκά- 
τῶν, non ezcidat consilio. Polyb. 
IX. 7. 1. ἀσοπίπτειν τῆς ἐλαίδος. Ibid. 
II. 53. 6. ἀποπίπστειν τῆς ἐκιβολῆς. 
Sic ἐχασίστειν in N. T., v. c. Rom. 


IX. 6. 

AT'TOMA'TO3 ᾿ΑΠΟΠΙΉΤΩ, 
sponte decido. Ὁ), succidor. Job. 
XXIV. 24. στάχυς ἀπὸ χαλάμης αὖ- 
φτομάτως ἀσυκεσών. 

᾿ΑΠΟΠΛΑΝΑΊΏ, aberrare facio, 
seduco. 1, Hiph. à py, im- 
pello, tam proprie quam metapho- 
rice. 2 Par. XXI. 11. ἀπεασλάνησε τὸν 
᾿Ιούδαν, seduzit Judam. — ΠΟ 
Hiph. a no» inclino, tam physice 
quam moraliter. Prov. VII. 21. 
ἀπεπλάνησε δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁμιλίᾳ, ubi 
de meretrice pelliciente sermo est. 
— 3350, Pil. a 33v, reverti facio. 


"A 


"v 


᾿Ασοφλάνησις. 


«Jer. L. 6. $e] τὰ ὅρη ἀπεελάνησαν αὖ- 
nóc. Sir. IV. 22. ἐὰν ἀποπλανηθῇ, si 
defecerit, nempe a sapientia. Ib. 
XIII. 8. ἀποπλανήσει, decipiet. Ib. v. 
10. ἀποκλανάσϑα,; τῇ διανοίφ. 

'AIIOIIAA'NHZIS, aberralio, spe- 
ciatim metaphorice a vero et recío, 
error, deceptio, etiam peregrinatio, 
ier. Vox hec, nulla auctoritate 
munita in Thesauro Stephani, legi- 

ὁ tur pro Πη 0» malitia, pravitas 


(Arab. ἃ j| μδλ). Deut. XXIX. 19. 
ἐν τῇ ἀκοτλανήσει τῆς καρδίας μοὺ “0- 
ὕσομιαι, tmpie agam. Testam. XII 
Patr. P. 19x aD. ἀχσοπλάνησις τῆς 
ψυχῆς. Sir. . 12. πολλὰ ἑώρακα 
ἐν τῇ ἀποπλανήσει μου, ἴῃ iineribus 
collegi, ᾿Ασοσλανᾶσθαι inter alis est 
varia loca obire, varias terras pera- 
c grare. Sic errores Ulyssis apud Cic. 
Offic. I. 148. Vide infra sub «λα- 
νάομαι, et conf. Abresch. Anim. ad 
ZEschyl. T. I. p. 547. Adde Plato- 
nem Polit. 1I. 263. C. 

VAIIOTIIAELMA, connezio, con- 
lezlus. 539), sirma, lacinia. Aqu. 
Ex. XXVIII. 33. sec. Coislin. Ex 
sententia autem Montf. ibi legen- 
dum est ἀσόληγμα, terminus, ab 

4 ἀσυλήγω, desino, uti Basil. habet. 

AHOIIAT'NO, abu. Ὁ. Pih. 
idem. 2 Sam. XIX. 24. Jer. II. 22. 
IV. 14. — Flo immergendo abluo. 
Al. Ez. XVI. 9. 

VAIIOIINE n), efflo animam, mo- 
rior. 4 Macc. XV. 18. Hesych. 
ὠπσυκνείων, ἀποσνέων. 

AHOIINITO, suffoco, interficio. 
Tob. III. 9. ἀκοξνίγουσά σου τοὺς d»- 

e ρας. 

'AIIOIIOIE OMAI, amoveo, reji- 
cio, repello. 45; Hiph. a 35, tr- 
ritum facio. Job. XV. 4. ἀπεποιήσω 


φόβον, repulisti timorem. Ib. XL. 8. 
ubi pro ἀποτοιοῦ, quod habet Vat., 


vel legendum est ἀσοσοιῇ cum Ald. : 


et Compl, vel ὠκεποιοῦ. — DN 
sperno, respuo. Job. VIII. 20. οὗ μὴ 
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' Asomeuo. 


ἀποεοιήσηται τὸν ἄκακον, nunquam 
rejiciet pium. Theod. habet: ex 
ἀκώσεταω.. Ib. XIX. 18. et XXXVI. 
ὅ. 

ΜΗ AIIOHOIR'OMAI, nom re- 
Jicio. Fp2, appeto, ezpeto. Job. 
XIV. 15. Boysenius confert Arab. 
Cum, avertere malum, abo- |. 
minari, Cor. Sur. VI. 17. VII. 131. 
LIII. 87. 

AIIOIIOMIIATOX. Sic vocatur 
hircus emissarius, h. e. erptandi po- 8 
puli Judaici causa. emissus in deser- 
tum, Hebr. ΝΥ (quasi δ py, 
ab PIN» abeo,) dictus. Lev. XVI. 


8. 9. ubi schol notat, Aquilam 
transtulisse: τράγον ἀπολελυμένον εἰς 
τὴν ἔρημον.  Eugubinus mavult ez- 
platorium vertere, eo quod óremou- 
soi Dii dicti sint malerum calami- 
tatumque  depulsores. εἰ averrunca- 
tores, quie notio etiam non male ^ 
huic capro convenit. Conf. Bo- 
chartum Hieroz. P. I. Lib. II. c. 
55. p. 651. et auctores citatos a 
Vossio ad Barnab. Epistolam p. 
316. nec non Suicerum in Thes. 
Eccles. s. ἢ. v. Hesychio ἀκοκομ- 
eaXc (sic enim legendum Bielio vi- 
detur pro ἀποπεμφαρ) est ὁ ἀποστρα- 
φεὶς, ἄπραχτος, xa] ὁ κχεκαϑαρμένος. 
Idem ἀφοπομπεν interpretatur τὸ i 
ἀποσέωψασϑαι καὶ ἀποκαδήρασθδαι. 

AIIOIIOMIIH', emissio, nempe 
istius hirci expiatorii ac dimittendi 
in desertum. 5iwry- Lev. XVI. 
10. ὥστε ἐξαποστεῖλαι abri εἰς τὴν 
ἀποπομτήν. 

'AIIOIIPATI ZOMAI, vendo. Tob. 
I. 7. ἀπεαρατιζόμην, vendebam. 

"AIIOIIPOSIIOIOY"MAI, mego 
ad me perlinere, repudio, rejicto. * 
Vide supra s. v. ἀποξενόω. Caeterum 
conf. de hac voce Abreschii Dilu- 
cid. Thucyd. p. 286. 

V"AIIOHTI' Q, exspuo, respuo, 
aversor. 4 Macc. III. 18. Hesych. 
ἀποπτύσαι, ἀπομύξασϑαι. Idem: ἀ- 
αόπευσον, ἀπύῤῥενψο. Vide quoqwe 
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despieietur. Hesych: “οὐκ ἀπυρηϑήσε-- 
ται, οὐ χρῇσει. Sic exüm scriberidum 


᾿Απόκτωμα. 


α eundem s. ἀπύανυσε λόγους, qui sen- 
sus translstus etiam Maoeab. }. ἃ 


locum habet. 

'AIIO IITOMA, delapsus, delapsio, 
lapsus, metaph. scelas turpe. 3:32, 
decidens, deciduum. Aqu. Symm. 
ἴθ. X XXIV. 4. — m3» Jieditas, 


ecelus | turpsssimum. Jud. XX. 6. 
dwrógrauo sec. Vat, ubi ali libri 
, from habent. 

AIIOPITZOMAI,irascor. 2 Macc. 
V. 17. διὰ τὰς ἁμαρείας ἀκπώργιστα 
βραχέως. 

ἈΠΟΡΕΏ, ἈΠΟΡΕΌΜΑΙ, ἀεῇ- 
'ο, egeo, indigeo, hawito, amzias 
sim, impotens sum.. "T languidus. 
Jer. VIII. 18. uer ' ὀδύνης καρδέας ὑμῶν 

$uc, Cum sumnio dolore cor- 
dis- vestri deficientis, — "bn def- 
cio, desum. Prov. XXXI. 11. ἡ τς 
c αὐτὴ xaX» σχύλων οὐχ ἀπορήσει, tali 
boná spolia non deerunt. Conf. Sir. 
X. 80. Lex. Cyrili MS. Brem. 
ἀπορῶ, λεΐπομαι. — 13» angor. Geh. 
XXXII. 7. ἰφοβήϑη "a σφόδρα xod 
ἠνορεῖτο, pertimescebat autem valde 
et anzius haerebat. Ita et Theod. 
1 Sam. XXX. 6. Hesych. ἠσορεῖτο, 
ἡμηχάνει. Conf. 2 Cor, IV. 8. ac 
Lex. N. T. s. h. v. — qat, tenuis 
d sum. Lev. XXV. 4T. ἀπορηϑεὶς ὁ à- 
δελφός σου, ad paupertatem redactus 
frater tuus. — "yp ΓΤ» quid 
-operaberis s. ages? Job. Xi. 7. 
. Symm. sensum secutus transtulit: 
ἀπορήσεις, πῶς ἂν ἐφίκοιο, h. e. incer- 


ἕμς heerebis, uomodo adeas, seu: 
nullus tibi tebit aditus. 
Montf. ac Bielius m e ἀπορήσεις ad 


vocemr -ὠσόρησις transtulerunt. — 
e F'OyD» obscuratus. les. VIIL. 22. 
ox ἀπυρηϑήσεται ὁ ἐν στινοχωρίῳ ὧν. 
Tribuitur h. |. ἀπορεῖσϑαι el, qui 
'd'ensissimis tenebris tegitur, ita, ut, 
quo se vertat, ignoret. Non opus 
itaque est statuere, eos pays de- 
rivasse 8 Py quod delassari notat, 


aut cum- Grotio legere ἀποστάσεται, 


videtur 6]. Valckener in Gloss. f 


Sacr. ex. Hesych. p. 29. — noy: 
Pih. fectus sum, metaphor. animo 
deficio, animi deliquium patior. Yes. 
LI. 20. oj υἱοί dou οἱ ἀπορούμενοι, nati 
tui animo delinquentes. Bielius trans- 
tulit : 
aivijisvo. — 055) no dissipo me. 
- XXIV. 19. ἀκυρίᾳ ἀκορηϑήσεται 

ἡ γῆ. secuti acceperunt 
utramque vocem in notione agitax- 
di, commovendi. *eyy, premo, 
arcto. 1 Sam. XXX. 6. "p an- 


gustiis affectus. est; Theod.. .ἠκορεῦτο. 
- "δ pauper. Symm. Cohel. IV. 


14. ᾿ἠπορήϑη, Peehawper. eror. Brenm. 


est. —— vjya; depau 
Prov. X. 13. ἀκορὴ vs ipa — 
Ej»), pono. Symm. Cant. VI. 11. 
jerbgno$ ps, dubium et anzium me Xfe- 
ci. Legerunt ἡ, obstupui. 
Vulg. conturbavit me. — 537; or- 


batus. Hos. XIII. 8. ὡς dexrog ἀπο- 
βουμένη, ut ursa indigens cibo, aut 
etiam: orbata catulis. Sap. XI. 6. 
ἀποροῦντες εὑεργετήϑησαν, pdigentes 
beneficium acceperunt. Ib. v. 18. 
οὗ γὰρ ἠπόρει ἡ παντοδύναμός δου χεὶρ, 
non enim ἐπιροίεπα erat omnipotens 
tua manus. Lex. i MS. Brem. 
ἠαόρει, ἡμηχάρι. Ita et Phav., nisi 
quod pro ἠμηχώνει vitiose habet 
ἀμηχάνει. Sir. X. 30. ἀκπορῶν ἄρτου. 
Ib. XVIII. 6. ἀπιρηϑήσιται, pe: perplexus 
erit, dubius atque anceps. Vulg. 
operabitur, quod nonnulli corrigunt 
cum Rom. aporiabitur. — Sap. XI. 
5. ἀποροῦντες, cum illis, 86. tiis, 
deessent. 1 Macc. 11]. 31. ἠπορεῖτο τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ σφόδρα. 2 Macc. VIII. 
20. rà» Μακεδόνων ἀπορουμένων, Mace- 
donibus Ahesitantibus. Confer. Act. 
XXV. 20. Ceterum apud Hesy- 
chium ἀπυρεῖ etiam exponitur ἀδημο- 
νεῖ, ὠγωνκᾷ.' 

'AIIO PH3IZ, locus, ad quem non 
datur transitus, quo: aliquis ire non 


egentes. Hesych. ἀπορούμενοι, 


9s 


" | 


ὃ" 


᾿Ασορία. 


s potest. 7333 albus. Symm. Job. XI. 
8. ἀσορῆσεις, πῶς ἂν ἐφίκοιο, quomodo 
pervenies ad loca, ad qui transitus 
non datur. Ita Bielius secutus 
Montf., qui tamen in nobis subjec- 
tis, an verba huc 1 recte 
dubitavit. Valckenario in Opusc. 
Philol Critt. T. II. p. 181. retra- 
henda potius videntur ad verba v. 
7. N3DD jw O pn ae ita 

^ restituenda: σορείας S00 πῶς ἂν ἐφ! 
zw. Ex mea sententia referenda 
sunt heec verba tantum ad ΠῸ 


9 Jy atque ἀσορήσεις est futurum 
verbi éewéw, ad quod vide a me 
notata. Conf. Kreyseigiü Symb. P. 
JV. p. 10. et mea Opuscula Critica 
p. 154. 
'AIIOPIA, egesias, it. inopsa con- 
sis. mou terror, turbatio. Lev. 
€ XXVI. 16. ἐαιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπο- 
gv, puniam vos ferrore immisso. 
— "nm, opes, divitiae. Symm. Ps. 
CIX. 3. sec. Cod. Mosquens. (Vide 
Specimen Schol. Euthymii Ziga- 
beni in Psalmos e Codd. MSS. 
Mosqu. auct. Matthei, Dresd. 787. 
p. 5. n. 15.), ubi tamen pro ὠσορίας 
reponendum est εὐσυρίας, de quo- 
rum compositorum permutatione v. 
4Schsferum ad Longi Pastoral. p. 
$79. — ΝΟ; maledictio. Prov. 
XXVIII. 97. ἐν συλλῇ ὠπορίαᾳ ἴσται, 
ubi aut libere verterunt, ut effectus 
pro causa positus sit, aut legerunt 
"Ahorro. Vulg. sustinebit. penuriam. 
c*5WYy plur. ruinz. les. V. 30. 
exórog σχληρὸν i» dag αὐτῶν: ubi 
Cappello in Notis Critt. ad h. 1. 
L ignificationem ὠσορίας affin- 
e Xi1sse v1 
alias commodum sensum non vide- 
bant loci istius. Ex aliorum senten- 
tia deduxerunt ab pyoy, animi deli- 
quium: passus est. Mih) vero nec 
hsec nec illa placet sententia, quia 
"Y ut alia destruendi et vastand: 
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tur voci mega quia gab 


' Asóppsuctie. 


verba, etiam stupendi vim habet. — 
*-135), moveor, agitor, , dis- 
rumpor. les. XXIV. 19. Vide su- 
pra sub ὠπορέω. — ἡ) atratus in- f 
cedo. Jer. VIYI. 22. ἐν ἀπορίᾳ xaríc- 
σάν με dit, in anxietate vel con- 
nlii inopia tenuerunt me dolores, 
tanquam ientis. Sic passim 
etiam apud Herodotum. Vide, que 
ex illo Raphelius notat ad Luc. 
XXI. 25. p. 269. Hesychius: dev- 
gía, ἀγνωσία, h. 6. ignoratio, sc. quid 
agendum si. — ΤῸ), tabes. 
Deut. XXVIII. 22. «ατάξα;ι σε χύ- 
poc ὠπορίῳ, percutiet te. Dominus 
egestate. Levit. XXVI. 16. ubi ta- 
men Bochartus Hieroz. T. II. Lib. 
TI. c. 18. P. III. p. 2. ed. Rosenm. 
ingeniose conjicit Grecos drgopíar 
zeddidisse, quse est inter phthisis 
species. Potest tamen vox gne 
que ?abem, phthisin vulgo notat, 
etiam de egestate seu. ὠσορίος expli- 
cari, a radice Fe quse in l. Arab. à 


ἌΞΞΞ notat affensatus, macer fuit, 
v. €. fame. — ia» desolatio. Jer. 


XXIX. 18. Sir. IV. 2. ἐν ἀσορίῳ αὖ- 
τοῦ, in egestate ejus. C£. JElian. V. 
H. XIII. 26. . 

ἌΠΟΡΟΣ, pawper, egenus. o» 
idem. Aqu. 1 Sam. XVIII. 28. 
Aqu. Theod. Prov. XXVIII. 8. 
Conf. JElian. V. H. XH. 48. 
Hesych. ἄσυρος, ἐνδεής. i 

" ATIOPON, sc. σφἄγμα, res impe- 
dita et perplexa, et e qua nos eztri- 
care non possumus, difficilis comin. 
93rp sanias. Symm. Cohel. VIII. 
14. bis, non male quoad sensum. 
Sermo enim ibi est de impervesti- 
ilitate viarum providentie di- 


0. 


vine. Vide Drusium in Fragm. p. 
1073. 

'AIIOP'P'ETZIX, defiurus, me- 
taph. stultitia, amentia. Vide infra 
8. V. ἀπορῤῥβὼ. 23» stultitia, flagi- 
tium. Aqu. 1 Sam. XXV. 25. ubi 
Schol. ed. Bos. 'AxÜXag ἡρινήνευσιν, 


᾿Ασοῤῥέω. 


a ἀπόῤῥευσις μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ γὰρ λογισμοῦ 
ὑποῤῥέοντός τὰ καὶ minim, 4 φῆς 
ἀφροσύνης γίνεται «άϑος. em Deut. 

". XXII. 92. 

. AIIOPP'EO, effiuo, defiuo. ᾿Αποῤ- 
fto», effluens, defluens, metaph. is, 
cujus mens quasi defluxit, seu perit, 
mente privatus, mente carens, qui ea 
Jacit et dicit, ut videatur. mente ca- 
rere. 23» stulius, ἃ 535, quod de 


,5 comis arborum  defluentibus legitur 
Ies, XXXIV. 4. et Ps. I. 3. Aqu. 
Ps. XIII. 1. Job. II. 10. & σῶν. 
Prov. XVII. 22. Ies. XXXIV. 4. 
Sir. XVIII 7. &ejn32owre sec. 
cod. Alex., quod fortasse vertendum 
erit: verba eum deficient. 

'AIIOP'P' HTNTMI, abrumpo, dis- 
rumpo. *yp3 erumpo, Symm. Ies. 
LIX. 5. ubi sermo est de fcetu, qui 

c rumpendo. excluditur. — 35 n re 


valesco. Job. XXXIX. 4. ubi pro 
03 27 n» confortantur pulli 
eorum, LXX ac Theodot. habent: 
ἀποῤῥήξουσι τὰ τέκνα αὐτῶν. Notan- 
dum est, τὰ τέχνα esse ἢ. l. nemina- 
tivum, non accusativum, ac post 
ἀποῤῥήξουσι supplendum esse ἑαυτὼ, 
hoc sensu: aórumpunt se ab illis 
pulli earum (Vulgatus separantur), 
d quod quia tantum a pullis adultis 
ac satis validis fieri solet ac potest, 
apparet, utrumque interpretem sen- 
sum h. 1. non male expressisse. — 
pr nwnpo, abrumpo. Cohel. IV. 


12. — yop &cindo, rumpo, lacero. 
Lev. X1II. 56. 
AIIDOPPH'220, abrumpo, dis. 
rumpo, frango. yp rumpo, erum- 
. Symm. les. LIX. 5. ἀσοῤῥαγὲν, 
e Pbruptum. Vide cundem βιαίαν 
XXXIV. 16. 4 Macc. IX. 25. ἀπίῤ- 
ῥηξεν τὴν ψυχὴν, animam exhalavit. 
Quid si legeretur ἀσέῤῥρψεν ? 
'ATIO'P'P'HTO3, non dicendus, ἰα- 
cendus, arcanus. 435, arcanum con- 
silium. Symm. Prov. XI. 13. Aqu. 


Ps XXIV. 15. Job. XV. 8. Jer. 
XXIII. 18. Adde Aqu. Ps. LXIII. 
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᾿Ασυῤῥίπτω. 


2. sec. Origen. T. II. Opp. p. 744. 
ed. Paris. quem locum ignotum fu- y 
isse Montfauconio ex ejus editione 
Hexaplorum luculenter apparet. — 
iTQ2Y Dv absconditum. Job. XI. 6. 


ubi pro no»n ΓΟ» occulta 
sapientie, Aquila habet ἀποῤῥήτους 
σοφίας. Si lectio sana est, post ἀσοῤξ- 
ῥήτους supplendum est λόγους. Sed 
arbitror, Aquilam scripsisse del 
φα, h. e. secreta sapientur, ut vele. 

it, qui sine dubio h. 1. Aqui- 5 
lam secutus est. Symm. ibidem ha- 
bet ἀσοῤῥήτου σοφίας, arcamue sapicn- 
li, qui genitivus cum nihil habeat, 
& quo regatur, reponendum esse ju- 
dico ἀπόῤῥητον vel etiam ἀσέῤῥητα σο- 
qíag. Sir. XIII. 24. ἐλάλησεν ἀσύῤ- 
ῥητὰ καὶ ἐδικαίωσαν αὐτὸν, turpia s. 
dictu nefaria eloquitur, tamen eum 
excusant et laudant. Vulg. superba, 
h. e. ex usu loquendi i»ipia, scelesta. 
Facit huc fortasse glossa Hesychii: 
ἐσίῤῥητον, ἐασίψογον, αἰφχρὸν, ubi vid. 
Albert. Phav. ἀκίῥητα, τὰ ἀπειρη- 
μένα ἐν τοῖς νόμοις, ἀκατάληστα, ἀπύχρυ- 
$a, ἀνεχλάλητα. Lex. vetus: ᾿Ασίῤ- 
ῥητος, arcanus. Idem : ᾿Ααόῤῥητον, pe- 
neirale, secretum, secretarium, arca- 
num mandatum. 


ἈΠΟΡ̓ῬΊΠΤΩ, abjicio, projicio, 


ἂμ 


οὐ οῖο. y'13, exscindo, succido. Zach. € 
XI. 10. 14. In utroque loco ἀσοῤ- 

ῥίστειν habet notionem peculiarem, 

ut sit, fractum abjicere aliquid. — 
v» ezpello. Mich. II. 9. ἀποῤῥιφή- 
σονται ἐχ τῶν οἴκων, ejicientur ex edi- 
bus. — [9 » O17 Kal et Hiph. 
sileo, silere facio. Jer. VIII. 14. δεὸς 
ἀσέῤῥιψεν ἡμᾶς. Scilicet quem Deus 
abjicit, hunc perdit. Fortasse ta- 
men loco Daleth legerunt Resch. 
Vide infra s. v. nom — 5*5 
Hiph. a 53t5, longe projicio. Jer. 
XVI. 12. ἀσοῤῥίψω ὑμᾶς deb τῆς γῆς, 
€jiciam vos e terra. Ib. XXII. 96. 
— *y*33r» incurvare facio. Aqu. 
Job. XL. 7. ἀσύόῤῥνψον, ubi apud 
Drusium legitur iríere]ov. In Vulg. 


&. 


! 


b spermo, aversor, rejicio. 


᾿Αποῤῥίατω. 817 ᾿Αποῤῥνίω. 
habetur comfunde. Vide supra ad que de locis Ho. X1. 1. et Abd. v. 


Ou — 593 Hiph. a 55), ca- 
dere facio. Jos. XXIII 4. Jud. II. 


19. Jer. XV. 8. — ποῦ Hiph. - 


a qo. Jacio, projicio. Ex. XXII. 
31. 2 Reg. XIII 23. Ps. II. 3. et 
alib ssepius. — "mb rejicio, mis- 
sum facio. Hos. VIII. 5. Theod. et 
LXX sec. Compl. ἀπόξῥεψαι, Β. 
ἀσέῤῥνψον. Legerunt yy. — "ὌΝ, 
Aqu. Job. 
XXXI. 13. ubi proficere seu abicere 
alicujus judicium significat denegare 
alhcui jus suwm, adjuncta tamen 
conteméus notione. Aqu. Ies. V. 17. 
io Pih. à 3yty, facio liquescere, 
dissolvo. Job. XXX. 22. ἀπέῤῥιψάς 
ps da) σωτηρίας, evertisti meam feli- 
citatem. Sensum expresserunt. — 
933» cado, decido. 2 Sam. XXII. 


c 46. — 12) Niph. a ma succidor. 


Ps. XXX. 29. ἀκέῤῥιμμω; ἀπὸ προσώ- 
qw) τῶν bg ous» σου, te tua me gra- 
tia prorsus deseruisse. — cn 
Niph. a [5ry3, exscindor. Jer. LI. 
6. μὴ ἀποῤῥιφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς, 
ne vos eodem judicio auferamini. 

— 1272 Niph. a ma idem. Jer. 
VIII. 14. ubi Pro ΓΤ) nonnullis 


legisse videntur mon per Resch 


4 pro Daleth, ac pro 335537], 33:23» 


Jer. XLVII. 5. ám ὀῥίφη, ubi pro 
nno iterum legisse nonn 


videntur DI Per Resch : nam 
mo es projicere. Hos. X. 7. 


ànilieis Zauáp βασιλέα αὑτῆς. 
Drusius putat, eos h.l et ubivis 


confundere TT) cum na (aut 
potius 93». sed Bahrdtio in Ap- 
paratu Critico ad h.l. 797 olim 


e notionem habuisse videtur. projici- 


endi et adeo ezepuendi, quam etiam 
h. 1. et alibi Syrus et Vulgatus tu- 


entur. Eadem observatio valet quo- 


5. — "UD desero, mitto. Symm. 
Ps. XXVI. Ὁ. LXXVII. 6. ac Ies. 
IL 6. — 15, projicio, Piel deci- 
p*o, fallo. Inc. 2 Sam. XIX. 26. 
ubt ἀποῤῥίπεειν τινὰ vel decipere, vel 
contemnere ali 
contempsit me. LXX σαριλογίσατό με. 
— ^39 frango. Jud. VII. 25. 
sec. Oxon. Reliqui libri habent σὺν» 
érgrpa. — pov? Pih. dimitto. 1 Reg. 
IX. 7T. 

'AIIEPPIMME NOS, abjectus. 
nr plur. pagi. Es. XXXVIII. 
11. puo» ix) γῆν ἀπεῤῥιμμέ- 
v». Legerunt literis transpositis 
Dm: nam «5 est dispergere, 
dissipare. — 299 humilis, demis- 
sus. Mal. II. 9. ἀσεῤῥιμμένους, ubi 
alii ααρειμάνους. 

"AIIO'P'F'OIA, flurus, defluzus. 
P» corruscatio, J'ulgur. ncert. 
(Symm.) Aquila Ez. I. 14. Apud 
Rabbinos 513 est dispergere, quee 
significatio sat convenit cum 


jwa. Sap. VII. 25. ἀπύῤῥοια (emana- 


lio) τῆς τοῦ παντοκράτορος δόξης. Hes. καὶ 


ἀπύῤῥοια, σταλαγμός. 

᾿ΑΠΟΡ̓ῬΎΕΏ, effluo, defíuo, 
gi» yn» exprimo, ezsugo. ad. 
VI. 88. ἀπεῤῥύη δρόσος ix τοῦ σόκου, 
ros expressus c vellere. defluit. — 
23» cado, decido. Ps. I. 3. τὸ φύλλον 


αὑτοῦ οὖκχ ἥσεναι, ubi judice 
Fischero i ie Verss. ». 27. 
ἀκποῤῥυήσεσα: Aquile potius vindican- 
dum est, ac Alexandrinis redden- 
dum erit ἀποπεσεῖται, coll. Psalm. 
XXXVII. 2. Conf. supra s. v. ἀποῤ- 
δἥίω, Suidas: Οὐκ ἀσοῤῥυήσεται, 00x 
ἀποπεσια!. Hesych. οὐ κατακήσεται, 
pro quo tamen Ed. Bernard. bene 
legit οὐ καταπεσεῖγαι. ---- 4 n» subsi- 
lio. Job. XXXVII. 1. ἀκοῤῥύῃ ἐκ τοῦ 
φύπου αὑτῆς, loco suo moveatur : ubi 
de corde contremiscente sermo est. 


1 Macc. IX. 7. ὅτι ἀπεῤῥύη ἡ ταρεμ- 


notat. Vulgat. f 


e. 


Φο 


᾿Αποῤῥύν. 


a βολὴ αὐτοῦ, quod fugeret exercitus 
jus. Vide et v. 9. 


ἈΠΟΡ̓ῬΎΏ, fluo. γγῳὉ, exprimo, 
exsugo. Inc. Jud. VI. 38. Vide su- 

ΓΒ 8. V. ἀποῤῥυξω.- 

, "AIIOP'P'OTrA'2, abrupta seu di- 
vulsa, praerupta. 2 Macc. XIV. 45. 
στὰς ἐπί τινος αἴτρας ἀσοῤῥωγάδος, stans 
super aliqua petra prerupia. De- 
fendit hanc vocem ex analogia 1l, 
b Grece (que adjectiva in o; ter- 
minata, veluti διψὰς, non respuit. 
Vide Buttmanni Gramm. Grec. $. 
59. p. 77.) Kxeyssg. in Symb. P. 
IV. p. 18. 

. V" AJIOP'P'OT(YX.. Est lectio cod. 
Alex, 2 Macc. XÍV. 45. a Grabio 
in margine posita, quam si, ut recte 
jam monuit Segaarius in Animad- 
verss. ad Dan. II. 34. pag. 12. in 
c ἀασοῤῥῶγος ab ἀπαῤῥὼξ mutaveris, ve- 
ram habebis scriptoris manum. 
Philostrat. pag. 838. ἡ δ᾽ ἀποῤῥὼξ, xod 


ἢ ἀποῤῥωγεῖσα «ἔτρα. Xenoph. Anab. 
Lib. Vl. c. 4. $. 8. πέτρα ἀκοῤῥώξ. 


Diod. Sic. II. 14. ubi vid. Wesse- 
ling. Hesych. ᾿Αποῤῥῶγες, αἱ ἀνέχουσα, 
αίτραι. 

ΦΑΠΟΡῬΙΩΞ. Vides. v. ἀκοῤ- 
ῥωγώς. Adde 4 Macc. XIV. 16. φα- 


d ρώγγων ἀκοῤῥῶώγας, vallium precipio 
" 


"t. 
. 'AIIOPT'TTO, effodio. pr, eru- 


besco, pudore suffundor. Symm. Ps. 
LXX. 24. ἀσωρύγησαι, effossi. sunt. 
Respexit rndicem *Dr» . Árab. 
"77 . Y . . 
Rc, εἴ Syr. Eon. fodit, effodit. 
— ὙΠ» ermram mihi incudo, 
incide me. Inc. Jer. XVI. 6. ἀκορυ- 
yeorraa. ) 
e | AIIQZA'TTO, onus depono, q. d. 
deonero. ΤΊ nb, aperio, solvo. Gen. 
AXIV. 39. ἀπίσαξε χαμήλους, tolle- 
bat strata camelorum. Hesych. def- 
cule», ἴστρωσιν, ἀαύστρῳσμ. — Vulgo 
perperam ibi legitur érgucts, ἀπίτρω- 
σεν. Confer ámocrpumio. 
. 'ATIOZBE NNTMI, eatinguo. ν᾿. 


918 


᾿Ακποσεγάω. 


ezstinctus sum. Aqu. Symns, Pealm. 
CXVII. 12.— ΔΘ pas idem. 
Prov. XXXI. 18.. orum Prov. 7 
XXVI. 20. Sir. XLIII. 26. de gla- 
cie: ἀποσβέσει χλόην ὡς «Ue, orunem 
virorem desiccando, tanquam ignis, 
erurit et exstinguil, — Apud Latinos 
Scriptores quoque frigus ac nives 
dicuntur urere, Vide Lucan. IV. 
62. ac Heins. et Drakenb. ad Si- 
lium Ital IV. 68. 

᾿ΑΠΟΣΕΖΏ, exculio, ejicio. «y, 


T 


idem. les. XX XIII. 15. τὰς χιζας 8 


ἀποσμόμενος ἀπὸ δώρων, manus suas 
excutiens a donis, h. e. echemeuter 
aversane dona, et omne turpe lu- 
crum. 

*'AIIOXHMAI'NA, i. 4. σημαίνω, 
nignifico literis. 8 Esdr. VI. 6. (coll. 
Il. 4.) ubi in textu Chald. Esdr. V. 
5. est formula ἐν qm» seq: 5, 
abiit. sententia, s. relatio ad. Alex. et 
Ald. legunt ὑποσημαίνω. . Hesych. à- ^ 
«υσημανῶ, ἀποδεΐξωα. Vide Bretsch- 
neiderum s. h. v. 

"AIIOS3H'PrTON. "nU. παν 


sura. 1 .Peral XXIII. 29. sec. 
Compl. Mihi hoc vocabulum, for- 
ms insolentia notabile, ex ipsa voce 
Hebraica fictum et compositum esse 
videtur. Trommius in Concordantiis 
Grr. T. I. pag. 175. non liquet, ait, 


quid hac voce proprie denotetur. i | 


Kreyssigius in Symb. P. IV. p. 14. 
una tantum litera mutata conjicit 
legendum esse ἀσοδηχωτὸν, h. e. ad 

ram eracium, seu appensum, ἃ 
δηχὸς, libra, pondus, unde σηχόω se- 
cundum Eustathium (ad Homer. 
Odyss. IX. 227. pag. 1625. 25. ed. 


Rom. quem locum exscripsit Pha- 


ΟΣ. &. V.. σηκοὶ) libro, pon & 
ἀνασηκόω et ἀντισηχόω; ad. guabii-k — 


tatem libro, deinde ex equo reg 
Quid si legeretur ἀσομέν i ΤΩΝ 

VAIIOIT A'0), sileo, laceo. vj n1] 
Hiph. idem. Symm. Psalm. XXXI. 
8. sec: Euseb. in Commhent. ad.h: l. 


p. 191. ἀσεσίγησα, quse lectio ex 
ἐσίγησα Alexandrinorum orta esse 


1 
] 


i 


| 
| 
| 
| 


᾿Ασοσιιαάν. 


«nonnullas videtur. Vide seq. &ev- 
«τάν. Hinc substantivum deet- 
yw; apud Hippocrat de Decenti 
Hab. pag. 22. 48. 
ΔΠΟΣΙΩΠΑΊΏ, sileo, faceo. jv zy 
Hiph. idem. Jer. XXXVIII. 27. 

. Ps. XXXI. 3. sec. Euseb. 
in Comment. ad ἢ. 1. p. 121. Vide 

Opuscula Critics p. 187. — ΌΤΙ 
Hüph. disperdo. Symm. Pe. LIII. 

,T. CXVIII. 189. In utroque loco 

ἀσποσιωσᾷν transitive sumitur, ut ait 

ad silentium redigere, h. e. perdere. 

'AIIOXE APT ZA, palpito, palgitans 

pedes im adversum jacto, palpxaus 

animam ffo. C3 Niph. profun- 
de sopior. Jüd. IV. 21. αὐεὺς ἀπε- 

ies, ta Bielius Trommium se- 

cutus — Si recte ἀκοσχαρίζεν ad 
ἘΣΤῚ. refertur, loco ἀπεσκάρισιν le- 
c gendum erit ἀπικαρώλη, vel dawxá- 
ρωσεν sensu passivo. Sed rectius 
mihi hrec vox referenda videtur ad 
sequens r|y ab py, h. e. celeriter 
moveri, ut apparet ex nomine 
c»5ypy palpebre inde orto. Ce- 
terum vide ad h. l. Holmesium, et 
infra s. émexagi?u. 

'AIIOZKKAA'Z£), dissipo. y?? 

sxdo. Niph. yb, "μά fo. Aqu. 

(et LXX Prov. XXIX. 18. &soext- 
δαδδήσεται ὁ λαὺς, sine religione po- 
pulus /& dissolutus. Bene quoad 
sensum. 

'ATYIOXKEIIA'ZO, detego, relego. 
325 operio. Thren. III. 42. ἀπε- 
σχέπασας, Telexisit, ubi alii rectius 
habent ἐσυσχέπασας, operuisti. 

'AIIOXKE IITOMAI, ez alto spe- 
culor, εἰ secundum Bielium, deeide- 

e ror in lustratioue, etiam visitor. ἽΡ Ὁ 
visito, lustro, desidero. Al. 2 Sam. 
II. 30. ἀσεσχέκησαν τῶν ααὖδων Acl 
imsaxadsóexa, ἄνδρες, in recensione de- 
siderabantur ex servis Davidis no- 
vendecim viri. Sir. XLIX. 17. τὰ 
sala, h. e. curala sunt, nempe. 8 
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᾿Ασοσαευὴ. 


Mose, οοἱἹ. Ex. ΧΙΠ. 19. $ed 
suspicor, in ommibus hisce locis 
ἀκοσχέσψεσλα. cum. jawxberec3o; per- f 
mutatum esse. 

'AIIOZKETA'Zü, vasa colligo, 
evacuo. 7γ}}) Pih. amoveo. Lev. XIV. 


36. ἀσοσχευάσα; τὴν οἰχίαν, evacuare 

domum. 8ymm. Ps LXXIX. 10. 

ἀκεσχεύασας, amovisti. ᾿Αφσοσχευάζομαι, 

evacuo me, alvum exonero. Vide Πα» 
υάζω. 

ἈΠΟΣΚΕΥΗ͂Σ, apparatus rerum 
necessariarum, commeatus, supellex. & 
FJ, plur. tst, parvulus, parvuli, 
minor familia, liberi. Gen. XXXIV. 
$8. σᾶκιν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, omnem 
sninorem familiam illorum. Ita qua- 
que ibid. XLIII. 8. Ex. X. 94. 
Num. XXXIJ. 16. ubi cum xara- 
σχευὴ in cod. permutatur. Judicibus 
XVIII. 21. ubi cod. Alex. φανοικίαν, 
Vat. τέχνα habet. — *355, vd$, Su- 
pellex. Gen. XLV. 20. ἀποσχευῶν 866. ^ 
Compl. ubi reliqui libri exeudw hae 
bent. Fortasse divisim legendum 
est ἀπὸ κενῶν. — Typ» posecssia, 
pecus. 1 Par. V. 21. τὴν ἀποσχευὴν, abi 
alii κτήσεις habent. 2 Par. XX X11.29. 
— mày, opus. Al. Ex. XXXIX. 
42. — *435, cadaver. 2 Paral. XX. 


$25. Num legerunt ty433» uf 


habent 9 codd. Kennicotti? Arab. 


5 quod proprie notat ffuere 


seu erumpere si, deinde, ut ex i 
derivatis apparet, de omni copia ad- 
hibetur. — qj337 substantia. Gen. 
XIV. 19. XXXI. 18. ubi Schol. x55- 
av. 2 Paral. XXI. 17. ubi in codd. 
eum saepe permutatur Judith. 
VII. 2. ubi non opus est, ut p 
éeorxso)g legatur σαρασχευῆς, q 

nonnullis placuit. 1 Maéc. V. 13. 
Micbazlis ibi per ἀποσχευὴν, quia a 
τέκνοις distinguitur, intellegit puel- & 
las teneras adhuc innuptas sed 
commodius de supellectile seu opibus 
explicabitur. Idem valet quoque 
de v. 45. ejusdem eapitis. Ibid. IX. 


᾿Αδφοσκηνόα, 


a 85. ὠποσχευὴ omnem apparatum bel. 
' licum notat, munilionem, seu: omnia 
qur imütbus in castris necessaria 
sunt, quee etiam sub «ἀρασχευῆς no- 
mine veniunt. Ibid. v. 39. Syrus 
bene per [3.32 transtulit. 
᾿ΑΠΟΣΚΗΝΟΏ, tentorium moveo. 
ΠΝ: Gen. XIII. 18. ἀσοσχηνώσας 


323r. 
*' AIIOXKIPTA'O, resilio. Legi- 
5 tur hec vox a Bielio omissa Jud. 
[V. 21. ubi sec. Oxon. legitur αὐτὸς 
ἀπεσκίρφησε ἐμμέσῳ τῶν ποδῶν αὑτῆς, ubi 
ἀσεσχίρτησε (cujus loco Scharfenber- 
gius ἀπεσχάρισιν palpitavit legi ma- 
vult) non ad t53* profunde sopior 
referendum esse videtur, quod non- 
nullis placuit, sed ad Fy quod se- 
quitur ac descendit ab riy, celeri- 
ter moveri. Tunc ἀποσχιρτᾷν, quod 
? de omni celeri motu. dicitur, ut exig- 
v&» in N. T. (Vide Lexic. N. T. s. 
h. v.), esset convulsionibus laborare, 
convelli, aut palpitantem animam. ef- 
Jlare, i. q. ἀκποσκαρίζειν, quod. vide 
supra. Reperitur prsterea hec 
vex apud Dion. Hal. I. 28. 2. Lu- 
cian. de Merced. Conduct. p. 248. 
ult et Schol Lycophr. Alex. v. 

1232. 
᾿ΑΠΟΣΚΛΗΡΥ ΝΩ, induro, duri- 
ter tracto. ΤΥ Job. XXXIX. 


16. ἀπεσχλήρυνε τὰ τέχνα αὑτῆς, duri- 
ter tractat pullos suos: ubi Schol. 
χατασπονήσιι τῇ worrorpopiq. Confer 
1 Hieroz. P. 11. Lib. II. c. 

lT.p. 254. Legitur quoque hec 
vox apud Athen. Deipn. I. p. 24. D. 
Ac Hippocr. Coac. Pren. p. 204. C. 
"AIIOXKOAOLIITZO, sec. Trom- 

e mium, palo affixum tollo, secundum 
DBielium vero palos et virgulta e me- 
dio tollo, viam paro. Mi. prosterno. 
Aqu. Ps. CXVIII. 18. ἀσισχολόςσι- 
σας «άντας τοὺς ἀσποστρεφομένους duri 
ἀχριβασμοῦ, tanquam palos e medio 
sustulisti omnes, qui avertunt se a 
statuto. Eodem sensu verbum |, 


apud Arabes in usu est de eríra- 


d 
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 Auroraop ακίξζω. 
hendis J'estucis, et removendis virgul- 
tis ad slernendam viam. — 5p, ag- f 


gero. Aqu. Psalm. LXVII. 4. ἀπο- 
σχολοπήσατε, quod Eusebius in Com- 


ment. ad h. l. recte interpretatus - 
est verbis: πᾶν σχολιὸν ἀφέλετε. ἴῃ 


eadem sententia fuit quoque Montf. 
qui vertit: virgulla evellite, ul viam 
paretis.  Drusius autem in Fr. p. 
961. interpretatus est: palos figite. 
AIIOZKOIIET'O, reepicio, dilegen- 
ler considero et intueor, contemplor. 
abr Pih. speculor, observo. Lab. 
IT. 1. Inc., sine dubio Aquila, Ps. 
V. 4. Judith. X. 11. ἀπυσχοσεύειν est 
oculis aliquem prosequi. 
"AHOZKOIIET'N "'AIIOX3KO- 
ΠΕΥΏ, respiciens respicio. reu 
19 y» in speculatione speculor. 'T'hren. 
IV. 17. 
ADOZKOIIE'Q, observo. "yy, 


custodio, observo. 1 Paral. XII. 29. 4 
ubi cum φυλάσσω in codd. permuta- 
tur. Jud. XXI. 9. sec. cod. Alex. 
"AIIOXKOPAKT'ZO, ad corvos (εἷς 
Xópax&g) amando, in malam rem ab- 
tre jubeo, execror, maledico, damno, 
rejicio, repudio. «y » increpo, ob- 
Jurgo. les. XVIL 13. ἀασυσκχορακιεῖ 
αὐτοὺς, xul «όῤῥω αὑτοὺς διώξιτω, ex- 
ecrabitur eos Deus, et procul aufu- 


gient. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀσο- ; 


exogaxícs: (MS. vitiose ἀποσχοραχιεῖγ, 
ἘΜ ἐξουϑενεῖ ἔχ) : 
ἀποσχοραχιαῖ, ὑβρίσει. Suidas: dsosxo- 
gaxiíQu, εὐτελίξει, ἐξορίδει, διώκει. ----- 
UD» desero, dimitío. Inc. et LXX 


Psalm. XXVI. 15. μὴ ἀποσχορακήσης 
4, ne rejicias me. Hesych. μὴ ἀπο- 
σχορακίσῃς μ4, μὴ ἀποδιώξῃς με, μὴ 
ἀσοδοχιμάσῃς με. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. μὴ 
διώξῃς με, μὴ ἑξορίσῃς με. Suidas: μὴ 
ἀκποσχορακίσῃς με, μὴ ἐκδιώξῃς με, μὴ 
ἐς χόρακας ἐχβάλῃς. Vide quoque 
Theodoretum δὰ ἢ. 1. Scholion ad 
Psalm. l c. vocem αἰπσοσχοραχίζειν 
metaphorice usurpatam docet às) 
τῆς σκορίας, ἥτις ὡς περίττωμα σιδήρου 


E 


J 
i 


ἀποσχορακίσῃς με, μὴ ἀπο- αὖ 


᾿Αφοσκορακισμὸς. 


« ἄχρησεαν ἀκοπύμαιτω. — Verbo etium 
altas Greeci usi sunt, v. c. Heliodor. 
Lib. II. p. 120. Alciphron Lib. I. 
Ep. 38. p. 176. ubi vid. Bergler. 
Etymol. M. ἀσεσχοράκισεν, ἀντὶ τοῦ 
i vo xa) μετὰ μέσους ἰξέβαλεν. 
Vide et 1 Macc. ΧΙ. 55. ubi eonfe- 
rendus est Michaelis. 

'AIIOKOPAKIZMO'Z, οσπέπηιε- 
b vos. ΤᾺ» increpatio, objurgatio. 

' Yes. LXVI. 15. Hesych. ᾿Ασοσχορα- 

πισμὸς, ἐξουδένωσις, Vide infra σχορα- 

χισμός. 


᾿ΑΠΟΣΚΟΡΙΓΖΩ, dispergo; dissi- 


po 1 Macc. XI. 55. αἱ δινάμεις, 


ἃς ἀπεσχόρασε Δημήτριος, exercitus, 
quem  disripasi ius, ubi 
cod. Alex. ἀπεοχεράκισε habet, seneu 
eodem. Syrus 3,2 dissipavit. 

c ΦΑΠΟΣΚΥΘΙΖΩ, Scythico more 
tondeo. 4 Maec. X. q. Athen Lib. 
XH. p. 524. xeupàs ὠσυσκυϑίθαιλ Hes. 


ἀσουκυίσαι, seprrs ud o, 
᾿ΑΠΟΣΟΒΕΏ, abigo, repello- 


XXVII. 926. ubi cum ἐκφοβέω in 
codd. permutatur. Jer. VII. $1. — 
16) diflo. Aqu. Gen. XV. 11. 
ἀκεσίβησαν. Sir. XX1I. 21. βάλλων 

4 XSos Pix] πετεινὰ, ἀποσοβεῖ αὑτὰ, qui 
jacit lapidem in volucria, abigi ila. 
Vulg. dejicit. Hesych. ἀποσοβεῖ, ἀπε- 
χαίνε;, ὠποδιώχοι. 

' AIIO'21HAZMA, aculsum, res a- 
onlsa, segmenium. yr decibwm, 
segmentum. "Thren. IV. 7. ὑσὺρ λίθου 
&xepelpop τὸ ἀπέφτασμα abeóv, lapi- 

inim eorum 


e ἀαότμαμα.---Ὁ 13 porrigo, q. d. avul- 
sio capi Aqu. Lev. XIII. 
30. 38. —(qt? excidium. Jerem. 
XLVI. 90. ὠπύσπασμα ἀκὺ opio 
SS: i4 αὐτὴν, ubi ἀπύσεασμα vel 
est avulsio, vel eum notat, qui aliquid 
avelli. | 

' ATIOZIIA'0, abstraho, avello, e- 
Vor. I. 
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' Asorr&(qu. 


velle, et ᾿Αποσπάομαι, disjumgor, abeo, 
diecedo. — "yw, sepomo. Symm. 
Num. XI. 25. ἀπισπᾶτο. dum f 
ἀπεστάσατο, ut duo codd. Holmes. 
habent. — m» abscindo, ac spe- 


ciatim de excisione testiculorum ad- 
hibetur. Lev. XXII. 24. ubi ἀσι- 
σχασμῖνος est castratus s. exseclione 
testiculorum eunuchus factus, qui ab 
eadem origine σπάδων dicitur. Per- 
mutatur ibi in codd. cum ἐχφομίας. 
—PnDn abrumpo. Jos. VILI. 6. 
ἀτοσκάσομεν αὐτοὺς ἀασὺ τῆς ato: E 
ubi 11) notat separare a reliquis, 
nostrum abzcbne(utn, to cut off, et 
dewrrde eum dgíoryu permutatur 
in codd. Vide quoque LXX sec. 
Hex. Jud: XVI. 9. — $3 evello, 
ezstirpo, Jer. XH. 14. ἀποσπῶ ἀὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς γῆς αὑτῶν, evellam illos ex 
terra illorum. — b*ny. avulsus, 


translatus. Ies. XXVIII. 9. οἱ ἄτι» 
σφασμένοι ἀπὸ μαστῶ, absiracti a mam- ἈΝ 
ma, B. e. ablactati. — 45, disjun- 

, £eparo. Theod. et LXX Job. 

LI. 9. ewégxswros, xai οὖ μὴν ἄκπο- 
στασϑῶσι, conjuncti sunt ita, ut nullo 
plane modo diejungi possint. 2 Macc. 
XII. 10. ἐχοῖϑεν δὲ deroewacSirror στὰ- 
δίους ἐννέα, inde autem cum novem 
stadia abéüssent seu discessissent. 
Eadem formula legitur quoque ibi- 
dem v. 17. coll. Luc. XXII. 41. ac i 
notatis a me in Lex. N. T. s. h. v. 

AIIOZTA'Z0, stillare facio, destillo, 
distillo. py Hiph. à 3133; undo, 
effundo. Aqu. Job. X. 10. ἀπόσναξας, 
stillare fecisii. — ys, scio. Prov. 


.. X. 33. χϑλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάδει 


χάριτας, ubi y*13 1n notione hiphilice, 
ac ex mea sententia recte aüccipien- 
dum judicarunt Arab. c «X vel in 
conj. 4. inter alia est colloqui, Nom À 
opus igitur est cum Grabio reponere 
ἐαίσεαται. -- 5. γὰ» exprimo, sugendo 
exprémo ei exhaurio. Jud. VI. 38. | 


᾿Ασοστωλάζο. 3992 ᾿Ασ“οστέλλω. 


* ἀπίσταξε sec. Compl. h. e. compri- Theod. Vta edit. Psalm. XXIV. 13. 
mendo exp Ph. co est, — f » Ead ἀπυσεατοῦντες, deficientes. —^ 15, tur- 
mino, metaph. copiose profero. Prov. MEM 2 YT 
X. 89. στόμα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν. geo, quod jungitur variis criminum 

slillo. Symm. Ps. LXVII vocabulis, v. c. turgeo in Venerem. 
NH Pro ᾿ ν΄ Cant Iv " Num. XXXI. 16. ὈΝῸ "po wr- f 
9. v. V. 8. t. . 11. . οὐ ΡΝ 
Adde JEschyl. Suppl. v. 586. Eurip. gere pravaricaltonem, ἀσοστατῆσαι, 


. ; ubi cum dág/orgu permutatur in 
lon: v. 1011. Pindar. Isthm. A; v. codd. — Ὁ» rebello. Neh. II. 19. 
AIOZTAAA'ZO, idem. pyoy; VI. 6. — ΚΙ, rebellio. Symm. 
δ pore Kal et Hiph. idem. Josl. 1 Sam. XX. 30. — ,γγγύ, aberro. 
111. 18. Amos IX. 13. Lucian. Psalm. CXVIIT. 117. 1 Macc. XI. 
Amor. p. 580. D. 14. XIII. 16. 2 Macc. V. 11. 
AIIOZTAZI A, apostasia, defectio. — 'AIIOZTA'THZ, apostaía, qui de- 
00 γον» nequam, nequitia, 1 Reg. ficii, speciatim, qui a vero Dei culiu 
XXI. 13. ἄνδρες τῆς ἀποστασίας, viri 9d cultum. desciwil. ry, 
defectionis, i.e. viri maligni. Aqu. celer seu fugiens celeriter. Job. 
Jud. XIX. 22. 1 Sam. XXV. 17. XXVI. 18. δράκοντα ἀποστάτην, h. e. 
ἀσοστασίας (ubi e genitivo ab ipso serpentem celeriter se fuga prori- 
adhibito luculenter apparet, Aqui- pientem. — *«4-13, rebellis. Symm. 
c scripsisse υἱὸς τῆς ἀκοστασίας ᾿ 
sut ἀνὴρ τῆς dm). Prov. XVI. 97. 2.0 emen aversamiur. quim ipe. 
Nab. l. 11. — 5yr prevaricatio— aic eoo quo minus patrare 
2 Par. XXIX. 19. — *4-41, rebel- possint: coll. Joh. III. 20. — "15b; 
lio. Jos. XXII. 22. — rT4p, reces- refractarius. les. XXX. 1. Cant. 
: XI . Tr. Puer. 6. (ad quem locum vid. 
Ἀν, sper a Deo. J Wy malitia. Eichhornius Introd. in Libros Apo- 
Yu. cryphos V. T. p. 426.). 8 Esdr. II. 
Jer. II. 19. 1 Macc. TI. 15. 3] ἄσο- 293. 9 Macc. V. 8. φοῦ γόμου ἁσοστά- 
δτασία est defectio a. vera religione χη. | 
Judaica. AIIOZTA'TH2 TI'NOMAI, aposta- 
4 'AIIOSTA'ZION, repudium. ΠΥ 3, ἰα fto, deficio. 7M» rebello. Num. 
q. d. rescissio conjugii. Deut. XXIV. — XIV. 9. ἀποστάται dab τοῦ κυρίου. Sic 
1. βιβλίον ἀπυστασίου, libellus re- quoque legitur Jos. XXII. 19. 
pudii. Eadem formula reperitur 'AIIOZTA'TIZ, foem. qwe defici, 
quoqne i v. 8. Ies. L. 1. Jer. HI. de urbe dicitur. « nTo Chald. re- 
8. emyon. ἀκυστάσιο, τὸ ἀπολῦσαι νη, Esdr. IV. 12. τὴν αϑων τὴν 
φὴν γυναῖκα, καὶ γράψαι ἀσοστάσιον. ἀποστάτιν. Idem legitur ib. v. 15. & 
ἈΠΟΣΤΑΣΙΣ, apostasis, defectio. reririm ema ur Ve V. 19» 
ΝῺ» pravaricatio, 2 Par. XXVIII. toe DS tnn beg 
AIIOSTE AA), mitto, ablego. 
Ou i M X Ms m »"137 Hiph. separo, seligo, v. c. 
t - TM, ee e eos ' ad mittendum. Ez. XXXIX. 14. 
22. tbi cum ἀποστασία permutatur Inc. et LXX ἀποστελοῦσιν, selectos 
i codd. Esdr. IV. 19. — To fe-  millent. — ΝΣ Hiph. à “ἢν 
cessio. Aqu. 2 Sam. ΠῚ. 96. venire fucio. Ez. XXX. 11. λαιμοὶ 
AIIOZTATE, deficio, dcscisCO. ἀπεσταλμένοι. — "r1 Hiph. a 3p, 
— 132» perfde ago. Aqu. Symm. ade Ἵ 
τ recedere facio. 1 Reg. XX. 24. — 


e^ 


tag 


᾿Ατοσνέλλω. 323 ᾿Ασοστενόοραι. 


: virg Hipb. a vap, dispergo. Job. 
XL. 6. — aw Hiph. a 33r 
Chald. redire facio. Esdr. V. 5. ubi 
cum δίδωμι permutatur, quia sermo 
est de mandato et edicto. — v2» 
debiito. Yes. XIV. 12. ubi pro 
Von legerunt per metathesin li- 
terarum p5Q. — 32 eo, vado. 
2 Reg. II. 18. — nv» missio. 
Esth. IX. 19. — rg» Jio, spiro. 

b Exod. XV. 10. ἀσύστειλας τὸ «νεῦμά 
&v. —ry do, trado. Jer. XXXVII. 
14. — fy» volo, avolo. les. VI. 6. 
ubi legitur ἀκπιστάλη woo ue i» τῶν 
egagip, pro Hebr. fy εἰ volavit 
αἰ me, nempe jussu divino. — "m 
Pih. jubeo. Lev. XXV. 21. Deut. 
XXVIII. 8. Esth. IV. 5. Nempe 

εἴτις in genere est Μεγὲ curavit, ut 
mittendo, efficaciter preestando, etc. 
— * nov prospere euccedo, proeper, 

feliz sum. Inc. 2 Sam. XIX. 17. 
ἀκεστνέλλουοιν ἐπὶ σὺν Ἰορδάνην ἐνώπιον τοῦ 


βασιλέως. Quanquam non satis in-. 


tellego, quid sibi laudatus interpres 
his verbis voluerit, tamen videtur 
hsec versio confirmare sententiam 
eorum, qui statuunt, nox pertran- 
d sire, procedere, pervenire notare 
(Vide Simonis Lex. Hebr. p. 1364.), 
ut, adeo 302» loco 3023 lege- 
rint, aut σῷ nY9y notionem hiphili- 
cam tribuerint "Vulg. irrumpentes 
Jordanem ante regem.——*5 rjj, par- 
dus. Prov. XXVI. 13. ἀσοστελλόμενος 
sec. Vat. Legit rou, literis alio 
ordine contextis. — ΓΟ et passim 
in Pih. nov, millo. Gen. VIII. 7. 
e 8. ὠκέστειλε. Compl. ἐξασέστειλε hs- 
bet, coll. Gen. XLIII. 4. ubi no. 
tionem dimitteudi habet. Conf. Gen. 
XXXII. 26. ubi pro ἀσοστάλλειν in 


nonnullis codd. Holm. bis ἀπολύειν e 
gloesemate ponitur. Num. XXI. 82. 


deéoriós Μωῦσῆς (sc. ἄνδρας, coll. 
Num. XIII. 8. 17.) χατασχίψψασϑαι, 
mittebat Moses aliquot, qui explora- 
rent. Num. XXII. 40. ἔϑυσε Βαλὰκ 


πρόβατα xa) oug, xal dwteru f 


(scil. μερίδας, portiones de sacrificiis) 
τῷ Βαλαάμ. Sic δικαίμαειν τῶν τυ» 
μένων pro διωκέμαων μερίδας τῶν τϑυ- 
μάνων dixit Xenoph. Rer. Grec. Lib. 
IV. 3. 7. coll. Plutarch. Agesil. p. 
605. ubi μερίδας diserte additur. 
Constat quoque ex aliis, quod Gre- 
cis solenne fuerit portiones de 88- 
crificiis amicis mittere. Vide Theo- 


crit. Idyll. Ε΄, v. 139. seq. ac conf. αὶ 


Casaubonum in Theophr. Charact. 
c. 17. p. 3806. 1 Par. XXI. 12. ἀπυ- 
στέλλειν λόγον, legare, mittere cum mane- 
datis. les. X. 8. ἀπέστειλεν, sc. àyyi- 
λους, vel πρίσξεις, vel ἄνδρας, coll. Jud. 
XI. 17. 1 Sam. IV. 4. 2 Sam. XI. 6. 
Ies. XVI. 1. ubi legerunt roy. 


Jud. XI. 98. oix εἰσήχουσε τῶν λόγων, 
ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὑτὸν, coll. Ps. CVI. 
90. CXLVII. 4. Act. X. 36. ad 


quem locum vide, quz ex Herodoto 4 


notavit Raphelius p. 347. — *nov 


Chald. idem. Esdr. IV. 11. 17. V. 
6. 7. Dan. III. 2. 29. V. 26. — 
"bw, par. Ies. XXXIII. 7. 
ἀσοσταλήσοτω. — Legerunt mg. 
Judith. IX. 9. ἀσύστειλον τὴν ὀργήν 
σου, inflige , coll. Marc. IV. 
29. Sic et alibi Deus mittere dicitur 
aliquid, si jubet, wt oriatur. V. 
Πέμπω. 8 Esdr. VIII. 21. ástoert.- 
As» est per literas postulare, seu 
mandare aliquid, unde et Vulgatus 
per scribere transtulit, coll. Esdr. 
VII. 21. ubi legitur 33253bN»» €t 


«s. 


Josepho A. J. XI. 5. ubi est ἐπισγα- - 


Afrrov. 1 Macc. XII. 10. notat: per 
literas significare. 
'AIIEZTAAME' NOI, emissi. 
n m»o plur. propagines. les. 
XVI. 8. 
"AIIOSTENO'OMAI, coarctor, com- 
primor. Esth. XV. 8. ἡ δὲ παρδία αὖ- 
τῆς ἀπεστενωμέμη ἀπὸ τοῦ φόβου, cor 


X 2 


924 ᾿Αφόστολας, 
a vero ejus coarctaium, aut : "eg 
sum a metu. Vide Eustath. ad Il. 
Α΄, p. 72. 48. 
AIIOZTE'PIÓ(, emore vel chari- 
: late exuo, ex ἀφὸ et στέργῳ, naturali. 
quore & hwmanilalis sensu complec- 
tor. vs. Pib. obfrmo. Degt. XV. 
T. obx ἀποστέρξοις τὴν καρδίαν σου, non 
oharitate exues cor tuum, s. non in- 
humanus eris. Ita juxta Rom. ed. 
ὃ recte legitur pro &svorpi^lug. Vide 
Grabii Diss. de Vit. LXX Intt. p. 
86. Salmasius de Feenere Trepezit. 
p. 206. legere παν ἀποστέξεις, tndu- 
rabis, quod etíam non male expri- 
meret vocem Hebraicam. 
'ATIOXTEPE 61, privo, spolia. y, 
detraho, diminuo. Ex. XXI. 10. τὴ 
ὁμιλίαν αὐτοῦ οὖκ ἀποστερήσει, Congreg- 
sum maritalem non minwere debet. 
e — ρῶν. opprime, vi οεἱ feaude, 
Jraudo, injuriam. facio, Deut. XXXIV, 
14. οὐκ ἀσοστερήσεις μισϑὸν erivnrog, mon. 
ipjuste regnebia mercedeme peupe» 
ris, ubi sl. οὐχ deadyxfepg. Vide su- 
pras. v. ἀφκαδιχέω. Mal. 11]. 5. — 
yap» rapso, spolio. Aqu. Symm. 
Mal. III. 8. ubi ter legitur. Sir. 
Iv. 1. τὴν Quy τοῦ πτωχοῦ μὴ iro 
στερήσῃς, noli denegare pauperi, quse 
d sunt ad vitam sustentandam neces- 
saria. Ibid. XIV. 14. μὴ drs "e, 


᾿᾿Αποστέργω. 


Arab. ys duxtl. — "mos f | 
legatio. (nc. Soph. 1. 18. LXX 
Hagg. I. 18. sec. eod. Batber. — 
ΡΥ Ὁ, missio, etiam res, ὑπ quam 
manus immitlitur.. Aqu. Ies. XI. 14. 

— nno misso, Kem mistile. 
Ps. LXXVII. 54. (49-) ἀαυστολὴν δὲ 
ἀγγέλων πονηρῶν, ubi LXX vecem 
Hebr. de pestilentia, quod eg à Deo 
immittatur, et quasi amandetur, in- 
tellexisse videntur. Vide supra s. v. ; 
337. Cohel. VIH. 8. οὐκ ἔστιν den- 
στυλὴ ἣν ἡμέρῳ πολέμου, nom est in isto 
peodlie (ee. mostis texepore) dimis- 
fio. Vulg. mire transtulit : sec stti- 
Gur quiescere ingruente bello. — 
n». donum, munus. 1 Reg. IX. 
16. ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ (sic) ἀποστολὰς 
ϑυγατρὶ αὐτοῦ, dono iiam dedit Phe- 
rao filis sus. "Vulgatus habet: ^ — 
datem. — pov? imf. Pih. miHexdo κ΄ 
Deut. KXH. 7. ἀσοστολῇ ἀποσηλεῖ, Ὁ 
-— * nx, dhnissio, fpe. Exod. 
XVIII. 4. 45 ὀποστολῆφ oor, ubi 
LXX habent perà τὴν Spiev αὑτῆς. 
rive propago. Camt. IW. 18. 
ἀπηστολαί σου, Vulg. emissiones, quis 
longe a trunco vel radice, 8 qus 


ropagantur, emittuntur. 3 Esdr. 
Ix 52. (ubi munera ita appellan- 


non defrauderis, “0: defraw. * tur, que uperibüs mittuntur.) ἐὺ 
psum, h.e. prives te, sed fruarig 5, br. Mr. partes. Nehen. | 


Ibid. XXIX. 8. ἀσεστίρησιν ariy τῶν 
χρημάτων, privat illum bonis suis. 
᾿ΑΠΟΣΤΟΛΗΝ, smjssio, legatio, 
etiam id quad mittitur, 8. timnaltitur, 
donum. *3* pr. pestis. Jer. XXXLI. 
86. ἐν ἀποστολῇ, in. emiestone, h. e. 
e pesiMdentia- ᾳ Deo simissa, ubi. al; 
Ae. Ita et Burucb. II. 19. ubi 
vide Grotium. Confer ue Sixt. 
AÁmama in Antibarbaro Biblico Lib. 
IV. p. 734. Male itaque Cappellus 


VIII. 10. 12. 1 Macc. Il. 18. ἀσο- 
σνολαῖς πολλαῖς, multis donis, Vide — 
ibi Syrum: et Vulg. 2 Maec. Π. 
9. ubi ὠποσνολαὶ etiam. dona, munero ὦ 
notat. - | 
"AUQ'ZTOQAOS, legatus, snpciut" 
pibwj part. Pah. missus. 1 Reg 
XIV. 6, ἐγὼ εἰμὶ ἀπόστολος «ρός σι 
σαληρὸς, missus ad te ego sum durus ἢ 
nuncius, h. e. dira tibi annunceiands 


in Notis Criticis ad h. l. conjecit, 
loco ἀπυστολῇ legendum esse ὡσολωῇ, 
a verbo ἀτολοῦμοα!, vel ἀφύλλυμι, 
pereo. Neo melius alij stetuunf, 
«os in mente hahuigae new verbi 

4 


habeo. Thomas.Magister : 'Asío»- 
Aoc, ὁ ἀσεσταλιάνος, qui etiam locum 
Demosthenis adducit, ubi vox. eo 
sensu occurrit: ubi vid. Intt. δα. 
fer quoque Let. N. T. & ἐν. ν. -τ 


᾿Αποστρεβλόω. 


. wy nüssue, degaius. Symm. les 
XVIII. 2. drorriow. 

'AIITOX TPEÉBAO!'n, distorqueo. 9 
Macc. TX. 7. và μέλη τοῦ σώματος 
ἐπσυσερεβλοῦδϑα!, ómnia tuembra cot- 
poris vezati, (&a Vulgatus) aut 


'AITOXTPER 60, duerio, it. revertor, 
reverti facio, reduco, refero. — 43 
Jos. XXIII. 16. ἀποστρέψει σὺ 

ὃ τὸ σάχες da τῆς γῆς» auferet seu 
ever(et voe co ex Bac terra. πρὶ 
Prh. vbfirmo. Deut. XV. 7. οὖκ ἀσο- 
σγρέψεις τὴν καρδίαν σου. Vide supra 


& V. déeéripyn. quidert 
legisse videntur vf«3 2. sed sensum 
expresserunt. — w*525, venio. Num. 


325 


Aser robfu. 


invehor. Symm. 1 Sam. XXV. 14. 
àm aversus esi, ac. ab iis. Si 
lectio sana est, daosrpéqsc3«u notat Β. 


I. avertere facient suam ab aliquo, h. 
é. eani qua ipsa voce V I f 


h. l. usus est. Quod quamvis h. ! 

sensum non incommodum fundit, 
tamen equidem legese mallem dwé- 
evite le», ut sensus eit. verbis invecti» 


Ld eie εἰ cotamelioris a se abagit, LXCX 


habent ἐξίκλρε, quod eodem mode 
explicandum est. — Ov» Hiph 
absosmib. Prov. XKVEIL. 27. ἀπο 
συρίφει τὸν ὀρ)δαχμὸν word Tee. 1. 18. 


ubi idem legitur. “-- 97, mulo , 


bero. 1 Sani. XXV. 12. — 4n 


Hiph. a 436), irritum facio. Psalm. 
LXXXIV. 4. ὠκύστρενψον τὸν γυμνόν aou 


XXIII 17. ὡσισεράφη «πρὸς αὐτὸν, de ἡμῶν: bene quond. sensum. — 
Ubi Bo deii d Gen. quod habet P")5n» Hiph. abrireko, Qv000, de; 


E ES LX Ez. ep 


34. τὰς ὃ unis abra» dsofrdi-yo, 
ubi, in antecedentibus aliam lec- 
tionem secuti, séngum expfesserunt. 
— v3. Hiph. à. s enfseor. 
1 Pur. XXI. 21. ἀκέννγοψω Ophs men 
sec. Ald., ubi reliqui ἐπέβλεψι 
bent. — y*'p33 iph. scindo. es. 
: VII. 6. ἀποστρήνψομεν αὑτοὺς «ρὸς ἡμᾶς. 
4 Sensum secuti sunt. Fortasse tm 
men ] dum est ὁ y. «ὦ» 
Ὧν e. Num. XX 14. ubi 
cum ἀποτρέχειν in codd. permutatur. 
— ΣᾺΣ Hiph. deprimo. Deut. IX. 
3. ubi ἐπ fugam vertere notat. — 
"Pon Hiph. a 435, fücio reverti, ot 
semel in Kal. Exod. XXII. 95, 
1 Par. XIII. 12. 2 Par. XXX. 9. — 
Ivo Hiph. a τὺ, incito. 2 Par. 
e XVIII. 31. les. XXX. 11. — 
"9730:3 Hiph. abscondo. Ex. III. 
6. Deut. XXXI. 17. 18. Psalm, 
IX. 34. XII. 1. et alibi sepius. — 
"ay Hiph. transire fatio. Psalm, 
CXVIII 37. — yy; Hiph. ats; 


lerreo. Symm. Ex. V. 4. daerpépens, 


averiiis, ubi in cod. Mosqu. ac: 


Coislin. legitur » que duo 
verba apud Polysenum quoque (11, 
1. 29.) petmut&ta fuere inter se a 
librarüs, ut ἀνατρόπεν et ἀνασερίφειν 
spud Pollucem p. 10. n. 78. Wet- 
— Daun Hiph. eessar fas 
οἷο. Es. VII. 24. XII. 28. Hos. II. 


41. ubi non probabile est ene 16. 


gese nv ty quse erat Drueii api- 
fiio. —— Pris, Hiph. à py; pono. 
Num. XXIV. 1. Hic quoque 
pro ἀπέστρεψε reponendum. videtur 
keiorpejs. — qa Hiph. abjicio. 
2 Par. VII. 20. — pon Hithp. 
subduco me. Jer. XXXI. 23. — 
*DRUIYT doleo, indoleo. — Syszm: 
Gen. VI. 6. ἀπέστρεψε, sc. τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ. Sensum expressit. — 

nap rgicio. Hose. VIIK. 3. Zach 
X. 6. -— nw CORDEMIO, con&enlid. 
Jer. X. 7. Inc. sec. cod. Norimb: 
6i σὺ ἀπέστρεψας «ροσχυνεῆ. Suspicor 
legendum sse: ὅτι σοι ἐπ᾽ ῥόποι arpoc- 
Xy". --- 72» eo, vado. 1 Sam. 


XXX. 29. 1 Reg. XI. 21. 2 Par. 


X3 


an 


' AsorresQu. 


a IX. 12. — ys, sedeo. Prov. XX. 


9. δύξα ἀνδρὶ ἀφοστρίφισναι λοιδορίας. 
Scilicet yw sequente i5, notat 
procul remotum manere, unde Symm. 
h. l. voce ἀσοχωρεῖδ usus est. — 
" 1133 560, abscindo, seq. δ Ἢ nae 
1 Sam. XXXI. 9. &moerptQovar αὑτὸν, 
ubi Compl. ἀκποχεφαλίφουσιν habet, 
ac sine dubio mendum latet in textu 
Greco. Num legendum est &-o- 
b φίμνουσι aut ἀποχόπτουσι ὃ — y 


cohibeo, prohibeo. S . Prov. I. 
15. LXX Jer. II. 25. — "ΤΩ. Te« 


bello. Jos. XXII. 16. 18. 29. ubi 

ἦνα! ἀπὸ ϑεοῦ legitur, quod 
bene Hebraico convenit, ac reliqui 
libri habent ἀσοστῆναι. — 532, ap- 


propinquo. Jer. XXX. 18. ἀποστρῖ- 
ψοῦυσι «ρός με. — Cry) Niph. pemi- 
tet. Symm. Gen. VI. 6. ἀείστρεψε, 
e aversus est. Libere vertit. — v0? 


desero, dimitto. 1 Reg. VIII. 58. 
μηδὲ ἀποστρέψαι ἡμᾶς, neque averse- 
lur nos. Jer. XV. 6. σὺ ἀπεστράφης 
με, tu avertisti faciem a me, vel: 
aversatus es yne. Ita quoque Matth. 
V. 47. 2 Tim. I. 15. Hebr. XII. 25. 
Vide quoque Lexic. N. T. s. h. v. 
Hesychius : ἀπεστρέφεται, ἀσονρύπο 
và «ρόσωπον. — Gloss: ᾿Ααυστρίφομαι, 
d fastidio, aversor. — 331p, Niph. a 
3p, reiroagor, retrocedo. Inc. Ps. 
xim. 9. "LXX Ps. XXXIV. 5. 
Ies. XLII. 17. Jer. XXXVIII. 22. 
— pn» abrumpo, metaph. finem 
seu cessare facio. Ez. XXIII. 34. 
τὰς νουμηνίας αἱτῆς ἀποστρέψω. — 
223p: 23p3 Kal et Hiph. circumeo, 
circumverlo. Gen. XLI. 24. ἀκο- 
στραφεὶς ἀπ᾿ αὐτῶν ἔχλαυσε, discedens 
ulum lacrymatus est 1 Sam. 

. 10. 2 Reg. XX. 2. ubi ἀποσερέ- 
Qv», omisso ἑαυτὸν, est se convertere, 
i. q. ἐπιστρέφειν, cum quo etiam ἢ. 1. 
in codd. permutatur, sque ac 
1 Par. X. 14. (ἀπέστρεψε τὴν βασι» 
λείαν αὐτοῦ τῷ Δαϊβ)δ), ubi ἀσοστρέφειν 
vi est efficere, ut aliquid ad aliquem 
] 


^ 
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| 'AsorrosQa. 


perveniat, ita tamen ut simul innus- 
tur imperium a familia Sauli aver- 
sum fuisse. 2 Par. XIII. 18. áàev- 


στρέφειν egt in notione pregnant, ita f 


ut non solum abducere, sed etiam 
in alium. locum ducere, adeoque 
circumdere, σπερικυχλοῦν, | gignificet, 
cum qua voce utatur h. L in 
codd. 2 Sam. V. 93. Tribuerunt 
voci 33p notionem avertendt ab h. 
l prorsus alienam. — ἤ Ὁ. ab- 


scondo. Ex. III. 6. bene quoad sen- 
sum; abscondit enim faciem, qui 


eam avertit. — ng aspicio, item κα 


verto. Gen. XVIH. 22. Ex. XVI. 
10. 2 Reg. V. 12. ubi cum iaxi/v 
permutatur in codd. Ib. XXIII. 
16. ἀπέστρεψεν sec. Compl. ubi reli- 
qui libri ἐξένευσεν habent. — Y3p 
congrego. les. XXII. 9. ὅτι &atovgc- 
Ae τὸ ὕδωρ. Scilicet aquze colligrun- 
tur, si ab aliis locis derivantur. — 
“ΓΝ celsitudo. Hebrgeus Job. 
XIII. 11. ἐὰν ἀποστρέψῃ τὸ «πρόσωπον 
αὑτοῦ. Respexit formulam wi 
C735 quee v. 8. ac. 10. reperitur, 
et NO) accepit in notione tollends, 
auferendi. — vy33yj, fragmenta, 
speciatim ligni, quibus ignis accen- 
di et foveri solet. Aqu. Hos. VITI. 
6. d Φομένοις, reversis. Legit 
sine dubio 3335. — ΠῚ Ὁ» cap- 
tivum duco. 2 Par. XXI. 17. Jer. 
XLI. 10. — r2, captivitas. Ez. 


XVI. 52. — Κη, frango. Dan. 


XI. 26. sec. Chis. ubi pro ἀσυσνρέ- 
φουσιν reponendum .est. ἀποτγρέψουσιν, 
Conf. ad h. 1. Segaarii Anim. — 
*rj ero. Aqu. Pe CXVIII. 


118. — ὃ: Δ, Kal et Hiph. 


passim in Pih. et Pyh. perraro. Àqu. 
Psalm. LXVIIE. 5. ubi ἀκσοστρέφειν 
reddere, restituere notat. Vulg. ez- 
solvebam. Hieron. reddebam. Symm. 
Ies. XXVIII. 6. ubi sine dubio loco 


ἀσποστρέψουσαν legendum erit. ὠπσυσερό- 


a 


᾿Αποστρίφω. 


αψοωῶν, ut habet Theodot. Vulgat., 
Symmachum sine dubio secutus, 
habet:  reverientibus de bello ad 
Aqu. Symm. et LXX Ies. 
LIX. 90. LXX Gen. XIV. 16. 
T «üca» τὴν Avo», reducebat 
omnem equitatum ; ubi cum o»a- 

: et ὑπυσερέφενν in codd. per- 
Mad Vide et Exod. xxitl. 4. 
ac Deut. XXII. 1. Gen. XVI. 9. 
b duroorsdQyi apio τὴν κυρίαν σου, rever- 
iere ad dominam tuam. Ib. XVIII. 
33. ἀπέστρεψεν εἰς τύπον, revertebatur 
in locum. Ita 1 Macc. V. 28. ἀσύ- 
erpnes. ὁδὸν (pro κατὰ φὴν ὁδὸν) εἰς 
ἔρημον, revertebatur via per desertum. 


iterum reportate vobiscum in mar- 
c supiis vestris. Vide et v. 18. et 21. 
ac conf. Matth. XXVII. 3. Exod. 
XXXIV.31.cuméorpíosn permuta- 
tur in codd. Num. XXXII. 15. cum 
ἀφί permutatur. 2 Sam. XIX. 
37. Psalm. LIII. 5. γῶν, ἀποστρί- 


Ver. Secuti sunt cum Syro lectionem 
marginalem -j*. Symm. voce ἀντ- 


ατοδίδωμε usus cH 2 Beg aliud 
; est tribu | » 

d dare Prov. XXVII. 11. ἀπόστροψον 
ἀπό σου ἐφπονειδίστους λόγους, qua» verba 
monente nro: ad h. l1. ita re&in- 
genda sunt: (ha) ἀποστρέψω ἀπὶ ἐμοῦ 
x. τ. ^. les. XAXVI' S ubi pro 
ἀχοσερίψαι εἰς πρόσωπον legendum est 
ἀποστρέψαι τὸ «ρόσωπον, quod sensus 
pariter ac textus Hebr. postulat. 
Psalm. CXXXI. 10. μὴ ἀποστρέψεις 
τὸ «ρόσωπον (ἀπὸ) τοῦ χριστοῦ δου, ne 
e avertas faciem ab uncto tuo. Conf. 
Sir. IV. 4. 5. et XIV. 8. ubi &« 
additur. Am. I. 3. 6. 9. oix ὠπο- 
geojos αὐτοὺς, non averíam me 

ab illis, scil. ad puniendum. Jer. 
XXVIII. 3. ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον «πάντα và σχούη, reducam in 
hunc locum omnia vasa. Vide et 
Jer. XXX. 3. et conf. Bar. 1. 8. — 
nad reversio. les. X XX. 15. ἀπκὸ- 
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᾿Ασοστρίφω τὸ πρόσωτον. 


στρέφεσθαι est millere consilium. — f 


rio, mitto. 1 Reg. VIIL 44. ubi 


cum ἐξιστρίφω permutatur in codd. 
— "νον, audio. Jer. XX XIV. 10. 
UY 


ubi pro YQ sine dubio legerunt 
33305 seu 39, coll. 2 Reg. XIX. 
9. — pi: mentior. l'Sam. XV. 
Q9. ox ἀποστρέψει. Supplendum hic, 


iter ac post éeiersi-pu, quod Inc. 
substantivum νοῦν, ut ἀσὸ- 


στρέφειν νοῦν &it L q. ueravor. Hac g 


enim ratione facillime hz versiones 
cüm textu Hebreo conciliari pos- 
sunt. Non tamen , δὶ 
quis ὀργὴν, aut simile substantivum 
nomen, excidisse statuere mallet. — 
3902» perversitas. Prov. X. 88. 
ἀκοστρίφετα:, ubi Schol. xaraerpépe- 
ται. Suspicor post ἀσοσεγίφετα; ex 
anteced. χάριτας supplendum esse. 
Tob. IV. 7. cum «ρόσωσον conjunc- 
tum averlere hotat. Sirac. IV. 5. 
ἀποστρέφειν ὀφϑαλμοὺς, i. e. , 
negligere. Sap. XVI. 3. ἀποσερίφων- 
rau, fastidiant. Gloss. Vet. ἀπουστρέ- 
Qoiau, fastidio, aversor. Cf. Loesneri 
Obss. e Philone ad N. T. p. 135. 
et 426. Sirac. X XIX. 7. ἀκίστρεψαν 


3 


avertunt se αὖ homine, h. e. nolun 


dare mutuum. 1 Macc. IV. 58. ubi 


pro ἀσεστράφη ex sententia Michaélis 
reponendum est ἐπεστράφη e Syro, 
coll. Dan. XI. 18. hoc sensu: op- 
probrium, quo Judeos affecerant, 
rediit ad Gentiles. Sed etiam ex re- 
cepta lectione idem sensus elici pot- 
est Ibid. IX. 9. ἀποστρίφειν τινὰ est 
se avertere ab aliquo. Conf. ibi Syr. 
3 Macc. III. 23. ἀσοστρέφεσδα; est 
repudiare, coll. Polyb. IX. 89. 6. 
Vide alibi Kirég. 


VATIOXTPEOO TO ΠΡΟ ΣΩ- 
ΠΟΝ, averto faciem. «45g, narro. 
1 Reg. XIII. 11. ἀπέστρεψαν τὸ πρόσ- 
ωπον, ubi pro ΣΡ 50.) judice 
Tychsenio legerunt ΤΥ) 30" 
N. L. In ahis codd. legitur ἐσέ- 
στρεψαν. 


X4 


et. 


᾿Ασοσφροφᾷ. 


a "AIIOZTPOQH, αὐεν»ρίο, reditus, 
conversio. N22 Josse, palus. Exod. 
XLVII. 12. ἐν τῇ ἀποστροφῇ αὐτῶν. 
Ita Bielius Trommium secutus, nec 
inspecto codice sacro. Nam partim 
in omnibus libriseditis et codicibus 
collatis legitur ἐπ ιστρορῇ, partim hzc 
vox referenda est ad Ὶ DW ce- 
1063 Cjus, cujus loco ww lege- 
unt. — ^fypn, inf. Hiph. abscon- 

5 dexdo. Deut. XXXI. 18. Vide 8. v. 
ἀποσερίφω. —- ad j inf. Hiph. a 
33g. Inc. Ex. XXIII. 4. LXX 
Deut. XXII. 1. — n3eno cogi- 
tatio. Jerem. VI. 19. τὸν ᾿καραὺν ἀπο- 
στρυφῆς αὐτῶν, ut etiam legitur in Cod. 
Syr. Hex. Cappellus in Notis Cri- 
ticis ad h. 1. conjicit eos legisse 
comae loco ΙΓ rio-. Sed 
quia vox Hebraica h. 1. notat pra- 

€ vam ac perversam sentiendi et agendi 
rationem, atque ἀποστροφὴ metapho- 
rice de aversione a commode 
accipi potest, sensum potius ex- 
pressisse videntur. Fortasse tamen 
legendum est ἀναστροφῆς. Eadem 
observatio valet quoque de altero 
loco Jerem. XVIII. 12. — 392; 
aversi. Jer. V..6. VIIL δ. — 

ἘΔ... idem. Syrom. Prov. I. 32. 

d ubi ἀποστροφὴ est uem 8. Gversio 
&ximi a sapientie disciplina. 
2. capüivitas. Ez. XVI. 59. 
ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὑτῶν x. v. 
A. ubi ἀποστροφὴ est captivitas, l. ᾳ. 
αἰχμαλωσία apud Aquil. et Symm. 
— n*aj idem. Ez. XVI. 52. — 
av, imper, Kal. Ez. XXXIII. 11. 

— navon reditus. 1 Sam, VII. 


T. — Cur appetitus. Gen. 
e III. 16. IV. 7. Nonnulli putant eos 
legisse 1337. Sed pagi, in Piel 
Ppid, videtur. significare recurrere, 


aut secundum alios (qui loco Gen. 
III. 16. hunc sensum subjiciunt: 
non erit tibi liberum huc et illuc pro 
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A&menro 


.plet 3400, ut sensus sit: 
Deus a te avertet faciem suam, ἢ. 
e. tibi indignabitur et a te pcenas 


᾿Ατοσυρυμέγνυμει. 


arisirio discursare ) diacureitare, a 
hw, crus. Confer ad h. 1. Fulleri 


.Miscell. SS. Lib. III. c. 15, pag. 


865. Sir. XVL.31. εἰς αὑτὴν à ἀπὸ» 


per 1Dortem revertuntur. 

Ibid. XVIIL 24. χαφὶν ἐκδικήσεως ἐν 
ἢ «ροσώετυ. Bretschneiderus 
IJ. δὰ h. 1. post. «ροσώσνυ sup- 


in Spi 
quando 


suraet. Mihi autem ἀσοσγρορὴ «ροσώ- 
Soy idem esse videtur, quod ἡμέρα 


τελευτῆς in antecedentibus. Nam m καὶ 


agone versantes faciem avertere so- 
lent ab adstantibus. 3 Macc. II. 19. 
ἐὰν γένηται ἡμῖν ἀσοστρορὴ, si forte 
grave peccatum oammiserimus ; ubi 
conf. Syrum, unde luculenter ap- 
paret ἀφοστνροφὴν etiam sine ullo ad- 
dito vocabulo notare aversionem a 
JDeo s. ac vitiositatem. 
AIIO'2TPO032, (perperam apud 
Bielium legitur ἀπόσερεφος.) aversus, 
qui vert. tergum. OU kumerwus, 
tergum. Symm. Ps. XX. 13. τάξεις 
Abra); ἀποσερόφους, dabis eos in fu- 
gam, facies, ut. vertant tergum. 
Eusebius in Commentario ad h. 1. 
explicat per φυγάδας, ox rà νῶτα σα- 


AIIOZTPONNT'n 8. AHOZTP('N- 
NTMI, detralo, seu demo clitellas, 
desterno, quo verbo reddidit Vul. 
gatus Gen. XXIV. 32. Grecum 
ἀπίστρωσε in versione Inc. (quem 
Montfauconius suspicabatur Aqui- 
lam Symmachumve esse) pro Hebr. 
nno» Hesychius: ᾿Απέσαξε, ἀσέ- 


στρῶσε. Ita enim legendum esse loco 
ἀπέτρωσι, recte jam judicavit 1l a 
cherus in Clavi Verss. GG. p. 2 

— VAIIOZTMMITNIMI, ΥὨ, i. d 
simplex συμμόγννμη, ^ commisceo. 
"3nnm conjungor. Dan. X]. 6. 
é&moswaguryftorres. sec. cod. Alex. ubi 
reliqui libri habent συμυμεγήσοντιαι, 
et ilud ἀπὸ ex antecedente αὐτοῦ 
ortum videtur. Similis vox est áe- 
συσκευάξω, quam vide infra. 


pod αὐτῶν, in terrena, e qua nata £F 


ee 


᾿Αξοσυνώγφῳ, 


« ἈΠΟΣΥΝΑΊΤΩ, disgrego, diepello, 
exfero, scjungo, libero aliquem αὖ 
aqua re. Fo colligo, recipio, it. 
curo, medelam affero. $ Reg. V. 8. 
ἀκοσυνοίξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέσρας, libe- 
ταδὶ! eum a lepra: pro ἀκυσυνάξει ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν ^é"pxx ut legitur in 
Compl Eadem formula reperitur 
quoque ihid. v. 6. et 7. pro quo v. 
11. legitur ἀποσυνάξει τὸ λφιρόν. 

ὁ ἈΠΟΣΧΡΙΖΩ, sbio, cum αἰδὲϊο 
emiito. "pp haurio. les, XX X. 14. 


ἀτοσύρω; extraho. Vulg. habet hau- 
riatwr. 

'AIIOXYIKETA'ZO, vasa awWfero, 
compilo, spolio. 5v» Pih. eripio. ΑἹ. 
Ex. ΠῚ. 22. ἀπκοσυσκευάζετε sec. MS. 
Clem. ubi eli habent σχυλούσατε, 

€ συσχυλεύσατε, συσχευάσατε et ἐφησυσχευά- 


ear. 
SAIIOXDA'TTO, i. q. à Ww, 
jugo, macto, inter ficio. 4 Macc. 1I. 
1 
9 PAIIOXPENAONA'Q 8. 'AIIO- 
3bENAONE'O, funda torqueo, funda 
tortum emilto. 4 Macc. XVI. 21, εἰς 
χάμενον αυρὸς ἀκεσφενδονήϑησαν, in for- 
d "AIIOZOPAITZA, fetigno, etiam 
signo. 30; claudo. Syzym. Pe, XVI. 
10. gec. Caten, in Psel- 
mos T. 1. peg. 289. ubi Montf. edi 


s. v. emu. Legitur preterea 

“ Prov. VIIL. 39. ἀποσφρωγῆτε, ubi 
etiam in cod. Alex. ἀποφραγῆτε re- 
peritur. Adde Eurip. Orest. v. 
1108. et Athen. I. 34. A. 

" AIIOXOPA'TIZMA, signaculum, 
sigillum. vel annulus. obrignatorins. 
cns idem. Jer. XXIJ. $4, ἀκν- 
σφράγισμα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς διξιᾶς, an- 
nulus obsignatorius in manu dex- 
tera: ubi Olympiodorus m Catena 
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. ᾿Αφοτκειχέζο. 


Ghisletii p. 652. ἀσισρῥἰάγιμα ὃ f 


δακσύλιον quei. — tom i part. obeig- 


sass. Ezech, XXVIII. 19. e) ἀσο- 


σφράγισμα ὁμοιώσεως, tu annulus es 


bene figuratus. ᾿Ασυσφράγιαμα no- 
tare imaginem expressam a sig 
docet locus Áthenzi Deipnos. XIII. 
eap. 49. Adde Plin. Ep. X. 79. 

᾿ΑΠΟΣΧΙΖΩ, abesocimdo, «vello, 
4eparo. "y scindo, seco. 2 Per. 
XXVI. 21. ubi ἀκοσχίζομαι cum g 
ἐξωϑίομα, permutatur. — *553, 
migro, inm captivitatem | abducor. 
Theod. Jes. XXIV. 11. dure icda, 
abscissa ess, c. a patria. -- ΜῈ} 7, 
Hiph. ecimdo. Aqu. les. VII. 6. 
ἀσεσχίσωμεν, abscindamus, nempe ἃ 
rege, ἢ. e. ad defectionem & rege 
sollicitabémus, ubi LXX dmosrpt-]o- 
μεν habent. — Δ ΠῚ Ithp.. Chald. 
abscisaus sum. "Theod. Dan. II. 34. ἃ 
— 013» Niph. ἃ ?1» separo me. 
Num. XVI. 2]. ἀποσχίσϑητε ἕχαστος 
ἐκ μέσου τῆς συνωγωγῆρ, separate vos 
e medio congregationis. Conf. Sui- 
eeri Thes. Eccl. T. I c. 479. — 
"435, fecedo, discedo. Num. XVL 
20. ἀποσχίοϑησε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀν» 
ϑρώσων. 

᾿ΑΠΟΤΑΎΣΩ, dispono, ordino, se- 
cerno, destino. ro»2» Benjamin. i 
Jerem. XX. 9. ἀσοτοτωγμόνου οἴκου. 
Ex sententia Trommii, quem quo- 
que Bielius secutus est, legerunt 
2» &dificium: sed rectius saihi 
illi statuere videntur, qui eos m3 


infra *)D legisse existimant: nam n2 


sepius redditur ab illis per διατάτ- 


σεν, ἐχτάττειν, «προσγάττεν. 1 Macc. 


. XI. 8. ἀπέτασσε τὰς δυνάμεως, secerne- 


bat copias. k 
* ATIOTEY N11, ertendo. Vide alibi 
χρὰν ἀσοτεω. 

' AIIOTEIXI'Zà, a muro depello, 
ítem — generatim,  averto, depello. 
"X, fnimicus, kostis. Symm. Ps. 
LIII. 7. LVIII. 10. ro; ὡποτερχίζου- 
σι, depellentibus, iis, qui avertunt. 


» : ΄ 
Ἀσοτεχισινα. 


: a Sine dubio in mente habuit ^vi, 
quod murum notat, aut vocem H 


'AIIOTETXIZMA , propugnaculum, 
quo hostis a muro arceri potest, mu- 
rus  circumductus, | circumvallatio. 
iT» rete. Symm. Cohel. IX. 


12. Legit Ims munifio, muni- 


mentum, cum Syro. Hieronymus 
ἀκοτείχισμα expressit muniho per 
gyrum. 

b V"AIIOTEKNO' f beris  orbo. 
bay. idem. Genes. XXVII 45. 


μήσοτε dxorixyo 98 sec. V at. et Compl. 
ubi reliqui libri ἀτεχνωϑῶ habent. 
AIIOTEAE, perficio. € Macc. 
XV. 40. ἐπιτεραῇ τὴν χάριν ἀποτελεῖ, 
delectabilem gratiam perficiet, h. e. 
admodum gratum ac suave esi. 8 
Esdr. V. 70. secundum Alex. 
AIIOTE MNA, abscindo, amputo. 
cla et Chald. p idem. Inc. et 


LXX Dan. II. 34. ἀσιτμήϑη. Sui- 
das ad h. l. ἀσετμήϑη, ἀπιχόπη. 
Symm. Ies. LIIT. 8. — (5573, ob- 


4undo. Jud. V. 26. — yyory, Hiph. 
a 3p) amoveo, iransfero. Ed. Vta 


Hos. V. 10. ἀσοτγεμνομένοις, sensu 
minime diverso, nam qui transfe- 
. runt terminos, et eos abscindunt, 
idem efficere conantur, ac eodem 
d modo peccant. — pne percutio. 
Theod. Jud. V. 26. ἀσέσεμεν, absci- 
dit: ubi tamen Doederleinius (in 
Eichhornii Repertorio Bibl. et Or. 
Literature p. 229.) legere mavult 
ἀκέτρεψε, quia ἀπέτεμεν potius voci 
ὉΠ respondeat. — y?p lacero. 
Jerem. XXXVI. 23. mun αὑτὰς 
T ToU γράμματος, dissecuit. vo- 
au scalpro librario. Sir. XXV. 
e 29. darà τῶν σαρκῶν δου ἀπότεμε abr)», 
reseca eam a carnibus tuis, h. e. da 
illi libellum repudii. 2 Macc. XV. 80. 
, AIIOTHIANIZO, frigo, in sar- 
tagine Lorreo. nog idem. Jer. 


XXIX. 17. ἀπετηγάνισεν ἐν αυρί. 
ἉΠΟΤΙΘΗΜΙ, depono, repono, 
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᾿Αφτοτίναγμα. 


colligo. [»}1}, Hiph. a n» colloco. 
Ex. XVI. 33. 34. Num. XV. 32. 
Jos. IV. 8. — yyr Hiph. a av 


constituo. 2 Sam. VI. 17. Cv f| 


Hiph. à 55" elevo. Es. XXI. 25. 
&v6Sou τὸν στέφανον, depone coranam. 
Hesych. ἀσύλου, 3i -— iwi 
Hiph. & 33v), redire facio. Num. 
XVII. 10. ἀπκόϑες τὴν ῥάβδον. — 
ὩΣ Hiph. a t33tp, pono. 2 Par. 
XVIII. 26. ἀσδϑεοϑε τοῦτον slg οἶκον 
φυλακῆς, carceri eum includite. — 
O32. colligo, et ex adjuncto collec- 


tum repono. Symm. Coh. II. 26.5 


ἀποϑέσϑαι, ut deponat. H ἀπο- 
víjsro4, συνώγει εἰς φὰς ie dina — 
nw) Niph. suspiro. Joél. I. 18. οί 
ἀποϑήσουμεν ἑαυτος.  Deduxerunt a 
rad. n3» que relinquere, reponere 
aliquando notat. — vjtp3, dimitto, 
depono. 1 Sam. XVII. 22. ἀσϑέμε- 
yog δὲ Δαυὶδ τὰ σχεύη αὑτοῦ, deponens 
autem David vasa sua. — *ipyy, 
do, etiam colloco. Aqu. Ps. XX XII. 
7. ἀπίϑετο (sec. Catenam PP. GG. 
T. I. p. 567.); ubi in esti. q- D33 
in priori membro. Conf. Opuscula 
Critica p. 189. — *rTp y, facio. 
Lev. XXII. 23. sec. cod. Alex. Li- 
bere verterunt. Est autem dureriym- 
iu b. 1. ) sepono. — "Ὁ, 
pono. 2 Reg. IV. 31. ubi tamen pro 
igi sec. Vatic. reponendum 

est ἐασέϑηχεν, coll. v. 29. 

AIIOTI'ETÓ, pario, partum erit- 
to. 5, recens natus. Ex. 1. 22. ὃ 
ἐὰν ἀσοτεχϑῇ sec. Ald. ubi reliqui 
libri habent. simplex τεχϑῇ. 4 Macc. 
XIII. 20. 

AIIOTINATMA, exrcussum, τὰ 
quod exculitur. py, stupa ex lino 
ezcussa. Theod. et LXX sec. cod. 
Alex. et Oxon. Jud. XVI. 9. ubi 
reliqui libri orvzzí» aut orvmexuer 
habent. Symm. Ies. I. 31. &«oríso.;- 
μα, ubi vid. Montfauconius. 


» 


 Avoripde dur. 


ι ἈΠΟΤΙΝΑΣΣΩ,  esowüo. "W) 
Pih. detesior. Thren. II. 7. &mehats 
ἁγίασμα αὐτοῦ. Libere verterunt, 
necopus est statuere eos Ἢ») le- 
gise aut y) (quod alias ἐκτινάξαι 


vertunt), ut Cappellus existimavit. 
Nam 4,3 secundum Kimchi notat 


τ 


ezpederatemem 8. εἰν ναϊονδηι € 
οὐγάς. Eodem modo Arab. εἰ, 


usurpatur. — 973273, percutere fü 
ὁ οἷο. [nc. Ez. XXXIX. 3. Sensum 
expressit. —(Ü(0» dimitto. 1 Sam. 
X. 9. φαεήρ cou ἀπυτετίναχτω τὸ ῥήμο 
τῶι pater tuus opis 8. abjecit 
Curam asinarum. Hesych. ἀποτετί- 
iru, üeiDnpe. — "yp exculto. 
διὰ, XVI. 41. ἀποτνάξομαι, ezcu- 
liem me: ubi cum ἐχτινάσσειν in codd. 
permutatur. 

AIIOTINNY' f», ersolvo, rependo, 
c reddo. lüm Hiph. a 3j, reddo. 
Ps. LXVIII. 6. ἃ οὐχ ἥρπαζον, τότε 
ἀπετήγυω, que non rapueram, tum 
reddere cogebar. Hesych. ἀπετίνυον, 
ἀσιδίδουν. — wt ry Pih. ezpio.. Gen. 
XXXI. 39. ἐγὼ ἀκετίννυον παρ ἐμαυ- 
"WU χλίμματα, ego ex propriis re- 
pedi, que furto ablata erant. 
Habet h. l. ὡς ΤΊ notionem resti- 
μηδ, quia in restitutione damni 
illati est expiatio. Sir. XX. 11. 
ἀσυτινύων αὑτὰ ἑσταα λάσιον, restiluens 
ein septuplum, aut: postea sep- 
ἰκρίο plus amittit. 

'AHOTI, solvo, v , com- 
ptio, — 555, volvo, devolvo, revolvo. 
les IX. 5. ἀποτίσουσιν.  Remunera- 
owe revolvitur quasi beneficium. 
— OW Hiph a Dg, pono. 
1 Sam. II. 92. ἀποτίσαι σοι κύριος 
corna ix τῆς γυναικὸς ταύτης, det 
tibt Deus alios liberos ex hac fcemi- 
Da, ubi ἀποτίω est 1. q. ἀποδίδωμι, 
cum quo et permutatur h. l. in codd. 
€ ΟΣ dare, concedere notat. — 
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᾿Ασοτόμωας. 


i» do Ex. XXI. 19. «λὴν £s ἄς- 


γίας αὑτοῦ ἀποτίσει sec. Ram. modo 
cessationis damnum restituat. Compl. 
habet δώσει, sed altera lectio melior 
videtur. — ἘΣ ὦ» rependo. Ex. 
XXI. 34. 36. ἀποτίσι; ταῦρον ἀντὶ ταύ. f 
gov, rependat taurum pro tauro. Ib. 
XXII. 1. 2 Sam. XV. 7. ἀκσυτίσω 
τὰς εὐχάς μου, persoleam votum 
Jove nuncupatum; ubi etiam ia 
codd. cum ἀπσοδίδωμι permutatur. 
Ps. XX XVI. 22. δανείζετα,; ἁμαρτω» 
Abe, xal ox ἀποτίσε. Prov. VY. 31. 
Hesychius: ἀσοτίσει, ἀποδώσει. Con- 
fer Lex. N. T. & h. v. -ὐρῷ; 


libro, pondero. Ex. XXII. 17. á«o- g 
τίσει ἀργύριον. Olim enim pecunia, 
quse solvenda erat, appendi solebat. 
Sir. VIII. 16. ὡς ἀποτίσων φρόντιζε, 
cura, ut suo tempore reddere pos- 
sis. 
'AIIO TMHMA, sectio, segmentum. 
On» divisio, etiam segmentum, pars. 
Aqu. Ps. CXXXV. 18. Schol. Biseti 
ad Aristoph. Lysistr. v. 186. 

᾿ΑΠΟΤΟΜΗῚ, abscissio, amputa- Ἀ 
tio. ror, malleus. Jud. V. 96. 
εἷς ἀποτομὰς, ubi ἀποτομὴ fabrorum 
εἰ malleatorum instrumentum. signi- 
ficare videtur; certe in Vat. legitur 
σφύραν, et ἀποτομὰς ac ἀποτομεὺς 
Hesychio et Polluci teli genus est. 

" ATIOTOMI A, sevilia, crudelitas, 
severitas. ΡΠ. diruptio, dilaceratio, 
laceratum. S . sec. ed. primam 
Nah. III. 1. ἀσοτομίας 4X5onc, bh. e. i 
interprete Hieronymo, crudelitate 
et severitate plena. Vide Lex. N. T. 
8. ἢ. v. 

AIIO TOMOS, severus, durus, in- 
exorabilis. Lex. Vet. dwórojuog, im- 
manis, acerbus, orudelis. Sap. V. 90. 
ἀπότομος ὀργή. Ibid. VI. 5. κρίσις deró- 
φυμος, judicium severum. Ibid. v. 
11. ἀπότομος βασιλεύς. Ib. XI. 10. 
λόγος ἀπίτομος, coll. ib. XVIII. 15. 

'AIYOTO'MO2, severe, durer. 
Sap. V. 23. «αοταμοὶ δὲ συγκλύσουσιν 
ἀποτόμως, flumina concurrent rigide, 


᾿Αποτρύαν. 


ah.«. seve οἵ preecipitander, ita. ut 
nemo eorum impetum reprimere 
aut effugere valeat. Hesych. ἀσοτό- 
μὼς, σκληρῶς, ἀπαρωτήτως.  Phav. 
ἀφοτόμως" χεχριμίνως (adhibita severa 
censura), σχληρῶς. 
ἈΠΟΥΡΕΊΙΩ, averto. δΙΙΩΤΙ, 
Hiph. a 33; redire facio. Jud. V. 
29. LX c. Hex. ἀπέτρεψε λόγους 
αὑτῆς, avertit verba sua. Scribendum 
b est ἀπέστρεψε (sic ed. Rom. et Cat. 
Niceph. ov; αὑτῆς, h. e. respon- 
P Ὀρμε quoque μὰς δ Εχ. 
V. 4. ibique Montf. Sir. XX. 29. 
ἀποτρέπει ἐλεγμοὺς, ubi in cod. Alex. 
perperam legitur ὠποτρέμει. 
ΦΑΠΟΤΡΕΦΟΜΑΙ, alor. Vide 
supra s. v. ἀποχνζω, ac Polluc. 
Onom. V1. 32. ] 
'AIIOTPE'X(, currendo abeo, re- 
e cedo, discedo, decurro. n? 2 fugio. 


Gen. XXXI. 26. »orí χρυφῇ ἀκί- 
àgac; quare me inscio fugisti? — 
T25 eo, vado. Inc. Jud. VII. 7. 


XIX. 18. LXX. Num. XXIV. 14. 
ἀσοτρύχω εἰς φὸν τόπον μου, abeo, seu 
redeo in locum meum; ubi cum 
ἀσποστρέφω in codd. permutatur. Jos. 
XXIII. 14. ἀποτρέχω σήμερον ὁδὸν, 
decurro hodie viam. 1. Reg. XX. 
d $6. ἀποτρέχεις ἀπ᾿ ἐμοῦ, abis ἃ me. 
Jer. XXXVII. 8. ἀσοτρέχοντες, dis- 
cedentes. Hesych. ἀποτρέχοντες, ἄνα- 
χωροῦντες, — Confer Spanhem. ad 
Aristoph. Platum v. 1134. Adde 
Dan. XII. 9. sec. Chis. — 23m» de- 
sisto. Jer. XL. 4. εἰ δὲ μὴ, ἀπύτρεχε, 
sin minus, discede a me. — 32» eo, 
vado. Gen. XII. 19. XXIV. 51. 
Jud. VII. 7. ubi cum «vgsóee3eu in 
€ Codd. permutatur. — Ny» creo. 
Bx» XXI. 5. 7T. — my ascendo. 
Jer. XXXIV. 21. ubi sermo est de 
Babylomiis, qui obsidionem solve- 
rant. — "vj, revertor. Inc. Jer. 
XL. 4. iarretro) ἀποτρέχειν, permitto 
discedere. LXX Gen. XXXII. 9. 
Lev. XXV. 41. ubi áecerptz wr sque 
ac ἀνατρόχεν (cum quo ἢ. l. permu- 
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᾿Αφξονρυγάω. 


tatur im eodd.) notat κευδάγε, in pris- 
tnum slalum τος δ, neglecta ommi J 
currendi notione. Esth. II. 14. Tob. 
XIV. 4. ago τὸ ἀποτρόέχων ἀπὸ τοῦ ζῇν 
εἰμι, non longe absum a morte. | 
'ATIOTPT BO, deiéro, contero, pro- 
icio, fejicto. ἌΡ velerasca, ec ve- 
festate allerür. Al. οι. X XIX. 5. 
ἀπιρρίβα, que. vox etiam in Compl. 
legitur pro χατετρίβη, quod reliqui 
Hbri habent. Adde Deut. V1. 4. 
- τ» rejicio, αὐλίῶο. Hos. VIII. & 


5. dmospkpon τὸν o» Cappellus 
i πα Lib. IV e 2. [gg p 
573. legendum eonjficit desi bor, 
ut habet cod. Batber., sut potins 
ἀσόῤῥρψαι, ut exhibet Compl. Sed 
quia Hesychius deererbdáuse pet 
ἀχοῤῥνψάμανο, explicat, luculenter 
exinde apparet, nibil mutandum 
esse in bac lectione, quam etiam 
Grabius sequutus est. 
'AIIOTPOIILA'ZO, expe, placo. 
O"aym Hiph. transire facio, 


nem i in Molochi cul. 
tum" Ez. XVL 21. ἔδωχας αὐτὰ, ἐν 
τῷ ἀποτροπιάζισϑαι ἐν αὐτοῖς, isti 

08, sc. liberos, cum ad erpiandum 
offerrentur illis. Vulg. illos conse- 


cras. Inde ἀφοτγοαίασμα, pitmten- 


hem, et d ασμὸς, quod legitur 
apud Joseph. A. J. 1. 3. 6. p. 16. í 
Heeych. ἀαυτροπιάσμακα, ἐξιλλώματα, 
dsorpésovra, và φαῦλον. 


AIIOTPITA'Qü, vindemio, Was 
decerpo, metaph. perciguo. ap» ee- 


f^» ο΄ exemplaribus editis et MStis, 


(Ita quoque Arabs, Itala, et Eph- 4 
raem Syrus) que vidit Grabius, 
qui tamen nihilominus, cum 1p 
proprie significet perforare, et Job. 
XL. 21. et Hagg. [6 a LXX (ac 
ἃ Symm. Job. XL. 19.) τρυσῷν ver- 
tatur pro ἀσεγρύγησαν Ámos Vl. 1. 

nendum censet ὠπσεγρύχησαν, quae 
füit etiam Drusii conjectura. Vide 


᾿Ασοτυγχάνο. 


«Grabii Dies. de Vitiis LXX Intt. 
P 28. Alii contra statuunt eos loco 
"pP nuncupati, legisse 1222: δ 
3» seu np» abscindere, aut eo 
lp: ac 253 vonfudisee: contra 
quos disputavit Is. Vossius de LX X 
Intt. c. 23. p. 78. In Justino M. 
due versiones in "nam .contracte 
sunt ; legit enim ita: ὠνορασμένοι ἐπὶ 
τοῖς ἀρχηγες ἀσοερύγησκι ἀγχὼς Enn. 
ὁ Vide Scherfenberg. ad sa Coppelli 
Crit. S. T. ΠῚ. p. 190. 
AIIQTITXA'ND, frwetror, Job, 
XXXI. 16. ἀδύνατο δὲ »palao, ἥν tors 


xoi c impotenteg au- 


m rt rat ἑητέο. 
'ATIOTTMIIANTI'ZOMAI, ad mor- 

iem  crucior, snterficior. "Dp 

€ Chald, Pebil, occisus swm. Da. 


inerfecius 
1. 27. Axistotelem eadem. sensu 
voce uti Rhet. II 6. circe finem 
M aghers Grotius ad ὦ Mace VI. 
19. Vide et ex o notat 
Ottius Spicil ex eodem ad N. T. 
p- 477. et auctores laudatos Sebero 
et Hemsterhusio Notis ad Polluc. 
4 Lib. V1L c. 7. segm. 70. nec non 
- Suidam s. v. συμπανζω, ac Scalig. 
Can. leag. p. 296. 
AHOTTOAO'n, occeco, excaco, 
sensu tam proprio, ho- 


uam metap 
rico. δ΄ γὴν, idem. Deut. XVI. 19. 
τὰ γὰρ δῶ 


ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σο- 

φῶν sec. Vat. ubi reliqui libri ἔχτυ- 
φιλεῖ habent, εἰ ἀσοτυφλοῦν est men- 
iem abducere a recto el justo, aut in- 
e justum reddere. Sap. I. 21. ἀπεεύ- 


XX. 29. Lee xa) δῶρ eiat 
ὀξϑθαλωφώς.. Cb Lex N. T. s. y. 
τυρλύω» 


AIIOTIT ΦΛΩΣΙΣ, excacatio sensu 
proprio, sensu metaphorico autem 
» dementia. ww eacitas. 
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», As pi . 
Zech. XII. 4. πάντας τοὺς ἵσαὼς ein 
λαῶν «αφξάξῳ i» ἀσοτυφλώσι, f 

lem foci Nf ostendo, declaro, 

m facio, qu. in lucem prefere 

Vide infra 8. Δίκαιον ἀασοφαίνω. 

ἈΠΟΦΑΓΝΟΜΑΙ, respondeo, de» 
claro. 4 Macc. VI. 23. ἀκχολούϑως 
ἀκεφήνατο, consequenter declarabat. 
Ib. XV. 4. ro» δὲ ἀποφηναμένων, illis 
autem respondentibus. 

AIIO'DAZI3, enunciatio, sententiz 
dictio, sententia. C3Iyg, decretum, & 


aententia. Symm. Cohel. VIII. 11. 
Hesych. ὠσόφασις, κρίως, ψῆφος, Man. 
Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. I. 
487. et Eustath. ad 1]. Δ΄, v. 86. p. 
40. ult. 

AHOQE PO, sxfero, abduco, et 
ablatum e ge» adduco, fero, perfero. 
v3 Hiph. & yi, venire facio. 
3 Par. XXXVI. T. Ps. XLIV. 16. 

eral cu, ad te adducentur. ἃ 
— 33r» Hiph. a 235 deduco, ad- 
duce. Job. AL 86. vj: ἃ αὐτὰς εἰς 
pimus Ps. XLIV. 
wt esset, .Pe. XLIV. 
16. 17. Hos. X. 6. ἀπήνεχκαν ξίνω 
τῷ βασιλεῖ, adducebant munera regi. 
—53w; Chald. Aph. idem. Esdr. 
V. 14. ubi eum ἐπιφέρειν in codd. 
permutatur. — 3a; Cheld. ee. 
Esdr. V. 5. ἕως γνώμη Δαρείῳ deg. p 
vv», donec dem De! vent. 
ret, 8. perferreiur. — ἢ Hiph. 
aq» ére facto, h. e. a6duco, et nd-- 


duco. à Sam. XIII. 13. Cohel. X. 
20. Zach. V. 10. — qv £0, vado. 


Num. XVI. 46. ὠτάσγκε (sc. iavrir) 
τὸ τάχος εἰς ταρεμ(βολὴν, ah celeriter 
in castra. — ng? accipio. Job. III. 


6. ἀπεγέγκωτο. αὑτὴν (c. »üxra.) axóroc, 
auferant illam noctem tenebrs, h. e. κα 
suum reddant, et sibi qnae vin 
dicent, seu densissimis tenebris 
teta sit illa nox. Vulg. noctem il- 
lam tenebrosus turbo possideat. Vide 
infta s. v. ἐχλαμβάνω. Yes. LVII. 
I3. Ez. XXXVIH. 13: “στο 
u S000. s. aw. 


᾿Αφοφεύγα. 384 


α senio. Al. Prov. VI. 38. — NU 


ero, porio. Lev. XX. 19. ἁμαρτίαν 
pL dabunt, "Ez. 
XXXII. 29. ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον 
αὑτῶν, inique vexantur ab illis. 
Addit. Esth. XIII. 3. ἀπενηνεγμένος, 
adeptus, s. obtinuit. 8 Esdr. I. 18. 
ἀπήνεγχαν, Sc. τὰς ϑυσίας, obtulerunt, 
seu disiribuerunt sacrificia. In Hebr. 


2 Chron XXXV. 183. est Ys 


ὃ discursilarunt, sc. distribuendi causa. 
2 Macc. VII. 36. δίκαια τὰ πρόστιμα 
τῆς ὑπερηφανίας ἀποίσῃ, justas poenas 
superbis reportabis. Sic et Dori- 
cum ἀποΐσῃ apud Phav. exponitur 
xopíen, reportabis. Conf. Irmisch. ad 
Herodianum T. I. p. 880. 

AIIODET'TO, effugio. Sir. XXII. 
24. ἐν τούτοις ἀποφεύξεται πᾶς φίλος, 
is enim omnis amicus fugabitur. 

c ἈΠΟΦΘΕΤΟΜΑΙ, eloquor, vati- 
cinor. ὉΔῚ Hiph. a y32 eructo, 
scaturio. Ps. LVIII. 8. ubi ἀπσοφϑέγ- 
utes notat. grandia quedam eloqui 
εἰ jacíare, v. c. minas, probra, con- 
tumelias. — Yon» moveo. Inc. Ex. 


XI. 7. ubi Yn construitur cum 


nuo» Movere linguam est ἀποφϑέγ-. 


γισϑαι. — 4)», ariolus. Inc. 1 
Sam. XXVIII. 9. ἀποφϑεγγομένους. 
4 Suidas: ἀσυφϑεγγόμενος, μαντενόμανος. 
— M23, mentior. Ez. XlII. 19. 
Sermo ibi est de falsis prophetis. 
— w3» Niph. vasciwor. 1 Par. 
XXV. 1. — Ἰὴν Pih. prastigiis 


utor. Mich. V. 12. ἀποφϑεγγόμενοι 
oUx ἔσονταί co. Montf. ibi habet di- 


vini, h. e. divinatores. — my» τες. 


spondeo. Symm. Hab. II. 11. 


— Cp divino. Ez. XIII. 9. τοὺς 


e ἀποφϑεγγομένους μάταια. — cban 
plur. idola. Zach. X. 2. οἱ ἀποφϑεγ- 


γόμενοι ἐλάλησαν χόκους, ubi post ἀ- 


αοφεγγόμανοι supple ἀνδριάντες vel 
εἰχόνες, h. e. imagines, que vi con- 
secrationis aut incantationum  ore- 


ἀσίφραξεν, obsiruxit Deus contra 


᾿Αποφράττω. 


cula edebant consulentibus. "n 


in l. Syr. notat percontatus est. 

AIIOOGETMA, eloquium, scite | 
dicium, diclum. sententiorum. np» 
doctrina. Deut. XXXII. 2. ubi f. 
ἀσόφϑεγμα carmen, hymnum notat. 
Legitur quoque in Prologo Sirac. 
sec. Compl. Hesych. ἀαύφϑεγμα, 
σύντομος λόγος; μάντευμοι. 

AIIOQOETMATA ΜΑΊΤΑΙΑ, 
eloquia vana, vaticinia falsa. 43, 
mendacium. Ez. XIII. 19. εἰσαχούοντι 
ἀκυφϑέγματα μάτωα. Vide supra s. 

V. ἀποφϑέγγομαι. 

V"AIIODOPA', tribulum, vectigal. — 
727 Chald. reditus. Esdr. VIII. & 
24. sec. Compl. ubi vox Chald. 
significat vectigal, quod a proficis- 
centibus per viam regiam exigebatur. 
Thomas Magist quem exscripsit 
Phavorinus: ἀπυφορὰ, τὰ «αρὰ. τῶν 
ἡττόνων τοῖς μείδοσι ὅμενα χρηστὰ, 
pro quo Ammonius melius χρήματα. 
Conf. Sturzii Lex. Xenoph. sub 
ἀποφέρειν εἴ ἀποφορά. 

ῬΑΠΟΦΟΡΙΖΩ, separo, secermo, 
assigno. 4 Macc. III. 20. χρήματα ^. 
ἀποφουρίσαι, pecuniam largiri ubialii 
libri ἀφορίσαι habent. 

AIIOOPA'TTO, obsiruo, obturo. — 
ν᾽. regicio. Prov. VIII. 33. deo-  . 


φρωγῆτε, sc. τὰ iría, obiurate nures, 
ubi reliqui libri habent devepearyirs, 
pro- quo in Cod. Paris. vitiose ἐσο- 
σφαγῆτε legitur. — 4 Jp, occludo. 
Symm. Ps. XVI. 11. ἀπεφρώγησαν 
τῷ στίατι αὑτῶν, adipe se obstruxe- 
runt, h. e. toti obesi sunt: nam ao- 
ristus passivus videtur hic, ut alibi, 
habere vim aoristi medii. Videtur 
autem Symmachus legisse 39 209. — 


q30. íego. Symm. Job. III. 2s. 


eum, sc. tenebras et caliginem. 
Vulg. circumdedit eum Deus tenebris. 
— Oni (i pro p), occludo, ob- - 
siruo. Thren. III. 8. 1 Macc. IX. 
55. darsQeóvyn τὸ στόμα αὐτοῦ. 


᾿Ατοφυλάσσόω. 


. ᾿ΑΠΟΦΥΛΑΎΣΩ, custodio. "0 
idem. Aqu. Jon. II. 8. ἀποφυλαο- 
των, Legit sine dubio t YOn0tD. 
ut adeo scripeerit di φυλασσόντων: 
unde enim penderet genitivus ille ? 
Vide Fischeri Proluses. de Verss. 
GG. V. T. p. 20. seq. 

ΑΠΟΦΥΣΑΏ, efflo, perflo, flatu 
expello ac. dissipo. "yp procella ὦ 
abripior, ezsufflor. Inc. et LXX 

δ Hos. XIII. 3. Vulgatus: turbine 
raptus. Scilicet ares in oriente sub 
dio erant. 

*AIIOQDOY AIOZ, qui vit aliorum 
insdialur, a φωλεὸς, lustrum, in 
fere latent. m iniquitas. Ies. Lix. 
T. ubi vid. L. Bos. Vox Hebr. spe- 
cistim mackinationes notat. Hesych. 
ἀκυφώλκκ, ἀποφύλια, h.e. fraudulenta. 
Its enim scribendum est, 

t  AIIOXE f, effundo. mynmn 


Hithp. denudo me. Thren. IV. 21. 
Notionem effundendi my habet 


quoque Tes. LIII. 12. Ceterum post 
ἀσυχεεῖς supplendum est: ad biben- 
den, ἢ, e. btbes. Ita Arabs. — px» 


fmdo, effundo. 9 Sam. XIII. 9. 
? Reg. IV. 4. Sir. V. 10. μὴ ἀσέχεν 
ir χρήμασ; ἀδίκοι. lta Bielius 
Trommium secutus, sed ibi in om- 

! nibus libris legitur ἔσεχε ἐπὶ x. τ. 2., 
quod vide infra. 

"ATIOX T TH P, fueorium. — Vox 
hec Bielio et omnibus fere lexico- 
graphis Grsecis ignota reperitur 
apud Inc. Jer. LII. 19. pro Hebr. 
PT tas, quo spargitur, "crater, 
phis. LXX. ibi usi sunt voce iso- 
gri. 

AIOXOPE O0, recedo, secedo. 

(t Dm e. Symm. Job. XVI. 6. «τί 
μα; ἀποχωρήσει; quid a me abscedet ? 
h. e, nos a me malum meum, 
Xu: »os msnuetur dolor meus. Vulg. 
ἮΝ recedet a me. Perperam in 
Belii Thesauro hzecce ad vocem 
EH colibeo, proferuntur. — 26» 


sedeo, Symm. Prov. XX. 3. ἀποχω- 
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geni, secedere. Scilicet 3v» 564. Ὁ 
notat procul remotum esse seu ma- 
nere. Vulg. qui separat ec. — 3p3 f 
Niph. a 250. refrocedo. Jer. XLVÍ. 
5. Inc. Psalm. XLIII. 19. 2 Macc. 
IV. 33. ἀσοχεχωρηχὼς εἰς ἄσυλον. 
᾿ΑΠΟΧΩΡΉΗΣΙΣ, secessus, locus 
secretus. "ym, conclave. Jud. III. 


. κάϑηται ἐν ΓΈ ἀποχωρήσει τοῦ 
en ubi cum voce raus per- 
mutatur in codd. 

AIIOXOPIZOMAI, separor. — 
7297» separan, infin. Gen. XIII. z 


14. sec. Oxon. ubi reliqui libri xw- 
perinu et διαχωρισϑῆνα; habent. —— 
^T» elongo. Áqu. Am. VI. 3. 
ΣΟΥ 2. elongantes, ἀποχεχωρισμένοι. 
Libere vertit. — Tp90» locus con- 
stilutus.. Ez. XLIII. 21. iy τῷ ἀσο- 
χεχωριόμένῳ (scil. τύπῳ) τοῦ οἴκου, in 
oco separato domus. ad sen- 
sum. Plato Polit. II. 262. D. 279. 
Α. 
“ΑΠΟΨΥ ΧΩ, asimi delquium 
patior, ezspiro, animam efflo, morior 
4 Macc. XV. 18. Joseph. A. J. XIX. 
1. 15. Pollux Onom. II. 227. 
ATIPATÍ A, cessatto ab , 

inertia. cop vacui, scil. labore, 
quod Vulgatus per oftium transtulit. 
Symm. Prov. XII. 11. 4 ἀπραγίαν, 
ubi ἀσραγία ei tribuitur, qui res suas 
non curat εἰ rebus ab officio suo in 
se immiscel, et est i. d S'oÀ vr, 
σύνη. AL Prov. XXVIII. 19. 
III. c. 108. 

"AIIPAT'OZ, otiosus, iners. pv 


vacuus, sc. a labore. Symm. Jud. 
IX. 4. ἀπράγους, ubi vid. Scharfenb. 
Anim. P. II. p. 68. 

"AIIPAKTOZ, qui nihil efficit, re 
isfecia desistens. LX X sec. cod. Ar- 
gentor. Jud. V. 6. pro nion? 
semitas. Sed pro ἀπράχτους ibi le- 
gendum est ἀτραποὺς. Ita olim aerip- 
seram. Sed nunc inspecta edit. 
Holmesiana, ubi quatuor codd. ex- 
hibent ὁδοὺς ἀπράκτους, certum mihi 


alyb. 


'Asgerp.. 


a est ἀσράκτσυς Feferendum esse ad 
ΧΡ)» loriuosas. Judith. XI. 


12. ἄπρακτος, re $mfecla desisienz. 
2 Maec. XII. 18. dapoxro δὲ ἀσὰ 
τῶν τόπων ix)s^uxóra, infecto nego- 
tio a locis regressum. 8. Macc. 
II. 22. ἄπρακτος est iners ad agen- 
dum, qui corpore suo uti non. polest, 
nempe membris solutus, ac lingue 
wsu destitutus, ut in sequentibus 
i explicatur, Sie apud Polybium in 
Excerpt. Leg. p. 78. ed. Emesti 
ἀπραγῶδ notat. facaltale agendi. ca- 
- nere, οἱ ἄσροαχτος émephwn ad. res 
rendas ib. V. 1. VI. 23. 44. Conf 
D'Orville ad Charit. II. 2. p. 296. 
ed. Lips. 

VAIIPEIIH 2, indecens, indecorus. 
4 Mace. VI. 17. 

ALPOAFPETOA, inseluntaritt,. 
c qui non Μὲ vel facit comsulto. — 
12b nan Nb» non praeparavit. cor 
suum. Symm. Psalm. LXXVII. 8. 
ἀασροαίρουτος τῇ καρδίᾳ, énts(a corde, 
sc. erga Deum. Hinc adverbium 
ámpésiptric, quod legitur apud Ari- 
stotelem de Moribus Lib. LL. c. 4. p. 
21. ult. 

᾿ΑΠΡΟΝΟΗΎΩΣ,  improvide, in- 
considerate. 8 Macc. 1. 18. ἀσρονοή- 
d viec ἔφη, inconsiderate dixit. 

*' AITIPO IITOTO, non temere as- 
senliens. 3 Macc. III. 14. ubi in 
omnibus libris sine ulla lectionis 
varietate legitur τῇ τῶν ϑεῶν «ρὸς ἡμᾶς 
ἀπροπτώτῳ συμμαχίᾳ. Sed ibi loco 
ἀπροατώτῳ legendum est áepoórru, 
quod Hesych. per ἀσροόρατος expli- 
cat hoc senau: auzilio Deorum, quod 
e periur preterea hoec vox apud 
Maàrc. Anton. de Rebus Suis Lil. IV. 
δ. 49. et Lib, VIT. $. 55. Hesyoly 
derpóerrec, ἀπροόρατες. EE 

'AHPOXAEHR' 2, non ndipens. ] 
Macc. XII. 9 3 Macc. XIV. 86.. 8 
Macc. IL 9. ϑιῷ τῶν. ἁχάννων dayoc- 
le. FJesych. ἀπροσδεὴς,. ὁ μηδενὸς χρεί- 
ἂν ἔχων. Joseph. A. J. VIII. 4. 3. 
p. 429. Conf. Suiceri Thes. Eccles. 
T. I. E 404, . 
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*' ATIPOXAO'KCIETO, inezspect 
fus, inopinatus. Sap. XVII. 15. à- 

σδόχητος φόβος. 3 Maec. 11]. 8. 

. 9. V. 33. Adde JEschyl. Prom. 
681. Hérodot. VEHI. 904. p. 448. 
2. 
'ATIPOZAO'KHTO2 'ANATPOTIH, 
inezspectata subversio. ΤῊ), fim- 


dens, infundens, part. Pih. a ΠΡΌ: 
Ed. Vta Hab. II. 15. ἀπροσδοχήτου 


cía- f 


ἀνατροτῆς τῆς ὀργῆς σου, ex inexspec- g 


tata subversione σὰς tue: ubi auc- 
tor hujus versionis non solum libe- 
re vertit, sed etiam ἀπροσδοκήτου de 
suo addidit, Vide supra s. v. d»a- 
τροπή. 
AIIPOZAOKH'TO3, tnopinato, ἔπι- 
iso. 2 Macc. VIII. 6. XII. 37. 
Adde Thucyd. IV. 29. ac Polyb. F. 
9. 


*' AIIPO' ΣΚΟΠΌΣ, improvisus, in- ἃ 


opinatus, l. 4. ὡπγροσδέχητος. Sirac. 
XXXII. 22. ὁδῷ ἀπροσχότῳ sec. Vat. 
b. e. via non explorata. 8 Macc. III. 
8. ταραχὴν σδόχητον xa] Gv» 16 
ἀπροσχόπους τάν Hesych! αὶ 
Phav. ὠσροσχοπεῖ, uo) προυρᾷν. Simile 
adjectivum est ὥσκοπος, quod Suidas 


per ἀπροσδόχητον, ἀπρούρατον explicat. 
Eachyl. Eumen. v. 105. μοῖρα ἀαρό- 
6x0. 

AIIPO'3KOIITOS3, tinoffensus, sine 
offendiculo. Sir. XX XII. 22. ἐν ὁδῷ 
ἀπροσκόπτῳ, in via plana, seu offendi- 

Alii legunt ἀπροσχύκῳ. 


Hesych. dwpésxowo ἀσκανδάλυσεον. Ὁ 


Gvotius. eonjicit &aposxog fru, h. e. 
nou bene caplanatar. 

V*ANTAIXTOS, proprie mon im- 
pugens in via vel is re gerenda. 
Dio Cass. p. 1259. ed. Reim. «Fr» 


αὐτὰ ἀσταίσεως, ὡς xaJ μεμελετημένα,ἨἮ | 


pronuntiarunt hec sine hesitatione, 
quasi meditata. Pollux Onom. VI. 
I4y. ἄσναισνος ῥήτωρ. Deinde incols- 


n$is, liber a salo et sexatsone. 8 Macc. | 


V]. 90. ἀνναήσνους αὐτοὺς ὀῤῥύσακο, im- 
columee, li. e: sine vesti ino et im- 


pedimento, liberavi eos. Lucian. ᾿ 


Amor. T. I1. p. 449. ed. Reitz. à 


&Traldrou καὶ dxXmoUg βίου ἀπολύπως 


» τος 


᾿Α“τὔητος. 


& εἰς γῆρας ὁδεῦσαι.. Confer Lex. N. T. 
*. h. v. ac Bretschneideri Spicileg. 
p- 45. seq. 

᾿ΑΠΤΟΉΤΟΣ, intrepidus. i Da 
conderor. Jer. L. 9. ἡ ἀστύητος, ubi 
sine dubie legendum est ἡ «rogric, ut 
Hebraico respondeat. — "119 N». 
non timeo. Syrum. Psalm. LXXVII. 
53. Adde Schol. Hom. Il. A', v. 
567. et θ΄, 209. 

᾿ΑΠΤΟΣ, palpabilis, tractabilis- 
Ὁ)» sericum. Aqu. Ez. XVI. 18: 
Fullerus Miscell. SS. Lib. LI. c. 11. 
putat, quod Aquila (qui "jo etiam 
per ἀνϑιμὸν vel ἀνδινὸν exposuit,) vo- 
cem Hebraicam non tantum a t5, 


(quod sit significationis ΤῸ» sive 
arüifíiciosum calami s. styli tractum 
ducfumve significet) derivari posse 
censuerit, sed etiam ab eodem "TU 
c quod themati οὐ)» palpo, contrec- 
£o, par sit, idemque prorsus valent, 
atque adeo jn, ut τυ Ὁ, bene 
reddiderit ἁπτὸν, palpabile, vel trac- 
labile, et per illud intellexerit, quod 
inoffensum, facilem, levem mollemque 
dactum praebeat, quale non inepte 
existimetur μαλαχὸν ilud ἡμάτιον, 
Matth. XI. 8. Vide infra s. v. τρί. 
“χαστον. 

4 "AIITO, /ango, accendo. moyg 
Hiph. ascendere facio. Ex. XXX. 
8. ὅταν ἅπτῃ ᾿Ααρὼν τοὺς λύχνους, cum 
Aaron accendit lampades. Eandem 
significationem habet etiam h. l. 
vax Hebraica. Conf. Judith. XIII. 
15. — 555y Pih. operatus, occupatus 
sim, laboro, ago, facio, Syrus Thren. 


ó 


I. 12. 3-4 us, tetigit me, quee verba. 


Doederleinius unius codicis auctori- 
e tate fultus m £30.- 16 us mutavit, in- 
primis τοῦ v. 22. ubi eodem modo 
translatum est. Sed conjectura hec 
mihi non arridet, partim quia ἦψε 
est lectio omniu codd., partin* au- 
tem quia est lectio difficilior, quee 
quidem mutan a librariis in 292.4Js 

Vot. Í. ᾿ 


— — v οὕ. 
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“Δασομαι. 


t, non vero vice versa. Cel. 
areau in Commentario ad h. l. p. 
100. versio Syri orta esse videtur 


ex j45y; quod in Hiphil bis verti- / 


tur ἐξάστενν, Num. VIII. 4. et Ex. 
XXX. 8. in quo posteriore loco pro 
ἐξάπτῃ, uti in Rom. legitur, Alex. 
et Ald. habent ὥστῃ. — y2m» irruo. 


Theod. 2 Sam. I. 15. ἅψαι, tange, 


percute. 


"AIITOMAI, :ango, attingo, per- 
tingo, ledo, it. accipio, cómedo. ἢ JN. 
comedo. Inc. Lev. XXII. 6. ἅψεται. 
Confer ἐφάπτω, et ἡδέως ἄστομαι. ---. 
P23T adhereo. Job. XXXI. 7. 4 δὲ 
καὶ ταῖς Ar μου ἡψάμην δώρων, si 
dona ab aliis accepi. Hesychius: 
ἥψατο, ἐλάβετο. --- ΓΝ mu pre- 
hensus. sum. Er. XE. 6. — yi» 
y" Kal et Hiph. et semel in Pih. 


Gen. 111. 3. οὐδὲ μὴ ἄψησϑε αὑτοῦ, 
neque vel tangatis illum.  Subin- 
tellegitur ἀσὸ, quod additur Lev. 
V. 8. Herodoto Lib. II. c. 32. ἅς» 
τεσϑα; χαραυῦ est. decerpere fructum. 
Gen. XXVI. 11. ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀν- 
Spir φούτου, qui ledi! hune virum. 

ide et Ruth. II. 9. 3 Par. XVI. 
22. Psalm. CIV. 15. Zach. H. 8. 
et confer Lex. N.' T. s. h. v. Job. 
IV. 5. ὅκει ἐπ σε πόνος, καὶ ἥψατό σου, 
venit ad te dolor, et tangi? te. Conf. 
Sap. III. 1. Jer. IV. 10. dro, ἡ 


μάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς, pertnget 


gladius usque ad animam. Vide et 


v. 18. Mich. I. 9. ἥψατο ἕως σύλης 
λαοῦ μου, pertingebat usque ad po 
tam populi mei. Συνάστειν alias LX 
ea notione adhibent, quod vide inf 
suoloco. Adde Inc. sec. cod: 
quens. Gen. XII. 17. — 535 
adlueresco, inhereo. Aqu. 1. 
XXVI. 19. — *v 33, plaga. 1 
Ies. LIH. 8. Legit y2) teüij 
tory?» volo. Jer. XLVIII. Y 
ἁφϑήσιται, ad quem locum C, 
lus in Notis Criticis: 1*3 sig 


«9. 


Μὴ " Aero. 


aetiam réxari, certare, quasi dicat: - 


manus conserere, quod videntur illi 
significare voluisse per ἀφῇ &g34or- 
rx, non enim conseruntur manus 
sine tactu. Michaélis in Suppl. p. 
1664. przfert lectionem cod. Alex. 
ἀφῇ ἀναφϑήσεται, tactu s. accensione 
accendelur, quam sequuntur Arabs, 
Theodoret. et Hexapla S 
25. irruo, Theod. 1 Sem. XII. 


δ 18. Inc. 2 Sam. I. 15. — YN ap- 


propinquo, quod etiaro, serisu vené- 
reo adhibetur, ut Arab. --» αἰ 


docuit Lette in Anim. Sacris p. 21. 
Gen. XX. 4. ᾿Αβημέλεχ, δὲ οὖχ, ἥψατο 
ebrsic, Abimelechus autem illinm nori 

tetigit, vel rem cum illa won habuit. 
Vide Lex. N. T. s. h. v. Num. III. 
88. ubi cum «posropeoSos in codd. 
permutatur. Ez. XLII. 14. ὅταν 


e Ge'ruvrou τοῦ λαοῦ, cum accedunt ad 


populum. — "p, eppropinqusms. 


.". Num. III. 10. ac 38. sec. cod. Vat. 


et XVII. 18. --- "mr in Niph. 


conspicior. Jud. V. 8. ἤφθη, sec. cod. 
Alex. Excusari quidem quodam. 

modo potest hec lectio, nihilominus 
tamen admodum probabilis est συ» 


jectura Grabii, ὀφθῇ reponentis. — 


M n2. milio suaxum, etiam vim 
, edo. Job. I. 12. omnia tra- 
in potestatem tuam, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 


| » iy sed ipsum non leds, seu: 


ipsi manus non inferas. — ΩΣ 


Chald. dominor. Dan. III. 27. (in 
F:-—- ») 94) sec. Coisl. ubi Hebr. 
Imnatus fuerut ignis in corpo- 
eoruim eleganter vertunt: oi, 
σὺ «Up τοῦ σώμαφσος αὗτῶν, ignis 
& eorum non lgserat. 2 Macc. 
9. οὐρανίων ἄστρα ἄστεσϑαι ὃο- 
illum, qui ccelestia sidera se 
ere, h. e. ad summeum digni- 
᾿ potentie fastigium perve- 
j existimabat. Similis est lo- 
xatii I. Od. I, 36. sublimi 

ndere vertice. 
"AIITOMAI, son iango. 
᾿ ] 


"my Hiph. deposo, repone. Es. 
XLII. 14. μὴ ἄπταωνται τοῦ στολισμοῦ 
αὐτῶν, non tangant, h. e. h. l. indu- f£ 
ant vestimentum illorum. Sensu 
eodem. ^. 

orx' AIITOMAI, non 
leedo. “Ὁ » cusiodioM Symm, T. 
Job. II. 4. (6-) τῆς ψυχῆς αὐτοῦ οὖχ 
ἅψῃ, animam ejus non vel: 
vitam ejus non ldes. -—— Vide alibi 
᾿Ἡδέωρ. 

"AIITPON, quod igne nom perit, 
aut consumitur. Vide alibi χρυσίον αὶ 
epos, aurum a natura ipsa ad niti- 
disstmass puritatem excoctum. Conf. 
Herodot. III. c. 97. Diod. Sic. 11. 
ὅθ. III. 45. ubi vid. Wesseling. 


᾿ΑΠΦΟΥΣΩΌ. Ipsa vox Hebrai- 
ca n"joo libertas, cum pref. n 


2 Reg. XV. δ. ubi alii . 
In Gloss. MSS. in Libr. . Reg. 
legitur dovuta, et iy οἴχῳ PUE 
exponitur: ἐν ox ἐγχεχλεισμένο. Sme 
dubio ]. ς οὐκ ἐγχεκλωαμένῳ. 
In Cod. Fabric. mendose ὧν exy ἐγ- 
κεχλειφμένος, ubi post οἴκῳ etiam in- 
serendum erit cox, 

ATIS, vel, ut alii legunt, Adr. 
2 Reg. I.14. Ἐπὶ ipsa vox He- 
braica N3;17 Fw» etiam ipse, propter 
obscuritatem ἃ Grecis 
in versione retenta. Grecis ex Ho 
braies imperitia diversum i 
ire ingum i eril MS. Brem. 
Πρῦ à Sei "Hab ἀρφῶ; ἢ evi ὃ ϑιὸς 
«πατρός μου; ἢ ποῦ ὁ ϑεὸς τοῦ μεγάλοο 
poU ; 9) ποῦ ὃ ϑεὸς τοῦ πρυβίνίος. He- 
sychius Apo exponit urpis, ἢ ἃ- 
qaa χάρις, 3) πνεύματος yov ἀιττὴ 
δέργεια, Phtris autem δὲ 
nem Greei quidam voci ἀεκφὼ tri- 
buerunt, quia Grscis alias ἀπφὺς 

sonat, eodem Hesychio teste. 


pairem 
Eustathius ad Il. E, p. 429. ὁ pávros 


ἀερὺς σαρὰ τῷ Enexciry πατρὰς κλῆσις, 
ἣν βρίφος ἂν «ροσύσοι πατέρα bap 
εὖ ipu. Vide etiam Etym. M. 8. V. 
ἀσφύς. Alis vero dee redditur 
demain χάρις, Vel awipareg ovyne 
ἀπττὴ ἐνέργεια, vel etianh eveugus διπλοῦν, 


crum. Sic etiam Gloes. Μ85. in Lib. 
IV. Reg. «οὖ ὁ ϑεὶς ᾿λιοῦ ἄμφω, «εὖ 
nare Se) νῦν. "Auow tamen 
mendose hio seriptum esse , 
quod Fabritius e codice δ ἐὰν Mim 
ὁ ex explicatione xai » apparet. Se« 
Fits Suidam et Theodoretum 
significavit τοῦ devxebeoy ἢ τοῦ 
ἀσιχρυβώφος, eujus iater drtationi 
raDoneta inquirit Heinsius l. c, An 
amen heic Aristarchus fuerit, du- 
bitat Suicerus Thes. T. I. p. 499. 
et cum illo Lampius Comm. in Ps. 
XLV. p. 409. qui ipse potius Patri- 
bus nihfl aliud. ansam illius inter- 
 pretationis dedisse putat, quam cab- 
balisticam τεῦ ΜΠ explicationem, 
in fotte jam: tum temporis inva- 
enit, ue idem esse dica- 


L c. 98, e$ Is. Vossium de LXX 

P. ὅθ, seq. : 

ὁ "Anetre. Vide in Ἀμφώβ,. 
ἈΠΩΘΕΩῺ, et im medio ᾿ΑΠῶ- 
OK OMAT, UT^MAT, Fepello, &bjició, 
PeftCtO, repudio, | 7 expello, 
n» polluo, coniamino, etiam. vin 
dico, redimo, Neh, VIL. 64. ὠπιύοϑη. 


^ ám) τῆς λπεραφείαςφ aec. Complut,. 


ii reliqui Hbri ἠγχιστεύδησαν ha- 
bnt Sensus verborum Hebt. est: 
| suné e numero sacerdotum, 

“αἱ recte transtulit Dathius. — ἪΡ 
xido, abscindo. Aqu. et LXX Ps. 
LXXXVIIL. 5. ix τῆς χειρός σου ἀπε: 
4Owa. Sed non veresimile est 
Aquilam proprias verborum no- 
ones gempet sectantem h. ]. a con- 
etudine sua recessisse. —Ergo 
e. κὸν Commentario ad h. l1. 
itó reponere ἀπυγρήϑησαν. 

bes ἀνμόσθηθαν site dubio & ver- 


venit, que habet. 
|. Y3 


$99 
- , vel setwudum alis; 


"Astafo. 


ὡσοώνθησων ν 

ἀπώσϑηνω. Hoy chius: wd 
ὀκεῤῥέφησαι, hren. III. 53. 
sec, ἄνωσμαι, dicebam, rejectus 
sum : ubi Bielius monuit loco ὥσωδ:. 
μοὶ reponendum esse dés, eoll, 
Jon. II. 5. — y?» füstidio. Es. 


XVI. 46. ἀπωσαμένη τὸν ἄνδρα, fasti- 
tene maritum. suum, sc. Deum, 
adeoque deserens. — Ὁ», diminuo, 


in 1. Syr. radendo adimo. Ez. V. 11. κα 


Deus dicitur rocere homines, 
quando eos perdit ac punit, et hanc 
notionem habet h.l. y*3. — vj» 
Aicio. Jen. 11. δ. diua, ἐξ Ape 
M» σου, abjectus sum ex oculis tuis, 
Hesychius: ἀσῶσμα!, fon. Ita 
etiam Gloss. MS. in Cantica Scrip- 
ἴαχε, nis quod vitiose ibi legatur 
᾿Ανῶς ae Lex. Cyrili MS. Brem, 
ὠπῶδρναι, ἐξεβλήδην, δξηῤῥίφην, iore 
δινώϑηκ —  mwrpy Gmpelo. Prov. 
XIV. 84. ἐν xazk; avtv) ὠπωσδήκιται 
deir, propter maliüam suam re» 


᾿ς jicitur impius: ubi Sehol. ὠπολαῖναι, 


ἐξωσλήσεναι, — m?3n»fiee- Prov. 
XIX. 26. ἐποωβούμονος μητέρα αὑτοῦ, 
qui expellit matrem suam. —— FI 
deturbo. 9 Reg. IV. 47. Job. XVIII. 
19. e yr Hi 


δίξομαι, καὶ οὃς ἀπωσάμην, ejectam 
recipíuth, et quos repudiaveram. — 
Mop Hiph. érrare facio. Psalm. 
"XVIII. 10. μὴ ἀκώσῃ μὲ ἀασὺ τῶν 
ἐντολῶν du, noli permiliere, πὲ a 
preceptis tuis aberrem. — n de- 
sero, rejiolé. Aqu. Hoe. VIII δ, 
LXX Ps. XLIT. 2. XLIIL. 11. νῦν 
δὲ ἀπώσω xal κατήσχυνάς με, nunc 
autem  confemtim  rejecisti me. 
Thren. 11. 7. 111. 17. — DNO 


sperno, respuo. "Theod. Ies. XXXI. 
7. ubi pro ὥσωσο νῦν legendum ἀπώ- 
σαντὸ aut ἀπώσουσι. Apud Symma- 
chum ibidem looo ὥσωσόν τε legen- 
dum est ἀσώσοντα,, non vero ἀπσώ- 
etr t$, at vult vir doctus. Inc. "Job. 


D) 
- 


an 


& yj, malo af- ^: 
icio. Mich. IV. 6. τὴν ἐξωσμένην slo-. ; 


᾿Ασωϑέν. 


c VII. 16. Vulg. avi. Theod. 
ib. VIII. 20. XIX. 18. LXX 1 
Sam. XVI. 1. ubi cum ἐξουδενόω in 
codd. permutatur, ac repudiare, re- 

. gicere notat. 2 Reg. XVII. 15. ἀπώ- 
σαντο τὴν διαϑήχην αὑτοῦ, foedus ejus 
repudiabant, s. violabant. Ib. v. 20. 
ἀπώσαντο «τὸν κύριον,  repudiabant 
Dominum. Jer. II. 37. ἀπώσατο κχύ- 
proe τὴν ἐλαίδα σου, abjec. Dominus 

b spem tuam. Hesych. ἀπώσατο, uax- 
pi» ἔῤῥιψεν. Jer. IV. 30. ἀκώσαντό σε 
οἱ ἐρασταί σου, repudiarunt te ama- 
tores tui. Jer. VI. 19. νόμον μου ἀπώ- 
σαντο, legem meam  repudiarunt. 
Vide et Ez. V. 6. XX. 13. 24. et 
conf. Act. XIII. 46. Hos. IX. 20. 
ἀσώσιτα:ι αὐτοὺς ὁ Sek, repudiabit 
ilos Deus. Amos V. 21. μεμίσηκα, 
ἀσῶσμαι ἑορτὰς ὑμῶν, odio habui, re- 

c pudiavi, h. e. abominor, dies festos 
vestros. Hesychius : ἀσώσμαι, ὥϑησα. 
—3 vendo. Prov. XXIII. 28. 
μὴ ἀπώσῃ σοφίαν. Vendere sapientiam 
est eam repudiare ac negligere. — 
vw» coniemno. Jer. XXIII. 17. — 
“ΝῚ» tonjicio in terram, et in Hiph. 
labi facio. 2 . XVII. 21. sec. 
Compl. ἀπώσατο τὸν Ἰσραὴλ, effecit, ut 
Israel] a vero Dei cultu deficeret : 

d ubi &ee6s3o; est i. q. ἐξαμαρτάνων. 
— m in Niph. et Hiph. impello, 

llo. 2 Par. XXIX. 1. ubi cum 


ἄλλω permutatur in codd. Ps. 
LXI. 4. Mich. IV. 6. — w5im 
Niph. ab M? procul disjicior. 
Mich. IV. 7. — onis Niph. a 7» 
spe fulcior. Ez. XIX. 5. ὅτι ἀπῶσται 
ἀπ αὐτῆς. Acceperunt hic Mom 
in ea notione, ut significet frustra 
e ezspectabam, adeoque bene sensum 
expresserunt. — vjt5, dimitto, de- 
aero. Jud. VI. 13. ubi cum ἐχρίστειν 
in codd. perníutatur: νῦν ἀπώσατο 
ἡμᾶς κύριος, nunc deseruit nos αἰαὶ» 
lio Dominus. 1 Sam. XII. 22. Prov. 
I. 8.— 3p3; recedo. Mich. II. 6. 


Tribuerunt voci 3p2 h. l. notionem 
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' Aga eiu. 


hiphilicam.— y^ p» absiraho, desero. 
Prov. XVI. 3. — pra in Kal, Pih. 
et Hiph. longe disto, procul amoveo. f 
Ez. XI. 16. ἀπώσομαι αὑτοὺς sig τὰ 
i335», longe illos a πε expellam inter 
tes. Ib. XLIII. 9. ἀπωσάσϑωσαν 
τὴν πορνείαν αὐτῶν, nunc procul abji- 
ciant scortationem suam. Sir. 1. 18. 
φόβος κυρίου ἀπαδϑεῖται ἁμαρτήματα, 
timor domini depellit peccata, h. e. 
adjunctam sibi habet detestationem 
mali, et efficit, ut puri peccatorum 
simus. — Vide alibi Μακράν. & 
ΦἈΠΩΚΙΣΜΟΣΣ, colonie deductio, 
deportatio, migratio. m ἃ» captvi- 
las. 2 Reg. XXIV. 15. iv ἀπωκισμῷ 
sec. Compl. ubi reliqui libri εἰς àew- 
χεσίαν habent. Videtur legendum 
ἀποιχισμῷ. ᾿ 
'AII ARIA, perdilio, exitium, in- 
lerilus, infernum, it res perdiia. 
123N» infin. ab 728 Prov. XI. 10. 
XXVIII 28. Abd. v. 12. — 42$ 
Pih. perdo. Jer. XII. 17. — ΔῈ» 
res perdita. Ex. XXIl. 9. πάσης á- 
«ωλείας, de omni re perdita. Lev. 
VI. 3. εὗρὶν ἀπώλειαν, invenit, quod 
perditum est. Ibid. v. 4. et Deut. 
XXII. 3. — 33i perditio. Prov. 
X V. 12. ᾷδης καὶ ἀπώλεια, manes et 
inferi. — 143» idem. Esth. VIII. 
6. — 32: infernum. Job. XXVI. 
6. XXVIII. 22. Prov. XXVII. 20. 
— "mae luxit, ab 53. Jer. XII. 
11. ubi legerunt ΓΔ» ac dis- 
junxerunt ab τὰν» et conjunxerunt 
cum antecedente TODO -- ὍΝ 
calamitas, interitus. 2 Sam. XXII. 
19. ubi cum SA; in codd. per- 
mutatur. Job. XXX. 12. ubi ἀσώ- 
Asa active sumitur de perditione, ac 
interilu, quem inferunt, non quem 
patiuntur. Prov. I. 26. — rv 
asper, horridus. Prov. XIII. 15. iv 
ἀσωλείᾳφ. Videntur nonnullis hic 
legiese Ὁ 7 ipsis est pernicie, 


Ld 


] 
| 
| 


"Aser. 


α querbadmodum c. XVII. 5. pro 
TN5 habent ἀσυλλυμένῳ. | Sed sine 
dubio, ratione habita oppositi in 
priori. membro, sensum non male 
expresserunt: nam «via dera seu 
aspera est metaphorice, que ad per- 
siciem. et interitum ducit. — — πὸ» 
coniurbaHo. Ez. XXVI. 21. ἀκώ- 
Asás (pro sj; ἀπώλωαν: conf. Ea. 
XXXII. 11.) es δώσω, καὶ οὐχ, ὑχάρ- 
ὁ Eu ἔσι, tradam te in exitium, et non 
amplius eris. Ib. XXVII. 36. et 
XXVIII 19. Cappello in Notis 
Criticis ad ἢ. 1. p. 555. legisse 
videntur ni)2 a rad. m23» oo 
sums, . Hieron. siAil "factus 
es: qui derivasse videtur a 53 vel 
357), particula negativa, vela no» 
quatenus significat ^ invelerascere ; 
vetustate nempe res corrumpuntur 
fiuntque nihili. — pt in plur. 
Ovp mew, diluculum. les. 
XXXIII. 2. uc ἀπσῴλοιαν,  Deriva- 
runt sec. nonnullos. & "P? inqui- 


rere, ande T2202 inquisitio, ani- 
madveersio. Sed Chald. 454 flagel- 
lare, verberare notat, et Arab. 
ΒΩ de interitu quoque adhibetur. 


o 


— yn ezspiro. Num. XX. 8. — 


ΣΤΡ». increpatio. . Prov. XIII. .1. 
d ubi tamen Grabio Prolegg. in LX X. 
Int. T. IV. c. 4. $. 8. pro ἀσωλείᾳ 
reponendum videtur áwwAj, quia 


,IT3y3 eodem capite v. 8. et XVII. 


10. LXX ita reddiderunt. Vulg. 
cum arguitur. — ΠΝ moror. 
Job. XLL 14. ubi nonnullis legisse 
videntur iTJ2N literis transpositis. 
Buxtorfius in Anticrit. p. 650. pre- 
fert bOuuía, quod alii libri Greci 
e habent, et cum voce Hebr. satis 
convenit: nam ἡ} Ὑ etiam reddunt 
per σεινάω, esurio. -- "π|ῦ, »χαυΐ- 
Las. Prov. XI. 6. Lectio ἀκωλείᾳ h. 
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"Asa eua. 


l. quodammodo ferri petest, modo 

ἀπώλωα h. l. sensu trapsitivo 80- 
cipiatur de interitu, quem impii aliis 
parant. Sic Vulgatus: in insidiis 
&wis capientur iniqui. Malunt tamen 
alii e vers. Arab. reponere ἀβουλίῳ 


vel ἀβουλείᾳ, quam emendationem f 


etiam Alex. Ald. et Compl. tuen- 
tur. Ceterum de voce j3);, confer 


Schultensium in Opp. Min. p. 218. 
seq. — rorwi;y Hiph. perdo. Prov. 
VI. 82. —Pnodn: TOv Hiph. 
et Niph. perdo, eo. Deut. IV. 
26. Esth. VII. 4. Ies. XIV. 23. — 
53r) Pih. córrumpo. Tes. LIV. 16. 
-- Ὁ. vis, violentia. Prov. X. 
12. —*'yanm 4sicodas, Es. XXIX. 
10. ubi ex sententia Cappelli in 


Notis Criticis ad ἢ. 1. legerunt 
Mm gladium, quod mihi non 


videtur, nam etiam 23 Δ desola- 
lionem, vasiitalem notat. Ies. LXI. 4. 
Zeph. II. 14. — ἘΠ anathema. 
Tes. XXXIV. δ. — 5335, proventus. 
Job. XX. 28. Acceperunt PLN in 
notione imbris, quia interdum, ut 
tempestas et. toniiru, rum Dei 
gravissimarum symbolum est. Conf. 
Glassii Philol. S. p. 1071. — ἡ), 
melus, etiam id metuitur ac me- 
tuendum est. Jer. XLIX. 28. — 
"Tu idem. Prov. X. 25. ubi te- 


men pro ἀπώλεια Grabius posuit ἀπο- 
εἴα, quia vox Hebr. timorem significet 
vel anzietatem. Sed recepte lectioni 
favet Syr. et Arab. versio, et mam 
quoque objecium timoris notat. Vide 
quoque s. V. 43313. — 715 3» plaga. 
1 Par. XXI. 17. — mox tur- 
batio. Deut. VII. 23. —tU5) noo 
ezapiratio απέσια, halitus, i. q. 23 
aut res, que levi halitu s. afflatu. fe- 
movetur. Job. XI. 20. ἡ yàg ἐλαὶς 
αὐτῶν ἀπώλωα, spes eRjm eorum 


"XS 


orani. 


a wma. Vulj. abominatio. — yo 
laboravit. Prov. XVI. 26. Substituit 
auctor hujys versionis Ὁ ν casu 
quarto, molestiam, arumnam. — 
yUP. pravaricalio, defectio. les, 
ΜΉ]. 4. τέχνα ἀπωλείας, filii. perdi- 
tionis, h.-e. homines pessimi. Conf. 
Lexic. N. T. s. h. v.— ν2 mo 
Jób. XX. ὅ. Explicarunt y34 de 

b iMErilu repentino e notione tomto- 
vendi, mnborrescendi, quam habet 
vox V. Schultegsii Origg. 


Hebr. T. I. c. 10. Ez. XXVI. 16. 
— mp fom. madum. les. XLVII. 


11. — mpi vestatio. Ies. XLVII. 
ΣΙ. “ἘῊΝ , tumuituatio. Hos. X. 
15. — "ANS infernus. Theod. 
Job. XXVI. 1. Vide Lex. N. T. s. 
h. v. — nyyg corruptio, it. fovea. 
Ez. XXVIII. 8. — pri prada. 
Jer. XLIX. 31. — rou» desolatio. 
Jer. XLIV. 12. — "TOU. idem. 
Jer. XLIX. 2. Ez. XXIX. 9. 10. 
— ον princeps. Theod. Dan. 
VIII 25. ubi legit Daleth loco 
Reseh, et Schin loco Sin, nempe 


Qj, vastatio. Semlero verba 'Theo- 
dotionis ad antecedens ΓΦ» 


ἘΣ Δ referenda esse videntur. 


d Sir. IX. 11. εἰς ἀπώλειαν, ubi Syrus 
perperam ἀσώλειαν de infer- 
nalibus interpretatus est. Ibid. XVI. 
10. ἔϑνος ἀπωλείας, gens perdita, ideo- 
que perditioni εἰ exitio a Deo addic- 
ta. Draco 49. τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἀπω- 
λείας, auctores inlerifus ejus, h. e. 
illos, qui eum accusaveras, ut in 
fovea leonum morte periret. 

Er'3 AIIQ'AEIAN EMI, in ezi- 

- e Gumsum,i.e. pereo. 42 y yw mr " 

Chald. frusta efficior, i. €. in. frusta 

discindor. Dan. II. 5. III. 80. ' 

"EKAIAOMAI ΕἸΣ ^AIMY. 


^ 
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Αρα ys. 
ABIAN, (rador $^ " eximi, bh. e. 
pereo. 13 Chald. peres. Dun. 1H. 
18. sec. Chis. 

ΤΗΝ AQ ABIAN Q90PE'5, exi- 
twm. fero. FM» eurvo me. Prov. 
XVI. 26. Sed verba: ὁ μέντοι exei 
ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ σετύματι Φορεῖ τὴν ἀπώ- f 
Aeon, videntur xaihi merum scholion 
esse, quod etiam ad ultima verba v. 


Ca rami. Ez. XVII. 6. 


ἌΠΩΣΜΟΣΣ, expulsio. Yo pio- 
ratus. Thren. I. 8. Num derivarunt 
& ἢ, ὐπὸ ciirogue υσρανὲ, discur- 
rere? aut T» de csweg lácryma- — 
rim, nempe πιῤϑενία, ac Bpecixtim δ΄ 
abductione in exilium explichpdum — 
ease putarunt? 

*AIIQ'TEPO, remoüor. Hinc 
adverbium — dwwríow, ^ remotius. 
Cp Jongingui. Dan. IX. 7. 
τῷ ἔγγιστα καὶ τῷ ἀπωτίρω, sec. Cois- 
lin. ubi Theodot. habet τοῦ μραπρών. 
"APA, et ἌΡΑ, paxticala, wiique, 
profecto, sgna. gue certe. Poalm. 
LXXII..13. CXXXVIII. 10. — 
j3à- Aqu. Gen. XXVIII. 16. — 
εν» manipulus, caterva, congrega- 
fio. Ps. LVII. 1. Legerunt O»s 
Sap. VI. 20. ubl igüsr notat in 
tonclusione, eoll. Masth. XII. 98. 
Lue. XI. 48..-— Vide alibi síz. 

"APA, vel juxta akos rectius Ἄρα, 
numquid, wonse. -j praefixum. Neh. 
IV. 2. ἄρα ϑυσιάζουαν; ἄρα Owrfftorron ; 
Nonne sacrificabunt? somne pre- i 
valebunt? Symm. Job. XXXVII. 


15. dem γνώσῃ; numquid nosces? 
Aristoph. Thesmoph. v. 1. dip& eérs 
gara; ando apparebit ? 

'APA T'E, asnoy, nonne, ceríe. qN 
mp certe, ecce. Gen. XXVI. 9. 
ἄρα γε γυνὴ σοῦ ἐστι ; annon uxor tua 
eat? — ote, oerte. Jer. IV. 10. — 


iy preefixum. Gen. XXVII. 10. ἄρά 


T 


᾿Ἀρὰ. 848 ᾿Αραρόσως. 

« ys ἀλϑίσεος ἀλουσίμόλα; num venientes 18. 97. Prov. XXVI. 2. Jer. XLII. 
venimuns? Sic Act. VIII. 30. dea 18. f 

yt γοώσαιο! nam intellegis? 'APABA'. Est ipsa vox Hebraica 

, exsecratio, etiam iY2'7y» notans desertum. Jer. 1,11. 

juramenium simpliciter. ΓΝ μι ^ uhi Chrysostomus in Catena 

iiia. Prov. XII. 94. παρδία, ἀφρίφων — Ghislerii p. 029. ἀραβὰ interpreta- 

enurrásww ἀραϊς. Cui versionilocus tur αἰδιάδα, regionem campestrev, 

factus est, ex Jaegeri sententi Apud Ghislerium mendose scribi- 

unius litere transpositione nw & Aqu. J Theod. Job. XXXIX. 

qu. Jos. III. 1 

ELIT re oT M 
videntur. — "s, iniquitas. Red- IX. 14. — Δ» venero. Hab. I. « 

denda sc. vox ἀρὰ LXX videtur 8. Soph. III. 4. In utróque loce 

Hos. XII. 12. ubi nma non expres- legerunt 3^ y. Cf. Bocharti Hieroz. 


ex est, et ἀρὰ ob sequens ἄρα, fee Lib. III. c. 16. p. 825. — 2» 
e ormjitt potuit, ut rescribatur ; mpest desertus. 
εἶ μὴ γαλαάδ ἐστιν ἀρὰ, ἄρα Ψευδεῖρ E 9. τὴν νεῖ Es. 
ata LXX ἀρὰ verti, cum etiam plur. fom. Niph. e ry addita, κά. 
. XIL 24. pw stultitiam, les. XV. 9. iréfe γὰρ 
bulo. Conf. LJ » - 1 
c eodem reddiderit votabu h he. ἐσὶ Διβὸν Agujac. Origo uus. Vete 


sions in v. 7. 4 
now maledictio, exsecralto, etiam a1» Arabs. les. XIII. Pini — À 


solebant. Gen. XXIV. 4l eird3de — " APABOY e. | Ex ipsa vox Hebr. 
ie» de εἧς ἀρὰς ue, tunc solutus ΓΔ. campestria, Aqu. Jos. Iv. 
eris a jeramenio, quod mihi jurasti: 5, 
ubi hbri nonnulli ὁρκισμοῦ t — 'APAIO', lenwis. 5^, idem. Aqu. 
Ibid. IIT 28. γεσϑω ἀρὰ ἀνὰ Ps. LXXXI. $ 

d μέφον ἡμῶν, fiat juramentum inter nos, ᾿ 
seu: juramento interposito inter 'APAIO D, aifenuo, infirmo. oy 
nos conveniat. Vide etiam 1 Beg. (emis, sc. fio. Aqu. 2 Sam. IIL 1. 
VIII. 51. 2 Par. VI. 22. Neh. X. ἀρουούμενος, sc. ἐγέγετο. 
29. Num. V. 20. igxn7 ὁ ἱερεὺς τὴν γυ» "APA'OMAI, maledico, execror. 
mika ἐν ru ὅρχοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, - “τὸν adjwro. "Jud. XVII. 9. ubi i 
adjuret sacerdos mulierem jure. cum ifwxílw et εὔχισδαι in eodd. 
XXIV. 6. ἀὰ τοῦτο ἀρὰ Mero, τὴν γῆν, Permutatur.— vy. Num. XXII. 

maledictio consumit ter- 6. XXIIL 7. — DW Hiph. 1 
e rmn. Ps. X. T. οὖ ἀρᾶς τὸ σντέμα αὖ- Sam. XIV. 24. 1 Beg. VIIL 31. 


. ποῦ γέμει, cues os X 2 Par. VI. 22. — 35 metzphorice 


παείάρα, βλάβη, ide et Hoe. IV. 2. 9. . 
Zach. V. 8. Unde Gloss. ΜΆ. in wAP APO'TO2, exacte, apte, COn- 


Proph. "As ἡ κατάβα. — /12)D»  veniener. 8 Macc. V. 9. τὸ «porrum 
maledictio, ezecratio, Deut. XKIX. ᾿Δραρόγως συννύλω, exacte perficiebat 


᾿Αραφέλ. 


a amnia, que' in mandatis habebat. 
Adde Diod. Sic. Lib. III. p. 117. 
87. et Polyb. Histor. Lib. III. p. 
276. 40.. Hesych. ἀραρῶς, ὡἁρμοδίως, 

speenpuoctinet ἁρμοζόντως, ἀσφαλῶς. 

Suiceri Thes. Eccles. Tom. I. 
p. 499. ac Porson. ad Eurip. Med. 
1189. 
. 'APAGEA. Est Hebr. 5pay, 
caligo. Aqu. Theod. Ex. XX. 21. 

ὃ Lex. Cyrilli: MS. Brem. Τὸ ἀραφὲλ, 
γνόφος. οἱ δὲ ὁμίχλη. οἱ δὲ ᾿Εβραῦδι στε- 
| βέωμα. Vide quoque Suidam s. h. 
v. 

'APAQ(/ 0. Est ipsa vox Hebr. 
DhB"n quam de contusis .granis 
interpretes lerique explicarunt. 
2 Sam. XVIL 19. Gloss. MS. in 
Libr. ἢ. Reg. ' , Φαλάϑας, 
Jicuum parvas mazas. Cf. v. mad 

c infra. 

"APA XNB, aranea. rar sermo, 
confabulatio amica, etiam pha 
halitus. Psalm. LXX XIX. 9. τὰ 
ἡμῶν ὡς ἀράχνη ἐμελέτων. Agellius i in 

ntario h.l opinatur, 
LXX pro n3 duabus literis mu- 


tatis legisse  Ἃ m quod alibi non 


ἀράχνην quidem, sed ἀχρίδα, rem vi- 
ι delicet non. admodum absimilem, 
d vertere soleant. Bochartus in Hie- 
roz. P. 11. Lib. IV. c. 23. T. III. 
p. 501. ed. Lips. LXX existimat 
pro 4n 2, una litera addita, et voce 
mere Arabica, quee cum Hebraico 


ὍΣ pafs opposita Deut. I. 1. 
conferri nequit, Hebrseis obtrusa 
202 st aranea, quam Arab. 5315 


sive no appellari constat, in 
codice suo scriptum reperisse. Cap- 
e pellus in Crit. S. p. 559. et 607. ed. 
Hal. eosdem conjectavit pro 152 
vel legisse Ὧν 152» (coll. Psalm. 
XXXVIII. 12.) vel 3165. quod ac- 
ceperint pro Chald. nem aranea, 
ἃ nendo sic dicta, nam mo est 
sere. Buxtorfius in Anticritica pP 
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᾿Αράχνῃ. 


i 
644. statuit LX X. . reddidisse sim- 
pliciter τὰ ἔτη ἡμῶν ὡς ἀράϊχνη, ita ut 
per rà nag intellexerint araneam, 


alteram autem vocem ἐμελέτων irrep- f 
titiam esse ex alia versione, vel ex 
sliquó glossemate: quam conjec- 
turam confirmat Syrus, qui 53 an 


transtulit κῶς, Grüfüedm, et de 


medstatione nihil habet. Confer quo- 
que Kreyssigii Symb. P. V. p, 4. 
seq. — Mihi vero LXX pro more 
suo alia imagine usi esse videntur 
ad indicandam rem, que subito tran- 
sit ac perit, quee notio latet in ara- £ 
nea pariter, ac halitu oris. —nm» 


tugurium. Job. XXVII. 18. sec. 
Vat. Kreyssigius l. c. verba oeig 
ἀράχνη huc delata statuit non tam 
ex VIII. 14. quam ex alia versione 
Greca, cujus auctor in priore hujus 
versiculi membro pro Uy? legerit 
0*32y2- Mihi vero vocem n30 de 


reli aranem s. araneo, quod com- 
mode íugurium et domus aramec 
dici potest, accepisse videntur. 
Confer Schultensii Opera Minora 
p- 59.—($0333y» aranea. Job. VIII. 


14. ubi pro ἀράχνη δὲ αὐτοῖ | ἀποβήσε- 
vau ἡ σχηνὴ legendum est ἀράχνης δὲ 
σχηνὴ αὐτοῦ ἀποβήσεται ἡ ατκοϑησις. 
les. LIX. 5. Ἰσεὺν ἀράχνης. ---- τ» 
inea. Psalm. X X XVIII. 15. Kreys- 
sigius in Obss. Critt. in Grecos 
Jobi Intt. p. 17. pro ἀράχνην repo- 
nere mavult ἄχνην, ita ut cum Syro 
pro τὴν linea. legerint vp stipula. 
Videntur tamen' potius LXX vgci 


Ü y subjecisse notionem aranec. 


Conf. Job. XXVI. 18. ubi videndi 
sunt Syrus et Arabs. Est autem 
ἀράχνη imago hominis znorbo tabe- 
scentis; nam aranea est tenuissi- 
mum -animal, :et inprimis exile, 
unde quoque ἀρώχνη dicitur, quod 
raras et exiles tibias habet. — vp, 
gluma. Inc. Hos. XTII. 3. ὡς ἀράχνη. 
Ita Montfauconius e codd. Barber. 
5 


& 


᾽Α “ 

: εἰ Laudino. Sed veram lectionem 
servavit nobis Complut. ὥσπερ ἄχνη. 
- Con£ Kreyssigi Obss Cntt. in 


Grecos Jobi Intt. p. 18. Preterea 
legitur Hoe. VIII. 6. ubi ad 3j 


(fragmenta ligni) Ed. Vta habet 
ῥεμβεύων, cui ibidem additum legi- 
tur ταρωπλησίως τῷ τῆς ἀράχνης ἱστῷ: 
de quo additamento vide que habet 
Kreyssigius in Symb. P. V. p. 9. 
b seq. | 

'APTE f), oftor, ottosus sum, cesso. 
5t: et Chald. 5t23 cesso. Eedr. 


IV. 24. ἢ τὸ ἔργον, cessabat opus. 
Symm. et LXX Cohel. XII. 8. Sir. 
XXXIII. 52. να μὴ ἀργῇ, ne otiosus 
sit. 


'APTT A et 'APTEI A, oium, segni- 
tes. "yay, interdicto. les. I. 14. 
mersa καὶ ἀργίαν. Sc. rm vy notat 
€ h.l. diem feriatum, q. d. cohibitionem 


a labore. Perperam igitur nonnulli 
etatuunt LXX ΠΡΌ legisse. — 


nay» cessatio, vacatio, s. ab ambu- 


lattone.s. ab opere. Ex. X XI. 19. — 
mmogw. demisso. Cohel. X. 18. 
ἀργίᾳ χειρῶν. Eundem sensum habet 
demissio manuum n textu Hebr: 
Reperitur.preterea 2.Reg. II. 24. 
ubi verbis cod. Alex. τέχνα σαραβώ» 
d σιως καὶ ἀργίας nihil respondet in 
textu Hebraico, et ἀργία vel sem 
proprio accipi potest, vel tran , 
ut sit impietas. Conf. Lex. N. T. 
ἃ. Y. Ane Sap. XIII. 13. Sirac. 
XXXIII. 32. - 


'APTO'Z, oliosus, segnis, lardus 
etiam non elaboratus, secundum 
Bielium etiam aibas. yoo advecito. 


1 Reg. VI. 7. Xi3og ἀχροτόμοις ἀργοῖς 
e uxoloué Sn: qus verba Bielius ita 
transtulit : lapidibus resectis otiosis, 
h. e. perfecte antea elaboratis, edifi- 
cata est. Sed plane non video, quo- 
modo lapides perfecte elaborati ἀρ- 


yel, otiosi, dici possint. Potius λῶν. 


ἀργοὶ suut : lapides" non politi et ela- 
borati, integri, quales advecti sunt. 
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᾿Αργύριον. 


Dicitur autem ἀργὸς de lapide rudi 
nec ces0. Ali habent ὁλοχλήρος. 
— 5528, res abominanda, ac de ci- f 


bis: corruptum. Symm. Lev. XIX. 
T. ubi ἀργὸν dicitur, quod non come- 
dendum est, aut: quo non utendum 
esi. — ὙΠῸ. Symm. Gen. I. 2. 
ἀργὸν, inculium, rudis indigestaque 
moles. Sap. XIV. 5. ϑέλεις δὲ μὴ ἀργὰ 
εἶναι τὰ τῆς σοφίας σου ἔργα, ubi 
Bretschneidero ἀργὸς est perniciosus, 
norius, damnosus. C£. Fischeri Pro- 
lus. de Vit. Lex. N. T. p. 567.not. et 4 
Vorstium de Hebr. N. T. ed. Fisch. 
p. 80. Sed ἀργὰ ibi sunt oftosa, inu- 
filia. Ibid. XV. 15. o πόδες αὐτῶν 
ἀργοὶ φρὸς ἐσίβασιν, pedes eorum /ar- 
di ad ambulandum. Sir. XX XVIII; 
83. ἀργῷ σιδήρῳ, contemplans rude 
ferrum : ubi tamen alii libri habent 
ἔργῳ σιδήρου. 

᾿ΑΡΓΥΡΕΟΣ, OY"2, argenteus. 
552; Gen. XXIV. 58. Exod. III. 4 


22. Num. VIL. 13. et alibi passim. 
Zach. XI. 19. ἔστησαν τὸν μισούμενον 
(alii rectius τὸν μωσϑόν μου, pro εἰς τὸν 
μισίδόν μου) τριάκοντα ἀργυροῦς, BC. σίκ- 
λους, appendebant in mercedem 
meam triginta siclos argenteos. 
Vide et v. 18. et notata infra in ἀρ- 
γύριος. — *rio2 NDp2 Chald. Dan. 
HI. 32. V. 2. 4. 25. 
. 'APTTPIKO, orgenleus. 3 Esdr. ; 
VIII. 27. ἀργυρικὴ ζημία, wulcta 
pecuniaria. Chald. Do33 Uy, 
mulcta opum. Esdr. VII. 26. Joseph. 
A. J. XI. 5. p. 560. ed. Hav. ζημίῳ 
χρηματικῇ. 
ΨΑΡΓΥΡΙΟΚΟΊΙΟΣ, i. q. ἀργυ 
κόπος, argentarius, vasculator, ραία-- 
tor. 2 Reg. XII. 10. sec. Ald. ubi 
nihil huic voci respondes in textu 
Hebraico. k 
'APT'Y'PION, argentum, pecunia. 
ni aurum. 92 Par. IX. 9. ubi vel 
ἈΠ 
pro ἀργυρίου est χρυσίου legendum, 
vel ἀργυρίου est. correctio ex ingenio 
interpretis, cui centum et viginti 
talenta auri nimis multum esse vi- 


$ | 02 
epe 
a  -— no? Gen. XXIIL 
9, 18. 15. 16. Exod. XXI. 11. et 
&libi sepissime. — N'DD2 Casi- 


phia, nomen loci. Esdr. VII. 17. 
cons» aurum insigne. "Threm. 


IV. 1. ubi legerunt FIp3im nisi st&- 
tuere velis cn fuisse olim vocp- 
bulum omni metallo splendidiori et 


prostaniiori, auro et argento com- 
mune. — *V31P eanctitas, res IDeo 


b ala. Ic. (Sgymmachus.e con« 
Jectara Montf) Lev. XXII 14. 
ubi liberius vertisse videtur. — 
WD» palma. Jer. X. δ. ἀργύριον 

vrés. Respexerunt fortasse no- 
ionem permsitandi s. commands, 


am nube. Sel Anl 7j 


teste Castello ayrum et argentum no- 
tat. Tob. IV. 18. ubi pro ἀργυρίῳ 
- Grotius legit σῷ ἄρα υἱῷ. Ilgenius 
c feponere mavult τῷ ἀργαρείῳ, ar- 
genti fodine aut. argentarü officina, 
1. q. ἴδι apud Suidam et Har- 
pocrationem. — Vide alibi σεριαρ- 
yon. 
. APTT'PIOS, sc. σίκλος, siclus ar- 
genteus. p. Jud. XVII. 3. de- 
γυρίους, 80. GíxXowg, Kos. III. 9. 
Quod autem ibi σίχλους subintel- 
legere debeamus, patet ex Jer. 
d XXXII. 9. fornóx αὐνῷ iawà σίκλους 
καὶ δίκα ἀργυρίους, nppendi illi sep- 


tendecim siclos argenteos. Conf. et  COUSp 


4 Reg. XV. 20. ubi Fp3 QpuU 
LXX simpliciter vertunt αἴπλους, 
subin tes ἀργυρίου. 
APCTPOKOITE'n, argenteos ntsn- 
mos cudo,"argenium signo, argentum 
conflo. has Jer. VI. 29. 29. 
ἈΡΓΥΡΟΚΟΊΠΟΣ, aber argen- 
e tarius, conflator argent. Ping infin. 
Jer. VI. 29. — ἬΝ particip. Jud. 


XVII. 4. Dicitur alias Grecis "Ac 
yepoxoreovfs. Hesychius: 'Apyueexo- 
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exerie, τρκιαζίτης, à ὁ τὰ ᾿ἀργίμαι (sc. 
euin) ἐργαζόβδιος. 
ἈΡΣΤΡΟΛΌΤΗΤΟΣ, ad quaestum 
peur faoiendgm serviens, ad. pe- 
oUlgendam  instilulus. 4 
Macc. XI. 3. τὸ δὲ ἑερὸν ἀργυρολόγητον, 
templum i in pecunim ustum, 80. p 
convertere "udi 
paperia Iegittr apu apud Thucyd. ἢ 
9 


ἌΡΓΥΡΟΣ, argentum. Fo» idem. 


Prov, X. 20. XVII. 8. Ieg. LX. 9. 
— N502 Chald. Dan. II. 85. 45. 


'APCIPOXO'O, fwsor argenti 
J'aber argentarius, Sap. XV. 9. xt 
σουργοῖς xaJ ἀργυροχόως. Cf, Suiceri 
Thes. Eccles s. 8. h. v. E 

APIT' POMA, vas argenteum, su- 
Mex argentea. Judith. ΧΙ]. 1. 
ἄν. 18. 1 Macc.'XV. 832. Adde 
Eustath. ad Odyss: Ο΄, p. 567. 38. 
Athen, V. p. 202. F. 
ἈΡΓΥΡΩΝΗΤΟΣ, emptus pecunia, 
emptitius, argento emfus εἰ acquisilue, 
speciatim mancipium ar, a- 
lum, quam fordulaem ejuimodi 
servis usurpavit Livius XLI. 6. 10. 
n2 ΤΩΡ» acquisitio aegenti, 8.7 Δ 
»οππέκα. Gen, XVII. 12.23. 97. 
XII. 44. Judith. IV. 8. (10.). 
Adde Athen. VI. p. 264. C. Hero- 
dot. IV. 72. p. 244. Hesych. &eyv- 
fóraros, dmt: deut &yseaeréc. 

'APAAAO'Q, inqmino, COMSDuPCO. 
Sir. XXII. 1. Jy ἠρδαλωμόνῳ συνε- 
βλήϑη ixtyplc, lapidi sordenti ac lute 
urcato similis est piger. He- 
sych. ἠρδαλωμένος, Asmpio, μομινισ- 


Mns. 

APABI'A, irrigatio. I)» se 
turigo. Symm. sec. "Theodoretum 
Qusest. 3. E 822. Jud. 1. 15. 
isa» ὕδατος, h. e. ut v olgatus red- ma 
didit: terram i ma 
Strabon. Geogr. IV. p. $14. B He He- 
sych. deléo, «οτιαμές. 

APAET"'O, érrigo. Judith. IX, S. 
γὴν σερωρμινὴν abrap ἡἠρδεύσαντο. 

ἌΡΔΗΝ, (juxta Phavorinum ab 
αὔρω, tollo) prorsus, penitus, valde, 


Agi. | 8437 ᾿λερίσκω, 
εβιο δὲκ cin, απαίδωνα. Mal. IV. Bom redu og die, qud 
6. n3 ἐλθὸν quráÉo τὴν y ἄρδην, ne ielium rectius legitur ἀλέσαι, q 
veniens denm Coram , bon aut  Grabius quoque in textum zooepit M 


concidam ad internecionem 
Accepertunt Cr Pro Dni * 
ἄρδην sine dubio est, alius interpretia: 
nam soc m Syrum et Vulgatum 
dederant (pam. Gloss 
Van. "Ahn, ane AM 2 
φῶς: ἢ φιωτελῶς, Dre rM 
b £ 
"Lezic. Cyril MS. Brem. 
dr, φαντελῶς, ὁμοῦ, σφόδρα. 
ἌΡΔΩ, irrigo. rigid Prh. irrigor. 
Ak Job. XX]. 44. ἀρδόμενος, ir- 


inr cus 13K RIA ien: A, graba, 
qua 
qqregia forma, it. placitum. Wy, exa 
tia. Prov. XXXI. $0. Jis àd- 
c €xtim, fucus est gratia. — Pays 
mena obstinata. Symm. 
salm. LXXX. 12. Fortasse hzc 
vox ox reddenda quoque est Sym- 
macho, cui Jud. IV. 9. pro INS) 
in marg. cod. 85. Holm. tribuitur κα 
ἀριστία et in marg. cod. 108. ἡ ἀριστεία 
σὴ, nisi novam vocem ἀρεσεεία vel 
στία, Bb ἀρεστὸς, Bngere qnis m 
Vide temeh mfa $. V. ἀριστεία. Adde 
4 Sir. XI. 28. sec. Compl. Vide quoque 
Gatakerum ad Antonin. p. 143. b. 
APR ΣΚΩ, placeo. nj Pyh. ob. 
vemo. Prov. XII. 21. nj ΟΝ 
zom ailimgilur, ox ἀρίαι; τῷ δικαίῳ 
eio ἄδιια. Orta est hec versio ἃ 
mw appelietur, vel "Nt eX δὲ» 
tentia Jaegeri. E conjectura Koeh- 
leri épíou legendum eet εὑρήσει. 
— I. bonum. Num. XXXVL 
* 6. Deut. XXIIL 16. Jos. IX. 25. 
Adde Symm. 1 Sams. XXIX. 6. et 
9. — 3:y3 Δ᾽» boum in. oculis. 
Gen. XIX.8. XX.15.—*395 1*5. 
bonum coram. Sysm. Cohel. II. 26. 
bis. — 1πῷ- molo, ac metaph. com 
cumbo. Job. KX XI. 10. ubi tamen 


as cerporis, " 


Cappellus in Crit, S. p. 568. 
tuit ees legisse 1r m fut. Hithp. « 


]3Q gratiarum. espe, placere. Mihi 
autem LX X. pes euphemismum sen» 
gum tantum secuti esse videntur. — 

200», bonum esi, vel videtur. Gens 


id. XLI. 87. Cum ἐν ὁ 
construitur 1 Sam. XVIII. 
5. ἃ Sam. XVIII. 4. ae cum ἐνώσνω g 
$ Sam. 111. 36. 1 Reg. ΠῚ. pei ool. 
Act. VI. 5. — **y3 2:9» bonus 
est in oculis. Lev. X. 90. "Deut. E 
98. Esth. II. 4. pad 
Bees coll. v. et 
6. — Yd» recie evi et videtur, 
Symm. Theod. LXX Jud. XIV. 3. 
ὅτι αὐτὴ ἤρεσεν ἐν ἐφϑαλμοῖς μου. Ibid, ἢ 
v. 7. 2 Sam, XIX. 6. Jer. XVII. 
4. --- "yi "mw rectum est. in oci 
lir. Num. XXHI. ?7. Ὁ Reg. IX. δ 
14. — NYD invenio. Jos. XVI. 


16. οὐκ ἀρίσχει. Legendum est 


Inoro. 


"ἔσει literis transpositis uti et 


satis amplus ac sufficiens ad habitan- 

dum. NYD habet hanc notionem ἢ 
Deut. XXXII. 10. et Zach. X. 12. 
Eadem observatio valet quoque de 
loco Jud. XXI. 14 καὶ ἤρεσεν eire 
diro, ubi legendum xai oix ἤρκεσεν 
αὐτοῖς οὕτω, et nec sic quidem ormni- 
bus prospectum est. Oxon. οὐκ 
ἠρχάσλησαν. Jy» amenum est. Mal. 
III. 4. — ny eratum. acceptum. 
que habeo, probo, delector. 2 Par. 
X. 7. ἀμίσῃ αὐτοῖς mec. Compl. ubi 
ἀρίσχων, weque ac mp» notat placere - - 
siudere, Benevolentiam alicujus cap- 

éare, ut e serie orationis apparet. 

Conf. Lex. N. T. s. h. vo— my 


utile est. Esth. V.18. — 799 Chald. 


[ P! 


Μὴ ἀρέσκω. 


m est. Dan. IIT. 38. IV. 24. 

I. 1. 
' ΜΗ 'ΑΡΕΣΚΩ, non , dispis- 
᾿ 660. Vy» malum est vel videlur. les. 
LIX. 16. — ἜΝ y malum in 


oculis. Num. XXII. 34. Jos. XXIV. 
15. Prov. XXIV. 18. 
- "APEZTO 2, gratus, rectus, placi- 
tus. 5*1, bonus, etiam is, qui placet. 
Deut. XII. 28. 1 Sam. III. 18. Ies. 
b XXXVIII. 8. — 33393 305; bonus 
4n oculis. Gen. XVI. 6.—3y3 30» 
bonum est in oculis. Lev. X. 19. — 
-p» rectus. Exod. XV. 26. rà 
ἀριστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ «οήσῃς, recte co- 
ram illo facias, coll. 1 Joh. IIl. 22. 
Deut. VI. 18. «à ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν, 
coll. XII. 25. XIII. 18. et XXI. 9. 
Adde. Symm. 1 Sam. XXIX. 6. 
Que enim recta et. vera sunt, Deo 
c plácent: unde in seq. yw 335 N? 
idem transtulit: oix ἀρίσκεις. Conf. 
8. V. ἀηδής. — "D3» part Niph. 
selectum, lectissimum. Proy. XXI. 
8. ἀριστὰ «αρὰ ϑεῷ μᾶλλον ?), magis 
Deo grata sunt, quam. — yy, be- 
Esdr. X. 11. Neh. IX. 
24. 87. — ninm malitia, specu- 
latio. Jerem. XVI. 11. XVIII. 12. 
Respexerunt usum vocis in l. Ara- 


d bica. Nam, J jm est εὐδοκεῖν, COm- 
placere, et & yn beneplacitum. — 


ΓΝ Ὁ, desiderium. Gen. YII. 6. 


Tob. III. 6. ubi post xarà ἀρεστὸν 
addendum est ἐνώσιόν σου, coll. Esdr. 
X. 11. et Neh. IX. 24. 

'APETH, virtus, decus, gloria, 
honor, laus. 4*5, decus, gloria. Hab. 


III. 2. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὖ- 
τοῦ, operuit ccelos gloria ejus, i. e. 
e gloriosa potentia ejus, sapientia et 
bonitas e celo undiquaque ita ap- 
parent, ac si illud opertum quasi 
divinis ilis perfectionibus esset. 
Quod hic deer) vocatur, Ps. XIX. 
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"Agir. 


1. dicitur δίξα. Apad Hesych. 
deer) nitur 3sía δύναμες. Zach. 
Vl. 13. αὐτὸς λήψεται τὴν, 1116 
assumet gloriam. Idem hic deer?» 
notat, quod Psalm. VIII. 5. et 
Hebr. II. 7. δόξα xa) τιμή. Sic et f 
apud poé&tas Grecos deer) gloriam, 
honorem denotat, v. c. Homerum 
Tl. 1', 242. Hesiod." Eey. v. 811. Cf. 
que ex Plutarcho de Audiend. 
Poét. pag. 24. notat L. Bos. Obss. 


Critt. pag. 112. — nnn plur. 
nion laus, mi laudes. les. 


XLII. 8. ubi utatur cum 
δόξα. Ibid. v. τ XLIII. 21. rà 
&perác μου ὃ ; coll. 1 Petr. IT. £ 
9. Ibid. LXIII. 7. In omnibus his 
locis deera) sunt marime laudabiles 
perfecttones εἰ proprietates — Dei. 
Esth. XIV. 10. εἰς ἀριτὰς ματαίων, 
in /audes vanorum. Sap. IV. 1. 
ἀρετὴ est virtus, aanctitalis studium. 
Hesych. » 3) τῶν καλῶν νομεζομένων 
iru; ἴα. x. Cyrilli MS. Brem. 


Agri, φρᾶξις ἀγαϑή. 
APEITZ(ü, in gratiam suscipio, 
placide accipio. NU ] Sam. XXV. 4 


85.. ἠρέτισα τὸ πρύσωαόν σου. Sed 
Kreyssigio Symb. P. V. p. 12. ibi 
cum Grabio rescribendum videtur 
ἡρέτισα τὸ v. &, quod valet idem 
quod ἦρα τὸ πρόσωπόν σου apud. Aqu. 
Gen. ΧΙΧ. 21. Confer Scharfen- 
bergii Anim. ad locos modo lauda- 
tos, et Fischerum ad Leusdenium 
de Dialectis N. T. p. 152. 

APHT(í, opitulor, opem fero. 
8 Macc. IV. 6. Hesych. ἀρήγει, 
Boni: . Ita etiam Schol. Apollon. 
Argon. IV. 815. 


ἌΡΗΝ, in gemt. ἀρνὸς, agnus. 
Lex. Seguer. in Bekkeri Anecd. 
Grec. T. 1. p. T. ἀρὴν, τὸ τοῦ προβάτου 
ἔγγονον, ὡς Jujuy, ὑμήν. --Ὁ» hadus. 
Exod. XXIIL 19. XXXIV. 26. 
Deut. XIV. 21. — 45, peregrinus. 
Ies. V. ". Legerunt (v3 cum 
Daleth. — — mo 1 Sam. VII. 9. 


᾿Αρϑρέμβολα. 
468. XL. 11. LXV. 25. — $33 


|] Par. XXIX. 21. Ies. XI. 6. — 
32. Deut. XXXII. 14. 2 Reg. III. 


4. Jer. LI. 40. — 3p 2. Gen. XXX. 


39. 33. 35. Lev. lI. 10. III. 7. — 
Mw saginatum. 2 Sam. VI. 18. 
1 Reg. I. 9. 19. 25. et Ies. I. 11. 
— θην plur. Airci. Prov. 
XXVH. 96. ubi alii τρώγω habent. 
— cos» plur. gute , inbris. 
b Mich. V. 7. ubi pro lubitu alia ima- 
gine usi esse videntur ad copiam et 
multitudinem indicandam.  Hesy- 
chius; ἄρνες, rà μικρὰ αρόβατα. 
VAPOPEMBOAA, τὰ, tormenta, 
equulei, ab ἄρϑρον, membrum, εἴ ἐμ- 
βάλλω, tmmitlo. 4 Macc. VIII. 12. 
X. 5. Conf. Ant. Gallonii Romani 
Lib. de SS. Martyr. Cruciatibus 

(Antw. 1668. 8.) c. 3. ac Intt. He- 
c sychii s. h. v. 

"APOPON, articulus, extremitas. 
v3 possessio, seu potius funes. 
Conf. Micha&lis Suppl p. 1560. 
Job. XVII. 11. ἐῤῥάγη δὲ τὰ ἄρϑρα 
τῆς καρδίας μου, rupti vero sunt ar- 
culi s. compages cordis mei, q. d. 
vincula vitaba, seu metaph. spes àc 

ia cerlissima.  Middeldo 

Curis Critt. in Jobum pag. 46. pro 

d ἄρϑρρα ad fidem Cod. Syr. Hex. le- 

gere mavult ἄχρα, ita ut "Ὁ 

confuderint cum cognato 7} 4: 

Adde 4 Macc. IX. 17. Hesych. &- 
ὅρα, μάλη ἄχρα. 

ἌΡΙΖΟΣ, (Ἄῤῥιζος alii) carens ra- 
dice. Hinc: 

"APIZOX3 TI'NOMAI, sine radice 
Jo σ᾽ ΝΥΝ prognah 

^ eradicabuntur. Job. XXXI. 8. ἄριζος 
e δὲ γενοίμην ἐπὶ τῆς γῆς» sine radice 
autem fiam in terra. Scilicet radix 
per metonymiam interdum notat id 
ex radice nascitur, ac metapho- 

rice de prole usurpatur, v. c. les. 
XIV. $0. Mal. IV. 1. Conf. Lex. 
N. T. s. v. ῥίζα num. 6. Habent ita- 
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f.i. 


᾿Αριϑιμέω. 
que verba Greca hunc sensum: 


improlis moriar. Cypriis ἄριξος dice- 
betur lcrum, teste Hesychio: 
"Agios, τάφος, Κύπριοι. f 


'APIH'A. Est ipea vox Hebraica 
owe leonem Dei significans. 1 
Par. XI. 22. les. XXIX. 1. et Es. 
XLIII. 15. in quo posteriori loco 
LXX etiam omm montem Det 


notans, ἀριὴλ reddunt. Scholia ibi- 
dem hec habent: Euseb. ἑρμηνεύεσ- 
Sau φασὶ τὸ ἀριὴλ λέων ϑεοῦ. Polychr. 
τὸ ἀριὴλ, ὅρος ϑεοῦ. Theodor. τὸ ἀριὴλ 
σημαίνει τῇ ᾿Εβραίων φωνῇ ὅρος «00, 3 
xev ἄλλην ἑρμηνείαν φῶς 3100. 


£ 


'APIOME f, numero. rp Sum. c 
T Y 


Lev. XXIII. 15. ierà βδομάδας 
ὁλοκλήρους ἀριϑμήσωμς : non male 
quoad sensum. Nam [757 ibi cum 
")Dp numerare permutatur.—*3 a 
mulüplico, vel multiplicor. Aqu. 
Ezech. V. 7. fg ort ἐν τοῖς $Oreomv. 
Sine dubio derivavit a radice n3; 
nam eum ex notione divagandi, 
quam nonnulli huic voci tribuunt, 
sensum expressisse, mihi persua- 
dere non possum. — ΟΥ̓ Hiph. 
a py, evaginare facio, armo. Gen. 
XIV. 14. ἠρίϑμησε τοὺς ἰδίους οἰχογενιῖζ. 
Videtur mihi h. l. ἀρϑμεῖν sensu. mi- 
litari sumendum *sse, ut sit recen- 
sere eos, qui arma ferre possunt, ut 
legitur 2 Sam. XXIV. 10. Ex 
aliorum sententia legerunt 75}, 
per Daleth, a p33 curiosius inspi- 
cere, ut numerare idem sit quod 
lustrare. — p fy statutum. Job. 
XXVIII. 26. ubi ἀρϑμεῖ ὁδὸν est 
viam accurate ac dilegenter descri- 
bere, quod non male convenit tex- 


tui Hebraico. —*w 515, impleo. Gen. 


L. 3. οὕτω γὰρ ἀρϑομοῦνται αἱ ἡμέ 
τῆς ταφῆς, tot enim requiruntur dies 


eonditure. Bene quoad sensum. — . 


* 71219» trumero. Gen. XHI. 16. ubi 
cum ἐξαρῶ μεῖ in codd. permutatur. 


᾿Αρίϑιμιησες. 


a-Q Sam. XXIV. 1. Cohel. I. 15. δόῳ» 
ΒΟΏ, mumerus. Job. ΠΠ]. 6, — 


4DD. numero. Gen. XV. 5. XVI. 


10. et alibi sepius. Job. XXVIII. 
26. οὕγως ἰδὼν ἠρΐδμησι, que verba 
Kreyssigius in Obss. Critt. in Intt. 
Grocc. Jobi p. 19. ad versus proxi- 
mi initium. transferenda esse judi. 
vavit, ita ut iis subjungabur αὐτήν. 
Preiverat jam hanc conjecturam 
ὃ Pareau in Commentat. de Immor- 
talitatis ac Vite Future Notitiis in 


Jobo, pag. 360. — pg recenseo, 


lustro. Num, 11. 4. 9 Jeunaávet, 

. Sec. Alex. bene quoad sensum, et 
sic v. 8. 11. 13. 15. 16. 24. 96. 
1Par. XXI. 6. Judith. II. 15. 
ἐρίϑμησιν ἄνδρας ἰχλεχτοὺς slg «αράτα- 
D. ubi ágj3uss notat recensere, eli- 
gere, quod fit numerando. 

c, APIOMH2I2, numeralio. DP» 
numerati, recensiti. Num. VIL 9. 
Inc. sec. schol. ed. Rom, ἀρϑιμήσεωρ, 
ubi ἀρίϑιησις seque ac ἐκισχοσὴ ipsos 
numeratos notat. 

" 'APIOMHTO'3, meneratus, nume- 

. rabilis, numero. parvus. y-3, sub- 
ireko, prohibeo. Job. XX XVI. 97. 
ἀριδμηταὶ δὲ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ. Li- 
bere verterunt. Vide in sequenti- 

d bus a me notata. — «: OD, nume- 
rus. Job. XIV. 5. XV. 90. ir à 
ἀριδιμητὰ διδόμενα δυνάστῃ, anni autem 
pauci dati sunt potenti. Hesychius : 


ἀρϑμητὰ, ὀλίγα. Theocrit. Idyl.- 


XVI. 87. ἀρδμητοὺς ἀσὸ αολλῶν, pau- 
cos ex mulis, Horatium (de Arte 
Po&tica v. 206.) swmerabilis uipote 
parvus, alios item Grzecos οὐαρίϑμη- 
voy numero parcum dixisse, observat 
e Casaubonus Lectt. Theocr. p. 128. 
Confer quoque infra s. v. ἀριϑμός, 
"APIOMO'Z, numerus, paucitas, 
eriguilas, — cohors — militaris. 
ὍΤΤΙ Hithp. recenseo me, s. ge- 
nus et familiam meam. 1 Par. VII. 
5. sec. Vat. Ib. v. 7. et 9. — rm 


mensura. Ps. XXXVIIL 6. γνώρισόν 
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"ApSyu&. 
per τὸν ἀρϑιμὲν τῶν uit μου, τίς ἐστιν; 


notum mihi fac numerum dierum 

meorum, quis sit, i. e. quam erigu- y 
us sit numerus dierum meorum. | 
Inde fotte apud Hesychium : 'Apy- 
μὸν, μέτρον, ἀρμῷ ὀλίγους. Vide Ja- 
cobs. ad Anthol. Gr. T. X. p. 186. 
— 1030; fumma. Ex. XIL4— 


Tao Chald. pars. Esdr. VI. 17.— 


"I«BOD. memerus — Num. IX, 20. 
ἡμέρας defe, dies aliquot, 1e X. 
19. καταλειφϑέντες ἀκα’ αὐτῶν ἀριθμὸς 
ἔσονται, relicti ex illis numerus, b. e. 
»umero pauci erunt. Eszech. XII. 
16. ὑπολείψομαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας do 
μῷ, relinquam ex illis viros umero 
paucos Hic in ἀρϑμῷ gubintelle- 
gendum vel βραχεῖς vel ὀλίγων — 
Conf. Ps. CIV. 12. Ez. V.3. Deut. ^ 
IV. 27. ubi additur. Adde Symm. 
les. X. 19. ubi ἀρδμῷ εἶναι 6511. 4. 
ἀρϑιμὸν εἶνα;, prie paucilate sumerari | 
posee, seu: numerabilem etie. “Ὁ | 
Γ᾽, vincunn. Ezech XX.37. — 
εἰσάξω ὑμᾶς ἐν ἀρϑμῷ, introducam — 
vos p ας Els nera vos — 
introducam. Hic L. Bos in Proleg. Ὁ 
ad LXX legere mavult b àQus, — 
vel à ἀρ μῷ διαϑήκης (quod In qui- , 
busdam codd. additur. ᾿Αρϑμὸς de- 
"notat fodws, eincuhem füderis vel — 
amicitie. Hesych. ἀρϑμὸς, 

συνδήκη, ριλία. Apud pd 3 
meth. Vinct. v. 191. junguntur - 
ἀρϑμὸς et φιλότης. Vulg. in οποία 
Jderis.), sed heic assensum non 
meretue. Nam in versione illi — 
Greca manifeste respicitnr ad mo- — 
rem, quo pastores armanta et gre- ἢ 
ges sub virga numerare solebant. — 
Mentio ejus fit Lev. XXVII. 23. 
πᾶν, ὃ ἐὰν ἔλϑῃ ὃν τῷ dp3pg Wi τὴν 
ῥάβδον, τὸ δέκατον ἔσται ὦγιν τῷ xut» 
omne decimum, quod in namero 
(h. e. inter numerandurm) eub vir- 
£g» transit, &nctum erit Domino. 


'À ἢ bl | 
« Eoqué etigan adtuilitur Jet. XK XIII. 
13. ἔτι σαρελεύσιτω wel aros bri. χιῖδκ 
ἀμδμοῦντος, adhue transibunt oves 
δὰ manum numerantis X Confer 
Bocharti Hierosz, P. I. L. IT. c. 44. 
p. 459. ubi etiam ex profanis mo- 
numentis loca affert, unde patet, 
quod pastores, antequam greges sub 
vesperzn in stabula reduxerint, il- 
los numerare consueverint. Cete- 
ὁ rum pro nibo legerunt 1505 
judice Cappello in' Notis Critt. ad 
h. L— myo gradus. 2 Reg. 
XX. 11. uc ἡ σχιὰ ἐν τοῖς ἀριθ- 
uy, sec. A] legans lectio et 
maxime meznmorabilis, quia sermo 
lbi est de Rorologio. Reliqui libri 
hsbent ἀναβαϑμαᾶξ et βαϑμοῖ,. — 
ΡΨ» porius, quo rerum gravilas 
cezamisaiur, à Par. XXII. $. οὐκ ἦν 
ἀρϑ μὲς sec. Cantabr. Potest quidem, 
si sensus tantnm ratio habeatur, lec- 
tio hec locum habere, nihilominus 
tamen ἀρϑμὸς hec e v. 4. tranela- 
tam videtur, — ΤΩΝ ΔῸ plur. &omi- 
ws. Symm. les. XLI. 14. ἀριϑμὸς, 
prc, exigui  *wmero. Ended 
ügnifcationem habet h. 1. «prs, 
qud LXX per ὀλύγισεος transtule- 
innt LXX Deuteron. XXVI. 5. 
iXVIIIL 62. — "59. ? Par. II. 
17. — "99g, numeratus, recensitus, 
put. Pah. a ἽΡΒ: Num, III. 22. 
—in nusneraio, reoenso, Inc. 
Ex XXX. 19. ἐν ev; ἀρϑμώς, h. e. 
αὐ mwmeros. Bene. LXX 4. Par. 
XVII. 14. XXVI. 11. Adde Num. 
Π 32. sec. cod. Holmes. — N32Y 
erercilus. Ies. XX XIV. 2. ubi ἀριθ- 
t μὲς mullos nzmero, copias significat. 
Es enim, ut ἀρϑμέω et ἀρϑιμητὸς, 
ΤΟΣ militaris Vide supra ac in fine, 
hujus articuli notata, et Xenoph. 
Cyrop. III. 3. 8. — "yp (1 pa- 
124.) Kms. les. TI. 7..8. Sensum 
expresserunt. — οὖ. caput, sum- 
"& Num. 1. 49. τὸν ἀρϑιμὸν αὐτῶν 
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"Apurrtotóo. 


οὐ λήψῃ, non nuréres, seu recest- 
seas eos. Sir. XVII. 2. ἡμίρας ἀρ- 


μοῦ ἔδωκεν αὑτοῖς, numeratos dies (ἢ. 7 


e. paucos, seu, certum ac demensum 
vite tempus, i. q. καιρὸς in seq.) dedit 
illis. Ibid. XXVI P xx Ἢ 28. 
ἐν ἀριθμῷ ἡμερῶν, in diebus numeratis 
et paucis. Ibid. XLI. 16. 1 Macc. 
IX. 65. ἦλθεν i» ἀρμῷ (Joseph. A. 
J. XIII. 1. 5. συνωγωγὼν χιδα αυλο- 
A$v), cux cohorte militari. Quo 
sengu et Latinis scriptoribus swmerus - 
usurpari solet Vide Intt. ad Pli- 
nii Epp. X. 41. 
'APIXTA'D, prüsdeo, cibum 

— com 53h edo panem. . 
XLIII 95. ὅτι buf μέλλει ἀριστᾷν, 
quod ibi vellet prandere. — Np 
venio. 1 Sam, XIV. 25. edsa, ἡ Ü 
jeíera, vel, ut legendum censet L. 
Bos (in Pref. ad LXX) ex Tertul- 
liano (de Jdol. cap. 10), οὐχ ἠρίστα, 
tota terra non prandebat. fa- 
teor mihi utramque lectionem esse 
admodum suspectam, nec improba- 
bile videri coaluisse hic duas versi- 
ones, ita ut ἀριστᾷν ad antecedens 
onm Cyb referendum sit. — 


Ἵν; sustento. 1 Reg. XIII. 7. ἀ- 


*x 

ρίφεησον. Scilicet cibus et potus fwl- 
cra dicuntur, quia iis vita hominis 
quasi fulcitur. Conf. Glassii Philol. 
S. p. 1210. ed. Dathii. i 

API' 3TEIA, τὰ, praemia. nw5n 
gloria. Symm. Jud. IV. 9. ubi ta- 
men pro ἀρύστεια scribendum videtur 
ἀριστεῖς. Sic enim alias scribitur. 

ide Pollucem Lib. VI. Sect. 186. 
ubi premia, que militibus dantur, 
Grecis appellari docet ἀρισνιῖῆε, iu- 
νίκια, νκητήρνια. Phavor. ἀριστεῖόν, τὸ 
τοῖς; ἀριστεῦσι διδόμενον ἔπαθλον, ἣ τὸ δῶ» 
go và bri τῇ νίκῃ. 

V APISTEI A, ἡ, fortitudo, sirenui- 
iss. 4 Macc. XII 17. Hesych. 
ἀριστεῖα, ἀνδραγαθίαι. 

APIZTRPEY'O, smsira manu 
wor. wor sinistram peto. Inc. 
et LXX sec. Compl. 1 Par. XIT. 2. 


᾿Αριστερὸς.᾿ 359 


a ἀρισεερεύονεες,  sinistrantes. In. Vat. 


legitur ἐξ ἀριστερῶν. 

ἈΡΙΣΤΕΡΟΙ͂Σ, sinister. Ὁ Ὁ rr 
sinistram peto. Gen. XIII. 9. 2 Sam. 
XIV. 19. 1 Par. XII. 2. εξ ἀριστε- 
ρῶν, 8C. χειρῶν, sec. Vatic. — ΜΘ» 
sinister. Gen. XIV. 15. Xofà, 5$ ἐσ- 
σιν b ἀριστερᾷ (BC. χειρ)) Δαμασχοῦ, 
Choba, quse ad sinistram. partem 


Damasci sita est. Deut. V. 32. oix , 
b ἐκκλινεῖς δεξιὰ οὔτε ἀφιστερὰ μέρη, non 


declinabis neque ad dextram neque 
ad sinistram . Vide etiam 
Deut. XVII. 11. 20. et copf. Jos. 
I. 7. 2 Sam. II. 19. 21. Job. XXIII. 


. 9. ἀριστερὰ αοιήσαντος αὐτοῦ, δὲ ad si- 


nistram se converti. — 5st 


idem. Lev. XIV. 15. 16. 4 Par. 
111. 16. Ἐκ. IV. 4. 


"APIZTEY'Q, principatum teneo. 


c 4 Macc. II. 18. xarà τῶν «ato ἀρισ- 


τεῦσαι. Alias notat fortia facta edere, 
v. c. Hom. Il. Z, 208. Diod. Sic. 
Lib. II. c. 46. | 

ἌΡΙΣΤΟΝ, prandium, cibus. pr», 
panis, cibus. 1 Reg. IV. 92. τοῦτο 

"στὸν τὸ Σολομῶντ; ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, hic 
cibus Salomonis unaquaque die. — 
yb, siatutum tempus. 2 Sam. 


XXIV. 15. ἕως ὥρας ἀρίστου, usque 


d ad tempus prandii. 


VAPIZTO3, opitmus, fortissimus. 
2 Macc. XIII. 15. μετὰ νεανίσχων 
ἀρίστων. | 

APIQ'G. Est ipsa vox Hebraica 
Pw, 2 Reg. IV. 89. quam de 
oleribus interpretes solent exponere. 
Sic etiam Theodoretus: ᾿Αριὼθ, οἱ 
ἄλλοι ἀγριολάχανα ταῦτα ἡρμήνευσαν. 
Juxta Lex. Cyrilli MS. Brem. ᾿Αρι- 


e ὧθ (sic enim legendum videtur pro 


Ap, quod estin MS.) sunt ἄχρε- 
μόνια xoXoxüyria, ramosa hides. 
Confer de his Dioscoridem, Lib. IV. 
c. 78. Sed apud Hesychium 'Agioó 
Syris le&nam vocatam esse legimus. 
En verba: ᾿Αριὼδ, ἡ λέαινα ὑπὸ Σύρων. 
Hoc vero est mss in regimine. 


meatab ji. Vide ad h.l. Jaege- 


' Aguío. | 


Vide Bocharti Hieros, P. I. Lib. - 
III. c. 1. p. 715. 

- APKETO', sufficiens. v2, suffici- f 
entia, Aqu. Deut. XXV. 2. ap ἀρ. 
κετὸν, secundum sufficienliam. 

'APKEY OINO,  juniperinus 
vin abies. 2 Par. 1]. 8.— ὉΠ: 
Aqu. Ps. CXIX. 4. — qj; ole. 
1 Reg. VI. 30. Sc. yj apud Cla- 


deos non solum de oliva, sed etiam 
de pinu, cupresso et aliis similibus 


- arboribus adhibetur. 


"APKETOOZ, juniperus Qt 
abies. Inc. Ps, CIII. 17. Symm. 
Ies. XXXVII. 24. LXX Hos. XIV. 
9. — con^. Aqu. et LXX 1 Reg. 


XIX. 4. — Tov oleum, 1 Reg. VI. 
82. Vide supra s. v. ὠρπεύδινορ, | 
APKEQO, suffício. no sufficien- — 


ia. Aqu. Symm. Theod. et LXX 
Prov. XXX. 16. ἀρκεῖ, --- 5553 P- 


hel a 933, capio. 1 Reg. VIII 27.4 
2 Par. VI. 18. — NY inveni. — 
Num. XI. 22. ἀρκέσει αὐτοῖς. Scilicet 

invenire alleri aliquid est sufficere ad 
aliquid. Jud. XXI. 14. sec. Oxon... 
Jos XVII. 16. Vide supra s. v. 

docxoi. — C239 "v mullum vobis. 


Symm. Num. XVI. 3. ὠρχείτω. — 
eo, malum. Num. XXII. 34. ubi 


loco dexéou, quod habet Vatic., le- 
gendum necessario ἀρόσι, aut dptexti, 
ut quoque ἄλλος habet. Preterea 
legitur apud LXX Prov. XXX. 15. 
οὐκ ἡρκέσθη, ὥστε slew, ἱκανὸν, nun- - 
quam ita naturam implebat satetate — 
vorandi, nec ita acquiescebat copus, 
que aderant, ut abunde esse dic- - 
ret: ubi nihil respondet in text: 
Hebraico. Fortasse tamen turbatus 
est verborum ordo, ut legendum ἐ 
sit: obx εἶπεν ἠρχίσθη, adeoque sijkic?t 

ab alio interprete profectum, perü- 


rum. Sap. XIV. 22. οὐκ ἤρκεσε, 208 
satis fuerat. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
"Ἤρκεσεν, ἀρχετὸς γέγονεν. 2 Macc. V 


LÀ A , 
« 15. eUx déxsdhhic δὲ roóroc, non con- 
tentus autem hisce. Sic 1 Tim. VI. 
8. τούτως ἀρχεσθησόμεθα, hisce contenuti 
erimus. Cf. Lex. N. T. s. h. v. 
ἌΡΕΙ. Ita aliis redditur 208 


Archita, 1 Par. XXVII. 83. ubi 
LXX. eporoc habent. 

TO ἈΡΚΟΥ͂Ν, quod sufficit. 55, 
55h propr. secundum os cibi. Ex. 


ΧΙ]. 4. Inc. sec. Schol. Vat. Ex. 
b XVI. 21. 
9"'APKOX, ursws, i. q. ἄρκτος, 
omisso r euphonie causa, (Vide 
Maittaire de Dialectia L. Gr. p. 394. 
ed. Sturzii et Jacobs ad Anthol. Gr. 
T. X. p. 189.) monente Alberti ad 
Hesychii glossam hanc: "Agxac, dp- 
zs4me, và ζῶον. Est vero hec forma 
ἄρκος pro ἄρκτος potissimum Alex- 
andrmis usitata (confer Bocharti 
c Hieros. P. I. Lib. JII. pag. 809.) 
etlegitur quoque apud Josephum 
A. J. VI. 9. pag. 385. ed. Haverc. 
y osrsus. Jud. I. 35.- Thren. III. 
9. — 353 Chald. idem. Dan. VII. 
5. sec. Chis. ubi vid. ius 
Anim. p. 30. Sap. XI. 17. et Sir. 
XLVII. 8. : 
"APKTOJ, ursus. ἢγ}.2}4, Ajalon. 


nomen proprium. Jud. I. 35. οὗ aj 
4 ἄρκτοι. Deduxerunt ab mw cerva, 


atque feram pro fera posuerunt, 
quod aliquando Intt. contigit, quan- 
do nihil refert ad perfectum sen- 
tentis sensum, sive una sive altera 
species ponatur. Cf. quoque Euse- 
bii Onom. s. v. aban. ibique Intt. 
— ΑἸ wrsus. 1 Sam. XVII. 34. 
36. 37. 9 Sam. XVII. 18. 2 Reg. 
II. 24. et alibi sepius. Sir. XXV. 
e 19. σχοτινῦ τὸ πρόσωπον αὑτῆς, ὡς ἄρκτος, 
obtenebrat vultum suum, ut ursus: 
ad quem locum vide Bocharti Hie- 
rog. P. I. Lib. III. c. 8. p. 809. 
'APKTOY"POS, arcturus, nomen 
stella post caudam majoris urs po- 
sil, ex ἄρκτος et οὐρὰ, cauda. no» 
pleiades, vergilig. Job. IX. 9. Sed 
sunt ibi nomüna astrorum transpo- 
Vor. I. 


8358 


"Agpa- 


sita, voce σλμάδα, quam non omit- 


tunt, alium modo locum occupante. / 


Aqu. Ámos. V. 8. Vide supra s. v. 
ἀκρωτήριον. — Hesychius: — AgxroUeos, 
ἀρκνῶος τόπος. διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἑπτὰ 
ἀσείρες ὁμοῦ καλεῖται! ἀρκτοῦρος, ὑπειδὴ 
ἐπὶ τὺ ἀρκεῶον κατανοεῖ. λύγετα; δὲ xod 
ἅμαξα.  Posterioris nominis ratio- 
nem hanc tradit Gellius N. A. Lib. 
II. cap. 21. Hoc sidus ; quia simile 
plaustri. videtur, antiqui. Grecorum 


ἅμαξαν dizerunt. Rursus Hesychius & 


in v. ᾿Ωρίων sub fin. Lexici: Καὶ 
φοῦ prim μέμνιηται ἡ γραφὴ; ὃν uw- 
vaL) τῶν μερῶν τοῦ ᾿Ωρίωνος ὁρῶμεν κεί- 
μόνον ἀστίρα ὑκόκιῤῥον. 

"APMA, currus. ΤΑῚ; via. Flos. 
X. 14. ἤλσισας ἐν τοῖς ὥρμασί σον. Le- 
gerunt 33243 contexte orationi 
convenienter. Codex Vatic. támen 
habet i» roi; ἁμαρτήμασι, e quo for- 


' tasse, per compendium scripto, ds- 


ua oriri potuit. — ΘΝ 10 quod 
est nomen propsum loci, ac pro- 
prie agnelloe notat. Inc. 1 Sam. XV. 
4. deno, Vulgatus hahet: quasi 
agnos, ut adeo c»w?03 legerx. 
Hinc non adeo improbabilis est opi- 
nio nonnullorum virorum docto- 
rum, qui levissima mutatione ἄρνα- 
σιν legere malunt Sed impressa 
quoque lectio defendi potest, insti- 
tuta nempe ejus collatione cum 
LXX, qui nescio quibus causis 
commoti, loco ΛΝ posuerunt 
nomen alius oppidi Γαλγάλο,ς, Gal- 

is. Ad hanc vocem, que, He- 
braice scripta (5353), rofam notat, 

inere ἄρμασιν, adeoque interpre- 
Pationem "eius Grecam exhibere, 
mihi admodum probabjje est. — 
*4ay30» munitio. Aqu. et Symm. 
(seo. Euseb. Onom. s. v. μαψὰρ) 
2 Sam. XXIV. 7. Clericus mutat in 
ὀχύρωμα. Sed rectius Wesselingius 
Probab. c. 25. pag. 317. restituit 
φράγμα, ut quoque Montf. e cod. 
quodam regio attulit — 33" 


Z 


an 


ee. 


Aena. 354 ᾿Αρμόῤφω. ἑ 


a currus. 1 Sam. VIII. 11. ubi scrip- - 'APMENON, insirumentum, arna- 
tor Cateng Nicephori loco ἐν dgue- — mentum. p, perplerum. Symm./ 
&» αὐτοῦ e Josepho A. J. VI. 3. 5- p, TYXIIT, 6. ἐν ἀρμένως ξυλίναις, 
posuit ἐν ἁρματηλάτως αὕτου. 1 Reg. ipsstrumentis ligneis. — Sed luec ver- 
IV. 26. — ἢ 32?» idem. Genes. οἷο cum textu Hebraico nullo modo 
XLI. 49. XLVI. 80. Exod. XIV. conciliari potest. Fortasse scriben- 
25. et alibi sepius. — "Ὁ. equus. dum est 5puosuévog, aut ἁρμαῖς.. 
Inc. Hab. III. 8. Videtur ignoti  , ; 
interpretis oculus in transferendo a APMO ZO, adapto, apte coagmen- 
textu aberrasse, et τὰ ἅρματα scrip- to, conjungo, desponso, Kt. congruo, 

b gisse, ubi ἡ ἱππασία ponendum fuis-. conveniens Sum. yia artifez, opt- 

set. — ΔΝ» currus. Inc. Psalm. Je m alios nutritus. Tre 

TE II. 30. ᾿ αὐτῷ ἁρμόζουσα. E 

. XLV. 10. v5, eques. Inc. Hos. Vulgatus red dit^ Y e 

I. 7. que lectio judice Montfauco- (cta componens. Lactantius Inst. 

nio vel alterius interpretis est, vel V. cap. 7. eram penes illum dispo- 

redundat. Fortasse tamen in mente "gen, Tertullianus adv. Hetmog. 
habuit alia loca V. T., ubi equi et ς, 18. observante L. Bos. Prol. ad 
currus conjunguntur. — 335, equi- [LXX Intt c. 3. ἁρμόζουσα vertit 
to, vehor. Jerem. VI. 28. — 33^, κε, “μὰ ΚΝ cap- des modus 
ial "s u ium eadem vox, 

currus. Gen. L. 9. Exod. XIV. 6. E77. p roy] dubio loco, exponitur 

Deut. Xl. 4. et alibi sepius. — συμφωνοῦσα, συνοικειουμένη ἢ κοαμῶσα. ^ 

32v idem. Ez. XXVII 20. —  (. 4 um vetus poit "etiam apud 
Ajym, equus celer, veredus. 1 Reg. Eusebium Przep. Evang. Lib. XI. 

| 1V. 38. Ita transtulit ob v. 26; ubi Cap. 4. p. 305. vocem ἀριωῤζεόϑαι de 
ἅρματα diserte commemorantur. Deo usurpavit vorticis coelestis CAT 
" APMA, (ita enim scribendum est mina concinnante, h. e. sidera ὁδὶ 
ab αἴρω, non "Agua, ut edidit Bieli- lestis suavi harmonia captante ν Y 
.us) pondus, onus, etiam tributum, it. illum loquentem introduces: λω 
oraculum wipto pondus, onus. Aqu. à ἐγὼ «άντων χέλυς Sgimie im μίλη. 
Deut. I. 12. les XV. 1. Jer. ἐώδη ᾿Ἡρμοσάμην δίνης οὐ, 


Nai. 
d XXIII. 23. ubi Hieronymus: Ubi- ham. ITE S.ubi omine appel- 
ue grave est, Dominus com- hum. 111. δ. ubi pron 
mindfuH, et lemen ponderis et labo- lativo habuerunt. Confer Opuscula 
ris ac importabile, in titulo gua i.e. Critica p. 435. — pi, roo 197 
pondus dicitur. Vide Drusii Obss. swodus, ratio. Aqu. Theod. Prov. 
Lib. IX. c. 15. Malach. I. 1. Apud XXV. 11. ses λόγον iri ἁρμόδουση 
Hieronymum ad h.l. legitur ὅραμα, αὐτῷ (subaudiendum videtur 447" 
sed vitiose haud dubie, nam in μασὴ, dicere verbum in rebus, que 
procmio ad Nahumum legit ipse . d Gf 
ἅρμα. Hos. VIII. 10. ubi ὥρμα est conveniunt illi, coll. Arab. (y 2^ 
e tributum, €t in Bosiano exemplo pa- — tempus opportunum, etiam var ra- i 
riter ac Lexico Montf. ὥρματος legi- (jo et diversus modus oraisonté. — 
tur, fortasse operarum errore. Adde 44434, Hiph. à 35v bencfacto. 
Aquilam Num. XI. 11. sec- cod. X y» ΠῚ. 8. [ta Bielius. Sed vide 
Paul. Li done 
" ps- » notata supra ad v. ΟΝ 7 *Wm 
'APMATHAA'TH3, currus agia- P now » gt. 
tor, auriga. 2 Macc. IX. 4. Hesych. eo. Symm. Cant. VIL 9. 967. 
ἁρματηλάτης, ἡνίοχος. Adde Soph. Bene quoad sensum. rmo diz- 
Electr. v. 703. Pind. Pyth. 9. 153. ibiest de vino bono. VuUlg** 
5 


e 


— "θῖν nomen proprium 


ΠΆΨΒΘ6Ψῳ ΠΡ 


"Ὄργανα ἡρμοσμένα. 


« num. — Ὁ Ὧ» part. foem. Hiph. 
intellegens, prudens. Prov. XIX. 14. 
παρὰ δὲ κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρὶ, ἃ 
Deo autem conjungitur mulier cum 
viro, vel: desponsatuwr mulier vi- 
ro; ubi nonnulli legisse videntur 
meo h. e. mercede conducitur. 
Ita quoque Chaldeus. Mihi vero 
LXX verba ἁρμόζεται ἀνδρὶ sensus 
explendi causa de suo addidisse vi- 

b dentur. Vide ad ἢ. 1, Jaegerum, 
ac infra s. v. γυνή. Hesychius: ἀρ- 
nét eran, συζεύγνυται. Idem: ἡρμοσά- 

“μήν, ἐνυμφευσάμην. Cont. Lex. N. T. 
8. ἢ, v. — mm» partic. fem. a 
mu conveniens, decens. — Prov. 
XVII. 7. oby águécu ἄφρον χεΐλη 
«στὰ, non congruuni stulto labia 
fidelia. 2 Macc, XIV. 22. τὴν águé- 
ζωσαν ἐποιήσαντο κοινολογίαν. Vulgeat. 

c vertit: congruum colloquium 7ξ06- 
runt. Competit ἁρμόζειν musicis, qui 
voces diversas, graves, acutas et 
medias inter se contemperant, ut 
suavem concentum et harmoniam 
efficiant. 

ὌΡΓΑΝΑ 'HPMOSMENA, orga- 
»a s. insirumenta adaptata. 15753, 
omni robore. 2 Sam. VI. 14. ἀνεκρούε- 

τς 49 ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, pulsabat in- 
4 strumenta adaptata: ubi LXX pro 
22 ex nonnullorum sententia lege- 
runt 355. — ὩΣ ἽΔ Ἢν, ligna 
cupressina s. abiegna. 2 Sam. VI. 5. 
ubi nonnulli statuunt eos pro *yy 
ligna legisse wy; et huic voci sub- 
jecisse notionem prestantie. Sed 
mihi in utroque loco libere vertisse 
videntur. 

ε 'APMONI A, compages, junctura, 
harmonia, compositio, item concentus 
in πενδίοα. no turba, it. sonitus. 
Ez. XXIII. 42. φωνὴν ἁρμονίας àn- 
xeobovro, gratum concentum instru- 
mentis musicis faciebant. Hesych. 
ἁρμονίας, συμφονίας. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἁρμονίας, εὐφωνίας. — ΤΩΝ» 


855 


Z2 


᾿Αρνία προβάτων. 


os, tn gen. ossis. Ez. XXXVII. 7. 
ὁσείον «ρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ, os ad 
juncturam suam: non male quoad 
sensum, si nempe ἁρμονία ita. accipi- f 
tur, ut sit jd, quod alteri respondet, 
adeoque, quia prrwcesserat COYy 
h.l. ossa. "Aguovíay de quavis junc- 
tura et ᾿ néglione dici docet 
Jacobs ad Anthol. Gr. T. VII. p. 
123. et IX. p. 195. Hesych. &;uo- 
vag, συζεύξεως. 

'APMO'NIO, congruus, coapta- 
ius, conveniens. Sap. XVI. 20. «px 
qücar ἁρμόνιον γεῦσιν, ad omnem gus- ἅ 
tum congruum εἰ accommodatum. 4 
Macc. XIV. 8. 

'APMO' 2, compages, commissura. 
Sir. XXVII. 2. ἀνὰ μέσον ἁρμῶν M- 
Jo», in medio compaginis lapidum. 
Hesych. ἁρμῶν, ἁρμονιῶν. Eadem vox 
de commissura ossium. usu re- 
peritur Hebr. IV. 12. Confer Lex. 
N. T. s. h. v. 


' 'APNEOMAI, nego, αὐπεξο, fe- ἃ 
πιο, TECUSO. ἽΤΥΣ Pih. celo. Symm. 
Job. XV. 18. ubi áewit3ou dr τινὸς 
est celare ab aliquo, occultare. LXX 


voce χρύστεν usi sunt. Aqu. les. 
LIX. 18. — on. mentior. Gen. 


XVIII. 15. Aqu. Ps. LXV. 8. Sap. 
XII. 27. ὃν «άλαι ἠρνοῦντο s10évou, quem 
olim cognoscere remuebant. Ibid. 
XVI. 16. ἀρνούμενοι γάρ σε sidévou ἀσε- 
βεῖς, impii enim, qui te agnoscere 
renuebant. Ibid. XVII. 9. ἀρνούμενοι, 
nolebant, vel non audebant respicere. 
Hebr. XI. 24. ἠρνήσατο λέγεσαι υἱὸς 
θυγατρὸς Φαραὼ, renuebat vel nolebat 
vocari filius filie Pharaonis. Vide 
Lex. N. T. s. h. v. Phav. ἀρνοῦμαι, 
ἀπαρνοῦμαι, ἀναίνομαι. 

ἈΡΝΙΌΝ, agnus, agnellus. DN? 
plur. agwi. Aqu. les. XL. 11.— 
2335. Jer. XI. 19. k 


'APNI'A IIPOBA'TON, agni ovium. 
JN 22, 6H ovium. Psalm. CXIII. 
4. 6.—]Nv vyyyy parvi ovium. 
Jer. L. 45. 


᾿Αροτ ἦρι 


α "APOTHP, arator. 38$ agricola. 
Ies. LXI. 5. 
'APOTPI'ASIZ, aratio, i. 4. ἀρο- 
τριασμὸς apud Schol. Soph. Antig. 
v. 848. γύγ 7, tempus arationis et 


. earalio ipsa. Gen. XLV. 6. 1 Sam. 
VIII. 12. 

'APOTPIA'Q et 'APOTPIA'ZO, 

aro. “Ὁ festa. LXX et Theod. 


Ies. XLV. 6. ἀροτριῶν τοὺς ἀροτριῶντας 
ὃ τὴν γῆν. Legerunt cum Schin loco 
Sin gat» vd ne nam 3n 
. est arare. -—an aro. Deut. XXTI. 


10. Jud. XIV. 18. sec. Vat. ubi re- 
liqui libri καταδαμάζειν habent, utra- 
que autem vox sensu venereo acci- 
pienda est. 1 Sam. VTIIT. 12. Job. 
I. 14. IV. 8. et alibi sepius. Adde 
Symm. Prov. XX. 4. Aqu. et 
Symm. Psalm. CXXVIIT. 8. ubi 
c üporeid» sensu. metaphorico est i. q. 
φεχταίνέπ. Sir. VIL. 18. μὴ αᾳ 
ψεῦδος ἐπ᾿ ἀδιλφῷ cow, ne ara men- 
dacium adversus fratrem tuum, h. 
e. ne falsitatem fraudemque smolia- 
ris seu machineris adversus fratrem 
tuum. ᾿Αροτγριᾷν notat h. l. machi- 
nari, fabricari, concinnare, adornare 
(conf. Syrum), ut ejr, Prov. III. 
29. Hos. X. 13. Confer Fulleri 
4 Miscell. Sacr. Lib. I. c. 4. p. 46. 
qui ἀροτριᾷν ibi idem esse putat, 
quod Homericum βυσσοδομεύων, de 

uo vide Erasmi Adagia pag. 395. 

dde Schol. Soph. Ajac. v. 1306. 

'APOTPIQ'MENOZ 'APOTPI(Í- 
MAI, aratus aror. 17y9023 713 
Niph. sarrior sarculo. Ies. VII. 25. 
vüs ὄρος ἀρονριώμενον ἀροτριωδήσεται, 
omnes montes, qui dilegenter coli 

c et arari solent. 

"APOTPON, aratrum. pw, ligo. 
Ies. II. 4. Joc. III. 10. Mich. IV. 
3. In omnibus his locis vomeres 
(ut speciem pro specie) pro ligoni- 

s posuerunt. — ) Ὁ, fribula. 1 
Par. XXI. 23. "Vide infra s. 353 


^p323-.— mino, ruirum, bipa- 
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᾿Αρπαγὴ. 


lium, etiam e 1. Arab. aratrum, Aqu. 
1 Sam. XIII. 21.— 533 »53, in- 
sirumenta, seu juga boum. Inc. 2 
Sam. XXIV. 22. sec. Coislin. 2. và f 
Sed mallem ibi rà ἄροτρα 
potius ad own" referre. Ig- 
notus ile interpres est judice 
Scharfenbergio in. Prolus. de Joee- 
phi et Vers. Alex. consensu p. 22. 
sine dubio Josephus, qui A. J. VII. 
13. 4. sensum utcunque reddens, 
iribulis substituit aratra. 
"APOTPO'IIOT3, vomer, q. d. pes 
aratri, quod ea parte aratrum ter- αὶ 
ram contingat, et eam quasi inam- 
bulet. 315575, stimulus. Jud. III. 3]. 
ἐπάταξε iy τῷ ἀροτρύκποδι τῶν βοῶν, ubi 
ρόποὰ; est sine dubio alius inter- 
pretis, (fortasse "Theodotionis, se- 
cundum notam cod. Coislin.) qui 
"113555 its vertere voluit, versio hic 
e margine inserta. Conf. Scharfen- 

ii Anim. ad ἢ. ]. Bocharti Hie- 
roz. P. I. Lib. II. c. 29. p. 385. et 4 
P 6 eegeni Diss. de stimulis bown 

.» Ό. Beq. . 
"APOTPA, arvum, terra arata, 
tellus, item terra arboribus consita, 
arboretum. — χὰ» arboretum, ne- 
mus. Gen. XX. 33. ἐφύτευσεν ἄρου- 
ραν, ubi Aqu. et Symm. δένδρων φυ- 
fta» habent. 1 Sam. XXII. 6. et 
XXXI 18. Versionem Alexandri- 
nam ἢ. 1l. quoque Josephus secutus 
est A. J. VI. 14. 8. et VI. 12. 4, — 
ITI. ager. Symm. Gen. XXVII. 
27. 2 Reg. XXIII. 4.— ΓΤ 
plur. ca . Aqu. 2 Reg. 
XXIII. 4. et Ies. XVI. 8. Hinc 
ἀρουραὸς apud Aristoph. Ran. v. 
864. et ἀρωραῖὸς ibid. Acharn. v. 762. 
Erst etiam JEgyptiis inter mensu- 
ras rusticas ἄρουρα centum cubito- 
rum JEgyptiorum. Vide Eisensch- ἃ 
mid, de Mens. p. 114. 
'APHATH, rapina, res rapía, 
preda. 5t » idem. Lev. VI. 2. ubi 


Schol. Bos. ἢ ἐν ἀναγκασμῷ. — "ot 
idem. Cohel. V. 7. — *;35j3, idem. 


“Δρεάγμα. 


'eles. III. 18. bon wis, violeniia. 
Theod. Prov. X. 7. — noD» rap- 


ium. Nah. II. 12. 
"APIIATMA, idem. *5375, raptum. 


Mal. I. 18. ubi &áesáyuara pecudes 
raptas notat. — vj». Theod. Symm. 
LXX Ps. LXI. 10. LXX Ies. LXI. 
8. Ex. XXII 29. — *9n Es. 


XVIIL 18.— 0). Lev. VI. 4. 


Es. XVIII. 7. 12. 16. XXXIII. 15. 
ὃ “Ὁ. Job. XXIX. 17. Ez. XIX. 
8, 6. X XII. 25. 27. 

"APIIA'20, rapio. ἢ) 2» idem. Aqu. 
Symm. Theod. Ies. X. 2. ubi ágrá- 
ζων significat vitm inferre, eque ac 
apud Symmachum Prov. XXII. 22. 
pro eodem, ubi LXX habent ἀπῸ- 
βιάξεσϑδα.. Adde Aqu. Theod. Prov. 
XXVIII. 24. — LXX Lev. VI. 4. 
XIX. 13. ubi pro ἁρκάσως Vat. ha- 
€ bet ἁρσᾷ. Conf, Maittaire de Gre- 
ese IL. Dialectis p. 63. ed. Stursii. 2 
Sam. XXIII. 21. ubi cum ἀφαιίν 
in codd. permutatur. —pyn, rapto. 
Jud. XXL 21. Psalm. IX. 32. ubi 
Grabius &emácu ex Hebreo posuit 


X 
loco &ewáco. —Librariis tribuenda 
ἱ i- δ) confusio. Symm. Lev. XVIII." 


d FJ OU rapio, dilacero, dilanio. Theod. 
et LXX Amos I. 11. LXX Gen. 
XXXVII. 32. Psalm. VII. 2. Ez. 
X XI. 25. 27. ἁρπάζοντες ἁρπάγματα. 
—*n05 rapina. Ps. CIII. 22. Le- 
gerunt Δ. -- 172? capto. Amoe 
III. 4. — ρῶν; opprimo, Mich. II. 
2. — 79: spolio. Symm. 1 Sam. 
XIV. 32. Sap. IV. 11. ubi ἁρπάζεσ- 
Seu ix τοῦ βίου notat abrips e via, 
e mori ex Dei voluntate, adjuncta ta- 
men notione mortis premature, 
qua Deus hominem malis vite be- 
nevole subtrahit. 

"APHAX, rapar. Ὁ, rapio. 
Gen. XLIX. 27. 


Z3 
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᾿Αῤῥωστέω. 


" 'APIIA'OMAIT, 'APIHT'MAI, med. 


rapio. py. Hoe. V. 14. ἐγὼ ἀρπῶ- 
AM, cgo rapto. Gloss. MS. in Proph. 
ἁρτῶμω, ἁρκάζω. Ita et apud Hesy- 


ium, et in Lex. Cyrilli MS. Brem. f 


nisi quod in hoc vitiose legatur de- 
pro ἁραῶμαι. 

'APFABON, arrhabo, pignus. 
pir Gen. XXXVIII. 17. 18. 
Hesych. ἀῤῥαββὼν, apédopa, καὶ τὸ μνῆσ- 
ve. Vide Lexicon Ν, T. s. h. v. 

"APP'EN, masculus. 3j, idem. 
Lev. XXVII. 7. Sir. XXXVI. 21. 

᾿ΑΡ̓ῬΙΕΝΩΔΩΙ͂Σ, mascule, fortiter. 


2 Macc. X. 85. ἀῤῥενωδῶς xal ϑηριώδει 
ϑυμῷ ixomros, viriliter et efferato ani- 
mo feriebant. 


* AFP HKTOS, infractus, infra- 
gilis. 8 Macc. IV. 8. τοὺς αύδας dj- 
ῥήχτοις κατησφαλυσμένοι «ἕδος, COD- 
stricti pedes indissolubilibus seu fír- 
missimis compedibus. Theocr. Idyll. 
XXII. 16. ἀῤῥήκτωσι χαλάζως. Ad- 
de Schol. Aristoph. ad Lysistr. v. 
181. in textu adverbium ἀῤῥήχ- 
φως legitur. eh. xv, de 
exloros. Idem: djjmera ere le- 


upór. 
"APFPHTON, infandum, turpe. 


23. ubi LXX μυσαρὸν habent. — 
*'AP'PIZOX. Vide supra'Apidor. 
Legitur hec vox spud Strabonem 
I. 46. C. et Atheneum II. p. 61. E. 
" AP'P' TIIO2 EI'MI, non sum sor- 
didatus, mundus sum. mop purus 
sum. Symm. Job. XXV. 4. ἄῤῥυπος 
ἔστω. Alii hanc versionem Sym- 
machi ad radicem 325; referunt. 
Ceterum pro ἄῤῥυσος legitur etiam 
ἀῤῥύπωτος, v. c. spud Schol. Aschyl 
Pers. v. 618. 
AP'P'OZTE f),&grotus, infirmus sum. 
U3Q in Niph. ÜJN» idem. 2 Sam. 


XII. 15. — j35ry, aegroto. Aqu. sec. 


cod. Mosqu. Gen. XLVIIT. L LXX 

2 Sam. XIII. 2. 6. ἠῤῥώστησι, h. e. 

simulabat se aarotum esse, ubi 1" 
e 


᾿Αῤῥώστημα. 
α textu Hebraico est n'onnm et 


Compl. habet σπροσποιεοαι i»wy2ai- 
3o. 1 Reg. XIV. 1. 2 Par. XXII. 
6 


"AP'P'O'3THMA, agritudo, ine 
milas, etiam vulnus, ad imitationem 
Hebr. «5p, quod et languorem et 
vulnus notat, v. c. Jerem. X. 19.— 
Ὁ || Aqu. Ies. I. 5. Sir. X. 10. μα- 
κρὸν ἀῤῥώσνημα x&eru ἰατρὸς, vulnus 
ὃ diuturnum incidit tandem medicus. 
Ibid. XXX. 16. ἀῤξώστημα ἐμμένον. 
Ibid. XXXI. 2. ἀῤῥώστημα βαρύ. 
᾿ἈΡ̓ῬΏΣΤΙΑ et'APP'OZTEI A, 
idem. "ἡ part. fem. afferens 
egritudinem. Coh. V. 15. τοῦτο aornod; 


ὡστία, hoc est malum grave. —. 


nmn my» malum afferens egritu- 
dinem. Coh. V. 12. — 5p. infirmi- 
tas, vorbus. 1 Reg. XVII. 17. d 
€ ῥωσεία χρατανά. 2 Reg. I. 2. Ps. XL. 
8. Aqu. Symm. Ps. XXXIV. 18. 
— * rion infin. a "m terere, ai- 
terere, unde quandoque ad mortem 
transfertur. Aqu. Ps. LXXVI. 11. 
— mono Al 2 Par. XXI. 15. 
Aqu. Theod. Prov. XVIII. 14. 
— modo offendiculum. Symm. 
Theod. les. III. 5. Hesych. ἀῤῥωσ- 
vía, νόσος, ἀσθένεια. 

ΑΡ̓ῬΏΣΤΟΣ, egrolus, infirmus. 
To hh partic. agrotans, 1 Reg. XIV. 
5. Mal. I. 8. 

V AP'P'O2TON, TO', morbus, infir- 
mitas, ror. Theod. Ez. XXXIV. 
4. 

'AP32, genit. 'APNO 2, agnus. *«3, 
peregrinus. les. V. 17. (y » ἄρ- 
μοὶ ubi vulgo putant eos legisse 
C222. sed potuerunt quoque vo- 
e cem deducere ἃ ^33, catulus, quod 
de omnibus animalibus, que lacte 
satris adhuc nutriuntur, dicitur. — 
"ΛΝ Ὁ, Telaim, nomen proprium. 
1 Sam. XV. 4. Inc. ἄρνασι. Sic 
enim legendum est pro ἅρμασιν, 

e 
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ἼΑρσεν. 


quod Montfauoonius protulit e Cod. 


Coislin. Nomen proprium loci ac- 
cepit pro appellativo, nam nu 
significat agnum. —* 355, versico- 


lor, maculosus. Gen. XXX. 35. ἐν f 


τοῖς ἄρνασι. Legerunt D'N?D2 a 
vp, agnellus. — κὉ 5, agnus. 
Exod. XII. δ. ubi ἄρνες εἰ ἀμνοὶ in 
codd. permutantur. — «42, aries, 
agnus. Symm. Ies. XXXIV. 6. — 
"ΝΥ Ὁ» pinguis. 2 Sam. VI. 13. 
Scilicet videbatur LXX vox Hebr., 
qua omne saginatum pecus indicatur, 
inprimis conjuncta cum gj, ni- 


mis vaga esse, vel non cogitabant & 


utramque vocem junctim per hen- 
diadyn commode verti posse boves 
saginatos. Posuerunt itaque voca- 
bulum, quod certam speciem pe- 
corum saginatorum indicat, nempe 
agnos quemadmodum Vulgatus 
eandem ob causam arietem, et Sym- 
machus «ρόβατον posuerunt. Non 
opus igitur est conjectura Lud. de 
Dieu, qui putat eos inversis literis 
pro M41 legisse. ρὸν quod 
Chaldmis et Syris agmwm notat. 
Eadem observatio valet quoque de 
loco Ies. I. 11. — *ay^y Aroer, 


nomen proprium. Jos. XII. 2. ài 

ὧν sec. cod. Rom. Sed sincerior 
ibi est lectio ἀρωήρ. Vide ad h.]. 
Bonfrerium. — *t2*3» imbres, 
pluvie copiose. Mich. V. 6. Nescio, 
an forte vertere voluerint 32323, 
teneri, coll. Gen. XIX. 7. Cappello 
in Notis Criticis ad h. 1. et in Cri- 
tica S. p. 749. pro ἄρνες videtur le- 
gendum jáws;, h. e. ῥανίδες, ἃ ῥανὶς, 
silla, guitula. Bene Hieronymus 
transtulit s/ille. 

ἌΡΣΕΝ et ἌΡΣΗΝ, mas, masctu- 
lus, masculum. ejsw, vir. Gen. VII. 


2. ἄρσεν xal ϑῆλυ, sc. γένος, sexum 
masculinum et foemininum. Confer 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 35. — 13, 


ilius. Ex. 1. 16. IL. 2. — 435, vir. 


ἂ 


᾿Αρσενικὸς. 


« Job. III. 8. — «5j, masculus. Gen. 


L 27. V. 2. Ex. XIL 5. Num. 
XXXI. 35. ubi cum ἀνὴρ in codd. 
permutatur, et alibi sepius. Adde 
Symm. Jer. XXX. 6. — "3! I2 
fus maris. Jer. XX. 15. — 35 
memoria. les XXVl. 14. Sta- 
tui quidem posset, eos 43; legisse, 
nisi verosimilius esset, eos sensum 
expressisse. Nam ἡ) memoria est 

b b. L metzphorice de posteris intel- 
legendum, quibus memoria parentum 
cosservatur. — 7?» puer, puerulus. 
Ex. I. 17. 18. 2 Macc. VII. 21. 
ἄρσεν Suus), masculo animo. 

APZENIKO 2, masculinus. "ijs, 
vir. Inc. Jos. V. 4. — 033] Ex. 
XXIII. 17. Deut. XVI. 16. XX. 
13. — 3t. Gen. XVII. 10. 12. 
“ἂν , scil. γίνος. Ib. XX XIV. 

415. Ex. I. 22. sec. Oxon. et alibi 
passim. —20 npo pecus, quod 
masculum nascitur. Ex. XXXIV. 
19. 1 Macc. V. 28. 

“ἌΡΣΗΣ, masculus. 3t Symm. 
Jer. X'X X. 6. deo. Formam hanc 
Lexica ignorant, et procul dubio 
legendum ἄρσην. 

"APZI3, elevatio, evectio, celsitudo, 
dignitas, item illud, quod fertur, tol. 

d lifwr, sive onus. *ry155n captura. 
Inc. (sine dubio Samar.) sec. marg. 
eod. 130. Holmes. Num. XXXI. 
26. — yop profectio. Symm. Job. 
XLI. 17. λόγχης ἄρσις καὶ ϑώρακος, 
lancese elevatio et thoracis : ubi non 
opus est, ut statuamus eum legisse 
wipp. Vide infras. v. αἴρω.--- p, 
onus. 2 Reg. VIII. 9. ἄρσιν τεσσαρά- 
xova καμήλων, Onus 6 inta 

e camelorum. 1 Par. XV. 22. ἐν τῇ 
ἄρσει, sc. τοῦ κιβωτοῦ. Inepte: coll. 
v. 2. et 27. — nNvO onus, item 
ferculum. 2 Sam. XI. 8. ubi ἄραις, 
sque ac Hebr. mw vo non de fer- 


Z 
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" Agri. 


culo aut cibo, sed de donis et swune-.— 
ribus accipiendum est. Confer 2 
Sam. XIX. 42. ubi Vulgatus trans- 
tulit per »unera. — 230 ORNA. 


] Reg. V. 15. — 530p, idem. 1 Reg. 


X]. 28. κατέστησεν αὑτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσως f 
φοἴχου ᾿Ιωσὴφ, prsfecit eum omnibus 
operis Josephitarum, aut: consti- 
tuit eum prefectum super fribula. 
Hesych. ἄρσεις, ἀροτριάσεις, βασεάγ- 
ματα. Psalm. LXXX. δ. ἀπίστησεν 
ἀσὺ ἅρσεων τὸν νῶτον αὑτοῦ, amovit ab 
oneribus dorsum suum. Hesychius: 
ἄρσεων, βασεαγμάτων. — py ez- 
cellentia. Aqu. Gen. XLIX. 8. «i- 
ισσὸς ἄρσει, preestans dignitate. Vide κα 
Drusium in Fragm. p. 70. Adde 
Eustathium ad Od. A', p. 47. 43. 
APTA'BH, genus mensurgz, qua 
AEgyptii, (Vide Schol Aristoph. 
Acharn. 108.) Perse, ( Herodot. I, 
c. 192. p. 177. Eustath. ad Il. Y', 
p. 1281. 44.) et Medi (secundum 
Suidam et Phavorinum) olim ute- 
bantur in metiendo frumento, ca- 
piens medimnum Atticum et chc- 4 
nicas tres, aut etiam mensura illa 
capacior. Conf. H. Stephani Thes. 
L. Gr. (ed. Lond.) Vol. I. P. 2. p. 
210. 45h homer, mensura He- 


breorum. les. V. 10. Vide et Drac. 
v. 8. et confer Hodium de Textib. 
Bibl. Origin. pag. 116. et Relandi 
Diss. Miscell. P. II. Diss. VIII. p. 
134. seq. Vide quoque Schweigh- 
suseri Gloss. Polyb. et Editores i 
Rom. Cod. Chisiani Danielis p. 89. 
Phavor. ἀρτάβη, μέτρον Μηδικὸν σίτου, 
᾿Αττιχὸς μέδιμνος. 

'APTH P, instrumentum bajulorum, 
quo aliquid toll wel levari potest, 
item Áumerus. — 53D» onus. Neh. 
IV. 17. οἱ aiporsg i» τοῖς ἀρτῆρσιν, 
qui onera portabant, &. tollentes hu- 
meris. 

VAPTI, nunc. i3 Dy» nunc. Dan. 


IX. 92. et X. 12. sec. Coislin. 2 
Macc. X. 28. Moris Attic. pag. 68. 


ἄρτι, οἱ μὲν 'Arrixol Tb πρὸ ὀ)ίγου, οἱ δὲ 


᾿Αρτοκοκικὸς. 


α Ἕλληνες καὶ ἐπὶ τοῦ νῦν λέγουσι. Vide 


Schol. δὰ Aristoph. Nub. v. 1148. 
Ruhnken. ad Timseum p. 37. Gre- 
vium ad Lucian. T. III. p. 553. ac 
Villoisonium Ánim. ad Long. p. 176. 
'APTOKOIIIKO'2, panis elabora- 
tus, aut ad pistrinum pertinens, Ce- 
realis, ab ἀρτοχόπος, pistor. ")«DUN» 
io pulcra. 1 Par. XVI. 3. dero 

ἕνα ἀρτοχοπικὸν, unam placentam, aut 


ὃ unum panem elaboratum. Quidam 


c mentum, ac per metonymi 


libri habent ἀρτοκοσιαχός. 

VAPTO2, poriatus, gestatus, ab 
αἴρω, porio. Vox heec a Bielio omissa 
legitur pro Nip: onus. Num. IV. 
97. (πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ᾽ αὐτῶν,) in om- 
nibus fere libris, excepto Aldino, ubi 
est τὰ ἔργα τὰ δὲ abri», quee versio 
mihi ésse videtur alius interpretis. 

"APTOZ, panis, cibus. "T Jre- 
id 
ez frumento paratur. Ps. LX XVII. 
94. 98. ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς, 
panem s. cibum celestem dedit 
illis. — 5 Ὁ, placenta. Lev. LI. 4. 


VII. 2. Num. VI. 15. — mn et 
Dn junctim. Ex. XXIX. 2. ἄρτους 
ἀζύμους. --- DD? Dorn. placenta 


panis. Lev. VIII. 25. ubi tamen alii 
κολλύραν et. χολλύραν ἄρφου habent. — 


d Ἄν", sylva. Cant. V. 2. ubi tamen 


Grabius Prolegg. in LXX Intt. T. 
IV. c. 4. δ. 4. pro dero legendum 
conjicit ἀγρὸν, et ἔφαγον ὠγρὸν inter- 
pretatur i fructus agri, coll. 
Ps. XLIX. 11. Alii conjectant, pro 
ἄρτον scribendum esse κήριον, qua 
ipsa voce LXX 1 Sam. XIV. 27. 
pro 7}. usi sunt. Ita Faberus in 


Obss. ad Hamarum Tom. I. p. 289. 
n. 27. admodum audacter. Alii 
contra reponere malunt ἀρτυτόν. 
Mihi: secus videtur. *"y* est h. ]. 


mel sylvestre ex arboribus destillans, 
et in l. Arabica de omni cibo dicitur. 


Sie v. c. X escam notat, qua cd» 
piuntur fera, et ΒΩΣ "ὁ ac ES Fus - e 
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"A eros. 
lac calefacium, cibus ex lucte. Jam 


vero dero;, ut Hebr. Ὁ n» de al- 
mentis omnia generis accipi 


Dp». panis, cibus. Gen. III. 19. f 


Ex. II. 20. ὅκως φάγῃ ἄρτον, ud cibum 
capiat. Ita et 2 Sam. IX. 7. 1 Reg. 
XXI. 7. Inc. Jud. V. 8. Conf. Lex. 
N. T. 5. ἢ. v. Gen. XLIII. 4. ubi 
n5 5.4» quod locis citatis ver- 
tunt φάγειν ἄρτον, interpretantur ἀρισ- 
ré», prandere, et Prov. XXIII. 6. 
ubi pro Dn Dm? συνδειπνεῖν po- 
suerunt. Adde Prov. XXX. 922. et 


Job. VI. 7. XXX. 4. ubi pro oría & 


et dto; reddiderunt. Confer quoque 
Vorstii Philol. S. c. 37. — p;35. 
ipsis. Jer. XVI. 6. ubi apertum est 
eos legisse prb. — ΠΏ)» buccella. 
2 Sam. XII. 3. — "ὌΠ. ny, óuc- 
cella panis. Gen. XVIII 5. Bene 

uoad sensum. Nam, uti monuit 
Lud. de Dieu ad h. l. prb my h.l. 
non frustum panis notat, qualis est 
buccella, sed unum iniegrum, 
qui alias DD? 2» tracia panis, 
dicitur. — “ΠΡ. sanctitas. 1 Sam. 
XXI. 6. ubi post ἄρτους ormissum 
est ἁγίους : nam 05 h. l. panes 
sunctos, τοὺς ἄρτους τῆς «ρὗήσεως, 
rotat, ut series οὔδιίουβ luculenter 
docet. Vulgatus habet: samctifíca- 
tum panem. — ΌΤΙ) Day» baculus 


panis. les. XXVIII. 28. ex usu 


loquendi Hebrseorum, qui mutri- 
menta fulcra 1yvjv) stomachi appel- 


lare solebant, quia iis vita quasi 
sustentatur. — 55 Ia issipidum. 


Job. VI. 6. Derivarunt sine dubio 


a oyp, misceri, subigi, unde Syr. 


9 . . 
la2.2, massa, farina subacta. "Legi- 


tur preterea 1 Sam. I. 24. ubi dero; 
est glossema et interpretamentum 
verborum sequentium : Epáa fari- 
πα. Tob. I. 11. ἤσϑιον ix τῶν ἄρτων 
1 


" Agri ἐνώπίοι. 


e τῶν I, edebant de panibus gen- 
tilium, h. e. gentiltum more vivebant, 
se ad eorum pr εἰ instituta 
conformabani. Conf. Prov. IX. 5. 
ubi ΠΣ 3002 est: convenienter 


vivile prigcepiis meis, Sir. XXIII. 
17. «ἂς ἄρτος ἡδὺς, h. e. quoad sen- 
sum : irruil im quaslibet mulieres, 
coll. Prov. IX. 17. Sir. XXXI. 27. 
λαμπρὸν ὑπ᾿ ἄρτοις εὐλογήσει, χείλη, 

ὃ splendidum in commezssationibus seu 
conviviis laudant homines, Ibid. 
XXXIII. 29. ἄρτος, nutrimenia om- 
nis generis. 

"APTOI 'EN(YITIIOI, panes in con- 
specu, h. e. palam seu coram Deb 
propositi. N35 C2» panis faciei. 
Exod XXV. 80. ὁ 

"APTON KAA'f pasem Jfrango, 
h. e. edo, seu cibum distribuo. Ὁ» 

c divido, distribuo. Jer. XVI. 6. οὐ 
μὴ χλασϑῇ doro; ἐν a53u, nec cibus 
sumatur tempore luctus. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 

* APTOZ IIEZSOMENOZ 'EN 
3IIOAIX, panis, qui coquitur in ci- 
neribus. i333» panis subcinericius. 


Ed. Vta Hos. VII. 8. Alias dicitur 
ἐγκρυφίας, de qua voce vide Hesy- 


jum. 

d "APTOI ΤΗ͂Σ HPOOE 3ED32, 
panes propositionis, seu seu palam in 
impie propotiti. Pa-yr) OT? pe- 
ionis. 1 Par. IX. 82. 
XXIII. 29. — om 32v dispoti- 
Ho panis, s panes dispositi. Ex. XL. 
21. — (09 oOnD2 panis faciei. 
Ex. XXXV. 12. XXXIX. 86. ubi 
alii habent τοὺς προχειμένους. 1 Reg. 
VII. 48. — ÜJp sancüitas, sanc- 

e tum. 1 Sam. XXI. 6. 
HPO'GEXI3"APTON, proporitio 
panum. Cn ΓΙῸ; dispositio 
panum. 2 Par. XIII. 11. 4 Macc. 


X. 3. 
ἌΡΤΟΙ ΤΟΥ IIPOXQ'IIOT, pa- 
ses facie. ΓΝ Ὁ on Neh. 
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.antiquum locum suum. 


᾿Αφχαῖος. 
X. 858. — 8 on» 1 Sem 
XXI. 6. Ν 

ΑΡΤΟΣ ΕἸΣ ΤῊΝ TPOOH'N, 
panis in nutrimentum. DO mna» 
tracie panis, Jud. VIII. 5. 
" APTT3IZ, condimentum. ΤΏΡ Ὁ» 


conditura, pine ἃ condimentum. 
Symm. Job. XLI. 22. ὡς ἀναβρασσο»- 
μένην dorus, αἱ ebulliens condimen 


ium. Vide supra s. v. ἀναβράσσω. 
Adde Athen. IV. 148. F. TX. 368. 


C. 
' APTT'0, condio. ΠΡ condstura. 


Cant. VIII. 2. ἡρτυμόνου. 
'APT'OMAI, haurio. og; Hiph. 


a D35; educo. Symm. Prov. VIII. 
86. deber. Hesych. ápbeuuau, ἀντλᾶ. 


'APXAT'O2, antiquus, pristinus, 
prateritus, prior. ^) mw» perenni- 
(as, perennis. Aqu. et Symm. Ex. 
XIV. 97. i-i) τὸν ἀρχαΐν αὑτοῦ, in 
Symm. 
Ps. LXXIV. 15. Symm. 1 Reg. 
VIII. 2. τῷ ἀρχαίῳ, 8c. μηνὶ, prisco 
vel τοὶ δεινὸ mense. Quod perenne 

um dici potest. 


Suspicor a autem aa. D mmmachum: scrip. 
sisse τῶν ἀρχαίων, 8C. ὑδάτων, mensis 


perennium aquarum, nostro Octobri, 
aut secundum alios Sepiembri re- 
gpondens. Fortasse tamen potest et 


ᾷ 


ἃ» 


illud τῷ ἀρχαίῳ ad seq. 3rj referri: . 


ut sit festumn, s. solemmitas, cujus 
celebratio inde ab antiquissimis 
temporibus instituta fuit. Adde 
Symm. Jer. L. 44. —— tw, mater. 
Ez. XXI. 21. ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν, 
quasi mater υἷα, h. e. γερία, antiqua. 
—) hw merces mereiricia, it. mere 


catura. Ies. XXIII. 17. εἰς τὸ 
a ador, in pristinum. suum  slatum, 
e. ad mercaturam redeat. Non 
opus est statuere, 608 js legisse, 
nam sensum expresserunt. — Nm» 
veíus. les. XXII. 11. — 039» 


anle, prius. Syrum. 1 Sam. IX. 9. 
κατὰ τὸ ἀεχαῖι, antiquitus. 


- 


᾿Αρχέκακος. 


αἾΠ» € e longinquo. les. XXV. 1. 
βουλὴν ᾿ἀρχαίαν. — "o lberalis, 
princeps. Job. XXI. 28. ποῦ ἐσεὶν 
οἶκος ἀρχαῖος, sec. Alex. Sed rectius 
in reliquis libris legitur ἄρχονγος. 
Nam ágya3» notare h. 1. id quod ad 
τοὺς ἄρχοντας pertinet ipsisque conve- 
niens est, ex usu loquendi vix de- 
monstrari poterit. — DP» oriens, 
etiam anliquifas. 1 Beg. IV. 30. 

ὃ ὉῚΡ 333» orientales, h. 1. Chaldei, 
evror ἀρχαίων ἀνϑρώσων. Ita quo- 
que Josephus A. J. VIII. 2. 5. Ps. 
XLIII. 2. CXXXVIII. 4. Ies. 
XXXVII. 26. Thren. I. 8. II. 17. 
— "DJ? Ὁ» 4 quondam, ab anti- 
quo. Symm. Ps. LXXVII. 2. ἀρ- 
χαία. — np» ab antiquo. Ps. 
LXXVI. 5. CXLII. 5. — “Ὁ: 
Chedummim, nomen proprium, Jud. 

c V. 21. sec. ed. Rom. ἀρχαία. — 
Xp. 1 Sam. XXIV. 14. Ies. 

XLIIL 18. — vga prior, pri- 

mus. Ps. LX XVIII. 8. ne memi- 

neris ἀνομμῶν ἀρχαίων, iniquitatum 

proteritarum. Ib. LXXXVIII. 48. 

ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖκ, beneficia tua pri- 

ora. . Fesselii Advers. Sacra 

Lib. IV. c. 11. p. 387. — nnm» 


inferior. Ies. XXII. 9. τῆς ἀρχαίας" . 


d κολυμβήδρας. — Tta enim dicitur hec 
piscina inferior, quia superiore an- 
tiquior erat. Sap. XIII. 10. χειρὸς 
ἔργον ἀρχαίας, opus manus antiquee, 
h. e. antiquum opus antiqui arüfi- 
cis. 

'APXE'KAKOS3, auctor seu origo 
malorum. rw superbus, elatus. 
Inc. Job. XL. 7. Sc. superbia in V. 
T. etiam de viliosi£ate dicitur. Si- 

e miles voces sunt ἀρχίύγονος (apud 
Athen. III. p. 102. À.), ἀρχεδίκης, 
et alie. 

'APXH', principium, caput, prin- 
ceps, regnum, imperium, dominium, 
principatus, munus, cohors, summa. 

Ὧν 5$ Cohel. V. 10. bri ἀρχὴ, 
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gx 
ubi Desvcux ad h.l. p. 267. exis- τ 
timat eos scripsisse ὅτι ἂν uj, ex quo 
ὅτι ἀρχὴ facile oriri potuit. — *ÜN» | 
ignis. jw ὙἹ)» in igni Jer. LI. ἡ 
58. iv ἀρχῇ. Hic indubie pro "33 
vw legerunt UN?3- Nah. I. 6. 
UN sicul 1gnis, ἀρχὰς, ac si lege- — 
retur vjN* [ἃ quoque Arabs. 

Simili modo Amos V. 26. pro 33 

aliis punctis subjectis legerunt 114. 

— Οὐ primitie. Ex. XXXIV. 
22. ἀρχὴν ϑερισμοῦ, primitias messis. - 
— ΜῊ pro 772» eligo, seligo. 

Ez. XXI. 19. ἐξ ἀρχῆς. Legerunt & 
UN" leo w3, addita qj. — 

or et contr. on exercitus it. pro- 
pughaculum. Abd. 20. ἀρχή. Le- | 
gerunt ong infin. Hiph. quod sig- 

nhificat incipere, ἃ 220 Idem valet 
de loco Nahum. III. 8. ἧς ἡ ἀρχὴ 

ϑάλασσα, ubi notandum, mare vide- 
ri Alexandrie initium dedisse, uti . 
Venetorum urbi, et aliis multis in 
Hollandia. — Ui partic. heres. καὶ 
Jer. XLIX. 2. τὴν ἀρχὴν abr, ubi | 
pro jw», Aereditantes eum, le- 
gisse existimant ba Sed ἀρχὴ 
in notione imperii ac dominii com- 


mode cum textu Hebr. conciliari 
potest. — OY» dirigo. Job. 
XXXVII. 3. ubi yTYO directio | 
cjus, derivasse videntur a TU. 

principatum ienwit. — 15, basis, it. 

status. Gen. XLI. 13. ἀποχαταστα.- ; 
ϑῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ubi ἀρχὴ prist- — 
num statum 8. murus notat, ut adeo. 
non male quoad sensum transtule- - 
rint. — i2, ramus. Symm. et 
LXX Ies. XIX. 15. ἀρχήν. Sensum 
sequuti sunt. Nam 193 es h. 1. 


l. q. QN In antecedentibus et no- 
tat principes, homines ordinis superi- 
oris. — ΤῊ, tabula. V. Reg. VII. 


᾿νχὴν ... 968 ᾿Αρχὴ. 


85, ἠοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χειρῶν. 
Videntur 7130 accepisse in notione 


greinenim ac icui, quam ei 


Prov. XV. 33. ἀρχὴ δόξης, h. e. id 
wd ducit ad gloriam. —"w p Ὁ, 
Chald. regem. Dan. II. 37. sec. 
Uis — ngon, regmum, imperi- 
wx. Deut XVII. 18. ὅταν καϑίσῃ 
πὶ τοῦ Mepw τῆς ἀρχῆς αὑτοῦ, cum 
eederit in throno regni ipsius. Ibid. 
Y.20. Ies, X. 10. «άσας τὰς ἀρχὰς 
Miu, omnia regma occupabo. 
— npo. dominium. Gen. 1. 16. 
5; ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς, 
id τερεπάμοι diens et moderandam 
wetem. Jer. XX XIV. 1. «ex ἡ γῆ 
ἀργῆς αὐτῶ, omnis terra imperii ip- 
sus. Mich. IV. 8. Confer Lex. N. 
Το. ἢ. y. — DObuD. modus, ratio. 
Cm. XL. 13. κατὰ τὴν ἀρχήν σου 
frhw, sicut antea munus tuum 
fut. Sc. Boyn notat quoque vite 
qoe rationem. — ΓΙ Ὁ» poculi 
Maurandi munus. Gen. XL. 41. 
πὶ τὴν ἀρχὴν αὑτοῦ, in munus ejus. 
là bene brevitatis studiosi transtu- 
precesserat enim vox ἀρ- 
ysnirw e. — mio principatus. 
le. IX. δ. et 7. — 137» ΦῬοπία- 
και, oblatio spontanea. Ps. CIX. 
4 Videntur legisse ΓΞ) — Fo: 
fni, eztremitas, etiam id, quod sum- 
"km ἐπί in suo genere. 2 Par. XX. 
17. b ἀρχῇ τοῦ ποταμοῦ, in exiremi- 
ἰαίς fluvii, — ΓΟ ramus sum- 
^u. Ez XXXI. 3. 10. 14. ubi 
ἀρχὴ cacxmen, sublimitatem notat, 
"4, ἄχρον, quo vocabulo b. l. usus . 
"t Aquila. — COJp. antiquitas. 
Deu. XXXIII. 15. ἀσὸ κορυφῆς 
ζῆν ἀρχῆς, in cacumine montium 
Vm olim celeberrimorusm, s. antiquis- 
Rworim. Ibid. v. 27. ϑεὸς ἀρχῆς, de- 


us anisquus. — Ita enim scribendum 
est loco ϑεοῦ ἀρχή. les. LI. 9. ὡς 
ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ut olim, seu antiquis. 
simis temporibus. — noTo i 

Ez. XXXVI. 11. — Y? finis, ex- f 


iremum. 2 Sam. XIV. 26. iv ἀρχῇ 
ἡμερῶν, in initio dierum, ἢ. e. sub 
inifium anmi, — yo mascul Es. 


XLVIII. 1. ἀαὺ τῆς ἀρχῆς τῆς eps 
βοῤῥᾶν, a lermino septentrionali. — 
"yp foem. idem. Ex. XXVIII. 23. 


XXXIX. 15. ἐπ᾿ ἀμφοτίρας τὰς ἀρχὰς, 
in utroque latere. Jud. Vir^ 9. 
coll v. 17. — wyjN« capu. Inc. 
Ex. XXVIII. 23.. ubi ἀρχαὶ duo , 
ertrema, ('Agyác haud raro eztre- 
mifates notare, docet Jacobs Anim. 
ad Anthol. Gr. T. XI. p. 50.) seu 
utramque summitalem notat, ut Vul- 
gatus vertit, τὸ ἄχρον, coll. v. 24. et 
25. LXX Gen. Il. 10. de fluvio: 
ἐχώϑεν ἀφορίζιτα, εἰς τίσσαρας ἀρχὰς, 
ex quo deinde in quatuor capita (h. 
e. ostia) diffindebatur. Gen. XL. 
18. recordabitur Pharao τῆς ἀρχῆς A 
voy, mintieri tui. Vide et v. 920. 
Ex. VI. 25. αὗτα, αἱ ἀρχαὶ qure 
Aswrür, hec capita familie Levita. 
rum. Vide et Hos. I. 11.. Mich. 
III. 1. Num. I. 2. λάβετε ἀρχὴν͵ 
mín; συναγωγῆς ᾿Ισραὴλ, sumite mu- 
merum, seu summam, totius uli 
Israelis, coll. Ps. CXVIII. 159. ἀρ- 
χὴ τῶν λόγων σον ἀλήϑεια, umma ver- 
borum tuorum veritas. Vide et i 
Num. IV. 23. I. 49. Jud. VII. 16. 
dividebant trecentos viros εἰς rei; 
ἀρχὰς, in tres cohories. Vide et 
Jud. IX. 34. 87. 43. 44. 1 Sam. 
XI. 11. XIII. 17. Job. 1. 17. 1 
Macc. V. 38. et infra s. v. κεφαλή. 


1 Par. XI. 15. ἀρχὴ cum ὼν 


permutatur in codd. Ibid. XXVI. 
10. υἱοὶ φυλάσσοντες τὴν ἀρχὴν, fili 
custodientes principatum, h. e. filii & 
primogenitorum prarogativas tuen- 
tes. Sic in Ep. Jude v. 6. ἀρχὴ 
notat prerogativam filiorum Dei, 
seu originalem, in qua angeli mali 
creati erant, excellentiam. Vide Lex. 


᾿Δρχῇ. 


a N. T. 8. h. v. 1 Par. XXIX. 11. 
εἷς «σαν ἀρχὴν, super omnem prin- 
cipatum. 2 Par. XIII. 12. ἰδοὺ u3' 
ἡμῶν ἐν ἀρχῇ κύριος, ecce ducem habe- 
mus Deum. Neh. IX. 17. ἔδωκαν 
ἀῤχὴν, constituebant ducem. Job. I. 
17. ubiloco ἀρχὰς legendum esse 
ἀρχοὺς male conjecit Grotius. ᾿Αρχὴ 
"T cohortem, turmam notat, τάγμα, 
ut recte interpretatus est Aquila. 

ὁ Conf. Opuscula Critica p. 151. et 
Ps. CXX XVIII. 16. Thren. II. 19. 
εἰς ἀρχὰς φυλακῆς, in principiis cus- 
lodue, vel: in primis vigiliis. — 

*vw Chald. Dan. VII. 1. — 


now prior, primus. Esdr. IX. 2. 
χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἦν τῇ ἀσυνδεσίῳ ταὐτῇ 


ἐν ἀρχῇ, h. e. proceres in hoc cri-- 


mine duces et ignani fuerunt, 
Ies. XLI. 27. ἀρχὴν Σιὼν δώσω, caput 
c vel principem Sioni dabo. Ib. XLIII. 
9. — Γι, principium, it. pri- 
mitie. Gen. XLIX. 3. ἀρχὴ τίχνων 
μου, primogenitus meus. Vide et 
Deut. XXI. 17. — Job. XL. 14. 
voUr ἔστιν ἀρχὴ «λάσματυς κυρίου, h. 
e. hoc primum locum inter creaturas 
Dei obtinet, vel prestantissima est 
creatura. Ita Sir. XI. 3. mel dicitur 
ἀρχὴ γλυκασμάτων, principatum ἐξ» 
d mens inter dulcia: ubi vid. Drusius. 
Prov. VIII. 22. ἀρχὴν (pro sl; ἀρχὴν, 
coll. Thren. II. 19.) ὁδῶν αὐτοῦ, in 
principio viarum suarum. Am. V1. 
1. ἀρχὰς Dà», principes gentium. 
Scharfenbergius ad Cappelli Crit. 
S. T. III. p. 190. mavult reponere 
ἀκαρχάς. --- ἴων) Chald. domina- 


1ws. Dan. VI. 26. ἐν «doy ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας uev, in omni dominatu, seu 
e provincia regni mei. Ib. VII. 12. 
partéráy ἡ ἀρχὴ, translatus est do- 
minatus. Ib. 14. 26. 27. “«ἄσα αἱ 
ἀρχαὶ αὐτῷ δουλεύσουσι, omnes domi- 
natores 8. principes illi seervient. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. — *n»rnn, 


, exspectatio. Theod. et LXX 


Job. XL. 27. (28.) ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. 
Videntur legisse Mn ab5ng, 
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"Ac ἀρχῆ 


incepil. Potest tamen quoque dex 
verti: epes ab inilio concepla, nemp 
eum capiend. Certe Vulgatw 
transtulit: spes ejus frustrata cea 
Adde Symm. Job. XLI. 4. — 
mon, iniium. Gen. XLI. 21 
καϑὰ καὶ τὴν ἀρχὴν, quemadmodux 
et ab initio, antea, prius. Jud. XX 
18. ἐν 5, ita ut tanquam ds. 
pressit, unde ibi e glossemate addi 
tur: ἀφηγούμενος. Prov. IX. 1€ 
Dan. VII. 1. IX. 21. 23. Sir. 1 
14. ἀνχὴ συφίας φοβεῖσϑαι τὸν Sab 
summa sapientia est Deum colere 
ubi ἀρχὴ notat id, ἐπ aliqua v 
»γαοίμανηι est, np sd aita 
tionem Hebr. ryvgjw.. Prov. I. 7 
Potest quoque ibi ἀρχὴ de fonte ac 
cipi, seu de eo, t iqid origi 
sem ducit. Vide Valcken. ad Hero 
dot. p. 426. 98. Sir. XXIX. 28 
ἀρχὴ ωῆς, ργαοίρκα victus genera 
Ib. XXXIX. 81. ἀρχὴ «σης χρεία: 
εἰς ζωὴν ἀνδρώπου ὕδωρ καὶ αὖρ. Sir 
X. 12. ἀρχὴ ὑπερηφανίας, summa su- 
perbia. Ib. XI. 3. ἀσχὴ γλυχασμά. 
vw», primas obtinet in. dulcedine 
1 Macc. V. 33. ἐν τρισὴν ἀρχαῖ,, tri- 
bus agminibus, ubi v. Syrum. 
XII. 16. ἡ yàg Icy bc σου διχομοσύνηι 
ἀρχὴ, potentia tua cawsa est justi- 
tise, scil. quis te omnipotentem nul. 
lius habere oportet rationem. 'Agx: 
hic causam, rationem, fundamentun 
notat, quemadmodum et ib. XIV. 
27. cum αἰτία permutatur. 4 Macc. 
IV. 17. pontificatus, coll. v. 18. 
ἈΠ’ APXH^2, et contracte ἀσαῤ- 
χῆς, a principio, ante initium, ab 
cerno. tw 3 part. plut. venien- 
tes. 2 Par. XXIII. 8. Recte: nam 
Day wg h.l sunt. sinisteriam 
hebdomadale ingredientes, ut recte 
transtulit. Dathius. — [ΤΌ p«l- 
cher. Symm. Pe. XLVII. 8. Quid 
legerit, non facile aliquis divine 
verit. Num fortasse legit psp! 
Sed sine dubio lectio est vitiosa, εἰ 
oco ἀπ᾽ ἀρχῆς reponendum est. ἀδπ- 
ἀρχῆς, quod de omni, quod prc 


ἘΣ ᾿Αρχῆς. 
xans es, adhibetur. Vide infra s. 
ἐῤωρεσμένος. — Cyyv, a die, b. e. 
axtequam εἶδε: esset. les. XLIII. 18. 
m à« ἀρχῆς, jam ante initium, ἢ. 
| e. ab eterno. — cy. a seculo. 
Jos. XXIV. 2. Ies. LXIII. 16. 19. 
—O? olim, pridem. Ps. LX XIII. 
2.— cJ ab antiquo. Neh. XII. 
45. Pa. LXXVII. 3. Ies. II. 6. — 
Op ua diebus antiquis. leg. 
 XXIIL 7.— "op? ad pristinum 
stalum. Ez. XVI. 54. — iN ἐπ 
cape, Es. XLII. 19. Amos VI. 7. 
Thren. II, 19. — eii, a capite. 
Cohel. III. 11. Cant. IV. 8. Ies. 
ΧΙ]. 16. — nga priora. 
les. XLII. 9. — nu, is prin- 
cipio. 2 Sam. VII. 10. 1 Par. XVII. 
9. Zach. XII. 7. — nw primi- 
* im. Lev. II. 12. 

"REX 'APXH'2, olim, quondam, a 
longo snde tempore. 1 Macc. XV. 17. 
ubi pactum, quod Judei cum Ro. 
manis ante paucos annos fecerant, 
vocatur ἡ φιλία xa) συμμαχία ἡ iz 
ἀρχῆς. 

KAT "APXA, et contracte, xar- 
αρχὰς, im principis. DY»»» ad 
faciem, antea. Ps. CI. 26. — 9)» 

4 pridem, olim. Ps. CXVIII 151. 

APXHI'ETH3, , item 
auctor. 2 Macc. II. 31. τῷ τῆς /ere- 
δας ἀρχηγίτῃ καϑήκχων, historim auc- 
tori congruere. Adde Herodot. IX. 
85. p. 541. Eurip. Orest. 554. 
Soph. CEd. Tyr. v. 769. 

'APXHTO'3, duz, princeps, item 
auctor. — Δ part. obligans, medi- 
cus, Symm. et LXX Ies. III. 6. οὐχ 

c tewLou ^u ἀρχηγός. Non legerunt 
σοτν ut nonnullis visum est, sed 
rem metaphora signatam expres- 
serunt, et ita verterunt, ut - 
sio invitationi v. 6. (ubi legebatur 
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: 4, 1 Macc. X. 4T. 


᾿Αρχηγὺς. 


P3p) responderet. Vide infra s. 
V. kaiesueóu. — *3*55, princeps, pr. 
wncíus. "Theod. Mich. V. 4. — 
δ 412. idem. Num. XIII. 3. XVI. 


2. — WE) angulus, latus. Num. ὦ 
XXIV. 17. τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ. 7 
Nempe angulus exterior mdificii, 
quia in utrumvis latus prospectui 
patet, et mdificium continet, pro 


principe, rege vel sumitur. 
Conf. Glassii Philol. S. p. 1908. et 
Lex. N. T. s. v. enafge. Idem 


valet de Theodot. Jer. XLVIII. 45. 
—Tnipp part Pah. profectus. 2 
Par. XXIII. 14. ro; ἀρχηγοῖς τῆς 
δυνάμδως : ubi ali libr ἐσισχόχσοις a 
habent. —ny?5. sitio. Jud. V. 2. 


ἐν τῷ ἄρξασθαι τοὺς ἀρχηγοὺς b» Ἰσραήλ. 
ilicet y*59 in lingua Arabica 
notat superiorem esse alis. "Vide 
infra s. v. ἄρχων. — ivy p» dur, prin- 
ceps. Jud. XI. 6. ubi cum ἡγούμονος 
in codd. permutatur. les. III. 5. 6. 
— t Ny caput. Inc. Hab. III. 14. 
LXX Ex. VI. 14. Num. XIII. 4. 
Thren. II. 10. ἀρχηγοὺς παρϑένους, καὶ 
pnmanras virgines. — nium 
principium. Mich. 1. 18. ἀρχηγὸς 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῇ QJvyarpl, peccandi 
principium fuisti puelle, aut auctor 
peccati. Sic 1 Macc. IX. 61. ἀρχη- 
οἱ τῆς xaxíag, auctores malitie. In 
& istola, quee Ignatio tribuitur, ad 
eronem Diacon. p. 94. diabolus 
dicitur φόνου ἀρχηγὸς, h. e. awctor 
invidie. Eodem sensu vox deonrie ἑ 
occurrit Hebr. II. 10. et XII. 2. 
Vide Lexicon N. T. s. h. v. Adde 
Inc. Ez. X. 11. — «41, princeps. 
Jud. V. 15. Neh. II. 9. Ies. XXX. 
ἀρχηγὸς λόγων 
εἰρηνικῶν est is, qui primus pactum 
cum aliquo fecit, aut: pacem imire 
e 
tentavit. Syrus: μοι, primus. Act. 
ITI. 15. ἀρχηγὸς ζωῆς, qui primus in 
vitam rediit. Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. 532. 


᾿Αρχῆνεν. 


a "APXH'OGEN, a principio, et Ἐξ 
ἀρχῆϑεν, idem. *cTpP *3D» 2 quon- 
dam. Aqu. Ps. LXXVIIL 2. — 
Djp. Ine et LXX 3 Reg. XIX. 


25. ἀπὸ ἡμερῶν ἀρχῆνεν ἴσλασα. Ar- 
. bitror pro ἀρχῆδσεν scribendum esse 
ὦ , quia dei ἡμερῶν preecessit. 
Vulgatus certe habet: ἐς diebus an- 
tiquis. Potest tamen et impressa 
lectio excusari, si sumamus Aqui- 
b lam esse auctorem hujus versionis. 
Aqu. Deut. XXXIII. 15. Psalm. 
LXVII. 34. Prov. VIII. 22. Inc. 
Ps. XLIII. 2. — Δ Ὁ. qui an- 
tequam. Aqu. Ps. CXXVII. 6. à ág- 
χῆϑεν, qui ab initio, h. e. statim at- 
que effloruit Lexic. Seguer. in 
Bekkeri Anecdotis Grecis T. I. p. 
7. ἀρχῆϑεν «παρὰ μὲν ταῖς ἄλλως δια- 
λέχτοις εὑρίσχοται, ᾿Αττικοῖς ὃὲ οὗ φίλον. 
c διὸ οὔτε Πλάτωνα οὔτε Θουχυδίδην ἔστιν 
εὑρεῖν λέγοντα τοῦτος Legitur apud 
erodotum III. 80. 16. p. 192. 
VIII. 22. 17. p. 466. 
APXIAEZMOQYI'AAN, summus 
carceris custos. ^38 Dy) ^u pre- 
fectus domus carceris, Gen. XXXIX. 
21. 42. 23. —Énaboa t grin- 
ceps laniorum, seu. satellitum. Gen. 
XLI. 10. sec. cod. Alex. ubi reliqui 
d libri ἀρχιμάγειρος habent. Vide infra 
8. V. ἀρχιδεσμνώτης. 
᾿ΑΡΧΙΔΕΣΜΩ ΤΗΣ, princeps cap- 
ἐνογιηι, qui carceribus εἰ capitis 
damnatis proest. Dno αὖ. prz- 
Jéctus. satellitum. Gen. XL. 4. — 


^ "nb v3 "v. profectus domus. 


carceris. Inc. Gen. XXXIX. 22. 
"APXIEPA'OMAI, summus 3a- 
cerdos sum, summo sacerdotio fungor. 

e ἃ Macc. IV. 18. 

' . 'APXIEPATRET'O, summo sacerdo- 
tio fungor. 1 Macc. XIV. 47. εὐδόχη- 
civ ἀρχιερατεύει. Usus quoque est 
hac voce Josephus A. J. XIV. 6. 1. 
p. 692. 

APXIEPET'$, summus sacerdos. 
1172» sacerdos, quandoque etiam 
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᾿Αρχιμάγειρος. 
summus sacerdos, 5335 155 alias 


dictus. Lev. IV. 3. et 17. 8 Esdr. 
V. 62. IX. 40. et alibi sepius. | 

'APXIRPII2T'NH, fummum sacer- 
dotium. 1 Macc. VII. 31. XI. 27. 
57. et alibi passim. 

'APXIETAI'PO3, princeps amico- 
rum. y 377» Arachites. soctss, 
seu, ut Bielius interpretatus est, 
socius, amicus, longus, et δι 
probatus. 2 Sam: XV. 87. XVI. 16. 
et 1 Paral: X XVII. 33. in quo pos- 
teriore loco ἀρχιεταῖδος permutatur , 
cum πρῶτος φόλος in codd. Fullerus in 
Miscell. Sacris Lib. II. c. 10. p. 
$30. hic mendum subesse suspica- 
tur, et ὁ ἀρχμταῖος Δαβὶδ sic resti- 
tuit in integrum: ὁ ᾿Αρχὶ, ircipog Aa- 
βίδ. In eadem sententia versantur 
Flam. Nobilius, ac Scharfenbergius 
in Diss. de Josephi et Vers. Alex. 
consensu p. 21. qui etiam provocat 
ad Complut. et Vulgatum, qui ha- 
bet: Chusai Arachites, amicus Da- 
vidis. Sed hoc minime fieri 
ex eo statuit Is. Vossius de LXX 
Intt. p. 58. quod 1 Par. XXVII. 
33. pro ἀρχμταῖδος LXX habeant 
πρῶτος Φίλος. Et preterea LXX 
y? 9 ΝΟ recte ita vertisse putat. 
Nam ad verbum illud sonare ami- 
cum vel socium longum, i. e. longo 
usu probatum. Esse vero veterem τ 
amicum et socium non necessitu- 
dinis tantum, sed et dignitatis no- 
men apud reges LXX transla- 
tionem prseterea probare Josephum, 
qui φίλον βέβαιον vocet, 1i. e amicum 
certum et longo usu probatum. 
Confer Josephi A. J. VII. 9. 6. ubi 
secundum exempla vulgaria voca- 
tur ἀρχίφιλος. 

'APXIETNOY" XO, princeps eu- i 
nuchorum. Ov" 21» magister 
cubiculartorum. Dan. I. 3. sec. Chis. 
— Ὁ Ὁ t profectus cubicu- 
lariorun. Theod. Dan. I. 7. 8. 9. 
10. 11. 18. 

"APXIMA'TEIPOZ non est prin- 
ceps coquorwm, ut vulgo vertitur, 


Ὁ 


᾿Αρχμοινοχοεία. 


«sed prafecius. satellitum, seu. prin- 
ceps milstiae regis (ut Vulg. Dan. II. 
14. recte transtulit), seu: ὁ τὴν ἐσὶ 
τῶν σωμαιτοφυλάπων τοῦ βασιλίως ἀρχὴ 
«υεισεευμόνος, teste Josepho A. J. X. 
10. 8. coll. 8. 5. ubi eum στρατηγὸν 
appellat. ὉΠ 30 2v magister sa- 
lellitum, qui ita dicti sunt & parte 
muneris, e quo capite damnatos oc- 
cidere tenebantur. 2 Reg. XXIV. 
ὁ 28. 29. 81. etc. Jer. XXXIX. 9. 
XL. 1.2. 5. —"w30 31 Chald. 
idem. Dan IL 14. sec. Theod. et 
Chis — ὉΠ v prafectus 
sateilihin. Gen. XXXVII. 88. 
XXXIX. 1. XLI. v» Phav. 
ρχιμάγειρος, ἔφορος τῆς βασιλικῆς 
ee ocem hanc pro militem 
prefecto sumi vult Hieronymus 
in Quest. Hebr. εἴ Augustinus 
€ Quusest, 27. in Genesin, sive id fiat 
per tropum aliquem, sive quod 
etiam hec vox generatim pro mac- 
tatore capi possit, ut perspicue in- 
dicat Hieronymus eo, quod μαγει- 
peóen significet occidere, et μαγὶς 
ex quorundam sententia sit i. q. 
μάχαιρα. Vide Bonfrerium in Com- 
ment. in Genes. p. 287. 
'APXIOINOXORI A, principatus 
4 pincernarum, aut: di, ] 
principem locum inter pincernas ob- 
“ἐπεί. 12; basis, satus. Gen. XL. 18. 
ἀποκαταστήσει σὲ εἷς τὴν ἀρχιοινοχοεῖαιν, 
(quz prior ipsius fuerat conditio, 
voce Hebraica ἢ. 1. indicatur.), 
ubi Vatic. dey moy ola» habet. 


'APXIOINOXO' 02, princeps μὲ,» 
cernarum. pou pincerna. Gen. 
XL. 1. 5. — ppp ip. prafec- 
e us pincernarum. Gen. XL. 2.9. 21. 
23. XLI. 9. 


'APXITIATPIQ THZ, 
familue, seu: famiharum. vjW^4 


Dm caput patrum. Jos. XX]. 1. fc 


Adde Daniel III. 94. sec. Chis. 
ubi Scharfenb. legere mavult ἀρχι- 
σατράπαι, ut Chald. 52) TO niN 
respondeat. 
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dignitas ejus, qui P 


princeps 


᾿Αρχιτέκτων. 


'APXIIIOIMH' N, princeps pasto- 


rum. jp) pecwariws. Inc. 2 Beg. f 


IH. 4. Vulg. nuiriebat multa pecora. 
'APXIZITOIIOIO', princeps pis- 
torum. 15 R, pistor. Gen. XL. 1. 5. 


— ty5N "p. prafectus. pistorum. 
Gen. XL. 2. 16. 22. et XLI. 10. 
Adde Philonem de Josepho p. 548. 

'APXISTPA'THTO3, princeps mili- 
iic. N3y ὙΦ: profectus. exercitus. 
Jos. V. 15. 1 Sam. XII. 9. Dan. 
VIII. 11. Adde Inc. 2 Sam. XIX. 
13. ubi Vulgatus: magister milii. 
Adde Josephum A. J. VI. 11. 9. p. 
841. 

APXIZTPA'THTO3 ΤΗΣ AT- 
NA'MEO2, magister militie, seu: 
summus imperaior exercitus. "1 
N2Y Gen. XXI. 22. 32. Jos. V. 


14. ! 
APXIZA1MATOOTY' AAN, summus 
corporis custos, vel, qui preest satel- 
litibus, seu stipatoridus. rp "oU. 
custos liminis. Esth. II. 21. Recte 
quoad sensum. — UNO ")0U. 
custos capitis. 1 Sam. XXVIII. 2. 
Adde Josephum A. J. XII. 2. 4. 6. 
. 589. 
'APXITEKTONE 0», fabrico. Xf, 
cogito, excogilo, invenio, machinor. 
Ex. XXXV. 380. — i99 no» c9 
gitatio, invenlio. Ex. XXXI. 4. 
Aristoph. Pac. v. 304. Athen. IX. 
p. 378. B. Theophr. Char. II. 5. 
'APXITEKTONET 0, idem. γ᾽ Ἢ, 
faber. Ex. XXXVII. 23. 
VAPXITEKTONI'A, .fabricatio, 
ars architectonica. 3vjr1 part. cogi- 
lans, etiam fabricans. Ex. XXXV. 
33. Vide Kreyssigii Symbolas P. 
V.p. 14. — πλῷ no excogiatio, 
abricatio. Ex. XXXV. 80. 
"APXITE'KTON, architectus, fo- 
bricator. qj ty faber, arüfex. les. 
III. 2. Sir. XXXVIII. 30. 2 Macc. 
II. 30. 


oq 


k 


ὃ 


᾿Αρχίφυλος. 


᾿ΑΡΧΥΕΦΥΑΟΣ, ^princeps | tribus. 
vw caput. Jos. XXI. 1, — vi 
Day. caput iribus. Deut. XXIX. 
10. | 
"APXOMAI. Vide post ἄρχω. 
APXONTIKA', que principi 
sunt. ΓΔ)" Symm. Ies. XXXII. 


8. 

"APXO, impero, principatum gero, 
minor. Gen. 1. 18. ὥστε ἄρχειν τῆς 
ἡμίρας καὶ τῆς νυχεὺς, ut praessent, 
h. e. lumen proberent diei et nocti. 
Apud Hesych. inde, ut videtur, 
ἄρχειν exponitur λάμασεν, lucere. 
Augustin. et Victor Afric. in ἐμ» 


choationem diei et noctis. Ib. XLV. prt 


VIII. 22. ἄρχε ἡμῶν, $mpera. nobis. 


€ Vide et v. 23. 1 Par. XXIX. 12. 


Prov. XXII. 7. —3"13 liberalis. 
les. XXXII. 5. Scilicet 233 400- 
que principem notat, a 30 in 1. 
Arab. »obilis fuit. — 32, moveo me. 
Jud. IX. 9. 11. 18. πορευϑῶὼ ἄρχειν 
σῶν ξύλων. Scilicet movere se super 
aliquem notat in hac orationis serie 
graesse, imperare, coll. v. 8. et 15. 
Arab. cJ j praecedere notat. —0) 


d vezillum. les. XI. 10. ἄρχειν ἔϑνῶν. 


Vexillum superioritatis et dominii 
signum est. Vide Glassii Philol. 
S. p. 984. Seeundum Bootium 
Anim. Sacr. p. 35. δ) legerunt. 
— "p, recedo. 1 Sam. XXII. 14. 
ubi pro "):p, recedens, legisse viden- 
tur 4t, princeps. Apparet tamen, 
e lingua Arab. 435 antiquitus as- 
cendendi notionem habuisse. "Vide 


e 8 ἀρχός. — *r33y. allernis cano. 1 


Sam. XXI. 11. ubi cum ἐξάρχειν in 
codd. permutatur, ac Latino praeire 
respondet. — ^y: imperando coer- 


ceo. 1 Sam. IX. 17. ἄρξει ἐν τῷ λαῷ. 
m ex XIV. 


-— D'gny Plur. Airci. I 
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| 
| 


"Agyo. 


9. d ἄρξαννες τῆς γῆς. Ἡ τοὶ seu 
arietes metaphorice duces et συδεν- 


nalores populi significant. Confer 
Zach. X. 19. — y" ulciscor. Jud. 


V. 2. ἐν τῷ ἄρξαοϑαι, quam notionem 
habet vox Hebraica in l. Arabica. 
Vide infra s. v. ἄρχων. — rr, 


dominor. Gen. I. 26. 28. —*43yj 
in Piel in£ueor, contemplor. Theod. 
Job. XXXVI. 24. Permutavit for- 
tasse Schin cum Sin. 43$ enim est 
principatum tenere. Sed dubiam 
rem reddit Vulgetus, qui habet: 
de quo cecinerumi viri, ex notione 
canendi, quam ip sque ac py i 
habet. — 43$; sq; Kal et Hiphil, 
incipem ago, constituo. Jud. IX. 
99. ἦρξεν ᾿Αβιμέλεχ ἐπὶ τῷ ᾿Ισραὴλ, 
tenuit. Abimelech principatum su 
Israclem. Ies. X XXII. 1. Hoe. VIII. 
4. ob δὲ ἐμοῦ ἦρξαν, prafecerunt tibi 
principem non ex me. — DO 
Chald. dominium habeo. Dan. V. T. 
— U5$. judico. les. XL. 23. — 


"p. cantor, & "0j, camo. 9 Par.i 


XXXV. 25. εἶταν φάντες οἱ ἄρχοντες 
καὶ αἱ ἄρχουσωι ϑρῆνον, dicebant om- 
nes ργοεηίογες et pracenirices la-- 
mentationem. Psalm. LXVI. 27. 
«γοίφϑασαν οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι 
Sefiwv, preecedebant ἐδ una. 
eum psallentibus. Hic in vocibus - 
ἄρχοντες et ἄρχουσαι procul dubio 
subintell debemus ᾧομα vel 
ῳδήν. Conf. v. ἐξάρχων. Eodem aw ! 
tem sensu ἄρχειν legitur apud Theo- 
crit. Idyll. Α΄, v. 64. ubi aliquoties 
ita ingeminatur: ἄρχετε Βουχομχᾶς, 
Μᾶῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. Qui Gre. 
cis ἄρχων δῆς, Apuleio in libro de 
Mundo nuncupatur duz carminis € 
pracentor, — " ὦ Pib. δ. Vide | 
supra 8. 430. — ΠῚ» Prop 
me gero. Aqu. Gen. XXXII. 28. i 
ἥρξας μετὰ ϑεοῦ, princeps fuisti CU “ 
Sed Philo de Temul. p. 351. 
et de Mutat. Nd ud s. | 
Aquilam ὅτι ἤσχυσας vubedutl 
tinae testatur. Symm. ἧρξας IX 


App 369 " Agyopuu. 
« «γὸς ele, fuisti robore, i. aliis verbis additur, cum actio ipsa, 
e. prev robore adversus non actionis initium, significatur. 


Deum. — 43), principatum gero. 
Aqu. Symm. Prov. VIIT. 16. ἄρ- 
eum. 

"APXOMAI, istcipto, dominor. "2 
cereo. Gen. II. 3. ὧν ἤρξατο ὁ Sic 
Twz$w. Nonnulli existimant LXX 
legisse 51177 pro N73. que tamen 
voces et forma et sono nimium dif- 
ὃ ferunt. Ali contra ststuupt eos 
legisse «73 per Daleth μογαστοι- 
xin  ipeis Íamiliarissima, nam 
Arab. lo incipere, | excogitare 
notat. Mihi autem sensum expres- 
sisse videntur, et ἤρξατο ποιῆσαι est 
i. ᾳ ἐσνήησε, coll. Act. I. 1. ibique 
Intt. — δ Ὁ Hiph. a δῶν 
Gen. XVIII. 27. Fortasse permu- 
tarunt 53M4;j cum bp. Lucem 
c tamen quoque affundit huic versioni 


Arab. ὡ » primus. ldem valet 


ue de reliquis locis, v. c. Deut. 
I. 5. Jos. XVII. 12. 1 Par. XVII. 
27. ad quem locum vide Buxtorfium 
in Anticritica p. 678. Hos. V. 11. 
quibus adde leodot. Ex. II. 21. 
—"*pan Hoph. a 4p», fundor. 2 
Par. III. 3. ubi tamen 49313, .fun- 


datus est, redditur à LXX libere 
4 vertentibus: ἤρξατο οἰκοδομῆδοω. — 
2 Hiph. a 220» incipio. Gen. 
IX. 20. ἥρξατο Nón ἄδρωσος γεωργὸς, 
scil. εἶναι, h. e. 

Noachus. Conf. Gen. X. ^ ubi sx 
additur, et Fesseli Adver& Sacra 
Lib. IV. c. 2. p. 386. Aqu. Deut. 
IH. 25. pro την» incipiam, posuit 
ἄρξα,: ubi vel rescribendum est 


ἄρξομαι, vel illud ἄρξαι referendun. : 
* est ad bp v. 34. Vide ad h. 1. 


Scharfenberg. LXX. Deut. III. 24. 
σὺ ἤρξω δεῖξα;, fu ostendisti. V. et 
Jud. X. 18. XIII. 5. Sic etiam a 
Scriptoribus N. T. et exteris Gre- 
c&s et Latinis ἄρχεσϑα, et cepisse 

Vor. I. 


τοῖο. fcio. Psalm. LXX 


Conf. Lex. N. T. s. h. v. Num. 
XVI. 46. ἥρκται, coll. Job. XIII. δ. 
et 2 Par. 111. 10. Hesych. ἦρκται, f 
ἤρξατο. Deut. II. 81. ἤργμαι, οωρὶ, 
coll. 1 Sam. XXII. 15. — "Php 
circumeo. Inc. Job. I. 5. ἤρξαντο, 
quod est prorsus contrarium iis, 
que in textu Hebraico leguntur: 
peractis convivii diebus. Mihi vide. 
tur Inc. ita interpretari voluisse : 
cum in orbem íranmissent, adeoque 
iterum inciperent. Vide ad h.l. Dru- 
sium. Fortasse tamen ἤρξαντο per- , 
tinet ad 1227 V. 4. pro quo Y*na 
legerit. — πὴ: non: mot» 
Kal, Pih. Hiph. ὦ are 
I. 10. νῦν ἡρξά- 
μην. Legisse videntur «p5 7, ab 


Ὁ, incepit, a Ὁ" a vel sine 


n conjugationis 
ὙΠ}, cepi. Mich. I. 12. Lege- 


runt ὉΠ s. Hos. VII. 5. Lege- 


characteristico 


runt 35pyg. — πὸ Pih. sperare 4 


facio. Es. XIII. 6. Deduxerunt a * 


720» unde Ὁ; incipere. — 


Cnr caput, principium. Jud. 
VIL 19. iv μόρει τῆς παρεμβολῆς ἀρ- 
χομένης, ἀπ parte castrorum primo- 
rim. — *y4 br dissolvo, dissipo, dis- 
turbo. Jud. V. 2. sec. Basil. et Cod. 
. ἐν τῷ ἄρξασϑαι; ubi $030 
ΩΝ intirare, rbjugal vel 
imperium alteri eripere notat. — 
*rmvo. pono. Hos. VI. 11. ἄρχου vgo- 
γᾷν, incipe metere. Accepérunt 
TWO, in notione faciendi, quam 
; Dec hi permutarunt cum 
"AQ, principatum tenere, aut lege- 
runt RI (a Mw. quod in libro 


Esdre aliquoties occurrit, et Chal- 
dris est incipere), ut Bahrdtio pla- 
cuit. — NOU Chald. incipio. Esdr. 
V. 2. coll 3 Esdr. VI. 4. Sir. 


XVIII. 6. τότε ἄρχεται, tunc invenset 
tantum. superesse, ut quasi de novo 


Aa 
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᾿Αρχιος-. 
incipiendum si. 1 Maen. V. 81. ἔρκ- 
τῶι ἡ zóMsueg, h. e. grave csse prwe- 
lium. Ita Syrus bene quoad aen- 
süm, nam dgyoneu est h. l. dominari, 
qued si de prelio dicitur, est 1. 4. 
βαρύνεσθαι, coll. IX. 17. Non apus 
iteque est conjectura Trendelen- 
burgi, eum legisse fera (Hesych. 
αἴρει, ἐγείρει, αὔξει), aut ἤρᾳται esse 
i q. εἶρχται, 8. verbo sggye. Vide 
ue ad hunc locum notes Mi- 
chacli&g — - | 
'APXO'Z, princeps, tmperater. Ὁ» 
dominor. Al 4 Sam. XXIII. 8. 


Hesych. ἀρχὸς, ἁγεμών. ἌΡΧΩΝ, 
idem. *2*3w, polentissimus. Symm. 


I 8am. XXI. 7. wy τῶν νομέων. 
— yYrTw». dominus. 168. XXII. 18. 


— Sui et opp. forfir. Ex, XV. 14. 
Ez. XXXI. 11. — ON plur. 


€ Vr viri. Jos IX. 14. Jud. 


d 


ὶ 


T. 15.— ΝΛ ms ἦῪο- 


mines er capitis, i, e. pratipyi 9 
Par. XXVIII. 12. —"5y* dominus. 


9 Sam. VI. 2. Vulg. de viris. — 
*weror Cheldai, nemen proprium. 
Zach. VI. 10. παρὼ τῶν ἀρχόντων. N. 
L.—pvqm plur. ingenui, nobiles. 
Ies. XKXIV. 12. Jer. XXVII. 90. et. 
XXXIX. 6. — mg» erudio, 1 Pgr. 
XV. 29. ἄρχον τῶν gà», ubi loco. 
ie nonnullis legisse videntur gio. 


a rad, γιὰ, dominari Buxtoríus. 


autem. in Ánticritica p. 636. recte 
monuit, eoa pbtius putássa eq) esse 
Lg. wt quemarimodum. etiam 
antiquiores petiter ac mzecentjores 


interpretes "Wt recte per- praese, ' 


pteire, seu. provinere- explicarunt. 
— Ey» claves, a quo gliquid. δι» 


e penditur, pazillus. les, Χ ΧΙ]. 48. 


ubi vel sensum expresserunt (nam 
clavus h. 1, metaphosice principem 
notat, a quo quas! pendet res pub- 
lica), vel respexerunt notionem) ex- 
cellentim ac eminenlig, quam quoque 


4 
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᾿Αρχός. 


plur. ps5, nationes. Gen. KKV II. 
99. Ieg, XXXIV. 1. XLI. 1. XLIII. 
4. 9. In omnibus his der pro ar- 
bitrio rqihi transtuliase videntur. — 
ppm part Pih. listo, Deut. 
XXXIII. 21. Ies. XXXIII. 22. — 
Vo interpres, orafor. leg. XLI. 
2. Se ihi per 3qot) sunt 4egerdotes 
intellegondi, sunt imter- 
pretes voluntatis diving, qui v. 28. 
vocantur vj40 19g» Pryvicipes sagc- 
(yaris, quem Joqum sige dubia in 


mente habuerunt LXX. ΜᾺ verten- 
tes. — T?» rez. Gen, X. 20. & 


Num. XXIII. 231. Deut. XV.H. 14. 
- Tob, Molech, idokatp Arazaoni- 
tamm. Levit. XYIII. 21. XX. 2. 3. 
4 i, Confer Owthovium in Bibl 
Brem. Claes. I. . 918. ubi os- 
tendit bene LXX 35i3, Molech vel 
Moloch, ἄρχοντα vel βασιλέᾳ, trans- 
tulisse. »— ^uo part. dgwusetor. 
Gen. XLV. 8. 2 Par. XXHK 40. 
Psalm. CIV. 19. 90. — «^33, ante- à 
céssor, dux. 1 Sam. IX. 16. X. 1. 
XIIL I4. — 3133, liberalis, etiam 
princeps. Aqu. Cant, VI. 1]. e$ VIT. 
1I. Symm. les. XXXII. 8. LXX 
Job, XIL 21. Psalm. XLV 9. Ies. 
XII. 9. — 8.250» plur. prefeci, 
proprie unctí. Theod. et Vta Mich. 
V. 5. LXX Jos. ΧΗ]. 21. Fsnlm. 
LXXXII. 11. Es. XXXII. 29. — 
No» propr. elatus super alios. Gen. i 
XXV.16. XXXIV. 2. Ex. XVI. - 
22. — "δῷ plur. femina, Jerem. 
XLIV. 9. ubi legerunt pw» 
Nam quod Cappellus in Notis Crit. 
ad ἢ, 1. eogjicit, eds legssse wo 
minus est probabile. — psp plur. 
antistites. Neh. IV. 19. V. 7. 11. 
Ies. XE]. 25. — pxy»p plur. satra- 
pa. Jud, XVL 5, 24. 1 Sam. VL. 4. 


4 


᾿Αρχὸρ, 
α --- y» servus Num, XXII. 18. 
Scilicet vox 7 jy band raro de πεΐ- 
nisiris regiis dicitur, et b. 1, sermo 
est de legatis Balaki, qui eec. v, 10. 
erant pobilet principes — 1r» 
das, . Neh. IL 7. V. 14. 
Adde φοὺρ Ἐ Jer. LL 57. — Tips 


eintatio. les. LX. 17. φοὺς ἄρχοντάς 
de. Bene fta transtulemmt teriei 
orationis esnversenter: nem "yp 


δ notat quandoque prafecturam, εἰ, 
abstracto posito pro concreto, T dT 
Jecium. — ny? ultio. Deut. 


XXX€II. 42. Scilicet Arab. 2: 


principem notat, et magnatem, unde 
nomen Pharaonis — 355, verter. 
Deut. XXXIII. 20. Ies. III. 16. 
Sic vertez metonymice aliquoties 
sumitur in SS [n iori Joco 
pro οὖὐσας nonnulli conjecerunt 
c legen φραχήλους. — yp dux, 
ductor. les. 1. 10. XXII. 3. Dan. 
XI. 18. vjN^^, caput. Symm "Thren. 
I. 5. LXX Num. I. 4. "vn. 2. Jud. 
x. 18 — 37) Chald. magister, mag 
nas. Dan. II. 48. IV. 6. V. 12. — 
rr^ partic. dominans. 1 Reg. IV. 
94. — Ὁ) plur. dominatores. Ps. 
i 
IL. 2. ubi Symmachus Uaec ba- 
bet lee. XL. 28. --- 3g, δοερ» 


d trug. Gen. XLIX. 10. — 4t, vas- 
tator. Hos. X. 15. Legerunt Ὁ» 


Eodem modo et les. XVI. 4. pro 
M devastatio, legerunt "jp, prin- 

—imny ager. Gen, XIV. 7. 
et e XXXIL $. Legerunt "0v quod 
principes notat. — yd. Chalk 
dominator. Den. III. 2. 3. — ty yg: 
ND». idem. Gen. XLII. 6. Dan. 


II. 10. 15. V. 31. — τὺ, in plur. 
€ cT bos, boves. Hos. XII. 11. 


ubi in mente habuerunt vocem Ὁ. 
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"Ἄρχων ἀρχόνταν. 


principatum habere, ab h. T. prorsus 
alienam. --f part δ Og) can- 
lor. ἃ Paz, XXXV. 25. Ps. LXVII. 
$7. "Acxuy habet quandoque notio- 
nem precisesdi, ut Lat. preirc. 
Vide supra, — V in plur. Ow. 


Lue LE Nom. XXI Gen. XII. 15. 
XXI 18.— 


bei vir princeps. Ex. II. 14. f 


- "Ag, Ῥγίποερε militia, dux 
militum. 9 V. ]. o», ubi 
Inc. ird habet. b: 
legitur apud "LXX Ez. XXVII. 8. 
ubi verba οἱ deyorríc σου, quibus ni- 
hil respondet m textu Hebr., viden- 
tur e fine commratis hnc irrepsisse. 
1 Par. XXVIIL 1. ubi pro ἀέχων 
vin 3accapé», seu, ut in aliis libris 
gius, γαζοφύλαξ, 
textu Hebraice. Thren. HI. 6. post 
καὶ leíc additum legitar καὶ dc 
σα, cui etianr nibil 


textu Hebr. Videntur hic due in- 


terpretationes vocis jy? ooaluisse, 
εἰ verba καὶ ἄρχωτα tribaenda esse 
Symmacho. br enim in universum 
eum notat, qui alicui praeest, praffec- 
tum, torem, col. 9 Sam. 
VIII. 18. Exod. III. 2. (ubi Chal- 
dreus n13? duces, habet) et Job. 
XII. 6. ubi ita vocantur ministri 
regii. 3 Esdr. I. 29. ubi respondet 
Hebr. 973, Jaculatores, quod est 
in textu. Hebraico. ? Par. XXXV. 
22. ubi interpres potíus legit ry 
sive pn nobiles, quod recte 
mavult  Bretschneiderus, quam 
D" quod TTrendelenburg con- 
jet Sir. X. 14. po opponun- 

jux, adeoque orrsc sunt εἶα» 
y animo, Po, insolenter, superbi, tyranni, 
ut Syrus quoque et Arabs transtu- 
lerunt. 


ἌΡΧΩΝ 'APXO'NTON, princeps 
principum. cu av idem. Dan. 
VIII. 25. 


Aa? 


mil] exstat in 


Αρχαν βασιλείας. 972 ᾿Ασβόλη. 


a ἌΡΧΩΝ BAZIAETA2, princeps JEg i 

, ypt. Lib. II. eap. 9. ὃ. 11. et 

regni. 3n rez Dan. X. 13. Spencerus de Legibus ta Ritual. 

"APXAN EI'MI, princeps sum. — Lib. IV. c. II. p. 1210., quorum 
^95 mug idem. 1 Reg. IV. 21. Posterior etiam approbet sententiam / 
Bi - . j e. orum, qui ἀσάλευτα immota. et : 

"Www Hithp. a Ὁ. P'"ICI- — concussa denotare judicant, et LXX 
patum teneo, s. sumo. Num. XVI. eam vocem usurpasse, quod sensum 

. vocabuli 1 iciter i 

."APXOT2A, princeps fümifa, ten Mis fele pre 
principsa. [ya hehe, domina. τοῖα. NA Om ner um fi 
Ies. XLV ed C tare docet fronti vel manui tam fir- 
es. II. 7. — mi part.fem. miter alligatas, ut illic immotze ma- 

ba "yu, cantatriz. 9 Par. XXXV. pope Οὐ llame ad phd atque inde, 
25. — mu foem. ἃ "X prin cept. .g ebrios illam ad phylacteria signi- 
Jud. V.'e9. 1 Reg. ΧΙ. 8. lee. front aptam existimasse, quA Ὁ ἐ 
XLIX. 23. — ὙΠΟ, cum . eR onte manuque sinistra semper he- 
2mm 1» r] para- rere, preesertim inter orandum, nec 
gogico. Thren I. 9. inde moveri debuerunt. Sic Aqui- 
' AIO, i. q. ἐρώδος. Conf etiam οἷ interpretatur árí- 
Var. Lectt. Deut. Xv. 16. Secun- ; IBS p JM 
dum dial : - vaxra, immota. — Male itaque Mi- 
ectum Átticam et Doricam  chaéli *ecit L "né 
& haud. raro pro s ponitur. Hinc s conjecit XX exprimere vo- 
Latinum ardea et ardeola fortasse luisse Arab. κ᾿ e [5, agilis fuii, εἰ 
c originem suam duxit. 1 -— 

"APQMA, aroma, odoramentum. 5i, expandit alas ad volandun. 
cv. in plur. nip idem. 1 . AZAAIZAB A vel ᾿Ασελεισήλ. Est 
Reg. X. 2. ubi. Me ipsa vox Hebr. cum q prefixo. 
mutstur in odd. 2 Heg XX en "US? tertius. Jer. XXXVIII. 
1 Par. IX. 29. 80. Adde Aquilam 14. | 
Ex. XXX. 27. Cant Vl. l. «ρασιαὶ ᾿ς AZAPHMAO'O. Ipsa vox Hebr. 
ἀρώματος, areole herbis aromaticis Dion pro qua Masoret be le- 
Aqu. 5 "LPNOY xx pd gunt ny TOC Jer. XXXI. 40. 

. Symm. Ies. X. 9. —— Euseb. Onom. Urbium et Loc. SS. 

ἃ Opp» plur. 2 Paral. II. 4. Theod. scribit 'Asamua3, ac Aquilam hanc 

Ex. XXX. 7. vocem và «ροάστεια, suburbana, in- 

9 APOM ATTZO, aromat ibus condio. terpretatum esse testatur. Alii 

Usurpatur speciatim de iis, qui mor- campestria, regiones, planities inter- 
fuos condiunt, 1571, idem. Aqu. P'*er ees 

- Gen. L. 207r AZAQGIM. Ipsa vox Hebraica 

26. ἠρωμάτισαν. — 125} D'DpN» congregationes. 1 Paral. 


part. Pah. Aqu. Gen. L. 3. τῶν ἀρως XXVI. ; j 
| μαξιξομένων, aromatibus condiforum. ibi im ende quodam, io iptum eae 
moti] AETTOZ, inconcussus, im- pro εἰς τὸ ἐσεφὶμ,, vel, ut in Cod. Alex. 
- ΓΒ, plur. jfrontalia, legitur, εἷς τὸ ἀσαφεὶν, recte colligit 
e schede memoriales, φυλαχτήρια dicte Bielius e Gloss. MSS. in Lib. ! 
in N. T. Ex. XIII. 16. Deut. VI. Paral. ubi τοῖς ἀσαφὶμ exponitur 
8, εἰ XI. 18. Sarh. Petitum, qui (in φροϑύροις, vestibulis. 
Yarn Lect Lib. 11. cap. $.) pro ὀ 42BE2TO3, calz. "Drm crme- 
Ana à. c legendum censet ἀζά- ium. Syr. et Hebr. Gen. XI. 3. 
tei) δὴ appensa αἰδοῖα ἐπὶ ἀπο. — 'AXBO'AH, vel ἄσβολορ , uligo; 785 
7)  merto confutant Witsius villa, secundum Phavorinum ex dat, 
5 f 


qo 


᾿ Ασέβεια. 


« h. e. ῥύσυς, εἰ βάλλω. Est enim fuligo 
quas: fumus pulverulentus. Arq, 


nigredo. Symm. et LXX Thren. IV. 
8. ' 


'AZE'BRIA, impieías, etiam imi- 
quitas εἰ injustitia erga alios. *53, 
dominus, patronus. Prov. I. 19. τῇ 
ἀσιβείφ. — Legerunt Y»y3 quam 
lectionem faciliorem vulgata judicat 
Jaegerus ad h. 1. —* mm pravitas. 
ὁ Inc. Prov. XI. 6. ubi tamen lectio 

ἀσεβείᾳ, quze in. Procopio reperitur, 
sine dubio profluxit e Scholio, quod 
in editione Bosiana reperitur. — 
mu superbia, etiam impielas, e sti- 
lo SS. Deut. XVIII. 22. ἐν ἀσεβείᾳ 
ἐλάλησεν ὁ προφήτης, impie, h. e. non 
jussu divino loquitur hic propheta. 
—rrt, scelus. Ez. XVI. 57. X XTIT. 
21. 49. — DO [v vis, violentia. Ps. 
-LXXII. 6. Jer. VI. 7. Ez. XII. 
19. Hab. H. 17. ubi ἀσέβεια iniqui- 
ialem erga alios. notat. — Tan, 
trepidatio. Prov. XXIX. 25. ἀσίβινα 
ἀνδρὶ δίδωσι σφάλμα. — Nescio, cur ita 
transtulerint. Num fortasse ideo, 
quia impietas hominem anxie timi- 
dum reddere solet, aut quia impie- 
tas est objectum trepidationis aut 
pudoris? nam hanc quoque sig- 
d pificationem habet Arab. «X MR 


Confer infra δ. v. ΠΝ: — 
ny, plur. consilia. Prov. I. 31. 
ubi series orationis docet, consilia 
prava ac impia intellegenda esse. — 
row, 7aus. Hos. XI. 18. ἐν ἀσε- 
βείας. Bene quoad sensum. Nam 
CQ ut na, notat h.l. simu- 
lationem | pietatis, impietatem, que 
ita vocatur, quia Ieraélite promise- 
* rant Deo, se eum culturos esse, et 
Deus hac lege iis promiserat, se eos 
esse tuiturum et ornaturum, ut 
adeo Israélite sic mentiti et Deum 
dolo circumvenisse viderentur. — 
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7139. aversio. Deut. XIX. 16.— 
ny íniquitas. Ps. XXXI. 6. Ez. 
XXXIII. 9. — yyjg, prevaricatio. 


' Aet eo. 


| Sam. XXIV. 12. Psalm. V. 12. 


LXIV. 3. — *yv impius. Symm. 


Prov. XXIV. 15. ubi pro ἀσέβειαν vel / 


reponendum est ἀσεβείᾳ, quasi lege- 
rit yo, vel scribendum est ἀσι- 
βής. — yd ἐπιργοδίίας. Prov. IV. 
17. Cohel. VIII. 8. Hos. X. 4. — 
nyv idem. Deut, IX. 4. XXV. 


8. Prov. XI. 5. — ΓΝ abomi- 


malo, etiam impietas, quatenus est 
aut esse debet abominabilis. Ezech. 
XIV. 6. 

AZEBE'D, impie ago, impius sum. 
mW Hiph. & 457, superbio, etiam 
impie ago, e stilo V. T. Deut. XVII. 
18. XVIII. 20. — "ob scelus. Ez. 
XVI. 26. — Dom vim facio. Prov. 
VIII. 86. ἀσεβοῦσιν εἷς τὰς ἑαυτῶν ψυ- 
χὰς, ubi ἀσεβεῖν est i. q. ἀδιχεῖν (qua 
voce h. 1, Aqu. et Symm. utuntur) 
ao notat: $injurium esse, ledere. 
Vulg. iedet animam suam. Jer. 
XXII. 3. Soph. III. δ. — ΣΤ. 


rebello. Thren. IIL. 41. Impius ex 
usu loquendi SS. contra Deum re- 
bellare dicitur. — yUp pravaricor. 
Ies. LIX. 13. Jer. II. 8. 29. III. 
13. — ιν, pauper. Prov. XXVIII. 


3. & ἀσιβείως. Legerunt yv im- 
probitate validus. — yj ὙΦ ἋΣ» 
Kal et Hiph. Job. IX. 20. τὸ στόμα 


pou ἀσεβήσει, h. e. ut Montf. transtu- 
lit: os meum impia er adeoque 
me condemnabit. ᾿Ασεβεῖν est h. l. tan- 
quam impium tractare, et ex adjunc- 
to condemnare. Ibid. X. 7. 15. Ps. 
XVII 22. — py 53r confo- 
sionem facio. Lev. XX. 12. ἠσέβησαν, 
nefandum seu turpissimum  flagi- 
tium commiserunt. — n Iv integer, 
perfectus. Job. IX. 21. ἠσέβησα, ubi 
Grabius in textum e conjectura re- 


AÀaS3 


Qu 


D ad 


- 


Ασεβῶν διδάσκω. 


α cepit sodí nea, quam ernendationem 
orationis nexus efflagitat. ' 


'AZEBEI'N ΔΙΔΑΊΣΚΩ, impie 
e doceo seu declaro, h. e. Con- 


demwo. y'U-y Hiph. impium. pro- 
anuncio, condemno. Job. X. 9. ubi 
Aquila καταδικάζειν babet 
'A3E BHMA, irxetas. m sce- 
lus. Lev. XVIII. 17. — Ton et 
DwNOrn, peccatum. Thren. IV. 22. 
b— *yoyro opus, studium, in utram- 


que partem. Ed. Vta Hos. VI, 2. 
ubi de studiis perversis sermo est. 
.-- yum prarvaricutio. i 


15. — yu improbitas. Aqu. Ps. 
XLIV. 8. Voce hac usus quoque 
est ZElianus V. H. Lib. ΠῚ, o. 17. 
et XI. 4. 

'AZEBH » émpius. ww sticlia. 
Prov. I. 7. énies: convenienter 
c usui loquendi SS. cujus multa ex- 
empla maxime ín Proverbiis Salo- 
monis reperíàntur, — tvyw plur. 

ab ri vel ne robora; δἰδοιέξον. 
Prov. XI. 7. Dedüxerant h. 1. ab 
DS ur exilium. Ptov. XXIV. 


NAP χὰξ τίσι φίδόντ αἱ τοὺς ἀσιβεῖς. 
“πήω mium secutus, sed 
perperam. Nat ἀσεβεῖς ἴδ᾽ exprimit 

tantum affxura c" in voce TR 
d et τἰσόνγαι respondet fortoule o3 p? 
TR — Y) terra. Prov. xxvii. 


9. δ ἁμαρτίας ἀσεβῶν. Béne quoàd 
sensum. Mam eo u& Τά uttiver. 
gum pro Aonminibus terram inhabi- 
tantibus ponitur, its quandoque cer- 
ium genus hominum, et haud raro 
impios, scelestos. denotat. — 4; 

part. perfide agens. Aqw. Spe 
Theod. [. Prov. 1I. 22. — yy? 

€ tieguiam. Jud. XX. 43. Jeb, xYXl. 
18. — ἢ» tenuis, Prov. X. 16. ew 
vpé» δὲ ἀσηθῶν πενία. Libere, 6, ut 
putabant, seriei orationis cónverieb« 
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"Aus. 


tet ita verteruht. Etlem apudl Inc. 
h. 1. legitur δωλίω ἀσεβῶν, ubi vi- 
dendus Montfauconius in notis ad 
Hexapla T. II. pag. 391. qui pu- 
tat illud ἀσεβῶν in hunc alium. In- 
terpretem i ex LXX pro 
ἀφτόνωνγ. — 


g. 5. abi ἀώθήν, ut in N. T. ἁμαῤ- 
*wAic, videtur pagum significare. 
Vide Lex. N. T. s. v. ὡλόρ. — 
Mo part peccans. Prov. XIII. 
28. — UDWory plur, peccatores. 
Ps. XXV. 9. L. 14. Prov. 1. 10. — 
bran. vis, violenlia. Hab. I. 9. Non 
legerunt or? sed putarunt, et 
qui uidem recte, abstractum h.l. po- 
tum 6886 pró concreto. — tam e 


prefanue, hypocrita. Job. VIL 13. 


XV. 54. KXVII. 8. Prov. XI. 9. 
Ies. XXXIII. 14. — 2*b2» stulius, 


etiam  àmpiss. Prov. 1. 22. 32. 
III. 35. XIII. 20. — Ty 

Ἐξ. XX. 88. — y^D maleficus 
Job. VII. 0. — pyrwins cor- 
Minipehs. Prov. XXVI. 34. --- 
"mms 4i» costéu Dontiniem. Prov. 

L . τὸ Vid 

xL 5» qni τὸ da adeoque d- 
Bác üt recte 4d h, 1. obsereavit 
Jaegetus. — ΓΝ) part. fom. 
Niph. ab mp " facta, quod su. 
Prov. XIII. 90. ἐσ υμίαι ἀσεβῶν sec. 


Ald. et Compl. Sed rectius ibi fe- 
gitur εὐσεβῶν e Vatic. ot 96) ΜΛ, 


quod non intellegerent, transtule- 
rint studio aucupande o lors 
ad ἀσεβῶν, Sed potest, quodbe altera 
lectie defendi, si mg. cum Ar. 
noldio et Dathio derivetur 8 "gr 


qued iml. Αναν» nous: (MM dliceve 
iignid: koe densu: » ult. 
dieto délevtat, «e pique, Jul. 


XVL 11. — pop, éxulans, etiam 
insolens, proteruus. les. XXIV. 8. 


arius. les. XXV. / 


a 


᾿Ασυβὴς 
o — Y, τρίωγα. les. XXVIII. 91. 


In mente habuerunt notionem vie- 
lenter ac impie agendi, quam habet 


quandoque (^45, aut potius lege- 


runt ΓΦ}. et acceperunt sensu toti 


metaphorico, qui. lacerant et per- 
fringunt, ὃ . 6. ig υἱοίαπέ leges 

. “Ὁ P895; pert. provaricator. 
Hos. fe xii. 10. — νυ. prevari- 


catio. Thren. E: δ. ἀσεβῶν sec. Ald. 
b vitiosd pro ἀσεθβωᾶν͵ e coinpendio 
scribendi. — ny mwultm. Prov. 


XI. 19. διωγμδὲ Gh: übi à 
est καὶ iWuftó Gn deducendum, 
id qhbd postulat Hebr. "m cui 


respondet. Voluit hoc quoque Vul- 
gatus, qui babet: sectatio malorum. 
— NY gigas, it mortuus. les. 


XXVL, 19. ibi voteni Hebr. inepte 
sensn Hietipliorico accepérunt, coll. 
* Prov. V. δ. et VH. 27. — qj» paw- 
per. Próv; XXVIII. 2. Legerunt 
y*- Similis aberratio reperitur 


Prov. XXIX. ἥ. — y? improbus. 


Gen. XVIII. 23. 25, Ex. ΙΧ. 98. 
XXIII 7. — yug» improbitas. 
Cohel. III. 16. VII. 36. — vif 


yg sd  imprabitaiis. Job. 
XXXIV. 8. —— 3 UMS iiptotrtii. 
Prov. XÍIl. 6. — yov No, non 


«audio. Job. XXXVI. 12. 4&8, 
impios, qui non audiunt, séu admit- 
tunt précepta divina. --- "Din 


abyssus. LXX sec. Hex. Job. 
XXXVII. 30. ἀσεβοῦς. Est hoc 
antiquaitt mendi, quód Caténa 
et alii libri tetiriuefüht pro ἀβύσοονυ, 
(quod etiam in Compl. reperitur,) 
ut jam réete leg conjecit 
Nobilius. . Preterea legitur apud 
e Ine. Job. VIIÉ. 20. ubi verba παρὰ 
τὸν ἀσεβῇ εἴη ἂν ὁ ὁ εὐσεβὴς ( pra imp 

Fuerit cerle pius), que in Cod. e- 
gio repéríutür, sunt, ut Montf. 
recte judicavit, merum scholion aut 
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᾿Ασελγῶς λαλέω. 
wdditimentütn e. Scripkote Eccle- 
sinstico. De loto Cohel. VIIJ. 21. 
videndus est Desv in Cotttment. 
ad h. 1, p. 260. 1 Macc. Hil. 15. et 
IX: T8. ἀσεβὴς gentilem, omnemque 
, qui mé est. Judesas. Vide su- f 
prá s. v. ἁμάρτωλός. Heeych. dms, 
Bc, ἁμάρτολός. Suidas: ἀσεβεῖς, ὦ 
areAvluy ἢ ἀδϑεῖαν ϑρησχεύονΡες. 
ἈΣΕΒΗ͂ Σ EIMI, iüpius sum. 
yv impius sum. Job. IX. 29. 


TIGRMI EINAI ἈΣΕΒΉΣ, poio 
8226 itipium, h. e. colwlemno. ν ἢ 


Hiph. ἐν dicio; condem.- 

πο. Job. XXII $ 
AXEBEZITATOS, superl. ünpiis- g 

simus. yd Job. XXXIV. 18. 


Adüe 4 Made. XII. 11. 

AZRBIÜUN, part. isis. νῦν 
idem. Deut. XXV. 2. Adde Sap. 
XIV. ἃ 
VAZEAE K. Dag nomen pro- 


prium. Ies. XIX. 18. Cf. Vriemoet. 
Obss. Miseell. p. 82. seq. 

'AXE AF EIA, lascivia, smpudicitia, 
scortatio. Sap. XIV. 26. "aryal καὶ 
ἀσίλγωια. 3 Macc. IT. 26. ubi verba 
ἀναριδμῆτοις ἀσελγείαις διηρκέ Bret- 
schtieidérus vertenda putat? £i stmi- 
mat ἑλλυϊοήδα el injusid perseteravil, 
uf ἀδθλγειὰ sit. insolentia. δὲ queis 
insignior infra. Syrus ua, 
iniquitates. | Hésjch. As uia, ποργείαι. 
Suidas: ἃσίέλ γᾶ, ἀντὶ f00 πολυνόλεια. 
οὕτως Αἰσχίνης. ἢ &ci/vyud, dophía, ὦκα- 
Sueco ῥιαψίοι. Ct. Lex. N. T. &h. i 


AZBATfÍZ AAAEQ, lascive lo- 


quor. Yos Hiph. a 99v ejule. 
Hor. VIE 14. o9. ἐλάλη- 
ewi ad qaem Ἰθέυν. ius ih 


Appuratu €ritico p. 54. observat, 
2» primum dictem eese dé aman- 


tibus, qui pré cupiditate macerante 
ingemiscunt, et binc ortum esse par- 
tim ἀσελγῶς Das apud  Aqui- 
lam, partim apud Sytdm. ἔχῥομέτι- 
du», quod de equis Iinniehtibus ad- 
hibetur. — ΒᾺΝ ἈΡῸ implicans 
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TOTOUEEHEEEERLIIEEILI ALLEM Ie -πῶν- “ὦ πα ὩΣ πα α΄ π᾿ 0T 


7c 


D c«- πα — m δηνννῦν wasmumenso euntes Vi 


- 
-— 


᾿Ασέληνος νῦξ. 


a vias. Jer. II. 98. Aqu. et Symm. 


ἀσελγῶς ἐλάλησαν e cod. Colbertino, 
ad quem locum vid. Montf. Vide- 
tur aut scholion esse, aut ad alium 
locum pertinere: nisi fortasse aliud 


legerint. Doederleinius (in Eich- . 


hornii Repert. Bibl. et Or. Literat. 
Tom. I. p. 233.) hec verba ad 
nop T3222 dromedaria levis, re- 


ferenda, et ἐλάλησεν legendum esse 


b conjicit. Spohnius ad h. l. arbitra- 


tur, diversas radices ab Intt. esse 
h. 1: permutatas, nempe «D. et 
Pro, quod notat /uzwriafus est. 
Kreyssigius denique in Symb. P. 
VI. p. 4. existimat, ortam esse hanc 
notam hexaplarem ex loco Victoris 
Antiocheni male intellecto, vel po- 
tius non accurate inspecto, quem 
Bosius in notis ad verbum ὠλόλυξε 


€ laudavit: 'Qem δὲ φηφὶν ὁ προφήτης 


(cap. VII. 14.) ὀλόλυζον ἐπὶ τῆς κοί- 
τῆς αὐτῶν, ὅπερ ᾿Ακύλας καὶ Σύμμαχος, 
ἀσελγῶς ἐλάλησαν, ἐξέδωκαν. — Mihi 
vero sensum formule ἐπιρίοαγο 
vera expressisse videntur. Certe 


Arab. e ys implicuit, transfer- 
tur ad cursum, quo animal lasciviens 


per involutas ambages εἰ identidem 
in se | replicatas vagatur. Cf. 


'4 Schroederi Obss. Select. p. 10. 


AXZE'AHNOZ NT'E, nor illunis. 
DE, tenebra. Inc. Ps. X. 2. Adde 
Thucyd. III. 22. 

"AZHMOS3, non signatus, non va7ie- 
gaius. boy part. Pah. plur. se- 
roling pecudes. Gen. XXX. 48. 
Nempe oves seroting ac debiliores 
non erant variegate et versicolores, 
coll. v. 89. et 40. Dicitur etiam 


e ἄσημος homo obscurus, ignobilis, qui 


est e plebe, 3 Macc. I. 14. ubi Syrus 
μον, pauperem, egenum, habet. 
Glosss: ἄσημος, ignobilis. ἀσημότης, 
ignobilitas.  Ignolilis, ἄγνωστος, ἄση- 
μος. Conf. Lex. N. T. s. ἢ. v. 
"AZXHIITOZ, non pulrescens, incor- 
ruptus, incorruptibilis. — Jungitur 
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᾿Ασϑένεια. 


cum ξύλον et στύλος. --- ἘΥΔΟΝ 


ἌΣΗΠΤΟΝ, lignum non pulrescens, κα 


legitur pro 37) wb vy, Hgeum, 
quod non putrescit, Ies. XL. 20. — 
003, cupressus. Inc. Gen. VI. 14. 
Speciem pro genere posuerunt. — 
DOP vy lignum  Siddim, quod 
est lectissima queedam cedri species. 
Exod. XXV. 5. 10. 18, 28. 98. 
Deut. X. 3. In omnibus his locis 
arborem non suo certo ac proprio 
vocabulo nominarunt, sed descrip- 
serunt ejus naturam. — Cvyzyy 
plur. id quad ez formis diversis con- 
stat, ex aliorum autem sententia: 
instar 2 Par. III. 10. 
sec. Ald. Compl. ix ξύλων defe rom. 
Sine dubio mera conjectura ducti, 
ac veram notionem vocis Hebr. ig- 
norantes, ita transtulerunt. — Xri- 
Aog ἄσηπτος, columna non. putrescens. 


Ὅν Ty, columna Sütim vel 


cedrina. Ex. XXVI.: S9. 37. 
XXXVII. 34. Vide supra 8. v. ξύλον 
ἄσηστον. 

AZOE'NEIA, imbecillitas, infirmi- 


"as ὙΔῚ meridies. Aqu. Symm. 


Ies. XXXVII. 10. - Sensum ex- 
presserunt &c "Σ) acceperunt in 
notione ezcidii. — δὴ}, offendi- 
culum. Jer. VI. $1. Admodum cog- 
nate sunt notiones imbecillitatis et 
offensionis. Nam qui imbecillis est, 
facile offendit. Vide quoque infra s. 
v. 39u30- Adde Theod. Ez. III. 
20. — 530 part. Hoph. progjectus. 
Jerem. XVIII. 23. ἡ ἀσϑίνιια αὐτῶν. 


. Loco D*»930 legerunt Ὁ ὥϑὉ: 


— "Tn. ruiha. Symmach. 
Theod. Ies. III. 6. ubi non aliter 
legerunt, sed ἀσθένεια est ἢ. 1. meta- 
phorice respublica afflicta et er- 


hausta. Hieronymus vertit: ruina. 


— npyn. opus. Job. XXXVII. 7. 


Sensum expresserunt: nam ἀσθένεια 
est ἢ. l. in eo, quod sine Deo nihil 
efücere valeant, ut series orationis 


'Ac ϑενέω, 


s docet. — n3t1y dolor. Psalm. XV. 
8. — *y^v claudicatio, ac meta- 
phorice in universum infortuntum. 
Ed. Vta Psalm. XXXIV. 15. — 
EL Áumilis, demissus. Cohel. XII. 
4. 2 Macc. IX. 21. eripiniod» &odaníog 
δυσχέρειαν ἔχούσῃ, incidens in mor- 
bum gravem. Ibid. v. 22. Cf. Lex. 
N. T. s. h. v. 

AXOeENE f imbeclhs, infrmus 
b sum, defcio. py» ἸῊΜ» sine robore. 
Ie. XLIV. 12. — 220N Pyh. 
lasguesco. 1 Sam. II. 5. Thren. II. 
8. - ἌΝ, doleo. Ps. LX XXVII. 
19. — 4, tenuis, atienualus. Jud. 
VI. 15. sec. Vat. ubi ἀσϑενεῦ vel de 
lis dieitur, qui sen exigui numero, 
vel de iis, qui sunt ín misera et hu- 
mil comditione.  Posterius h. l, si 
nempe θὲ accipitur de familia. 
€ 2 Sam. III. 1. XIII. 4. τί dw, ὅτι οὗ- 
τως ἀσϑενεῖς ; quid tibi, quod ita de- 
fijas, aut macie attenueris? — 
253; erhaurior. Jos. XXVIII. 4. 


— ΛΠ“, Hithp. a 535, ezcisus 
num. Psalm. LVII. 7. ἐκτενεῖ τὸ τόξον 
αὑτοῦ, ἕως οὗ ἀσϑιενήσουσιν, ubi ἀσϑενεῖ 
de σὰ utis notat scopum 
zon ferire.  Vulgat. itfirmentur, 
Hieron. conlerantur. — 5m, pa 
4 (urso, it. maneo. Hos. XI. 7. deir 
ev, quasi legissent 335r 8 (32 7 
— i2 n» aegroto. Jud. XVI. 7. 11. 
Ez. XXXIV. 4. Dan. VIII. 27. 
de rhone ἡμέρας πολλὰς, h. e. jeju- 
»avi per aliquot dies: nam jejunio 
maceratur corpus. Eodem modo 
ἀσϑινεῖ, jejunium agere notat. 1 Macc. 
I. 27. ubi etiam Syrus sic intellex- 
isse videtur. — ΠῚ Γ» frangor. 1 
ε Sam. II. 4. τόξον δυνωτῶν ἠσθένησε. ---- 
"002: siulie ago. Theod. Jer. X. 8. 


Non epus est statuere, eum p 
legisse, nam etiam Arab. 
notat languidws fuit, εἰ languide 
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᾿Ασϑινέω. 


egit. — 03, 05} 9f orm. Καὶ, 
Niph. et Hiph. impingo, impingere 
Jücio. Symm. Theod. Ies. XL. 30. 
ubi ἀσϑενεῖν est: quasi pre infirmi- 
late cadere et imm . Vulgat. ἐπ 


infirmitate cadent. 'Theodot. Jerem. f 


VIII. 12. Symm. Prov. IV. 19. ubi 
ἀσϑενεῖ est lassari, fatigari. Causam 
posuit pro effectu. LX X 1 Sam. II. 
4. Job. Y. 4. Ps. IX. 3. Se pius 202 


ex usu l. Syr. (142, infrmus fuit) 


et Arab. ( dues torpuit, langeit) 
debilem | esse,  debilitars notat, ut 
multis exemplis docuit Simonis in 
Lex. Hebr. pag. 836. Adde Hos. 


XIV. 2. ubi in Rom. et Ald. vitiose & 


excusum est ἠσθένησαν pro ἠσϑένησας. 
Confer Grabii Proleg. T. II. c. 1. 
Mal. II. 8. ἡσϑενήσατε σολλοὺς iv νόμῳ : 
ubiác3eestalitsad peccandum auc- 
torem esse, i. q. σχανδαλοῦν et σχανδα- 
Atsn. Fortasse tamen pro ἠσϑενήσατε 


legendum est ἡσϑενώσατε, vel 2i3ui- 


σατε: nam á&e3swUr et ἀσϑενίζων est 
infirmare. Aqu. et Symmach. ha- 
bent: ἐσχανδαλώσατε. — 5319315; of- 


Jendiculum. Ez. XXI. 15——i 20 


idem. Theod. et LXX Soph. 1. 8. 
ἀσϑενήσουσιν, ex usu lingue Syr. et 
Arab. de quo vide supra s. v. 
202- —W» nulo, vacillo. 2 Sam. 


ΧΧΊΙ. 87. ubi cum σαλεύεσϑαι per- 
mutatur in codd. ac posuerunt an- 
tecedens pro consequente: nam nu- 
tatio est effectus imbecillitatis pe- 


-- 


dum. ᾿Ασϑενεῖ igitur ἢ. l. est pre - 


imbecillitate pedum ac talorum nutare 
εἰ tstubare.— Vide Ks Ps. XVII. 
40. et XXV. 1. — ΠΡΌ, ex tunc. 
Dan. X. 17. sec. Chis. ἠσθϑένησα. 
Forte legit ny. τ "TN? fati- 
gaius sum. Psalm. LXVI. 10. 
— "353 Niph. precipíor. les. 
XXXII. 4. ubi οἱ ἀσϑενοῦνεες metaph. 


&unt οἰ, insipientes, quemadmo- Ὁ 


dum ὮΝ) praecipites, temerarii. 


᾿Ασϑιυνς. 


a Vulg. cot stultorum. — ΤΥΛΌ; lien- 
rio. Ezech. XVII. 6. iykvetre εἰς ἄμ.- 
vto) de3iwoUcGw. Ita verterunt 
positionis causa ; itur 
cedro. Preterea vitis luxariane noh 
solet in sltum surgere — ny, 
Piel, pipio. les. X XTX. 4. ἤ φωνῇ σου 
ἀσϑενήσε. ^ Béne quoad Sensum: 
narh vox humilis et submissa, quarh 


pythones affectabant, recte ἀσθενὴς, 


ὃ dici poterat. — "p. curtus, brevis. 
2 Reg. XIX. 26. ἠσϑένησαν τῇ χερί. 
Sensum secuti sumt. —— 72» mel- 
lesco. les. VIL. 4o μηδὲ ἡ ψυχή δου 
ἀσϑιενείτω, h. Qe Aeque spem iuam ab- 
jicias, -— ng deficio. ΑἸ. Jud. 
XIX. 9. féXimon ἡ ἡμέρα εἰς σὴν ióqi- 
n, defit diu inclinat die& in ves- 

, ubi MB xX/Mn permuütitur 
im eodd; .UsuPpatut δυϊελὲ Hh. 1. 

C - Of eye Qe die éntlinante ad vesperam, 
quit vespetie tempore lux est (quasi 
debilior. —— 55$ Pilt. orbo. Malach. 
]II. 11. ubi ἀσϑενεν dicitur de viti- 
bus infructuosis ac sterilibus, certe 
uvas maturas non producentibus. 
1 Macc. II. 6. ubi vid. Michailis. 
Ibid. XI. 49. dés vag Gravofaig 
est animis concidere, spem abjicere : 
tbi vid. Syrus. Vide quoque supra 

d $. v. 424 

ἈΣΘΕΝΉΣ, snbecilis, infirmus, 
empotens. Das egenus. Prov. 
XXXI. 9. — δ, tenuis, allenualus. 


2 Sam. X1. 4. sec. Vat. o quo loeb 
Ineulenter apparet, de3s/j non cem 
per eui notitro; qui norbo aliquo la- 
borat, sed etiatn, qui morboso simi- 
leni specie habet, et; v. c. pallidus, 
seu labefaettrs est... Aühibetar eni 
e ibi de 'eo, qui pre amore (qui 885- 
pius apud Latinos morbus dicitur) 
macie attenuatur ac pallet: coll. v. 
9. Incértus ibi habet συνέφηκας. 
Vulg. attenuari$ macie. Adde Prov. 
XXI. 13. — "αν ifistis. Dan. I. 


I0. ubi tysryyr 866. Chis. redditar 
per διατετραμμένα καὶ ἀσϑενῆ, quorum 


318 " AeSuaim. 


alierathuti est vél glossa, vel alius 
interpretis. — D'N2»» corigrega- 
lio altritorym, de qua voce viden- 
dus est Schultensius in Op. Min. p. 
189. seq. Aqu. Psalm. X. 8.—*52), 


licius. Job. XXXVI. 15. Pror, 

XII. 22. οἱ ἄλλα et LXX ibid. 
XXX. 14 — uy qe Uu af- 
Jüctionis. Prov. XXXI. 5. — n 
fcm. macilenta. Ez. XXXIV. 90. 
ἀροβάγου ἀδϑενοῦρ. — «p, tener, πιο: 
li. Gen. XXIX. 17. — M9» γα 


*tüsstis, debilis, Num. XIII. 19.Job. 
IV. 3. — ép, Aumilis. Es. XVII ὁ 


14. Bad àdhah. Sap. ἢ]. 11. τὸ 
ἀεδωὶς. σαδεδιίέϊνο stimtatn ekt in- 
becillitus, síuws? iw ὀἐρῥαία humili, 
in quo awctoritate et imperio cafemit, 
ut rede i etzstus et Bret- 
schneiderws, lbid, XIIL 18. * 
ἀσϑενὸς, impolene, xev! ἐξοχὴν dicitur 
idolur. — | 
ἈΣΘΕΝΕΙ͂Σ EÜMI, infirmus sim. 
τῶν Pyh. languesco. Ps. X. 9. à 

ἈΣΘΕΝΗ͂ IIOIE' f, infirmum fa- 
cio. Dn contéror. $ Sam. I1. 9. 
8. 10. ubi legerunt nnm ay 

ΆΣΘΕΝΟ ΨΎΧΟΣ, imbéills asi- 
709. 4 Maec. NV. 5. o 

ἈΣΘΕΝΕΙ͂Σ, ἐπήννιδ, sine viribit. 
9 Maccab; EX. 21. a£wb; dosiat, 
incidi in morbum gravem. 

ἌΣΘΜΑ, anhelatio, halitus, Ὁ. 
du, vel ἄημω, Jto, spiro. "nob rü- 
mus. Symm. Ἐπ. VIII. 17. ubi vi-- 
dendus Montf. Drusius existimat - 
Hieronymum legisse deua. Sed po- - 
test quoque recepta lectio defendi, - 
ai ἄσϑμα explicattür per gomium, qm | 
in similudinem cantici get παρ 
emittitur. Sap. XI. 19. συρανόον quc — 
τας ἄσϑμὰ, ighivoteum bre 
halitum. Antipat. Sidon. 03. ὅκα 
αυρός. . kleayeh. de3jmrog) ἐνεχεον 
ἄἀναανοῆς, «νεύματος. dem: ἄσϑμα, 
ἀνακνέὴ βιαέα, σύρισμιαί. Ln 

AXOMAINAO, anhelo, spirium — 
cum difficuliate trako. Sirac. XXX. 


- ῳ'9 4. 


Asia. 


4 21. dej τῆς κοίρης αὐτοῦ olx inpune, 
quo ft, ut in cubili suo non anhelet, 
h. e. non gravetar aó dolorem seti- 


tiat. 
'AAXlIAA, eda. ipsa *ox He- 
braica TT CicOMiG, SiC VvoCata 


ob beheficentius. Job. XXXIX. 
15. Polychronius sped Nicet. fev 
xa] ἡ ἀσίδα «τηνὸν μόγιστον, σλὴν εἴπερ, 
ἣν᾿Αχύλας ἐρωδιὸν xai it ἐχδέδωχεν. 
b iiem tn : "Aba. δ᾽ dpa ieri 
κατὰ ᾿Απύλαν, ἢ wüepyie ὡς τοὺς 
ἔφασαν, eb καλῶς νοήφαντέφ. Gloss. 
Vett. Hasidia, shilvut vel. δονράξει. 
Unde apud Hesychium pro ᾿Ασίδον, 
᾿λώδαν, ῥωδιῶνα, vel joder : nama à 
etiam dictus est, Vide in v. 
᾿Ερωδιός. Cuterum in Lex. Cyrilli 
MS. Brem. et Phavor. ᾿Ασίδα expo- 
c nitur σ᾽ κάμηλον. | 
"AXIAAY OT, Asidai, vel Chasi- 
dei, nomen proprium ex Hebr. 
OvTgn. pi bencfici. 1 Macc. VII. 
18. 3 Mace. XIV. 6. Ita voeaban. 
tur, qui ultra legem institutis qui- 
busdam síve votis se adstringebant, 
quz vocahtur rà jíuerga τοῦ νόμου, 
quales Jeremim tenipore erant Re- 
chasbitz. Vide Grotiar δὰ 1 Mace. 
d ΤΊ, φῦ. ens 
AZIAEPOS, OM-NP ferro, 468 
ense, Sap. KVII. 16. εἰς vi Abg 
sipurip werukiuddelg, in inferraium 
carcerem inclusus. Adde Lucis 
p- $41. B. et 850. B. 
'AXINBH'3, ilxsus, incilenis. 8 
Macc. V]. 7. εἰς φὼς ἁνήγον οἰ ἀσηῆ, 
im lucenz seduxiwti οι. Pbid. 
VII. 20. Heeyeh. &ef, ἀβλαβῆ. 
e JEechyl. Agun. 1550. Herodet. If. 
114. p.129. .- —— 
'AZITE 0, abstiBes olbe) 5, Jà- 


jeso. Eah. IV. 16. ἀσιτήννμειν, pro ἢ 


1genica nidle ἀστήσο- 
Macc. III. 17. Adde 


"AXITT,, eite &be Vide '"Épyáto- 


uar. - μὴ . . 
"AXETI ZO, αδοίίπεῦ cibo: τ. Je- 
jwmo. Esther. JV. 15. HE Bielius. 
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Sed in omnibus libris legitar ibi f 
ἀσινήσδομαν. 
᾿ΑΣΚΕΏ, ererceo, observo, no) 


Pih. fewo, Syniniseh; Jud. II 1. 
obi deu eX L 4, σηράζεν; Vide 
Theodoret. Quaest. 8. p. 327. 2 
Macc. XV. 4. ὁ χελεὑσας ἀσκῶν τὴν 
brare septimum diem. 
"AXKAAAB(O TH, stellio, animal 
simile lacerte. Dicitur et ἀσχάλαβος, καὶ 
&b ἄσχαλός, 1. e. circulus, quía scili- 
cet circulis quibusdam aureis. velut 
pielhe cioténbüus 6 varity sit, vaule 
et stellio vocatur. Confer Aristet. 
Hist Anim. Lib IX, 1. ubi et 
Gaza stellionem vognt. Adde Plig. 
H. N. XXIX. 4. wp. AL Lev. 
XI. 30. ubi vid, Bonfreriui inCurá- 
niumarig p. 696. Hesych; ἀνλάλω- 
fw, yix; δουλαλαβώνηῤ, ὁ abris. 
Vide infen κλαβώφγης. 
"ASKHIUX, ezervitató, aludium. 
4 Macc. XIII. 81, ἐδ vuip 9409 ἀσχῆ- 
δὲὼς: Heeyth. exi, δ μέλη. 
ΦΑΣΚΗΤΗΣ, exercitator, qui in 
terum divinarum medilutione se exer- 
cet. 4 Maccab. XII. 11. τοὺς τῆς εὖ- 
δυβιίας ὠσχηγὰς, pletatis  otfitores. 
Hesych. &c&4r$2, ἀϑλητῆς: 
'AXKOIITTI'NH, wer, uiris, Est 
ab doux, Wfor, et. ἀντήη; υὰδ Oina- 
six, Juditi. Xo δ. irf oho, 
Antiphmemw atiam in Melbapto et 
Menandrum im Chalcedon; hac 
voce usum esse discimus ex Pol- 
luce Lib. X. aegm. 73. Vulg. usus 
est voce ascopera, qua e Graeco com- 
flata, notat marsupium s. sácoulum, 
in quo viatores suas vesies, annonam, 
aliaqke ulensilia réponunt, seeumque 
'AXKO'Z, uter, miris. pyypy la- 
ge. Gen; XXE. 14. doti» Uus, 
(φρὴν tsidoopauém ἐξ dore; Vide L. 
Bos Elips Gr. pap. 3?38/), ütreth 
agus: plenum. — Ibid, 15. et 19. “᾿ 
99115. nonien tneesdre, vulgo se- 
micorus. Symm. Hos. III. 2, — 
45, uer. Jos. IX. 4. 13. Jud. IV. 


E rag 


' Aexüg γλεύκους. 


« 19. 1 Sam. XVI. 20. — 53, la- 


gena. 1 Sam. X. 8. ἀσχὸν οἴνου, utrem 
vino replelum. Sic Homerus ἀσχὸν 
οὔνοιο et ὕδατος dixit Odyss. E; v. 
625. seg. Jer. XIIL. 12. 4, acer- 
vus, cumulus. S . et LXX Ps. 
XXXII. 7. (ὡσεὶ ἀσχόν. Mallem le- 
gere ὡς εἰς ἀσχόν.) LXXVII. 16. 
Legerunt 4j vel νᾶ) — ap 
putredo. Job. XIII. 28. ὡς σαλομοῦ- 
b μαι ἴσα ἀσχῷ. Hic LXX cum Arabe 
tribuerunt 3p notionem uiris, 
quam habet in l. Chald. $3534, et 
quz omnino reliquis verbis, in pri- 
mis posteriori membro, aptior esse 
videtur, quam notio putredinis, ut 
jam observavit Vogelius. Sec. 
Middeldorpf. in Curis Hexapl. in 
Jobum p. 35. pro ἀσχῷ LXX scrip- 
serant σῆς, quod literis majusculis 
c exaratum facile confundi poterat 
cum syllaba σχω, repetita litera « 
finali vocabuli precedentis ἤσα. ---- 
Preterea legitur Job. X XXII. 19. 
ubi ἀσχὸς de suo addiderunt, ut sen- 
sum magis perspicuum redderent. 
Vide seq. 


M 


'AZKO 2 T'AEYT'KOT3Z, uter musti.— 


p» vinum. Job. X X X1lI. 19. 


"AXKAMA, pellis muniens remos, 

d aut secundum Bielium, acerrus, 
uiris ad instar assurgens. 4, acer- 
vus. Symm. Jos. III. 16. ὡς ἄσχωμα, 
quod sc. aque in morem utris intu- 
mescerent, et quasi utre contineren- 
tur ac prohiberentur, ne defluerent. 
Legit 45, uter, ut monuit Fischerus 
de Verss. GG. p. 152. aut potius 
credidit duarum affinium vocum 
significationes interdum misceri. 
* Theodoretus ad ἢ. 1. explicat per 
ἐσεχομένην τῶν ὑδάτων ῥύμην, olov ἠσχοῦτο 
καὶ ἐκορυφοῦτο, Vide ad h. 1. Schar- 
fenbergium. Alias Grecis ἄσχωμα 
notat lorum, quo scabnus munitur. 
Vide Spanbemium ad Aristoph. 
Ran. v. 367. Phavorinus Hesycliium 
et Suidam sequutus ita: ἄσχωμα, δέρ- 
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᾿Ασμοδαῖος. 


ματιόν τι, ᾧ ἐν ταῖς τρήρεσ; χρῶνται, 
xaJ ὃ ἡ χώτη ἐμβάλλεται. ἣ ἄσχωμα 
λέγεται ὁ ἱμὰς ὁ συνέχων τὴν χώσην πρὸς f 
τῷ σκαλμῷ. Ὁ 

"AXMA, canticum. «wj, masc. 
idem. Aqu. Psalm. XXVII. 2. LXX 
Psalm. XXXII. 8. Cohel. VII. 6. 
— irme. fem. Num. XXI. 17. 


les. V. 1. XXIII. 15. — "bom. 
Symm. Psalm. IX. 1. — iron 


ramus. Symm. Ez. VIII. 17. ὡς 
ἀφιέντες say ἦχον ὡς dena διὰ τῶν 
μυχτήρων ἑαυτῶν. Hieronymus vertit : z 
quasi emiltentes sonitum in similitu- 
dinem cantici per nares suas. Legit 
myor Apud Origenem pro deua 
ibi male legitur &c3ua. Conf. Dru- 
sium in Fragm. p. 584. ac Mont- 
fauconium. Hesych. daua, q02, ὕμ- 
νος, ὡδῆς ξσμα xai μέλος ὠδῆς.  Con- 
fer Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 
550. 


* 


"A3MA 'AZMA'TON, canticum &. 


camcorum. QvOwU; Ὁ, idem. 
Cant. I. 1. h. e. canticum prestantis- 
simum, seu collectio canticorum. 
AZMENTZDO, letor, gaudeo. 5133; 
perculio. 1 Sam. VI. 19. οὐκ seuén- 
σὰν X. τ. A. Sec. Vat. ubi per litotita 
sensum expresserunt. Hinc apud 
Hesychium οὐκ ἠσμένισαν. nitur 


οὖχ ἐχάρησαν. Idem: ᾿Ησμόένισαν, ἐχά- — 


βῆσαν. 
ἌΣΜΕΝΟΣ, gaudens, libens, avi- i 
dus. 2 Maec. X. 88. ἄσμενοι. Heaych. 
ἄσμενοι, χαίροντες. - 
ἈΣΜΈΝΩΣ, cum gaudio, libenter. 
2 Macc. IV. 12. 8 Macc. III. 15. 
V. 21. Hesych. ἀσμένως, μετὰ χαρᾶς, 
ἡδέως, εὐκτίως, pede, ἑκοναίως. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. 
*"AZMOAAI"OZ, Asmodaus. Ἐπὶ 
ipsa vox Hebr. "1, perdens, a 
709. perdo, i. q. ἀβαδὼν (33m) 
et Gr. ἀσολλύων (Apoc. IX. 11.), 
ὀλοϑρεύων. Sap. XV.25. In Targum 
Eccles. I. 12. vocatur «434 N 25D. 
rex demonum. Conf. Buxtorf. Lex. 


"Ασοῷορ. 


: Talmud. p. 237. οἱ Lightfoot. Hor. 
Hebr. et Talm. ad Luc. XI. 15. 
Tob. III. 25. 

*AXMONAT OZ i. q. Maxxafaiic 
ex Hebraico mom coll. Arab. 


ee et CER magnas, opti- 
mas, magnus magnique famuliti vir, 
à e Conf. Eichhornii Introd. 


in Libros Apocryphos V. T. p. 217. 

*'A30002, insipiens. Qr» s9- 

à piens. Prov. IX. 8. sec. cod. Alex. 

ubi culpa librarii ἄὥσοφον positum 

est pro φυφὲν, quod reliqui libri ha- 
bent. 

'AZIIA'ZOMALI, saluto. γε fog. 


Job. XVIII. 15. ἠσαάσαντο αὑτὸν εἷς 
εἰρήνην, salutabant eum ad pacem, h. 
e. cum apprecatione pacis vel sa- 
lutis: Quod hic est. &owáZse3a: εἰς 
εἰρήνην, 1 Maccab. VII. 19. 33. est 
€ ἀσπσάζεοδα; εἰρηνικῶς. 1 Sam. XXV. 
5. sec. Compl. 2 Sam. VIII. 10. 
— pou 5e» rogo de pace, 1. e. 
Vale. Ex. XVIII. 7. Symm. 
Psalm. CXXI. 6. ἀσχάσασϑε τὴν 
᾿μρουααλὴμ, precamimi pro salute ac 
ate urbis Hierosolyma. 
'ASIIA'AA003, aspalathus, arbor 
parva, vel potius arbustum spino- 
gum, flore roew redolens, presertim 
4 apparente iride, uti trádit. Plinius 
XII. 24. Aristot. Problem. sect. 12. 
n. S. Sir. XXIV. 17. ἀσκάλαϑος 
ἀρωμάτων, aspalathus aromaticus. 
Compl ὡς «áAaSe;, al ὡς καλάϑη. 
Vulg. balsamum. Forte legendum 
aspalatkum s. aspalikum. Sed Syrus 
quoque /hymiama habet. Vide 
Hoeschelium et Drusium ad ἢ. 1. 
Hesych. 'AeráAa3o;, φυτὸν ἀκανδῶδες. 
* Conf. Dioscoridem Lib. XV. c. 19. 
'AXIIA'AAS, (in usu etiam est 
σσάλαξ.) talpa, secundum etymol. 
ita dicta δ erg», h. e. vellendo, eo 
quod semper terram revellat et 
rostro fodiat. Pin chanurleon, 


etiam nociua. Lev. XI. 30. ac Deut. 
XIV. 91. sec. cod. Basil. in Hex. 
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' Aesideróg. 


Hesych. ἀσχάλαξ, ζῶον ἐστερημένον 
ὄψεως. Apud eundem in v. Aor 
poet vocem Ade, ᾿Αστάλαξ exponi- δ 
tur: μῦς τυφλὸς, ὁ τὴν γῆν τρυπᾶν. 
Vide et Hesych. in 3«áóa£ εἰ Τυῷ- 
λότερος ἀσπάλακος, ac Schol. Lycophr. 
Alex. 121. Adde Bocharti Hieros. 
P. I. p. 1026. 1. 71. 

AZIIAIXKH, scululum, parvum * 
sculum. "T3200 finda annuli. Ex. 
XXVIII. 14. (ubi intellegende 
sunt /ünbrue aurem, quibus vestis 
extrema ora s. «περιφέρεια cingenda &£ 
erat) XXXIX. 14. 17. Gloss. in 
Octat. ἀσπιδίσχους, σχουτάρια. ubi 
Bielius legere mavult der/íexa;. 
Hesych. ἀσσιδίσχας, πελτάρια, σχουτά» 
prx. 9) περιφερὴς κόσμος ὅπτλως ἑοικώς. 
Adde Aristoph. Lysistr. v. 895. ubi 
vid. Schol. 1 Macc. IV. 57. áem- 
δίσχαις. Vulg. scululis, Syrus lo. So, 
Jul. Pollux Lib. 1. $. 143. habet 
quoque vocem ἀσαιδίσχος, sed alia ^ 
significatione. 

AZIIIAOOO'POI, scutali, gestan- 
tes scutum, seu clypeum. Dy? eur- 


sores. Theod. 2 Reg. XI. 4. 20. 
Erant scilicet lap Ἢ satellites ad 


raandata celerrimo cursu deferenda 
adhibiti, et reliquorum satellitum 
instar armis instructi, quibus ad tu- 
tamen corporis regii, aut ad exe- 
quendum regum jussa, aut alios ; 
trucidandos uterentur. Cf. Celeres 
regum Romanorum apud Livium 
I 15. Vox ἀσπιδοφορέω legitur 
apud Schol. Aristoph. Nub. v. 
984. 

ἈΣΠΙΔΩΤΟΙΣ. pwgpup. equa- 
mr. S . ac Theod. 1 Sam. 
XVII. 5. sec. duo codd. Coislin. et 
Regium. Sed legendum ibi est 
Asmidwrón Certe Inc, quem Sym- ἃ 
machum esse arbitror, Ez. XXIX. 
4. nomen DNppup Per λετίδας 
transtulit. Male itaque vocabulum 
ἀσα)δωτὸς Montfauconius (e quo sua 
hausit Bielius) non solum in Lexi- 
con suum transtulit, sed etiam La- 


b 


" Aeviaoc. 


és; sit clypeus, non acutum, et ip. 
rica φοιμαίᾳ ne cogitari quidem pos 
ait. "Huud«pdaa λεπιδῳςὰς rgemorans 
tur à Longo Pestorall. I. p. 85. uh 
yid- Mollun p- 30. seq. 

ἌΣΠΙΔΩΣ, sse eacaula, Ἢ} 9 
rus sum, Symm: Job. XV. 13. He- 
syeh. ἄρκῥως, ἅμωμος, καιρός. 

— 'ANEIES, δονίαης, clypeus, Kem 
aspis, serpentis genus ac genus qued. 
dam aspidum ab alüs distinctum. 
ΤΌΣ» vipera. les. XXX. (. — 
nw». chpeus, a rm qued in ]. 
JEthiop. notat tegere, protegere, de- 
fender Symm. Jos. VIII. 18. LXX 

I Sam. XVII. 6. 45. ἀσεὶς χαλκῇ, 
scutum aereum. Hesych. ἀσαὶς, G)uw 
πολεμικὸν, τὸ σχουτάριρν. — Mu se 
tum.. 1 Par. V. 18. Job. XV. 26. ἐν 


c «ἄχει νώτου ἀσαίδος αὑτοῦ, in crassitu- 


d 


* 


€ 


dine dorsi scuti sui, Si lectio sana 
est, verba hec LXX pendent ab 
Hebraico ym (curret, h. e. impetum 
J'aciet,) initio commatis, quod non 
prorsus incommodum, nec a textu 
Hebraicoaliemum esset. Bene enim 
somto deorsum crassum ob formam 
dps tribui potest. Non tamen 
pine ellentio pretereundum. est, 
l'ulgatum verba hac Alexandrino- 
rum tanquam sententiam separatam 
accepisse, et ita transtulisse: et 

iugwi cervice armalus est, ut adeo 


. Bngw ce | 4 
loco σκίδος αὑτοῦ legisse videatur 


ἀφρὸς αὐτοῦ, quod etiam benum gen. 
sum gignit. Thegdotionis versio 
h. l. cum impressa lectione LXX 
Intt. conspirat. Job. XL]. 7. — 
n2300 funda annuli. Exod. 
XXVII 13. ubi libri nonnulli 
ἀσπιδίσκας habent. — 3»vj y, aspis. 
Psalm. CX XXIX. 3. — trn, idem. 
Symm. Psalm. LVII. 4. Hebr. et 
LXX Deut. XXXIII. 38. Job. XX. 
14. Symm. et οἱ λφιποὶ Job. XX. 16. 
Adds les ΧΙ. 8. — "Y» clypeus, 
sculum. Jer. XLVI. 3. — ΣΊΡΕ 
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a Gne reddidit ecutatus, cum temen — basiliscus. les. ΕἸΣ, 5. — »no» Jj 


' Aaa dte. 


leo feror. Psalm. XC. 18. ubi for- 
tasse nomina animalium noxiorum 
pro lubitu permutarunt, quanquam 
non ignoto, etiam alios interpretes 
veteres Ὁ h. }. de genere ser- 
pentis explicasse. Vide Bocharti 
Hieroz. P. IL Lib. 11]. c. $. — 
Duo». μεῖα. AL. 2 Par. XXITI. 
9. Sap. V. 40. ἀσχίδα xa " 
scutartum  ipsuperabile. e in 
Gloss. MSS. τῆς Παναρέτου : ἀσπίδα, 
φκυτάριον ἄἀϊλυσίδοτυν, seu, ut. Bielius 
legendhtn conjicit: exverdge» ἄλνα,- 
Àwró. 1 Maceab. Vi. 39. € 
ἀσαΐδας, coll XIV. 44. et XV. 18. 
Hesych. ᾿Ασπίδα, σχυτάριον, seu, ut 
legendum est; axovgápis. 

"RKIONA AXHYAQON, gemimina 
aspidum. yp, basilisova. Ies, XIV. 
29. Quee hic ἔχγονα ἀσπίδων, Matth. 
XXIII. $3. vocantur γενήματα 
ἐχιδνῶν. — 2102 vy» basiliscus 
ablactatus. les. ΧΙ. 8. — ἘΦ» 


prester. les. XXX. 6. 

᾿ΑΣΠΛΑΓΧΝΗΏ, immisericors 
fS ἜΝ, crudelis, item fortis. 
Aqu. Theod. Job. XLI. 1. ἀσαλαγχ- 
νήσω. — Olympiedorus in Catena Kt 
cetze pag. 584. babet ἀσελαγχνίσω, 
cujus Joco non tam εὐσπλαγχνήσυμαι 
cum Junio, quam d&egAayyvidu a: 
rescribendum esse judicat Kreys- 
sigius in Symbolis P. VI. p. 5. seq. 
obanalogiam verbi simplicis e) ay - 
γζομω, quod vide infra. 

"ASHAATXNOAX, fmmisericors. 
332 crudelis. Inc. Deut. XX XII. 
898. χεραλὴ βααλίσχων ἄσελαγχιος. 
Symmach. Prov. XVII. 11. 

*"AZTAGHZ, insíabdis, incon- 
«ans. 9 Macc. V. 39. τὴν ἀσταϑὴ 
διάνοιαν abrev, sec. Alex. Ald. et 
Compl. menüs ejus inconstantiam : 
ubi reliqui libri derer habent. 
Hesych. dero35, ἀβίβαιον. Anthol. 
Epigr. Gr. Lib. I. p. 37. ' éere- 
μσῶν αὔραις. 


te 


Aemartior. 


*"AZIAPTEL ON, templum Αείᾳεν 
tes. Vox hzc a Bielio omissa legi- 


tmr 1Sam. XXXI. 10. pro 3 


nemy, domus a9u templum 419. 


lartes, sec. Vat. ubi A]d. vitiose 

habet. ἄφεᾳρτίρον. Schol ibi; εἷς " 

iip τῆς ἀσγάξτης, λέγουσι & qw αὖν 

Ty 'Aget 
'" AST A' PTH Asl tes Den Sido- 

niorum. [ΓΤ ὶ» ^ 2 Paral 

^ XV. 16, Scilicet my" per me 
tonymimn quoque sumitur pro δὲν 
 mslacro s. statua in luco erecta, ac 
peannlis interpretibus est 4starte 

PA Vi» quod proprie 
ce notat. d m gregem, (Deut. 

VIL. 13) ewm m Sid. 

miorum est, vel quod us illud 

formam ovis haberet, vel qued De- 
us ille ovium gregibus peculiariter 
^ imvigilaret, eorumque curam habe- 
ret. Jud. IF. 13. ubi in plural ἄσ- 

Inc. (Aqu.) 1 Sam. XXXI. 

10. Aqu. 1 Sam. VER. 4. ubi vid. 

Mont£. ? Reg. XJ. 5. Lex. Cyrilli 

MS. Brem. ᾿λσγάρτη, ἡ Suis, ἢ σελήνη, 

καὶ jog AlWewiag Alii Venerem 

esse pexhibent. Philo Hyblina apud 

Ἦν Aer qen τὴ Eveng. I. M 4. 

"Aer Qf τὴν ᾿Αφροδίση» 

d να; λέχουξι. Plura dt hac L)ea vide 

apud Bonfrerium in Jud. LI. 13. p. 

298, Seldenum de Diie Syxis Synt. 

II. c. 3. Allatium not, ad Enstathii 

Hexam, p. 814. seq. Ramiresium de 

Prado Pentec. c. 21. p. 132. se Je 

in Hist Crit Reip. Liter, T. 

p- 15. seq. — Vide alibi" Aya. 
'AZTAP(Q'O. Vide supra "Αλῴς. 
ΦΆΣΤΑΤΟΣ, instabilis, tnconstana. 

* 3 Macc. V. 39. τὴν. ἄστατον διάγοιαι, 

mentis 1nconstantiam. 

" AATETOZ, ποῦ tectus, gine lecto,. 
qui domm non habet, item, qui con- 
tinere. sequil. ow e siultus. Prov. 


X. 9. ὁ ἄστεγος χείλεαιν, labiis non 
tectus, h.e. qui os patens habet, quod 
effutit, quidquid In buccagm venit, 
qui os reprimere et commissa non 


tacere valet, i. q. φλύαρος apud: Sui- 
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᾿Αστεῖον. 


&uaneeta est, 

Rie τοῖο mh ert de blawiilaque. Nune 
legendum est àovin ant ni? 

πὲ b- ἢν zeliqui interpretes. habeut. 


— "gs eb à Ova s vagari, 


huc iuc discursilare, quam notio- 


mem sine dubio et olim habuit TY 


les. LVIIL 7. στωχοὺρ ἀστόγους εἴνα» 
γε sg vim olxóv 609, ypeuperes, 
domus nen habent, ereducito m 
domum tuam. Hesych. 'Acréyox, 
οἱ μὴ ἔχοντες οἰκδυᾷ. 
᾿ΑΣΤΕΓΌΣ, wrbanus, wenustus. 
NY pingeis. Jud. ἘΠ. 17. ἀνὴρ 
ἀστεῖος σφόδρα, vir valde pulcher. 
Bonfrerii conjectura in h. 1. 
235. qui pro ἀγὴρ ἀστεῖος legendum 
putat ἀνὴρ στοιτὸς, wir pinguedimis, 
vel σταίτιος, pluguls et adipatus, non 
opus est. LXX enim "T quod 


pinguem. notet, ἀστῆς reddere pe 
tuerunt, quod pingues pulchri etit 
esae poleant, qqrtq vulgo habeantar. 
Conf. Gen. XL]. 2. ubi vaccg pin- 
gues dicuntur etiam xaA«!' τῷ εἴδει. 
— 2a» bonus, pulcher. Ex. II. 9, 
füévrsz δὲ αὐτὸ dori», videntes autem 
illum infantem pulchrum. Hesy ch. 
dori, καλὸν, ἢ πολιχηχὺν, ἣ ἐσήχαριν, 
ἢ χεχωριτωμῆϊον. Similiter Gloss. in 
Octateuch. ἀστεῖον, καλὸν, ἐπιχαρῆ 
dege ἐς ἐαί χαριν), κε χαριτωμένον. — Ju- 

. 98. "pu εἶ ἐν τῷ εἴδει σον, 
pulcra es aspectu tuo. 2 Macc. VI: 
23. à δὲ λογισμὸν ἄστεϊῶν ἀναλαβὼν, 
quod Bielius transtulit: ille autem 
in cogitationem veniens prudentem. 
(Suidas: ἀστεῖος, εὐσύνετος, εὐπρόσωσος, 
χαβήεις, - καλὸς, γελοιώδησ. "Vide et 
Alberti Gloss Gr. ip N. T. p. 68.) 
Bretschneiderus autem vertere ma» 
vult; hjc vero Aqnestum secutus 
consiliurp, scil. mortem potius sub- 
eundi, quam canum carne vescen- 


8C 


ἂν" 


PM 


Οὐχ ἀστεῖος. 

a di, ut ἀστεῖὸς sit 1. q. καλὸς, lu e. λο- 
nestus. Xenoph. Cyrop. III. 3. 24. 
λαβεῖν ἐν τως γνώμαις βεβαίως τοῦτο. 

ΟΥ̓Κ 'AZTRI ΟΣ, non urbanus, 
vel regius, vel rectus. ty, declino, 


diverto. Num. XXII. 82. ox ἀστεία 
ἡ ὁδός σου ἐναντίον μου, via tua non est 
recta coram me, ἢ. e. displicet mihi 
tua vivendi ratio: ubi alii habent 
oix εὐθεῖα, quod etiam reponendum 
esse ἢ. l. judicat Dathius, preseunte 
Clerico, et consentiente Cod. Sama- 
ritano. Sed non opus est, nam ἀσ- 
φεῖὸν h. 1. est in universum id, quod 
placet. Vide sequens ἀστείως. Ceete- 
rum LXX bene h. l. sensum ex- 
presserunt, nam declinawt huc via 
coram me est mala esi, etc. inter- 
prete.Seb. Schmidio. | 
'AXTEI'O2, urbane, ciilter, bene, 
scie, prudenter, honeste. 2 Macc. 
XII. 43. «dw xag καὶ ἀστείως 
πράττω. Perperam Bielius trans- 
tulit: bene, plane et 
agens. Rectius Vulgatus: bene et 
religiose, scil. de resurrectione, co- 
gitans. Nam ἀστείως h. l. notat con- 
venienler voluntati divina. Cf. v. 45. 
ubi idem factum ὁσία »αἱὶ sbovBge ἡ 
ἐπίνοια dicitur. Eodem sensu venit 
Hebr. 35s, Cohel. III. 5. ubi no- 


. tat id, quod sapienti Dei voluntati 
convenit et respondet. Suid. ad 
2 Macc. l.l. ἀστείως, πρεπόντως, Qoo- 
γίμως. ᾿ 
"AXTEETOS, qui ferri, sustineri 
non polest, intolerabilis, ex a priva- 
tivo, et στέγω, sustineo, lolero, suffe- 
TO. Orat. Manass. v. 5. ἄστεχτος ἡ 
μεγαλοκπρέαεια τῆ; δόξης σου, ferri non 
test magnificentia glorie tue. 
esych. ἄστεκτος, ἀφόρητος, ἀβάσταχ- 
τὸς 


o 


e^ 


& 


"^ 


"AXTH?, stella. 32! *, idem. 
Gen. I. 16. XV. 5. XXII. 17. 
XXVI. 4. et alibi ssepius. — 703. 
Orion, nomen stelle fixe. Symm. 
Amos V. 8. ἀστέρας. — ΝΜ 


ἦν» luminaria lucis. Ez. XXXII. 
8. — "N3Y, exercitus, stelle ccles- 
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ies. Dan. VIII 10. sec. Chis. f 
is. 

*"AXTOXEO. Dicitur hec vox, 
a Bielio omissa, proprie de sis, qui 
aberrant a scopo, qui non feriunt. 
scopum, et opponitur rj εὐστοχεῖν, 
sed deinde simpliciter est discedere. 
Sir. VII. 21. μὴ ἀστόχει γυναικὸς co- 
Qe καὶ ἀγαϑῆς, ubi Vulgatus: no 
discedere a muliere, etc. h. e. not 
libellum repudii dare, Tb. VTII. 11. « 
μὴ ἀστόχει διηγήματος γερόντων, sera- 
per adsis institutioni sapientum. 
Hesych. ἀστοχεῖ, ἀποτυγχάνει, ἁμαρ- 

ΡΕΙ. - 
'AXTPAT'A'AEIOS, talaris, ad ta- 
los demissus. Alii explicant: varius 
astragalis, h. e. inlertertis pannicu- 
lis, diversicolor. — twp, instite, 
limbi, fascia, que vesitim ore suni 
assuig. Aqu. Gen. XXXVII. 2. * 
grins ἀσερωγάλειον, 1. 6. tunicam ta- 
arem, ut vertit Hieronymus, pro 
quo Codex Mosqu. habet σεραγγά- 
λων». Fischerus in Clavi Verss. GG. 
p- 29. putat -Áquilam respexisse 
notionem, quam olim 5g habuisse 
conjicit, ut significaret talum, et, ob 
hgure similitudinem, os quoque 
Mud, quod exiat ad carpum, i. q. 
doceri potest partim e L Chald. 
partim e loco Dan. V. 94. Vide 
quoque Drusium in Fragm. p. 49. 

"AXTPA'TAAO2, spondylus, ver- 
tebra, item. (alus. c 05N, talt. 
Aqu. Symm. Theod. Ez. XLVII. 
$. — D9: ND9) Chald. pars, talus. 
Dan. V. 5. et 26. — nop wngu- 
la. Zach. XI. 16. Hesych. &erp&ya- 
λον, τὸν σφόνδυλον, καὶ vb ὑποχάτω τοῦ 
σχόλους. mE 

' ATPATAAQTO 2, i. q. ἀστραγά- 
A06, quod vide supra. Ὁ» ἐσέ. 
4 Sam. XIII. 18. et 19. ubi cum 
καρπωτὸς in codd. permutatur, quod 


v. 


ἐ 


" autem sine dubio est Aquile versio, 


ut jam Theodoretus observavit. 
Conf. L. Bosium in notis ad h. 1]. 


'AXTPAIIH,, fulgur. D13; idem. 


᾿Ασεράπτω. 


a Ex. XIX. 16. Deut. XXXII. 41. 
2 Sam. XXII. 15. Adde Aqu. 
Theod. Job. XX. 25. — p er 


rascatio. Aquila sec. alteram ejus 
editionem et Symm. Ez. I..14. — 
*cva fragmenta ligni, aut sec. 
Hieronymum aranearum fa per 
aerem volantia. Ed. Vta Hos. VIII. 
6. ταρωπλησίως τῷ τῆς ἀστρωτῆς ἱστῷ 
ἀράχνης. Semler. in Ep. ad Gries- 
b bach. p. 45. verba hec scholion 
continere putat, ad participium £us- 
βεύων referendum, et hoc modo re- 
stituendum : «αραπλησίως τῷ τῆς 
anie ἢ ᾿στῷ ἀράχνης. Dathius in 
usc. p. 53. pro ἀστραπῆς nere 
mavult i Ρ eadem voce in fine 
omissa. Vide ad ἢ. l. Kreyssigii 
Symb. P. V. p. 10. seq. 
'AXTPA'HTO, .fulguro. Ὁ» 
cidem. Ps. CXLIII. 7. Preterea le- 
gitur 2 Sam. XXII. 15. et Psalm. 
XVIIL 11. ubi ἤσερωψεν de suo ad- 
diderunt: certe ei nihil respondet 
in textu Hebraico. Non enim im- 
petrare possum a me, ut credam, 
eos legisse Ὁ ante O3 For- 
tasse tamen illud ἤστραψεν referen- 
dum est ad sequens 37, jacwlatus 


est. Sap. XI. 19. δεινοὺς ἀπ᾿ ὀμμάτων 


d σετϑδῆρας ἄστοντας, horrendas ab 
. oculis. scinti emittentes. Ita Vul- 
tus. Φ 


᾿ΑΣΤΡΟΔΟΓΟΣ, astrologus, qui 
ex astrorum  suppulatione  fuiura 
praedicit. ΓΙ part. contemplator, 
observator. les. XLVII. 13. Diod. 
Sic. I. p. 17. 8. | 
" AZTPON, astrum, sidus. (vw 


cov luninaríia magna. Aqu. et 

ε Theod. Ps. CXXXV. 7. ἄσερα. 
Ὁ» fulgur. Job. XX. 25. ubi pro 
ἄστρα δὲ, quod vitiose in cod. Rom. 
et adhuc vitiosius scriptum est in 
Alex. ἄνδρα δὲ, reponendum est ἀσ- 
τραπαὶ ad fidem Cod. Syr. Hexapla- 
ri&. Sed fuit hic error antiquus, qui 
etiam effecit, ut quidam legerint, 
Vor. I. | 
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᾿Ασύμφορος. 


addita negatione: ἄσγρα — μὴ «τ᾿ ^ 
βπατήσωσαν. — yp penetralia. 
Hebr. Job. IX. 9. “ἄντα, τὰ ἄστρα và f 
κυχλοῦντνα τὸν νότον. Penetralia Austri 
sunt ἢ. 1. sidera in penetralibus Aus- 
tri, que non. videntur a. Septenirio- 
nem inhabilantibus. — 23i “» stella. 
Ex. XXXII. 12. Deut. I. 10. Neh. 
IV. 21. et alibi sepius. — 33535 


ἽΡ 5» selle πιαϊμέϊπα. — Job. 
XXXVIIL 7. — way exercitus, 


it selle. les. XXXIV. 4. XLV. 
12. — 5p3, Orion. Symm. Amos 


V. 8. — COwp n9. plur. a one 
nubes superiores. Jer. LI. 9. ἕως τῶν 
&ergo», sensu eodem. 

' ASTYTRI TON, urbi vicinus, sub- 
urbanus, item: vicinus in genere. 
2 Macc. VI. 8. τὰς ἀστυγείτονας «ὁ- 
Aug. Verbum iiic (iip legitur 
apud ZEschyl. Suppl. v. 292. 

' AXT AT A, invtolabilsias, sanctitas 
loci. 2 Macc. III. 12. Vide Suidam 
8. V. ἄσυλον. JEschyl. Suppl. v. 617. 
Joseph. A. J. XVIII. 9. 3. p. 907. 
ult. - 
ἌΣΥΛΟΝ, asylum, locus inviolabs- 
lis. 29 Macc. IV. 94. $qucv ἐκ τοῦ 
ἀσύλου cow. Non enim opus 
est, ut ibi post ἀσύλον suppleatur 
φύσου. . 


a 


* AST AOS, sacrosanctus, ttviolabi- 
lis, a. violentia tutus. *y45, confígo. 
Prov. XXII. 23. ῥύσῃ σὴν ἄσυλογ ψυ- 
χὴν, vitam tuam a Dei vindicis ma- 
nu salvam et immunem conserves. 
Defendendi ac sospitandi notio sug- 
gesta est interpreti δ y3*5, galea. 
Vide ad h.l. Jaegerum. Aliter de 
hac versione judicat Michailis Sup- 
plem. p. 2116. 2 Macc. IV. 33. εἰς 
ἄσυλον τόπον. Hesych. ἄσυλον, ἀβλα- 
βίς. | k 

'AXZY'MOOPO, inutilis, et per 
litotita, nozius. ^I; nurum. Prov. 
XXV. 20. dors ὄξος ἕλχει ἀσύμφορον, 
ubi ἀσύμφορον de suo addiderunt ad 


Bb 


᾿Ασύμφονος. 
a nerüiciend Me intadri 
tem. 


AT MOO0NOSJ, absonus, discors. 
359p Pih. divido, Symm. Ps. LIV. 


10. ἀσύμφωνον «ofngow, fac dissonam. 
Adde Dan. XIV. 15. sec. Chis. μή 
τί σοι ἀσύμφωνον γεγένηται, ubi ἀσύμι 
qw» videtur esse i.q. δόλος. Vide 
et Sap. XVIII. 10. ἀσύμφωνος ἐχθρῶν 
ἡ βοή. Adde Platon. de Rep. Lib. 
b TII. p. 402. D. 

'AA3TNETE f), insipio, desipio, non 
intellego. 432, perfide ago. Psalm. 
CXVIII. 157. εἶδον ἀσυνετοῦντας : ubi 
tamen Grabius Prolegg. in LXX 
Intt. T. IV. c. 4. ὃ. 1. pro ἀσυνετοῦν- 
rag legendum censet ἀσυνϑετοῦντας, 
quia non modo Aqu. Symm. et 
'Theodot. hoc loco ita habent, sed 
et LXX sic vertisse indicio est Lati- 
c na vox prevaricantes: apud Vulga- 
tim, quemadmodum quoque alias 
Hebr. 433 ἀσυϑϑετεῖῦ reddiderunt. 
Vide hane vocem suo loco. Itala: 
- pactum non. servantes. Sic et Hila- 
rius et alii. Satis antiquam tamen 
esse lectionem | istam ἀσυνεγοῦντας, 
colligimus ex Augustino et Ambro- 
sio, qui narrant quosdgm codd. le- 
gere insensatos, émprudentes. Et ha- 
d bet profecto hec lectio, quo se 
defendat et tueatur: nam per usum 
loquendi SS. ἀσυνετεῖν commode de 
impietate explicari potest. Vide in- 
fra s. v. ἀσύμενος. Ὁ 

9* AXYNRTI ZOMAI, desipio, insi- 
pio, non intellego. "y desipio. Inc. 
sec. Cod. Mosqu. Jer. X. 8. 

^'ASY'NETOS, timspiens, amens. 
25 ΒΦ Joftis cordo. Ps. LXXV. 
e 4. 9 ἀσύνετοι τῇ κωρδίφ. Legerunt 
sine dubio 45 3438, qui amiserunt 
cor, aut secundum Dathium in no- 
tis ad Psalter. Syr. p. 178. 35 *y3- 
το} γιέ; insipiens. Aqu. Prov. 
XXX. 2, — 5523, sulius. Psalm. 


XCI. 6. Theod. Prov. XVII. 16. 
— 53» idem. Deut. XXXII. 21. 
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᾿Ασυνϑετίω. 


— 530 Pih. siwlium reddo. Inc. 
2 Sam. XV. 81. Sap. I. 5. ἀσύνετος 


impium notat, coll. Sir. XV. 7. 8. in 7 


quo posteriori leco ὄιϑρωχσο, ἀσύνενοι 
et ἄνδρες ἁμαρτωλοὶ sunt vocabula 
synonyma. Solent enim ex usu lo- 
quendi Hebreorum verba stuliitia 
ad impietatem transferri. Adde Sap. 
XI. 16. Sir XXI. 20. Hesychius : 
ἀσύνετος, ἄφρων. ι, 
᾿ΑΣΥΝΕΤΩΤΕΡΟΣ EIMI, insi- 
pientior sum. 2D» cado. Job. XIII. 
9. oix ἀσονετώτερος εἰμὶ ὑμῶν. Non 
opus est statuere eos ἢ RP legisse. 
Bene enim sensum verborum Hebr. 
expresserunt, qus ita vertenda 
sunt: non sum inferior vobis, nem- 
pe sapientia ac prudentia. Symma- 
chus bene χαταδείστερος. 
, "AXTNOGRZI A, federis fransgres- 
sio, eliam impietas. *'ut3, pravari- 
catio. 1 Par. IX. 1. Esdr. IX. 9. 4. 
et X. 6. — ywjp, praevaricatio. 
Symm. Ps. XXXV. 1. (bi legit 
yu vel yu oy) et en. I. 
5. Preterea legitur apad Theod. 
Gen. III. 17. qui pro Hebraico 
ΠΥ» rropter.ie, posuit ἐν τῇ 
ἀσυϑδεσίᾳ σου, propter smobedientiam 
tuam, ubi mihi sensum expressisse 
videtur. Montfauconius autem pro 
ἐν τῇ ἀσυνλεφία reponere mavult ἐν τῇ 
«αραβάσει, qua tamen conjectura 
commode supersedere possumus. 
Hesych. ἀσυνϑεσία, παράβασις, Sui- 
das: ἀσυνϑεσία, «αράβασις συνϑηκῶν. 
᾿ΑΣΥΝΘΕΤΕΏ, fedus transgre- 
dior, perfide ago, etam impie ago. — 
722» petide ago, pravaricor. 'salm. 
LXXII. 15. τῇ γενιᾷ τῶν υἱῶν δου 
ἀσυνδδέτηκας, seu, ut e Vat. reponen- 
dum est, :3euSiryxa, inique certe de 
omnibus tuis cultoribus judicarem, 
seu: impie in eos agerem. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἡσυνϑέτηκας, «ἀρέ- 
βης τὰς συνϑήχας τὰς συγχωμῖνας. 1ta 
etiam Theodoretus. Suidas: ' ἠσυνϑέ- 
τήχας, ἃ συνέϑου καὶ ὡμολόγῃσοις «αρέ- 
βης. Sic etiam. Greci qui co- 


tw 


*. 


» 


"Aeueroc: 


4 diees Ps. LXXVI. 5T. Sevéouew 
habent, quos secutus est Vulgatus 
vertens: non servarunt paclum, ubi 
tamen Hieronymus ad ἃ ania 

velit LXX » 
Adde Aqu. Theod. P» xvni 


157. et "Theod. Prov. XXIH. 98. 
— yr» prrvamcer. | Pas. H. 7. 


ubi cum d3sriv in codd. permuta- 
tur. Esdr. X. 8. ἡσυνδετήσαμεν τῷ ϑεῷ 
b ἡμῶν, perfide egimus in Deum noe- 
trem : pa quo Neh XHI. 27. legi- 
tur àenkersjoso ἐν τῷ Seg ἡμῶν. Adde 
Kadr. X, 10. et Neh. I. 8. 
AXI NGERTOS, fdifraguss fidem 
ré» (ramsgressor εἰ violator. 35 
pare perfide ΜΝ Jer. II. 8. 11. 
— m3 fom. perfída. Jerem. 
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᾿Ασβαλίζομωαι. 


menulk Jaegerus ἀσράλεπω dici de/ 


quecunque genera securitatum, quibus 
cavelur creditori, v. c. de pignori 
bus, syngraphis, fidejusseribus. — 

[Y23» con a4. Levy. XXVI. 5. 
Deut. XII. 10. — nz» basis. Pa. 
CIII. 6. ubi ἀσφάλεια potat id, quod 
securitatem prastal, v. c. fundamen- 
tum firmum. — 5y, wmbra. les. 
XXXIV. 15. Loca umbrosa tutos 
homines prestant a solis radiis. — 


DP quiesco. les. XVIII. 4. ἀσφάς- 4 


Ana ἔστσομ ἐν "ui vÓAw, securias 
erit in mea ur TNOS p cosen- 

tia. Prov. VIF 13. ubi utraque 
vox firmitatem animi notat. 2 put 
Ill. 22. κατὰ «ἄσηο ἀφρωλεας, colk 

XV. 1. et Lex. N. T. s h. v. Hesy- 
cbius ἀσράλοιαν interppetates qwes- 


III. 8. 10. ch. ἀσυνϑέτους, μὴ 
ἐμμένοντας ταῖς rm μὴ fwreu- 
€ μένους Sui : ἀσυνδέτους, φοὺς ταῖς pu. 


eu gxouc μὴ ἐ ἐμμένοντας, ἃς ἂν hod eg 
συϊϑῶνται. Cf, Lex. N. T. e. h 
VAZYNGHKEOQO, fedus frango, 


perfide ago- χρῷ» perfide ago, itera 
zem  oObedkens eum. m. le& 
LEXIIL 8. «Ade Aag μου seb uli ἀ- 
συνϑηκοῦντες. Montfauconius in notis 


se habet, 
nam illud cix etiam additum reperi- 
tur apud Procopium in Commen- 
tario ad h. 1. p. 727. Posterjor vero 
ideo non arridet, quia recep- 
tam lectionem Procopii auctoritas 
tuetur, partim in verss. GG. V. T. 
multa vocahula nova et inusitata 
reperiri satia conatat. Adi. ἀσύνδηκας 
occurrit apud Onosandrum Strateg. 
e €. 87. oix ἀσύνδηκον ἦν σπονδαῖς εἶναι. 
'AJYPH » demerarius, scelestus, 
proterous, impurus, obtoenus. Sir. 
XXII. 14. ἀναιδενοίων ἀσυρῆ, 
riter temeritati. Hesych. aic. τα 
"ud yai βλοσνρὸν, ϑρωσύ. Idem: 


ἀχάϑαρτα. 
Mb C ARIA, securi£as. m5 part. 


confidens. Prov. XI. 15. Legerunt 
nnn vel m3, ubi recte simul 


ἈΣΦΑΛΕΙ͂Σ, securus, tulus, certue. 
“Ἀν, οετο. Ine. Hab. HI. 18. 
ἀσφαλεῖ. Respexit notionem firmita- 
ts et roboris, quam verbum 538 
cum derivatis ex usu lingue Arabs 

cm habet, sc loto n»s sine du- 


bio legit pw. — Ἦν tie, it. Bax 
gis. Prov. XV. 8. Vide s. ἀασφάλωοι et 
ne τ p part. Fyh. beatus. 


bit Ib. VII. 23. XIV. 8. vido &- 
Φραλῆ, sexnitana dudar ap. securam. 
AXQGAAH" Tl'OHMI, securum 
reddo, firmo. ny cerroboro, Proy. 
VIII 28. ὡς ἀσραλεῖς ἐτίϑει «ηγὰς, 
oum  stabiirel. ἢ 
AZPAAIZOMAI, securim. reddo, 
πρρεῖο, rye. prehendo. Neh. VH. 3. 
ἀσφαλιδίσϑωσαν, mirnianiur. — "vows 
firmus, rabusius sum. 2 Par. XXIV. 
13. ubi sermo est de edificio, ac 
ἀσφαλίζεοϑαι notat reficere, pristine 
integritati resttuert. --- pl ng 
Hüph. roboro, resiquro. Neh. 11]. 


Bb23 


ἂν 


᾿Ασφαλῶς. “᾿ 


φ 
a 15. Adde Inc. Deut. XII. 48. 
Symm. 1 Reg. II. 1. — yvyyi 
Hiph. Áumiliter. ago, me humilio ac 
demitto. Theod. Mich. VI. 8. ἀσφα- 
Aijev. Fortasse permutavit τὴν et 


12y» custodire, asservare, unde j33y, 


asserpatio, protectio. ' Vide etiam in- 
fr& s. v. ἕτοιμος, — qon sustento. 
-. 


Ies. XLI. 10. Sap. IV. 17. εἰς «τ 
ἠσφαλίσατο αὑτὸν ὁ χύριος, quare illum 
b tutum (nempe a peccato et lapsu) 
prassiiterit dominus, coll. X. 12. Ib. 
XIII. 15. ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ, ferro 
sRuntens. 

'AZOA AT, secure, tulo, confiden- 
ler. n3. Gen. XXXIV. 25. ubi 


male Hieronymus transtulit diligen- 
ter. Notat secure, h. e. sine periculo, 
ut jam observavit Pearsonus in 
Prefat. Parswnetica, coll Lev. 
c XXVI. 5. Tob. VI. 4. 3i; ἀσφαλῶς, 
, two. repone. Sap. XVIII. 6. ἀσφα- 
Aue εἰδότες, certo scientes. 1 Macc. 
VI. 40. ubi ἀσφαλῶς Vulgatus per 
caute transtulit, Syrus autem per 


balasnZ, confidenter, ut «ewroórsc 


vertit IX. 58. Sensu hec parum 
differunt. 

ἌΣΦΑΛΤΟΣ, bitumen. ^r i, idem. 
Gen. XI. 3. (Schol. ad h. 1. ὁ Σύρος 
d καὶ ὁ ᾿Εβραῖος ἄσβεστον φασί. καὶ τὴν 
ἄσφαλτον τινὸς τῶν διδασχάλων ἄσβεστον 
ἔφασαν εἶναι, ἀγνοοῦντες, ὡς εἰχὸς, τὰς ἐν 
Τῇ ᾿Ασσυρίᾳ πηγάς. Diodorus: ἄσφαλ- 
τος εἰς οἰχοδορυὴν ἄχρηστος, ἄσβεστος δὲ 
ἐπιτηδειοτάτη. Sed vide Theodoret. 
In Append. Quest. 58.) XIV. 10. 
Ex. 1I. 8. — *55. piz. Gen. VI. 


14. Confer Bocharti Phaleg. Lib. I. 
cap. 11. p. 45. seq. 
AXOAATO'O, bitumino, pico. ^53; 


pice oblino. Gen. VI. 14. ἀσραλτώ- 


(ug αὐτὴν, picabis llam. Hesych. 
ἀσφαλτώσεις, αἸσσώσως. Conf. Bar- 
tum l.c 


'AXXHMONE'Q, deformor, defor- 


mis fto, metaph. indecore me gero, 
turpiter ago, pudefto. 380» pudefto. 
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᾿Ασγημοσύνη. 
Symm. Ps. XXXIX. 15. — C553. 
erubesco. Symm. Psalm. LXVIII. 


7. ἀδχημονήσωμεν. — 1292 Niph. f 


vilesco. Deut. XXV. 3. ἀσχημονήσει ὁ 
ἀδελφός σου ἐναντίον cou, ne a te con- 
Ltemtim habeatur frater tuus. 
'AZXHMONOT1^3A, part fcm. 
qug indecore se gerit. "Vyí foem. 


nudaía. Ez. XVI. 7. 22. 38. XXIII. 
29. 
'AZXXHMO'NHZIS, opprobrium. 
i152; idem. Symm. Ps. LXVILI. 8. 
Quanquam Brunsius pro ἀσχημόνη- 
σις ex Usserii excerptis ex Cod. 
Oxon. ἀσχημοσύνη protulit in Eich- 
horn. Repert. Bibl. et Or. Liter. T. 
XIII. p. 182., tamen lectio ἀσχη- 
μόνησις preferenda est. Nam hoc 
vocabulum, Grecis quidem scrip- 
toribus ignotum, sed ab eodem 
Symmacho etiam Ps. XLIII. 16. 
usürpstum, ab ἀσχημοΐίω eodem 
jure derivari potest, quo v. c- &ya- 
νάχτησις et ἀμφισβήτησις ab ἀγανακτέω 
εἴ ἀμφισβητίω, atque alia ejusmodi 
nomina, que a verbis in s» desi- 
nentibus descendisse novimus. Vide 
infra αὔχησις. 

᾿ΑΣΧΗΜΟΣΥ ΝΗ, íurpitudo, pw- 
dor, pudenda, excrementa. "» ala. 


Inc. Deut. XXVII. 20. ἀσχημοσύνην, 
quam versionem Scharfenberg. ad 
ἢ, 1. glossis marginalibus annume- 
ran esse censet, quibus loca 
obscura Vers. Alex. illustrantur 
collatione aliorum, ut sc. in mente 
habuerit interpres loca parallela 
Lev. XX. 11. et XVIII. 8. ubi in 
Hebr. ΣᾺΝ legitur. Sed quia for- 
mule retegere pallium ac retegere 
pudenda sensu minime differunt, 
statui quoque potest, eum sensum 
exprimere voluisse. Reperitur pre- 
terea lectio ἀσχημοσύνην etiam in Cod. 
Oxon. vers. Alex. — *-4*$yt3, as- 
irum, it. pudenda feminarum. 
Symm. Hab. II. 15. — ἣν, cutis. 
Ex. XXII. 27. rovro và ἱμάσιον τῆς 


On 


ἀ 


v.v, 


ἀσχημοσύνης αὐτοῦ: non male quoad . 


sensum, — ΠῚ» nudias, etiam 


᾿Ασχήμων. 


Aqu. Symm. Gen. IX. 22. 


ubi ἀφχημοσύνη de pudendis marium 
usurpatur, quemadmodum apud 
LXX Hos. II. 11. de pudendis fa- 
suinarum dicitur, ad similitudinem 
vocis Chald. NIoD- Adde Ex. XX. 


26. Lev. XVIII. 6. 7. Ez. XVI. 8. 
$5. — NY excrementum.. Deut. 


XXIIL 13. Sir. XXIX. 24. ubi 
hzserunt interpretes in explicatione 


b vocis ἀσχημοσύνη. Vide Bretschnei- 


c turpem, 


derum Spicil. p. 50. Mihi locus ita 
restituendus esse videtur: xai οἶχος 
παὶ ἱμάτιον χαλύκτον ἀσχημοσύνην. Ib. 
ΧΧΧ, 19. Adde Platon. de Rep. 
Lib. III. p. 400. C. 
AZXH'MON, indecorus, probrosus, 
turpis. 23» stullitia, etiam impie 


faciem. Gen. XXXIV. 7. ἄσχημον 
(sc. πρᾶγμα) ἐποίησεν, fecerat rem 
h. e. sfuprum commiserat. 
— mw nuditas. Deut. XXIV. 1. 


εὕρηκεν ἐν αὑτῇ ἄσχημον αρᾶγμα, quod 


in ea invenerit inhonesium, 
coll. Susann. v. 63. et Fesselii Ad- 
vers. Sacr. Lib. II. c. 23. p. 163. 
Sap. II. 20. ϑανάτῳ ἀσχήμονι καταδι- 
κάσοχμεν αὐτὸν, ad mortem probrosam 
condemnabimus illum. Hesych. ἀσ- 
afion, ἐπονειδίσεῳ, ϑανάτῳ. 39 Macc. 
d IX. 2. ἀσχήμονα τὴν ἀναζυγὴν «οιήσασ- 
" Sa, probrosum reditum parare. 
'AZXOAE OMAI, occupatus sum, 
ab ἀσχολέω, negotium facesso, occupo. 
"my distraho, occupo.'Symm. Coh. 
1. 18. Sir. XXXIX. 1. ἐν προφητείαις 
ἀσχοληδήσται, 1 in prophetis occupa- 


P AATXOAT A, occupatio, quum quis 
ia occupatus est, μέ vacare non possit. 
eI distractio, occupatio. Symm. 
Cohel. I. 13. II. 26. IV. 8. V. 13. 
Sir. XL. 1. ἀσχολία μεγάλη ἵχτισται 
sari ἀνδρώπῳ, magni et continui 
labores parati s. destinati sunt om- 
nibus hominibus. Hesych. ἀσχολία, 
ἐνδελεχισμός. 

"'AZDTET OMAI, lwruriose vivo, 
omnia per luxum profundo, it. (emu- 
lentia obruor. 52, impingo, titubo. 
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᾿Ατὰρ οὗν. 


Theod. Ies. XXVIII. 7. 3ewril9g- 7 


σαν. Ita enim scribendum est loco 
ἡσωδ)εύϑησαν, ut vitiose excusum ]e- 
gitur in Hexaplorum ed. Montfau- 
conii. Videtur autem mibi hec vox 
non ad ΡΒ. sed vel ad ay py vel ad 
ἡ) in antecedentibus referenda esse. 


'AXQTI A, luxuria, th anta 
magna. 55i, epulo. Prov. XXVIII. 
T. φσωμαΐνει ἀσωτίαν: ubi fortasse le- 


git ry] 2 Macc. VI. 4. rà uiv γὰρ καὶ 


iod ἀσωτίας ἐπληροῦτο, templum lux- 
uria repletum erat Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ἀσωτία, wopenía. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 
ἌΣΩΤΟΣ, luxuriosus. 4-5 pert. 


refractarius. Prov. VII. 11. 
"gp notat aberrare a tramite pu- 


dicitie, lascivire, ἀφίστασϑα:, ut Aqu. 
et S transtulerunt. 

ἌΤΑΚΤΟΣ, inordinatus. ἘΝ, 
inane. Aqu. Deut. XXXII. 10. ubi 
non tam draxro locum desertum 
notat, ut nonnullis placuit, sed pro- 
priam notionem vocis Hebr. ex- 
pressit, quee indigestum, indispositum 
et confusum notat. 3 Macc. I. 16. 
δρόμον ἄταχτον ἐν τῇ πόλει συνίσταντο, 
cursum inordinaiwm per civitatem 
faciebant. . 

VATA'KTA2, incomponte, inordi- 
nate. ny2v- » in amentia s. insania 


magna. Symm. 2 Reg. IX. 20. 
am nyaca 33 quia in temerita- 
te ducit, seu furiose incedit, i insano 
impetu fertur: ὅτι ἀτάχτως ἄγει. 
Vulg. preceps enim graduur. Eo- 
dem fere sensu ἀτάχτως φέρεσϑαι le- 
gitur in Heliodori ZEthiop. Lib. X. 
c. 28. p. 506. ed. Schmid. 
'"ATASEE A, inordinatto, confusio, 


ubi. nullus servatur ordo. Sap. XIV. . 


26. γάμων ἀταξία. 

V ATA'P AE, nunc — autem. 
mmy» quia nunc. Job. VI. 21. 
Hesych. ἀτὰρ δὲ, πλὴν, ὅμως δέ. 

'ATA'P OY'N, propterea. igitur. 
ὯΔ» efiam. Job. VII. 11. ἀτὰρ οὖν 


ubi 


᾿Ατάραχος. 890 ᾿Ατεκνάα. 


a οὐδὲ ἐγὼ φείσομα; τῷ στόματι μου, prop- ATEKNS 0), careo liberi» sum 
terea igitur neque ego parcam ori eterisiss, 23€» orbo, ἃ Beg. Hl. 19. / 
meo. Hesych. ἀτὰρ οὖν, διὰ τοῦτο οὖν. ἢ γῆ ἀτεκνουμένη, terra sterili. Vide 

ar. p, v. 55. ἀτὰρ οὖν τίλος e V. 91. Conf. Drusum Quest. 
" » Hebr. Lib. II. c. 16. 

ATA PAXOS i T ) ind? me lure 'ATREENT A, carentia liberorum, 

"on ue, non (turbatus, impertur-.— D UT "id 
Patus, Esth. ΠῚ. 13. VIII. 13. (19ὴ 729a vita improtis. gj, oriias 
9 Macc. XI. 28. Adde Marc. An- Ps. XXXIV. 14. ubi Aqu. ártown 
toh. VII. 16. et Aristot. de Morí- habet. Suidas ad h. l. érsem, ἢ 

ὃ bus 114, 11. " x. το πὰ ΧΕΙ Ed n 

VATAPPTATEI'ON (Kircheres  ** ΧΗ p. 1v. 1. Τὰ. eant 
ecribit ἀταργίτιο), famum  Vemeris Eenerato. Legisee videtut ἄγογο, ; 
(quam Greci 'Arágyarm vocabant), ἌΤΕΚΝΟΣ, carens liberis, orbus, im- 
alias ᾿ἀσταρτεῶν. 2 Macc. XI. 20. prolis. "195x313, abortiena, Inc. Ex. 

"AT A02, i$nsepadids, 3nhwmatus. ibi quoque refer potest ed sequens 

, ATEEXIZTO, ραγδπε sh Gen. XV. 2. Lev. XX. 20. 31. ubi 
muro non cinclus, male munitus. "addidi" 
MM ME Schol οὗ λογισϑήσεσαι fà σαέρμα αν» 

« fim pay. ine muro. Prov. XXV. ον ὡς rosa. Conf. Micha£lis Suppl 
29. σόλις diia urbs munt bu p. 1975. — Ὁ) ) part. Pah. orba- 
fahs, aut: munita. er ML : vete à 
Sturziü Lex. Xenoph. 8. h. v. — ius, les. XLIX. 21. — 20» 
"aD munilio. Num. XIII. 20. bale. Jer. XVIII. 21. ᾿ | 
à » φερχήρεσιν ἢ ἐν ἀσεχίσεαις. Sed ATEKNO f), liberis orbo. 502 Pih. 
facta ibi est sine dubio «ranspositio impingere facio. Ex. XXXVl. 15 
verbarum, et locus hoc suoda vesti ubi Mage. legunt Suy, ac LXX 
tuendus erit: ἢ ἐν ἀτειχίστοις ἐν s iter ac Inc. (sime dubio Aquila) 
xm, ut ἀτειχίσεοις pertineat ad fegit literis tramspoeitis 9377 

4 c»no alterum vero ad 1230. Conf. ad h. l. Cappellum ia s 
—pin ἅμα. Aliis est pagus mag- — C riicis p. 557. — 932g; orbalus. 
nus. Symm. Jud. V. 11. ἀτείχιστοι. 2 Smm. KVIL 8. Cemt. IV. 3. εἰ 

, Vide quoque s. ἀτειχίσνωρ. --- "7 ἢ, yp 5. Adde Theod. Pros. XVI 5. 
paganus Aqu. Deut IL 11. 19. — *55yj, 59v» "OU Kal, 
&ec. Oxon. Deut. ITI. 5. ubi sé. c οὐτὰ ἀ : xe in Codd. peram- 
réliquoe libros est noten proprimh rer. qid, XXXI 88. XLIL 30. 
τῶν φερεδαίων. Vide Vossium de vr a4 δὲ alibi spits. Adde 
Translat. p. 51. Legitur preterea p... pre (sine dubio Aquil) Ho. — 

e ἀτείχιστος apud "Thucyd. 1. 5. Strab. Χ11] ἡ, sec. cod. Barber. wbi leo — 
VTIL p. 548. C. XVI. p. 1180. C... im reponendum est drew 
Xenoph. Ages. II. 24. μένα, judice Fischero in Cleri Vens 

VATEIXI ΣΤΩΣ, absque muro. GG. P. $1. — ἘΣΣῚ" et Hiph. ! 
ΤῊ pags quw suni s,ne muris. 0 ἡ Jer. L. 9. 9200 
Symm. Zach. II. 4. ἀτειχίστως, quod rudent ens ἀτεανῶν. Legit cum 
adverbium nuspiam obvium in ad- ἢ er C£ b ἃ. Vulgatus: 
jectivum ἀτείχιστος mutavit Kreyssi- v8 23» orbus fast. . d 
gius Symb. P. VI. p. 8. interfectoris. Preterea jegisur api 


᾿Ατέκιασις. 
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᾿Ατιμάᾶζω. 


a Inc. Int. Ies. LIX. 11. ubi 9} 3, lionem. vel maturitatem non perduo- f 


sicut ursi, ἃ vo; ἄλλοις translatum 
legitur ὡς &gxrog ἀτελνουμάνη, 8. )esx- 
ot sine dubio ex aliis SS. locis, 
ubi hec comparatio reperitur, si 
nempe nota hsc hexaplaris recte 
se habet Sed desumta est hsc 
nota e male intellecto loco Eusebii, 
qsi in Commentario ad h. l. scri- 
bens: χαὶ i» ἄλλοις δὲ sesras, ὡς dex- 
δ vag ἀτεχγουμένη, per τοὺς ἄλλους non 
reliquos, is Alexandrinis, in- 
terpretes, sed ἄλλους τόσους, alia 
SS. loca, im quibus hec loquendi 
formula occurrit, (v. c. Prov. XVII. 
12. et Hos. XIII. 7.) intellexisse 
videtur. 
'ATE' KNOSI2, orbilas liberorum. 
53v, idem. Aqu. Ps. XXXIV. 


14. ubi LXX érpwías habent. 

c ATR/AEIA, tmmunias a 
vectigalibus, vel tributis. 1 Macc. X. 
84. σἄσω αἱ ἡμέραι ἀπελείας καὶ ἀφί- 


φως. Grotins ad h. L exponit áre- — 


λείας, «t eo lempore de rebus, quas 
secum ferrent, nullum penderent vec- 
σαὶ: ἀδόσιως, ne ob debitum capi 
possent. Hesych. ἀτέλεια, Ouree- 


ATEARZITOJ, $ eciws, im- 

d maturus. Sap. IIL 16. v£ua 5 μοι- 
χῶν ἀτέλεστα ἔσται, liberi in adulterio 
nati e vita ante tempus constitutum 
eriptentur ; sequitum, enim: καὶ ix 
«αξρανέριουν χοΐτης σείρρια. ἀφανισϑήσεναι. 
Male iteque Beaduellus h. 1. per 
βιβήλους, profanos, interpretatus est. 
Vulg. in consummatione erwnt. Ib. 
IV. 5. χλῶνες ἀείλεστοι, rami incom- 
summali. 

ε "ATEAE2TATOSZ, valde impius. 
8 Macc. V. 28. àrsAsoraroy ἰβεβαίω- 
σεν , wm interposuit jusju- 
edm. "Facit huc glossa Slide 
ἀνήλεστες, ἀμώητ᾽ 96; βίβηλος ἀνοργίασ- 
Tog, τελετὰς μὴ σεποιημένοςς Notat ita- 
que hsc vox hominem profanum, qui 
&rcetur a egeris, aut non sniliatus est 
mysterás, adeoque ad impium bene 
transferri potest. ! 

'ATEAEZ2OO'PHTOS, ad perfec- 


(us, qui fructum maturum non fert, 
8 τελισφορίω, ad maturitatem perduoo. 
"nywu» herba .fetida, lolium. 
Symm. Job. XXXI. 40. ἀτελεσφόρη- 
φα, ubi, veram vocis Hebraice no- 
tionem ignorans, genus posuisse 
videtur, aut intellexit de herbis, 
que ante tempus in putredinem 
abeunt "Vide Schol. Gr. in ed. L. 
Bosii ac vocem ἀψελής. g 
ATEAH'2, imperfectus, immatw- 
"V5. Cy Ww "oe fetentes. Symm. 
* 35.7 
Ies. V. 2. ἀτελῆ. Sensum expres- 
sit: nam uvse, quee non ad maturi- 
tatem perveniunt, putrefleri solent. 
Bap. X. 7. ἀτελίσιν ὥραις 
τὰ 9vrà, arbores temporibus imper- 
fectis fructus ferentes, h. e. imma- 
turos fructus ferentes: ubi deg &rt- 


Ad sunt tempora frugum inchoata, ^ 
sed non perfecta. Vide ad h. 1. Gro- 
tium. | 


'ATENT Zh, intentis oculis aspicio. 
"Au, contemplor. Inc. Job. ViI. 8. 
ἁτενεῖ. Cod. Alex. οὐχ ἀφένοι. 
dum ἀτενίσω. 3 Esdr. VI. 48. ubi ἀτε- 
νίσο!, ut Lat. videre, seq. ut, est cu- 
rare, ut aliquid peragatur. 8 Macc.1]. 
26. &árniTorra εἰς τὴν τοῦ βασιλέως 
Seen, ubi ἀτενίζειν cignificat : ab ἑ 
ac voluntate alicujus pendere, se ad 

icujus consilia ac vivendi ralionem 
accommodare. Hesych. ἀτενίζω, προσί- 
xi^ βλέπει. Conf. N. T. s. h. v. 

"ATEP, absque, sine. 2 Macc. XII. 
15. ἄτερ κριῶν, Est adverbium poétis 


"ATH, nora, damnum, crumna. 
*uphn, scandalum, laqueus. Samar. 


Ex. X. 7. ἄται. — nw» devas- 


Lnd 


tatio. Aqu. Soph. I. 15. 


'ATIMA'Zü, ignominia  qfficio, 
contemno, vilipendo, dedecoro, it. 
vasto, depopulor. 133, conmtemno, 
sperno. Prov. XIV. 21. ὁ ἀτιμάζων 
πένητα, αὐὐἱ amicum pauperem com- 
temhil. Ib. XXX. 17. ἀτιμάξοντα 
γῆρας — rr 25 idem. 1 Sam. X. 27. 


ubi ἀτιμάζειν est. aliquem. repudiare, 
δ 


᾿Ατιμάφω. 392 ing 
e 
regem agnoscere. nolle. — Prov.- ATIMAZMO', ignominia, 
XIV. 2. Ies. LIII. 3. Adde Jer. famia. 1 Macc. I. 42. Drusio sd h. 
XXII. 28. — 1.12»  contemtus. l potius est molatio s. ignominiosa 


Esther. I. 18.— ον tn2p3. ἐπ 
mortario cum pistillo. Prov. XXVII. 
22. ἐὰν μαστιγοῖς ἄφρονα ἐν μέσῳ συνε- 
δρίου ἀτιμάζων, ubi interpres suam 
explicationem similitudini suffecit. 
Fortasse legit nim ὃν - "513 » 
rapto. Inc. Prov. XXVIII. 24. 
b ἀτιμάζει. Semlerus conjicit legen- 
dum esse ἁραάδει. Sed sensum 
expressisse videtur. — «217 Pih. 
contero. Prov. XXII]. 22. "ud ári- 
μάσῃς ἀσϑεινὴ ἐν «Xue, non male 
quoad sensum. — ΣᾺ Hiph. 
pudefacio. — Prov. ΧΧΥ͂ΠΙ. 7. — 
Ἂν Hiph. by, vilifacio, sperno. 
Inc. Thren. I. 8. — "P5FYP gudore 
efie Symm. Prov. XIII. 5. — 
« "C2 confusus. 2 Sam. X. 5. cjr 
μασμένοι, sec. Vatic. —53 Pih. vi- 


lipendo. Mich. VII. 6. - Niph. 
abr. vits habeor. Gen. XVI. 4. 
et 5. " Adde 1 Sam. X. 30. ubi cum 


ἀσιμόω permutatur in codd. — 
nm: Twin Niph. et Hiph. Deut. 
XXVII. 16. Ies. XVI. 14. — *rmy, 
h. 1. pecco, eiolo, kzdo. Esth. I. 16. 
sec. Alex. ἠτίμασεν, quod fortassis 
q Josephus secutus est, qui rem sic 
narrat: οὖχ αὑτῷ μόνῳ γεγονέναι τὴν 
ὕβριν. Vide Ant. Jud. XI. 6. 1. — 
nop ignominia, Prov. XXII. 10. 
bbp Pih. maledico. Aqu. Symm. 


Theod. Ex. XXII. 28. Aqu. 2 
Sam. VI. 99. ἀτιμάσεις. — ou 


depopubr, sperno. Ex. XXVIII. 24. 
— ONU» depopulatio, contemtus. 
Es. XXXVI. 5. — TN devasto. 
e Prov. XIX. 46. Fortasse | sono 
" decepti expresserunt DM. — 
Cy. deslo. Ez. XXXVI. 8. — 
pU humilior. les. V. 15. 


damnatio, qua. nimirum aliquis. in- 


amis fiebat. Erat autem gravioris 


supplicii instar, quippe proxime 
aberat a capitis supplicio. 

ATIMA'Q, nullo honore, tmmo ig- 
nominia afficio, contemno. mae 
egenus, inops. les. XXV. 4. ἐγένου 
φοῖς ἀτιμήσασι δ ἔνδειαν σχύπη, sec. 
Ald. ubi lectio est ipee vitiosa ; 
et vel legendum est ἠτιμασμένοις, 
vel, quod prefero, ἀϑυμήσασι, ut 
reliqui libri habent. 

ATIMHTOJ, inhonoratus, con- 
temius, non pretiosus, etiam iscsti- 
malus pretiosus, qui satis aestimari 

et in pretio haberi περι. Sap. VII. 
IO. οὐδὲ ὡμοώωσα αἰτῇ (sc. sapientis) 
AfSo ἀτίμητον, ubi nonnulli libri 
τίμιον habent, sed sensu eodem. 8 
Macc. III. 23. οὗ μόνον dusorpt-payro 
v» ἀτίμητον αολιτείαν, non solum re- 
pudiarunt jus civitatis, quod in sum- 
mo pretio ab iis haberi debebat. Eo- 
dem sensu Grecis Qí^o; ἀτίμητος À 
dicitur. Etiam adjecüvum ἄσημον 
per πολύτιμον explicatur a Schol. 
JEechyl. in Agam. v. 421. 

CATQIEA, sgnominia. TW), com- 

Job. XII. 21. — C535 


infin. Hiph. Jer. VI. 15. — van» 
obligo, constrictum teneo. Job. XL. 
8. τὰ δὲ αρόσωπα αὐτῶν ἀτιμώας ἔαμλη- 
sw. Loco yji3py legerunt. Ὁ 1 
Male Bielius Trommium secutus : 
hanc vocem retulit ad noo. ab- 
scondium, ad quod potius pertinet 
m ΤΙΘ et semel |y5352, 
égnomini iniosa. Jer. 
XX. ἊΝ LI. 51. Ez. XVI. 62. et 
alibi ssepius. — 31355, idem. Jer. 
XXIII. 40. — qjs3p part. Hiph. 
8 Ὁ, pudefaciens. Prov. XIV. 87. 


bstractum posuerunt pro concreto, 
quemadmodum XXVIII. 7. ἀσωτίαν 


pro ἀσώτους. — r35p3 part. Niph. a 


"Ατσιρος. 


' nop vilis. Prov. XII. 9. ἐν ἀτιμίᾳ 
δουλεύων. — nop? part. Niph. fcem. 
a bp re levicula. Theod. et LXX 
Jer. VIII. 11. np) by» super levi, 
h. e. tanquam rem levem et nullius 
momenti; ἐπ᾿ áriuiq. Vulg. ad igno- 
mixicm, quia utramque notionem 


hsec vox habet. — Tp 2 vomiíus, 
ignominiosus. Hab. II. 16. — Yibp, 


b levitas, vilitas. Job. X. 15. Psalm. 
LXXXIL. 15. Prov. III. 85. — 
nr» macws. les. X. 16. ἀκοστελεῖ 


κύριος sig τὴν σὴν τιμὴν ἀτιμίαν. Libere 
verterunt, aut vere voci Hebr. hanc 
notonem tribuerunt. Conf. Castelli 
Lex. s.h. v. Sir. V. 18. δόξα καὶ 
ἀτηώα. Vulgatus, antecedente voce 
δόξα deceptus, cui haud raro vj 
addi solet in SS&, vertens gloria, 
c loco ériuía legit τιμή. Sir. XX. 26. 
ἀσιμία, infamia, ignominia. Ibid. 
XXII. 1. ubi ἀγρία est is, quem ig- 
nominir s. infamue causa omnes ir- 


"ATIMO?, inkonoratus. *7yvj 353, 


sine nomine. Job. XXX. 8. ἀτίμων. 
Ex sententia Cappelli loco q5 3 le- 


gerunt 553. Sed homo sine no- 
mine est ἄτιμος. — 7132 part- Niph. 


é spretus. les. LIII. 3. — 7355) part- 
Niph. vilis habitus, vilipensus.Symm. 
Prov. XII. 9. LXX Ies. III. 4. — 
Ü)pYj; falsitas. Yes. LVII. 4. ubi 
loco ἄειμον fortasse legendum ἄνομον. 
Preterea legitur ἄτιμοι xol e*9av- 
λισμένω Job. XXX. 5. ubi rem ex- 
presserunt, non autem verborum 
propriam significationem, nam qui 
tanquam fures e societate hominum 

e expelluntur, illi sunt ἄτιμοι et ev 
φαυλισμένοι- 

ἈΤΙΜΟΊΏ, ομαι, ignominia afficio, 
coniemno, vils , or, pudore con- 
fundor. — n coniemno. 1 Sam. 


X. 97. ubi est repudiare, regem ag- 
»oscere nolle. Jer. X X1]. 28. ἠτιμώϑη 
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᾿Ατρὶς. 


ὡς σκεῦος, οὗ οὖκ deri χρεία, ubi sine 
dubio legerunt : y353 33y2? 22 
Es. XVI. 58. XVII. 16. 18. 19. 
Abd. 2. ἡτιμωμένος σὺ σφόδρα, contem- f 
tus tu valde. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἠτιμωμένος, ἐξουδενωμένος, ἡφανισμάνος. 
—bbf; levis. Thren. I. 12.—*533 
cado. Symm. Psalm. XVII. 46. 
Sensum expressit. — i52) Niph. 
$ Sam. X. 5. Jer. XXII. 29. Ez. 
XVI. 58. — no» contemphibilis. 

1 Sam, XV. 9. — 2p Niph.a 29p- 

1 Sam. II. 32. ubi cum árisáto per- 
mutatur in codd. — 230; GUeTSuS, g 
rebellis. Jer. XXXI. 22. ἠτιμωμένη. 
Libere verterunt. 

ATIMO'PHTOZ ΕἸΜΙ, impunitus 
sum. i53 Niph. innocens sum. Prov. 
XI. 21. XIX, 5. 9. et XXVIII. 20. 

'ATTNAKTA, immota. moy 


plur. frontalia, schede memoriales. 
Aqu. Ex. XIII. 16. (e conjectura 
scilicet Montfauconii, quem vide. 
Codices legunt εἰς ἱναχτὰ s. iwxrà 
s. ἀνακτά.) Deut. VI. 8. Conf. s. v. 4 


ἀσάλευτος. 

'ATMI, vapor, fumus, halitus, 
exhalaio. Ὁ, vanitas. Symm. 
Theod. Psalm. LXI. 10. ubi libri 
nonnulli ἀτμὸς habent. Aqu. Cohel. 


Il l. et XII. 8. — 1)}» nubes, ne- 


bula. Lev. XVI. 13. Ez. VIII. 11. 
— *yjy, fumus. Inc. et LXX sec. 


Oxon. Ex. XIX. 18. ubi reliqui 
καανὸς habent. Hos. XIII. 8. sec. 
Vat. de quo loco videndus Bochar- 
tus Hieroz. P. II. Lib. 4. c. 5. — 
010p. fumus. Gen. XIX. 28. Vide 


et Sir. XXII. 27. XXIV. 18. XLIII. 
5. —py'yyn plur. elationes s. omne 


in altum ascendit. Jodl. 11. 80. 
Sap. VII. 25. ἀτμὶς γάρ iori τοῦ S00 
δυνάμεως, splendor enim. est virtutis 
Dei. Inde apud Hesychium et in 
Gloss, MSS. τῆς Παναρίτου: "Arie, 
ἀπαύγασμα, πνοή. Apud eundem 


᾿Αντρμὸὶς καπνώδης. 


a Hesythintá árjdj expanitar ἀναϑν.- 
μέασις, vwaY)o, ἀνάδοως. 
ATMIZKAIINQ'AHZ, J*- 


mosus. yg y» J'umus. Hos. XIII. 3. 


'ATMO'2, idem quod ἀτμός, vapor 
fim εἰ aura, tenuis. 93] vanitas. 
Symm. Psalm. XXXVIII. 6. ubi 
tamen Symmacho dra tribuit 

^ Athanasius Alex. T. I. p. 1064. 
Symm. Theod. Psalm. LXI. 10. 

5 ubi Symm. certe és; transtulisse 
testis est Eusebius. Symm. Psalm. 
CXLIII 5. Inc. Job. VII. 16. 
Symm. Cohel I. 1. Aqu. Cohd. 
1. 14. IX. 9. Hesych. ἀτμὸς, ἡ ix τοῦ 
ὑγροῦ ἀνάδοας, 9) καπνὸς, 3) πνοή. 

"ATNAI'N. Vox bec mime de- 

vatà legi XX Hex. 

1 Sam. XIV. ds die versione Inc. 

reponendum est μεγάλην, cui tamen 

c *roci nihil in textu Hebraico respon- 
det. 


VATOMOS, i. q. ἄτμητος, insecius, 
non incisus. Vox hsec reddenda est 
Siracide. X XIV. 15. post λιβάνου e 
Vulgato, quasi libanus non tincisus. 
Est enim duplex λίβανος, h. e. thus: 
prius vocatur Grouow nom incisum, 
sed indivisum, integrum ; hoc pri- 
mwas tenet, adeoque maecalum vo- 

d-cater.  Posterius dicitur freue et 
ejui», 8. divisum et comminutum, 
&c sppe cum alia re permi . 
Confer Plin. XII. 14. Dioscor. I. 
70. 

ATONE 4, infirmus sum, defício. 
Ty? vacillo. Aqu. Psalm. XXV. 1. 
olx ἀκονήσω. — Ὁ), attenuor. Symm. 
Ps. LX XVIII. 8$. Al. Ps. CXIV. 
Ὁ. vel 8. &rérgón.— ^35) Pih. defectus 

e sum viribus. Aqu. 1 Sam. XXX. 10. 
ἤεόνησαν, debiles fuerunt. Lex. Vet. 
drea, lnseo, deficio. Avda, defectus. 

"ATONO, infirmus, languidus. 
bp, tenuis. Aqu. Job. V. 16. ἀτόνῳ. 
Inde érwín, que juxta Hesychium 
est ἀδυναμία, impotentia. Athen. III. 


ida F. Hippocr. de Aáóre p. 292. 


/ 
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"Διίφακεος. ἑ 


ἈΤΟΝΟΊ, autare facio. ὙΝΌΤΣΙ 


Hiph. idem. Aqu. Psalm. LXVIII. f 
24. ἀτύνωσογ. 

. ATOIIT A, inconvenientia, absur- 
edversus legem. Judith. ΧΙ. 12. uhi 
ἀτεοαία est. 1. q. ἄεοπον αράγρμοι α. ἔργον, 
peccatum adversus legem. Sermo 


enim ibi est de alliGendis .Judsis 


ad legis Mosaice violationem. Dio 
Cass. pag. 56. ed. Reim. δεινότης καὶ 
ürería, acerbitas et iniquitas pro- & 
ecripGonis Sulle. Vide Lex. N. T. 
s. V. ἄτοπος. Hesych. áreeía, αἰσχρό- 
της, πονηρία. 

ἌΤΟΠΟΝ, τὺ, 80. ὄργον, Opus im- 
convemens, malum, turpe, iniquum, et 
in plur. rà ἄτοκιι, uc. ἔργα. pw» in 


XIV. 23. et Luc. XXIII. 41.. Lexi- 
con Vet. Gr. Lat. drorog, facisoro- 
sus. Idem: ἀτόσημα, flagitium, Ja- 
cinus. Hesych. &rora, φᾳονηρὰ, αἰσιχρά. 
Idem: ἄτοπα, Etw, ἐνίοτε δὲ ἄτοπον 
φὰν snis καὶ ἴ xai «ἀρηλλανγ).. 
μένον, ἢ καὶ πονῃρὸν, xaJ αοχρὼ λέγει i 
καὶ χαλεπόν. ---- NW J'alstas, van- 
tas. Job. XXXV. 13. 

, "ATOHIA YIOIE'O, abrurda facio, 
ἐπιρὶε ago. ΠῚ Hiph. improbe 
ago. Job. XXXIV. 19. 

. "ATOIIA ΠΡΑΎΤΩ, idem. pr, 


20 protfose aga. Job. X XVII. 
» WromM seu drosor Labere 
Sins m dere qiie 


"ATOXETü. LXX sec. Compl. εὖ 
Lev. XIX. 19. pro Hebr. yw 


accumbere seu coire fücio, oüx ἀτο- 
χεύϑεις. Sed reponendum ibi est οὐ 
κατοχεύσεις, uti reliqui libri habent. 
Vitium hoc ortum est ex continua 
scribendi ratione. 

"ATPAKTO3, füsus, colus, dictas 


a Quai ἀτώρισδτοῦ, q 


c T 


- Aeplorius. 


um üs 
«a, sec. Phavorinum. T idem. 


Prov. XXXI. 19. Aqu. 2 Sam. IHI. 
20. ubi vid. Montt. E M. 
"Awpazter, xéplet γυναιχεῖν 
ép οὗ τὸ νῆμα awandes Vide et 
Suidam in ἄτραχτον. 

VATPA' ΠΕΔΟΣ, qui diffculter 
moveri potest, duras, sorosus.  Le- 
gitur Job. XXXIX. 9. ubi LXX 


ὃ sec. cod. Alex. habent ἀτράπελος μο- 


νόχερως, et huic voci nihil 
in textu Hebraico. Adde Schol. 
Soph. Aj. v. 9389. 

ATPAIIQ', &C. fre; vel ὁδὸς, 
seumitéa, «ea iria, non habens diverts- 


cula, sed recta, agendi ra- 
fio. — Ἢ b a pars e incessus. discri 


Job. VT. To o yos erba. Synt, 
Psalm, XXI. 3. — nam semita. 


etrapla Job. XIX. 8. Symm. ib. 
XXXVIII. 20. LXX Jud. V. 6. 
Job XXIV. 13. — "SU; clivus. 
Syrus Jer. XII. 12. Vulg. vias. Se. 
"DU notat quoque serram planam, 
plaxitiem, coll. Arab. (Lee 
Y το. ἀτρααὶν τρίβον. Sir. V. 11. 


, h. e. noli te accom- 
modare dale ad o mnes homines. Hesy- 


4 chius: ἀτρααὺς, id τιτριωμάνη, μὴ 


ὄχουσα ἐχεροπὰς, ἀλλ᾽ stia. 
ἌΤΡΕΠΤΟΣ, immulabils, imum» 
(us. TW Hiph. credo, fidem ha- 
Synim. Jeb. XV, 15. 4rgurroc, 
b. e. perfecte sanctus, qd runquam 


VATPYTHTO3, Jfizce carens, pu- 
rus, 1. q. ἅτρυγος. gp purus. Exod. 


XXVH. 20. eec, eod. Alex. ubi re- 


idem. Exod. XXVII. 20. fac ἐξ 
ἐλομῶν ἄτρυγον, καϑαρὸν, oleum ex oli- 
vis, sine faece, purum. Hesych. 
“Ατρύγον, καϑαρὸν, μὴ ἔχον τρῦγα. 


395 


᾿Ατυχίυ. 


Conf. Spanbem.. ad Aristoph. Pit. 
v. 1087. 

"ATPAQTO3, énvulneratus, elisus, 
it. qui vulnerar wequit, $nviolabilis, 
2 Macc. VIII. 36. X. 80. Dicitur f 

uoque ἄτρωτος metaphorice cru- 

lis, sgvus, qui omnem humanitatem 


ezuil. 8 Macc. V. 47. ἀτρώτῳ καρδίᾳ, 
immili corde. Syrus bene: [5.5.2 


με, corde duro. 


A'TTTA'RIEZ et 


VATTAKO', allacws, e reptilium 
genere. Species locusta: [ἀπὸ τοῦ ὥτι 
evv, ἃ saliendo dicte) etiam Hab- 
binorum sententia, sed qusmam ea £g 
sit, et quod hujus a brucho et aliis 
men, prorgus ignotím δεῖ, 
maxime cum vox Hebr. cj y?p vui 
Lev. XI. 92. (ubi Campis árruxh 
habet) respondet, non amplius t- 
periatur. Rabbini nonnulli eam de- 
ducunt ἃ yop lapis, et coy ab- 
scondere, quasi: que se abscondat 
sub lopidibu. Auctor Thesauri L. 
Gr. suspicatur, eam eandem esse 
cum ἀττέλαβος. Vide Bocharti Hie- 4 
roz, P. II. Lib. III. pag. 449. ac 
Sturz. de Dial. Alex. p. 70. 


ATTE AABO3, Jocusta. nao 


idem. Nah. 11]. 17. ubi ubi verba ὡς 
ἀττέλαβος Gravio in Comment. ad 
h. l. pag. 54. ex sequenti versu ab 
interpolatore, versionem ad textum 
Hebr. recensente, huc translata vie 
dentur, ut in eorum locum iterum 
insereret ὡς ἀκρίς, Gloss. MS. in 
Proph. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
᾿Αττέλαβος, αἶδος χνωδάλου, nro &xpl- i 
δος, ζῶον Xwrrov. Conf. Bochart. 
Hierosz. P. II. Lib. III. pag. 448. 
Hesych. ἀτείλεβεος, ἀκρὶς μικρά. καὶ 
εἶδος κνωδάλον, ζώον μικροῦ καὶ λιαγαῶ, 
πο ἀκρίδος. 

᾿ΑΥ̓ΤΧΕῺ, non compos ffo voti, 
üdversa fortuna wior, infelir imm. 
lmde partie. írvyü», inforiwmatus, 
miser. Tw calamitas. — Ptov. 


XXVIL 10. Sed ibi &rvy$» po- 


᾿Ατυχία. 


« tius formule Hebr. Τὰς c3. re- 
spondet. 

' ATTXT A, adversa foriuna, tnfor- 
iunium. 2 Macc. XII. 30. XIV. 14. 
ἀτυχίας καὶ συμφορᾶς. 

ΑΥ̓ΤΑΊΖΩ, splendeo. Hinc part. 
neutr. AY'T'A'ZON, splendens, can- 
didum. ΤΥ.» Ῥαρμία alba, vel 


ex cute e[fulgens et 


promi- 
cans, Lev. XIII. 25. 26. 28. XIV. 

b 56. ubinon opus est, ut loco τοῦ 
αὐγάζοντος legatur αὐγάσματος. — 
n2 coniraclum, siriclum, subob- 
scurum. Lev. XIII. 89. Vox Hebr. 
de subobscuro albo explicatur ab in- 
terpretibus. 

AY'TA'ZON THAAYTTES, res 
splendens, eminus splendens. nga 
Lev. XIII. 24. Vide s. αὐγάζω et 
αὔγασμα. 

c ΑΥ̓ΤΑΣΜΑ, , candor. 
IY3323- Lev. XII. 38. et XIV. 56. 
sec. Oxon. et Compl. αὐγάσματος, 
quam lectionem quoque Inc. 

Sir. XLIII. 13. σφόδρα üpaiw ἐν τῷ 
αὐγάσματι αὐτοῦ, valde speciosum in 
zplendore guo; ubi sermo est de 


ΑΥ̓ΤΕΏ, eplendeo. 5:31, Hiph. 

ab 55v; splendere facio. Job. XXTX. 
d 8. ηὔγει ὁ λύχνος. 

ΔΥ ΤΗΣ, splendor. i123, idem. Ies. 
LIX. 9. μείναντες αὐγὴν, exspectan- 
tes clarum diem. 2 Macc. XII. 9. 
φὰς αὐγὰς τοῦ φέγγους. Hesych. αὐγὴ, 
χρεία, λαμπρότης καὶ φῶς. 

. Φ 

AY'GA'ARI A, fastus, arrogantia, 
qua aliquis sibi ipse placet. yy yo, 
insania. Symm. Cohel. IX. 3.  Le- 
gitur preterea hec vox apud Inc. 

᾿ς Hab. III. 14. ἐπὶ τῇ αὐδαδείᾳ αὐτῶν, 
quz verba sine dubio Hebraico 
Ὁ Dy y exultatio eorum, aut 
One violentia, arrogantia eo- 
rum, respondent. Phav. αὐϑάδεια, 
ρασύτης, ἀλαζονεία, αὑταρίσχεια. Conf. 
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Eustath. ad Il. Ε΄, p. 408. et Lexic. 
N. T. s. h. v. 


ATOA'AEIA ΚΑΙ IIAOT^TOZ, - 


arrogantia el diviti. nag. tumul- 


tuatio. Ies. XXIV. 8. ubi «wf in- 7 


tellexerunt de insolentia et arrogan- 
tia, ex divitis oriri solet. 

AT'OA'AH3, arrogans, eibi ipse 
placens. ty; ortis, vehemens. Gen. 
XLIX. 3. 7. ubi αὐϑάδης insolenter 
notionem adjunctam habet, formula 
autem CjN)p py. notat hominem im- 

em et αὐδάδη. 
AYT'OA'AH2 ΚΑΙ 'AAAZAON, ar- 


Αὐϑημερινὸς. | 


rogans et jactabundus. "rq, super- & 


bus. Prov. XXI. 24. Hesych. «i3- 
ἄδης, ὑπερήφανος. ϑυμώδης, παράνομος, 
αὑτάρεστος. Suid. αὐϑάδης, αὐτάρεσκος, 
υμώδης, ὡρασὺς, Um spóm $$- ide 
Lex. N. T.» h. v. 

AT'GATPETOZ, sponie agens. 
2v idem. Symm. Ex. XXXV. 5. 


AYT'OAIPE TOS, sponte, ultro. 2 
Macc. VI. 19. 3 Macc. VI. 6. VII. 


10. Lex. Cyrilli MS. Brem. αὔϑα- καὶ 


ρότως, αὐτοβουλήτως. Hesych. αὖϑα»- 
iru, ἑκουσίως. Confer Suiceri Thes. 
ccl. T. I. p. 573. et Lucian. de 
Gymn. p. 808. C. 

AT'OE'NTH3, quasi αὐτάώντης, in- 
terfeclor, qui ipse sua manu necat, i. 
q. αὐνγόχειρ, et per synecdochen spe- 
ciej, auclor quilibet. Sap. XII. 6. 
αὐδέντας γονεῖς, interfectores parentes. 
Hesych. αὐϑέντης, ἐξευσιαστὴς, αὐτό- 


xut φονεύς. Confer Suiceri Thes. ; 


ccl T. I. pag. 574. et L. Bos. 
Diss. de Etym. Gr. p. 18. Gloss. 
MS. vij; Παναρίτου: Αὐτοφόντας, αὗτο- 
χειροφονευτάς. Hic vox αὐϑέντας ex 
Sap. Ll. c. excidisse et premittenda 
videtur Bielio. Nam αὐτοφόντας in 
Sap. Salom. nonoccurrit. Nisi di- 
cere malis, quod abropóvrag in Codi- 
ce quodam pro aiSérrac lectum sit. 

AT'GENTT A, jus. 8 Macc. II. 


29. 
AT'GHMEPINO', qui eadem die, 
it. diurnus, colidianus. ws, plur. 


Αὐϑήμερον. 


«constr. a [9 dies. Job. VIL 1. 


ὥσπερ pod-Mou αὐδνημερινοῦ, ἡ ζωὴ αὐτοῦ, 
vita ejus similis est diebus merce- 
nari. Al. Ez. XXX. 16. soo 
αὖ nol, hostes eodem ipso die. 
Vide Eustathium ad Hom. ἢ. A', p. 
33. 28. 

AYOH'MEPON et AT'OHME- 
PO'N, eodem seu illo ipso die. 5335, 
die suo. Deut. XXIV. 15. 3 Maq 

ὁ III. 25. sec. Ald. Hesych. Ao3sus- 
gir, σήμερον, αὐτῇ τῇ ἡμέρῳ. 

"ATOQOPI, ia ipsa hora. j3 
ἐν» Chald. ἐπ ipsa hora. Dan. 


III. 15. sec. Chis. ubi Theodot. 
Vatic. Alex. ac Theodor. habent 
αὐτῇ τῇ ὥρῳ. 8 Macc. 11]. 25. Scri- 
bitur et αὐϑωρεὶ apud Cic. Lib. II. 
ad Attic. Ep. 13. et Synesium pag. 
13. ed. Paris. a. 1553. Hesych. ai6- 
c wpirovg, συντόμους. Salmasius legit 
αὐδωρὶ τοὺς συντόμους, sed rectius 
Küsterus ad Suidam T. I. p. 379. 
Αὐϑωρεὶ 8. αὐϑωρὶ, τὸ συντόμως. 
ΑΥ̓ΛΑΙΑ, auleum, cortina, ve- 
lum, quod pretenditur | parietibus, 
alisve locis, aut quo teguntur lecti. 


ὉΓῚΝ» 'emorium. Ex. XL. 17.— 


yw Ex. XXVI. 1. 2. 38. 4. 5. 6. 

XXXVI. 7. 8. 9. 10. 11. — JUD 
d habitaculum. les. LIV. 2. Pro τῶν 
αὐλαίων, Sive, ut in nonnullis libris 
et apud Justinum Mart. legitur, 
αὐλίων, Scharfenbergius ad Cappel- 
li Crit. S. T. III. p. 198. rescribere 
mavult rà» αὐλῶν σου, ratus interpre- 
tes istos legisse 17) pig? coll. 
Jer. XXXV. 2. qua conjectura ta- 
men non opus est, si per ajAaíay 
in s. fento- 
rium € pellibus confectum, unde e- 
tiam pro 2g tentorium, ponitur. 
— ybp, tapes. Ex. XXXVIII. 12. 
15. 16. Hesych. Αὐλαΐα, i» αὐλῇ 
διατρήβουσα, ἢ τὸ τῆς σκηνῆς «αρωπί- 
φασμα, ubi vide Intt. 

AT'AAT'O2, ad vestibulum perti- 
nens. 29 Macc. XIV. 41. τὴν αὐλαίαν 


^ 
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Αὐλὴ. 


ϑϑύραν, januam atrii vel aule. Trom- 
mius legendum suspicatur αὐλείαν, 
cui conjecture favet Hesychius (a f 
quo αὐλεία exponitur ἡ τῆς αὐλῆς 
e) ac locus Theophr. Char. 
XVIII 1. Grotio ad Maec. II. ai- 
λαία est ea janua, interiora c&- 
dium claudit. 


ΑΥ̓ΛΑΙ͂Σ, sulcus. — 90; 8e- 


mila, quilibet locus compressus et an- 
gustus, quam notionem etiam voci 
αὖλαξ subjecisse videntur LXX 
Num. XXII. 24. —ppy, vallis. x 
Job. XXXIX. 10. — cbr porca. 


Job. XX XI. 38. Psalm. LXIV. 11. 
Sir. VII. 3. μὴ orüp ἐπ᾿ αὔλακας 
ἀδικίας, ne semines in sulcos injus- 
titie, h. e. ne injuste agas. Ibid. 
XXXVIII. 29. Hesych. αὔλακας, 
κοιλοὺς τόπους. Idem; αὔλαξ, τὸ σχίσ- 
μα τοῦ ἀρότρου, διώρυξ, Gm) cuo. 

* AT" AAKAZ 'EAKT'O, duco sul- 
cor. "qu, agricolo, occo. Job. A 


XXXIX. 10. 

AT'AA'PXH2, aule princeps. m2 
sacerdos, it. princeps. 2 Sam. VIII. 
19. οἱ vio) Δαβ)ὸ αὐλάρχω ἦσαν. 

AT'AB', aula, it. atrtum. 714343753, 
decor. 1 Par. XVI. 29. «ροσχυνήσατε 
κύριον ἐν αὐλαῖς ἁγίαις, ubi cum xaro- 
κητήριον permutatur, et pluralis 
situs est, quia varias sectiones ba 
bebat tabernaculum feederis. Conf. ; 
ibid. XXVIII. 10. Ps. XXVIII. 
9. et XCV. 8. ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ. Viden- 
tur in priore loco legisse T» 
ὙἼΠῸ aut. ry3ym ut jam a Cap- 
pello notatum est. — *4*«r3. Cha- 
z0r, nomen proprium. Jer. XLIX. 
28. Legerunt 4y p — ^yrr. Aqu. 
Symm.. Psalm. X. 8. ubi cod. Re- 
gius loco αὐλὰς habet wóXag: περὶ — 
σὰς αὐλας. Hebr. Ez. IX. 7. LxX k 
Exod. XXVII. 9. 19. XXXV. 16. 
— "yr fenum, it atrium. les. 
XXXIV. 18. Ita Bielius Scil. 


,* e 


xm est onum, a Jg e con- 


* 
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trario atrium, s. domicikum nam de aula regie idee non expli- 
“ δ ^ tari potest, quia tunc temporis im 

 ry2ujo, cubiculum. Jer. XXXV. castri erat, et bellum gerebatur. 

4. Ez. XLII. 1.— ΓΤ» castra, Syrus: |Z£12, castrum. Conf. supra . 


e e ΧΟΧΙ, oem notat * V Cyos Phavorinus: αὐλὴ, ὁ 
j| aliqui. habitat, ἃς specia τιρτετηχιόμένος xe] Ve € τόπος. 
ubi aliquis est et ibttat, ἃς 5] Center A enum Lib. V p. 95 
tim de castris adhibitum legitur 2 ) 
Macc. III. 15. Vide infra. — PIX AT'ATZOMAI, diversor, quasi sta- 


i 9A 3 , cubo, 
damnum, Esther. VII. 4. ubi Cap- niii aU istos d m 


pellus judicat eos yp legise ἐοπεπογο, ρογποοίο. Dan. VI. 8. sec. 
ὃ Sed nimis magna est differentia in- Chi, 'Theodotion habet ixwuf9» 


ter utramque vocem, et nulla vel ma 
literarum nilitudo vel pronuntia- ἄδεμανορ. ποῦν Hkhp ἃ 


tlonisafünitas. Videntur itaque in Wy ομπαιαν, moror. 2 am. XV. , 
voce semel tantum occurrente, ut 28. αὐλίζομω ἦν Ῥαβαὼθ, maneo. in 
aepius, divinasse. Longe tamen  Rabaoth, sec. Ald. ubi reliqui libri 
probabilius est illos respexisse ad im σγρατεύομο, partim σροσδέχορναι 
nav) 39. est conclave, cubicu- bent. Hes. αὐλίδομαι, uva, ἐνδιατρί- 
lum, (quod per αὐλὴν vertunt Jer. Bo. Ct. Sir. XIV. 26. XXIV « Tz. LI. 
XXXV. 2. Ex. XLII. 1.) aut forte 1. Glos. αὐλίξομαι, ἐπὶ ἀνθρώτυ, demo- 
tes 3133» in habitaculo, s. domicilio. Kal et Hiph. eo, ire facio. Esdy. X.. 6. 
Mihi posterius placet, prius proba- ηὐλίσθη bu ubi scilicet τ notio- 
hüius est Buxtorfio in Anticritica nem ssenendi adjunctam habere vi- | 
p. 062. — ;rapy, atrium. 2 Par. detur, ut nesope ait: se conferre ad 
IV. 9. VI. 13. —* . 9 Reg. aliquem commerandi causes. Confer 
9. V1. 18 "my urbe ege aad 3 Esdr. XI. g. notata. Non 
XX. 4. ubi Massorethe legi volunt enim impetrare a me possum, ut 
— ] . .'VIIH. A ᾿ 
"Qr — DUM Janua. Lev credam, eos loeo 35» legiese b, 
81. ἣν τῇ αὐλῇ τῆς σχηνῆς, non male fui MN Δ 
ld que fuit nonnullorum cemjectura. 
quoad sensum. — yj, porta. Esth. —nbi ox Kal et Hiph. pernocto, 


d II. 19. III. 2. 3, Psalm. CXXI. 2. "icio pernoctare. Jos. VI. 11. ubi 
Ez. XL. 46. — * riw; primo, jor gernoctare notat, et cum 
iu. Gen. XIII. 4. σὴν αὐλὴν aec. xojiXo3a; ἃς καταπαύειν permutatur 
[ibros nonnullos, ubi tamen fortas- in codd. Sermo ibi est de arca fo- 
se pro αὐλὴν reponendum erit ἀρχὴν, deris. Ibid. VIII. 9. Jud. XIX. 4. 
ut in Vat. legitur, cui tamen con- ubi cum ὁννοῦν permutatur in codd. 
jecture refragari videtur vox cwg- Ruth. I. 16. Neh. XIII. 40. ηὐλιν- 
γὴν, que in Cod. Alex. et Ald. ro-  34ew» σάννες, éentoria figebant omnes. 
peritur. — y^ n Chald. porta. Dan. Lex. Cyrilli M&..Brem. HiAfefyous - 
II. 49. Scil. peria regis nihil aliud δογήχϑηφαω, ὑσκήνωσαν, mugné Sen. Tta 
'eibiest, quem awla regis. Certe au. n legendum eat loco σαράβαλοι. 
la imperatorum Orientalibus porta Hesych. ηὐλίφϑησαν, ἰσχήνωσαν, qixio- 
dicitur, ut multis docuit Schulten- δαν. Ita enim scribendum loco o x£o- 
sius in Op . Min. p- 321. 9 Macc. σαν. Job. XIX. 4. Adde Aqu. sec. 
KIIT. 15. ἐπιβαλὼν νύχτῳρ ἐπὶ τὴν βα- cod. 108, Holm. Deut. XXI. 3. 
σιλιχὴν αὐλὴν, irruit noctu in castra Symm. Ies. δ 3l ubi Curterius 
regis. Scil. αὐλὴ h. l. castra notat, [1816 χυλίξετο legit, et Theodot. Job. 


Αὐλιεμὸς. 


a XXIX. 19. εν, é&ingo, intingo, 
et in Chald. Ithpah. y30yn- Dan. 


IV. 12. 20. 22. ubi pro ἀσὺ τῆς ὁρό- 
ew legendum est ἐν Cete- 
rum in omnibus his locis libere nec 
znale quoad sensum verterunt: nam 
qui sub dio versstur ac pernoctat, 
rore caelesti tingitur. Bertholdto ad 
h. Ll y33r» legime videntur. — 
mra ς r»va3 Kal et Hiph. abito, 

5 habitare facio. Job. XI. 14. XV. 38. 
XXXVIIL 19. «oq δὲ yf αὐλίξετω 
rà φῶς; ubi cst sedes lucis? Hesych. 
αὐλήζεται, κωμᾶται, ἀφσσιται, κοιτά- 
(pras. 8 Esdr. IX. 2. αὐλιόδεὶς ixi, 
col. Esdr. X. 6. OQ go» ubi 
Trendelenburg conjicit eum legisse 

b commoraius esi, nam Eadram 
conclave ingressum esse jam v. 1. 
dictum erat. 

ς AT AIMO, pernoctatio, commo- 
ratio, pernoctands locus, diversortum. 
jog. diversorum. Symm. Tes. X. 29. 
Jer. IX. 2. ubi Aqu. χατάλυμα habet. 

ATI'AIXTH'PIQN,  diversorium. 
vo» idem. Aqu. Ies. X. 29. 
AT'AO1, tibia, Ketule. "ΕΣ os, 
laudes, gratulatio. 'Theod. Jud. IX. 
37. sec. cod. Basil Sine dubio 


fistula. 1 Sam. X. 5. Ies. V. 12. 
XXX. 49. Vide et Symm. Psalm. 


LXXXVI. 7. — cy» plur. cym- Jt 


bala. 2 Sam. y 5. Hesych. αὐλὸς, 
χιϑάρα, ἣ σύριγξ. 

PUO materie expers. y3o 

spolians. Prov. XXII. 28. 

Pn σὴν ἄδλον ψνχὴν, ubi sine dubio 

endum est ἄσυλον, quod alii libri 

e t, aut αὔσυλο. Vide Schol 

ad Iliad, E', v. 403. Fortasse tamen 

cmy3p interpreti fuit participium 

passivum, ut ψυχὴ ἄῦλος sit euim 

seudaía, e ; : . 


AY AQ N, pelhr. "wp. cervus. 
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Δυξάνα. 


Aqu. Ps. XLI. & Legisse hic vi- 
detur vocem Hebraicam ea ratione 
punctatam (nempe 5*s&), qua cam- 


pum significat, quemadmodum auc- 
tor ed. VIte, qui axo habet. Conf. f 
Drusii Obss. Lib. XIV. c. 25. — 
ἘΝ» nomen proprium. ΟἹ λωσοὶ 
Deumt. XI. 30. ubi, qui αἷς verte- 
runt, Hebraicam vocem Grecis li- 
teris expressam retinuisse videntur. 
Noa vallis 1 Sam. XVII. 8. — 


POY idem, 1 Per, X. 7. (ubi cum 


χοιλὰς utatur in codd.) XTI. 15. 
XXVII. 29. 2 Par. XX. 27, Jerem. 
XLVIII. 8. — *c nns Jovec. 


2 Sam. XVII. 9. ἐν i) τῶν αὐλώνων, 
sec. Compl. et apud Incertum se- 
cundum Montfsuconium. Fortasse 
αὐλώνων est glossema ductum e Jo- 
sephi A. J. VII. 9. 6. uti Jaro pla- 
cuit Scharfenbergio in Prolus. de 
Josephi ac Vers. Alex. Consengu p. 
24. Non tamen opus videtur bac 
conjectura. Nam secundum He- 
Sychium αὐλῶνες sunt non solum 4 
φάραγγες, sed etiam τόσῳ πλατῶς ἐπὶ 
τὰ ὅρη, Seu, ut viri docti vfus 
Be ὑπὸ τὰ ko Judith. VII. 8. 
radices montis. . crepido. He- 
sych. αὐλὼν, στενὴ ἀναφορὰ τοῦ ὕδουσος, 
καὶ λειμὼν, ἢ ὄρυδρος τύπος. 
AT'EXA'NO, augeo, magnum facio, 
crescere facio, multiplico, produco, 
et AT'&A'NOMAI, cresco, Ὁ)» 5, 


Kal et Pihel, magnus 70, um i 


Hi. 21. LXX. Gen. XXI. 8. ηὐξήθη 
v) αοιδίφν, crescebat puer: coll. v. 
$0. et XXV. 27. Jos. IV. 14, si£s- 
es κύριος τὰ ᾿Ιηφοῦν, magnum faciebat 
Dominus Josuam, h. e. magnam ei 
conceseM auctoritatem. — Mi» in. 
lellego. Symm. Pa. LVIII. 10. Sc. 
"21 h. L est emicare, ex usu ἢ. 


Arah. cxlo» emicuit gramen, adeo- 


que ei bene respondet αὐξάνεσνψαν 
h. 1, apud um, inprimis 
cum de sentibus et spinis sermo sit. 


Av£ávo. 


2s vB 1537 Hiph. a 333, pru- 
denter ago et dispergo. 2 Par. XI. 
21. V. supra 8. p3;73- — "mra 
* indico. 1 Pax, XVII. 10. αὐξήσω ct. 
Legerunt gy] — eim 
Hiph. a wq» ezire facio, produco. 
les. LXI. 11. — δ, Pih. renovo. 


Symm. Job. X. 17. μάρτυράς σου κατ- 
évavrí μου αὐξάνων, testes tuos coram 
me muliplicans. — v«&) Niph. 
ὁ erumpo.. Geri. XXX. 30. — wt 


Niph. e Num. XXIV. 7. 
] Par. XIV. 2. — mg: mm 
Kal et Hiph. fzíifico, fccundo. 
Genes. I. 22. αὐξάνισϑε καὶ «ληδύ- 
yv*3s, crescite et multiplicamini. 
Vide et Gen. XLVII. 27. Ex. I. 7. 
Gen. XXVIII. 3. αὐξήσαι σε καὶ 
«ληϑύνω σε, crescere te faciat, et 
multiplicet te. Vide et Gen. 
e XLVIII. 4. Lev. XXVI. 9. Gen. 
XLIX.-22. ᾿Ιωσὴφ υἱὸς αὐξανόμενος, 
Joseph filius est similis surculo cres- 
ceni. Gen. XLI. 52. ubi αὐξάνειν est 
ad. statum felicem el honoratum per- 
ducere, i. 4. ὑψοῦν in cod. Alex. Lev. 
XXVI. 9. — Ἔν ville ejus. 
Jud. V. 11. αὔξησον. Deduxit sine 
dubio, sed admodum inepte, a m 


J'izcundare, fructificare. — *v45, 
d dispergo. 2 Par. XI. 23. Vide supra 
OS v. PaiT — noy prosperor. Jer. 

XXII. 80. — "2$ muliiplicor. 
1 Par. XXIII. 17. Adde Symm. 
Ps. XVII. 36. ubi ab£ánn» notat 
potentem ac felicem reddere. — νὴ 
mas reduco captivitatem, h. e. re- 
duco in pristinum felicem | statum. 
Job. XLII. 10. ὁ δὲ χύριος ηὔξησε τὸν 
Ἰώβ. Vide Fesselii Adv. Sacr. Lib. 
e I. c. II. p. 26. Preterea legitur 
hec vox Job. III. 12. ubi verba 
ΡΝ 2» Ong (et cur wube- 
ra, quod sugerem, h. e. quare ubera 
δυσὶ, aut, quemadmodum Vulgatus 
expressit: cur lactatus uberibus) 
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Αὔριον. 


Inc. ita transtulit: τὴν κακίω ηὔξησα. 
que verba Montf. male ita vertit : 
malitiam auxi, et in nota subjecta ad - 
dit: Videtur esse merum scholion. 
Mihi de ἢ, l ita videtur. Ante ; 
v) καχίαν ἡ. partim e LXX Intt. 
repetendum /varí, partim supplenda 
est preepositio εἰς. Kax/a h.l. non »ea- 
litiam, sed malum, infortuntum notat. 
᾿Αὐξάνω denique ἢ. l. intransitive 
sumitur pro adolescere, ad adultam 
pervenire &tatem, hoc sensu: cur ego 
ad infortunium natus sum et 'ado- 
levi. Quod si sumitur, spparet ig- 
notum illum interpretem libere & 
quidem, nec tamen male vertisse. 
Conf. ad h. 1. Olympiodorum in 
Catena Greca Junii p. 126. Sir. 
II. 3. he αὐξηϑῇς ἐπ᾿ ἐσχάτων ew, ut 
Jeliz, salvus εἰ olm evadas tem- 
pore calamitatis tuse. 

ΑΥ̓ΞΗΣΙΣ, augmenium, incre- 
mentum. 9 Macc. V. 16. «τὸς αὔξη- 
σιν καὶ δόξαν τοῦ τόπου, ad augendam 
loci gloriam. À 

ATEZHTIKO', augescems, cres- 
cens. m9, Jructificans. Aqu. Ies. 
XXXII. 12. ἐπὶ ἀμαίλῳ αὐξητικῇ, 
propter vites frugiferas. 

AT'OZ TI NOMAI, aridus £o, ex- 
aresco. ^ 13, Niph. ezuror, ezsiccor. 
Symmach. Ps. CI. 4. aja γέγονεν, 
arefacta sunt. Hesych. Aja, [4M 

AT'PA et AT"PA, aura, ventus 
levtor. "TOT silenitum, etiam lenis i 
aura sibilus. 1 Reg. XIX. 12. Job. 
IV. 16. ἀλλ᾽ 3 αὖραν xai φωνὴν ἤκουον, 
sed vel flatum tenuem et vocem au- 
diebam. Melius Vulgatus: εἰ vo- 
cem quass aurca lenis audivi. Psalm. 
CVI. 29. — "3f, splendor, spec. 
siderum. Ez. VIII. 2. ὡς ὅρασις αὔ- 
ρας. Suspicor equidem pro αὔρας - 
reponendum esse αὐγῆς. Eadem , 
medela afferenda quoque est The- 
odotionis versioni. Hesych. αὖραν, 
evodv λεατήν. Lexic. Cyrilli MS. 
Brem. αὖρα, «νοὶ, γαλήνη. 

ΑΥ̓́ΡΙΟΝ, cras, ογαδέξνο dic. ἢ 
"n idem. Ex. VIII. 10. εἰς αὔριον, 


! 


I 


et ΙΧ. 5. Jos. III. 5. εἰς 
τὴν opm, sc. ἡμόραν, inm crastinum 


1 Sam. XI. 11. 


AT'XTHPIA, austeritas,  letrici- 
tas, sec. Gloss. Vett. 2 Macc. XIV. 
δ 30. ubi austerilas tribuitur ei, qui 

in coeuetadine pristinam. humani- 
tatem et comitatem mutavit, i. q. 
asperitas. 

AT'ITHPO' 1, ΟἼΈΡΟΣ, austerus, 


austerior. "yopy merum. Aqu. Deut., 


XXXIIL. 14. αὐστηρόν.  Legisse mi- 
hi videtur Yom quod visum acef- 
bum τοῦ. Ps LXIX. 22. Cf. Lex. 
N. ΤΊ s. ἢ. v. De homine autem 
€ Saétetiuti, h. e. durius et. amperius 
, quam antea solitus etat, le- 
gituv in comparativo 2 Macc. XIV. 
$0. αὐστεηρότερον δεξάνονεα. Hesych. 
αὐστηρὸς, ὅς. EXxym. M. αὐστη- 
gie, «αρὰ τὸ αὕω, τὸ ξηρωνω, ὁ μέλλων 
αὕσω, ἐξ οὗ αὐστηρός. σημαίνει στρυφνὸν, 
ξηρὸν, αὐχμηρὸν, σκυϑρμνπόν. Ὁ 
*AT'TAPEZKI A, s. AYTAPEZ 
KRIA, sis amor nd rerümque 
d suarum, et ex adjancto vila ex lubi- 
dine acta. 5, anima, h. 1. cupidi- 


las, desiderium. Symm. Cohel. VI. 
9. ὁδεύων αὑταρεσχίᾳ, ambulare pro 
arbitrio, ἢ. e. ita ut tibi nimis pla- 
cens aliorum consilia non audias. 
Voce Αὐταρίσχεια usus quoque est 
Basilios ΠῚ. 590. D. ed. Paris. 1688. 
Vide Kreyssigii Symb. P. VI. pag. 
B. seq. Pro Αὐταρέσχεια Montfauco- 
« nius ac Bielius perperam. in lexica 
sua transtulerunt. 

AY'TAPKE3IA, sufficientia, quee 
vóx in utroque lexico expungenda 
est. ! | 


AT'TAPKEf, sufficio, do quan- 
tam sufficii. Speciatim dicitur de 
iis, qui alios omnibus instruunt, 
qus sunt ad vitam sustentandam 

Vor. I. 
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necesearia. NS invenio, etian exf- 


Αὐνόματα. 


ficio (Vide Num. XI. 94.), et inf 


Hiph. swppedilo, Quo  suficiant. 
Deut. XXXII. 1D. abtüpxyn abri 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, obi pre ΠΟ». iNve- 
niel eum, sine dubio legerunt cum 
Chaldeo 3 ΓΝ Ὁ aut certe τῷ 
Kal tribuerunt notionem hiphili- 
cam. Carpit hanc versionem Εἰ- 
gubinus, et credit legendum esse 
ἐξεύρησεν αὐτόν. Vulg. invenit eum. 


Aqu. et Theod. εὗρεν abró. tala € 


Vetus: eufficientem eum sibi fecit, 
h. e. tribuit ipsi necesaaris, Cod. 
Samar. babet lectionem. sew". 


Vide ad h. 1. Scharfenb. 

AT'TA'PKHZ, sufficiens, conlentus. 
Oynrp nwmquid parum. les. VII. 
18. Symm. μὴ oix αὔταρκες, nonne 
eufficit?: bene quoad sensum. — 
*pre pars staíuia, portio. 
XXX. 9. σύνταξον δέ ji τὰ δίοννα 
καὶ τὰ αὐτάρκη. Sir. V. 1. et XI. 24. 
pp) εἴσῃς, αὐτάρκη joi ἐστὶ, ne dicas: 
ipse mihi opibus meis sufficio, alius 
opus non habeo. Ib. XL. 20. ζωὴ 
αὐτάρκους ἐργάτου γλυκανϑήσεται, vita 
operarii soríe δια contenti dulcis 
erit. Conf. Lex. N. T. s. ἢ. v. He- 
sychius : αὐτάρκης, ἱκανός. 

ΒΑΥ̓ΤΕΞΟΥΣΙΟΎΤΊΗΣ, libera po- 
testas, 4 Macc. IH. 21. 

*AT'TOAE 2110102, dominus ab- 
soluius, summus. 4 Macc. I. 1. αὖτο- 
δέσποτος τῶν aav, qui in animi per- 
turbationes dominatur, ubi al. libri 
αὐτοχράτωρ. Ib. v. 80. Ib. XLII. 1. 

AT'TO' Ol, ibi, ibidem. onn 
subter se. Jos. V. 8. 3 Eadr. VIII. 
46. 64. 2 Macc. III. 23. XI. 8. . 

* AT'TOKPA' TOP, qui plenam po- 
testatem habet. 4 Macc. I. 1. Vide 
αὐτοδίσαοτος. Ib. VIII. 27. Hesych. 


αὐτοκράτωρ; αὐτιεξούσιος, ἢ κοσμοχράτωρ.. 


ΑΥ̓ΤΌΜΑΤΑ, sponíanea, uliro- 
neu. "imo. germinaia sponie. ἃ 
Reg. XIX. 29. sec. Compl. Reliqui 


libri habent ἀνανρύλλονα. — "meo, . 
Cc 


Prov. 


ar 


ἂν» 


ὃ 


d 


e 


Αὐτόματος. 


nalum. Lev. XXV. 5. 1]. 
2 Reg. XIX. 29. — mmn» sub se. 
Jos. Vl. 5. Ita Bielius. Sed vox 
αὐτόματα ibi est glossema, obelo, ut 
par erat, notatum in exemplo Gra- 
biano. Erravit igitur Montfauco- 
nius, cum scriberet aüróuoara esse 
interpretationem. vocis nn cui 
tamen ne loco quidem respondet, 
nedum sensu. Vide ad ἢ. 1. Schar- 
fenbergium. 

AT'TO'MATOJ, sponte agens. Sap. 
XVII. 6. αὐτομάτη πυρὰ, non accen- 
sus ignis, pyra spontanea. Vide de 

voce Lex. N. T. 
AT'TOMA' TOZ, sponte, ultro: 


Vide s. v. 'AsoszíaTO. 


AT TOMOAE DO, ultro venio, trans- 


fugio, sum perfuga, transeo in partes 
alterius. wary, Hiph. invenire fa- 
cio, trado. 2 Sam. III. 8. eix ηὗτο- 
μόλησα εἰς τὸν οἶκον Δαβὶδ, non transi 
in partes Davidis. Non male quo- 
ad sensum. — ob» Hiph. pa- 
cem facio. Jos. X. 1. 4. ηὐτομόλησαν 
yàg * p Ἰησοῦν, transfugerunt ad Jo- 
Non male. Nam qui trans- 
fugit, qui desciscit ad hostes, is 
foedus cum iis facit. Josephus ele- 
ganter ἐπὶ τὸ μετατάξασϑα;, πρὸς τὸν 
᾿Ιησοῦν. Vide A. J. V. 1. 17. Haverc. 
Gloss. in Octat. et Hesych. ηὐτομό- 
Asa», σπροσίδραμον τοῖς σολεμίοις. 
9 Sam. X. 19. ηὑτομόλησαν μετὰ "Ioc- 
ραὴλ, ubi in codd. cum ic et 
διαϑήκην permutatur. Prov. VI. 
sec. Compl — ΤΏ. rebello 
Inc. et LXX 1 Sam. XX. 29. vi 
κορασίων αὐτομολούντων. Legerunt 4 
sine dubio nimeón my» Vulgo δι 
verba hec Greca vertunt: fili an- 
cilarum fugitivarum. Ita intellexit 
Jose hus A. J. VI. 11.9. qui eum 
t ἐξ αὐτομόλων γεγεννὴ μένον. 
Vulgatus vero non minus bene 
transtulit: f$ mulieris virum ultro 
rapientis, h. e. fili spurie, fili faemi- 
nee sponte viris sui copiam facientis. 
Suidas: αὐτομολῆσαι ἐστὶ τὸ «ροδοῦναι 
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Αὐεὺς. 


τοὺς ἰδίους καὶ ἐῶσα! καὶ ἀπελδεῖν «τὸς 
φοὺς ὑπινωντίους ἐν τῇ συμμαχίᾳ. 
ΑΥ̓ΤΟΥ͂", contracte ex EATTOT^, 
aui ipsius. Hinc i ἐν αὑτῷ, in se ipso. 
δ)» 5 in corde suo. Ex. IV. 14- 


ΚΑΘ᾽ AT'TH'N et ΑΥ̓ΤΑΙ͂Σ, se- 
cundum se ipsam, εἴ se ipsas. 135 


seorsim. Zach. XII. 13. 14. 


ΑΥ̓ΤΟΥ͂, adverbium loci, Aic, 
ibi. vel isthic. .*cORY in illis. Ps. 


XIX. 5. ubi αὐτοῦ positum est ad- 
verbialiter pro «Ur, isthic, nempe 
in ccelis, ut jam notavit Euthymius. 
— πὸ hic. Gen. XXII. 5. Num. 
XXIÍ. 8. 2 Sam. XX. 4. Estautem 
ibi τόπου cum ἐπὶ subintellegendum, 
ut sit ἐπα’ αὐτοῦ τόπου, tn. isthoc loco. 
V. L. Bos. Ellips. Gr. p. 202. 
AY'TO'2, ἡ, ὁ, pronomen ipse, a, 
wm. Hic ea tantum loca extant, 
ubi ex singularibus vocibus He- 
braicis, exsurgit, additis tamen ob- 
servationibus criticis in nonnulla 
loca V. T. ubi pro suffixis legitur 
nw, unus. Job. XXXI. 15. ἐν τῇ 


αὑτῇ κοιλίῳ, in uno eodemque ventre. 
— νον, vir. Gen. XV. 10. Esther. 


I. 8. — *59w, Deus. Job. XIII. 8. 


ubi loco αὐτοὶ reponendum est αὐτοῦ, 
non autem χυρίον, nam αὑτὸς xav 
ἐξοχὴν de Deo usurpatur. Apud 
Grecos αὐτὸς est dominus, herus. i 
Conf. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. v. 966. Casaub. ad Theophr. 
Char. c. 2. Pollux III. 74.—;355N, 


Deus. Job. IX. 18. αὐτὸς γὰρ àmi- 
erperras ὀργήν. Lege αὐτοῦ yàp cUx 
αἱ ὀργὴ, convenienter tex- 

si Hebraico. — "cus Deus. 
Mich. III. 7. ubi nonnullis legisse 
videntur omow — "we quer- 
cus, vel nomen proprium. Inc. 1 
Sam. XVII. 2. αὐτο, Legerunt 
now — * now veritas. Ez. XVIII. 


9. abrá. Legerunt c DA per li- 
terarum metathesin, et sic etiam le- 
gitur in hodierno codice infra v. 19. 
ó . 


»,» 


s unde id huc translatum videtur Cap- 
pello. — *ypw. jam nunc. Job. IX. 


24. — tn Aqu. Ex. I. 7. ἐξ 
aire Loco ἘΞΌΝ legit cnm 
Adde Num. XIV. 31. — *553 


|^ pabulum. Job. XXIV. 6. 45354 pa- 
bali cfle, οὐκ αὐτῶν. Legerunt di- 
visim 35 3523. Syrus utramque lec- 
. j it. — "nma Η͂ ἑν. 
les. ΧΥ. 4. ἐν αὐτῇ. Legerunt cum 
5 Syro nmm τ aan» ipee. Gen. 
IIT. 15. ἐχϑρὰν ϑήσω ἀνὰ μέσον τοῦ 
σεΐρματος αὑτῆς, αὗὑτός σου τηρήσει xepa- 
λὴν, inimicitiam ponam inter semen 
ejus, ipse observabit tuum caput. 
Nota hic generis, qualis 
etiam occurrit Matth. XXVIII. 19. 
et apud profanos. Vide Elsnerum 
ad Matth. l. c. et Blackwalli Crit. 
Sacr. T. I. P. I. c. 2. p. 92. Ies. 
€ LIII. 5. 7. 12. αὐτὸς de Messia cum 
emphasi dicitur. Vide D'Outreinii 
Annotatt. ad 1 Petr. II. 24. in Bibl. 
Brem. Class. IV. p. 168. Vide et 
1 Sam. X. 19. Adde Hos. VII. 8. 
"Eggaljo ἐν τοῖς λαοῖς αὑτοῦ συνεμώγνυτο : 
ubi in αὐτοῦ est mendum. — Videtur 
legi debere αὑτός. — *c5373, nomen 
proprium viri. Jer. XIX. 2. Acce- 
perunt Cappello judice nomen pro- 
4 prium viri pro pronomine demon- 
strativo m cum affixo c quasi 
eset (53;p, eorum. — Mihi autem 
videntur legisse D» — suf- 
fixum. Gen. XIX. 33. 35. ubi pro 
abri» legendum αὐτὴν, nempe fili 
τὴν σγεσβυτέραν et νεωτίραν, quod ma- 
gis et rei et textui originali convenit. 
Lectio αὐτὴν reperitur quoque in 
Ald. Alex. Vulg. et Arabe. 2 Reg. 
XIII. 19. οὖκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὑτῆς, non 
recessit ab illo, h. e. ullo to- 
rum Jerobeami. Conf. Gloss. Philol. 
S. Lib. III. Tr. 2. Can. 17. — rt. 
hoc. 2 Reg. III. 18. χούφη αὑτὴ ἐν 
ép3a2,446l; κυρίου, leve illud in oculis 


bj 
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Domini. Vide et Psalm. CXVIII. 
23. ubi periter fomininum pro 
neutro ponitur. Vide Lex. N. T. s. 
h. v. — “ἬΣ7» hypocrita. Hebreeus 
Job. XX. 5. αὐτῶν. Quanquam quo- f 
dammodo excusari potest illud αὖ- 
τῶν, quia in ejus versione preces- 
serat ἀσεβῶν, tamen admodum vero- 
simile est eum scripsisse ἀνόμων. 
Vide supra s. v. ἄνομος. — * t5, 
mare. Hab. II. 14. Cjv-5y, super 
mare, αὐτοὺς, quasi in textu esset 
Og». — "Wb, non. Aqu. les. 
XLIX. 5. Legit $5. Vide ad ἢ. l. 
Montf. LXX Deut. XXXII. 4. ubi 4 
videntur per h accepisse 
Νὴρ tb pro b b, vel voluisse di- 
cere: peccarunt (sc. sibi), non ipei, 
sc. Deo, quia sibi, non Deo, no- 
cuerunt suo Coh. V. 9. pro 
N5 legerunt 45. — "nj ascendens. 
Hos. XIII. 15. Legerunt voy ie 
αὑτόν. — "oy, populus. 1 Sam. VI. - 


19. Legerunt D3 Pro py2- Jos. 
IV. 11. Legerunt DiT355 loco 
Oy; wb. Ex. XVIII. 25. pro ἃ 


Dyrr oy legerunt cry. —Oyy 
0$, ossis, substantia, it. ipsemet. Lev. 
XXIII. 14. XXVIII. 29. 80. — 
5325, facies mea. Ex. XXXIII. 14. 
Deut. IV. 47. Scil. per synecdo- 
chen pars pro toto ponitur. Conf. 
Boysenii Dilucidatt. Critt. in V. T. 
P. I. p. 243. — Hy gradior, in- 
cedo. 2 Sam. VE. 18. 335 *3 Tm» 
εἰ erat cum incederent, xa) ἦσαν μετ᾽ 
αὐτοῦ: ubi partim liberius transtu- ὁ 
lerunt, partim legerunt Ἴων ἡ sy. 
— "ΤΡ angustia. Prov. XII. 18. 
αὐτῶν, ubi fortasse legendum est 
ἀναγχῶν, i.e. ϑλάψεων, coll. XVII. 
17. Vide ad h. 1. J aegerum.— 7n, 
intimum, medium, proprie intestinum. 
Gen. XXIV. 3. uy ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν 


Cc2 


95 ἃ 
Auro. 


α αὐτοῖς, inter quos ego habito. Num. 
XI. 21. ἐν de s ἐν αὑτοῖς, inter 
quos ego aum. Jos, XXIV. 17. 
ὁδῷ. ἡ ἐπορεύϑημεν ἐν αὐτῇ, καὶ b 

. vüci τοῖς ἔϑνεσι, οὃς παρήλθομεν δὲ 

αὑτῶν, vi& in qua ambulavimus, 

et in omnibus gentibus, quas tran- 
sivimus. Plura ejusmodi loca, qui- 
bus relativum suo substantivo ita 
postponitur, ex sacris observat Glae- 
sius Philol. S. p. 176. ubi etiam ex- 
emplum aliquod eam in rem ex 

Thucydide affert, cui Bielius in 

Thesanro addidit unum vel alterum 

ex Herodoto. Sic enim Lib. II. c. 

10.' γῶν γὰρ ταῦτα τὰ χωρία προσχω- 

σάγγων ποταμῶν, ἑνὶ τῶν στομάτων τοῦ 

Νρλυυ rroc ὑπτασνόμου, οὐδεὶς αὐτῶν 

αλήϑεος aio ἄξιος συμβληϑῆναί ἐστι. 

on c. 158. δΔαὺ Κασίου οὔρεος φοῦ 

οντος Αἴγυφτόν v& καὶ Συρίην, ἀπὸ 
φούφοο εἰσὶ σράδιοι vuoi x. ^ A. Vide 
et III. δ. Ez. XI. 19. «νεῦμα καινὸν 
δώσω αὐτοῖς, spiritum novum immit- 
tam illis, — ww caput. Esther. 

IX. 25. Zach. IV. 2. — "δῷ sol. 

Symrnach. Theod. Ies. XLV. 6. 

ubi tamen pro αὐτοῦ legendum est 

ἡλίου, nam conjectura Montf. ad h. 

l. vana est. His locis jam nonnulla 

d alia addamus, quibus medela critica 
afferenda esse videtur, prout se no- 
bis e collectaneis nostris offerunt. 
Gen. VIII. 9. ubi pro αὐτὸν, quod 
habet Compl. legendum est αὑτὸν, 
h. e. iavró.. Job. XIV. 15. pro «ag 
αὐτοῦ εἰς “χρόνον lege : σοι, αὑτοῦ 
ὃ χρόνον. oe. VII. 9. ubi mendum 
et in prie Rectius in Veticano 
egitur , ut ue Arabs ha- 

e bet. Hab. III. $. apud Aquil. ac 
Theodot. pro αὐτῆς δόξης abroU ex 
Incerto legendum esse videtur τῆς 
δόξης abro), ita ut verba hec cum 
τὴν εὑπρίπεκεν jungantur. Mich. V. 
5. Ῥτο αὑτὴ Eri ymus apud LXX 
legit αὕτη, erit hec par. Sed me- 
llus: erit ei paz, nempe Hierosoly- 

xxvi. 5. Loco 


wr. Jer. 
ὭΡΩΝ legerunt one extrito 
Caph. Ex. XXIV. 2. pro μετ᾽ αὐτῶν 
lege μετ᾽ αὐτοῦ sec. cod. Hebr. Nisi 


ud 


e 
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ita legas, sententia est adimodum / 
impedita. Ex. XVI. 23. ubi abr) 
Grabius mutavit in αὐτῆς, contra 
uem bene disputavit Schulzius in 
Dis. de Mutationibus in Textu 
Cod. Alex. a Grabio e Conjecturs 
Factis, pag. 11. Hos. XII. 5. loco 
φρὸς αὐτοὺς reponendum est αὖ- 
τὸν, ut quoque Arabs habet: Psalm. 
VII. 18. (14) ἐν αὐτῷ, e quibus 
duabus vocibus Grabius e copjec- & 
tura unam fecit iavrg. Si qua opus 
esset emendatione, scfi es- 
&et αὐτῷ, illi, sc. impio, paravit easa 
morlis. Sed satis defendi potest re- 
cepta lectio ἐν αὐτῷ, si verba ista ad 
precedentem vocem τόξον referun- 
tur. Job. XXXVIII. 6. ubi ἐπ᾿ αὖ- 
τῆς repetitione ex precedentibus 
natum esse videtur. Ps. XLVIII. 
18. Loco αὐτῷ lege σαυτῷ. Sc. quia ^ 
c litera bis posita erat in fine dic- 
tionis pre:cedentis et initio sequen- 
tis, semel posita fuit scriptoris in- 
curia, factumque est ἀγαϑοσύνης αὖ- 
τῷ. Conf. Symm. Psalm. XCIX. 
6. αὐτῶν post siefxov» addendum. 
Sir. XXI. δ. δέησις πτωχοῦ ix στόμα- 
fog ἕως ὠτίων αὑτοῦ, preces pauperum 
vix ore prolate stetim tangunt et 
feriunt aures Dei Sc. avrà, ut 
N37 h. 1. Deum notat, ut 1 Macc. 
111. 22. ubi καὶ αὐτὸς Vulgatus 
transtulit: et ipse dominus, ac Syrus 


Dpxoo. Sirac. XLVIIL 8. μεν᾽ αὐτὸν 


y 
pro μετά os, tibi successuros. — Rela- 
tivum αὐτὸς etiam omitti docet locus 
Sap. V. 22. συταμοὶ συγκλύσουσιν (o- 
τοὺς) ἀποτόμως. 

TO' AT'TO, idem, eodem modo. 
nnw, unum, Ex. XXXVI. 8. uéreo 
τὸ αὐτὸ, eadem mensura. 

ΕἸΣ AT'TO'N. - ibi. Prov. 
XXII. 14. ilg αὐτὸν, sc. βόϑρον : bene 

sensum. Vulg. i» ἐῶ. 

"EN AT'T(f. 35, ei. Psalm. VII. 
18. ubi tamen libenter scripserim 
ἑαυτῷ. Sententia tunc est optima... 

ἜΝ ΤΩ ΑΥ̓ΤΟ, in eo ipso, in id. 
ipsum. ry» simul, parer. Hos. — 


» 


"Ew αὐτῷ. 


« AL 9. —Hunm idem. Deut. XXII. 


ει. Jer. XIII. 14. 

OI et ΤΑΙ 'EN ΑΥ̓ΤΗ͂Σ, sc. TH*, 
qw aut que sumí in ea, ac. terra. 
CONSE plur. res prognate. les. 
ΧΡῊ, 5. Pro eadem voce les. 
XXXIV. 1. legitur οἱ ἐν αὐτῇ sec. 
€ Sed Alex. hahet ἐνοιποῦντες ἐν 


"km AT"TCÉ, super eum. Δ}. by, 


b super diem ejus. Job. XVII. 21. 
Legerunt 315». 


"AI AT'TON, super eum. T Ὧν» 


in manum. 1 Reg. XIV. 28. 2 Par. 
XII. 10. — ΡΥ.» in calcaneo. Job. 


XVI1L 9. ἔλϑωσαν δὲ iv! αὐτὸν σα» 
γίδες. 

RIIT TO' ΑΥ̓ΤΟῚ, et junctim iz;- 
τοαυτὸ, sc. χρρίον, in eundem locum, 
eodem loci, «n id ipeum, simul. 3m 
c Theod. et Vta Psalm. CXL. 10. 
LXX 2 Sam. X. 15. Esdr. IV, 8. 
Psalin. II. 2. —Ymm Deut. XXII. 


10. XXV. 5. 11. Jos. IX. 2. XI. 5. 
— DW sicul unus. Coh. XI. 6. 


— 135 seorsim. Ex. XXVI. 9. et 


XXXVI. 13. Preterea legitur apud 
LXX Nah I. 9. ubi yb. bus, 


reddiderunt δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, quasi post 
C'OYS aliam adhuc vocem ha- 


d buerint Fortasse auctor scripsit 
ἐποπαΐετο aut. ἐπὶ τὸ αὐτὸ de suo ad- 
didit Hesych. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ὁμοῦ, slc 
vis αὐτὸν τόπον. Confer Lexic. N. T. 
g. h. v. 

"EHT TO ΑΥ̓ΤΟῚ (sc. χωρίον) 
KAOO'AOT,n eundem omnino locum. 
Tm. Amos III. 8 


"KAT ΑΥ̓ΤΗ͂Σ, apud “6. ΠΣ» 
in medio sui. Aqu. Gen. XVIII. 14. 
e ἐγέλασε κατ᾽ αὐτῆς, ridebat apud se 
cogitans. ! 

ΚΑΤ ATTH N, 8C. χώ », eodem 
looo. "rp. ad simul. 1, Par. XII. 
17. εἴη μοι καρδία xav αὐτὴν i9 ὑμᾶς, 
sit mihi cor super vos eodem loco, 
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, X 
"Yv arc. 


i.'e. animus meus cum vestro arclissi- 
me comjungatur. Alii ibi habent εἰς 
ἕνωσιν. 

ΚΑΤ᾽ AT'TO, per se, pro se. 
Qo ΤΊΣ partic. solitarius existens f 


sibi. Hos. VIII. 9. 
KATA' TO ΑΥ̓ΤΟῚ, scil. χωρίον, 
eodem loco, simul. ry. 1 Sam. XI. 


11. — um Exod. XXVI. 24. 


XXXVI. 25. 1 Sam. XXX. 34. 

TA ΚΑΘ᾽ ΑΥ̓ΤΟ N, scil. χεήμαγα, 
res ipsius, bona ipsius. Sw, secum. 
Gen. XXXIX. 6. οὐχ ἥδει τῶν xe 
αὑτὸν (sc. χρημάτων) οὐδὲν, «λὴν τοῦ ἄρ.-- 
φου, ob ἥσϑιην αὐτὸς, nihil cognoscebat 
rerum suarum preeter panem, quem 
comedebat. Quse hic LXX vocant 
τὰ xaX αὑτὸν, Thucydides τὰ ἑωυτοῦ 
appellat. Vide Lib. IV. cap. 105. 
ubi ad verbe ἐσὶ τοῖς ἑαυτοῦ Scholia: 
xef aad δηλούτι. Cf. L. Bos. Ellips. 
P. 97. ' 

TÀ ΚΑΘ' AT'TON, 86. γενόμεγα, 
res gestm. 3 Esdr. I. $4. — Τὰ κα 
αὑτὸν, ec. φράγματα, res. 29 Maccab. 
IX. 18. rà xa3' αὑτὸν ἀπελπίσας, de 
rebus ejus desperans: coll. v. 22. 
οὖκ ἀπογινώσχων τὰ xa* ἐμαυτὸν, de 
rebus meis nihil desperans. Vide 
etiam Tob. X. 8. 

MET ΑΥ̓ΤΟΥ͂", cum eo. Pony 


ín sinu (uo. 1 Beg. I. 2. 
MET' ΑΥ̓ΤΟῚ, post eum, ΤΡ 15, 


in generationes eorum. Ex. XXX. 
21. 
ΜΕΤ᾽ ΑΥ̓ΤΩ͂Ν, cum eis. Oms oy» 


super o8 eorum, i. e. ex prasiituto ip- 
sorum. 1 Par. XII. 32. 


ΠΑΡ᾽ AT'TOY', apud eum, vel 
qb eo. «pp mortui sunt. 2 Sam. 


Il. 31. ubi haud dubie legerunt 
AND . 


ΠΡΟῚΣ ΑΥ̓ΤΟΝ, ad se, i. e. ad sia. 
13735 in viam suam. Num. XXIV. 


25. Legendum ibi αὑτὸν pro ἑαυτόν. 
ὙΠ’ AY'TON, sub e. ΤῊ ὁ 
paro. Job. XLI. 22. 


CcS8 


oq 


.» 


e «€ 3 « ν 
Οἱ vx. αὑτὸν. 


a OI ὙΠ’ ΑΥ̓ΤΟΝ, sc. ὄντες, qui 

sub eo sunt, 1. e. subditi ejus. * nn 

Pihel ministri ejus. Prov. 

XXIX. 12. — Vide alibi 'Avrixs/ue- 

νὸς, ᾿Ενώσιον, Gig, Καϑῆχον, Μίσον et 
Πᾶς. ' 

ΑΥ̓ΤΟΣΧΕΔΙΏΣ, casá fortuito, 
sponte, ultro. Sap. II. 9. ὅτι αὑτοῦχε- 
δίως ἐγενήϑημεν, casu nati sumus, sine 
Dei consilio et providentia. Vulg. 

ὃ male: ex nihilo. Gloss. MSS. τῆς 
ΤΙαναρίτου : Αὐτοφχεδίως, ἐκ τοῦ «“αρα- 
φυχόνος, ταχόως, ἐκ τοῦ Íxat, 
«αραχρῆμα, αὐτόματα. Hesych. αὖ» 
τυσχιδίως, αὐτομάτως. Adde Arist. 
Ran. v. 305. Schol. 

AT'TOOTH'3, sponte "nascens. 
onm» 1. q. Üonp sponte nascens, 
Aqu. Theod. Ies. XXXVII. 80. 

ΑΥ̓ΤΟΦΩΡΟΣ, (In Bielii The- 

€ gauro perperam legitur Αὐτοφόρος, 
vicus.) deprehensus in ipso furto, de- 
prehensus in spsa re 8. scelere, ita πὲ 


non sit inficiando. Hinc ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ, 


in furto, im scelere ipso. ryaR2 fn 
υἷα. S . Job. XXXIV. 11. 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἐλέγξει αὐτόν. Ita enim 
legendum est loco impressi ἐκ᾽ αὖ- 
τοφόρῳ, quod Montf. ridicule trans- 
tulit: i» via publica, Latina Grecis 
d commiscens, quasi positum sit pro 
iw αὑτῷ τῷ φόρῳ, in ipso foro s. in 
via "publica. ry est ἢ. 1. agendi 
ratio. Vide Lexic. N. T. s. v. izav- 
. φοφώρῳ. 

ΑΥ̓ΤΟΧΘΩΝ, indigena. mW 
idem. Ed. Πα Psalm. XXXVI. 
385. LXX Ex. XII. 19. ἕν rs τοῖς 
γμώραις xal αὐτόχϑοσι τῆς γῆς, inter 
advenas et indigenas lerram. Hesych. 

e αὐτόχϑοσι, τοῖς ἐν ἰδίᾳ γῇ 9) τόπῳ οἱχοῦ- 
σιν. Lev. XIX. 84. ὡς ὁ αὐτόχϑων ἐν 
ὑμιν ἔσται ὁ αροσήλυτος, tanquam indi- 
gena erit inter vos advena. Hesych. 
αὐτόχϑων, ἐντύσιος, ἐγχώριος, πολίτης, 
"γνήσιος. Num. IX. 14. XV. 12. (ubi 
codd. Holmes. ἐγχώριοι habent) 98. 
— ΓΝ» viator. Jer. XIV. 9. Le- 


gerunt ry, sed admodum inepte. 
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Αὐνριὸς. 
-- Oy» populus. Lev. XX. 4. Adde 


Herodot. IV. 97. p. 284. et Strabon. κα 
p. 514. A. 

ATXH'N, cervix, collum. Γ Ἂν 
sing. funis densus. Ps. CXXVIII. 
4. αὐχένας ἀμραρτωλῶν. Cervicum no- 
mine forte intellexerunt elationem 


: et superbiam peccatorum, ut nay 


sit i. q. nma» dorsa, altiludo, subli- 
smitas. — Fo? cervir. Jos. VII. 8. 


19. 2 Par. XXIX. 6. ἔδωκαν αὐχένα, 
prebuerunt cervicem, — ΠΟΘ» ε 


humerus. Theodotion Job. XXXI. 
99. 
AT'XH3IZ, gloriatio. ΝΘ, or- 


nalus. Aqu. Prov. IV. 9. aby few. 
Potest locum habere hsc versio. 
Nam, quemadmodum a xavyáopa: 
tria nomina, χαυχὴ, καύχημα et καύ- 
x79, descenderunt, ita a verbo 
αὐχέω, preter αὐχὴ et αὔχημα, etiam 
illud insolitum αὔχησις potuit deri- à 
vari, quod tamen apud Thucyd. 
VI. cap. 16. reperitur. Hesych. 
αὔχησις, (ita perite restituere V. D.) 
σεμνότης. Nihilominus tamen, coll. 
Prov. XIX. 11., non prorsus sper- 
nenda videtur Montfauconii con- 
Jectura in Lex. Hex. s. ἢ. v. pro- 
ta, ex qua, una litera sub voca- 
buli initium addita, χαυχήσεως re- 
ponendum esset. Vide Kreyssigii 
ymb. P. VI. p. 10. 

AT'XMO' OMAI, squaleo, squalidus. i 
sum, caligo, absumor. Uy conta- 
besco. Psalm. VI. 7. αὐχμιώϑη, quod 
aut*verti potest caligant, aut squa- 
lent, aut αδεμη et. exhaust. suni 
omni kumore. Sermo enim ibi est 
de oculis. Conf. Fischeri Clav. 
Verss. GG. p. 81. Ps. XXX. 11. 18. 
αὐχμώϑη et ηὐχμιώδη. 

ΑΥ̓ΧΜΟΣΣ, siccilas, (atque tum 
opponitur ταῖς ἐσομβρίως. Vide 
JEschin. Dial. III. 11.) squalor, ca4 
ligo. nj gemo. Jerem. XLVIII. 


81. Cur hic LXX voci Hebr. squa- 
loris notionem subjecerint, definire 


Αὐχρμδης. 
« vix audeo. Conferri tamen potest 
Aráb. UC, quod de polluitone et 
immundilie interdum adhiberi con- 
stat, aut Hebr. nm» imagine de- 
sumta ab eo, qui tristitiam, vultu 
data opera non purgato a sordibus, 
pre se fert. Cappellus in Notis 
Critt. ad h. l. conjicit fortasse legen- 
dum esse αὐχοῦ pro αὐχμοῦ, ut sit 
vox ipea Hebraica depravata, quod 
ὁ minus probabile videtur. Fortasse 
in precedente voce κεράδας (ἢ. e. 
cape tonsos, quod fiebat in luctu) 
causa latet, cur LXX, vocis nam 


nullo plane respectu habito, vocem 
αὐχμὸς, et quidem in squaloris no- 
tione (quam ei quoque subjecit 
Theodoretus et auctor Vers. Syr. 
Hexapl.), mera conjectura ducti ad- 
hibuerint. Jure tamen queritur, 
can αὐχμοῦ recte in illo loco cum 
nao conferatur, nec potius per- 
tineat ad UD quod comparave- 
rint cum ὉΠ» sol, adeague siccita- 
iis notionem tribuerint. Doeder- 
lein. (ih Eichhorn. Repert. Bibl. et 
Or. Liter. T. I. p. 200.) retulit ad 
Ὁ)» pro quo vs aut gigi 
(coll. Ies. XVI. 7.) legerint. — ἢ» 
Siph, nomen proprium. ἴπο.1 Sam. 
d XXVI. 2. εἰς τὴν ἔρημον τῶν αὐχμῶν. 
Vide infra sub voce αὐχμώδης. For- 
tasse legit 1.), quod quoque feram 
notat. 

ATXMÜO' AHZ, squaldus, siccus. 
Ü UN, fundamentum. "Theod. Ies. 


XVI. 7. αὐχώδεσιν, squalidis, h. e. 
in squalore et luctu versantibus. Le- 


git sine dubio "UO y» tabescenti- 
bus, aut v^ ND ab vj*w. desperare, 
€ que fuit Michailis conjectura in B. 
O. T. XIV. p. 14. — ἬΝ» Siph, 


nomen proprium lci 1 Sam. 
XXIII. 14. i LJ γῇ τῇ αὐχμώδει. 
Potest tamen ibi ἀὐχμῴδης eodem 
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jure ad 4 37D referri. Vide infra 
B. v. ὕρος αὐχιμῶδις. —— vbt clivus. 


Mich. IV. 8. og ποιμνίου αὐχμώ- 
δης. Legerunt "UR cum Aquila et 
Symmacho. Vulgatus:  nebulosa. 
Adde Eurip. Orest 223. Schol f 
Strab. Lib. XVII. p. 1185. B. 
ὌΡΟΣ AT'XMIT'AE2, mons squa- 
lidus. 315 desertum. 1 Sam. 
XXIII. 15. ἐν τῷ 0eu τῷ αὐχμώδει, in 
monte arido. Vide et v. 19. He- 
sych. αὐχμώδης, ξηρὸς, ῥνπώδης. Lex. 
er. in Bekkeri Anecd. Gr. T. 
pag. T. αὐχμηρὰ γῆ, ἡ μὴ λιπαρὰ, 
h δ erro «ρὸς φυτῶν xaj καρεῶν 
αν. 
᾿ΑΦΑΓΝΙ ΖΩ, purifico, sanclifíco, 
consecro. Ἃ»}1. Hiph. a Ἢ} *eparo. 
Num. Vl. 3. ἐξιλάσατο «ip! αὑτῶν 
᾿Ααρὼν, ἀφαγνίσασϑαι αὐτοὺς, 
illos Aaron, "ut consecraret illos. - 
Hesychius: ᾿Αφαγνίσασϑαι, (hsec 
enim vox excidisse videtur) xa3w- 
ρώσασϑαι, ἀφοσιώσασδαι. — "wn: 
won» Pih.et Hithp. erpio, or 
Lev. XIV. 49. 52. Num. XIX. ti 
13. (ubi cum ἁγνίζω permutatur 
in codd.) 19. 20. XXXI. 20. — 
700: mom Pih et Hithp. 
Num. VIII. 7. 22. Adde Eurip. 
Ale 1144. Vide Suiceri Thes. 
Eccles. s. h. v. , 
"UAOATNIZMO'X, purificatio, 
sanctificatio, consecratio. ")59ü.pp- 


rifico. Num. VIII. 7. — o»Y10». 
ad purificandum eos, τὸν ἀφαγνισμὸν 
αὐτοῖς sec. Oxon. et alios ab Hol- 
mesio collatos, ubi reliqui libri &y- ; 
wu» habent, etiam ὡγιασμόν. 

"AOAAANIT. Ipsà vox 3335N, 

latii sui, seu preltor& sui, apud 
Theod. Dan. XI. 45. LXX habent 
ἀφαδανῶν juxta ed. Francof., at juxta 
Rom. ἐραδανᾶν Cf. Fulleri Miscell. 
Sacr. Lib. V. c. 18. 

'ADAI'PEMA, quod. au , vel 
ἐπ donarium separatur, separatio, it. 
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a oblatio sacrificiorum. no» pleni 


tudo. Num, XVIII. 27. ᾿ἀφαίρεμα. 


ἀπὸ ληνοῦ. Quod aufertur ex tor- 
culari, est vintm, ac eandem signi- 
ficationem habet h. 1. quoquej15t5, 
quod metonymice fruétus plerum 
-matunritatis, speciatim uvas notat. — 
na37» oblatio spontanea. Exod. 
XXXV. 27. — ra2ny proventus. 
Num. XVIII. 80. ἀφαίρεμα ἀπὸ As 
ὁ νοῦ, «ας ripyyry oblatio, que: agyatur. 
Exod. XXXV. 22. XXXVIII. 80. 
Levit. VIII. 27. XIV. 21. ubi 
cum ἀφόρισμα permutatur in codd. 
ΠΡ» oblatio, qwe elevate. 
Ex. XXIX. 27.98. X XXV.5.20.23. 
Lev. VII. 4. Adde Aqu. Ex. XXV. 
2. Aqu. et Theod. Prov. XXIX. 4. 
gS&m.1.21. ἀφαιεμάτων, ubi alii libri 
habent τος, et LX X ἀπαρχῶν. 
* Inde Lex. Cyr. MS. Brem. ἀφαιρεμά- 
eam, ἀπαρχῶν. Gloss. in Octat. ᾿Αφαΐ- 
uia, xa ἢ ξένιον. Hes. ore 
éxnpa, δῶρον. Schol. ad Lev 
4. ταὐτόν, ἐστιν ἀρρίρεμᾳ, καὶ guisa, 
xq] ἐπίδεμα, καὶ καρπώματα ἀπὸ «ῶν 
ϑυδιῶν ἀφοριζόμενα: ϑεῷ, ὥπερ γίνεται 
Ben τοῦ hio. Vide quoque ad ἢ. 
l: Hex.. Montf. - Preterea legitur 
Ezech. XLV. 15. ubi ἀφαίρέμα ix 
d qucm rM brernfon respondet Hebe, 
Dar TU. ΠΡ Ὁ» Ac pro 10 «est 
ρεμα, excerplum, separatum ali. 
RAE Macc. XI. hr ἀφοώριμα, 
quod h. l Hebraicum DN 
Ep γαῖα, Φταςὶθ literis exprimit: 
pun Un ora và ἀραιράματᾳ, con&r- 
Ino tibá omnes oblatioges. [ta trane- 
tulit Bielius. Sed per ἀραιρίμωεα 
* Sine dubio h.l. intellegenda: aunt 
tributa, que dona regi data com- 
mode dici poterant. Sic Syrus 
boa. Cod. Alex. habet ἀφέματα, 
femissiones. 'Trommius in notione 


immunitatis accepit. Confer Heinsii 
Exc. Sacr. p. 55. 


"AGAT PEMA ᾿ΑΦΟΙΣΜΑ, con. 
5 


'AQaieto. 


junctim, separatio, segregatip,. quod 
in oblationem separatur. norvy ob-. 
latio, que elevatur. Num. XV. 1T. F 

' ADAYPEZIZ, ablatio, ereptio, se- — 
paratio, oblatio, etiam remisno. 5» 
annus jubileus, h. e. quinquagesi- 
nus. Num. XXXVI. 4. ubi m codd. 
permutatur cum ἄφεσις. Erat aa- 
tem annus jubileus annus remissio- 


nis. Confer Lev. XXV. Sir. XLI. 


27. ἀπὸ ἀφαιρίσεως μερίδος. 8 Macc. I. 

1. ubi ablatio urbium, quas ipse 
tenuerat, vocatur ἀφαίρεσις γενομένη & 
ὑπὸ ᾿Αντιόχου. 

.'AGAIPEO, et in medio ἀφαιρέο- 
μαι, aufero, amputo. FON» caligo et 
collectum aufero. Gen. XXX. 23. es. 
IV. 1. — 2*N repono. Num. XI. 
17. ἀφελῶ" ἀεὺ τοῦ αγεύματος τοῦ ἐπὶ 
σοι. Sensum expresserunt:..pain 
pars virtutis, quam tribuere volebat 
LXX senipribus, Mosi adimends 
erat. — Ὁ Pih. removeo, 1. Reg. 
XXII. 47 ἀφεῖλεν deb τῆς γῆς. --- 
7x3» amptito. Symm. οἵ L Ps. 
LXXV. 12. 0i ἄλλοι Job. XLII. 2. 
— y1»4 abscindo. Jud. XXI. 6. Ies. 


XXII. 25, — 503 abripso. - Gen. 
XXI. 25. XXXI. 31. 1.Par. XI 


23. Adde 2 Sam. XXIII. 2]. Vui 
cum ἁρτάζω permutatur in codd. — 


a 


"dg, dem Jos. V. 9. ἀφεῖλον τὸν 


btisub ἀφ᾽ Wait. e yo detrakbo, ; 
Ex..V. 8. 11, Num. XXXVE 3. 
ἀφαιρεδήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ix τῆς 
κατασχέσεως τῶν αατίρών ἡμῶν, nufe- 
retur portio illorum ex possessione" 
patrüm nostrorum. Vide et v. 4. et 
oonfer Lug. X. 42, ac ibi Keughe- 
nium et Wolfium. Dent. XIL 32. 
οὗ «ροσϑήσεις iv αὐτὸ, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ’ 
αὐτοῦ, non addes aliquid illi, neque 

detrahes. Vide et Jer. XXVI. 9. & 
et confer Apoc. XXII..19. Job. 
XXXVI. 7. οὖκ ἀφιλαῖ ἀπὸ δικαΐου 
id qpde αὐτοῦ, T ΠΡῚ αυεγίεί ἃ justo 
» ewho. Prov. 


tionem  tollendi, oxifePendi,' collata 
radice. cognata Chaldaics prat et 


Arab. ( KJ. Conf. Simonis Lex. 
Hebr. s. h. v.— no] assimilo, or, 


et in. Niph. esscindor. Jer. VI. g. — 
TNI Hithp. 2 mm, senaim incedo. 
fes: X XXVIII. 15. ἀφύλατό [Aou τὴν 
€ τῆς ψυχῆς. — Libere pro more 
- τ depello. 

Tu "XXI. 19. —Try1 Hiph. a 
7)» descendere facio. Ex; XK XIII. 
5. Zach. X. 11.— mor] Hiph. a 
"2 declinare facio. "es XXX. 
11. τοῖν τσ. Prov. XIV. 37. ubi 
Jaejerus suspicatur ἀφαιρεγα; duc- 
tum esae ex iscidendi et irruendi no- 
Bene, quie inest in verbo my— 
tyr: Hiph- 8 533 agito. Lev. VIII. 
28. IX. 20. — yn Chald. Aph. 
c ab mu  fransire facio. Dan. V. 22. 
— ΟὟ] Hiph. exruo. Job. XXII. 


6. — ovg Hiph. a 593, eripio. Aqu. 
Prov. XIX. 19. ubiin libris nonnullis 
lef s legitur ῥύφ p LXX Gen. 

Danni ὁ ὯΝ πάγτα TQ 

χτήνη, EE Deus omnia jumenta 
vestri. Vide et v. 16. Lex. 

C i MS. Brem. : 'A Ds Aero, 5 ; σεν. 
d ὩΣ Hiph. 2t aieo. "Éxod. 
*XIX.27. Lev. TI. 9. XXII. 15. 
tibi Wee) est offerre Deo, sacrift- 
jr εἰ cum verbis eric το 


Pit dde e us. XV. AV. T. o. et et 
. 28. 52.— rexdn Hiph. 
cessarg facio. les. XXX. 11. — 
transeo. Yes. VIH. 8. - ἜΣ 
Pyh. eüolepr. Ies. XXVII. 9. ubi 
e éQaupi de expiatione et remissione 
peccotoritm adhibetur, ut nonnun- 
quam formula removere peccaia in 


V. T. ibid. XXVII 18. ἀφαιρεῖε- 


᾿Αφαιρίο. 


notat, 3. q. i£aJuiges3av δ 
machum. -- r3: Pn Κα ot 
us abscindo, amputo. '1 Sam. V. 
V]I. 51. ἀφεῖλεν ἐν αὐτῇ τὴν xs- 
A" αὐτοῦ, abscidit illo (sc. XIV, 
caput ejus. Vide et 1 Sam. ἔχ] 
5. 2 Sam. XX. 22. Theod. e LXX 
Ies. ΙΧ. 14. XVIII. 5. et confer 
Judith. XIII. 9. 1 Macc. XI. 17. et 
Matth. XXVI. 51. Hesych. ἀφεῖλεν, 
fip ἔκοψεν. — rypo, capio, ascipio. 
2 Sam. IV. 7. Job. I. 9}. το μν 


eperno. Job. IX. 2]. «λὴν ἀραιρώναί͵ 
pov ἡ ζωή. Scl. quem fedet vitse 
sus, is sibi facile vir vim infert. — 
Tu deleo. les. XXV. 8. —y) 


cohibeo. Job. XX XVIII. 15. Pn 
XXX. 7. abi μὴ ἀφέλῃς vertendum 
est: te deneges. — T Pyh. ἃ ΤΊ» 
moveor, fugio. Al. Nah. III. 7. ᾿ἀρεί-. 
Aaro, sed rectius ἀφήλατο. --- MU 


deporio, it. condono. Ex. XXXIV. 
T. ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας, condo- 
nans peccata et iniquitates. Vide 
et Levit. X. 17. Num. XIV. 18. 
Job. XXIV, 10. σεψώντων δὲ τὸν ψω- ἃ 
μὸν ἀφείλαντο, esurieptes buccella 
privarunt. — Hesychix ἀφείλανες, 
ἀπερτίρησαν. Phavor. ᾿ἀρεβλώτο, ἄτα- 
iat ἧρτασαν ἀνέστασαι, Αἀάς 

V. 98, ubi no- ᾿ 
onem | purcendi el condonandi habet. 
— 50» ΟΠ Καὶ et Hiph. rever- 
lor, veveri& facio, umoveo. Gem. 
XLVIII. 17. Num. XXI. 7. Zach. 
I1. 4. les. VH. 17. Jabi post verba - 
tinctiohis ponenda est, ut  ἀφεῦλιν 
vel ad Deum referantur, vel positum 
ait pro .Ápt?2uy. ἑαυτόν. —nbp COR- 
dono. Ex. XXXIV. 9. —n5p, con- - 


sumo. "Yes. VII. 90. —y ὝΣΥΠ 
Kal et Hiph. transeo, transire facio. 
Ex. XIII, 12. ubi &ogic3q: legi- 
tur in notione segregandi ac se 
randi ad usum sacrum, ut sit 1. 
ἀφορίζειν, cum qua voce etiam h. 1 


᾿Αφαιφρίω τι τὸ πλησίον. 410 ᾿Αφανίζωο. 
a in codd. permutatur. In sequenti- avolant uam exterrite aves. 
bus explicatur per ἁγιάζεν. 2 Sam.  Phavor. ἀφήλατο, ἐπήδησεν, ix τοῦ ἀλ- 


XII. 13. ubi cum βάζειν per- 
mutatur in codd. Esth. VIII. 2. τὸν 
δακχτύλμιον, ὃν ἀφείλετο Ὰ μὰν, annulum, 
quem detrazerunt Amano. Jer. XI. 
15. μὴ εὐχαὶ — ἀφελοῦσιν ἀπό σου τὰς 
χαχίας σου; num vota — auferent a 
te peccata tua? Adde Theod. 2 Sam. 
XII. 18.--π δ» operio. les. XXII. 


ὁ 17. --- . My unde r3» delicata. 
Jer. VI. 2. Legerunt rn a yit» 


quod reddi potest per ἀφαιρεῖ, tol- 
lere, auferre, prohibere. — yp, re- 


jicio. Prov. XIII. 19. — roy pros- 
peror. les. LIII. 11. Libere verte- 
runt. — prp» longe abscedo. Ez. 


XLIV. 10. ubi tamen ed. Rom. pro 
ἀφείλαντο rectius ἀφήλῳντο habet. — 
rou» milio. Ies. XVI. 2. Preterea 
'€legitur apud Theodot. sec. Coisl. 
2 Sam. XVIII. 8. νῦν ἀφαιρήσεται ἡ 
γῇ ἐξ ἡμῶν / χιλιάσιν, ubi in textu 
Hebr. legitur: quia nunc (iu es) si- 
cut nos decem mille; unde apparet 
sensum vers. Theod. esse hunc: (e 
^ sublato terra nosira privarelur decem 
millibus. Admodum libere quidem 
transtulit, sed sensum verborum 
bene expressit Quodsi illud E 
d ἡμῶν cum ἡ γῆ conjungatur, illud i 
delendum censerem. Potest tamen 
quoque commode cum sequentibus 
construi, modo vertatur: e numero 
nostro. Ceterum clare docet hic 
locus, ἀφαιρεῖδϑαι:, cum. nominativo 
et dativo constructum, notare pri- 
. vari aliqua re. Ep. Jerem. 38. àgs- 
λεῦϑαι, abrogare, abdicare potestate 
regia:  Opponitur τῷ καταστῆσαι. 
'ADAIPE'Q TI ΤΙΣΙ IIAHXI ON, 
aufero aliquid proximo. Dip bp 
nullus amplius locus. les. V. 8. a, 
τοῦ α«λησίον ἀφέλωνταί τι. 
᾿ΑΦΑΛΔΟΜΑΙ, desilio, ex vno 
loco in alium salio, resilio. 4*3 Pyh. 


. A ΤῊ)» moveor, fugio. Nah. III. 17. 
ὁ ἥλιος ἀνέτιιλε xod ἀφήλατο, orto sole 


e 


Mua. — piro longe abscedo. Ez..f 
XLIV. 10. sec. Vat. ἀφήλαντο ἀπ᾽ 
ὁμοῦ, elongarunt se a me, sensu scil. 
morali. 

"ADANH'2, inconspicuus, abditus, — 
ab aspectu nostro remotus, it. incog- 
nifus. — 333 *w, non illud. Symm. 
Job. XXIII. 8. Sir. XX. 80. ϑησαὺυ- 
ρὸς ἀφανὴς, thessurus non compa- 
rens, absconditus. Sermo ibi est 
de sapientia, coll. XLI. 18. 9 Macc. £ 
III. 34. ἀφανεῖς ἐγένοντο, disparentes 
facti sunt. 

- VAOANH'Z2 ITNOMAI, inconspi- 
cutus fio, non appareo, lateo. "33, te- 
sor. Inc. sec. cod. Norimb. Thren. 
III. 18. pro yy venati sunt, habet 


ἀφανῆ ἐγίνετο. Derivavit YT ἃ ΓΤῚΣ 
ex usu l. Chald. Confer Soph. II. 
6 


᾿ἈΦΑΝΗ  ΠΟΙΕΏ, inconzpicuwm 
facio. N27 Pyh. abscondor. Syrum. 
Job. XXIV. 4. YN 3r» occultare. se 
coacti sunt, ἀφανεῖς ἐποίησαν, h. e. sese 
abscondere coegerunt. Vulg. oppres- 
serunt. — Legerunt YO*anm et 
ἐποίησαν active, non passive, accipi- 
endum est, quia antecedit «wf 
Apo» τὴν ὁδὸν, et quia aor. 2. τοῦ «τεῦ 
inusitatus est. —*-115, aboleo. (Ex. 
XXIII. 23.) Symm. Ps. LX XXII. 
5. ubi LXX ἐξολϑριύειν habent. 
AOANIZOQ, OMAI, e conspectu 
removeo, or, it. diripto, deleo, perdo. 
33w Pih. perdo. Esth. IX. 24. — 
'N» non est amplius. Prov. X. 26. 
XII. 7. Jodl. I. 18. — c5ye reus 
factus sum, et ex adjuncto: peccato« 
rum ponas persolvo, it. desolor, ac 
communem notionem habet cum 
Copy. Prov. XXX. 11. ἀραννδῇς. 
Hos. V. 15. X. 2. XIV. 1. Joel. I. 
18. — ^y3 Pih. removeo. Deut. 


XIII. 5. ἀφαμεῖε τὸ «πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 


b 


᾿Αφανίζω. 


αὑτῶν. — δ) Pih. absorbeo. Job. 


XXXIX. 24. ὀργῇ ἀφανηῦ τὴν γῆν, 
caleando pedibus evertit, et quasi 
effodit terram. Sic nempe LXX 
formulam absorbere terram, que de 
celerrimo equi cursu h. l. dicitur, 

icandam esse  existimarunt, 


eximimus.  Conseq 

cedente. — *»?1 Chald. Aphel, 
comminwo. Dan. 11. 44. sec. 
Chis. ἀφανίσει τὰς βασιλείας ταὐ- 
σας. — ΤΠ acio. Es. 
XXX. 9. σεεύδοντες ἀφανίσαι τὴν Αἴϑιο» 
σίαν, festinantes, ut diripiant /Ethio- 
piam. Causam pro effectu posue- 
runt. Gloes. MS. in Ezech. Aga» 
exi, πορνεῦσαι. Lege προνομεῦσαι. He- 
sychius: ἀφανίσαι, σχφπάσαι, ὕ»- 
σαι. — tC Hiph. perditioni de- 


* yoveo. Deut. VII. 9, Jer. L. 21. LI. 


$. — nm» Hiph. ezscindo. Ex. 
VIIL 9. Deut XIX. 1. Jer. 
XLVII. 4. — px Hiph. idem. 
Ps. XCIIL 23. — war; Hiph. 
cessare fücio. Inc. Ps. XLV. 9. 
LXX Ex. XII. 15. Es. XXXIV. 
25. — *reryor) Hiph. a nm cor- 

Ὁ. Dan. VIII. 25. δόλῳ ἀφανεῖ 
«ολλοὺς sec. Chis. — "DU 0» 


d Hiph. et Niph. disperdo, disperdor. 


8 


Jud. XXI. 17. 1 Sam. XXIV. 22. 
2 Reg. XXI. 9. ubi cum ἐξαιρεῖν in 
codd. utatur, ac removere no- 
tat. Mich. V. 14. ἀφανῶ τὰς v6Aus 
σου, delebo civitates tuas. Sic /Elia- 
nus V. H. IV. 6. τὴν ᾿Αϑηναίων ἀφα- 
vías σόλιν. Conf. Lex. N. T. s. ἢ. v. 
Adde Dan. ΧΙ. 44. sec. Chis. — 
qnum Chald. Aph. idem. Dan. VII. 
26. 53r Pih. corrumpo, perdo. Cant. 
ΤΙ. 15. ἀλώπεκας μικροὺς ἀφανίζοντας 
ἀμπελῶνας, ναὶ , que vineas 
perdunt. Similiter de  vulpibus 
"Theocrit. Idyll. E, v. 112. seq. μισίω 
τὰς δασυχέρχος ἀλώπεχας, αὖ rà MÜ- 
xwvog αἰεὶ φοιτῶσωι τὰ aodiomtga, ῥαγί- 


' 411 


᾿Αφανίζο. 


ζοντι, odi villosas caudas habentes . 
vulpes, que vites Myconis semper 
venientes ad vesperas comedunt. — 
br; Chald. Pah. perdo. Esdr. VI. f 
12. — "eom Chares, nomen pro- 
prium. Theod. Ies. XVI. 11. &ga- 
wcXiwa. Pro nomine proprio acce- 
pit, et legit ir-yy pro py diri, 
destruxit. — pow terra desolata 
et devastata, solitudo, a yj, quod 
est idem, quod Cp Aqu. Ps. 


LXVII. 8. ἠφανισμένην. Legere mal- 


lem τῆς ἠφανισμένης, (ut legitur apud 
Eusebium Onom. v. 'Ie463.) aut, & 
quod mihi adhuc preferendum 
videtur, ἠφανισμένῃ. Aqu. Deut. 
XXXII. 10. Idem 1 Sam. XXII. 
19. et 24. — [xj desolor. Ez. VI. 


6. —nm» congumor. Job. IV. 9. — 


expulso, it. suburbanum pra- 


dium. Ez. XXXVI. 5. — "cns 
altitudo, Inc. Ps. X. δ. c "19 Pro 


Di» in altitudine, h. e. longe re- 
ποία suni, ἀφανίζεται, non male κα 
quoad sensum, Fischero judice le- 
git yw aut cob Vide ej. Clav. 
Verss. GG. p. 32. — *ruwuUo 
desolationes. Syrom. Ps. LXXIII. 


9. Γ ΝΘ. ἠἡρανίσϑη. .Supplevit 


86. WT — 10722 Niph. ezscindor. 


Inc. et LXX Job. XXII. 20. — 
* 5233 Niph. ezscindor. LX X. sec. 


Compl. Gen. XVII. 14. ubi ágawe- 
Sera: est sine dubio alius interpre- 
tis, — ΚΠ) Pih. consunmor, deficio, 


cesso. Symm. les. XIX. 4. — v Ὧν 
destruo. Jer. IV. 26. — ne deft- 
cio. Jer. XII. 4. — γὴν Pih. is- 


curvo, inflecto, distorqueo. LXX sec. 
cod. Norimb. Thren. III. 9. ἠφάνμ 
σιν. — py Pih. subverto. Psalm. 


CXLV. 8. — "Tr vasto. Inc. 


———— 0 


ἀφανίξι. 412 


a Hos. K. 14. — Cory CO CDU et 


cun Kal, Niph. Pih. Hiph. desolo, 


desolor. Jer. XII. 11. L, 45. Es. 
XXXVI. 35. αἱ πόλεις αἱ ἔρημοι καὶ 
ἠφανισμέναι, urbes desertze et deleta. 
C£, Jlian. V. H. III. 43. Jo&l. I. 
17. ἠφανίσϑηραν ταῦροι, vel, ut alii 
fectius, ϑηφαυροὶ, corrupii sunt the- 
sauri. Ádde Aquil Ps. LXVIII. 
26. Symm. Ies. LIX. 3. ἠφανισμένας, 


b devasialas et desolatas, ubi LXX 


habent ἠρημωμένας. -— vi ver- 
bale, desolatum, Thren. I. 5. 14. 17. 
AIL 11, Es XXXVL 4. Adde 
Symm. Ies. LIV. 1. ηρο ω, ἥφανσ- 
(μόνης, i. e. solitarim, que vel marito 
vel überis destituta. est. LX& hic hic 
habent τἧς ἐρήμου. ---- ΓΟ, deso- 

latio. Ez. XXXVI. 34. Jodl. II. 20. 
Soph. TH. 9. — e custodio, ob- 


c serto. Ex. XXI. 29. 36. μὴ ἀφανίσῃ 


αὐτὸν, son " hominum TEPO- 
verit. Mich.. VI. 16. i in quo be, 28 
riore loco pro a nun cum Resch, 


quod observare — notat, legerunt. ὃ 


 "Ionre s Ἴδυ» quod vastare, de- 


solare notat — “ΠΡ; pr. altero 


colorem, metaph. síupeo, admiror. 
Hab. I. 5. ἀφανίσϑητι. Est versio 
(que e margine, in quo notata erat, 


d ín texgum irrepsit) alius interpretis, 


qui ex, sententia Intt. aut. pro syn 
promuntisyit »pnyy ut sit imp. 
conj. .Niph::a con oonsumdit, ant 
legit sr (8 rad. rm del 
int, àut denique : visum ' Sed nan 
opus est ad yarietatem lectionis 
confugere, cum npn: Talmudistis 
Chaldsis et Syris proprie sit aite- 
colorem, cui Graeca vox bene re- 


«poda Ἐς et. Baruch. III. 11. ἠρανίσϑη- 
[^^ 


y καὶ εἷς ἄδου χατίβησαν, perierunt 


7 . 9 ». 4 


Antonin. Liberalis c. 18. ὁ «α;ς οὐκ 
Apmíci», puer nen interiit. Adde 
JElian. V. H. IV. 6. 3 Esdr. VI. 


᾿᾿᾿Αφανισμὸς. 


83. Deus potest ἀφαύσω «ἄντα βα- 
σιλέα. In textu Chald. Esdr. V]. 12. 


Bst «yo Pah. cadere fecit, dejecu, 


sc. de throno αἱ ?mperio. Sap. III. 
16. ἀφανιόϑήσιται, pramatura morie y 
abripietur.. Bir. XXI. 20. ὡς οἶχος 
ἡἠφανιαμένος, quemadmodum domus 
destimota ac' eversa ingrata et 
contemptibilis est, quia ec. ea non 
uti. Mallem tamen hic legere 
ἐφοανισμάνῳ, quemadmodum domus 
vitam. itariam agent nihil pro- 
dest, ita εἰ sapientia stulto nullam 
utilitatem affert. Ibid. XLV. 51. 
Ta, μὴ &panc3M τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν, ne & 
abolerentur bona illorum. 1 Macc. 
IX. 73. ἠφάμισε, perdidit, aut potius 
exterminavit. Glossae: Exterminat, 
ἀφανίζει. Conf. Suiceri "Thes. Eccl. 
T. J. c. 591. Hesych. ἀφανίδει, σή- 
quy ἀπολλύεν. Suidas; ἀφανίσαι, οὗ 
τὸ μολύνω xai χρᾶναι δηλοῖ, ἀλλ᾽ ὅλως 
φὸ ἀνελεῖ, xa) ἀφανὲς «ῳφῳἰιῆσαι. Phavor. 
ἀφανίζω, αἴρω, ἐξαλεήρω ἁμαυρῶ, ἀνα- 
λῶ ( ἀναλίσχω), ἀ ἀπόλλυμι, ἄφοχόπτω, ἃ 
εἰρω, λυμαδομαι, καταλύω, ὅλλω, 
λλύω xal ἀπολλύω, κατασείω, κατα. 

πεν nel Vide Lex. 


. ἈΦΑΝΙΣΜΟῚ, ritio perditio, 
devasiatio, inleritus. 53, acervus, cu- 
mulus. Jer. LI. 87. ἔσται Βαβυλὼν εἰς 
ἀφανισμόν. Vox Hebr. h. l. ruinas 
notat, ut adeo bene sensum expres- 
serint. — Cry infin. Hiph, 


«endo, Deut. VII. 2. ἀφανισμῷ ἄρα. i 
μεῖς αὐτούς. — "prim ἱπέ. Hiph. 
1 Reg. XIII. 34. — Duy inf. 
Hiph. Mich. V]. 18. — N5an 
Chald. perditio. Esdr. IV. 28. — 
UD devastatio. Symm. Ps. 
Soph. L 16. — mro. deriructio. 
Inc. 2 Reg. XXII. 13. Vulgatus 


melius offensionis: est enim h, l. de 
corruptione morali sermo. Beliqui 
interpretes retinuerunt vocem IHe- 
braicam, quam pro nomine proprio 


Eig ἀφανισμὸν γίνομαι. 


a habuerunt. Vide δὰ ἢ. 1. Montfau- 
conium. — p^ proverbium. 1 Reg. 
ΙΧ, 7. Ez. XIV. 8. In utroque loco 
sensum secuti sunt. Nam prover- 
bium e stilo SS. is interdum dieitur, 
quem Deus graviter. punit et calami. 
latibus premit. — movi desolatio. 
Ez. V. 15. in LXX pariter ac 
Theodotione. — ry» idem. 2 Reg. 
XXII. 19. 2 Par. XXIX. 8. Inc. et 
b LXX sec. Compl. et Ald. Jer. II. 
15. Theod. et LXX Ex. XXIII. 
93. ποτήριον ἀφαναμοῦ καὶ ἐρημώσιωξ, 

um ditionis et devasta- 
tonis, 2 Reg. XXII. 19. Josl. I. 
T. — nop idem. Jer. IX. 11. 
X. 21. Ez. VI. 14. — "oou 
idem. Jer. XXV. 12. — "rino 


verbale fem, desolata. Jer. XII. 
11. — “προῦ fom. ex pU. 
€ .Dan. IX. 18. 26. — nope .deso- 


lah. Es. IV. 16. XII. 19. Uie 
φῶν μετὰ ἀφαησμοῦ síorun aquam 


bibent. Uloss. MS. m Esecli. ἀφα- 
σοῦ, βεσάνου. Adde Jer. XXV. 18. 
sec. Compl. Macc. V. 18. τίχνων 
i natorum  extermimium. 
Vide 5. ἀφανίζω. 

Xrz "ADANIZMON TENOMAE, 
d in perüitionem fio, h. e. perdo, . 
DD desolo. γῇ Ez. XXXVI. 3. 


RYI$ 'AGANIZMON TIOGHMI, 
 &cintériium pono, li e. perdo, vasto. 
rwn Hiph. perdo. .2 Par. 
XXXVI. 19. Lexicon Vetus: dga- 


note, snteritus. 
' AGA'OMAI, lepra afficior. y» 3 
Pahul, a affectus. Aqu. 
ε Tes. LIII. 4. ἡφημένον. Vide tam 
infra 8. ν. ᾿Αφήμενος. ᾿᾿ ᾿ 
᾿ἈΦΑΊΤΩ et. ᾿ΑΦΑ ΠΊΤΟΜΑ͂Σ, 
alligo, tango, altingo. y3y lange 
Jud. XX. 35. οὐχ ywsa», Uri Ágsyr- 
et ῥά αἰσυὺς ἡ καάία, rio. ptsevide- 
baht ezlamitatem sibi imminentem, 
sc. insidias prorumpentes. Potest 


. 413 


᾿Αφασΐα. 
. etiam hic locus generatim de pena 

- de expli- 
φ)άνων εἰ ἐράστειν 


peccatorum alijuem 
cari. In codd. cum 


permutatur. —— «yp, alligo, ligo. ἢ 


Prov. III. 3. ἄφαψαι δὲ αὐτὰς bal τῷ 
παχήλῳ, iga veto illas collo. Ibid. 

L 21. ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς bt σῇ ψυχῇ. 
Adde Deut. VI. 8. (ubi etiam cum 
ipírtu permutatur in codd.) ac 
Symm. et Theod. Prov. VI]. 8. 
Hesych. ἀφάψαι, συνδῆσα. Suidas: 
ἀφώνψαι, σροσχολλῆδαι. 

᾿ΑΦΑΡΙΙΑ΄ΖΩ, diripio. 71 idem. 


Gen. XXXIV. 27. 48. sec. Ald. &- , 


φήρπασαν, ubi reliqui libri διήρπασαν 
habent. | ' 


'AOAXTA, proprie est silentium, 
et. hujusmodi laciturnitas, qua. quis 
üttonitus mutire non audel, ex ἀπὸ et 
φάαις, dictio. Legitur 2 Macc. XIV. 
17. διὰ τὴν αἰφνίδιον φῶν ἀντιπάλων 
ἀφασίαν. Lectio ἀφασίαν, ut jam 
Bielius odoratus est, est aperte vi- 


tiosa. Nam ἀφασία non est dispari- ^ 


Ho, ut Bielius transtulit, quasi a 
φαίνομαι deducendum sit, sed lo- 
uendi impotentia, stupor, pro qeo 
wi non possumus, Baduelli inter- 
pretationem per se jam admodum 
improbabilem, paulslum ob repenti- 


nam: hostium consternationem perter- : 


ritus, series orationis nullo modo 
admittit, que substantivum postu- 
lat, quod apparitionem, et quidem 

inam notat.  Sentiens hoc 
Bielius pro, ἀφασίαν legendum pu- 
tat ἄφιξιν, ac addit: Sic etíam pro- 
cul dubio legit Latinus, qui adven- 
tum interpretatur, et ex éodem for- 
tasse loco Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἄφιξιν exponit ἔφοδον. Propius tamen 
lectioni inpresse accedit lectio ἐφο- 
δείαν, quam Grotius e conjectura 
substituit, et in Glossis ἐφοδιαστὴς 
invasor redditur. Kreyssigius . in 
Symb. P. VI. p. 11. legere mavult: 
βιαχίως δὲ διὰ τὸ αἰφήδιον τῶν &vrierde. 
λον ἀφασίᾳ ὀπτωχὼς, loo sénsà: sed 
repentino hostium adventu ia come 
motus est, uL aliquamdiu loqui non pos- 
sel. — Esth. VI. 11. sec. ed. Ori- 


᾿ΑφΦεγγὴῆς. 


. « gen. et velerem alteram ἐξίστατο ἐν 
ἀφασίῳ, ita obstupuit, ut logui non 
posset. Phav. ex scholiis ad Homeri 
Odyss. IV. 704. ἀφασία, &ponía, σιω- 
qj, ἀναυδία. 

AOEITH 3, carens lumine, ob- 
scurus, tenebricosus. Sap. XVII. 8. 
ἀφεγγεῖ λήϑης παρακαλύμματι, tene- 
broso oblivionis velamento. Athen. 
XI. p. 490. A. /Eschyl Prom. 

ὃ Vinct. v. 115. ubi Schol. ἀόρατος. 

"ADEAPO2, mensiruum, purgatio 
menstrua mulierum. ΓΝ, im- 
munditia. Theod. 2 Sam. XI. 4. 
Male hic vocabulo ἄφεδρος usus esse 
videtur Theodotion: non enim a 
menstruo, sed a pollutione per con- 
cubitum cum Davide, eumque illi- 
citum), purgaverat se  Bathseba. 
Fortasse tamen voce ἄφεδρος sensu 

c generali usus est, ut immunditiam 
omnis generis significet, unde ἀφε- 
δρὼν, latrina, cloaca. — Tj sepa- 
ratio. Lev. XV. 19. iv τῇ ἀφέδρῳ 
-αὑτῆς, in purgaltone ejus mensirua. 
Ibid. 20. 24. 25. 32. Ez. XVIII. 
6. Hesych. ἀφίδρῳ, ἀφϑαρσίῳ. 
Dy, languor. Lev. XII. 2. 4. Vide 


Heinsii Exerc. Sacr. p. 89. 
d AOEOGEM. Vide supra áuagí3. 
ἈΦΕΙΔΩ͂Σ, non parcendo, pro- 
use, crudeliter. 2 Macc. V. 6. 12. 
3 Maoc, VI. 8. Vide alibi O/xrifgo. 
Diod. Sic. XIV. p. 408. 39. 
AQEAKT'OMAI, abstraho. wj, 


exhaurio, absorbeo. Aqu. Job. V. 5. 
ἀφειλχύσαντο, absiraxerunt : ubi re- 
ponendum videtur ἀφελκύσονται. 
Postulat hanc emendationem non 

e 80lum textus Hebraicus, sed etiam 
Vulgati auctoritas, qui aperte h. 1]. 
Aquilam secutus habet: et bibent 
silientes divitias ejus. 

ADEA(X, smpliciter, simplici 
animo, non cogitanter. rpm, in sua 
simplicitate. 1 Reg. XXII. 34. ubi 
cum εὐστόχως in codd. permutatur. 
᾿Αφελὴς Grecis est eximius, egregius 
in utramque partem, vel ob integri- 
tatem, ve lob stultitiam. Vide Plu- 
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"^" AQseic. 


tarch. de Discr. Amici et Adulat. ^ 
Segm. 200. Adde Athen. X. p. 
419. D. 

"ADEMA, dimissio, id quod dimst- 
litur, etiam remissio, eb id quod re- 
miltiur. 1 Macc. X. 28. ἀφήσοροεν 
buy ἀφέματα «ολλὰ, multa vobis re- 
mittemus. Ib. XIII. 37. τοῦ ἀφιέναι 
Uus ἀφέματα. Syrus reddit ibi α 
vectigalia. "Num legit ἀφαιρέματα ὃ 
nam ἀσαίρω et ἀφαιρέω Syrus fere & 
semper per Was. reddere solet, et 
eandem vocem Syriacam cap. XV. 
5. pro ἀφαιρίματα posuit quam- 
quam ibi Cod. Alex. ἀφέματα ex- 
hibet. 


"AO EZIS, dimissio, liberatio, liber- 
las, remissio. "PEN: torrens. Ed. 
Vta Ps. CXXV. 4. ἀφέσεις. Omissum 


est ὑδάτων, et ἀφέσεις ὑδάτων sunt for- 
rentes, canales, quasi  emissiones 


"Gguarum., — Ὑ, überías. Aqu. 


Symm. Theod. les. LXI. 1. ubi 
ἄφεσις est dimissio e captivitate. LX X. 
Lev. XXV. 10. διαβοήσετε ἄφεαν dari 
τῆς γῆς «ἄσι, proclamabitis dimis- 
sionem omnibus in terra. Jer. 
XXXIV. 8. 15. 17. — Ὑ ἘΝ liber. 
Ies. LVIII. 6. — 5435s, ausus ju- 
bileus, quo dimisso fiebat. Lev. 
XXV. 28. 30. 40. 50. XXVII. 17. 
18. 21. 23. 24. Conf. supra s. v. 
ἀφαίρεσις. Aqu. Jos. VI. 4. Conf. ad 
h. 1. Drusium in Fragm. p. 216. ac 
Scharfenb. Anim. T. II. p. 7. seq. 
-- ὯΝ percussio, plaga. 2 Sam. 
VII. 14. sec. cod. Alex. i» ἀφέσει, 
ubi tamen reliqui libri habent &gax. 
Utraque lectio sensum | eundem 
habet. Ἄφεσις est ἢ. 1. pena mitior 
et modica. — wy, hircus, emissa- ἃ 
rius. Lev. XVI. 26. — rmbyj, di- 

misrio. Ex. XVIII. 2. μεεὰ τὴν ἄφε- 
(» αὐτοῦ, post dimissionem ejus. — 

rTonmu» intermissio. Deut. XV. 1. 

?. 9. XXXI. 10. Judith. XI. 11. 

ubi veniam notat. 8 Eadr. IV. 62. 

ὅτι ἔδωχεν αὑτοῖς ἄφεσιν καὶ ἄνεαν, quod 


᾿Αφίσεις ϑαλάσσης. 415 "Αφὴ. 
sdederit ipeis lüberiíaiem et veniam. rum. Jocl. I. 20. ἐξηράνθησαν ἀφίσεις - 

1 Macc. X. 34. αἱ ἡμέρα; ἀτελείας καὶ ὑδάτων, exsiccatis omnibus fontibus 

ipe dies immunitatis et remis-  aqüarum.— C *355, rivi aqua- f 

ronis: ubi ἄφεσις estim eo, quod οὔ e Tren, ΠῚ. A7. 

delstum caps non : Ita Gro-— ἈΦΕΎΤΙΟΣ, qui a lare vel domo 


tius. Conf. Syrum ad h.1. Ib. XIII. 

85. coll. v. 41. ubi vid. Michaelis. 

Hesych. ἄφεας, ἀπέλυσις, συγχώρησις. 

Preterea legitur Dan. XII. 7. sec. 

Chis, ubi fortasse Ilebr. YE» dis- 
ὁ pergere, respondet. 

ADEZEIXZ ΘΑΔΑΎΣΗΣ, emis 
siones maris, aloei aquarum. phe 
cos aleei maris. 2 Sam. XX. 16. 
ἀφίσως ϑαλάσξης, fontes maris.  Sci- 
icet in imo maris sunt fontes. 
Vulg. effusiones maris. 

ἌΦΕΣΙΝ IIOIE (à, dimissionem 

. facio, relaxationem facio, remitto ali- 
qud a tribuis ct oneribus publicis. 

c "my 33^ 37 quietem facio. Esth. 
II. 18. ἄφεσιν ἐποίησε τοῖς ὑπὸ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ, remittebat aliquid a 
tribulis subditis suis. Ita et 1 Macc. 
XIII. 34. —U»D/ et D'DUD. Kal 
et Hiph. iniermifto, dimitto, remitto. 
Ex. XXIII. 11. τῷ δὲ ἐβδΡῥμῳ ἄφεσιν 
τοήσως καὶ ἀνήσεις αὐτὴν, septimo au- 
tem (anno) dimittes illam et re- 
quiescere facies. Deut. XV. 8. 

4 ἀδελφῷ σου ἄφεσιν «orjctg τοῦ χρίους 
σου, fratri tuo remittes id, quod tibi 
debet. 

ἈΦΕΣΕΩΣ IHMAZ'A, dimis- 
simis ac remissonis significatio. 
b, annxs jubizus Lev. XXV. 
10. 11. 12. 13. 

ὝΔΩΡ ἈΦΕΣΕΩΣ, aqux dinis- 
siomis, aut potius: entissionis. «p» 
ChD5N. aque talorwun, h. e. per- 

e tingentes usque ad talos. Ez. XLVII. 
S. ὕδωρ ἀφέσιως, que aqua emissa 
erat, adeoque usque ad talos tan- 
tum "pertingebat. Sed ἀφέσεως est 
potius vox Hebrea, quam Greca. 
Alii codd. ἕως ἀστραγάλων. 

— 'ADEZEI2 'TAA'TON, emissiones 
aquarum. [wb "pw, alvei aqua- 


abest, non domesticus, conductstius. 
Sir. XXXVII. 14. μετὰ μισϑίου ἀφεσ- 
φίου, ubi ali libri habent ἐφεστίου. 
Romani legunt οἰκείου. Vulg. an- 
nuali, quod est ἐπετείου, quod legitur 
in Complut. et hec est sine dubio 
vera lectio, quam series orationis 


postulat. 

VADOEYETOZ, absque ullo effugi 
citra m effugit, ἐμά κε αν, 
Macc. VII. 9. ϑεὸν — ἀντικείμενον ἡμῖν 
ἐν ἐχδικήσει τῶν αραγμάτων κατὰ «ἂν 
ἀφεύχεως ἕξομεν, deum adversarium 


nobis et ultorem usquequaque in- 


evitabiliter habebimus. 

AQH', (actus, ictus, percussio, 
verberatio, plaga, superficies lepra. 
ym plaga. Inc. sec. cod. Mosqu. 


Gen. XII. 17. ágaX. LXX Lev. 


XIII. 2. ἁφὴ λύπρας, plaga vel su- 
perficies lepre. lta et alibi sepius 
Lev. XIII. et XIV. ubi etiam ali- 
quoties ἁφὴ absolute ponitur pro 
ἁφὴ Mega. Hesych. ἁφὴ, αἴσϑησις 
χειρῶν, ἤγουν «ψηλάφησις, 5 à λί» 
αρας. Conf. Drusii Obss. Lib. XI. 
c. 4. 2 Sam. VII. 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν 
ῥάβδῳ ἀνδρῶν, καὶ ἐν ἀφαῖς υἱῶν ἀν)ῥώ- 
σῶν, castigabo illum virga virorum, 
et plagis filiorum hominum. Sui- 
das: ἀφαῖς, αληγαῖ. 1 Reg. VIII. 
35. 2 Par. VI. 29. Adde Áqu. Ex. 
XI. 1. — yn3 part. Pah. plaga af- 
Jectus. Symm. Ies. LIIT. 14. iv ἁφῇ 
ὄντα: ubi Hieronymus in Comm. 
male annotat ἁφὴν hic significare 
lepram. | Vide ad h. l. Cappelli 
Notas Critt. p. 29. — Nv3 («M pro 


*1) infin. avolando. Jer. XLVIII. 9. 
Scil, ut observat Cappellus ad h. 
l, "33 significat etiam rizari, cer- 
tare, q. d. manus conserere: non 
enim conseruntur manus sine tactu. 
Michailis ad h.l. conjicit legendum 
ἀφέσει ἀφιϑήσεται, libere dimittetur, 


£ 
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᾿Αφηγέομναι. 
a υὔβιιδ nempe εἰ ὀχσάϊ. Klexapla 


Syriaca vertunt: quia inflammando 
inflammabitur, ut legerim LXX 
nnn ὁ 


'ADHTE' OMA, tiarro, recenseo, it. 
duco, impero. "IBID; fuirro. Gen. XLI. 


12. sec. Ald. ἀφηγησάμεϑα αὐτῷ 
enarravimus ili: ubi Vat. habet 


διηγησάμεϑα. Hesych. ἀφηγεῖόναι, διη- 
tit uu. — c5; n ad pedes. Exod. 


δ XI. 8. qnm "Tb qui ad. pedes 
io) h. e. qui vestigia tua sequitur, 
b0 δ᾽ cul tu 1mperas. Bene 

Mb bin s illi MS. 

em. &enys, ἄρχεις. 2 Macc. XIV. 
6. ὧν ἀφηγεῖται ᾿Ιούδας. 4 Macc. IV. 
18. 

AOCH'THMA, narratio, it. impe- 
rium, duclus. 4 Macc. XIV. 6. τοῖς 
tc ψυχῆς ἀφηγήμασι, animse imperio. 

c Phavor. 330. 58. et 531. 1. ἀφήγημα 
δὲ καὶ διήγημα, ἀμφότερα κοινῶς γρά- 
goma. 


'ADHTOT MENOZ, duz, princeps. 
"inns in principto, h. e. ia wl 
lanquam primus el dux prazsit. Jud. 
I. 1. ví; ἀναβήσεται ἡ jy "Qe fb) Xa- 
yayajo» ἀφηγούμενος, quis dux noster 
erit contra Chananeos. Jud. XX. 
18. ubi cum ἐν ἀρχῇ permutatur in 

d codd. Ibid. in fine commatis ἀφη- 
γούμενορ est delendum, quod ex ER 
versione irrepsit, ac ad ἐν ἀρχῇ 
margine notatum fuit — cm 
onis. Ex. XII. 10. τῷ ἄρχοντι καὶ 

τῷ ἀφηγουμένῳ. Ita quoque Inc. Int. 
Ni» accepit, quasi idem sighifica- 
ret, quod w*üry 8 Nip, elevare, ez 
allare. — iiy q. d. elatus Super 
alios. Ez. XXI. 12. 25. XXII. 6. 

e XLV. 8. 9. 16. 17. 22. — ; 
Chald. princeps. Esdr. VI. 7, — 
CN'32 OYwp conjuralio propheta- 
rum. Ez. XXII. 25. ἧς oi ἀφηγού- 
uror ἦν μέσῳ αὐτῆς. Secundum 
pellum in Notis Critt. ad h.l. p. 553. 
egerunt py oW Fortasse 
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tamen sensim int, nam | 
prophe&e erant ohnt a principe ab 
daces populi. -— «jp, pniMcepe. Es. 
XI. 1. — 9 Esdr. VI. 12. in textu j 
Chald. yigg. Esdr. V. 10. 
AOH'MENOX. lta enim legen- 
dum cum spiritu aspero, nof ᾿Αφή»- 
pee; Curb spiritu leni. yx part 
Pah. plaga üffectus. Aqu. es. LIII. 


4. ἁφήμενον. Vulg. quasi OSMm. 
Hieronymus ad'h. 1. T. Pro éo, quod 
Symmachus transtuht ἂν ἀρῇ ὄντα, 
h. e. in lepra, Aquila alt ἁφη- 


μένον i. e. leprosum, quod multi non à 
intellegentes (aut potiis | 
tes ἀφέμενον cum ἀφήμενο.) putant re- 
lictum, et alii legunt γον, i. e. 


sedentem." Hesych. 'Agáusvec, aóu 
χαϑήμενος. Contra Hieronymum co- 
piose disputavit Cappelfas in Nott. 
Critt. ad h. Ll. p. 29. qui duplicis 
eum hallucinationis accusat. Prior 
est in eo, quod putavit nonnullos - 
legisse χαϑήμενον, quod tamen ne. ] 
cesse non est, nam ἀφήμονος | 
esse partic. pass. ab ἀφῆμαι ΩΝ : 
positum ex ἀπὸ et ἦμαι, sedeo), at 
ἀφήμενος sit ille, qui seorsim | 
Alter vero lapsus ei esse videtur, | 
quod ἁφημένον leprosum interpreta- 
tar, deceptus affinitate vocum ἀφὴ 
£t ἄλφη, seu ἄλφος, quarum ista 
genus quoddam lepras albe, s. vi- - 
tiliginis, aut impetiginis significat. i 
Ipse Cappellus statuit ἀφήμενον esse - 
q. σεσληγότα vel «εαληγμένον, q. d. 
deBlogatwr, plaga affectum, ab ἅς- 
vw», tangere. Male itaque Bieltus | 
hoc participium retulit ad d&gAuw, | 
quemadmodum quoque nec cum 
oederleinio ad ἀφίημι, aut cum 
Trommio ad ἀφάομαι referendum 
est. 

AOOAPZYA, status. incobruptio- ἐ 
tiis, status corruptiohi són. obnorms. 
nnn 5w. ne corrumpas. Sym. 
Ps. LXXIV. 1. eig) ἀφϑαρσίας. Sap. 
II. 23. ϑεὸς ἔχτισε τὸν ἄνϑρωπον £ ἐν ἀφ- 
Jaja, Deus creavit hominem in 
statu incorruptionis, h. e. incorrup- 


᾿Αφϑαρτος. 


XV. 42. ἐγείρεται ἐν eghateig 
Lex. N. T. s. ἢ. v. ac Sap. I. 18.19. 
ἌΦΘΑΡΤΟΣ, corruplions non ob- 
norius, incorruptibilis. Sap. XII. 1. 
φσὸ á 


lumen nez 

'AGOOITO3, vOCC e carens, mulus, 
etiam, qui pr& stwpore ac admira- 

ὁ tione obmutescit.. Sic legitur apud 

Symm. Job. XXI. 5. pro COD ἐδ 
desolo, ἄφογγοι᾽ γίνεαϑε. — Vocem 
ον quoque metaphorice notare 
obstupescere, et obmulescere, satis 
notum est. 

ἌΦΘΟΝΟΣ. Notat proprie eum, 
qui sime invidia esl, deinde facili 
nexu, quod largum et copiosum est. 
Sic legitur 3 Macc. V. init. de ele- 
c phante efferato τῇ τοῦ «όματος ἀφθένῳ 
χορηγίᾳ, potu vini largiter iis sup- 
peditato, i. q. v. 5. αολλὴ χορηγία. 
Syrus bene vertit: / 33s. Ve uto, 


potu mullo, et explicationis causa ad- 
dit (Zoos, ad ebrietatem usque. 
4 Macc. ΠΣ Ἰο. καίπερ ἀφϑόνυς ἔχων 
σηγὰς, licel aquarum satis su 

— Suidag: ἄφϑονα, σολλά. Sic 


uoque legitur apud Xenoph. Hist. 
«ὅν. Παρ. Le δ $9. V. 1. 14. 


ZEechin. Socr. Axioch. $. 20. ubi : 


vid. Fischerus. Thomas Mag. ág- 
Sesec, πολύς. Hesych. ᾿ἄφϑονον, σολύ. 

xa] «λούσιον. Idem : ἀφϑονία, αλῆνϑος. 

᾿ΑΦΘΟΝΩΣ, sine invidia. Sap. 
Vi. 14. ἀδόλως δὲ ἔμαϑον, ἀφϑόνως δὲ 
μεταδίδωμι, sine dolo didici, et sine 
invidia (h. e. lubenter seu affiventer. 
Confer Suiceri Thes. Eccl. T. I. c. 


e 438.) communico. Vide supra s. 


v. 
2 *'ADOOPTA, incorrupta conditio, 

integritas. ἡθην. percusso sege- 
lum. Hagg. IL. 18. ἀφϑορίᾳ sec. 


cod. Alex. ubi legendum est vel 
ἀφορίᾳ, ut habet Vat., vel, quod mi- 
hi magis placet, ἀνιμοφϑορίᾳ, quod 


vide supra, ut vitiosa lectio e com- 
pendio scribendi orta sit. 
Vor. I. 
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s Bibilem, immortalem. Sic et 1'Cor. 
Vide 


γὰρ y doy ανεῦμά ἐστιν ἐν 
süc. Ib. XVIIL 4 τὸ dg3acro φῶς, — 


' 11. ἄφετε αὑτὸν 


᾿Αφίημι. 


᾿ἌΦΘΟΡΟΣ, incorruptus. 7" n»-^4 


tif'go, scilicet adhuc integra ac im- 


polluta. Esth. II. 8. xepáes ἄφϑορα, 
puelle incorrupte. Simili modo 
ἀφϑορία Philoxeno est pudicitia. 


V*AOIEPO' 0, consecro, dedico, de- 
voveo. 4 Macc. XIII. 18. Hesych. 
ápngunivar, αἱ τῷ SaQ ἀνακείμεναι. 
Idem: ἀφήρωσι, τῷ 359 ἀνίϑηχεν. 

᾿ΑΦΙΉΜΙ, dimilto, remiito, sino, 


emitto, relinquo, desero, missum. fa- & 


cio, permito, omitto. "m iN» occurrere 


notare /0c9. Aqu. Symm. Exod. XXI.18. ΄ 


Libere verterunt. — "ny trgeo, 
premo.  Jodl. IY. 8. nt 
mpm eum Resch. — ΓΙ 1, Hiph. 
a ΤΠ)» facio quiescere. Ps. CXXIV. 

3. οὖκ ἀφήσει κύριος τὴν ῥάβδον τῶν 


ἁμαρτωλῶν, h. e. non permittet, ut 
pii nimis diu premantur ab impio- 


rum tyrannide. — ΤΠ)» Hiph. a 4 


T)». repono.. Aqu. Ps. XVI. 14. et 


CXVIII. 21. ubi ἀφιέναι! est i. q. 
«αραδιδόναι apud LXX. Symm. 1 
Sam. VI. 18. LXX Gen. XLII. 
83. ἀδελφὸν ὑμῶν ἄφετε ἕνα ὧδε, unum 
fratrum vestrorum relinquite hic. 
Deut. XXVI. 10. Jud. II. 23. XVI. 
2T. ἄφες με, mitte manum meam, seu 
missum me fac. Eandem significa- 
tionem etiam h.l. habet py3;3, ut 


sit mittere, dimittere. 2 Sam. XVI. 
, sinite il- 
lum maledicere. 1 Reg. "XIX. 8. 
—5pi Hiph. a 22p» allevo. 2 Par. 


X. 4. ἄφες (sc. e) ἀπὸ τῆς δουλείας 


τοῦ πατρός dou τῆς σχληρᾶς, nunc re- 
mittas aliquid de dura servitute pa- 
tris tui. Bene quoad sensum," Vide 
ib. v. 10. — ne Hiph. sino. 


Theod. Job. XXVII. 6. oix ἀφήσω, 
non dimiliam s. deseram. LXX 
ῷ Reg. IV. 27. Prov. IV. 18. Cant. 
III. 4. — or desisio. Jud. IX. 


9. ll. 18. — wy» exeo. Gen. 


XXXV.18. iv τῷ &qiiou. αὑτὴν τὴν 
ψυχὴν, cum emitteret illa. spiritum, 


Dd 


L od] 
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/"Aeiau. 


« seu exepiraeet. —— "55, Pih. expio. 
les. XXII. 14. ax. ἀφιδλήσιται᾽ ὑμῖν 
αὕτη ἡ ἁμαρτία, non rémittelvr vobis 
hoc . Sic et Herodot. 
Lib. 390. ἀφῆχέ v ἂν αὐτῷ 
τ dues IV ide Lex. N. T. s. h. v. 
— n3. morior. Jud. II. 21. ἀφῆκε 
(scil. τὴν ψυχὴν, coll. Gen. XXXV. 
18.), emittebat spiritum, h. e. mo- 
riebatur. — v0? desero. 1 Sam. 


b XVII. 90. ?8. ἐπὶ vh ἀφῆκας τὰ 
μικρὰ πρόβατα; ^ quare deserwisti 
peucas oves? Conf. Job. X. 12. 
Jer. XII. 7. — WU aufero, it. 


condono. Gen. IV. 12. ᾿μεῖζων ἡ αἰτίᾳ 
(μου τοῦ dgio! με, major est culpa 
mea, quam ut remilli mihi possit. 
Patricius Junius in Ánnott. ad MS. 
Alex. Tom. VI. Bibl. Polygl. μοι 
legendum putat, Sed sunt alia 
c quoque loca, ubi ἀφίϑῆναι et gemina 
verba cum accusativo constructa 
reperiuntur. Sic Gen. XVIII. 26. 
ἀφήσω «ἄντα τὸν τόπον δ αὑτοὺς, COn- 
donabo universo loco propter illos. 
Ib. v. 24. oix ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον, 
et Ies. IT. 9. οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. 
Vide Grabii Diss. de Vitiis. LXX 
Intt. p. 24. Sic et 7Eliano V. H. 
XIV. 23. οἱ μὴ ἀφϑίντες, quibus de- 
d bita non fuerant remissa. Ps. XX XI. 
6. ἀφῆκας τὴν ἀσίβειαν τῆς καρδίας, 
remisisti impietatem cordis. Adde 
Symm. Ex. XXIII. 21. sec. Pro- 
cop. Cat. Nic. p. 818. οὐκ ἀφήσει 
«αράπτωμα uu», non cogdonabit pec- 
cata vestra, s. non feret contuma- 
ciam vestram. Vide ad ἢ. 1l. Schar- 
fenb. — y do, concedo. Gen. 
XX. 6. XLV. 2. ἀφῆκε φωνὴν pero, 
e πλαυδμοῦ, extulit. vocem cum fletu. 
* Phav. ᾿Αφῆκε βέλος ἀνεὶ τῷ 
Φωνὴν δὲ ἀφῆκεν ἀντὶ φτοῦ ἐξήνεγκε: Ex. 
XII. 23. ox ἀφήσει τὸν ὀλοϑρεύοντα 
sow, non simef perditorem in- 
troire. Jud. XV. 1. Adde Theod. 
1 Sam. XXIV. 8." οὐχ ἀφῆχεν, non 
oie Inc. 2 Sam. XXI. 10. 
nom dimist, h. e. permisit, 
Con£ Nonium .IV. 185. — n?D, 
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Ana. 


condono. . Ps. LXXXV. δ. , 
ἀφιώ. LXX Lev. IV. 40. Num. 


XIV. 19. les. LV. ἢ. — ntyoo. 
condonatio. Nehem. IX. 17. — . 
"neo Pih. fundo, infundo. Symm. 
Hab. IL 15. ἀφιὼν ἀκρίσως, ubi om- 
nes fere Intt. Hebr. rypo notionem 


emiltendi ac dimittendi tribuerunt. 
Alii tamen statuunt, Symm. 15325 
legisse, aut T5000 & T9. , fundo, £ 
effundo. — 1γ» relinquo. Ex. IX. 
22. ἀφῆκε τὰ αφήνη ἐν τοῖς πεδίοις, re- 
liquit jumenta in campis. Jud. II. 
21. ubi ἀφίημι reliquum facere notat, 
et cum xaraAsiaey et ἐγχαταλείξειν» m 
codd. permutatur. 2 Sam. XV. 16. 
Job. XXXIX. 14. — nnp aperio. 
Pa. CIV. 19. ἔλυσεν αὐτὸν ἄρχων λαοῦ, 
καὶ ἀφῆκεν αὐτὸν, solvit eum rex vin- 
culis et emisit. — ἃ» elevare. 4 
Symm. Gen. IV. 7. ἀφήσω. — 39. 
JChald. aperio. Esdr. VI. T. ἄφετε 
ἔξγον, permittite, u ut restaurent. — 
Tae, pono. Hos, VI. 11. ἀφῆκε τὸν 
ϑιρισμὸν αὐτοῦ sec. Barber. Libere 
verterunt. — ἀν ἢ mio. Ex. 
XXII. 5. Job. XXXIX. 5. Jer. 
XXXIV. 11. "nuo tres. 
Aqu. 1 Sam. XX. 20. ἀφήσω τρία 
βίλη sec. Montfauc. ubi fortasse i 
Dwjow cum LXX pro verbo finito 
habuit Videtur tamen mihi vox 
vp/a tantum pertinere ad ngog. 


et ἀφήσω ad sequens mis faciam, 


referendum esse. Mallem preeterea 
versionem LXX h.l. Aquile vin- 
dicare, hujus autem illis. — OD. 


 intermitto, remitto. Deut. XV. 2. 


ἀφήσεις quy χρίος ἴδιον, remities omne 
debitum proprium, quod debet tibi t 
proximus. Confer Lex. N. T. s. h. 
v. Jer. XVII. 4. ubi vid. Grabii 


- Diss. de Vitiis p. 74. — "yv aver- 
τ | 


to vulium. les. XXII. 4. ἄφετί με, 
qixoUg κλαύφομοω. Legitur prseterea 


c Hithp. ὁ 


Οὐκ ἀφίημι. 


ubi in voce deu videtur proter- 
videndi &c neglisendi notio latere. 
Vide ad h. 1. J Sir. II. 12. 
ép ἁμαρτίας. XXVIII. 2. ἄφες 
dixguua, τῷ “πλησίον σου. 

'OTK 'AGT HMI, non dimitto. q^ 
Dy» Pib. renuo permitlere, Num. 
XXII. 13. 

AOIKNE OMAI, pervenio. w'3, 


ὃ venio. Prov. I. 27. — y, detraho. 


Job. XV. 8. εἰς δὲ ei ἀφίχετο ἡ σοφία : 
e notone sc. sorbendi ac bibendi, 


4 


Vide: Sehukens.'ad Job. KXXXVI. 
27. — ye Hiph. a yi aliingo, 
Gen. X XVIII. 19. — ΠΣ; Hiph. 
a 2). declino. Gen. XXXVTII. 
YTY 
1. — γάρ, Hipb. a P assequor. 
Gea XLVIL 9. — npn 
émprimor. Job. XIII. 97. 
de δὲ ῥίζας τῶν «οδὼν μον ἀφίχαν, ad 
radices autem pedum meorum per- 
venisti, sc. investígando et perscru- 


tando. — ae; derwsor. Job. XVI.- 


40. ἀφίχωτό μου ἡ δέησις πρὸς κύριον. 
Admodum libere vertentes Ὁ in 
motione :nlerprelis ac oratoris ac- 
cepisse videntur. — wl), invenio, 
Job. XL 7. πρὶ notandum ys 


d seq. Ἵν significstionem perveniendi 


et pexeirandi habere in l. /Ethiopica 
(ma'tz'a), Arabica (( Go) et 
Chald. πε. Sir. XLVIT. 17. «X 


γήσους Tójiu ἀφίχετο τὸ ὅνομά Gov, ad 
insulas longe dissitas pervemit no- 
men tuum, h. e. fama nominis tui. 
Similiter Rom, XVI. 19. ἡ γὰρ ὑμῶν 
ὑπαχοὴ εἰς «ἄάντως ἀφίκιτο, rumor de 
vestra obedientia ad omnes per- 


e venit. Hesych. ἀφίκετο, παρεγίνετο, 


ἌΦΙΞΙΣ, advenims. Vide in ἀφα- 
ca. 
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« Prov. XXIV. 81. ἰὰν ἀρῇς αὐτό: 


᾿Αφίστημα. 


'AeraTHWMI, abecedo, recedo, dis. 
cedo, desisto, descisco, it. amoveo, dis- 
moveo, aeerío, abduco, repudio. 41w. 
Chald. abeo, ezeo. Theod. Dan. Il. 
5. ὁ λόγος da ἐμοῦ ἀείστη, ves recessit 
& me, h.e. er memoria mea ercidu. 
Ib. v. 8. — Fo» colligo. 2 Par. 
XXVIII. 24. á&viernaw Αχαζ và f 
σχεύη οἴχου κυρίου, amopebat Ahas va- 
sa domus Dei. Jer. XVI. 4. In 
utroque loco respexerunt notionem 
auferendi, quara vox Hebr. sepius 
habet — 7353, reveló me. [es 


LVII. 8. Legerunt 5^3. 7123 cum 


t) constructum metaphorice deficere 
ab aliq wo notat.. — yy fastidio, 
Jer. XIV. 19. &eb Σιὼν ἀπέστη ἡ ψυ»- 
χῆ σου, fastidio tibi est Sion. — Dry, " 
sileo, quiesco. 1 Sam. XIV. 9. ἀπό» 
στῆτε ἐχεῖ, ἕως ἀναγγείλωμεν, ubi ἀφίσο 
vae: remanere, morari significare 
videtur, nisi fortasse est στῆτε legen- 
dum, quod nonnulli libri habent. 
Bielius bene transtulit: «istüe ib 
gradum. —— qa, via. Thren. III. 
11. καφεδίωξεν ἀφεστηχότα. — Legisse 
videntur 7}, ac hoc verbum me- 
taph. accepisse de prava agendi ra- ἃ 
tione, que est aversio a. Deo. — 
— pw» Hipb. à 171} impello. 
Deut, XIII. 10. 13. ubi. vel n in 
notione expellendi, dispellendi acce- 
perunt, vel, quod mallem, metaph. 
de incitatione ac seductione ad defec- 
tionem. a vera religione divina. — 
Dom Hiph. a DoD liquefacio. 
Deut. I. 28. ἀσέστησαν τὴν καρδίαν, 
timidos fecerunt. Liquescere enim ; 
haud raro de hominibus usurpatur 
ad metum, consternationem et anzie- 
tatem indicandam. — Vide Glassii 
Philol. S. p. 1081. — ΠῚ, re- 
bello, Hiph. Ez. XX. 8. ἀφέστησαν 
ἀπ᾽ iuo), desciverunt à me. — δ)» 


Hiph. $ 333, /*ango. Num. X XXII. 
9. ἀπέστησαν τὴν χαρδίαν, alenarunt 


D d2 


᾿ΑΦίστημι. 


mentes. Eandem quoque notionem 
habet formula Hebr. frangere cor. 


— py Hiph. refgo. Gen. 
XII. 8. daíory ἐκεῖθεν sig τὸ ὄρος, dis- 


cessit inde in montem. Arab. &AC,- 


festinavit. Conf. Luc. IV. 13. Act. 
XII. 10. — mr, abjicio. Thren. 


ΠῚ. 30. — 54m desisto, Job. VII. 


16. ἀπόστα ἀπ᾿ ἐμοῦ, desislé a me. 
Conf. Act. V. 38. — *«p, erudio. 


Symm. les. VIIL 11. ἀκέστησέν με, 


recedere fecit me, h. e. graviter me 
admonuit, ne facerem: ubi ἀρίστημα 
Latino avocare respondet. —*305, 
castigatio, concio casligams, sec. 
Chetibh. Jer. XVII. 13. Deduxe- 


runt à 435. Vulg. recedentes. Eti- 
am Masorethi, docentes per ἡ scri- 


* bendum esse, àb eadem voce deri- 


δ 


E 


δ 


varunt. 5», apostate mei, qui 


dereliquerunt me. Confer parallelis- 
mum sententiarum. — yp» luxor, 


divellor. Jer. VI. 8. Es. XXIII. 
17. ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὑτῆς à«' αὑτῶν, 
animus ejus abalienatus est. ab illis. 
Ib. v. 18. — pw sperno. Num. 
XIV. 31. γῆν, ἣν ὑμεῖς ἀσίστητε ἀκ’ 
αὑτῆς, terram, quam repudiastis. 
Thren. III. 44. — qst, dimoveor. 
Ios. I. 8. oix ἀπηρτήσεται ? βίβλος 
τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, 
non dimovebitur liber legis hujus 
ex ore tuo, ἢ. e. /uec lex semper ani- 
mo tuo obversetur. — ΜΝ)» cohibeo. 


Jer. V. 25. ἁμαρτίαι ὑμῶν ἀπέστησαν 
τὰ &ya3à, peccata vestra averterunt 
bona. Phavor. ὡσέστησαν, ἀντὶ τοῦ 
ἀνεχώρησαν xa] ἐκώλυσαν. — oy» 

T 


prevaricor, defício a vero cultu. di- 
vino. 2 Par. XXVI. 18. XXVIII. 
19. 22. XXIX. 6. — "ov 0» 
doceo pravaricalionem. Num. XXXI. 
16. áwosrzcovcm, ubi in aliis libris 
vox ἀποστατία legitur. — 5 re- 


. bello. Gen. XIV. 4. Jos. XXIL 19. 


2 Par. XIII. 6. — 00, Pih. vili- 
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A AQiernpa. 
pendo. Deut. XXXII. 15. Vilspen- 
dere Deum est negligere ac violare 
ejus precepta, deficere a. vero cultu 
divino. — vj 33 eppropinquo. Gen. 


XIX. 9. ἀασύστα ix, huc ades. — f 


ΤΊ» et Chald. T1 fugio. Gen. 
XXX]. 40. ἀφίστατο à ὕπνος μου ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν, insomnis transegr 
noctes. Conf. Esth. VI. 1. Dan. VI. 
18. adde Ies. XLII. 19. sec. Vat. 
— "ὉἽ» expellor. Job. VI. 13. 
sec. Compl. — 10233 Niph. abscon- 
dor. Hos. V. 3. ᾿Ιφαὴλ oUx ἀκέστη 
ἀπ᾽ ἐμοῦ sec. Vat. sed pro ἀσίστη re- 
ponendum est &myori», ex quo alte- 
rum ortum est, ut habet cod. Alex. 
son latent me vestra, o I:raélites, 
peccata. — 2 Niph. ezsctndor. 
Prov. XXIII. 18. οὖχ ἀποστήσεται. 
Vulg. non auferetur. — "D Niph. 
abscondor. Gen. XXXI. 49. &ev- 
στησόμεϑα ἕτερος τοῦ ἑτέρου, postquam 
alter ab altero discesserimus. Bene 
quoad sensum. — 293 cado. Job. 
XXXI. 99. — yp luxor, divellor. 
Ez. XXII. 28. XXIII. 18. —»nm 
Niph. avellor. Jos. VIII. 17. áeíc- 
v96a» dm) τῆς πόλεως, h. e. urbe inier- 
clusi erant: ubi ágíorpsu est nos- 
trum abscbne(uen, lo cut off, sensu 
militeri; ac cum ὠπυσσάω in codd. 
permutatur. —' Ὁ D erstirpo. 
Dan. XI. 4. sec. Chis. — yp: 
ΔΌΣ: Api» Kal, Niph. et Hoph. 
retrocedo. Symm. Ps. XLIII. 90. 
LXX Ps. LXXIX. 19. Ies. LIX. 
18. 14. — "3p; " "p Καὶ εἰ 


Hiph. revertor, reverti facio. Deut. 
VII. 4. ἀκσοσεήσει γὰρ φὸν υἱόν σου de 
ἐμοῦ, faciet enim, ut filius tuus a me 
deficiat. Jud. XVI. 18. ἀποστήσεται 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ἡ ἰσχὺς μου, robore meo 
privabor, 8. infirmabor. 2 Sam. XII. 
10. éix ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου 


σου, non cessabunt credes in familia 
.tua. Conf. Sir. XXIII. 10. 1 Sam. 


XVIII. 13. ἀκέστησαν αὑτὸν àv" αὖ- 


* 


^ 


᾿Αφίστημι. 


a τοῦ, illum ἃ se dimsttebat, Vide et 
2 Reg. XXIII. 27. XXIV. 8.1 
Par. XVII. 13. Ps. VI. 8. ἀπόστητε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, discediie a me omnes. Conf. 
Luc. XIII. 27. Ps. LXV. 19. oix 
ἀτίστησε τὴν προσευχήν μου xal τὸ ἔλεος 
αὑτοῦ de ἐμοῦ, non repudiavit preces 
meas, nec avertit a me misericordi- 
am suam. Adde Aqu. Job. XII. 24. 


2 Reg. XII. 3. ubi cum orsus 
à permutatur in codd. quemadmodum 
cum xa 2 Reg. XXIII. 19. — 
COv)p, degeneres. Jer. XVII. 18. 


— "Wo, declinans, refractarius. 
Aqu. et Symm. Prov. VII. 11. et 
Ps LXXVI. 7. In priore loco 
&gíéorad3o est aberrare a tramite pu- 
dicstice, lascivoire. — ^3Yy praetereo. 
1 Reg. X XII. 24. --" ΝῊ» aufero. 
Dan. VII. 12. sec. Chis. — my 
ε ascendo. Num. XVI. 27. — noy 
seq. 2yO h. l. discedere notat. — 
JOy, “0, maneo. 2 Sam. 11. 23. 
Ps. IX. 22. Ies. LIX. 14. Adde 


Symm. Joe. X. 19. In omnibus his. 


locis loco ἀφίστασϑαι reponendum 
videtur ὑφίστασϑα;. — 4 n9. paveo, 
les. XXXIII. 14. Vide supra 8. 
DD)7- — ^05 discedo. 1 Sam. 
XIX. 10. — yv» rebelio. 2 Par. 
d XXI. 8. 10. Jer. XXXIII. 8. Ez. 
XX. 38. — pm: pma Kal et 
Hiph. l sum abigo. Ex. 
XXIIÍ 7. Job. XIX. 13. XXX. 
10. — 33v, verbale: aversus. 
Jer. III. 14. — 43v, MU Kal et 
Hiph. revertor, facio reverti. Ed. 
Vta Hos. VII. 16. á&vierysas. Num 
legit 3433p*? LXX Num. VIII. 
25. Jos. XXII. 28. 29. 4 Reg. XIV. 
25. ἀκίστησε sec. Vat. ubi Compl. 
. ἀκοχαϑίστησε habet. — Ὁ : OvzT» 
Kal et Hiph. pono. Gen. XXX. 86. 
ἀκίστησιν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, fecit dis- 
lare viam tnum dierum. Jer. 


42] 


" AQojsia. 


XLIV. 11. — ryyyi, averto vultum. 


Job. XIV. 6. Preterea legitur 1 
Reg. XI. 29. ubi cum users per- 
mutatur in codd. ac nihil ei n- 
det in textu Hebraico. 3 Esdr. I. 


80. ἀποστήσατί με ἀπὸ τῆς μάχης, edu- f 


οἷδε me ex pugna: Hebr. 4335, 
2 Chron. XXXV. 93. Sir. XV. 11. 
διὰ κύριον ἀπέστην, defeci, sc. ἃ sapi- 
entia, recto, equo ac honesto, inci- 
di in vitia et scelera. Syrus: impie egi 
ac peccavi. Vulg. abedl, &c- sapientis, 
Legit ἄπεστι, sensu eodem, nempe 
vel: Ne dicas careo sapientia, quia 
Deus eam mihi non concessit, (nam in 
anteced. dixerat, omnem sapientia 
a Deo profícisci,) vel: ne statuas, De- 
um auclorem esse peccati. Sir. XVI. 
8. ἀπέστησαν, defecerunt a Deo, rebel- 
larunt. Ib. XIX. 2. &aosrfcowri, apos- 
tatare facient, sc. a sapientia s. pru- 
dentia, virtute, dignitate, et officio. 

ἌΦΝΩ, repente, subito. 1.1.1.» cito. 
Symm. Psalm. LXXXIX. 12. — 
ΝΠ. Jos. X. 9. Cohel. IX. 12. 


Jer. IV. 20. Adde Symm. Prov. 
VI. 15. Hesych. ἄφνω, ἐξαΐφνης, oJo- 
νδίως. Vid. alibi Θόρυβος. 

"AGOBI A, securilas, imperterritus 
animus. ΤΠ ἃ part. confidens. Symm. 
Jud. XVIII. 7. — 1030» Jíducia. 
Symm. Job. XXXI. 24. -- ὙΠῸ» 


turbatio, vexatio. Prov. XV. 17. 
μετὰ ἀφοβίας. Ne sensus plane ad- 
versus et ineptus efficiatur, vel legi 
potest μετὰ φοβίας, 8. φόβου, ut Doe- 
derleinius in Schol. ad ἢ. 1. conje- 
cit; vel, quod Jaegero placuit, e su- 
perioribus ἀπὸ xov) repetendum est 
χυρίου, sine Dei reverentia, ut vocem 
Hebr. ab 515554 ductam de insoles- 
cente rebus secundis animo intellexe- 
rit interpres. Sic ἄφοβος opponitur 
φόβῳ Sw ibid. c. XIX. 28.--ΠΠΌ ΓΙῸ, 
spes. Symm. Ps. LX. 4. ubi ἀφοβία 
per metonymiam «ewm notst, qui 
securitatem. prastat. Hieron. 


e m & 


ἂ» 


M spes 
mea. Id. Ps. XC. 9. Adde Aristotel. 
Dds . 


"Apo. 


a de Moribus II. 7. Strab. VIL. pag. 
450. Α. IN 
ἌΦΟΒΟΣ, securus, sine melt, sn- 
trepidus. *ws Wi non fimeo. ἀφ. 
Ies. LVII. 11. δήμενες ἐξ αἰῶνος ἄφυ- 
Bes, manebas a seculo sine timore. 
— 1235, ἡ Jiducia. Symm. Ps. 
LXXVII. 53. — 35 w*p» plenum 


est m fiduciam habeo. 


cor, plena 
Symm. Cohel. VIII. 11. ἀφόβῳ x 
b δίᾳ. — ΚΦ Δ,» satur. Prov. XIX. 


23, ὁ δὲ ἄφοβος, ubi Jaegerus, qui 
omnino hic videndus, legit ὅδε ἄφο- 
βος (pro ἀφόβως), istiusmodi homo 
tutus versabitur. Sir. V. 5. ἄφοβος 
eum notat, qui reverentia Dei le- 
ue divinarum caret. 
ἌΦΟΒΟΣ EI'MT, impavidus sum. 
ib wN5; non paveo. rov. III. 24. 


ἐὰν γὰρ πάϑῃ, ἄφοβος ἴσῃ. ' 

ΑΦΟΒΩΣ, impavide, intrepide. 
"19i a. pavore, i. e. ezpers pavoris. 
Prov. I. 38. Vide et Sap. XVII. 
* 


᾿ΑΦΟΔΕΥΏ, ezcrementa egero, 
caco, ab ἄφοδος, quod secundum 
Hesychium est ὠπσυχώρησις im) τὸ 
ἀροδεῦσαι. Tob. II. 9. ἀφώδευσαν | 

οὐδ ία gud εἷς x. v. A. Cf. Steph. 
le Moyne Obas. ad Var. Sacr. rh . 

4d 816. Adde Lucian. Var. Hist. ἢ, 
p. 382. C. 

*" ADOAO3, discessus, digressus. 
2 Macc. V. 1. Breit. ubi rectius le- 
gitur ἔφοδος. 

"'AQO'MOION, ezemplum, simile 
exemplar, vulgo copia. Prolog. Sir. 
εὗρον οὗ μικρᾶς παιδείας & ον. Vulg. 

- inveni dbi τος reliclos. hon Mei 
neque contemnenda docirinm. — Vide 


᾿ς € ad ἢ. 1. Intt. inprimis Grotium, qui 


ait ἀφόμοιον esse 1d, quod Greci ali- 
ter ἴσον dicant, Latini parculum, par 
de pari scriptum. 
"APOMOIO'OMAI, assimilor. Ep. 
Jer. 4. 53, et 60. ubi pro ἀφομοιῶ- 
33r: Vulgatus fortasse rectius ge- 
βνϑῆτε, metuatis, habet. 
'AQGOIIAIZO, exarmo, armis $po- 
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᾿Αφορίζο. 


ῬΙΗ. dedo, trado. Theod. Hos. Xl. Σ᾽ 


8. ἀφωαλίσω σε, nudabo te, auferam a 
fe scuttrm, quo te antea protexeram, 
uti explicat Hierorymus. Qui ar- 
mis spoliantur, in: O8- 
tium traduntur. Eodem igitur jure 
statui potest, Theodotionem vocem 
Hebr. deduxisse a » texit, ut vs 
sit servile, eumque rationem ha- 
buisse notionis, quam jy» in 1. 
Arab. habet, ut sit radere, redigere 
in potestatem. Vide Fischeri Proluss. 
de Verss. GG. V. T. p. 128. et ad 
h.l. Montf. Diod. Sic. XIV. peg. 
431. 5. 

᾿ΑΦΟΡΗΤΟΣ, non ferendus, in- 
tolerabilis, molestus. € Macc. IX. 
10. διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον βάροξ, 
propter intolerabilem odoris gravi- 
tatem. Confer Suiceri Thes. T. I. 
p- 599. Herodot. IV. 28. p. $31. 8. 
Alciphr. II. 2. p. 277. 

"AO OPI A, sterilitas, proprie se- 
getum. ἡ. Το» uredo. Hagg. II. 18. 
ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ. Hesych. d- 
Φορίαν, ἀκαραίαν. 

᾿ΑΦΟΡΙΖΩ, distermi . 
039 3; corrumpo, increpo. Mal. tt. 8. 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὦμον. Pro 
«yl» ex sententiá nonnullorum le- 
gerunt 4y5j, per Nun, aut, quod 
mihi magis placet, permutarunt in- 
viem Ἢ et o» — van 
Hiph. Deut. IV. 41. Jos. XVI. 9. 
Ies. LVI. 3. — 5323575 Hiph. deter- 
mino. Ex. XIX. 12. 23. — Fun 
Hiph. a $335, agito, offero agitando. 
Inc. Lev. XIV. 13. Theod. Ies. 
XIII. 2. Uterque voci ἀφορίζειν sub- 
jecisse videtur notionem offerend: 
et sacrifcandi, quam ex adjuncto 
hebere potest, ac in LXX virali 
vere habet. Conf. Ex. XXIX. 94. 
26. 27. Lev. X. 15. XIV. 13. — 
ΔΚ Hiph. transire facio. Exod. 
XIIL 11. — cya; Hiph. a c3 


᾿Αφορισ pec. 
4)» clima, etiam regio excelve sita, 
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a elevo, offéro clesando, sacrifico. Lev. 


XXII. 15. ubi cum ἀναφάρεν, ἀφομρεῖ 
ac αροσφίρεν in codd, permmtatur. 
Num. XVIII. 24. Ez. XLV. 1. 13. 
Adde Esdr. VIII. 25. — pon. de- 


scribo, ezprimo. Prov. VIII. 97. in 

ὑριζε τὸν ἑαυτοῦ ϑρόνον ἐπ᾽ ἀνίριων. 
Scil. ἀφορίζων δἰσοϊῆοδι quoque ter- 
minare, limitare, designare, ac ita 
bene respondet Heb». PP: — 72 
δ Niph. a ὙΦ purifcor. les. LII. 
11. — 35) Niph. separo me. Gen. 
II. 10. X. 5. — 130; claudo, oc- 
cludo. Lev. XIII. 4. 60. Sc. sepa- 
ratio fiebat conclusione. Ibid. XIV. 


38. 46. Num. XII. 14. 15. — 
TIR redimo, les. XXIX. 44. 


"AOOPI2ME ΝΟΣ, separatus. Can, 
anathema. Lev. XXVII. 21. dors 
ἡ γῆ ἢ ἀφωρισμένη τῷ hg. — with 
c suburbtn. ἴον. XXV. 54. Jos. 
XIV. 4. ubi τὰ ápepeuia urbibus 
opponitur, et aut suburbana, τὰ 
cpokerue, ut Symm. et Compl. ha- 
bent, ant pagos notat. ! Par. V. 16. 
sec. Compl. — "ὭΩΥ 2» clongantes. 
Symm. Amos VI. 3. ἀφωρισμένον. 
Libere vertit. — "Aw relictus. 
Inc. 1 Sam. IX. 24. ἀφωρισμένον μέρος, 
pars reposita s. seposita. — o5»D 
dasylum, refugium, Jos. XXI. 27. 
32. — ΠῸΝ 27» frenum Amma. 
Descriptio urbis Gath in monte 
Amma site. 2 Sam. VIII. 1. τὴν 
ἀφωρισμένην. — Num intellexerint me- 
iropolin, quee magnitudine sua et 
frequentia separata quasi est a re- 
liquis regni aut provimcise urbibus 
(certe iow multis interpretibus est 


h. 1. i. q. tee; metropolis), aut Gath 
e ἀφωρισμένη dicatur, quia e ditione Ju- 
dzorum in potestatem Philisthze- 
orum venerat, definire equidem non 
audeo. Fortasse etiam statui potest, 
post ἀφωριαμένην excidisse «wy». 
Vide infra s. ὑδρωγώγην et qoos. — 


mona, collis, a np» eminere. Symm. 


Psalm. XLVII. 3. Sine dubio de- 
rivavit a F2 unde p; est agi- 


tare, offerre agitando. Vide supra s. f 


ἀφορίζω. Caeterum Semlerus in Ep. 
Crit ad h l. recte monuit, apud 
Symmachum pro ἀκα ἀρχῆς ἀφωρισ- 
μένῳ reponendum esse ἀπαρχῇ ἀἄφω- 
ξισμένῃ. — "py corona. ΑΙ. salm. 
CXXXI.19. Vide infra s. v. ἀφό- 
propa. — yr), separatus, Nasiraus. 
Symm. Thren. IV. 7. Hesych. áge- 
ρισμένος, ἐχλελεγμένος, διακεκριμένος. 
᾿ΑΦΟΙΣΜΑ, separatio. (ym, 
anathema, Ἐπ. XLIV. 29—127315 
suburbium, Num, XXXV. 3. 1 Par. 
VI. 55. 57. et per totum caput, ubi 


cum περιπόλια et περισπύριω permuta- 
tur i codd. Adde Theod. Ez. 


£ 


XLV. 2. ubi ἀφόρισμα est spatium, t... 


4. διάστημα, apud. LXX. — p, co- 
rona regia, diadema. Aqu. 2 Sam. 
I. 10. Sc. "11 est proprie in omni- 
bus linguis orientalibus segregere, 
separare, et corona est insigme, quo 
indicatur regem segregatum esee a 
populo, et quasi sacratum Deo. 

ide s. v. ἁγίασμα et ἄφορισμός. Aqu. 
Psalm. CXXXI. 19. et Lev. XXI. 
12. LXX Ex. XXXIX. 80. -- 
"pin, oblatio, que agitatur. Τὰς! 
Lev. XIV. 18. et XXIII. 15. LXX 
Ex. XXIX. 24. 26. 27. Lev. X. 14. 
15. XIV. 21. ubi cum ἀφαύρεμα in 
codd. permutatur, quemadmodum 
ib. XXIII. 15. t7. 20. cum ἐπίδεσις 
et ἐσίϑεμα. — "np I oblatio, que 
elevatur. Ex. XXIX. 28. — Vide 
alibi 'Agafesuuo ἀφόρισμα conjunctim. 

"ADOPIZMO'3, separatio. ΣΙ 
inf. Hiph. separando. Ἰμοοά. et 
LXX Ies. LVI. 3. -- Ὑ Δ Κ infin. 


Hiph. faciendo transire. Ez. XX. 
81. — nU oblatie. Ez. XX. 


40. — "1j, corona, separationis 8. 


Dd4 


᾿Αφορμὴ. 
m. Aqu. 2 


« majesialis regia. sigma | 
Reg. XI. 12. — Tan» oblatio, 
qwe agitatur, etiam quelibet agitatio 
continua. Theod. les XXX. 89. 
ubi Vulg. quoad seneum non male: 
in bellis praecipuis. Possunt quoque 
σύλεμοι ἀφορισμοῦ ibi notare bella 


sacra. — py D, oblatio, que ele- . 


vatur. Ez. XLVIII. 8. 
"ASOPMH,, impetus, occasio. om 

5 multiplicor. Ez. V. 7. ἀνὰ ὧν ἡ ἀφορμὴ 
ὑμῶν ἐκ τῶν ἔδνῶν: quse versio fere 
omni sensu caret. Vide δά h. 1. Da- 
thium. Prol. Sirac. ἀφορμὴ, occasio 
eruditionis, seu: ad erudiendum ap- 
tus. 8 Macc. III. 2. in notione prz- 
textus. Vide Lex. N. T. s. h. v. 
Hesych. ἀφορμὴ, ἡ νῦν ἐνϑήχη λογομάνη, 
ἢ πρόφασις, ἣ αἰτία. 

*'ADOPMA'3 ΔΙΔΩΜΙ, occasionem 

e seu pratextum suppedito. | p seq. b. 

, Ine. Prov. XXII. 16... . 
,'"AQOPOAOTHTOS, liber a íri- 
butis, exemptus a contributione et ex- 
actione, immunis. 3 Esdr. IV, 56. 
1 Macc. XI. 28. Est a φορολόγητος, 
tributarius, a quo tributum potest 
ἐπ ει. "n 

"AOGPONET'OMAI, insipienter ago, 
slulie ago. ^ y3i Niph. obbruteaco, 

4 Jer. X. 20. Phavor. ad h. 1. ἠφρονεύ- 
σαντο,. ἐμωράνλησαν, ἀχρεῖδι ἐγένοντο. 
Hesych. ἐμώραναν. — ἊΣ nin 
do s. tribuo inswlsum, stulte. ago. 
Symm. Job. 1. 22. οὐκ ἠφρονεύσατο 
«pie τὸν Sy, neque stulte se. gessit 
erga Deum. Vulgatus bene: neque 

. siultum quid. contra Deum locutus 
est. Hebreus habet: οὐκ ἐμέμψατο 
τῷ 33g. 

4 ᾿ΑΦΡΟΝΕΊΏ, insipiens sum. ots, 
stulle ago. Symm. 1 Sam. XIII. 18. 
ἠφρόνησας. Adde 2 Sam. XV. 81. 
ubi vide var. lect. —* 22 stulte aao. 


Theod. Prov. XXX. 32. — 239, 


infatuo. Symm. 1 Sam. XXVI. 21. 
Aqu: 2 Sam. XV. 81. ubi pro ἀφρό- 


j^" reponendum videtur ἀφρόνισον, 
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᾿ΑφΦρυσύνη. 


qua voce ditunda eseet Lexica, à —— 
admitteretur hec conjectura. Sym- 
machus habet ἀσύνετον «οἰησω. Hip- f 
pocr. de Morb. Lib. II. pag. 48. 
l1. 
* ADPONTZO, tinsipientem reddo, 
infatuo, demento. Vide s. v. ἀφρονέω. 
᾿ΑΦΡΟΝΩΣ, insipiester, stulte. 
»2pm Hiph. stwie ago. Gen. 
XXXI. 28. 
'AOGPOZTY'NH, insipientia, stullitia. 
ΓΝ» idem. Inc. Prov. XIV. 18. 


LXX Psalm. XXXVIL 5. Prov. 
XV. 22. XVIIL 13. — 5ys57, ne- & 


quam. Theod. 1 Sam. XXV. 17. 
ἀφροσύνης SC. υἱός. — "mo silen- 
Gum, it. levamen, quies. Theodot. 
Psalm. XXII. 3. qui Fischero in 
Clavi Verss. GG. V. T. p. 32. se- 
cutus esse videtur LXX Intt. qui 
habent: xa) οὖχ εἰς ὅνοιάν μοι, ubi ta- 
men fortasse reponendum est ἄνεσιν. 
Semlerus conjicit legendum esse 
ἄφεσιν apud Theodot. Sed neutra 
conjectura opus mihi esse videtur. κα 
Vide supra s. v. ἄνοια. ---- *45 3175, 
revelo me. Prov. VIII. 2. ἀφροσύνῃ. 
Jaegero ad h. l. legisse videntur 
ni»3n D3- Vulg. que versantur in 
corde suo. Sed mihi secus videtur. 
Nempe ἀφροσύνῃ referendum est ad 
totam formulam $35 Db»arn, 
in manifestatione cordis sui, que, 
quia de ἐνδεεῖ φρενῶν sermo est, tan- 
tum de ἀφροσύνῃ explicari potest. 
Admittit tamen hic locus etiam ; 
alias conjecturas. — “πον scelus. 
Jud. XX. 6. et 10. ubi ἀφροσύνη 
aperte est scelus, flagitium. — Ὁ), 
stullus. Cohel. V. 3. sec. Compl. 


Vat. habet ἄφροσι. Ibid. IX. 17. —— 
Ὁ)» stultitia, Cohel. VII. 26. — 


1202; idem. Job. IV. 6. — m23» 
idem. Deut. XXII. 21. (ubi Hie- 
ronymus recte habet impudentiam, 
quod cum Sabatiero in im 
mutare nollem.) Jud. XIX. 23. 24. 
4 


€ 


᾿Αφροσύνῃ ndi 


XX. 6. ubi scelus et 

— 3p. sfultus X. 8. Lege- 
runt 220- — map Coh. II. 12. 
13. VII. 26. X. 1. 18. — ni sim- 


plicitas. — Prov, IX. 6. — cn in- 
fegrilas ectio. Symm. sec. Cat. 
MS. Jobi in Bibl. D. Marci N. 21. 
Job. XXI. 23. ἀφροσύγης, quam vo- 
cem quoque exhibent cod. Alex. et 
, Compl pro qua m ed. Rom. ἀπλο- 


σύνης exhibetur: e glossemate, ut 
Opinor. Conjicio S um scrip- 
sisse f 765 , abundanti. 


Certe tn h. 1. inlegram Jortunam 
notat. — 558r» insulsum, stultum. 
Thren. II. 14. Ez. XIII. 11. — 
nmo9Im snaulsitas, stullitia. Job. I. 
22. ubi vide Hexapla. Preterea le- 
gitur Prov. V. 5. τῆς y γὰρ ἀρεοσύνης οἱ 
«δες κατάγουσι. Recte 

gerus monuit, abstractum sivi 
positum esse pro concreto 


γυνωκὸς (mulieris adujtere, impudi- 
064), et LXX hac periphrasi ideo 
usos fuisse, ut affixum m ad mi 
v. 8. referendum esse lectores do- 
cerent, τὴν ἀφροσύνην autem eodem 
jure h. l Veneris intemperantiam 
sigrificare posse, quo opposito cw- 

caslitatis notio in. singulis 


d4locis ex usu l. Grece tribui solet. 


€ 


Sap. X. 8. XII. 23. ἀφροσύνη ζωῆς, 
vila, aut idolorum cultus. 


impia 
Conf. seq. 'Sir, XXIII. 8. stuliilo- 


GL APPOXTNIE " ATOMAI, stultitia 
ducor. mon 25, cor relegit se. 
Prov. XVIII. 2. μᾶλλον γὰρ ἄγεται 
ἀφροσύνῃ. Bene quoad sensum. Vide 
supra ad ἀφροσύνη. 

ἌΦΡΩΝ, insiptens, stultus, impius, 
speciatim £mpudicus, adulter. 2n 
siultus. Job. V. 2. 8. Prov. VII. 29. 
X. 22. XI. 30. — now stultitia. 
Prov. XIV. 1. XXIV. 9. — mw 
iniquitas. les. LIX. 6. Stultitia et 
insipientia haud raro de impietate ac 
iniquitale in V. T. adhibetur. — 
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"Atem. 


ὯΝ ὙΝ» viri injwstitim. — Job. 


XXXIV. 36. — νὴ» nequam. 
Prov. VI. 18. XVI. 27. (ubi ἄφρων f 


est impius, ut Vulg. recte transtulit.) 
XIX. 28. — 4y3, brutus, bardus. 


Psalm. XCI. 6. — "y1 verbum, 


obbrutesco. Prov. XII. 1. Adde 
Inc. sec. Compl. Jer. X. 8. — 4y3 


part. obbrutescens. Psalm. XCIII. 
8. — 35 ")Drb destitutus corde. 


Prov. XVII. 19. — 2023; stolidus, 


siulius. Psalm. XLVIII. 9. Prov. 
X. 1. 24. XIII. 17. 21. — Γ Ὁ» 


sioliditas. Prov. IX. 18. γυνὴ ἄφρων, 
h. e. mulier adultera sec. L. Bos. £ 
in Exerc. in N. T. p. 217. qui eam 
a stultitia denominari docet, quod 
insipiens et stultus sit, qui se Ve- 
neri dat. Eam in rem affert verba 


Eurip. Troad. v. 989. Confer et. 


2 Sam. XIII. 12. 13. Deut. XXII. 
21. Prov. V. 5. Sic et ἀνόητα, quee 
proprie sunt stulta, apud Aristeph. 

in Nub. v. 464. in Schol. ad ἢ. 1. 
exponuntur ἀφροδίσια, res venerec. 
Eodem sensu hec vox occurrit apud 
Philostratum de Vit. Apoll. Tyan. 
L. VI. c. 13. ubi de Satyro, qui an- 
tea libidinosissimus fuerat, inquit: 

τόπαυται γὰρ τῶν ἀνοήτων, αἀοδιτέ enim 
amori libidinoso indulgere. Sic enim 
bene hec exponit Küsterus Nott. 
ad Aristoph. l. c. Conf. et Heinsii 
Introd. in Hesiod. Op. et Dies c. 
6. — 5, derisor. Prov. I. 22. — 


030. part. Hiph. a υ 12. pudefa- 
ciens. Prov. XVII. 2. — 533. Inc. 


2 Sam. III. 30. ubi ἄφρων non tam 
stuléum notat, quam timidum, qui 
hosti tergum dat (Vulg. bene igna- 
vus), adeoque a tergo occidi solet. 
L X2 Sam. XIII. 13. Job. II. 10. 


XXX.8. Psalm. XIII. 1. — 595p. 


Cohel. II. 19. X. 3. 14. Jerem. IV. 
22. — 535, stullitia. Cohel. X. 6. 


ubi fortasse legerunt 2200» quan- 


an 


κΑφρῶν γίνομαι. 


a quam easdem notio queque voci 
3p tribui potest. Conf. ad bh. 1. 


Aquilam. — *5syy, iniquus. Job. 


XIX. 8. in versione Theod. ubi non 
opus est statuere, eum (539s3w le- 


gisse, — 23» piger, ignavus. Prov. 
XXIV. 30. Vide supra s. v. 535- 

2 NIB, simplez, fatuus. Prov. VII. 
7. IX. 4. XIV. 18. Sep. III. 12. 
γυναῖκες ἄφρονες opponuntur mulieri- 

b bus castis, que non cognoverunt 
xórss ἐν σ“αρααστώματι. Sir. XX. 6. 
ἄφρων, imprudens. 

*'ADPON IINOMAI, insipiens 
fo. OD obstupesco. Symm. sec. 
Cat. MS. Jobi in Bibl. D. Marci N. 
91. ἄφρωνοι (ubi vel legendum ἄφρονες, 
vel ἄφωνοὴ γένεσι ἀναλογιζόμενοι κατ᾽ 
ἐμοῦ. Job. XXI. 5. 

ἌΦΡΩΝ EIMI, insiptens sum. 

cw obbrutesco. Jer. X. 8. — nre 
obsiupesco. Aqu. Jer. IV. 9. ἄφρονες 
se»va, Recte: nam postulst hane 
interpretationem series orationis. 

. ἸΣΧΥΡΩ͂Σ Σ ἌΦΡΩΝ, valde tn- 
sipiens. TN Dv». attollens. sil 
litiam. Prav. XIV. 31. Bene quoad 
sensum. 

AQPONEZTATOSZ, insipienlissi- 
mus bD55. Prov. X. 19. — snb. 

js οἷς 
d Prov. IX. 15. 

VAOGPONESTATO2 ΕἸΜΙ, ἐπ- 
sipienlissimus sum. "wy obbrutesco. 
Prov. XXX. 2. 

'AOTAA'KTOZ, sine custodia, in- 
caute, improvide, temere. vv, ef- 
fractor. Ez. VII. 22. Libere ver- 
terunt. Ibid. XXIII. 39. sec. cod. 
Alex. 

ἈΦΥΠΝΟΏ, obdormio. 32, 
e cibo. Jud. V. 97. ἀφύανωσιν. Eadem 
vox legitur quoque ibidem apud 

Inc. pro 553 OU ubi Semlerus 
legere vult ἐφ᾽ ᾧ (aut simile) ἔσεσεν: 
sed sine dubio hsec vox ad 228 


referenda est. Ceterum ἀφυκιοῦν 1. 
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L de morie et quidem viblenta ac- 


"Axafi». 


cipiendum esse series orationis clare 
docet. 

AOTZTEPE' D, subtraho, deiraho, 
defraudo. y2» colibeo. Nehem. IX. f£ 
20. Vide et Sir. XIV. 14. 

ἈΦΦΟΥΣΩΘ. Vide supra s. v. 
ἀαφουσώϑΝ. Theodoretus m Qusest. 
ad 4 Reg. XV. 5. T. I. p. 539. ed. 
Hal. explicat: £39» i» ϑαλάμῳ ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ὁρώμενος. Reliqui interpretes 
explicant χρυφαΐως. 

AeO0ífY. Ipsa vox Hebraica 
ἐδ nwae, 2 Beg. X. 10. et 


Nantes, 2 Reg. II. 14. Vide I. 
Drusü Miscell. SS. Cent. I. c. 98. 
et Is. Vossium de LXX Intt. p. 
434. Theodoretus in Qusestt. ad 4 
Reg. II. 14. T. I. pag. 516. ed. 
Hal. explicat per ris τοῖς ἀκϑρώπνις 
ἀόρατον καὶ ἀνίφηιτον. ἄφφω γὰρ ὁ xgG- 
φιος ἱρμηνείεται xarà τὴν ἐκδοῶν τῶν 
ἄλλων ipamuras Adde Heinsium 
in Prolog. Aristarchi S. pag. 668. 
Ped. et Suicerum Thes. Eccles. s 

» V. 

ἌΦΩΝΟΣ, sine voce, mulus. oM 
Niph. obmwiesco. Jer. LIII. 7. 
Vide et Sap. IV. 19. (ubi Osiander 
in Correctione Lat. Vulg. Ed. ἄφνω 
legit, non ἀφώνους.) et 2 Macc. III. 
99. 


*" ADfINON IIOIE f), mutum facio, 
pro interficio, occido, perde. rwt3;1- 
Symm. Ps. C. 8. ἀφώνος Heo. i 
Sine dubio primariam verbi signifi- 
cationem expressi. Nam Arab. 
CuaUo lere notat, et Syrus nox 
semper transtulit per taAs., silust. 
Non erat itaque, cur suspecta vide- 
retur Montfauconio illa Symmachi 
lectio, mutanda fortasse in ἀφανεῖς 
ἐσοίουν, si conjecture hic locus esset. 

*" ADONO3 TTNOMAI. Vide in- 
fra 8. v." Aggur γίνομαι. 

'"AXABI'N et 'AXABI'N. Vide in 
voce Μεγαχαβίμ. 


᾿Αχάς. . 
a  "'AXA'Z. ΓῊΦ ονάγες. Jerem. 
XXI. 15. Legerunt "83 

'AXANH' Z, non hians, immensus, 
vastus, valde profundus. Sap. XIX. 
16. dx an? περιβληϑέντες oxóru, densis- 
simis circumfusi tenebris. Gloss. 
MS. in Sap. Sal. 'Axaw/, βαϑυτάτῃ. 
Hesych. ἀχαμῖ, ἀνανοίχτῳ. ᾿Αχάνεια, 
vastitas immensa, legitur apud Marc. 
Anton. XII. 7. ἃ 

δ — "AXAPIZ, ingratus (h. e. sine 
gratia), infucundus. Sirac. XX. 19. 
ἄνϑρωεος ἄχαρις, homo intempeetivus 
et importunus, insulsus, molestus. 

AXA'PIZTO2, ingratus,  grali- 
tudinis expers. Sap. XVI. 29. ἀχα- 
ῥὕστου ire. Bretschneiderus x ; 
53. ita: Est ibi sermo de hostibus 
Israelitarum, et ἀχάριστος significat 
vel nefandum, i. q. ἄδικος v. 94., vel 

c alienum à Deo, alienum a gratia ac 
beneficiis Dei, quales JEgyptii 
idololatrie dediti ibi describuntur ; 
ergo idololatram, Deo non amatum. 
Vid. v. 19. 22. Syrus: [442, mal, 
vel miseri. Sir. XXIX. 19. 928. 
Hesych. ἀχάριστα, ἀγνώμονα. Idem: 
'"δΑχάριστα, ἀχαρίστως, ἢ ἄνευ χάριτος. 

᾿ἈΧΑΡΙΣΤΩΣ, sine graliludine. 
Sir. XVIII. 18. Sed ibi ἀχαρίστως 

d notat: ifa ul εἰδὲ odium concitet, nec 
ulam gratiam ez e possit. 
Vulg. dioe. Alu etes rhalunt 
ingrate, ita ut gratue adimat gra- 
fiam. 

AXA'TH2Z, sc. Aj9e, achates, 
lapidis satis vulgaris nomen, ita 
dica ab Achate, Sicilie fluvio, ubi 
primum inventus. Mira hujus gem- 
me est in coloribus varietas, ut osg- 

e tendit Plin. XXVII. 10. Vide quo- 

gue Franc. Rueum Lib. II. cap. 16. 
et Solinum cap. 11. 33:1. Exod. 
XXVIII. 19. XXXIX. 10. 

" AXEI et "AXI. Vox /Egypti 
Piachi, (Vide Scholz. Expos. V. odi. 
Copt. in Scriptt. Hebr. et Grec. in 
Repert. T. ΧΙ]. p. 8. et ejusd. 
Lex. Copt. p. 10. et 53.) Hebraica 
MTM. quee omne notat, quod in ripa 
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᾿Αχορτασία. 
Jieminis aut. ὧι locia palustribus Γ᾿ 


virena nascitur, gramen, cares. Gen, 
XLI. 2. juxta Rom. igéexorro i» τῷ 
ἄχει, pascebant in gramine. Vide et 
v. 18. ac conf. Sir. XL. 16. Theo- 
dotion Job. VIII. 11. pro ru 


habet ἀχὶ, et dy; scribitur Ies. XIX. 
7. ubi tamen in textu Hebr. non 
est rye sed ny quod gramineta 
explicapt — Hesych. "Axe, αὔᾳ, 
(Vulgo male legitur ᾿Αχιοαοῦ) ἢ 
χόρτῳ χλωρῷ. Pariter corrupte Pha- 
vorinus: ᾿Αχιοσῷ, χόρτῳ χλωρῷ. Lex. 
Cyrili MS. Brem. "Axe, χορτογενὸς 
«soy. Schol. Gr. in Gen. e ἄχος 
dor] τὸ λεπτὸν καὶ βοτανῶδες φυτάριον. 
Plura de hac voce vide apud 
chartum Hieroz. P. I. Lib. IT. c. 41. 
p- 408. seq. et Chan. Lib. II. cap. 
15. p. 840. Hodium de Text. Bibl. 
Origin. p. 118. Intt. ad Hesych. s. 4 
h. v. Ol. Celsii Hierobot. p. 840. 
ac Sturzium de Dial. Alex. p. 88. 
AXAT2, caligo. 3wipy tenebra. 


Symm. Job. III. 5. — "y nubes. 


Symm. Job. III. 5. Ita Bielius. 
Sed unde hegcce hauserit ignoro. 

"'AXNH, palea, i. q. ἄχυρον, ac 
spuma maris, Hesych. ἅ ΚΑΛῊ ἄχυ- 
v ὡς δ' ἄνεμος ἄχνας Φορῖει. Hom. 
l V..499. ubi vid. Scholiastes. ; 
Suidas et ex eo Phavorinus: ἄχναι, 
λεπτὰ ἄχυρα, ἢ ἀκαϑαρσίαι, xal ἄχνη 
ἁλὸς và λοπτγότατον τοῦ ὕδατος, ὃ ἀφρὸς 
φῆς ϑαλάσσης. Conf. Schol. ad Hom. 
Od. V. 403. Salmasii Exerc. Plin. 
P. 918. εἴ Ruhnkenii Ep. Crit. II. 
pag. 149. seq. vp, giuma. Hos. 
XIII. 3. in fragmento Int. ignoti 
ed. Compl. inserto: ὡσεὶ ἄχνη ἀπο. 
φυσωμένη (ἀφ᾽ ἅλωνος.) Sap. V. 14. & 
Copiose ac docte de hac voce egit 
Kreyssigius Symb. P. VI. pag. 12. 
seq. 


"AXOPTAZI A, tinsaliabillas, in- 
explebilis appetitus edendi. "pO, 
divezatio, conturbatio. Symmach, 
Deut. XXVIIL 20. &xwgracía», ubi 
nescio, quem usum loquendi re. 
Sspexerit. ν 


: Brem. ἄχραντον, ἄμιίαντον. 


᾿Αχόρταστος. | 


& "AXO PTAZTO3, insaturabilis, ἐπ. 


satiabilis. y1U Nb, won saturo. 
Symm. Ps. LVIII. 16. 
"AXPANTOA, :mmaculatus. RAP 
candidus sum. Symmach. Thren. 
IV. 7. ἄχραντοι. Lex. Cyrili MS. 
Confer. 
Suiceri Thes. Eccles. 'T'om. I. pag. 
610. . 
'AXPEI' O2, inutilis. Dey, humilis. 
b Theodot. et LXX 2 Sam. VI. 22. 
ἔσομαι ἀχρεῖος iv ὀφγαλμοῖς σου. Ep. 
Jer. 13. σχεῦος ἀχρεῖὸν. 
AXPEIO' THZ, :nuühías. Tob. 
IV. 18. ἡ γὰρ ἀχρειότης μήτηρ ἐστὶ τοῦ 
λιμοῦ, εἴ v. 17. ἐν τῇ ἀχρειότητι ἐλάτ- 
φωσις xa) ἔνδεια μεγάλη. In utroque 
loco disputatur ab interpretibus, 
quid sit ἢ. 1. ἀχρειίόσης. Trommius 
arrogantiam transtulit, sine dubio 
ideo, quia antea ὑχυρηφανία com- 
memorata erat. Ilgenius legere ma- 
vult ἀγρειότης. In Cod. Regin. Suec. 
redditur jugalitas. Num legit à- 
γειρότης, ab ἀγείρειν, quod est i. q 
συνάγειν, aut ἀχειρότης, quod deduxit 
& χεὶρ, et α ἀϑροισετικῷ.  Ilgenius ex- 
istimat, jugaliatem eodem modo 


eo 


. adhiberi, ut sodalitatem apud Ro- 


manos, v. C. Cic. Col. 11. Mihi 

d autem ἀχρειότης videtur esse ignavia. 
Qui enim nihi] agit, aut certe hon 
negotia officii sui tractat, is est et 
sibi et aliis inutilis. 

'AXPEIO'Q, ομαι, inue reddo, 
perdo, inutilis sm. ."wory Hiph. 
dolorem affero. 2 Reg. 11]. 19. σᾶσαν 
μερίδα ἀγαϑὴν ἀχρειώσετε ἦν λίϑοις, 
agros fertiles lapidibus obruetis, at- 
que ita inutiles atque steriles red- 

e detis. — row Niph. putidus sum. 
Ps. XIII. 4. et LII. 4. ἅμα ἠχρειώ- 
ϑησαν, omnes intime sunt corrupti, 
sensu sc. metaphorico et morali. — 
yy? Chald. et Hebr. flexione, fran- 


go conlero. Jerem. XI. 16. ἠχρειώ- 
ϑησαν οἱ χλάδοι αὑτοῦ, ubi nonnullis 
357? deduxisse videntur a y?" ma- 


lum esse, mali facli sunt, h. e. inutiles. 
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" Ax por. 


Sed hoc non opus esse videtur. 


Nam rami fracti sunt inutiles. — αὶ 


DB» humilis, demissus, Symm. 
Cohel. XII. 4. ἀχρειωδείσης τῆς φω- 
νῆς. Vox depressa recte ἀχρεΐς dici 
potest. Preterea legitur Dan. IV. 
11. sec. Chis.'ubi cum ἐχριζῶσαι jun- 
gitur, eique nihil respondet in textu 
Chaldaico, ac Dan. VI. 20. ib. ubi 
de leonibus dicitur oix ἠχρείωχάν σε, 


non leserunt, seu : interfecerunt te. 


3 Esdr. I. 57. (in textu Hebr. 
εν 5. ΣᾺΣ 2 Chron XXXVI. 21.) 
συνετέλεσαν «ἄγτα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς d- 

"ὥσαι. 

ἌΧΡΗΣΤΟΣ, ἐπεξς. Yon (e 
nullum desiderium. Hos, VIII. 8. 
ὡς σχεῦος ἄχρηστον. ---- *371, frac- 
tus. Inc. Lev. XXII. 22. sec. Coisl. 
et Lips. Vide supra s v. ἀχρεω. 
Sirac, XVI. 1. τέχνων ἀχρήστων, li- 
berorum male indolis, s. improbo- * 


0t 


rum, ubi cum ἀσεβὴς conjungitur. 


2 Macc. VII. 5. ἄχρηστος, qui est 
prorsus mutilatus neque ad negotia 
amplius aptus. Lucian. de Sacrif. 
T. I. p. 356. ζῶον ἄχρηστον, animal 
vitio quodam laborans, cui opponi- 
tur ἐντελὶς, integrum, sanum. 

"AXPI, usque, usque dum. 2 Macc. 
XIV. 10. ἄχρι γὰρ ᾿Ιούδας «ερίεστιν, 
usque dm enim Judas superest. 
Ibid. v. 15. | 

"AXPIZ OT", sc. XPO'NOT, donec. 
(y; idem. Job. XXXII. 11. Conf. 


1 Cor. XV. 25. 

"AXYPON, palea, stramen. 53, 
pabulum. les. XXX. 24. — «44, 
mons. les. XVII. 13. ὡς χοῦν ἀχύρου. 
Ita Bielius ac Trommius. Si vero 
VOX ἀχύρου respondet τῷ pvp, ut 
exhibuit quoque  Montfauc. in i 
Hexaplis, derivarunt a tC5»- ut 
sie :n alium tollere. Sed, ut mihi 
videtur, χοῦν ἀχύρου est versio uni- 
us vocis 15, ac post hec verba ex 
Compl addendum est ὁρέων. — 
"2 utum. Nah. III. 14. i» ἀχύ- 


"A χώριστος. 


ρος. Non legerunt aliter, v. c. 15}, 
sed libere verterunt. Nam palea 
sque ac lutum pedibus conculca- 
tur. — "y, Chald. palea, acus le- 
vissimum, quod evannatur foras exr- 
tra aream, docente Schultensio in 
Anim. Philol. ad ἢ. 1. a. 321. Dan. 
II. S5. λεατότερον ἀχύρου sec. Chis. 
ubi vid. Segaar. — 127} siramen. 
Gen. XXIV. 25. 82. Ex. V. 7. 


ὁ Jud. XIX. 19. Adde Symm. Theod. 


Ex. V. 7. — ΒΓ» insulsum. Hebr. 


Ez. XIII 10. sec. Schol. Rom. e» 
Ag ἄνευ ἀχύρων. Recte. Nam Arab. 


Jil notat cementum ez calce et 
siramentis minulim concisis factum. 
Eandem notionem habet quoque 
Chald. δε. Cf. Schoettgenii Án- 
tiqu. Triture p. 53. seq. 
*AXIYPIZTOX,  inseparabilis. 


€ Phavorin. ἀχώριστος, ὁ 4v) χωριζόμε- 


γος. — W^ δῶ, noa recedet. 


Symm. Ps LIV. 12. ἀχώριστον. 
Adde Xenoph. de Rep. Laced. IX. 
5. et Plat. de Rep. VII. p. 524. B. 

AWVETAH'Z, non fallaz, certus. 
"pue Nb, sine mendacio. Syram. 
Job. X X XVI. 4. Sap. VII. 18. γνῶ. 
&» ἀψευδῆ, cognitionem veram ac 
certam. 

ἌΨΗΚΤΟΣ, qui non est rasus aut 
delersus, infractus, it. durus, obfir- 
matus. 1 Macc. IX. 14. juxta Cod. 
Basil. oj ὥψηκτοι τῇ χαρδίᾳ, duri, ob- 
Jirmali corde, constantes ac intrepi- 
di; ubi in nostris libris nunc legi- 
tur & εὔψυχοι τῇ καρδίᾳ. Esta ψήχω, 
fero, it. delinio, molo. Apud Phav. 


ἀψήχτῳ v» exponitur σχληρῷ, 
ἀμαλάχτῳ. Vide et Suidam in v. 
e ἀψήκτῳ. 


AYINOeION, abeinihium (Syr, 
ND3872N, Arab. eA| Cul, 
L e. pater somni). ny? idem. 
Aquila Prov. V. 4. 


ἌΨΥΧΟΣ, antma carens, inanmi- 
mus. Sap. XIIL 18. τῷ ἀψύχῳ, sc. 
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εἰδώλῳ, col. XIV. 29. Hesych. ad 


" Aepos. 


h. 1. ἄψυχον, εἴδωλον, μὴ ἔχον ψυχήν. 
᾿ΑΩΡΕΑ. Legitur 8 Esdr. I. 12. 


(14.), ubi tamen pro ἀωρίας, quod f 


libri quidam habent, legendum est 
ἀωρίας, h. e. noctis. Nam pro ἕως 
daft in textu Hebr. 2 Paral. 
XXXV. 14. legitur nm Ἵν: Ce- 
terum Bielius Trommium secutus 
ἀωρίαν transtulit oram finitam, 
quam notionem unde hauserit, me 


ignorare fateor. 
"AGPT A, intempestivitas, nox in- 
tempesta, tempus quo aliquid agi non 


potest. *opis, tenebre. les. LIX. 9. 


sec. Vat. ubi fortasse dog (coll. 
V. 80.), ἢ. e. miseria, legendum est. 
Ed. Compl. habet σχότει. — tp» 
crepusculum matutinum ac. vesper- 
tinum. Ps. CXVIII. 146. iv ἀωρίᾳ, 
cum adhuc tenebra essent. Kircherus 
per smmaturilatem — transtulit. — 
nw. devastatio. ΑἹ. Soph. I. 16. 


Nox est apud Hebreos symbolum 


Q 


calamitatis ac miserie. Hesych. . 


ἀωρία, σχοτία, μεσονύκειον, ἄπρακτος ὥρα. 
Lex. Seguer. in Bekkeri Anecd. 
Gr. T. I. p. 4. ἀωρίᾳ, olo παρὰ τὴν 
δέουσαν ὥραν. οὖκ ἐπὶ νοητῶν μόνον, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς παρὰ τὸ δίον. Vide Pierson. 
ad Mor. p. 32. εἴ Intt. ad Thom. 
M. sub &we! p. 136. 

"APO, infempestivus, immalurus, 
ingratus, inconveniens. 93» δα- 
piens. Prov. XI. 80. ἀφαιροῦνται δὰ 
ἄωροι ψυχαὶ «αρανόμων. Ita Bielius, 
qui iterum pro more suo Trom- 
mium ducem temere secutus est. 
Voci t33r1 enim, cujus loco e c. 
X. 6. pr3r1 legit, respondet h. 1. 
«ἀαρανόμων, tota vero formula &Qe;- 
geUvruy ἄωροι, pramatura morte ab- 
riptunlur, referenda est ad np» 
coll. I. 19. — ny Nb, mon lempus, 
h. e. intempestivus. Job. XXII. 16. 
— Ὁ 5» infantulus. dierum, 


sc. paucorum. Jos. LXV. 20. — 
"ny. turpes. LXX sec. cod. 


k 


Βάαλ. 


a Norimb. Jer. XXIX. 17. Sap. JV. 
5. καραὺς ἄωρος, fructus crudus, nec- 
dum satis coctus a sole. Vide Sui- 
dam s. v. ἀωρίᾳ. Ibid. KIV. 15. 
σίνος ἄωρον, luctus i» premalsra 
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Βαδίξω. 


morte fiti, aut potius luctus acerbus, 
nam immatura sunt acerba, Ita 
Vulgatus. Hesych. ἄωρον, &apwric, 
ἄχαρι, eni ἄμορφον. Vide alibi 
Ὅλλυμη Πί i] et Σῦχον. . 


B 


Bas Baal, proprie dominus, 
utriusque sexus et generis nomen, 
ab Hebr. v2 dominatus est. Spe- 
ciatim nomen idoli Sidoniorum &- 
χλιτον, 1 Reg. Vl. 31. Accipitur 
b etiam per synecdochen speciei pe 
quocunque alio idolo. Jer. II. 8. 
tini Martem vocant. Num. XXIIT. 
4. Est etiam nomen loci, 1 Par. V. 
88. item nomen viri, 1 Par. VI. 5. 
. IX. 80. X. 86. Dicitur 5o, h. e. 


maritus, dominus, possessor, & rad. 
» dominari, imperare, maritum 
esse, ducere 1n uxorem. Ponitur cum 
articulo masculini et feeminini ge- 
e neris, Vide Num. XXII. 41. 1 Reg. 
VI. 31. ubi cum articulo masculini, 
et Soph. I. 4. Job. I. 5. Rom. XI. 
4. ubi cum articulo fceminini ge- 
neris occurrit, Posterioribus locis 
nonnulli vocem Oá&uo?g subintelle- 
gendam esse censent, Vide Lexic. 
N. T. s. h. v. 
*BAAAEI'M. sym, dominus meus. 


Hos. II. 16. Puto μ esse delendum, 
d ut Hebraico magis respondeat. 
ΒΑΒΥΔΩΝΙΊΚΗ ZTOAH, stola 
Babylonica. y3U- Dnym toga Si- 
near. Aqu. Jos. VII. 21. στολὴν Ba- 
βυλωνικήν. Ita etiam Chaldeus. Vide 
ad ἢ. 1. Caten. Niceph. p. 46. et 
infra 8. v. σποιχίλος. 
*BATAT' OS, i. q. Βαγώας, quod 
vide infra. Addit. Esth. III. 6. 
BAT(YAZ, spado regius, eunuchus. 
e Dubium est, an nomen proprium 
fuerit quorundam, an commune 
omnium eunuchorum, ut statuit 


Plinius XIII. 4. coll. Ovid. Amorr. 
IL 4. Vide Grotüum ad Judith. 
XII 10. et Relandum Diss. Mis-, 
cell. P. II. p. 144. 

BAAAIN, Baddin, stola sacra 
eeu byssina. ΤᾺ plur.a 45, &- 
nux, byssus. Dan, X. 5. Theodot. 
Bar. Chrysost. T. I. p. 466. C. 
βαδδὶν στολὴν ἱερὰν exponit, quem se- 
cutus quoque est Suidas. Theodo- 
retas: fap δὲ τῇ ᾿Ελλάδι φωνῇ τὰ 
Bbesna σημανετα;. LX X habent βύσ- 
ena. Ibid. XII. 6. 7. Hesych. B«3àiy,. 
βύσσινον ἔνδυμα εἰς ᾿ερίας. Ammonius: 
vb βαδὲὲὶν, «wxio σημαίνει χιτῶνα. 
Lexic. Cyrilh MS. Barocc. Βαδδνν, 
ero) dr ἱερὰν, ἔνδυμα ἐξαίρετον ἢ βύσσινον. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. βαδδιν, βύφ- 
«moy ἣ στολὴ Jag, Conf. Heinsii Aris- 
tarch. S. pag. 184. Oldermanni 
Diss. de Vestibus Byssinis $. 3. p. 5. 
ac Ol. Celsii Hierobot. T. I. p. 507. 

BAATZDA, eo, gradior, vado. 432, 
venio. Jon. I. 3. Au» βαδίζον εἰς Θαρ- 
σεῖς, navem Tartessum petiluram. — 
327» Jer. XIII. 1. XVII. 19. XIX. 
1. et alibi sepius in Jeremia. Dan. 
XII. 18. sec. Chis. Inc. Deut. X III. 
6. — "UY desiruo, corruo, irruo. 
Exod. XIX. 21. μὴ gabTte3ecm 
sec. Compl. ubi fortasse legendum 
est βιαζίσνγωσαν, quod reliqui libri 
habeiit. — q^ Inc. 1 Sam. XVII. 
39. ubi βαδίδεν est armalum ince- 
dere. LXX Gen. XLII. 19. Ies. 
XXVI. 20. βάδιζε, λαός μου. Gloss. 
MS. in Cantica BS. βάδιζε, φ“ορεύου, 
Vide quoque Hos. I. 2. Amos VII. 


Lig 


Πάλι βαδίζω. 
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| « 12. 15. — *-yys, recius. Mich. VII. sem buic vocabulo λογομόνῳ 


» 


b 


4. βαδίζων. Legerunt "Ub pto qw 
ab gw, gradiri. — 4235 idcirco. 


Exod. Vl. 6. βάδιφε. Legerunt qb. 
Baruch. Il. 13. ad quem locum 
Hesychius: βαδίξω, «ερικατεζ 
HA'AIN ΒΑΔΙΖΩ, sferum vado. 
33v» revertor. Gen. XLIV. 25. 
ΒΑΘΚΏΣ, profunde. Vide in Ba- 
Sszxs βουλὴν σ“οέω. - 
BAOMO', gradus. “Ὁ 49- 


ceneus, vs, in sensu mathema- 
tico. 2 Reg. XX. 9. 10. 11. ubi 
cum ἀναβαϑμὸς et ἀρϑιμὸς in codd. 
permutatur. Inc. Ez. XL. 22. — 
jDot» Bmen. 1 Sam. V. 5. Sir. VI. 


38. βαθμοὺς τρίβων αὐτοῦ ἐχτριβέτω ὃ 
7 ew, vestigia semilarum, aut: 
limina  januarum ejus dilegenter 


terat pes tuus, Hesychius: μοὶ, 
c ἔχνη, πόδες. 
ΒΑ’ΘΟΣ, profunditas, profundum. 


μὴν» fortis. Samar. Gen. XLIX. 


24. sec. Scholion, ubi loco ἐν βάϑει 
ex conjectura Grabii reponendum 
est ἐν χράτει. Sed βάϑος etiam meta- 
phorice notat omne quod est summum 
in suo genere. Conf. Lex. N. T. s. 
ἢ, v. — *w'1 Δ venio. Prov. XVIII. 
3. ubi pro 9) P» venit eliam, 


4 LXX habent εἰς Bá9« xax». Lego- 


runt ΣΝ» in profundum, et καχῶν 
de suo sensus causa addiderunt. 
Vulgat. cum in profundum venerit 
malorum. "Vide ad ἢ. 1. Jaegerum. 

— 333. “βείωε. Job. XXVIII. 11. 
βάϑη & φυταμῶν &nxáXv sy. Schul- 
tensio in Opp. Min. p. 60. videntur 
v2 explicasse ex rad. DT acru- 
lari, *337 sutem dÉntulisse cum 


* C^ *333 | (ib. XX XVIII. 16.), quod 


Hieron. profunda maris vertit, cui 


etiam accessit Doederleinius in Bibl. - 


Theol T. I. p. 21. — *434, illisio, 


coniusio. Aqu. Psalm. XCII. 4. ubi 
non alter legisse, sed hanc notio- 


fcatomem — habet. 
vlgat. fluctus suos. Hieron. gurgi- f 


tes suos. Fluctus marini ob sonum, 
quem allidentee et collidentes edunt, 
commode » quod etiam soswm 
re illism et "fragorem notat, dici 
possunt. — peur, Hiph. profwn- 
dum facio. Yes. VII. 11. εἷς βάϑος. --. 
nao latus, femur. Ez. XXXII. 


23. ἦν Bá3w Belg. Non male quoad 
sensum. — "noo Machtesch, 


nomen proprium. Theod. Soph. I. αὶ 


11. iv βάϑει. Hebr. vox omnem lo- 
cum profundum et excavatum notat, 
coll. Jud. XV. 19. ubi est crater, 
quem sibi scaturigines excavarunt. 
Non satis recte itaque judicaret, si 
quis hanc notam hexaplarem ab h. 
l alienam esse putaret. — "ὦ yp 
desuper. Symm. Job. XXX. 80. e 
βάϑος, profunde, h. 1. i. q. valde, 
μεγάλως, quod LXX habent. Sen- 
sum expressit Nam yp h. l. aut 
pleonastice positum est, aut notat 
totam. superficiem. corporis mei, 
quod LXX pariter ac Symm. ex- 
primere voluerunt — ΡΟΝ 
plur» pre , profunda. S . et LXX 
LXVIII. 3. 18. CXXIX. 1. 
les. LI. 10. — n» locus. pro- 
Jündus.. Jon. II. 4. Mich. VII. 19. 
Zach. X. 11. — poy profundus. 
Coh. VII. 25. βαϑὺ BáS«.  Lege- 
runt py Ὧν» alterum per Ho- 
lem, alterum per Schurek. 
Ων profunda. Aqu. Symm. 
Theod. Prov. IX. 18. — *nnb. 


Jovea. Symm. Thren. III. 46. Pot- 
est vici βάϑος ex usu loquendi no- 
tio fovez tribui. — yr, fundus, 


solum, etiam ex usu l. Arab. 
fundias, Am, IX. 3. τὰ βάϑη τῆς 
Ναλάσσης. — np feror. Es. 


en 


Βάϑρον. 


a XXXI. 14. 18. Judith. VIII. 14. 
βάϑος καρδίας, occulta, teeta consi- 
la, intime mentis cogitationes. 


Hesych. rà βάϑη, và ἀχώρητα, và, 


ἀκατάληστα. Cf. Lex. N. T. 8. h. v. 
*BA'GPON, ecala, fundamentum, 
basis. Bá9goy «ηλοῦ, fundamentum 
luti. NND: -cenum, lutum. les. 
.XIV. 28. εἰς βαϑρον «ηλοῦ, sec. cod. 
Alex. ubi reliqui libri βάραθρον ha- 
ὃ bent. Sed utraque lectio locum ha- 
bere potest. Sine dubio autem 
legerunt divisim rv r1522-- 

*BAOTTAn2202, eloquens, q. d. 
qui est profunde lingue. rou py. 
ofundi labio. Ez. III. 5. ubi alii 

bri perperam βραδὑγλωσσον, alii 
pressius ad textum Hebr. βαϑύχει- 
λον habent. Significare autem βα- 
ϑύγλωσσος ἢ. l. videtur eum, qui est 

c ignoli sermonis, aut lingue peregri- 
sc, coll. v.6. Vide infra s. βαϑύφω- 
vs et βαϑύχειλος. 

BAOY'NO, in profundum mergo. 
poy: poym Kal et Hiph. Aqu. 
Symm. Theod. Tes. VII. 11. LXX 
Ps. XCI. 5. ἐβαϑύνθησαν οἱ διαλογισμοί 
σου, profunde facte sunt cogitatio- 
nes tum, ἢ. e. occulía consilia tua. 

: Jer. XLIX. 7. βαϑύνατε, quaerite loca 
d profunda. 

ΒΑΘΥ͂Σ, profundus. ΤΥ» 
Hiph. latum facio. Ies. XXX. 83. 
φάραγγα βαϑεῖαν. Sed admodum 
dubium est, annon βαϑεῖαν ibi po- 
tius ad antecedens pDoym et 9á- 
ράγγα ad ΤΠ sit referendum, 
quanquam negari nequit, a3); in- 
terdum quoque de longo et lato ad- 
hiberi. Conf. Sturz. Lex. Xenoph. 

e8. h. v.—w Dpuy Chald. plur. 
profunda. Dan. II. 22. ἀποχαλύατει 
βαϑέα xci ἀσόκρυφω, sec. Theod. et 
Chis. ubi βαϑέα notat arcana, oc- 
culta, et obscura. — Poy in foem. 
ΠΡΌΣ. Job. XII. 22. Prov. XVIII. 
4. Coh. VII. 25. ad quem locum 
vide supra ad βάθος notata. — Pay 
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vallis, Prov. XXV. 3. γῆ δὲ Bo3sxx. 
— 3Py Jraudulentus, fallax. Ean- 


dem notionem habet o3); de corde 7 


adhibitum, cor quod non facile inves- 
ligari potest. Syr. 2.0.5 , investiga- 
vit. Jer. XVII. 9. βαϑεῖα ἡ καρδία. 
Symm. ἀνεξερεύνητος, ubi Michaeli 
ῬῸν legisse videntur. Sap. XVI. 
11. sg βαϑεῖαν ἐμπεσόντες X539, in 
profundam oblivionem incidentes. 
Apud Latinos quoque profundum 
omne immensum ei magnum notat. 
Sir. XXII. 7. ix βαϑίο; ὕπνου, ex 
somno. Confer Act. XX. 
9.et Lex. N. T. s. h. v. Sic et 
Theocrito Idyll. VIII. 65. Sa 
Wm». Confer et /Elian. V. H. IX. 
18. 4 Macc. III. 20. βαϑεῖα εἰρήνη, 
summa pax. 
ΒΑΘΕΙ͂ΑΝ ΒΟΥΛῊΝ BOTAET'- 
ΟΜΑΙ, profundum consilium οοπ- 
sullo. ΛΝ» Hiph. Jes. XXXI. 


6. ubi notat sua consilia occuliare 
studere. Eandem significationem 
habet quoque formula: 

BAOETAN BOTAHN IIOIE'n, 
profundum consilium facio, pro eo- 
dem Hebr. Ies. XXIX. 14. ubi alii 
pro a3» habent βαϑέως. Hesych. 
βαϑεῖῆαν, κεχρυμμένην. ᾿ 

*BAOT'TATOZ, profundusimus. 
CO'poyo profunda. Symm. Psalm. 
CXXIX. 1. ix βαϑυτάτων. 

BAOTY'TEPOZ, profundior. iy, 
seq. Ὁ. Job. XI. 8. Adde Symm. 
Lev. XIII. 8. 

ΒΑΘΥΦΩΝΟΣ, profundam vocem 
habens, quam non possumus intellige- 
re. 9v poy» profundus labis, s. 
lngua, h. e. sermonis. ignoti, s. lin- 
gc rene Ies. XXXIII. 19. 

sigilficationem habet quo- 
que vox 

BAOY'XEIAOZ, profunda labi 
habens, pro eadem formula Hebr. 
Ez. 11]. δ. 

BATe, bathus, ex Hebr. 7.Ἃ, 
mensura mazima liquidorum. ^5, co- 
rus, mensura maxima aridorum, ut- 


a» 


Βαιϑακὰϑ. 498 . Βαΐον. 
s ut hic de liquidis tur. 1 Reg. 25. ubi Schol. βαΐναν τὴν μηλωτὴν ἢ 


V. 11. ubi Schol apud Montf. ἔσει 
μέτρον IloJuuorivor, ο΄ ξέστας xal χοεῖς 
ὡροῦν τέσσαρας, ὡς ᾿Ιώσηπος ἴφη. 
BAIGAKA' 0, Hebr. 45y r3, 
domas ligationis, s. lonstrina. 2 Reg. 
X. 19. 14. Confer Bonfrerii notas 
ad Eusebii Onom. Urb. et Loc. SS. 
s. v. Be3axá3. Alii male ibi ha- 
bent βαϑακάλ. 
δ /— BAIOH A. Hebr. 5w*73, do- 


xus Dei. Aqu. Gen. XXVIII.. 19. 
ubi LXX habent obo; Θεοῦ, Inde 
apud Hesych. Βαϑδὴλ (sic enim le- 
gendum loco Bo»), οἶχος 3soU, et 
Lex. Cyrill. MS. βωϑδὴλ, 316g ναὸς 3) 
τόπος. 

BAI'NH. Trommio in Concor- 
dantis est vestis spadicea. Belg. 
bruyn — root vel castanie — bruyn, 

c chesnut bromn, atque adeo subintell. 
ie3$c. Quo vero fundamento vocem 
ita non addit. Occurrit 
autem 1 Macc. XIII. 87. τὸν eriga- 
»» τὸν χρυσοῦν καὶ τὴν , ὃν à&m- 
στεῖλατε, χεχομίσμαϑα. Ubi si de ves- 
timento sermo est, fortasse rectius 
patmata posset intellegi, qualis apud 
Romanos etiam in usu erat, que- 


que rtomen inde habebat, quod pál- ' 


d mas intextas haberet. Confer de 
. illa Demeter. ad Rosiu. Ant. Rom. 
c. 29. p. 1689. seq. Ruben. de Re 
Vestiar. Lib. I. c. 21. p. 123. seq. 
Braun. de Vest. Sacerd. Hebr. Lib. 
I. c. 17. $. 2974. Si vero 1l. c. βαΐ- 
»» cum Luthero de palwis malis 
accipere, subintellegere debes ῥάβ- 
δω. Vulg. reddit bakem, quod mihi 
idem esse videtur quod Baen, de 
e quo consule Martinii Lexic. Philol. 
Confer 4 Macc. XIV. 4. ubi φοῤιχα 
cuns aurea corona tanquam munus 
allatum legimus. His ex Biebi 
Thesauro desumtis liceat hecce ad- 
dere. Pro τὴν Sat» 1! Macc. l. c. 
Drusius legendum censebat βαΐτην, 
quz conjectura firmatur a Syro, 
qui habet (Zorn... Bara vero 
est pelliceum, quo paslores se vestire 

| solebant. Sic apud Theocr. Id. HI. 
Voz. I. 


Ee 


διφϑέραν. Idem. Id. V. 15. ubi Schol. 
βαίτας λέγωσιν τὰ ix. πωδίων συνεῤῥαμν- 
μένα «τριβόλωα. ᾿Αφτικοὶ δὲ ταύτην 
xal σισύραν φασίν. Adde quoque Mi- 
chaBlis Comment. ad ἢ. 1. Vide 
infra s. v. βαίτα. 


BAY NO, eramis palmarum fac- 


fwe, aut ad tales ramos pertitens. 


why sing. foraminorus, vel pluralis 


ὙΠ» pro pr» foramina. Symm. 9 
Gen. XL. 16. τρία κανᾶ Sov. Dru- 
sius in Fragm. peg. 55. conjicit 
significari ilis camistra candicta s. 
Glba, h. e. ex viminibus decorticatis 
et albis contexta. Cf. eundem p. 117. 
Fischerus in Clavi p. 94. canisira 
“ποία s. teria spadicibus reddit. Est 
enim ἃ Bá, pro quo et Bdo dici- . 
tur: utrumque spadicem notat. Nisi 
forte Symmachus, posito nomine ἃ 
forme pro vocabulo generis, intel- 
lexerit qualos vimineos, et, quidein 
reticulatos, qui cum sint foraminosi, 


"sane hec interpretatio optime con- 


veniret Hebr. 347 pro c*3H, ni 
malis 44H legere. Confer etiam 
Montf. ad h. 1, 1 Macc. XIII. 37. 
ubi est forte vitiosa lectio pro βαΐν 
$5. εὖ 
BAT'NO, incedo. *35* Pih. trans- i 

silio. Symm. Cant. II. 8. ubi βαίνειν 
de levi et incilato gressu dicitur. —— 
yr» Hiph. a 3» colloco, constituo. 
Deut. XXVIII. 56. βαίνειν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Non incommode. Sermo 


.enim ibi est de pedibus. Vide et 


Sap. XVIIL 16. βεβήκω ὼ ἐπὶ γῆς. 


. Sap. IV. 4. βιβηκότα, h. e. succres- 


centia. 

BAI'ON, ramus palmo. F2» spa- ὦ 
tula. Inc. Lev. XXIII. 40. ubi ta- 
men potius formule t5**15/4 53, 
curvitates palmarum, respondet. — 
Ὁ 0). rami. Symmach. Cant. 
VII. 8. ubi scil. ἼΘΙ preecesserat. 

1] Macc. XIII. 51. μετὰ αἰνέσεως xoi 


. Bauiro. 


a βαΐων, cum cantu et ramis pülma- 
rum. 

*BAI'TA seu ΒΑΙ ΤΉ, lena con- 
suta ex corio, seu pellibus. Jul. Pol- 
lux Onotn. VII. 70. προμήκης χιτών. 
Suide est i. q. ἀφιϑέρω, ac Hesychio 
σισύρα. Herodotus IV. 942. hac vo. 
ce de pellibus: animolivm. consutis 
usus est Videtur etiam significas- 
se vasiem regians 6 pellibus factam, 

qualis apud nos vestis zibe inaria, 
: cet Or. μηλωνὴ, coll. Jon. ITI. 6. ubi 
regibma Assyrie tribuitur. Confer 
su 8. Ἧι βαΐνηι 
BAKAAA'Q Legitur à Sam. 
X. 2; sec. Ald, ubi sme dubio fu- 
x«&3 reponendum est, ut. hao voce 
- Grecis literis expressum sit Hebr. 
nyp y» mediwn, dimidium, 
aut ΝΡ» quod idem notat. 


ς BAKTHPI A, baoulus, scipio, vir- 
ga. pr quod etiami quandoque 
baculum, scipibném notat, — Syrus 


ld oun, virga, baculus, fustis. . 


Prov. XIV. 8.— qu Peaulu, 
virga. Jerem. XLVIIL 17. 4&dde 
Inc. Ex. XVII... 5. Psalm. CIV. 16. 
et Symm. Ies. X. 24. — opo» ba- 


culus. Ex. XII. 11. 1 Sam. XVII. 
40. Jerem. I. 11. —]ywjo» susten- 
d laculum, Ps. XXII. 5. — ryyyqgu 
baculus, scipio. 2 Reg. IV. 98 29. 
31. Aqu. (eec. Procop. im Cat. Ni- 
eeph. p. 1314.) Num. XXI. 18. — 
Dau virga. Prov. XIII 25. Ad- 
de Symm. les. XXVIII. 2T. Ibid. 
v. 28. eadem vox legitur apud Aqu. 
Symm. et Theod. pro 1152. cumi- 
sum, ubi.non legendum est χύμενον, 
ut Montf. conjecit, sed βαχτηρίᾳ est 
versio ij, fortasse etiam 
Theod. pertinens ad 33, quod 
Aquila pro more suo per σχῆατρον 
transtulit. | 
BAKXOTY PIA. Est ipsa vox 
Hebr. ἘΞΥ 21 plur primitur. 
Neh. XIII. 30; ἐν ve βακχουρίοις, 
"od 


"* 


| 
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anstrumenium οὐδὲ 


Suidas s. v. βαλανάγρα. Βάλανος δέ 


φυῇ κεχλείδωται. 


Βάλλω. 


ubi alii σρωτογενήμασι habent. Male 
hane vocem suspectam habuit H. 
Stephanus. 

BA'AANO?, quercus, glans, it. Á 
lonis, pessulus 
etr ferrum quod. inib μοχ- 
Ab, eta clave duciur et reducilor. 
TioNe quercus. Symm. Theod. les. 
H. 13. ubi LXX δένδρον βαλάνου ha- 
bent LXX Gen. XXXV. 8. Jud. 
IX. 6. sec. Vat. — "ry, vectis. 


Jer: XLIX. 86. Theod. οὗ βάλανοι, 
ubi insirumentum obserationis notat. 


3*3 


ἐστι τὸ εἰς τὸν μοχλὸν σιδήριον, ὃ xaXoo- 
μεν μάγγανον" καὶ βάλανοι τὰ μάγγανα 
τῆς χλειδώσεως. καὶ βεβαλάνωται ἀντὶ 
Vox βιεβαλάνωται, 

usque explicatio desumta est ex 
Aristoph. Avib. v. 1061. et Schol. 


ad h.l. Apud Hesych. Gd)zwinter - 


alia sunt χλεῖδες. Confer Polluc. X. 
c. 4. segm. 97. ibique Intt. | 

BAAA' NTION, crümena, marsu- à. 
pium. *pv5, idem. Prov. I. 14. xo- 
vb βαλάντιον, ubi duse versiones coa- 
luerunt, et vox βαλχώντιον sine dubio 
est vindicanda Symmacho. — ^3; 


fasciculus, loculus. Job. XIV. 17. 


Inc. Prov. VII. 20. 
BAAANQTH', queroetwm. 4» 


idem. Jud. IX. 6. 

BA'AAAD, jacio, projicio, diffundo. | 
moa Hiph. a no» inclino. Job. i. 
XV. 29. βάλῃ ἐπὶ τὴν γῆν exui. - 
r2 Hiph. à 1332, Ῥεγομέιο, it. dif- 

. Hos. XIV. 6. βαλεῖ εὰς ῥίζας, 
diffundet radices suas. — "5n 
Hiph..a 593, cadere facio, et eemel 
in Kal. Jud. VII. 12. sec. Hex. 1 
Sam. XIV. 48. βάλλουσι je 
ciunt Bortes. — Eadem fo legi- 
tur Neh. X. 84. XI. ). Ps. XXI. 
I9. Adde ? Par. XXIV. 31. e&t 
XXV. 8. Theod. Jos. XXII. 4 
ἔβαλα, ubi tamen in margine cod. 
85. Holm. vet dax legitur. — 
quw; Hiph. Pasim. CXLVIL 6. 


Βάλλο. 


α Coh. III. 5. Bae X/hoc, digieiendi 
lapides. Ies. XIX. 8. οἱ βάλλονεις ἄγ. 

εἷς τὸν αονοιρὸν, mittentes hamum 
in fluvium. Cf. Lex. N. T. s hb. v. 
Mich. IL. 5. oux ἔστι σοι βάλλων φχω- 
νον ἐν χλήρῳ, non erit tibi mu&(ena 
funiculum sortis in cctu domini. 
—iTP Pih. a TI» Jacio, projicio, 
conjicio. (οἷ. III. 8. Abd. 11. Nah. 
HL 10. — ;15» idem. 2 Paral. 
ὁ XXVI. 15. Job. XX XVIII. 6. Ies. 
XXXVII. 33. — ts  inclino. 
Symm. Job. XVI. 11. Vox Hebr, 
b. 1. notat: diveriere facere € via. — 
*5j12» Hiph. pyyry agito. Inc. Jos. 
VIIT. 51. οὐκ ἰβλήϑη ἐπὶ αὐτοὺς, scil. 
σέδηρος. Sensus: ton. pelium εἰ 
elaboratum. Vulg. quos ferrum won 
lig. — wp) parie "£ Reg. 
XXMHI. 4. ἔβαλε τὸν χοῦν, cinerem 
c deferri jusnt, ubi alii libri ἔλαβε ha- 
bent. Ps. CXXV. 7. βάλλοντες τὰ 
σείρματα, jacitnles semina. — pow), 
disseco. Job XVI. 13. βάλλοντες. 
Ita reddidit ob antecedens 4, 3» 
quod λόγχως transtulerat. —i38: 
ezpasdo. Yes. XIX. 8. οἱ βάλλοντες 
σωγήνας, Bene quoad sensum. — 
"2v, comgrego. Hab, L 10. βαλεῖ 
χῶμα, aggerem síruit. Est nostrum 
d aufipertem, to throm up. — γην, o5- 
Adeo. les. XXIX. 3. βαλῶ ew) σὺ 
χάρακα, s&iruam circa te um, 8. 
circumvallabo te. Quod hic est βαλ- 
λεν χάρακα περὶ πόλιν, dicitur σεριβάλε 
λον χάρακα «ὅλι. Luc. ΧΙΧ. 43. — 
"me Chald, rm» Jecio, proji- 
cio, it. jaculor. Ps. LXXVII. 12. 
βάλλοντες ví£os. Den. HI. 21. 25. 
— 30: cow; Kal et Hiph. 
s pono. Jud. VI. 19. sec. Vat. ubi 
βάλλειν est infundere, et cum ἐγχέειν 
in codd. permutatur. Ezech. XXT. 
29. XXIII. 24. — *32y^ Hiph. 
2Un Jacere facio. Symm. 2 
Sem. VIII. 3. — rix; mito. Joe. 
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d 


Βιανᾳαυσία, 


XVIIL 10. ubi de sortibus serwó -. 


est, et eum ἐμβάλλει ip codd, per- 
mutatur. Jer. XVII. 8. βάλλων jiZad, 
radices agere. -— 75V, cffuendo. Es. 


XXI. 99. Inc. 9 Sam. XXII. 15: f 


Vulg. αἱ circumdederunt. munilioni- 
bus civitatem. — * yo fao, infa. 
Ex. X. 19. sec. Vat. Bene quoad 
sensum. — Vide alibi Θάνατος et 
"P/fa. 


BA'MA. Ipsa vox Hebr. jy133, 


excelsum, Symm. Ez. XX. 29. ubi 
vid. Montf. 
*BAMA. 1 Sam. X. 10.54 Dy3Nr 


Ἄλλος εἰς τὸν βαμᾶ Qow».  Videri 
quidem posset, 9auz Hebr. "23 
exprimere, quod locum altum signi- 
ficat, sed quia nan imile est 
interpretem . verbum — Hebraicum, 


quod in textu Hebr. non reperitur, 


h. ]. inseruisse, loco βαμᾷ arhitror 
reponendum esse σαμῶ, ut antece- 
dens ovy quod pro nomine pro- 


prio habuit, expresserit. 


BA'MMA, tinctura, odor. Cry. 


aurum. Aqu. Vta et VlEa Psalm. 
XLIV. 12. . βάαμανι Ὠφεὶβ, tinctura 
Ophir. Sic Ari iin Paoe v. 
1174. et Acharn. v. 112. βάμμα Σαρ- 
διανικὸν est lnclura. Sardianica. — 


y3y versicolor. Jud. V. 30. σχῦλα 


βαμμάτων, αχῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 
βάμμα «οιχιλτὸν, spolia colorata, spo- 
lia versicoloria, colores artificum 
variantium. — Hesych. βάμμα (sic 
enim legendum pro βάμβα), τὸ 


b d 


χρώμα. 


ΒΑΝΑΥΣΙΆ, proprie ars, que ig-. 


nis auxilio exerceiur, ut fabrilis, fu- 
sorum, et id genu» hominum, it. 
imperitia, raiionte privatio, rusticitas, 
incuria, neglegentia. — Hesych. Ba- 
ναυσία, «σα τέχνη διὰ συρὸς, κυρίως δὲ 
ἡ περὶ παμένους, καὶ eg φεχυίτης χαλ- 
xt); ἢ χρυσοχόος, βάναυσος. Idem: 
βαναυσίας, ἰδιωτίας, ἢ ἀλογίας. Sui- 
cerus Thes. T. 1. p. 620. probat ex 
Glossis, quod vox etiam arroeaniiam 


Ee2 


an 


Berríco. 


α denotet. (Vide Drusium ad «6. 
XLI. 25. Auctor Etym. M. βάκευσον 
docet etiam significare ὑσερήφανον) 
Utitur illa Theod. Job. XLI. 26. 
ubi Yn2^71 (quos alii interpre- 
tantur filios roboris vel leonis vel 
fere) reddit: υἱῶν βαναυσίας. Trom- 
mio hic sunt viol βαναυσίας fiit arro» 
gants, Montfaucono, illiberalitatis, 

rusio, filii operis, quod ad caminum 

ὁ vel ignem conficitur. Sed versio 
Trommii videtur preeferenda. Conf. 
Bocharti Hieroz. P. I. L. III. c. 1. 
p. 719. 
' BAITTTZD, immergo, intingo. yy 
Pih. periurbo. les. XXI. 4. ἡ ἀνομία 
με βαπτίζει, ubi metaphorice sumitur 
pro $mmergere malis, seu horrore 
percellere. Vide Lex. N. T. s. h. v. 
-- Ὁ. intingo, tmmergo. 2 Reg. 

c V. 14. ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, im- 
mersit se in Jordane. — y30. im- 
mergor, subsnergor. Inc. Psalm. IX. 
16. S . Ps. LXVIII. 8. Sir. 
XXXIV. 27. βαστιζόμενος ἀπὸ vexgov, 

. qui abluit se ἃ mortuo, 1. e. post- 
quam mortuum contreotavit. 

BAIITO, tincius, infetiws, sc. 
colore aliquo, coloratus, varius. ^) 20 
part. Pah. Ez. XXIII. 15. σάρας 

d βαπτάς. 

ΒΑΉΤΩ, mergo, lingo, intingo. 
Mia, in Hoph. δ᾽} adducor. 
Lev. Xl. 32. «v σκεῦος εἰς ὕδωρ βα- 
φήσεται, omne vas lavetur aqua, seu 
quod eodem redit, in aquam immil- 

. atur. — 530» lingo, inlingo, im- 
mergo. Ex. XII. 22. βάψωνες ἀτὺ 
φτοῦ αἵματος, lingentes (fasciculum 
hyssopi)in sanguinem. In eadem 

e Bignificatione Sürrrw cum ἀπὸ con- 
structum legitur Lev. XIV. 16. 
unde apparet, Luc. XVI. 24. ὕδατος 
positum esse pro ἀφ᾽ ὕδατος. In 
aliis locis construitur cum εἰς, V. C. 
Lev. IV. 6. IX. 9. XIV. 6. ac cum 
b, Deut. XXXIII. 24. Ruth. II. 
14. 2 Reg. VIII. 15. — Yn con- 
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feratus esse incipiebat. 


BágBagor- 
lundo, ftango:; Peslm. LXVI, 25. 
Alia hie imagine usi sunt, ped sensu 
eodem. — yox digo, immergo. 
Dan. IV. 30. ἀσὺ τυῦ δρόσου τοῦ οὐρανοῦ f 
τὺ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη, rore coelesti 
corpus ejus madebat. lbid. V. 28. 
Adde Inc. Dan. IV. 22. — ἐπι, 
mito. 1 Sam. XIV. 27. ἔβαψεν sec. 
Vat. Bene quoad sensum. 

ΒΑΡ. Legitur pro Hebr. 43. 
linum. 1 Sam. II. 18. ubi LXX 
sine dubio legerunt “Δ cum Resch, : 
qua voce, docente Hieronymo Com- 
ment. in Zach. c. 12., aut filius de- 
notatur, aut, frumenti manipulus, aut. & 
electus, aut οὗλος, h. e. crispus. Apud. 
Hesychium autem Βὰρ exponitur 
μικρόν. Confer ᾿Εφοὺδ βάρ. 

ΒΑΡΑΘΡΟΝ, barathrum, fossa, 
s. Malus lerram profundior, fovea. 
Hesych. βάραϑρον, ὄρυγμα, βάδος γῆς, 
Boe. X Specisliter Atheniensibus 
sic dicebatur locus profundus, in 
quem malefici conjiciebantur. Vid. 
Martinii Lex. Philol Hinc 

BA'PAOPON (pto εἰς βάραϑρον) & 
ΠΗΛΟΥ͂ TI'GHMI, barathrum [uis 
pono. WDWNDD2 NDND,. enero 
everriculo. les. XIV. 23. ϑήσω αὐτὴν 
πηλοῦ βάραϑρον, ponam illam in fo- 
veam luti, coll. Arab. χῇ i5, cmm, 
lutum. | 


BAPBAPIKO'Z, barbaricws, ad 
barbarorum mores accedens. In com- 
par. βαρβαρικώτερος, magis barbarus. 
9 Macc. V. 22. τὸν δὲ τρόπον βαρβαρι- 
κώτερον ἔχοντα, moribus magis bar- ἢ 
baxe se habentem. | 

BAPBAPO'OMAI, barbarus fio, 


effrenor, efferor, ἃ βαρβαρόω, ferum 
reddo. 2 Macc. XIII. 9. βιβαρβαρω. 


) 


μένος τοῖς φρονήμασι ἤρχετο, menle ef- 


BA'PBAPOS, barbarus, peregrino 
sermone wtens, inhumanus, feror. 


"93 part. ardens. Es. XXE 31. 
ubi c-y3 a recentioribus intt. 
4 


d δὰ 


» 
Βαρβάρως. 
α recte per crudeles redditur. — 155, 

ino sermone ulens, Ps. CXIIR. 
1. ix λαοῦ βαρβάρου, e populo 

t Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
2 Macc. 1I. 22. βάρβαρα «λήϑη, ad 
quem locum fortase Hesych. βάρ. 
Bapa, &cimra, ἄτακτα. Ibid. IV. 25. 
ϑηρὸς βαρβάρου, fere barbare, h.e. 
emcr ac crudelis. Confer quoque 
; Drusii Quzst. Ebr. Lib. n qu. 

17. 

BAPBA'PO3, barbare, sre bar- 
* baro. 2 Macc. XV. 2. ἀγρίως καὶ Bag- 
ἔρος ἀχολίσῃς. 

BAPE' OMAI, gravor. 422, gravis. 
Oi λοιποὶ les. |. 4. βιβαρημένον. — 
*;1123» "&gravatum esi, βιβάρηται, 
apud Symm. Gen. XVIII. 20. sec. 
cod. Mosqu. 

BAPE' 03, graviter. 2 Macc. XI. 
c 1. λήαν βαρίως φίρων ἐπὶ τοῖς ysyovón, 
valde graviter ferens ob ea, que 
facta sunt. Ib. XIV. 27. 4 Macc. 
IX. 28. ubi Combefisio βαρέως posi- 
tum est loco σεμνῶς, ἢ. e. gravi con- 
stantia. 

BAPEOZI QOEPO, graviter fero. 
Δ mm endet (nimirum ira) 
i» oculis ejus. Gen. XXXI. 35. μὴ 
βαρέως φέρε, ne graviter feras.—V ide 

᾿Αχούω. 
BAPIMÓ'G. Vox depravata lite- 
rarum transpositione ex Hebraico 
D2»mb» quod conteniiones notat. 
Ez. XLVIIIÉ. 28. ubi alii rectius 
μεριβώϑ. 

BA'PIS, arz, (turris, palatium. 
Dow, palatium. 2 Par. XXXVI. 


19. et XXVII. 4. ubi cum σύργοι 
in cod. permutatur. Thren. II. 5. 
e T. Neh. III. 8. sec. Compl. Aqu. 
Symm. Amos I. 12. ubi vid. Mont. 
Aqu. Prov. XVII. 19. ubi vid. 
Montf. p. 391. et Jer. XVII. 27. 
Bágue, i. e. interprete Hieronymo, 
iurritas domos. — 712 et Chald. 


ΝΠ Δ, regia. Esdr. VI. 2. ἐν τῇ 
βάρει τῆς σόλεως, in urbis arce. Neh. 
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Βάρος. 


H. 8. Dan. VIIH. 2. — 22» tem- 
w Psalm. XLIV. 10. ad quem 


ocum Hieronymus: Báe verbum f 


est ἐπιχώριον Palestne, et usque 


hodie domus ex omni parte con- 
cluse, et in modum edificate tur- 
rium ac moenium publicorum, βά- 


gus appellantur. Schol. ad Psalm. 


CXXI. 7. βάρεις ἱπιχωρίως λέγονται" 


“αρὰ Σύροις αἱ μεγάλαι οἰκίαι. — Deri- 
vatur nimirum ἃ 70.» 472, pala- 
iium. Preterea legitur apud Inc. 
ac LXX sec. ed. Compl. 2 Par. 
XXVII. 4. ubi tamen incertum 
est, an βάρεις ad py aut ad 
5335, sut ad utrumque 'voca- 


"bulum referendum sit. Vulg. ibi 


castella habet. Conf. Sturz. de Dial. 
Maced. pag. 89. ac Martinii Lex. 
Philol. qui pro voce jaca 
haberi ait Adde H. Steph. Thes. 
L. Gr. (ed. Lond.) T. I. P. II. pag. 
212. 


BAPKHNBIM, BAPKHNI'M, et 
BAPKONNEIM. Est ipea vox 
Hebr. c»p3 plur. oxyacanthe, 
spine valde acute. Jud. VIII. 7. 
ἐν ταῖς ἀκάνϑϑως τεῦ ἐρήμου, καὶ ἐν roi; 
βαρκηνὶμ, sec. Vat. pro quo in cod. 
Alex. Βαρκορρρεὶν, in ed. Ald. Bagxor- 
vil, ac in Oxon. et Compl. τριβύλοις 
legitur. lbid. v. 16. ubi in Cod. 
Alex. βαρακηνεὶμ recipitur. Gloss. in 
Octat. Βαρκηνεὶμ, ἀκάνϑγαις (sine dubio 
ex Aquila Jud. VIII. 7.), σκόλοψ. 
Eusebius de Locis Hebr. legit βορ- 
κουνεὶμ, et testatur, quod Aquila vo- 
cem reddiderit εἷς ἀκάνϑας, Sym- 
machus εἰς τριβόλους. Hesych. Baga- 
κινῆσιν (pro quo apud Phavor. legi- 
tur βαρακίναις, quod mihi preeferen- 
dum videtur) ἀκάνϑαις, σχόλοψι. 
Vide Ernesti ad Glossas Sacras He- 
sychii p. 49. et Pearsoni Pref. ad 
LXX Intt. $. 23. Olao Celsio in 
Hierobot. P. II. pag. 192. est rosa 
sylvesiris communis. Adde Drusii 
Anim. Lib. I. c. 22. 


BA'POZ, gravias, pondus, onus, 


oe. 


Βαρόψλωσσος. 498 Βιεαρύνη. 
a φαγοίπαν, smpedittesilts (v5, ὅπ, γγ 35 νῈ.. 68€ potius γ55, 


impedimenfan. Al. Jud... X VILI. 1. 
τὸ βάρος, sarcinas, s. ixepedumenta. 
Gallice bagage. — ND, omm. 
Symm. Num. XI. 1J. sec. cod. 
Lips. Paul. Aqu. Nah. 1. 1. Sir. 
XIII. 2. βάρος ὑπὲρ σὲ μὴ ἄρῃς, ne 
onus tibi imponas. 2 Macc. 1X. 10. 
διὰ τὸ τῆς ῥαμῆς ἀφόρητον Θάρος, prop- 
ter intolerabilem odoris pravitatem. 
& . BAPYTAQZZOS, lingua utens 
gravi, h. e. peregrima, quam memo 
Jacile intellegit. Tio» 422, ὅταν 
lingue. Ez. ITI. 5. 
BAPTHXH'2, qui gravem et ve- 
Aementem sonum s. strepitum. | edit, 
avisonus. 3 Maco. V. 48. βαρνηχῇ 
εἶ o», tumultum populi vehemen- 
tem strepitum edentem, ubi vid. 
Syrus. Suidas: βαρυφχέος, τοῦ μέγα 
c ἠχυῦντος. Simili modo explicavit 
Schol. ad Aristoph. Nub. v. 277. 
et Phavorinus Lex. p. 150. 2. Adde 
Aristoph. Av. v. 1748. et Soph. 
CEd. Col. v. 1630. Quint. Calab. 
Lib. I. 154. 

BAPTO'TMED, graviler f?fo, in- 
dignor, ifuscor.. ΤΡ eszardesco. 
Num. XVI. 16. ἐβαρυϑύμησε σφόδρα. 
Hesych. ἐβαρυϑύμησεν, ἑλυπήϑη. — 

a Yap, tedet. Al 1 Reg. XI. 25. 
ubi cum βαρύνεσθαι in codd. permu- 
tatur. Zonar. Lex. βαρυϑυμεῖ, ὁλι- 
yug. 

*"BAPT'GrMOS, difficilis, animo 
feros. TO ΒΑΡΥΘΥΜΟΝ, gravis 
ac vehemens irg. 8 Macc. VÍ. 20. 
λήδη τὸ Sedes αὐτοῦ (κα!) τὸ βαρύϑυμιον 
ἔλαβε, oblitus est audacie suse ac 

4vis ire. Conf. meum Spicil. 

e 1l. Lex. Biel. p. 29. ubi multis ex- 
emplis docui βαρὺς notionem additi 
adjectivi augere. 

BAPYKA'PAIOX, graeaíwm cor 

; €xoers, etiara obslinatus, ve- 
fragarius τη δ} v132, gloria 
mea in i iniam. Psalm. IV. 8. 
ἕως πότε βαρυχάρδιοι ; ἱνατί ; usque 
grávi oorde ?. quare ? Legerent 


eum Vulg. Azab, et Jthiop. Graves f 


sorde eukem: eunt pbstinats, refrao- 
tar. ldem σκληροκάρδιν Es. 11. 7. 
Apud Hesychium βαρυκάῤδιι ekpo- 


nuntuf ἀσύνετοι, ῥφηροί, 


ΒΑΡΥΝΩ, gravo, pondero, $mpe-- 


dio, obturo. ἘΔ". occindo, ebturo. 


Ies. XXXIII. 15. βαρύνων τὰ ὦτα, 
obturans aures. — “Δ Hiph. 


Axsdiiplice. Job. XXXV. 16. ἐν ἀγνω- 


€ ῥήματα Ban, im ignorantia $ 


multa verba profert. Num legerunt 


22» Cum Dale, at nonnulli 


voluerant.— rp; Hiph. agpravo, 
duritn facio. 1 Reg. XII. & ἐβάρυνε 
τὸν χλωὸν 3o», durem. nobis iepo- 
suit jugum: ubi cum sxAspóne in 
cedd. permratatur. —ptm prutotleo. 
Mal. YIT. 18. ἐβαρύνετε ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς 
λόγους ὑμῶν, dura verba contra me 
protulistis—135, Kal, Niph. Piel, 
Hiph. et Hithp. Aqu. Gen. XII. 
10. sec. cod. Mosqu. ubi in. Hex. 
nunc legitur ἐβάρυνν. Aqu. Symm. 
(zen. Xvimn. rx ἐβαρύνδησαιν, sec. 
Hex. Montf. sed cod. Mosqu. Aqu. 
tribuit ἐβαρύνϑη, quod prseferereium 
existimo. 8 . les. IX. 1. Inc. 
Gen. XLVIIT. 10. ἐβαρύνϑησαν υἱ $e- 
ϑαλμοί, Aubelatí erant oculi, ubi 
LXX ἐβαρυώλησαν. Hesych. ἐβαροώ- 
πῆσαν, βαρύνδησαν, ἀυδενεῖς ἐγένοντο οἱ 
ὀφδαλμα. Theod. Job. X XXV. 16. 
ubi βαρύνειν est mulüplicare. Vulg. 
verba multiplicat. LXX ibi pro 
ἐβαρύνϑησαν habent μεγάλαι 

valde magna. LXX Ex. V. 9. βαρυ- 
vé τὰ ud τῶν ἀδρώπων φούνων, 

s 


duriores imponasiur Ais he- 


minibus, Ibid. VIII. 15. ἐβαρύνδγη ἡ 
χαρδία, animum. obduravit. ac 
formula reperitur quoque ib. v. 32. 
IX. 7.35. X. 1. In posteriore loco 
βαρύνειν τὴν χαρδίων emi; pro σκληρό- 
γεν legitur quoque apud Inc. Int. 
coll. XIV. 8. Jud. 1. 37. igagi3a ἡ 
χεὶρ ὅκου Ἰωσὴφ ἐπὶ vi»  μοῤῥαθὸν, Jo- 
sephite ργαυσαίηενραπὲ | Amorrhecis. 


Ὁ» 


φῳς 


Begovo, 
41 Sen. V. δ. ἀβαρώβδη ἡ xo iei, 
graviter inseciatus est. Ded VI. δ 
XXXL 3. ἐβαρύοοτο ὁ φέλομος, pralio 


premebatur, quasi pondus proelii 


vertebasur in eum. Vide et 1 Par. 
X. 3. et eonf. 1 Macc. IX. 17. 8 
Sam. XIII. 85. ὅσως μὲ βαρνϑῶμεν 
966. Conypl. ne moleséda faciamus : 


mutatar. Neh, V. 16. βίας τὰς epei- 
) rug, ἃς eph ἐμοῦ ἐβάροιαι ἐπ᾿ αὐτοὺς, 
exactiones priores, quibus ante me 
gracarumt illos --- les LIX. 1. 
ifágum và οὖς αὐτοῦ, obiurabat aurem 
suam. Vide et Zach. VII. 11. 
Thren. III. 7. ἐβάρυνε χαλχόν μου, 
aggravavit es meum, i. e. gravibus 
catenis me oneravit 6. constrinxit, 
coll Sir. XXXIII. 33. βάρυνον τὰς 
aidag αὐτοῦ. Nah. YIII. 15. βαρυϑϑόσῃ 
C az b hoyo; Legerumt 12217 
hoc sensu: uti bruohi volare ni- 
tentes proprio pondere pregravati 
irrito volatu in terram decidunt, sic 
tu niteris cum hoste pugnare, sed 
frustra. Ceterum pro βαρυνϑήσῃ for 
tasse ibi legendum est βαρύνλητι. — 
332, gravis. Ex. VII. 14. Jud. 
XX. 85. ὃ afupog ἐβαρύνγη, acerrime 
pugnatum est. — 3532; gloria. Nah. 
4 1f. 9. βιβάρυννω. — Legerant 1132 
aut 3332; cum Chaldzgo, que lectio 
& e 
optime bic videtur quadrare. — 
17315. caligo, contrahor. 1 Sam. 11]. 
9. οὐ φϑαλμοὶ αὐτῶν ἤρξαντο βαρύνεσ- 
Scu, ubi βαρύνεσθαι est i. q. ἀμαυροῦσ- 
ὅσω. — y^ incurvo me. Jud. V. 


27. βαρυνϑεὶς ἔπεσε. Imago desumta 


est ab eo, qui gravi onere curvatur. 
— "wy, reboro. Jud. IH. 10. sec. 


iT 
e cod. Oxon. ubi βαρύνεσδαι bono sensu 
adhibetur, et est 4. 4. χροτυμοῦν, cum 
quo et permutatur in codicibus. — 
"y ascendo. lnc. sec. Theod. 
et Cod. Norimb. Thren. I. 14. ἐβά- 
guns win ζυγὴν αὐτοῦ. Legit 30y noy 
— *chp / surgo, sto. Inc. et LXX 
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soc. Compl. 1 Sam. IV. 16. whi de. 


Βαρύνως 


oculis adhibetur apo ate He- 
braico p93p, quod, si de oculis di- 


citur, est caligari, quando stat pu- f 


pilla oculi, nec lucis radiis contrahi- 
tur, ut de amaurosi dicitur ] Reg. 
XIV. 4. unde apparet, adinodum a 
vero aberrasse gium in 
Anim. ad h.1. —— vp icdet. 1 Reg. 
XI. 25. ἐβαρύνθη de) ᾿Ισραὴλ, exacer- 
balum valde animum habebat adver- 
sus Israflem : ubi alii θαρυϑύμησι 
habent. — "P curius sum, fio. 
Zach. XI. 8. βαρυιϑήσιτω ἡ ψυχή 
[aud ἐπ᾽ αὐεοὺς, ex 
animus meus adversus illos : ubi non- 
nulli statuunt eos legisse typ, quod 


auerbaius valde erst & 


timen non opus ost, nm *jgp, cuna 


nomine v9) et m junctum, op- 


ponitur longanimitati et palieu im, 


adeoque ejus abbreviationem, sc. in- 


dignationem, impatientia, tadium 


exprimit, nt multis exemplis docuit 
Simonis Lex. Hebr. p. 1447. Pree- 
terea legitur 1 Reg. XI. 22. ubi 
nihil in textu Hebr. legitur, et cum 
βαρυϑυμέίω in codd. permutatur. 
Sap. 11. 4. nebula dicitur a calore 
solis βαρυνθεῖσα, h. e. depressa, quo 
fit, at dispergatur. Qui locus lucem 
affert loco Jud. V. 2f. eupta 6. v. 
"aa alisto. Ibid. IX. 15. φϑαρνὸν 


γὰρ σῶμα, βαρύνει ψψυχὴν, corruptibile 
enim corpus aggravai animam. Sir, 
VIII. 15. βαρύνεσϑαι κατὰ τινὸς est 
detrimentum afferre, molestum feri 
alicui, edere. Vulg. ne forte gravet 
mala sua (quee sc. sibi contrahit te- 
meritate sua) im (e. Sir. XXI. 25. 


᾿βαρυνϑήσεται áripíg, ducit esse in- 


fame, seu: hoc dedecus gravatim 
suscipit. Ibid. XXII. 15. ὑσὶρ μό- 
λιβδον βαρυνδήσεται, gravissimum in- 
ter metalla est plumbum. 2 Macc. 
IX. 9. ὑπὺ δὲ τῆς ὀσμῆς αὐτοῦ «ἂν τὸ 
στρατόπεδον βαρύνεσϑαι τὴν σωπρίαν, pre 
odore ejus omnis exercitus gravare- 
tur ob putredinem. 


Ec4 


Lu 


, 


ὃ 


€ 


d 


Βαρύνω στιβαρῶς. 


ΒΑΡΥΝΩ ΣΤΙΒΑΡΩΙ͂Σ, vehementer 
gravo. Ἵν 571 Hiph. aggravo. Hab. 
II. 6. βαρύνων τὸν κλοιὸν αὑτοῦ στιβαρῶς. 
Vide s. χλοιύς. 

BAPTO'HTOMAI, graviler, h. e. 
dificuller video. 423, gravis sum. 
Gen. XLVIIT. 10. ὀφϑαλροὶ δὲ. αὐτοῦ 
ifagsoxrgcay, oculi autem ejus diffi- 
culter videbant. Alii ibi legunt iga- 
οὐνϑησαν. Inde apud Hesych. ἐβα- 
βώτησω exponitur ἐβαρύνϑησαν, ἀσ- 

ewig ἐγένοντο οἱ óg3aAuol. In Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἐβαρυώσησαν red- 
ditur ἀσθενεῖς ἐγίνοντο τοῖς ὀφαλμοῖς, 
et apud Suidam βαριῖζς ἔσχον τοὺς ὁφ- 
ϑαλμούς. 


BAPTY'2, gravis, difficilis, magnus, 
sumerosus. ἌΝ» pretiosus, Dan. 
II. 11, λόγος βαρὺς, res ardua et dif- 

ficilis. Bene quoad sensum. — 4335. 
τὸ τὸ 


Aqu. Symm. sec. cod. Mosqu. Gen. 
XLI. 381. LXX Ex. XVII. 12. 
XVIII. 18. βαρὺ ew τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
hec res vires tuas longe superat : 
coll Num. XI. 14. Ibid. XX. 20. 
ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, cum ingenti exercitu. 
Vide et 1 Sam. V. 11. 1 Reg. III. 
9. X. 2. et conf. 1 Macc. I. 19. — 
723 T3322 Inc. 2 Reg. XIV. 6. 
ἡ καρδία σου βαρεῖα, cor tuum aggra- 
vatum esto, h. e. hec tibi sufficiant, 
contentus esto felici tua sorte. Cun 
puncta deessent, legit aliis vocali- 
bus 17333 LXX 2 Par. XXV. 19. 
Neh. V. 18. — *4435, gravitas. 
Prov. XXVH. 8. Nahum III. 8. 
— *p»y» profunditas. Symm. les. 
XXXIII. 19. βαρὺν χείλεσι, ubi ple- 
rique conjiciunt legendum esse 
βαϑὺν, inprimis, quia LXX voce 
βαϑύφωνος usi sunt. Sed mihi hec 
conjectura minime arridet. Nam 
populus profunditatum labii, qui me- 
taphorice h. l. dicitur, cujus sermo 
egre percipitur ac intellegitur, & 
Symmacho elegantis studioso com- 
mode quoque βαρὺς χείλεσι dici pot- 
erat. — [OYYv, numerosus. Psalm. 
4 
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— Bagórsgos. 
XXXIV. 21. Sap. II. 15. βαρύς err 
ἡμῖν καὶ. βλοπόμωος, vel oculis. eitasm 


nosiris gravis et molestus est. Sirac. f 
. XXIX. 31. XXXI. 2. ἀῤῥώ 


βαρὺ, morbus gravis. 1 Macc. I. 19. 
ἐν ὄχλῳ βαρεῖ 3 Macc. VI. 4. San- 
herib vocatur ὁ’ βαρὺς ᾿Ασσυρίων βασι- 
λεὺς, h. e. potentissimus Assyriorum 
rex: additur enim, eum universam 
terram suo imperio subjecisse. 1b. 
v. 38. συμπόσιον βαρὺ, convivium 
mapnwm. Conf. Gen. I. 9. 11. Ex. 
IX. 3. ubi 433, quod alias est βα- 


gc, per μέγας exponitur. Hesych. g 


βαρὺ" vig μὲν φασὶ ϑυμίαμα εὐῶδες τὴν 
βαρεῖαν" Ono? δὲ καὶ μέγα, χαλεπὸν καὶ 
ἰσχυρὸν καὶ ἀναιδές. 

ΒΑΡΥ 5 ITNOMAI, gravis feo. 
732 Job. XXIII. 2. ἡ χεὶρ αὐτοῦ 


Baptis γέγονεν iz ἐμοῦ, manus ejus - 


aggravat me. 
. BAPT'3 EI MT, gravis sum. 122. 
Job. X XXIII. 7. 

BAPY KATAQGAINETAI, grave 
videtur. $3y3 yryy malum est in 
oculis ejus, h. e. displicet ei, irrita- 
tur. Gen. XLVIII. 17. 

BAPY'N IIOIE Q, multum facio, 
multiplico. ^13 Symm. Job. 
XXXV.)6 Vulg. verba mulipk- 
cat. .— n3? Piel, augeo, mulisplico. 
Symm. Job. XXXIV. 37. ὡς ἀνόητος 
λόγους βαρεῖς ἑποιήσατο, ut amens 
mtullos sermones fecit. 

*BAPT3MOZ 435, Chebar, 


nomen proprium fluvii. Es. I. 1. 
Inc. χοβάρ. βαρυσμός. Non legit 
cum Daleth, ut nonnulli opinati 
sunt: 435 idem notat. 
*BAPY'TTATOX, gravissimus, 
vehementissimus. 22, validus. 
Theod. Job. VIII. 2. «νεῦμα βαρύτα- 
vo, ventus admodum vehemens ac 
rapidus. 4 Macc. IV. 5. βαρύτατος 
στρατὴς, ingens exercitus. 
PBAPT'TEPOS3, gravior, vehemen- 
ljor. 32 seq. D idem. Prov. 


XXVII. 8. ὀργὴ ἄφρονος βαρυτέρᾳ ἀμ- 


Βαρύτερος εἰμὶ. 


a pertewr, ἵτα stulti gravior est utro- 
que. — 45323; validus. Job. XV. 
10. βαρύτερος τεῦ σατρὸς σοῦ ἡμέραις, 
diebus patrem tuum superans, s. 
provectus pre patre tuo diebus. — 
poy . Symm. Lev. XIII. 
S. xe βαρυτίρα, locus depressior 
reliqua cute. Ita Bielius. Sed per- 
L rin Dam recte editum est Sa3v- 

— Sap. XVIL 21. abri à 
Ó ταν βαρύτερο σχότους, sibimet ipsis 
autem erant graviores, quam tene- 
bre. 

BAPT' TEPO3 ΕΓ ΜΙ, gravior sum. 
73g. constructum cum 5, idem. 
Job. VI. 3. 

BAZANTZAQ, forqueo, cructo, vero, 
affligo. nm Hiph. egritudine affi- 
cio. Mich. VI. 13. ἐβασάνισα ἐπὶ ci 
&qawcp o, eruciavi te perditione. — 
c 52?) Niph. coniurbor. Symm. Prov. 
X. 8. βασανισϑήσεται, torquebitur: ubi 
Hbere vertit.—Drnv. desolo. 1 Sam. 


V. 6. — FoU Pih. disseco. Theod. 


1 Sam, XV. 33. ἰβασώνσε. Usus est 
Theod. voce generali, que mortem 
cruentam cum multis cruciatibus 
conjunctam significat, cum in textu 
Hebr. certum mortis cruente ge- 
nus, nempe per dissectionem, im- 
4 dicetur. Aliquando mihi subnata 
conj ut δεμέλυσε legent. 

BAZANIZTH PION, locus tormenti, 
etiam, tormentum. nas carcer. 
Symm. Jer. XX. 2. ad quem locum 


vide notata a me in Opusculis 
Critici p. 372. Adde 4 Macc. VI. 


7 SBAZANISTH 2, torlor. 4 Macc. 
VI. 11. Hesych. βασανιστὴς, ὁ δημό- 
€ χρινος. πολλάκις δὲ ὁ διαιτητὴς, καὶ 
«ᾳαρὰ τῶν ἀνδροπόδων τὴν ἀλήδϑειαν αὖν- 
ϑανόμενος. Conf. Lexic. N. T. s. h. 
v, 

BA'2ANOS3, cruciatus, tormentum. 
Qu. reatus, oblatio pro reatu. 


] Sam. VI. 3. vb τῆς βασάνου, scil. 
ἐξίλασμα aut ἀποτροτίασμα, h. e. do- 
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Βασιλεία., 


narium pro delicto, quo ira ejus ex- 
pietur, ne vos amplius cruciet. 
Bielius positum existimat pro vy 
ἀντὶ vel ὑπὶρ τῆς βασάνου δῶρον, munus 
pro plaga, quod eodem redit. Conf. 
1b. v. 4. 8. 17. ubi τῆς βασάνου pari- 
ter dicitur pro ὑπὶρ τῆς βασάνου, quod 
et Al addunt. Hiec explicatio si 
admittatur, fallitur Bochartus, qui 
im Hier. P.I. Lib. II. c. 86. p. 3 T. 
suspicatur, Grecos hic pro ΩΝ 
reddidisse ἄσαμον, quod in βάσανον 
mutaverit scribarum imperitia. Que κα 
conjectura propterea etiam parum 
se probat, quod omnes Codices et 
non uno loco sed quatuor locis τῆς 
βασάνου habeant. — m2?2 ignomi- 


nig. Ez. XVI. 51. 53. XXXII. 24. 
29. In omnibus his locis 79 


penam ἃ iniosam — notat. — 
j3iN25 . Aqu. Cobel. I. 18. 
II. 23. — ΟΣ» offendiculum. 
Es. III. 20. VII. 19. — i313, com- 
motio. Ez. XII. 18. Anxietas animi 
ac metus, de quo hic sermo est, 
recte βασανος dici potest. 1 Macc. 
IX. 56. ubi vid. 1. D. Michaelis. 
Lex Cyrilli MS. Brem. βάσανος, ἄλ- 
γήμα, πληγὴ, ἣ ἐξίτασις λόγου. 
BAZIAEIA, regnum, imperium. 
Ὧν plur. a 5s, dies. Gen. XIV. 
1. les. I. 1. Bene quoad sensum. 
Nam si de diebus regis sermo est, 
haud raro ejus imperium indicatur. 
- im" provincia. Esth. I. 32. i 
IL 18. ΠῚ. 13.— ΠΣ ΠΊΣΩ 
provincie regni. Esther. III. 8.— 
pori legislator. Num. XXI. 18. 
— nau? opus. 1 Paral. IV. 23. 
Legerunt ἡ n5503- Compl. habet 


lv τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ---. —i12355* 1 Sam. 


X. 16. 25. XI. 14. XVIII. 8.— 
qo inf. regnare. 2 Reg. XXIV. 


32. 21. 47. 9 Par. XVI. 18. Jer. I. 


2. — qon rez. Num. XXIV. 7. 1 


'Reg. IV. 24. Dan. XI. 5. sec. Chis. 


Qi sei τῆς Βασιλείας. 


«— "252p Chald. à» plur. n55b: 
w25p. Dan. H. 44. VIT. 17. — 
Ὁ IwQ domus regis. 9 Paral 
XXVI. 21. Esth. IV. 12. —325555, 


Chak. ablato T| per apoco n. Dan. 
JT. 39. 40. 41. IV. 27. VII. 14. 15. 
— ΓΞ Hebr. et Chald. Num. 


XXIV. 7. 1 Sam. XX. 30. XXIV. 
21. — ΠΡΌ. Gen. X. 10. XX. 


9. 2 Reg. XV. 19. ubi βαωλεία dig- 
δ nilatem regiam notat, et cum τὸ βα- 
eíAs permutatur. — ΤΠ) Ὁ. Jos. 
XIII. 12. 1 Sam. XV. 28. Hos. I. 
4. — opp dominatio. 9 Paral. 
VIII. 6. ubi tamen potius formule 
Hebr. n?9op (ws lerra dilionts, 
. respondet, et in nonnullis libris le- 
gitur γῆ τῆς ἐξουσίως. — imb UU» 
familia. Jerem. X. 24. iv) βασιλείας, 
von male quoad sensum.  Preeterea 
€ lagitur Dan. V. 1. ubi pro Sue uüp 
. sine dubio legendum βασιλείων, cui 
voci tamen nil respondet in textu 
Hebraico. Sap. X. 10. βασιλεία ϑεοῦ 
esse videtur congregatio angelorum 
et beatorum, qui cum Deo in calo 
versantur, eumque tanquam regem 
circumdant, coll. ib. X VIII. 15. et 
Gen. XVIII. 12. Ibid. VI. 4. reges 
dicuntur ὑπηρέται τῆς τοῦ 3000 Boe 
d λῴας, ministri, quibus tanquam vi- 
caris Deus tradidit potestatem 
suam, coll. v. 21. 8 Esdr. VIII. 28. 
βασιλεία est lemporis spaltum, per 
quod quis potestatem regiam. exer- 
cuit. 1 Macc. VII. 2. οἶκος βασιλείας, 
sedes regia, sc. Antiochia, coll. Dan. 
IV.-27. 3556 ΓΛ. 

Or ἘΠῚ ΤΗ͂Σ BAZIAET A2, sc. 
ὄντες, qui regno profecti. sunt, saira- 
e pat, procaratores provinctarum. 3370 
uma» Chald. eparchi reghi. 
Dan. VI. 7. Confer qui ex Arris- 
"no notat Raphelius &d Act, XII. 
20. p. 338. — Vide alibi Ἄρχων 

BAXIARION, τὸν regig, it. reg- 
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paletium. Prov. XVIIL.. 19. ubi 
post βασίλοιον supplendum est δῶμα 
vel eque. Idem valet de formula 
τὰ βασίλμα l 
5. pro rye — "rs na ilia 
Sionie. Symm. Thren. IL 8. ssyoc 
βααλώων, ubi βασιλείων suspect i 
est Montfaucoaio. Non autem vi- 
dit pertinere hanc notam hexapl. ad 
noe non v. 7.— 5330) pa- 
latium.. Nah. 11. 6. —4*n m» 
domus regis. Esth. II. 13. —  m25p- 


regnum. 1 Reg. XIV. 8. ubi post 


apud Symm. Thren. 11. f£ 


v) βασίλειον omissum est δέμμα, vel a 


διάδημα, corona regia, vel regium 
capitis ornamentum. — 350 ΤῸ» 
domus regni. Esth. I. 9. -- τοῦθ, 
reg»«m s. dignilas regia. 8. Beg. 
XV. 19. — wo Ἵ 

Aqu, Psalm. ΟΧΥ̓ ΤΠ]. 7. ἐν βαιμλώος, 
ubi de Deo sevmo quidem est, ni- 
hilominus tamen mihi hzc versio 
non videtur Aquile esse, sed alius 


interpretis, fortasse. Symmachi. — 4 
^03» diez. ] Par. XXVIII. 4. ubt 


cum ἡγούμενος permutatur in codd. 
— Ἢ» corona. 2 Sam. I. 10. τὸ βα- 
σίλειον và ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, ubi alii li- 
bri ὀιώδημα habent. 2 Par. XXIII. 
11. 2 Macc. II. 17. Preeterea re- 
peritur hec vor Dan. V. 1. sec. 
Chis. ubi nunc quidem legitur ἐγ" 
καινισμοῦ τῶν βασιλειῶν, sed, ut Se- 
aarius ad h.l. recte monuit, scri- 
tendum est βασιλείων. Τὰ BacíAse 
est aula (v. c. VI. 18. Vide Valck- 
enarium ad Schol Phom. Eurip. 
p. 618.) ἃς verosimile est, Nebu- 
cadnezarem haud ita pridem novum 
palatium condidisse. Ibid. IV. 32. 
τὺ βασίλειον τοῦ ἔϑνους σου σοὶ ἀποδέδο- 
ταῦ, ac V. 23. sec. Chis. 
BAZIAEIOS, regius, is. 
ΓΝ» palatia. Inc. Ps. xxr 


7. b ταῖς βασιλείαις φου, 8C. οἰχέαις. 


Sed fortasse ibi legendum est ἐν τοῖς 
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afasahe, qupd Symm. habet, —- 
*2u$D epus, ἃ Paral IV. 23. 
Permutarunt fortasse ΓΒ cn 


ΠΣ» aut sensam expresserunt, 


προ, “ρει. Exod. XIX. 

6. ὑμεῖς; δὲ fone ua Base lgérmo- 
pa, vos autem eritis mihi regium 
sacerdotium, h. e. sacerdotes, qui 

regiam dignitatem habent. Lex. 
Cyrill MS. Brem. βασίλειον ἱεράτευ- 
b μα, ἢ ἀφηρωμένη Θεῷ βασι κὴ λειτουρ- 
γία. 

ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ, rer, dux, princeps, 
item regiws. *jw, pater. 1 Sam. 
XII. 15. Non legerunt 222)?02, 
uti nonnulli voluerunt, sed JN. ut 


Latinum pate* patrie, pertinet ad 
nomins, quibus reges apud veteres 
insiggsebantur. — ry i, semita, via, 
q. d. tia regia. Jud. V. 6. sec. cod. 
c Alex. ἐξέλυσων βασιλεῖ, καὶ ἐπορεύϑη- 
“αν ἀτραποίς: quem verbe Bielius 

it: reliquerunt vias regias et 
ambularunt in semitis, Grabius sta- 
tuit, loco βασιλεῖς reponendum esse 
βάσεις. Hesych. Báo, fa, ὁδός. 
Alii autem conjecerunt Juxdsg, 
sc. ὁδοὺς, fiae reg as, de quibus 
Dro explicandum est. Schul- 
sius in. Exemine conjecturarum 
4 Grabü p. 16. prseert lectionem Vat. 
ὁδοὺς, quse tameu nimis ab impressa 
βαωλῶς discrepat.  Eqnidem ita 
statuo. Auctor hujus versionis aut 
gloasematis, quisquis fuerit, iis, quee 
y. T. leguntur, commotus putavit, 
Pürrak b. 1. esse duoes, ita dictos, 
quod preiremnt jure et exercitu. — 
e» sacerdos. 2 Par. XXIV. 11. 
sec. Cantabr..ubi vox βασιλέως sine 
« dubio ex antecedentibus irrepsit, 
quanquam non ignoro, 19 inter- 
dum de quovis ac prüside 
adhiberi. — UON» natis, populus. 
Ies. L1. 4. ubi Y de eo accepe- 
runt, qui nationi presi. — Vide seq. 


Ῥασιλεῦς. 


mro et. ΠΡΌ. — ΉΤΟ, acies, 
castra. Jos. X1. 4. 4 Reg. VII. 14. 
In utroque leco acceperunt de ce, 
qui exercitum ducit. —Ppn5 degia- 


laor. Psalm. LIX. 8. et ΟΥ̓ΤΙ. 9. y 


— qu5b angelus, nuncius. 1 Pur. 
XXI. 10. Prov. XIII. 18. Ies. XIV. 
92. In ommibus his locis plerisque 
videntur loco Two legisse 770 
contradicente tamen Buxtorfio in 
An&Gcritica, qui eos TN?2 pro ]7?0 
ewmsisse existimat. Confer Starckii 
Carmina Davidis P. I. p. 73. — 
nop regnum. Inc. 1 Reg. XXI. 


7. αοιεἧς βασιλεὺς ᾿Ισραήλ. Cave ne 
βασιλεὺς in βασιλέα mutes, quod ha- 
bent h. 1. LXX, sed potius ante 
βασιλεὺς supple ὡς: omnino tu ge- 
ris te, tanquam regem Jaralis. 
Sunt nempe hec verba ironice dic- 
ta. LXX, qui habent: «ori; Basáa 
ἐπὶ ᾿Ἰσοραὴλ, secutus est Vulgatus: 
tu reg regnum Israelis, h. e. tu es 
rex lera&lis, cur potestate tua non 
uteris? Ceterum vide imfra s. v. 
«οἱω. LXX 2 Reg. XXIV. 45. Ies. 
XXXIV. 12. Jer. XLI. 1. Sum- 
sisse videntur y2355 de eo, q«i 


regno prarfecius s. imperio. preditus 
ex. Vide supra CN et ryymo- 


-- 120. regno. ] Reg. II. 15. 1 
Par. IV.81. -—1T?0 οἰ αὶ, ες"), 

. Gen. XIV. 1. 2. δ. 8. Psalm. 
LXXXVIII. 18. βασιλέως ἡμῶν. 
Puto unam literam immutstam in 
Greco, et LXX vertisse βασιλεὺς 
6r. Ps. CL 28. ubi Grebius βασι» 
Ast; in fasse; mutavit. — qon 
Molech, idolum Ammonitarum. 1 
Heg. XI. 7. — 2) regnum. 1 
Par. XXIX. 25. Dan. VI. 26. Jer. 
XLIX. 34. ubi tamen loco βασιλέως 
legere mallem βασιλείας, non tam 
ut Hebreo magis respondeat, quam 
ut evitetur ta quia mox 8e- 
quitur BaeXiec ᾿Ιούδα. Adde Dan. 

l. sec. Chis. — (5255, idem 


Βασιλεὺς. 


rum. 1 Reg. XI. 5. 388. — (329035, 


regnum. Deut. III. 4. 2 Par. XIII. 
5. Psalm. CI. 28. Adde Thren. II. 
2. ubi in Ald. per emendationem, 
' nt videtur, scribitur βασιλείαν. Vide 
ad ἢ. ]. Pareau p. 112. — ΠΣ Ὁ; 


idem. Jer. XXVI. 1. — 5yjry part. 


dominator. Prov. XXIX. 12. — 
"p duz, princeps. 1 Par. XXIX. 


& 22. Prov. XXVIII. 16. — 3*3 
idem. Prov. XIX. 6.— wi, idem. 
Gen. XXIII. 6. -- Ὁ» armatura. 


Job. XXXIX. 21. ubi pro βασιλεῖ 
legendum nonnullis videtur βέλει, 
ut diserte extat in Alex. et Compl. 
Certe Itala habet jaculo, et eandem 
lectionem secutus est Chrysosto- 
mus. Vide notas L. Bosii ad ἢ. 1. 
Lectionem tamen βασιλεῖ veriorem 
c scripturam esse existimat Greve ad 
b. l. p. 18. Mihi vero hec vox non 
ad pU sed ad Dp. pavor, potius 
Xeferenda esse videtur, ut metony- 
mice eccipiendum sif, pro eo, qwi 
pavorem injici. Confer . Bocbarti 
Hieroz. P. I. Lib. II. p. 131. — 
"Oy. populus. Symm. Pe. XLVI. 


4. βασιλεῖ;, ubi mihi sensum expres- 
sisse videtur. Reges enim in tali 
d orationis serie quandoque ponuntur 
pro populis, quibus presunt. Vide 
ad ἢ. l. Montf. Semlero βασιλεῖς ex 
λαοὺς ortum esse videtur. Ita quo- 
que statuit Cappellus in Crit. S. p. 
839. ubi vid. Scharfenb. — np 


dux, princeps. Prov. XXV. 15. 
Preterea sepius legitur hec vox, 
ubi nihil ei respondet in textu 
Hebr. v. c. Gen. XIV. 10. Cant. 
e VI. 6. in quo posteriore loco pro 
Basi eic reponendum est βασιλέως e 
"Vers. Arabica. 1 Macc. VIII. 4. 
βασιλεῖς duces exercitus notat, ut 
multis aliis exemplis docuit Drusius 
ad ἢ. 1. 4 Macc. VII. 10. 4a9àv βα- 
σιλεὺς, qui molus s. perlurbationes 
animi moderatur. 
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a quod Molech, idolum Ammoriltà- - 


Βασυλεύω. 


ΕΥ̓Σ BAZIAE A ITNOMAI, Ter 
fto T?on" Hiph. regem facio. 1 
Par. XXVIII. 4. ubi Hiphil loco. 
Kal positum est. Con£ Glassii Phil. 
S. p. 251. Dath. 

BAZIAEA KAGTZTHMI, regem 
-conaistuo, T». idem. 9 Paral. 
XXXVl.4. ὁ 

EI'Z BAXIAE'A KAGI ZTHMI, re- 
gem constituo. 351577, idem. 2 Par. 
XXXVL 1. - | 

EIZ BAZIAEA XPI'Q, in regem 
ungo. qot regem Jacio, seu con- 
sliiuo. 1 Sam. XI. 15. — qp»nn 
qon». idem. 1 Sam. XV. 11.— 
Vide Βασιλεύω. 

BAZIAEY'f, rego, regmo, it. re- 
gem constiluo εἰ declaro. X1 


m Ὁ. Hiph. αἰδέπρο regnum, i. e. 
ad regnum pervenio. Esther. IV. 13. 
-—"mmm vivo, et ex adjuncto | felix 
sum, ac bonis florens. Prov. IX. 6. 
ubi βασιλεύων eandem notionem ha- 1 
bet, de qua vide Lex. N. T. s. h. 
v. — ys, sedeo, habito. ἃ Reg. XV. 


δ. ἐβασίλευσιν ἐν οἴκῳ, ubi βασιλεύει 
est sedem regiam habere. — ἼΌ. 


T5 Kal et Hiph. Ex. XV. 18. 


κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα, regnans in 

seeculum. Αὐῶνα ibi dicitur elliptice 

pro εἷς τὸν αἰῶνα. Cf. v. αἰών. Quod. 
non intellegens aut potius non co- 

gitans Grabius Proleg. inLX X Intt. 
T. I. c. 3. δ. 7. pro βασιλεύων τὸν ai- 

óna, ex Philonis Jud. 1. de Plantatio- ; 
ne No&, p. 221. male substituit βασι- 
λεὺς τῶν αώνων. Jud. ΓΧ. 16. 18. ἐξασι- 
λεύσατε τὺν ᾿Αβιμέλεχ, regem constiLuis- 
ἐδ Abimelechum. Vid. 1 Sam. XV. 
11. ubi cum χρίειν in'codd. permu- 
tatur. 1 Par. XXIII. 1. 2 Par. 1. 
8. Similia exempla, ubi verba acti- 
va transitive accipiuntur, collegit 
L. Bos. Proleg. ad LXX Intt. c. 3. 
ad Gen. I. 20. Confer et Lydium 
de Re Milit. p. 211. 2 Sam. XV. 10. 
βασιλεύειν significat sedem regiam ka- 


Βαφιλεύων βασιλέα. 


« bere. 1 Reg. I. 11. 18..17. et 44. ubi 
βασιλεύειν notat se aut. alium 


proclamare. — qb rex. Jud. IX. 


15. 4 Sam. II. 4. III. 17. Adde 
Symm. Ps. LXVII. 15. ubi non 
aliter legit, sed lectio est vitiosa, et 
pro βααιλεύειν αὐτὴν scribendum est 
βασιλεῖς iv αὐτῇ ex auctoritate Hie- 
ronymi, qui, Symmachum aperte 
secutus, habet: reges in ea. Vitium 
b impress lectionis ortum est ex 
continua scribendi ratione. — muy 
yoQ se rez. 2 Sam. II. 11. 1 


Beg. IV. 1. — 722 To cnm 
stifuo em. ]les VII. 6. — 


921301, regnum. 1 Sam. XIV. 47. 


ubi τὸ βασιλεύειν regnum notat. Ce- 
terum ibi pro τοῦ reponere mallem 
rà, nisi vox ἔργον e reliquis interpre- 
ς tibus supplenda sit. Confertamen 
a me in Lexico N T. a. v. λαγχάνω 
notata. — ΠΡ Ὁ, regnum. 1 Sam, 
XXVIL 5. Jer. XXVIII. 1. In 
priore loco legitur: ἐν σὅλω βασι- 
λευομένῃ, in urbe, ubi sedes regia est, 
8. in metropoli. — 327 equito. Ps. 
XLIV. 5. κατευοδοῦ xa) βασίλευε. 
Cappellus in Crit. S. p. 504. ed. 
rec. conjicit legendum esse ἐπιβὰς 
4 ἴσσευε, quod xnelius Hebraico con- 
veniat. Sed mihi secus videtur. 
Nam impreasam lectionem. βασίλευε 
tuetur auctoritas Vers. Vulg. Arab. 
et ZEthiop. ac 35*,. ut Latinorum 


equitare, adjunctam habet notionem 
regeudi ac smperandi, coll. Jud. X. 
4. l Macc. VII. |. βασιλεύειν est 
adire regnum, s. imperium. 
BAZIAEYT'( BAZIAE A, constituo 
e regem. "5 ΤΌΣ, idem. 1 Sam. 
VIII 22. XII. 1. 2 Reg. VIII. 20. 
2 Par. XXI. 8. ' 
ΒΑΣΙΛΕΥΏ EIZ BAIAE'A, 
idem. T3223? TD constituo re- 
gem. Jud. IX. 6. ubi βασιλεύειν sim- 
pliciter conslituere notat. — 
ΒΑΣΙΛΙΚΗ͂Ι, sc. οἰκία, regia, h. e. 
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domus regim.. Υγγνλν domus. Esther. 
V. 1. Vide infra s. v. Saone. 
BA2ZIAIKA,, ac. ἐνδύματα, vel ἱμά- f 
vix, regia vestimenia. mn» Ttg- . 
num, metonymice: vestes regi. 
Esther. V. 1. ἐνεδύσατο βασιλικοῖς, in- 
duta erat vestimentis regis. Confer 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 88. seq. 
BAZIAIKOI, sc. φόρα, aut Βασι» 
Amd, sc, τέλη, iribula regia, vel: 
wr regibus solvi debent. 1 Macc. 
&r. 94. ἀνεὶ τῶν βασιλικῶν, ὧν ἰλάμ- 
Barr ὁ βασιλεὺς. " 
BAZIAIKO'N, sc. δῶμα, vel οἴκη- 
μα, regia domus, palatium. regium. 
79D ΓΔ, donus regis. Esther. II. 


BAXIAIKO'N, sc. ῥῆμα, vel διά- 
ταγμα, edictum regium. y 55D 2T 
verbum regni. Esther. I. 19. Conf. 
2 Macc. IV. 11. 

BAZXIAIKO' N, sc. χαζοφυλάκιον, 
erarium regium. Dan. 11. δ. sec. ἢ 
Chis. ἀναληφϑήσεγω ὑμῶν τὰ ὑπάρχοντα 
εἷς vb βασιλικὸν, quibus verbis nihil 
respondet in textu Chald. 1 Macc. 
XIII. 15. 2Macc. III. 13. Cf. 85 Esdr. 
VIII. 20. ubi additur γαζοφυλάκιον. 8 
Esdr. I. 7. βασιλικὸν, sc. yatopuXdzaor, 
erarium regis, ubi in textu Hebr. 
2 Chron. XXXV. T. est q12^ 
12213; quod LXX interpretati sunt 
ὕπαρξις τοῦ βασιλέως. Conf. Valck- i 
enarium ad Herodot. II. c. 149. 

BASIAIKO'2, regius. *C)nN» 
porticus. Symm. 1 Reg. VII. 7. 
βασιλικὴν τοῦ ϑρόνου, ubi βασηωκὴ sub- 
stantive adhibetur, ut sit i. α. δαδί- 
lica, cedificium amplum, inprimis 
porticus ampla. — ἢ» rez. Num. 
XX. 17. et XXI. 22. ὁδῷ βασιλικῇ 
φορευσόμεϑα, via regia ibimus. 2 Sam. 
XIV. 96. Job. XVIII. 15. αἰτίῳ ἃ 
βασηυκῇ, qum vores Hebr. 3502. 
respondent, et significant non causa 
regali, αὐ Montf. transtulit, sed 
more regio, sicut rex, cujus volun- 
tati et imperio nemo resistere valet. 


Βαδήλικώτερος. 


a Serrho enim ibi est de fatali reces- 
sitate moriendi. Vide supra s. v. 
αἰτία. — qa "399. coram rege. 
Esther. 1I. 32. ἐν τῇ βααικᾷ βιβλ» 
ϑήχῃ, — δὲ) Chald rez. Dan. 
VI. 1. —  m»»p regnum. Esther. 
VIII. 15. 3 Esdr. I. 7. ubi Syrus 

! «Ὁ, er dis, que regi. Ibid. 
VIII. 69. 1 Macc. XI. 84. ubi τὰ 
βασρωχὰ sunt vectigalia regia. Ibid. 

b XV. 8. «ἂν ὀφείλημα βασιλικὸν, omne 
debitum regium, h. e. omae quad 
regi selvi ac prastari debet. 

BASIAIEQl'TEPOS, magis regius, 
augustier. 4 Maec. XIV. 2. 

BAZIAI'3KOS3, basiliscus, serpens 
regulus. nype vipera. les. LIX, 
5. — A» aspis. Ps. XC. 18. — 


yov Aqu. Jer. VIII. 17. 


BAZI'AI22A, regina. ma αὐ 
c gusta. Jer. XXIX. 3. — ΝῺ. 
1 Reg. X. 1. 4.10. 13. 2 Par. IX. 1. 
ΓΟ Jer. XLIV. 17. 18. 19. — 
ΠΡΌΣ» γέρεα. Jer. XLIX. 27. 
— 53g. conjur regia. Ps. XLIV. 
11. Conf. Lex. N. T. s. h. v. ac 
Sturz. de Dial. Maced. p. 151. 
BA'ZIZ, basis, fundamentum, pes, 
greesus, gradus, snceseus. ne 5 
d sis. Aqu. Theod. Job. XXXVIII. 
6. LXX Ex. XXVI. 19. βάσεις ἀρ- 
γυρᾶς, pedes argenteos. Pbid. v. 21. 
25. 32. 37. Conf. Fesselu Advers. 
S. Lib, V. c. 1. p. 414. et Lex. N. 
T. s. h. v. Adde Sophocl. Philoct. 
v. 692. uhi Schol. Các interpreta- 
tur αὔδα. — qw, longitudo. Es. 
XLL 922. Num yw legerunt? Non 
' male. Certe longitudinis notio est 
c ab h. l.aliena.— Dathius per angu- 
los transtulit. — 5335, ierminus. 
Ez. XLIII. 20. Quo fundamento 
heec interpretatio nitatur, me igno- 
rare fateor. Idem valet quoque de 
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vece préxíme sequente, — n»2. 


Βέσις. 


orbis, 2 Par. IV. 19. — Tips f- 
damentun. Ex. XXIX. 12. Lev. 
IV. 7. 19. 25. V. 9— "n3, sug- 
gesius. 2 Pas. VI. 18. — 15. Ex. 


XXX. 18. 28. . XXXI. 8. Lev./ 
VIII. 11. — 3 Jfulcimentum. | 
9 Reg. XXV. 13. see. Cotpl. Jer. 
LII. 14. Adde Aquil. 4 Reg. XVL 
l7. uayona, βάρὼς αὗται. À vero 
mihi -hic aberrasse videtur Montf. in 
nota subjecta scribens: Videtur | 
hec miacnisse librarium, et fertasse 
px 03 ex interpretatione Aquile 
expungendum est Nullo modo , 
Immo contrarium statuendum esse 
docent verba: δάσεις αὗται. Scilicet 
Aquila pro rnore suo retinuit vocem 
Hebr. μεχωνὼϑ, eujus explicandz 
causa librarius margini 

Cácug αὗται, h.e. vox hrec Hebreo-. 
Grieca bases, fülcimenia notat, unde 
postea facile in textum imrepere po- - 
tait.— "55, fundamenium. Symm. | 
Ps. LXXXVIII. 15. — norx:* 
pavimentum. 2 Reg. XVI. 17. — 
"wp. paries. Lev. I. 15. eph; τὴν (ά- 
cw. lta putarunt h. l. vertendum 
esse. Bá autem LXX h.l. est 
solus 8. pavimenium. — nav ez- 
oclsum, etiam ara dis caneeorata. 
Es. XVI. 88. Vel legerunt. try 


calcare, vel ζάσις positum est pro 
loco, ad quem pedibus vel. gradibus 
ascenditur, ut sit 1. q. Gua, de quo 
vide Lex. N. T. Sap. XII. 19. τὸ 
μηδὲ Cdou χρῆσϑοι δυνάμενον, quod. ne 
vel pedibus quidem uti, seu incedere 
potest, Significat hic Cám pedes, 
ac sermo est de idolo, ad quod frus- 
tra preces pro felici itinere mittan- 
tur. Sir. XXVI. 20. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. Các, ϑεμόμος. Hesych. 
(άσις, σεήριγ uo, δῦρα, στάας, ῥυθμὸς » 

la, Gua, Da S hal. Aristoph. 
ad Thesmoph. v. 937. εὐφυῆ στῆσαι 
Cáem, ἀνεὶ τοῦ εὑφυὼς xal χαλῶς xai 
εὑρίϑμως Cain». —Cohfer quoque 


»- 


Bosnae. 
a Spanhemium ad Callibachum P. 


BASKAI'ND, füsciwo, item inci- 
deo. Dicitur secundum Etymol. M. 
quasi τοῖς φάεσι xai, eculis perimo : 
invidendo nimirum et malignis ocu- 
lis aspiciendo multum ledi alios, 
veterum su etredidit. Tur. 
ποῦ. Adv. Lib. IX. c. 48. Vid. 
Martinii Lexic. Philol. in fascinum 

b et fascinare. Sir. XIV. 6. ubi Cao. 
xai ἑαυτὰ, sibi invidere quasi vic- 
tum et vitam, est: sibi ipsi neces- 
saria viw subtrahere. Ibid. XJV. 
S. ὃ Casxaimn ἐφδαλμῷ, qui invidet 
oculo, seu: qui est oculo invido. 
Talis oculus Ca«xaívorroz ibid. v. 10. 
appellatur ὀφθαλμὸς «πονηρὸς g3one; 
ἐπ᾿ dor. Conf. Βασχανίζω. Hesych. 
δασχαΐνει, λυπεῖ, φϑονεῖ, uiupsreu. Conf. 

c Lex. N. T. s. h. v. 

BAZKANTIA, fascinsHo, invidi, 
aemulatio, Sap. IV. 12. 4 Maec. I. 
26. 

BAZKANTZDAO, eneideo. yT» wa- 
ius sn. Dent. XXVII 54. e& 5G. 
ζασχαμεῦ τῷ 0p3eX9 aurou, Wvidiam 
oculis suis prodel. 

BA'ZKANOS, invidus, etiam ava- 
res, sordide parcus. v y» malus 

4 oculo. Prov. XXIII. 6. ubi pro Cac- 
πάνῳ alit habent σονηροφϑαλρῷ, quod 

' mom taro Scholion, quam versio ali- 
us i is esse videtur. Ibid. 
XXVIII. 22. ubi pro Gésxase; alü 
φϑονερὸς habent — Sir. XIV. 8. 
Cásxaso; est avarus, quasi ὁ Cacxal- 
νων ἑαυτὸν, ac i. q. in anteced. ju 

λόγος. Ibi. X XXVEHL 18. Etymol. 
M. Gáaxayoz, ὁ καχίζων καὶ μεμφόμενος 

e ἅπαντα, καὶ «ρώμενος εἷς ἀπέχϑειαν 
ἄγειν, ὁ φϑονερὸς xai Θδλαζερός. Hesych. 
ζάσκανος, Q3ortobc, ἀχάριστος, h. e. qui 
nulia benefici dat, nam ἀχαριστεῖ 
idem explicat per μὴ χαρίζεσϑαι. 
Adde Alciphron. Lib. I. Ep. 15. 
δυομενὴς καὶ (άσκανος ὁ τῶν γειτόνων 


ϑαλμός. 

ΒΑΣΤΑΓΜΑ, onus, quod sc. por- 
latur, ac xetaph. omne quod alicwi 
molestum | est. "UD idem. 1 Sam. 
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XV. 339. i» iw ipi εἰς Cdoveryue, f 
molestiam mihi cresbis — Eandem 
significationem habet quoque goeríor 
et φορτίας, Neh. XIII. 15. 19. Jer. 
XVII. 24. 27. — 535. Aqu. 
Symm. Ex. I. 11. Adde Eurip. 
Suppl. 767. Joseph. A. J. XIX. 9. 
2. 14. p. 952. 

BAIXTALTMO, idem. 530, idem. 
Symm. Psalm. LXXX. 7. 

ΒΑΣΤΑ ΖΩ͂, fero, porto, bajulo, καὶ 
aPtollo, extollo. — ΠΟΥ germi- 
nare facie, Hiph. a noy ? Sax. 
XXIII. 5. sec. cod. Alex. Sed ibi 
pro Ce«erás, scribemdum est CXao- 
*üsyp, vel potius ὕλαστήσῃ. — a 
inclino. Jud. XVI. 31. ubi cum 
κλίνειν et δικεσείειν permutatur in codd. 
Auctor versionis iCdoreZwm, quam 
ed. Rom. exhibet, permetavit sine 
dubio voess rh» et 8... Si oo à 

TT τ 
lumne concutiuntur, etiam quo- 
dammodo atiolluntur et elevantur. 
Scharfenbergius ad ἢ. L mavuk.1e- 
gere ὁκάτναξεν, aut ἐτώραξιν, quod 
proprius accedit ad Jectioneto Cod. 
Oxon. δνήσεισεν. — 4. Symm. 
Num. XIV. 9. (ubi pro δαστάδοντες 
legendum ζασεάξουσι, ut habet mar- 
go cod. 130. Holm.) Deut. I. 31. 
Ps LXXXVIII 49. Prov. XIX, í 
12. Adde cundem Ps. LIV. 13. ubi 
βαστάδειν est tolerare, perferre, i. q. 
vernaculum ertraqem, io endure. 
LXX 2 Reg. XVIII. 14. — 555p 


Pih. extollo. Symm. Prov. IV.'8. 
— Ὁ.» enero. Aqu. Zach. XIT. 8. 
Preeterea legitar Ruth. IT. 16. ubi 
βαστάζοντες βαστάσατε videtur esse 


glossema ex alio interpretamento, 
quod ex margine migravit in tex- ἢ 
tum. 


BA'TO3, propr. planía quacunque 
Sponfe nascens, ἃ (aive, sponte as- 
cendo, deinde specietira rubus, sen- 
is. Aristot. de Plant. Lib. I. c. 4. 
Bion. Id. A, 21. muy herba fa- 


tida. Job. XXXI. 40. Vid. OL 


c τττὰ « οι, 
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Φ1)Ὸ. rubus. Ex. III. 2. 8. 4. Deut. 


XXXIII. 16. Confer Suiceri Thes. 
Eccl. T. II. p. 672. Hassmi Diss. 
Philok.:p. 280. seq. ac Ol. Celsii 
Hierobot. T. II. p. 58. 

BA TOZ, batus, genus mensurc 
liquidorum. γγ., idem. Al. Ies. V. 


10. βάτον. Theodoretus in Opp. T. 
I. ed. Hal. p. 466. ita de hoc vo- 
b cabulo disputat: ὁ δὲ βάτος μότρον 
ἐστὶν τῶν Παλωιστίγων, ἑδοροήκοντα παὶ 
τίσσαρας χόας χωροῦν, ὡς ᾿Ιῴσησος ἔφη- 
ei, Sed aliter Josephus A. J. VIII. 
2. fin. Conf. quoque Schol. apud 
Montf. in Hexapl. 1 Reg. V. 11. 


*"BATO'(. Vide supra s. v. éga- ' 


vów. 
BA'TPAXOS3, rana. 5 Q acervus. 
Symm. Hos. XII. 12. ubi non alí- 
c ter legerunt, sed alia imagine uai 
sunt ad smullitudinis notionem. ex- 
primendam. — υ Ὑ ἼΕ ὦ rana. Exod. 


VIII. 2. 3. 4. ete. Ps. LXXVII. 
50. CIV. 29. 
. BACH, immertio, tinclura, color. 
Sir. XXXI. 30. ἐν βαφῇ, in tinctura, 
h. e, si sepius ignitum mergatur in 
aqua. 
*BAXEI. In Hexaplis Mich. I. 
4 10. verba i» βαχεὶ laudantur tan- 
quam versio LXX Intt, pro qui- 


" bus alii libri minus recte ἐν ἀχεὶμ, ἐν 


βαχεὶμ, et ἐν Baxsy exhibent. Montf. 
hec verba non satis accurate ad 
$93n retulit. Sine dubio auctor 
2B. 
hujus versionis antecedens 152 li- 
teris Grecis exprimere voluit. 
^: BAR AAA, sungwisuga, hirudo. 
rp1oy, idem. Prov. XXX. 15. 
« Hesychius: βδέλλα, εἶδος σχώληκος. 
᾿ Vide quoque Suidam s. ἢ. v. No- 
men habet a βδάλλω, τὸ ἀμέλγω (A 
mutatum in E, ut in Attico λεὼς pro 
λαός. Vide Bochatti Hieroz. P. II. 
p. 797T.), unde vox sanguisuga, 
quia hirado sanguinem e corpore 
sugit. Conf. Outhovium in Bibl. 
Brem. Cl. III. p. 634. 


Βδέλυγμα. 


ΒΔΕ AAION, gdewwmm gemus sat 
pretiosum, seu succus arboris cujus- f£ 
dam nigra, quae nascitur ν᾽ Árabia, 
ac idem somen habei. Colügitur m 
varüs regionibus sed Indicum 
maxime et Bactriaenum excellit, 
teste Plinio H. N. XII. 9. Conf. 
Bonfrer. Comment. ad Pentat p. 
122. seq. 5*3. Inc. Gen. II. 12. 
Aqu. S Theod. Num. XI. 7. 
CÉ 1 Bocharti Hieroz. P. II. Lib. V. 
c. 5. p. 674. Drusium ad Gen. αὶ 
II. 12. Beckmannum de Origg. 1. 
l p.293. Martin. Lex. Philol. et 
inprimis Serapium Arab. Lib. Ag- 
gregat. cap. 249. 

ΒΔΕ ATTMA, abominatio, res a- 
bominanda, idolum | abominandum. 
Dwi, Deus di, idola. 1 Reg. 
XI. 5. ἐσορεύϑη Σολομὼν ὀπίσω βδελὺγ- 
ματος Σιδονίων, colebat Salomon As- 
tarten, idolum .abominandum Si- à 
doniorum. Vide et v. 38. — 
ΘΟ plur. idola, res nilili. Ies. 
IT. 8. 20. —— c335353 plur. di ster- — 


corei. Theod. Jer. L. 2. Expressit 
notionem vocis 553, quod stercus - 


notat. LXX 1 Sam. XV. 2. 1 Reg. 
XXI. 26. Ez. XXX. 13.—O"32n 
plur. subdiales statum. les. XVII. 
8. — nno» scelus gravissimum, — 
sc. idololatria. Jer. XI. 15. — 
D'xpto pro np ἸΏ» ab exiremita- 
libus. 2 Reg. XVII. 31. ubi sine 
dubio legerunt piy3p; — "mmm 
elongatio. Esdr. IX. 11. sec. Compl. 
ἐν βδελύγμασιν. Scilicet mm J«edita- 
tem et impuritatem notat, ac h. 1. 
permutatur cum nay n —'naT 
seretrir, Veneris cultui consecrata. 
Ine. Hos. IV. 14. ubi βδίλυγμα 
eam qug abominanda facil, specia- ὃ 
tim scorium, meretricem notat. — 
Vapu» res abominanda, spec. pecca- 
tum, et idolorum cullus. . Deut... 
XXIX. 17. ἔδετε τὰ βδελύγματα ai- 
τῶν, καὶ τὰ ἐἴδωλα αὐτῶν, videbatis 


Βδελυγμὸς. 


«res aborminandas eorum et idola 
eorum. 9 Par. XV. 8. Jer. XIII. 
97. ἐν τῶς ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγμα- 
τα de, in agris vidi res abominan- 
das tuas. Dan. IX. 27. βδέλυγμα 
τῶν ἐρηριώσιων, abominatio desolátio- 
num, h. e. vastatio ac destructio 
horrenda. Vide et Dan. XI. 81. ubi 
Bàeoypera ἠφανιαμάνων,  abomina- 
tiones desolatorum, et Dan. XII. 

b 11. ubi rà βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
occurrit, et conf. 1 Macc. I. 51. ac 
Lex. N. T. s. bh. v. — vpv» tdem. 


Lev. VIL 11. XI. 10. 12. 13. Ies. 
LXVI. 17. — vow reptile. Lev. 


V. 2. Legerunt YD abominanda 
a. detestanda animalia, aut transtu- 
lerunt ita propterea, quia pleraque 
reptilia abominationi esse solent. — 
Ayr» inf. Pihel. abominari, abomi- 
sabile facere. Deut. VII. 26. — 
nay» abominatio. Theod. Jer. 


VIII 12. LXX Exod. VIII. 926. 
và βδελύγματα τῶν Αἰγυστίων, idola 
tiorum. Vide et 9 . 
XXIII. 13. et conf. Sap. XII. 48. 
Levit. XVIII. 27. πάντα γὰρ τὰ βδε- 
λύγματα ταῦτα ἐποίησαν, omnes enim 
res abominandas hasce fecerunt. 
Vide et Ez. XXXIII. 26. 8 Eadr. 
d VII. 13. Hebr. rM» Esdr. VI. 


21. ubi notat impuritatem, que ido- 
lorum cultu contrahitur. Sap. XII. 
23. βδελύγματα. Vulgat. bene: T 
heec qui coluerunt, nempe animalia. 
Conf. v. 24. Sir. XV. 13. σἂν (904- 
λυγμα ἐμίσησεν ὁ χύριος, quod Syrus 
bene vertit 12.8.0 Vo, omne ma- 
dum s. peccatum, cum quo et con- 
sentit Arabs. Cf. ib. XVII. 20. X. 
e 13. abominanda peccata. 1 Maccab. 
I. 57. ubi videndus Michalis. Ib. 
. VI. 7. effigies Jovis ita dicitur. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. βδέλυγμα, πρᾶξις 
παρὰ τὸν προσήχοντα λόγον πραττομένη. 
καὶ «ἂν εἴδωλον, καὶ aüv ἐκτύπωμα ἀν- 
ϑρώσου οὕτω ἐχαλεῖτο «ἀρὰ ᾿Ιουδαίως. 
ΒΔΕΔΥΤΜΟΙ͂Σ, idem. np ti- 


Vor. I. 


[χ] 
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Βδιλύσσομαι. 


tubalio. 1 Sam, XXV. 81. oix ἔσναι. 
ew τοῦτο βδιλυγμός. Scilicet. jyoab 
metonymice quoque notat id, Pi 

is'ad vacillandum impellitur, offn- 
diculum , 85. metaphorice id 
aliquem inquietat ac. offendit. Vul- 
gatus, qui habet: non erit tibi hoc 
in. singultum, λυγμὸς legisse videtur, 
quod vide infra. — vpyj, abomina- 
tio. Nah. III. 6. 

BAEAIKTO, abominalis. 
nay abominabile, res abomina- 
bilis. Prov. XVII. 15. dxáJagrec καὶ g 
βδελυκτὸς παρὰ 919, impurus et abo- 
minabilis coram Deo. Sirac. XLI. 
8. ? Macc. I. 27. Hesych. βδελυχεὺς, 
μισητὸς, ἐξουδενημίνος, καὶ βδελυρός. 

ΒΔΈΛΥΡΙΑΝ ᾿ΒΕΠΙΤΗΔΕΥΏ, 


᾿αδοπέπαξοπὲ studeo. yn Hiph. 


abominabile facio. Symm. Ps. LII. 
9. βδελυρίαν ἐπετήδευσαν, abominabiles 
facti sunt. LXX ἐβδιλύχϑησαν. — Est 
βδελυρία impuritas proterva, illibera- & 
lis petulantia. Vide Theophr. Char. 
XI. 1. 

*BAEATYTPOS, abominabilis, sce- 
lestus, 1. q.. βδελυκτός. Legitur Sir. 
XLI. 5. sec. Alex. ubi alii 
φός. Timsus Lex. Plat. βδελυρὸς, 
eic e Lucian. T. II. p. 178. 
Ed. Reitz. βδελυρώτατος ἁπάντων. 
Vide supra s. βδελυχτός. 

BAEAT'2Z0, pr. facio, ut aliquid. i 
feeteat, fetidum reddo, a βδέω. Gloss. 
Vet. visso, pedo, deinde efficio, s 
aliquis rem vel. personam. aversetur, 
εἰ abominetur, quacunque alia. de 
causa, v. c. ob improbitatem : unde 

BAEATY'3ZOMAI, proprie notat 
me averto α fietente (V. Schol. ad 
Aristoph. Plut. v. 700. coll 702.), 
vel omnino abominor, aversor, exe- 
cror, odio habeo, etiam abominabilem k 
reddo. Ὧν» fastidio. Lev. XXVI. 
11. — "o exzpello, repudio. Lev. 
XXI. 14. ἐβδιλυγμίνην sec. cod. 
Alex. ubi reliqui libri ἐκβυβλημένην 
habent. — v^w 371 Hiph. Jetidum 


Ff 


Βδελύσνομαι. 45D 


a φρο. Exod. V. 81. ἀβδελύξανε τὴν 
ὀαμὴν ἡμῶν, fecistis adorem nostrum 
« £edum ac tetrum, h. e. invisos Dos 
reddidisti —. yy» faugo, lgda. 


ubi Veigatus wer apermere Séanstu- 
At, quem etiam Arabe 

Jb. XX. 7. βδοινχϑήσιται, abommns- 
dgilis erit tum Dio: tura. hominibus. / 


Gen. XXVI. 2p. x«36t Suy eUx 
ἐβδιλυξάμέϑα, quemadmodum nos 
woque te noB o We. — 

$2, non tango. Inc. Lev. XL 8. — 
ΓΤ» Pih. separo. les. LXVI. 5. 


padolon ὑμᾶς καὶ βδελνσσομένοις, odio 
b'habentibus vos et abommantibus. 

'Scil. quod abomSnor, hoc dlonge a 
qme remaoveme soleo. 


᾿᾿ἀθδελύσεωντα, cell...Arab. Lot, 
probrosie dictis lacsssivil.— vp àr- 
get. Theod. Ies. VIL 16. LXX Ex. 
1. 18. ἐβδελύσσοντο οἱ Aly tario dab τῶν 
Cd» 'LepajA, sboramationi erant 
; ypti filüs lIgradl: ubi Schel. 

A&AXífgow. Potest quoque reddi; ab- 
horrebant JEgyplii a filiis. Israel. 
Ita in Romana editione Latina versio 
abet. Lev. XX. 23. — Uh 
-apermo. Theod. Es. XVI. 56. — 
Yapo, ne &bominunda. Hos. IX. 


12. — vp. Pih. Lev. XY. 11. 18. 
ταῦτα βδελύξισϑε ἀσὺ τῶν σετωνῶν, 
.4hec volucri abominationi vobis 
erunt. lbid. v. 43. et XX. 25. — 
Νῦν Pih Amos VL 8. — 3yn: 


yrm yi Pih. Hiph. et Niph. 
Deut. VII. 26. 1 Reg. XXI. 46. 
ἐβδελύχϑη σφόδρα, valde abominabi- 
lem se reddebat. Job. IX. 31. igàe- 
λύξατο δά με ἡ στολή μου, abominabi- 
lem me reddidi stola mea. Job. XV. 
16. ἔστε δὲ ἐβδελυγμένος καὶ ἀχάϑαρτος 
€ ἀνὴρ, est vero abominabilis εἴ 1m- 
purus vir. Vide et Yes. XIV. 19. 
. Mich. IH. 9. οἱ βδελυσσύμενοι κρίμα. 
Xlesych. βὲελυσσόμενοι, μωσοῦντες. -— 
ΣΉ Γν abomizatio. Lev. XVIII. 80. 


Prov. VIII. 7. XXVII. 9. Sirac. 
XI. 2. notat contemnere, despicere, 


Clemens Alex. Ped. Lib. i1. c. ὃ. 
βδελύττεται τὴν ὑνχὴν αὐτοῦ, ee ipsum 
ebowinabilem reddit. 1 Macc. Ll. 51. 
narratur, Anüochun per 
literas jussisse Jadwos βδελύξα, (h. 
e. poliuere, ingsitare) τὰς ψσοχὰς 


ὡκυτῶν ἐν euwri Tw, in 
. explicatur per βεβηλδακι αὐτοῖς. 
Vulg. et cainquinuri. Vide. 


Syrum. Hesych. βδελυσσόμειρι, uaspUs- € 
φὰς. Idem: jl, ἐμώφησα, 
ἔκοψα. Suidas: ἐβδελύχϑησαν (Ps. 
XY. τ. LII. 1.), ἀειῤῥῥήησαν. 
BEBAiIO3, fKermus. Dno» pert. 
"Niph. à n» Jirmus. Symm. Gen. 
"XLI. 39. 1 Sam. XX1II. 23. 
VII. 93. βίβαιον, ἀσφαλές. Hesych. 
Bia, ἀσάλευτον, ἀσφαλὲς, ἀμετάβλη.- 


e". 

BEBAIO'TH3, firmitas. CvADWM: 
veritas. Symm, Penlm. XXXV. 6. 
Aqu. Ps. CXLIT. 1. — typ, se- 
rias. Aqu. Psalm, LIX, 6. In- 
epte ita vertit. Éx usu 1. Arab. 
Dyp est obsünalio, rigiduas, ἃ 
jus, rigus, aidus fw. Conf. 
"Coran. Sur. LXXII. 14. et 15. 
Fartasee intellexit rigidum hostem. 
Adde Aristid. Orat. I. 395. 15. 

BEBAIOQ, Xrmo, confinmo, sia- 
iie. νοῦν, Eph. a ew Pe. XL. 
18. ipigaíuság με ξνώπιδν σὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα, confirmasti me coram te in 
secula. — Cp, Pih. à ΣΡ» erige. 
Ps. CXVITI. 28. 

BEBAI'02, indubitanter, firmiler, 
iuto, certo. ΓΛ» ad. excisionem, 
b. e. in perpeiusm. Lev. XXV. 30. 
— Ἔν σπια erit. Symsa, Ps. 


LXXXVIII. 92. 


ΒΕΒΑΙΏΣΙΣ, confirmatio, eüam | 


firma spes, certa &nimi persuaso. 


noy excisio. Lev. XXV. 93. ἡ 


ae 


-. 


p: - * P 


s γῆ οὐ apdDóMras αἷς eBokacw, ésirfe 
non vendatur ad confirmationem, 
(i- ᾳ: βιβαίως, f rmiter, aleoute, pror- 
Aus, cdil, y. 30.) b. e. πὰ fimmum sit 
ementi in tternum, exponenie 
Aingworthe Mallem tamen equi« 
desn reponere βεβήλωσιν, ut legitur 
in Ald. Sap. VI. 19. σγροσοχὴ δὲ νόμων, 
βιβαιωδι ἀφδαρείας, h. e. observatio 
praceptormm divinam animum 
ὃ certa spe felicitatis sterne replet. 

BK HBHAQOS, profasus, smtpsrus. 
"riy np Ao nocte. Aap. aec. Cois- 


lin. Ruth. 1, 12. B 9m ec- Lege e 
Posen, ut expresserit. ΤΊ) ΤῊ 
FP Aqu. Es. XLVIHI. 15. Lev. 

. 80. διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων 
καὶ τῶν βιβήλων, ut discernatis sacra 
adipe. Ve 1fSam. XXI. 4. (ἄρτοι 
. Vulg. panes laici, h. e. qui- 

c bes laíei 5. homines quilibet vesci 
) 5. Ezech. XXI. 20. 


XLAV. 23. — "ob, absit, aver- 


iat Deus. Aqu. 1 Sam. XX. $. Sed 
am hec yermo vere Aquile sit tri- 
buenda, admodum dubitarem. — 
Mop, Ex. XXI. 25. — ΝΘ» im- 


peres. Symm, Jos. XXIE. 19. — 
lap  eboninso Ἐφ, IV. 14. 


2 Maeacab. V. 16. σοξ βιθήλρες χρράϊ. 
4 Hesych, βίβηλον, τὸ μὴ ἱερὸν xai fw. 
Idem : βίβηλος, ἀνΐερος, ἀμύητος. Con- 
4er Suiceri Thes. Eecl. T. L. p. 678. 


BEBHAO, profano, peliuo, »ἱοῖο. 
tme Hiph.abym, | olore afficio. 
Pe IX. 26. Legerunt eum Syro 
XO» s τοῦ, py. Vulg, iuquinaig. 
— lp, profes. Lev. XXI. 3. 


γυναῖκα πόρνην xod βιβηλωμένην, feemni- 
nam, qne scortaía et pr 


ofanate, 
e e. violata est. Tuc revocandum 
est 


praeeunte Cat. Niceph. . 
1101, Scholion, guod Montf, E 
Reg. protulit ad XX. 18, Ἄλλος" 
ὅἄκάϑαρτον, λεσρῶσαν, ἢ ἐν ὀῥοίᾳ, ἢ 
Ew) Vide id ἣν, ], Scharfenber- 

ium. Vide et v. 14. ac conf, Jn- 

th. IX. 2. Sir. XLII. 14. et Fes- 
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. Beds. 
sclil Adwerss, 8S. Lib. ΤΣ. c. 16. 
9. . 146. — Pih. et semel im 


Hiph. ΤΥ duod propáe denotat f 
incipio. Lev. XVIII. 21. οὗ βιβηλών 
σως τὸ ὕνομα và ὥγεον, on profanabis 
nomen sanctum. Videet Lev. XIX, 
8. "EXTI. 15. Lev. XIX. 29, o 
βιβηλώσεις τὴν ϑυγατίρα σου, ἔχ 
σαι αὑτὴν, non profsnabis 
tuam scortstione. Lev. XXI. 9. de 
Ka amoerdotis: ἐὰν βιβηλαδῇ TD 
ἐκπορνιῦσαι, αἱ profanetur scortatione, 
eoll, Num. XXV. 1. Legerunt or). 
Pa. LYV. 23. ἐβεβήλωσαν τὴν Gaáxsp 
αὐτοῦ, violaruat fcedus ejus, Thren, 
II. 2. ἐβιβάλωσεν βασιλείαν καὶ ἄρχοντα 
αὐτῆς, profanavit regnum et princie 
pem ejus. Olympiodorus 
hislerium in Scu OR pont 
ἀκαϑάρτουρ ἀπτίδωξω. À qu. Tea. 
AV, 5, — Ὁ Pih 


D . 4pmungum 
veddo. Ez. XLI. 7. 8. τ Maec. 
IV. 88. ubi Syrus: desivucium red- ^ 
didit. Hesych. i99/p.etm, ἐμίανεν, 


imd. vw, e» bxotyopy. Idem ed 
Pe. IX. 928. λοῦνσαι, geajvovrou, 
ἁμαρτάνουσι. 


ΒΕΒΉ An2ZIZ, profanatio. bb, 
infin. Pih. Ley. X XI. 4. —" rose 
escisio. Lev. XXV. 11. sec. M e 
-Láps. Paul. Vide supra s. v. βιβαδω- 
w. Legitur quoque Judith. IV. 8. 
€t 1 Maecab. T. 51. ubi (38:.ve« 
δεῖ profamem, i. q. ἀκάδαρτον. 

BEAEK. Ipsa vox Hebr. 51.» 
fissura, rima, sec. Bielium, insiau- 
ralio, restuuratio. 2 Reg. KIl.6. 12. 
in Lex. Cyrili MS. Brem. Bid 
(sie enim prooal dubio legendum 


h. pro Béix, quod est in MS.) expemi- 


tur γαζιφυλαιχεῖδε ποιοῦ. In Glossis 
autem in Lib. 4 Reg. τὺ figdix (sic 
enim scribendum pxo βεδὸχ, vel, ut 
in Cog, Berocc. pariter vitrose ecri- 
bitur, 449) redditur τὸ 0e, necpa- 
sarium, Alter vero Theederetus: 
Baffx χαλται τῶν igsegunon ξύλων ἢ 
λίαν ἡ ϑμραχεία, αὶ 0: τῶν παρῴλεμες- 


Lo 


Ff? 


Βεελφεγφρ. 


a μένων βίβλος deri τοῦ ewsjdos βεδὲκ 
ἐπισχευάσαι φὸν οἶκον λόγει. Sic 
et in Libr. Nomin. Ebr. Bedec, ἐν» 
stauralio. Vide Drusium in Fragm. 
p. 275. 


BEEAOET(Y P. Hebr. ?»yb δ᾽» 


Num. XXV. 8. 5. Moabitarum et 

Midianitarum numen. Theodoretus 

in Psalm. CV. et Apollinarius in 

Catena: Gr. censent, Baal proprium 
ὁ esse idoli nomen, eumque non 
alium esse, quam Κρόνον, Saturnum, 
Phegor autem nomen loci esse, in 
quo simulacrum illum staret; idoli 
tamen nomen esse PAogor idem 
vult Theodoretus Quest. 45. in 
Num. quod magis placet, etsi et 
loco, in quo coleretur idolum, no- 
men sit inditum. Cf. Num. XXIII. 
98. et Jos. XIII. 20. Ex quo et 
colligit Bonfrerius ad Num. XXV. 
8. Baal vel Beel non esse proprium 
hic nomen, sed appellativum, quod 
. variis idolorum nominibus honoris 

causa preeponi solet.. Ceeterum in- 


e 


ter plerosque Intt. convenit, esse. 


idoli pudendi, ἃ foeminis inprimis 
culti, nomen, et hunc Deum eun- 
dem fuisse cum Priapo (a 4 
aperire, nudare, q. d. cui pudendum 

d membrum esset immane ac fede 
distentum propalam), quee fuit jam 
Hieronymi sententia Lib. I. adv. 
Jovinianum. Vide ue Etymol. 

. M.s. h. v. Seldenum dé Dii Syris 
Synt. I. cap. 5. p. 158. seq. et Bibl. 
Brem. Cl. V. p. 388. seq. 


, BEZEK. Hebr. pa» ulgur, cor- 
ruscatio. Es. I. 14. ὡς εἶδος τοῦ βεζὲχ, 
h. e. juxta Gloss. MS..in Es. ὡς 
e εἶδος ἀστραπῶν. Schol. ad eundem 1ο- 
cum : τὸ βεζὺκ ἀστραπὴν ewaním;. Inde 
et apud Hesychium: Bsdix, ἀστραπή 
vig. ᾿εζεκιήλ. 
*BEO. “ὃ, nomen mensure. 
1 Reg. V. 11. χιλμκάδας 913 (pro quo 
in Vat. legitur βα 3) ἐλαίου κεκομμέ- 
νυ. Videtur autem i3 idem signi- 
ficare, quod (δάσος, ut colligo e scho- 
lio in Cod. Regio apud Montf. 1. 1. 
2 
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Βελόστασις. 


Adde Theodoretum T. I. p. 466. f 
ac supra s. v. (άευς. 

BEAIA'A. Ipsa vox Hebraica 
ὄν. sequam. Theodot. Jud. XIX. 
22. 

BEAOOGH'KH, pharetra, sagitta- 
rum theca. pw, nervus, chorda. Inc. 


Ps X. 2. — 5p, pharetra. Inc. 


Gen. XXVII. 3. Vide quoque 
Schol. Hom. Il. A', 45. 

BE AO, jaculum, sagitta, telum. 
vrp idem. Deut. XXXII. 42. μοϑύ. 
σω rà βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος, inebriabo 
sagittas meas sanguine. 2 Sam. 
XXII. 15. ἀπέστειλε βέλη xai taxépsi- 
ev» αὑτοὺς, misit fulmina et dissipavit 
illos. Vide et Pa. XVII. 16. CX LIII. 
7. Eodem sensu in epigrammate 
apud Laértium Procem. p. 4. Θρήόξκα 
χευσολύρην τῇδ᾽ ᾿Ορφέα Μοῦσα: ἔϑα- 
αν, “Ὃν χτάνεν ὑψιμέδων Ζεὺς “ρολδενει 
βίλε. Vide et Herodot. Lib. IV. c. 
79. et Pollucem Lib, IX. cap. 5. 
sect. 41. Job. XXXIX. 22. ubi vid. 
note L. Bos. — YT Ps. LXXVI. 


17. py» armatura. — Job. 
XXXIX. 21. — ἰὴ,» virga, telum. 
2 Sam. XVIII. 14. — rix, missile. 


Jo&l. II. 8. — mbotj, extraho, stringo. 
Job. XX. 25. ubi sine dubio mv 


legerunt. Sir. XIX. 11. βέλος «wrg- i 
γὸς iv μηρῷ σαρκὸς, sagitta infixa fe- 
mori carnis. Qui sagitta vulnera- 
tus est in femore (cujus caro est 
tenera, ideoque valde sensilis), illico 
sagittam evellit, nec quiescit, donec 
eam excutiat. Hesych. βέλος, má» 
ρᾶ, τραῦμα, ἀκίς. καὶ «ἂν và βαλλόμε- 
vy xai τὴν ἀλγηδόνα, βέλος λέγει. 
ΦΒΕΛΟΣΤΑΣΙΆ, sec. Grotium 
balista, contabulatio, cui im 
calapülla. Vitruv. X. 90. 1 Macc. 
VI. 20. sec. cod. Alex. Sed sine 
dubio ibi βελοστάσεις legendum est, 
ut reliqui libri habent. 
BEAO'XTAZIZ, locus ad tela con- 
stilutus, statio ballisiarum, mackina 
bellica, unde tela ex arcu mittuntur, 


Q 


^ 


a4 Oxp Hiph. Jer. 


Behriur, βέλτιον. 


«secundum nonnullos balisia, aries. 
p" , propegnaculum. Ezech. XVII. 


17. XXI. 22. — "p»o emperafor, 
dur. Jer. LI. 27. Non intellexisse 
videntur hoc vocabulum peregri- 
mm. — 2, in plur. cow Es. 


IV. 2. Fortea » scala ez funi- 
bus confecta. ΠΕΣ agger, aggesta 


Ez. XXVI. 6. Vide infra s. v. δόρυ, 
et 1 Macc. VI. 20. 51. ubi Vulga- 
tus βελοστάσες vertit balisias. Syrus 
per &wrrim, Josephus per xgara, 
aggeres, t. C£. Lipsii Poliorc. 
Lib. III. Dial 11. p. 121. seq. et 
Michaelis Anim. ad 1 Macc. VI. 20. 

BEATION, BEATION, melior, 
melius. ry. bonus, et sequente ἢ 
melior. Inc. Jud. IX. 2. Aqu. 
Theod.: LXX Jud. XVIII. 19. 
LXX Gen. XXIX. 19. Num. XIV. 
3. Jer. XXII. 15. — np» pulcher. 
Job. XLII. 14. ON» rectus. Jer. 
XXVI. 14. — "Dy? jucundus sum. 
Inc. Ez. XXXII. 19. ubi LXX 

στον habent. 

BRE ATION ἜΣΤΙ, melius est. 
30 Jer. XXXVII. 20. XL. 9. 


BE ATION IIOIE 0, melius facio. 
XXVI. 18. 
XXXV.15. 

ΒΕΛΤΙΏΝ QOAINOMAI, melior 
appareo. Cyy3, amamus sum. Prov. 


— XXIV. 25. 


BEATIZTO3, optimus. 2p» 
jomum. Gen. XLVIL 6. 11. Ex. 
XXII. 5. 

ΒΕΛΦΕΓΩ, Belphegor, by3 
ys idolum  Moabitarum. Num. 
XXV. 3. 5. Deut. IV. 3. Ps. CV. 
28. Vide supra Βωλφεγώρ. 

BEPZEKAOA'N. Vox corrupta 
ex Hebr. pow in capsa. 1 Sam. 
VI. 8. Al. ibi pro ἐν ϑέωατι βερσεχα- 
3d» habent b θέματι, Ber do, al. iv 


458 


B/a. 


ϑέματι βιοργαζάξ.. 
autem legitur ἐν ϑέματι Agyét. Conf. 
v. 11. 15. ubi pro Pa apud LXX 


legitur 3áua ἐργὰζ, vel juxta Cod. 
Alex. 3íua ᾿Αργὸζ, vel juxta al. ϑέμα y 
igyág. Unde eI Cyrilli MS. 
Brem. 6ína i λαρνάκνν. Confer 
Theodoretum ad 1 Sam. l. c. 

*BH'AION, templum Belis. Dan. 
XIV. 2]. sec. Chis. Conf. Huschke 
Analecta Critt. p. 223. 

BHMA, gradus, passus, gressus, 
vestigium, it. suggestus. — 5, 
turris. Neh. VIII. 6. ἐπὶ βήματος £v- 
Ahev, in suggestu ligneo. Significat , 
hic βῆμα locum, ad quem.per gradus 
ascenditur. Confer supra s. v. βάας, 
ac 3 Esdr. IX. 42. Sirac. XLV. 11. 
2 Maccab. XIII. 26. Hesychius: 
B ἥμα, «λείονα μὲν σημαίνει, κοινότερον δὲ 
οὕτως καὶ λογεῖν, omo ἐν ἐκκλησίᾳ καὶ 
δικαστηρίῳ. — p3 721» calcatio 
plante. Deut. 11. δ. οὐδὲ βῆμα πεδὸς, 
ne minimam quidem partem. Vide 


Lex. N. T. s. h. v. — DhbyP à 


plur. Ies. XXVI. 6. σασεινῶν βήματα, 
gressibus tenuium, — yy), gressus, 
passus Aqu. Symm. 1 Sam. XX. 

— yy» idem. Aqu. Symm. 


2 Reg. VI. 18. Sir. XIX. 26. βῆμα 
ἀνγρώανυ, gressus hominis, seu po- 
tius incessus, ingressus. Lex. Cyrilli , 
MS. Brem. Βῆμα, βάδισμα. 

BHPY' AAION, beryllus, 
viridis, sed cum pallore. Conf. Plin. ; 
XXVII. 5. Solinum c. 55. Isido- 
rum Lib. XVI. Origin. c. 7. et 
Franc. Rueum Lib. II. c. 8. ro. 


onyz, vel sardonyz. Ex. XXVIII. 
20. XXXIX. 11. Conf. Braun. de 
Vest. Sacerd. Hebr. Lib. II. c. 18. 
$. 193. 

BH'PTAAO, idem pro eodem. 
AL Ex. XXVIII. 20. Adde Tob. 
III. 17. 

BI' A, vis, violentia, id quod vi exi- 
gilur, exactio. o5 defecius, nilal, 
nullus. les. LII. 4. εἰς ᾿Ασσυρίους βία 
ἤχϑησαν. — Sensum  exprésserunt. 


Ff$ 


In eod. Alex. . 


Βα. 


potest ἐπερηέηε. ---- op. rapina. Áqu. 


Psalm. LXI. 11. — yp», sudor. Ez. 


.- XLIV. 18. βίᾳ (Itala: vehementer.) 
vj vel vialenter, h. e, interprete Hie- 
reüynio, son nemis arcte οἱ canstrscte. 


Arab. € J ὁ est cohibere, coércere. 


Feértawwe vocem derivarmnt ἃ q^t 
movere se, commoveri, aut, ut Montf. 


in Lex. Hebr. s. h. v. suspicatus 
b est, βίᾳ positum est pro βίζῳ, ita ut 
vocem Hebr. Grecis literis expres- 
serit. Qus opinio etiem  arrisit 
Semiero tn Ep. Crit. ad h. E — 
v3 Pih. posideo, occupo, etiam 
pauperem reddo, bona eripio, spolio, 
petia significatione a vj3*. Inc. 
ud. XIV. 15. ix βίως, quse verba 
ex nonnullorum sententia ita red- 
denda sunt: ita &t vim nobis in- 
c feeatis, eripiendo sc. nobis facultates 
fiéMas, sew emungendo nos bonis 

. nostris. Sed ix βίας ex usu 1. Gr. 
potius significat aeacte, non autern, 
ὁ ve inferas, quod si voluisset 
interpres, sine dubio βίᾳ scripsisset 
aut εἰς βίαν. Igitur videtur reddenda 
el esse vox ἐχβιάσαι, quam alius in- 
esrtas interpres hic hebet.— ry133, 
gravitas. Exod. XIV. 95. μετὰ βίας, 
d admedum difficulter, — ΠΝ» con- 
füoieio. ϑγαναι. les, ΙΧ. 4. Vox 

. Hat. omnem armaturam bellicam 
notat, ἃ D; pugnacst, bellum seseit. 
Frge 8x h. 1. notare videtur instrt- 
menia, quibus altis vit. inferter. — 
ἂν» exctium. Hab. IIL δ. διελρύβη 
τὰ ὄρη Sig. Num rp legetant et ac- 
ceperunt pogücé pro ΤΟ 5. rfr? 
aut potius cum. Resch ^y, quod ini- 

e tlic, hosient niotat? — nm. pre- 
fectus, dux. | Neh. V. 15. τὰς βίας 
πρώτας, ἃς πρὸ ἐριοῦ wt» ἐπ᾿ αὑτοὺς, 
exadeliones priores, quibus ahte me 
gravarunt illos. Ibid. v. 18. &ere 
γῆς βίας οὐκ ilr», panem ezao- 
$ 
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Βιώφο. 


εἰσ ndi quiesivi, “0 ΠΕ en» 
panis prafecti, Neh. V. 14. βίαν e$- 
τῶν οὐκ φωγον, aliquid, quod vi ab 
illis exactum esset, mon camedimus. 


Num fortasse ibi legendum est βίον} ἢ 


Alü habent ὥρειν τῆς ἡγεμοίας. — 
ΤῊ» asperitas. Exod. I. 18. 14. — 
«ey Ὁ festinans. Ies. LXII. 1. βίᾳ. 


Sed sine dubio scribendum est 
Bau, ut queque habet Árabe. — Vi- 
{προ in Comment. ad h. 1. non vi- 
detar ambigemdum, quin. scripserit 
interpres: βιᾷ uerà ᾿αχίος, ut est 
apud Cyrilum, vel Ge Hi werk 
ἰσχύος, ut ex affistiate enunciationig 
ufriusque vocis altemm exciderit, 
adeoque confedetrit. vocem "yw 
cam rijg vel yatj, Bod», clamare. 
— ἃν multitudo. Yes. LXIII. 1. ἐν 
βίᾳ. Vide ad h.l Grabii Diss. de 
Vitiis etc. p. 39. — *rory fortitsu- 
do. Deam. XI. 17. βίᾳ sec. Chis. 
Theod. ἐν cxi transtulit. 

Preeterea legitur apud Symm. Job. 
XXXV. hee à βραχίονος pleo- 
nastice additur: nihit enim e re- 
spondet in textu Hebraico. Fortasse 
simpliciter διὼ βίαν scripsit, et βρα- 
χίωορ € vers. Alex. huc irrepsit. 
Sap. VIL. 90.. ανυμάτων βίας, spiri- 
tuum facultates, s. vires, i. q. δυνά- 
μεῖς Àn sequentibus. Hesych. BÁ 
δὺναμως, ἰσχὺς, ἀνάγκη. . 

BIA oEPOMAI, οἱ impellor. 
"NU DN, tumuluobohne tumul- 
iuor. Ies. XVII. 18. 

BIA'ZQ, ομαι, vim fücio, υἱοῖο, 
cOpgo, vi perfuastonum: detineo, adigo, 
irrumpo. “ΠΣ ferrores. Symna. 
Job. XXIV. 17. βιασϑεὶς “ανάτῳ, 
morte violenta abreptus. Sant hec 
verb& alius interpretis, qui libere 
vertit. Conf. supra g. v. ἀνύταρχεος. 
Potest tamen PEN etiam referri 
ad formulam n3 012» agno- 
versi terror ἐξ — 13" rapie, et ers- 
sio. Aqu. Ps, LXV IIL δ. βιαεάμρη», 
οἱ eripui, ubi LXX. ἥρεασω babent. 


& 


ἣν» 


ψο; 


ς 


d 


Boso. 


-— pum Háph. gecbeula. Dent. 
XXI. $5. βιασάμενος κοιμη mer 
eii, vim faciens coneumbat cun 
ila. — ΟὝΣ Βενμπερο. Ex. XIX. 
94. κὴ βιαξίαϑωσαν ἀναβῆνα, «ρὸς τὸν 
3sls non οἱ (sc. sep- 
tum), ut ascendant ad Deum, s. iu 
montem s PAM Dc nd 


ἔσεαι 1 San 1 Sam. £n. 12. wig 
-- U23» subigo, spec. mulierem, 
sensu venereo. Esth. VII. 8. ὥστε 
xa) τὴν γυναῖκα Briten ἐν φῇ οἰχίᾳ βου, 
itane etiam vim inferei uxori in 
. demo mea- Sic Diodorus Siculus 
Lib. I. c. 78. de JEgyptiis: Τοῦ ui 
γὰρ βιασαμένου γυναῖκα ἐλευϑίραν «ροα- 
ἑκαξαν ἀκοχόπτεσγα! τὰ addo. — 
jg» οοηβέρο. Symm. Ies. IX. 5. 
sies βία iidem i iv σμαμᾷ, omnia vis 
violata est in coucussiene. Ita red- 
dit Drnsius i Frags. p. 395. Mihi 
autem βιέζεάδω h. ]. notare videtur 
siolenter adhiberi. Vulg. omnis vio- 
lenta predatio. — "£y deliseo. 
Jud. XIII. 15. βιασώμεϑα δή σε, te, 
quito, hic ἰς aliquamdiu detineri a 

: ubi in eodd. cum 
κατέ εν et cupa das permutatur. 
Ibid. v. 16. — "P insisto. Gen. 
XXXIII. 12. βιάφατο αὐτὸν καὶ 
ἔλαβε, cogebat illum (multis sc. ver- 
bis ac persuasionibus, vel vi quadam 
et pondere argumentorum), ut ac- 
ci Vide quoque Jud. XIX. 
T. — v3: idem. 2 Reg. V. 23. 
ἐβιάσατο abri», invitabat ,eum, aut: 
cogebat, verbés sc. ei vi persuasio 


" pum, ubi cum χαταβιάζεσμῳ in codd. 


€ 


permutatur. Sic quoque legitur 
Eurip. Alcest. v. 1116. 

V. H. IHI. 17. ubi vid. Perizonius. 
Pollux Onom. IV. 3. sect. 25. ubi 
βιάσασϑαι inter verbe, que rhetorum 
dicendi vim exprimunt, refertur, et 

cum ασϑαι, ἰσχύσαι, δυνηϑῆναι 
«“αἴτα, conjungitur. Eodem modo 
aceipitar quoque ἀναγκάζεν. Conf. 
Lex. N. T. eub utraque voce. — 
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wo »πελανόο. Deut. XXI. 29: 


Sir. Iv. 99. μὴ βιάζου E ῥοῦν ποταμοῦ, f 
ne violenter opprimas cursum flu; 
minis, ἢ. e. ne frustra agas. Ibid. 
XXXI. 24. 4 ἐβιάσϑης iv ἐδέσμασιν, si 
fueris ad cibos coactus. 2 Macc, 
XIV. 41. τὴν αὐλαίαν ϑύραν βιαζομί- 
w».cum in portam atri irrumpe- 
rent. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 


' BY AIO3, violentus, vw eperri- 
mus, desperatus. Aqu. Theod. Jer. 
XXX. 15. Theod. et LXX Job. 
KXXIV. 6. uli de sajniia venenatim a 
dicitur, qwe euin» lehale asd certe 
egre curabide inferi. Michaülis in 
Suppl. p. 1621. epinater, LXX. b. 
L vM pet denígesde accepisse, 
solitum Greco interpreti sed parum 
probabile artificium. — *1Y7323. 


venaiione. inc. Geu. X. 9. 


Scharfenb. in Anim. ad h. 1, vide 


tur βίαιος h. 1. Syromachi interpre- 
tatio esse, referenda illa tamer ad 
Q5 V. 8. Βίαιος h. 1. fyrannuni et 
433 ex Arabismo predonem, homi- ἃ 
cddem notat. Vide Michacdlis ad 
Lowth. de Sacra Poési Hebr. p. 78. 

-- "πο, jugum. les. LVIII. ἃ 


ubi bene gengum expresserunt. Jugo 
enim vis infertur. — — O'»9» £- gi- 


gases. Symm. Gen. VI. 4. [cuve 
violenti, seu: (yramsi. —— Lin vali- 
dus. Ex. XIV. 91. — Cy Pober 


vehementia, impetus. Ies. XI. 15. 
πνεύματι βιαίψ, vento vehementi. — 
by. LXX sec. cod. Norimb. Jer. 


XXX. 12. — «Ay, arcíus, etiam hos-. i 


lilis, et ex adjuncto violentus. les. 
LIX. 19. «orapàc βίωος, fluvius 
irruens. Theod. ἀντιμαχόμενος. — 
Ovi oriens. Symm. Ps. XLVII. 


8. ἐν ανεύματι διαίν. Preterea legi- 
tur les. LVIII. 6. (ubi nihil est in 
Hebr. textu) ac Symm. Ps. LIV. 
11. ubi tamen pro βίαιον, nisi omis- 
sum est τὸ, legere mallem βίαν. Vide 
ad h. l. Opuscula Critica p. 207 


FfA4 


Βιαιότερος. 


a Sap. XIII. 2. βίωον ὕδωρ. Ib. XIX. 
T. χλύδωνος βιαΐου. 

*BIAIO'TEPOS, violentior. 4 
Macc. II. 15. βιαιοτέρων «aa». Ibid. 
VII. 10. βασάνων βιαιότερος, cruciati- 
bus violentior, dicitur, qui se crucia- 
libus summis nec vinci nec cogi passus 
est. Vide s. sbrovórtoog. 

BIAI'O2, violenter. Ὅν alieni. 


Jer. XVIII. 14. Derivarunt falso 
δ ἃ D, quod inundare notat, aut, 


ut aliis placuit, legerunt (vq. 
Aquse magnifice et superbe sunt 
Ta βίωιον, aque vehemens. — Vide 
Keegan) et "Ὕδωρ. 

BIBA'ZOMAI, admissario admo- 
veor: de coitu quadrupedum dici- 
tur. Ὁ. concumbo. Lev. XVIII, 
23. XX. 16. 


. Br BAINOS, chartaceus, 
c Geus. No Juncus. les. XVIII. l. 


ἐπιστολαὶ βίβλιναι pro Hebr. NDÀY?2 


per qua intelleguntur. saves pa 
raceg, ut Plinius loquitur Lib. I. 
21. quarum et Diodorus Sic. me- 
mini. LXX igitur epistolas ixbii- 
"as vertentes, exprimere voluerunt 
usum earum, quod nimirum episto- 
lis deferendis adhibite fuerint, ut 
commodissime cum hodierno ita 
d dicto: patket^/boot, packel-boat, na- 
viculee ille comparari possint, 
BIBAIOTPA'$03, librorum scrip- 
tor. V cursor, tabellio, Esth. ILI. 


13. ubi tamen alii pro (S4jueyeáipon 

rectius habent βιβλιοφόρων, aut C; 
ὧν, ut legitur apud Diod. 
Sic. II. 26. 


BIBAIOOH'KH, bibliotheca, l- 
braria. Nm'90 ΠῚ» Chald. domus 


e librorum. Esdr. VI.1 —D» "T 


verba dierum (i. e. rerum gestarum 
singulis diebus succincta narratio), 
diarium. Esth. II. 22. Vide et 
2 Macc. II. 13. Occurrit preterea 
hec vox apud Pollucem, Phrynich. 
Thom. M, et Athengum Deipn. V. 
p. 208, E. 


456 


Βιβλιοφυλάκιον. 


BIBAT ON, über, libellus, epistola. 
*9 2» Ghebal, nomen proprium. 


Es. XXVII. 9. οἱ αροσξύτεροι CI Jum, f 
ubi vel legendum j/CA/ws, vel ipsi 
legerunt 223 pro 22» sed. prius 
rectius videtur Cappello in Notis 
Critt. ad h. 1. —— "No uncus. 
Aqu. Ies. XVIII. 2. — "τυ Ὁ» t9- 


lumen. LXX sec. Hex. Jerem. 
XXXVI. 14. — - ΤῸ, commenta. 


rius. 9 Par. XIII. 22. — 5p» 
enumeratio. 1 Par. XXVII. 24. — 
"15b, Jegis peritus. Esdr. VII. 10. 
τῷ γραμματεῖ CAMoU. — "190: liber. & 


Deut. XXIV. 1. GjOAfos ἀκοστασίου, 
libellus repudii. 2 Sam. XI. 14. 
ἔγρωψε Δαζὶδ Οιδλίον eplc ᾿Ιωὰξ, scri- 
bebat David epistolam δὰ Joabum. 
2 Reg. XIX. 14. faac τὰ Ga, 
accepit feras. Ibid. XX. 20. ubi - 
pro GOj« Inc. ἐκιστολὰς, Vulgat. 
lteras habet. Hesych. GOa, Cv- 
CAa, émeroAal. Suidas: CO, ἡ 
ἐπιστολή. Psalm. CXXXVIII. 15. 
ἐπὶ τὸ Gor σου «ἄντες γραφήσωται, in 
librum tuum omnes scribentur. 
Theodoreto ad h. ]. et ex eo Suide 
Φδλήν Θεοῦ exponitur ἡ γνῶσις αὑτοῦ 
καὶ ἡ ἄλησεος (ex emendatione Kü- 
steri pro ἄλχητος) μνήμη. Baruch. I. 
14. ola. 1 Macc. I. 46. GOJa, 
edicta. Ibid. XII. 9. τὰ Ga và 
ἅγια, biblia sancta, sacre litere. 
^ BIBAIOOGO' POS, übellio, tabella- . 
rius v cursor. Esth. VIII. 10. et 


III. 13. e var. lect. Adde Diodor. 
Sic. Lib. II. c. 26. ubi διδλιαφόρος 
scribitur. Adde eundem Lib. XI. ; 
c. 21. et 28. 


BIBAIOOTAA'EION, repositorium 
librorum, vel chartarum, bibliotheca, 
chartophylacium, speciatim locus, ubi 
litere publice asservantur, tabulari- 
um, i. q. apud nos fitcbí(b, archive. 8 
Esdr. V1.21.ubi Judei rogant Dari- 
um regem, ut mandatum Cyri de va- 
riisprivilegiis Judeeorum quseratur ἐν 
τοῖς ζασιλικοῖς ἸΟ οφυλαχίοις τοῦ Κύρου. 


Βίβλος. ' 


5 Chald. NU T3, dowws thesauri 
(i. e. locus, ubi, quse erant in pretio, 
recon , non solum aurum, 
argentum etc., sed et scripta publi- 
ca, annales, etc., quorum receptacu- 
lam erat in domo srarii regii). 
Esdr. V. 17. coll. 8 Esdr. VI. 28. 
ubi Esdr. VI. 1. in Chald. sunt 
N27 NYDD Imma i e. CrDuo- 
φυλάκριο ἐν τῷ yadepuxaxio. 

BI' BAOZ, 1. q. GOJoy, liber, it. re- 
censio, catalogus. 535, nomen pro- 
prium urbis vel regionis in Phoni- 


cia, Gebal, unde 353» Giblaws.: 


Ex. XXVII 9. Vide supra s. v. 
GO. — pp. Gen. V. 1. airs ἡ 
D Yo. γενάσιως ἀνϑρώσων, hic est ca- 
talogus rum Adami. Vide 
et Gen. II. 4. et conf. Lex. N. T. 
s, ἢ, v. Exod. X XXII. 81. ἐξάλερψόν 
c με ἐκ τοῦ Οἴδλου δου, dele me ex libro 
tuo, h. e. perde me. Ps. LXVIII. 
33. ἐξαλειφϑήτωσαν ix. Οἴζλου ζώντων, 
deleantur ex libro viventium. — 
“150. Chald. Eedr. IV. 15. VI. 
18. Dan. VII. 10. Sirac. XXIV. 25. 
Que διιϑήκης SU. 2 Macc. VIII. 
23. τὴν hgà» Cw», scripturam sa- 
cram. 
ΒΙΒΡΩΣΚΩ. Vide Βρώσχω. 

aq ΒΙΚΟΣ, urna, uwrceus. pip? 
lagena. Jer. XIX. 1. 10. Hesych. 
ὥχος, drájuvog ὦτα ἔχων. 

ΒΙΌΣ, vila, viclus, faculiates. 
ΤΥ via, Prov. XXXI. 3. ubi 
Vulg. divitias. Aqu. Symm. Theod. 
χρήματα. Scil. 7, habet quando- 
que notionem viz ef sortis. — Jae- 
gerus ad h 1. referre Cio mavult ad 
qon ut due versiones coaluerint. 
e 7— Wr, subslantia, opes, facultates. 
Symm. Prov. VIII. 18. ubi Cí« 
omnia notat, que sunt ad vilam sus- 
lentandam necessaria. — py Tyr 
substantia domus. Cant. VIII. 7. 
ἐὰν δῷ ἀνὴρ πάντα τὸν Clos αὐτοῦ, etiam- 
si det aliquis omnes facultates suas. 
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Βίος uS gentov. 


Conf. 2 Macc. XIV. 25. et Lex. N. 
T. 6. ἢ. v. — c» plur. ex t^s, 


dies, Job. VII..6. 16. VIII. 9. 


Prov. III 2. 16. — twn so» f 


dies vite, Prov. XXXI. 12. erra 
viv (ον, pro χατὰ «. v. 8., per omnem 
vitam. — Ὁ n» panis, cibus, ac om- 


nia, qug sunt ad vilam sustentandam 
necessaria. Prov. XXXI. 14. Conf. 
Hesiodi Ἔργ. v. 280. ubi C/ez de 

ventibus terre dicitur. JEl. V. H. I. 
81. III. 99. ac vide Perizon. ad 
eundem XIV. 38. — 29 Chald. 


plur. opes, Eadr. VII. 25. — N3Y 


militia, Job. XIV. 14. συντελέσεται & 


ἡμέρας τοῦ Clo abre. Scil μὰν 

᾿ ττ 
omne lempus determinatum εἰ ordi- 
natum notat. Conf. Glassii Philol. 
S. p. 1192. In aliis quoque Jobi 
locis, v. c. VII. 1. vita hominis 
cum miliia comperatur. — miyy, 


plur. a my anni, it. vile lempus. 


Prov. V. 9. Sap. X. 8. Sodomite 


impietatis documentum reliquisse 
dicuntur τῷ C/», vita sua, aut, ut 


Bretschneiderus transferre mavult: à 


vivenfibus, ut Co; (ad imitat. Hebr. 
*r, quod et. vitam et viventem notat) 


dicatur pro Curse, viventes, homines. — 


Sic quoque sumitur ib. XIV. 2]. 
ἐγένετο τῷ Cip εἷς ἐνέδραν, hominibus 
extitit causa peccandi, sc. alliciendo 
eosad idololatriam. Similiter usurpat 
h. v. Dionys. Hal. T. VI. p. 1124. 
ed. Reisk. ὁ xa3' ἡμᾶς βίος, nostra 
eias, Vide Casaub. ad Athen. XV. 
5. p. 654. 1. 85. Reitz. ad Lucian, 
Icaromenipp. p. 397. Vol. VII. Bi- 


Vb. 


pont. Sic quoque vila Latinorum. . 


Vide Burmann. ad Phedr. L. I. 
Prolog. 4. Sir. XIX. 8. βίυς ἀλλο- 
φρίους, aliorum vivendi rationem. 
Hesychius: Οίος, ζωὴ, espiveía. 

*BIOX 'ANePOTIOT. vjiyw, 
homini per omnem vitam suam. Job. 
VII. 1. Vulgat. militia. est vita ho- 
minis super lerram. 


Πολὺς βῆς. 


a ^ IIOAYT'3 ΒΓΟΥ, mulia υἷα, h. e. 
leuguoitas. C3vi* T3 longitudo 
diram, Job. XII. 12. 

ΒΙΌΣ TOY" ΧΡΟ ΝΟΥ, wa tem- 
poris. cu dies. Job. X. 20. ubi 
alii et fortasse rectius χρόνος τοῦ eo 
habent. 
J BIO TEXYZIX, vicus. Est a βι- 
σιύιν, quod. Hesychio exponitur τὸ 
«ορίζειν τὰ egi; τὸν Día, querere qua 

6 ad vitam pertinent, et. distinguitur a 
βιοῦν, τὸ ἐξάγειν và ζῇν, vitam. produ- 
cere, Deinde autem est i. q. βίος, 
vila. Siclegitur apud Inc. (Aqu. 
sec. Eusebium) les. XXIX. 1. ubi 
Hebr. ry respondet, quod non 
solutn caefra metari, sed ex usu }. 
Chald. in. universum commorari, ha- 
bitare notat, ut adeo Ínc. suo βιο- 
φεύσεως sensum loci bene expres 

c gerit. Est autem βιύεευως hb. 1. ha- 
bitaculum. 

' BIOTET'O, vitam dego, vitam ago, 
wiso. Prol Six. ἐν νόμῳ βιοτεύεν, legi 
convenienter vivere. Hesych. βιο- 
τεύων, τὸ QW Θουκυδίδης. Confer 
Thucyd. I. 130. ubi ἐν τῷ καϑεστῶτει 

. tgór'p βιοτεύειν notat consuetis ac ρα» 
trlis inslitulis convenienter vivere. 
^ BIO TH, vile institutum ac ralio, 

d tita, sec. Bielium etiam victus, ali- 
mentum, facultates. nne stultitia. 
Prov. V. 23. ix «α«λήϑους βιότητος ἐξεῤ- 
δίφη. Jaegerus ad h. I. cum Schul- 

Pensio ad Prov. XIV. 24. τῷ nw 


apwlentie notionem vindicavit. Bed 
quia non probati potest, βιόσης vic- 
jum. e£ faculiales notare, quee βίοτος 
dicuntur, judico, vel loco βιότητος 
. repobendum esse ἠλϑιότητος, vel le- 
e giste Vy e T 8. Ὑ2) 9 Ὅν 
procreavit. Semlerus legere mavult 
βιαιόεητος, licet Jtala vite habeat. 
Fortasse quoque rzc sensu. malo 
accipiendum erit, ut sit prava ac 
perversa vivendi ratio. ' 
. ΒΙΟΊΏ, vivo. ny» idem. Prov. 
VII. 3. βιώσες, h. e. vel: diu vives, 
vel: feliz eris. Sap. XII. 23. βιώ- 
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eurv, vitam aptites. Sie, XL. 81. 
ζωὴν ἑκαιτήσιως. μὴ βιώσῃς. ὁ. 

IIOAY'N ΧΡΟΝΟΝ ΒΚΙΟΏ, «ul- 
dumm iewporis viuo. DCNQY ΠΣ 
multiplico dies. Job. XXIX. 18. 

ΒΙΏΣΙΣ, ei inatiwlo, ipsa »i- 
vends actio, sie vatio. qim 
Hithp. ambulo, vitam instituo. Symm. 
Psalm. XXXVIH. 6. Prol. Sirac. 
διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεοις, per legalem 
vitam, vel vitam legi eomsenta- - 
nemm. 

*BAABEPO 3, noxius, damsona. c 
Pros. X. 26. ἐρὸς, ubi ei nihil 
respondet in textu Hebr. 

BAA'BH, nora, dammsum. Sep. 
XI. 20. Hesych. βλάζη, λύμη, Q3o- 


BAA'IITO, woceo, lede, damnum 
infero. "Ὁ ΜῈ)» operor. Hebreeus sec. 
Bchol. ed. Rom. Job. VII. 20. Non 
male quoad sensum. Nam 5y5jin 
utramque partem adhibetur. Tob. 
XII. 2. ob CAdorrogexi, ion me lesum 4 
arbitrabor. Sap. X. 8. ἔξλάζησαν, no- 
cuerunt sibi. Vulg. lepsi swwt. 2 
Macc. XII. 22. GAdarrseSos, leds. 

BAAZXTA'Nf, germimo, produco. 
503, maturo, ad maturitatem perde- 
co. Num. XVII. 8. ἐδλάστησι κάρυα, 


producebat nuces, Hesych. Ad&c- 
v40*, ἐξίφυ. Confer Jac. V. 18. — 


NUT: aure Kal et Hiph. Aer- 
basco. Gen. I. 11. δλαστησάφσω ἡ y5 
ζυτάνην χόρτου, producat terra her- 
bam graminis. Jodl IL 29. --- 
Yo Hiph. a v fforeo. les. 
XXVII. 6. Sirac. XXXIX. 16, — 
"NY exeo, provemio. Symm. Job. 
XXXL 40. Vocern Hebr. quoque 
de flore ac germine emicante dici 
satis notum est. — r3» fructum 
XL. 10. — rr39, Jloreo. Aqu. et ed. 
ὙΠ Cent. VII. 12.. LXX Num. 
XVII. 8. — rove et rovro Καὶ 
et Hiph. pullulo, produco. 'T'heod. 


f 


Βλαοτῆσαι «οἰέω. 


αἴαα, XLIL 9. wWbi Owdrdsiv feri, 
oriri hotst. LXX Jed. XVI. 33. 
ἤρζασο ἡ 3p/E riis κιφαλῆς αὐτοῦ Cas- 
φάκν, abi Oussváse est crescere, et 
cam in codd. tatur. 
Vulg. habet fexasci. 9 Sens. X.X TII. 
5. οὗ μὴ (λασνήσει ὁ mueánusc, non 
δὲς erit inspius. Cohel. II. 6. 
BAAZXTH^3AI ΠΟΙΕΏ, gernmi- 
nare faeio. ΤΥ» idem. Jerem. 
)XXXIIL 15. 
BAA'YTHMA, germén, suromius, 
stirps. yg, berba tenera. Àqu. Gen, 


1. 11. — δὴ)» clima, regio. Aqu. 
Psalm. XLVII. 3. Videtur retu- 
lisse ad rad. 333 in notione proger- 
-uincgwdi. Raschio tamen in Com- 
ment. tw) significat ramus seu, frou- 
det arboris. — ΤΥ germen, Symm. 
Ps. LXIV. 11. et Jer. XXIII. 5. ΑἹ. 

€ Zach. IIT. 8. Symra. ibid. YI. 19. 
— Py for. Sym. Jer. XL'USII. 9. 
BAAAXTO'3, idem. ἢ» preda. 
Genes. XLÍX. 9. ix ὁλαστοῦ ἀνέξης, 
ez surculo succrevisti, h. e. a parvis 
inis maghus faclus es. Inepte 
quidem ita verterunt, respexerunt 
tamen notionem, quam Schultensius 
ín Comm. ad Prov. XXXL 15. 
huic voci e l Arab. vindicavit, ut 
4 significet teneras illas et recentes ex- 


iremilales, in quibus vis crescendi se 
exseril. C is quoque frequens 


est heec vox pro fronde, unde et 
Hesychius habet rs«o?3, Ger. 
Cieterum fuerunt, qui Gen. l. 1. pro 
BAasri legendura. censerent βιαστοῦ. 
Que conjectura xihi certe non 
cet. — [Τῇ flor. Gen. XL. 10. — 
333» srculus. Symm. et Theod. 
e Ies. XI. 1. ubi vid. Montf. Acce- 
perent vocem Hebr. in sensu latis- 
simo, Goll. Arab. AJ» rte virg, 
et. 12), germina sua. ostendit, fevi- 


vwi. Adde Theod. les. XIV. 19. 
— ΡΥ rame. Ez. XVII. 8, 23. 
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Baneq»pnía. 
IT fag. ramets, Ee. X 1X. 
10. —rryg, germen. Num. XVII. 
8. 1 Reg. VII. 25.— ΓΤ» pw- 


bertas, eias forida. Job. XXX. 19. 
ubi loco βλαστοῦ fortasse legendum 


βλαστοὶ, h. e. pullulgns et germinans f 


soboles, Cappello βλαστοῦ accepis- 
se videntur pro rebus is ac 
florente rerum statu, hoc sensu: ubi 
viderunt reram mearum statum 


ac fortunatum inclinari 


atque in deterius verti, surrexerunt 
in me. .— "moy germen. Jerem, 
XXXIII. 15. 

. BAAXOHME(, blasphemo, con- 
victor, maledico. ἜΣ 
etiaro seledeco. Ποῖσε. Jab. 11. 5, — 
$133; Pih. conviciis proscindo. Reg. 
XIX. 6. 22, Syrum. Psalm, XLIII. 


benedioo, , 


17.— ΤΟΣ, Hiph. a n3» ergo, . 


increpo. 2 Reg. XIX. 4. — tr 
probris afficio. Theod. Prov. XIV. 
$1. ΟἹ λωποὶ les XXXVII. 298. 
-» eubsanno, Ed. Vta Hos. 
VII. 16.—vw$5 pro vw mo, part 
Hithp. 4 vw, contemptim. frr&o. 
les. LIH. 5. — 5, Pihel, maledico. 
Incert Lev. XXIV. 11. 12. 


*5A4A3DHMEIN IIOIE OQ, blas- 
phemare seu. snaledicere facio. Vw, 


Pih. Synzm. 9 Ser. XII. 18. ubi. 


Ba. est impie agere, et ita efficere, 
ut alii contemtim sentiant et lo- 
quantur de vera religione Judaica. 

BAAXODHMT A, blasphemia, convi- 
cium, maledictio, etiam factum im- 
pun. CH» plur. convicia. Οἱ 
.Aono) les. KLIII. 28. Aqu. Symm. 
Es. V. 15. — mes? irrilatio oon- 
ttimeliotz. Ez. XXXV. 19. — rios, 

t* 


Chald. error, item : Masphemia, con- 
vicium. Dan. III. 80. 1 Macc. II. 
6. βλασφημίας, facta impia, speciatim 
idololatriam, ut e serie orationis ap- 
paret. Vulgat. male. Solent He 


Q 


e^ 


a brei vocabula dicendi ad actum 
transferre. Confer Suiceri Thes. 
Eccles. Tom. I. pag. 701. 


ΒΛΑΣΦΗΜΟΣ, blasphemus, con- 
viciator, etiam execrabilis, infamis, 
£mpius. ὮΝ T3? benedicens idolo, 
h. e. idololatra. Tes. LXVI. 3. 

I. 6. impius, coll. IT. 11. et Kuinoe 
Obss. ad N. T. e Libb. Apocr. P. 
159. Sir. III. 18. ὡς βλάσφημος à 
ἐγκαταλιπὼν ᾳατίρα, quam exsecra- 
bilis ac infamis est, qui derelinquit 
patrem. Vulg. quam male famae est. 

altero membro appellatur χατῆη- 
ραμένος. Confer Prov. XIX. 26. et 
vide ad h. 1. Grotium. Lexic. Vet. 
Gr. Lat. βλασφημία, infamia. 

BAE ΠΩ, video, respicio. * Tl via. 
Ez. XL. 24. αύλη βλέπουσα «ρὸς γνόφον, 
porta respiciens ad austrum, porta 
australis. Ibid. v. 39. ubi tamen 
βλέπουσα eodem jure ad "DB 
interius, referri potest, ut a 739 de- 


duxerint. Ceterum cogitandum est, 
verba videndi apud Hebr. haud ra- 
ro ad viam ac iler transferri.— 15311 
Hiph. a 032: Gen. XIX. 17. μὴ 

ἕψῃ εἰς τὰ δαίσω, ne reverlaris. 
Prov. 1V. 25. —imnet Chald. mm 


.1 Par. XXIX. 29. "Ezech. XIII. 6. 


d Dan. V. 25. — *riw39 25» por- — 


sum videre. 1 Sam. IV. 15. —7» 


coram, e regione. Ezech. XL. 23. — 
“ΤΡ impello. les. VIII. 22. ὥστε 


μὴ βλέπειν. Cappello legisse viden- 
tur ΠΝ Ὁ,» sed fortasse sensum 
tantum expresserunt. —£5:7)3 Niph. 
Num. XXI. 20. τὸ BAseo «ρὸς «ρόσ.- 
ὠπὸν τῆς ἐρήμου, quod epectat vergus 
solitudinem. — —in» respicio. 2 Par. 
e IV. 4. Ez. VIII. 8. IX. 2. et alibi 
ste pius. — [My acies. Ez. XL. 6. 
21. XLII. 15. XLIII. 4. — ΠΡΌ» 


apertus, sc. oculis, i. e. videns. Ex. 
IV. 11. XXIII. 8. — «^. Gen. 
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Bo&o. 


XLV. 12. 1 Reg. VIII. 8. ubi cum 
ἐωξλέπω in codd. permutatur. 1 Par. 
XXIX. 29. ubi βλέσεν, uti voces 
Hebraice, que proprie videre sig- 
nificant, notionem vattcinasndi habet. 
Hagg. II. 4. Sir. XXV. 10. ὁ βλέ- f 
vwy ἐπὶ «rósu ἔχϑρῶν, ubi βλόπειν 
seq. ix) ad imitationem Hebraici, 
Ti seq. 2 vel est cum gaudio 


ac desiderio videre. Ibid. XL. 39. 
mendicans, vel quicunque victum 
ab aliis petit, dicitur ἀνὴρ BAéew (sc. 
cum desiderio accipiendi) sis rhe us 
ἀλλοτρίαν. Βλέπειν εἧς τινα etiam apud 
optimos Grecos sperare notat, ut 
docuit Lobeck ad Sophocl. Ajac. p. & 
282. 


BAE'DAPON, palpebra, is te- 
gens oculos, τὸ aipcda: b τῷ 
βλέσων, .secundum Etymol M. 


C»by5Yy dualis, idem. Job. XVI. 


16. Pgalm. X. 5. Prov. IV. 95. 
B A, velum. na^». idem. 


Inc. Exod. XXX. 6. ubi 844uareoc 
Scharfenbergio Ànn. I. p. 75. or- 
tum 6886 videtur e scriptura depra- 4 
vata vocis χαλύμματος. Sed, ut 
Kreyssigius me docuit, βλῆμα stra- 
gulum significat apud Antipatr. Sid. 
Ep. 82. (in Brunckii Analectis II. 
p. 28.) in verbis, καὶ xeirag βλῆμα 
χαμαιλεχέος. 

ΒΟΑΊΏ, clamo, voco, ac in univer- 
sum sonum edo. "iy. — Vide infra 


Y. Don rese. les 
ΧΧΧΙ. 4. βοήσῃ ὁ λέων. — y 
Hiph. a yv, clango. Jos. VI. 10. 2 ; 
Par. XIII. 15. Ies. XV. 4. — py, 


clamo. Jud. VI. 34. 85. 1 Sam. 
VII. 8. 9. 2 Sam. XIX. 8. ubi apud 
Inc. loco ἐδόησεν legendum videtur 
Bog» aut βοᾶσϑαι, quemadmodum in 
els ante qp); riv βασιλέα n 
videtur particula ἥ 5j. les. XV. 5 

καρδία τῆς Μοαζίτιδος βοᾷ iv αὑτῇ N* 
e. Moabite dolent vicem suam, los. 
VII. 14. οὖκ iCónsus «pig με αἱ καρ- 
δία! αὐτῶν, non ex pris me intO- 


a βοήσεται, lapis ex muro clamst. --- 
"oy? clamor. les. XV. 5. ubi pro 
βοᾷ sine dubio reponendum est βοὴ 
ob seq. — *i&: Try» pander: aut. 
Ies. XXVII. 4. δ. βιήσονεαι, con- 
junctim legentes 3N'3T** ἃ δ ΓΝ 
con . Ceterum aut. βοηθήσοντα; 
scripserunt, aut βοήσονται vertendum 
erit: awziltum feretur. Vide infra 
& v. Ἣν. — Ng» ceo. 1 Sam. XI. 
b T. iCónsas ὡς ἀνὴρ εἷς; ubi pro iCóncas 
legendum est fortasse ἔδησαν, nisi 
statuere malis, ipsos legisse YT 
pro 3«y»- Conf. quoque Bocharti 
Hieroz. P. I. p. 385. ed. Rosenm. 
— 5135 Pih. cognomino. les. XLIV. 
5. οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ιακὼβ, 
alius se Jacobitam profitebitur; ubi 
βοᾶσϑαι,, ut nostrum gerufen torr- 
Wen, fogive one a surname, aperte cog- 
c mominari notat. — Dm. remo. Ies. 
V. $0. Hinc apparet, etiam in 
proxime antecedente commate loco 
briser xal βοήσεται: mutato or- 
dine scribendum esse, βοήσεται καὶ 


ἐπιλήψεται ὡς “γηρίον, ut. βοήσεται non 
ad yr, sed ad prr» referendum 


sit. — 5533. rudo. Job. XXX. 7.— 
"7. tollo, ita nempe, ut supplea- 
tur, pi» iollo vocem, h. e. clamo. 


d Gen. XXIX. 11. Job. II. 12. — 
515) axrilium fero. 1 Par. V. 20. 


ἐξοήσαν sec. Compl Lege ἐδοήϑησαν. plor 


Vide supra s. v. 58$: ἼΠ — "^ D» 
supplez oro, '*vcor. Theod. Ez. 
XXXV. 15. ubi fog» enixe et "m 
pliceu orare notat. Confer Lex. N. 
T. s. h. y. — TN» fragorem edo, 
Jrango. les. XIV. 7. «ἄσα ἡ γῆ βοᾷ 
μετ᾽ εὐφροσύνης, omnis terra quas 
e fragorem edit cantu. Ibid. XLIV. 
23. βοήσατε εὐφροσύνην. Arab. c^ 
est eloqui, disserere. — 27 Jubilo. 
Ies. LIV. l.— my, vociferor. les. 
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Boo. 


XLI. 12. — ry, desilio. Jos. XV. 
18. Vulg. suspiravit. Permutavit in- 
vicem roy et my. — ἢ gna- 
dior. les. LXIII. 1. sec. Cyrillum 


βιᾷ βίᾳ μετὰ ἰσχύος, ubi illud uerá 
ad marginem adocriptum irrepsit 


in textum. | Ceterum confuderunt f 


my cum my vel ymp, clamare. 
—pyy clamo. Exod. XIV. 15. reí 
βοᾷς «pé; ue; quid clamas ad me? 
Thren. II. 18. ἐβόησε καρδία. αὑτῶν 
«ρὸς κύριον, preces fecerunt ad Deum. 
) Sam. VIII. 7. ἐβόησε epi; κύριον 
«πρὶ ᾿Ισραὴλ, Jovam precatus est de 
Israélitis. 2 Sam. XX. 4. βόησόν uo 
τὸν ἄνδρα (sc. ἔχαστον) ᾿Ιοὐδα τρεῖς ἡμό- 


gae (pro μετὰ τρεῖς ἡμέραρ), voca ταῖ- κα 


i omnes viros Juda in diem ter- 
tium. Vide et v. 5. 2 Par. XX. 9. 
βοησόμϑδα eph; cà ἀπὸ τῆς ϑλίψεως, 
clamabimus ad te pre afflictione, 
vel propter afflictionem. 2 Reg. III. 
21. ubi Go» est convocare, colligere. 
—mv ezclamo. les. XLII. 13. 


Arab. C j'? cum derivatis suis est 
valde exclamavit. — NOP- Deut. 


XV. 9. βοήσιται κατά σου «ρὸς κύριον, 
clamabit adversus te ad dominum. 
les. XLIV. 5. οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι ᾿Ιαχὼβ, hic vocabitur Jacobi- 


ta. Adde Theod. Jud. XVIII. 23. 


Aqu. Symm. Ps. XXI. 3. Symm. 
Ps. III. ^. (ubi βοζν api; ϑεὸν est im- 
are auzxikum Dey col. Luc. 
XVIII. 7. et Homer. Od. Β΄. 142. 
XXIX. 8. — "wp part. C 
Dan. III. 4. V. 7. — "oy? tono, 


lonitru edo. 1 Par. XVI. 32. ubi 
pro βοήσω in aliis libris βομβήσει le- 
gitur sensu eodem: nam tonitru 
ssepe vox Dei dicitur in SS. — yyvj, 
rugio. Job. XXXVIL 4. — wj 
Pih. vociferor. Job. XXXV. 9. 
XXXVI. 13, Thren. III. 8. — 
δ΄, cano. Num. XXI. 17. sec. 
Oxon. ubi βοᾷν notat alta voce ca- 


an 


«t. 


Ἐυιγαξάκ. 


a RETE. en Cd prospicio. 2. Ban. 
XXIL 42. uhi yel sensum. expres- 
seruni, vel expressesunt lectobena 
loci paralleli Ps. ΧΡ 11]. 42. uv 
clamaábust. Boysenius confert Arab. 
C oth quod de ovibus balantibus 


adhibetur, — Prarteres legitur apnd 
.Aqu, Sygun. Theod. et LXX 168. 
ΧΥΧΠΙ ἢ. ubi pro βοήσονται sine 
dubio Boe eerro; reponendum erit. 
& | BOEPTAZA'K. Scribendum Bes;- 
Nam nihil aliud est, quam 

dirtio Hebraica cum prspositione 
1 Sám. VI. 8. 1mw2 4n cape, 

"Bb 

quam LXX retinuerunt in yersione 
sua. Josephus habet yAussíxoues 


marsupium, loculus. Vide ad b. }, part. 


Scholia Gr. ed, Romanse, Flamin, 
Nobil. et supra in y. Bspoixa3da. 


&OEH', clamor, sirepitus, sonus 

ο quilibet. hom sirepitus. 1 Sam. 
IV. 14. τίς ὁ φωνὴ τῆς ζοῆς ταύτης ; 
quenam est causa hujus tenti tu- 
«μῶν ? — πον» clamor, vocifera- 
Hio. Ies. XV. 8. Co], clamor anzius. 
— npyv idem. Ex. XXII. 28. 1 
Sam. IV. 14. IX. 16. — ng - 
οἰδίο, Ex. XXI. 22. ubi Cappellus 
vult eos legisse inversis literis 
d ΤΥ» quonam 77 sit exclamare, 
4uo tamen non opus esee videtur, 
snedo statuatyr, Ced» intellegendum 
«44e de olawore beiléoo, quo sese 
enutuo hortentur milites ad cedem 
hestíum. — yw vociferao. Ex. 


H6 34. — nnnm supplicatio. g 
Par. XX XTIT. 18. 
*BOH^ 4QNE(D, vore clamo. 
e Ἂ ev elevo eocem. les. XXIV. 
14. 


BOH' GEIA, «awvilium, adjumen- 
ium, i£. robur. o» fortitude, 
quatenus se faetis, v. c. potenti 
awxilio, exserit. Pe. XXI. 20. — 
yrery inf. Hiph. eripere. Ps. LXIX. 
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BosgS en. 


1, -- "Ὁ, db, des XLVIL 18, 
οὗτοι ierra σοι βοήϑεια, vbi (Sina 
Donna) ls pertaaese videtur ad ^75, 
snercator, ut legatur CorSic, δὲ δεῖ. / 
ze ad lectionem vulgarem ingerpum 
iterum sit ἐν σῇ μενοιολῷ 6. —1 12, 
cigpeve. Ps. VU. 11. — 1j» 
les, XXX. 82. — 


Jendamentum. 
. Jer. XVI. 18. —'"g5 pre- 


pugnaculum. 1 Per. XII. 16. — 
"np, latebra. Ps. XC. 1. ἐν Cv 


Ssg, in (uela: non male quoad 
sensum. --νν» robur. Ps. LXI. 7. 
— "y enuxilium fero. loc. et s 
LXX 2 Sem. XVIII. 3. — ^y 


auzilhator. Jer. XLVII. 4. — 
"n Ps XIX, 9. Ies. XXX. 5. 


Dan. XI. 34. διηϑήσονται δοῆϑιαν 
μικρὰν, sublevabuntur auxilio parvo. 
— T3 Jnd. V. 23. Thren, IV. 


17. le& XX. 6. — mr Pe. 
LIX. 12. CVIL. 18. — v5 int 


erullare, Prov. XXVYIL 19. διὰ 
C f3uav. — Hujus versionis origo 
Jaegero ad ἢ. l. querenda videtur 
in Yoy: (cum wvalescunt. fusti. et 
pervincunt, coll. Ies. XLVITI. 12) 
vel in voc» guod jóq.as et ἐξαιρέῳω 
nonmunquam redditur. Mihi δα» 
tem effectum loco caues pro more 
suo posuisse videntur, — -ay, ecies. 
Ps. LXXXVLII. 42. ἀσί s 
Cof9 ua» τῆς ῥομφαίας, abstulist robur 
gladii, quod ec. est in acie ejus. — 
"m forma. Ps. XLVIIL 15, 3 
Cof Sua, αὑτῶν τὐλαιοϑήσετα,. In men- 
te sine dubio habuerunt notionem 
peire&. rwpis (sc metaphorice /oci 
1 B, prasulit), quams vox 
“Ἂς hmbet. Significat eutem ἢ L 
Cof Sto, per metonymism  ilfud ip-- 
$910, à quo guis auxilium eperaf, sut, 
in quo quis spem ac fiduciam pont. 
«αλαιυϑήσιτα. Vide tamen ad b. 
l. Agellium in Comment., qui per 


Lodi 


« (ἀόϑωαν vines dtque f e bnbe- 
iudinemque y in sr — 
pa» spirilus. Ies. XXXI. 3. Sc. 
th" esrsi oppositum notiogem ro- 
Peri, perewmitaHe, ae pramtontie 
quandoque habet. —m» respire- 
Be. Kath. IV. 13, Bient enira in 
afflaotione abstracto Dei auxilio spi 
ritus hosiuis quasi coarctatur, fta, 
eum Dens auxilium suum et hibe- 

5 tationem raittit, de novo quasí re- 


spirat ac dilatater. Cf. Ps. TV. 9. 
"Esth. IV. 14; — ; 


^Tinen. ITI. 66. ds viv Caifud pon 


LXX h.l. inverso ordine 

gunt, e£. verba d; τὸν E b. L perti- 

.nemt sd 4 xr. Vide sapra s. 

nn — — me essentia. Job. V1. 

33. fn mente habuerunt ved. yg 
— Tyr testimonium. Ies. VIII. 


20. Acceperunt, quasi esset non ab 
ὍΔ. derori, sed nb ^9, adkwc: 
d-umde werhüm -,1y9, ausicniarr. 

"Qu zalus. Ὅσον. XXIV. 6. 1 


Sec. Buxtorf. in Anticrit. p. 575. 
yedidide- 


Manc, XIV. 1. ubi Cojjwe notat ἂν 


copias auxxilares ἧς subsudaurise 

μετ aliquis in bello gerendo δε. 

, -eüher. Syrus bene dos. exerci- 

tum. Conf. Sturzii Lex. Xenophon. 
'& h. v. n. δ. 

EDHeXD, auzilior, adjuvo, suc- 

ro, opem fero. yw. Hipb. a 

Bis salva, Dent. XXIL 27. Jos. 

X.&. Prov. ΧΚΥΠΤΙ. 18. ὁ “φορουί- 

“μενος δικαίως βιϑιβηηται, quii ausbulat 

juste, auxilio divino fruetur. — 


Cp; Hiph. ὁ cp, pome. Jeb. 
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vocifenati, Datrocino 


e. 
af. 
* PBosfto 


IV. 80. «ied τὸ μὴ δϑύνωσδλω; αὐνοὺς 
vro βοιβῆστωα, - Ita Bielins Trors- 
miure secutus, sed perperam. Nam 
βοηϑῆσαι h. 1. potius respondet Hebr. 
ny3» pro quo legerunt py» i in 
infin. Pih. 
Joriificare, et junxerunt istud ante- 
cedenti vocí Dv -- "TUN 
molior, conor. Dan. VI. 14. see. 
Chis. icu τοῦ ἐξελέσναι abris, h. ἃ. 
omuibus viribus couatus est 


eruere 
eum: ubi βοηϑῶ vel pugnare vel, 


rj notat, jn qua siguifica- 
tione apud profanos SS. eccurrit. 
21. οὐδεὶς bài Gao μεν μα ὑεῖς 
CoUTID, sec. Chis. — WAT m festen. 
Ps. LXTX. f. Sermo ibt est de Deo 

μα auxibum ferendum. 


— im Pih, metum inculio. 2 Par. 


XXXIL 18. rj βαρ ᾶσω αὐὐνοῖς. 
Mendum hic sine dubio latet in 


voce Cosa, ἀκα, εἰ quid video, 


ex «τοῖοι. — ὙΠῸ et Chald. Yy0 
sustento. — Esdr. V, 2. Ps. XL. 3. 
XCIII. 18. — "y, praetereo, Tes. 
LX. 15. oix ἦν ὁ Βυηϑῶν. Videtur 
hic GaSU» simpliciter adewuli no- 
Gonem hzbere, «nt “ἦν legerunt 
LXX. — -T439, ordéno. 1 Per. XII. 


83. Legerunt U"y»s— "Tas feto, 
00n . les. XXX. 9. τῶ βοηϑῆσαι 
orb Φαρα. Vulg. sperantes auxilium 
oriiusóne »e Ploraeng. egi 
3p, quod est opem, auxuim ferre 
ny dy corroboro. Coh. VII. 20 


Ies. XXX. 2. — yy. Gen- XLIX. 
25. Deut, XXXIL. 38. Jos. X. 4. 
88. et alibi ssepius. —" auxilium. 
Hos. XIIL 9. s; βοηδήσῃ,  Lege- 
runt sys Ὁ cum Syro. — my 
idem. Pa. XXXIX. 18. LXIX. i. 
Ies. X. 3. — 1) idepa. Psalps. 


XLUI. 28. XCHL 17. — TO 
pr elo pro vita, h. e. defendo vi- 


quod est corroborare, f 


a 


- - τ. -.- T — ————— - 
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atam. Esth. VIII. 11. IX. 16. — 
T ordino. 1 Par. XII. 36. Ty bh 
l. notat ordinare, qu& sunt ad pra- 
lium | necessaria. — ny Jacio. 


Prov. III. 27. Bw3d*. Bene quoad 
sensum : nam ngy h. 1, notat elee- 


wosynis sustentare 
yd» pravaricor. Prov. XVI I. 
19. Videntur mihi yon deduxisse 
a UD, recreare, Vulg. qui adjuva- meta 
b tur a fratre. Alii contra putant, 
eos legisse yg» quod forte, ut 
Masoreth:z jusserunt, yc j protu- 
lerunt, ut adeo sono decepti videan- 
tur. Ita quoque Vulg. et Syr. — 
a Pih. : edito colloco. Ps. CVI. 
41. Preterea legitur 2 Sam. XVIII. 
8. ubi βοήϑεια & LXX Intt. 
»pleonastice additum est τοῦ βωϑεῖν, 
cui nihil in textu. Hebr. respondet. 
c,Hujus additamenti quia nullam 
causam idoneam video, legere mal- 
lem εἷς τὸ βοηϑεῖ, sc. 245, ut hec 
verba alius interpretis versionem 
contineant. 


BOH' OHMA, auzilium, adjumen- 
tum. "Ue gressus, incessus. Aqu. 

. Prov. XIV. 15. Inepte legit my» 
δα. XVII. 12. 4 Macc. XV. 8. 
de Hippocr. de Med. Prisca p. 

d 12. ult. Diod. Sic. I. p. 15. 19. 28. 
ΒΟΗΘΟΣΣ, auxiliator, adjutor, 45, 


mihi, nempe: auxilio est. Psalm. 


' CXVII. 6. — none refugium. 


Ps. LXI. 8. LXX. 8. — ny ro- 

bur. Ps. LI. 6. Ies. XXV. 4. — 
233b locus editus. Ps. IX. 9. — 
"Dips latibulum. Ps. CXVIII 118. 
— ti, robur. Ex. XV. 2. Ps. 


XXVII. 9. LVIII. 20. LXXX. 1. 
e In omnibus his locis non aliter le- 


gerunt, v. c. 323» ut Cappellus 


voluit Crit. S. p. 652. sed sensum 
secuti sunt, ut Buxtorfius in Anti- 


Βόθρος. 


crit. p. 655. multis docuit. — "ly 
verbum. Ies. XLI. 13. L. 7. LXIIL. 
δ. — Ἣν part. 1 Par. XII. 18. 
Job. XXIX. 12. Ps. IX. 38. — 


Ἢ» auzilium. Gen. II. 18. 20. Ex. 


XVIII. 4. Deut. XXXIII. 7. 
mi idem. Jud. V. 23. Ps. XXVI. / 


15. Nah. IH. 9. — nma idem. 


Psaàm. LXII. 7. — Ἣν, rupes, 

metaph. presidiwm, Ps. XVII. 4. 
XVIII. 15. LXXVII. 39. — Ἣν 
"ye rupes roboris. les. XVII. 10. 


ον" umbra, metaph. fstor. 
Symm. Psalm. CXX. 5. 

BO'HZIZ, clamor, imploratio. 
a^i rugitus. Ed, Vta Ps. XXII. 
9. μακρὰν dab τῆς σωτηρίας μου οἱ λό- £ 
qw τῆς βοήσιώς μου, preces, quibus 
imploro tuum auxilium, inanes va- 
neque sunt. Vide Fischeri Cla- 
vem p. 35. 

BO'OPO3, fovea, fossa. ^3 idem. 
Inc. Ps XXVII. 1. LXX Es. 
XXVI. 20. XXXI. 14. XXXII. 
18. 48. 24. — yp y Cohel. X. 8. 


—mnp eculptura. Zach. III. 9. 
Fortasse legit nn» Conf seq. à 
— "Ἢ np Janua, ostium. LXX sec. 


-Hex. Jos. VIII. 29. Versio hec 


ingenio interpretis unice debetur. 
Sc. indecorum ipsi videbatur, et a 
consuetudine J udszorum abhorrens, 
cadaver, cujus aspectu jam pollutio 
efficiebatur, ad portam civitatis pro- 
jicere, ubi tamen semper 

frequentia hominum esse solet. 
Substituit itaque foveam in ipso in- i 
troitu civitatis, in qua quoque ca- 
daver facilius cumulo lapidum ob- 
rui poterat, de quo etiam in seq. 
narratur. Fortasse tamen voci 1 De 


que quamvis aperturam notat, fo- 
verc significationem vere subjecit. — 
Dp ers. 1 Sam. XIII 6. Ex 


Arabico cr Jodi fossam, aut 


δ 


c velet .cum .fossm ρίεπα fuerint. — 


3 


a septlcrum, onde nomen — 


sura et fossa. in medio sepulcri, ali- 
quando ipsum sepulcrum notat. — 

*- yp, nomen propr. Amos IX. 7. 
Non legerunt 433, sed derivarunt 
a. Ἢ» fodere. — nm. fovea. 
Prov. XXII. 14. — 2. Ps. VH. 


16. XCIII. 13. Próv. XXVI. 27. 
Vox Hebr. vulgo quidem vertitur 


corruptio, sed alii huic sensum 70- 


vem tribuunt, — now Ps. LVI. 

9. Hes. βίϑρος, ἔρυγμα γῆς. 
ΒΟΘΥΝΟΣ, fovea, fossa, puteus. 

533; fórniz, kabilac&lum fornicum, 


xav! Aqu. Ez." EVI. 24. Legit 
5» Vide ad h.l. Montf. — —*» 


fossa, fovea. Aqu. Ies. XXX. 14. — 


23, idem. 2 Reg. III. 16. — *313, 
locusta. Theod. les. XXXIII. 4. 
Légeruntty 3 fossa, fovez. Vulg. 


va fessa. Theod. Coh. X. 8. — 
ΓΤ, fovem. Symm. Psalm. 
CXXXIX. 11. — nh». profun- 
dum. Neh. IX. 11. — Πρ» ez- 
cavatio. Yes. LI. 1. — ng. 2 Sam. 


XVIII. 17. Iles. XXIV. 18. Jer. 
XLVIII. 28. 48. 44. — mre. 


fovez. Ed. Vta Ps: CXVHI. 8. ubi 
tamen pro: βοϑύνους in Catena PP. 


4 GG. T. IL p. 448. βόϑρους scribi- 


€ 


tur. — "yj, aurora. les. XLVII. 


11. Bv; ἥξει, xal ἐμπιαῇ εἰς αὐτόν. 
Legerunt sine dubio pyryj, aut si- 


mile quid. Habet tamen 1:7 etiam 


notionem obscuritatis, quod fovar 
t:m' proprie quam metaphorice sum- 
te" non male convenit. " Nonnulli 
maltmt "pto βόϑυνος substituere βοη- 
ϑὸρ weof ua. ^ c 
' BOOTN(O'TH3, δον, speciatim 
ἐς, qui lerram  fodiendo colit, agricola. 
3a» agricola. Inc. 2 Reg. XXV. 


Vor. I. 
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. BoA&s. 


19. In Thessuro:Blelii vitiose legi- 
tur positum esse pro C»33. orae. 
BOI* AION, ἄνοια, vitulus. pjo3y, 
viua, Jer. L. 11. Adde Eustath. 
Hom. Od. Α΄, p. 38. 35. et Aristot. 
Hist. Anim. ΠῚ. 91. 
BO'ABITON, stercus, fimus. p » 


idem. Ex. IV. 12. 15. Soph. I. 18..) 


— OWty plur. excrementa. Aqu. 


Theod. et LXX Ez. IV. 15. Sir. 
XXII. 2. βολβίτῳ κοπρίων duri (2.45398 
ὀχνηρὺς, excremento in fimo similis 
est piger. Nostrates dicere solent: 
$tín&enu faul, sinking τοῦδ lazi- 
ness. Hes ych. βόλβιτᾳ, ἀφόδευμα 
Box, quse gió mihi ad z. IV. 
15. pertinere videtur. “᾿ 

ΒΟΛΗ͂Σ, jactus, iractus. DpN, fer- 


minus. ' Zach. IX. 10. διὰ βυλὰς ἧς, 
ubi tamen ΑἹ. rectius habere viden- 
tür διιχβολὰς γῆς pro εἰς διεχβολὰς 
γῆς, ad fines terra. ita Bielius. Sed 
unde lectionem ὁκὰ βολὰς hauserit, 
me ignorare fateor. ^— ΓΟ, 
part. plur. Pih. ex nm , Jaculantes, 
Jaculatores. Gen. XXI. 16. àni τόξου 
βουλὴν, ad jactum arcus s. sagittee. 
Similiter Luc. XXII. 41. 
βολήν. 1 Macc. V. 3. βιλῶν βυλάς. 
Ibid. v. 17. 5Xfov BoXal, radii solis. 
Ita quoque Apollon. Rhod. I. 607. 
Confer Arnaldi Lect. Gr. p. 225. 
*BO' AIBO2. Sir. XXII. 14. (3c 
JuBe sec. cod. Alex. Sed scriben- 
dum 'est μόλιβον, nam reliqui libri 
μόχυβδον habent. 
' BOAI2, jaculum, sagitia. vpy 
idem. Num. XXIV. 8. ταῖς BoMan 
αὑτοῦ κατατοξεύσει i ἐχϑρὸν, sagittis suis 
configet hostem. Jer. IX. 8. o 
vi*pdaxbuda, 9 γλῶσσα αὐτοῦ, ut jacu- 
jum vulnerans lingua eorum. HB. 
III. 10. εἰς φῶς oi βολίδες σοῦ πορεύσον» 
σαι. Pro βολίδες omisso articulo 16. 
gere hic mallem βολήδος, &. (βολίδων, 
oc sensu: ad lucem sagittarum 
tuarum ambularunt Israélite ad- 
versus hostes suos. Ex vulgari lec- 
tione est hic sensus: fulgetra, tan- 
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ὡσεὶ λίϑου ἃ 


Βόλος. 


a quam totidem Dei jacula, de nubi- ᾿ 
bus, tanquam manibus Dei, prodie- 
runt, et inferiorem hunc aerem in 
densa procelle caligine collustra- 
runt. Confer Scharfenb. ad Cap- 
pelli Crit. S. p. 758. Ez. V. 16. 
Zach. IX. 14. Hesych. oic, βίλος, 
λόγχη, ἀκόντιον. Gloss. MS. in Cant. 
Script. βολίδες, ἀχτῖνες. ---τ very, dimi- 


dium. 1 Sam. XIV. 14. Legerunt 
ber — pr dnf jaculando. Ex. 


XIX. 13. — "Tob tribus. Inc. 


Hab. III. 9. Potuit hec notio tri- 
bui Hebr. voci, quam etiam de Aas- 
ta interdum usurpari docuit Simo- 
nis Lex. Hebr. p. 1018. — rry 
Jlos. 2 Par. IV. 21. αἱ βολίδες αὑτῶν, 
ubi alii rà xefr. "Videntur vocem 
βολὶς latiore significatione accepisse, 
ut omne quod. emittitur notet, quem- 
c admodum etiam Hebr. ΓΞ trans- 


fertur ad omnia, que cum quadam 
Jfissione . prodeunt. — nmn plur. 
setricti gladii. Ps. LIV. 24. ubi 
Schol. ἀκόντια, λογχάρια. Eodem 
modo apud Hesychium. Hieron. 
lancez. Vulg. jacula. Sensum ex- 
presserunt. — ΓΝ; plur. aculei. 
Num. XXXIII. 55. Jos. XXIII. 
18. ubi βολίδες ἐν ταῖς αλευραῖς et ἐν 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς metaphorice homines 
norios ac perniciosos notat. — ryovj, 
missile. Neh. IV. 17. — D'oby 


plur. scuta. Cant. IV. 4. Sap. V. 21. 
βολίδες ἀστραπῶν, sagittee fulgurum. 
Confer supra βέλος. Gloss. MS. in 
Sap. Sal. βολύδες, ἀκόντια, ἢ ἀχτῖνες. 

ΒΟ'ΛΟΣ, jactus, ρειμία, slilla, i- 
tem sec. Trommium íractus, ac sec. 
Bielium gleba. 5 2S guiia. Job. 
XXXVIII. 28. ὁ τιτεκὼς βόλους δρό- 
σου, qui genuit stillas roris. Suidas: 
βόλος, δρόσος. — ry» areola. Ez. 
XVII. 7. τοῦ «ποτίσαι αὑτὴν σὺν τῷ 
βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς, ut irrigaret 
illam cum gleba plantationis suse. 
Ib. v. 10. 


& 
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Βορατῖναι. 


BOMBE 0, bombum edo, strepitum 
edo, 40no, it. fremere velmurmurare 
facio. ron Jremo, strepo. Jer. 


XXXI. 37. ἐδόμξησε τὰ κύματα αὖ- f 


τῆς ὁ κύριος, fremere vel murmurare 
facit fluctus ejus Dominus. Hesych. 
ἐδόμξησε, ἤχησε. Ib. XLVIII. 36. 
ὥσπερ αὐλοὶ βομϑήσουσι, tanquam tibise 
bombum edent. Verbum βομδωῶν de 
tibiis optime dici, patet ex Galeno 
Lib. 11I. de Symptomatum Causis, 
ubi flatus, in ventre inferiore nasci 
solitos, ita describit: BeuwCweg δὲ 
εἰσὶν ἕτεροι, τῶς ἐξ süpurárus αὐλῶν 
ἐοικότες, ὁποίους ἔχουσιν οἱ τὐμξαυλοι 
καλούμενα. Conf. Spencer. de Legg. 
Rit. Hebr. Lib. IV. c. 9. p. 1138. 
— Dy idem. 1 Par. XVI. 32. 
᾿βομδήσι ἡ ϑάλασσα, murmurabi 
mare. Aristoph. Thesmoph. v. 46. 
ubi vid. Schol. Biseti, Aristot, Hist. 
Anim. p. 828. D. 

BO'MBH2ZIZ, examen apum (ita 
dictum a sonitu, qui editur ab api- 
bus;), susurrus, it. multitudo congre- 
gata. Bar. II. 22. ἡ βόμζησις ἡ μογά- 
A», turba heec magna, tantum edens 
sonitum. Vide ad ἢ. 1. Baduellum. 

BOOZTTION, jugum boum. Sir. 
XXVI. 8. 

BOPA', pabulum, esca, cibus 
(proprie brutorum, quandoque e- 
tiam hominum, «agà τὸ βῶ, rà τρέφω, 
Sec. Etym. M-.), etiam fera, qu 
capitur, prada. —55&, esca, cibus. 
Job. IX. 96. ἀετοῦ τοτομένου δητοῦντος 


βυράν. ---- typ, preda. Job. IV. 11. 
XXXVIIIL 39. ϑηρεύσεις δὲ λέουσι 
βοράν. ---- 1; venatio, et preda ve- 
nando capia. Job. XXXVIII. 41. 
Hesych. βορὰ, Soí/v, βρῶσις, cor, 
φροφῆή. 
BOPA'Z, insecium, quod ἥγωρεε 
devorat et corrodit. “λ, locusia. 
Aqu. Amos VII. 1. Descendit a 
βορὰ, cibus, alimentum, s. voracitas. 
BOPATI^NAI, cupressina-. 
Ὁ Aqu. Cant. 1. 17. qui 
vocem ex Hebrea ita formavit. 


σε 


Βόρατον. 


“ ΒΟΡΑΤΟΝ, cupressus. ΛΘ Δ 
Symm. Ps. CHI. 17. Grecis literis 
vocem Hebraicam expressit Dru- 
sius reponendum censet βοράν. 

BO'PBOPOS3, cenum, lutum. tjs(5, 
idem. Jer. XXXVIII. 6. Hesych. 
és Cogos, ὀχετὸς δυσώδης. 

BOPE fel et BOPE' HZ, boreas, 
aquilo, pars aquilonaris. γ" Ἐν» idem. 
Job. XXVI. 7. — j5& part. abscon- 

ὁ dens. Aqu. Symm. LXX Prov. 
XXVI. 16. βορέας σχληρὸς ἄνεμος, 
διόματι, δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται, boreas, 
venméus Arvus, nomine autem. dexter 
vel ^onts vocatur. Legerunt | by 
vel potius AD 2 Inde apud Hesy- 
chium: palfóc (ita in codice quo- 
dam Prov. i. c. scriptum fuisse, ex 
hoe loco possumus colligere), dw- 

«μος ψυχὸὺς καὶ «ωγώδης καὶ σχληρὸς, 
προπιπῶς καλούμενος, ὃ παρὰ τὸ ὁρᾶ 
ἐπιδέξιος. Apud eundem post v. 
Βορηὼ ita legitur: Βοῤῥᾶς, ἄνεμος ψυ- 
χρὸς, πὠὐγώδης καὶ σχληρὸς, ὃς f| ὁλο- 
γούμδονος σχαὸς xa) ἀαόπεμπος (Hein- 
sius in Arist. S. scribit ἀσόπομπος. 
Sed quum hec vox non in usu sit, 
mavult Bielius reponere ἀσύπεμστος, 
de qua voce vid. Suic. Thes. T. I. 

4 p. 467.) λέγεται, ὃς σημαΐνε; τὸν διά- 
βόλον, «so! (f. παρὰ) δὲ τῶν ἀσεξῶν bmi- 
δέξιος. Fortasse autem ex his verbis 
in prioribus apud Hesychium pro 
«αρὰ τὸ ὁρᾶσϑω reponendum σταρὰ 
τῶν ἀσεζῶν. Sir. XLIII. 24. ψυχρὸς 
ἄνεμος βορίης «νεύσει. ᾿ 

*BO'PRIOZ, borealis, boreus, a- 
quilonaris. itur in Fragmento 
Vers. Quinte Psalm. LXXIV. 7. 

e βόρεια τμήματα, quod nescio quid 
peregrini babere visum est Mont- 
fauc. ad h. l. K. Vide Dieterichii 
Iatreum Hippocraticum p. 289. 

BOP'PA^2, idem. Ἦ 7, rheda. 


Ez. XXIII. 24. Legerunt nay. — 
n Dy Boreas, aquilo. nc. Jer. 


ΧΧΝΥ. 96. Hebr. Ez. XX. 47. LXX 
Jeb. XXXVII. 22. Jer. I. 14. ἀπὸ 
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Βόσκω. 


«ροσώπου βοῤῥὰ ἰχκαυϑήσιται. τὰ καχὰ 
ἐαὶ 
facie aquilonis exardescent mala 
super omnes, qui terram incolunt. 
Conf. ad h. l. Heinsii Aristarch. 
S. p. 20. ubi putat, quod LXX ibi 
Aquilonis nomine diabolum denota- 
verint, et vox Βορέας vel Βοῤῥᾶς ipsa 
Hebraica sit, et celeritatem tam in 
cursu quam in fuga notet, ut sit 
quasi boraach aut boreach. Atque 


huc p. 

xxvI. 13. ubi Dominus ry43 con- 
didisse dicitur, quem LXX δράκοντα 
φὸν ἀποστάτην, serpentem, qui defecit, 
h. e. diabolum, interpretatos esse 
observat. Addo, quod et alii Vett. 
Boream pro symbolo diaboli habue- 
rint, v. c. Olympiodorus, cujus 
verba vide ap. Ghisler. Catena in 
Jerem. p. 84. — ΩΣ, aquilonaris. 
Joel. II. 20. 

ΒΟΣΚΕΏ, pasco. mo Aqu 
Gen. XXXVI. 24. βοσχεῖν. Symm. 
les. XI. 7. βοσχήσονται. 

BO'ZEHMA, pascuum, pasius, it. 
pecus, animal, quod pascitur. Yyryy, 
8 pers. pl. fut. a C332, ezaltabuntur. 
Ies. XLIX. 11. s βόσκημα abro. 
Legerunt fortasse yo —mmn» 
locus, ubi pascitur pecus, pascuum. 
Ies. XXXII. 14. — my», idem. 
Jer. XXV. 36. — bm emisso, 
locus, quo mittuntur pecudes ad pas- 
cendum. les. VII. 25. — Jy grez, 
oves. 9 Par. VII. 5. ubi βύσχημα 
cum spógaro permutatur in codd. 
ac speciatim oves notat. Adde 
Symm. Ps. XLIII. 12. et XLVIII. 
15. — rj, pecus. Aqu. Symm. 
Lev. XXVII. 26. Vide et 2 Macc. 
XII. 11. Hesych. βυισχημάτων, Sets. 
μάτων. . 

ΒΟΣΚΗΣΙΣ,  pasiio, depastio. 
my» depasiio. Symm. Cohel. I. 


14. 
ΒΟΣΚΩ, pasco, et metaph. curo, 
prospicio. Spa, per amussim. Ies. 


Gg? 


«ώνγτας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, a f 


21. refert Jobi locum c. αὶ 


Βόσφρυχος. 


a XXXIV. 17. εἰς τὸ βόσχεόϑω.. Viden- 
turp accepisse de fune menasorio, 
ac metonymice de demensa terre 
seu agri parte. —r1w, video, pro- 
video, 1 Reg. XII. 16. νῦν Géexs τὸν 
οἶκόν σου Δαβὶδ, nunc prospice domui 
tue David: nempe alimentis et 
czteris necessariis: vel rege tu 
domum tuam. Ita pascere aliquando 
pro regnare. Chald. babet 3555 


ὁ regna. Non legerunt pyyzy ut Cap- 
pellus voluit, sed "mW acceperunt 
in notione providendi et curandi. — 
Ἵν» pasco. Gen. XXIX. 7. 9. Job. 
I. 14. Dan. IV. 18. sec. Chis. 
BO'2TPTXO3, cincinnus, capillus 
intortus, plexus, cirrus mulierum. 
ΓΑΒ plur. cincinni. Jud. XVI. 
18. et 20. — nx)p plur. capilli. 
Cant. V. 3. 12. Arab. Au capil- 


c lus frontis 8. come portio, qua fronti 
imminel. Hesych. βόστρυχοι, «λόκα- 


μοι- - 

ΒΟΤΑ ΝΗ, herba, gramen. *53à, 
cibus. Inc. Hab. III. 17. Non male 
quoad sensum. — wj, ramen, 
herba. Gen. I. 11. 12." βοτάνην χύρ. 
του, primam herbam inis. 2 
Reg. XIX. 26. Jer. XIV. 5.— 
NUT herbilis. Jer. L. 11. — Bp 3^ 
gramen. 1 Reg. XVIII. 5. Job. 
VIII. 12. — 3ipy, herba, et quidem 
adultior. Ex. IX. 23. 26. X. 12.15. 
Zach. X. 1. — nypb colocynthide, 
cucurbite silvestres; Aqu. 2 Reg. 
IV. 39. βοϑάνη ἀγρία, herba agrestis. 
De erba salubri ac. medendo apta 
legitur Sap. XVI. 12. 

BOTPTY' AION, racemtulus, uvula. 
coro plur. flagella in vitibus. Ies. 
e XVIII. 5. rà βοτρύδια τὰ μικρά. . 

BO TPY2, boírus, bacca, uva. 
513vjw idem. Gen. XL. 10. Num. 
XIII. 24. 25. Cant. I. 18. Theophr. 
de Caus. Plant. Lib. III. c. 22. 
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Βουκόλιο». 


BOY BAAO3, bubaliüs, ác secun- 
dum alios capre sylvestris. genus. 
10m. Deut. XIV.5. Quod genus 
animalis hac voce significetur, non 
admodum proclive est dicere. Alii, 
ut Eugubinus, bovem sylvestrem, alii f 
asinum ferum et sylvestren, ut. For- 
Sterus et Kircherus, ali damam, 
hircum | silvestrem, cervum, capram 
rupicolam intellegunt. Plinius H. 
N. VIII. 15. de bobus sylvestribus, 
cui ego accedo. Hesych. βούβαλος, 
δορχάδιον. Vide Bocharti Hieroz. P. 
I. Lib. II. c. 29. p. 284. et Lib. 
III. c. 22. p. 910. 

*BOTTAI' O3, i. q. βαγώης. Ad- , 
dit. Esth. XTI. 6. d quem locum 
Grotius''recte monuit, proprie ita 
dictos e&be eunuchos, sed coepisse 
vocem proferri latius, ad aulicos 
omnes. uH 

V BOYKENTPON, stimulus, quo 
aguntur booes. am idem. Cohel. 
XII. 11. λόγοι συφῶν ὡς τὰ βούκεντρα, 
verba sapientum sunt sicut stimuli 
boum, h. e. infera herent animis au- ἃ 
dientium.  — nom vomeres. 
Theod. 1 Sam. XIII. 20. Sed βού- 
xirrgor ibi respondet. Hebr. ᾿ 271 * 
21: Inc. ibid. v. 21. Confer Schoett- 
genii Diss. de Stimulis Boum p. 13. 
16.sed. -7 

BOTKO' AION, armenlim boum. 
"Ar, electus, javenis. 1 Sam. VIII. 
16. τὰ βουχόμα ὑμῶν ἀγαϑά. Fische- 
rus in Proluss. de Verss. GG.p. 161. i 
quem et alii heud pauci secuti sunt, 
statuit eos legisse D2"p2^nw 
cam s Op» et hanc lect 
onem vulgate longe 5 
esse. Veruth' quidem est Koph et 
Heth ob literarum soni affinitatem 
facile permutari potuisse, rectius 
tamen mihi statuere videtur Bux- 
torfius in Anticritica, eos libertate | 
solita utentes id, quod ipsis bonum - 
videbatur, scripsisse. Nempe ipsis 
videbatur melius sic fluere scnsum, 
et ad ejus rationem pertinere, ut | 


^ 


Βουκόλος. 


« armentorum quoque fieret mentio. 
Sequitur enim oves vestras decima- 
bit. — 3 armentum. Inc. Lev. 
L 4. Aqu. Theod. les. XI. 7. et 
Es. XLVI. 6. LXX Lev. XXII. 
19. 21. 1 Sam. XIV. 32. πώμπα καὶ 
Bwxüus, greges ovium et armenta 
boum, — Ὁ 2. saginariym. Amos 
VI.:4. — Q1y. grex. Joél I. 18. 
ubi in luctu publico po&tica fictione 

b etiam boves plorare perhibentur, 
ut i» Moschi Epitaphio Bionis v. 
24. αἱ βέες — γοάοντι. — Ἃ »ῷ» fe- 
tus. Deut. VII. 18. XXVIII. 4. 


*s 


18. 51. — Ὧν» idem. Ex. XIII. 
12. Hesych. βουκόλκι, ἀγίλη βοῶν. 
BOYKO' AOZ, bubulcus. -D5^2. 
idem, Aqu. Symm. et Quinta Edi- 
tio Amos VIJ. 14. 
*BOT'AETMA, consilium. my 


c idem. Aqu: Pealm. LXXX. 18. .et 
Prov. I. 81. 
BOYAEYTH'PION, concilii locus, 
consessus, curia, concilium, senatus. 
1 Macc. VIII. 15. βουλευτήριον ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς, curiam fecerunt sibi. Tb. 
v. 19. εἰσῆλθον εἰς τὸ βουλευτήριον. 
4 Macc. XV. 25. Phav. ex Thoma 
Mag. Βουλευτήριον, οὗ βουλεῖν, ἔσει δὲ 
βουλευτήριον οὗ μόνον ὁ τόπορ, ἐν ᾧ βου- 
d λεύοντωι, ἀλλὰ καὶ abro) οἱ βουλευταί. 
ΒΟΥΛΕΥΤΗ͂Σ, consiliarius, sena- 
lor. vy^s partic. idem. Job. III. 
15. XII. 17. 
BOTAETTIKO , consulius, sena- 
torius, ad senatum vel curiam perti- 
nens, consiliarius, prudens. vy 


idem. Prov. XXIV. 6. μετὰ καρδίας 
βουλευτικῆς: ubi Symm. ac Theod. 
πολυβούλῳ habent. Symm. Job. XII. 
17. Ies. IX. 6. Hesych. βουλευτιχὸς, 
φρόνιμος. 

ΒΟΥΛΕΥΏ, OMAI, consulo, con- 
sulto, mente agito, delibero, decerno. 
vjp23 Pih. quero, peto. Esth. III. 6. 
ἐβουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς Ἰουδαί- 


ovg, consullabat de perdendis omni- 
bus Judsgis.. , Similiter Act. V. 33. 
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Bov^sva. 


ὀβιολεύοντο ἀνελεῖν αὑτοὺς, consultabant 
de iis interficiendie. Conf. et Ies. 


LI. 18. 1 Macc. V. 2. — p re- f 


tribuo. Ies. III. 8. βεβούλευνται βου- 
Aj» σονηρὰν xaJ ἱἰαυτῶν, captarunt 
consilium malum contra se ipsos: 
ubi βουλεύεσθαι βουλὴν Hebr. 5p ) 
respondet, ac ita verterunt ob v. 
10. in quo transferendo etiam ἃ 
veritate Hebr.  aberrarunt. 
0227 Hithp. appropinquo. les. 
XLV. 20. βουλεύσασϑε ἅμα, una de- 
liberate inter vos. Libere verterunt. 
— Ὁ» cogito. Symm. Psalm. 
CXXXIX. 9. ubi βουλεύεσϑαι sensu 
malo es pro consilia prava 
inire. LXX Ps. XXX. 17. — Y5n 
voluntas. Ies. XLVI. 10. «rra, ὅσα 
βεβούλευμαι ποιΐΐσῳ, omnia, quee de- 
crevi; faciam. — ἍΤ cogito. Gen. 
L. 20. — vye: Ὁ Kal et Niph. 
ac semel in Hithp. ὙΠ: 2 Sam. 
XVI. 23. βουλὴ, ἣν iQouAsÜccwo, COM» 
silium, quod dedit. 2 Sam. XVII. 
91. τάδε βεξούλουται xaSY ὑμῶν, tale 
consilium adversus vos dedit. 2 Reg. 
VI. 8. ἐδουλούσατο «ρὸς τοὺς «αῖδας 
αὐτοῦ, deliberavit cum servis guis, 
ubi βουλεύεσθαι φρὸς τινὰ cum φυμζου- 
λεύεσϑα! τινι in. codd. permufatur. 
] Par. XIII. 1. ἐδουλεύσατο μετὰ τῷ 


χυμάξχων deliberabat cum  chiliar- ' 


Neh. VI. 7. Bosvcóius3do, ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, una deliberemus. Psalm. 
LXXXII. 3. Ies. VII. δ. ἐδουλεύσαν- 
ro βουλὴν πονηρὰν, consilium malum 
inierunt. Hab. II. 10. ἐδουλεύσω: 
ubi genuinam léctionem ἐδούλευσας 
Arabs servavit. — 12 Pih. a p 
paro, item destino, decerno. Ies. LI. 
18. — πῦρ) Niph. consilium ineo. 


Neh. V. T. — vay» consulo. Ies. 
VIII. 10. — τὰ» consilium. les. 


XVI. 3. XXVIII. 29. XLVI. 11. 
$ Macc. I. 10. ἐνεϑυμήῆϑη βουλεύσασ- 
Sau εἰσελθεῖν εἰς ναόν : ubi βουλεύσασϑαι 
pleonastice ponitur. Syrus uno 
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Βουλὴ. | 


« verbo οολδν)ὺ usus est. — Vide 
. alibi Βαϑύς. 

BOTAH,, consilium, cetus, conci- 
lium. "ryoj wo, mulier. Prov. II. 16. 
ubi aut legerunt rTyy» aut pro Sov- 
A» reponendum est γυνή. Vide ad 
ἢ. 1. Jaegerum. — DIS ruptura. 
Ez. XXVII. 9. ἐνίσχυον τὴν βουλήν 
σου. Ita e conjectura h. l. verterunt, 
ratione tantum habita anteceden- 
V tium, in quibus οἱ πρεσξύγεροι et. σοφοὶ 
commemorantur. — py, scieniia. 
Prov. IX. 10. Ies. XLIV. 95. — 
vy» consiarius. Prov. XI. 14. ubi 
βουλὴ est i. q. βουλευτὴς, βουλὸς, ita 
ut abstractum positum sit pro con- 
creto. Agnoscit quoque 1l. Greca 
hunc usum loquendi. Mich. IV. 9. 
μὴ ἡ βουλή cov ἀπώλετο; an nullum 
habes consiliarium? Huc pertinet 
c etiam locus Ies. IX. 6. μεγάλης βου- 
λῆς ἄγγελος, de quo conferendus est 
Starke in Carmin. Dav. p. 136. seq. 
᾿ς Yv53 353, avarus instrumenta 
ejus, i. e. instrumenta avari. les. 
XXXII. 7. ἡ γὰρ βουλὴ τῶν φονηρδν. 
Sensum secuti sunt. — Ἵν}, οα- 
ius, conventus. Num. XVI. 9. — 
ΔΉ)» claustrum, prohibitio. Prov. 
XXV. 28. Legerunt "yb. — 
d "3m institulio. Symm. Prov. XIX. 
20. Ita Bielius. Sed ibi potius τῷ 
rwy respondet. — γὴν}, plur. 
consuliationes. Prov. XXII. 90. 
Mich. VI. 16. — nigro» scelus, con- 
silium malum. Psalm. XX. 129. — 
I3u n2 cogitatio, Job. V. 12. les. 
LV. 7.8. — qon. rez, it. consilium. 
Coh. II. 12. ubi pro βουλῇς non est 
legendum βασιλέως, quod nonnulli 
e voluerunt, sed 5» acceperunt sig- 
᾿ nificatione Chald. et Syriaca. Syris 
enim 2o est consullare, consilium 


dare vel inire. Vide Cappelli Nott. 
Critt. p. 488 ac Desvceux in Com- 


410 


Βουλὴ. 


ment. δὰ ἢ. 1. p. 940. — *noon 
velamen. les. XXV. 7. ἡ γὰρ βουλὴ 
αὕτη. Intellexerunt sc. velamen nas- 
tionibus impositum de decretis di- 
vinis, iisque occultis. Vide Cappelli 


Nott. Crit. ad ἢ. l. p. 511. — 7 


navy» munificentia. les. XXXII. 
8. αὕτη ἡ βουλὴ μενεῖ Βουλὴ h. |. 
consilium bonum atque prudens notat. 
Etiam Hebr. Δ.) notat. prudentem, 
ingenio pollentem, et hanc significa- 
tionem postulat ἢ. ]. series orationis. 
— "p, arcanum consilium. Inc. 
Amos III. 17. ubi βουλὴ decretum, 
consilium notat. Vocem Ὁ dedux- 


it a JD» Ou» ), posuit, firmiter 
statuit, adeoque 4t constitutum, de- 
cretum. LXX Ps. LXXXVIII. 8. 
iv βουλῇ ἁγίων, in concilio sanctorum. 
Ibid. CX. 1. » βουλῇ εὐϑέων καὶ συν- 
αγωγῇ. --- ΓΤ.» congregatio. Ps. 
I. δ. ἐν βουλῇ δικαΐων, in concilio jus 
torum. Hesych. ἐν βουλῇ, ἐν φροντίδι, 
ἐν συνωγωγῇ, ἐν ὁδῷ. Suid. βουλὴ &yí- 
ων, τῶν ἁγίων ὃ σύλλογος. Sine dubio 
e ἸἘπεοαοίίοπο. Confer Psalm. 
LXXXVIII. 8. et 1 Macc. XIV. 
22. ubi verba ἐν ταῖς βουλαῖς τοῦ 04- 
μου Vulgatus vertit: in conciliis po- 
puli Hine apparet, non opus esse, 
ut statuatur, LXX loco Ty. 


legisse ΓΝ aut Puy- — vay, con- 
silium ineo. Jud. XIX. 30. — NDy 
Chald. Dan. II. 14. — ἌΡΑΣ ac- 
tio, opus. Ps. LXV. 4. — "yy. 


Symm. Job. V. 18. LXX Deut. 
XAXXII. 28. Jud. XX. 7. 2 Sam. 
XV. 81. 34. Φέρειν ἑαυτῷ βουλὴν apud 
LXX 2 Sam. XVI. 90. et διδόνα, 
ἑαυτῷ βουλὴν ibid. apud Inc. est Lat. 
inire consilium, ut Vulg. bene trans- 
tulit. — ny, robur. les. XLI. 


21. Sine dubio legerunt Γῆν: — 
noy. astutia. Prov. VIII. 12. 


Βουλὴ h. 1. bonum consilium seu prau- 
dentiam significare videtur, quam 


& 


Οὐ μετὰ βουλῆς. 


ἃ notionem etiam vox Hebr. h. 1. ha- 
bet. — "*w decor. les. IV. 3. 


Respexerunt. notionem Chaldaicam 
vocis ?33Y» velle, acquiescere, unde 
329 voluntas. Connlium autem est 
voluntas quedam verbis expressa, 
ut recte observavit Cappellus in 
Nott. Critt. p. 495. — 53 con- 
sumtio. Tes. X. 25. ubi loco ΓΟ 
legerunt j»537 ut etiam in non- 
ὃ nullis codd. et editt. h. 1. legitur. 
— iT'OÀP essentia. Prov. IIT. 21. 


Sensum expresserunt. Sirac. XXX. 
20. μὴ ϑλίψῃς σεαυτὸν ἐν βουλῇ δου, 
noli tristibus et anxiis cogitationi- 
bus locum dare, seu indulgere. 
Βουλὴ h. ]. Ἴ notat, ut 
1 Cor. IV. 5. Sir. XXXH. 19. 
ἀνὴρ βουλῆς, vir consilit, h. e. vir δα- 
piens et prudens. Vide et 1 Macc. 
c IT. 65. Sir. XXXIII 1. μὴ ἐγκατα- 
λίσης με ἐν βουλῇ αὐτῶν, ne permittas 
me eorum arbitrio. 3 Esdr. II. 17. 
pro 35, coll. Esdr. VI. 22. Ibid. οἱ 


τῆς βουλῆς, qui sunt a. consilüs, con- 
siliarit. m» Chald. collegium, se- 


nalus, Esdr. IV. 9. Ita βουλὴ pro 
collegio senatorum legitur apud Po- 
lyb. XXIX. 9. 6. Dion. Cass. p. 
419. ed. Reim. 1 Macc. XIV. 22. 
d βιυλαὶ sunt acta publica, s. liber, in 
consilia inscribebantur. Hesych. 
Aj, γνώμη, ϑίλημα, 9 τόπος, ἄνδρες, 
«ζἄγμα βουλῆς. 
ΟΥ̓ META' BOTAH 2, non cum 
consilio, inconsulte. m? "yb pt 
mon imperium in spiritum. Prov. 
XXV. 29. Libere verterunt. — 
Vide alibi Βαϑύς. 
BOTY'AHMA, voluntas, consilium. 
' Yan» idem. Aqu. Symm. Vta et 
V]Ita Ps. I. 2. Vide et 2 Macc. XV. 5. 
ὁ ΒΟΥ ΛΗΣΙΣ, idem. n Inc. 


Lev. XXII. 29. sec. cod. Lips. K. 
BOTY'AOMAI, volo, delector. λὲν 


volo. Gen. XXIV. 5. Ex. X. 97. 
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M3 βούλομαι. 


Lev. XXVI. 1. — 3. dio, 


quasi voluntatem verbis exprimo. 1 
Sam. XXIV. 11. XXVIII. 28. — 
YErp verbum, desidero. — Deut. 


XXV. 7. 8. Ruth. III. 18. 2. Sam, f 
XXIV. 8. harí βούλετωωι ἐν τῷ λόγῳ 

σούτῳ; quare hac re delectatur? ^ 
Adde Aqu. Ps. XVII. 20. — Yarp 


verbale, desiderans. Ps. LXIX. 8. 
οἱ βουλόμενοί μοι κακὰ, qui male mihi 
volunt. — Yom desiderium. 1 Sam. 
XVIII. 24. o) βούλεται ὁ βασιλεὺς dy 
δόματι, non delectatur rex donis. — 
Ὧν» consulo, etiam consulto, consilt- 
um do. 1 Reg. XII. 6. ubi pro βού- ἃ 
Asd3au in Alex. legendum erit 
βούλεσϑε, aut potius βουλεύισϑαι, nisi 
statuere malis, βούλεσθον esse i. 4. 
βουλεύεσϑαι. 2 Pat. X. 6. et 9, ubi 
cum βουλεύεσϑω in codd. permu- 
tatur. Esdr. IV. 5. Prov. XII. 
91. οἱ δὺ βουλόμενοι εἰρήνην, qui utilia. 
suadent. — py» firmum,  irmitas. 
Job. XXXVII. 10. ὡς ἐὰν βούληταιο 
Videntur legisse my aut si- 
mile quid. — axy» Niph. dolore ^ 
afficior. 1 Sam. XX. 3. μὴ ob μὴ 
οὐληται, ne forte improbet hoc fac- 
tum. Non male. quoad sensum. — 
"yy Esdr. X. 3. — 
ἊΣ fractura. Job. XXX. 14. Le- ὁ 


gerunt v5 n32- .— N3y Chald. Dan. 
V. 21. — nar Plur. prudentia 
consilia, Job. XXXVII. 12. 

BOTAOMENOZ BOT'AOMAI, 
volens volo. ver. verbum. 1 Sam. 
II. 27. 

'EKOT31T 02 BOY'AOMAI, sponte 
volo. NU? 3b. cor attollit, h. e. in- 
citat, impellit. Ex. XXXVI. 2 

BOY'AOMAI ἜΧΕΙΝ, volo ha- 
bere. gU» gaudium. les. VIII. 6. 


MH BOT'AOMAI, nolo. 082 


Pih. renuo. Ex. IV. 928. VIII. 2. 
XXII. 17. — Wt verbale, renuens. 


Gga4 


Q9 43ούλορχωι. 


'« Ex. IX, 2. Jer..XIII. 10. —Dwut» 


sperso. les. ΝΠ, 6... 59 c “τ΄ 
.OGr' BOY'AQMAJ, idem. 230» 
dlesisto. Ps. XXXV. 3. 2- ^3 Piln 


Ex.1V. 23. 1'Sam. VIII. 19. Ps. 
LXXVII. 18. 7. 
: ΒΟΥΝΙΖΩ, accumulo, aggrego, 
porrigo seu accipio cumulate et lar- 
giter. Vox hec, alüs scriptoribus 
Grecis ignota, est sine dubio ἃ 
LXX .novata, et formata a βουνὸς; 
b significans struere εἰς βουνὸν s. in cu- 
mulum, ut quando magna copia cibi 
ín cumulum structa alicui apponi- 
tur. — ιν» porrigo. Ruth. II. 14. 
ubi Hieron. congessit. — niy ma- 
nipsius. Ruth. II. 16. ubi τὰ βεβου- 
μϑμάνα. Vulg. manipulos, aut roa. 
jores fasciculos, qui pluribus mani- 
pulis constánt, Vide Bonfrerium ad 
Ruth. L1 p.425. ὁ 
e "BOINO3, colis, etiam. cumulus. 
r123, excelsum. 1 Sam. X. 13. Ps. 
LXXVI. θά. In utroque loco non- 
nulli βουνὸν in. βωμὸ, mntare, volue- 
runt. — "ΠΝ altitudo. les, IX. 
18. Videntyr nonnullis hic legisse 
Diwps wu vallis, coll. 2 Reg. 
ΧΙ. 16. — *zyy33. nomen propri- 
dm Gabaa. E Sam. :XIV. 2. coll. 
Josepbo A. J, V.I. 6. 9., Hoe X. 9. 
d Habuerunt pro nomine appellativo. 
I Sam. XV. 32. βουνὸς, quod legitur 
ih-Compl.,. ést.glossema marginale, 
aut alius interpretis versio. 2 Sam. 
᾿ XXI. 6. sec. Compl.—j4y 3; nomen 
appellativem. Exod. XVII. 9..10. 
Num. XXIII. 9. Deut. XX XIII 15. 
—h», vallis, 2 Reg. IT. 16. ΠΝ) no- 
tat eminuit. — 55, eumulus. Theod. 


Job. VIII. 17. LXX Gen. XXXI. 
46. 48. 52. in'quo posteriori loco 
βουνὸς cum σωρὸς permutatur in codd. 
— "ww 4ylva. les. XLIV. 28. 35 
de omnibus asperis et sinaccessis locis 
adhibetur, coll. Arab. Σ 4: -- 
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Βούτομος. 


ἈΠΕ)» oves, 2 Sam. XVII. 9. ubi 
pro Bowós-forte legendum βοϑύνων, 
717 CB plur- σρεγνὶ, 2 Reg. X. 
8, Preterea -weperitur 2 Sam. II. 
8, ubi. Cy3nme«arira, Aquila in 
Hex.trapstuliape legitur ix .«apgu- f 
Bois Bau, quie verba in mendo, 
cubant, Nam si vel concedamus, 
eum [35 legisse in suo codice, 
jure tamen qusritur, unde venerit 
illud βουνοῦ, cui h. 1. nihil respondet 
in texa1 Hebr. ;Hinc agbitror, re: 
ferenda esge hsec verba ad v. 12., 
ubi. legitur nya anne et lo- 
οο. Φαρεμβολῆς scribendum esse σα’ 
ἐμβολῶν, quod ibi apud, Theodotio- ς 
nem legitur: Ceterum notandum 
est, Theodot. ac Inc, Int, vocem 
βουνὸς v. 12. pro Hebr. nya 
quod est nomen proprium oppidi, 
posuisse, adeoque ITy22 legisse. 
De versione Inc, Int. 1 Sam. X. 10. 
vide supra s. v. βαμᾶ. — Vide ali- 
bi Μάρευς et Μαρτυρία. 

B01^2, bos, vacca. ᾿λ 8» ductor. 
Ps, CXLIII, 16, Permutavit cum 
Fw — ΛΒ δὲ plur. ex moe, 
millia, it. boves. ' Deut. VII. 13. 
XXVIII. 4. 18. 51. Psalm. VIII. 
T. — "yp3» armentum, Gen. XIII. 
5. Ex, IX. 8. lev. I...g. 3, -—A 
C32» vinea. les. V. 10. ubi decep- 
tus ambiguitate" vocis "Ig vier, 
substituit boves. — «y, pullus. Ies. 
XXX. 24. — rqT35, vacca. Gen. 
XXXII..15. XLI. ἃ. 3.1 Sem. VL 
7. Adde Symm. Amos IV. 1. — 
"y, bos. Gen. XXXII. 4. Exod. 
XX. 17. Lev. VII. 18. — rx 
idem. . Chald. Esdr. VI. 9. Dan. 
IV. 22. 80. V. 23. 

BOY TOMOZI et BOY'TOMON, 
herba palustris, que bobus caeditur, 
et qua boves vescuntur. ἡ} carec- 
ἐκ; ulva. Job. VIII. 11. ἢ i-Lo35- 
cerou βούτομον ἄνευ «ὅτου ; num her- 


Βούτυρον. 
^ h& qua boves vescuntur, in altum 
crescit sine aqua? — jTy3, camwmn, 
ἐκπέμπει, locus conosus. Job. XL. 16. 
uhi observanda est duplex versio 
vocis jy92, πάπυρον εἴ βούτομον. U- 
trumque in locis palustribus cres- 

re solet. Hesych.. βούτομον, φυτὸν 
Buuri διδόμενον wv? τροφὴν, οἷον γόρτης, 
Lex. στ} MS. Brem. Βούτομον, 
εἶδος χύρτον ποταμίου. Suidas; Bovro- 
ὦ μον, φυτάριον “αρασλήσιον καλάμῳ, ὅπερ 
ἐσ᾿λίουσιν οἱ βόες. Adde Schol. Aris- 
toph. in Aves v. 668. Lex. vet. 
βούτομον, spina alba, carex. Ὃς, 

BOY'TYPON, buiyrum. "WD 
lac , item bwiyrum. Gen. 
XVIII. 8. Deut. XXXII. 14. Jud. 
V. 25. — ΌΪ contr. ex nw. 
Job. XXIX. 6. Lex. Cyrilli MS. 


Brem. Βούτυρον, τὸ ἐλομῶδες τοῦ γά- - 


* λαχτος, Phavor. βούτυρον, τὸ λιπῶδες 
τοῦ yáAXaxroz. Confer Bocharti Hie- 
roz. P. I. Lib. II. c. 45. p. 473. 
seq. 

ΒΡΑΒΕΥΊΏ, palmam vel pr&mium 
certaminis adjudico, tribuo, dijudico. 
Sep. X. 12. ἀγῶνα léxvpiy ἐβράβευσεν 
abro, certaminis fortis ad- 
judicavit illi, vel judicavit, quod in 
certanrine strenuo victoriam repor- 
4taverit. Vatablus vertit: obeundum 
ei arduum ceríamen constituit. He- 
sych. βραβεύει, διακρίνει, ἐπεψηφίζεται, 
μεσιτεύε;, διοίχηδεν (1. διοικεῖ). Lex. 
Cyrilli MS. Brem. βραβεύει, διακρίνει, 
διανέμω, Üptixsi, 

. BPATXIA'ZOQ, raucesco. m 
Niph. à 477p ezardesco, exaresco, 
item. rkonchisso (Vide Michaélis 
Supplem. p. 1680.). Ps. LXXXIV. 
4. ἐβρωγχίασεν ὁ λάρυγξ μου, raucuit 
eguttur meum. Confer Dieterichii 
Iatreum Hippocrat. p. 293. seq. 

.JBPAAYTAO2303, .lardiloquus. 
De» 7133: gravis lingua. Ex. IV. 
10. Lex. Cyrili MS. Brem. βραδύ- 
γλῶωσσος, μογιλάλοςς Adde Lucian. 
Philopatr. p. 1192. B. 

. BPAAT'NO, lardo, moror, it. re- 
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Beoy toc. 


lardo, difero. ^m, Pih. Deut. 
VII. 10. Jes. XLWI. 18. σωτηρίαν 


τῶν (alii rectins τὴνλ sog! ἐμοῦ οὐ Bpo-. 7 


δύνῳ, salutem χαρατῃ nom retardo. 
Conf. Fesselii Adv. Sacr. Lib. I. 


cap. 2. p. 23. — Dion Hithp. 
ἃ [135 cuncior. Gen. . XLIII.. 10. 
-— Ten, fardantes. Aqu. Psalm. 
CXXVI. 2. βραδύνοντες. ὁ. 

.BPA'eI2 (sec. Dioscor. Lib. I. 
cap. 105.) vel BPA'OT, bruta, her- 
ba sabina, cupresso similis. v3, 


cupressus, Al. Ies. XLI. 19. βράϑυ g 


&Jade. Sic enim pro βραυδαὰρ vel 
βραϑυδαὰρ, ut ex MS. Laud. legen- 
dum censet Grabius de Vitiis LX X 
Intt. p. 21., reponendum putavit 
Bielius. Nam, ut v2 per βράϑυ, 
ita ΣΤΊΣν quod in textu Hebr. se- 


quitur, per Sade expressum vide- 


tur. Symm. Ies. LV. 13. ubi Montf. . 


ram edi jussit βραϑύἔ. Theod. 
es. LX. 13. Plinius H. N. XXIV. 
11.: Herba sabina, brethy -appel- 
lata a Grecis duorum generum 
est, altera tamarici similis, altera 
cupresso. Quare quidam Creticam 
cupressum dixerunt. Veteri poétee 
apud Fabricium.Bibl. Gr. Lib. III. 
cap. 26. pag, 646. dicitur βράϑυ 
κυπάρισσος. Idemque poéta herbam 
illam etiam χαμαικυπάρισσον appel- 
lari testatur. Plinius Lib. XII. cap. 
7. etiam appellat brutam et cupresso 
fusi similem esse docet. Pluraejus 
tam apud Grecos quam alias gen- 
tes nomina vide apud Rendtorfium 
in not. δα poétam laudatum p. 649. 
Apud Hesychium βράθυ exponitur 
φόα vig Sso/g ϑυομένη. Vide OL. Celsii 
Hierobot. T. I. p. 78. 


“ BPA2MO'2, ὥσίμφ. pot, commo- 


ane 


e$. 


iio, terror. Aqu. Ies. XXVIH. 19. k 


Legit την» vel τῷ ny tribuit no- 
tionem, quam nyl habet. 
BPAXE'Q2, breviter, paulisper, 


wcis, ad breve lempus. 2 Macc. 


. 17. VH. 33. et XII. 11. 


b 


d 


€ 


Βραγιάλιον. 


BPAXIA'AION, brachiale, armil- 
la. ΓΝ armilla. Aqu. 2 Sam. I. 


10. ubi et βρωχιάριον et βρωχιόλιον scri- 
bitur. Videatur Suide et Cangii 


Glossarium s. h. v. — ΓΝ, pe- 


riscelides. Theod: Ies. III. 20. ubi 
rectemonuerunt viri docti rà βραχιά- 
uc gine dubio ab Aquila profectum 
esse. Vide ad ἢ. 1l. Montfauc. et 
Drusium in Fragm. p. 253. ac no- 
tata infra s. v. χλιδών. Suid. χλιδό- 
you, κόσμοι περὶ τοὺς βραχίονας. καλοῦν- 
ται δὲ βριαχάμα. Lexicon Vetus ci- 
tante Drusio ]. l Βραχιάλιον, verio- 
la. 


*BPAXIA'PION,  brachiarium. 
mTIyye armilla. Aqu. 2 Sam. I. 


10. ubi tamen Coislin. hanc ver- 
sionem Symmacho ac Theodotioni 
tribuit Conf. Hex. 
*BPAXIO'AION. Vide supra s. 
v. βραχμάλιον.. 
ΒΡΑΧΙΏΝ, brachium. ys i. 
q. yip brachium. Job. XXXI. 49. 
Jer. XXXIL. 21. — *p bw, 


azilla manus. Ez. XIII. 18. apud 
Inc. — 43» vectis, mendacium. 


Symm. les. XVI. 6. βραχίονες αὐτοῦ. 
Vulg. fortitudo éjus. Scil. cv43 di- 


citur quandoque de membris corpo- 
ris, a corpore inslar ramorum se 
separantibus. Conf. Simonis Lex. 
Hebr. p. 209. Adde Inc. Jer. 
XLVIII. 30. — y*y7 Chald. Dan. 


II. 32. — ppt barba. les. XV. 2. 
ubi tamen sine dubio pro ,Piexfone 
legendum est σώγωνες. ---- *y?b se- 
men. Aqu. Mal II. 8. Legit y^, 
brachium. — ἡ» brachium. Ex. 


VI. 6. λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βρα" few 
ὑψηλῷ, liberabo vos elato b 

seu potentia mea. Vide et Deut. 
V. 15. 2 Reg. XVII. 36. Psalm. 
CXXXV. ]2. Suidas: βραχίων, 
φροσιχῶς 9 δύναμες, ἐπειδὴ δ αὐτοῦ é2- 
γάζεσγω πεφύκασιν οἱ ἄνϑρωπο. Δα- 
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᾿Βραχὺς. 
Bl $n 


à» i fede terti pit 


XXXVI. 18. desumta esse obser- 
vat Pearsonus. Dan. XI. 31. 


χήονες xol σαίρματα ἐξ αὐτοῦ ἀναστή- f 


σονται. Voces xa] σπέρματα in mar- 
gine primum ex alio interprete, qui 
Hebr. cy ea ratione punctatum 
legit, qua semina notat, adscripte, 
et quasi omisse essent, ab indicto 
librario in textum recepte viden- 
tur. Favet huic conjecture, quod 
Al. tantum babeant καὶ βραχίονες, 
Al. καὶ σαίρματα, et in Gloss. MSS. 
in Dan. ita legatur : Βραχίονες ἐξ αὖ. g 
τοῦ στήσετοι, σπέρματα ἐξ αὐτοῦ στήσε- 
va. — Áuctorem enim hujus glossse 
in cod. quodam legisse βιαχίονες ἐξ 
αὐτοῦ στἥσεται, et in margine ejus 
σπέρματα ἐξ αὐτοῦ στήσεται verisimile 
est. Male autem posteriora verba, 
quz ex alio interprete margini ad- 
scripta erant, pro glossemate prio- 
rum τῶν O habuit. — Ty manus. 


Gen. XXIV. 18. XXVIL. 16. Ex. 
VI. 1. Adde Dan. IX. 15. sec. 
Chis. — tgp anima. Jer. LI. 14. 


ὥρνοσε κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὑτοῦ, 
-- οἷν Ὁ. armus, crus. Ex. XXIX. 
22. ΕΣ Lev. VII. 22. Sir. VII. 33. 
ubi βραχίων sine dubio notat id, 
quod labore brachiorum s. manuum 
comparatum est : nisi hic REN 
malis armos dexiros cum 
qui in sacrificio pacifico dandi erant 
sacerdotibus, coll. Lev. VII. 34. 

*BPAXOT. typ. Symmach. 
Hos. VIII. 10. sec. cod. Barber. 
ubi tamen pro βραχοὶ scribendum 
esse conjicio Re . Montfauconus 
reponere ma ράχει. 

ΒΡΑΧΥ͂Σ, πρᾶν, parvus, exiguus 

op2o sumerus. Inc. Gen. XXXIV. 


80. ἐν βραχεῖ, scil. ἀρ μῷ, tn. exiguo 


a 


numero. — ὯΝ, parum. Deut. i 


XXVI. 5. XXVIII. 62. ἐν ἀρϑυμῷ 


βραχεῖ, numero parvo. 1 Sam. XIV. 


44. βραχὺ μέλι, paululum mellis, ubi 
cum μικρὸν in codd. permutatur. 2 
Sam. XIX. 36. ὡς βραχὺ (sc. διάστη- 


Κατὰ βραχὺ. 


« μα. Conf. L. Bos. Ellipe. p. 48.), 
paululum. Hesych. βραχὺ ἀντὶ τεῦ 
οὐδὲν, ὀλίγον, μικρόν. — Cr plur. 
homines. Ps. CIV. 12. ἐν τῷ Fe /»n 
veg ἀρϑϑμῷ βραχεῖς. Hesych. 
χεῖς, ἄρα Lex. Cyrilli MS. Brem. 
βραχὺς, μικρός. — “ὌΝ i parvuli. 
Aqu. Zach. XIII. 7. io parvus. 


Ex. XVIII. 22. rà ὃ βραχία τῶν 
κριμάτων κρποῦσιν, causas autem levio- 
ὃ res judicabunt. Sap. XVI. 27. ivi 
βραχείας áxriog ἡλίου, ἃ levi radio 
solis. 2 Macc. VII. 36. Preterea 
legitur apud Symm. Psalm. LIV. 
15. ubi suspicor verba: οἱ yàe 3ogu- 
Qus ἐθέλοντίς μου τὴν ψυχὴν βραχεῖς 
vm; ἦσαν, (quibus nihil respondet 
in textu Hebr.) in Hexapla irrep- 
sisse e scriptore aliquo ecclesiastico, 
qui his interjectis transitum parare 
esibi voluerit ad verba sequentia, 
unde simul apparet, βραχεῖς h. 1]. 
non paucos significare (antea enim 
eos πολλοστοὺς vocaverat), sed breves, 
h. e. mor periluwros. Confer seq. 


BPAXT3 ΤΑΙ͂Σ 'HMEPAIZ 
ΠΑΡΑ, TINO'3, minor natu, junior 
etate. On ON seq. D Aqu. 
Job. XXX. 1. βραχεῖς ταῖς ἡμέραις, 
breves diebus, h. e. juniores, ubi vi- 

4 dendi reliqui Interpretes. 

KATA' BPAXT,, sc. διάστημα, vel 
udpiop τοῦ χρόνου, paululum, paulisper. 
Sap. XII. 10. 

ΠΑΡΑ BPAXT', sc. διάστημα, et 
junctim “αραβραχὺ, brevi, propemo- 
dum, paululum. Dym2. propemo- 
dum. Psalm. XCIII. 17. CXVIII. 
87. 

*HPOZX BPAXY. apr, de 

e propinquo. Hebreus Int. sec. schol. 
ed. Bos. Job. XX. 5. Scilicet de 
propinquo dicunt Orientales de re 
P imnodum. brevi. Sic Deut. XXXII. 
17. D ez propinquo sunt, quibus 
non Wa pri adheserant. Cf. 
Schultensium ad ἢ. 1. ac parallehs- 
mum sententiarum. Etiam Arab. 
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AP breve notat. Confer Schul- 


tensii Opera Minora pag. 39. 
BPAXT' TI, sc. μέρος, vel pro κατὰ f 
βραχύ τι διάστημα, vel μόριον τοῦ 
γου, (Conf. L. Bos. Ellips. p. 48.) 
paululum, paulsper. yr frustulum, 
segmentum. les. 101], 17. δ ἁμαρ- 
vías βραχύ τι ἐλύπησα αὑτὸν, propter 
peccatum  pauleper dolore affeci 
eum. — yr33.. 1 Sam. XIV. 29, 
βραχὺ τι, sc. μέρος, τοῦ μέλιτος, Düti- 
lulum mellis. 2 Sam. XVI. 1. Ps. 
VIII. 6. Vide Lex. N. Τ. 8. ἢ. v. 


*BPAXY'. yit, pusillum. Theod. g 
les. XXIX. 7. Vide quoque supra 
8. V. βραχοί. 

BPAXT'TATOS3, superlat., brevis- 
simus. "bp, parvus, membrum par- 
vum, digitus minimus. Syrus et Jo- 
seph. sec. Hex. 1 Reg. XTl. 10. ὁ βρα- 
χύὑτατός μου δάκτυλος. Vulg. mintmus 
meus digitus. Inc. 2 Par. X. 10. — 
ΝῺ» sicut parum. ΑἹ. Prov. V. 
14. iv βραχυτάτῳ, scil. χρόνῳ, in bre-- 
vissimo tempore. | ^ 

BPAXYTTEAHR'2, brevem, finem ha- 
bens, brevis. Sap. XV. 9. βραχυτελῇ 
βίον ἔχει, brevem vitam habet. Sui- 
das: βραχυτελῆ, σύντομον, μικρόν. He- 
sych. βραχυτελὲς, μικρόν. 

ΒΡΕΦΟΣ, infans. 55v, parvulus, 
lactens. Aqu. Ps. VIII. 3. Sirac. 
XIX. 10. et alibi sepius. 

ΒΡΕΧΩ, piwo, rigo, irrigo, im- 
mitto, demitto. 1737 Hiph. ἃ T2» 
descendere facio. Jo&l. II. 23. βρέξει 
bud ὑετὸν «ρώϊμον, dabit vobis plu- . 
viam matutinam: ubi ee wur est 1, 
q. ἐπάγειν, coll. Gen. I. 4. — 
ὙΠῸ Hiph. Gen. II. 5. οὐ γὰρ 
ἔφρεξεν ὁ Seb; ἐπὶ τὴν γῆν, non enim 
pluviam miserat Deus super terram. 
Ibid. XIX. 24. ἔξρεξεν 39 xai αῦρ, 
demisit imbrem sulphureum et ig- 
neum. Ex. IX. 24. Ps. LXXVII. 
31. ἔδρεξεν σάρχας. Adde Symm. Job. 


ὃ 


BeiSo. 


a XX. 23. — onm Hiph. liquefa- 


cio, irrigo. Psalm. VI. 6. ἐν δάκρυσί 
μου τὴν στρωμήν pov βρέξω, lacrymis 
meis stratum meum :7rigabo. Eo- 
dem sensu Luc. VII. 44. — “ὦ, 
Pyh. purificor. Ez. XXII. 24. σὺ εἴ 
γῆ͵ ἡ μὴ βρεχομένη, tu. es terra, quee 
luvia non perfunditur: ubi vel 
ibere verterunt, vel ΤΙ cum 


"JD permutarunt. —po» Niph. 


δα ppt» Hiqueto.- es. XXXIV. 8. 


βιαχήσιτωι τὰ ὕρη ἀπὸ τοῦ αἴωκτος, 
montes ἃ sanguine eorum tanquam 
pluvia perfundentur. 

BPIOn, degravo, deprimo, sum 
gravis, onero. Dicitur de arboribus, 
quando fructibus onustee sunt, Sap. 


. IX. 15. Gloss. MS. in Sap. Geí3u, 


Bap Hesych. βρίϑεται, βαρύνεται 
s . Idem: βεΐϑονα, βαροῦντα. 
ΒΡΟΜΟΣ, strepitus, crepitus, 80- 
nitus venti, it. Κείογ, quasi βρῶμος. 
"YT languor.. Job. VI. 7. βρόμον γὰρ 
δρῶ và dirá μου, ὥσαιρ ὀσμὴν λέοντος, 
tanquam fctorem enim considero 
escas meas, quasi odorem leonis. 
Ad qus verba ita notat Schultens. 
Anim. Philol. in Job. p. 14.: Vi- 
dentur legisse ἼΔΓΠ Ὁ mom 
que Chaldaica sunt, et sensum, 


4 quem LXX dedere, referentia. "c- 


* 


ap ὀσμὴν λίοντος aliquis margini ad- 
scripserat, qui leoni fcetidissimum 
esse halitum, et inde ἐσίδρομον 8 
poétis dici legerat. Inde in textum 
irrepsit. Depromsit sua Schulten- 
sius ex Bocharti Hieroz. P. I. L. 
III. c. 2. p. 744. Vide quoque L. 
Bos. Prolegg. c. 4. ad h.l. Ecker- 
mannus verba βρόμον γὰρ ὁρῶ referri 
mavult ad 455. :/a, quod cum 
Syro et Arabe pronuntiaverint 
nog — mor cogilalio. Al. Job. 
XVII. 11. αἱ ἡμέραι μου «αρῆλϑον ἐν 
βρόμῳ, dies mei prsterierunt in 
strepitu. Mallem hic legere ὁρόμῳ, 
ut Alex. et Ald. habent. Nihil 
enim est cogitationibus velocius. — 

4 
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II. p. 49. et P. III. p. 316. ed. Ro- 
senmüll. Sap. XI. 19. βρόμους λιχμω- 
μένως καανοῦ, fotorem sparsum a 
fumo. Hesych. βρόμος, ἰδίωμα ἤχου, 
ἤχος, καὶ à τόπος, slg ὃν ἔλαφοι οὐῤοῦσι 
καὶ ἀφοδεύουσι, καὶ σαΐρμα λεκτῆς. χρι» 
33e, καὶ ὀσμὴ, καὶ χόρτος. 
BPOM(íYAHZ aut Βρωμώδης, gra- 


veolens, fatidus, it. crepitus s. fre- & 


mitum edens. vryg 12» lius super- 
bir, seu animal feror. Symm. Job. 
XLI. 26. παντὸς βρομνώδους, omnis 
fetidi. Significantur hac voce fera 
animalia, qua Jetorem emittunt, ac 


speciatim pisces et omnia 


qua in mari vivunt, de quibus ἢ. 1. 
sermo est. In nonnullis libris b. ]. 
legitur δρομώδωυς, quae cursu excel- 
lunt, quia sunt proceritate instructi 
(nam γον est quoque proceritas), 
aut ferocientia. Conf. Simonis Lex. 
Hebr. s. ἢ. v. Adde Strabon. 
Geogr. V. p. 877. A. Athen. VIII. 
p. 355. F. 1171. 120. D. ubi vide 
Casaub. 


BPONTA'"O, tono. cy ΘΠ: 
Kal et Hiph., idem. 1 Sam. II. 12. 
Job XXXVII. 4. Psalm. XVII. 
15. Suid. ἐδρόντησεν, ἤχησεν. Sirac. 
XLVI. 20. ἐξρόντησεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ. 

BPONTH,, tonitru. ^71, mons. Amos 
IV. 18. Loco Cr; legerunt ty, 
aut, ut Drusius conjecit, t2yr473- 
— op, voz, sc. Dei, h. e. poétice 
tonitru. Symm. Job. XXXVIII. 25. 


Inc. Exod. IX. 23. Symm. Theod. 
Ez. X. 5. — ν᾿ tonitru. Symm. 


LXX Job. XXVI. 14. Ps. LXXVI. 
17. Sir. XLIII. 19. φωνὴ βροντῆς. 
BPOTO'2, morialis, homo. Ct 


homo. Job. XIV. 1. 10. XXXII. 
21. XXXIV. 15. — qi. Job. 


IX. 2. XV. 14. XXV. 4. — v» 


ἝΝ 


Βροῦχορ. 41Ὶ Βρυχάομαι. 
a caro, et ex Arabimmo «Js homo. l. cni post Ἵν eum: Syro et. Chal- 


Job. X. 4. Hesych. βροτὸς, φϑαρτὸς, 
3 γηγινὴς ἄνδρωκος. 

᾿ ΒΡΟΥ͂ΧΟΣ, (Scribitur. quoque 
βροῦχος εἰ βρῦκος, ἃ βρύχειν, edere, pro- 


prie vorare cibum avidius et cum ali- 


quo dentium sono.) bruchus, locusta 


species, sed (secundum Hieron. in 
Nahum. III.) que non volat, et sine 
als est. Conf. A Aristot. de Anim. 
ὃ VL cap. 8. et. 9. i337». locusta. 
Lev. XE 22. 1 Reg VIII. 37. — 
»on Aqu. Psalm. LXXVII. 46. 


LXX 2 Par. VI. 28. — p? Ps. 
CIV. 83. Jo&l. I. 4. II. 25. — p? 

εἰ i13" junctim. Nah. III. 15. 
- Vg? fonum cordum. Amos VII. 


1. Legerunt po» quod vulgo ita 
vertere solent. Conf. Fulleri Mis- 
cell. SS. Lib. V. c. 9. p. 929. et 
c Bocharti Hieroz. P. II. ib. IV. c. 
2. p- 447. seq. 

BPOXH', pluvia vehemens, imber. 
Ov idem. Psalm. LXVII. 10. 


CIV. 81. Symm. Prov. XXV. 24. 
ΒΡΟΧΘΙΖΩ, polo. «53/3; Hiph. 


sorbendum do. Aqu. Gen. XXIV. 
17. βρόχϑισον, fac me sorbere. 


BPO'XOS3, restis, laqueus. Par» 
blandities.. Prov. VII. 21. ἦν βρόχοις 
d τε vog dub χμλίω. Νοη legerunt 
oar que fuit Vogelü ad h. 1. 
conjectura, sed voce βρόχοι ideo usi 
sunt, ut vim, blandimenta, illecebras 
meretricis efficaciore vocabulo ex- 
primerent ^ Ex Bielii sententia 
forte pro βρόχος legendum est. βρο- 
χαῖς, et verba ita reddehda sunt: 
et imbribus, qui a labüs ipsius de- 
scendebant, ejecit. vel perdidit illum. 
e Βροχαὶ, imbres vel pluvia. copiosa, 
alias etiam emblema suavis et co- 

losi sermonis esse solet. Vide 

eut, XXXII. 2. Sir. I. 16. — 4, 


manus. Prov. VI. δ. Vogelio ad b. 


deo legisse videntur c3 "» aut 
aliud hujus significationis 3 bu. 
lum, assentiri non possum, potius 
existimo, eos ex posteriore membro 
ad 45 supplendum  existimasse f 


vip Fortasse autem 7 olim 
fete, laqueum significavit ^ Certe 


Arab. OU inter alia notat: as- 


teriore pede illaqueata fuit preda : 

et OU etiam manica dicitur. Vid. 
Op. Critt. p. 388.---Ἴὐ Ὁ. laqueus, 
Prov. XXn. 25. — nay, fumes. 
Symm. Ies V. 18. Aqu. Psalm. 
CXXVIII. 4.- ΤῊ Ὁ) fossa, fovea, 
Aqu. Psalm. CXVIII. 85. Hesych. £ 
βρόχος, ἀγκύλη. Δημόκριτος, ἀγχόνη, 
δεσμός. Per βρόχους speciatim indi- 
cari relia, quibus aves irreliuntur, 


docuit Potterus ad Lycophr. Cas- 
sandr. v. 405. p. 145. : 

BPOXOTOY, catenatus, laqueatus. 
Sun arüfez. Aqu. Symm. Exod. 
XXVIII. 15. βιοχωτὺν (ἔργον), opus 
laqueatum. — này complivatio, con- Con- 
torium, tortile. Symmach. Exod. ἃ 
XXVIII. 22. | 

ΒΡΥΣΜΟῚΣ, fremitus, stridor, ru- 
gitur Ὁ Cc τισί. Prov. XIX. 
12. βρυγμῷ λέοντος, rugitwi leonis. 
Al. Prov. XX. 2. — 013 palpi- 
tatio. Aqu. Psalm. XXXVII 8. 


.Sirac. Ll. 4. ad quem locum vide 


Bocbarti Hieroz. P. I. Lib. II. cap. 
2. p. 729. 

ΒΡΥΌΣ, fator. PTT» putor. Joel. 
II. 20. ἀναξήσιτοαι ὁ "Bebo αὑτοῦ, ubi 
alii βρόμος habent. Hesychius: βινῶ- 
δες, δυσῶδες. 

ΒΡΥΧΑΌΜΑΙ, rugio, fremó, ac 
proprie de leonibus dicitur, 1; “α. 
ὠφύομαι. Nn, idem. Aqu. Symm. 
Psalm. XXII. 14. Hesych. Βρυχή- 
δασϑω, ὡς Aion. 


ὃ 


d 


L4 


6 


/ 
Βρύχημα. 
ΒΡΥΧΗ͂ΜΑ, rugitus, fremitus. 
Proprie de leonibus dicitur, meta- 
phorice de hominibus, ejulatio, eju- 
latus. Βρυχᾶσϑαι quoque de lamen- 
tantibus adhiberi docuit Lobeck ad 
Sophocl. Ájac. p. 269. — nw. 
idem. Aqu. Psalm. XXII. 2. οἱ λόγοι 
vo βρυχήματος, preces, quas fundo 
ejulans. Id. Psalm. XXXI. 3. Inc. 
(sine dubio Aqu.) Job. III. 24. 
imilis vox est βρυχηϑμὸς, quae de 
barritu elephantorum est apud Zosi- 
mum III. 30; 


BPY'X2O, frendeo, strideo, mordeo 
cum stridore dentium. Verbum pro- 
prium de canibus. *y-py moveo. 


Ex. XI. 7. sec. Oxon. οὐ βρύξει κύων 


φῇ γλώσσῃ αὑτοῦ, ubi reliqui libri ha- 
bent γε €. Conf. Simonis Lex. 


Hebr. s. h. v. — par» strideo den- 
libus, frendeo. Job. XVI. 9. ἔβρυξαν 
ἐπ᾽ ἐμοῦ τοὺς ὀδόντας, stridebant in me 
dentibus. Ps. XXXIV. 19. Symm. 
et LXX Psalm. XXXVI. 12. CXI. 
9. Thren. II. 16. Vide Lex. N. T. 
8. h. v. 


ΒΡΩ͂ΜΑ, cibus, esca, proventus ter- 
ra, it. (inea. 212N» infin. Job. XX. 
$1. — bk. Gen. XLI. 86. τὰ 
βρώματα, ubi Schol. ed. Bos. bene 
τὰ γενήματα interpretatus est. Lev. 
XI. 34. Deut. II. 6. Ps. LXXVII. 
21. Joil. I. 16. Mal. I. 12. ubi le- 
gerunt 553M, et acceperunt pro 
participio, non pro nomine. — 
i193w- Lev. XXV, 6. Ez. XXIX. 
5. — 53523, pabulum. Job. VI. 5. 
— ΠηἼΧ. Psalm. LXVIII. 26. — 
i3. 2 Sam. XIII. 7. ubi cum 
ài?rvoy in codd. permutatur. Ibid. v. 
10. — "ΕΘ Ὁ. aroma. Inc. Exod. 


XXX. 21. sec. unum cod. Reg. ubi 
tamen sine dubio legendum ἀρώ- 
ματα. — 9-99, verbum, res. Deut. 


XVII. 1. sec. codd. Holm. e glosse- 
mate. Nam de sacrificiis ibi sermo 


4"8 


Βρώσιμος. 


est. — ΠΤ.» Hiph. edere | facio, 
edendum do. Al. 2 Sam. XIII. 5. 
ποιήσει βρῶμα. ---- pt, preda, item 
esca. Prov. XXXI. 15. — 22ND- 


Gen. VI. 21. 1 Reg. X. 4. 1 Par. f 
XII. 40. — 13515, doctor. Joel. TI. 


23. ἔδωκεν ἡμῖ βρώματα εἰς δικαιοσίνην. 
Sc. rrr in notione pluvire prime 
s. auctunnalis (a qua fertilitus terre 
pendebat) acceperunt, adeoque ef- 
fectum posuerunt pro causa effi- 
cliente. Semlerus putat, hic fuisse 
ipsum Hebraicum Grecis literis, 
aut legendum esse apuro», sc. verós. 
Aliis legisse videntur 3443, ut 2 κα 
Sam. XIII. 5. 7. 10. Michaélis au- 
tem in Bibl. Or. T. XV. p. 59. con- 
jicit, eosdem τ 8 NOD cibare, 
saginare, deduxisse. — ΓΟ Ὁ» 
cupedig. Prov. XXIII. 6.— 35 vj 2 n 


offendiculum. Tes. IH. 5. τὸ βρῶμα 
vb ἐμὸν ὑπὸ σὲ ior. Ex sententia 
Montf. δᾶ h. l. legerunt ΠΣ Δ Ὁ 


(3 pro 5, ut sepe contingit), coctum 
vel coctionem. — Cappellus conjecit, 
eos legisse nm?2NO Semlerus ac à 
Doederleinius Clericum secuti re- 
ponendum censent στῶμα, preeeunte 
Vulgato: ruina autem luec erit sub 
manu (wa. Ep. Jer. v. 9. de diis 
gentium : οὗτοι δὲ οὗ διασώζοντα; darà 
hU καὶ βρωμάτων, hi autem non li- 
berabuntur ab ine et tineis. 
Vide Bocharti Hieroz. P. II. Lib. 
IV. c. 27. p. 615. Sir. LI. 5. ix. 
βρυγιῶν ἑτοίμων εἰς βρῶμα, ubi imago 
desumta est ἃ rugitu bestiarum vo- i 
racium prede inhiantium. 

"ΒΡΩΜΑΤΙΖΩ, cibum do. Ὀγοις 7, 
edere facio. Aqu. sec. cod. 108. 
Holm. Deut. VIII. 8. ἐβρωμάτισέ σε. 
Teste Schneidero reperitur quoque 
hec vox apud Gregorium Nazian- 
zenum. 

BPQ'SIMOS, esculenius. 5-wr5, 


cibus. Lev. XIX. 23. Neh. IX. 25. 
Ez. XLVIL. 13. in quibus omni- 


Βρῶσις. 479 Βυϑὺς. 

a bus locis legitur ξύλον βρώσιμον, h. e. enim cibum in partes comminuunt. 

arbores, que cibum s. escu- .-- jp), erecror. Jób. V. 3. s» 
lentos dant ac suppeditant. Philo ας iB 5 . OM 

; À goi-35 αὐτῶν ἡ δίαιτα, sta- 

Lib. Iis Quroupy. ξύλον Pe tim absumpta est illorum habita- 


BP XI, cibus, esca, 
corruptio, it. tineá. mw 1 e 
XIX. 8. — δον» part. edena, esor. 
Ies. LV. 10. Mal. III. 11. διαστελῶ 
ὑμῖν εἰς βρῶσιν, precipiam vobis, h. e. 
bin gratiam vestram, absumptioni 
vel corruptioni : ubi βρῶσις Bahrdtio 


in Comm. ad h. l1. eruginem signifi- 


care videtur, s. morbum plantarum, . 


quem alias ἐρυσίζην vocant. Conf. Lex. 
N. T. s. h. v. — $52w» inf. Kal, et 
semel Niph. ΝΠ’ Aqu. sec. cod. 
Mosqu. Gen. IL. 17. LXX Lev. 


XIX. 7. 2 Sam. XVI. 2. Job. 
XXXIV. 3. — 558. Gen. XLVII. 


c 24. Paalm. LXXVI. 34. Thren. I. 
12. 20. — ΠΌΣΝ- Gen. I. 29. 30. 
Lev. XXV. 7. — m3 Thren. IV. 
10. — can» part. "Pah. Deut. 
XXXII. 24. — 2280 Gen. II. 
9. 111. 6. Jud. XIV. 14. — 239» 
caula. Hab. III. 16. Acceperunt 
pro 1)2ND quomodo 1 Reg. V 
11. ΓΑΩΞῸ occurrit pro ΜΝ 

-- πῇ} οἱ. Gen. XXV. 28. metony- 
d mice pro eo, quod in os ingeritur. — 
oy &inea. Aqu. sec. Drus. p. 466. 
les. L. 9. Verum ἡ βρῶσις ex Pro- 
copi ἢ βρωτὴρ ortum esse videtur 
Kreyssigio. — "2 Ὁ, fractio. Gen. 
XLII. 1. sec. libros nonnullos. 
Recte: ham Ἵν) h. 1. annonam, 
frumentum notat. 

ΒΡΩΣΚΩ, BIBPOQ'ZEKO, edo, co- 
medo, in frusta comminuo. 22N- 
Exod. XII. 46. Jos. V. 12. Jud. 


e XIV. 14. Symm. Job. VI. 6. — 
POT comminuo. les. XXVIII. 27. 


τὸ δὲ κύμινον ματὰ ἄρτου βρωϑ)ήσεται. 
Sensum expresserunt: mandentes 


tio. Sensum expresserunt, effec. 
tum scilicet imprecationis ac male- 


dictionis ponentes. — Dp plur. f 


mice. Jos. IX. 19. ubi tamen loco 
βιβρωμένοι sine dubio legendum est 
σιτρωμένο. Fortasse tamen respexe- 


runt Arab. OU, memordit, erosus 

. Preterea legitur apud Theod. 
Jos. IX. 5. ubi βεβρωμένον εἶναι notat 
mucidum esse, mucorem coniraxisse. 


Conf. Fischerum de Verss. GG. V. 
T. p. 125. 


*BPOTH'P, (inea, ita & consu- 


mendo dicta. yy, idem. Aqu. (teste « 


Procopio) Ies. L. 9. 

BPOTOZ,  eduls,  esculentus. 
BPOTO'N, alimentum, cibus, esca. 
?3& Gen. XIV. 11. erra βρωτὰ, 
omnes cibos, omnia alimenta. --- 
ΓΞ Inc. Lev. XXV. 6. — 


b MI LXX sec. Hex. Jud. XIV. 


14. et Gen. XIV. 11. sec. libros 
nonnullos. — rm vila, etiam ea, 


sunt ad. vitam sustentandom me- 
cessaria. Job. XX XIII. 20. Hesych. 
Peri βρώσιμον. Idem: βρωτὸν, βρῶσιν, 


"rer ZO, mergo, submergo. 2 
Macc. XII. 4. ἐβίϑι,σαν, in altum de- 


merserunt. Hesych. βυϑήζων, ποντίζων ᾿ 


ἐν βυϑῷ. Σχύϑα:. PEN 
BTOO'2, profunditas, profundum. 
nx profundum. Ex. XV. 5. Ps. 


LXVII. 14. ubi LXX non scripse- . 


runt ἐπιστρέψω ἐν βυδοῖς ϑαλάσσης, 
sed ἐχ βυδῶν ϑαλάσσης, ut etiam le- 
gitur in vers. Arab. Ibid. LXVIII. 
2. 19. CVI. 24. Adde Aqu. Jon. 
II. 4. et Ps. LXXXVII. 7. 
δεν, tintinnabula. Aqu. Theod. 


Zach. XIV. 20. Deduxerunt non a ' 


TO lintinnabulum, sed a nox, 
locus profundus, a oy. Ceterum 


Βυδϑοτρεφῆς. 


« voce hac de profundo maris utitur 
quoque Alciphron Lib. I. Ep. 2. 
ubi vid. Berglerus p. 10. — Vide 
alibi Καγαβυϑήζω. 

*BTOGOTPEOH 2, qui in mari vi- 
vit. 3 Maccab. VI. 6. τὸν δὲ βυϑοτρε- 
φοῦς ἐν γαστρὶ κήτους ᾿Ιώναν, Jonam, 
qui in stomacho ceti, bestie marine, 
harebat. ΕΝ 
|" ΒΥ͂ΡΣΑ, corium, pellis, cutis. 

p 193, idem. Job. XVI. 15. σάκκον 


ὄῥαψα dmi βύρσης μου, cilicium con- 
sui ad cutem meam. — ^y, idem. 
Lev. VIII. 17. ubi βύρσα cum δέρμα 
permutatur in codd. que voces 
sunt diversorum. interpretum. Ib. 
IX. 11. Job. XL. 26. 

ΒΥ IZZINOZ, byssinus, ex bysso 
Jactus. 43, linum. 1 Par. XV. 27. 


ἐπὶ Δαβὶδ στολὴ βυσσίνη, David in- 
c dutus erat stola byssina. Inc. 2 Sam. 
VI. 14. — v33. 1 Par. XV. 27. — 
Y candidus. Esth. I. 6. -- 52» 


carbasus, velum, auleum tenue ez 
gossypio. Esth. I. 6. — m»52 
regnum. Esth. VI. 8. στολὴν βυσσίνην, 
quz nempe pertinebat δὰ insignia 
regum. — wy. byssus, zylinum. 
Gen. XLI. 42. Exod. XXVII. $5. 
Ez. XVI. 13. Vide Ies. III. 21. ac 
4 Dan. X. 5.'sec. Chis. ' 

ΒΥΣΣΟΣ, byssus, gossypium, l- 
num zylinum, mollitie el fulgido can- 
dore prastintissimum. Vide Forsteri 
librum de Bysso, Lex. N. T. s.h. v. 
ac Ol. Celsi Hierobot. T. II. p. 
169. 33. 2 Par. II. 14. III. 18. 
—r plur. pro ΠΥ, foramino- 
sum, item: candidum. les. XIX. 9. 
— mo sindon. les. III. 22. — 


480 


Tax. 


vuU. Ex. XXV. ἃ. Prov. XXXI. 
29. Ez. XVl. 70. XXVII. 7. Gloss. 
MS. in Proph. τῷ βύσσῳ, τῷ βυσοίνῳ. 

ΒΥΏ, obiuro, obsiruo, occludo. 
CioN- Symm. et LXX Ps LVII. 
4. βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, obturantis 
aures suas. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Βυούσης, φραττούσης. Hesych. βυούσης, f 
«αληρούσης, καλυπτούσης, χκωφυδείσης. 
Idem: βύων τὰ ὦτα, ἐφιφράττων. Aqu. 
Prov. XVII. 19. βύων χύλη. Symm. 
Ps. LVII. 6. βυούσῃ. Aqu. 1 Reg. 
VI. 4. QiBosuvag. 

BA AAS, gleba. vj33, pulvis. Job. 
VII. 5. Hesych. βώλαξ, βῶλος, γῆ. 
Apollon. Rhod. Argon. IV. 1733. 
et 1750. ubi vid. SchoL ^» 

BOAXOKOIIE' OQ, sulco, occo. Τῷ ! 
Pih. idem. Symm. Ies. XXVIII. 
95. βωλοχοκήσει. Voce hac etiam usus 
est Aristophanes Pac. v. 565. et. 
1148. ubi vid Schol. Adde Polluc. 
Onom. VII. 32. sect. 141. 

BíTAOZ, gleba, it. massa. γ᾽], 
plantatio, it. sulcus. Inc. Ez. XVII. 
7. Confer Reinesíum ad Petron 
Satyr. c. 57. p. 374. Burm. Sir. 
XXII. 16. βῶλον αδήρου, mustum) 
ferri. . 

ΒΩΜΟΣΣ, ara, aliare. np» “- 
celsum. les. XV. 9. Jer. VII. 30. 
Hos. X. 8. — n» in plur. nu» 
Jilia, filur. Sic vocantur oppida, pa- 
gi. Jer. XLIX. 2. ubi ΣΡ Ὁ} l* 
gerunt. — n Ex. XXXIV. 13. 


Num. XXIII. 1. Deut. VII 5. AL 
2 Par. XXXIV. 3. Hesych. Ps i 
hg, τέμενος. 


r 


e ΤΑ ΒΗΣ. Ita in Al. Hebr. Ax 


illud γάβης potius referendum es 


dolor effertur. 1 Par. IV. 9. Ita δὲ vay» Jahabes, in antecedent- 
Bielius. Sed admodum erravit, nam bus. 


α  TABIN, Gabin. Sic corrupte 


e men Punicum aut C 


la». 


le- 
gitur 2 Reg. XXIV. 82. pro Hebr. 
Cow. plur. à 335 agricola, ubi 
alii γεωργοὺς habent. Inde in Gloss. 
in Lib. 4 Reg. εἰς ya) (scrib. 
yaBh), εἰς γεωργούς. 

ΓΑ BIZ, Gabis. Est Hebr. υ5}, 
u»i0,  margarila  preliosa. — Job. 
XXVIII. 18. μετέωρα καὶ γαβὶς οὗ 
μνησλήσεται, excelsa et eminentia 


ὁ non commemorabuntur. Sic in La- 


tinainterpretatione. Symmach. ὑψη»- 
A& xa vateneuisa. Item notat Scho- 
liastes, γαβεὶς videri significare τὰ 
ὑσερῃρμένα, quando sic etiam no- 
minetur và Umwéyos τοῦ xiiAovg: τοῦ 
μοδίμοου. Cf. Nobilium et Drusium 
ad h. 1 
T'A'ZA, thesaurus, speciatim 


licus seu regius, opes. 3n d. 


* in plur. ean thesaurarius, ques- 


tor. Esdr. VII. 20. ἔϑηκα γνώμην 
πάσαις ταῖς γάζαις. ubi γάξα per 
metonymian notat erario regio pra- 
Jectum. — 1 Ὡ» in plur. Chald. qyr33- 
Esdr. V. 17. i» τῷ dxy τῆς γάζης, 
in domo thesauri, ἢ. e. in &rario. 
Ib. VI. 1. Esth. IV. 6. — *myb 
spelunca. Job. XIII. 4. ἐναντίον yá- 
Unc, ubi sine dubio "yy legerunt. 


d Hesych. γάζα «ὅλως, quod, δὲ Πέρσαις 


ἤλειον, 9) οἱ ix. τῶν αολλῶν Φερύμενοι 
φύρω, ἢ τὰ τίμια. Ad quem locum 
ita notat Ed. Bernardus: Βασίλειον 
Curtio interprete pecunia regia Lib. 


III. (eap. 13.), Mele pariter Lib. I. Jfecíus erario. "ip, princeps, 


C. ll. erarium, Gaza Persarum 
lingua census et divitias notat, in- 
quit Servius ad Lib. I. /En. (v. 123. 
et ad 11. 763.). Sane est ryy no- 
cum, non 
Persicum, non a Cambyse in Pale- 
stina relictum, quod Pompeius 
voluit. Hesychius etiam γάζαν in- 
tur «λοῦτον, et Suidas ϑησαὺ- 

ρὸν, et in Lex. Cyril MS. Brem. 
γάζα exponitur ὕπαρξις. Plura de 
hac voce vide apud Brissonium de 
Regn. Pers. Lib. I. $. 181. Suicer. 
Vox. I. 
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Γαι, 


Thes. Eccles. T. I. pag. 721 Re- 


landum Diss Miscel. P. IL p. , 


184. 

TAZAPHNOL, Gazarent. Ex 
Chald. 413 et MY haruspices, 
auspices. Dan. 11. 27. IV. 4. V. 7. 
12. 

l'AZBAPINO, Gazbarinus. Vox 
pariter formata ex Chald. 4313, 


prefectus arario, questor. Esdr. I. 
8. Ita Bielius. Sed in Compl. legi- 
tur ibi γαφβαρίου et in Alex. γαρβαρη- 
νοῦ, pro quo scribendum γαζβαρηνοῦ. 
Leighius in Crit. S. p. 43., nescio 
unde, ya . habet, quod rec- 
tius videtur. Vide supra s. v. γάζα. 
TAZOOTAA'KION, gazophy 
cium, ararium publicum, sacrum seu 
regium. 12)» gan, thesaurus. Esth. 
IH. 9. — nav» cubiculum, cella. 


2 Reg. XXIII. 11. Esdr. X. 6. 


-— 


us 


Neh. X. 37. 88. Aqu. Ez. XL. 17. A 


ubi vid. Schol. Id. 1 Sam. IX. 22. 
— 1203 idem. Neh. IIT. 30. XII. 


43. XIII. 7. 3 Esdr. XIII. 20. 45. 
in textu Chald. «33 m3 Esdr. 
VII. 40. et v. 45. respondet τῷ 
w'bD2 quod legitur in textu sub- 
jacente Esdr. VIII. 17. Vide etiam 


8 Esdr. VIII. 18. et Esdr. VII. 20. - 


1 Macc. III. 28. XIV. 48. Hesych. 
γαζοφυλάκιον, ϑησαυροφυλάκιον, βαλάν- 
τιον, σχευοφυλάκον. Conf. quoque 
notata a me in Lex. N. T. s. h. v. 

ΡΑΖΟΦΥ AAX, erarii custos, pra- 
prafec- 
tus. 1 Paral. XXVIII. 1. 8 Esdr. 
II. 11. VIII. 21. 48. respondet 
Hebr. et Chald. 32» Esdr. I. 8. 
VII. 21. 

ΤΑΙ", Gai. Ex. Hebreo sy, in 


plur. ἘΠ.» acervi, cumul. Num. 
XXXIII. 44. 45. 


ΓΑΙ. Ipsa vox Hebr. wq, vallis. 


Ezech. XXXIX. 15. 1 Sam. XIII. 
18. AL Deut XXXIV. 6. Es. 
XXXIX. 11. vel. 12. Posteriori 


Hh 


Ταῖϊα. ᾿ 


a loco Francof. et alie. editt. pro τὸ 


ye) male habent rórs, quod proeul 
dubio corruptum ex τὸ yi, ut in 
Hervagiana legitur. LXX. autem 
et hic primo scripsisse «à γαὶ ex eo 
probabile, quod non solum ἴῃ cod. 
Alex. hoc ipso loco, sed etiam v. 
15. et aliis locis ya? pro w*3 scrip- 
tum legatur, quod postea ob simis 


lem pronuntiationem in 5i fuit im- 


b mutatum. 


TAI^A (idem quod γῆ), terra, 
regio. r131w- Ps. XLVIII. 11. ἐπὶ 
τῶν γαμῶν αὐτῶν, in regionibus ipso- 
rum.— vw 2 Reg. XVIII. 35. 
b «σι τοῖς ϑεοῖξ τῶν γαιῶν, inter οἵα 
nes deos terrarum vel gentium. 
Esdr. III. 3. IX. 1. 2. Adde 1 Par. 
XXII. 5. sec. Compl. et Dan. XI. 
48. sec. Chis. — ΠΣ. abomina- 


€ ijo. Esdr. IX. 14, ubi you regiones 


gentilium. notat, que Judeis abo- 
minabiles erant. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. γαιῶν, χωρῶν, ijv. Lex. MS. 
Bibl. Coisl. pag. 232. «i, ἡ γῆ, 
«οιητιχῶς. Vide quoque Herodot. 
IV. c. 198. - |J 

TAI^O3 et TAIZO, gesum, 
jaculum, contus, telum, Àasta ferrea, 
qua milites eminus pugnabant. n 


d Jos. VIII. 18. (ixrsmos τὴν xp σου 


ἐν τῷ γαίσῳ, ubi Latine: leva cly- 
peum. Theodoretus: τὸν μὸν δὴ γαι- 
σὲν ἀσπίδα ἡρμήνευσεν ᾿Ιώσηασος, ὡσαύτως 
δὲ χαὶ ὁ Σύμμαχος. Vide Drusium 
ad c. 1.) 26. Ex scholiis ad h. 1. 
discimus, quod Eusebius Emiesenus 
γαισὲν interpretatur δόρυ, et. Dioge- 
nianus Lexicographus ἐμβόλμον ὁλοσίο 
δηρον: alii κόντιον, centum. Sic et 


e Suidas: γαῦσα καὶ youcbe, κοντὸς, εἶδος 


ἀμυντηρίον, οἷον δύρατος. Idem in γέδοι" 
"Eovi δὲ ὅπλον ἢ xovrüg μακχρᾶϑεν κεντοῦν. 
Hesych, γωσὸς, ἐμιβόλιον ὁλοσίδηρον, 
καὶ ὄνομα ποταμοῦ. οἱ δὲ icd, ἢ ὅπ- 
λὸν ἀμυντήριον. Plura de hac voce 
vide apud Bochartum Hieroz. P. 
I. Lib. II. c. 8. p. 137. et Chan. 
Lib. I. c. 42. pag. 744. Hodium 
de Bibl. Text. Orig. Lib. II. c. 8. 
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l'aayinós, 


. 178. seq. Benfeeriwm ad Joruam f£. — 
p. 69. Scharfenbergii Anim. F.. II. 


Mg. 12. seq. sc. Fischerum de 
Verus GG. pag. 64. seq. Adde 


Judith. IX. 9. 
T'A'AA, lac. ὩΣ» mel. les. VII. 


229. ubi sine dubio loco 9*4 re- 
ponendum est μέλι. Illud γάλα ex 
antecedentibus errore oculi irrepsit. 


— a Gen. XVIII. 8. XLIX. 


12. Ex. XXIIL 19. οὐχ $-juc ἄρνα 8 
ἐν γάλακει μητρὸς αὑτοῦ, non coques 
agnum in lacte matris sueb, h. e. 
adhuc lactentem. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἐν yáAaxri μηφρὸς, ὑπσομώξιον, 
coll. XXXIV. 26. Lev, XX. 24. --- 
Jor. adepe. Pe. CXVIII. 10. Ἐς. 


XXXIV. 3. In utroque loco Ὁ 77 


legisse videntur. Conf. Bochart 
Hieroz. P. I. pag. 491. ed. Rosemm. 
— noy θεν rivi olei. Job. XXIX. *. 
6. Putárunt scil. lac convenientius 
esse h. l seriei orationis, quam 
oleum. 

. TAAAGHNO?, lactens, lac su- — 
gens-*25py lac. 1 Sam. VII. 9. ἄρνα 
ya ἕνα, agnum lactentem 
unum. Confer Sir. XLVI. 19. 
Theocrit  [dyl, XVIII. 41. 
Herodot: I. 188. p. 73. 11. f. 
Athen. IV. p. 139. B. et Homer. i 


Odyss. Θ΄. 896. Hesych. γαλαϑηνὸν, 


ὑποτίτϑιον, vio. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. γαλαϑηνὸν, ὑποτίεϑϑιον, τουτέστι 
ὑπομάζιον. —  D30b» saginarium. ὦ 
Al. 1 Sam. XXVIII. 24. — rig 


plur. casei. 2 Sam. XVII. 29. sec. 
Compl. γαλάϑνα (ubi γαλάϑηνα 
scribendum est, ut recte jam rnao- 
nuit Bochartus Hietoz. P. I. p. 
816.) α, lactentes:' vitulos. ! 
Videtur hoc interprétamentum esse 
margini adscriptum, quo vocabu- 
lum obscurum σαφὼνψ, quanquam 
minds recte, explicaretur. Mrmus 
enim mihi arridet opinio Bocharti. 
qui l. 1. ες ex Aquila, Symmacho 
&ut alio vete*um: esse repetita sta- 
tuit Vulg. εἰ pingues vitulos. De 


Γαλωχτοχοτίο. 


α loco Sirac. XLVI. 19. conferendus 

Drusius. ' 
*l'AAAKTOTIIOTE'2, lac bibo. 4 

Macc. X HI. 90. ' 
*"TAAAKTOTPOOE 0, lacte alo. 


28. 


*TAAAKTOTPOOL A, nufricalio,. 


qur fit lacte. 4 Macc. XVI. 7. 
Schol. Eurip. Orest. 837. ὁ 


*l'AABA'NH.- Sir. XXIV. 15. 


sec. Compl Scribendum sine dubio 
est χαλβάνη, ut reliqui libri habent. 

FAAEA'TPA, cavea. ferrea, de- 
cipula. ryy wncus, hamus. Ezech. 
XIX. 9. Conf, Bocharti Hieroz. P. 


I. Lib. ILI. c. 4.: p. 765. Phavo- 
rino est ὄργανον τιμωρητικὸν, ἢ τῶν 3- 


ων Ü . 
r TAAH', vel potius γαλῆ, contr. 
€ ex yas, mustela, it. felix. 91» 
idem. Lev. XI. 29. Conf. Tyclise- 
nium ad Ph 
. TA. seq. 
TAAH'NH, tranquillitas, sereni- 
(as, et de aqua et aé&re pariter ac 
vultu ' dicitur. ΣΟ» silentium, 
Symm. Ps. CVI. 29. σεύσαντος αὑτοῦ 
τὴν καταιγίδα εἰς γαλήνην. Bene quoad 
sensum. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
*TAAHNO TZ, tranquillus, serenus. 


4 Maceab. XIII. 6. Hesych. γαλη.: 


»is, ἤσυχον, ἱλαρὸν, εὔδιον. Eodem teste 
pro ye45»*» ponitur quoque γαληρὸν 
et γαλερόμ. | 
TAAOIXED, lacto, lacte nuirio. 
qp part. fem. Hiph. p» 
cum sufüxo, q. d. Jactatrices tuc. 
Symm. les. XLIX. 24. γαλουχήσιυσί 
σε, lacte te nutrient. —. niby, plur. 
e foem. lactantes. Symm. 1 Sam. VI. 
7. γαλουχούσας. Lex. Cyril MS. 
Brem. γαλουχεῖ; yaXaxrorpope?: 
TAMBPET'OMAI, cosnubio jun- 
gor, socior, affinitaten | contraho. 
uus Hithp. affinitatem — ineo. 
Deut. VIL 3. οὐδὲ μὴ γαμβρεύσητε 
«ρὸς αὐτοὺς, neque affinitate conjun- 
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4 Macc. XIII. 25. Etym. M. 618. 


ysiologum Syrum p. 


. 125. Cant. Int. 


Γάμος. 


ὑγαμβρεύσατο ϑολομὼν τῷ Φαραὼ, pe- 

ner fiebat Salomo Pharaonis. Ὁ 
l'AMBPO'3, gener, affinis, it. so- 

cer. Apr gener. Exod. III. 1. ubi 


cum «53:59 permutatur in. codd. 
exque ac per totum c. 18. Jud. XV. 
B. ubi pro à Vat. νυμφίος 
habet. Neh. Vi. 18. Hesych. γαμ- 


. Bde, δ' ἀνὴρ τῆς ϑυγατρός. — Yr 


socer. Num. X. 929. Jud. IV. 11. 
XIX. 4. 5, ubi cum νυμφίος permu- 
tatur in Codd. Gloss. in Octat. γαμ- 
Bele, ὃ πενδερός. Pro socero vox etiam 
legitur apud veteres Tragicos juxta 
Eustathium ad Il. E. p. 572. Vide 
Spanhem. ad Julian. p. 72. ae 
Valckenar. ad Eurip. Phe. p. 257. 
- ἘΓΑΜΈΤΕΗΙ, teror. 4 Maec. II. 11. 
TAMEO, urorem duco, nubo. 9 
Macc. XIV. 25. σαρικάλεσιν apri 
γῆμαι, hortabatur illum, ut uxorem 
duceret. Ita et apud Phocylidem 


v. 192. γῆμαι δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴν ἐριδαίνομεν . 


ἀφρονέοντες. Hesych. γῆμάι, συνοικῆσαι. 
Ijpca Atticis dicitur vir, γήμασθαι 
mulier, ut cum "Thoma Magistro 
docet Eustathius. Euripides autem 
xal τὸ γήμασϑαι v) ἀνδρὸς dixit, 
teste Biseto ad Aristoph. Nub. pag. 
ad Thom. M. s. h. 

Ve ᾿ ᾿ 
᾿ΞΤΑΜΙΚΟΣ, ad nuptias pertinens, 
nuptialis. 3 Macc. IV. 6. «aeri; ya- 
μὠικὸς, thalamus nuptialis. Pollux 


. Onom. III. 48. γαμικὴ κλίνη. 


ΤΑΜΟΣ, nuplie, convivium nup- 
tale, Y. conjugium. mw, con- 
vivium nupliale. Gen. XXIX. 22. 
iaoínos γάμον, faciebat nuptias, h. e. 
convivium nuptiale ubi Aqu. et 
Symm. αὐτὸν habent. Esth. II. 18. 
IX. 22. In posteriori leco γάμος 


simpliciter epuías, convivium notat, 
uti etiam Vulgatus transtulit. Sj- 
militer apud /Ésopum Fab. 105. oc- , 


currit. Tob. VI. 11. VIII. 14. Sap. 


8 


Ὁ» 


[ n] 


XIII. 17. περὶ γάμων, pro conjugo. ' 


In eadem significatione legitur ib. 


XIV. 24. et 26. coll. Hebr. XIII. 


gamini cum ilis 1 Reg. III. 1. 3. Vide Lex. N, T. s. h. v. 
Hh2 


Γάνωσις. 


TA'NOXI2, stánnalura, & γανόω, 
splendeo. jw, perpendiculum. Aqu. 
Amos VII. 7. sec. Hieronymum, 
cui hanc vocem restituit Martia- 
neus. Veteres editi habebant &3s- 
Quem. DBarberinus vero lectionem 
illam γάνωσις tribuit Symmacho. 
Significat autem γάνωσις secundum 
Hieron. siannaturam s. lturam ex 
sianno, cum quis tabulam, vel figu- 


ὁ ram, vel quidpiam hujusmodi stan- 


[^ 


no illimit. Convenit Interpre- 


tatio cum notione plumbi, quam 


ὯΝ inl. Arab. et Syr. habet, un- 


de et de perpendiculo plumbeo dici- 
tur. 

TA'P, enim, it. utique, profecto, 
certe. yw» vere, profecto. les. XL. 
15. σὺ yàp s ὁ ϑεὸς, tu wlique es 
Deus. Cf. ad h.l. Gen. XXVIII. 
16. ac Lex. N. T. s. ἢ. v. — 35v. 


jam, nunc. Job. XIX. 28. τίς γὰρ à 
. δοίη, utinam aliquis daret! — *v^w, 
lerra. Job. IX. 24. ubi tamen pro 


πτιραδέδοντο γὰρ legendum est ταρὰ- 
δάδοται γῆ, secundum Grabii emen- 
dationem. — ἡ prefix. Gen. XXX. 
27. Symm. Ps. LIX. 12. 

. TAPE'M. Ipsa vox Hebr. C33, 
os, fastigium, apud Al. 2 Reg. IX. 
18. 


' TAZTH'P, venler,, uterus. v3, 


idem. Gen. XXV. 23. XXXVIII. 
27. ubi cum xoa permutatur in 
codd. Job. XXXVIII. 29. et alibi. 
— OWp plur. facies. Job. XVI. 
16. ἡ γαστήρ μου συγχίκαυτα, ἀπὸ 
κλαυϑμοῦ, ubi cur ita transtulerint, 
indagare non valeo. — 3, inies- 


linum. Job. XX. 14. sec. Theod. ac 
LXX. — vom terus. Psalm. 


vor 
CIX. 4. Sirac. XXXVII. 5. γαστὴρ 
victum et omnia omnino bona accom- 
moda hujus vic notat, coll. Xenoph. 
Cyrop. I. 2. 8. Ibid. XL.2. ix γασ- 
ve μητρὸς αὐτῶν. 3 Macc. VII. 11. 
τοῦ γαστρὸς ἕνεκα τὰ 3d σπαραβεβηκχό- 
vog προστάγματα, spe externorum 
᾿ l 
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Γαυρίαμιαι. 


commodorum ducti violant leges 
divinas. Eodem sensu xo legi- 


tur. Rom. XVI. 18. et Philipp. 


III. 19. ubi vide sequentia. 

.'EN ΓΑΣΤΡῚ ἜΧΩ, ac. βρέφος 8. 
ἔμβρυον, in “έενο habeo embryonem, 
vel infaniem, gravida sum. ΤΥ, 
verbum, οοποὶρίο. Gen. XVI. 4. 5. 
Jud. XIII. 3. — rp verbale 
fem. gravido. Gen. XVI. 11. Ex. 
XXI. 229. 2 Sam. ΧΙ. 5. ubi pro 
ἔχω in ed. Rom. legendum ἔχων. — 
ERA idem. Hos. XIV. 1. — noy 
plur. feem. farte, lactantes. Yes. XL. 
11. — ;TEy vacca, juvemcg. Job. 
XXI.10. Non deduxerunt a ^j? 


sed a ΤΕ» frucium fero. Pacca 
fructum ferens est. gravida, unde 
aeri est fatus. Conf. Lex. N. T. 
8. h. v. Preterea legitur Amos I. 
8. ubi verba ἐν γαστρὶ ἐχούσας, qui- 
bus nihil in textu Hebraico respon- 
det, desumta eunt e v. 18.  Cete- 
rum vide Lex. N. T. s. h. v. 

ἜΝ ΓΑΣΤΡῚ AAMBA'NO, $c. 
βρίφος vel ἔμβρυον, in. utero concito. 
ΤΥ, verbum, idem. Genes. XXV. 
21. XXXVIII. 18. Ex. II. 2. — 
mp» part. Pyh. foem. feta, 
propr. colligata. Gen. X X X. 42. 

' *STAXTPIMAPIT A, ingluvies, hel- 
luatio. 4 Macc. I. 3. Conf. Phavor. 
404. 17. et 1245. 8. Zonaras col. 
490. γαστριμαργία, ὄρεξις γαστρὸς. iei 
«λήϑει βρωμάτων ἀκρατῶς μοινομένη. 

ΦΡΑΣΥΡΙΜΑΡΓῸΣ, gulosus, cibi 
avidus. 4 Maccab. 11. 7. Hesych. 
γασερίμαργοι, τῇ xolAdq μαινόμενοι, ἀκρα- 
Tic, ἄπληστοι, Ξολύφαγοι. 

, TAYPI AMA, gloriatio, jactantia, 
insolentia, arrogantia. 721, 1nemo- 
ria, etiam memoriale, monumentum. 
Job. XIII. 12. ubi γαυρίαμα notat 
omne, de quo quis gloriatur ac super- 
bit. Arab. eX in Conj IV. 


laudare. — *reby, exuliaiio. Aqu. 
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ΣΝ 


b tum gloriationis, 


Γαυριάἄω. 


10. γαυρίαμα δὲ δρακόντων ἐσβίσνγη. ubi 
]U metaphorice virulentiam et po- 
lentiam hostilem notat, quia bellus 
dentibus ut plurimum pugnare, 
ledere ac discerpere solent. Conf. 
supra s. v. 115} Eckermanno ad 
h. l. legisse videntur ww 8. rad. 
les. LXII. 7. ubi γαυρίαμα objec- 
em notat. 
Jerem. XLVIII. 2. γαυρίαμα ἐν ' Ec- 
βών. Due hic versiones coaluerunt. 
C£. etiam infta s. v. γλύμμα. Hesych. 
αὐρίαμα, καύχημα, ἔπαρμα, φρύαγμα. 

, TATPIA 0, OMAI, glorior, super- 
bio, jacto me, efferor, exulto. nm» 
&difico. Job. 111. 14. ἐγαυριῶντο ie) 
ξίφεων, ubi nonnullis legisse viden- 
tur 455 nz33 Cmn, aliis vero 


* C3NOr hb. e. tumidi, inflati, σι» 


perbi- Sed legerunt potius Du 
a rad. ny» vel 23 cui letitia dis- 
solute et exorbiantis superbie. no- 
tionem fuisse, docet Arab. ἰ5π:». 
— (rip Hiph » wp, leur. 
Job. XXXIX. 21. de equo ἀνορύσσων 
ἐν σοδὶ γαυριᾷ. Verbum (Gre. 


usurpare 
ἡ voz, P. 1. Lib. II. c. 8. pag. 129. 


— "NY Hithp. effero me. 
Num. XXIII 24. γαυριαϑήσιται, 
sec. cod. Alex. ubi reliqui libri 
habent γαυρωδήσεται. ---- 1» exulto. 
Aqu. Ps, XXVII. 10. et Ies. XIII. 
8. Aqu. Symm. Ps. LIX. 8. Symm. 
Psalm. XCV. 12. Prov. XXIII. 16. 
— ΠΝ" Ies. XXXII. 18. yav- 


prodat. yy» idem. Aqu. Ps. V. 14. 


c Aqu. Symm. Ps. IX. 8. Symm. 


Hab. III. 1. — Py s0no. Job. 
XXXIX. 23. np, leto. AL 
2 Sam. I. 20. Sir. XXII. 6. yiyav- 
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« Hab. III. 14. — yoj, dens. Job. IV. 


Γιϑϑεὶμ. 


ριωμένα,, si cum contumacia et impe- 
ritia fastuosi fuerint. Hesych. γαυ- 
E» σεμνύνεται, χαίρει. Lex. Cyrilli MS. 
irem. γαυριᾷ, σεμνύνεται, ἐσαίρεται. 
Suidas: γαυριᾷ, ὠγάλλεται, ἐπαίρεται, 
- Hesych. γαυριῶν, χαίρων, 
ἀγαλλόμενος, ἑπαιρόμενος, ἀλαζονευόμε- f 
νος. Lex. Vet. γαυριῶ, gestio, exullo. 
ΓΑΥΡΟΏ, OMAL, idem. ipn", 


Hithp. effero me. Num. XXIII. 24. 
ὡς λέων γαυρωδ)ήσιται, ut leo efferet 
se. Sap. VI. 2. γεγαυρωμένω ἐπὶ y - 
λοις ἔδνῶν, qui gloriantur de multi- 
tudine gentium. Vulg. qui placetis 
vobis in (urbis nationum, quod sc. 
multis imperetis, idque sepe pro 
lubitu et ex fastu. In Gloss. MS. , 
in Sap. legitur γεγαυριωμᾶνοι, et. ex- 
ponitur χαύροντες, ἀγαλλόμενοι (legen- 
dum ἀγαλλιώμενο), ἐγκαυχώμενοι. 

*TE. Est ipsa vox ^Hebr. » 
vallis. 2 Par. XXXIII. 6. sec. Va-- 
tic. In Cod. Alex. legitur γῇ. Vide 
infra s. v. γῆ. 

DTIEBEAR' M. Vide Γεμελά. 

TEAAEIM, Geddeim. Est Hebr. 
cov3y plur. remationes, i. e. res in- 


qnae, abjectissima. Theod. Ies. 
XIV. 6. 


ΓΕΔΔΟΥ͂Ῥ (potius Fs0àc2). Est 
ipsa vox Hebr. 434 » turma. 1 Sam. 
XXX. 8. pro quo Bielio legisse vi- 
dentur ym In Gloss. in Lib. 1 
Reg. ex h. l.legitur: τοῦ γεδδοὺρ, et 
exponitur τοῦ συστήματος. Alii libri 
L c. habent στρατεύματος, alil συσερέμ- 
paro. Videet 1 Par. XII. 21. ; 

ΓΕΔΣΩΝ. Estipsa vox Hebr. 
Dea 3 nomen propr. Gerson. Jos. 
XXI. 27. 

TEOOGEIM, yi33ip-  'Ex ys33ip, 
vel juxta alios ix γεδδαὶμ, vel i 
γαϑϑὲμ, vel i» γῶϑιμ, vel ἐν γϑέμ. 
1 Sam. XIV. 35. redditur Hebr. 
ἘΞ quod notat prevaricati 
estis, pro quo tamen legisse viden- 
tur Cynnaa. εἴ conan pro no- 
mine loci accepisse. Eoque forsi- 


Hhs3 


Γεῖσος. 


a ἴδῃ respexit Eusebius Onom. v. 

. T5398, ubi hoc loco descripto addit: 
ἔστι δὲ καὶ ἄλλη T1339, quod Hie- 
ronymus interpretatur. Sed εἰ alia 
villa vocatur Gethim. 

ΓΕΙΣΟΣ, yi» vel γεῖσσον, item 
yitov οἱ χεῖσσον, suggrunda vel sug- 
grundium (ut Lexicographi explica- 
re solent, 1. e. pars tecti prominens, 
qui pluviam a parietibus εἰς »y$ay 

b σείει), epistylium, corona s. 'capitellum 
columna, Inentia, vel coronis 
cdificiorum et aliarum structurarum. 
ninpo plur. ex a^ palmus. 1 
Reg. VII. 9. ix τοῦ ϑεμελίου ἕως τῶν 
γεισίων, a fundamento usque ad co- 
ronidem. — ὙΠ.» coronamentwum. 


Jerem. LII. 19. Sec. Cappellum in 
Notis Criticis ad Jer. LII. 22. pag. 
539. γεῖδος est vox barbara, defor- 
mata ab Hebr. 1^zy, quod significat 


apud Josephum in structura templi. 
Phav. γείσιον xa) γεῖσος, τὸ ἄκρον τοῦ 
τοίχου, j| στεφάνωμα οἴκου. Hesychio 
in v. ἔϑρίγκωσεν scribitur γεζσος, et 
exponitur rà» οἰκοδομημάτων ἡ ἀνωτά- 
τῷ στεφανίς. Immo γεῖσα etiam et 
y*&» eo sensu occurrere, ex eodem 
discimus Grammatico. Em verba: 
Tuo, và iv ταῖς οἰκίαις ἢ τερχῶν ἐξέχον 
d κυμάτιν, οἱ δὲ (τὸ) σρὸς (lege «ρὸ ex 
ῬΒδνοσίπο), τῶν ϑιρὼν στέγασμα, καὶ 
τὰς ὥας τοῦ ἐνδύματος γείσας λέγουσι. 
Idem: Γείσας, ἐξοχὰς οἰκοδομῶν. Id. 
ΓΤ εῖσον, στεφάνωμα υἷκου. Bic et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. yi$a, τὰ ἄχρα τῶν 
δωμάτων, καὶ φάντων τῶν χτισμάτων τὰ 
ἐξέχοντα. Conf. Κυμάτιον, et Suidam 
8. V. γεισίσους. 
' TEI'2202, margo, labrum. 5333, 


e terminus. Ez. XLIII. 14. 17. ubi 
vid. Hieronymus. — Ὁ. Dey, dual. 
lapides focarii.. Ezech. XL. 45. ubi 
Montf. in Hex. edi jussit γεῖσος, et 
per γεῖσος λελαξευμένον $dw3sv intel- 
egenda est fecli prominentia, qua 
süllicidia éxcipiuntur, intus excavala. 

T'EITNIA'O, vicinus sum, metaph. 
affinis, cognalus sum. ἘΝ} )» part. 
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Γειώρας. 


plur. hdbitanles. Symm. Job. X XVI. 
b. γειτνιῶντες. . Hes. γειτνιῶντες, aAg- f 
διόχωροι. 2 Macc. IX. 25. γωτνιῶντας 
τῇ βασιλείῳ, vicinos regno. Susann. 
v. 4. ἦν αὐτῷ «αράδεισος γειτνιῶν τῷ 
οἴχῳ, erat ipsi hortus vicinus domui. 
Hesych. γειτγιῶν, ἐγγίζων. 

ΓΕΙΤΟΝΙ͂Α, vicinia. cen 


dual. due sarcing. Symm. Genes. 
XLIV. 14. ubi tamen pro γειτόνων 
legendum videtur διγομέων, qua voce 
et Al. Hebraicum Jud. V. 
16. Ita Bielius. Sed admodum a 


Qa 


in lum reddiderunt, 
et tunc bene Hebraico conveniret 


' versio S 


, TEY TON, vicinus. Ἢν» part. a3 
commorans, habitans. Job. XYX. 15. 


99s sedens, habüans, commo- à 


rans, Hebr. et Syrus Ez. XXVII. 
8. Scilicet Sidonii erant vicini Is- 
ra&litarum. — 12v), part. Áabitans. 
ΟἹ λωποὶ Prov. XXVII. 10. Aqu. 
Deut. L 7. sec. Cod. Lips. Paul. 
LXX Job. XXVI. 5. —19yj. ver- 
bale masc. Exod. XH. 4. 2 Reg. 
IV. 3. Psalm. XXX. 14. — P139» 
fem. Ex. III. 22. Roth. IV. 17. 
ΤΕΙΩΡΑΣ et CHO'PAZ, advena 
peregrinus, proselytus. Est vox Syra 
ἂ 


κω, Chald. 4333 vel 83133 ἃ 
rad. 435, peregrinari. Hinc, puto, 
fluxit vox Turcica Ghiaures, qua 
Christianos contemtim — appellant 
Muhammedani. Gallite dicas E- 
Irangers. ΤΥ} indisena. Ex. XII. 
19. Ita Bielius Trommium secutus. 
Sed uterque erravit. Nam verba ἐν 


9. 


vol; γειώροως ]. c. potius respondent , 


Hebr. 433. Cod. Oxon. habet «yes- 


ηλύτοις. — 3, peregrinws. — les. 
XIV. 1. Ad h. 1. Theodoretus T. 
II. Opp. pag. 266. ed. Hal. ὁ γειώ- 
ρας τῇ Ἑλλάδι Φωνῇ ὁ προσήλυτος ἑρμη- 


. 


Γελἄω. 


liqui interpretes Greci transtule- 
runt. - Confer Coloinesii Obss. Sacr. 
pag. 608. Gloss. in Octat. Twp; 
(sic enim ] 
quad e Cod. suo edidit Fabricius), 
φύλακας, ἢ eupontuc, Hesych. γοώ- 
pus, yino; ἐξ ἄλλου γόνους, nt 
"uc τῷ ᾿Ιφαὴλ προσηλύτους, ἢ τοὺς 
φὴν γὴν διχυσονουμήνους. Lex. Cy- 


»nü Ms B ὁ n 
" podere, ἢ E ἄλλον Eyes gn ov 


λώβενες ἢ ναῦς Her (leg, spot repu 
v). Cum apad 
τοὺς ee) εὴν γὴν ee eonéom, est er- 


ror enormis judice Hottingero 
Thes. Philol. pag. 16. quia γεωργὸς, 
quo apud Hesychium respicitur, et 
Chald. 4533; ex quo LXX. suum 
γειώρας formarunt, toto ccelo distant. 
« Vide et Cheitomseum Barb. N. T. 
p. 122. Inde etiam patet, quod in 
Lex. Cyrili χειώρας perperam ex- 
ponitur ὁ τὴν y5» φυλάσδων, quasi es- 
aet &mi τῆρὶ γῆς εἰ οὖρος, quefos, et in 
Gloss. in Octat. φύλαχας. . 
LIEAA'Q, rideo, gaudeo, letor. 
pr idem, Gen. XVII, 17. XVIII. 
12. 13. 15. — py» clamo. Job. 
XIX. T7. ἰδοὺ γελῶ ὀνείδει, ecce gau- 
4 deo opprobrio. Permutarunt invi- 
cem pryg et pyy- Lex. Cyrilli MS. 


Brem. γελῶ, χαίρω. — ΤΥ. Job. 
XXIX. 24. ubi γελᾷν «ρός τινα notat 
benigno ac sereno vultu aliquem asys- 
cere, quod in seq. pér C538 "Ἰδὲ 
exprimitur. Symmachus habet προσ- 
γελᾷ. Aliam significationém habet 
formula γελᾷν ἐπὶ τινὰ, que notat 
sirridere , ac Pealm. LI. 6. 
e Cohel. III. 4. Thren. I. 8. pro ea- 
dem voce Hebraica reperitur. Aqu. 
Symmach. Theod. Prov. XXXI. 


25. — πρῷ 

XXII. 19. 
ΓΈΛΟΙΑ ΖΩ, jocor, irrideo. oryg, 

Pihel. jocor. Genes. XIX. 15. ἔδοξε 


δὲ yeXord Duy. ἐναντίον τῶν γαμβρῶν, vi- 
debatur autem generis suis jocari. 
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a vebevtu:. 8C Xa in ille loco.etiam re- 


, gaudeo, letor. Job. 


Γέλως. 


ΓΈΛΟΙΑΣΜΟ' Σ, -érristo. pi 


idem. Jer. XLVIIT. 27. καὶ μὴν d, f 


γελοιασμὸν ἦ 5» σὺν Ἰσραήλ; nonne etiam 
tu risisti Isra&lem? 


l'EAOIAXTH2, irrisor, Jocator, 
acetus, scurra, qui risum movet. N v 
vanitas. Job. XXXI. 5. ubi γιλοιασ. 
τὴς impium notat, qui ridet el con- 
temnil leges divinas, ac est i. q. v5. 

*Tl'E'A0103, ridiculus. 4 Maccab. 
I. 5. 111. 1. Hesych. γελοίζον, γέλοιον, 
erre 

esych. s. v. γελοῦς. 

ΓΕ ΛΩΣ, risus. *"puü» nomen 
propr. Jsgacus. Am. VII. 9. ubi 
pnt nio altaria Isaaci, LXX 
transtulerunt βωμοὶ yiAwroz. Non 
pir ὙΠῸ legerunt, ut nonnul. 
lis visum est, sed in mente habue- 


runt etymologiam nominis Isaac, 8 
pne ridere, teste Josepho A. J. I. 


egendum pro γεώρας,. 


19. ὅν "Ἰσᾶχον ὀνόμασε. τοῦτο γίλωτα ἡ 


σημαίνω. Idem testatur Eusebius in 
Prep. Evang. τὸν ᾿Ισακὸν ᾿Ελληνιστὶ 
γίλωτα ὀνομασθῆναι. Plura vide apud 
Drusium in Anim. Lib. I. c. 9. — 
"y transeo. Mich. I. 11. xarà γί- 


Awra. Legerunt my» quod v. 
10. eodem modo vertunt. Vide se- 
quentia. — TD» ZApkra, nomen 
propr. urbis. Mich. I. 10. κατὰ γί- 
λωτα. lta et Árabs. Fortasse yt- 
φωρα scripserunt, tanquam nomen 
proprium. — pn Gen. XXI. 6. 
Ez. XXIII. 382. -—phip infin. et 


nomen. Job. VIII. 21. Prov. X. 
24. Cohel. JI. 2. X. 19. ubi γέλως 
laetitiam, hilaritatem notat. Symm. 
Prov. XIV. 13. — nan iympaniza- 
iio. Job. XVII. 6. "Vulg. exemplusn. 
Conjecturam secuti videntur e con- 
téxtu ductam. Michaélis in Supplem. 
p. 2372. preeunte Schultensio, vo- 
cem Hebr. exspuitionem reddidit. 
Sap. V. 8. b i ἐσχομόάν qors εἰς γέλωτα, 
quem habuimus aliquando in deri- 


H h 4 


ἄξιον. Vide quoque Intt. ad ὁ 


Γεμελὰ. 


a sum, ἢ. e.quem aliquando derisimus. 
Sir. XIX. 26. (80.) γέλως ὀδόντων, 
dentium per risum nudatio, aut ric- 
tum diducens, risio. 

CTEMEAA' (al ysuei3, et γεμε- 
λὰχ), Hebr. r9 ΝῊ» vallis sa- 
lis. 2 Reg. XIV. 7. LXX alias red- 
dunt xor^áda, τῶν ἁλῶν. Vide 1 Par. 
XVIII. 12. et conf. Bonfrerii notas 
ad Eusebii Onom. v. Γημελά. 2 Sam. 

b VILI. 18. γοβελὲμ dicitur. 

. TEMIZQ. impleo. ND. onero. 
Gen. XLV. 17. 
TEMn, plenus sum, onustus sum. 
wor, verbum. Ps. IX. 29. οὗ ἀρᾶς 
. τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει, καὶ σικρίας, cu- 
jus os execratione et amarulentia 
plenum est. Inde apud Hesychium 
etin Lex. Cyrili MS. Brem. οὗ 
ἀρᾶς γόμει, οὗ χατάρας «Agno. ἐστί. 

c Αἴηοβ II. 13. — P Jero, porto. 
Gen. XXXVII. 94. χάμηλοι αὑτῶν 
ἔγεμον ϑυμαμάτων, cameli eorum 
onusti erant aromatibus Aquila 
quoque hic habet ἔγομον, sed vide- 
tur mihi hec vox suspecta, et e 
vers Alex. huc translata. 2 Paral. 
IX. 21. «λοζὸν γύμον χρυσίς καὶ ἀργυρίου, 
navis onusta auro et argento. Adde 
2 Macc. Il. 6. et 30. 

d  TENEA., generatio, gens, familia, 
progenies, posteritas, aae. now in 
plur. cow Co^, quercus, it. ar- 
bores. les. LXI. 8. κληϑήσονται γενεαὶ 
δικαιοσύγης. Non aliter legerunt, sed 
sensum secuti sunt. Confer Glaseii 
Philol. 8: p. 1107. ed. Dath. — 
T3373» part. Pah. fem. pura. Soph. 
III. 10. Legerunt 1412, errore 
magis, quam sententie causa, que 

, nulla inesse videtur. Vide ad ἢ. 1. 
Montf. — 44, generaito. Gen. VI. 
9. τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὑτοῦ, qui 
perfectus erat sua ἰαΐβ, coll. VII. 
1. Ibid. IX. 12. εἰς γενεὰς αἰωνίους, 
in seecula seterna, b. e. in eeternum. 
Gen. XV. 16. τετάρτῃ δὲ γενεᾷ, quarta 
generatione. Lev. XXIII. 48. ὅπως 
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Γερεὰ. 


Jàeutiv αἱ γωναὶ ὑμῶν, ut sciant posteri 
vestri. Deut. X XIII. 8. ἕως δεχάτης 
γενεᾶς, usque ad decimam genera- / 
tionem. "Vide et Job. XLII.'15. 
Deut. XXXIlI. 5. γεκὰ dxojud καὶ 
διεστραμμένη, progenies prava εἴ per- 
versa. Vide et v. 20. coll. Matth. 
XII. 39. Esth. IX. 97. χατὰ γενεὰν 
Ἀαὶ γινεὰν, per omnes generationes 
Psalm. XIII. 7. ἐν γενεᾷ δικαίῳ, in 
gente vel familia justa. Vide et Ps. 
XXIII. 6. Psalm. XXI. 34. γενεὰ ἡ 
ἐρχομένη, posteritas. Vide et Psalm. c 
XX. 20. Ies. LIII. 8. τὴν γενεὰν αὖ- 
voU τίς διηγήσεται; etatem ejus quis 
enarrabit? Adde Inc. Jos. XXII. 
28. — Ὑ. Chald. idem. Dan. I1. 
84. IV. 81. — 53 -4, generatio 
generalio. Ies. XXXIV. 10. LXI. 
4. — yp semen. Dan. IX. 1. sec. 
Chis. Esth. IX. 28. Cf. 3 Esdr. V. 37. 
coll. Esdr. II.'59. — c5», in plur. 
Dn dier. les. XXIV. 22. διὰ πολ- à 
λῶν γενεῶν, per multas eetates. Sic et 
Homerus tempus vite hominum, 
Latini etatem vocant, γενεὰν appellat. 
Hesychius: γενεὰ, φυλὴ, ἐπὶ διασεήμα- 
voc χρόνων, τῶν μὴ xav αὑτὸ β ὅσων, 
adducto loco Hom. Il. Α΄. v. 250. 
Confer Lex. N. T. — 9s, natus. 


Num. XIII. 23. 29. γενεαὶ ᾿Ενὰχ, 
progenies Enack. Vulg. ΑΙ Emac. 
— no progenies. Gen, XXXI. i 
8. εἰς τὴν γενεάν σου, ad familiam tuam. 
Ibid. XLIII. 7. Num. X. 30. — 
ΓΘ D. familia, genus. Ley. XXV. 
41. Jer. VIII. 8.— coy. populus. 
Lev. XX. 18. ix τεῆς γενᾶς αὐτῶν, e 
genle sua. — apy postremum rei, it. 
promium. Prov. XXIL 4. γενεὰ σο- 
φίας, ubi sine dubio γένημα scribere 
voluerunt, aut certe voci γενεὰ illius 


. notionem subjecerunt, ut metapho- ε 


rice effecium notet. — pyra An 
lur. Gen. XXV. 13. Ep. Jerem. 8. 
ἕως γενεῶν ἑπτὰ, usque ad generatio- 


nes septem. Hic vox 7t«à non pot- . 
est non significare a»»os decem. | 
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Hoph. a. 12^ nasci. Gen. XL. 20. f 


Γενετὴ. 


a Sir. HI. 11. Vulg. sationes, pro ge- 


seraliones. Baruch. VI. 3. jai ie- 
x, septuaginta asni. 

IIOAAAT DTENEAI, mulie gene- 
rationes vel etates. ^T YT, gene- 
ratio et generatio. 1es. XIII. 20. 

T'ENEA AOT E'0, geferationes seu 
amiliarum origines recenseo, annu- 

dro. vrmna Hithp. 1 Par. V. 1. 
οὖκ ἐγενεαλογήϑη εἰς «ρωτοτόκια, non 

t annumerabatur primogenitis. 1 Par. 
IX. 1. «ἂς ᾿Ισραὴλ. ἐγενιαλογήϑησαν, 
omnis Israel per familias recenscba- 

lur. Esdr. 11. 62. ἐφήτησαν γραφὴν 

αὐτῶν οἱ γιμαλογοῦντες, quserebant 
scripturam eorum, qui generationes 
recensebant. — Alii etiam hac voce 

utuntur 1 Par. V. 17. 2 Par. XII. 
15. Esdr. VIIT. 3. 

LlENEAAOTIT A, generis recensio. 

ε grin Hithp. 1 Par. IV. 88. sec. 


CompL ubi cum καταλογισμὸς et xa- 
ταλσχισμὸς permutatur in codd. Ib. 
VIL 5. 7.et IX. 22. Alii Esdr. 
VIII. 1. 

*CENEAAOITZO, genealogizo, i. 
q. γνεαλυγίω. rro 1 Par. IX. 
1. ἐγενκαλογίσϑησαν sec. Compl. In 
Ald. legitur ἐγενναλογήϑησαν. 

TENE OGAIOZ, natalis. 2 Macc. 
4 VI. 7. λον ἡμέραν, diem natalem, 
s. itium. 

*rCENEION, mentum, barba. 4 
Macc. IX. 28. μέχρι τῶν γενείων. Conf. 
Zonare Lex. c. 430. 

TENEIIA'PXHA, originis prin- 
ceps, auctor. Sap. XIII. 8. à τοῦ κάλ» 
λους ywundeyno, speciei praecipuus 
generator. 

TENEZIOTPTO?, originis auctor. 
e Sap. XIII. δ. ἀναλόγως ὁ γινισιουργὸς 


αὐτῶν ϑεωρεῖγαι analo crea- 
tor illorum ' cinspicitur. Schol. 


Aristopb. Thesmoph. v. 1000. Vox 
γενεσιδοργίω legitur apud Cosm. Ind. 
in Montf. Nov. Coll. PP. GG. 1]. 
p. 128. B. 

TE NEZIZ, generatio, orsgo, nali- 
vitas, familia, genus, juventus, it. 
vita. T2) no infin. Niph. et 


ἡμέρα γινίσεως ἦν Φαραὼ, dies natali- 
tius erat Pharaonis. Cohel. VII. 2. 
— *ynt semen, posteri. Dan. II. 
48. sec. Chis. ubi ysveeic prolem, pro- 

iem notat. Conf. Ernesti ad 
Hom. Il. Ε΄, 201. — ΠῚ). gene- 
ralio, nalivitas. Gen. XXXI. 18. 
abi εἰς τὴν γῆν τῆς γενίσεώς σον, in ter- 
ram nativitatis tuse, sive in patriam 
tuam, coll. XXXII. 9. et Ruth. II. 
11. Ez. XVI. 8. ἡ ῥίζα σου καὶ ἡ γέ- 
νεσίς σου ἐκ γῆς Χαναὰν, radix tua et 
origo tua ex terra Chanaan. Vide 
et v. 4. — 399 Jamilia. Ex. 
VI. 24. αὖται αἱ yiieug; Kel, hee 
sunt famibe Kore. Num. I. 18. 
1 Par. IV. 2. 21. 38. — cov» 


plur. juventus. Ἐπ. IV. 14. dm γε- 
γίσεώς μου, inde & prima mea setate. 
—p?tin plur. propagationes, ge- 
nerationes. Gen. II. 4. ἡ βίβλος γε- 
γήσεως οὐρανοῦ καὶ ^j, historia crea- 
tionis coli et terre. Ibid. V. 1. 
VI. 9. αὖται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε, hec 
vero est recensio familue Noachi. Ib. 
X. 82. ubi cum voce συγγένεια per- 
mutatur in codd. Sap. I. 14. σωτήριοι 
αἱ γενέσεις τοῦ κόσμου, salutares (h. e. 
vite hominum non nqxie. Vid. 
seq.) sunt rerum creaiarum species 
vel quen. Sic quoque legitur ib. 
XVI. 26. XIX. 10. 11. Sap. III. 
13. progenies. Ita Syrus. Sap. VII. 
5. γίνεσις est oriuws, non nativitas, 
coll. v. 2. 2 Macc. VII. 31. Deus 
ὁ «λάσας ἀνϑρώσου γένεσιν, xal πάντων 
ἐξευρὼν γένεσιν, qui hominum genus 
formavit, et omnium rerum a 
excogitavit. Sap. XVI. 26. oj αἱ 
γινάσεις τῶν καρπῶν τρέφουσιν ἄνδρωπον ; 
nonne proventus terre nutriunt ho- 
minem ? Ib. XIX. 10. ἀντὶ γενόσεως 
ζώων, pro animalium progenie. Ibid. 
v. 11. ría» sva rw novam pro- 
geniem avium. Judith. XII. 18. παρὰ 
τάσας τὰς ἡμέρας τῆς γενέσεώς μου, pree 
omnibus diebus vite mese. 
TENETH', nalivitas, orius.. y 


A 


[οὰ 


—Á—— 


Testers. 


«ΠΣ» srpr fümilie. Lev. XXV. 
"AT. ἐκ γενετῆς «ροσηλύτῳ, nativitatep 
éelyto, Addit E&ther. XIV, 5 rà 
ἤδλουον ix γενετῆς μου, ἃ nativitate rea 
audivi, . Vulgatus vertit: & patre 
s»0, ubi -non certo geio, an aliud 
vocabulum (v. c. γενάφης) legerit, aut 
sensum libere expresserit Suidas: 
γενετὴ, πατριὰ ἣ γενέσια. — Conf. Lex. 

N.. T. s. h. v. 

ὁ "TENE ΤΙΣ. Si sana est lectio 
loci in libro Sap. VII. 12. ἠγνόουν 
γὰρ αὑτὴν γενέτιν εἶναι τούτων, vocabulo 
quine notio genilricis s. matris tri- 

uenda erit, nam Vulgatus vertit : 
ét ighorabam, quoniam horum om- 
tium mater est. ^ Sed quia hmc vox 
in nullo scriptore Greco reperitur, 
merum librarii vitium videtur, pro 
quo γένεσις legi debeat. Certe in Ald. 

c γένησιν, in al. γένεσιν, in al. γέννησιν repe- 
riri notavit L. Bos. in notis ad h. 1. 
. TENIKO, genus vel familiam 
indicans. 3 Esdr. V. 61. ζητηϑείσης 
τῆς γενικῆς γραφῆς ἐν τῷ καταλογισμῷ, 
cum hortum genealogia qusreretur 
in catalogo. In textu Hebr. Eadr. 
II. 62. legitur O'Um»ono2n2 
index sürpis sur. Herodian. VI. 

d 1. 11. 

. TENNAAAS, generosus, virilis, 
fortis, ἃ Macc. XII. 42. ὁ γενάδας 
'Ioóbag sec. Ald., ubi Rom. γενναῦός. 
Vulgato exponitur fortissimus Ju- 
das. Hesychio γεννάδας est γενναῖος, 
ἀνδρεῖος, εὐγενὴς, συγγενὴς, μέγας. 

ΓΕΝΝΑΓΌΣ, idem. it. prestans, 
preclarus, om 13, filius | fortitudi- 
sis, Symm. 2 Sam. II. 7. γεννοῦο. 

e 2 Macc. VI. 28. VII. 21. XII. 2. 
Hesych. γενναῖὸς, ἀνδρεὸς, εὐγενής. 

*CENNAIO'TEPO, μεμεγοείον. 
4 Macc. Xl. 12. yswweuórspor «ὅροι, 
tehementiores dolores, in quibus per- 
ferendis major generositas animi se 
exserit  - 
: TENNAIO'TH3, generositas, for- 
titudo. 2 Macc. Vl. 31. ὑπόδειγμα 
γιωνοαιότητος, exemplum virtutis. s. 
^rtitudinis. 
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X epsezo. 


TENNAIOS, gen&rost, forliter. f 


1 Mace. IV. 85. 2 Macc. VI. 28. 
VII. 5. ubi de iis adhibetur, m 
prompte et fortiter morteni su 
eunt Ibid. VIII. 16. ἀγωνσασϑαι 
γενώως,. — 
ΓΕΝΝΑΏ, áo, gigno, genero, 
pario, nascor. 3, creo, Ez. XXI. 
35. ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ ᾧ γεγίννησαι, in. 
loco hoc, in quo natus es. — 533 
Pih. magnum facio. les. I. 2.  Le- 
gisse videntur ἡ n» cum Chald. 
coll. Ez. IV. 22. Jer. XXXI. 9. — 
qo Hiph. 8 32» ambelare fa- 
οἷο. Ex. XXXVI. 12. γωνήσω.  Le- 
gerunt fortasse Spy 53. — ma 


sum. Jer. XVI. 1. — nap Hiph. 


acquiro. Zach. XIIL. 5. &yéwwaé με, 
8c. τοιοῦτον, talem nempe agri 

etiam me genuit. — 4 P CORCipio. 
1 Par. IV. 17. — OW Hiph. a 


COx(p, pono. Esdr. X. 44. τῶν γυναι- 


39 


κῶν, αἵ ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱοὺς, fcemi- ἃ 


narum, qus pepererunt ex illis 
liberos. Sic alias Grecis de fcemi- 
nis usurpátur. Conf. Lex. N. T. 
(8. b. v. — 553r Pyh. ἃ bar, forma- 
fus sum. Prov. VIII. 25. — 455, 
4353 Καὶ οἱ Hiph. Gen. IV. 17. 


XLVI. 15. οὗτοι οἱ viol Λείας, οὃς ἐγέν- 
ws τῷ ᾿Ιαχὼβ, hi sunt filie Les, 
quos peperit Jacobo. Ies. LXVI. 
9. ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν καὶ στεῖραν ἐποίησα, 
ecce ego fecundam et sterilem feci. 
Al. Jud. XI. 1. Pro 45^ legitur 


Esdr. X. 8. — ry49s, juventa. Ps. 
CIX. 4. — 45s, natus, Jos. V. 5. 
2 Sam. V. 14. — ry15'5n nativitas, 
cognatio. Gen. XXIV. 4. 7. Lev. 
XVIII. 9. — "32v cubo. Ez. XIX. 
$. ἐν μέσῃῳ λεόντων ἐγεννήϑδη. Sed prz- 
ferenda mihi ibi esse videtur lectio 
ἐνεμήϑη, quam Theodorétus exhibet, 
et nonnulli libri habent. Sir. III. 
6. roi; γεννήσασιν αὐτὸν, parentibus 
suis. | 


d πμα e reliquis 


Γένγηβια. 


TENNHMA, (pro quo et inter- 
dum γί scribitur, v. c. apud 
LXX Deut. XIV. 22. Breit. ac 
Aqu. et Syyptn. Joe. V. 12.) proge- 
nies, fictus, it, germen, fructus, pro- 
ventus. M, fructus recens. Cant. 
VI. 10. — 95i, cibus. Gen. XLI. 


35. πάντα rà γενήματα, Omnem an- 
nonam, que verba Symmacho tri- 
buit Fischerus in Clavi Verses. GG. 


ὁ p. 36. qui omnino huc conferendus 


est. — "DN. sermo, verbum. Gen. 
XLIX. 21. ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γινήματι 
κάλλες, edens pulcros ramos. 
dubio legerunt 47513, 76925, qui 
relate ad arborem commode γέννημα 
dici possunt. — «3j frumentum. 
Job. XXXIX. 4. ubi etiam Theod. 
voce γέννημα usus est, quee de om- 
nibus proventibus terre, inprimis 


c jis, quee sponte nascuntur, adhibe- 
tur. Unde simul apparet, Ámos 


VIII. 6., ubi Vat. etiam γεννήματος 
pro ^3 exhibet, LXX non legisse 
435), ut nonnullis visum fuit.—*"«45, 
mundum, vacuum. S Theod. 
Prov. XIV. 4. ubi legerunt (sed ad- 
modum inepte) 2» frumentum a 

a separatum et purgatum. Aquila 
tet γένημα ἐκλεχτὸν, ubi mihi γέν» 
Intt. irrepsisse vi- 
detur. — 3372, sulcus. Ps. LXIV. 
11. ubi sine dubio sulcos metony- 
mice de segete intellexerunt. — 
53 proventus. Lev. XXVI. 4. 
Hab. III. 16. γενήματα ἐν ταῖς üperi- 
Aog, 
12. ἡ γῆ δώσει τὰ γεννήματα αὑτῆς, 
terra dabit proventus suos. — ἣν 
fut. Hiph. ἃ 14» projicio, it. pluere 


e facio. Hinc nomen ma pluvia 


tempestiva. Hos. X. 13. ἕως τοῦ Dh 
γενήματα δικοωοσύγης Vui, ad quem 
locum vide notata a Bahrdtio in 
Apparatu Critico p. 84 sed. — 
3553, natus. Jos. XV. 14. γενήματα 
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fructus in vitibus. Zach. VIII. - 


Lim. 


τοῦ " Exax sec. Compl. pro quo Rom. 
ed, τοὺς υἱοὺς x. τ΄ A. — δὲν part. 
exiens, etiam. productus, proveniens. 
Deut. XIV. 22. τὸ γίνημοω τοῦ ἀγροῦ 
ew. — Ὁ. plenitudo — Deut. / 
XXII. 9. ubi vox Hebr. metaph. 
de fructibus adhibetur, et per y m 
seq. exponitur. — **y5, fructus. 
Deut. XXVI. 10. XXVIII. 4. Ies. 
III. 9. γωνήματα τῶν ἔργων αὑτῶν φά- 
γονται, mercede laborum suorum 


fruentur. — ;145 part. fom. jre- 


Sie aera. Ies. XX XII. 12. ἀμπέλου γεν» 


νήματος, vitis fructus, h. e. vitis fru- 
gifere. — "ni annus. LXX sec. 


Hex. les. XXIX. 1. Sc. annum g 
pro fructibus annuis, seu iis, quc 

annum er terra proveniunt, ac- 
ceperunt. Confer ὀπώρα, et alia his 
similia. — ΓΔ Γν proventus, spe» 
Giatim /erre. Gen. XLVII. 23. σπεί- 
gars τὴν γῆν, xa] ἔσται τὰ γωονήματα 
αὐτῆς. Ex. XXIII. 10. Deut. XXII. 
9. μετὰ τοῦ γενήματος τοῦ ἀμπελῶνος, 
cótk. Matth. XXVI. 29. — nno 


generationes. Aqu. Gen. IV. 1: — 
nau proventus. Deut, XXXII. 


13. Jud. IX. 11. Thren. IV. 9. 
Sir. X. 19. γωνήμασι γυναικῶν, nalis 
mulierum. 1 Macc. I. 40. ἐγένετο ἀλ- 
λυτρία τοῖς γωνήμασιν αὑτῆς, facta est 
aliena natis suis. Hesychius: γίν- 
᾽ημα, παιδίον. Gonfer Intt. ad Thom. 
Mag. s. h. v. Eadem vox, uti τύκνον, 
ubi de urbe aut civilate sermo est, 
notat incolas urbis et civitatis, aut 
ejus cives, v. c. 1 Macc. I. 40. ubi 
γεννήματα 'Ἱερουσαλὴμ sunt, qui postea. $ 
τέκνα αὑτῆς dicuntur, h. e. incole et 
cives. | 
TENNHMATTZAO, germino, fruc- 
tum "profero. zi, abumde priféro 
Aquil. et Ed. Vta Ps. XCI. 14. ye- 
νηματίζοντες.. Adjectivum γενηματι 
κὸς occurrit apud Josephum de B. 
J. IV. 8. p. 298. | 
. TENNHS3I2, generatio, nafivilas, 
familia, origo. T» infin. Niph. a 
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Γεννητὸς- 


Jer. XXXI. 86. γένος ἐξ Ἰσραὴλ, gens. — 


a “)», sasci.. Hos. II. 3. καϑὼς ἡμέρα 
- Israélis. Conf. 1 Macc. V. 2. 9 Macc. 


(lege ἡμάρῳ) γεννήσεως αὑτοῦ, sicut 
fuit tempore nativitatis. —T19XjD» 
Jamilia. 1 Par. IV..8. γωνήσεις &- 
φοῦ Ρηχὰβ, familtas fratris Rechab. 
Sap. ILI. 18. ἐπικατάρατος ἡ yárryoig 
αὐτῶν, maledicta famika illorum. 
Ibid. VII. 13. ἡγνόουν δὲ αὐτὴν γέννησιν 
εἶναι τούτων, non autem noveram, il- 
lam originem esse horum. Sirac. 
. 5 XXII. 8. ἐν γεννήσε; ἀπαιδεύτων, in 
. liberis indisciplinatis. — 
TENNHTO?, genitus, natus. T» 
part. Pah. Job. XIV. 1. βροτὸς γεν» 
vyràg γυναιχὸς, homo natus ex mu« 
liere, coll. XV. 14. et XXV. 4. — 
4533, Niph. a 72» Job. XI. 2. 


*CENNH' ΤΩΡ, genifor, parens. 
Sir. XXII. 7. sec. Compl. γεννητόρων. 
Hesych. γεννήτορες, γονεῖς. Adde Pol- 

c ]ucis Onom. III. 9. | 
LCE'NOZ, genus, nalio, gens, it. 
apecies, series, ordo. "yw, gens, 
nati. Gen. XXV. 16. Con, 
secundum familias suas, κατὰ γένος 
sec. Oxon. — *$3, gens.  Áqu. 
Symm. et Theod. Soph. If. 5. — 
jt in plur. cawvb species, 2 Par. 
XVI. 15. γίνη μύρων, species unguen- 
torum, vel varia unguenta. — Δ. 
d series, ordo. 2 Par. IV. 3. 13. δύο 
γένη ῥοΐσκων, due series malorum pu- 
nicorum. — CN» natio, populus. 
Theod. Ies. LI. 4. — *53wt5, cibus. 
Gen. XL. 17. ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν, 
sec. omnes libros veteres, excepto 
Cod. Alex., qui rectius, ut videtur, 
γεννήματων habet, ut adeo altera lec- 
tio γενῶν ex compendio scribendi 
orta videatur. — 1.72» species. Inc. 
Lev. XI. 15. LXX Gen. ]. 11. 12. 
VI. 20. VII. 14. — nsu Ja- 
milia. Gen. VIII. 19. Jer. XXXI. 
1. τῷ γένω ᾿Ισραὴλ, genti lsraélis, 
coll Phil IIl. 5. τ 1» semen. 
Lev. XXI. 16. Esth. VI. 13. ix γί- 
νους ᾿Ιουδαίων, ex gente Judsorum. 


VIII. 9. Jer. XLI. 1. ix γένους τῶ 
βασιλέως, ex slirpe regia. Cy fF 


populus. Inc. Gen. I. 9. LXX Gen. 
XI. 1. “γένος i», populus unus, coll. 
AXXIV. 16. Esther. I. 10. οὐχ 
ὑσέδειξεν ᾿Εσϑὴρ τὸ γένος αὑτῆς, non 
indicavit Esthera patriam, aut, po- 
pulares suos. Jer. XLIII. 20. τὸ γέ- 
yog μου τὸ ἐκλεχτὸν, populus meus elec- 
tus, coll. 1 Petr. 11. 9. Judith. XVI. 
24. γένος consanguineos notat. 2 Macc. 
VII]. 98. τὸ τῶν ἀνδρώσων γένος, 
humanum. 8 Macc. IIL 2. 6. ubi 
γίνος nude positum κατ᾽ ἐξοχὴν gentem 
Judaam notat. 

*TEPAIO', sener, ἃ γίρας, eri- 
mius honor, et γεραίρειν, venerari, ob 
prasiantiam, qua senectuti tribuitur. 
Confer Plutarch. T. IX. p. 156. 
Reisk. 3 Macc. III. 27. ἀπὸ γεραιοῦ 
μέχρι νηπίου. Ibid. T. 23. ὑπὸ τῶν γε- 
βαιῶν καὶ τῶν πρρηβυτέρων, ubi adjuncta 
est notio auctoritatis. Confer ad ἢ. 
l Grotium. Hesych. γεραιὸς, πρεσ- 
βύτης. Idem : γεραιῶν, γερόντων. 


ῬΓΕΡΑΤῬΩ, premio orno aliquem 
8. dono, ex adjuncto: letit:a afficio, 
unde in passivo Ailarem esse et le- 
tum significat. 8 Macc. V. 10. «u- 
ἥνει τὸ «ap τῆς συμποσίας ἑαιπολὺ 
γερομρομάνους εἰς οὐφροσύνην καταϑϑέσϑαι 
μόρος, h. e. hortabatur eos, ut valde 
hilares prasens convivium in letitia 
agerent. Hesych. , τέρπει, τι- 
μᾷ. Suidas: γε RAM rrt 
καὶ γέραιρε, Mh, τίμα. xal queoaia: 
eyáguups σεαυτὸν ἀντὶ τοῦ εὔφραινε σεαυτὸν 
μεγαλοῤῥημονᾶν. 

T'E'PAZ, donum, premium. noU» 
«nciio. Num. XVIII. 8. σοὶ δέδωκα 
αὐτὰ εἰς γέρας, tibi dedi illa in prz- 
miust, Vox Hebr. babet h. 1. notio- 
nem hanc singularem, ut demensum 
significet ex usu l. Arab. et Syria- 
cm. Sap. II. 22. γίρας ψνχῶν ἀμώ- 
pon, praemium animarum inculpata- 
rum, seu innocentim et virtutis, 
quod proxime antea dicitur μωσϑὲς 


& 


an 


[Ld 


Lad 


Γερουσία. 


. - s 
aigiórgrog. Syrus, qui h. l |a 
habet, legit pis anime senum 
inculpatorum. Hesych. γέρας, t4); 
cias, ἄϑλον ἀρετῆς, ἀμοιβὴ, ϑίαμα, 
δωρεά. Vide quoque infra s. àer- 
ξεύω. 


TEPOY3TA, senatus, seniores. 
c3. plur. 4 13; ili. Lev. IX. 8. 
τῇ γερουσίᾳ ᾿Ισραήλ. Non male, coll. 
y. 1. — py senez, senior. Ex. III. 
ὁ 16. 18. IV. 29. XII. 21. et alibi 
ssepius. Hesych. γερουσία, φ«ρεσβυτί- 
gio, α΄λῆϑος γερόντων. Gloss. in Oc- 
tat. γερουσίαν, τὸν ἀϑροισμὸν τῶν γερόν- 
rw. Conf. Spenhemii Obss. ad Ju- 
lian. p. 1926. In libris Apocryphis 
V. T. et ap. Josephum passim γέ- 
ρουσία Synedrium magnum notat, v. 
c. Judith. IV. 6. XV. 9. 2 Macc. 
I. 10. IV. 44. 3 Macc. I. 8. 

- TEPZAI'O3, terrestris. Sap. XIX. 
18. wysemua γὰρ εἰς ἔνυδρα ματιβάλ- 
A70. 

TE PAN, senet, senior. ipt, senec 
1 Sam. XXVIII. 14. ubi pro vt^ 
ip Compl. habet γίρονγα, quod 
Scharfenberg. a Josepho (A. J. VI. 
14. 2.) potius quam ab Alex. pro- 
fectum esse conjicit. Job. XXXII. 
9. Prov. XVII. 6. XXXT. 23. 

*TRTOeITIZ, Gelihitis, nomen 

is cithararum cujusdam, que 
ita videntur dicte, quia Gathe, 
urbe Palzstinorum, fuerint inven- 
te et facte. Tw, idem. Theod. 
Ps. VIIL. 1. Conf. Fischeri Cla- 
vem p. 37. — 

ΤΕΥΜΑ, gusiusb. pyU, idem. 
Ex. XVI. 31. Num. XI. 8. Job. 
VI. 6. Jer. XLVIII. 11. Hesych. 
ε γεῦμα, γεῦσις, ἴδεσμα. Aquila etiam 
utitur hac voce pro 3} Psalm. 
XXXIII 1. ubi tamen, docente 
Montfaucono, modum, formam, spe- 
ciem denotat. 2 Macc. XIIT. 18. 
sec. Alex. et Compl. ᾿ 

ΤΕΥ ΣΙΣ, gusius, it. cibus, ezpe- 


493 


.T'svo. 


rimentum. cy) Chald. Dan. V. 2. 
ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου, in gustu vini, h. 
e., ut Michaélis interpretatur, inler 
pocula 5. cum vini dulcedine 
oblectaret suum. Sap. XVI. 2. ξένην 
γεῦσιν τροφὴν, pro τροβὴν ξίνης γεύσεως, 
cibum novi et ab ipsis antea non 
degustati saporis. lbid. v. 3. ξένης 
μετάσχωσι γεύσεως, peregrini cibi fie- 
rent participes. Ib. XVI. 20. ep 
aüsar ἀρμόνον γεῦσιν, ad amnem con- 
venientem cibum. 2 Macc. XIII. 
18. εἰληφὼς γεῦσιν τῆς τῶν ᾿Ιουδαΐων 
εὐτολιώας, cum ᾿ 
Judeorum audacie. Sed veriorem 
puto scripturam γνῶσιν. 

ΤΕΥΏ, OMAI, gusandum do, 
gusto, comedo, experior. yo» absor- 
beo. Job. XX. 18. ἐξ οὖ οὗ γεύσεται, 


guslum f 


periculum | fecisset & 


ex quo non comedet. — Don 


Hiph. a tyyb, sorbendum sive gus- 


tandum do. Gen. XXV. 30. γεῦσόν 
pa (acil. τῇ ἀσὸ τοῦ ἑψήματος τοῦ rv] 
ῥοῦ τούτου, fac me gustare aliquid 

edulio hocce rufo. — cy. gusto. 


1 Sam. XIV. 24. oix ἐγεύσατο «ἂς ὁ 
λαὸς ἄρτου, non tavit omnis 
pulus panem, n5 nihi comedit àm- 
nis populus. Vide et 2 Sam. HI. 
85. et conf. Tob. VII. 18. 2 Macc. 
VI. 20. 1 Sam. XIV. 29. ὅτι byiw- 
σάμην βραχύ τι μέλιτος, quod parum 
mellis comederim. Jon. 111. 7. μὴ 
γευσάσϑωσαν, cibum non capant, 
Conf. Lex. N. T. & h. v. Job. 
XXXIV. 3. λάρυγξ γεύσεται βρῶσιν, 
guttur gusial cibum, b. e. gustu di- 
judicat, ut recte transtulit Vulgatus. 
Permutatur ibi cum δοκμάζειν. 
Confer Sir. XXXVI. 19. Psalm. 
XXXIII. 8. γεύσασϑε καὶ ἴδετε, ὅτι 
χρηστὸς ὁ κύριος, experientia. edocti 
ite, quam benignus sit Do- 
minus, Conf. 1 Petr. II. 3. Prov. 
XXXI. 18. ἐγεύσατο, ὅτι καλόν ἐστι τὸ 
ἐργάζεσϑαι, experitur, quam bonum 
sit laborare. Ita Sophocl. Trachin. 
1108. ἄλλων τε μόχϑων μυρίων ἐγευσά- 
um, ubi Schol. ἐγευσάμην, ἐπειραάξλην, 
qipay ἴσχον. Vide quoque Span- 


-- 


Á 


[οὰ 


* 


. Γέφυραν τίϑημι. 


a hem, et KüMerum ad Aristoph. 
Ran. v. 465. 3 Esdr. IX. 2. Hebr. 
b3w. Esdr. X. 6. 


ΓΕΦΥΡΑΝ TT GHBI, po- 
πο. "3p, odio. les. XXXVII. 26. 
ubi mibi sensum gecuti esse viden- 
tar. 

 TEOTPO' 0, pontem impono, ponte 
munio, pri&beo transitu. 2 Macc. 
XII. 18. 

- *FRO' AHS, terrenus, e terra seu 

dudo formatus. Sap. YX. 15. σχῆνος 

γεῶδες, corpus terrenum, i. q. £3Joe- 

vi» σῶμα in antecedentibus. Ib. XV. 

I3. ὕλης γεώδους εὔϑραυστα σχεύη, e 

quo loco fortasse Hesychius hausit 
glossam γϑώδους, πηλώδους. 

- TEOMETPI A, geometria, terrum 
dimetiendi Scientia, Lerrg | mensio. 
Hinc Girapríoy γεωματρίας, funiculus 
c geomelricus, regula. Yn linea 
deformationis s. inamitatis. Ies. 
XXXIV. 11. - 

ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΟΣΣ, geometricus, ad 
geometram vel geometriam pertinens. 
Hine σχοπίον γεωμετρικὸν, funiculus 
gieometrious. ΓΙΌ 230 funiculus 
mensura. Zach. II. 1. 

ΤΕΩΡΓΕΩ, agrum colo, agricul- 
turam exerceo. now ΓΝ 73» 
d colo terram. Symm. 2 Sam. IX. 10. 

— iyu n3wob nüy» facio opus 
agri. 1 Par. XXVII. 96. 3 Esdr. 
IV. 6. 1 Macc. XIV. 8. 

TEOPITA, agricultura, agricola- 
&o. Sir. VII. 16. 

' TE('PTION, agricultura, agrico- 
latio, cultura, it. arvum, ager. Ὧν 


roboro. Prov. XXIV. 5. vio 
γιώργινν. Legisse videntur You 
e à voce vy Arab. Áumilis, depres- 


sus fuit. Τιώργιον autem. ἢ. l. figu- 


rate γεωργὸν, i. e. agricolam, deno- 
€t — TY Jamulitium. Gen. 


XXVI. 14. ubi cum Arab. ab 12» 
coluit, derivarunt. — ἼΩΝ par Ju- 
mentorum copulatorum. Jer. 1.1. 88. 
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᾿Ανὴρ γεωργὸς. 


Seilicet vox Hebr., αὐ Lat. Jugtmn 
et jugerum, metonymice notat £an- 
tum agri epatium, quantum uno pari 


8. jugo boum arar: potest. — xp, 7. 


duz, princeps. Prov. VI. 7. Legc- 


runt **95, quod non solum messem, 


scd etiam ipso messores, agricolas | 


notat, ut adeo incertum sit, an 
γεωργίου h.l. a γεώργιον, aut ab γεώρ- 
γιὸς derivandum sit. — Tu ager. 
Prov. XXIV. 30. XXXI. 16. Sir. 
XXVIT. 6. γεώργιον ξύλου ἐκφαΐνει ὃ 
καραὺς αὑτοῦ, culturam arboris de- 
Clarat fructus ejus. 

LEG PLIOZ, 80. ἀνὴρ, agricola. 
YN part. Pih. roborans, fortisf- 
caus. Prov. XXIV. 5. Vide supra 
8. V. γιώῤγιον. 

ΓΕΩΡΓΟῚ, agricola. "np IR 
diligens terram, h. e. agriculiure de- 
ditus, ut Vulgatus transtulit. LXX 
sec. Hex. 2 Par. XXVI. 10. ubi in 
duobus Inc. Intt. legitur φιλογεωρ- 
ie et ἀνὴρ φιλογεωργός. Alias dici- 

tur ΓΙ uw. In omnibus his 
formulis n78 agriculluram notat. 


32M: fossor. terre, i. e. agricola. 
Jer. XIV. 4. Joàl. I. 11. Amos V. 
16. — 35, agricola. Jer. LII. 13. 
2 Reg. XXV. 12. sec. Compl. — 
rop. disseco, indo. Symm. Psalm. 
CXL. 7. 

'ANH'P ΓΕΩΡΓΟῚ, agricola. 
0222 2j) serviens tributo, h. e. 


tributarius. Gen. XLIX. 15. ἀνὴρ 
γεωργός. Diversitas est hinc, quod 
Hebr. ἼΩΝ significat subditum esse, 
et lerram arare. Apud Aquil. et 
Symm., ubi legitur γεωργὸς ὑπηρετεῖν, 
vox γεωργὸς non mihi referenda esse 
videtur ad Ὁ) (pro quo Grabius 
putavit eos legisse Ὁ, quod agri 
colendi notionem ἢ. 1. habuisse con- 
jicit ex voce 32)» que Jud. III. 


81, notat ágorgéroda)), sed ad 43y, 


[] 
) 


ἔν: 


δ 


" AxSygenzog γεωργὺς. 


acoll. Gen. XXVI. 14. Sap. XVII. 17. 
"ANGPOIIOS ΓΕΩΡΓΟῚ, agrico- 
la. ΠΟῚΝ ὗν οὖν ierra. Gen. 


IX. 90. Vide s. v. ἄνϑρωπκος. 

IH" (quasi contr. ex yía, pro 
yas), terra, tellus, lerritorium, re- 
gio, it. urbs, et πατ᾽ ἐξοχὴν Judsza. 
εν thesaurus. Hos. III. 25. 


Legerunt ἸΧΉΝ: — Quo. da. 

Ῥεῖ. XCIV. 3. Saec μέγας bri 
b σἄσε τὴν γῆν. Sensum expresserunt, 
nam ἘΝ Φ bh. L reges notat. — 


mp Gen. 1, 36. II. 6. 2 Sam. 


1. 2. καὶ γῆ iei τῆς κεφειλῆρ αὐτοῦ, 
ubi γῇ est pulvis, i. 4. κονιορτὸς et xó- 
wc, Vulg. et pulvere $42 Cü« 
pe. Ps. LXXXII. 11. ὡσεὶ κόπρος 
τῇ γῇ γῇ» εἰεγοογανάϊε agris profuerant, 

vicem suppleverunt. Ies. 
XXXI 13. ubi pro ἡ γῆ Grabius 
c recte substituit ἐσ) γῆν. Hieron. 
super lerram. — Requirit. quoque 
hanc mutationem series verborum, 
qua alias omni carerent sensu. — 
"yp zum. Ies. XLI. 24. Le« 


gerunt yow. — ΑἸΘ ἽΝ» palatium. 
Jer. IX. 20. εἷς τὴν γὴν αὐτῶν. Le- 
gerunt ἡ Ὁ sb j5]W- — 
NYONs Chald. Esdr. V. 11. Jer. X. 
10. Dan. II. 35. — NpoN, ! Chald. 
4Jer. X. 10. — (ue Symm. Ps. 


LXV. 2. οἱ ἐν τῇ yf. Bene in hac 
orationis serie. Ibid. v. 4. LXX 
Gen. XII. 1. ἔξελθε ix. τῆς γῆς doo, 
egredere e patria tua. Ibid. v. 10. 
ἐγίνετο Jide ἐπὶ τῆς γῆς, fames erat 
in terra, b. e. Canaane. Gen. XLI. 
80. 33. ὁ κύριος τῆς γῆς, dominus 
regioni illius. Vide et Gen. XLIII. 
11. 2 Sam.. XI. 20. Ex. VII. 19. 
«άσῃ γῇ Δἰγύαπτῳ, in omni 7E. 
» coll. Ex. XIL .12. 18. et 
. III. 22.. Jer. IV. 20. “ἄσα 
ἡ γᾷ, tota Palestina, Conf. Lex. N. 

. 8 b. v. — 633» fovea, Prov. Ll 
2. ἄρωμεν τὴν μνήμην ἐχ γῆς. Sen. 
sum magis quam verba amplexi 
sunt Nam 433 "10 mortui se- 


m mum | 
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rs 


pultique, paulatim abeunt in obli- 
vionem. les. XIV. 15. ubi γῆ /fo- 
veam s. sepulcrum notare mihi vi- 
detur. — 132 terminus, etiam ter- f 
va ceris terminis, circumscripta. - et. 
inclusa. Num. XXI. 23. sec. Oxon. 
Ex. X. 19. — «33, gens. Soph. IE 
14. — un allia. 2 Pan 
XXVIHIL 3. XXXIII 6. Es 
XXXII. 5. In duobus prioribus 
locis mihi videntur vocem Hebr. 
Grwcis literis imere voluisse. ' 
-— qp ve. Job. XXXVIII. 19. 
“ον "Mp, mons, regio montana. Inc. g 
Deut. I. 7. LXX Ez. XXXVIII. 
8. — p» evum, vita. Ps. XVI. 
18.--- κἼΩΠῚ ldem. Job. XXXVII. 
14. γῆν σηλὸν, ubi dus versiones 
coaluerunt, unde postea pro γῆν “Ἢ- 
^)» in aliis exemplaribus exstitit 
γῆς πηλόν. ---- nu 3» aridum, terra. | 
Jon. I. 13. Dan. II. 10. sec. Chis. 
— Ὁ» mare. Ies. LXIII. 11. Sc. 
C de terra occidentali accepit. 4 
Conf. Glassii Philol. S. p. 1373. — 
RE valde. Job. I. 3. ἐπὶ τῆς γῆς : 
sensu eodem, ut adeo non ΓΘ 
legisse. videantur. — 4y'j15, clus, 
Job.XX X. 23. ubis yjjsepulerumsine 
dubio notat. — P» concretio. ' 


Job. XXXVIII. 38. Pro Per le- 


gerunt fortasse Yos 153- 
Cp», locus. Ex. XXIII. 20. — 


ΠΑΡ habitacula. Symm. Job. i 


XXXIX. 6. γῆν αὐτοῦ, ubi γῆ τινὸς 
locum habitationis εἰ commorationis 
notat. Sermo enim ibi est de ona- 
gro. — (3233; part. plur. Niph. a 


n3 Jiuenta. Job. XXXVIII. 16. 


D3« ici γῆν αλάσσης, ubi alii rec- 
tius σηγὴν habent. — hy oculus, it. 


πε. Gen. XVI. 7. XXIV. 18. 
Deut. XXXIII. 28. Job. XXXVIII. 
16. Sed in omnibus his locis γῆ in 


I3. 


a φηγὴ mutandum erit, ut etiam alii 
libri habent. — "py, urbs. Gen. 


XIII. 13. sec. Compl. que est sine 
dubio alius interpretis versio. Jer. 
XXIX. 7. XXXIV. 22. ubi alii 
πόλιν habent. Ib. XXXVII. 7. XL. 
6. Confer Lex. N. T. s. h. v.et 
Cohel. X. 16. ubi vw. σόως red. 


ditur. — Oy populus. 1 Sam. IX. 
2. — pay» vallis. Jos. XV. 8. — 
ὁ y, pulvis. Syrus Thren. III. 29. 


LXX Gen. III. 14. 19. XVIII. 
27. XXVI. 15. Ies. XLI. 2. ubi 
loco εἰς γῆν legere mallem ὡς. γῆν vel 
ὡς χοῦν. Job. XIX. 25. ubi γῆ, uti 
vernaculum (rye, earíh, notionem 
sepulcri habet. Theodot. ᾿ χώματος. 
Job. XL. 8. ubi εἰς γῆν ἔξω videtur 
ortum fuisse ex xaJ γὲ ἐγὼ, quod eti- 
am est in Compl. Psalm. XXI. 32; 
€ ubi pro τὴν γῆν Symm. xów, Theod. 
χοῦν habet. — ὙΠ: nomen propr. 
urbis. Symm. Ios. XV. 3. Sc. sig- 
nificat yp Hebr. solum, funda- 


mentum, fundum. Drusius et Mont- 
fauc., Eusebii auctoritate commoti, 
scribere maluerunt εἰς ἔδαφος. — 
$539, limax. Aqu. Ps. LVII. 8. 


γῆς ἐντίρῳ, terree intestino. — gus 


ager. Gen, II. 18. III. 1. XLVIL. 
4 20. 24. — "p'yqu, arva. Inc. 


Hab. III. 17. — “εἰν. iuba. Hos. 


VIII. 1. ὡς γῆ. Legerunt T9y2, 
quasi terra s. pulvis. — 53 m, orbis. 


1 Par. XVL.30. Ies. XIV. 21. 
XXVL 9. 18. — cnp abyssus. 


Gen. XLIX. 25. Preterea legitur 
stepius, ubi nihil est in textu He- 
braico, v. c. Jud. VI. 11. ubi γῆν 
ex articulo rj» ortum suum traxit. 
€ ] Sam. II. 5. ubi putent fortasse 
aliqui γῆν esse addititium, et LXX 
tantum vertisse: σαρῆκαν: preter- 
miserunt nempe servitium et opus 
ac laborem serviendi. Sed revera 
additum est à LXX alio sensu, ut 
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Γήδνος. 


significarent, famelicos in terra esse 
desisse, coll. Deut. XV. 7. Jer. 
XXXV. 19. σάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
γῆς sec. omnes codd. 'Theodoretum 
ac Cod, Syr. Hex. ubi loco τῆς γῆς 
fortasse rectius legitur τῆς ζωῆς αὖ- 
τοῦ apud Athanasium T. II. Collect. 
Nov. Patrum GG. ed. Montf. p. 57. 
Judith. I. 12. ubi populum seu in- 
volas- alicujus regionts notat, coll. 
JI. 1. 2. Sir. X. 9. γῇ, homines e 
lerra formati, i. e. imbecilli, morta- 
les, coll. XVII. 32. Sap. XV. 7. γῆ 
est massa argillacea, que Rom. IX. 
21. σηλὸς, et infra v. 18. ὕλη ysii- € 

δης dicitur. ? Macc. XIII 7. γῆς 
τυγχάνειν, sepeliri, humari, ad. imi- 
tationem Hebr. YN et 35y (les. 


XXVI. 19.), ac Arab. v4 (Cor. 
Sur. 23. 114.) et Cs) Hist. Ta- 


merl p. $22. 1 Macc. I. 99. terra 
commoveri dicitur, quando homines 
terrore perculsi sunt. 1 Macc. 1. 8, 
terra. ere coram. aliquo. dicitur, 


quando omnes aliquem timent, à 


ejusque metu i ei resistere 
non audent. — Vide alibi "Aseo, 
Διαπίεγω, Διψάω et Φονεύς. 

"ΒΑ' ΔΛΩ ΤΙΝΑ ἘΠῚ ΤΗΝ 
ΓΗ͂Ν, icio aliquem in terram, 
in Vers? Inc. 2 Sam. I. 15. Hebr. 
Jw respondet. Consequens pro 
ante te posuit, nam postquam 
mortjus erat, cecidit in terram, aut 
projecerunt eum in terram. 

LTHCENH 2, (errigena, ex terra 
nalus, indigena. Cy"N, omo. Jer. 


XXXIL 20. — CO 1» Jiliur 
hominis. Ps. XLVIII. 20. — ND 


gigas, it. morluus. Prov. II. 18. IX. 
18. Sap. VII. 1. γηγενὴς σρωτύαλασ- 
τος, terrenus ille, qui primus factus 
est.  Expressit originem Adami. 
Nam row est terra. Sic Latinis 
homo ab Àumo. Hesych. γηγενὴς, ὃ 
ix. τῆς γῆς τὴν γένεσιν ἐσχηκώς. 

ΤΗ ΤΙΝΟΣ, terrenus. "»yT in 


Γηραιὸς. 


. Áqu. Symm. Job. IV. 19.. 


V. Eustath. ad Íl. Α΄. p. 32. 97. 


*THPAIO'2, senez. 4 Macc. VI. 
2. VIII. 2. XVI. 1. Conf. Etymol. 
M. 230. 46. et 417. 29. 


ΓΈΓΡΑΣ, seneclus, senium. "ἢ m, 
ie. 2 Sam. XIX. 33. τὸ γῆράς dou, te 


senem cum omni fi tua, coll. 
v. 34. Libere verterunt. — «353 


pr. pers. a 292 perfusus sum. Alii 
5 volunt esee infin. Pih. a nya ve 

rasco. Ps. XCI. 10. τὸ γῆράς uov- ^ 
ἐλαίῳ. σίο. Ita quoque Vulga- 
tus et Hieron. Arab. lo et Syrus 
US2 est velerascere, vetustum eva- 
dere. — jpt» senez- Gen. XLVIII. 
10. — 0» senectus, senium. 1 
Reg. XI. 4. XIII. 23. Ps. LXX. 
10. 19. Ies. XLVI. 4. — ΣΡ 
plur. senes. Gen. XX1.2.7. XX XVII. 
€ 2. υἱὸς γήρως, filius a patre jam sene 
susceptus, quem Philo p. 558. ed. 
Paris. ὀψίγονον vocat, et qui Gen. 
XLIV. 20. παιδίον ix ἐκ γήρως appella- 
tur. — ΠΡ» obedientia. Ῥτον. 


XXX. 17. Deduxerunt Do 5 


"mp (preposito Jod heemantico), 
quod supere, habescere notat ; ergo 
hebetudo, ut adeo conjectura nihil 
opus sit. — vip, masc. canities. l 
4 Reg. XIV. 4 —nai foem. idem. 
Gen. XV. 15. iv γήρῳ καλῷ, coll. 
XXV. 8. et 1 Par. XXIX. 28. 
Gen. XLII. 88. μου τὸ γῆρας, me 
senem, coll. XLIV. 29. 31. Psalm. 
XCL 14. i» γήρει sí», ubi etiam 
vid. Synuachum ac Theodotion. 
Sir. III. 11. ἐν γήρᾳ. Ibid. VIII. 7. 
ἐν γήρει. Conf. Sturzium de Dialec- 
to Alex. p. 155. 

ΓΗΡΑΊΣΚΩ, φεπέδοο. 3, exspiro. 


Symm. et LXX Job. XXIX. 18. 
ubi γηράσχειν notare videtur pre 


senio exspirare, placide mori. Vulg. 
in nidulo meo moriar. — Wap et se- 


Vor. I. 
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Γι γαρτώδης. 


mel in Hiph, ner. Gen. XVIII. 
13. XXVII. 1. 2. Jos. XIII. 1. etc. 
ἌΡ᾿ senium. Gen. XXIV. 86. μετὰ 


τὸ γηράσαι αὑτόν. — nau ἐπ 26- 
πεοίμέε. Symm, Ps. XCI. 15. Etiam 


apud Theodot. legitur ibi γηρῶντερ. f 


Sr. VIII. 6. γηράσκουσι ἐξ ἡμῶν, e 
Dobis senes prodibunt, aut nos quo- 
Que senescere possumus, nam non 
omnes ad senium pertingunt. 

THZAZAPIM, vel, ut alii rectius 

gasip, gesasarim, ge- 

charasim. Est ipsa vox Hebr. 
Cn ww valli Jabrorum. 1 
Par. IV. 14. ubi alii χάρακος τοχτό- 
γὼν habent. 

ΤΉ ΣΙΟΝ, gesium. y, basis. Inc. 


Ex. XXXIX. 39. Sed Kreyssigio 
delendum esse videtur hoc vocabu- 
lum, ac legendum γείσιον. Vide s. 
γεῖσος. 

' ΤΓΉΩΡΑΣ. Vide Γωώρας. 

. TITANT(Y ΔΗΣ, leue, super- 
bus. Sir. XXIII. 4. γιγαντώδης ψυ- 
X). animus giganteus, h. e. excel- 
sus, tumidus, se supra omnes eri- 
gens, ceterosque despiciens. Conf. 
ad ἢ. 1, Drusium. 

TITAPTON, acinus vinaceus, quod 
ἐπ. acino vinaceo lignosum est, gra- 
num oisaceum, it. scoria, que rema- 
ne$ post purgatum argenium. 3t, cu- 
lis ertlerior ucarum. Num. VI. 4. 
— YO, scoria. Symm. Prov. XXV. 
4. xd ugs τὰ γίγαρτα ἐξ ἀργύρου, 
purga argentum a scoriis: ubi vid. 
Montf. Hex. T. II. p. 591. Qua 
significatione caret Thesaurus Ste- 
phani. Aqu. Ez. XXII. 18. Hesych. 
γίγαρτον τὸ σταφυλῆς τὸ ἔνδον. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. γίγαρτον, ὁ κόχχος, 
ὁ ἐνὸον τῆς σταφυλῆς. 

ΓΙΓΑΡΤΩ ΔΗΣ, qui plenus est 
Gcimis vinaceis, s. scOriis. jw, sCO- 
ri&. Theod. Ies. I. 25. ubi Proco- 

jus: ὥσπερ οἱ wig χαλχὸν ἢ σί- 
ee e "eripds desidia, xal τὸ 
yryaprédeg ἐν vol; ληνοῖ. 


Ii 


en 


IITAZ, gigas, homo vaste molis 
et insolile magnitudinis, it. robustus, 
artis. 433. fortis, robustus. Gen. 
X. 9. γίγας κυνηγὺς, potens venatione. 
1 Par, 1. 10. εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς» 
esse potens in terra. les. III. 2. 


᾿ψίγαντα xai ἰσχύοντα, viribus et ro- 


bore valentem. Hesych. γίγας, δυ- 
νάστης, ἰσχυρός. les. XLIX. 24. μὴ 
Afraí τις παρὰ γίγαντος σχῦλα; 


b num aliquis spolia accipiet a robus- 


νι 
* 


to? Hesych. yhyorreg, μεγάλου, ἷσ- 
χυροῦ, ὑπσυρφυοῦς. — tory23 "te 
fortes robustorum, i. e. robustissimi. 
Ez. XXXII. 21. — cp) plur. 
gigantes. Gen. VI. 4. Num. XIII. 
$4. Ex sententia Rosenmülleri ad 
Gen. 1l. 1. contulerunt fortasse cum 
bp) Arab. 9, incremento auctus 
est, — Copy plur. Deut. I. 28. 


e Arab. L&£. in IL. eminuit, pro- 


ceras. feit, in. IV. longus fuit. — 
Mw et in plar. ΘΒ. Gen. 
XIV. 5. Jos. XII. 4. XIII. 12. 
Job. XXVI. 5. ubi Symmachus 
ϑεομώχους habet, sque ac Prov. 
XXI. 16. Sir. XVI. 7. per γίγαντας 
i tur illi, qui tempore di- 
luvii Noachici vixerunt immanitate 
tum corporum tum bellorum, la- 


d trociniorum aliorumque scelerum 


' du πεποίϑϑύτες. 


suorum insignes, coll Sap. XIV. 
6, Syrus per reges transtulit. 1 
Macc. III. 3. ubi vid. Michaelis 3 
Macc. II. 4. γύγαντες ῥώμῃ καὶ Sod 
7 Aide | A eodoretim 
Quest. XLVIIIT. in Genes. Suiceri 
Thes. Eccl. ac Ernesti Notas ad 
Hesychii Gloss. Sacr. p. 68. 


ΓΙΝΟΜΑΙ, gignor, nascor, fo, 


ὁ sum, oblingo. "-γ}4» dico. Jer. XV. 


11. γίνοιτο. Legerunt jos. — "Fo 
Job. XL. 28. ubi verba xoi μηκέτι 
γινέσθω in Hexaplis male transferun- 


tur ad n3) 4 nonni pertinent 
enim potius ad "pour ow in fine 
v. 97. nec ultra addas, quod trans. 
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Γένοβναι. 


tulerunt: εἰ som wulira «si. — 
TY Chald. Ithpeh. ab 43y. 
Esdr. IV. 19. V. 8. — 453, Pyh. 


primum gignor. Lev. XXVII. 26. 


— N22» cre» Ies. XLVIII. 7. — 2 


9233, peregrinor. Lev. XX. 2. sec. 
Vat. γεγενημένων, qui a. proselytis nati 
sunt. — ΜΔ, ! iph. a yo tango. 
Esth. IX. 26. ὅσα αὑτοῖς ἐγένετο, quae 
ipsi viderant. — my sum. Gen. 


XXVII. 29. Neh. VI. 6. σὺ ym 
αὑτῶς εἰς βαασλέα, tu Ss earum rex. 
Cohel. Il. 22. — «455, te. Jer. 
XXX. 7. Mich. IL. 1. In utroque 
loco legerunt yj, aut ἡ) per h- 
terarum metathesin. — m3 idem, 
et in Niph. "NT conficior, frangar. 
Num. XXX. 7. ἐὰν γενομένη γένηται 
ἀνδρὶ, si nupia sit viro. Vide et 
Buth. L 12. Ez. XXIII. 4. ἐγένοντό 
μοι, nubebant yiii. AL Jud. XIV. 
40. ἐγίνετο ἑνὶ τῶν φίλων αὑτοῦ, nubebat 
alicu! amicorum ejus: ubi cum σὺ»- 
οἰκίζειν in codd. permutatur. Conf. 
et Lev. XXII. 12. Ez. XVI. 8. 
Hos. XIII. 3. Fesselii Adverss. SS. 
Lib. Il. c. 30. p. 152. ac Lex. N. 
T- s. h. v. Dan. 1]. 1, ὁ ὕπνος αὑτοῦ 
ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτοῦ, somnus ejus désee- 
debat: ab ilo. les. XLVI. 1. ubi 
verba ἐγένετο và γλυπτὰ αὐτῶν sic ϑη- 
βία de idolis animalium similitudine 
effictis intellegenda sunt. Adde Job. 
VI. 29. ubi apud Aqu. pro μὴ γέ- 
»00s reponendum videtur μὴ γένη- 
ται. In textu Hebr. enim legitur 
now. Quod si non admittere- 


tur, παρανομία positum esset pro 
ewprivauer, abstracto posito pro con- 
creto. Vulgatus: dbsque contentione. 
— "ΤΣ ecce. Ex. 1V. 16. ἐγενήθᾳ. 
Recte juxta sensum. — "wu 
(ip pro p), Hiph. applaudo, acqui- 
esco. les. IT. 6. τέχνα πολλὰ ἀλλόφυ- 
λα ἐγενήθη αὑτοῖς. Ex sententia Cap- 
pelli in Notis Critt. ad h. 1. p. 492. 
respexerunt ad significationem vo- 


rg 


LI 


Γομαι e 


a cis ᾿ΕΝ, quod sufficere interdum 


Q 


o 


d 


hj 


significat, maxime Chaldaice. Mihi 
vero wél post ἐγενήθη αὑτοῖς aliquid 
excidisse videtur, vel in mente ha- 
buerunt loeum parallelum Hos. V. 
7. ubi Judzt peregrinos filios gene« 
fasse dicuntur, h. e. eos, qui statim 
a prima juventute Inrorum 
superstitiori assuefierent. — tr, 
. TL . "TT 

video. les. 11, 1. ᾧ λόγος, ὁ γενόμενος 
πρὸς ᾿Ησαΐαν, oraculum, quod contigit 
lesaig. — δι in Kal, Niph. Pyh. 
et Hiph. gigno , pario, tuucor. Gen, 
IV. 25. τῷ 345 poe υἱὸς, Setho 
mascebatur filius. Vide. et. Gen, 
XXI. 3. 5.9. XXXV. 26. — εἰν 
Jer. XVI 2. Conf. Ga]. IV. 4. et 
ad h. 1. Alberti Observ. p. 363. — 
Ny» ereo. Jos. XVI. 1. ἐγένοντο rà 
lera, — ἀπὸ τοῦ ᾿Ἰορδάνου, ezhast fineg 
—a Jordane. Vide et 1 Sam. 
XXII..8. 1 Par. XIV. 17. — δὲ 
n 2? Kal et Niph. Deut. XVII. 4. 
Job. XXXI. 15. — *ph n3» pa- 
rere statutum. Soph. II. 2. τοῦ γενέσ- 
3a; ὑμᾶς. Legisse videntur 32 135- 
— rip», Pyb. capior. Job. XXVIII. 
2. — TT snettor. 2 Sam. VIIL 2. 
Libere verterunt. — wy, exilus. 
Job. XXVIII. 1. ὅϑεν γίνεται, unde 
e terra eruitur, coll. v. 2. — Ny» 
invenio. Ex. XVIII. 8. NyD h. 1. 


obtingere, obvenire notat. — N23» 
Niph. creor. Gen. II. 4. Ex. 
XXXIV. 10. Ies. XLVIII. 7. — 
33 duco. 2 Reg. IX. -20. ubi ta- 


men loco ἐγένετο fortasse legendum 
ἤγετο. — 513 venusta. Jer. VI. 2. 


ubi pro Tm speciosa, legerunt 
Dur — 289! ?E Chald. cado. 
Es. VIII. 1. Dan. IV. 28. Utzobi- 


que eleganter nec sensu mutato 
transtulerunt. — mi» Niph. si- 


deor. 2 Reg. XXIII. 24. — νον 
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l'regesct. 


Niph. exdior. Jer. XVIII. 22. — 
ux de Deut. XXI. 8, — ?3y 
iranseo. 1 Par. XXIX. 29. — "oy, 
ascendo. Gen. XIX. 15. — *5*y 
Pyh. ab Ὧν’ factus. sum. Thren. 


I. 12. — Ὃν sto. 1 Per. XX. 4. f 


byingp ivi αήλεμος, postea proelio de- 
certatum est. Bene quond sensum, 


— Dx Kal, part. Pah. et Niph, . 


facio, fio. Gen. "XLII. 25. 9 Reg. 


XXIH. 22. οὐκ ἐγένετο eb “άσχα τοῦ- 
ve, non tele celebratur erat pascha. 
Vide et v. 28. Confer -Lex. N. T. 
8. ἢ. ow." Ex. VIII. 46. — "Py 


X imo, h. 1. ezundo. Job. xt. 18. 
ἐὰν γίνηται αλημμίρα. quoad. 
sensum. Nihil enim Arabibus fre- 
quentius est, quam ut fluminibus 
omnis inuridaptibus injustitiam tri- 
buant. Vide ad h. 1l. Bauerum. — 
noy germino. Gen. II. 5. «ἄντα 
χήρτον ἀγροῦ «ρὸ τοῦ γηόσναν. — * ray 
angustun seu ἢ. 1. angustus est. 

les. XXVIII. 20. ubi sus- 
picor post ἐγίνετο excidisse sliquod 
vocabulum, v. c. σεενὴ, quod Theo- 
dotion habet, quanquam et hoc sal- 
vo sensu abesse posset. — (3n 
eurgo. 2 Par. VI. 10. ἐγενήϑην ἀντὶ 
Δαβὶδ, constitutus sum Davidi suc- 
cessor in throno Israélitico. Ean- 
dem significa&onem habet quoque 
h. 1. cp, ut alibi sepius. — " 
vociferor,  jubilo,  canio. Job. 
XXXVIII. 7. ubi Cappello pro 
na legisse videntur yi et illud 
ji accepisse pro ἡ» 8b. zy, ut 
m3 sit ἐν τῷ sas, — Vel Í1 accb- 


en 


perunt pro jg creaeit illas, nam ' 


aliquando N33 redditur ab ipsis 
per y/u: et ymáo. — Mihi autem 
sensum setut? esee videntur. — 
chu: cv Kal et Hiph. pomo. 
1 Sam. XXX. 25. Job. XX XVIII. 
33. Jer. XII. 11. — ppp Pih. 


114 


Téroiro. 


a milto. 1 Par. XII. 19. Τοῦ. II. 1. 


ἐγνήδη ἄριστον, paratum fiit. pran- 
um, ut cibis jam μηνὴ ὅση esset 
mensa? Tob. ἫΝ 8. sp ἢ γενήσιγα! 
αὐτοὺς μετ᾽ αὐτῶν, ὡς iv γυνωξὶ, ante- 
quam ili rem cum ills haberent, 
tanquam cum mulieribus. Susann. 
V. 20. γενοῦ μεϑ᾽ ἡμῶν, concumbe cum 
nobis. Conf. 2 Sam. XIII. 90. et 
Fesselii Advers. Sacra Lib. 1]. c. 


b 20. p. 152. Sap. VII. 8. ysvíuavoc. 


Vulg. natus. 2 Mace. VIII. 2T. «ερὶ 
τὸ σάββατον ἐγένοντο, circa sabbatum 
erant, aut: sabbatum celebrabant. 
1 Maec. IV. 35. τὸν «άλιν yerzSérra. 
στρατὸν, exercitum iterum collectum, 
postquam in fugam versus erat. 2 
Macc. XII. 1. «sei τὴν γεωργίαν ἐγί- 
vro: ubi γίνεσαι περὶ τι iterum no- 
tat occupari aliqua. re, tractare ali- 


c quid, vacare alicui rei. Conf. Dor- 


d 


a 


ville ad Chariton. I. 14. p. 285. et 
Schweighruseri Lex. Polyb. s. h. 


TE NOITO, vox optandi vel con- 
firmandi, fat. ἸΌΝ» vere (ἀληϑῶς, 
ut redditur Jer. XXVII. 16. 
Deut XXVII. 15. 16. 1 Reg. 1 
36. Jer. XI. ὅ. 5.— Joe veritas. Ies. 


XXV. 1. 


TE NOITOTE' NOITO, per dupli- 
cationem, fat fiat. ἸῸΝ» semel tan- 


tum. Psalm. CV. 47. — ἸῸΝ pow 


Num. V. 22. Psslm. XL. 14. 
LXXXVIII. 51. — iow ἸῸΝ: Ps. 


LXXI. 21. 


MH' TE 'NOITO, vox abominandi, 
ne fiat, absit. n2*2n» idem. Gen. 


XLIV. 17. Jos. XXII. 29. 1 Reg. 
XXI. 3. Jos. XXIV. 16. — Vide 
alibi ΑἹ , AxáJaerog, ᾿Αχουσ- 
fic, Ἄλαλορ, ᾿Ασοστάτης, ἼἌΑριξδος,᾽ Αφα- 
μσμὸν, Αφϑογγος, Βασιλέα, Βαρὺς, 
Γυμνὸς, Διάδηλος, Δυνατώτερος, 'Eav- 
rie ᾿Εγκάϑετος," ἘΕχλελωμμένος, Ἐλάσ- 

ὧν, ᾿Εμφανὴς, ᾿Ενδεὴς, "Ἔντιμος, "Ἐξοι- 
ον ᾿Εξουδένωσιν, ᾿Εαϑυμητὸς, Ἔσι- 
χαρὴς, ᾿Εκπονείδιστος, Ἔτοιμος, Ἐδ, 
'Hótoc, ᾿Ηδὺς, Θέρμνη, Θηριάλωτος, 
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fateri aliquid, ie 


Lowozo. 


νόβρωτος, Ἵλεως, Καϑαρὸς, Κάλλος, 
ong Κατάφοβος, Krone Kerr?e, f 
Aerrüg, Λωμὸς, Μακρὰν, M (46906, 
Μακχροχρόνιος, Μέγας, Μείζων, Μέλλει, 
Msravotiy, Μνεία, Νεκρὸς, Singh "OXf- 
ος, Ὅμοιος, 'Opy?, Οὐδὲν, πάλην, Πα- 
soup rigo, Πεσοϑὼς, Πυκρὸς, Πιρίβλεα:- 
τος, Περιχαρὴς, πλείων, Πλημμύρα, 
Πλήρης, Πιολὸς, Τόῤῥω, nie Tic, 
Σεαυτοῦ, Σχληρὸς, TtAU "Ὑασεὺ- 
ϑυνος, Φανερὸς, Χυδαΐς, την 


ΓΙΝΩΣΚΩ, οὐβορου, ἐπέοϊϊορο, ς 


agnosco, scio, video. 0N dico. 
Jud. VI. 29. sec. Rom. et Cat. Ni- 
ceph. ἔγνωσαν. Ad sensum recte. — 
"ny? imaginor, cogito X Num. 
XXXIII. 56. sec. Oxon. Imoxu 
videtur h. Ll decermendi notionem 
habere. Conf. Sturzii Lex. Xenoph. 
8. h. v. — "ΩΝ, scientia, doctrina. 
Prov. XXII. 17. Dy» ad scien- 


tam meam, he γνῷς. Legerunt 
nyT? — Pag: yang Hiph. 
et Hithp. a 343. 1 Par. XXVIII. 9. 
Prov. XXIV. 12. Ies. XL. 21. — 
ΔΙ Hiph. a 73 indico. les. 
XLVIII. 6. Vox Hebr. b. 1. notat 
am rem salis 
solam. — **5;3 Hiph. a 3; ? 
Sam. III. 86. ubi γιρώσχων esse vide- 
tur cum voluptate et. admiratione 
cognoscere 8. agnoscere — aliquid. 
ZEthiop. 43) in conj. IV. admirari. 
— γῆ Hiph. a yw clango. 
Mich. IV. 9. harí ἔγνως κακά : ubi 
pro y*àn legerunt yr sire 


facio, aut potius y« wy3n ΓΙΌΣ, 


qui factum est, ut tanta te oppresserit 
calamitas ?. — nmm video. Tes. 


XXVI. 11. — Oyo. gusto. 2 Sam. 
XIX. 35. γνώσεται sec. Ald. ubi for- 
tasse legendum est γεύσεται. Sed 
et recepta lectio defendi potest: 
nam γινώσχεν in tali orationis .serie 
est i. 4. γεύεσλα — ym e Chald. 
in Esdr. et Dan. yT- Theod. Job. 
δ 


a" 


Γυώσκω. - 


a XXXV. 15. ubi γιπώσχεν, ut Lat. 
animadvertere, habet significationem 
judicialem, ac notat penas sumere. 
Vulg. nec ulciscitur. LXX. Gen. IV. 
1. ἔγνω τὴν γυναῖκα, rem habuit cum 
uxore δυ8. lta et v. 16. 24. et alibi 
passim verbum illud usurpatur. 
Inde apud Hesychium ἔγνω exponi- 
tur ὡμέλησεν ἀνὴρ «ρὸς γυναῆκα, T 
Druso καὶ τὸ συνουσιάσα:. Conf. 
b Gen. XIX. 5. ubi LXX yT inter- 
pretantur per συγγίνομαι. Non so- 
lum autem de viris, sed etiam de 
fomminis adhibetur sensu eodem. 
Ita Gen. XIX. 8. ϑυγατέρες, αὖ οὐκ 
ἔγνωσαν ἄνδρα, que rem cum viro 
non habuerunt. Vide et Jud. XI. 
389. et conf. Luc. I. 84. Num. 
XXXI. 17. γυναῖκα, ἥτις ἔγνω κοίτην 
ἄρσενος, mulierem, que» cum viro 
c rem habuit. Vide et v. 35. et Jud. 
XXI. 11. 12. Gen. XXIX. 5. Jr 
γώσχετε Λαβὰν vb» vi» Ναχώρ; oi δὲ 
εἶπαν, γνώσχομεν. nostisne em fi- 
lium Nachor? llli antem dicebant, 
sovimus. 1 Sam. XXII. 6. ὅτι ἔγνω- 
era; Δαβὶδ, quod vel visus 
esset David. Ibid. 17. ὅτι ἔγνωσαν, 
ὅτι φεύγει αὐτὺς, quod scirent, quod 
fugeret ille. 1 Reg. XXIII. 9. ἔγνω 
4 Δαβ!δ, intellegebat David. Vide et 
1 Reg. XX. 22. 2 Sam. V. 12. 
XIV. 29. 2 Beg. XV. 11. oüx ἔγνω- 
eu» κἂν Pia, res illis penitus ignota 
erat 2 Reg. XVII. 19. καὶ oix ἐγ- 
x03: τὸ ῥῆμα, ut res occulta ma- 
neret. 1 Paral. XXVIII. 9. 2»à3; 
vie 3s) τῶν «arípuy σου, BgnosCe s. 
cole Deum patrum tuorum. Cant. 
VL 11. ubi pro ἔγνω reponendum 
e est ἔγνων, et sic Hieronymus : nesci- 
vl 92 Per. XIII. 5. οὐχ $45 γνῶναι; 
xonne faculias vobis data est sciendi ? 
Mich. III. 1. «by, ὑμῶν ἐστὶ γνῶναι τὸ 
χρῆμα ; nanne facultas vobis data est 
sciendi, quid justum sit? Conf. 
Matth. XIII. 11. 2 Par. XXXII. 
13. οὗ ywocichs, τί ἐποίησα ἐγώ ; nonne 
scis, quid fecerim ego? Job. V. 
27. σὺ δὲ γνῶδι σεαυτῷ, tu autem übi 
uota. Job. XIX. 18. ἔγνωσαν ἀλλο- 
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Too. 


8c. 
elio magia quam me. Conf. Dru- 
sium ad h. T" Psalm. LXXX. 4. 
γλῶσσαν, ἣν οὖχ ἔγνω, ἤκουσεν, linguam, 
quam non intellexit, audivit. Dan, 
11. S. τοῦ γνῶναι τὸ ἐνύανιον, ut som- 
nium intellegerem. Aqu. Symmach. 
Theod. Prov. XII. 10. ὅχαιος Jué- 
χε; (LXX olxrsígsi) ψυχὰς χτηνῶν αὖ- 
τοῦ, justus agnoscit th. e. curat) 


animas jumentgrum suorum. His κα 


adde Ex. I. 8. ubi amare, venerari 
notat. Exod. II. 25. cum ἐπιγινώσχειν 
permutatur in codd. — "wy timeo, 


Inc. Psalm. CXXIX. 4. ubi verba 
δὲ Ἢ ἢ yo» ideo timeberis, trans- 
feruntur ὃ $vtxty τοῦ γνωσϑῆνα! τὸν λόγον 

dw. Legit yn» aut yy 2 γῆν 
cognoscere, et τὸν λόγον, pro quo for- 
tasse τὸ ὄνομα reponendum erit, de 
suo addidit. — n22 per *cior, fi- 


nior. Dan. XII. 7. γνώσονται φᾳάντα. 
Bene quoad sensum. Sermo enim 
est ibi de vaticiniis, quorum veritas 
eventu cognoscenda erat. — np? 
accipio, 1 Sam. XVII. 18. Job. XII. 
20. σύνεσιν ἔγνω. — "Myr, invenio, 
etiam in£ellego, sensum orationis per- 
cipio, interpretor. Jud. XIV. 18. — 
1y1», Niph. a y» congregor. Ex. 
XXX. 86. Num. XVII. 4. Scilicet 
vox Hebraica h. l. responsa dare 
notat, Vide infra s. v. owrácsw. 
Fortasse etiam 3yM et y333 invi- 
cem permutarunt, — vy3, Niph.a 
Yys consullo. les. XLV. 21. — 
* 79053, declino. Symm. Job. XXXI. 
7- 301 CON: δὶ declinavit, ἀντὶ τοῦ 
xal γνοίη sec. Colbert. et Reg., quse 
verba quid sibi velint, se nescire 
fatetur Montf. in nota subjecta. 
Sed sunt hzc verba alieno loco po« 
sita, ac sine dubio referenda ad 
ΣΡ» appendat me, v. 6. et con- 
tinent merum scholion ortum ex 
ym?» quod in akero membro ex- 


Iis 


μᾶλλον) ἢ ἐμὲ, noverunt f 


Γρυώσκω. 


a plicationis causa additur. Síc χνώ- 
exu; apud LXX quandoque pro 
127» * 32 ponitur, uf infra do- 
cebitur. — — ns video. Ex, XXII. 


10. Num. XL "es. Jud. II. 7. — 
yn et iN") simul, Jer. XII. 8. — 


ΟΝ Pih. perversum Jücio s. de- 


claro. Inc. Job. IX. 20. ob γνώσομαι, 
quod Montf. male transtulit non 
cognoscam, cum potius reddendum 
ὃ fuisset non a OSCar, SC. innorius a 
Deo. Sed fortasse hsec verba in- 
certi Int. referenda sunt ad v. 21. 
— 9*4, dominor. Hos. XI. 18. s. 


XII. 1. νῦν ἔγνω αὑτοὺς ὁ ϑεὸς, ubi pro 
Oy" dominatur cum, legerunt 


te yT- Potest tamen γινώσχειν b. 1. 


etiam in notione puniendi accipi, de €mp 


qua supra expositum est. — "νὴ 
cohiteror, etiam YT Prov. XIII. 
c 90. Legerunt yv Facilis lapsus, 


sí admittatur, exscriptum olim fuis- 
se hoc verbum ys fut. Niph. a 


yó* Theodot. et LXX Jer. XV. 
12. "ubi Theod. legit ys up et LXX 
y»? Vide ad h. l. Mont£—.* ΣΟ» 
vociferor, jubilo. 1 Sam. X. 94. 
Legg. 3 yr Idem valet de loco 
Ies. XV. 4. — ny" paseo, depasco. 
Jerem. II. 16. Hic quoque y'1 le- 
nt. Idem valet de loco Prov. 

V. 14. ubi pro Dy)» pascetur, 
legerunt nyT» ut Jaegerus ad h. 
l recte observavit ^ Adde Hos. 
IX. 4. ubi cn legerunt. — 
yog audio. 165. XLVIII. 8. — 
WP orina. 1 Sam. XXVIII. 14. 


τί ἔγνως, h. e. quienam est ejus for- 
ma: nam γνώσχειν h. ]. est 

eere. — 13n: 12r» Kal et Pih. ex- 
e pendo, dirigo. Prov. XXIV. 12. 
Ies. XL. 18. Scil. vox Hebr. meta- 
phorice quoque notat diligenter ali- 
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TIXAvxone. 


quid cognoscere. Sap. IV. 1. mulier 
orta καὶ quid dep γοώσκεται xa) vagi 
ἀνδρώποις, & Deo pariter ac homini- 
bus amatur et ir. Conf. Ga- 
takeri Op. Crit. p. 82. et Lex. N. 
T.s. h.v. Bap. 11. 2. οὐκ ἐγνώεϑη, 
noh ἑπησέπι, roti visus est. Sap. IX. 


10. γνῶ, scire vae faciat s. edoceat. FF 


Confer v. 11. Sir. XII. 1. yv&&, ob- 
derva, gut: bene cognitum habe ac 
perspectum. Bir. XVIII. 28. γινώ- 
σχειν obare ac diligere notat. 1 
Maccab. IX. 34. Michailis voci yr 
γώσχειν notionem decernendi s. conss- 
lium capiendi tribuit. 

— TAA'ZO, expando alas, clamo, ez- 


pando me εἰ prosterno.. 7132: pronum 


se, ezpado. Al (Theed) 2 Reg. καὶ 


IV..84. ἔγλαδε, pro quo.in aliis ex- 
laribus legitur ἔγλας δὲ, in aliis 
Dad, in alis di&a. — Sed reponen- 
dum. fortasse est ἔγλασε. Hesych. 
γλάζει, vripboneou, xixómys, — Vide 
quoque Schol. Theocr. Id. A', 2. 
TAAT'2, noctua, ulna, a γλαύσσω, 
video, quia noctu etiam videt. 
bon. Lev. XI. 16. Deut. XIV. 


15.  py5, bubo. Sext. Ed. Lev. 
XI. 17. et Ps. CI. 17. 


LIAEY'KOZ, mustum, vinum re- 
cens. v, vinum. Job. X XXII. 19. 


Hesych. γλεῦχος, tb ἀπέσταγμα «ἧς 
σταφυλῆς, «ρὶν σατηδῇ. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. γλεῦχος, οἶος. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. — Vide quoque 
᾿Ασχός. 

l'ATKA'Z0, active dulcedine affi- 
cio, neutraliter duicesco, subdulcis 
eun. p no dulcis. Ez. 111. 8. ὡς 
μέλι γϑωκάζον. 

ΤΔΎΚΑΙΝΩ, dulce réddo, suave 

Γλυχαΐνομαε, dulcis. sum seu 

Jfo, milesco. Ὁ pna e*t umo Kal 
et Hiph. Aqu. Paslm. LIV. 15. 
ubi y^ υχαΐνειν ἀπόῤῥητον est dulciter 
et amice cum aliquo communicare 
consilia. LXX Ex. XV. 95. Job. 
XX. 12. XXI. 33. Ps. LIV. 15. — 
pi no dulcis. Prov. XXIV. 13. —— 
b 


Γλύκασμα. 


& ὉΠ» dultedo. Aqu. Proy. XXVH. 
Ὁ. yAvxafui, — Legit pro cui tri- 
buit notionem Hiphilicam, nisi po- 
tius ibi legendum est ira»; loco 
rao. Sir. XIL. 20. γλυκανεῖ, dal- 
cia seu amcna et grata proferet, s. 
labiis suave loquentibus utetur. 
Vulg. habet indulcat. Ib. XXVII. 
23. γλυκανεῖ στόμα σου (lege αὐτοῦ), 
com os suum ad blanditias. Ib. 
6 XL. 20. ζωὴ γλυκανϑήσειται. bid. v. 
34. γλυκανϑήσιται ἑπαΐτησι. Ibid. 
XLVII. 10. γλυκαίνει μέλη. 
ΓΛΥΚΑΣΜΑ, dulcedo, condimen- 
tum dulce, seu res dulcis. 23 no 


dulcis. Prov. XVI. 94. —copnob 


plur. Neh. VIII 12. αἴετε γλυκάσ- 
ματα, coll 3 Esdr. IX. 592. Sirac. 
XI. 8. 

TAYKAXMO2, idem. ΘΟ 
c plur. Cant. V. 17. — no destilla- 


tio. Áqu. Cant. IV. 11. Sermo ibi 
est de destillatíone favorum, et vox 
Hebr. mel a favis sponte destillans, 
mel áxoror notat. — ppy, mustum. 


Jo&l. TII. 18. Amos IX. 13. ἀκοστα- 

λάξει và Op γλυκασμὸν, stllabunt 

tnontes dulcedinem. — Iyp spe- 

μπᾶ. Joél I. 17. εἰς γλυκασμὸν, vel 

secundum alia exemplaria melius 

d κλαασμὸν aut (vyxAaeub, confrac- 
lionem 


ΓΛΥΚΕΡΟΣ, dulcis. Hinc ΓΛΥ- 
KEPOY^ (seu γλυκερὸν) ΠΙΝΩ, 
dulce bibo. pna Prov. IX. 17. 


sec. Ald. et Compl., ubi zr: de 
810 addiderunt, non tamen mutato 
casu in antecedentibus substantiis, 
qui ab ἅψασϑε pendet. 

TAYET2, dulcis, suavis. TUD 


e altractio.. Aqu. Job. XXVIII. 18. 
ubi plerique statuunt eum legisse 
pi et habuisse aliquem prele- 


gentem, et inter audiendum yj cum 
p) blsesius pronuntiata, literam vero 
7 durius prolatam cum pj confu- 


disse. Bed mihi sensum expressisse 
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Γλύμρια. 


videtur. . Nam pii seq. Ὁ notat 


h. 1, praeferre, anteponere.— Τλυκχὺς 


autem, ut Lat. dulcw, notat omne, 


quod est grattm et acceptum. Hanc f 


ob causam impetrare quoque a me 
non possum, ut credam, versionem 
hanc vere ab Aquila profectam 
esse. — pne dulcis. Jud. XIV. 
14. i£ Ἰοχυροῦ ἐξῆλθε γλυκὺ, e robusto 
exiit dulce. ἢ Hesych. γλυκὺ, μελεχρόν. 
Cohel. ΧΙ. 7. γλυκὺ τὸ φῶς, lux dul- 
cis et suavis. les. V. 20. Cant. II. 
$. — mno» part. Pah. Cohel. V. 
ll. γλυκὺς ὕπνος τοῦ δούλου, suavis 
somnus servi. Hesych. γλυκὺς, ἡδύς. 
— prx dulcedo. Prov. XVI. 21. 


γλυκεῖς ἐν λόγῳ, suaves sermone. 


TATKT3 ΕΥ̓ΜΙ, duldis sum. 
Y?» dulcesco. Psalm. CXVIII. 


102. | 
TATKT'TEPO2, dulcior. pim 


seq. Ὁ- Jud. XIV. 18. — pint 


part. Pah. Psalm. XVIII. 11. Sir. 


XXIIL 34. οὐδὲν γλυκύτερον, nibil 
suavius est. 


TATKY' TH3, dulcedo. pr ni» 


idem. Jud. IX. 11. Vide etSap. XVI. 
21. ubi γλυκύτης dulcedinem amoris 
et benevolentie notat, que ἢ. ]. 
cum manna comparatur. 
ΓΛΥΜΜΑ, sculptura, celatura, ἃ 
γλύφω. "ΠΌΣΌ» tegumentum, operi- 
mentum. Ex. XXXV. 11. ubi tamen 
pro γλύμματα, quod Cod. Alex. ex- 
Ibet, reponendum est χαλύμματα. 
Conf. ibid. XL. 19. — 5p» sculp- 


tile." Tes. XLV. 20. —m ne, sculp- 


tura, emlatura. Ex. XXVIII. n 
— hon laus. Ies. LX. 18. 


αὐλαι σου ᾿γλύμμα, ubi pro "m 
L. Bos. legendum esse conjicit 5av- 
gíaua, quod LXX Hebr. vocem sic 
reddiderint. les. LXII. 7. "Vide 
Prolegg. ejus in LXX Intt. c. 3. 
Semlero reponendum videtur ὠγαλ- 
λίαμα, coll. cap. LXI. 11. Itala ha- 


lia4 


^ 


b. 


τ πὶ π-ἰν---- — ———— ——————— ———— — 
- 


e etiam “θεὸν, 


Γλυκτὺς. | 


a bet sculptura. Arabs legisse videtur 


κάλυμμα, Clericus eos legisse con- 
jectat "n ἵν respiciens, credo, ad 
notionem perfodiendi in v. 9p. 
Sir. XXXVIII. 31. XLV. 13. 
TATIITO, sculptus, sculptilis : 
γλυπτὸν, sculptile, et in plur. τὰ 
y^wrrà, sculptilia, speciatim idola. 
"σῦν ds. Jud. XVIII. 24. ri 
γλυστόν μου, idolum meum. — 13 


ὃ horius, 33351 plur. Aoríi. Inc. Ies. 
. 1 


I. 29. ubi Semlerus quidem existi- 
mat verba ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὑτῶν po- 
tius ad antecedens c»»wo (cujus 
loco legerit cO 5ND tdola, coll. Ies. 
XLIlV. 10. 15.) referendum esse, 
mihi autem non male ad sensum 
vertisse videtur, quia 4 λ Ἀ. ]. 


sunt nemora sacra, in quibus idola 
colebantur. Conf. les. LXV. 3. et 


9 2 Reg. XVII. 10. — i130. fusile. 


9 Par. XXVIII. 9. Ps. CV. 20. — 
Ὁ» simulacrum. 2 Par. XXXIII. 


15. - *3Yy, Hiph. 33yy;3, Jngo, 
effingo imaginem. Inc. Jer. XLIV. 
19. τῶν γλυπτῶν αὑτῆς, sculptilium 
ejus. Legit J330— C3», plur. 
idola. Symm. 2 Sam. V. 21. LXX 
Psalm. CV. 34. 36. Ies. XLVI. 1. 
Phavor. γλυστὸν, παρὰ τῷ Δαβὶδ τὸ 


ἀ εἴδωλον. ---- Ὁ» i q. seq. 05: 


Deut VII. 5. Jud. III. 19. ubi 
γλυπτὰ cum voce εὔδωλα permutatur 
In codd. Ibid. v. 26. —— 95). sculp- 
tile, idolum sculptum. Deut. IV. 25. 
γλυατὸν ὁμοίωμα, Sculptum simula- 
crum. Ex hoc loco patet, quod 
vox ὁμοίωμα etiam in aliis locis in 
y^vwrri» subintellegenda sit. Potest 
tamen etiam subintellegi εἴδωλον, aut 
quod diserte additur 
Ies. XLIV. 17. Jud. XVII. 8. 9 
Reg. XXI. 7. y^verb» τοῦ ἄλσους, 
imago sculpta idoli in luco positi 
et culti. Psalm. XCVI. 7. Adde 
Symm. 2 Reg. XXI. 7. Oi λοιποὶ sec. 
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l^eece. 


cod. 180. Holm. Exod. XX. 4. 
y^wrro), ubi legendum γλυπτὸν, ut 
jam vidit Holmesius. — rmn, 


sculptura. Symm. Theodot. Zach. 


III. 9. — O'6?n plur. idola. Ez. y 


XXI. 21. 

TATOH', sculptura, colatura. 
ΡΝ» carbunculus, gemma ruti- 
lans. Symm. les LIV. 12. ubi 
Montf. quidem ex Hieronymo edi 
jussit γλύφους, sed reponendum est 
γλυφῆς. Certe và γλύφους est. nullius 
momenti, scribendum potius fuisset 
γλυπτούς. — rr) n» coronamentum. 


1 Reg. VII. 41. — ΣΝ)» imple- 
liones, insiliones. Ex. XXV. 7. εἰς τὴν 
γλυφήν. Vulg. ad ornandwm. — Ibid. 
XXXV. 8. — ΓΝ ΟΝ pert. Pah. 
form. facta, confecta. Ez. XLI. 25. 
— mns. Symm. Theod. Zach. 


III. 9. LXX Ex. XXVIII. 21. 2 
Par. II. 7. Vide Schol. Aristoph. 
' Thesm. v. 434. 


TAY 0, sculpo. pjyrp Hiph. 
ascendere facio. 2 Par. 111. 5. Vox 
Hebr. h. 1. per insculpere reddenda 
est. — ΟἽ» insculpo, exaro, incido. 
Jerem. XVII. 1. — ny» sculp- 


tura. 1 Reg. VI. 18. sec. Compl. — 
"ey Jacio. Es. XLI. 18. — θεν 
sculpo, dolo. Hab. II. 18. ἔγλυψαν. 
Pro ἔγλυψαν, quod Arabs tuetur, 
mallem legere ἔγλυψεν, quia sequi- 
tur ἔσλασεν. Sed Arabs ibi quoque 
ἔπλασαν habet. — ΠΛ Pih. insculpo, 


incido. Ex. XXVIITÉ. 9. 2 Par. II. 
7. 14. III. 7. Adde Symm. Zach. 
III. 9. Sap. VII. 2. ἐγλύφην, effigna- 
tus, formatus sum. Ibid. XIII. 18. 
Sir, XXXVIII. 31. ' Hesychius: 
γλύψαι, ξύσαι, χαράξαι., 

ΓΛΩΊΣΑ, lingua. 332 gloria. 
Ps. XV. 9. Judice Koehlero re- 
ponendum est h.1. ἡ δόξα v. Vide 
tamen ad ἢ. 1. Rosenmüllerum in 
Schol. et Ps. L. 15. — δ. Gen. 


ow 


ἂ» 
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a X. 5. Ex. XI. 7. Jos. VII. 21. 24. 


L'Aevvónojor. Γγαφεὺς. 


ΤΛΩΣΣΟΎΜΗΤΟΣ, cui lingua est f 


τὴν γλῶσσαν τὴν χρυσῆν, linguam au- 
ream. Cf. infra in v. χρύσεος. Apud 
Inc. Job. V. 21. vox γλώσσης post 
ἀντιλογίας, quse est in hac orationis 
serie adroodum jejuna ac superflua, 
sine dubio delenda est, ac e LXX 
Intt. huc irrepsisse videtur, ubi 
legitur μάστεγας γλώσσης. Alius in- 
certus ibi simpliciter ἀπὸ συχοφαντίας 
ὃ habet. —qjy5 Chald. Dan. III. 4. 7. 


30. V. 21. — Ὲ os. Jud. VII. 6. 
— nig. labium. Gen. XI. 7. Ps. 


LXXX. 4. Ies. XIX. 18. Sir. XVII. 
6. γλῶσσα facultatem loquendi notat. 
Ibid. XX. 16. φαῦλοι γλώσσῃ, false 
1h sunt, h. e. coram et in facie 
ficte et dolose blandiuntur, sed post 
tergum irrident. Ibid. XXVIII. 15. 
γλῶσσα τρίτη πολλοὺς ἐσάλευσεν, lingua 
c tertia multos commovit. Alluditur 
ad linguam trisulcam serpentum, 
cui lingua maledici ac dolosi homi- 
nis similis est. Confer Bocharti 
Hieroz. P. I. Lib. I. c. 4. p. 25. ac 
Drusium Quzst. Ebr. Lib. I. Qu. 
4. Quid autem, si legeretur γλῶσσα 
, i e. pertusa et levis? Sap. I. 
. Deus appellatur γλώσσης àxovc- 
τῆς, h. e. dictorwun bonorum malo- 
d rumve auditor, coll. Sir. XXVIII. 
18. seq. XXV. 11. XXXVII. 21. Ib. 
XX. 18. γλῶσσα est lingua falsa, 
mendaz et fallaz. Epist. Jerem. v. 
8. ubi pro γλῶσσα fortasse legendum 
ὕλασσα, h. e. ἡ ξυλεία καὶ φρυγανισμὸς, 
interprete Hesychio. Conf. Jerem. 
Χ. 8 


TAQ3ZOKOMON, proprie theca 
condendis ligulis tibiarum, deinde 
e theca ad recondendum, arca in. umi- 
versum Yi, arca. 2 Par. XXIV. 


8. 10. 11. Adde 2 Sam. VI. 11. 
ubi cum κιβωτὸς in codd. permuta- 
tur. 1 Reg. VI. 19. Aqu. Gen. 
XXXVII. 1. L. 25. 1 Sam. V. 1. 
Apud Hesychium vox exponitur 
ἤχων σορὸς ξυλίνη τῶν λεμψάγων. Lex. 
Vet. Cistella, γλωσσόκομον. — Confer 
quoque Lex. N, T. s. ἢ. v. ac Sturz. 
de Dial. Maced. p. 155. 


exsecía 8. resecía, linguam pracisam 
habens. vin ercisus, reseclus. 


Lev. XXII. 22. Fortasse menti 
LXX obversabatur locus Exod. 
XI. 7. 

ΓΛΩΣΣΟΤΟΜΕΊΏ, linguam rese- 
co. 2 Maccab. VII. 4. 4 Macc. X. 
19. 
lTAQZZOXAPITO'0, i. q. χαριτο- 
γλωσσίω, lingua blandior. por] 
fiib, Hiph. levem et blandam facio 
linguam. Prov. XXVIII. 23. γλωσ- 
σοχαριτοῦντος. Vulg. qui per lngwe 
blandimenta decignt. 

ΓΛΩΣΣΩΔΗΣ, linguaz, loquax, 
garrulus. nu» lingua. — Psalm. 
CX XXIX. 12. Suidas ad h.l. γλωσ- 
σώδης, ἔστιν ὁ λείδορος ἄνδρωσος. Sir. 
VIII. 4. Vulg. linguatus. August. 
lnguosus, ἢ. e. loquas, dicax, mor- 
dar, qui bilis flamma succensus 
plaustra injuriarum eructat. Syrus : 
contenitosus. Ib. IX. 23. XXV. 22. 
Vide Spicilegium meum II. Lexic. 
Biel. p. 33. — Vide quoque M&y»- 
βιὸς. 

ΓΛΩΤΤΟΤΟΜΕΏ, linguam re- 
seco, lingua privo. 4 Maccab. XII. 
13. Plutarch. T. IX. Opp. p. 375. 
4. et 13. Reisk. | 

I'NA'O03, tempus, pars capilis, a 
tenustate ossium sic dicta. rp?» idem. 
Jud. IV. 21. ubi cum χρόγαφος per- 
mutatur in codd. Ib. v. 232. AL 
Jud. V. 26. 

ΓΝΑΦΕΥ͂Σ, (scribitur et κναφοὺς,) 
ullo. $35 propr. lator, qui lavat. 
2 Reg. XVIII. 17. Ies. VII. 8. 
XXXVI. 2. — *9355, fullo. Mal. 


III. 2. Symm. ubi tamen legere 
mallem γναφέων loco γναφέως. Hesy- 
chius γναφέως, xa3aíporrog pomo. Conf. 
Schoettgen. Antiq. Fullon. p. 4. 
seq. Nonnulli inter γναφεὺς et xwa- 
£9; distinguunt. Sic enim Lex. 
Cyrilli MS. Brem. γναφεὺς, ὁ λευκαίς 
yay τὰ ἱμάτια. χναφεὺς δὲ ὁ τὰ δέρμωτα 
ξύων. "Ἔστι δὲ κνάφος ἀκανδῶδές τι, ᾧ 


ὼ»" 


2x 


Γνήσιος. 


a ξύουσι τὰ ἱμάτια. Eadem fere habet 
Phavorinus. Sed γναφεὺς communi 
Grecorum dialecto, et χναφεὺς Attice 
dici docet Suidas v. χναφεύς. Confer 
et Schol. Aristoph. in Plut. v. 166. 
ac Lex. N. T. s. h. v. 

TNH'ZIOZ, genuinus, germanus. 
Sir. VII. 19. ἀδελφὸν γνήσιον, fratrem 
germanum. 3 Macc. III. 13. γνήσιον 
φέρειν notare videtur benevole et amice 

b se gerere, ut τὸ γνήσιον sit amor, bene- 
volentia. Syrus certe h. l. habet: 


135... quod amorem notat. Tit. 


T. 4. γνησίῳ τέχνῳ, dilecto. discipulo. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v 
ΓΝΗΣΙΏΣ, genuine, etiam aman- 
ler, benevole. 2 Macc. XIV. 8. ὑπὲρ 
τῶν ἀνηκόντων τῷ βασιλεῖ γνησίως φρονῶν, 
eis, que ad regem pertinent, sin- 
cete studens, ubi, ut jam observa- 
€ vit ad h. 1l. Baduellus, γνησίως Qp- 
γον ὑπὲρ vwic est. bene velle, aut bene 
cupere alicui, ejusque utslilalibus stu- 
dere. 3 Maccab. 11]. 23. τοὺς sp; 
Jc γνησίως διαχειοίνους, erga nos 
benevolo animo utentibus: ubi vid. 
Syr. Athanas. I. 365. C. ed. Bened. 
γνησίως ὁρᾷν, sereno εἰ placido vultu 
intueri. Ibid. II. 175. A. γνησιάζειν 
νὰ ; familiariter cum aliquo agere. 
d INOOEPQ3, caliginosus. Top» 


umbra moríis, 8. densissimue tenebrae. 
Job. X. 21. 

FNO' 6032, caligo, tenebre, turbo, 
vehemens lempestlas, quc caliginem 
efficit. "ΓΘ ἈΝ» feror. Genes. XV. 
12. sec. Oxon. et Compl. — δε), 
caliginosus. Amos V. 20. — 5p. 
Job. XXIII. 17. ὝΨΟΣ Ex. X. 22. 


Jerem. XXIII. 12. 708]. II. 2. — 
e qun. Ex. XIV. 20. Job. XVII. 


18. Soph. I. 16. — 2ND- Jos. 
AXIV. 7. — aU illisio, unda, 
Jiuctus. Symm. Jon. 11. 4. ubi notat 
vehementem tempestatem, | que 
caliginem efficit. Potest tamen quo- 


que de mari commoto ac turbido 
explicari — ;53p, (íurbo. Job. 
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Ἐνρήμη. 


XXVII. 20. — 2». subes. Deut. 
PV. 11. V. 22. Ies. XLIV. 22. — 
ΠΡΟ. idem. Job. III. 5. — op. J 
Exod. XX. 21. 2 Sam. XXII. 19. 
Job. XXII. 18. —iTNU (ὦ pro 
b), turbo. Job. IX. 17. Sirac. XLV. 
5. Hesych. «γνόφος, συνέφεια, ἕδος, ἄνε.-- 
μος, ἀχλὺς, σχογομηνίαι. Suidas : γνόφος, 
σκότος (a30, συνίφωα, ἣ ὁ Mies 
ἀνὴρ, «αρὰ τὸ χενὸν βάους εἶναι , Ἀνόφος 
καὶ γνόφος. 


ΓΝΟΦΟΏ, caligine obtego, obscu- 
το. Syr Hiph. ab 31iy, obnubilo. £ 


Thren. II. 1. Arab. (LA latuit. 
-— hy stillo. Symm. (aut secun- 
dum Heracleotam ad h. 1. T. II. 
Cateng PP. GG. pag. 264. Aquila) 
Ps. XXXIV. 13. γνοφωθήσονται. Per- 
mutavit invicem "y? et "ys ut 
jm Doederleinius conjecit. 
TNOO0! AH, caliginosus, tenebri- 
cosus. ἜΡΟΝ caligo. Prov. ὙΠ. 9. 
ubi in cod. Alex. γνόφος legi 
132 gravis. Exod. XIX. Er npi- 


» 


ΓΝΩ ΜΕ, sententia, consilium, de- 
cretum, edictum, permissio, concessio, 
: NM Chald. lex, edictsm. 

Dan. II. 15. «ερὶ τίνος ἰξῆλδεν ἡ γνώ-- 
μη ἡ ἀναιδής; quare exierit decretum 
illud durum? — eyt. NDYO 
Chald. Esdr. IV. 19. ve ᾿ ἐμοῦ iri 
γνώμη, a me editum et edictum. 
Esdr. V. 8. 18. 17. VI. 1. 8. 8. 
Dan. II. 14. τότε Acn) drexgi 
βουλὴν xal γνώμην. Hesych. γνῶμαι, 
rà ψηφίσματα. — *oyo Hebr. 
sententia. Aqu. 1 Sam. XXV. S33. 
ubi γνώμη consilium notat. Symm. 
Prov. XXVI. 16. — o"»yb ac- 
tiones, studia. Theod. Hos. V. 4. 
Apud Xenoph. Cyrop. VIII. 8. 4. 
γνῶμαι etudium virtutis et vitiorum 
notat. — "uu "m cum ἃ yY» 


Syrus Jerem, VIII. 6. γνώμη, ar- 


Γρωρίξν. 


o δέέναξι,, arburium. Syrus dedüxit 


& Pyg ut sit beneplacitum. — 430, 
arcanum consilium. Ps. LX XXII. 8. 
bm) τὸν λαόν dou παφιτανουργεύσανφο 
γνώμην, contra populum tuum ma- 
lignum inierunt consilium. Sic et 2 
Macc. IV. 39. μετὰ τῆς Μενελάου γνώ- 
p3c, Menelai consilio. Suidas: γνώ- 
μη, ἢ βουλή. Hesych. γνώμην δίδωμι, 
συροβουλεύεμαι. Sap, VII. 16. juo) δέ- 
δωκεν ὁ «4. aai. κατὰ γνώμην, mihi 
dedit Deus loqui jwzín conniium, 
h. e. considerate, sapienter, pruden- 
ler. — *rrity, consilium, decretum. 
Symm. Job. XXXVIIL 2. Inc. 
Psalm. XIL 3. — Vijay licentia. 
Al. Esdr. III. 7. διὰ γνώμης Κύρου 
"λέως, juxta permissionem vel con- 
emen Cyr regis. Conf. Lex. N. 
'T. s. h. v. 2 Macc. IX. 90. xarà 
γνώμην, ex animi sentenlia, ex voto. 
2 Macc. Xl. 37. ἐπιγνῶμεν, ὁποίας 
ἐστὰ γνώμης, cognoscamus, cujus sitis 
sententie. Ibid. XIV. 20. ὀμοψήφου 
γνώμης, consentientis sententie. Sir. 
VI. 24. ubi cum συμβουλία permu- 
tatur. ) 
INOPIZO, ou, notum facio, 
manifestum facio, declaro, interpre- 
lor, innolesco, it. scio, cognosco. 


d yw] p Hiph. a yep. Sic passim, 


sed et in Kal et in Niph. Aqu. Ps. 
XXIV. 12. ubi pro γνωρίσει legen- 
dum est γνωρίσαι. Theodot. Prov. 
XII. 16. γνωρίσω, ubi pro yn» οὐρ- 


nosceter, pronuntiavit 5^, seriei 


orationis admodum convenienter. 
Vulg. indicat. Symm. Ps. CXLIII. 
3. ὅτι γνωρίσεις αὑτόν. Rectius, si quid 
video, legitur apud Heracleotam 
in Catena PP. GG. T. III. p. 767. 
ὅτ; γνωρίζῃ αὐτῷ, quia cognosceris ab 
eo. TUXX Ex. XXI. 36. Prov. 
XXII. 19. γνωρίσῃ cw. Legerunt 
Xm» loco yn Ez. XX. 
5. XLIV. 23. ἀναμέσον ἀκαϑάρτου καὶ 
κοιϑαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς, SC. διακρίνειν, 
notum facient iis, quomodo dis- 
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Γνωρίζω, 


erimen facere debeant inter impu- 
rum et purum. — y33;5 Chald. 


Aph. Eedr. IV. 14. V. 10. Dan. II. / 


5 — 5j Hiph. a 27 Symm. 


Job. IV. 16. ἔστη τις, ὃν οὐκ ἐγνώρισα 
τὸ εἶδος. Montfauconus loco ὅν re- 
ponere maluit οὗ. Non male. Con- 
firmat certe hanc conjecturam Vul- 
gatus, qui habet: steiit quidam, cu- 
Jus non agnoscebam. vulium. Sed si 
ante τὸ εἶδο; prsepositio κατὰ sup- 
pleatur, etiam hsc conjectura su- 
persedere poterimus. Apud Dru- 
sium legitur ἐσιγνώσομαι pro ἐγνώρισα, 
quse lectio est mera explicatio verbi 
γνωρίξω, quod h. l. scire, cognoscere 
"ur. LXX Job. XXXIV. 25. yw- 

ἕξων αὐτῶν τὰ ἔργα, cognoscens opera 
filorum. Confer. Phil. I. 22. et Fes- 
seli Advers. Sacr. Lib. I. c. 2. p. 
23. — «rri ry Chald. Pah. et 


Aph. Dan. II. 6. 10. 8; τὸ ῥῆμα τοῦ 
βασιλέως δυνήσεται γνωρίσαι, qui ver- 
bum regis poterit declarare, vel ἐπ» 
terpretari. Hesych. γνωρίσαι, Qavsoe- 
σοιῆσω. Vide et ib. V. 7. — yh 


 punio, ulciscor. Symm. Job. XXXV. 


15. ubi γνωρίδειν, ut Lat. animadver- 
tere, notat penas sumere. Vulg. nec 
ulciscitur. — y Niph.a y con- 


venio. Amos III. 3. ἐὰν μὴ γνωρίσω- ᾿ 


σιν ἑαυτούς. Legerunt literis transpo- 
sitis iyqh) 8 yT nosse. Ita quo- 
que Arabs et Itala. —— 5) ip, at- 


tollo mánum. Ez. XX. 5. Scil. attol- 
lere manum notat metaph. potentiam 
et virtutem manifestare ei ezserere, 
— My, relinquo. Prov. XV. 11. 
Ita Bielius Trommium secutus, sed 
male: nam γνωρίζεται ibi de suo ad- 
diderunt ad sarciendum orationis 
Hebr. in verbo defectum, ac for- 
mule ΓΝ 37) respondet in textu 
Greco ὑπὸ τῶν σαριόντων. ---- *PDYy» 
facio. Inc. 1 Par. XVII. 19. 860, 
Hex. Sed verba τοῦ γνωρίσαι πάνεα 


τὰ μεγαλεῖά σου pertinent. potius ad 


8 


h 


Γνώριροος. 


a sequentis 4yyy jim» — "ΝῪ» 
lego. Inc. Dan. V. 15. 

DNfYPIMO2, motus, familiaris, 
amicus, cognatus. yn Dp cognatus, 
affinis. Ruth. II. 1. Prov. VII. 4. 
ubi γνώριμον cognatam s. amicam 
notat, nam γνώριμοι sunt. familiares. 
— ny Ti» cognatio, affinitas. Ruth. 
ITI. 2. Recte: nam abstractum ibi 
positum est pro concreto. — y», 

b gmicus. 2 Sam. III. 8. Dicitur 
quoque γνώριμος ἐδ, de quo aliquid 
conatal εἰ manifestum est. Bar. VI. 
14. ὅϑεν γνώριμοι εἰσὶν οὖκ ὄντες Sioí. 
Vulgatus: unde vobis notum sit, quia 
non sunt ἀξ, Syrus habet verbum 
Qàgada, cognoscaniur. | Eodem 


modo Arabs. Infra v. 50. in eadem 
re auctor libri formulis γνωσθήσιται 
et φανερὸν ἔσται usus est. Hesych. 

. € γνώριμος, οἰκεῖος, γινωσκόμενος. 
ΓΝΩΡΙΣΤΗΣ, divinus, hariolus. 
sy» idem. Aqu. Deut. XVIIL 


ll. γνωρίσσης. lta Montf e Cod. 
Basil. Sed vocem hanc commutan- 
esse in γνώστης intellegitur e 
Lev. XIX. 81. XX. 6. ubi Aqu. 
ᾳρὸς τοὺς γνώστας. 
ΓΝΩΣΙΜΑΧΕΏ, resipisco. 93», 
, deprimo me, humilio. Symm. 2 
4 Paral. XII. 7. ἐγνωσιμάχησαν, resi- 
puerunt, ubi vid. Montf. Hesych. 
rau jo. τινὲς μὲν τὸ γνῶναι φὴν 
ἑαυτοῦ ἀσϑέγειαν, τήν τε τῶν ἐναντίων 
loy iv. ἄλλοι τὸ γνόντα, ὅτι πρὸς κρείττονα 
ἔχει αὑτοῦ μάχην, ἡσυχάσαι 3j μετανοῆ- 
cw. Idem : ἐγιωσιμάχησεν, ἑαυτοῦ κατ- 
όγνω, μὴ δυναμένου μάχεσϑϑαι «ρὸς τοὺς 
ἀντιπάλους. Lex. Cynlli MS. Brem. 
γνωσιμαχῆσω,, μετανοῆσαι, μεταγνῶναι. 
e Confer Suiceri Thes. Eccles. Tom. 
I. pag. 769. 
ΓΝΩ͂ΣΙΣ, cognilio, scientia. nyT 
idem. 1 Sam. II. 3. — ry. Symm. 


Ies. XLVII. 10. ubi γνῶσις sensu 
malo de artibus magicis adhibetur. 
LXX Psalm. XVIII. 2. LXXII. 
11. XClII 10. Prov. XXIX. 7. 
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Γνώκις. 


ubi yv est cogeitio oque. Arab. 
(3259 , actio, postulatio. —m3 


via. Prov. IX. 6. Videntur legisse 


Dy aut potius libere verterunt. 
Vide ad h. l. Jaegerum. — ἡ 
infin. Jos. XXIII. 13. Jer. XL. 13. 


— py3, indignatio. Cohel. I. 18. 


ubi in voce γνώσεως sine dubio men- 
dum latet, ut sequentia clare do- 
cent. Si conjecture locus esset, 
legerem κακώσεως. Fortasse tamen 


aut γνῶσις de 
explicandum est. — "ijo, Éngua. 
Symm. les. L. 4. γνῶσι. Its e Pro- 
copio edi jussit Montf. quam ver- 


sionem quia ipse videbat nullo 


modo cum textu Hebr. conciliari 
posse, loco γνῶσιν legendum esse 
conjecit γλῶσσαν. Sed inspecto loco 
Procopii p. 573. apparet, γνῶσιν po- 
tius ad à referendum esse. Vide 
Opusc. Critt. p. 354. — Fortasse ta- ! 
men no» lingua, h. l. eloquentiam, 
peritiam dicendi significat. — ΚΓ, 
tempus. Hos. X. 12. ubi pro yys 
legerunt ΠΝ — y malum. Prov. 
XIII. 20. Legerunt ny, quemad- 
modum ib. XIX. 23. y' legerunt, 
quarum: vocum perpetua est per- 
mixtio. — *r1y^, Theod. 
et LXX Cohel, VIII. 6. Legerunt 
Dy 1 Paral. IV. 10. pro irap 
legerunt my] nam γ᾽ pro 
y'1315 Chald. notat scientiam, cogni- 
tionem. Preterea legitur Prov. 
XXII. 21. ubi verba γνῶσιν &ya37 
ὑπακούειν a textu Hebraico absunt, 
nisi ad vjyjo aliquis referre malit" 
Hesych. γνῶαις, σύνεσις, εἴδησις, νόησις, 
EtymoL inedit. γνῶσις σοφίας διαφέ- 
ρεται. γνῶσις μέν ἐστι τὸ εἰδέναι τὰ ὄντα; 
σοφία δὲ xoi τὸ τὰ ὄντα γινώσχειν, xai 
vb τὴν τῶν ἀντιπιατόμτων λύσιν ἐαίστασ-. 
Qau. 


Γνωστίον. 


« ΤΝΩΣΤΕΌΝ, cognoscendum, scven- 
gwmn. Ep. Jer. 44. 

TNÜOYZTHZ, cognitor, gnarus, et 
speciatim vates. *ye sciens, peri- 
tus. Aqu. Theod. Jer. XXIX. 23. 
— ym ariolus, divinator futuro- 


| rum, q. d. sciolus. Ine. Lev. XIX. 
31. LXX 1 Sam. XXVIII. 3. 9. 
2 Reg. XXI. 6. ubi vid. Schol. ac 
Montf. Ib. XXIII. 24. Theodore- 
tus: γνώστας τινὰς καλεῖ τοὺς μάντεις, 
φοὺς οἰομένους và, μάλλοντα, εἰδένοω. "Ὦσ- 
xe γὰρ ὁρῶντας καὶ βλέποντας τοὺς ἀρο- 
φήτας ἐκάλουν, ὡς τὰ μέλλοντα 
τας, οὕτω καὶ τοὺς μάντως γνώστας 
ἐχάλουν, ὡς καὶ γινώσκειν rà κεκρυμμένα 

| οἰομένους, καὶ «ρογινώσχειν τὰ μηδίπω 
γιγεημένα. — Confer Drusium in 
Fragm. p. 274. — ΔῚΣ» part 
Pyh. 2 Reg. X. 11. sec. cod. Alex. 

c ubi reliqui libri γιωστοὺς habent. 
Susann. v. 42. ὁ τῶν χρυπτὼν γνώστης, 
qui occulta noecis. 

*LT'NO3TH, soror, cogmata, pro- 
pinqua. yh. nolus, familiaris. 
Aqu. Theod. Prov. VII. 4. γνωστὴν 
vi» σύνεσιν χαλέσεις, gapientiam vOC&A- 
bis cognatam s. amicam, ut Vulga- 
tus vertit. Minus accurate vertit 
Montf. notam et cognitam. Hesych. 

d γνωτὴ, ἀδελφὴ 3) ἐρωμένη. Id. γνωτοὶ, 
ἀδελφοὶ, γνωστοί. Vide infra s. v. 
γνωστός- 


 ΓΝΩΣΤΟΙΣ, cognitus, notus | fani- 

, amicus, &, frater. 

* yr. scientia, cognitio. Gen. II. 9. 
ΤΥ» τοῦ εἰδέναι γνωστὸν, ubi sine 
dubio dus versiones coaluerunt, 
atque γνωστὸν est fortasse Aquile, 
col. v. 17. — yn» part. -Pyh. 
e2 Reg. X. 11. Ps XXX. 14. 
LXXXVIIL 8. ἐμάκρυνας τοὺς γνῶσ- 
τούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, longe amovisti a 
me οὐρπαίος et familhares. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. γνωστοὺς, ἀδελ- 
φούς. — yTh pert Niph. Symm. 
Prov. XXXI. 48. ubi γνωστὸς est 
noblis. LXX habent τερήβλεατος. 
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Γογγύζω. 


LXX Ps. LXXV. 1. — 45, puer. 


Neh. V. 10. οἱ γνωστοί μου. Recte 
quoad sensum. Nam aut f 
servorum notio ab h. 1. aliena est. 
Chaldeus per Jfüios interpretatus 
est. 

TNOZTOZ REYMI, nmoius sum. 
mg ym Chald. Esdr. IV. 12. 13. 


V. 8. Den. III. 18. — y153 Niph. 


Exod. XXXIII. 16. Ies. XIX. 21. 
LXVI. 14. 


TNOZT(Y'2, notorie, aperte. yi 
infin. Prov. XXVII. 23. 

IO BA. Sic interpres unus inter- g 
pretatur nma locusta, Lev. XI. 
22. ubi LXX βροῦχον habent. Ita 


Bielius. Sed pertinere potius hec 
vox mihi videtur ad sequens 4 Pla) n 


quod literis Greecis exprimere 'vo- 
luit interpres ille incertus ad mar- 
ginem cod. Coisliniani, ac γόγβα 
scribendum est. 


TOITY'ZO, »murmuro. pun 


Hithp. lamentor, plango. Num. XI. 
1. ἦν ὁ λαὸς γογγύζων «ονηρὰ ἕναντ! ἡ 
κυρίου, populus tmpte quiritabat co- 
ram Domino. Thren. IIL 88. τί 
γογγύσω ἄνϑρωπος ζῶν, ἀνὴρ τε ἁμαρ- 
τίας αὑτοῦ; si οοπφμετὶ velit homo 
vivens, quisque se ipse ob peccata 
sua reprehendat. — nom Hiph. a 
35. Exod. XVI. 7. γογγύζετε xa3' 
ἡμῶν. Num. XIV. 27. ἐγόγγυσαν etel 
ὑμῶν. Ib. v. 29. ἐγόγγυζον (in Vat. 
h. L legitur ἐγόγγυζαν, 
ubi vel reponendum ἐγόγγυσαν, ut 
habet Alex. vel ἐγόγγνζον sec. Ald.) 
iv ἐμοὶ, coll. XVII. 5. ac Inc. Ex. 
XVII. 3. Ps. LIX. 6. ubi mur- 
murare prc impatientia notat, ac 
videndus est Rosenmüllerus. — 


n» part. Niph. diseepíans apud 
se. Inc. 2 Sam. XIX. 10. — nb» 


part. Niph. a 1}, perversus. Ies. 
XXX. 12. Legerunt 1 py aut 


Niph. 8 m» quod etiam murmwrare 


Γόγγυσις. 510 Γομὸρ, 


a notat. --- Πγῷ desilio, me demit. 
Jud. I. 14. ἐγόγγυζεν ἐσάνω νοῦ ὑπο- 
δυγίου, ubi conjectura mera in ver- 

usi esse videntur. —- n 
113» Kal et Niph. Ps. CV. 25. Tes. 


XXIX. 24. Sir, X. 28. οὗ γογγύσει 
παιδευόμενος, Vulg. non murmurabit 
correptus, h. e. lubenter admittet 
correptionem. Hesych. γογγύζειν, 
φϑέγγεσθαι, τονϑορύζων. Phavor. yoy- 
b γύξειν, ἐπὶ περιστερᾶς λέγεται. σημαίνῃ 
δὲ τὸ τονϑορύζειν. 
ΓΟΊΤΓΥΣΙΣ, murmuratio, querela. 
n? n idem. Num. XIV. 27. 
lOITTZMO'2, murmuratio. vM, 
iniquitas. Ies. LVIII. 9. ubi γογγυσ- 
μὸς mendacia, calumnias notat, qu& 
de alis sparguntur. — ἢ} ap élus. 
Symmach. Prov. XXIX. 21. Ex 
sententia plerorumque Intt. fortasse 
c legit 71335] aut simile vocabulum 
T * 
a 335. Sed γογγυσμὸς est h. l i. q. 
y je aut γόγγυσος (Vulgat. 
bene: sentiet eum contumacem), ab- 
&tracto posito pro concreto, ac ἡ 


explicandum ἢ. 1. est ex Arab. 
᾿ς ὧν 


τλάλο, quod bemeficiorum. expro» 


Ww 2 


braiorem notat, a rad. (μῶν ezpro-. 


bravit beneficia. Vide Michaélis 
Suppl p. 1527. — δὴν mur- 
d muralio. Exod. XVI. 7. 8. 9. 12. 
Num. XVII. 5. 10. 
ΓΟΊΤΥΣΟΣ, murmuraler. 1 n » 


prr Niph. susurro, murmurator. 
eod. Prov. XVI. 28. Semlerus 
conjicit legendum γογγυσεὴς, ut 
cap. XXVI. 21. Sed cur adhibenda 
. Sit huic loco medela, nulla causa 
apparet, nam utrumque in usu est. 

ΓΟΓΓΥΣΤΗ͂Σ, idem. 1 5 part. 


4 Niph. murmurans. Theod. Prov. 


XXVI. 21. Symm. Prov. XXVI. 
22. 


*TOEPO2, lugubris, flebilis, la- 
mentabilis. Est vocabulum hoc ma- 


gis poé&ticum, cnjus loco prosaicis 
usitatius est γοώδης. 3 Macc. V. 16. 
ἐν μέλεσι γοεραῖς, carminibus lugubri 
bus. Hesych. γοιραῖς, ϑρηνώδεσι, σε» 
δ καῖς. Suidas : γοερὸν, θρηνῶδες, λυπη- 
ρὸν, xoravuxeixbe, χα] web «ύνωα. 
Apollon. Rhod. Arg. IV. 18. Athen. 
Deipn, Lib. IV. pag. 174. F. 

: TOHTETY A,  inoaníatio, deceptio, 
émposísra, supplez sed fallaz ac do- 
lota persuasio. 2 Maccab. XII. 24. 


cum multa impostyra: ubi 7. αἱ 


dimillerent, Ἐπὶ α γύης, qui juxta 
Phav. est ὅ «λάιος, ὁ ἀσατιὼν, ὁ ῥα 
μακὸς, ὁ μάγος, ὁ ψεύστης. 
 ΤΟΗΤΙΚΟΣΣ, magicus, incanialo- 
rius, deceptorius, con»no part 
Hithp. a Στ. Arob. |, avid: 
deglutivit. Ergo est id qwod avi 
deglutitur, buccella swavis. Aqu 
Prov. X.XV1. 22. λόγοι τωόρυστον yt 


vix, verba susurronis deceptori. 
Non male quoad sensum, Fortass 
tamen respexerunt ad Arb "p 
inspiravit, unde cqnm iupira- 
jum agens. Hesych. yog, ἀσατη' 
λὸν, μαγιπὲν, τὸ Uf ἑπιποιδῶν ioxioatp 
Voy. 

T'OMO'P, et T'O'MOP, goner, ἐθ' 
mer, mensura aridorum. ^r idem 
Esech. XLV. 11. 14. Hos. IIT. 2 
Conf. Bielium in Act. Erud. Suppl 
T. VI. sect. 6. p. 256. et infrs 5 
As9ix. — "ppp asinus 1 Sum 
XVI. 20. γόμορ ἄρτων. Clericus cum 
aliis existimat, eos legisse DIY 8- 
mulque monet, scribendum fuss 
χόμορ, quse est eadem mensur δ 
corus, non γόμορ, quee est eadem * 
"Dp, et que minor multo est met 
sura. Sed mihi videntur ar 
voluife vocem Hebraicam. , l 
ad h. 1. Bocharti Hieros. P. I. L- ^ 


Γόμος. 
a c. 18. p. 184. — ἼΜῸῺ» centem. 1 


Sam. XXV. 18. ubi per γόμορ ἵν ex- 
primitur. — Np, onus. 2 Reg. V. 
17. ubi tamen γόμος legendum esse, 
quis non videt? Conf. Ex. XXIII. 
5.— gj. Ex. XVI. 16. 18. 22. 


82. 33. 35. 
ΤΟΜΟΣ, onus. δ Ὁ» idem. Ex. 
* 


XXIII. 5». 2 Reg. V. 17. ubi vid. 
Scharfenb. . 

ΤΟΜΦΙΑ΄ΖΩ, hebesco, stupeo den- 
tibus. “πῦρ; hebetor, obtusus fio vel 


factus sum. Symm. et LXX Ez. 
XVIII. 2. ὀδόντες τῶν τέχνων ἐγομφία- 
σαν, dentes liberorum hebetes facti 
sunt. Sir. XXX. 10. ἐπ᾿ ἐσχάτῳ you- 
φιάσες εἰς τοὺς ὀδόντας σου. Vulg. in 
novissimo obstupescens dentes twi, h. 
e. dolorem ingentem concipies; nam 
dentes stupidi ex cibo non volupta- 
c tem sed dolorem sentiunt. Τισυ- 
rina: tandemque dentibus tuis in- 
frendeas, h. e. indigneris et fremas 
ob improbitatem filii. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. γομφιάσμς interpretatur 


[^ 

lOMOIA2MO 2, hebetudo, stupor 
dentium. 1g» mundilies. Amos 
IV. 6. δώσω ὑμῖν γοεμφιασμὸν ὀδόνεων. 
Legerunt fortasse ἢ} np m» 
d Hesych. γομφιασμὸν, σονϑλασμὸν, ἢ 
συντριμμὸν ἣ αἱμωδιασμὸν ὀδόντων. (1988. 
MS. in Proph. γομφιασμὸν, γλοχασ- 
iir, ubi ex Suida legendum videtur 


XML. 

TONATI ΖΩ, jubeo seu facio pro- 
citmbere in genua, jubeo requiescere, 
etiam flecto genua, procumdo, Íta ut 
intellegatur ἐμαυτόν. ἢ» 7. genua 
flectere facio. Aqu. Genes. XXIV. 
e 11. et XLI. 43. ubi Montf. in App. 
loco γονατίζειν suspicatur legendum 
γονατίζει, h. e. genua flectit. — Recte. 
Nam ita legitur in Cod. Mosquensi. 
Confer Fischeri Clavem yp. 97. seq. 

TONEL, plur. ex yowó;, paren- 
tes. cju, mater. Prov. XXIX. 15. 


* D ilius. Aqu. Job. XVIII. 19. 
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D'ovv. 


Quomodo in hac orationis serie A- 
quila parentes ac filios permutare 
potuerit, equidem non vi 
tur loco γονεῖς nendum esse ex- 
istimo γόνος, quod, sicut σαίρμα, de 
Jéltis ac omnino posteris adhibetur. 
Confirmat hanc conjecturam aucto- 
ritas Vulgati Int, qui aperte h, 1. 
Aquilam secutus habet; non erit se- 


men ejus. 


"ΤΟΝΟΠΟΙΕΏ, feifio γγ:)» 


fructum fero. Inc. Ley. XXVI. 9. 
γνοτκήσαν, sec. cod. Lips. et Cois- 
in, K. Adde Schol. Lycophr. 897. 
TONOPP'TE'0, eeminifluo, gonor- 
τας h.e. seminis profluvio laboro. 
25}. fluo, effluo. Lev. XV. 82. sec. 
Oxon. et Ald. Ibid. XXIT. 4. 
ΓΟΝΟΡ ΡὝΗΙΣ, seminifluus, go- 
norrlea laborans, seu afecte 315 
T 


fluens, effluens. Lev. XV. 4. 6. Num. 
V. 2. 2 Sam. III. 29. Hesych. yo- 
γοῤῥυὴς, οὗ ἡ γονὴ φέρεται ἀκουσίως. 
Scribitur quoque γονοῤῥοίης. Vide 
Suidam s. b. v. 
ΓΟΊΝΟΣ, semen, nempe .viri. 4*5, 


pret. Kal ex na salivaeit, fluxit. 
Lev. XV. 8. E 

TONY, genu. ΓΞ Chald. 
poples. Dan. V. 6.— 123 genu. 


Gen. XXX. 3. Jud. VII. 5. 6. Ies. 
LXVI. 12. ic] γονάτων παρακληδλήσον» 
rx, in genibus oblectabuntur. Lu- 
cem fcneratur hic locus ex Theo- 
crit. Idyll. xy. v. 53. seg. Νύμφαι 
μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι κοῦρον ὄχοισοω 
Δακρυόεντ᾽, ἀγανοῖσι παρε ύχοντ᾽ ἐπέεσ- 
$^ — N15, maxilla. Job. XVI. 10. 
ubi tamen pro rà γόνατα legendum 
esse τὰ σιαγόνια judicat Grabius 
Prolegg. in LXX Intt. T. IV. c. 4. 
δ. 2. atque inde et Hieronymi ver- 
sionem corrigit, in qua pro in genas 
male legitur ingens. Sed parum 
similitudinis inter rà γόνατα et τὰ 
σιωγόνια intercedit, Si conjecture 
']ocus est, scribendum forte est εἰς τὸ 
γένειον. — Fortasse tamen libertate in 
vertendo pro more suo usi sunt, — 


Igi- / 


» 


Tor κάμπτω. 


a 37, currus. 2 Reg. IX. 24. ἴχαμ- 
Xe ἐπὶ τὰ γόνατα αὑτοῦ. — Nisi heec 
versio ortum suum debet Josepho, 
(qui A. J. IX. 6. 3. habet aseo» sei 
γόνυ,) pro 13223 legerunt i233 
seu 132333» in genua sua. 

. TO'NT KA'MIITO, genu flecto. 
ΤΊ» verticem inclino. 1 Par. XXIX. 


20. 
" *r0'O3, planctus, luctus.  Voca- 
b bulum poeticum a γοάω, gemo, deplo- 
. ro, defleo. 8 Macc. I. 18. IV. 3. 16. 
ἀντὶ τίρψεως μεταλαβοῦσαι γόους, gau- 
dium cum tristitia permutantes. 
Ibid. v. 33. Suidas: γόον, ϑρῆνον, He- 
sych. γόος, ϑρῆνος, ἢ (leg. γοερὸς) 3en- 
νητικός: Idem. γοοῦσα, ϑρηνοῦσα. 
ΓΟΡΓΕΥΏ, velocier eo, festino. 
yarn inf. Hiph. rectum facere s. 


Jaciendo. Symm. Cohel. X. 10. ὁ 
c γοργευσάμενας, agilis. Vid. s. v. γοργό- 
τῆς. Hesychius: γόργευσον, τάχυνον, 
σαεῦσον. 

ΓΟΡΓΟΎΤΗΣ, sírenuitas, agendi 
facilitas et velocitas, incitatus gradus. 
mu» rectitudo. Symm. Cohel. II. 
21. ubi in ed. Rom. ἐν γοργότητι tam- 
| quam scholion profertur. Ibid. IV. 

4 


*TOY^N, igitur. 2 Maccab. V. 
d 21. Hesych. γοῦν, τοίνυν. 

TPA'MMA, TO, litera, litere, it. 
' liber. (Conf. Valcken. ad Ammon. 
pag. 58.) *t—23j nomen propr. 
Ganim. Jos. XXI. 26. γραμμάτων. 
Semlero in App. Critico pag. 304. 
in textu fuisse videtur Γανὲμ, unde 
errore oculorum fecerint librarii 
γραμμάτων, quod mihi certe non 
probabile videtur. Vide infra ad 
e ΠῚ 8 me notata. — 323, verbum. 


Esth. IV. 3. IX. 1. — -m3n3» in- 
scriptio. Levit. XIX. 28. γράμματα 
στικτὰ οὗ crorfosrs ἐν ὑμῶν, stigmata ne 
vobis insculpatis. — "mo Sena, 
nomen proprium. Jos. XV. 49. σπό- 
λιν γραμμάτων. Deduxerunt a pe ; 
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Γραμματεῦς. 


qus vox Dent. VI. 7. iuculcare, rt 
petere notat, quod. etiam in scholis 
fit docendo. Apud Chaldzos et 
Syros pe est. docte el acute dicere, f 


et “Ὁ est acumen ingenii, vel 
quippiam acute dictum. — 9p, *- 
ber. Esth, VI. 1. VIII. 5. 10. Dan. 
I. 4. 

TPAMMATEL A, scriptura, litera- 
tura, commentarius. ΓΒ phr- 


numeri. A. Ps. LXX. 15. ubi γραμ- 
pawsía, est munus scribe, cujus off- 
cium erat numerum rerum, que 1n- 
ferebantur vel in publicum sra- 5 
rium, vel in horreum, seu etiam 
militum et stipendiorum describe- 
re. Pro γραμματείας in no 
Codd. male factum est σραγματεία, 
ut etiam legit Folengius Monachus, 
unde et in Latinas editiones trrep- 
Bit negotiationes. Suidas h. l. respt- 
ciens γραμματείας interpretatur &a- 
οϑμήσεις, que vox etiam Hesychio 
reddenda est loco ir g^ 
non autem ματείας, quod Die- 
lio visum fuit. S chus ]. c. ha- 
bet ἐξαρϑιμῆσαι. Sir. XLIV. 5. ewe 
σει γραμματείας λαοῦ, h. e. peris 
literaturz scribarum populi. Sine 
dubio enim ibi ante λαοῦ excidit vox 
γραμματέων. 

ΓΡΑΜΜΑΤΕΥ͂ΣΣ, scriba, it. pr£- 
fectus, princeps, judez. 1378 fut. 
Pihel loquar. Job. XXXVII. 30. ! 
Verba ἢ γραμμασεὺς l. c. potius ad 
"Bp. quam ad 43 (quod pror 
gus omisisse videntur) referre mal- 
lem, ut vel dus versiones, ut sepe — 
coaluerint, vel glossema ad vocem - 
βίβλος pertinens exhibeant. — ^U, 
scriba. Jud. V. 14. ἐν σχήαγρῳ yt 
σιὼς γραμματίως, ubi γραμματεως sme — 
dubio est glossema e margine 5, 
textum ex alia interpretatione voC* 
Hebr. infultum. 2 Sum. VIT » | 
XX. 925.1 Reg. IV. 3. Vox 10^. 
currit de scribis regis. De Est - 
vero, qui in codice sacro recte de, 
scribendo occupatus fuit, legit" 


Ἐν- 


Γραμματεύν. 


« Esdr. VII. 5. 10. 11. Neh. VIII. 
3. 6. 11. XII. 26. — «495p Chald. 


Esdr. IV. 8. 9. 17. 23. — ηῶν 
ΣΝ D faciens opus. Esther. IX. 
3. — "Di. prafectus, scriptor pub- 


ἄρσις, ἃ » scripsit. Ex. V. 6. 


ubi perperam Tychsenius in Ten- 
tam. p. 85. putat eos 45b divinas- 
se. Fullerus Miscell. III. 19. ait, 
versionis istius originem ^a Syris 
b deductam esee, qui chirographum 
seu syngrapham "t^v dicere solent. 
Num. XI. 16. 2 Paral. XXVI. 11. 
XXXIV.13. Vide Michailis Jus 
Mosaicum T.I. δ. 5]. Adde Symm. 
Prov. VI. 7. ubi γραμματεὺς prafec- 
lum, principem, regem notat. Conf. 
Opuscula Critica pag. 291. ac Lex. 
N. T. s. ἢ. v. —t5y) Judex. Chald. 


Esdr. VII. 24. Sirac. X. 5. ypaupa- 
c τεὺς est prafectus, princeps, nam in 
an tibus sermo est de 5. 
tratibus. Sap. XXXVIII. 25. lite- 
ratus, doctor, spec. religionis Jud. 
1 Macc. V. 42, ubi vid. Michaélis. 

ΓΡΑΜΜΑΤΕΤΊΏ, sum scriba, scri- 
bm partes ago, profectus sum. 
NER. Hiph. militare facio, h. e. 
in re mililari exerceo. Jerem. LII. 
22. — Δ, prefectus. 1 Paral. 


d XXVI. 29. 

IPAMMATIKH, scil. σέχγη, gram- 
malica, literatura. "Dp hber. Dan. 
I. 17. sec. Chis. et Theodot. 

TPAMMATIKOY, hiterator, litera- 
&us. *ny1 y1* &ciena | scientiam. 
Dan. 1. 4. sec. Chis. — 45b, scri- 
ba. les. XXXIII. 18. ubi γραμμα- 


sixoi sunt nolarit castrenses vel mili- 
Lares. Confer Suiceri Thes. Eccles. 
e Forte tamen ibi legendum est yeau- 
ματεῖς loco γραμματιχοί, Vide et 3 
Esdr. VIII. 24. ubi pro «ραγματικοῖς 
alii libri habent γραμματικοῖς. 
TPAMMATOEIZATOTET, lie- 
rarum publicarum promulgator, ez- 
Vor. I. 
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Γραφε ὺς , 


actor. Augustinus Quest. 69. in 
Exod. negat, facile sciri posse, qui- 
nam γραμματοεσαγωγεῖς fuerint, quo- 
niam hoc nomen in nullo usu ha- 


beatur vel officiorum vel magiste- δ 


riorum, et Lib. XVIII. de Civit. Dei 
cap. 39. putat, ita eos dici, qui do- 
cendis literis preessent. ^ Hínc 
Trommius transtulit lH/erarum in- 
stitutor, magister. Sigonius de Rep. 
Hebr. VII. 7. intellegit eos, qui li- 
tes s. causas ad inferiores judices de- 
ferrent. Bielius transtulit publica- 
rum literarum promulgator, exactor. 
Mihi autem videntur esse ii, qui ju- 
dicum sententias et decreta aut scrip- 
ta ezcipiunl aut ad. alios perferunt, 
fere i. 9. precones, adparMores, lic- 
tores, viatores apud Romanos. «^ij. 


Deut. I. 15. XVI. 18. XXIX. 10. 
XXXI.28. Adde Ex. XVIII. 25. 
sec. Alex. εἰ Ald. Gloss. in Octat. 
γραμματοισωγωγεῖς, ἐχβιβαρτὰς (Zo- 
naras ἐχβιαστὰς habet.) παιδευτὰς, 
unde corrigendum videtur Lex. Cy- 
rilii MS. Brem. in quo ita: γραμμα- 
τοεισαγωγεῖς, ἐχβιβασϑεὶς, «αἱδευϑείς. 
Leg. ἐκβιβαστα), σπαιδευταί. Vide 
Fesselii Advers. S. Lib. I. c. 1. p. 
13. seq. ac Martini Lex. Phil. s. v. 
Principes populi. 

TPAIITON, scriptum. mn, 
idem. 2 Par. XXXVI. 22. 3 Esdr. 
II. 2. 2 Macc. XI. 15. Subintel- 
legendum autem ibi videtur βιβλίον. 

TPAOETL ON, graphium, stylus 
scriptorius, penicillus. Ἃ Dn acrip- 
tura. Aqu. Deut. X. 4. Voce γρα- 
Qs» pro scriptura usus est etiam 
Clemens 1 Ep. ad Corinth. $. 28. 
ubi vide Colomesium. — ty, stylus. 
Job. XIX. 24. Al. Jer. XVII. 1. 
iv γραφείῳ cibo. Sic enim legen- 
dum censet Grabius de Vitiis LX X 
Intt. p. 73. Symm. Ps. XLIV. 2, 

*TPAOET', scriptor. "5p, 
scriba. Symm. Ps. XLIV. 2. ἡ 

λῶσσά μου γραφεδν γραφέως rax nog. 
Vide etiam Ez. IX. 2. in Hex. K. 


K k 


8 


[ 


k 


ὃ 


TPAOH', soriptrra, scriptum, de- 
scriptio, kisloria. p. 1 Per. 
XXVIII. 19. 2 Par. I1. 11. XXXV. 
4. — N3D2 : 713223 Chald. Dan. 
V. 7. 8. 16. VI. 8. — 33713 part 
Pah. 2 Par. XXX. 5.18. — 3313- 
Ps. LXXXVI. 6. ἐν γραφῇ λαῶν, in 
descriptione populorum. — Ὦ Π2, 
humerus. 1 Par. XV. 15. Permutas- 
runt invicem pj3 enm 3/43, ut 
legerint 3152 vel in302 — 
ÜYTO historia. 2 Par. XXIV. 27. 
γεγραμμέναι ἐπὶ σὴν γραβὴν BigXlov τῶν 


βασιλέων, scripta in historia libri re- 
gum. Confer 1 Maec. XII. 21. — 


3n3po. ΟἹ ^w Ies. XXXVIII. 


9. ubi γραφὴ eeque ac vox Hebraica 
carmen notat LXX Ex. XXXII. 
15. Deut. X. 4. 2 Par. XXI. 12. 
— *py, siglus. Jer. XVIL. 1. sec. 


c cod. Reg. ubi scribendum est ἐν 


d 


€ 


vane yu Confer Grabium de 
iiis LXX Intt. p. 73. 3 Esdr. 
VIII. 34. et I. 5. xarà τὴν γραφὴν 
Δαυίδ, secundum sandatum David- 
is, 3n303» col. 3 Paral XXXV. 


4. Sir. XXXIX. 41. XLII. 9. àóec 
xal λῆψις φαντὶ ἐν γρωρῇ» datum et 
acceptum cujuscunque generis in 
scriptura, sc. sit. h. e., Drusio in- 
terprete, describe aut in codicem 
refer. 

*CPAGIKOZ, apéus ad scriben- 
dum. 3 Macc. IV. 16. «vix γραφ»κποὺς 
καλάμους, calamos, quibus ad scri- 
bendum utantur. Confer Pollucis Q- 
nom. VII. 126. et 128. 

*y'PA'GION, eight. 3 Nt, sorip- 
tura. Aqu. Deut. X. 4 sec. Coial. 
ubi tamem lectio ipsa mihi est ad- 
modum susperta, ac γραστὸν mihi 
reponendum videtur. 

IPAQIZ, i 4. γραφεζν, stylus. 
Dor» suus, quo insculpitur. Ex. 
XXXII. 4. Ies. VHI. 1. — ny5pes 
sctpiura. 1 Reg. Vl. 28. — Ὧν, 

5 
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Γράφα, 


stylus. Jer. ΧΥΤΙ. 1. — σῦν πὸ 


nium. Ez. XXIII. 14. Legerunt 
τὸοῦ cum Sin. Ὁ notat omne w- 


strumentum acutum, collato Arab. 
C, trangferit. ͵ 


rrA'on, πορίθο, ἀεκτῶο, xps 


15. γράφουσι 
sensu judiciali decernere notat. Hs- 
bet preterea vox pyy notionem de- 
lineandi, pingendi et. inscribendi. V. ᾿ 
Simonis Lex. Hebr. p. 604. les. 
XXII. 16. ἔγραψας σεαυτῷ i» τέτρᾳ 
σχηνὴν, exsculpsisti seu. excidisti tibi 
ipei in petra tabernaculum. — ἢ 
Opp decerno decreta. les. X. 1. 


— 3n». Ex. XXXII. 15. ubi 


eu cum ἐ n e xara m 
codd. perii rtabar. Jos. xn 9. 
γράφειν est describere, dehineare, et 
cum διωγράφειν utatur in co 
Jud. VIII. 14. cum ἀτυγράβεν n 
codd. permutatur, et Bteris mandat 
ac consigmare netat. Ps. LXVIII. 
88. μοτὰ δικαίων μὴ yga.píoruman, in co" 
talogun justorum Ton ani 
Confer 1 Maoc. X. 65. ubi ἔγραν!ν 
αὑτὸν τῶν πρώτων φίλων dicitur 034m 
τικῶς pro μετὰ, v. α΄ ᾧ., scripsit ium 
inter primos amicos. les. IV. 5 9. 
γραφόντες εἰς ζωὴν, qui in vita sunt ' 
esnseroaii, q. d. qui scripti sunt P. 
libro vite. les. X. 19. «ue j^ — 
yu αὑτοὺς, puer describet illos. Jer. 
XXII. 29. γράψον τὸν ἄνδρα vw" 
(ὧς) ἐκκήρυχτον ἄνϑρωτο, d 
hunc virum, tanquam hominemTé — 
jectum. Jer. XXXI. 33. iri xapUas 
αὐτῶν γρώψω αὑτοὺς, h.e. effücum, 
ut accurate leges illas co Ti 
alta mente ad observationem illarum | 
repostas habeant. Conf. Prov. HI. | 
3. et Jisschyl. Prom. Vinct. v. 261. 


Γρηγορίώ. 


a ἂν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλξοις φρενῶν, 
ubi Schol. Οὔτω καὶ Πιρδαρός φησι, 
φρενὸς ἐμᾶς γίγρωπται, τὴν ἀκριβὴ κα- 
φάληψιν αἰνιττόμενος. — Verba Pindati 
occurrunt Olymp. X. ab initio, ad 
quse verba itidem conferendus est 
Schol. Cohel. XII. 10. ubi pro γε- 
γραμμάνον εὐδύτητος Desvoux in 
Comment. p. 225. legere mavult 
γράφοντα sU. — Sed mihi recepta 
5 lectio noh sollicitanda videtur, mo- 
do γεγραμμένον substantive accipia- 
tür pro γραφή. — 2743 Chald. Dan. 


V. & VI. 5. VIL 1. — ΜΠ 


Chald. scriptum. Dan. VI. 9. — 
Ὁ)» sculplile. Ies. XLIV. 9. ubi 
pro γράφοντες alii γλύφοντες habent. 
— yop; éculpo. 1 Reg. VI. 28. — 
DO Cw, smpono iribulum. Esth. 
X. 1. ἔγραψε δὲ ὑ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν βα- 
€ αλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης 
(subaudiendum videtur φόρους), 
scripsit autem, h. e. publico scripto 
imposuit regno terra marique tri- 
butum. Tob. I. 6. καϑὼς γύγρωνται, 

ut prascripium 5. mandatum | est. 
8 Esdr. VI. 17. Chald. c3yt5 Ὁ, 
coll Esdr. V. 13. 1 Macc. XIII. 
40. €) τοὺς ἰφιτήδειοι ὑμοῶν γραφῆναι, εἰς 
τοὺς σερὶ ἡμᾶς ἐγγραφέσγωσαν, si qui 
d ex vobis apti sunt €onscribi, inter 
nostros (ἢ. e. in trumerum nostro- 
rum militum) conscribantur. 


TPHIOPE'0, vigilo. 4pij, Niph. 
2 pU. colligatus sum. Thren. I. 


15. Legerunt 479) per Schi» cum 
omnibus interpretibus antiquis, ex- 

Chaldeo. Vide tamen Bux- 
torfü Anticrit. p. 568. — ry, sto. 


Neh. VIT. 3. tr: αὐτῶν γρηγορούντων: ubi 
* sensum secuti sunt. — «fo, matu- 


ro. Jer. I. 12. V. 6. Dan. IX. 14. 
Aqu. Symm. Jer. 1. 11. Baruch. 
IL. 7. γρηγορεῖν iai τινὶ, ut. Lat. inw- 
gilare alicu& rei, notat curare, μὲ 
aliquid eveniat aut ratum fiat. Ver- 
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Γυμνάζα. 


ba sunt : ἐγρηγόρησε κύριος ἐπὶ τοῖς κα- 
κοῖς, καὶ ἐπήγαγε (αὐτὰ) ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

IPHPO'PH$13, vigilatitia. 375 m» 
Chald. /ux, splendor. Dan. V. 12. 
15. In utroque loco vox γρηγόρησις y 
metaphorice accipienda esse videtur 
de agililate et alacrilate, diligenti 
cufa et studio, 

ΓΡΟΝΘΟΣ, pugnus. «55, cubi- 


(us, mensura cubiti. Aqu. Symm. 
Jud. III. 16. Con£. Eustath. ad 1]. 
γ΄. p. 1444. 4. | 

TPY'Zn, lener sonum edo, leniter 
loquor, vel latro, hirrio, oggannio, 
grunnio, mutio. yn moveo. Ex.g 
XI. 7. ob γρύξαι κύων τῇ γλώσσῃ αὖ- 
φοῦ, Carnis li δ non hirriet vel 
non ganniet. Jos. X. 21. oix ἔγρυξεν 
οὐδεὶς τῶν υἱῶν ᾿Ἰσρωδλ, nec quisquam 
contra Israelitas vel mutire ausus 
est. Lex. Cyrili MS. Brem. ox 
Y OK οὐκ ig3tyfaro Sic etiam 

esychius, nisi quod vitiose apud 
illum legatur ὄγρυζεν pro ἔγρυξεν. 
Idem: γρύξαι, ἢρέμα κράξαι, 9) ἠρέμα καὶ 
φϑέγξασϑαι, 9 ὑλαχτῆσαι. | Suidas: 
yoibas φϑέγξασϑαι, κράξαι. Confer 
Bocharti Hieroz. P. I. Lib. II. c. 55. 
p. 668. qui pro γρύξει Ex. XI. 7.et 
Judith XI. 19. meltuslegi posse putat 
ῥύξει vel ῥόξει, quia canum sit ῥύζειν 
et ῥόζειν, nihil tamen vult mutare. 

DTPT'Y, gryps, gryphus. Non est 
animal illud fabulosum, quod de- 
scribunt Plin. H. N. VII. 2. Soli- ; 
nus c. 19. 7Elianus H. A. IV. 27. 
et alii (nempe avis aurita, quadru- 
pes, rostro et alis aquile, lupi vel 
pardi corpore, leonis unguibus, 
apud Indos vel Arimaspos auri 
custos), sed. est accipiter, vultur, aut 
aquila marina: nam Hesychio ygv- 
«αὶ sunt vullurum nidi. Vide Bon- 
frerium ad Pentat. p. 621. et Bo- 
charti Hieroz. P. II. p. 812. $35, , 
aquile species, ossifraga. Ley. XI. 
13. Deut. XIV. 12. 

DLUYMNA'Zü, ererceo, vere. 2 

Maec. X. 15. ἐγύμναζε τοὺς ᾿Ιουδαΐους, 
vezgbat Judaeos. 
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Γυμνάσιον. 


ΓΥΜΝΑΊΣΙΟΝ, gymnasium, locus, 


in quo se nudi exercebant, palestra, 

exercitii locus. 1 Macc. I. 16. 9xo- 

δόμησων γυμνάσιον ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις.  Sy- 
γ 


rus ἢ. 1. habet eal «τοὶ, stadium, 
sed 2 Macc. IV. 9. 12., ubi eadem 
'vox occurrit, Vocem Grtwecam reti- 


nuit. 4 Macc. IV. 20. Hesychius: 
γυμνάσιον, τόπος, ἐν ᾧ ἀγωνίζονται. 


ΤΎΜΝΟΣ, nudus, male vestitus, 


b apertus, manifestus. *ryiw, wor. 


Amos IV. 3. Sed pro γυμναὶ κατέ- 
γαντι ἀλλήλων legendum esse vide- 
tur γυναῖκες ἵνανει ἀλλήλων. — 153 


tU 3) sine veste. Job. XXXI. 19. 


ΠΡ ΤΊ, levitas Gen. XXVII. 


16. Sermo ibi est de manibus et 
cervice Jacobi, 
— c"oyp Pir. nudi. 2 Par. 
XXVIII. 15. — ον. Gen. III. 


us depiles erant. 


c 7. 10. 11. Ez. XVI. 22. 38. XVIII. 


7. 16. — D^y Gen. II. 25. 1 


Sam. XIX. 24. Job. I. 21. γυμνὸς, bo- 
nis terrenis destitutus. Ib. XXVI. 6. 
γυμνὸς ὁ ἄδης ἐνώτιον αὐτοῦ, manifestus 
infernus coram illo. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. γυμνῶς, φᾳνερῶς. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. Ies XX. 2. 3. 
γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος, nudus et dis- 
calceatus. 2 Macc. XI. 12. οἱ «λείο- 


d wg δὲ αὑτῶν τραυματίαι γυμνοὶ διεσώδϑη- 


σαν, plures autem eorum vulnerati 
.abjectis armis in fugam se dede- 
runt. De quo verbi usu confer 
Cuperi Obss. Lib. I. c. 7. et lo- 
cum Amosi 11. 16. 335 wn5w) 


ΟἿΣ o" 


PTTMNO'3 TT NOMALI, nudus sum 


aut fo. ry nudo me. les. 
XXXIL]l. . 


TTMNO'TH32, nuditas. ys», nu- 


.dus. Deut. XXVIII. 48. ἐν γυμνό- 


τητι. 
ΤὙΜΝΟΏ, nudo, denudo, exuo. 
moy Hithp. retego me. Gen. IX. 


21. ἐγυμνώϑη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, nudus 
. 4 
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T'unxixorgadi. 


jacebat in tabernaculo suo. — J3ry 
circino. Job. XXVI. 10. ubi tamen 
pro ἐγύμνωσεν alii rectius ἐγύρωσεν ha- 
bent. — yb Hiph. yon? disso- 


lutum reddo. Symm. Ex. XXIII. ; 


95. Habet vox Hebr. notionem nu- 
dandi in lingua Chaldaica. — δὴ» 
evacuo, Aqu. Symm. Theod. et Vta 
Ps. XXXIV. 3. S , Ez. V. 9. 
et XII. 14. Judith. IX. 1. ἐγύμνω- 
σεν ὃν ἐνεδιδύσχετο σάκκον, nudavit se, 
quem induerat, sacco. Vide et v. 2: 

TY MNO3IZ, nudias, etiam pw. 
dendum. jy) idem. Gen. IX. 22. 


23. in notione pudendi. — *yty t 


nudilas, eam antrum, h. e. paden- 
dum mulieris. Aqu. Hab. II. 15. 
ubi Symm. ἀσχημοσύνην habet. 
TYNAIKET O3, muliebris. 'YUN 
mulier. Lev. XVIII 22. Deut 
XXII. 5. — Ov) ΤᾺ» domus τὴν 
lierum. Esth. II. 11. xarà τὴν αὖ- 
Ad» τὴν γυναικείαν. — Τὴ) 7» "€ 
num. Esth. II. 17. τὸ διάδημα τὸ y 
vx; diadema regins. 
Lex. N. T. s. v. γυνὴ n. 4. 
ΓΥΝΑΙΚΕΓΌΝ, sc. δῶμα vel οἴπῆ- 
μα, gyneceum, conclave separaium 
mulierum. Tob. II. 11. (19.) gr? 
ἐν γυναικείοις, lanificia tractabat 1n 
gynsgceis. Ita Baduellus. Alii au- 
tem maluerunt cum Hebreo sup: 
plere ἔργοις, in rebus vilibus εἰ αὐ’ 


jechs. v 
TTNAIKELI A, sc. £35 seu ai i 


menses mulierum, muliebria, me- 
sirua. C323. TTA via secundum 


mulieres. Gen. XVIII. 11. ifo | 


à τῇ Xáje γίνεσϑαι τὰ γυναικεῖα 


Sara autem mensirua pati ἀεβιεῖδῖ., 


Hesych. γυναικεῖκ, τὰ ἔμμηνα. 
terea legitur 


libri γυναικῶν habent. Conf. Diete- 
richii Iatreum Hippocrat. p. 329. 


- TYNAIKOTPAOE (Lege 7". 


κοτραφὴς, vel cum Montfauconio 75 | 
ναικότροφε), mulierem alumne, effe 


er à 


Gen. XXXI. 35. 9. 
cod. Alex. et Compl. ubi reliqu | 


| 
| 
| 


Γυναικοτροφῆ. 


a nale, a mulieribus educate. py yr2 
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Γύρις. 


est. — m in plur. nma filia, 


Ji perverse. Inc. 1 Sam. XX. 30. filie. Gen. XXX. 12. Jud. XII. 9. 


ubi vox γυνὴ sensu malo de scortis 
et prostilulis accipienda esse vide- 
tur. Vide supra s. v. αὐτομολίω. 
Fortasse tamen legit ΓΤ.) I» 

TYNAIKOTPOPH. Inc. 1 Sam. 
XX. 30. myr| Vide s. v. yv- 
νομκοτραφὲς, ubi jam monui γυναιχό- 
*go2* scribendum esse. 

ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν, gyneceum, conclave 
separatum mulierum. Cj) ma 
domus mulierum. Esth. II. 3. 9. 18. 
14. 

PY'NAION, muliercula. mulier. 
ποῦν» vidua. Job. XXIV. 21. 
ubi fortasse γύναιον de inope et auzi- 
lio carente in. universum accepit: 
nam in χήραν mutare equidem non 
auderem. Hesych. γύναιον, γυνή. 

LTYNH, mulier, femina, uxor. 
"nw, soror. 1 Par. IX. 35. τῇ 
yvwux) αὐτοῦ. Recte: coll. c. VIII. 
29. Antiquiora exemplaria cod. 
Hebr. habent $ryjw. Sic prime 
editiones Venete. Fortasse irrepsit 
hic 4m ex cap. VII. 15. V. 
Buxtorfii Anticrit. p. 607. seq. — 
αν terra. Jer. III. 1. Non le- 
gerunt ITÜN, sed contextus causa 
4 ita interpretati sunt. "Vide tamen 
ad ἢ. 1. Spohnium. — nw q. d. 
vira, foem. ex psw, vir. Gen. II. 
22. 28. III. 1. 2. Prov. XIX. 14. 
γυνὴ ponitur pro n)3go nw 
mulier iniellegens, ubi sine dubio 
post γυνὴ omissum est adjectivum 
τῷ ΓΟΞΨῸ respondens, quod latet, 
αἱ quid video, in voce ἀνδρὶ, pro quo 
omnino legendum ἀνδρεία, ut alibi. 
e — ΓΝ: Gen. II. 24. 25. III. 8. 
Lev. XX. 11. 3N ΓΝ: Samar. 
bene transtulit γυνὴ ἀδελφοῦ τοῦ σατ- 

Nullo enim modo de matre 
proprie eic dicta sermo ibi esse pot- 


Esth. II. 7. ubi non. opus est sta- 
tuere eos yw legisse. — "ΓΤ. 
renes. Job. XX XVIII. 36. ἐν γυναι.» 
L^; quasi omisso Chet p vel. 
pnt legisset, faminasque nutrices 
intellexisset. Fortasse autem re- 
spexerunt notionem occulti et laten- 
ts, quam habet hec vox ex Ara- 


bismo (4L), ac que bene con- 


venit mulieribus orientalibus in gy- 
nseceo latentibus. V. s. v. ἀπόχρυφος. 
— [pDno2» glo, fratria. Deut. 
XXV. 7. — "my puella. Esth. 
II. 4. ἡ γυνὴ, ἢ ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ, g 
puella, que placuerit τερὶ. Eodem 
sensu Homero Il. A'. v. 348. Bri- 
seis, quam v. 336. 337. xégm, puel- 
lam, adolescentulam, dixerat, γυνὴ 
appellatur. — C373 plur. Jer. L. 
87. $covrou ὡσεὶ! γυναῖκες, erunt tan- 
quam mulieres, h. e. (midi, pusil- 
lanimi. Vide et Nah. III. 18. Sic 
et alias Grecis γυνὴ dicitur de ilio, 
qui effaeminatus, timidus, vel pusilla- 
nimus est. Hesych. γυνὴ, ἄνϑρωπος 
δειλὸς, ἄνανδρος, γυναικώδης. ---- *OW 
8 pers. plur. in pret. Hiph. Cw; 
& Cou desolabimus. Num. XXI. 


30. Legerunt C» — uin» 
pellex. Esth. II. 14. — ΓΤ 
vulva. Prov. XXX. 16. rm wy» 
constriciio vulvm, ἔρως γυναικός. ta 
h. ]. per euphemismum transtule- 
runt. — niy*y proxima. Esth. L i 
19. 0 
*TINH 'AAEAQOY" ΤΗ͂Σ MH- 
TPO'ZX. 434, uror palirui. Samarit. 
sec. Cat. Niceph. p. 1098. Lev. 
XX. 20. ubi tamen pro r. wn»rgle 
fortasse reponendum erit τοῦ σατρός. 

LTlY'PIZ, pollen, metonymice, pa- 
nes pollinacei. voy, pro Covari υ- 
ramina. Aqu. Gen. XL. 19. τρεῖς 
κοφίνους γύρεως, tres eophinos plenos 


Kk35 


T'ueos. 
o patibus pellimseeis, s. confeetis s 


line, cujusmodi pames μ᾿ Grgeeis 
Pra; ἄρτοι, et 80 Athene (III. 


80.) ἄρτοι ix ylsne γινόμενοι dicuntur. 
Videtur Aquila non tam senten- 
tiam, quam sonum potius verbi 
Hebr. «41 secutus esse, quod pre- 
ter Hieronymum etiam alii farinam 
interpretantur. [n Lib. Nominum 
Ebraicorum: Chorri, farina: Chor- 

ὃ reus, farinatus. Vide Drusium in 
Fragm. p. 55. 

ΤΓΥΡΟΣ, gyrus, ciroulys, ambitus. 
δ» idem. Job. XXII. 14. γῦρον 
οὐρανοῦ, h. e. calum siderium, lumi- 
naribus et stellis ornatum. Conf. Sir. 
XXIV. 5. Ies. XL. 22. rb γῦρον τῆς 
γῆς. Aqu. Theod. Prov. VIII. 97, 
— *" yp, munitio. Theod. Hab. IT. 
1. teste Hieronymo. — Vide infra 

€ 8. Y. χύκλος. 

ΓΥΡΟΏ, circulum duco, cingo, un- 
diquaque ambio. 33r, circino. ΑἹ. 
Job. XXVI. 10. Sir. XLIII. 14. 
ἐγύρωσεν οὐρανὸν ἐγκυκλώσει δόξης, cin- 
£i undiquaque celum rotunditate 
glorie. Hesych. ἐχύρῳσᾳ, evouri(xios 
gárto3sy. 

ΓΥῬΩΣΙΣ, cineuifio. χὰ m tremor. 
Aqu. Ies. XIX. 17. Deduxit a 33. 

d Hieronymus ad ἢ. 1.: In Hebraico 
legityr Agga, quod snierpretari pot. 
est et featioiius e. Quod signifi 
caniius quia transtulit. γύρωσιν, 
quum aliquis pavidus εἰ tremens cir- 
cumfert oculos, et advenientem formi- 
dat inimicum. 

rr, vultur. ον» ubinam, aut 
sec. nopmnullos Intt. vagatur, ober- 
rat. Symm. Job. XV. 28. Legit 

e Ih col. XXVIII 7. — rw, 
cormx. Job. XXVIII. 7. — ΜΉ, 
milous. Lev. XI. 14. Sed voces 
ibi videntur inverse esse, ut ad 
"mw potius pertineat. — ^92» quod. 
Job. XXXIX. 27. Legerunt m 
vel iv. Duplici enim modo scribi 


solet hec vox. — iN i. ἃ. ΠΝ Ἴ. 
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Tow»ia. 


Deut. XIV. 18. — σόν, pruna. 
Job. V. 7. ubi vid. Monti. 


. *rerr. ty» lensiones. Amos VII. f 


1. Legerunt fortasse 31j. Inepte. 
Sir. XLVIII. 17. Puto ibi pro y2y 
scriptum fuisse ab auctore aut in- 
terprete ysà», ut sermo sit de fluvio 
Gihos, cujus aquas in civitatem Je- 
rusalem derivavit Ezechias. 

ΓΩΔΩ’Θ. Ipsa vox Hebr. plur. 
TW, globi. 2 Par. IV. 12. ubi alii 
γωλὰδ, minus reote. 

ΓΩΝΙΑ, angulus. *58 335 nomen 


propr. Chananeel. Syr. Jer. XXXI. 
88. ubi suspicor γωνίας ex Hebraico, 
quod Grecis literis exprimere vo- 
luit, corruptum esse. Certe hic 
duas versiones coaluisse dubio ca. 
ret. — E», latws. 2 Par. IV. 10. 


— yip angulus. Ex. XXVI. 84. 


XXXVI. 26. 2 Par. XXVI. 9. — 
nysp idem. Ex. XXVI. 48. 


XXXVI. 44. — mb angulus. 
Inc. Ex. XXVII. 9. — γὼ part. 


respiciens. 2 Par. XXV. 28. Lege- 
runt ΓΕ; — iy» angulus. 1 Sam. 
XIV. 38. «ροσαγάγετε irren edaug 
τὰς χωνίας τοῦ ᾿Ισραὴλ, adducite hue 
omnes angulos [βγϑῦ]18, h. e. illos, 
qui in omnibus angulis et extremi- 
tatibus sunt. In versione Aquile 
pro εἰς τὰς γωνίας reponendum est 
εἰς πάσας γωνίας, aut ἐν πάσαις yea. 
Prov. VII. 12. ἐν σλατείαις παρὰ τἄ- 
σαν γωνίαν ἐνεδρεύει, in. plateis juxta 
omnem angulum (h. e. ubi vie de- 
sinunt in triviis et quadriviis, adeo- 
que major esse solet hominum con- 
cursus, quam  àlibi) insidiatur. 
Prov. XXV. 25. ἐπὶ γωνίας δώματος. 
Jer. XXXI. 39. ἕως πύλης τῆς γωνίας, 
usque ad portam anguli. — ΓΤ) 


et Du junctim, angulus et platea. 
Prov. VIL 8. — νῷ» porta. 2 
Par. XXVI. 9. Ita Bielius ac 
Trommius, sed pe . Naml| 
c. loco γωνίαν, quod sola.ed. Aldina 
(sine dubio errore descriptoris, ocu- 


ou 
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nes αὐλὴν habent. Susann. 37. iv τῇ 
γωνίᾳ τοῦ “αραδώδφου, in angulo hort. 


Δάκ"ο. 


ΓΩΝΙΑΓΌΣ, angularis. 52, ὅν» 
i 


gulus. Job. XXXVII. 6. A/3ov γω- 
war, lapidem angularem. 


A 


ZMABETP, AABEIP et AABIP. 
Ipsa vox Hebr. 4334, adytum, q. 


d. Jocutorium, locus, ubi oracula dan- 
ixr. 1 Reg. VI. 5. 16. 19. VIII. 6. 
2 Par. 111. 15. IV. 20. V. 6. 8. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. δαβεὶρ, 

b ματισγήριον, ναός. In. Gloss. in rb. 
8 Reg. legitur à», et exponi- 
tur χρηματιστήριο. — Hieronymus in 
Comment. ad Ephes. IL: Debir, 
quod nos oraculum sve responsum 
posswnus appellare, et ut. conientio- 
sius verbum ezprünamus e verbo Xa- 
λητήριον, ἃ. e. locutorium, dicere. 
Lex. MS. Bibl. Coisl!im. p. 500. Aa- 
βὴφ (ita male pro àeie scribitur) τὰ 

c dyia, τῶν ἁγίων ὀνομάζω. Vide de hac 
voce et aliis ejusmodi Hottingeri 
Thes. Philol. p. 366. 

*AABIA. "3. Ies XXIX. 8. 
Decepti sunt similitudine literarum 
*j et ^, nt sepe alins. 

AAAOTXI A, facis geslatio, tede 
accensio. 2 Macc. IV. 29. μετὰ 0g- 
δουχίας καὶ βοῶν εἰσεδέχϑη, cum faci- 
bus (scil per urbem e tecto ful- 

d gentibus, ut teste Grotio ad h. ]. 
loquitur Plutarchus de honoribus 
Antonio, cum Athenis esset, exhi- 
bitis.) et clamoribus receptus est. 
Hesych. ὀφδουχίας, λαμπαδηφορίας, 
λυχναψίας, φωτισμούς. 

AAAQP. "yp Übertas. Inc. 
Lev. XXV. 10. qui legit 4 pro ^4. 

AAIMONIZO, dae&monem ago. 
AD fut 4 44, vastabit. Aqu. 

e Ps. XC. 6. Videtur significationem 
verbi 43y^ ex derivato nomine 4 yj, 


quod a vastando damonem signifi- 


eat, deduxisse. Symrzmachus habet 
δαιμοινώδης. 
AAIMO' NION, demonium. Db 
ΖΝ 
plur. idola. Psalm. XCV. 5. — *43, 
Gad, nomen idoli. Ies. LXV. 10. 
Est sc. 43 Dea Fortuna, unde alii f 
vfi τύχῃ habent. Sed sunt ibi lapsu 
memorie interpretis nomina trans- 
posita, ut δαιμόνιον ibi rj *q$ re- 
spondeat. — Rio fut. a TN 
sastabii. Ps. XC. 6. δαιμονίου μεσημ- 
Bgm. "Vide supra s. v. δουμονίζω. 
Legerunt h. 1. 4g. Vide ad h. ]. 
Colomesii Obss. SS. p. 609. Clerici 
Art. Crit. P. I. c. 1. p. 58. Maii 
Obss. SS. Lib. IH. p. 45. — "D t£ 
luna. Yes. LXV. 10. Vide supra s. 
"3 — Om plur. fera. animalia. 
les. XXXIV. 14. — 4j, demos. 
Deut. XXXI. 17. Ps. CV. $5. — 
"yt. hirsutus, pilosus. Ies. XHI. 
21. Vide et Tob. III. 8. VI. 17. 
VIII. 2. : 
AAIMONIQ'AHZ, demoniacus. 
10» fut a Tj vastabit. Symm. 
Ps. XC. 6. In mente habuit "Tv. 
quod δαιμόνιον vertere solet. 
AATMON, demon. 4j, nomen 
idoli, quod alii de Jove, alii de Dea 
Fortuna interpretantur. Al. Ies. 
LXV. 10. Vide s. δαιμόνιον. 


AA'K. Est ipsa vox Hebr. p 


res minute. Symm. "Theod. Ies. 
XL. 15. 


ΔΑΚΝΩ, mordeo, dolore afficio, 


ὼ» 
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a ledo, ποῦέο. TU idem. Gen, τοῖς δάκρυσιν, que verba Montf. in 


XLIX. 17. Num. XXI. 6. 8. 9. ubi 
de morsu serpentum dicitur, coll. 
Cohel. X. 8. 11. Amos V. 19. Hab. 
II. 7. δάκνοντες αὑτὸν, dolore illum 
afficientes. Sie apud poé&tas δάκνειν 
passim pro ledere, perturbare, do- 
lore, molestia afficere occurrit, v. c. 
ZEschyl. Theb. v. 405. ubi Schol. 
δάκνουσι, λυποῦσι. Eurip. Hippol. v. 
ὃ 696. Electr. 291. Hesych. δάκνει, 
Auri: Vide Spanhem. Not. ad Aris- 
toph. Nub. v. 12. Jacobs Anim. ad 
Anthol. T. VIII. p. 230. ac Lexic. 
N. T. s. h. v. — Vide"Oe«. 
AA'EPT et AA'KPTON, lacry- 
me. i378 caminus, Hos. XIII. 


3. ὡς ἀτμὶς ἀσὺ δαχρύων κααγνώδης. 
Omnes fere, quos consului, inter- 
pretes statuerunt, lectionem Vat. 
c ám δαχρύων, quam Hieronymus re- 
Jicit, vitio scribarum ortam esse ex 
ectione de) ἀκρίδων (77), 8), de 
qua supra 8. v. &xeic est expositum. 
Conf. Fischeri Proluss. de Verss. 
GG. V. T. p. 40. ac, qui copiose 
de h. l. disputavit, Semlerum in 
Ep. Critica p. 46. Quanquam e- 
quidem negare nolim, habere hanc 
sententiam aliquam veri speciem, 
d tamen non minus placet mihi con- 
jectura, esse hec verba alius inter- 
pretis versionem, sed vitiose scrip- 
tam, ac fortasse reponendum ἀσο- 
δαχρύων, lacrymas erprimens, i. q. 

' fumus facere solet. — ΠΥ lacrg- 
ma. 2 Reg. XX. 5. Ps. VI. 6. Coh. 
IV. 1. ià) δάκρυον τῶν auxopavrowuá- 
wu», ecce lacrymas malis artibus di- 
reptorum. lta collective δάχρυον 

e pro lacrymis usurpatur /Eliano V. 
H. III. 18. et Plutarcho Alcib. p. 
209. Vide Perizon. ad JElian. 1. 


c. p. 252. — "ΠΤ Hiph. a t3. 
stilo. Mich. II. 6. ubi pro 7) 12", 
stillabunt, sine dubio legerunt 
C5 aut in regimine «pt», gut- 
tas, quod de lacrymis intellexerunt. 
"ny oculus, Inc. Job. XXXI. 16. 


Hex. perperam cum Hebr. yy f 


conjunxit.  Pertinent potius hsec 
verba ad ΣΝ consumsi, in fime 
commatis, et sunt merum scholion 
ex Olympiodoro hoc sensu: oculos 
viduarum lacrymis consumsi,-h. e. 
expressi ipsis lacrymas, sc. oppres- 
sione et inhumanitate. 

AA'EPTZI ΚΔΑΙΏ, 
to; "rom sio sto, Hiph. a 
ἢ). Mich. II. 6. 


AAKPT'O, lacrymor. eto, stülo, 
Hiph. a ἢ). Mich. II. 6. Lege- 
runt reo3 loco peo» et illud 
stillicidium non metaphorice et fi- 
gurate, sed proprie de oculorum 
stillicidio, h. e. lacrymis, accepe- 
runt. — ΠῚ effundor. Job. IH. 
24. — ^" Y Niph. 1212» commoveor, 
coniurbor. 'Theod. ac LXX sec. 
Compl. 2 Sam. XVIII. 33. ἐδάκρυ- 
σεν. Locum quidem habere potest 
heec translatio inprimis in hac ora- 
tionis serie, (ut scil. signa tristitize 
pro ipsa tristitia posuerit auctor hu- 
Jus versionis) preterea in Vulgato 
legitur contristatus est, mallem tamen 
iludióáxguswreferread sequens 33. 
— Oy» percellor. Ez. XXVII. 35. 
ubi Cappello pro (Dy per meta- 
thesin literarum legisse videntur 
Typ et preterea pro Resch Da- 
leth. 

*"AAKTTAH'OPA,  (ormentum, 
digitis manuum et pedum | adhiberi 
solitum. 4 Macc. VIII. 12. Vide 
Synes. Ep. 58. ac Pollucis Onom. 
II. 156. ' 

AAKTTY'AIO2, annulus. ΠΝ Δ, 


annulus obsignatorius. Gen. XLI. 
42. Ex. XXV. 12. 14. — tn» 
sigillum. Gen. XXXVIII. 18. ubi 
Bielius Jaxrüuo interpretatur de 
annulo obsignatorio, nixus auctori- 
tate Aquile, qui h. 1. σφραγῖδα 


Lnd 


Δακευλοδεικτέο. 


« posuit. Hinc putat illustrari posse 
locum Luc. XV. 22. ubi δαχεύλων 
cum Heinsio intellegit non de sim- 
plici annulo, eed de annulo cum 
patris nota et sigillo, ut sic verus 
fillus et proprius intelligeretur, 
qualis ille fuit, quem gestavit Cneius 
Scipio Africanus, teste Valerio Max. 
III. 5. — niri sigillum, annulus 
signalorius. Gen. XX XVIII. 25. — 

δ DIY» Chald. answius signatorius. 
Dan. VI. 17. — "Ὃ Ὁ ansula, wn- 
cinus, Ex. XXVI. 6. sec. Oxon. 
ubi reliqui libri xpíxo habent. 
Drac. 14. coll. /Eliano V. H. XII. 
$0. 1 Macc. VI. 15. ubi vid. Mi- 
chaélis ac Paulsen de Regimine 
Orientt. δ. 62. Tob. I. 22. swa ἐσὶ 
δαχετυλίου, annulum obsignatorium 
regis gerere, adeoque primum esse 

c post regem. Conf. seq. et Esth. 


VIII. 2. 
AAKTTAOAEIKTE O, digito 


mondsíro. njywa "mb docens 
digitis. Symm. Prov. VI. 13. δαχ- 


evAobuxray. Diod. Sic. XIII. 103." 


p. 431. T. V. Dio Cass. LXI. 17. 
997. Philo in Flacc. p. 987. D. 
Hinc δακτευλόδεικτον apud JEschyl. 
Agram. v. 1341. ubi vid. Stanleius. 

d Similis vox est δαχευλοδείχνυμω apud 
Sopatr. δια. Ζητημ. p. 363. cui 
proximum est δακτυλοδειχνεῖν, quod 
in Demosth. Or. in Aristog. p. 790. 
plures codd. exhibent pro δαχευλο- 
δωχτεῖ. 

ΔΑΚΤΥΛΟΣ, digiu. y3yWN» 
idem. Ex. VIII. 19. δάκευλος ϑεοῦ 
icr, τοῦτο, ἢ. e. hac in re exserit 
Deus suam potentiam. Ib. XXXI. 

e 17. les. II. 8. — F2; vola, manus. 
Job. XXIX. 9. 

AAAO07, lilio, lorris. *3N, idem. 
Ies. VII. 4. Amos IV. 11. Zach. 
III. 2. δαλὸς ἐξεσκασμῖνος ix «gk, 
torris ex igne extractus. Hesych. 
δαλὸς inter alia exponitur ξύλον xs- 
καυμένον, τὸ ἐξημμένον ξύλον. ---- "12, 

Jfocus. Zach. XII. 6. Acceperunt 
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Δανείζομαι σῖτον. 


vocem Hebr. pe metonymiam de 
lignis, que foco imponuntur. —./ 
Q2, scintilld. Οἱ Xosro Job. XLI. 
10. — "TAS pyra, rogus. Ex. 
XXIV. 9. 10. Hesych. δαλὸν, ξύλον, 

ἢ λαμπάδα, ἢ ξύλον κεκαυμένον, δᾳδίον 
ἡϊμώφλεκτον. 

ΔΑΜΔ΄ΖΩ, domo. Ὁ» Chald. 
debilito. Dan. YI. 40. σίδηρος — δα- 
páLu «ἄντα. — yyv confringo. 
Dan. II. 40. 

AAMA'AAIOSJ, vitulinus. "15, Ju- ὁ 
vencus. Aqu. Psalm. XXI. 13. 

AA'MAAIS, juvenca, vitula. ww, 
aries. Inc. Lev. IX. 2. — 453, 
armentum. Num. VII. 17. 23. — 
by; vitulus. 1 Sam. XXVIII. 24. 
Ps. LXVIIL. 38. — joy, vitula. 


Gen. XV. 9. Deut. XXI. 8. 4. Jud. 
XIV. 18. — ro» plaustrum. Tes, 


V. 18. Legerunt ny — "5, J'- 
vencus. Num. VII. 88. —mm ju- À ^ 
venca. Num. XIX. 2. 6. Hos. IV. 
17. Amos IV. 1. Aqu. Job. XXI. 
10. — ni plur. grana. Jo. I. 


17. Legerunt nip 

AANEIZO, OMAI, fenero, fie- 
neror, mutuum do, accipio. ΚΣ : 
?m5r? Kal et Hiph. Deut. XXVIII. 
12. 44. Neh. V. 4. Prov. XIX. 17. 


XXII. 7. δανειοῦσι pro δανείσουσι. Cf. 
ad h. l Jaegerum. Aqu. Psalm. i 
XXXVI. 26. — Day : D'ayi 
Kal et Hiph. Deut. XV. 6. 8. Sap. 
XV. 16. τὸ «νεῦμα δεδανεισμένος, qui 
Spiritum homini dedit mutuum, 
eumque ut debitum reposcet. Ita 
vulgo redditur. Sed rectius: qui 


spiritum 8 Deo mutuo duntaxat ac- 


cepit Hesych. δανείδει, μεταδιδοῖ τοῖς 
ἐνδείσι, xry gd. 

AANEIZOMAI ZXI"TON, mutuo 
accipio cibum. *wj, peto, sc. stipem, 
mendico. Prov. XX. 4. , 
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a  AA'NRHION, cs elienum, fanus, dut. M npo Chald. imper. Esdr. 
mutum, debitum. mo) part. πῶς vr 4. ἡ δαπάνη ἐξ οἴχου τοῦ βαφιλίως 
iuans, mutuo dans. Deut. XXIV. δοϑήσιται, sumtus ex domo regis da- 
11. ἄνϑϑρωσος, οὗ τὸ δάνειόν σου iorh, bitur. Ib. v. 8. Draco v. 9. τίς ὁ] 
homo, cui mutuo das. Legerunt sine  xarsc3íoy τὴν δαπάνην ταύτην ; quis 
dubio qyj3, aut wg», fenus, qui- est, qui comedit hunc tum? 


bus vocibus etiam respondet 2 Reg. Perche dur d n, τροφή. 1 Macc. III. 


IV. 7. sec. Compl. aut potius apud. : . 
Inc. Int. Hesych. δάνειον, ὄρλημα, AAIIA'NHMA, idem, 3 Exir 


χρέος, δῶρον. VI. 35. in textu Chald. 0}, ὅ5-- 
ὁ — AANEI2MO'2, mutuatio, fenera- pensa. Esdr. VI. 7. quod LXX is- 
. tio. Sir. XVIII. 33. ubi δανεισμὸς «ἄνη verterunt. 2 Macc. III. 8, XI. 
est pecunia ad fenus accepta. 8l. - 
AANEIXTH, mutuaton, femera- ΔΑΡΩΜ. Ipsa vox Hebr. yy e 
Reg. IV. 1. Psalm. CVIIL 10. --- Ἐς. XX. 46. Conf. Bonfreri' No 
"cO femine. Theod. Ies, IJI. &d Eusebii Onomast. v. Δαρώμ. 


1g. Si recte se habet nota heec hexa- d^ 203, densitas, speciatim 5i 
plaris, legit cum Arabe et Chaldao densitas. 320 I i 
Du, ut sit Benoni Kal a noy Ies, IX. 18. ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ. 


c famnerari, mutuo dare, favente huic ὁ jai? (i pro Ὁ), idem. 2 ὅκα 
lectioni parallelismo sententiarum. XVIII. 9. ue τὸ δάσος τῆς gels, tub 
Aquila et LXX habent ἀπαιτοῦντες. densitatem quereus magne, , 
Sed fortasse hec nota hexaplaris JElian. V. H. XIII 1. Hesych 
referenda est ad yj initio hujus δάσος, σύνδενδρος τόπος, ὑλώδης δασύτης. 

: ect Pro ΔΑΣΥΠΟΥΣ, secundum Athen 
commatis, — "g^, pauper. ΤΟΥ, V i9. Hesych, Eustathium et Bo- 
XXIX. 18. Sed ibi transpositio chartum lepus, secundum alio 
verborum locum habet, ac δανειστὴς vero, v. c. Eugubinum, cuniculus. 
pertinet potius ad 5352/3 uw, vir Certe Plinio X. c. 63. dasypus di 
dolorus, h. e. callidus, noscens aries Versum animal est a lepore. Conf 

Bonfrerii Comment. in Pentat. p. 
d lucrandi, aut vir fasciarum (2X 3, 620. — ΠΏΣ ιν» lepus Lev. XL 6 


Jascia), h. e. dives. Deut. XIV. 7. 
AA'NO3, muluum, fanus. Sirac. AAZTY'2, densus, consitus, pilorus, i 
XXIX. 4. ubi mutuum notat. Airsufus. jy sing., c» may" 


AATIANA'D,, semtus facio, ismpen- — plicata, densa. Aqu. Theod. Es. 
do, comsumo. Judith XII. 4. οὐ δα- XXXI. 5. ubi δασέα sunt condewt 
φανήσιι ἡ δούλη σου τὰ bra μετ᾽ ἐμοῦ, arbores, Vulg. densas frondes. LXX | 
sc. βρώματα, non consume ancila Lev. XXIII. 40. Aqu. Symm 
x cV os secum adduxit 1 Theod. Nehem. VIII. 17.— Y: 

acc. . » &00UZLV901 ματα , 

€ αὐλλὰ τῶν ἑαυτοῦ, magnam er Dro- fern. Es, VI. 15. —nwP Partt | 
pris pecuniam impendebat. ? Macc. nomen proprium. Hab. III. 8. » —. 
. 23. δαπανωμένης τῆς Jucíag, cum τασχίου δασίως, quae corrigenda mili 
sacrificium — consumeretur. — Adde aliquando visa sunt in xaraexsawe. 
Dan. IX. 17. sec. Chis. εἴδοσαν &da- — "35) enim frequentius vertunt e 
σανημένα πάντα τὰ φαρατεϑέντα. σχεδάζειν, v. c. Ps. XXXII. 10. Cap- | 
AAIIA'NH, sumius, impenem, vic- pello in Notis Criticis ad b. 1. etn 


Δαψιλέύομαι. 


a Crit. 8. p.757. videntur LXX ver- 
tisse ἐξ ὄρους δίξηφ (nam me vide- 
fur ei esse a "p, δόξα, decus), 
quod mntatum postea fuerit librani 
inscitia in δασέως; aliquis autem 
cum in margine notasset explica- 
tionis causa xracxíss, glossema jl- 
lud e margine in textum migravit. 
Ego vero nunc, mutata sententia 
supra prolata, et δασίως et xaracxíoy 
ὃ duas versiones diversorum inter- 
pretum esse arbitror, quorum uter- 
que in mente habuerit Hebr. 
ΓΝ. ramosus, frondosus ramus, 
, de quo vide Simonis Lex. 

ebr. p. 1272. Ergo 1183 est ra- 
maus, seu Opacus. —- yay) viridis, 
frondosus. ΟἹ ^amw ler. XVII. 9. 
LXX Deut. XII. 2. (Vulg. lignum 
frandosum.) Ies. LVII. 5. — γον, 
c pilosus, hérsutus. Gen. XXVII. 11. 
93. — "yi phus. Gen. XXV. 25. 


2 Reg. I. 8. — YU by, dominus 
pus i. e. pilosus. 2 Reg. I. 8. ἀνὴρ 
ασὺς. Sir, XIV. 18. ἐπὶ δένδρου δα» 
σέως, in arbore densa, seu frondosa. 
AAYIART' OMAI, abundo, copiose 
el abundanter. subminisiro, it. euro, 
sollhcius sum. ANI sollicitus sum, 
solkcite οὐ anzie timeo. 1 Sam. X. 
d ἃ ἐδωψιλεύσατο V ὑμᾶς, propter vos 
valde solliciius est, ubi cum φροντίζων 
et μεριμνᾷν in codd. utatur. In 
versione Polyglott. Lond. redditur 
profundebat, h. e. interprete Flam. 
Nobil pro nihilo habet asinas et 
eztera omnia bona pre sollicitu- 
dine, que nunc illum angit propter 
vos. Gloss. in Lib. 1 Reg. ἐδαψιλεύ- 
σατο δ ὑμᾶς, φροντίζει περὶ ὑμῶν. 
AAYIAH'Z, abundans, largus. 
Sap. XI. 8. δαψιλὲς ὕδωρ, magnam 
aquse copiam. 1 Macc. rit. 80. δα- 
A424? χερὶ, larga manu. 3 Macc. V. 
g. 


AR, aulem, vero. 2x ulique. 
Ps. LXXXI 7. — *33 in. Job. 


528 


Δέησις. 


XXXIX. 45. ... "" plur. conatr. 
ex (v1, vectes. Job. XVIII 14. 


Legerunt »43. — * prefix. Gen. 


IH. 8. XX. 8. XLII. 10. — *i5, y 


ideo. Job. XLII. 3. ἀνηγγόλη δί pv. 
Legendum ἀνηγγίλη δή μοι. — '9 
mu at nunc. Job. XIV. 16. — 
"TN vide. Job. XX. 6. ubi pro 
váwa δὲ legendum πάντα δε. --- 
Vide alibi Εἰ, Οὐ εἰ Τίς. 

AEBPAOGA' Vide in vooe Xa- 
βραϑά. 

ΔΕΉΣΙΣ, preoalio, oratio, indi- 
genio, afficto. "ryj-, petium, 
erpetitum, ab Arab. Í ve 

| OQ" 


Q^ pP. concupivit, ezpetivit. Inc. 


Ps. XXI. 8. δεήσις, desiderium pre- 
cibus expressum et prolatum. LXX 
ϑέλησιφ habent — pyyy, affictio. 
Ps. XXI. 25. οὐδὲ qus τῇ διήφῃ 
τοῦ πτωχοῦ. Bene quoad sensum, et 
convenienter parallelismo senten- 
tiarum. Satis preeterea constat, nay 
interdum /oqui, dicere notare. — 
nipyy: clamor. Job. XXVII. 9. — 
ΓΤ respiratio. Thren. III. 55. 
Cappellus in Notis Crit. ad h. 1. 
statuit quidem, eos legisse 1 ΠΥ, Ὁ, 
ad clamorem meum, sed, ut "recte 
monuit Buxtorfius in Anticrit. p. 
515., verba εἰς τὴν δέησίν μου respon- 
dent potius voci sequenti ἡ) Ὁ, 
nam Hebraica hic aperte inverso 
ordine reddiderunt. Conf. Psalm. 
XXXIX. 18.et CXLV. 19. — i333 


clamor. 1 Reg. VIII. 28. sec. 
Compl. 2 Par. VI. 19. τῆς δεήσεως 
xa) προσευχῆς, col. 1 Tim. II. 1. 
Ps. XVI. 1. Jer. XI. 14. — 3 


amicus. Job. XVI. 20. Num lege- 


runt 7.» aut xu? — nau. Tu- 
gitus. Sext. Ed. Ps. XXII. 2. — 


ἃ» 
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a νὴ)» vociferatio. Job. XXXVl.19. ΔΕΌΝ, partic. decgus, necessum. 
— ww. idem. Ps. V. 2. — . 2 Macc. I. 18. Prol. Sir. 

- Ww OW AE ONTA, TA', necessaria, maxi- f. 
idem. Pe. XXXIH. 15. XXXVIII. me ad vitam sustentandam, alimenta. ὦ 
16. CXLIV. 40. — rn querela. cr panis, cibus. Ex. XVI. 22. 


Ps. CI. 1. CXLI. 2. — Harum sup- Inc. 1 Reg. IV. 22. -α δον, cibus. 
plicatio. 1 Reg. VIII. 28. 2 Par. Symm. Prov. VI. 8. — Yr por- 
VL 19. Pe. V. 9. — CNN s, οἰδὲ, pan. XI. 36. — γνῷ, ali- 
plur. masc. et semel fern. ΓΙ.  nontum. Ex. XXI. 10. 2 Macc 


2 Par. VI. 21. Job. XL. 22. Dan. XIII. 90. Tob. V. 14. Hesych. τὰ 
IX. 8. — nbn preces. 1 Reg. δέοντα, γεήξοντα, λέσοντα. Vide Fis- 
ὃ VIII. 45. 2 Par. VI. 40. Ps. LXV. cherum Proluas, de Vitiis Lex. N. 
18. Baruch. IV. 13. ἐνεδυσάμην à T. p. 308. Vide quoque infra post ; 
σάκκον τῆς δεήσεώς μου, indui autem δέομαι. 
saccum supplicationis mes. Lex. AETAQ, timeo. ^w, crudeli. 
Vet. Δίησις, precatum, deprecatio, Job. XLI.9. Libere verterunt. — 
obsecratio, petitio, supplicatio, oratio. wübry Über. Job. HII. 19. ϑεράσων 
Sap. XII. 20. δεήσεως sec. Vat. h.e. , 17 ; "M 
parsimonia et indigentia, quasi 0U δεδοικὼς riy ΧΨΡΙΟΥ αὕτου, pro eo, 
Deus indigeret careretque suppli- quod in textu Hebr. legitur, mam 
ciis, quibus eos afficeret. Sir. XVIII. "issus a domino suo. Libere verte- 

e 15. υδὶ δίησις est vel inopia, vel pre. "unt Liberto enim pristinus domi- 
catio et postulatio, sensu eodem. nus non metuendus amplius est. — 
Ib. IV. 6. δέησις malo sensu de eo. 12. *ereor. Job. HII. 25. — io, ἐ᾿ 
dicitur, qui alteri mala a Deo im-  incurvo me. Job. XXXVIII. 40. 
precatur, imprecatio. Vulgatus per Vocem Hebr. non de incurvatioe  . 
deprecationem transtulit sensu Lh - violenta (ἢ. e. tali, que fit insidisn- 
tino, quo deprecationes pro impreca- di causa, et tribuitur feris, que in 
tionibus in malum dici solent, v. c. antris latent, ut in predam insi- 
Plin. XXVIII. 2. defigi quidem diris liant), ut h. 1. accipitur, sed de 
deprecationibus nemo non  meluit. incurvalione metus causa. intellexe- 

4 1 Macc. VII. 37. σροσευχῆς καὶ διή- runt. Idem valet de loco altero les. 

ewe. LX. 14. — -45yj, pulcrum est. Job. 

Cd. ouod T decet, oportet. "91 X XVI. 1s. ubi legerunt ΤΊ}, 

. . Theod. LXX Dan. II. TT * rni- 

28. et 29. ἃ δεῖ γενέσϑα,, h. e. quee nam WU aliquando horrere ug" 

futura seu eventura sunt, τὰ ἐσόμενα, ficat. 

coll. v. 45. Vide Grotium ad Matth. — AEI'ENTMI, ostendo, monstro, do, 

XVI. 21. — 7, fuit. les, XXX. | exhibeo. «3, creo. Num. XVI. 30. 

29. — 3p prodest. Job. XV. 8. ubi Scharfenbergius conjicit e 

εἷς οὗ My quibus non decebat. ud Nu legisse mem δ 

Symm. sec. cod. Mosqu. Gem. *diderit miraculum, qua tamen bn 

XXXIV.7. pro ; i ectura non opus est, cum consu» 

ιν δ 9» p ha- dou. haud raro efficere, ezhiler 

ρων ς XV. οὐχ, "" denotare. Conf. Lex. N. T. s h. v! 
locum pi in Gloss " M dom. Idem valet de conjectura Dindorfi, 

Sal. à χρείαν ἔχεν, plus; Bie d, Ci legisse videntür way Die 

ὀφείλειν, χρεωστεῖ. — ἴδει Sap. XVL pro Resch, rem novam Mu ΜΗ 

4. — Vide alibi "Eco. N13 coll. Arab. lo, incepil, 1? 


^ 


Δ εἰκνυμι. 


vwm quid excogiavi. — qw 
Hiph. prolomgo. les. XLVIII. 9. 
δείξω cu τὸν Suus μου. Non male 
quoad sensum. — ὍΔ Hiph. a 
*23» indico. Gen. XLI. 25. Esth. 
IV. 7. Ez. XL. 4. XLIII. 10. — 
yvr Hiph. a yT» Jacio scire. 
Gen. XLI. 389. Ex. XXXIII. 5. 


Hos. V. 9. Huc pertinet etiam for- 
mula δεΐχνυμι δόξαν, quam pro Hebr. 


ὁ yvTi Ex. XXXIII. 18. et 18. ex- 


hibent libri nonnulli, et quse vel 
glossema vel versio est alius inter- 
pretis. — ww Hiph. a NY» exire 
Jacio, prodwco. Job. XXVIII. 11. 
— mn Hiph. a mm doceo. Ex. 
XV. 25. 1 Sam. XII. 28. Job. 
XXXIV. 32. — *ysy, agito, com- 
movere fücio. Amos IX. 9, δεικνύω 
sec. Compl. ubi ós5»vu idem esse 


c videtur, quod σαραδηγματίζω. — 


d 


$e ecce. Inc. 2 Sam. XVI. 8. 


ἔδειξέ μοι τὴν καχίαν σου. Scribe ἔδεμ- 
ξας, sat multa documenta ac quasi 
specimina malitie tug mihi dedisti, 
seu malum tuum animum satis 
mihi declarasti. Vulg. premunt te 
mala tua. Legisse videtur ἡ} a 
mp», premere. Fortasse tamen ὃ. τ. 
x. ibi notat punire aliquem ob impro- 
hitatem. — mw] Hiph. videre fa- 


cio, et alicubi etiam in Kal. Gen. 
XII. 1. XLI. 28. Ex. XXV. 9. 40. 
xarà τὸν τὗπον τὸν δεδειγμένον, sec. cod. 
Alex. ubi tamen Grabius auctorita- 
te textus Hebr. et Irensi (Lib. IV. 
c. 28.) excudi jussit τῶν δεδειγμένων. 
L. Bos. autem in Prolegom. c. 2. 
veram lectionem esse statuit τὸν bs - 
Sévra, quam exhibent vulgati libri, 
ac secutus est Paulus Hebr. VIII. 
5. Conf. XXVI. 30. Deut. XXXII. 


20. δείξω, ubi legerunt w^N. 


punctis mutatis: Eodem modo 
etiam Jer. XVIII. 17. pro των 


videbo, legerunt Cw". ostendam 
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Δειλαΐστος. 


illis. — yy, semen. Zach. VIII. 12. 
Videntur legisse yw, seram, quod 
in hac orationis serie commode per 
δώξω explicari poterat. — “Ὁ Pih. 
doceo. Deut. IV. 5. Ies. XL. 14. f 
XLVIII. 17. — *4555, deprehen- 


dor in delicto. Jos. VII. 15. 16. 17. 
18. ubi ótíxruu est denuntsiare, de- 
J'erre, et cum ἐνδείκνυμι ac. ἀναδείκνυμω 
in codd. permutatur. — rr, duco. 
Ex. XIII. 21. δείξαι αὑτοῖς τὴν ὁδόν. 
—wu» do, pono. 2 Reg. XVI. 14. 
— yp altera vice. les. XI. 11. 


Ita Bielius Trommium secutus. 
Sed LXX ibi 9/Z«; de suo addidisse 4 
et ΓΝ) typ3s per σροσϑήσει reddi- 
disse videntur. 1 Macc. VI. 34. τοῖς 
ἐλέφασιν ἔδειξαν αἶμα σταφυλῆς xaJ μό- 
gw», potarunt elephantas vino rubro 
et succo quodam ,e moris expresso, 
ut nempe in ipso conflictu alacriores 
evaderent ac ferociores, coll 3 
Macc. V. 10. E quo loco (ad quem 
vide notata a me in Spicilegio II. 
p. 35.) luculenter apparet, sx» A 
quandoque dare, exhibere notare. 
Conf. Í[s. Casauboni Lectt. Theocrit. 
c. 9. Hesych. δεῖξαι, δηλῶσαι, φανε- 
ρῶσαι. 

AEI AAIOZ, pavidus, meticulosus, 
miser. np» blasphemia, convi- 
cium. Ez. V. 15.sec. Ald. et Hieron. 
Libere verterunt. Vide ad ἢ. ]. 
Rosenmüll — 0), vastatio. Hos. 
VII. 13. ubi vera lectio mihi esse ; 
videtur δωλοὶ, quod vitio scribarum 
mutatum est in δῆλοι, correctum 
deinde, quod sensum non esse hu- 
jus versionis intellegebatur, in ód- 
λοι. Lectio δείλαιοι confirmatur ta- 
men loco Nahum. III. 7. — T1 


vel zr 1g) pret. Pyh. foem. vastata 


es. Nah. III. 7. Baruch. IV. 23. 
Gloss. MS. in Proph. Asus, ἄϑλμ. 
Scribe δελαιο,, duo. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. δείλομοι, ταλαίπωροι. 


ARIAAT'2TOZ, miserabilis, miser. 


Δειλανδρέω. 


ΡΥ» οοποϊοόμια. Theod. Ez. V. 


15. δειλαΐστη. Hieronymus: bale. 
v» vel δείλωμα, quidam infelicem et 
miseram : alii perspicuam et exposi- 
lam ad miserias intellegi volunt. 
AEIAANAPEO, pavidus Àomo 
sum, pacesco. 2 Macc. VIII. 13. ὦ 


δειλαγδροῦντες x&i ἀσισφοῦνγεβ, à Maoo. 
X. 14. 


ΔΕΙ͂ AH, vesperlinum lempus, οὐδοῦ 


b pusculum. 7, eceper. Gen. XXIV. 


ul 


63. τὸ api; δείλης, tempore vesper- 
tino. Ex. XVIII. 14. ἀπὸ «ρωΐῖϑεν ἕως 
δείλης, ἃ mane usque ad vespetam. 
Gloss in Octat. et Lex. Cyriili MS. 
Brem. δείλης, περὶ τἣν 006m τοῦ ἡλώου. 
1 Reg. XVII. 6. 2 Par. IL. 4. τὺ 
δείλης, vespera. 2 Par. XIII. 11. aput 
xai àtA»$, mane et vespera. Grecis 
δεΐλη πρωΐα, vespera matura, et δείλη 
ὀψία, vespera sera, dicebatur. Vide 
Bocharti Flieroz. P. I. Lib. II. c. 1. 

. 569. 1 Macc. X. 80. ix σρωΐϑεν 
ἕως δείλης. 

AEIAYA, timiditas, — formido. 
ripe terror. Ps. LIV.3. δειλία ϑανά- 
ve) ἐπόπεσεν ἐπ᾿ ip, mortis terrores me 
imcessunt. — mr. 1 Par. XXII. 13. 


ubi sola Complut. δωλία exhibet. 
Non putem, auctorem hujus ver- 
sionis loco pwtry paveas, legisse 


d substantivum, v. c. nun sed vel 


supplendum est εἴη σοι post δειλία, 
vel, quod magis placet, scriben- 
dum est δειλιάσῃς. — nan COn- 
ér&io, etiam pavor, formido. Inc. 
Prov. X. 15. Symm. ib. v. 29. 
Sytuam. Theod. Prov. XXI. 15. abi 
ÓwA/a notere videtur id qued timetur 
s. inlerifam. — eds, mollitie, LXX 


e et Inc. Lev. XXVI. 86. Cor molle 


tribuitur ei, qui animum despondet. 
Conf. ad h. 1. Scharfenb. — "T2 y, 
segrmhes, pegritia. Prov. XIX. 15. 
Asie, ignéávus, Xenoph. Mem. ITI. 
7. 1. JEechin. Dial. III. 18. 

AEIAIAYNO, pavere facio, timo- 
rem inculio. inea liquefio. Deut. 
XX. 8. Vide supra s. δολία, 
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Τὸ δειλινὸν. 


ΔΕΙΛΙΑΏ, ime, ραύδο. De 
lquefactus, dissolutus sum, Yes. X 111. 
T. Vide s. bus. -— 4. vapor, it. 
condoleo. Jer. XV. 5. εἰ υἱς δμλκάσει 
ἐπί σοι, quis pavebit pro te: sensu 
eodem. — ;priy Niph. trepide me 
surripio. Psalm. CÍIÍ. 8. — no» 
Niph. a TW constermatus sum. 
Deut. I. 21. μὴ φιβεδδε μηδὲ δοῦυά. 
δῆτ, ne timete, neque consterne- 
mini, eoll. ibid. XX X1. 8. Jos. V III. 
1. X. 25. — ; idem. Jos. I. 9. 


“πὸ Ps. XII. 6. ἐδυλίαδαν φόβῳ, 


timore perfusi sunt. Ps. XXVI. 2. 
ἀπὸ tl; δεθυάδω; quem timebo? 
LXXVH. 58. CXVIII. 160. — 
ἸΘῪ emollo. Inc. Jer. LI. 486. 


Vide supra s. v. δειλία. 2 Macc. XV. 
8. μὴ δειλιᾷν τὴν τῶν £s ἔφοδον, ne 
timerent hostium adventum. 

.. AEIAINO'S, vesperiinus. 2 
tesper. 2 Par. XXXI. 3. ὁλοκαύτωσιν 
σὴν apu): καὶ τὴν δειλενήν. 

TO AEIAINON, sc. μόρος ἡμέρας, 
lempus vespertinum, 1. q. ss. 
Ἵν» vesperi Lev. VI. 20. vi 
δειλινὸν pro κατὰ τὸ δειλινὸν μέρος ἡμέ- 
βῶς, tempore vespertino. — na 
coy inler duas vesperas. Ex. 
XXIX. 39. 41. — ΣῊ τε dual. 
merides. 1 Reg. XVIII. 99. ἕως 
οὗ waoA3s τὸ δειλενὸν, usque dum 
preterisset iempus pomeridianum. 
Compl. habet μεσημβρινὸν, et paulo 
ροδβί καιρὸς μεσημβρίας. Sic 7Eliano 

. H. 1I. 6. σεριπάσῳ χρῆσϑαι δειλινῷ 
est deambulattone utt ἑάϊξαηα. 
Conf. Bocharti Hieroz. P. I. Lib. 
IH. cap. 50. pag. 559. ubi observat, 
quod, ut Grecis, ita etiam Hebreis 
duplex fuerit vespera, una meridies 
sive post prandium, altera circa oc- 
casum solis. Locis Suide, Hesychii 
οἱ Eustathii  Bocharto observatis 
addi meretur ille Moridis Atti- 
Ciste : Δείλης πρωΐας, τὰ ird farm 
ὥραν" δείλης ὀψίας, pis ἑσψέραν. Vide 
et Buxtorf. Lex, Hebr. et Chald. 


f 


ae 


Διειλόοριαε. 


“ν. ΧΡ, εἰ Fulleri Miscell. SS. Lib. 


III. c. 5. P. 800.—tC3 T3", ven- 
£us diei. Gen. IIT. 8. t553 ΠῚ 1", 
circa lempus venti vesperlini. Solet 
sc. in Oriente circa vesperam ven- 
tus estum diei, atque adeo ipsam 
noctem flando recreare, ut Dathius 
recte observavit Accedit, quod 


Arab. c 3.) vesperam εἰ tempus 


b idianum notat. | Adde Dan. 
XIII. 7. sec. Chig. 
ARIAQO'OMAI, iimeo, 1 
Macc. IV. 8. 21. V. 41. XVI. 6. 
ARIAO'Z, timidus, formidolosus, 
it. inceríus, levis, temerarius. «4 n 


trepidus. Jud. VII. 3. — coms. 
plur. Jeves, temerarii, gecundum 
nonnullos interpretes, aut rectius 


ex usu Arab. 1-53» tumidi, superba 


e ferocia elati, audaces. Jud. IX. 4. 
Nonnulli ad excusandam versionem 
LXX provocarunt ad usum loquen- 
di po&tarum vett, qui Homerum 
imitati gsoevis nullius pretis homines 
et improbos bus); vocare consue- 
verint, observante Valckenario ad 
Eurip. Phen. v. 1011. pag. 365. 
verum in illis locis tantum ad £isi- 
dilatem in bello vitiosam respicitur. 
d Igitur δειλοὺς refingendum est in 
δεινοὺς, et versio, etsi non ad amus- 
sim Hebreo textui conveniens, 
certe bona aptaque satis erit. Re- 
ceptam tamen lectionem δειλοὺς de- 
fendit Alberti in Anim. ad Apoc. 
XXI. 8. p. 499. qui docere conatus 
ent, δωλὸν etiam improbum, flagitiosum 
notare. Confer quoque Lex. N. T. 
& ἢ, v. Adde Theognid. Sent. v. 
281. — qa, mollis, tener. Deut. 


e XX. 8. 2 Per. XIII. 7. Vide s. v. 
δειλία. Sap. IV. 20. ubi Syrus δόλος 
legisse videtur. Ibid. IX. 14. λο- 
γισροὶ γὰσ “γνητῶν δεῖλο!, ratiecia- 
tiones entm mortalium sunt incer- 
tm. Sir. II. 13. οὐαὶ xagiéeug δειλαῖς, 
vae animis timidis, ἢ. e. illis, qui de 
auxilio divmo dubitantes trepidant. 
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Δείνησις. 


Vulgat. να deplici cordi. Ergo legit 
δισσαῖς. Hesych. δειλὸν, πονηρὸν, ἀνάλ» 
γῆτον, ἀσενῆ, xaxós. 


"4 
*ARIAO'YTXO2, timidus, timidi 


animi. 4 Macc. VIII. 15. XVI. δ. 
AET'MA, timor, melius, terror, 
terriculamentum, ἃ δείδω, timeo, Sap. 
XVII. 8. δείματα καὶ ταραχὰς ἀπε- 
λαύνειν ψυχῆς νοσούσης, terriculamen- 
tis et perturbationibus animam s 
tem liberare. Gloss. MS. in 
Ῥ. δείματα, φόβους. Hesych. Od, 
δίος, φόβος, φόβητρον. idem. δείματα, 
φοβήμανα. Confer v. Δενὰ post Δενός. 
*AEIM(QYN. Ἐπὶ ipsa vox Hebr. 
pov. lee XV. 9. sec. Vat. ut 


etiam Montf. edi jussit. Sed vera 
sine dubio est lectio Cod. Alex. 
Ῥιμρὼν, que etiam in Edit. Pro- 
copii Curteriana reperitur, quam 
quoque Arabs tuetur, qui habet 


(05, 7* Altera est mera correc- 


tio ad textum Hebraicum. 

'O AEYNA, quidam, aliqwis. 
ΟΝ $3359 obscuri, ignoti. Aqu. 
Theod. 1 Sam. XXI. 9. 4; rb» δεῖνα 
vózoy, in aliquem locum. Conf. ad 
h. ]. Intt. ' 

AEINA'ZO, graviter, moleste fero. 
2 Maccab. IV. 35. ἐδείναδον xai ἐδυσ- 
φόρουν ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδίχῳ φίνῳ, 
moleste et graviter ferebant in- 
j vin cedem. Vide et 2 


justam 
Macc. XIIL 25. Hesych. ἐδείναζον, 


δωνῶς ἔφερον. 

*AEYNHZIX Teste Hesychio 
proprie xívo», σεριστροφὴν notat, ac 
de quovis motu in gyrum adhibetur, 
deinde autem de quavis animi com- 
motione vehementiore, inprimis de 
πιοέμ ac terrore dicitur, unde δενήεννα 
ab eodem Hesychio per σεριστρεφό- 
μενα, φοβιρὰ explicatur. — Legitur 
hec vox apud Aquilam Pe. LIV. 
6. teste Athanasio in Catena PP. 
GG. T. II. p. 51. pro Hebr. ms29, 


ued proprie verliginem notat, ac 

deinde ad /remorem et horrorem 
transfertur. Montf, ibi perperam 
edi jussit εἰλινδησις, 


8 


Δεινὸς. 


a  AEINOS, formidabilis, ierribi- 
lis, gravis, vehemens. LXX Job. 
XXXIII. 15. δεινὸς φόβος posuerunt 
pro Hebr. ΠΟΤ» somnus pro- 
fundior. Sap. V. 2. φόβῳ δεινῷ. Ibid. 
XI. 19. Sir. XXXVIII. 16. 
ΔΕΙΝΑῚ gravia, terribilia. nw ) 
excellentia. Al. Job. XIII. 11. ubi 
tamen pro àwà in Rom. legitur ἡ 
ὅλα, Francof. simpliciter ia, Alex. 
b δειλία. Sed forte LXX scripserunt 
λῆμα vel λῆωμα, qua voce etiam 
Job. XXXI. 23. et Hab. I. 7. 
Hebr. νῷ reddiderunt. Vide 


infra s. v. ὅδα.  Velckenarius ad 
Theocritum p. 229. ex vitiosa mar- 
ginali lectione δειλία eruere maluit 
δεῆωα. --- Vide quoque s. Zxór«,. 
AEIN(TZ, graviler, vehementer. 
. XVII. 3. ϑαμβούμενοι δεινῶς. Ib. 
c XVIII. 17. δεινῶς ἐξειτάραξαν. 
ΔΕΙΝΩ͂Σ ᾽ΟΛΕΚΩ, graviler per- 
do. N25 nm Hithp. mirificum me 
gero. Job. X. 16. δεινῶς us ὀλέκεις : 
non male quoad sensum. — Fortasse 
tamen ita transtulerunt ex Ara- 


bismo. Nam s est perdere. 


ΔΕΙΝΩ͂Σ XPA'OMAI, graviter 
utor. r4 rir» Hiph. accendo. Job. 
T 


wea. ** 
* 


XIX. 11. 
AEIIINE f ceno. Ὁ)» vescor. 
4 Prov. XXIII. 1. Dan. XI. 27. sec. 
Chis. Adde Tob. VIII. 1. 

AEFTINON, cena. Γ 2» cibus, 
esca. Inc.et LXX sec. Compl. 2 
Sam. XIII. 7. — ὩΣ» Chald. con- 
vivium. Dan. V. 1.—33n9; portio 
cibi. Dan. I. 8. et 16. sec. Chis. 
Hesych. àsrw», τὸ xa3' ἡμᾶς ἄριστον, 
ἢ τροφὴν ἑσαερινήν. Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. 826. 

AEIZAATI A, excrementum, sordes, 
impuritas. 3, linea. Symm. Theod. 
Ies. XXVIII. 13. sec. cod. Bar- 
berinum, ubi tamen Montf. edi jus- 
Sit δυσαλία, quod vide infra. 

AE'KA, decem. "UN: qui. Ez. 
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Asxa rosis. 


XL. 49. ubi recte legerunt B7 
decem gradibus. — C Duo dual. 
ducenti. Ezech. XLV. 15. ubi pro 


δέχα ali rectius habent διαχοσίων. f 


Causa erroris est in ratione veterum 
numeros per literas scribendi unice 
qusrenda. Locus omnino corruptus 
est ita rescribendus: πρόβατον ἀπὸ 
διακοσίων προβάτων, ἀφαίρεμνα ἐκ a. τ. 
7—1y:0WUy: vy: moy: 
muy: noy quse omnia conve- 
niunt. Gen. V. 14. XIV. 14. XVI. 
8. — *ey: my Chald. Dan. 
VII. 7.90.94. ὁ 
AEKAAT'O, duodecim. Ὁ 

"py. 1 Paral XV. 10. Esth. II. 
12. 
AEKAENNE A, novendecim. yun 
mopy. Jos XIX. 88. Eurip. He- 
cuba v. 421. Scholiast. Diod. Sic. 
XII. p. 322. 25. 

 AEKAE A, sedecim. oy vd 
εἰ Ων mj. Gen. XLVI. 18. 
Exod. XXVI. 25. XXXVI. 26. 
Athen. V. p. 199. D. 

AEKAEIITA', septendecim. γ 7 
τῶν. Gen. XLVII. 28. Joseph. 
B. J. V. 11. 4. p. 355. 

ΔΕΚΑΟΚΤΩΣ, octodecim. yi 


moy et «y "359 Jud. 1Π. 
14. 9 Par. XI. 20. Esdr. VIII. 9. 
18. Diod. Sic. XI. p. 266. 41. 

AEKAIIENTE, quindecim. qn 
τ» et y ior» et ngon 
"py. Gen. VII. 20. Ex. XXVII. 
15. Jud. VIII. 10. 1 Reg. VII. 4. 
29 Par. XXV. 25. 

AEKATE' ZZAPES3, quatuordecim. 
πον yaow et gy ΠΝ. 
Gen. XXXI. 41. Num. X XIX. 13. 
Jos. XV. 36. Ezech. XLIII. 17. 


AEKATPETZ, /redectm. vjoyj 
moy. Gen. XVII. 25. Jos. XIX. 
6. Strabo VI. p. 400. B. 


ἂν" 


Διεκάδαρός. 


a  AEKA'AAPXOS, diturio, girarfhc. 
tus deesiriarum, i, q. δικαδάγχης apad 
Jüephusi B. J. II. 20. 7..pág. 
208. Pitey "jv, princeps decem. 
Exod. XVIIÍ. 21. 25. quibus adde 

^ Deut. Il. 15. ubi Cod. Alex. δεκα- 
δάρχους, reliqui autem libri δεκάρχους 
habent. | 

AEKA'KI, decies. Priv. Symm. 
Gen. XXXI. 7. ento; ἀριϑμῷ, de- 

b sies idmero, h. ὁ. eius. Busebins: 
ὁ Εύρος δελώκις ἀστὶ τοῦ ἀολλώλη. 
Vidé Drusium in Ffagmert psg. 

AEKAMHNATD OS, decem men- 
sim, i. 4. δειάρηνος apud. Aristopli. 
Thesm. 748. Aristót. Hist. An. V. 
14. Sap. Vil. 4. Vide ad h. 1. Corn. 
de Lapide, E 
. *AEKA'MHNOSJ, deoimestris, de- 

e cimum mensem agens. 4 Macc. XVI. 


T. ἑἐπεὰ δεκάμηνοι, septen decem 
menses, sc. graviditatis. Vidé sub 
Voce δεκαμηναΐς. ZEN 
ARKA'HHXT2, decem cubitórudi. 
Tow "py. idem. 1 Reg. VII. 
10: Hont H. V, 318. Herodot, IX. 
80. p. 539. 0. 
AEKRAIIAAZIA'ZO, decuplo plus 
Jacio. Bar. IV. 98. δικαπλασιάσατε 
d κι τ. À., majore studio eum quierile, 
AERAIIAASI'QN, decuplus, i. ὃ. 
deewplo prasiantior. pyyys ΡΥ. de- 
éem "manibus, i. e. vicibus, decies. 
Dan. I. 20. pro tib tatneh ih Chis. 
legitur 
*ARKAILAAXID$, quod étaih 
reperitur apud Hippocrát. de Prisc. 
ed. p. 10. 31. Lycopht. Alex. V. 
688. Schol, Vide Segaar; ad D4n. 
e ]. c. 
.  AEKAPXOS, i. q. διχάδαρχος 
cum quo permutatur in codd. Ex. 
II. 21.), centurio. Γῆ ων “ὦ, 
inceps decem. Deut. L 15. V. 
s. v. danda rte Dion. Hal. I. 85. 
26. 


AEKA'TH, TAI, decima, decimae. 
"5myo. Gen XIV. 20. Levit. 


Vor. I. 
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Δεκάχορδάας. 


ἌΧΥΗ. $0. 31. 84, "Neh. X: 37. 
— "y: neo infu Pih. ety 
Hiph. Wecimando. Geh. XXVIII. 
32, Deut, XIV. 22. Nehem. X. 38. 
Hesyelt. δεκάτη, τὸ δέκατον μέρος τῆς 
οὐσίοις. , | 
AEKATON, sc. ME PO, decima 
pari. «p5. Lev. RXVII. 82. 
Ez. XLV. 11. — n'y vy Exod. 
XVT. 35. Lev. V. 11. VI. 20, Nüm.--. 
V. 15. — ΩΣ wy decem vi- 
cibus, decies. Num. XIV. 22, Symm. 
Theod. Job. XIX. 3. τοῦτο δέκατον g 
κατησχύνατί μου, jam decies pudefe- 
Clstig mé. — fieipy. Ex. XXIX. 
40. Ley. XIV. 21. Num. XV. 4. 
— icy iy Num. XXVIII. 
18. — c310yy plur. Lev. XIV. 
10, XXIIL 18. 17. XXIV. 5. 
AEKATON AE'KATON, decima 
decima, i. e. singule decima. muy 
Tow decima una. Num. XXIX. 
4. ΟΝ ngy- Num. XXVIIÍ. 
31. XXIX. 10. n 
&E KATOZ, decimus. "jy. Ex. 
ΧΙ, 5. Levit. XVI. 99. Numb. 
XXIX. 7. — esipy. Gen. VIII. 5. 
Num. VII. 66. Deut. XXIII. 2. — 


τῶν. 1 Reg. XV. i. 2 Pay. ΧΙΠ. 


1. — muy * πων» undecim, »ἭἬ 
decifitis. Jet; XXXIX, 9, — "is 
bénéplucilum. Lév. XIX. 5. ubi pró 
δεκάτην réponendufn. est, δεχτὴν e re- 
liquis libris: 2 Macc. V. 27. δέκατος i 
γενηδεὶς, decimás fictus, h. ὃ. nivem 
CUmifes hnbens. lia Polybius pag. 
589. εἰσπορεθετὰι Ἐρίτός "γενόβοόνος εἰς τὸν 
χάρακα; duobus tentum cemitatus 
vallum in£rat. Conf, ad h. 1. Gro- 
tium et Intt. ad 2 Petr. LI. 5. 
ERATGO, decfma, decimas ac- 
eipio; ^g), Pih. idem. Neh. X. 97. 


 AEKA'XOPAO3, decachordum, h. 
e. instrumentum musicum decem chor- 


LI 


. T0 


Δεκτέον. 


a darum. "gy, decem, decimus. Ps. 


XXXII. 2. iy ψαλεηρίῳ δεκαχόρδῳ, 
coll. XCI. 8. et CXLIII. 10. 

*AEKTE ON, ui verum accipien- 
dum, verum existimandum. Ep. Jer. 
v. 56. et 64. ubi codd. inter δεχτέον 
et ἐχδεχτίον fluctuant, non vero sensu 
znutato. Alio sensu legitur apud 
Strabon. Geogr. Lib. X. p. 707. A. 
ἀπὺ τῆς χώρας δεχτίον. Zonaras Lex. 
b. c. 489. δεκτίον, δεῖ Oy ad ou. 


AEKTO'2, acceptus, gratus. "ry, 


gratia. Prov. XXII. 11. δεκτοὶ αὐτῷ. 
Sc. ia contra quam oportebat, de 


benevolentia Dei exposuerunt, ut 
recte jam observavit Jaegerus ad h. 
L— n» fut. Kala Un» dabit, Prov. 


X. 95. ἐαιϑυμία δὲ δικαίου δεκτή. — Sc. 
rata esse solent, quee Deo grata sunt 
vota. Fortasse tamen legerunt T 


€ quod eque valeat ac n ὙΠ» 
Niph. a 7i Lev. 1. 4. — »3 


Pah. Deut. XXXIII. 24. — 
D beneplacitum. Ex. XXVIII. 


94. Lev. I. 3. Deut. XXXIII. 23. 
ubi Theódoretus in Qusest. δεχτὰ 
γὰρ τὰ εὐδοκούμενα. Tes. LVI. 7. Mal. 
II. 13. Adde.Symmach. Theod. 
Ies. LVIII. 5. — jaw ezcellentia, 
aut potius acceptatio, ἃ rad. wu», 
d acceptum habuit, honorifice accepit. 
Theod. Gen. IV. 7. &ixró. Hesych. 
δεχτὸς, ἀρεστός. Sirac. 11. 5. ἄνϑρωποι 
δεκτοὶ, sc. ϑεῷ, pii, accepli εἰ probati 
Deo. Ibid. III. 17. ὑπὸ ἀνϑρώπου δεχ- 
ῦ ἀγααηϑήσῃ, favorem ptorum tibi 
conciliabis. Ib. XX XV. 6. 
ARKTO2 ἜΣΤΙ, acceptus est. 
"yY Job. XXXIII. 26. ubi pro 


δειχτὰ αὐτῷ ferar legere mallem 9ex- 
e τὸς a. ἢ. Vulg. placabilis ei erit. 
Commendat quoque hanc lectionem 
textus Hebr. Posset quoque δέχταὶ 
legi, ut ad εὐχαὶ, quod in antece- 
dente εὐξάμενος latet, referretur. 

AE ATO, pugillares, quivis liber, 
tabula, ἃ δίλτα, quarta litera Gre- 
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A ενδροτομυέω. 


corum, secundum cujus formam li- 
tere complicabantur. 1 Macc. VIII. 
Q9. ἐπὶ δέλτος χαλκαῖς, in tabulis 
eeneis, in quas, ut fcedera, sic etiam 
leges incidebantur (Poll. Lib. VIII. 
128. δέλτοι χαλκαῖ, αἷς ἦσαν adios. d- 
τετυπωμένοι οἱ qup) τῶν ρῶν καὶ τῶν «α- 
rius. Suidas: ütArog, «'νακίδιον, τι» 
τλάριον, σχεδάριον). Ἐδάδτα formula 
occurrit quoque ibid. XIV. 18. 26. 
47. Hesych. δέλτος, amaxíóuv, 5 «λά- 
χες. Eustathius ad Il. Z, v. 169. p. 
489. Ilfaxo δὲ ατυχτὸν, ὅ φαμεν ἡμεῖς 
δέλτον fro βιβλίον, ἣ «πτάκιον, δέλτον 
μὲν διὰ τὸ κατὰ σχῆμα τοῦ δέλτα γράμ- 
ματος, καὶ τῶν λεγομένων δελτωτῶν ἔστιν, 
ὅτε τὰ τοιαῦτα σχηματίζεσγαι, «τυσ- 
σόμενο, τρνγωνοειδῶς, ὅπερ ἐν πολλαῖς δρῶ- 
μεν εἰσέτι γινόμενον. Suidas: Δέλφος, 
πινοράδιον, τιτλάριον, σχεδάριον. 


AENAPON, arbor. PAD : N20*N» 
Chald. in genere: quavis arbor 
crassa. Dan. IV. 7. 8. 11. 18. 20. 
— πὲ» lucus. les. XVII. 8. 
XXVII. 9. In utroque loco τὰ 
δένδρα lucum. notat. — vy, lignum, 
it. arbor. Gen. XVIII. 4. 8. XXIII. 
17. Num. XIII. 21. — jr», Pih. 
irrigo. les. XVI. 9. Videntur pro 
Tw inebriabo te, legisse TUO 
cedros tuas. — *o' T?» i. q. DI. 
quod anno lerlio a sementi 
provenit, αὐτοφυὲς, αἱ Aqu. et Theo- 
dot. transtulerunt. Symm. les. 
XXXVII. 30. ἀπὸ δίνδρων, ab arbo- 
ribus, sc. decidua grana, unde spon- 
te nascuntur alie arbores. Vulg. 
poma. Vide ad h. 1. Montf. Arab. 
Qua ATE e poma notat. 

AE'NAPA META AA, arbores 
magna. δῷ plur. umbrosa. 
Job. XL. 17. Conf. Michaelis Sup- 
plem. p. 2058. 

AENAPA IIANTOAAIIA, ar- 
bores omnigena. C? Ny iq τὸν 

lur. umbrosa. Job. XL. 16. ar- 


es umbrifera. 
*ARNAPOTOME'D, arbores er- 


6 


a 


ς 


Δένδρωρα. 


scindo, vasto, populor. 4 Macc. II. 
14. δενδροτομῶν τὰ ἥμερα φυτά. Conf. 
Phavor. fol. 533. 16. 

J AENAPAMA, arboretum, locus 
arboribus consitus. oUW- Aqu. 1 
Sam. XXI. 6. Sed verum vidit 
sine dubio Kreyssigius, qui in 
Symbol. P. I. p. 8. Aquilam h. l. 
pro δένδρωμα, quod Lexica ignorant, 
scripsisse statuit δενδρῶνα. ΜΊΑ. δεν» 
δρών. 

* AENAPQ N, arboretum, locus ar- 
boribus consitus. Oy, tamariscus, 
8. lamarisci species. Aqu. Gen. XXI. 
33. sec. Coisli. Idem 1 Sam. 
XXXI. 13. Favent he versiones 
opinioni Ol. Celsii Hierobotan. T. 
L p. 585. seq. cui pi". est arbor 
in genere. 

AENAPON ΦΥΤΕΙ͂Α, arborum 
plantatio, vel plantarium arborum. 
γὴν» arboretum, nemus. Aquila 
Symmach. Genes. XXI. 33. Sed 
Coisl. ibi rectius habet ' Ax. δενδρῶνα. 
2. φυτείαν. 

AESRAMENH,, cisterna, lacus, pia- 
cina, q. d. aquarum receptaculum. 
nm»alL piscing. Symm. Cohel. II. 
6. δεξαμεναί. ---- ΤΟ TV plur: cana- 
les. Ex. 11. 16. ἕως ἔσλησαν τὰς δεξα- 


d μαινὰς, usque dum impleverant a- 


quarum ula. Hesych. δεξα- 
μεναὶ, ὑδάτων δοχεῖκ. Conf. Hoesche- 
li Notas ad Phrynichum p. 142. et 


Gatakerum ad Antonin. p. 269. 

AEZIA, Ἢ AEAIA, scil. XEI P, 
dexlera manus. ὯΔ», dies. Psalm. 
LXXXIX. 12. τὴν δεξιάν σου, ubi pro 
3330» dies nostros, legerunt 33*t35; 
dextram tuam, a vy —pno Gen. 
XXIV. 49. XLVIII. 18. 18. Ps. 
CXVII. 16. δεξιὰ κυρίου ἐποίησε δύνα- 
p. Lex. Cyrili MS. Brem. δεξιὰ 
χυρίου, ἡ ἄνωθεν ῥοπὴ καὶ ἀγαθὴ ἐνέργεια. 
Ita et Suidas. Prov. III. 16. — 
NP forma, species. les. LII. 14. 


ubi pro δεξιὰ fortasse legendum est 
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δόξα. ----ὶ "mon epecies. "Theod. 
Psalm. XVII. 15. ubi statuere nol- 
lem eum legisse T» aut loco à- 


Διεξιὼ οὐδὲ εὐανυμια. 


ξιὰν esse δόξῃ reponendum. Deztra-f 


enim Dei summam ejus majesta- 
tem notat, quam notionem etiam 
habet formula Hebr. facies Dei. 
Vide infra s. v. δόξα. Sap. V. 16. 
δεξιὰ, potentia, coll. Sirac. XLVII. 
5. 1 Macc. XI. 50. 62. ἔδωχεν αὐτοῖς 
δεξιὰς, pro δεξιὰν, dabat illis dex- 
tram, h. e. pacem cum illis faciebat. 
Nam dextra pacis et reconciliationis 


symbolum erat. Vide et 1 Macc. αὶ 


XIII. 50. 2 Macc. XI. 26. 30. XII. 
11. Suidas δεξιὰς interpretatur σὺν» 
ήχας, et heec addit ex auctore an- 
tiquo: 'O δὲ πέμπει χιλίαρχον, δεξιὰς 
τῷ ᾿Ιωσήσῳ δοῦνω κελεύσας. 

AEZXIA'ZO, manu deztra ufor. 
pov Hiph. q. d. dextero, ad dez- 
tram flecto. 1 Par. XII. 2. διξιάζον- 
τες καὶ ἀριστερεύοντες sec. Compl. ten- 
dentes arcum, manu dextra ac. sinis- 
ira utentes. 

AERIO'N, sc. μέρος, pars dextra. 
po. Coh. X. 2. 

AERJA'.' Τὰ δεξιὰ, sc. μέρη, par- 
tes dextra. nog Hiph. Gen. XIII. 


9. 2 Sam. XIV. 19. 1 Par. XII. 2. 


— o» Num. XX. 17. oix ixxX- 
νοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ, non decli- 
nabimus neque ad dextram neque 
ad sinistram. Jos. I. 7. 1 Reg. II. 
19. ixáSuesy ix δεξιῶν αὐτοῦ, sedebat 
a dextris ejus. - 52». 1 Reg. VII. 
38. 2 Par. III. 16. IV. 10. — ND, 
thronus. Zach. VI. 13. ἡ 2» € 
δεξιῶν αὐτοῦ: non male quoad sen- 
sum. 

AENIA'"H 'APIZTEPA' deztra 
vel sinistra, pro εἰς ὃ, ἢ. &. h. e. dez- 
trorsum vel sinistrorsum. 73^ 7128» 
huc et illuc. 1 Reg. I1. 49. ᾿ 

*AEXIA' OTAE ΕΥ̓ΏΝΥΜΑ. 
LXX Num. XXI. 22. sec. Oxon. 
Ita quoad sensum, aut ex aliis SS, 


L12 


Διξιὸς. | 889 ὁ. Τὰ Jii, 


a looi lransblerunt. Nam in textu 
Hebr. legitur 157323 mo P 
agrum ait in vineam. 

ΔΕΞΒΙΟῚΣ, à, ὃν, dexter. pov 
idém. Genes. XLVIII. 14. 17. Ex: 
XV. 6. Lev. VII. 22. Aqu. Psalm. 
LXXXVIII..12. βυῤῥᾶν καὶ δεξιάν, 
boream et dextram, h. e. dus- 
itum, Nati qui orientem respicit, 
austrum ad dextram habet. Vide 

δ Drusiuth in Fragm. p. 987. -—5315*- 
Ex. XXIX. 20. Lev. VIII. 22. 23. 

AE'OMAI, oro, precor, supplico, 
obsecro, deprecor, etiam egeo, indi- 
geo ngm ah, eheu. Jos. VII. 7. 
δέοριον, κύριε. — 41, φικαδο, obsecro. 
Genes. XLIII. 90. Ex. IV. i0. — 
aus, in tunulum. Job. XXX. 24. 

* 6 . 
quasi esset a ν 3, quod querere et 


rogare significat. — qj«"p qwero, 
€ oro, precor. Job. V. 8. —— ΘΠ, 
cadere fcio. Dan. TX. 18. sec. Chis. 
ubi pro c3*5sbr legisse videntur 
c»559 no: — run Hiph. ἃ 
3i, colloquor. Ps. LXIII. 1. ἐν τῷ 
δεεσλαΐ jus πρός σε, cum preces ad te 
mitterem. — Dn Hithp. gra- 
tiam. pelo, et semel in Kal, gratiam 
facio. Deut. III. 23. 1 Reg. VIII. 
33. "Theod. et LXX Job. IX. 15. 
d τοῦ χρήματος abtt0 δεὴ)ϑήσοβαι, tfbi 
Vulgatus bene transtulit: sed Jte 
judicem deprecabor: 1 Reg. VII. 
G0. οἱ ἀόγο! οὗτοι, οὖς δεδέῃμναι ἐνώνδιον 
κυρίου, verba heec, quibas precatus 
sum coram Deo. — 252 ny. Hithp. 
prosterno me. Deut. IX. 18. 25. — 
zm, Pih. obtestor. Ex. XXXII. 
10. 1 Sam. XIII. 12. Dan. IX. 18. 
— p gratiam facio, misereor. MaL 

c I. 9. ubi pro 333ri*; st mTRserentur 
nostri, LXX habent διήϑητε ai 
τοῦ. Dathius opinatur, eoà legisse 
ἼΗΙ: Alii malunt ἐν 
227» eum commovele ad misericor- 
diam, ità ut proxime antecedens 5s 


Huc trahatur. Portus iani re- 


pereruni i? suo codice 15— 


*- prp indigeo. Inc. 1 Sam. XXI. 
15. ubi Ofouc est 1. 4. φροσδέομαι. — 
*uy invenio. Symmach. 2 Reg. 
XIT. 5. NyD "ON: δεόμενον Enioxsu- 7 
ἧς, quod egeat .preparstione, seu 
ihstauratione. Vulg. si quid iecessa- 
rium. viderini insiauratidne. Wo) 
ΓΘ, elevo precationem. ἴδ. 
XXXVII. 4. —4 ny supplex oro. 
Gen. XXV. 21. ἐδεῖτο δὲ '100dx πυρίου 
ip) “Ῥιβέχκας, supplicabat autem 
Isaacus Domino pro Rebecca. £^ 


V. H. III. 26. àe53ui τοῦ Λυδοῦ. --- 
95 vociferatio, Job. XXX. 24. — : 


ynU, Pih. vociferor. Ps. XXVII. 


$. Jab. XVII. 1. δέομαι δὲ ταφῆς, καὶ ἢ 


οὗ τυγχάνω, (hic aliter text. Hebr.) 


oro autem sepulcrum, et non obti- - 
. neo. Phav. δέομαι, ἀξιῶ, hirta 
λίσσομαι, φοτμῶμοαι, αρεσβεύω, epit 
μαι, παρακαλῶ, ἀντιβυλῶ, λιπαρῶ, ξρισ 
λιτωρῶ, λιτανεύω. Lex. Vet. δέομαι, 


φαρωλᾶλῶ. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Δίομαι, Ἀείξομαι. - Sie erkim legen- 


dum! est locó Bou, Xu. SC 


etiam Lex. Vet. éoqutu, χρήζω. Sp 
XVI. 25. δεομένων, quod tam ege 
lium, quam desideragtium vetti jot- 
est. Sir. X &VI. 5. ἐδεήθην, depreca- 
lus $um. — Construitut ibi οὐδ ἐπί. 
Sir. XXVÍII 4. qup) ἐῶν ἁμαᾶγττω! 
αὑτοῦ δεῖξαι, pro peccatis suis orat 5. 


deprecatur. Construitur ibi cum - 
mit. Ibid. XXXIII. 24. νά μὴ με 


ταμεληδεὶς δέῃ περὶ αὑτῶν, tie miutato 
corisilio petere illa debeas. lbid. LI. 
13. ὑπὲρ ϑανάτου ῥύσεως ἐδεῆϑην, prO 1 
liberatione mortis obsecrabam. 
*TA' AE'ONTA, en, que der! 
alicüi rei, adeoque resarciri ac reiti- 
tul debent. Sic legitur apud Symm 
3 Reg. XII. 5. ubi τὰ δέοντα τοὺ 02» 
sunt ea, gum desunt domus, 8c m 


spondent Hebr. J»31 p» rupiira 


seu loca rupta ac diruta domus, ubi | 
vid. Montfauc. Vulgat. saria (ei 


domus. 


a 


AMee , 


a ΤΑ AR ONTA KA? TA' AT'TA'P- 
KR, scil ρτία, elimenta. wepessarin 
εἰ sufficienlia, viclus necessarius el 
sufficiens. sy Corp» panis statuti 
mei. Prov: XXX. 8. σύνταξον δὲ μοι 
τὴς Dori x«i rà αὐτάρκη, suppedita 
yero roihi vietung necessariam ac 
sufficientem. Confer dorog συντάξεως. 

AE O3, metus. 2 Macc. III. 17. 
30. XII. 22. XIII. 16. 

ὃ — AEPMA, pelks. *Nwbptb. operi- 
mentum, tegumenium. Samar. Num. 
IV. 25. ἐπὶ y xaJ δίρμωτα, ὑωρίν- 
3na; ubi, nt hoc abiter sddam, due 
yersignes hujus vocis coaluerunt, ac 
ἐξίσπασγρον vere ἃ Samaritani manu 
venisse videtur, ut e v. 26. conjici 
quoque potest. — «y, pellis. Aqu. 
Job. XIX. 20. LXX Gen. XXVIT. 
16. Exod. XXV. 5. Num. IV. 6. 

c ubi δέῤῥοα cum δερμάτινον in codd. 
permutatur. 

AEPMA'TINO3, pelliceus.45y, pel- 
lis. Gen. II. 21. χιτῶνας δερμαφείνους, 
twnitas .pelliceas. Levit. XIII. 57. 
σχεῦος δερμάτινον, vas pelliceum. 2 Reg. 
I. 8. ζώνην διρματίνην περιεζωσμένος, 
cinctus zona pellicea, coll. Matth. 
III. 4, Strabo XVI. p. 1122. C. 

AE P FP'IZ, i. q. δέρμα, pellis, it. 

4 velum densum e pilis contextum, it. 
vests. vel sagum aliquod e giis 
copfecium, operimentum  cilicinum. 
Imrywe /oga- Zach. XIII. 4. ῥέῤῥιν 
ride. LEleaych. δέῤῥις, δέρμα, βύρσα, 
—bnN tentorium, etigm, si a | 2399 
distinguityr, tegumentum tentorü ez- 
leriis, b. e. duodecim cortine ex 
pilis caprarum contexte, que im. 
ponebantur τῷ Uo Ex. XXVI. 

e 11. συνάψεις τὰς δέῤῥεις, conjunges 
operimenta cilicina. Ibid. XXXVI. 
15. Gloss. in Octat. δέῤῥεις, δέρματα, 


ἃ κιλίκκο τρίχμνα. m pyram, aule. 


Inc. Hab. II]. 7, οἱ χατοριοῦνγες σὰς 
δέῤῥεις, ubi δέῤῥως Rperte ἐξμογι Ῥοί, 
cea per guetonymiam significa 
LXX Ex. XXVI. 7. ubi Schol. ed. 
Bos. per. χαλυστῆρας interpretatur. 
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iege. 


Ibid, v. 8. 9. 10. Num. IV. 25. 
Cant. I. 4. ὡσεὶ δίῤῥεις Σολομῶν, ubi f 
Cod. Mosqu. habet δέῤῥις, quod pre- 
fert Matthai, ac δόῤῥεις e comvectione 
Ortum) esse arbitratur. Sic iu N. 
T. libris νήσεεις et νήστις permutan- 
tur invicem. Adde Hebr. 9 Sam. 
VII. 2, pbi vid. Montf. — omm» 


plar. fémes. Jer. X. 19. aou d) 
Oder uou iwmáedndar, omnia vela 
inea e pilis cantexta conscissa sunt. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. Asge;, δέρ» Ὁ 
muro ἢ τρίχμαᾳ mapcewásuara. He- 
sSych. δέῤῥις, rà way) ὕφασμα, ᾧ εἰς 
“ᾳραπίτασμα ἐχρβτο, ἴσως δὲ καὶ δερ- 
ματίνοις ἐχρήσαντο ψτερὶ τῶν αὐλῶν. ---- 
D», stragula villosa, Jud. IV. 
18. συμκάλνψεν αὐτὸν ἐν τῇ δύῤῥῥει αὖ- 
τῆς, operiebat illum veste pellicea 
aua, 8. villosa: ubi in codd. cum 
“αιριβόλουον tatur. Vide ad ἢ. 
l. Bonfrerium p. 249. h 
*AE'P'PO3, pellis, coriun. LXX 
sec. Hex. Jud. IV. 18. pro noy 
stragula villosa, hahent: ἐν τῷ δέῤῥει 
αὐτοῦ, ubi alii legunt ἐν τῇ δέῤῥει. 
Fortasse autem ibi legendum est ἐν 
τῷ Dios. Conf. Friedemannum ad 
Strab. Tom. VII. pag. 364. 791. 
ΔΕΙ͂ΡΩ, pellem detraho, excorio, 
odo, eerbero. vyvejyry, Hiph. ez- 
corio. 2 Par. XXIX. 34. Hesych. 
δείραντες, ἐκδείραντες. — wy o3, Niph. 
vapulo. Aqu. Prov. X. 8. δαρήσεται, 
verberabitur. Cf. Lex. N. T. s. h. v. 
AE ZI2, ligatura, vinculum. Sirac. 
XLV. 13. ἐν δέσει χρυσίου. Aristot. 
Poát. 38. Herodian. VIII. 8. 14. 
AEZMET OQ, ligo, vincio. tow; 
Pibel, /igo- Gen. XXXVII. 57. — 
δι» visco. Gen. XLIX. 11. Jud. 
XVI. 11. — 53m constringo, ob- 
&tringo, ligo, obligo, ex usu 1. Arab. 
laa. Amos II. 8. cr» ορ- 


pignorati, δεσμεύωῳτες σχοινίῳς. Le- 
gerunt cain non autem permu- 


φοι 


rM 
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Δισμίω. 


a tarunt cum verbo cognato (3535, 
quod nonnulli voluerunt. — oan 


Pih. Psalm. CXLVI. 3. δεσμεύων τὰ 
συντρίμματα αὐτῶν, ligans contritio- 
nes eorum. — τ Ὁ, venor. 1 Sam. 


XXIV. 12. ubi formula δεσμεύειν 9v 


ψυχὴν τινὸς occurrit, que idem no- 
tat, quod ζητεῖ τὴν ψυχὴν τινός. Δεσ- 
μεύειν ibi notat implicare, irrelire, 
metaphora deducta a feris, quibus 
b retia tenduntur. Additur enim ibi 
τοῦ 2.a 989 αὑτήν. Vulgat. habet: in- 
sidiari. — arcte constringo seu 
colligo. Job. XXVI. 8. δεσμεύων ὕδωρ 
ἐν γεφέλαις, colliga&s aquam in nubi- 
bus. Sir. XII. 16. μὴ δεσμεύσεις δὶς 
τὴν ἁμαρτίαν, ne vinxeris bis pecca- 
tum: ubi Pasor putat sensum esse 
. hunc: ne, cum semel peccaverimus, 
agnito lapsu, rursum nos implicari 
€ quasique innodari peccato patiamur. 


Peccata enim cum vinculis in literis. 


sacris haud raro comparantur. - — 
Vide alibi Σχοινίον. 


AESME'n, idem. ypUn Hiph. 


demergo. Aqu. Job. XL. 20. δεσμή- 
σεις, ubi plerique Intt. voci Hebr. 
ex Arabismo notionem J/igandi sub- 
jecerunt. 

ΔΕΊΣΜΗ, fasciculus, manipulus. 

d IT33N» omne, quod est bene ligatum, 

et "firmiter constrictum. Exod. XII. 
29. λήψεσθε δέσμην Usswmov, accipie- 
tis fasciculum hyssopi. Adde Aqu. 
2 Sam. II. 25. sec. Coislin. ac τοὺς 
λοιποὺς. Àmos IX. 6. Hesych. δέσ- 
pm», ἀμάλλην. 

AE 2MIOS3, vinctus. "TON: idem. 
. Aqu. Job. IJI. 18. LXX Thren. 
III. 33. φάντας δεσμίους γῆς, omnes, 

e quos terre vincula coércent. Zach. 

IX. 11. 12. δέσμ o τῆς συναγωγῆς, 
congregationis vinculis constricti. 
Sap. XVII. 2. δέσμιοι σχότους, vincti 
tenebris. 2 Macc. XIV. 27. 53. 

AEZMO'2, vinculum, fasciculus, 
loculus, it. obligatio. 11 Jh» conno- 


datio, colligutio, vinculum, manipu- 
lus. Aqu. 2 Sam. II. 25. -— oN 
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Δεσμιὸς. 
infn. Jud. XV. 18. δισμῷ δήσομεν. 
Inc. Jud. XV. 11. — ΟΝ: Jud. 
XV. 14. Cohel. VIT. 27. — “ῬΌΝ f 
Chald. Dan. IV. 12. 20, — "γον 
vinctus. 'Theodot. Ies. X. 4. Legit 
ΟΝ: — "b obligatio Num. 
XXX. 14. ὅρκος δεσμοῦ, juramentum 
obligationis. CD Pro 
ΣΟ part. Pah. plur. vincti. 
Coh. IV. 14. ἐξ ὥκου τῶν δεσμῶν, ex 
carcere. — prp spina. 2 Par. 


XXXIII. 11. iówpot. Ita ex nexu 


tantum, ut videtur, transtulerunt. ; 
Vide ad h. 1. Dathium, et Simonis 
Lex. Hebr. p. 519. ed. rec. — 
"110; fundamentum. Hab. III. 12. 


Deduxerunt sine dubio a "D» con- 
strinzit, unde 915, vinculum. Cer- 
te 4p ab LXX haud raro accipi- 


tur pro 4pw, quod est ligare. — 
"35, (emo. Lev. XXVI. 18. sb 
δεσμὸν τοῦ ξυγοῦ. ----- ΟἿ» vingilum, 
Job. XXXIX. 5. δισμοὺς δὲ αὐτοῦ à 
τίς ἔλυσεν ; vincula autem ejus quis 
solvit? Hic δεσμοὶ idem sunt quod 
ὠδδες v. 3. Conf. infra s. v. ὠδν. Ps. 
11. 3. διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὑτῶν, 
disrumpamus vin eorum, h. e. 
detrectabimus eorum $m . Ps. 
CVI. 14. CXV. 7. Ies. XXVIII. 
22. — 1» castigatio. Symm. et. 
LXX Prov. VII. 22. ὥσπερ χύων ἐπὶ 

δεσμοὺς, tanquam canis ad vincula: ; 
ubi recte deduxerunt vocem He- 

braicam ab "DN, ligare, vincire. 


Hesych. χύων ἐπὶ δισμὰ, «αρωμία ie 

τῶν ἑαυτοὺς εἷς κολάσεις ἐκιδιδόντων. — 

δ. claustrum. Ies. XLII. 7. — 
8 : - 


ΤΊΣ» pluralis, delicis. Job. 
XXXVIII. 31. ubi δισμὸς : 
stellas notat, e quibus Pleiades com- 
positee esse videntur, et quasi vin- 


culo inter se nexs. Vulg. habet: 
snicantes stellas. Fortasse autem le- 


gerunt Γῆν Ὁ literis transpositis. 


E 


Qu ἐν δεσμοῖς. 


a — ῬΣ 2» saginatio, cui voci apud 
LXX Mal. III. 90. respondet for- 
mula ἀνώνσϑα; ix δισμῶν, vinculis. sol- 
si. Scilicet 53* in 1. Chald. et 
Arab. preter saginandi notionem, 
etiam religandi habet, cum pecus, 
quod saginatur, fune religari | sole- 
at. Non 


pello ad h. l. statuere, eos D 37 per- 


mutasse cum pn et legisse pon 
ὃ Cf. Cappelli Cf. S. p. 598. — Yay» 
funis contortus. Ez. III. 25. IV. 8. 
Hos. XI. 5. — DE» funiculus. 
Num. XIX. 15. — ^y fasciculus, 
loculus, quasi. ligamen dicas. Gen. 
XLII. 35. ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου, lo- 
culus pecunie. 1 Sam. XV. 29. 
ἔσται «ψυχὴ κυρίου μον ἐνδεδεμένη ἐν δεσο. 
μῷ τῆς φωῆς, sit anima domini mei 
colligata fasciculo viventium, ubi 
c δεσμὸς τῆς ζωῆς idem esse videtur, 
quod alibi liber vite. — ΑἹ. Hagg. 1. 
6. Apud Hesychium δεσμὸς exponitur 
βαλάντιον, ubi vid. Intt. 2 Macc. 
VI. 27. occurrit forma Attica δισμὰ 
pro δεσμοὺς, de qua vide Fischerum 
de Vitiis Lex. N. T. p. 671. 

ὋΙ "EN, AEZMOT2, sc. ὄντες vel 
δεδεμένοι, qui — sunt in — vinculis. 
cwvwDw, Pah. plur. vincti. les. 
4 XLIX. 9. — Vide ' Avg. 

AEZMOTH'PION, carcer. ΓΔ 
Mam domus cisterne. Symm. Ex. 
XII. 29. Sc. in cisterna sine aqua 
capüvi detinebantur. 33D 7*3; do- 
mus carceris. Gen, XXXIX. 22. 
XL. 3. 5. Aqu. Gen. XXXIX. 20. 
— *-np, olla. Symm. Cohel. VII. 


7. Non legit “τὸν (Vide Simonis 
Lex. Hebr. pag. 1096.) sed -4*D; 


e quod in 1. Chald. et Syr. de vincu- 

lis et carcere adhibetur. 
ΔΕΣΜΩΎΗΣ, vincfus, caplivus. 

ἸΌΝ» idem. Gen. XXXIX. 20. 


Symm. Job. III. 18. ubi Vulgatus 
bene transtulit: quondam vincti, — 
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opus itaque est cum Cap- 


Δεσαύτης idiog. 


305» clausirum, item claustrarius. 
Jer. XXIV. 1. τοὺς δισμώτας. 1t 
quoque Arabs. Mallem tamen ibi 
legere δεσμωτὰς, ut δισμωτὴς sit νεῖ" 


bale a δεσμόω, vincio, ligo, nisi ob-.f 


staret locus XXIX. 2. 
ruch. I. 5. 

AE3IIO Z0, dominor. Ὁ. idem. 
Ps. XXI. 31. αὐτὸς δεσαύζει τῶν 13- 
γῶν, ille dominium exercet in 
tes. Ibid. LVIII. 15. ὅτι ὁ ϑεὸς δεσ- 
vits τοῦ 'Ilaxgg, Deum numen esse 
Jacobitarum.  Pealm. LXV. 6. 
LXXXVIII. 10. CII. 19. 4 Macc. 
I. 5. sensu metaphorico adhibetur. 

ΔΕΣΠΟΙΝΑ, domina. [3233 
idem. Symmach. Tes. XLVII. 5. - 

AREZIIOTEI A, dominium. noob 
idem. Ps. CII. 22. et CXLIV. 18. 
. *AEZIIOTET'O, dominor, guber- 
no. 8 Maccab. V. 28. τοῦ πάντα ὃδεσ- 
«'orsbovrog oU. 

AEXHO' TH2, dominus. nme 
idem, Jos. V. 14. Prov. XXX. 11. 
Ies. I. 24. III. 1. Aqu. Ps. XI. 5. 
Symm. Psalm. CIX. 1. sec. Euseb. 
Comment. in Psalmos p. 357. ed. 
Paris. — ww Gen. XV. 2. 8. 
Jerem. I. 6. IV. 10. — Ov 
Deus. Job. V. 8. — 13, filius. Prov. 
XVII. 2. ubi δεσαύτης, ut Latinum 
herus, posuerunt pro filio herili, ut 

1 rta esset ad. servum rela- 
tio. Confer Lex. N. T. s. h. v. — 
mrt» Jehova. Prov. XXIX. 26. 
— guo partic. dominator. Prov. 


VI. 7. Adde roig λοιποὺς Prov. XIX. 
10. 


AEXIIOTH2 ἼΔΙΟΣ, dominus - 


proprius. ΓΛ ow vir muiuo 


dans. Prov. XXIL 7. οἰκέται ἰδίως. 


δεσπόταις δανεοῦσν. — Non aliter le- 
gerunt, sed quia is, qui mutuum 
accipit, in antecedentibus et quidem 
jure servus dicebatur, pronum erat 
divitem foeneratorem, ΓΤ QN: 


14 


Adde Ba- 


8 


en" 


- 


Δεῦρο. 


a dominum appellare. Cenfer ad h. ]. 
Jaegerum. 

AET^PO, sc. 23, vel 73, vel χώ- 
g^» (Vide L. Hos. Ellips. Gr. pag. 
474.) huc vel illuc veni, abi, item 
age. ris mecum. Cant. IV. 8. δεῦρο 
ἀπὸ Διβάνου νύμφη, adesdum a. Libano 
sponsa. Legerunt ἊΝ ab m ne 
genit. .— w5$27) Sus sequm. veni. 
"Cant. IV. 8. — 9h», veni. 2 Sam. 
ὃ XIII. 11. — 35, imp. a 35. Jud. 
ΙΝ. 23. IX. 14. 2 Reg, III. 18. 
δεῦρο πρὸς τοὺς σροφήπᾳς τοῦ auurpéc σου, 
φῇ ad propbetas petris tui. Ib. V. 
19. δεῦρο εἰς εἰρήνην, καὶ ἀπῆλλε ἀεὶ 


αὑτοῦ, abi in pace, et abiit ab illo. : 


— Ὁ. idem cum 54 parag. Gen. 
1: | 
XIX. 32. δεῦρο οὖν, age igitur. Ibid. 
XXXI. 44. — r5», idem. 1 Sam. 
24 
XXIHI. 27. — 335, plur. 1 Sam. 
, ] 
IX. 9. 2 Reg. VII. 9. —— *25, fom. 
Jud, IX. 10. 19. 1 Beg. I, 12. 18. 
Susann. 50. δεῦρο χάϑισον, coll. 
Matth. XIX. 2]. Hesych. δεῦρο, ἐν- 
άδε, ἐλϑὲ, εἷς τοῦτον φὺν τύπον, ἢ ἐπὶ τοῦ 
φαρόντος, ἢ νῦν, ἢ παρακελευστιχῶς, ad- 
ducto loco Il. Y'. 485. 

ΔΕΥ͂ΤΕ, idem, sed pluraliter 
nsurpatur, huc agile, adeste, venite. 
PEN, eam. les. XXVII. 11. Le- 
d gerunt bic yerbum py — ^r, 
Chald. imper. ab ΓΙ» uexite. Dan. 
I1. 27. — "mW imper. ab nn 
Jer. LVI. 9. 12. — «ap^, imp. a 
N33. Jud. IX. 15. Job. XVII. 10. 
Ps. XCIV. 6. — nam imp. a 353», 


da, ex 3j3 et 1 parag. Gen. XI. 8. 
4, ἢ. Exod. 1. 10... a3? sing. 
8 Reg. XIV. 8. — 33, plur. Gen. 


XXXVII. 19. 26. 2 Reg. VL 19. 
e διῶτέ ὀπίσω μον, sequimini (me, coll. 
Matth. XI. 28. — *»55, idem. 8 


Reg. VI. 2. 


A&EYTTEPET' n, sccundus sum, se- 


cundum pblineo locum, sum proximus. 
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Δευσερονόμεον. 


Hine διυπερούων, secundus wu, 
duplum. 1 Paral XVI. 5. δευτερεύοιν 


«αὐτῷ Ζαχαρίας, provimus ab illo Za- 
charias. 


Adde Genes. XLI. 48. sec. 
Oxon, et Complut. 2 Reg. XXIII. 
4, sec. Compl. et 1 Paral. XV. 18. .f 
ubi vide Var. Lect. ed. Bos. Esth. 
IV. 8. ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ, Cont. - 


Judith. II. 4. 


ARTTEPION, secundina, seu: 
tolum füetus involucrum. tribus mem- 
bramis compactum, et sie differt & 
χόριον, quod extimam tanium fatus 
membranam sec. Paulum ZEginetam 
notat. mou idem. Aqu. Deut. 
XXVIII. 57. Ι 
*AEYTEPIOZ, sccundqrius, qui 
secundum obtinet looum. Vox hsec, 
que in Indice Thes. Steph. sine 
omni auetoritate prolata repertum, 
legitur 8 Esdr. l. 81. σὸ ὥρμα *à 
δευεέριόν. Vulgat. currum. secusdari- 
sm. Currum honorarium Latini di- 
cerent, i. q. in nostre lingua dici- 
tur: eu Snnvtonpen, Séeplsqecn, 
yen min δέει Sem, ἐπ imelrbem 
mam xit, (npeen Gut, uin sich 
Vessetber a juli wer &otb 5e; 
btenen μι kognen, as extra. or se- 
coud carriage, sibich fallas tha]. in 
which a. person iravels, io be used i8 
cae of mecessüy ; ἃ δευτερεύειν, se- 
cundum esse, secundym obtinere lo- 
cum. 

AETTRPO'TONOJ, secundo nma- 
ius, secumdá fatjfcntione edius, ἃ. i 
q. ὄψιμος. CypIDyh serotina. Symm. 
Genes. XXX. 49, . 

AEYTEPOAOFLETQ, secunda vice 
loquor. 2 Maccab. XIII. 22. ἐδευτε- 
ρρλόγηφεν τοῖς, iterum locutus est cum 
illis. 

' AEYTEPONO'MION, deuterono- 
wium, S. d. derafio* legis, "OD 
mW duplvm, aeu. duplicatum ex- 
emplar legis. Deut. XVIl. 18. Jos. 
VÍIT. 32. ubi vitiose legitur δεῦτε- 
ῥονόμιον νόμον Μωῦσῇ. Emendandum 
puto νόμους Certe Vulg.: deutero- 
nomium /egis Moysi. De nominis 
r 


e" 


Δ ἐύτερος. 


a Denteronomium vetiage vid. Hei- 
degg. Enchir, Rabl. 

ARYTEPOA, secundus, Tb 
unus. Exod. ΧΗ. 4. XXV, 19. 
39. Jer, XXIV. 2, Ez. XXXVII. 
16. Scilicet pe continuo repeti- 
tum etiam eccundum et tertium no- 
tal. — "Tr alive, ἃ Reg. VI. 29. 
Ez. XLI. 24. — fne posterior. 
Ex. IV. 9. — *-yt pro prm 
b Chald. alia. Dan. VII. 5. — "n 
ab hac parie. Ex. XXXVII. 8. — 
myo e d rlicitas, duplum. Gen. 
XLI. 43. 1 Sam. VIII. 2. Ies. 
LXI. 7. ix δευτέρας (sc. pagídoc) κλη- 

νορήσουσι τὴν γῆν, ex duplici sorte 
possidebunt terram. 1 Par. XV. 18. 
ῥεύτερω gunt post geniti. — "wa 
part. Niph, residvus. Gen. XX XII. 
8. τσ p. pervwe. 1 Sem. XIV. 
c 50, — *130p» minor natu. Gen. 
XXIX. 16. δευτέρῳ sec. Compl., ubi 
alii νεωτέρῳ habent, ut adeo δεύτερος 
h. 1. juraorem significet. — ^ai» 
sinister. 1. Reg. VIL 20. nbi tamen 
Compl. babet δεύτερν τὸν ἀριστερόν. — 
OW: c IYj: uo, due. 1 Reg. 
XV. 25. αὶ Reg. XIV. 1. XV. 91. 
38. — ^y. Gen, 1, 8. II. 13. IV. 
18. et albi sepius — ΓΘ: 
d Exod. XXVI. 5. quanquam etiam 
in illo loco δευτέρας ad py nw referri 
potest, quee vox, precedente τη δ» 


ungm αὐ glieraxs adjencieen notat. 
e- nmn Chald. frem. Dan. Vit. 


5. — ἢν Chald. Esdr. IV. 24. 


AET'TEPON. TO AET'TEPON, 
seewndo, secunda — vice, — ilerum. 
συν» dualis Gen. XXVII. 86. 
— mg. Gen. XXII. 15. XLI, δ. 


e Lev. XIII. 5. Adde Aqu. $ymm. 
Mal IL 18. e- *c»nw qu 
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Δευτέρωσις. 


Symm. Pe. LXI. 18. - ΣΩ2))Π 

Chald. iferatí. Dan. I. T. — 
ἜΚ AETTE'POT, ex secundo, i. 

e. secundo, secunda vice. pyyvj- Jos. 


V. Q. 9 $xm. XIV. 29. 1 Reg 
XIX. 7. E | 

AETTEPO f, secundo facio, Me- 
*9. rud : mo: nay» Καὶ, Niph. 
et Pih. Symm 
XVII. 9. Aqu. Theod. Proy. XXVI. 
11. ἀνόητος διυτῃρῶν ἐπὶ ἀφροαύνῃ αὐτοῦ, 
insipiens iterans stultipam suam. 
Aqu. sec. cod. X. Holm. Deut. XV. 
7. LXX Gen. XLI. 32. 1 Sam. 
XXVI. 8. 2 Sam. XX. 10. — 
"in acyo. Ine. Deut. VI. 7. ubi 
aut permutavit "nu et nu aut yj 
ita accepit, ut respondeat Latino 
inculcare. Sir. VIT. 15. ubi δευτεροῖν 
λόγον de nugacitate, seu |fulili certio- 
rum prafusiane et. repetiliosue in pre- 
cibus adhihetur, quam Christus 
Matth. VI. 7. Bars?oy/as appellat. 

AETTE P2, secundo loco, eecun- 
darie. np Wero. Neh. XIII. 21. 


sec. Ald. Sed ibi Kreyssigio cum 


reliquis libris δευτερώσητο legendum 
videtur. ' 

' AETTEP(O3IZ, iferatio, repetitio, 
it. secundus ordo, secunde partes. 
mo. duplicitas. Symm. 2 Par. 
XXXIV. 22. iv δευγερώσει. Vulg. ἐπ 
secunda, Exhibet hanc lectionem 
solus codex Regius, et mihi certe 
admodum probabile est, Aquilg 


hanc versiopem vindicandam esse, 


LXX 2 Reg. XXIII. 4. τοῖς ἱερεῦσι. 


τῆς δευτερώσεως, sacerdotibus secundi 
ordinis. Ibid. XXV. 18. vily τῆς δευτ 
τερώσρῳς, Secundum digmiíate: ubi 
(Compl. habet ἑερέω τὸν δεύτερῳ. — 


.'at Theod. Rrev. f 


we. 


r3 diclerium, acute dictum. Aqu. ἡ 


Dbut. XXVIII. 37. Deduxit a 
Ar derqoX. Sir. XLAI. 1. adoxé- 
ytí3s ἀπὺ δευτερώσεως καὶ λόγων ἀκοῆς, 
pudeat vos iferationis et sermonum 
auditus, h. e. delationis ejus. sermo: 
nis, quem audieritis, exponente 
Drusio Quest. Ebr. Lib. I c. 82. 


Asta. 


AET'0, irrigo, imbuo, madefacio. 


: Judith. IX. 3. ἐδεύσαντο sec. Ald. 


ubi Compl. habet ἠρδεύσαντρ. Vide 
supra s. v. ἀρδούω. 

AE'XOMAI, accipio, suscipio, tol- 
lo, remitto, capio, h. e. intellego, re- 
cipio, admitto, amplector, benevole 
accipio. ὉΠ Hiph. apprekendo. 
Job. VIII. 20. ubi δέχεσθαι est bene- 
vole accipere. — 57, Hiph. a δὴ), 


p Capo. 1 Reg. VIII. 65. 4 Par. 


VII. 7. — "Ἔ» ipsa. Prov. I. 9. 
δέξῃ. Libere quidem, nec tamen 
male quoad. sensum. — ΔΖ, 
Hiph. a 33q, redire facio. Deut. 
XXXI. 1. — pot espergo. 2 Par. 
XXX. 16. Latet nempe ἢ. l. in 
pO) Preter notionem aspergendi 
eGam notio accipiendi hoc modo : 
sacerdotes spargebant ad altare 


e Sanguinem a Levitis acceptum. — 


*Dps nomen propr. Prov. XXX. 


1. δεξάμενος. Legerunt rp, aut ΣΡ» 
a rad. r5, custodivit. — np». Gen. 
IV. 11. δέξασϑα, γῇ τὸ αἷμα ix τῆς 
χειρός. Similiter χϑὼν λαβεῖν αἷμα 
βρότειον dicitur apud Eurip. Phoen. 
945. Deut. XXXII. 11. ἐδέξατο αὐ- 
τοὺς, suscipiebat illos. Prov. I. 8. 
νοῆσαί σε λόγους φρονήσεως, δέξασθαι; δὲ 


d στροφὰς λόγων, δα intellegenda ver- 


ba prudentie et ad capiendas stro- 
phas verborum. Confer 1 Cor. II. 
14. et Abresch. ad 7/Eschyl. T. I. 
p. 368. Prov. IV. 10. δέξα, ἐμοὺς 
λόγους, recipe, admiite sermones 


. meos, 8. precepta mea. Vide et 


Prov. II. 1. X. 9. Jer. IX. 19. 
coll. Luc. VIII. 13. Act. VIII. 14. 
XI. 1. XVII. 11. Jac. I. 21. et ad 


e ἢ. l. Heisenium p. 742. Sic et de 


sermone verbum usurpat Aristoteles 
Rhet. Lib. III. c. 17. p. 728. à 

γὰρ ἄνδρωπον. προσδιαβεβλημένον οὗ δέ- 
χίται ἡ ψυχὴ, τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ λό- 
yov, ἐὰν ὁ ἐναντίος οὖ δοχῇ εἰρηκέναι. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. Hos. IV. 
ll. μέϑυσμα ἐδέξατο καρδία τοῦ λαοῦ 


588 Ais. 


μου, h. e. ἐμεϑύσϑη, inebriatum et. 
cor populi mei. Vide et Hoe X. 


6. et Heisenii Diss. 2$. in Ep. Ji. 
cobi p. TOT. — mph, doctrim. 


Prov. IX. 9. ubi τὸ ὄξχεσϑαι sub-: 


'stantive sumitur. — NOS Jero 


tollo. Gen. L. 17. δέξαι τὴν ἀδικίαν, 
tolle, h. e. remitte iniquitatem. Conf. 
ἀνίημι, ἀφίημι, λήϑην “οἴω, per que 
verba LXX alias Hebr. NZ ubi 
de peccatis sermo est, solent expo- 
nere. Deut. XXXIII. 3. — 535 


Pih. 2 Par. XXIX. 16. 22. Esdr. 
VIII. 29. Job. II. 10. — Ue 


benevole accipio. Lev. vt. s. ὦ 
δεχϑήσεται, non erit acceptum. Ibid. 
XIX. 7. XXII. 23. (ubi δέχεϑαι 
cum προσδέχεσλαι rmutatur im 
codd.) 25. 27. Deut. XXXIII. 11. 
δέξα;, sint tibi accepia. seterea 
legitur Dan. II. 11. sec. Chis. ubi 
tamen: pro δέχεται legendum vide- 
tur ἐνδέχεται. 
AEQ, ligo, vincio. "DW dico. 
les. IIT. 9. ubi pro "DM sine dubio 


legerunt DM. — YvON vinctus. 
Ies. XLII. 7. Symm. Gen. XXXIX. 
22. — ow. vincio, ligo. Aqu. Ps. 
CXVII. 26. δήσατε ἑορτὴν ἐν «ιμελέει, 
quod Chrysostomus exponit : 3wari 
ϑυσίας λιπαράς. Jud. XVI. 82. ét 
σαν αὑτὸν ἐν «ἔδοως χαλκαῖς, vinciebanl 
eum vinculis eneis. 2 Reg. XXIV. 
27. 4 Par. XXXVI. 6. — ΟΠ 


Hiph. a [3ip, pono. Jud. XV. & —. 
ἔδησε sec. Ald. sed rectius, uti vide- Ὁ 


tur, in reliquis libris legitur (3n*- 
Eadem medela afferenda quoque 
est alteri loco Job. XL. 21. ub! pro 


δήσεις mihi certe reponendum es 


videtur ϑήσεις. — ΠᾺΡ spargo. 
Prov. XV. 8. χείλη σοφῶν δέδεται αἷδ 
35eu. Fortasse in mente habuerunt 
notionem cingendi, quam huic voc! 
tribuit Schultensius in Opp. Mine 


ribus p. 203, unde «y, limbus. Ali | 


contra statuurit, eos legisse YT» * 


Preterea 


-. 


Δη. 


« yup vel yaf loco 3 — 2r 
Ez. XXVII. 24. — "Sy, concludo. 
Jer. XXXIII. 1. — "gp, ligo, co- 


ligo, it. conspiro. Gen. XXXVII. 
98. Jos. II. 21. 2 Reg. XII. 20. 
ἔδησαν «ἄντα σύνδεσμον, fecerunt om- 
nem conspirationem. — Ὁ 77 Pyh. 


concatenatus sum. Nah. III. 10. — 
wp arcte consiringo, seu: colligo. 


Symm. Hos. IV. 20. Tob. VIIT. 2. 

b ἔδησε αὐτὸ ὁ ἄγγελος, ubi de demone 
sermo est, ac δέω notat ejicere, expel- 
lere, aut cogere artibus magicis, 1. q. 
nos dicimus bannem, £o ezorcise; 
coll. Apoc. IX. 15. et XX. 2. Sap. 
XVII. 2. 18. μιᾷ ἁλύσει σχότους πάν- 
stc ἐδέησαν, una catena tenebrarum 
omnes vincti erant: que formula 
loquendi de imevitabili necessitate 
moriendi explicanda est, adeoque 

c multum differt a loco 2 Petri II. 4. 
ubi de angelis malis dicitur, quod 
Deus illos σειραῖς ζόφου, sc. δεδεμένους, 
vinculis caliginis ligatos, in tarta- 
rum precipitans tradiderit, ut in 
judicium servarentur, coll. Ep. Jud. 
v. 6. Prseterea legitur Job. XX XII. 
19. ubi δεδεμένος de suo addiderunt, 
ut sensum magis perspicuum red- 
derent. 


d AH, sane, certe, igitur. "Ry 


queso. 1 Sam. XV. 25. Jer. 
XXXVII. 20. et XXXVIII. 20. 
Aqu. Symm. et Theod. Ies. XXIX. 
11. Sic δὴ pro queso in Hist. 


Judith. XIII. 11. — no manc. - 


Job. VI. 3. Cant. Trium Puer. v. 8. 
μὴ δὴ καραδῴης ἡμᾶς, ne igitur tra- 
das nos. Gloss. MS. in Cantica 
Script. Μὴ δὴ, μὴ οὖν. — Vide alibi 
e Μή. 


AH'TMA, morsus. Ow plur. 
principes. Mich. V. 5. Legerunt 
OU ἃ qv» mordere, admodum 
inepte. Semlerus conjicit legen- 
dum τάγματα. Sed morsus Latina 
jam ante Hieronyrüum habet. Sap. 
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Δῆλοι. 


XVI. 5. δήγμασι ὄφεων. Ibid. v. 9. 
ἀχρίδων δήγματα. . ' 

ΔΗΓΜΟΙ͂Σ, idem. 305p, exilium. 
Aqu. Ps. XC. 6. ubi ΩΡ morsum 
dictum putavit & secando et caden- ἢ 
do, nam Arab. cles est secare, 
Chald. 3155 cedere. 


AHAAAH,, scilicet, videlicet, pro- 
fecto, haud dubie, ex δῆλα, manifes- 
ta, et δὴ, sane. Cant. Trium Puer. . 
v. 1. Hesych. δηλαδὴ, φανερόν ἐστιν 3 
δηλονότι. 

*AH'AAIOZ. Hos. VII. 13. pro 
CXT) TQ. vaehitas iis, δήλομοι εἰσὶ, 
sec. cod. Alex. ubi vera lectio εἶπα δ 
dubio est δειλοὶ, quanquam et altera 
.Jectio quodammodo excusari potest, 
nam δηλαύνειν seque ac δηλοῖ est. ἔχ. 
dere, nocere. Heperitur preterea 
eadem vox apud LXX in Cod. 
Alex. Ez. V. 15. pro Hebr. TY» 


convicium, ubi cum δειλαιστὸς, δεῖ- 
Auuo, et δῆλος in codd. permutatur. 


AHAAI'2TO'Z, miserabilis, a δη- 
λαίνω, ledo. pewvT convicium. 
LXX Ez. V. 15. στειναχτὴ xai δηλαϊ- 
στὴ, gemebunda et miserabilis, sec. 
Rom. ac Theod. ubi vid. Montf. 
Hesych. δηλαϊστὴ, ἐλεινή. Suid. δη- 
λαϊ)στὴ, ἀϑλία, ἐλεενή. Vide Villoi- 
sonum ad Apolloni Soph. Lex. 
Homer. p. 276. 

AH^A032, manifestus. Legitur bis 
in nonnullis libbis apud LXX 
Ezech. V. 15. pro Hebr. "np 
convicium, et Hos. VII. 18. pro 
Hebr. cj? TU. vastitas, sed in 
utroque loco aperto scribarum vitio 
pro δειλοὶ, aut. δεήλαιοι, aut ϑηλαστοί. 
Vide supra s. his vocabulis. 

AH" AOI, scil. λῖϑοι, lapides clari, 
gemma lucentes. ὈΥγ δ» Urim. 
Num. XXVII. 21. 1 Sam. XXVIII. 
6. Cur LXX ita hanc vocem reddi- 
derint, rationem, sed non sufficien- 
tem, dedit Hieronymus in Hos. T. 
IH. col. 1256. — ΩΣ» integer. 


E ad 


[T] 


ἃ 1 Sam. XIV. 41. legerunt fottase — Symmachus trapspuliset: ej hin 
Cn ac sine dubio respexerunt  9jesra! ὑπὸ ἤχου σάλαργγος, quan-/ 
ad Urim et Thummim, quibus Deus Q8 eat Syrus confirmat, qui ha- 
per summum sacerdotem pectorali Pet: meque reformidat (S4) tube 
indutum responsa dabat, quód ab  clangorem. --- ἤν, lumine. 
hoc loco, ubi a Deo responsum Symm, Theod. Ies. XXVII. 11. 
postulatur, minime alienum esset. wybi vocem "Nr que h.l ieen- 
Quidquid statuatur, tamen hoc cer- MI 
tum est, verba δὸς δήλους apud LXX dere nofat, male in sensu metapho- 
vertenda esee: redde mas cgriiores, Tito alias quidem obvio acceperum, 

ὃ aut effice, ud perfecte sciamus et cog- Bl edocere, vulg. es ἐπι, 
ποδοσημι, ut à/M» wit pro gos "7 yrTi Hiph. a y» sere faci, 
positum. — ν Thummim, et t quandoque etiam in Kal et Ni- £ 
perfactiones. Deut. XXXIII. 8. — . Symm. ac Theod. Ps. XXIV. 


idola, Hos. III. 4. Hic 14. ubitamen pro δηλώσει scriben. 
vixi * dum est δηλῶσαι, ut legitur in LXX 


quoque respexesunt δὰ Urim 4t Intt. secundum Hex. Ine Proy. 
nere ereddbatus sumas Acu-— XII. 16. ubi pro yy, cognoscdtur, 
umrmws Jadeo- 20. τὶ , 
rum sacerdos. p» m apud Syros, PT Hagen i cum Theod. et um | 
Chald. et Arab. notat oracula pro- vvv aene OM . adj e^ 
€ ferre, respondere percontantibus. Sir,  Vententer. Vulg. indiret. LXX Er 
XXXIII. 4. ubi pro ἐρώτημα δικαίων VI 8. ubi pro ^mysfis legia vi 
Si Hei rectius ἀώτημα δήλων. δια. dentur cum Onkelos wii. 
. 19. M ας. In Lex. : 
Cyrilli MS. Brem. vox βήλὼν ex- Ib. XXXIII 12, — gy Clald. 
onitur φανερῶν, et apud Hesychium Aph. Dan. IV. 15. — iTi 
ὁράσεων, ἐνυπνίων. lta etiam Gloss. Hiph. a doceo, S Job. 
MS. i ] . , . mv f ymm. 
E ei brad" XII. T. LXX Deut, XXXI. 10 


vitiose legitur 0gAdv. Plura de hac A 
voce vide apud Ís. Vossium de 9 Par. VI. 97, — RÉP Hiph. 


d LXX Intt. p. 49. Conf. et s. ν. audire facio. Ies. XLII. 9. — "Wy 
δήλωσις. indico, Chald. Dan. II. 6. sc 
ΔΗΔΟΏ, manifesto, declaro. n » Chis — 4) BMiph. videw. ! 
revelo. Symm. 1 fSam. XX. 2. — Sam. IIL δι. δηλωθῆναι. Bene 
Φ Nr serum, certum, fidum facio. quoad sensum. — *rryó canticum 
Symm. Job. XXXIX. 94. οὐ δηλω- σι. Ps. XLIL 9. μπρὸς dgoiti 
ϑήσεται, quod vertere nollem cum sec. ed. Sixt. quod etiam est In 
Montfadceno: son íindicabilur a quibusdam Comm. Gr. Psalterio 
«οί iube, sed: won» edocetur a Veteri et Rom. et JEthiop. et Meta- 
souitu lub, sc. quando ipsi curren- phrasi Apollinarii, pro quo tamen 
e dum sit, seu: non exspec(at. sonitum in Cod. Alex. Compl. et Ald. sc 
tube ad currendum. Bene hoc con- apud Eusebium in Comm. ad ἢ. 1 
venit verbis Hebraicis, quse sunt legitur γυχεὸς ὠδὴ αὐτοῦ (s. αὐτῇ) ταῦ 
ita vertenda : non stabilis est, seu: ἐμοί. Semlerus in Ep. Crit 
stare loco suo nescit ad. sonum. bibe, — Griesbachium p. 16. pro δηλώσει re 
Unde simul apparet, non admodum — ponendum esse conjecit ame. 
opus esse conjecture, quam Kreys-  Brunsio δηλώσει ex δὴ αὑτοῦ aperte 
sigius in Obss. Critt. et Philol. in corruptum esse videtur. Mihi aut 
Job. c. 39. p. 41. protulit, e qua — sensum expressigse (misericor 


Δήλωσις. 


a sgh. ostendet, ut tecte exposuit 
Hierotiymus), dtt lepisse videntur 
"Pis, eprimentés nérupe edm, quee 
in Arabica lingua reliqua est, signi- 
fieatienem, ubi bs est manfes- 


lare, publicum reddere: 2 Macc. 11. 

8. 94. τὰ ὑκὸὺ Ἰάσωνος δεδηλωμένα, 

quz a Jasone narrata sunt. Polyb. 

11. 22. 11. ὑπὲρ ὧν ἄρτι δεδηλώκαμεν. 

Hesych. δηλῶσαι, φράδαι, δεῖξαι, δη- 
b uda. 


AH'AQ3XIZ, manifestatio, declara- 
iio, d'emonstratio. Cw, gemmae 
lucen£es in pectorali summi ponüificis. 
Exod. XXVIII. 26. Theodoretus 
in Quest. ad Ex. T. I. p. 167. ed. 
Hal. δήλωσιν μὲν ἐχάχεσε τὰ ixz/3ep 
μηνύματα, ἀλήϑειαν δὲ τῶν μηνυμάτων 
ἀψευδὲς, coll. 8 Eedr. V. 40. &gyus- 
ρεὺς ἐνδεδυμένος τὴν δήλωσιν xa) τὴν ἀλή» 

c ὃμαν. Lex. Cyrilli MS. Brem. 'H δὲ 
δήλωσις δος ἦν ἀδάμας ἐπάνω κείμε- 
νος, ἀπαλλάττων τὴν χροιὰν. αὑτοῦ διὰ 
Ἀυρίου ἐδήλου τῷ λαῷ ἑπόμενά τινα. 
Μέλας γὰρ ὁρώμενος Sávaro, ἐρυϑρὺς δὲ 
σφαγὴν, λευκὸς δὲ διαλλαψὴν τοῦ JMeU. 
Ita etiam Gloss. in Octat, nisi 
guod pro Ἢ à δήλωσις male ibi 
scriptum ait ἡ δεδήλωσις, pro ἀλλάτο 
ruv &utem legatur iraAXárrow», et pro 

d ἱπόμενα ἐσόμενα. ---- m ypyp, apertura, 


aperíio. Psalm. CXVIII. 129. ἡ δή- 
λωδὶς τῶν Ἀόγων dou φωτιέῖ, inslitutio 
verbi tui illuminat. Confer Drusii 
Observat. Lib. VIIÍ. cap. 16. — 
*nnoy ercisio. Lev. XXV. 23. 


δήλωειν sec. Coisl. ubi Scharfenb. in 
Anim. vult hanc lectionem esse 
scripturam, depravatam voeis £r- 
βαίωσι. Mallem legere βεβήλωσιν, 
c ut habet cod: Lips: et Ald.—tp33:313 
Thummim, perfettiones. Ync. 1 Sarti. 
XIV. 41. ubi δὸς δήκωσι reddentlum 


est. manifesta nobis, coll. v. 88. — 
"ἜΘ idola. Hos. 111. 4. see. 


Cottipl. &ut potius Inc. Cohf. pra 
8. v. δῆλο. Adde Platon. Politic. 
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Δημηγοῤρέω. 
H p. 987. À. Lueith. Hipp. p. 


840. B. 

ΔΗΜΑΓΩΓΕΏ, populum duco s. 
rego, quod fit captando ejus benevo- f 
lentiam, inde populi vel plebis ami- 
citiam capto (ἢ io Cass. pag. 50. ed. 
Reim.), quod fit largiéndo raunera 
vel pecutiiam, vel alio rhodo, quare 
est simpliciter ssppedüare, largiri 
popiio, v. c. Dionysii Hal. Vol. VI, 
p. 1001. ed. Reisk. δημαγωγεῖ τὰ 
«ρὸς ἡδονὴν τῷ «X531. 8 Esdr. V. 78. 
βουλὰς δημαγωγοῦντες, senatores cor- 
rumpentes, zoll. Esdr. IV. 5. ubi 
δημαγωγ ῦνεές tespondet Hebraico 
CO*9358, eUrrumpentes, h. e. mune» 
ribus berevolehtiam tàptanteu. Cf 
sd h. | Bretsclineideri Spicileg: p. 
62. , Hesych. .à4eoyeys ergornmysh 
Iderti : δημευγωγὸς, ἄρχων, 

ΔΗΜΑΓΩΓΙΆ, populi ducfus bt 
regimen, gratia. et auctoritte, qua 
quis apud populum vàlet, popilari- 
(as, ürles, quibus alitwis utter ad ^ 
toicilinntlum sibl populsmm, speciatim 
populi adductio ad seditióriem ezci- 
tandiim. 3 Esdt. V. 90. δημωγωγίδς 
xo) ἐκισυϑέάθειξ ποιούμενοι, —Adjecti- 
vm δημώνωνινὸς legitur apud .Aris- 
topli. Equit. v, 17. Hesyeh. à»sa« 
γωγίας, ὀχλιοκοιήσεις. 

. *aHMET n, i. q. δημοσιεύω, publico, 
ac speciatim de bonis dicitur, 45 
publice venduntur ac crario addi- i 
cuntur. Dan. III, 29. pro Chald. 
moe 7» mmo domus ejus 
sterquilinivm seu iu latrinam pora. 
fur, iti Chià. legitus : j diaík abro) 
δημευϑήσιναι, omis ejus publice 
verdetür : coll. Dap. Il. 5. ubi vid. 
Sharfenb. ac Fischeri Prolus. de 
Vitiis Lex. N. Τὶ pag. 700: seq. 
Zonaras Lex. col. 503. δημεύσας, δη» 
ρροσιεὐσὰς: ubi vid, Tittmannus. .. ἃ 

AHMHTOPE £) ad populum verba 
facio, concionor.. 32h, invictus. 
Prov. XXX. 81. βασιλεὺς δημηγορῶν 
iy i9», rex loquens ad populum. 
Simonis in Lex. Hebt. pag. 1419. 
€onimemorat, Caatelld in Lex. s. hi. 
v. et Pocockio in Nott. ad Specirh. 


Δήμιος. 


a Histor. Arab. p. 203. 3p5w idem 
esse cum Arab. er |, populus, 
cetus hominum, ut sit ΡΝ JToD 
"Dy rez, quocum populus est. Eo- 
dem ex fundo provenisse LXX δη- 
μηγορῶν iv i3», recte judicat Jae- 
gerus ad h. 1. qui etiam conjicit; 
eos legisse 35y 2M cp. stans 
apud. populum suum, seu : coram po- 


gulo suo. 'Tychsenio 'Tentam. p. 96. 
b cogitasse videntur [313 Dy, super 


populum. Hesychius: δημηγορῶν, εἰς 
φὸν δῆμον λόγων. —. 3T verbum, ser- 
mo. Neh. VIII. 6. ἔστη ἐπὶ βήματος 
elg τὸ δημηγορῆσαι. Hesych. Δημηγο- 
ρβῆσαι, ἐν δήμῳ λαλῇσαι- 

ΔΗΜΙΟΣ, sc. ὑπηρέτης (Conf. L. 
Bos. Ellips. Gr. p. 214), carnifez, 

licus justitig minister. 2 Macc. 

V. 8. VII. 29. Hesych. 96, ὁ 

c τοὺς χαταγνωσϑέντας ἀναιρῶν, ἣ ὁ ὑπηρί- 
' en; τῶν βασάνων. Conf. Pollucem 
Lib. VIII. c. 7. sect. 71. et Perizo- 
nium ad JElian. V. H. XII. 49. 
. AHMIOTPTIE 0, creo (Hes. δημιουρ- 
γεῖ, τὰ μὴ ὄντα qon.) deinde fabricor, 
condo, exstruo. “ον fundo. Symm. 
Job. XXXVIII. 4. δημιουργοῦντι τῷ 
ϑεῷ τὸν κόσμον, coll. Xenoph. Mem. 
I. 4. 7. ubi Socrates mundum συφοῦ 
d τινὸς δημιουργοῦ τέχνημα appellat. Sap. 
XV. 13. γλυπτὰ δημιουργῶν, sculpti- 
lia fabricans. 2 Macc. X. 2. βωμοὺς 
δεδημιουργημάνους, aras exstructas. 
ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΙ͂Σ, fabricator, opi- 
fex, etiam auctor. 9 Macc. IV. 1. 
τῶν xaxa» δημιουργὸς, malorum arti- 
fes. 

, AHMOEATA'PATOS, populo exe- 
crabilis et invisus, quem. populus di- 
e ris devovel. Prov. Xl. 26. pro 
ciN? ὙΠῈΡ maledicent ei popu- 
lus, apud 'Theodot. ac Inc. ubi vide 
notas L. Bos. 

AH^MO3, populus, familia. *593m, 


funis. Inc. et LXX sec. cod. Basil. 
Jos. XIX. 9. ἀπὸ τοῦ δήμου.  Lec- 
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Διὰ, 


tionem hanc vitiosam pro χλήρου ju-.— 


ἐς dicat Scharfenb. ad h. l, simulque - 


docet, etiam v. 8. hsec vocabul | 
permutata esse a librariis. Quid sif 
reponeretur σχοινίου ὃ — ΠΡ, 


familia. Num. I. 20. 32. II. 34. 


Jud. XVII. 7. δῆμος συγγενείας. 
Unum uncis includendum erst. Est 
enim alius interpretis admixtum. — 
y3v quarta pars. Num. XXIII. 
10. τ΄ς ἐξαριϑμήσεται δήμους ᾿Ισραὴλ. 
Bene quoad sensum. — 30» iri- 


bus. Num. XVIII. 2. — ὉΠ, 


Thummim, perfectiones. Inc. εἴ libri 
nonnulli, teste L. Hosio, Deut: 
XXXIII. 8. δήμους, ubi ipsa vox 
Hebr. expressa esse videtur, nis! 
fortasse δήλους reponendum es& . 
quod in aliis libris legitur. | 

AHMOS3I' A, pro i» δημοσίῳ xn 
(Confer L. Bos. Ellips. Gr. p. 24) 
tn loco publico, publice, coram 
$ Macc. VI. 10. δημοσίᾳ «Ἐριαγαγόν 
σις. 8 Macc. II. 27. Conf. Lex. N. 
T. s. h. v. 

*AHMOTEAH'Z, publicis erpet- | 
sis s. sumlibus factus, . 8 
Macc. IV. 1. δημοτελὴς συνίστατο ril 
ἔϑγεσιν εὐωχία, publica instituerant 
convivia gentiles. Hesych. &nrt- 
A3, πρὰ, sig ἃ ϑύματα δίδωσι ἢ πόλις. 
Suidas: δημοτελῇ δημόσια. Philo 
de Mundi Opificio pag. 27. 9t 
λεστάτας ἑορτάς. Pollux Onom. IX. 
10. ubi vide Intt. Josephus À J. 
Lib. V. c. 8. δ. 12. Zonaras Ler 
500. δημοτελὴς, ἡ δημοσία τελετὴ, καὶ 
ἡ δημοσία, Φορολογία. el 

AHMO' TH3, tribulis, populans, ' 
plebeius, municeps. Sap. XVIII. 11: 
δημότης βασιλεῖ và αὐτὰ πάσχω. Ho 
gych. δημότης, ὁ ix. τοῦ δήμου. δηλ 
xal ἰδιώτην. Suidas : δημότης; si | 
Phav. δημότης, ὁ εἷς τοῦ δήμου. Con | 
JElian. V. H. IX. 19. , 

AIA', per, propter, in, rtt Na , 
post, nomine. ΛΝ by causa. Num 
XII. 25. Jud. VI. 7. — 29^. 
fixum. S . Ex. XXIII. 19 " 
σχευάσεις sprpoy διὰ γάλακτος " 


Διὰ. 


a τοῦ, SC. órra, non apparabis heedum, 
dum est in lacte matris sug, ἢ. e. 
quamdiu sugitlac. Conf. supra s. 
v. γάλα, et loca N. T., in quibus 
διὰ pro ἐν ponitur, laudata a me in 
Lexico N. T. s. h. prepositione. 
1 Sam. XXII. 10. ἠρώτα αὐτὸν διὰ 
τοῦ θεοῦ, interrogabat pro illo apud 

ι Deum. Vide et 2 Sam. V. 19. 2 
Par. XXXV. 4. διὰ χειρὸς Σαλωμὼν, 

Juxta xnanum Salomonis. — 7343. 


plur. a 43, membra. Job. XLI. 4. 
— bo 45, causa. Gen. XXXIX. 5. 
Deut. I. 37. XV. 10. — 372. s*- 
cundum verbum. 1 Reg. XVIII. 36. 
— 427 5y» idem. Gen. XLIIL 18. 
Num. XXV. 17. — T n3 in manu. 
Ex. XXXV. 27. Num. VII. 8. Jos. 
XX. 2. — Ὁ prefixum. Symm. 
Prov. XX. 4. διὰ ψύχος, propter fri- 


c gus. 1 Reg. I. 27. ubi διὰ ez volun- 
fate 8. conscio notat. — ΝῺ» a 


cum. Jos. XI. 20. sec. Vat. Bene. 
— pt» a manu. 2 Par. XXXI. 13. 
Ies. L. 11. — 55, secundum os. 
Num. XXXV. 30. διὰ μαρτύρων, 
Justa confessioném testium. — ry 
325» faciem. Job. XLII. 9.—1395, 
coram, facie. Gen. VIL 7. Ex. 
IX. 12. — *3pn. Gen. XXVII. 
d 46. Ex. XIX. 18. Ies. XXX. 17. 
χίλιοι διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξοντοω;, mille 
vocem unius fugient. Vide et 

les. XIX. 17. Sic passim apud 


profanos διὰ cum accusativo ἐνέργειαν. 


χαὶ αἰτίαν denotat, notante Scho- 
liasta Aristoph. ad Plut. v. 98. Cf. 
Lex. N. T. 8. hv. — Yom a fine. 


Deut. IX. 11. διὰ τεσσαράκοντα ἦμε- 
ρῶν, post quadraginta dies. Sic διὰ 
apud ZElian. V. H. XIII. 42. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. Deut. XV. 1. δέ 
ἑπτὰ ἐτῶν, post septem annos, vel 
anno septimo. Vulg. sepiimo die. 
Marc. XIV. 58. διὰ τριῶν ἡμερῶν, ter- 
lia die. ZJElian. V. H. XIV. 7. διὰ 
δέχα ἡμερῶν, decimo quoque die. — 


"à 
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Διαβάϑρα. 


121 ἐκ medio. Jos. III. 3.--Οὐὖν 


ἐπ nomine. Esther. VIII. 10. ἐγράφη 
δὲ διὰ βασιλέως, scribebatur autem 


nomine regis. — [vj 5y, de πο- f 


mine. Esther. IX. 26. — 3452, in 


medio. 9 Par. XXIII. 20. XXXII. 
4. — nmm sub. Prov. XXX. 21. 


Ies. LX. 15. 2 Macc. VIII. 36. διὰ 
vb ἀκολουϑεῖ τοῖς Ux αὑτοῦ προτεταγμέ- 
wig νόμοις, quamdiu leges ab ipso 
latas sequerentur. Sap. XI. 18. διὰ 
τῶν ἰδίων κολάσεων, quamdiu ipsi cru- 
ciabantur, coll. Luc. V. 5. et Polyb. 
XXXVII. 8. 3. διὰ ἡμέρας, per to- 
tum diem. 3 Esdr. VI. 9. edificant g 
templum novum διὰ λίϑων ξυστῶν, 
coll. Esdr. V. 8. ubi διὰ materiam 
notat, ex qua quid fit. 3 Esdr. VII. . 
4. διὰ προστάγματος, ex mandato, 
Chald. t5, Esdr. VI. 14. 8 Esdr. 


II. 23. δ ἣν αἰτίαν, Chald. 1 5y- 
Esdr. IV. 15. 2 Macc. VIII. 15. 
ubi διὰ propler, causa significat, et 
cum éwxsy permutatur, coll. Jon. I. 
12. Ep. Jer. v. 27. simulacra humi 
prostrata non valent resurgere δὲ 
αὑτῶν, h. e. sua vti, Polyb. I. 9. 6. 
δ αὑτοῦ, per se, h. e. non aliorum 
ope. — Vide alibi Ἄγγελος, Αἰὼν, 
᾿Αντάμειψις, Διόλου, Πῦρ, Τάχος, Ti- 
Aog et Χρόνος. 

AIA' TI, propter quid? quare? 
ru7iTo5, cwr hoc? Job. IX. 29. 
— "manm quid fuit ? Aqu. 
Coh. VII. 11. 

AIA' ΤΟΥ ΤΟ, propterea, eo quod. 
128: profecto. les. XLIX. 4. Ps. 
LXV. 19. Fortasse in utroque loco 
legerunt j575y, aut utramque vo- i 
cem ob similitudinem soni permu- 
tarunt. — 13 pa numquid prop- 
ter? Hab. I. 17. —45 lpy. pro eo 
quod. Amos IV. 12. — ry εἰ 
nunc. Ps. CXVIII. 67. ' 

AIABA'OPA, scala naulica, pons, 
etiam quavis scala, qua adscenditur. 


a 


Ai iva. 


a 9 Bam. XXIIL 21. ὡς ξύλον διαβά- 
9ρας, ut lignum pontis vel scale. 
In textu Hebr. nihil pro hac voce 
legitur., Desumta sine dubio sunt 
hec verba.ex 1 Sam. XVII. 7. ut 
adeo pet ξύλυν διαβάϑρας h. 1. jugum 
tertorium aut liciatorium texentium 
intellegendum sit, . Confer Pollue. 
Lib. I. c. 9. segm. 93. ibique Jun- 
germarihumi in Notis. 7 

b. AIABAI'NO, trunseo, (rajicio, vo- 
nio. i35; venio. Deut, XL 89. γῆι, 
elo ἣν διαβαίνηρ bi — 5557; Hiph. 
impetuose conlendo. Num: X1V. 44. 
ὉΔῚ vero pro διαβησάμενοι alii rectius 
&aBiasáuto habere  videntiütr. — 


"Ἐν descendo. Psalm. ὈΧΥ͂ΤΙΪ. 


186. ubi à/z4a» sec. cod. Alex. est 
deterior lectio, que ex textu Hebr. 
ebatguitur, Veram lectionem xeirí- 
€ βησὰαν etiam Ambrosius secutus est. 
—*b U» liquesco, liquefacio. Jos. 
V. 1. διέβησαν αὐτῶν αἱ διάνοια! sec. 
ld. Non opus esse videtur, ut loco 
έβησαν legatur χατέβησαν, ut teste 
L. Bos. alii libri habent. Sermo 
enim ἢ. 1. est de eo, qui mehtis suz 

. hon compos est, et formula Greca 
respondet. vernacule : δίς Cebian» 
ken brrgeberi, the thoughts f" amay, 

d or vanish. — vjbry) Niph. evado. 
1 Sam. XX. 28. — Ἵν ἐγαηδοο. 


Bymrh, Deut. XI. 11. 1 Sam. XIII. 
7. Inc. 2 Sam. XVII. 16. LXX 
Gen. XXXI. 21. 52. XXXII. 10. 
22, 93. In posteriore lóco ds 
Hebr; 413y?4 respondet, adeoque 
διαβαίνειν habet notionem Hiphili- 
cur, ac διέβη dupplentlurh est 
οὐὑνοὺς, e adis leclio διεβίβασεν, 
e quam MS. Sar. exhibet, pro mero 
glossetuate habenda sit. Ceterum 
ermutatur vox διαβαίνέν cum διαβι- 
Baton in codd. etiam 2 San. XIX. 
40. — n2 ascendo: Ine. Deut. I. 


21.—yY. ptogretlior. Ps. LXVIII. 


8. Symm. 2 Sam. V1. 19. Sit. IX. 
18, ubi in universum ambulhre, i&- 
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Διάβασις. 


oedére holdt, et eum voce seri 
utatur: . Doa. ει 
, ΚΑΛΙΓΣΑΙΑΒΑΓΝΩ, ese trun- | 
τα. ΓΝ ἽΝ (1, bewfocio eund 
Prov. XXX. 2p. ᾧ χαλὰς διαβαίει, 
quod πιαρηΐοο tncedit, aut: sirenue 
graditur. Yl. Μ΄, 458. εὖ διαβὰς, e 
quo loco luctlenter apparet, δια- 
βαίνειν esse aperlis cruribus incedere 
s. sare, quod militibus fortiter pug- 
bantibus tribuitur. Conf Misell , 
Obis. Vol; L. p: 126. seq. 
. BIABALNG&IN, transiens, qui fra ὦ 
sit. (3. Hebraus; 1 Sam. XIII. ς 
ἢ. οἱ διαβαίνοντες, ubi. etymologiam 
vocis Hebr. perperam secuti sunt, 
aut legerunt C343 
AIABAINQON ZIIEY'AD, iraw- 
lens. festino. οὐ Ἂν y, frümemdo 
transeo. 2 Sam. XVII. 16. διαβαύον 
σπεῦσον, celeriter transeas, Vulg. 
absque dilatione transgrediaru. Ἐπὶ 
mera explicatio Hebraismi. 
AIABA'AAQ, defero, crimisor, 
calumnior. NY] 728 Cbald. pro- 
mulgo criminalionem, accuso. Dan. i 
III. 8. VI. 24, — ivj54, Hiph. 
lingua offendo,. calumnior. Symm. 
Prov. XXX. 11. — "οὐ, Num. 
XXII. 22. ? Macc. IIl. 11. ἦν δια- 


ς 


βάλλων, eftt calumniatus. 


*Ai ABA'IVEO; émmergo, fimo, 
lvo. ᾿γ 12, intinctus eum. Jos. 11}. 
15. διιβάφησαν sec. Compl. dbi reli- 
qui libri ἐβάφησαν habent. Augends 
sunt hac voce, si lectio sana 
Lexica Grzcá. mE 

AIA'BA3IZ, fransitus, irajeciio, 1. ! 
ratis. 31$ vadum. 'Theod. 1 Sam. 
XIIL 23. LXX Gen, XXXIL 22 — 
Jos. II. 7. — map idem. Áqu. 
ét. Theod. 18. XVI. 2. Verl 
enim αἱ διαβάσεις ᾿Αρνὰν, quie UC? 
iticlusa in Hexaplis ante prt Be 
A^ v. 8. "Theodotioni tribuantur 
Ad v. 9. referenda es&g Qüilibet " 
det. LXX Jud, HII. $8. ΧΗ, 5 9 


oom UNS CN ΠῚ 
D 


ooo K€-mOQT EE 


Διωβαστάξν. 
a Jer. LI. 32. — Ὑ ΔΝ infin. ransire. 


Ies. LI. 10. — 227 navis ira. 


Jectoria, ponto. 2 Sam. XIX. 18. 
dá» ἡ διάβααις, transibat ralis. — 
'cn3» Habarim, nomen pro- 
prium montis. Symmachus Deot. 
XXXII. 49. — Ὁ)» íribus.. Jos. 
IV. 8. N. L. Judith. IV. 5, Sap. V. 
10. Hesych. διάβασις, πορεία, γέφυρα, 
πέραμα. 

ὃ AIABAZTA'ZO, bajulo, porto. 
Pr 13, lente incedo, gradior. | Pihel 
duco. Symm. Psalm. XLI. 5. pro 
CT]N» quos ducam (ita enim legen- 
dum est loco impressi cw» lente 


incedum cum illis), διαβασεαχϑήσοιοαι, 
bajulabor. Symmachus credidisse 
videtur, c3 finale non esse affixum, 
sed ex radice Orr - 7) Pih. 


leniter duco. Symm. et LXX Ex. 

€ XV. 18. ubi notionem provide 
cur& sadjunctam habet. Aqu. Ps. 
XXXI. 4. Lucian. Epist. Saturn. 
p. 1035. D. | 


* AIABE'NNO. 91» venio. Deut. 


XI. 29. sec. cod. Alex. διαβέννεις pro 
διαβαίνεις, quod ad priscum scribendi 
morem referendum mihi esse vide- 
tur, quemadmodum Deut. XXXII. 
89. Ed. Rom. et juxta illam Paris. 

d deroxrine,  Waltonus vero et post 
eurh Bosius &eoxrify) habent. Conf. 
Maittaire de Dialectis 1. Gr. p. 100. 
et 154. A. 


AIA'BHMA, (ransius, gressus, 
vestigium. "Ἴ.}}} 4. idem. Ed. Vta 


τ 


Ps. XLIII. 19. LXX Ps. XVI. 6. 
XXXI. 33. LXXII. 2. — TIL 


vig. Inc. Thren. III. 40. Symm. 


Psam. XLI. 5. — O3 plur. 


e gressus, incessus, Ps. XXXVI. 94. 
Prov. XX. 24. — C"Dy5D plur. 
pedes. Ps, XVI. 6. LXXXIV. 14. 
CXVIII. 132. — try, gressus, in- 
cessus. Aqu. $ . 2 Bam. V. 
23. Oi Xem Job. XIV. 16. LXX 

Vor. I. 
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Διιβολὴ. 


2 Sam. XXII. 57. Ps, XVII. 40. 

Prov. IV. 12. Hesychius: διαβήμα- 

$8, «ορείας, ατριτατήματα. 
AIABHMATTZDQ, incedo. Ὃν» 


idem. Aqu. 2 Sam. VI. 18. f 

AIA'BHTOS3 vel, ut alii rectius, 
AIABH'TH2, circinus, perpendicu- 
lum. Toput perpendiculum. Symm. 
les. XXVIII. 17. Plutarch. Vol. 
IX. p. 202. Reisk. ubi Demosthenis 
oratio constitisse dicitur ἐγθυμήμασι 
wixpol xal «piódog πρὸς κανόνα xal 
διαβήτην ἀσηχριβωμένα:ς. 

AIABIA'ZO, vi adigo, per vim 
cogo. bsbyy y Hiph. impetuose con- g 
[aevi 

AIABIBA'ZO, irdduco, irameire 
facio. -»3yj3 Hipb. idem. Gen. 
XXXII. 23. Num. XXXIL 5. μὴ 
διαβιβάσῃς ἡμᾶς τὸν ᾿Ἰορδάνην, ne tra- 

ucas nos per Jordanem. 4 Sam. 
II. 8. sec. Compl. Ibid. XIX. 18. 
Sap. X. 18. ànGígaew αὐτοὺς ϑάλασ- 
σαν ἐρυϑράν: ubi est i. ᾳ. διάγην in ἃ 
sequentibus. 

ΔΙΑΒΙΟΏ, vivo, vilam transigo. 
ἼΩΝ» sto Ex. XXI. 21. ἐὰν δὲ δια- 
βιώσῃ ἡμέραν μίαν ἣ δύο, αἱ vero 
unum vd duos dies adhuc vivat. 
Sc. TOY h. l. superstitem manere 
notat. Conf. /Elimn. V. H. III. c. 
47. Hesych. διαβιῶσαι, ζῶσαι. 

ΔΙΑΒΟΑΊΏ, proclamo,  divulgo, 
celebto, rumorem dissemino. visis i 
Niph. audior. Gen. XLV. 16. às 
Bof n ἡ φωνὴ ἐϊς τὸν οἶκον Φαραὼ, 
rumor delatus est &d Pharaonem, 
ejusque aulicos. Hesych. διεβοήϑη, 
ἐνερανίσϑη, indicatum, annuntiatutm 
est. — wo, clamo. Lev. XXV. 10. 
διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς, omnibus 
terre incolis libertatem indicate. 
Judith. X. 18. 

AIABOAH', calumnia,  delatio, 
inimicitia. 77. infamia. Symm. 
Gen. XXXVII. 2. Aqu. Num. 
XIV. 37. — rio blandities. Prov. 


M m 


Διάβολος. 


a VI. 24. ubi διαβολὴ de artibus ad 
decipiendum. insiructis accipiendum 
est. Quorsum enim hic calumnu et 
obirectaliones 9 Διαβάλλειν est. de- 


cipere. Vide Alberti Obss. in N. T... 


p. 374. — mv adversarius. Num. 


XXII. 32. ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν 
σου, ego egressus sum, ut adversarer 
tibi. Sic et Sir. XXVI. 6. et 
XXVIII. 9. διαβολὴν inimicitias sig- 

b nificare, ad priorem locum notat 
Grotius, ubi tamen διαβολὴ πόλεως 
esse potest proditio civitatis aut 
criminatio. lbid. XXXVIII. 19. 
χάριν διαβολῆς, h. e. ad effugiendam 
criminationem. 

AIA'BOAO3, diabolus, calumnia- 
tor, obtrectator, delator, adversarius, 
maxime in. judicio. y, hostis. Esth- 
er. VII. 4. — «4$ partic. hostiliter 

e agens. Esth, VIII. 1. — Vo ad- 


versarius, 1 Par. XXI. 1. Job. I. 
6. 7. 9. 12. II. 1—7. Ps. CVIII. 5. 
bv qorb ambulans tanquam. de- 
iractor. Aqu. Prov. XI. 13. Sap. 
II. 24. ubi legitur: φϑόνῳ δὺ διαβόλου 
θάνατος εἰσῆλθε, διάβολος adhibitum 
reperitur de spiritu illo maligno, 
qui Hebr. Σατανᾶς dicitur. 
AIABOTAETY' OMAI, consulo, con- 
d sulto, delibero, decerno. ^45) Pih. 


amaritudine affici. Gen. XLIX. 
23. εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν : ubi 
Grabius non dubitat eos legisse 
YT € rebellarunt contra ip- 


sum. Sed non opus hic esse videtur 
ad varietatem lectionis confugere. 
Nam Arab. Jj? notat inter alia con- 
sianti εἰ firmo animi o esse. 
Non male itaque reddiderunt εἰς ὅν 
e διαβουλευόμενοι, adversus quem, sc. 
de cujus cede aut. venditione inter 
se consultarunt. Nonnulli legere 
malunt διαβολευόμονοι, quee. formatio 
quasi & διαβολεὺς, uti habentur et 
ἀποβολεὺς et προβολεὺς, contra ana- 
logiam non peccat. Ceterum ver- 
bum διαβουλεύεσϑαι, apud Steph. 


546 


Διαγγέλλωα. 


ἀδίσαοτον, exstat quoque apud 
Thucyd. VI. 34. Joseph. A. J. 
XIX. 4. 3. Dion. Cass. p. 1334. 79. f 
Reim. atque Plutarchum. 
AIABOTALA, conslium, consul- 
tatio. ΓΝ plur. Ps. V. 12. Hos. 


XI. 7. Symm. Theod. Prov. I. 31. 
— *rTot: cogitatio. 'Theod. Prov. 
VIII. 12. ubi bono sensu de conzsi- 
lis bonis ac sapientibus adhibetur. 
E contrario vero sensu malo apud 
eundem Prov. XIV. 17. Sirac. 
XLIV. 5. ἡγούμενοι λαοῦ iv διαβου- € 
λίαις. Sap. I. 9. διαβουλίαι, perplexe 
et ánprobe impii cogitationes. 

AIABOT' AION, consilium, consul- 
tatio, it. cogitatio, raliocinatto, it. con- 
spiratio. ΤΡ] Ὁ» cogitatio, consilium. 
Ps. IX. 23. ubi sensu malo de con- 
siliis pravis ac perniciosis adhibetur. 
-- ον» ascensio. Ez. Xl. 5. τὰ 
διαβούλια τοῦ ανεύματος ἐγὼ ἐπίσταμαι. 
Sepe in literis sacris de cogitatio- 
nibus dicitur, eas super cor ascen- 
dere s. in mentem venire, v. C. Jer. 
VII. 31. Ez. XXXVIII. 10. — 
co»5y» actiones, plur. Hos. IV. 
9. V. 4. VII. 2. — 409», conspiratio. 
Inc. et LXX. sec. Compl. 2 Sam. 
XV. 12. Sap. I. 9. (improbum aut 
perplexem consilium sec. Baduel- 
um.) Sir. XV. 14. XVII. 5. In 
posteriore loco διαβούλμον est vis εἰ 
facultas. consultandi, deliberandi. εἰ 
eligendi, una voce judicium. Vide 
ad ἢ. l Baduellum et Grotium. 
Hesych. διαβούλια, ἐνθυμήματα, δια- 
λογισμοί. Idem: τὰ διαβούλια, διαλο- 
γισμούς. 

ΔΙΑΓΓΕΓΛΛΩ, annuncio, narrTo. 
"DN dico. Jos. VI. 10. ΣΌΣ 
Hiph. transire facio. Lev. XXV. 9. 
roy yt Prou σάλαιγγος φωνὴ, et διαγ- 
γελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ» non 
male quoad sensum. — ἼὩ; Pibel, 


Lal 


-. 


Led 


enarro Ex. IX. 17. ὅσως διαγγέλῃ 
τὸ ὕνομά, μου ἐν «ἀσῃ τῇ yp, ut celebre- 
tur nomen meum in omni terra. 


Διάγγελμα. 


« Theod. et LXX Ps. II. 6. διωγγέλ- 
λων. Ita legendum, non διαγγελῶν, 
ut libri nonnulli habent. Ps. LVIII. 
14. i£ ἀρᾶς xal ψεύδους διωγγελήσον- 
va, ob mendacia et execrationes, 
quas proferent, ubique male audient. 
Vulg. annuntiabuntur. Loco 1"bp» 


marrabunt, legerunt «X-35p» aut 
3"5yp* quam lectionem commen- 


dant antecedentia, capiantur in su- 
ὃ perbia sua. Ceterum ex ἢ. l. ap- 
paret, διαγγήλλεσϑα: de eo dici, qui tn 
ore omnium. versatur, et quidem in 
utramque partem. — "r9 Hiph. 
5/1; divido. Symm. Prov. XVI. 


28. διαγγέλλει. Drusius διωγγέλλει 
mendose positum esse suspicatur, 
ac substituendum esse judicat διω- 
κοκίξω. Sed longe facilior ac pro- 
babilior est conjectura Montf. δια- 
€ στέλλει legentis, quod facilius in 
διαγγέλλε; mutatum fuerit. Hesych. 
διαγγίλλω, ἀπαγγέλλω, Diae λόγῳ. 
AIA'TTEAMA, nuncium, jussum. 
Δ)» appropinquans. 1 Reg. IV. 
27. Significat διαγγίλματα h. 1. eos, 
qui ez mandalo regis de, mensa regia 
alebantur, eamque frequentabant. C. 
teste Bosio διηγγελμένα habet. 
AIATTNOMAI, :nfersum, versor, 
d persevero, duro, permaneo. 2 Macc. 
XI. 26. ὅπως ἡδίως διωγίνωντα; epic 
v)» τῶν ἰδίων ἀντίληψιν, ut libenter 
proprie utilitati inserviant. 
AIATINQZED, plene cognosco, 
pernosco, sntellego, dijyudico, decerno. 
D Pih. cogito. Num. XXXIII. 
56. xar, ἀεγνώχειν ποιῆσαι! αὐτοῖς, 
quod ego illis facere decreveram. — 
yT scio. Deut. H. 7. διώγνωδι, me- 


e "moria revoca, coll. VIII. 4, Prov. 
XIV. 35. οὗ διαγινώσχετα:, non evul- 
gatur. Judith. XI. 13. διέγνωσαν δα- 
«asa: decreverunt vescl, sc. iis, 
quz in lege Mosaica prohibita erant. 
2 Macc. III. 23. «τὸ διεγνωσμένον ἐπε- 
τέλει, quod mandatum 8. decrelum 
erat a rege (vid. v. 13), perfecit. 
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͵Διαγορεύω. 


Polyb. II. 66. 8. eywe aonitSos τὴν 
μάχην. 2 Macc. IX. 15. elc διεγνώκει 


μηδὲ ταφῆς ἠξιῶσαι, quos vel sepul- f 


tura indignos judicaverat. Ib. XV. 
6. H7. Hesych. διωγνοὺς, διακρίνας, 
δίκοιον ala dóuavog, ἐπηγνοὺς, συνιεὶς, νοή-᾿ 
σας. Idem:.Zudyyeu, νόησον. 
ΔΙΑΓΔΥΦΩ, sculpo, insculpo. 
noy facio, Es. XLI. 19. 20. Vox 


Hebr. etiam conctnnare, adornare 
notat. — ry Pih. aperio, exsculpo. 
Ex. XXVIII 11. Aqu. Theod. 
Zach. III. 9. διαγλύψω. Diod, Sic. 
I. p. 42. 11. 

AIA'TNA3IZ, cognitio, dijudicatio, 
Judicium. Sap. IIL 18. ἡμέρα διωγνώ- 
σεως est tempus judicii seu pene, 
quo causa cujusque cognoscetur et 
dijudicabitur, ac pro meritis con- 
demnabitur. 

AIATOITT'Z0, obmurmuro. nog : 


no Niph. et Hiph. a n» idem. 


Ex. XV. 24. cum prepositione κατὰ 
constructum, coll, Num. XIV. 36. 
XVI. 11. uente ἐπὶ, Ex. XVII. 
8. Num. XIV. 2. Joe. IX. 18. ac 
sequente «ρὸς, Ex. XVII. 3.— 1333 


Niph. infer se, vel unus cum altero 
murmuravil, vel: susurravit. Deut. 
I. 26. Sir. XXXI. 28. (XXXIV. 
24.) ubi non opus est, ut cum 
Bretschneidero διαγογγύζειν per dif- 
Jamare, reprehendere vertatur. 

AIATOPET' OQ, dissero, enarro, 
mando, prescribo. 3 Esdr. V. 78. 
ἀκολούϑως vo, iv τῷ Μωῦσίως βίβλῳ 
διηγορευμένοις, accommodet ad ea, 
que de his in libris Mosis pre- 
scripla. sunt. Hebr. 33532. (quod 
quidem esse potest e prascrip- 
(o, sed quoque secundum descrip- 
lionem, narralionem,) Esdr. III. 2. 
Josephus A. J. XI. 4. p. 555. ed. 
Hav. habet simpliciter xarà τοὺς 
Μωῦσέως νόμους. Adde Dan. XIII. 
61. sec. Chis. ὡς ὁ νόμος διωγορεύει, 
coll. Sus. v. 62. Hesych. διαγορεύει, 
3eomíZu, διαγγίλλω. ldema: διηγορευ- 
μένοις, παραγγελδεῖσι. 


M m 2 


θυ 


ἀ 


Διαγραφὴ, 


AIATPAOH', descriptio, delisiea- 
tio. rv», lex. Ez. XLIII. 12. ubi 
"TY D significat formam prascrip- 
tam seu delineatam. 

AIAIPA'OQ, describo, | delineó, 
perscribo, item. numero. *r'ztan, 
lapetes. Theod. Proverb. Vll. 16. 


διωγεγραμμέναι, h. e. figuris exor- 
lin orientalium. — Certe 


b Chaldaicum tyr] notat variis fe 


d 


guris et coloribus exornavit, ac. ear. 
dem significationem habet «quoque 
Arsb. ς ,κἰοσς,, — ΠΡ» ezprímo, 
ezséulpo. Ez. VIIL 10. — bpr» 
idem. Ez. IV. 1. — 3p, &ribo. 
Jos. XVIII. 4. Ez. XLIII. 11. — 
nip Pih. aperio, exsculpo. Ex. 
XXVIII. 11. διωγράψεις sec. codd. 
56. et,58. Holm. Nisi fortasse ibi 
$cribendum est διωγλύψεις, quod 
Yide supra. — *43*, obsideo. Cant. 
VIII. 9. ubi vox Hebraieá ex arte 
architectonic& explicanda est, ut sit 
lineis circumscribere et bifigere. 
— imp forma. Ez. XLIIL 11. 
διαγράψεις τὸν olxos, delinenbis. do- 
mum. — bo, libro, pondero. Esth. 


III. 9. διωγράψω slg τὸ γαζοφυλάκιον 
τοῦ βασιλέως ἀργυρίου τάλαντα μύρια, 
perscribam, b. e. numerabo in gazo- 
phylacium regis argenti talenta de- 
cem millia. 2 Macc. IV. 9. «p; δὲ 
φούτοις ὑπισχνεῖτο xa) ἕτερα διαγράψαι 


. φαντήκοντα πρὸς τοῖς ixarb», preterea 


promittebat et alia wumerare centum 
quinquaginta talenta. De hoc usu 
loquendi vide Salmasium de Usutis 
p. 518. qui et p. 114. observavit, 
quod apud Polybium in Excerptis 
(XXXII, 18. 7. ubi vid. Schweigh- 
seuserus.) διωγραφὴν «ws? pariter sit 
numerare pecuniam, («olvere, et ex- 
gungere debitum,) de qua prius nu- 
mulario per scripturam cautum 
fuerit et constitutum, ut numeraret. 
ΔΙΑΤΩ, traduco, perago. N*351 

4 
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Διαδόχομναι. 


PUPA & Μ", venira. fanio- Zach. 
XIII 9. — 5333;y Hiph. a 22» 
apporto. les. LV. 12. à χαρᾷ διαχ- 
S4no3. Vera est hic lectio, quam f 
Hieronymüs quoque secutus est. 

Passim autem degktur διδαχϑήσεσϑε, 
q. &. δἀιδάσχω. --- 5*3; Hiph. ao» 
ire facio. Symm. et LXX Job. XII. 
l7. Vulg. adduci. LXX Pealm. 
CXXXV. 16. — -3y;; Hiph. 


iransire facio, Num. XXXL 48. 
2 Sam. XII. 81. 2 Reg. XVI. 8:— 
pig Pih. divarico. Ex. XVI. $4. 


διήγαγες τὰ σχέλη.  Áreteus p. - L & 
Q. 7. διαγαγὼν (diducens) τοὺς ὀδόντας. 
Sir. XXXVIII. 80. ὅστις νὐχτώρ ὡς 
ἡμέρᾳ διάγει, sc. βίον, qui noctu sicut 
interdiu vitam peragi. Addit βίον 
Apostolus 1 Tim. II. 2. et Plato 
lib. II. de Rep. p. 601. διώγωτες 
βίον iv εἰρήνῃ. Confer Lex. N. T. s. 
h. v. 2 Macc. XII. 38. αὐεόϑι τὸ 
σάββατον διήγαγον, ibi sabbatum ege- 

runt. , h 

*AIA'TO «ἌΝΕΥ. WN5, nom. Ed. 
Vta Hos. VII. 16. 

* AIATOTH,, via, vit tnsittutum. 
Esth. XIII. 5. διαγωγὴν νόμων. K. 
Hesyeh, διαγωγὴ, ἀναστροφή. Adde 
Polluc. Onom. V. 118. et IX. 137. 

ΔΙΑΓΩΝΙΑΏ, ἐπ agone versor, 
valde anxius sum. 2 Macc. 11]. 21. 
μεγάλως διωγωνῶντος ἀρχιερίως «Ῥοσδο- 
κίαν, agomizaniis magni principis 
sacerdotum expectationem. i 

AIAAEITMATÉZ(ü, ignomins 
traduco, publice prostiluo. ^ ry Pih. 
cingo. Aqu. Ps. XXI. 12. διεδενγμα- 
τίσαντο, ubi tamen judice Fischero 
in Clavi Verss. GG. p. 89. reponen- 
dum est. διεδηματίσαντό με, obsessum 
me tenent. Cf. infra s. v. διαδηματί- 
ζομαι. Starckio in Carm. Dav. p. 
189. aliquando reponere placuit 
διεδήσαντό με. Sed prior conjectura ἐ 
est longe probabilior. 

AIAAEXOMAI, excipio, succedo, 
nempe i» locum alterius, secundum 
vel proximum ab aliquo locum mu- 
nere vel digniiaie habeo, prorez, vi- 


Διάδολρος γίνομαι. 


a carius sum, *pyyp5, capio, accipio, 
ercipio. Symm. Ps. LXXII. 24. 
διεδέξατό με, excepit me. —* ΝᾺ» 
suscipientes. Samar. Ex. XXVI. 5. 
διαδεχόμεναι!. — mus secundus. 


2 Par. XXXI. 12. διαδεχόμενος, ae- 
cundus erat, sc, redituum sacrorum 
Pent Esther. X. 3. διεδέχετο 
τὸν βασιλέα, proxjmus & rege erat, 
Confer v. διάδοχος, — ue p 
b urbis exterior, syburbium, vel nomen 
loci Pharbar. 1 Par. KXVL 18, 
N. L. Sap. XVII. 21. εἰχὼν τοῦ μῖλ» 
Aovrog αὑτοὺς διαδέχεσδλαι σχότους, imago 
tenebrarum, que ereptura. 8. fec- 
ture "1108 erant. 2 Macc. IV. $]. 
£by διαδεχόμανον, proregem, coll. 1X. 
23. ubi διαδεξόμενος 8. διαδεξάμενος 
f$icarium notat, non successorem. 
Ib. X. 28. ἄρτι δὲ τῆς ἀνατολῆς διαδι- 
c χομένης, ortu solis excipiente noctem, 
vel succedente nocti. 
AIA'AHAO3 YINOMAI, παμὲν 
Jestus fio, appareo. y Niph. a y 
inzotesco. Gen. XLI. 20. εὖ διάδηλοι 
ἐγένοντο, non manifesiz, sc. wacce, 
fiebant, vel non apparebant. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. Οὐ διάδηλοι, ἀφα- 
v4. Hesych. διάδηλοι, φανεροῖ. 3 Macc. 
II. 5. Sodomitee διάδηλοι ταῖς xaxíoug 
d γινόμένοι, i. 6. publice, sine ullo pudo- 
ris sensu tes scelera, que 
vulgo occultare solent homines. 
AIA'AHMA, diadema, corona re- 
gia, regum insigne. "ΠΛ. aurum 
insigne, etiam omne er auro 
factum εἰ elaboratum AN. Simonis 
Lex. Hebr. p. 840. Theod. Psalm. 
XLIV. 10. διάδημα χρυσοῦν, diadema 
aureum. Hinc etiam ab LXX h.1 
e redditur ἱματισμὸς χρυσοῦς. ---- ἋΣ» 
corona. Esth. I. 11. II. 17. — 3» 
corona, diadema. Symm. Theod. ac 
LXX. sec. Compl. 2 Sam. I. 10. — 
eh3y, cidaris. Ies. LXII. 3. — 
ἘΠ p» stola. Esther. VIII. 15. 


Sap. V. 17. διάδημα τοῦ κάλλως, i. 
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e, h. 6. regnum adiit. 
kiesych. δάδημα, σείμμα βαᾳαιλίως, 
xspa y xóguat, ἤχου σε vos, ἢ βα- 
oae σύμβολον. er Paschalium 
de Coronis p. 578. 

*AIAAHMATI'ZOMAI, proprie 
diademate s. fascia cingo, (i, q. apud 
Zosimum III. $0. διάδημα 


qreeirí 3e- 
μαι.) deinde obsessum teneo, obrideo, & 


cingo. ^y», Pih. eingo, eireumdo, 
Aqu. Ps. XXII. 13. pro Hebr. 
"yr ubi pro vulgato διεδεργματνίσαν- 
τό μὲ necessario reponendum est 
διδηματίσαντό με, obsessum me teneni. 
Deduxit autem Aquila hanc v 
8 διάδημα, quemadmodum ὁραματί- 
ζομαι ab ὅραμα, et ἐπιστημοῦμαι 8b 
ἑπ᾽σεήμη, ut recte observavit Fis- 
cherus in Cavi Verss. GG. p. 39. 

AIAAJAPA'ZEO, diffugio, aufu- 
gio. Sir. XI. 11. οὗ μὴ ἐκφύγῃς δα- 
δρὰς, non effugies aufugiens. £ 
Macc. VIII. 13. ῥιεδίδρασχον καὶ ἐξε- 
τόκιζον ἑαυτοὺς, in fugam converte- 
bant se ipsos, et a loco recedebant. 
Hesych. δικεδιδράσχει, διαφεύγει, 0mbi- 
δράσκεγαι. 

ΔΙΑΔΙΔΩΜΙ, írado, distribuo, 
it spargo, divulgo. ber Hiph. a 
55 cadere facio. Jos. XIII. 6. ubi 


vox Hebr. notat: Jjacía sorte distri- 
buere. — | n? do. Gen. XLIX. 20. 


διαδώσω sec. Alex. et Ald. Reliqui 
libri habent simplex δώσει. Ib. v. 
27. Sir. XXIIT. 32. οὗ διαδώσουσιν τὰ 
sb» αὑτῆς εἰς ῥίζαν, non radices 
agent, h. e. non longevi erunt, li- 
beri ejus. Ibid. XXIV. 17. ὡς σμύρε 
να ἐχλεχεὴ δήέδωχα (Alex. δέδωκα. 
Compl. ἔδωχα.) εὐωδίαν, ut myrrha 
electa sparzi bonum odorem, coll. 
XXXIX. 18. et 2 Macc. VII. 5. 
2 Macc. IV. 99. διαδοϑέσης ἔξω τῆς 
φήμης, fama in vulgus disseminata. 


ὃ» 


Διαδικάξω. 


a 8 Macc. II. 27. δημοσίᾳ κατὰ τοῦ £3- 
γνοὺς δκιδοῦνα! «ψόγον, publice aliquid 
contra gentem , probro il- 
lam afficiendi gratia. 4 Macc. IV. 
29. φήμης διαδολείσης. 

AIAAIKA'ZO, A'ZOMAI, discepto, 
litigo, judicio contendo. 3*4, lis, con- 
troversia. Symm. Job. XXXIII. 13. 
ví οὖν αὐτῷ διαδικάδῃ; quid igitur 
cum illo li£igas? — 3*1 Hiph. a 

b 43^, ligo. Symm. Job. XXIII. 6. 
διοιδικάσεται. Inc. διιδικάσει με. 

*AIAAIKA3IA, οοπέεπέϊο, lis. 
57, contentio. Symm. Ps. LIV. 10. 


Vide supra s. v. ἀδικασία. Hesych. 
διαδικασία, ἡ ἐαίχρισις τοῦ ἐσιτηδοίου 
«ρὸς λειτουργίαν, xa] «ρὸς τὰ ἄλλα. ἢ 
ἀμφισβήτησις, κρίσις. Phav. p. 201. 
διαδιχασία οὖχ ἁπλῶς sa, ξίχη, ἀλλ᾽ 
ἦν αἷς περί vw ἀμφισβήτησίς ἐστιν. 

c (Ita quoque Zonaras Lex. col. 510.) 
ἢ διαδικασία ἐστὶν, ἣν ποιοῦνται fig τοῖς 
μέλλουσιν χορηγεῖν, οὃς ἂν δρισϑῆναι βού- 
λονξα!, λεισουργεῖν αὐτούς. 
Confer D'Orville ad  Chariton. 
Aphrod. Lib. V. c. 8. p. 194. ed. 
Lips. 

AIAAIKAZMO', lis, liigatio. 
này plur. Aqu. Ez. XLVII. 19. 
XLVIII. 28. Vide Eusebii et Hie- 

d ron. Onomast. in Magi963, et ad h. 
l. Clericum. 
AIAAOXH', successio. ny ng plur. 
J'ndamenta. Sexta Ed. Ps. X. 3. 
a] διαδοχαί. Derivavit auctor hujus 
versionis sine dubio a 5 ne» stamen, 
quod significationem habet a rad. 
ΓῚ y 
Chald. et Syr. e ryj, Δαν], et Arab. 
κοΐ T: 


(S^ |, tezuit, seu staminibus po- 


siiis aptavit telam. Fortasse tamen 
pro διαδογω legendum est διδαχαΐ. 
* Certe Ine ibidem διδασχαλίαι habet 
Aqu. Job. I. 4. ἀλλήλους ix διαδοχῆς 
(in textu Hebr. xarà τὸ ῥητὸν hic 
nihil pro hac voce occurrit) συνεχά- 
λοὺν ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ ἡμέραν, se in- 
vicem successive et suo quisque 
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᾿Διάξομναι. 


certo die invitabant. Ita Bielims: 
sed unde hec sumserit me ignorare 
fateor. 

AIA'AOXO, successor, vicarius. f 
Ὁ, in manum, seu ad manum. 


1 Par. XVIII. 17. οἱ «φρῶτοι διάδοχοι 
τοῦ βασιλέως, primi, proximi a 
rege, h. e. proxime illi in throno 
a dextris et sinistris sedebant. 
Conf. Matth. XX. 21. qui locus 
inde illustrari potest. — rov 
secundus. 2 Par. XXVIII. 7. τὸν 
διάδοχον τοῦ βασιλέως, proximum a 
rege, — "jp, princeps. 8 Par. αὶ 
XXVI. 11. τοῦ MR φοῦ βασιλέως, 
Sic et Philo Lib. de Josepho p. 369. 
εἶτ᾽ αὐτὸν χαϑίστησι τῆς βασιλείας διά» 
δοχον. Eidem Philoni eodem libro 
p- 373. Josephus audit τοσαύτης ἦγε- 
μονίας διάδοχος, ἀρχὴν τὴν μετὰ βασι- 
Asa «ρώτην ἀνωψάμενος. Sir. XLVI. 
1. διάδοχος Μωῦσῇ iv «ροφητείως, suc- 
cessor Mosis in prophetiis. Ibid. 
XLVIII. 8. 2 Macc. Iv. 29. et. 31. à 
ubi vicarium notat. 

ΔΙΑΔΡΑΏ, aufugio. rag» averto, 
declino. Symm. Ps. LXXXIX. 9. 
διέδρασαν, aufugerunt. Sensum ex- 
pressit Nam ΓᾺΡ» quod proprie 


Jfüciem vertere in. locum notat, de- 


inde, ut omnia verba videndi, 
etiam abire significat. Sic de die 
inchnante Jer. VI. 4. adhibetur. 
Adde Herodian. III. 15. 5. 
AIA'ATYMI, AIAAT'O, ingredior, i 
penetro. y*ty, immergor. 1 Sam. 


XVII. 49. διέδυ ὁ λῖϑος διὰ τῆς περικε- 
φαλαίας, penelravit lapis per galeam. 
Aristoph. Av. v. 840. Vesp. 212. 

ΔΙΑΖΑΏ, vitam ago, vivo. 2 Macc. 
V. 27. ἐν τοῖς ὄρεσι διέζη, in locis mon- 
tanis vixit. 

AIA'ZOMAI, pr. sfamen suspendo 
tela 4. jugo, (quod Attici vocant 
τρρρορενδαι, etiam στήμονα στῆσαι. k 

ide Salmasium ad Scriptt. Hist. 
Aug. pag. 127. ed. Paris. et Intt, 
ad Pollucis Onom. VII. 32.) telam 
exordior, it. pleclere incipio. Deinde 
metaphorice ordior (Lex. Vet. διά- 


Διαζώνη.. 


a ξεται, orditur) ac constituo; nam 


stamen, quod suspenditur, quasi 
constituitur. qps, inungo. Aqu. Ps. 


II. 6. Respexit haud dubie eam no- 
tionem verbi 3p), quam olim vide- 


tur habuisse, ut esset: .stamen jugo 
suspendi, quod non modo docet 
nomen [15575 Jud. XVI. 18., quod 


ipsum ab Aquila redditur δίασμα, 
sed etiam Arab. e , exuit. Conf. 


5 Fischerum in Clavi p. 39. Fortasse 


tamen loco ἐδιασάμην reponendum 
est ànàneáum, diademate revinxi, qui 
ritus erat, quo regia dignitas assu- 
mebatur, vel conferebatur. Ernesti 
legere malebat ἐδίηνα τόν. Inc. Jud. 
XVI. 14. ἐδιάσατο τοὺς ἑπτὰ βοστρὺ- 
xe, telam quasi cum septem cin- 
cinnis exordiebatur, vel plectere 
septem cincinnos incipiebat: ubi 


c nihil est in textu Hebraico. Conf 


d 


Sturz. de Dial. Maced. p. 160. 
ΔΙΑΖΩ NH, zona, baltewus. 032N, 
idem. Aqu. Exod. XXIX. 9. — 
ΔΙΑΖΩΝΝΥΏ, accingo. 3r 
verbale, accinctus. Ez. XXIII. 15. 
διεζωσμέάνους. . 
AIA'ZOZMA, subligaculum, vel 
ligamen.: wjry cingulum. Inc. Ex. 
XXVIII. ?8. Aqu. Lev. VIII. 7. 
ΔΙΑΘΕΡΜΑΓΝΩ, OMAI, calefa- 
cio, tncalesco. CODO idem. Exod. 
XVI. 21. ἡνίκα δὰ διεϑέρμνανεν ὁ ἥλιος, 
cum vero ἐποαίοδοογεί sol: coll. 1 
Sam. XI. 9. Ib. v. 11. ἕως διϑϑερμάν- 
33 ἡ ἡμέγα, donec incalesceret dies. 
2 Reg. IV. 34. διϑερμάνδϑη ἡ σὰρξ τοῦ 
«αἱδαρίου. SEM 
AIA'OEZIZ, dispositio, affectus, 
affectio. reir, imaginatio. Psalm. 
LXXII. 7. διάϑεσιν καρδίας, 2 Macc. 
V. 24. ἀσεχϑῆ «πρὸς τοὺς πολίτας ' Iov- 
δαίους ἔχων διάϑεσιν, hostilem in cives 
Judaeos habens animum. Ibid. XIV. 
5. ἐν τίνι διαϑέσει xal βουλῇ καϑεστήχα- 
σιν οἱ ᾿Ιουδαῖι, quonam rerum statu 
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AuaS sus. 


et consilio niterentur Judei. 3 
Macc. II. 28. Judeos εἰς οἰκετικὴν 
διάδεσιν ἀχϑῆναι, ad. servilem condi- 
tionem redigendos esse, coll. III. 2. 


26. Polyb. II. 41, 3. τοιαύτη τὶς ἦν ἡ " 


αερὶ τὸ ἔνος ἀιάϑεσις. — Significat quo- 
que διάϑεσις edictum publice proposi- 
tum s, publicatum. $ Macc. III. 8. 
τυραννικὴ γὰρ ἦν ἡ διάϑεσις, durum 
enim erat edicium de Judzis publi- 
catum. Syrus usus est ἢ. l. voce 


0vy » 
b,2e2», 4 Maccab. I. 25. Hesych. 


διάϑεσις, σχῆμα, ἀγάπη, ἀπόδοσις, προ- 
αὔρεσις. 


ΔΙΑΘΗ ΚΗ͂, omne, quod certum et 
consüiutum | est, speciatim. fadus, 
statutum, teslamentum, promissio, e- 
tiam vite inslitutum, in quo quis la- 
borat, vite genus, tempus certum ac 
definitum, consocialio. *-w, luz. 
Ies. XLIX. 6. ubi verba εἰς διαϑήχην 
finu mihi antiquitus e loco paral- 
elo cap. XLII. 6. in margine nota- 
ta fuisse videntur, unde postea in 
ipsum textum irrepserunt. Vid. 
Starck. Carmina David. Vol. I. p. 
807. — mnm Jraternitas, conso- 
ciatio, est faedere facta. Inc. et 
LXX Zach. XI. 14. — ΠΥ. fa- 
dus. Gen. VI. 18. IX. 9. Ps. LIV. 
23. ad quem locum respiciens Sui- 
daa ita: Διαϑήχη xal ὁ νόμος. Δαβδ' 
ἐβιβήλωσαν τὴν διαϑήκην αὑτοῦ. ---- 
v verbum. Deut. IX. 5. Scil. 
“ΔΊ h. 1., uti alias sgpe, promissio- 
nem, et quidem certissimam notat. 
— n3 "v verba foederis. Jer. 
XXXIV. 18. — py statutum. Ed. 
V]ta Ps. II. 6. Ita Sir. XIV. 17. ἡ 
γὰρ διαϑήκη ἡ de αἰῶνος, ϑανάτῳ ἀπο- 
ϑανῇ, hoc enim statutum a seculo, 
morte morieris. Vide et Sirac. XVI. 


os 


À 


23. — yg, habitaculum. Lev. 


XXVI. 11. ubi τὴν διαϑήκην mihi 
positum esse videtur pro τὴν σχηνὴν 
τῆς διαϑήκης. — Dn» testimonium. 


Ex. XXXI. 7. τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 


M m 4 


^a a». — "rm lex. Dan. IX. 18. 


sec. Chis. ubi Theod. νόμος habet. 
Unde & et, hoc vocabulum no- 
tare simpliciter et precepta ds- 
vina. Sirac. XVII. 10. διαϑήχην adó- 
vog ὅστηχε μετ᾽ αὐτῶν, xal và κρίματα 
αὐτοῦ ὑκίδειξεν αὑτῶς. Ἰυίά. XXIV. 
81. βίβλος διαϑήκης explicatur per 
νόμος, ὃν ἐνοιτώλατο Μωσῆς, et ib. 
XXVIII. 8. et 9. $a3$x5 et ἐγνολαὶ 
b sunt synonyma. Adde Coran. Sur. 
II. 27. — IWn. ecoríatio. Ez. 


XVI. 28. Ex Trommii sententia 
legerunt 7», Semlerus in Ep. 
Crit. ad h. 1. σηκοὺς aut simile quid 
scripsisse eos arbitratur. Mihi au- 
tem existimasse videntur, fornica- 
tones de foederibus cum exteris po- 
pulis initis explicandas esse. Conf. 
Lex. N. T. s. v. πορνεύειν. Sap. 
^ XVIII. 22. ὅρκους πατίρων καὶ ΜΕΥ 
xag ὑπορνήσας, sanctas patrum pro- 
missiones commemorans. Sirac. XI. 
19. er, ἐν διαϑήχῃ c», mane in 
vitz genere, quod tibi elegisti. Est 
ibi διαϑήκχῃ certa et semel constituta 
"wie ratto, officium et munus. alicui 
"demandatum (nostrum 3$erut, voca- 
4n), i. q. in seq, eye et v. 41. 
φόνορ. Syrus: bo56l, vitm ratio. 
4 Τρ. XIV. 12. διαϑήχη dios, tempue 
mortis, quatenus est certum et a 
Deo decretum, coll. v. 17. Fortasse 
et hac referendus est locus ille ob- 
ecurus Sirac. XVI. 21. ubi tàmen 
fortasse à. est judicium Dei, qui cui- 
ue pro meritis premia vel poenas 
ecernit ac tribuit, quod ita dicitur, 
quia ἃ Deo dispositum et constitu- 
tum est. Sir. XXXVIII. 43. διχϑή- 
e X3 Xglteroc, ordinationem et. constá- 
fulionem judicii, juxta quam judex 
judicare et ferre judicium debet. 
Ibid. XLVII. 12. Deus Davidi de- 
disse dicitur διαϑήκην βασιλείας, reg- 
num promissum: coll 1 Macc. II. 
54. 2 Macc. VIII. 15. ubi διαϑῆχα, 
σατίρων sunt promissiones majoribus 
facte. Sir. XLIV. 11. coll. v. 18. 
Hesych. διαϑήχη, συνωμοσία, ἱμκῶς. 
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Δικέρεσις. 


οὐ αλιϑυυνικῶς τὰς dm xac 
ubi συνωμοσίᾳ est jurejurando fermata 
amicilia, ἡ us3' ὅρχων φιλία, ut alio 
loco ab Hesychio explicatur. Ety- 
mol. ineditum :. Διαϑήχη διττῶς ἔχφοω- 
vitrau. ἡ μὲν ἐπ] ϑνησκόντων, διατάξεως 
καὶ ἐιτάλμαιτος τῆρα φέρουσα. 
Surípo, ἐπὶ συνδηκῶν, ἐπὶ διαλλαγῇ συ- 
λεμόων, συνωμοσίαν ἔχουσα. Similiter 
et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
*AIAGH'KH TOY^ MAPTTPT OT. ; 
"y testimonium. Jos. IV. 15. τὴν 


κιβωτὸν τῆς διαϑήχης τοῦ μαρτυρίου. 
Alterutrum alienum est. Puto, τῆς 
ba xoc. 

*AIAGPAT'O, confringe, lacero. 
Vyibnze Hithp. a γι, frango, 
diffringo, contero. Hab. III. 6. à«- 
Seabc3nca» sec. Compl. Schol. Aris- 
toph. Pac. v. 146. Plato Tim. III. 
5T. B. k 

AIAOPE',  invesligo, . 
Qp3 idem. Symm. Coh. vil. 26. 
διαϑρῆσια. Sia JElianus V. H. III. 
98. vo)c ἀργοὺς ἰδίους δι ρἤσαι.- 

ΔΙΑΘΡΥ ΤΩ, contero, comminuo. 
Ὁ Hiph.a δ, exscindo. Symm. 
Psalm. CXVII. 10. δήϑρυψα. — 
Yon» Hithp. a yap, fraxgo, con- 
tero. Inc. Hab. III. 6. διεθρύβη τὰ 
$n βίᾳ, montes vi fracti sunt. 
Hesych. διεθρύβη, ἐκλάδϑη, διτρήβη. 
—Ym diruo, Nah. I, 6. ei «ἕτερα; 
διιθρόβησαν, petree contritee sunt. — 
D partior. Ies. LVITI. 7. διάθρυε-. 
τι πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, frange esu- 
rienti panem tuum : ubi διαθρύπτειν 
simul partiendi aut dispertiendi no- 
tionem adjunctam habet. — r 
Jrango. Lev. 11. 6. διαθρύψεις αὐτὰ 
(dc) χλάσματα, comminues illa in ἃ 
fragmenta. Hesych. διαθρύψεις, δια- 

εἰς. 

ΔΙΑΙΡΕΣΙΣ, divisio, etiam rivus, 
canalin v3, segmentum. Psalm. 
CXXXV. 13. ubi διαιρέσεις duas par- 
tes unius divisionis, non plures di- 
visiones notat, — ΤΡ ΤΌ» classis. 


ἔλογον: f 


Διᾳρρέω. 


a ] Par. XXIV. 1. XXVI. 1. 12. 19. 
— nmieo plur. classes. 2. Par. 
XXXV. 12. — nn y» possessio. 
Jos. XIX. 51. — EL. ritus. Aqu. 

. Theod. Ps. XLV. 5. Symm. 
Ies. XXX. 25. ac Ps. CXVIII. 186. 
sec. Origenem T. II. Opp. pag. 
818. ed. Paris. — ny pars, ef- 
Jfectus. divisionis. ἃ Par. XXXV. 5. 
Esdr. VI. 18. — nip partes. 
b Jud. V. 15. 16. — divisio. 
Inc. Gen. XXXVII. 29. Bir. XIV. 
1b. εἰς διαίρεσιν κλήρου, ad heredita- 
tem, h. e. ut ipsi eas inter se sorte 


dividant; nam tunc sortibus ute- 
bantur. 


ΔΙΑΙΡΕΏ, divido, parlior, distri- 
buo, didwco. «^ py3, disseco. Gen. 
XV. 10. "τ Ἢ» 5600, scindo. 1 Reg. 
III. 25. 26. — 51353, Hiph. se- 
c paro. Lev. I. 17. V. 8. το vy» 
Hiph. recreo me. Amos V. 9. ὁ 
διαιρῶν, Legerunt wopisy, ἃ 35 
dividere, aut ita verterunt ex usu 
Arabice. — pn: por» Kal et 
Pih. Jos. XVIII. 5. Ps. LXVII. 
18. διελέσθαι σχῦλα, dividere predam. 
Inde apud ur δον διλίσγαι σκῦ- 
λα exponitur διαμερίζεθναι 
Conf. Prov. XVI. 20. Ies. Tx s 8, 
4 Dan. XI. 39. Br διελεῖ ἐν δώρως, ter- 
ram dividet Hesych. διλεῖ, 
μερίϑει, ἐφικρίνει. — ἢ 
Gen. XXXII. 7. Jud. IX. 48. 2 
Reg. II. 8. — vr» discindo. Job. 
XXI. 21. &p3gpol μηνῶν αὑτοῦ δηηρίλη- 
σαν, Scil. Arab. numerare, 
calculum subducere, in Conj. I1I. et 
VI. etiam notat partiri cum aliquo. 
e Conf. Golii Lex. Arab. pag. 617. 
— bpy. Prov. XXVIIL 10. Confer 
infra s. v. δήρχομαι. Inc. Jos. I. 6. 
— εν" οἱοίογτα. 1 Paral. XV. 29. 


oNOUS rri (victoria Israel, h. e. 
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Διαιρέφ. 


Deus, qui leraélifis victoriam lar- 
gitur et concedit, LXX διαιρεϑήσε» 
ταν ᾿Ισραὴλ, sig δύο. — Nonnulli sta- 
tuunt, pertinere hanc versionem ad 
ineptas, que haud raro in versione 
Alexandrma reperiuntur, interpre- f 
tationes, ita ut permutaverint lite- 
ras r3 t ry loco p3y3 legendo my» 
quod notat: alter cum altero conten- 
dit, rizaius est. Vide infra s. v. 
σχίζομαι. Equidem statuo, eos ryes 
habuisse pro 3. perfecti Niph. a 
rmy vel ry, quod Boysenius con- 
tulit cum Arab. ry, dividere, se- 
parare. — rry), seembratim. divido. 


Lev. I. 12. 200v αὑτὸ κατὰ μέλη, g 


divident ilud membratim. Vers 
lectio nonnullis videtur μελιοῦσιν, 
quod να] alterius interpretis an- 
notatur in Hex., quia Hebr. ym 
nusquam per «ug transtulerunt 
LXX, sed per διχοτομεν et μελίζμγ 


κατὰ μέλος. Legiturtamen formula : 


κατὰ μέλεα διελεῖν apud Herodot. p. 
59. v. 99. seu Lib. I. cap. 119. 
Vol I. p. 148. ed. Schweigh. 
— δ» Pih. divido. Aqu. Job. 


XXXVIII. 25. — ἀν Chald. 


foem. divisum. Dan. TI. 14. — 
ng Chald. part. feem. divisum. 


Dan. V. 80. — rye Janua. Gen. 


IV. 7. ox ἐὰν ὀρθὼς σροσενέγχῃς, ὀρθὼς 
δὲ μὴ δίλῃς, ἥμαρτες ; nonne, si recte 
offeras, recte autem non dividas, 

sti? Ita vertit Is. Vossius de 
LXX Intt p. 3$. et docet, quod 
juxta hanc interpretationem dixerit 
Deus Caino, recte quidem ipsum 
fecisse, quod obtulerit sacrificiuto, 
sed non recte divisisse, quia melio- 
rem partem sibi reservasset. Sed 
L. Bos. in Obes. Critt. p. 27. verba 
illa ita reddit: Nonne, si recte ob- 
tuleris, recte vero non discreveris 
mente (ua, peccasti αὶ addens: sc. 
recte quidem, quod ad. exlernum sa- 
- crificium, de E ibus terre. donum 
Deo obtulerat Cainus, sed animus ip- 


an" 


Διαιρέω εἷς δύο. 


a sius perversus non. discernebat inter 
bonum et. malum, $mpius. erat, el in 
Deum non credebat. Et τὸ διαιρεῖ 
Grecis profanis etiam  impropria 
notione menle discernendi et dijudi- 
candi usurpari ex Herodoto et E- 
picteto ostendit p. 25. seq. Immo 
ipsum illud ὀρϑῶς διαιρεῖν apud Aris- 
tophanem in Νιφέλαις p. 169. ed. 
Genev. significare recte discernere 
b observat. ΑἹ contra statuunt, 
LXX pro nne» ad ostium, legisse 


aut np», 8 n ne dividere, fran- 
gere, tin frusta concidere, aut, quod 
mihi longe probabilius est, m, 
a r1» divisit, quod etiam Levit. I. 


12. ita transtulerunt. Sirac. XXVII. 
26. “«ληγὴ δολία uM τραύματα, 
plaga dolosa doloso vulnus infligif. 


AIAIPE'( ἘΓΣ ΔΥΌ, divido in 


c duo. rm» cternitas, it. robur. 1 
Sam. XV. 29. 


ρίω. 
ΔΙΑΙῬΩ, effero. ^33, munitus. 
Aqu. Deut. III. 5. )mguávos, elate. 
Arab. J in III. notat ez alto 
prospexit, unde "133 et (32) lo- 
cum altum, adeoque munitum notat. 
AY AITA, dieta, vile ratio, modus 
vivendi, it. victus, it. habitatio, domi- 
d Cilium, cenaculum, item judicium, 
arbitrium. ox, tentorium. «100. 
VIII. 22. δίαιτα δὲ ἀσεβοῦς ox ἔσται, 
domicilium autem impii non con- 
sistet. Job. XI. 14. ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ 
δου μὴ αὐλισϑήτω, injustitia autem in 
domicilio tuo non habitet. — ἼΩΝ» 
verbum. Job. XXII. 28. ἀποκατα- 


στήσει; δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης. Num 
fortasse legerunt on P aut, quod 


e magis placet, D acceperunt in 
notione Arab., qua j jJ omnino rem, 


negotium, slatum. notat? Certiora . 
his non habeo. — rw3, domus. Job. 
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Vide supra s. àu- 


Aueurio, 


XXXIX. 6. — "on panis, victus, 


cibus. Symm. Prov. XXX. 8. διάτα. 
£6 pot δίωταν ἱκανὴν, da mihi quan- 
tum satis sit cibi pn On), rà 


iamióuo, apud Theophr. Char. c. 11. 
Conf. Thom. Mag. s. h. v. —rmbo 


ftl. Job. X X. 25. ἄστρα ὃ ἐν διαΐσαις f 
αὐτοῦ. N. L. — m» habitaculum. 


Job. VIII. 6. Symm. Ps. LXVIII. 
18. ubi in textu legitur ma my 


habitans s. manens domi, h. e. dom 
seda, οἰκουρός. Male ibi Montf. δία;- 
va» per vivendi rationem transtulit : 

nam δίωτα h. l. ad imitationem vo- 
cis Hebr. habitatricem s. eam que 
versatur ac moratur in aliquo loco 
significat: alias enim versio Sym-:£ 
machi omni sensu careret, quod de 
Symmacho ne cogitari quidem pot- 
es. — im» idem. Job. V. 3. — 


Tpb vinto. Job. V. 24. N. L. Ju- 


dith. XII. 14. s; τὴν mi δία» 
ταν, in usum cotidianum. Hesych. 
δίαιτα, ϑεσμὸς, διαγωγὴ τροφῆς, ἢ xaé- 
ac "ene Glosse: δίαιτα, ri 
ide Martinii Lex. Philol. 

Μὴ ntt. ad Sueton. Claud. c. 10. 
AIAITA'O, dicta ; praescripta alo. 
Διαιτάομοαι οἱ Διωτῶμαι, viclus ra- 
tione cerla utor, viclilo, vitam dego, 
it habito, commoror, versor. Ad» 


sedeo, habito. Symm. 1 Sam. XIX. 
18. διωτώμενοι, morantes. — πο; 


Pyh. aggravor, it. scabie afficior, 
etiam effundor in Venerem. Job. 


XXX.7.o9 im φρύγανα ἄγρια δητῶμ, 
το, qui sub sarmentis agrestibus vi- i 
tam degebant. Libere verterunt. 
Preterea legitur διαιτώμενος in Ed. 
Quinta Hos. VIII. 9. abi nihil ei 
in textu Hebreico respondet. Cer- 
te ad ΠΝ referri nullo modo 


potest. 4 Macc. II. 17. λογισμῷ τὸν 
ϑυμὸν διήτησε, ratione iracundiam 
miligavit. 


*AIAITE'O, precibus aliquem pe- 
to, ext aliquid ecibus, exoro. 


Judith. VIII. 16. ὅτι οὐχ ὡς υἱὸς ár- 


β 


b mutandum judicavit. 


Διακαϑιζάνο. 


a ϑρώτου διωτηλῆναι!, sc. ὁ Θεὸς, non est 


Deus is, qui precibus (vehementio- 
ribus) flectatur aut  coérceatur. 
Trommius perperam hanc vocem 
derivavit ἃ διαιτιάομαι, et vertit cri- 
minari, culpam in. aliquem. conferre, 
aut ἢ. }. in us vocare. Nec felicius 
Bielius (s. v. mem διωτηϑῆνα! e 
loco Num. XXIII. 19., unde hzc ei 
repetita videbantur, in διαρτηϑῆναι 
Nam omnes 
codd. h. l. lectionem à«urz35wu tu- 
entur, quam etiam antecedens d&eu- 
ληϑῆνα; commendat. Deus enim nec 
minis nec precibus aliquid sibi ex- 
torqueri patitur. Vulgatus habet: 
ad sracundiam inflammabiur. 
AIAKAOIZA'NO, separatim sedeo. 
2d» sedeo. Deut. XXIII. 13. ὅταν 


διακαϑιζάνῃς ἔξω καὶ ὀρύξῃς. Sermo 


€ ibi est de Judzis, qui extra castra 


secedere debebant alvum exoneran- 
di causa. 

AIAKAOTZDO, obsideo. ^**, idem. 
2 Sam. XI. 1. juxta Vat. xo) διεκάθ- 
σαν ἐπὶ 'Ῥαββὼν, et obsidebant 
Rabbath. 

*AIAKAT peruro, urendo pe- 
neiro. 4 Macc. XI. 19. rà σπλάγχνα 
δίάχαιον, . 

AIAKA'MIITO, incurvo me, ez- 
pansim inflecto me. 9733, pronum me 

ndo. 2 Reg. IV. 34. δίκαμψεν 
ἐπ᾿ αὑτὸν, incurvavit se super illum. 
Sic Vulgatus. In aliis libris legitur 
συέκαῤνψεν. 

ΔΙΑΚΑΡΤΈΡΕΊΩ, perduro, tolero. 
Judith. VII. 27. διακαρτερήσωμων, 

uremus. 4 Macc. VI. 9. 

AIAKATE' ΧΩ, moror, obttneo, de- 


e lineo, occupo. Judith. IV. 5. à&axa- 


τασχεῦ τὰς ἀναβάσεις τῆς ὀρεινῆς, ut 
occuparent aditus regionis montanse. 

AIA'KEIMAI, constitutus, disposi- 
tus sum, affectus sum, h. e. animatus 
sum erga aliquem. (Alciphr. I. 35.), 
decumbo. 2 Macc. IX. 21. ἀσϑενῶς 
δικείμην. Vulg. in. infirmitate consti- 
tutus, h. e. egrotus decumbens. 3 
Macc. III. 23. τοὺς «ρὸς ἡμᾶς γνησίως 
διακειμένους, qui bono erga nos ani- 
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Διακινδυνεύω, 


mo erant, h. e. consilio nostro (scil. / 


mutationi sacrorum) favebant. Di- 
onys. Hal. Antt. VII. 32. T. III. 
p. 1381. ed. Reisk. ἀσεχϑῶὼς διακεί- 
μενοι αρὸς ὑμᾶς. Polyb. IV. 32. 1. 
φιλοτίμως διακεσϑαι πρός τι. Dio Cass. 
I. 89. p. 219. Lib. LIII. p. 698. ed. 
Reimari. 3 Macc. IV. 10. ubi ta- 
men pro διαχειμένῳ reponendum mi- 
hi esse videtur ἀνακειμένῳ. 
AIAKENH' 3, inaniter, frustra, 
sine causa. Oy gratis, sine causa. 


Job. II. 3. IX. 17. XXII. 26. ubi 
Symm. ἀναιτίους habet. Prov. XXTIIT. 
29. — po» in vanum. Lev. XXVI. 
16. — 3335 ezcavatus, evacuatus, 
metaphorice, homo inanis vel infla- 
ἐμ. Symm. Job. XI. 12. ubi ta- 
men pro διαχενῆς mallem legere διά» 
xs». Certe Vulgatus, qui ἢ. 1. pro 
more suo Symmachum secutus est, 
habet: vir vanus. — Op" imme- 
rio. Ps. XXIV. 3. Suidas ad ἢ. 1, 
διακενῆς, ἄνευ τῆς «ροφάσεως. Symm. 
2 Sam, I. 22. Vulgat. inanis. Sui- 
das: Διαχενῆς, ἄνευ τινὸς προφάσεως. 
Δαβιίδ' αἰδχυνλήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες δια» 
xti; Pertinet hec glossa ad Ps. 
XXIV. 3. — NY falsum, vanum. 


Ps. XXX. 7. Preterea legitur apud 
LXX. Job. VI. 5. ubi διακενῆς (quod 
vertendum erit: nulla urgente ne- 
cessitale, s. fame non cogente) de suo 
sensus causa addiderunt. 1 Macc. 
VI. 12. immerentes indignosque 
tantis malis. Apud Hesychium Διὰ 
χενῆς legitur, et exponitur ματαίως. 
Dicitur autem διὼ χενῆς pro διὰ κενῆς 
πράξεως. Vide L. Bos. Ellips. Gr. 
p. 169. 

AIA'KENOS, inanis, vacuus, le- 
vis. opp» vilissimus. Num. XXI. 
5. iv τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ τούτῳ, cibi 
hujus vissimi. Alciphr. ΠῚ. 55. 
Hesych. διακένῳ, κούφῳ. Vide infra 
8. V. χοῦφος. 

AIAKINATNETY'O, periculum sub- 
€0, seu ero. 2 Macc. XI. 7. 
διωκενδυνεύοντας ἐπιβοηϑεῖ, periclifanti- 


4 


Á 


k 


Διακρέω. 556 Διακοεὴ, 
a bus s. in periculo versantibus auxili-  veho, irasasporto. UT3NL irassire 
um ferre. facio. Jos. IV. 3. 8. 8 Maccab. II. / 


AIAKINE f), permoveo, conculio, 
verso. "y Pih. a «3j, seu n 
sternuto. 2 Reg. IV. 35. διεχινήϑη 
(sec. Compl. aut potius Inc.), cum 
impetu sternutavit. Vide supra s. v. 
ἀνδρίζομαι. — ὩΒ Pih. à ἢ)", 
quasso, conculio, solo, £x υϑὰ 
Chsld. (Vide Job. IX. 6.) et Arab. 
b vocis "np Aqu. Job. VI. 11. 
δικνήϑησαν. 3 Maccab. V. 23. δια» 
ximiy notat efferare, ad furorem ez- 
citare. Sermo enim ibi est de Her- 
mone elephantes διαχινοῦντ! mero et 
thure. Bochartus Hier. P. I. p. 255. 
biis per exercere reddidit. 

*AIAKAA'D, frango, i. q. sim- 
plex xAáw. jb. frango. "l'hren. 
IV. 4. ἥτησαν ἄρτον, ὁ διακλῶν οὐκ ἔσ- 
c τιν αὑτοῖς, flagitant panem, nec est, 
qui porrigat. In cod. Alex. legitur 


ὁ xXx», sine dubio ex emendatione . 


librarii usitatius pro minus usitato 
tis. Lucian. Demon. pag. 550. 

. Hesych. διακλῶν, ϑρύστων. Eadem 
Suidas. Vide A . in Miscell. 
Obss. V. Π]. p. 88. ac Etymol. M. 
516. 52. 

* AIAKAETI'Q, intercludo, excludo, 
4 cingo, circumdo. Legitur 3 Macc. V. 
5. in Alex. et Complut. ubi alii li- 
bri συγκλοίω habent, que lectio pree- 
ferenda videtur. Dionys. Hal. VIII. 
c. 82. σάφσας διαχλέσας ὅπλοις τὰς 
ἐξόδους. 

ΔΙΑΚΛΕΊΙΤΟΜΑΙ, sc. ἐμαυτὸν, 
suffuror me, furtim me. subtraho, 
clam me subduco. Ayr Hithp. 
idem. 2 Sam. XIX. 3. διεχλέαστετο ὁ 
ε λαὸς, milites furtim ingressi sunt, — 
καθὼς διαχλίστεται; ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνό- 
μόνοι, uti solent, cum eos pudet fu- 
ge e prelio. 

AIAKOAYMBA'D, transnato. 1 
Maccab. IX. 48. διεκολύμβησαν εἰς và 
ipa», transnalarunt in ulteriorem 
ripam. 

AIAKOMTZO, transfero, trans- 


7. Passeivum 
AIAKOMIZOMAI, (Íransferor, 
transporlor, etiam proficiscor, perve- 
510, vento. 8 Esdr. II. 14. «à. δὲ 
«άντα σχεύη διικομέσϑη χρυσᾶ. 2 Macc. 
IV. 4. IX. 29. εἰς Αἴγυπτον δαχομώσϑη, 
in JE secessit. Sic etiam 8 
Macc. II. 25. 3 Macc. I. 9. coll. v. 9. 
1 Macc. I. 19. διαχομωσϑεὶς δὲ slc "1oo- 
σόλυμαι, proficiscens Hierosolymam, £ 
ubi Syrus voce |Z] usus est. He- 
Sych. διαχομισδεὶς, διελθὼν (ita enim 
Phavor. et Suidas), βασταωχϑείς. 
AIAKONIA, ministerium. 1 Macc. 
XI. 58. Hzc Bielius, sed perpe- 
ram, in Thesauro suo it. Nam 
loco laudato hec verba in Grecis 
reperiuntur: ἀαήστειλεν αὑτῷ χρυσώ- 
pora, καλιδιακονγίαν, ubi e gerie orati- 
onis apparet διριχονίαν eignificare om ἃ 
nem apparatum regium, omnia vasa, 
que sunt ad culum et «sum regium 
accommodata, et quie etian ἃ j- 
nis ministeria dicebsntur, ut ad ἢ. 
l Grotus monuit. Vulgatus ver- 
tens: εἰ misi illi vasa aurea in minis- 
terium, an verba ipea per Hendiadyn 
explicaverit, aut aliam lectionem, 
nempe χρυσώματα εἰς διοικονέαν, secu- 
tus fuerit, certo dici vix poterit. : 
Michaeli ad h.l]. videtur in textu 
Hebraico fuisse myj unde 455 


Tu Num. IV. 12, 4 Par. XXIV. 


14. Áthensgus Lib. V. T. 11. p. 
349. κρίβανοι καὶ ierant καὶ μύλας 
καὶ «λείους ἕγεραι διαχονίαι, ubi etiam 
διακονίω instrumenta notant, quorum 

AIA'KONO, minister. Py*Uty 
part. Pih. idem. Esther. I. 10. v; i 
ἑπτὰ εὐνούχοις τοῖς διακόνοις, septem 
eunuchis ministerio apud. eum ἤρε- 
gentibus. Ib. II. 9. οἱ διάκονοι τοῦ Ba- 
σιλέως, aulici s, ministri regis. Ibid. 
VI. 8. 

AIAKOIIH', snterruptio, diruptio, 
discissio, divisio. ΣῊ...» rescisso 


conjugii, Symm. Deut XXIV. 1. 


b 


c 


d 


€ 


Διακόσεν. 


— OW» plur. rupture. Jud. 
V. 17. kr] τὰς διακοπὰς αὐτοῦ κατι- 
σχήνωσε ; ubi Bonfrerius διακοδὴν per 
portum interpretatus est, ubi vide- 

cet quodammodo maris pars inter- 
cipitur, et quasi a reliquo mari di- 
rimitur. Vulg. in portubus, — -Ὡ 


effringo. Job. XXVIII. 4. — γ18, 


effractor. Mich. 11. 18. ἀνά- 
Bx διὰ τῆς Dax Legerunt 
Im»; nm» —Y?£ fractura, rup- 
iura. Àqu. Ies. XXVIII. 21.'ubi 
vid. Montf. Aqu. et LXX 2 Sam. 
V. 20. Aqu. les. LVIII. 12. ubi 
vid. Montf. Symm, Ps. CXLIII. 
12. ac Ez. XIII. δ. LXX Genes. 
XXXVIIL. 29. Jud. XXI. 15. 
Ezech. XXII. 30. secundum libros 
nonnullos, ubi vid. Hex. — yn? 


derepente. Prov. VI. 15. Scilicet 


yno olim apud Hebrszos substan- 
tivum fuit, quod proprie notavit 
confractionem et contritionem. Arab. 
ἃ" in Conj. V. est contundi, et 


e» confregit caput calcando.. Ita 


et h.l. acceperunt LXX de conci- 
sione et comminutione, que fit ad rei 
tuieritum, Vide ad h. 1l. Jaegerum. 
Hesych. διαχοπὴ, διαίρεσις, διαχωρισ-- 
μός. 

ΔΙΑΚΟΉΤΩ, discindo, divido, th- 
tercido, effringo, irrumpo: yy? e 
co, abscindo. Amos IX. 1. — yp: 


Jfindo, disrumpo. 2 Reg. 111. 26. à- 
axépos «ρὸς τὸν Basin, ut irrumpe- 
reni in regem, — "reaun, cessare 


facio. Theod. et Ed. Vta Psalm. 


CXVIII. 119. Legerunt nan — 
aw eeco, disseco. Ps. XXVIII. 7. 
— n»? contundo, petcutio. 2 Sam. 

V. 20. sec. Vat. — ap» transfigo. 
Hab. III. 13. — Y»ny, violentus, 


prevalidus. Theod. Prov. XI. 16. 
διαχόπστοντες. Non male. Nam cum 
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Διακρωτίο, 


vox Hebr. usurpetur de aíroci et 
violento grassatore, quidni etiam de 
€o, qui rapiendi causa. januas effrin- 

δὰ f Forianee tamen legendum est 
ἐν κεν αυἷέεν' laborantes, ut 


cvy E L q. O^yvwn τα 


vog rango, rumpo. Aqu. Sy./ 


Hebr. Gen. XXXVIII. 29. Aqu. 
Ex. XIX. 22. Symm. Ps. LIX. 3, 
LXX 29 Sam. V. 20. 2 Paral. XX. 
37. ubi διακόπτων notat irritum red- 
dere. Mich. 11. 18. δήχοψαν καὶ ὃ,» 
ἦλθον αὐλην, effregetunt et transie- 
runt portam. — "v, discissio. 2 
Sam. V. 90. ὡς διαχόαφετα, ὕδατα. 
Sym. Theodot. Ies. XXVIIT. 21. 
ΔΙΑΚΟΊΣΙΟΙ, ducen. ΤΩΝ ΓΝ Δ, 6 
dual idem. Gen. XI. 19. 21. 
XXXII. 14. Exod. XXX. 23. — 
*nNnD t5d. trecenti. Gen. V. 22. 
AIAKOZME'O, erorno, decenter 
ordino. Ὁ}, distribuo. Aqu. Sym- 
mach. et Theod. Deut. IV. 19. à:- 
χόσμησε: ad quem locum videndus 
Scharfenb. 9 Macc. III. 35. 
AIAKO ZMH3IZ, exornàlio, orna» 


fus, ornata dispositio. r3 vilia, it. ἡ 


cincinni. Al. Cant. VII. 5. NAP d 


militia, exercitus. Symm. Psalm. 
XXXII. 6. ἡ διαχόσμησις αὑτῶν, or- 
nata dispositio illorum, sc. coelorum 
8. corporum celestium. Ita Dio- 
dorus Sic. Lib. I. p. 1. τὴν τῶν ὁρω- 
μένων ἄστρων διακόσμησιν. 2 Maccab. 
II. 30. sp); διακόσμησιν, ad exorna- 
tionem. 

AIAKOT'O, atiente, plene audio, 
exaudio. Ὃ ΓΦ: Hiph. pono ma- 
num. Job. Tx. 33. διακούων ἀνὰ μέ- 
σον ἀμφοτίρων, utramque partem plene 
audiens, — you audi. Deut. I. 
16. διακούσατε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν, plene audite utramque partem 
fratrum vestrorum. 

AIAKPATE QO, feneo, delineo, im- 
pedo. Judith. VI. 14. διιχράτησε τὴν 
ἀνάβασιν αὐτῶν, impedivit. ascensum 
eorum. 3 Esdr. IV. 50. τὰς χώμας» 


Διωκρίβεια. 


α ἃς διακρατοῦσι, vicos, quos (enebant 
aut occupaverant. 

* AIAKPI'BEIA. orn statutum, 
decretum. 1 Reg. XI. 88. sec. cod. 
Alex. Carent hac voce omnia Lex- 
ica Greeca. 

AIAKPIBO'DQ, accurate (racio. 
Sir. LI. 25. i» awufou μου διηχριβωσά» 
p», in opere meo accuraius fui. 
2 Maccab. 11. 29. διακριβοῦν enigl 
b ixádrov, singula accurate exponere, 
diligenter atque exquisite omnia per- 
sequi. Vide ad l. c. Baduellum et 
Grotium. Hesych. διακχριβοῦν, &xpi- 
βῶς σαφηνίζειν. 

ΔΙΑΚΡΙΝΩ, dijudico, discerno, 
separo, probo, exploro; et AIAKPI'- 
NOMAI, /iligo, discepto. ina probo. 
Job. XII. 11. οὖς μὲν γὰρ ῥήματα δια- 
κρίνει, auris verba explorare debet. 
c Ibid. XXIII. 10. διέκρινέ με ὥσπερ τὸ 
χρυσίον, probavit me sicut aurum. — 
"rne eigo. Job. IX. 14. XV. 5. In 


utroque loco "ira cum jr3 permu- 
tasse, aut consequens pro antece- 
dente per metonymiam posuisse 
videntur. — *wt53,. temere. effutio. 
Aqu. Psalm. CV. 33. διέχρινεν ἐν τοῖς 
χείλεσιν αὐτοῦ. — Fortasse scripsit xal 
οὗ διέχρινεν x. τ. Δ. Qui enim non di- 
d judicat in labiis auis, is inconside- 
ranter pronuntiat et temere effutit. 
Confer tamen infra s. v. διαστέλλω 
et διαστολῆ. ---- 7" declaro. Cohel. 
III. 18. — 3r». Hiph. à 133, Js- 
dico, et semel in Niph. 1333. 2 Sam. 
XIX. 9. ἕν διαχρινόμενος, contendebat, 
vel tigabat. — lta transtulit Bielius. 
Sed διωχρίνεσϑαι h.l. ex adjuncto no- 
tat murmurare, indignationem suam 
e verbis declarare, quod facere fere 
solent disceptantes et litigantes. Inc. 
Int. ἢ. l habet γογγύζων. Psalm. 
XLIX. 5. Prov. XXXI. 9. Zach. 
ΠῚ. 7. — m» contenlio. Jer. XV. 


10.—t5UD. judicium. Ez. XLIV. 
24. — qj. expono. Levit. XXIV. 
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Διάκρισις. 


12. — «435, iaterpretor. Symmach. 
Gen. XL. 8. διακρίνων, discernens, ἢ, 
e. interpreians. — "^, mullum, salis. 
Deut. XXXIII. 7. χεῖες αὐτοῦ &a- / 
κρινοῦσιν αὐτό: ubi tamen pro διαχρι- 
νοῦσιν Bielio (preeunte L. Bos. in 
Prol. cap. 3.) legendum videtur à- 
agxov(n. Fortasse tamen 334 de- 


duxerunt a jv» lis, contentio, hoc 


sensu: manus ejus litigarunt, con- 
tenderunt, h. e. pugnarunt. — 3. 


Aqu. Theod. Jerem. XV. 10. δια- 
κρινόμενος, dtsceptans. Hesych. διαχρι- 
νομένων, μαχομένων. ---- δ. Pri, pono κα 
manum. Job. IX. 83. sec. cod. Alex. 
διακρίνων ἀναμέσον ἀρυφοτέρων. lta for- 
mulam loquendi Hebr. seriei ora- 
tionis admodum convenienter trans- 
ferendam putarunt. — ep Judi- 


co. Ez. XVII. 20. διαχρϑήσομαι ἐχεῖ 
μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀδικίαν, litigaboibi cum 
illo propter injustitiam. Ibid. XX. 
85. διαχριδήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ, liliga- 
bo vobiscum ibi. Videet Jogl. III. ; 
2. Sic etiam Aqu. 1 Sam. XII. 7. 
ἵνα διαχρϑϑῶ «ρὸς ὑμᾶς, ut judicio cos- 
dom vobi χά Conf. Act. XI. 2. 
Ezech. XXXIV. 17. διαχρινῶ ἀναμί- 
cov προβάτου καὶ «ροβάτου, judicibo 
inter ovem et ovem. Confer v. 20. 
et 1 Cor. VI. 5. — Ὁ Ὁ), pert. /* 


dex. 1 Paral. XXVI. 29. Sap. IX. 
12. διαχρινῶ τὸν λαὸν δικαίως, judicalo 
populum juste. Vulg. disponam, h- 
e. moderabor, gubernabo. 4 Macc. i 
14. 

AIA'KPI2I, discretio, separatio 
discrimen, it. interpretatio. p'U)9? 
plural. libramenta, α. Job. 
XXXVII. 16. διάκρισιν νεφῶν, separa- 
tionem s. discrimen nubium. Lex 
Cyrilli MS. Brem. διάκρισιν, à 
χωρισμόν. — nm ne» interprelalo. 
Symmach. Genes. XL. 8. Glossz: 
διάχοισις,  discriminatio, examinalv. 
Phav. διάκρισις, διαίρεσις, φορὰ, διᾶ- 
λυσις. Apollon. Rhod. Argon. ἰδ: 
1169. 


δ 


€ 


d 


Διακρύκεν. 559 Διαλέγομαι ἀντιλέγων. 
*AIAKPY'IITO, i. 4. simplex  bwtire, delirare in. loquendo. Sermo 


χρύστω, abscondo, tego, celo. ΤΣ, 
idem. 1 Sam. IJI. 17. διακρύψῃς 
sec. cod. Alex. ubi tamen suspicor 
lectionem διαρύψῃς ortam esee ek 
à) χρύψῃς, quod reliqui libri ba- 
bent. 


AIAKTBEPNA'Q, guberno. Sap. 
XIV. 3. 5010), πάτερ, διακυβερνᾷ «ρό- 
»«, tua, O pater, providentia om- 
nia reguntur. 8 Macc. VI. 2. (ubi 
etiam de Deo sermo est) τὴν σᾶσαν 
διακυβερνῶν κείσι. Adde Platon. de 
Legg. ἵν. pag. 709. B. 

AIAKTY'ITO, perspicio, vel pro- 
spicio per aliquid, iranspicio. ΠΧ): 
FIpeoo Niph. et Hiph. specto, pro- 
specto. Jud. V. 28. διέχυπτεν, quod 
Latinus interpres nullo sensu reddi- 
dit nutavit, quum ea vox potius sig- 
nificet per clathros et rimas respicie- 
bat. Vide ad ἢ. 1. Bonfrerium. 2 
Sam. V1. 16. XXIV. 20. Theod. et 
LXX 1 Reg. VI. 4. ubi tamen ed. 
Rom. σαρακχυττομένας habet. -v(* 
Jforeo. Psalm. XCI. 7. διίέίχυψαν: ad 
quem locum sine dubio respiciens 
Suidas διέχυψαν interpretatur χόρτῳ 
παρασλησί we ἀπὸ τῆς γῆς διαχύψαντες 
ἤνϑησαν. Vulgatus: et apparuerint. 
— *ryrne? tectorum. Ez. XLI. 16. 
dors διακύσνεν. Sine dubio hic le- 
gerunt "hp m 

ΔΙΑΚΩΔΥΏ, prohibeo. Judith. 
XII. 6. μὴ διακωλ » αὑτήν. 

ΔΙΑΛΑΚΤΙΖΩ, calce perculio. 
D» part. Hithp. 8 DB con- 
culcari se faciens, i. e. se substernens 
et subjiciens. S . Ps. LXVII. 81. 
Vid. Schroeder Institutt. ad Funda- 
menta L. Hebr. p. 35. Adde Eur. 
Cyclo. 174. Theocrit. Id. XXIV. 


9 MIAAAAE D, eloquor, divulgo, 
colloquor, enarro. Ἰ) canto. Symm. 
Psalm. L. 16. διαλαλήσει, enarralit, 
enuntiabit, — n n Symm. Ps. 


LXXVII. 66. ubi διαλαλεῖν est bal- 


enim ibi est de cbrio. — rmip. 


Symm. Ps. LXXVI. 8. ubi legitur 7 


fermula διαλαλεῖ ἐν ἑαυτῷ. Sic quo- 
que διαλαλεῖν simpliciter apud eun- 
dem Ps. CXLII. 5. Substantivum 
διαλάλησις legitur apud Schol. Soph. 
Electr. v. 1114. 
AIAAAMBA'Nf, comprehendo, 
ipio, existimo, reor. Judith. 
111. 18. λόγους τῆς διανοίας αὐτοῦ οὗ 
διαλήψεσνα, verba mentis ejus non 


percipietis, 2 Macc. V. 11. ἀέλαβιν αὶ 


ἀποστατεῖν τὴν ᾿Ιουδαίαν, existimavit 
deficere Judeam. 2 Macc. VI. 29. 
διελάμβανον ἀπόνοιαν εἶναι, existimabant 
amentiam esse. 

*AIAAANOA'NO, lateo, fallo, 
clam effugio. In posteriore hac no- 
tione legitur 2 Sam. IV. 6. sec. 


Vat. pro Hebr. t55133, eripio me, li-: 


beror. Preterea legitur pro 2ym 
evaricor, tecte. fraudulenter a, 


ἃ 
um. JV. 27. sec. cod. 59. Hohn. 


διαλάϑῃ. Vide infra s. λανϑάνω. 
AIAAETOMAI, colloquor, dissero, 
discepto. ^N, dtco, loquor. Symm. 
Ps. IV. 5. — 437 Pihel, dico, lo- 
quor. Ex. VI. 27. Ies. LXIII. 1. 
— avyr Hiph. & 335. litigo. AI. 
Jud. VIII. 1. δελέξαντο. ---- ΤΥ 


Hiph. Symm. Job. VII. 11. διωλεχ- 
ϑήσομαι τῷ παραπικρασμῷ τῆς ψυχῆς 
μου, colloquar cum amaritudine ani- 
mee mese, h. e. loquar in animi mei 
dolore. — r35333 Niph. a p33*, dis- 
cepto. les. I. 18. δεῦτε διαλεχϑῶμεν, 
venite disceptemus. Legitur quoque 
pro ΤΠ apud Inc. Job. XXII. 
4. Sirac. XIV. 21. διαλεχϑήσεται vel 
est disseret, vel laudibus celebrabi- 
lur, ut διαλέγεσθαι sit 1. q. διαλαλεῖσ- 


*AIAAETOMAI "ANTIAET(ÍN, 
dissero contradicens, h. e. obloquor, 
murmuro. yp, Dno Symm. Psalm. 
LXX. 21. διελεγόμην ἀντιλέγων, ubi 
in textu Hebr. est aculeis punge- 


L2] 


Διαλεΐπα. ^. 860 Διιάληψε., 


a bantur renes mái, h. e. Valde dole- Ζ2 Par. XXIX. 11. i ΓΦ, queiesco | 
bam et indignabundus eram: sen- ,,,,, Áqu. Gen. II. 4. sec. Coid. 

Ex. XXXI. 18. — Ἴηψ, revertor. 
AIAARTTID, defício, desino, inter. Jer. VIII. 6. bua à τρέχων ἀπὸ v 

milto, $nlerpono, cesso. no quies- δρόμου αὐτοῦ, destitit currens ἃ cursu 


co. Jer. XIV. 17. —bÓnn Hiph. a OT AIAARIIIQ, mon desino. 
Qar» exspecto. 1 Sam, X. 8. imwà NO» defaligor. Jer. IX. 5. οὗ àis- 
apps διαλείψεις, βορέαι dies inter- λειπὸν τοῦ ἐπιστρέψαι, non intermise- 
pones, vel exepectabis, Vide infra — y retrogradi. Scil jyg$53 h. 1. 


C$ v. 2D Eodem sensu Diodor. 
laborare, strenue operam dare notat. 


b Sic. Lib. "I. pag. 73. ubi de JEgyp- 
tiis refert, quod clysteriis aliisque... Sensum itaque non male expresse. 


purgamentis corpora medicentur lectus. 
scribit: ἐνίοτε μὲν x ἑκάστην ἡμέραν, “ΔΙΑ ΔΕΚΤΟΣ, dia Te» 
bíors δὲ τρεῖς ἢ τίτταρας ἡμέρας δια- Ungua. Dan. 1. 4. sec. Chis. ubi 
λέοντες. — Qm iph. ἃ qat; Theod. γλῶσσα habet. — Ty» X)»: 
recedo. Jerem. XVII. 8. οὐ διαλείψε  balbutiens. Symm. les. XXXIII. 
φοιῶν xapmb, non intermisit ferre 19. Sec. Cappellum legerunt ux 
fructum, Confer Luc. VII. 45. —  Buxtorfio auteni in Anticritica pag. 
*1135 separo. Aqu. Prov. XVIII. 94. Syiumachus potius ad x 
c 16. ubi διαλείπειν eed. ido. vel Xy respexisse videtur, quam 
dirimerz ac componere. — pm, de- ad iy». Nam Xy» est balbutire, 
sisio. Inc. et LXX sec. Compl. ] Óhesum esse, Balbutiente lingua logi, 
et pro balbutire dixerunt διάλεχτοι, 
Sam. XII. 23. LXX 1 Reg. XV. : mdi, N 
21. Murs τοῦ οἰκοδομεῖ, desiit sedif. αίβοπεπε promuniandi Neque wh 
care. Jerem. XLIV. 18. — *53nm, proprie significat dialectum lingue, ν. 
doleo. 'Theod, Hos. VIII. 10. Ha- sed linguam barbaram et peregr- 
bére 53m hanc notionem, multis nam. | 
docuit Simonis Lex. Hebr. p. 521. — AIA'ÀENIS, dissertatio, sermoc- 
d —"pr» defício. Symm. Cohel. IX. natio, colloquium. * 71315» eloqui. 
8. —pn modus, ralio, statutum. les. Symm. Cant. IV. 8. διάλεξίς σου, t0f 
V. 14. τοῦ μὴ διαλιπεῖν, ἴδ ut ποδ 6G. — ΤΥ sermo, οἱ | 
desineret, scil. aperire os suum. In Symm. Ps. CIII. 35. Hesych. διώ- 
textu Hebr. legitur pr535 h. λέξις, ὁμμλία. | 
e. in immensum. Sensum idem est. — AIA'AETEOS, eubalbss, vel se. 
— ny Pih. exspecto. 1 Sam. XIII. cundum Bochartum in medio albus, 
T à lab albo distinctus, i. ἃ. usefosvxe — 
B. Our ἑπτὰ ἡμέρας, exspectabat N35» maculosus. Gen. XXX. 32. 


tem dies. — ἐ 
"ἡ vIIL6 d n. 88. 88. πὶ» idet. Gen. XXX. 
gerunt; Ὁ 07^ (1. XXXI. 10. 12. Conf. Bo- 
e sumtus est, defecit. — * m» Jfni  charti Hieroz. P. L pag. 479. Phi- 
Aqu. Ex. XXXI. 18. — yo cohi- lonis interpretstionem hujus vo- 
beo. Jerem. XXXI. 16. διαλειπίεω ἡ Ci Sed procul dubio erreneam, 
φωνή dw ἀπὸ κλαυϑμοῦ, deristat vox Vide in.libro ejus de Somn. p. 595 
tua a planctu. — (45153, Niph. erro. Δ , opinio, φωῤριοῖο, 


| 


gitalio, propositum, inceptum. 2 Macc. 


Διαλιρυπάνο. 861 Διαλογίζομαι. 


a III. 32. μήαυοτε διάληψιν σχῇ, ne for- 
te suspicionem haberet. 
AIAAIMIIA'NO, :iniermilto, de- 
sino, Tob. X. 5. vixrag ὅλας οὗ δι-- 
Aiumays JemwoUca Τωβίαν, noctes om- 
nes non cessabat deflere Tobiam. 
AIAAAATH?', reconciliatio. Ur 


beneplacitum. Symm. Ps. LXVIII. 
16. (14. sec. Eusebium in Com- 
ment. ad h. l. p. 376. ac Theodor. 
6 p. 1079.) Confer Opuscula Critica 
p. 227. seq. Aqu. Psalm. XXIX. 
8. 


AIAAAA' TTO, permulo, reconci- 
lo. 4*prp Hiph. 84 43D. averto. 


Job. XII. 20. 24. διαλλάσσων καρδίας 
ἀρχόντων, mutans corda principum. 
— 9n Hiph. a 435, irritum fa- 
cio, Job. V. 12. διαλλάσσοντα βουλὰς 
σανούργων, irrita facientem consilia 
c astutorum. [14 transtulit hec ver- 
ba Bielius. Sed admodum suspec- 
ta mihi est vox διαλλάσσοντα. Sive 
enim διαλλάσσειν in permutandi sive 
in reconciliandi notione accipias, ta- 
men notio irria reddere consilia, 
quam ἢ. l. contexta oratio postulat, 
nullo modo formulis permutare aut 
reconciliare consilia exprimi poterat. 
Suspicor igitur, mendum ἢ. l. sub- 
d esse, ac reponendum esse διαλύονγα, 
que vox preter h.l. etiam Cohel. 
XII. 5. apud Symmach. respondet 
Hebr. pj. — διψῶ, Hiph. a 
33v, redire facio. Judic. XIX. 8. 
τοῦ διαλλάξαι αὑτὴν αὐτῷ, ubi auctor 
versionis διαλλάξαι in mente habuit 
formulam δ Ay resedit ira, 


quando placatur (v. c. Gen. XXVII. 
45. Ex. XXXII. 12.), aut vocem 
e hanc de suo addidit, quia reditus in 
domum erat effectus reconciliatio- 
nis. — iy ny] Hithp. benevolen- 


£iam concilio. 1 Sam. XXIX. 4. ἐν 
íi διαλλαγήσεται τῷ κυρίῳ αὑτοῦ; qua- 
zaam re reconciltabitur domino suo? 
Confer 3 Esdr. IV. 31. et Lex. N. 
Τ᾽ s. ἢ. v. Suidas: διαλλαγῆναι τὸ δὲ 
αὑτοῦ τοῦ ἐχϑροῦ χαρακληϑῆναι καὶ Qr. 


λιωδῆναι. --- 0, meretrix. Aqu. 
Gen. XXXVIII. 21. διηλλαγμένη. f 
Scortum ita dictum est, quod habi- 
(us. ejus a. ceteris feminis mutatus 
est, ut Hieronymus interpretatur, 
aut quia scorta vestes mutare sole- 
bant, ubi ad prostibula vel locum 
condictum ibant. Confer Drusium 
in Fragm. p. 52. Adde Aqu. Hos. 
IV. 14. et confer infra s. ἐναλλάσσω 
et ἐνδιαλλάσσω. Preterea legitur 
apud LXX Job. XXXVI. 28. οὐδὲ & 
διαλλάσσετια! σου ἡ καρδία ἀᾳαὸὺ σώμα- 
voz, nec separatur anima tua a cor- 
pore, qua formula (cui nihil respon- 
det in textu Hebraico), ut antece- 
dentia docent, ἔχστασις, stupor animi 
8. summa admiratio, describitur: ubi, 
si lectio sana est, διαλλάσσων seq. 
prep. ἀπὸ separare notat. Fortasse 
tamen LXX scripserant διαλύεται. 
Sap. XV. 4. εἶδος σπιλωϑὲν χρώμασι h 
διηλλαγμένοις, species lincla coloribus 
commulatis, h. e. varits, distinctis. 
Ibid. XIX. 17. 2 Macc. VI. 27. ἀν- 
δρείως μὲν νῦν διαλλάξας τὸν βίον, com- 
mulans vilam, sc. cum morte, h. e. 
moriens. 

AIA'AAOMAI, salio, transito. 
YOP Pih. subsilio. Cant. II. 8. διαλ- 


λόμενος ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, transiliens 
super colles. i 
AIAAOTH, disser(atio, colloqui- 
um, eloquium. pryvp, meditatio. Ps. 
CIII. 34. ἡδυνδείη αὐτῷ ἡ διαλογή μου, 
placeat ei meus sermo. Eandem vo- 
cem ibidem etiam Symmacho tribuit 


in Hexaplis Montfauconius, quem 


tamen voce διάλεξις usum esse ex 
Theodoreti pag. 134. et Heracleote 
(in Catena PP. GG. Tom. III. p. 
65.) commentariis luculenter appa- ἃ 
ret. Significat autem ἢ. l. ry 
carmen in laudem Dei compositum, 
hymnum. Suidas (ad Ps. 1. 1. ubi 
Symm. διάλεξις, Aqu. ὁμιλία): δια- 
λογὴ, διώλεξις, ὁμιλία. 
ΔΙΑΔΟΓΙΖΟΜΑΙ, cogilo, raltoci- 
nor, delibero. * rv2vi rt cessare. fa- 


Vor. I. Nn 


Διαλογιεμὰς, 


a gie. Aqu. Pe. ΟΧΗ͂Ι. 110. Legk 
non Confer 8, Y. λογίζρμα:. — 
ον  eogilalio soslerata. Poalm. 
CXXXIX. 9. διιλογίσαντο xav! ἐμοῦ, 
deliberant adversus me. Legerunt 

Dni. —2]n» cogito. 2 Sam. XIX. 
19. ubi tamen lectio μὴ διαλογισάσϑω, 
quam Cod. Alex. habet, ex μὴ δὴ λα» 
γισάσγω, quod legitur in Vatic., orta 
esse videtur. Psalm. XX. 12. διελο- 

b γίφαντο βουλὰς, consilia imierunt, Ps. 
XXXV. 4. ἀνομίαν διελογίσατο, ini- 
quitatem meditabatur. Ps. LXXVI. 
5. διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, recor- 
dabar dies antiquos. Preterea quo- 
que legitur Prov. XVII. 12. ubi in 
textu Hebraico nihil habere vide- 
tur, quod ei respondeat, nisi for. 
tasse τὸ ON, mon, pro quo 2N? le- 
gerint. Conf. Jaegerum ad h. 1 

c 1 Macc. XI. 8. δαλογίζοτο aei "AM- 
ξάνδρου λογισμοὺς «ονηροὺς, conailia 
mala ^t adversus Alexan- 
drum. 2 Macc. XII. 43. bsip ἀνασνά- 
σῶς διαλογιζόμενος, de resurrectione 
cogitans. Sic JElian. V. H. XIV. 
48. ὑπὲρ ἀνδρώπου ψυχῆς διαλογίζεσ- 


ΔΙΑΔΟΓΊΣΜΟΣΣ, cogitatio, ratio- 
cinatio, deliberatio. CPP plur. 
d statuta. Aqu. Jud. V. 15. διαλοχισμοί. 
Montf. suspicatur, hoc non esse 
Aquile, potius ἀχριβασμοὶ, quod 
LXX h. l. habent, ad Aquilam per- 
tinere, qui sic perpetuo vertat vo- 
cem ppm. — TOI» cogitalio sce- 
lesta s. prava. Theodot. et LXX 
Ps. CXXXVIII. 19. — T3U05 
Psalm XXXIX. 7. LV. 6. Prov. 
XX. 21. Ies. LIX. 7. — nngy 
e plur. cogitationes magnifice. Psalm. 
CXLV. 8. — y^ amicus, it. cogi- 
latio, e Chaldaismo. ny cogitavit, 
volui. Psalm. CXXXVIII. 2. — 
iy Chald. Dan. II. 29. 30, IV. 
16. V. 6. 10. VII. 28.—"ww ^, ca- 
p«t. Dan. VII. 15. sec. Chis. ubi 
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Διαλύο. 


sensum expresserunt. Nam visiones 
capitis sunt ibi, quas aliquis mente 
percipit visiones. Sir. IX. 20. μετὰ 
Guerin ἔστω ὁ διχλογισμός doy, cum j 
prudentibus sit deliberatio tua. Ib. 
XXVII. 5. σωραφμὸς ócxporw ἐν δια- 
λογισμῷ αὐτοῦ, vera indoles animi ex 
sermonibus ejus cognosci potest. 
Hinc διαλογισμὸς etiam discepta- 
tionem notat. Conf. Spicilegium 
meum I. p. 30. 

AIAAOIAO'PH3IS, maledictio, 
convicium, convicialio. Sir. XXVII. 
15. διαλοιδόρησις αὐτῶν ἀχοὴ μοχϑηρὰ, ξ 
conviciatio eorum auditu est gravis 
et molesta. 

AIA'ATSIS, dissolutio, corruptio. 
?aT» infin. corrumpendo. Nehem. 


I. 7. — D"w95 plur. rwpture. 
Inc. Jud. V. 17. διαλύσεις. Hesych.: 
διάλυσις, διάκρισις, φορὰ, διαιχωρισμός. 
ΔΙΑΛΥΏ, αἰϊεεοῖυο, corrum 
"3h. volo. Prov. V]. $5. οὐδὲ μὴ 


διαλυϑῇ φσολλῶν δώρων, pro ἀντὶ auus ! 
δώρων, neque multis etiam donis ἐπ 
gratiam cum $a redibé. | Nota 

lc διαλύειν reconciliare ceriantes s. 
virgin quo sensu rdiet um legitur 


v. e. Xe 
noph. de Ph. de Bep Laced, P Laced. 


IV. 6. Pla- 
tarchus Περὶ duAadeApía, pag. 488. - 
Τινϑαγαμμὶ yiri μηδὲν πγισήκοντες, ἀλ- 
ena λόγῳ prioris, εἴποτε sp 
re εἰς λωδορίας U- ὀργῆς, παρὸν ἢ ! 
φὸν ἅλιον δῦ Urt, τὰς δεξιὰς d "te 
ἀλλήλοις xai ἀσχασάμενω διελύωτο.. 
Diod. Sic. Lib. I. p. 272. ὕστερον δὲ 
διαλυϑέντων αὑτῶν. Viae et ZElianum - 
V. H. XII. 8. — roni Hiph. 
liquefacio, dissolvo. Sym. Psalm. 
XXXVIU. 12. διαλύεις, dissolvis. — 
"Bi Hiph. a 435, frango, irritum | 
facto. Cahel. X1I. 5. et Job. 
ΧΙ]. 5, —* ^O NO confringi, com-| 
ters... Inc. Jon. I. 4. διαλυϑῆνα:. Bene. 
Sermo enim ibi est de navi in mar : 
procelloso fluetuante ac periclitante. ἢ 
— "νὴ nem Hithp. me exLendo. 
Theod. les. XX VIHHI. 20.4 nnm 


Aim Us. 


a quam wl se extendere possit, τοῦ δια- 
Ay3fjvu, ubi partim ante τοῦ dwu- 
ϑῆναι inserendum est jv), partim d 
Aósc3a; habet ἢ. 1. hanc notionem, 
"üt de eo dichtur, qui membra sua 
extendit it lecto, in quo est quiedam 
dissolutio. — pis, Hiph. a Ἢ n» 
exilire fücio. les. LVIII. 6. διά- 
Aus στραγγωμὰς, solve vincula; — 
yip excutio me. Thaod. les. 
b LII; 2. — 53r» corrumpo. Aqu. 
Coliel. V. 5. LXX Nehem. I. 7. 
διαλύσει διελύσαμεν (subaudiendum 
videtur 5446) πρός σε, corruptione 
corrupimus (nos) adversus te, h. e. 
perdite nos gessimus, — S^ ny Pih. 
a 55m, confodio. T'heed. Ies. LI. 9. 
noon διαλύσασα, δράκοντα.  Bcili- 


eet Arab, 1 . &olvere notat. — 


*59irt Pih. a 9s ΤΊ» parturio. Symm. 
€ Prov. XXV. 23. ubi διαλύων signi- 
ficare mihi videtur fluere facere, ef- 
J'undere, quemadmodum "nos dicere 
solemus de vento aut nebula: (Fr 
Inset sícb (n 3Xaegem aut, ἐξ turns to 
rain. 'T'ühc non opus erit confu- 
geré ad varietatem lectionis. Vul 
gatus habet, dissipat pluvias. For- 
tasse tamen respexit notionem Ara- 


bicám vocis 55 m, cde solvit, — 
ὁ ὌΝ pro por, defivo, ímminuo?. 


Byinm. Psalm. LVII. 9. coll. Job. 
VII. 5. --Ὀὼ» Niph. s ppr. ΑἹ. 
Jud. XV. 14. — p15» !ifubo, vacillo. 
Symhi. Ies. XXVIII. 7. ubi for- 
mula Hebr. impingere im judicio 
expressa est διαλύειν κρίσιν, dis- 
solvere judictum, que formule 
quoad sensum parum differunt. 
Pro διέλυσαν legendum ἢ. 1. esse 
€ ὑπέλυσαν, coll. Nah. IH. 10. judicavit 
Secmlerus ad h. 1. — Y WD. part. 
abstrahens, rejiciens. — Symmach. 
Prov. XII. 18. Non legisse vi- 
detur 5/5, ut nonnulli statuerunt. 
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Διαρναρτύρομαι. 


Nati y habet eandem notionem 
ex usu l. Arab., ut docuit Sirhonis 
in Lex. Hebr. s h. v. Fortasse 
autem loco διαλύν apud Symma- 
ehum legendum est διαλύοντι, h. e. 


dissolvo. 1 Reg. XIX. 11. πνεῦμα δια. 
λύον ὄρη, ---- ΑἸ wo, non cubo. Job. 
AXX.i7. — Ri) Chald. Dan. V. 
6. In notione /íniendi legitur, 8 
Maccab. I. 3. διαλῦσαι πόλεμον. JE. 
lian. V. H. III. 19. διαλυϑείσης συνου- 
σίας, finito colloquio. Polyb. V. 103. 
διαλύσασγα; τὸν φόλεμον. 

*AIA'ATTO2, dissolutus. Exod. 
XXXVI. l. 82. Breit. ubi alii ἀδιά- 
λυτὸν habent. 

AIAMAPTA' NO, aberro, non col- 
lineo, scopum non ferio, pecce. 
"Dmm iph. aberrare facio. Jud. 
XX. 16. ubi sque ac ἐξαμαρτάνω, 
cum quo ἢ. l. permutatur in codd., 
aberrare a scopo notat. Adde Aqu. 
Job. V. 14. sec. unum cod. Reg. 
καὶ οὗ διαμαρτήσῃ. — mv. erro, 
aberro ἃ via. Num. XV. 90. ubi 
διαμαρτάνειν violare precepta divina 
notat. Hesych. διαμαρτάνει, διατυγ- 
χάνει. 

AIAMAPTTPE'OMAI, obtestor, 
it. acriler injungo. y*ii y Hiph. à 
yn scire facio. 1 Sam. XXI. 2. ro; 
«αιδαρίοις nac) ἐν τῷ τόπῳ, 
pueris injunzi, ἀξ venirent ad lo- 
cum. 

AIAMAPTTPIA, tesiificatio. Ἴν 1, 
infin. Hiph. à Ay, testari seu attes- 
dari facio, testes. adhibeo. — Genes. 
XLIII. 8. διαμαρτυρίᾳ μεμαρτύρηται 
ἡμῶν — ΓΑ» testimonium. Syram. 
Psalm. LXXVII. 5. ubi LXX 
μαρτύρον posuerunt. 4 Macc. XVI. 
16 


 AIAMAPTT POMAI, lestor, al- 
lestor, lestifíicor, annuncio, doceo. 
yvnre Hiph.a yw, scire fácio. 1 
Sam. XXI. 2. ubi nonnullis legisse 


Nn2 


| ἀνηχόῳ τῇ παιδείᾳ. ---- px» perfringo, f 


an" 


Aue topi. 


a videntur. y3ys, derivantes ab 
ny: Ezech. XVI. 2. διαμαρτύρου τῇ 
ἹἹερουσαλὴμ τὰς ἀνομίας, ostende Hie- 
roeolymae sua scelera, nempe epis- 
tola ad eam missa Ibid. XX. 4. 
— "yp Hiph. moneo. Exod. 


XVIII. 20. διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ «goc- 
τάγματα τοῦ ϑεοῦ, docebis illos pree- 
cepta Dei. — "yr, Hiph. & Ἢ» 
testari facio, testes adhibeo. Deut. 
ὁ IV. 26. διαμαυτύρομοω ὑμῖν σήμερον τόν 
τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, contra vos ho- 
die celum et terram /estor, 8eu: 
tanquam testes provoco et adhibeo. 
Tbid. XXXII. 48. λόγους, og ἐγὼ 
διαμαρτύρομαι bu, precepta, qus 
vos docui. Neh. IX. 46. of διεμναρτύ- 
orro ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι, qui obtesta- 
niur illos, ut se converterent. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. Psalm. XLIX. 
c 8. et LXXX. 7. que loca respiciens 
Suidas habet : διαμαρτύγωμαί σοι, ἀντὶ 
τοῦ βεβαιώσω σε. μάλλοντα σημαίνει. ἐκὶ 
δὲ ἐνεστῶτος διὼ τοῦ o μικροῦ. ὡς ἐν τῷ" 
ἄχουσον λαός μου καὶ λαλήσω σοι Ἰσραὴλ. 
καὶ διαμαρτύρομαί σοι. ---- "y. testis. 
Symm, Psalm. LXXXVIII. 38. ὁ 
διαμαρτυρόμενος, 1. 4. μάρτυς. 
AIAMAZA'OMAI et Διαμασσάο- 
μαι, manduco, devoro. Sir. XXXI. 
d 18. μὴ διωαμασῶ, ne esto avidus cibi, 
aut immodice edas. 
AIAMAXIZOMAI, decerto, de- 
pugno. rmm ira exardeo. Symm. 
Cant. I. 6. διμαχίσαντο. Sir. LI. 25. 
διαμεμάχισται ἡ “ψυχή μοὺ ἐν αὐτῇ, de- 
certavit anima mea in illa: ubi ta- 
men libri alii rectius, ut opinor, 
διαμεμάχηται habent. 
AIAMA'XOMAI, decerto, depugno. 
e *omm pugno, bellum gero. Dan. 
X. 20. sec. Chis. — ἅν lifigo. 
Aqu. Symm. Ex. XXI. 18. διαμά- 
χονται, decertant. —jpyrN-b Hithp. 
accendo me, exardesco. Aqu. Psalm. 
XXXVI. 1. Aqu. Theod. Prov. 
XXIV. 18. Vulgat. ne contendas 


cum impüs. — "D Pih. a m 
4 
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Διαμίνω. 


aut Niph. & ir 76 accendor. 


Symm. Cant. I. 6. διεμαχίσαντό ue. , 
— ny» Niph. alter cum altero con- 


tendit, seu rizatus est. Aqu. Symm. 
Ex. II. 13. LXX 4 Sam. XIV. 6./ 
ubi cum μάχεσθαι in codd. permu- 
tatur, atque incertum est, an διαμά- 
xs03a; de rixa, aut certamine nngu- 
lari explicandum sit. Sir. VIIL. 1. 
μὴ διαμάχου μετὰ ἀνδρώπου δυγωστοῦ, 
ne litiges cum homine potente. 
Ibid. XXXVIII. 34. ἐν ϑέρμῃ καμίνω 
διαμαχήσεται, cum calore fornacis 
decertabit. 

AIAMEAETA'n, sneditor, mecum & 
reputo. 7133, idem, Symm. Psslm. 
LXXVI. 13. διεμελέτων, medilabar. 
Plato Legg. VIII. p. 830. B. 

* AIAMEAIZ4O, membraüm com 
cido, conirunco. Διαμελίζομαι, men- 
bratim concidor, in frusia. disecor. 
T3ync P377» in. frusta fto. Dan. 
III. 29. (sec. Greec. 96.) sec. Chis 
Vide infra s. v. σαραδωγματίζω. Jo- 
seph. Ant. Jud. III. 9. 1. p. 169. 
ult. Diod. Sic. p. 139. 2. ul 

AIAME NO, permaneo, stabili à 
sum. "ma sum. Symm. 1 Beg 
XI. 36. Vulg. h. 1. Symmachun 
secutus transtulit: uf remane. 
Symm. Cohel. III. 14. Vulg. i prr- 
severent. Bene quoad sensum. — 
rias fut. Niph. a 13, sobolescet. Ps 


LXXI. 17. «pb τοῦ ἡλίου διαμεπῖ τὺ 
ὄνομα αὑτοῦ. Sine dubio legerum - 
cum Chaldego n2» quod quoqué - 
ritur in loco Psalm — 
LXXXIX. 38. et quam lectionem. 
Michaélis quoque textuali prele-' 
rendam judicavit. 1n dubium verv 
hane varietatem lectionis vocaVt 
Buxtorfius in Anticrit. p. 612. mo 
nens, 1) et jg etiam perdurat | 
posse significare, quia per sobolis 
procreationem genus humanum pe- 
durat. — yj», sedeo. Psalm. LX. 


T. Symm. Psalm. CXXXIX. 14. — 
*yQ i» perpetuum. Inc. Psalm 


Διαρμοερίξω. 


a CXLVIII. 6. διαμένειν, ubi vel sen- 
sum expressit, vel legit 41595. — 
ἸῸΝ) Niph. confrmor. Symma- 
chus Ies. VII. 9. οὐ διαμενεῖτε, h. e. 
saloi et incolumes nom permanebi- 
lis, s. nulla vobis liberatio ex khac ca- 
lamitate continget. Vox Hebr. sig- 
nificat interdum felicem esse et ma- 
nere. Conf. 2 Paral. XX. 20. — 
"302; custodio. Jer. ITI. 5. — 555223; 
ὃ stabile. Symm. Job. XXI. 6. δια- 
μένει. — 333: Δ. Niph. et 
Hithp. a 3y*, consisto. Aqu. Symm. 
Theod. LXX Psalm. V. 5. οὗ διαμι- 
νοῦσι. Vulg. neque permanebunt. Ps. 
CXVIII. 89. — TOy, sto, maneo, 
etiam permaneo, perduro. Psalm. 
XVIII. 10. CI. 27. CXVIII. 90. 
Jer. XX XII. 14. — *775, exspecto. 
Inc. Psalm. CXXIX. 5. ubi διαμό- 
€ νεῖν est i. 4. ὑπσορόνειν. Vide ibi Hex. 
Sir. XII. 19. διαμενεῖ permanebit 
lecum, sc. tempore prosperitatis. 
Ibid. XXII. 26. διάμιεενε αὐτῷ, ne te 
ei subducas. Ibid. XL. 19. ἐλεημο- 
σύνη slc viv αἰῶνα διαμενεῖ, eleemosyna 
in eternum fructus dabit, seu: e- 
terna premia habebit. 
AIAMEPTIZO, divido, distribuo, 
partior. ^na Hiph. possidere fa- 
d cio. Deut. XXXII. 8. — 55m, di- 
vido, partior. Gen. XLIX. 7. Jud. 
V. 80. Psalm. XXI. 19. — Οὔ 
pare, portio. Psalm. XVI. 15. δια- 
μέρισον αὑτούς. Legerunt verbaliter 
Cp?» aut Op? ut sit imper. 
Pihel. Psalm. LIV. 28. pro (pon 
legerunt py — nm dimidio. 


Symm. Job. XL. 25. διαμερισϑήσονται. 
— 2355) Niph. Gen. X. 25. Inc. et 


e LXX 1 Par. I.19. 
AIAMEPIZMO 3, divisio, distri- 
butio. ryo5rm, classis. Ez. XLVII. 


29. — 0 (pro yo), e, ab. Mich. 
VII. 12. Acceperunt, quasi esset 
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Διανακαύω. 


Ὁ forme vQ35 8 (T) dividere, 


parüiri. Certe hoc magis placet, 
quam quod Bielius preeeunte 'T'rom- 
mio statuit, eos legisse 71315, portio. 


AIAMETPEO, dimettor. "pore 


divido. Mich. Il. 4. sec. cod. Alex. f 


διεμετρήϑησαν : cujus loco non opus 
est ut διεμερίσθησαν reponatur, nam 
διαμετρεῖν adjunctam habet notionem 
dividendi ac distribuendi. Vide Xe- 
noph. Cyrop. VII. 5. 5. — TI» 
melior. Inc. Hab. II. 6. Symm. et 
LXX 2 Sam. VIII. 2. LXX Psalm. 
LIX. 6. CVII. 7. Ez. XL. 5. 6. — 
305 Pih. eziollo. Symm. Psalm. 


XLVII. 12. διαμετρήσατε. — Ita ver- 


tit e lingua Chald. ac Arab., in qua £ 


hec vox distribuere notat. Vide 
Simonis et Clodii Lex. Hebr. Se- 
lectum s. h. v. Agellius in Comm. 
ad ἢ. 1. putat, Symmachum scrip- 
sisse διαμερίσατε, quod cum. xarada- 
λέσϑα, LXX. admodum conveniat. 
Sed hac correctione opus non esse 
vel ex iis apparet, quee s. v. P2 a 


me notata sunt. — jy30/3, pabma. 
Ezech. XLI. 26. διμέτρησιν. | Legit 


sine dubio 32» mensus est, ἃ ἃ 


US 
AIAME TPH3IZ, dimensio. Γγ Ὁ» 


mensura. 92 Par. III. 8. Ez. XLII. 
15. XLV. 8. — ij lp» nea men- 


soria. Jer. XXXI. 39. ubi fortasse 
loco διαμέτρησις reponendum est δια- 
pargnr)c, nisi statuere malimus, e- 
tiam διαμέτρησιν instrumentum notare, 
i" mensores in dimetiendo μέλ so- 


AIANAIIAT'OQ, requiescere facio. 
Cr] Pih. consolor. Gen. V. 29. 


οὗτος διανωπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων 
ἡμῶν, hic requiescere (Sic filius re- 
qoe senecig dicitur Virgilio JEn. 

X. 482. et XII. 58.) nos faciet ala- 
boribus nostris: ubi mihi videntur 
sensum nec male expressisse. Cap- 


Nuüsg 


Διανεμξω. 


a pellus putat, LXX legigse ἢ γῆν, 
quam lectionem ob nomen [3 pre- 
ferendam quoque judicavit Houhi- 
gantiue. Sed vide, que contra 
Cappellum copiose disputavit Bux- 
torfius in Anticritica pag. 627. et 
eontra Houbigantium Dathijus ad 
h.]. Non male quoque Weplerus in 
Fragm. Philol. et Critt. P. IV. p. 


56. contulit Arab. px quod sec. 


ὁ Golium notat: cum vehementia εἰ in 
pectore spiritum duzit, unde appa- 
rere existimavit, CO generatim 
quoque notare spiritum ducere. 

*AIANEME 0, divido, disiribuo. 
Vox hec, qua locupletanda sunt 
Lexica Greca, legitur apud Symm. 
Psalm. LIX. 8. pro Hebr. P2 
διανιμήσω Σιμά. Hinc διανέμησις et 
διανεμητικός. 

6 AIANE' MO, distribuo, divido. 
pat» idem. Deut. XXIX. 26. àt- 


Yeiuuty. 
ΔΙΑΝΕΥΏ, annuo, nicto, agito, 
snotito. er idem. Psalm. XXXIV. 


29. διανεύοντες ὀφϑαλμοῖς, nictantes 
oculis: Esdem formula re 
quoque Sir. XXVII. 22. Hesych. 
διανεύει, στρέφει, κυχλεῖ, 
AIANH'On, meo, Μία traho. 
d yu contortum, duplicaiwmn. Inc. 


Ex. "XXVIH. - 16. ᾿διανενησμένα (Sic 
enim legendum loco editi διανένισ- 
uo), ἐφαίᾳ vel neia. 

* AIANGTZA, floridum reddo, flo- 
vidis coloribus pingo, variego. Esth. 
I. 6. διαφανεῖς, ποιχέλως διην- 
ϑισμένι. Κ. Phavor. 489. 29. à 
ϑίζω, τὸ τὰ ἄνϑη συλλέγω. καὶ διηνϑια- 
μένας. 

ε "ΔΙΑΝΙΠΤΩ, ρεσέμο, eluo, abluo. 
ἢ» inundo. Lev. XV. 11. διένντται 


ὅδατι sec. Compl. aut.potius Inc. Int. 
ubi reliqui libri »$wroe; habent. 

. Usus est hac voce quoque Eubulus 
spud Atheneum Lib XI. cap. 42. 
ac Pollux Onom. VI. 95. Sub- 

i 


506 


Διανοδομ ti. 


stantivum uc legitar apud 
Hippocrat. de Humor. p. 47. 18. 

AIANISTHMI, astyrge. ὉΠ)» 
surgo. Deut. XI. 19. Al. Deut. VT. f 
7, ÀÁqu. Symm. "Theod. Num. XI. 
19. διανστασϑαι. Adde Judith. XII. 
15. 

AIANOR'OMAI, cogito, menfe 
agito, doleo, penitd! me. 35 bw, 
apud animum, in corde. Gen, VIII. 
91. διανοηλεὶς, poenientio — ductus. 
Hesych. àavon3dlg, μεταμεληϑεὶς, ἐν- 
ϑυμηϑείς. — 35 κ᾽ 2yyno Hithp. 
doleo in corde. Gen. VI. 6. ἐιϑυμήϑη « 
à ϑεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνδρωσον ἐπὶ τῶς 
γᾶς, καὶ διενοήθη, et dolebat Deus, 
quod creaverat hominem im terra, 
et pamnitebai ipsum. Non tamen 
admodum repugnarem, si quis in 
priore loco διωπονηϑεὶς, ac in poste- 
riore àsvo/3x legere mallet, quod 
etiam bene responderet textui He- 
braico. — "DN dico, etiam cogito. 
2 Sam. XXI. 16. δινοεῖο τοῦ sará- à 
[wu τὸν Δαβὶδ, cogitabat percutere 
Davidem. — ΠΝ intellegentia, 
prudentia. Dan. VIII. 15. sec. Chis. 
το n Hiph. a pa slellego. 
Dan. I. 4. διανοουμένους φρόνησιν, h. e. 
caria erudilione instructos, aut pru- 
dentia pollentes. Ib. VIH. 5. e& XII. 
10. sec. Chis. — py Hiph. a pàD» 
contabesco, Ps. L'X XII, 8. διενοήδησαν 
καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ, Sumitur hic 
διανοεῖσϑαι Sensu malo, ut sit delabi ; 


dm perversas cogitationes, infatwari, 


dementari. Arab. ς τ]... notat ve- 
cors, fatuus fuit. Confer Syrum. — 
"On Niph. Gen. VI. 6. διενοή- 
3». Forte legendum διεσονήϑη. — 
"3T Dan. IX. 13. et XII. 10. 
eec. Chis — Cnm Hithp. 
consolor me, it. pamifet me. Inc. 
Gen. XXVII. 42. διανοεῆκω; κατά δου, 
cogitat contra ἴε. --- ἘΣΘ» οορείο, 
meditor. Zach. VIIL 14 15. — 
agr idem. Ex. XXXI. 4. 2 Per. 


Δινόημα. 


a IL. 14. — ΙΔΨΙΤΟ Wy Jümen- 
ium cogitationum. Gen. VI. 5. δια» 
vos?rou ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ἐπιμελῶς ἐσὶ 


à, animum suum studiose is- 
tendi ad mala. — "ὃν 3» corruo 


Dan. XI. 35. sec. Chis. ubi literis 
transpositis legerunt ἢ 2j-— "oy 
ascendo. Jer. VII. 29. (31.) XIX. 
5. In textu Hebr. reperitur formu- 
la satis nota: ascendere super cor. 
ὃ [n notione pervestigandi ac perscru- 
tandi legitur Judith. IX. 15. (al. 7-), 
và ρα, τὰ νῦν, καὶ τὰ ἐπερχόμενα 
διενοήϑης. Sir. III. 28. ubi notionem 
perpendendi habet. Sir. III. 29. 
διανοηϑήσιται, meditabitur, coll. VI. 
39. et Gen. VI. 5. Sir. XVI. 24. οὗ 
διανοηϑήσεται ἡ χαρδία: ubi Vulgatus: 
insensatum est cor, h. e. non pro dig- 
mitate limat bc ponderat. lbid. 
c XXI. 17. διανοηϑήσεψαι, 86, ἡ ἐκχλη- 
σία, quilibet dicta ipsius perpendit 
. animo. Sir. XXVII. 19. διανοούμενοι 
opponuntar rot ἀσονέτοις, 
AIANO'HMA, cogitatio, ezcogita- 
tum. 5353 plur. idola, dii ster- 


corti, Ez. XIV. 3. 4. τὰ διανοήματα 
αὑτῶν, ubi aut voci p*5353 hanc 
notionem subjecerunt, a 55 3 vol- 
vere, volutare, quia cogitationes ani- 
d mo quasi volvuntur, aut διανοήματα 
sunt h. 1. idola ab hominibus infa 


tata et artificiose efficta. Vide 
8. v. ἐνθυμήματα. Vulg. habet tm- 


mundiias. Vide infra s. διάνοια. — 
7230? sursum, supra. Prov. XV. 


25. Sine » legerunt "mo quod 
notat cogilaltones, que ex usu lo- 
quendi SS. e corde, seu tuper cor 
ascendunt. Conf. Ez. XI. 5. et Jer. 
e VII. 81. — "yb ex se ipso. 
Prov. XIV. 14. ἀπὸ τῶν διανοημάτων 
αὐτοῦ Sec. Cappellum in Critica S. 
p. 735. legerunt Yooyas vel 
Yw2»yon» que lectio ei sensum 
longe planiorem reddere videtur. 


Idem statuit quoque Jaegerus ad 
h. L. Sed, ut Buxtorfius in Anticri- 
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Aurosts. 


tica p. 579. seq. monuit, coo 
noh reperitur in 1. Hebrea, et nun- 
quam CO» & LXX redditut f 


pet διανοήματα. Hinc non dubitat, 
quin LXX legerint in suo codice 
ut nos, et vocem Hebr. Yoyt hoc 


sensu acceperint: e$ ab eo, q&od 
penes sc est vir bonus. Vide tamen 
notata a me s. v. P»yoo— ΤΙ ΠΣ: 
Ies. LV. 9. Sir. XXII. 17. διανόημα 
βουλῇς, captum consilium. Ib. XXII. 
21. διανόδημὰ non est cogifatio, sed 
constiliatio, ut recte tráns- g 
tulit. Sir. XXV. 7. διανόημα, cogita- 
lio matura et previa, quse est mater 
consilii et judicii. 

AIANO'HZXIZ, idem. nQwu- 
idem, 2 Par. II. 14. 

AIA'NOIA, tens, cogitatio. ny» 
intellegentia. Dan. IX. 22. sec. Chis. 
— C535, idola, dii stercorei. Ez. 


XIV. 4. Vide supra s. v. διανόημα. 
— ΤΥ Ww» non via, seu absque à 
υἷα. Symm. Ps. CVI. 40. Semlerus 
pro διανοίας reponere mavult ἀνοδίας, 
ut alibi Symmachus Job. XII. 24. 
Mihi autem libere pro more suo 
transtulisse videtur. — «35, cor 


Theod. Ps. LXIII. 7. LXX Gen. 
XVII. 17. εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὑτοῦ, 
dicebat in mente sua, h. e. cogit 

Cf. Gen. XXIV. 45. XXVII. 41. 
Gen. XXXIV. 3. ἐλάλησε κατὰ τὴν 
διάνωαν τὴν «αρϑίνου, loquebatur ad 
mentem virginis. Ex. XXXV. 9. 
σοφὸς τῇ διανοίᾳ, sapiens menle. — 
335 idem. Lev. XIX. 17. Num. 
XV. 97. οὗ διαστραφήσεσνε ὃ ὅτι ὀπίσω 
φῶν διανοιῶν ὑμοῦν, non sequemini am- 
plius pravas vestras cogitationes. 
Jos. V. 1. κατέβησαν αἱ διάνοιαι αὐτῶν, 
summo errore percussi sunt. les. 
XIV. 18. — "armo cogitatio. 
Ies. LV. 9. — rh3yirmo wy υἱέ- 
mentum cggitationum. I Par. XXIX. 


18. φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ καρδίας, 
conde hsec memori pectore. Conf, 


Nn4 


Διάνοια ἀγαϑῆ. 


Bar. I. 15. -— Pa» iniimum, 
animus. Jer. XXXI. 33. 'Theodot. 
Ps. LXIII. 7. — "ὌΔ multi. 


Dan. ΧΙ. 14. διάνοια; ἀναστήσονται; se- 
cundum Chis. Num fortasse legit 
Ou» coll. Ps. CIII. 1. et Jer. 


XXXI. 83.? aut c5. ut Micha- 

8116 voluit? — "530 et 230^ intel- 

lectus. Dan. VIII. 25. sec. Chis. 
AIA'NOIA 'ATAOH', mens bona. 


$n» intellegentia. Prov. IX. 10. 


& 


^ 


AIANOITS, aperio. χα ΝΠ Hiph. 
2 NY» exire facio. Job. XXXVIII. 


32. διανοΐξεις μαξουρών. Usi gunt h. 1. 
LXX voce διανοίγειν sine dubio ideo, 
quia μαφουρὼν de ventis nubes dis- 
pergentibus et ccelum serenantibus 
intellegebant, quibus apud veteres 
poétas claustra et carceres tribuun- 
tur, uti vel ex Virgilio constat. — 
v5] Hiph. a 35, dispergo. Hab. 
III. 18. γι)» ad dispergendum 
me, ἐν αὐτῇ διανοίξουσι χαλινοὺς αὑτῶν. 
Vocem Hebraicam diviserunt in 
duas. Pro 5, quod a LXX reddi- 
tur ἐν αὐτῇ, legerunt 75» sy au- 
tem derivarunt a 2» quod notat 
aperire. Ceterum ro χαλῥοὺς le- 
gendum conjectat L. Bos. Proleg. 
in LXX Intt. c. III. χλαίνας, lenas, 
ubi etiam observat, quod apud 
Achillem Tatium Lib. V. p. 321. 
χιτῶνα, ἀνοίγειν simpliciter dicatur de 
eo, qui se delegit. — 05 apertio. 
Ex. XIII. 11. 12. 18. 15. Num. 
III. 12. XVIII. 15. Ez. XX. 26. In 
omnibus his locis occurrit formula 
τὸ διανοῖγον μήτραν, h. e. primogenitus. 

— ry», i dem. Num. VIII. 16. 
—y» distendo. les. V. 14. διήνοιξε 
φὸ στόμα. ----: — το), dilato. Thren. II. 

TT 

16. III. 45. — npe aperio. Gen. 
III. 5. Ürvory M torre ὑμῶν οἱ ὀφ)αλ- 
μοὶ, aperientur oculi vestri, coll. v. 
7. 2 Reg. VI. 17. 20. Job. XXVII. 


568 


Διακαντὸς. 


19. — Ὁ 19, extendo. Prov. XXXI. 
20. — nne aperio. Job. XI. 5. 


Theod. et LXX Job. XXIX. 19. 
Prov. XXXI. 26. — nne janua. 


Hos. 11. 15. διανοῦξα. Legerunt 


nne? inf. Pihel. 2 Macc. 1. 4. δια- ἢ 


γοίξαι e καρδίαν ὑμῶν iv viue, prom 
tos vos reddat ad obediendura leg leg- 

AIANTKTEPET' Qn, pernocto. In 
Additam. Apocr. ad Librum Jobi 
Job. II. 9. σύ τε αὐτὸς διανυχνερεύων 
ai 3eiog. 

ΔΙΑΝΥΏ, pervenio. 2 Macc. XII. 
17. διῆνυσαν εἷς τὸν X&paxa, perveme- 
runt in Characa. Hesych. διήνυσαν, 
àm3or. 

AIAIIAAATO, concerto, colluctor. 
vw Hithp. collido me. Symm. 
Gen. XXV. 229. δησάλακν, collucta- 
bantur. Hieronymus legit διέαλεον, 
h. e. ut ipse transtulit: ἐπ simihía- 
dinem navis in, superficie  fere- 
bantur. Sed, ut jam recte mo- 
nuit ad ἢ. 1. Montf, vera lectio est 
δισάλαιον, quam ed. Rom. exhibet, 
et que apprime quadrat ad hunc 
locum. Ceterum vox διασαλαίω oc- 
currit quoque apud Josephum A. 
J. I. 10. 12. p. 57. 10. atque Plu- 
tarchum T. III. p. 578. 7. Reisk. 

AIAIIANTO'3 Pro διὰ παντὸς χρό- 
voy, per omne tempus, semper. » 
co die die, h. e. singulis di 
colidie. Prov. VIII. 34. — Ub, 

perfectum. Deut. XXXIII. 10. — 
5153 constr. pro 5355, sicut. nocte. 
Ies. XXX. 929. Videntur legisse 
293, h. e. penitus, prorsus. Adde 
les. XVI. 8. — ny» in clernum. 
Ies. LVII. 16. — 3py, Jénaliter. 
Ps. CXVIII. 83. — rp in medio. 


Jos. IV. 6. Sensum spectarunt. — 
noy» letor. Prov. XIII. 9. φὼς ὃν 


καίοις διωπαντὸς, ad quem locum Jae- 
gerus: διαπαντὸς conformatum ad 
sequens σβένυτω, neglecto tropo, 
quem Vulg. emollivit in ΣΝ 


u- 


Διωταρακύστο. 


a 1cetificat. Greca tamen ita abrupta 
sunt, ut aliquid excidisse credam, 
e. g. xaprór. Sed noy h. l. de aug- 
mento adhiberi observatum jam est 
a Castello Lex. Hebr. s. h. v. et ex 
analogia linguarum Orientalium 
probari potest. — "nw n Juguer. 
Ex. XXV.30. XXVII. 20. XXVIII. 
29. 30. 84. — cot 53 TD 
Jugiler tolo die. les. LII. 5. — Vide 
b ᾿Ε"δελεχισμός. 

AIAIIAPAKT'IITO, inclinato ca- 
pie prospicio, in obliquum adepicio, 
l. q- σαραχύπκτω. Cyepz plur. pro- 


spectus. 1 Reg. VI. 4. ἐποίησε ϑυρίδας.. 


διαπαρακυπτομένας, fecit fenestras, 
per quas aliquis inclinans se prospi- 
cere poterat. "Videtur autem, ut 
ingenue fatear, lectio διαπαρακυστο- 
μένας originem suam debere varie- 
c tati lectionis., Secundum Hexapla 
enim Theodot. et LXX habent δια- 
κυστομένας, ac ed. Rom. παραχυστο- 
μένας. Facile itaque fieri potuit, ut 
utraque lectio in διαπαραχυπτομένας 
coaluerit. | 

AIATIAPATHPRE' OMAI, intente 
observo. nm occido. 2 Sam. 11]. 80. 


διεπαραπηροῦντο τὸν᾿Αβενὴρ, observabant 
Abnerum, ubi Compl. διετηροῦντο 
d habet. Suspicor, post utramque vo- 
cem excidisse χαὶ ἀσέχτειναν, eam- 
que de suo addidisse interpretem, 
ut significaret, occisum esse Abne- 
rum non bello aut vi aperta, sed a 
tergo et insidiose. Conf. v. 33. et 
34. Sumi quoque potest, 14 h. 1. 
notare vite alicujus insidias struere. 

ΔΙΑΠΑΡΘΕΝΕΥΏ, devirgino, 
constuprox y! py va rry. subigo 
e mammas virginitatis. Ez. XXIII. 8. 
ixi? διεπαρ)γενούδησαν, quibus verbis 
in MS. Ies. additur τιγϑοὶ ααρϑενειῶν 
αὐτῶν. Ibid. v. 8. ἀπααρϑένευσαν αὐτήν. 
Confer Pollucem Lib. III. c. 8. 
segm. 42. 43. — r3 plur. a 443, 
amores. Hebrsus sec. Theodoretum 
Ez. XVI. 8. καιρὸς τοῦ διαπαρϑενευϑῆ- 
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Διαπελάξω. 


να σε, tempus, ut ez virginibus ez- 
cedas. Ita reddit Drusius in Fragm. 
p. 596. Hesychius: διασαρϑενεύει, 
φϑείρει κόρας. Phav. διαπαρϑενεύεται, 
τὴν «aodsMas ἀπόλλυσιν. Idem hec 
subjicit ex Herodoto: ἡ δὲ ὑπὸ τούτου 
διαπαρϑενεύεται. 

ΔΙΑΠΑΥΏ, cessare facio. ἽΝ 


sano. Hos. V. 18. οὗ μὴ διαταύσῃ ἐξ 
ὑμῶν ὀδύνην, non cessare faciet ex vo- 
bis dolorem. T Chaldeis et Syris 
est liberare. — Te2avjrt Hiph. ces- 
sare facio. Lev. II. 18. οὗ διαπσαύσε.- 
ται ἅλας διαϑήχης ἀπὸ ϑυσιασμάτων, 
non cessabit sal fcederis a sacrificiis ; 
ubi ali libri convenientius textui 
Hebr. habent: οὐ hawaow ἅλα x. 
v. À., ton cessare facietis salem, etc. 


. AIAIEIAE'Q, minor, minitor. 
"M" Hiph. moneo. Ez. III. 17. 
διωπειλήσῃ αὑτοῖς quo ἐμοῦ, minaberis 
ipsis meo nomine. 3 Macc. VI. 23. 
et VII. 6. 

*AIAIIEIPA'ZO, ento, erploro. 
3 Macc. VI. 40. μέχρι τίνος ὡς ἀλό- 
γους ἡμᾶς διαπειράζεις ; usque quo 
tanquam stolidos nos tentas ὃ Syrus 
verbo |ro3c usus est. Notatum 
quidem est hoc verbum a Stephano, 
sed sine ulla auctoritate. 

* AIAIIET PO, /ransfigo, iransadi- 
go, i.q. sip. rb , sctndo. "Theod. 
Prov. VII. 23. διαπαρῇ, transfigatur. 
Hesych. διωπείραντες, διακεντήσαντες. 
Zonaras Lex.ggol 538. διαπείρεται, 
xivrü rau, σουβλήζεται. 

AIAIIEAA'ZO, seu διωπελάω, 
£ranseo. 11.» abscindo.. Aqu. Psalm. 


LXXXIX. 10. διεσσέλασιν, ubi Cleri- 
cus reponendum esse censuit διεσέ- 
goo», coll. Num. XI. 31. ubi LXX 
idem verbum Hebraicum reddunt 
per ixesgáo. Hesychiue διέπρησσε ex- 
ponit. Quidquid statuatur, tamen 
hoc certam est, Aquilam 7.) non 
derivasse & ἢ » quod ezscindi, am- 


pulari notat, Sed à 1), quod in 


7 


on 


ew 
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e lingua Arab. jy» iransfretare, 


trajicere, significat. 
AIAIIE MIIQ, fransmitto. You), 


gnitio. Prov. XVI. 28. ἀνὴρ σκολιὸς 
διαφέμπεται κακὰ, homo impius mala 
parat, seu: malis alios 
Judith. XIV. 19. Odes er ἐπί. 3 
Esdr. I. 24. διεπέμψατο «ρὸς, coll. 2 
Macc. XI. 26. 2 Macc. III. 87. 
διασεμφϑῆναι εἰς. 

b ΔΙΑΠΕΡΑΏ, períranseo, trajicio. 
2p idem. Symm. Cant. IH. 11. 


LXX Dent XXX. 13. 9? Sem. 
XIX. 15. Ies. XXIII. 2. In libris 
Apocryphis construitur partim cum 
accusativo, v. c. ? Macc. III. 38. 
XVI. 6., pertim cum prepositione 
lei, 1 Maec. V . 6. 43. 
AIAIIETA'NNTMI, vel AIAIIE- 
TA'20, distendo, expande. prn vi 
c aufero. Thren. II. 6. διναίτασιν ὡς 
ἄμπελον τὸ σχήνωμοι, ubi tamen for- 
tasse legendum est δίσαασιν. Certe 
Theodoretus habet ἐξέσκαων. — 
DpQ"5 plur. apertiones. 1 Reg. 
VI. 18. 98. 31. 34. σίταλα διααναν» 
τασχένα, folia ezxpansa. — UE» ex» 
pando. 2 Sam. XVII. 19. ἢ Reg. 
VI. 26. VII. 7.— typ» Pih. a 


3 guasto, conculio. Job. XXVI. 
d Yl. σεύλοι οὐρανοῦ δησετάσδησαν sec. 
Ald. ubi Rom. habet brerác oar. 
Vide supra s. v. βαστάζω in Ων 


Fortasee legendum est διετινάχϑησαν. 
— ποῦ Pih. eajundo. Psalm. 


LXXXxVII. 10. διεσέτασα. «ρός δε τὰς 
χεζάς μους Aristoph. Lysistr. v. 
733. Eustath. ad Odyss. 2. v. 159. 
p. 663. 40. 
AIA'IIHTA, TA', infercoktmnia, 
e Columna parve inter majores disposi 
te, fxurd. P Wo tenia. 1 Reg. 
VII. 30. 31. Est à διααήγιυμι, quod 
sec. Stephanum est depango inter, 
vel distinguo et separo ab 55, que 


depanguntur. Kreyssigius ad h. l.: 
Nescio an hoc vocabulum delen- 


Διο ίαπτο. 


dum et]. l. διισήγμανα ac iam 


μάτων soribendum sit. Librarios 
sepius in vocabulis longioribus li- 
teras medias omisisse constat. f 
AIAIIBHTMATA, TA, machina 
quedam s, insirumenta. n3 


M . q 
2 Reg. XVI. 14. Ita Bielius. Sed 
male interpretatus est vocem. Gra- 
cam. Διάσηγμα vi etymologise om- 


s»e notat, quod compingit, aut vim 
comping habet, adeoque bene 
respondet voei Hebr., uam LXX: 


per τὰ συγχλείσματα h. ἢ. reddide- 
runt. Si conjecture locus esset, 
putarem, Aquilam rà διάσηγα scrip- 
sisse, de qua voce vide supra. Sed 
hac conjectura ne opus quidem est, 
nam διά occurrit apud Ma- 
them. Vett. p. 74. 


AIAIIHAA'f, trasilio. y5y Pih. 


subsilio, subsulto. Symm. Cant. II. 

8. διωπηδῶν. h 
AIAIITIITO, decido, conmcide. 

233 Job. XIV. 18. ὅρος srrw Ów- 


vwira.— 5) Niph a yp ἐν 
quesco. Nah. II. 6. τὰ βασίλεκε διξ- 
πεσε, palatium collapsum est. Non 
male quoad sensum. Sermo enim 
est ibi de palatio regio, quod vi 
flammarum destruebetur. — yvy) 
Niph. delore afficior. Neh. VIII. 
13. ubi διωπίστεν respondet Latino: ; 
ammo concidere. — og?» cado. Num. 


V. 21. 22. 27. ubi de femore deci- 
dente dicitur. Jos. XX]. 47. οὗ διέστ- 
σιν ῥῆμα ἀσὺ πάντων τῶν ῥημάτων, nulla 
promissio eventu earmit, coll. XX TII. 
14. — "ipa, expando. 2 Par. V. 
8. διωααατωχότα τὰς vrfevyag αὐτῶν 
sec. Ald. εἰ Cormpl. ubi pro ὀκέσεσ. 
vwxéra sine dubio reponendum est 
διαπεπκεεοικόεαι, nisi statuere malimms, : 
διαπίπτων habere h. 1. notionem 
Hiphiliesm, ut sit desidere, delabs, 
e facere, quod sequens cwe- 
»áA^wrre suadere videtur. — Cyr 


Διακλωνάο. 


^ consemor. Deut. ἘΪ. 14, ἕως οὗ yéees 
σἄσα ἡ γενεὰ, usquedum morfya cs- 
sel tota generatio. Vide et v. 15. 
Hesych. διέπεσεν, ἀπίδανεν. — nipry 
panisalio. Est nomen loci Tv. 
phe. Jer. XIX. 12. 18. δικυασίπτων 
et &maimrouex, ubi in. Hex. legitur 
Ow«QiS, ἑρωηνεύετα, διάστωσις. Vide 
ibi Montfauconium. Jure quseritur, 
quomodo ille versiones et heec in- 
b terpretatio cum voce Hebres et 
linguis orientalibus conciliari pos- 
sint. Tophet erat nomen proprium 
loci in valle Ber Hinnom prope 
Hierosolymam | Molocho peeuliari- 
ter consecrati. Jam Gehinnom fuit 
locus, in quem abjeeerunt sordes et 
cadavera. Confer Glassii Philol. S. 
p. 806. seq. ed. Dath. Διααίπτειν 
autem de morie dici supra notatum 
€ est. Si ingenio meo indulgere vel- 
lem, διαπίστων ac διαχίπτουσα in à- 
στύων et διαστύουσα mutandum con- 
Jicerem, et loco διώστωσις reponerem 
διώχτυσις, | abominatio 
Nam Chald. ep ac ZEthiop. n 
notat spuit, ezepuil, et, Arab. wp 
deleslatus est, ut. jam Simonis in 
Lex. Hebr, α. h, v. monuit. Judith. 
VI. 9. οὐδὲν διωπεσεῖται τῶν ῥημάτων 
d μου, Coll. v. 4. ob ματαιωλήσειτω τὰ 
ῥήματῳ τῶν λόγων. 1 Macc. IX, 49. 
διέπεσον «αρὰ Βακχχίδου, defecerunt & 
Bacchid; parte. Male Bretschnei- 
derus διαπίπτειν h. l. per in pugna 
cadere, ínterfici interpretatus est. 
Auasíerty etiam eleganter dicuntur 
ea, qua dispersa suni, οἰ hoc. modo 
salva evaserunt. Sic 2 Macc. II. 14. 
τὰ Óogurruxóra sunt volumina his- 
e ioric, gue aut. per bellum. dispersa 
erant (ita Syrus), aut: que ex bellis 
et hostium vi salva et integra reman- 
serant. Etymol. M. mw τὸ ix 
v φολεμίων διασωϑῆναι. 92 Macc. IX. 
9. ὥστε καὶ ξῶντος τὰς σάρκας αὑτοῦ 
. διυπίστεν, ita. ut, eo adhue vivente, 
carnes düaberentur. Vulg. efffuerent. 
Conf. h. 1. $yrum et Num. V. 21. 
22. 2T. 
*AIAIMAANA'Q, i. q. simplex 
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Aene. 


σφλανάω, a recto itinere abduco, fallo, f 
in errorem induoo. ἘΣ Γγ» tardo. 
Jud. XIX. 8. διπλάνα αὑτὸν, h. e. 
detinuit eum, moratus est. abilurum, 
(Sermo enim ἢ. 1. est de officiosa et 
humanitatis plena deceptione, qua 
eum socer apud se diutius detinere 
cupiebat.) sec. Oxon. et Cat, Ni- 
ceph. ubi Scharfenb. conjecit eum 
legisse 3ryyry11 sive 3ry mn 
AIAIIAATY'NO, dilaio. 3er, αὶ 

latitudo. Ez. XLI. "7. ὅπως 0ia&Xo- 
vürpra; ἄνωλεν. — Xenoph. de Rep. 
Lac. II. 6. Athen. XIV. p. 648. A. 

AIAIAE(, fiwotu. vw- Pih. 
conquasso. Symm. Gen. XXV. 22. 
διίέαλεον sec. Hieronymum, pro quo 
tamen Montf. δησάλαον legendum 
censet. Sio etiam habet ed. Rom. 
Conf. Drusium in Fragm. p. 85, et 
supra s. v. διωκαλοώω. À c 

AIAIIAHKTIZOMAI,  aontendo, 
decerto, 4. d, ad plagas «sque vento. 
"My rivor, eonéendo, Ex. II. 18. 

δύο ἄνδρας διασληκτιζομένους, videt 
dcs EA inter se Sontenclentes 
Hesych. àv aperit erras, κι μά χωτω, 
φιλονεικοῦσι. 

AIAHAOKH,, simulias, permistio, 
confusio. nhbpopy plur. tortuosa, 


implicationes, & voce | Xe, cou- : 
torquere, Aqu, Py. CXXIV. δ. δια- 
«λυχάς. 

*AIAIIAO'f), ecplica, ἐτραπῶρ, 
estendo, vy dévido. Inc. sec. 
Schol. Ed. Rom. 6€en. XXXVII. 
9. τί διήασλωσαρ xod Jade ὥπλωμα; 
cur expandisis contra nos expansio- 
nem? Suspicor, eum scripsisse r/ 
à) ἥσλωσας, ac e permutasse cum 
UY» Kreyssigius conjicit legen- 
dum ἀνήπλοσας, qued vide supra. 

. AIAHNEO, perflo, perspiro, du- 
sipor iw vaporem, resmro. lw, 
pereo. Symm. Ez. XII. 22. διωπνού- 


Ln 


- 6w, h. e. interprete Hieronymo: in 
ventum et auram. éenuem. dissoly 


etur. 


d 


€ 


, 
Διακοιεα. 


Sensum non male expressit. Sermo 
enim ibi est de visione. — rms: 
Thr Kal et Hiph. affio. Cant. II. 


17. ἕως ob διαανεύσῃ ἡ ἡμέρα, donec 
perflet dies, h. e. donec aura inci- 
piat spirare, coll. IV. 6. Ib. IV. 16. 
διάανευσον χῆσόν μου, perfla hortum 
meum. 


AIAIIOIE 0, efficio. ny facio. 
Dan. VIII. 94. Dion. Hal. I. 299. 
19. 

AIAIIONE' 0, valde laboro, et δια- 
woe: dgre fero, 
Hithp. doleo. Aqu. Gen. VI. 6. et 
XXXIV. 7. sec. cod. Mosqu. διεπθ- 
νήϑησαν. 1 Sam. XX. 30. Hesych. 
διααονηλεὶς, λυπηϑεύς. --- axy) Niph. 
dolore afficior. Coh. X. 9. ἐξαίρων A- 
Soug διαφονηδήσετωι ἐν αὐτοῖς, qui la- 
pides devolvit, ab iis eulneratur. 2 
Macc. II. 29. τῆς ἐπιτομῆς διαφονοῦν- 
σις, quod Vulgatus optime transtu- 
lit brevitali studentes. — Sic apud 
Xenoph. Cyrop. I. 5. 7. ixswni» τὰ 
καλὰ, recte factis studere. 


AIAIIONHMA, strenuus labor, 
dolor: etiam idolum seu 1dola, ideo 
dicta, quia dolores afferunt, seu 
causa sunt poenarum divinarum. 
In hac significatione respondet apud 
Aquilam Hebr. ANY 2 Sam. V. 
41. Psalm. XV. 4. (ubi Symmachus 
habet τὰ εἴδωλα, Hieronymus tdola.) 
Ibid. CXIII. 4. CXXVI. 2. διωπονή- 
ματα, idola. Adde Platon. Leg. 
VII. p. 818. D. 

AIAIIO NHZIZ, labor, dolor, mo- 
lestia. yy yr, dolor. Aqu. Ies. L. 
11. 

AIAIIO'PETMA, transitus. nybp ^ 
lornatura, opus lornatile. 1 Reg. 
VII. 30. ubi tamen alii pro διωσθ- 
ρεύματα rectius legunt διατορεύματα. 

AIAIIOPEY'OMAI, (ranseo. N53, 
venio. Gen. XXIV. 62. Num. 
XXXI.24 . — qvyj Hiph. fa- 
cio incedere, deduco. les. XI. 15. — 
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dole. 3yyry; PT 


Auxapasis. 


753: Ton: Twy» Καὶ, Hiph. 
Hithp. eo, ambulo. 1 Sam. XII. 2. 


XIV. 26. ubi de molle usurpatum / . 


notat decurrere, defluere, εἰ cum «arv- 
ρεὐεσϑαι permutatur in codd.  Ean- 

dem significationem quoque habet 
Ps. LVII. 8. ubi de aquis sermo 
est, ac.nostro “τῷ berlauten, to sub- 
side, respondens, sensim subsidere, 
decurrere, defluere notat. Vulg. de- 
currens. Heron. defluunt. Psalm. 
LXVII. 23. ubi διασυρεύομναι est i. 

q. simplex σορεύομαι. Vulg. 
nium. Ps. CIII. 27. ἐκεῖ 
qois διασορεύοντοαι. Dan. IV. 26. sec. 
Chis. ubi deambulare notat, et est 
i. q. σεριτατεῖ. ---- 32» idem. 1 Reg. 
XVIII. 85. — Ny? ereo. Jos. X V. 


$.— 43y Jud. IX. 25. 2 Sam. 


XV. 23. | Reg. IX. 8. — ey, 


Hebraeus. 1 Sam. XXIX. 8. διχαο- 


ρεύομενοι, ubi pro O"y legerunt 


39» transeuntes. — xe TivMS. doc 


Prov. V. 16. ubi legisse videtur 
3 322» aut libere vertit. — 53 i» 


rivus fluvius junctim. Ies. "Xx 
25. — tysvj, circumeo, discursito. 
Num. XI. 8. Job. II. 2. 

AIAIIOPE 0, ambigo, lursito, du- 
bito. Oy5) Niph. concultor, conster- 
sor. Symm. Ps. LXXVI. 5. διησύ- 
go, haerebam, ha sitabam. LX X ἐτα- 
ράχϑην. — OBI» Hithp. coa- 
sternor. Symm. Dan. II. 8. - 
y heod. ἐξέστη. Vide Lex. N. T. s. 

v 

AIAIIO'POTPO2, purpwrá dis- 
tinctus s. pellucens, per medium pur- 
pureus. 5531, perfectio, seu : om- 
ne genus pulcrarum vestium. Al. Ea. 
XXIII. 12. In mente d Unt 
vocem n230» quam Num. IV. 


ὁλοσόρφυρον et πορφυροῦν reddiderunt. 
Vide s. v. Φος. 

AIA'IIPAZIS, vendilio. 7300 
idem. Lev. XXV. 33. ἡ διάπρασις 


οἰκιῶν. 


Hieron. 2 


Διασράττομαι. 


a  AIAIIPA'TTOMAL, perficio, αὖ- 
solvo. ΓΟ cog, pono solitudi- 
nes. Symm. Ps. XLV. 8. à διεαρά- 
ξατο, que verba omissa a Montfau- 
cono reperiuntur in Catena PP. 
GG. T. I. p. 872. Scilicet. rry 


h. l in universum omnia notant, 
qua stuporem et admirationem exci- 
lant, τὰ φρικτὰ, ut LXX. Jer. V. 30. 
transtulerunt. — noy Symm. 


5 Coh. II. 11. διωαρωσσόμενος, perficiens. 
ZEschin. Socr. Dial. II. 14. 


AIAIIPETIEIA, magnificentia, i. 
q. εὐπρέπεια. "171, decor. Al. Deut. 


XXXIII. 17. Ps. XXVIII. 2. ubi 
pro διααριαείς, quod Aquile et Sym- 
macho h. l. in Hex. tribuitur, Ad- 
lerus in Cod. Vatic. II. invenit si- 
“ρεπείᾳ, quam lectionem etiam ex- 
hibet Catena PP. GG. T. I. p. 490. 
c Áqu. Symm. Inc. Ps. XLIV. δ. 
Aqu. Ps. CIII. 2. et Ies. XXXV. 2. 
ubi Symm. εὐπσρέσεια habet. 
AIAIIPETIH Z, i. q. εὐσριπσὴς, ez- 
mius, excellens, preclarus, speciosus. 
2 Macc. III. 26. διαπρεπεῖς τὴν ew- 
Bof. Ibid. X. 29. Hesych. διασρο- 
πῆς, ἔχδηλος, ἐπίσημος. 
ΔΙΑΠΡΕ ΠΩ, insignis sum, ezr- 
cello, presto. vjyry commoveo me. 


d Symm, Ps. LXXI. 16. διαπρίψει. 
Mihi videtur sensum expressisse. 
Sermo enim ibi est de segetibus al- 
tis, que a vento commote quasi 
fluctuare videntur. Houbigantio vi- 
detur cy3s legisse. Koehlerus lo- 
co διαπρέψει conjicit legendum δια- 
rpícs. Esther. XIII. 3. ὁ σωφροσύνῃ 
wap ἡμὴ διαπρέψας, sapientia apud 
nos excellens. Sic JEliano V. H. 

e VII. 2. irajpu xáXXu διωπρίπουσαι 
sunt mereirices forma  eacellentes. 
Vide et Lib. XII. c. 58. Suidas: 
διαπρόσπειν, διαφανεσλ, διαφέρεν. He- 
sych. διαπρύπειν, διαφέρειν, αροκόπτειν. 
Idem: διαπρέψας, λαμπρὸς φανείς. 

*AIAIIPH'OQ, penitus inflammo, 
peruro. j12, intumescens. Num. V. 


21. διωπεπρησμάνην sec. Oxon. ubi 
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Διαρέα. 


reliqui libri πεπρησμένην habent. Ζο- 
naras Lex. col. 589. διωπρήσει, σερᾷ f 
ἢ xaósu. Etym. M. 687. 53. διαπρή- 
σουσα, κελεύϑους. 

ΔΙΑΠΡΙΏ, serra disseco. "sip; 


Hiph. a 53, serro. 1 Par. XX. 8. 


διάπρισε σρίοσι, serris dissecabat. Ita 
Suetonius in Calig. c. 27. aut me- 
dios serra dissecuit. Confer ad h. 1. 
Casaubonum p. 427. et auctores 
Jaudatos Wolfio ad Hebr. XI. 37. 
p. 769. Adde Calmet Biblische ; 
Untersuchungen p. 478. seq. ibique 
Moshemium. — *(T3383) o 
in serra). Inc. 2 Sam. XII. 
Ba. Mauem i oem ubi vid. Montf. 
*AIAIITY'O, despuo, coniemno, 
aversor. 4 Macc. III. 18. ubi pro 
διααστῦσαι ali ἀσοπτῦσαι habent. 
Phavor. 252. 59. et 1596. 58. 
AIA'IITO32IZ, lapsus, ruino, dis- 
solutio, perturbatio. Sy, dolor. 1 


Par. IV. 9. ὅτι ἔτεχον ἐν τῇ διαπτώσει. 
Vide supra s. διαπίπτω. --- ΠΕΣ 


n 


Tophet, nomen proprium loci in 
valle Hinnom. Jer. XIX. 6. 14. 
Vide s. v. διωπίστω. 

AIA'IITPOZ, igneus, ardens. 
Vr rubicundus. Gen. XLIX. 
12. Inc. διάπυροι. Dan. III. 46. sec. 
Chis. ἡ χάμινος ἦν διώπυρος. 3 Macc. 
VI. 6. Hesycb. διώπυρορ" ϑερμός. i 

* AIAIITPO' 0), accendo, 1nflammo. 
4 Macc. III, 15. τῇ δίψῃ διαπυρούμε- 
νος, quamvis siti admodum /orrere- 
tur. 

* AIAPANTO'2, aspersus, consper- 
sus, irrigatus. Tp3 punctatus. Gen. 


XXX. 39. διάραντον sec. cod. Alex. 
ubi reliqui libri habent ῥαντόν. Vi- 
detur hec lectio ex precedente διά- 
Asuxo» orta esse. k 
* AIAPE f) seu ΔΙΑΡ̓ῬΕΏ, per- 
fluo, diffluo, delabor. 331, fluo. LX X 
sec. MS. Ies. Jer. XLIX. 4. διέρευσε, 
quam lectionem vitiosam esse putat 
Montf. Scribendum est διδῤῥευσε. 
Semlerus conjicit, legendum esse 
τι Oi (vios, ut sit alia translatio ver- 


ὃ 


c ἀφκοῦσιν legatur διαχριοῦσιν. 


d 


Διαριδιμέω. 


borum oben" n in antecéderi- 
tibus. 

*AIAPIOME(O) et διαριϑμέομαι, 
dinumero, distincle numero, numeran- 


do discerno. 3 Macc. III. 6. ubi. 


formula οὐδαμῶς δια μενα, aperte 
notat nullo loco habere, non &stimare, 
non respicere, ut adeo bene attulerit 
Grotius ad h. 1, illud Callimachi 
dictum οὐ λόγος, οὐδὲ ἀριϑμός. He- 
sych. et Phav. διαιρουμένην, διαλο- 
γιδομένην. Adde Poll. OÜnom. IV.162. 
AIAPKE' 01, eufficio, par sum, per- 
duro, persevero. *^,, mullum, satis. 
Deut. XXXIII. 17. αἱ χιεῖες αὐτοῦ 
διαρκοῦσιν αὐτῷ, xa) βοηδὸς ἐκ τῶν iy- 
Spir ἔσῃ, manus ejus sufficiunt ipsi, 
et auxiliator eris ex hostibus. Sic 
enim legit L. Bos. in Prolegg. ad 
LXX Intt. c. 8. eum vulgo pro ó- 
Idem 
verbum illud apud Lueianum in 
Demonact. p. 872. eodem sensu oc- 
currere observat. Sic et Hesychius 
5v exponit βοηϑῆσαι διαρκές. 
3 Maec. IH. 26. vw; ἀναρϑμήτος 
ἀσελψείαις͵ διηρχέδϑη, in. infinitis libi- 
dinibus perseveravit. Suid, διήρκοσιν, 
διέμεινε, παρέμεινεν. Flesych. διήρκεσεν, 
ἀνφέδχεν. 

AIAPHATH' direptio, rapina, 
preda. j3, pro quo Massorethe 
leggi volunt ;3. Es. XXV. 7. εἰς 
διαρπαγήν. Hieron. im direplionem. 
— i3, direptio, rapina. Num. XIV. 
8. 31. Deut. I. 39. 2 Reg. XXI. 
14, — n2» idem. Esdr. IX. 7. 


Dan. XI. 39. — Ἴν inf. Pih. de- 
pascere, it. depastio. Ies. V. 5. — 
Ro rapina. Mal. III. 10. — 
ποῦ "n direptio, depraedatio. les. 
XLII. 24. Hab. II. 7. Soph. I. 14. 
— 37 Clhiald. sterquilinium. Esdr. 


VI. 11. ὃ οἶκος αὐτοῦ ἔσται εἷς διαρπα- 
γῆν. Libere verterunt. — 1j, vas- 
tias. Symm. Hab. II. 17. — δ, 

TT 


prada, les. X. 9, 
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Διαρπκάζο. 


*AIAPIIAPMO S, idem: 79), di- 


replio, rapina. Num. XIV. 8. sec. 
Oxon. 


AIAPIIA'ZO, diripio. 33, rapina. 


Ez. VIL 21. τοῦ διαρτάσω αὗτά. — 


"sp Arsb. )z subjicio miki, 


inuhdo. ΟἹ ^uo) les. XVIII. 4. οὖ 
διήρκαδαν 6j ποταμοὶ τὴν γῆν, ubi vel 
consequens pro antecedente posue- 
runt, vel ἈΝΤ ad "1 retulerunt. 
— ἢ}, diripio. Aqu. Theod. Jer. 
XX. 5. ubi vid. Montf. Inc. sec. 


cod. Norimb. Jer. L. $7. διαρπσαγή- 
ewro,, LXX Gen. XXXIV. 29. ubi 


cum dgaeeá?zi in codd. permuta- : 


tur. 1 Sam. XIV. 86. 2 Reg. VII. 
16. — bt, rapio. Deut. XXVIII. 


29. Jud, XXI. 28. Ps. XXXIV. 
12. Inc. les. X. 2. ubi reliqui intt. 
simplex ἀρσάζω habent. — PO 
apio. Theod. Job. XVIII. 4. trj, 
διαραάζων. Male Bielius in Thesauro 
Suo posuit "rx preda. — p33 
ovis, agnus. Tes. V. 17. βοσκηϑήσον. 


σαι o) διηρφασμένοι ὡς rabo. Viden- i 


tur legisse (^77, quasi ei subacti, 
a » subigere, per vim opprimere. 
— MP felinquo, derelinquo. Soph. 
II. 4. γάζα διηρπασμένη seres, Gaza 
derelicía futura erit. Cappello vi- 


dentur ad id respexisse, quod γάζα 
Grecis et Latinis fhesaurum signi- 


ficat et opes. — 433 part. Pah. 
vastatus. Theod. Psalm. CXXXV. 
ll. διαρπασδησομένη, diripienda. — 
*» ) Cu, Chald. pono sterquilini- 
em. Dan. IL. 5. non maje, quoad 
sensum. «x 7}. T1 "bui, mitto 
manum in predam. Esther. IX. 10. 
15. 16. — "TQu) diripio, depredor. 
I Sam. XXIII. 1. 2 Reg. XVII. 
20. Ps. XLIII. 12. — tpyj, idem. 


Ps LXXXVIII 40. Ine. 1 Sam. 


Διαῤῥωίνω. 


a KXIII. 1. Symm. Ps. XLIII. 11. 
Qi 2arvo) 1 Sam. XVII. 58. 
AIAP'P' AI'NO, aepergo, coneper- 
&9. Ἀγ}, stilo. Prov. VII. 17. p^ 
fe γὴν χοίτην μου χρόκῳ, aspersi 
ectum meum croco. Soph. Trachin. 
v. 18. Orph. Argon. v. 1157. 
AIAPP'HTNTMI et AIAPP'HT- 
ΝΥΏ, disrumpo, divido, discindo. 
Puy intumesco. Neh. IX. 21. ὑσο- 


b βήματα αὑτῶν οὗ διῤῥάγηφα». In textu 
Hebr. legitur: pedes ipsorum. won 
iniuimnuerunt. Sermo ibi est de Is- 
raélitis per quadraginta annos iter 

per desertum facientibus, de qui- 
Dus Deut XXIX. 5. dicitur τὰ 
ὑποδήματα αὐτῶν οὐ κατετρίβη, que 
verba sine dubio memorie LXX 


Intt. h. l. obversabantur. —— yp? . 


.. findo, disrumpo, po. 2 Par. 
c XXV. 12. κατεχρήμνζον αὐτοὺς del 
τοῦ ἄκρου τοῦ χρημνοῦ, xal «ἀντες ὃδιῤ- 
δήγνυντο, precipitabant illos ex sum- 
mo precipitio, et omnes disru 
bantur. Lucas dixit ἐλάχησαν μέσοι. 
ye Act. I. 18. Ps. LXXVII. 16. 
ϑάλασσαν, dividebat mare. 
Ha XIV. 1. — »e^in Pih. a 2t» 


confodio. Tes. LI. 9. — "Rn perfo- 
dio. Aqu. Ps. XXXIV. 7. — rim. 
4 dimidio. 2 Reg. IL. 14. — "δ, 
resarcio, ex multis pannis consuo. 
les. IX. 5. DiN?20D ny calcei 
resarti, διεῤῥωγότως sec. Oxon. sensu 
eodem. — pn nmpo, abrumpo. 
Jud. XVI. 9. Aqu. et LXX Ps. II. 
8. διαῤῥέξωμεν τοὺς δισμοὺς αὐτῶν, dis- 
γυπιράπεμε vincula eorum. Hesych. 
ῥήξωμεν, ἀποῤῥίψωμεν. Phav. διαῤ- 
Ἢ ὠμῶν, ἀποῤῥίψψωμεν, διακόψωμεν, συν- 
e τρίψνωμεν. — co» discindo. Lev. 
X. 6. XXI. 10. — nn Jfndo, ape- 
rio. Psalm. XXIX. 14. CIV. 40. 
les. XLV. 1. — yop sacindo, rum- 
po. Gen. XXXVII. 28. 83. XLIV. 
13. 1 Sam. IV. 12. ἱμάτια αὐτοῦ 
yóra, vestimenta ejus discissa., 
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Auagráa. 

sych. ómijeryóra, φρένα, coll 2 

Sem, I. 2, Sic ZElianus V. H. IX. 

85. i μέρος iparím, Esth. IV. 
1, zs ψὰ luaóri αὑτοῦ, colL/f 

Matth. XVI. 65. Proprie διαῤῥῆξαι 

i déscindunt vestes alie- 

nas, na, iin, qui suas, V. Obes. 

Miscell. Vol. V. T. 3. p. 64. et 


Wessel. ad Diod. Sic. T. II. p. 187. 
Es. XIII. 20. διαῤῥήξω αὑτὰ ἀπὸ τῶν 
βεαχίονων, dirumpam. eos (pulvillos) 
& brachiis vestris. .— Oy Pus 
Fragmenta. Prov. XXIII. ὯΙ. 
ξηγμένα. — "Yr frango, coniun 
Hithp. comiundo sue muiuo. Aqu. 
Gen. XXV. 22. MYYYP εἰ conts- 


derunt se mutuo : Dugiie rà. ríix- 
να. Draco 31. διῤῥάγη ὁ δράκων, dis- 


ΔΙΑΡῬΊ ΠΤΩ et AIAP'FIIITE 0, 
disjicio, projicio. ΣΟΥ Hithp. 
proripio me. Job. XLI. 11. — 990 


Pih. elapido, lapides. amoveo. es 
LXII. 10, λίϑους ἐκ τῆς ὁδοῦ διεῤῥί 
Adde Aristoph. Thesmoph. v. 672. 
Xenoph. Exped. Cyri V. 8. 8. 
AIAP'P'TOME 0) coapto, 
£o, concinno, 2 Macc. VII. 32. 
ἐχάστου ἴωσιν οὐκ ὁγὼ δαῤῥύϑμησα, 
aptam uniuscujusque membri ex 
principiis suis formationem non ego 


digessi s. compegrt. 

AIAP'P 10, difffuo, dilabor, ela- 
bor. ὁ Macc. X. 20. s/acá» tac 
διαῤῥυῆναι:, sinebant quosdam dilabi. 
Josephi A. J. XIX. 1. 11. p. 922. 
Zonaras Lex. διαῤῥυῆναι, διαφ)αρῆνω. 

AIAPTA'n, opu, divido, suspen- 
do, it. fallo, mentior. 315 Pih. men- 


&or. Num. XXIII. 19. ox ὡς ἄνθρω- 
soc ὁ 358g διαρτηθῆναι (ubi alii δια ψευσ- 
ϑῆναι habent), non est Deus sicut 
homo, qui falli possit meridaciis. 
Expresserunt pro conjug. activa 
verbi 312 mentiri, paesivam, men- 

daciis falli, sensu utcunque bono, 
ut jam observavit Seharfenbergius. 
Alii malunt vertere: ut suspenda- 
tur, h. e. ut animi pendeat, et in 


en 


Load 


T -ππ-----τ-- - ατὕς--- νὄἜ--- αὐ νὰ -------- ---- - «ἧς ,----- --Ὁ-Ἕ-----.-.---ὕ.ὕ---- -- - 


Διαρτίζω. 516 


a Sententia gua nutet, seu, ut Schol. 
explicat: ut facie commoveatur 
nunc in hanc nunc in illam partem, 
quemadmodum suspensa levi vento 
commoventur. Sic enim Schol. ad 
Num. ]. c. διαρτηθῆναι, τοῦτ᾽ ἔστι, σα- 
λευθῆνα» τὰ γὰρ κρεμάμενα σαλεύονται. 
Aliud Schol. ad h. 1. τουτέστιν ὑπερτε- 
θῆναι, “αροφϑῆναι. Cyprianus Lib. II. 
adv. Jud. hune locum ita citat: son 

ὁ sicut. homo Deus suspenditur. Sic 

et Steph. le Moyne Obss. ad Var. 

Sacr. p. 538. Non est ut homo 

Deus, qui suspendatur, εὐ dubius 

hereat der ea, qua velit, et modo 

rem aliquam modo contrariam statuat. 

Hesych. διαρτᾷν exponit διασείων xaj 

ἀσαρτᾷν, et: Aumprü, κρεμνᾷ, διαιρεῖ. 

Suidas: διαρτᾷν χυρίως ἀντὶ τοῦ διαΐ- 

gu», χαὶ τὸ ἀργῆσαι ἐπὶ τοῦ ἀναχρεμάσαι. 

Idem: διαρτῆσαι ἀντὶ τοῦ ἐξασατῆσαι. 

οὕτω Μένανδρος. Idem διαρτώμενος ex- 

ponit ἐξαπατώμενος, additque exem- 
plum ex Dionysio Hal. (Ant. Rom. 

Lib. I. cap. 39.) de Hercule, τοῖ 

py ἔχνεσι διαρτώμενος : et διήρτησε in- 

terpretatur ἐξηπάτησεν, ἑαλάνησεν. Cf. 

L. Bos. in notis δὰ h. 1. et Prolegg. 

in LXX Intt. c. 3. nec non 

Scharfenb. ad ἢ. 1. Adde Judith. 

d VIII. 15. ubi pro διοωτηθῆνα, alii 
libri habent διαρτηθῆνω. | Vide quo- 
que infra s. v. διατρέω ac Sturz. de 
Dial. Maced. p. 161. 

AIAPTTZO, formo, fingo, per- 
fcio, compingo. Y? decido. Job. 
XXXIII. 6. ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ, ex 
luto tu formatus es. Hesych. διαρ- 
τίσαι, διαπλάσα. Suidas: διαρτία, 
διάτλασις. 


iz] 


. e. AIAZAAET'OMAI, commoveor. 


δ.) Niph. preputium retego. Hab. 
II. 16. sec. Compl. et Cod. Barb. 
διασαλεύϑητι. Legerunt 5944, coll. 


Nahum. II. 4. 
* AIASAQE' ZTEPON, manifestius, 


accuratius. 4 Macc. III. 6. ubi al. 


habent σαφέστερον. 
ΔΙΑΣΑΦΕΊΏ, declaro, explano, in- 


tlerprelor, significo, indico. "N23 


Διασείω. 


Pih. explico, sensum eruo. Deut. I. 
5. διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον, thler- 
pretari hanc legem. Suidas: ac 
φῆσαι, ἑρμηνεῦσαι. — ΤῊΣ Hiph. 1 
Fra» doceo. Symm. Job. XXXIV. 


32. διασάφησόν μοι, declara mihi 
Dan. II. 6. sec. Chis. 1 Macc. XII. 
8. ἔλαβε τὰς ἐπιστολὰς, ἐν αἷς διεσαφεῖη 
“περὶ συμμαχίας, accipiebat literas, 
qua habebant declarationem fedens. 
2 Macc. I. 18. δέον ἡγησάμεθα διασι 1 
φῆσω uiv, necessarium duximw 
significare vobis. 4 Macc. X. 95. 
χαϑὼς ὁ νόμος διασαφεῖ, quemsdmo- 
dum lex docet. Hesych. deep 
διασαφηνίξει, ἀγγέλλω. Idem: Ass 
φησὰς, ἡρμήνευσας. 

AIAZA'DH3IZ, declaratio, ἐτρία 
nao, interpretatio. 1 apo eec 
plar. Esdr. VII. 10. αὕτη ἡ basipr. 
σις τοῦ διατάγματος, hsec est ἀροίστα. ' 
tio vel exemplar (alii habent τὸ dr- 
γφαφον) edicti, vel: ita sonabat e 
dictum. Ib. V. G. διασάφησις inire 
λῆς, exemplar epistole. — jn? 
interpretatio. Gen. XL. 8. οὐχὶ δὲ 
τοῦ ϑεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν; non 
Dei est somnia interpretari? 

"ΔΙΑΣΑΦΙ'ΖΩ, i. q. διασαφίω. * 
Macc. 1. 21. sec. cod. Alex. ànsif- 
σαν, quod Grabe in sua editione im- * 
merito alteri διεσάφησαν locum cedere 
jussit. 

AIAZET'Q, conculio, agito. "T6 
Hiph. pavere facio. Job. IV. 14 
μεγάλως μου τὰ ὀστῶ, διάσεισε, OSSB mea 
valde concussit, Hesych. διέσεισε, δῆς 
γειρε, διεσάλευσε. ---- "no» inclino. 


Jud. XVI. 30. διήσεισεν ἐν ἰσχύϊ, 860 
Oxon. aut potius Inc. Int Ben 
quoad sensum. — Antecedens posuit ! 
pro consequente. διασείμν enim, 
ut Lat. concutere, sive addatur τ 
ὑπαρχόντων, sive elliptice ponatun 
notat vi ab altero extor 

εἰ auferre, unde etiam apud ICtos 
Vett concussio crimen dicitur, 5 
aliquid terrore potestatis. illicile ez- 
torquetur et aufertur. 8 Macc. VII. 


ad 


Διεσκώκεω, 


vüv ὑσαωῤρχόντων, nec ommno α quo- 
quam bonis suis depulsi vel ton- 
€ussi, coll. Luc. III. 14. Conf. Lex. 
N. T. s. ἢ. v. Eodem sensu et d&uv 
dicitur apud Grecos, de quo eon- 
fer H. Valessium in Annotatt. ad 
Eusebii H. E. VII. c. 30. p. 156. 
* AIAZKA'IITO,, pefadio, fodiendo 
everio, diruo. Judith. 
πάσας τὰς «πόλεις : ubi Alex. Ald. et 
Compl. legunt χατίσχαψε. Diod. 
Sic. Bibl p. 243. 4. et Schol. 
Thucyd. IV. e. 26. Phavor. c. 
1385. δ. Pollax Onem. VII. 197. 


AlIAZKEAA'ZDü et AIAZKEAA'N- 
NYMIE diweipo, ditpe?go, disrumpu, 
irriium facio, violo, abrogo, disjicio, 
fcjicio. Ue maledico. Ma], 11. 4. 
διασχεδάσω và εὐλογίαν ὑμῶν, cassam 
εἰ inefficacem reddam behedictionem 
vestram. Verba hec, quse ir» Vat. 
et. Alex. reperiuntur, sunt alius in- 
terpretis, aut merum glossema ver- 
borum an tium continent. 
Auctor hujus versionis pro s ΓΛ ΝΥ 
non legit nm uti Fischerus de 
Verss. GG. V. 'T. p. 194. statuisse 
videtur, sed 4 in notione pro- 


pría accepit, qua notat propellere, 


d abigere, unde Arah. Jg propulsio, 


abactio, quse dissipationis notionem 

adjunctam habet. — yy absorheo. 

Ies. XIX.3. τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδά- 

co, eonsilium illorum irritum faciam. 

πα *yp3; difindo. Inc. Hab. MI. 9. 

— nnm Hiph. a na contero. 

les. IX. 4. — v^57 Hiph. à Y43g 

dispergo, diffundo. Job. XXXVHB. 

44, δ,ασχεδάννυται νότος sig τὴν ὑπ᾽ οὐ» 

faxit, Eurus super terram spargitur, 

-— '»no: ue Hiph. a “ΜῈ 

Jfrengo, itrüari facio. "Theod. Job. 
V. 12. quem secutus Vulgatus ha- 

bet: qwi dissipat. "y^p apud Arabes 
etiamm notsa& fugere, διασχεδάζεσθει, 
Vor. I. 


ΓΜ 
a 91. rà σύνολον ὑπὸ μηδενὸς διαισωσ ίνσες — fugerri, 


ἴΠ. 13. διίσχαψε Jregit 


Διασκεδάξω. 


di « Symm. Theod. 
Jerem. XXXIII. 20. 21. Syrum. 


Quinta et Sexta Ps. CXVIII. 25. : 


διεσχέδασαν τὸν νόμον σου, rejecerunt, 
seu : 


Theod. Prov. XV. 29. Ies. IV. 
17. LXX Gen. XVII. 14. τὴν δια- 
ϑήχην μὸν διισχέδασε, fcdus meum 

iL. Vide et Lev. XXVI. 15. 
Deut. XXXI. 16. Jud. H. t. Dan. 
IJY. 84. sec. Chis. Cant. Tr. Puer. 
B. μὴ διασχεδάσης διαϑήχην σου ; ande 
Gleses. M8. 'in Centioe Script. μὴ 


διασκεδάσῃς, μὴ διασχορσίσῃς. Num. g 


XV. 29, τὼς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσχύδασιν, 
preecepta ejus eiolavil s. rejecit. Ps. 
LXXXVHiE 38. fAs? μου οὖ μὴ 
ἀκχσκεδάσω ἀπ etti», benevolentiam 
menm eis hof nibirakam. Ies. VII. 
10. ἣν ἂν βουλὴν βουλήσεσϑε, διασκεδά- 
σει κύριος, quodcunque consilia in« 
ivertítia, ?rriwm füciei Dotuinus. 
Vide et Ies. XIV. 27. XLIV. 25. 
— 30n ezcido. Aes. Ps. CXLIII. 
12. διισκεδοσχιάναι, h. e., ut mihi vide- 
fur, varits 1 
nata. Conf. Alb. Schultens ad Prov. 
VII. 16. Sed vox hec mihi in 
mendo cubare, ac loco διεσχεδασμένα 
repenendum videtur δνσχευασμένω, 
quod responde$ τῷ κεκοσμημένα et 
»εναιλλωπὶσμένα apud reliquos infer- 
pretesa Conf. Polyen. VII. 21. 6. 
ed Maasvic. pag. 650. — Ὁ 


Pih. stulium reddo. 2 Sam. XV. 21. 
διασχέδασον τὴν βουλήν. Bene quoad 
sensum: nam ita infatuatur alicu- 
jus consilium, si irritum redditur. 
τῷ op Pih. a. 750, commisceo, 


secundum alios: armo, sirenuum 
reddo. les. IX. 11. τοὺς ἐχϑροὺρ αὖ- 
τοῦ διασχεδάσω, inimicos ejus dissi 

bit aut dividet. Flesych. διωσχεδάσει, 
διασκοραίσοι. Fortasse reponendum 
lacuudss, quod vide infra. — ep, 


Pih. perverto. Áqu. Symm. Prov. 
XIX. 13. — 18. cesso. Hab. I, 4: 
διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, ubi vel 


O o 


Jiguris. et coloribus exor- 


ὃ" 


Διασκέδασις. 


α sensum secuti sunt, vel loco pn 


legerunt ("5n — ys nudo. Ex. 
XXXII. 24. Hiph. yan dn 
Ex. V. 4. Symm. Theod. Prov. 


24. — 2 Arab. 43» Jjfímdo. 


Symm. Ps. LXXIII. 13. Theod. 
Ies. XXIV. 19. 1 Macc. II. 31. ὡ- 
vic Üuoxiboay τὴν ἐντολὴν τοῦ βασι 
λέως, quicunque violaverunt manda- 
tum regis. Ib. VI. 59. ubi Vulg. 


b per despicere, Syrus per S trans- 


tulit. Conf. I. D. Michaslis Introd. 
in N. T. δ. 20. pag. 127. 8 Macc. 
II. 15. διασχεδάζειν τὰς ἀμαλακχίας, 
peccata remittere et condonare, i. q. 


in . ἀχαλεΐ τὰς ἁμαρνίας. 
Adde 1 Macc. VI. 83. ubi diduci 
ac explicari notat. 


* AIAXKE'AAZIS (in Bielio legi- 
tur διασχεδασμὸς), dissipatio, disper- 
€ sio. ngon vies, plaga, etiam ἐη. 
Juria et violentia omis generis (Vide 
Simonis Lex. Hebr. s. v. rp 


Aqu. Ies. V. 7. Sine dubio legit 
Schin loco Sin, nam new in 1. 


ZEthiop. notat extendit, di iffudit, i. 
q. etiam ex derivatis apparet. 
Etiam Arab. effundere notat, 


Conf. Schultensium in Anim. Phi- 
lol. ad h. 1l. Adde Theodot. Ies. 


. d XXIV. 19. 


AIAZKETIA'Zn, apparo, armis 
insíruo, etiam orno. tj pn plur. 


quini, it. armati. Jos. IV. 12. διίβη- 
σαν διεσχευασμένοι, transibant armati 
et instructi, s. tn acie collocati. Gloss. 
in Octateuch. ὀισχευασμένοι, ἔνοπλοι, 
ξιφήρεις. Hesych. διεσχουασμόένοι, ἥτοι» 
pavor, ἔνοασλοι, ξιφήρεις εἰς πόλεμον. 
1 Macc. VI. 83. δμσχρευάσϑησαν sig 
e δόλεμον, instructi erant δὰ bellum, 
Suidas observat, apud Iseum &a- 
σχευάζων poni pro συσχευάζειν, h. e. se 
parare expedition. In. Ald. h. 1. le- 
gitur διεισχεδάσϑησαν, h. e. se extende- 
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Διασκορπισμὸς. 


runt εἰ explicarunt, quod etiam non 
mncommodum sensum fundit. 


AIASKEYH,, apparatus, ornatus. 
3595, vas. Exod. XXXI. T. τὴν δια- 
σχευὴν τῆς σκηνῆς. 2 Macc. XI. 10. 

oy i» διασχευῇ, ibant instructi. 


Athen. V..p. 195. B. D. Eustath. / 


in Il. B'. p. 565. 48. 
AIAZKIPTA' 0, ersito, exrsulto. 


Sap. XIX. 9. ὡς ἀμνοὶ διεσχίξεησω», 
8icut agni exsilierunt. 


AIAZKOPTITZO, dispergo, dissi- 
po, diripio. «432, Chald. Pahel, 
spargo, dispergo. Dan. IV. 11. àm- 
exopmigurs τὸν χαρπὸν αὑτοῦ. — 17, 
diripio. Jer. L. 37. -ν disper- 


go, dissipo. Ps. LXVII. 34. Dan. t 


XI. 24. — ΤΠ: rr». Hiph. et 
Niph. a ry» depello. Deut. X XX. 
1. Jer. XLIH. 5. Es. IV. 13. — 
yxp Hiph. à y33 commoveo. Ps. 
LVIII. 12. 17. — ΒΞ; irritum 
fücio. Inc. Ps. CXVII. 196. — 
"yp spargo. Ps. CV. 27. Ez. V. 
2. 10. 12. VI. 5. — pnt idem. Ἐπ. 
X. 92. — voL, malleus. Jer. LI. 90. 
LXX habuerunt pro presenti ver- 
bi v5 quod interdum hanc notio- 
nem habet. — v53, Pih. dissipo, et 
collidendo frango. Jer. XIII. 14. 
LI. 20. 21. 22. 23. — 915; vm: 
Uo Kal, Niph. et Hiph. disper- 
go, dissip.. Aqu. Theod. Jer. 
XXIII. 1. Aqu. Ies. XXVIII. 24. 
ubi bi δα s est i. q. σπείρειν, qua 

h.l XX usi sunt Aqu. 
Hab. fr 14. LXX Num. X. 35. 
Deut. XXX. 3. Neh. I. 8. — ^15 


spargo, dispergo. Psalm. LII. 7. 
LXXXVIII. 11. CXL. 9. — τὰ» 
epargendo dispergo. Ps. XXI. 14. 
XCI. 9. 

AIAXKOPIIZMO',  dispersio, 
dissipatio. Γ ἢ, infin. Niph. a 
4 


| 


| 
| 


fugio 


€ δισταρμένοι. 


Δίασμα. - 


commolio. Jer. XXIV. 9. ubi vox 
Hebr. de inquieta divagatione intel- 
legenda est. — 53, infin. Pih. dis- 
pergit. Dan. XII. 7. — nimb 
plur. floralia. Ez. XIII. 20. Loco 
5 legerunt sine dubio 3, 8 ra 


AIA3MA, initium. tele texendee, 
stamina, it. licium. Too liciatori- 


p um. Aqu. Symmach. LXX Jud. 


XVI. 13. 15. ubi vid. Bonfrerius. 
Phav. (aque, ἡ σρώτη τοῦ ἱματίου it 
γασία. Vide quoque Etym. M. Pol- 
luc. Onom. L. V1I. cap. 10. Glosseg: 
διάζεται, orditur, et: δίασμα, orsum. 
AIA3IIAZMO?*2, diffractio, divul- 
sio, dlaceratio. yp, infin. trahere, 
raplare. Jer. XV. 8. εἰς ema. 
AIASXIIA'0, distraho, divello, dis- 


c cerpo, disrumpo. yp3 discindo. 


Hos, XIII. 8, — Yn» diruo. Job. 
XIX. 10. — pj) divello, disrumpo. 
Jud. XVI. 9. 12. Ies. LVIII. 6. 
Jer. X. 19. süsw αἱ δέῤῥεις μου Os- 
σαάσϑησαν, omnes densse texture 
mese discisst sunt. Hesych. διεσπάσ- 
Jaca», διεσιχίσγησαν, aut sec. Phavor. 
διεχωρίσγησαν. — yl momenlo. Jer. 
IV. 90. bncoréc350o». Mihi legisse vi- 


d dentur 34, quod notat confringere, 


discindere: Spohnio autem ad ἢ. 1l. 
yx — you. difindo. Inc. et 
LXX Jud. XIV. δ. — pj, Pih. 
dilanio, disseco. Aqu. Symm. 1 Sam. 
XV. 38. Hesychius: διασπᾶσαι, δια!- 
gti, διασπαράξαι, iamyícnr διασπᾶσναι 
ὁμοίως. 

AIAZHETIPÓ, dispergo, disjicio. 
ow uw, stulius. les. XV. 8. oi 
Ita libere verterunt, 
ratione nempe habita v. 9. et 10. 
— mm depello. les. LVI. 8. — 


12r» Hiph. & 433, perculto.. Ez. 
XXXII. 15. Ita putavit interpres 
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4 P dispergi. Ez. VI. 8. — "yl 


Διασαείρω, 


explicandum esse, quod hoc loco 
de interfectione omnium incolarum 
JEgypti in textu dicitur. Sed for- 
tasse Ezech. l 1]. ᾿διαπείρειν legen- 
dum est. — mw, Hiph. in omnes 


angulos profigo, q. d. angulo. Deut. f 


XXXII. 26. διασπερῶ αὑτοὺς, quasi 
ἐπ angulos. εἰ extremitates. terra re- 
legabo eos. — pv; Hiph. a p" 
evacuo. les XXXIL. 6. διασπεῖαι 
ψυχὰς “«ενώσας.  Preferenda muühi 
hic videtur lectio reliquorum. libro- 
rum διαφθεῖραι, quanquam nec hec 
textui Hebr. satis convenit. — my 
"purge. Lev. XXVI. 833. Psalm. 

LilI. 13. Jer. XV. 7. XLIX. $5. 
— mm: mm Niph. et Hiph. a 
n depello. Aqu. "Theod: Jerem. 


XXVII. 10. Num loco διασετρῶ ibi 
fortasse legendum est διαπερὼν Sed 
non opus est hac conjectura. Vide 
Theodot ib. XXIX, 18. LXX Jer. 
XXIX. 15. XL. 12. Dan. IX. 7. — 


Yo» dispergo. Gen. IX, 19. ad . 


quem locum vide, que Weplerus 
in Fragm. Philol. et Crit. P. IV. p. 
68. seq. monuit. 1 Sam. XIIL 11. 
Ies. XI. 12. — Y^5 : Y153 : ὉΠ 
Kal, Niph. et Hiph. Gen. X. 18. 
ΧΙ. 4. 9. XLIX. 7. Soph. III. 11. 
ἐν δσασαρμένοις. Loco *y3$* 2, ilia 
dispersorum meorum, legerunt una 
voce 3335733, observante Cappello 
Crit. S. p. 686. — ^5, spargo, dis- 
pergo. Joel. ITI. 2. οὗ δεσαάρησαν : ac 
si legissent *4;5, ut quoque Syrus 
habet. Ex Compl, que habet 
διέσπειρα, colligit Bahrdtius, veram 
lectionem τῶν ο΄ esse διέσπειραν. Phav. 
δισαάρησαν, διεσχορπίσδησαν. — ΤῊ Ὑ})» 
Pihel, ἀΐϑεοεοο. Theodot. :Proverb. 
VIL 23. ἕως διασπαρῇ βέλως ᾿ἥσατι 
αὐτοῦ, donec disjiciatur sagitta je- 
cori ejus. ta Bielius immemor 
eorum, qui supra 8. v. διαπείῥω 
scripserat. In Hexapl. recte legi- 
tur διωπαρῇ. Vulgatus donec trans- 


0 02 


rad 


φος 


Διασαορὰς 


a figat εκορίία jecur ejus. — ὙᾺΝ 
separo. Gen. X. 32. Deut. XXXIE 
8. — "l9 et 139 junctim. Esth. 
11, 8. το r3» paganus. Esth, IX. 
19. o ἀμσααρμόνω, ubi vel literis 
transpositis C375 rr legerunt, vel, 
quod mihi magis placet, respexerunt 
notionem vocis Arab. Σ y» gepa- 
s'avit. « qp, ezpando. Es. XVII. 
CY 

"91. si; σάντα ἄνεμον διασσερῷς — Bene 
ὃ quoad sensum. — nay aberro. 
Ez. XXXIV. 6. ubi πηλῷ est i. q. 
135) in seq.—bpv. diripio, Zach. 
XIV. 2. διασπαρϑήσοντα; αἱ οἰκίαι, do- 
mus e manu possessorum inp aliorum 
manum tradentur. 

AIAZIIOPA', dispersio. "ΝΥ 
Chald. contemtus. Dan. XI. 9. se- 
cundum Vatic. d δὲ sg Maii 
Auctor hujus versionis respe 
9 videtur Syr. bet, dissipatio, a 13i, 
quod et apud Chaldsos dissipare 
notat, aut Arab. Pu: sparsit, dis- 


persi, — ΓΝ} commotio, inquicig 
(livagalio. Jerem, XXXIV. 1f. .»- 
yp per metathesin, idem. Deut. 
XXVIIL $5. wá seo. Vat. h. 
e. δὲ qui diantpaniur, ubi reliqui libri 
habent ἐν διασαορᾷ explicationis cap4 
88. — mum ventlabrum. Jerem. 
d XV. T. — r173: part. Niph. a n» 
depulsus. Deut. XXX. 4. Nehem, 
I. 9. — na part. Niph. a CDU 
idem. Psalm. CXLVI. 3. — "wy 
part. Pah. a 73» cusioditius. Fes. 
XLIX. 6. Bene quoad sensum, 
nam in textu legitur MaQUO ry, 
h. e. surculi Israelis, per quos sunt 
h. 1. intellegendi, qui in captivita- 
tem abduct erant. Koppio ad h. 1. 
* legisse videntur sy35. lta quoque 
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Διᾳστέλλαι. 


Chaldeus. Judith. V. 18. erisum 
Judceorum, coll. Jac. I. 1. 2 Macc. 
I. 27. ἰπισυνάγαγε τὴν διαστορὼν ἡμῶν, 
ubi ἀασπορὰ, abstracto posito pro 
concreto, eque ac Joh. VII. 35. 
erulantes notat, τοὺς OeDabovwag ἐν 
ro, 13556, uti in sequentibus dicun- 
tur. Confer Lexic. N, T. s. h. v. 


* AIAZIIOTAA'ZO, ambiliose ago f 


aliquid vel expeto. $923, perturba- 
ἔμα sim. Job. IV. à. ἀεδεαίδῳεις sec. 
Compl. Schot, oic. 
AIASTAGMIZO, libro pha, 
idem. Theodot. et Ed. Vta Psalm. 
LVII. 8. διασταϑ δοναν. Aqu. &e- 
eraBusi? sro, sec. em T. II. 
Opp. p. 734. et in Catena PP. GG. 
T. H. p. 181. 


AIA'ZTAAXIS, fadus, pactum, a 5 


διιστέλλῳ, mando dimissis hinc indc 
nuncii 2 Macc. XIII. 25. ἀϑετεῦ 
τὰς διαστάλσεις, violare pacta. 

* AIA'ZTAZIZ, discrimen, specia- 
tim discrimen animorum, morum dis- 
jum. 3 Mace. IIL 7. τὴν δὲ api 
φῶν «ροσχυνήσεων χαὶ τροφῶν ἀάστασιν 
ἐϑεύλλουν, urgebant omni modo dis- 
crtmen in cultu religioso et ciborum 
usu, quod erat. Phavor. διάστασις, ἡ 
ἁασλῶς διαχώρησις καὶ ἡ ixl ἔριδι. Ζο- 
naras Lex. c. 514. διάστασις, ὃ δια» 
χωρισμός. — Conf. Stephani Thes. T. 
l. p. 1156. 

AIAZTR'AAD, discerno, disnmuo, 
adorno, aeparo, aperio, prouatia, it. 
wutto, epit(o, auamitio : et Διᾳσφῷ.- 
Aue, subtraho sme, moneo. NO 
Pih. effutio, ex usu loquendi Sy- 
riaco. e V. 4. ἡ vog —— N 
λουσα τοῖς χείλεσι; καχοπωῆσω ἣ xaAo- 
ποιῆσαι! xarà, «ἄντα, ὅσα ἐὰν διαστείλη 
ὁ ἄϊδῥωπος, anima impis pronuntians 
labiis se vel male vel bene facturam, 
juxta omnia, quecunque pronwnéa- 
vert£. homo ille. Eadem formula 
reperitur quoque Psalm. CV. 33. 
ad quem locum respiciens Suidas 
ex Theodoreto ita : διέστωλεν, ἀντὶ τοῦ 
οὖχ ἀναμφιβόλως ἔχρήσατο τοῖς λύχοις. 
vto) Μωσίως δὲ ὁ λόγος. Δαβίδ xo? 


.- 


Διασείλλο. 


e δήστειλεν rot χωλεῶν αὐτοῦ. Conf. 
Schultensium ad Prov. XII. 18. -— 
13, ferrem. Jud, 1. 19.*0nerii- 
Amo αὐτοῖς, interdixerat illis. Sic 
tire corvvertetunt, legentes 203 
prohibuit. Conf. Theodotet, Quest. 
6. p. 323. et Ignot. in Cat. Niceph. 
p. 125. — "» tondeo, reseco. Nah. 
I. 12. 4y $5, abscissi, excisi tunt, οὃ- 


τῶς διασγαλήδογται, sla transmillentur. 
ὃ Deduxerunt a 15} transire, Samar. 


et Arab. jj idem. — ^Y in- 


crepo. Malach. III. 11. διαστελῶ iu 
εἷς βρῶδιν, precipiam vobis, h. e. in 
graliumi véstram, absumtioni vel 
cotruptionl. Potest tamen διαστέλ- 
As9dd h.l. etiam per ínÁibere, co- 
libere, interminari verti. — qnyQ;4, 
Hiph. a y*js, notum facio. Exod. 
XXII 26. ἀνὰ adem ἀκαϑάρτου καὶ 
c τοῦ καϑαροῦ οὗ δίσνελλον, inter im- 
purum et purum discrimen non fa- 
ciebant. Bene sic ἢ, 1. quoad sensum 
reddiderunt: nam 3yy35;3 est h. 1. 


i. q. 351477] in meubro perallelo. 
— 23m Hiph. a ὟΝ» separo. 
Lev. X. 10. Deut. XIX. 7. τρεῖς ao- 


λεῖς διαστελεῖ; σεαυτῷ, tres civitates ' 


separabis tibi. Vide et 1 Reg. VIII. 
58. Esdr, VIII. 94 — ONU 
4 Hiph. moneo. Aqu. Ex. XVIII. 20. 
διαστελῇ vel διαστέλλου. LXX 2 Par. 
XIX. 10. Ez. III. 18. 19. ἐὰν δια: 
OréA5 τῷ ἀνόμῳ, εἰ monueris impium. 
Ibid. v. 20. et 21. — "0i? iph. 
a p, recedere facio. Gen. XXX. 
35. Bene. Qu: enim diecernun- 
tur, invicem removentur.—71*9:7» 
Hiph. separo. Symm. Theod. Prov. 
XVII. 18. ubi διχσσέλλεν notat. li- 
e tem dirimere ac ere. LXX 
Gen. XXV. 23. δύο λαοὶ ix τῆς κοιλίας 
cw διασταλήσονται, duo populi ex 
utero tuo szeparabusiwr. Hoc ipsum 
διασεταλήσωτω Hesychius recte ex- 
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Διαστέλλο. 


plicat ἀφορισϑήσοντα. Genes. XXX. 
41. Ruth. 1. 17. ϑάνατος διαστελεῦ ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, mors me abs te 
δεραγαδὶ!. 4 Reg. 11. 11. δίώσεωιλεν, 
ubi alii doy digiti, — N90 Hiph. 


(pro mim jrustifico. los. XIH. f 


15. Legerunt 4345» separabiü, 
2 

discrimen faciet. Certe hoc magis 

placet, quam quod alii statuunt, eos 

ἀν vel 201.» separabit, dividet, 

legisse, Significat auteni διεσείλλωιν 

ἢ, 1. dirimere litem, judicare. Vox 


cea; qua Arabs b. 1. usus est, et 


dividere, et dirimere, et c judicate πο- 
tat. — papi, Hiph. ob etire, facio. 


Num. XXXV. 1 1.—233375 Hithp. 
& 33, furtim ubtraho. Inc, et LX X. 


2 Sam. XÍX. 3. δησνέλλετο, subtra- 
hebal se, seu elam se sabdusmit.—phm; 


divido. ἃ Par. XXIH. 18. ἃς δή. 
ires, quam secundum certas classes 
disiribuerat. — Tar dimidio. Jud. 


VII. 16. — net. Jrontalia, sche- 


de memoriales, Symm, Deut. VI. 
8. ὁμσταλμένα, quod Montf. per dis- 
tincta transtulit. Vocem hanc non 
t&fete suspicione mendi, judicarunt 
jam fere omnes interpretes, sed nul- 
lam veto accedenéem conjecturam 
de ea protulerunt. Mihi in mentem 
venit, annon hee vox, inepto hic 
loco posita, potius referenda sit ad 
antecedens Pb, im signum, sc. 


ἂν 


distinctionis, Commode tamen fron- - 


lalia a Sytamacho δησταλμένα dici 
poteránt, quia iis Judeei a reliquis 
populis distinguebantur. — ΤΡ 
expresse nomino. Gen. XXX. 28. Uni 
στεῖλον τὸν μισϑόν σου αρός με, constitue 
rhercedem tuam apud me. Conf. Sir. 
XLIV. 28.—w*5, Pih. (pro 3)» 
segrego. Lev. XXII. 21. διαστωλας 
εὐχὴν, votum faciens. Lex. Cyrilli 
MS. Brent διαστείλας, διαχωρίσας, 


OoS3 


e 


Διασφέλλο. 


a Φανερώσας. — ny» aperio. Psalm. 
LXVI. 12. εὐχάς μου, ἃς δήστειλε τὰ 
χιλη μου, vota mea, quse prontuntia- 
runt labia mea. Vulg. que distinze- 
runt labis mea, — yb, recedo. Ez. 


XXIV. 14. οὗ διαστελῶ, sc. ἐμέ. ---- 
Y35» perrumpo. 1 Sam. IIT. 1. oix 


ἦν ὅρασις διαστέλλουσα, non erat visio 

dislinguens, h. e. clara, distincta ac 

perspicua, Substantivum Y"15 Ps. 
T 


6 XVIT. 4. legem, statutum notat, quod 
claris verbis proponitur, ad imita- 


tionem Arab. Ad |— v3». 


erpando. Inc. Lev. XXIV. 12. 
LXX Psalm. LXVII. 15. iv τῷ 
διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς, cum 
emiltit ccelestis (Deus) reges. Pha- 
vorinus: διαστέλλειν ἀντὶ τοῦ ἀποστίλ.- 
As» Idem verba Psalm. 1. c. sub- 
jungit. — vj3p, Pib. consecro. Jos. 
c'XX. 7. Quod sanctificatur, distin- 
guitur ac tur a reliquis. — 
yp. indo. Jer. XXII. 14. ὑπερῷα 


ῥνπιστὰ καὶ διεσταλμένα ϑυρίσι, ccena- 
cula ventis exposita et adornata fe- 
nestris. Hesych. δισταλμένα, χατε- 
σχευασμένα. Potest ]. c. quoque reddi 
distincta, aut aperta. —— DD con- 


€ulco. Mich. V. 8. ubi tamen sus- . 


picor ante διαστείλας excidisse par- 
d ticulam negandi: nullo discrimine 
Aabito. — cst, pono. Neh. VIII. 
10. διόστελλεν, Ita Bielius Trommium 
secutus. Sed collatio textus Hebr. 
docet, vocem διέστελλεν potius perti- 
nere ad antecedens (5D. Pre- 


terea legitur hec vox Jud. IV, s. 
ubi nihil pro ea in textu Hebr. re- 
peritur, et διαστέλλειν vel miltere, 
vel adornare notat. Judith. XI. 12. 
πάντα, ὅσα διεστείλατο αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἐν 
τοῖς νόμοις αὑτοῦ. Hesych. ἐμστείλατο, 
διεσαφίσατο. Vide Lex. N. T. s. h. v. 
Judith. XIV. 15. διαστείλας s/07,) ey 
t); τὸν καιτῶνα, aperiens ingredieba- 
tur in cubiculum. 2 Maccab. XIV. 
48. rà διεσταλμένα ἀϑετήσει, pacta 
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violabit. In Gloss. MS. in Sap. Sa- 
lom. àoruX» exponitur : dijudicavit, 
precepit. autem, ubi vox 
illa occurrit, in Sap. Salom. frustra 
quesivit Bielius. 
hiec vox Dan. XIII. 48. sec. Chis. 
ubi διαστώλας λαὸν significat, signo 
dato silentium imperans populo. 
AIA'Z2THMA, distantia, inlerval- 
lum. DL ad alam usque. Es. 
XLI. 8. — i»2 cdificium. Ez. 
XLIL 5 — pq maceria. Es. 
XLII. 12. — T0» decisum. Ezech. 
XLII. 18. — ἦν i» plur. coa- 


tractur&. 1 Reg. VI. 6. Verba He- 


Legitur quoque ; | 


braica recte Dathius transtulit: re- £ 


tractiores fecerat parietes edis cir- 
cumquaque. — Uo suburbium. 
Ez. XLV. 2. XLVIII. 15. 17. ubi 
Theod. ἀφόρισμα habet — FTT 
mensura. 1 Reg. VII. 9. — ΣΌΝ), 
fundamentum. Ez. XLI. 8.—n»0n» 
tezlorium, licium. Jud. XVI. 14. à 
τῷ διαστήματ, sec. Ald. ubi autem 
pro διαστήματι legendum est διάσμα- 
7, δι post διαστήματι omissum est 


διάσματος, ut siti. q. ἔχεασις διάσμα- ἡ 


vog. Vide s. v. ἔχτασις. ---. n spa- 
tium. Gen. XXXII. 16. 
AIAXTHPIZAO, sabilio, confirmo. 
Sirac. XXVIII. 1. τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
τοῦ διαστηριῶν διαστηρίσει, h. e. peccata 
ejus non condonabil per clementiam, 
sed acerrime puniet per vindictam. 
In aliis libris sensu eodem legitur: 
διατηρῶν διατηρήσι. — Adde Hippocr. 
Epist. ad Damaget. p. 1280. 23. 
AIAZTOAH,, discrelio, distinciso, 
statutum, effatum, pactio. δι 41, 


Pih. effutio temere. Symm. Psalm. 
CV. 33. ubi tamen mendose a 
Montf. in Hex. profertur ὁιασγολιὴν 
ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. Scripserat sine 
dubio àieridu» i. v. x. c,utLXX 
habent, aut iàwxs διαστολήν. Vide 
8. V. διαστέλλαο. — npn statuium. 


Num. XIX. 2. αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ 


Διασετράατο. 


a τόμου, hoc statutum legis. — wt, 
prolatio. Num. XXX. 7. κατὰ τὴν 
διαστολὴν χειλέων αὑτῆς, quemadmo- 
dum pronuntiarunt labia illius. — 
JY19, redemiio. Exod. VIII. 28. 
δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, 
xal ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ, hoc discri. 
men statuam inter meum et tuum 
populum. Vulg. ponam divisionem. 
Libere verterunt — Houbigantius 
ὃ provocat quidem ad Ll Arab., sed 
ex nullo scriptore Arab. confirmavit, 


CS (53 significare divisit, 1 Macc. 
VIII. 7. διδόναι ὅμηρα καὶ διαστολὴν, 
ut obsides daret, et pretium redem- 
ionis. Nam διαστο)ιὴ h. l. esse vi- 
detur i. q. λύτρον s. λύτρωας. Vide 
tamen ad ἢ. |. notas I. Dav. Michaé- 
lis. Baduellus intellegit distributas 
ac Asie regiones, qug 
c Sub regno Antiochi antea contine- 
bantur. 

AIAZTPA'TITO, COTTUSCO, Jul- 
guro. Sap. XVI. 92. «jp ἐν τοῖς 
ὑετοῖς διαστρώπτον, ignis inter pluvias 
flgurans. 

AIAZTPE 00, perverto, averto, 
distorqueo, depravo. 5sr1;3, Hiph. ἃ 
byry, parturio, doloribus contremisco. 
Symm. Psalm. LIV. 5. ἡ χαρδία μου 
d ünoroopüro. Convenit hec versio 
cum propria vocis Hebr. significa- 
tione, quse est volvendi et distor- 
quendi, ut multis docuit Simonis 
Lex. Hebr. pag. 521. Cor meum 
volvebatur in me est metaphorice 
commotum est, perlurbatum doluit. — 
DNO Hiph. dolore afficio. Ez. 
XIII. 99. ἐγὼ οὗ διέστρεφον αὐτὸν, 
quem ego nolebam dolore a 
εν 3} Hiph. idem. Ez. ΧΙΠ. 22. 


dnerpépers καρδίαν, dolore afficitis ani- 
mos. — i317 Hiph. a nO» incli- 
no. Exod. XXIII. 6. διαστρέφειν κρί- 
μα, perverlere jus. Inc. X. 2.— 
ΔΝ). Hiph. a w33,,/rango. Num. 
XXXII. 7.  Frangere animos est 
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h. 1. avertere animos a re. 
q5 diversum. Ἐπ. XVI. 33. ἐγένε 


vv i» doi lnergausiám, diversa prorsus 


ratione agis. — γ 5» Hiph. ab- f 


siraho. Exod. V. 4. ἱνατί διαστρέφετε 
τὸ λαὸν ἀπὸ τῶν ἔργων; quare averli- 
tis populum ab operibus? Similiter 
Act. XIII. 8. ζητῶν διασερέψαι, τὸν 
ἀνδύπατον ἀπὸ τῆς αἴστεως, studens 
avertere proconsulem a fide. — 
qonnr Hithp. obverto me. Job. 
XXXVII. 12. διαστρέψει, convertet. 
- nyno Hithp. perverto me. 
Cohel. XII. 3. &eergagaem. Sem- 
lerus legere mavult ἀιαρϑαρῶσι ex 
Symmacho. Itala habet: 
—5pbni Hithp. eluctor. Psalm. 
XVII. 29. μοτὰ σερεβλοῦ Qixarpt- pus, 
SC. σεαυτὸν, cum perverso averíis te, 
h. e. perverse agis. — py, pert. 
Pyh. perversum. Cohel. 1. 15. διε- 
στραῤρομένον οὗ δύναται ἐπικοσμηθῆναι, per- 
versa corrigi non possunt. — px 
part. Pyh. contortum. Hab. 1. 4. 
tua διεστραμμένον, judicium perver- 
— my. P Pih. incurvo, inflecto. 
ἍΝ VII. 14. ὃν ἂν ὁ ϑεὸς διωστρέ- 
Ψ» αὐτόν. Lege ὃ ἂν ---- αὐτὸ, coll. 
I. 25. — ὋΝ periurbo. 1 Reg. 
XVIII. 17. 18. auergépun. vy "Io, 
perturbare lsraélem, h. ad defio ec- 
&tonem a veri Dei cultu sollicitare — 
*"op?oy, tortuositates. — 'Theod. 


Psalm. CXXIV. 5. διεστραμμένα. ---- 
Upy, Pihel, perverto, tortuosum fa- 
cio. Inc. Ps. C. 4. LXX Prov. X. 
10. ὁ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ubi 
de eo dicitur, qui | fraudes. nectit. Tes. 
LIX. 8. Mich. IIT. 9. πάντα và ὀρθὰ 
διασφρέφοντες, omnia recta perverten- 
tes. C£. Act. XIII. 10. — 55 np, 
contorium. Deut. XXXII. 5. γενεὼ 
σχολιὼὰ καὶ διεστραμμένη, gens prava et 
perversa, coll. Matth. XVII. 17. — 
"Ty, Pih. a 433, venor. Hebr. et 


LXX Ezech. XIII. 18. τοῦ διαστρέ- 


Oo4 


a0 


φον 


ῥιηστραμφέναι ὁδοὶ. 


a Apo; ψυχάς. Secundum Cappellum 
deduxerunt a y, latus, quasi dicas: 
fecerunt deviare et declinare a la 
tere. . Sed venar? h. 1, in malam 
partem accipitur pro insidiari, mala 
machinari. — ΠΡ. perversitaa, 


Prov. VI. 14. VI. 80. ..... m; 


eorulor. Num. XV. 37. οὗ &asrpapá- 


es ir, ὀπίσω τῶν διανωῶν ὑμῶν, non 
amplius perverse agetis secundum 
b pravas cogitationes vestras. Arab. 
y. med. set C s! circumflexi se, 
circumivit, conversus fuit, Sirac. X]. 
85. XIX. 21. διαστρέφειν “χάριν, ever- 
lere gratiam, h. e. privare se gratia 
tum Dei tum homimum. Ibid. 
XXVII. 24. διασερέψει vé στύμα, 
AIESTPAMME NAI 'OAOI, eie 
perverse, s. perversa εἰ prava ageu- 
c di ratio. niop?py. nim vue lor- 
ius. Jud. V. 6. — 75 «gipy, per- 
versi corde. Prov. XI. 20. διεστραμ.- 

. μόναι 009), ubi abstractum pro concre- 
to posuerubt. Aqu. Symm. Theod. 

: φεφεβλοκάρδιρι. — nop n» o 
gerversitatum, Prov. VIII. 18. Bene 

gensum. “ 

ΔΙΕΣΤΡΑΜΜΕ ΝΩΣ, perverse, dis- 
lorle. Sir. IV. 18. ὅτι ὀπσεραμρμένως 

d πορεύεται μετ᾽ αὑτοῦ ἐν σρώτοις, b. e. in 
principio eum explorat et probat 
per adversa, sc. sapientia et Deus. 
Sic Syrus et Arabs. 

AIAZXTPOQGH,, petversitas, perver- 
sio, subversio. epp perversitas, 
Prov. 1]. 14. χαίροντες ἐπὶ διασεροφῇ 
xaxj, exultantes [ἢ perversitate sua. 

AIA'STPO9053, distorius, perver- 
sus, vel versipellis, versutus, fallaz. 
e Pria deceplto, fraus, dolus, pr. laz- 
alio, remissio, Quint. ed. Hos. VII. 
16. τόξον διάστροφον, arcus, qui non 
ferit id, quod minatur, ac sagittas 
mittit alio, quam quo debebat. Vul- 
gatus: dolosus. 
AIAZTPO'NNTMI, sterno. DON 


l 
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Διρισύρω. 


funiculus, linlggm. Priv. VII. 16. 
ἀμφιτάπως διίέσφρῳσα τοῖς ἀα᾿ Αὐγύπτου 
sec. Ald. et Compl. Cum Chald. e£ 
Syro (Dp pro verbo habuerunt, f 
eujus tamen nulla in linguis Orien- 

"talibus reperiuntur vestigia. —^ 3*7, 
Pih. dico. 1 Sam. IX. 26. &ieroe eus 
(sc x2Amp. Confer Act. IX. 84. et 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 94.) τῷ Σαοὺλ, 
iei σῷ δώμαει, sternebant Sauli lec. 
tum in tecto. Pro 424 sine dubio 
legerunt 23. 5travit tapetibus, aut 
«45^: nam lectionem Grecam ipsam 
vitiosam, et legendum esse διελάλη» ς 
et aut ἐλάλησεν, partim ob librorum 
veterum consensum, partim ob ad- 
ditum xaJ ἐκωμήϑη, mihi nullo mo- 
do est probabile. Simul autera mo- 
nendum est, loco líorpuwas τῷ Σαοὺλ. 
legendum esse δήστρωσε μετὰ Σαοὺλ, 
quam emendationem ratione vocis 
prioris commendat Vulgatus. Vide 

quoque s. στρωννύω. — 727}, Hiph. 

à "nop exlendo. 2 Sam. XXI. 10. 
διέστρωσεν αὐτὸν ἑαυτῇ ἐαὶ τὴν α΄ 
super petra extendit. — pb bro. 
Symm. Ps. LXXVII. 50. Ponde- 
rare viam est i. q. sternere viam, et 
ἢ. L notat non coercere, non t ; 
re, quasi liberum cursum dare. 

AIAZTPRIZAO, sibi, silium edo. 
Cant. Tr. Puer. 20. ὡς «νεῦμα δρόσου 
διασυρίβαν, ut spiritum roris sibllan- 
tem ac lesier epirantlem: que re- 
frigeratio ad tollendum ardorem i 
ignis peropportuna erat. 

AIAZY' PO, disiruho, delraho, sl- 
ludo, irrideo, it. obirecto, calum- 
mir. vw, sperno. Aqu. 1 Sam. 
II. 17. 2 Sam. XII. 14. ubi aut le- 
git Vt32; aut voci διασύρειν ἢ. 1, tri- 


buit notionem hiphilicam.  Poste- 
rius statuisse videtur Montf. qui 
verba διασύρων διέσυρας τοὺς ἐχϑροὺς κυ- 
ρίῳ tanstulit: qui οοπυϊίαης convi- 
tari fecisti immicos Domini, con- 
sentientibus reliquis interpretibus. 
Prius mihi magis placet. Aqu. Prov. 


Διασῷαγῇ. 


'a 1. 30. Psadm. X. 3. Symm. Ies. I. 
᾿ς 4. Iuc. Prov. XXV. 5. Hesyah. δα- 
σύρει, διαπαίζει, χλενάξζῳ, 
AIAZDATH', hiatwe, qui esl in jJ 
jo dissecto, it, generaliter quivis 
lalus, v. C. 1n pelra vel muro tnler- 
rupto. v*-5, part. Pah. raptum. 
Neh. IV. 7. ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ ἀνα- 
φράσσεσϑαι, hiatus in. muris. incipie- 
bant swppleri. Tta in Vat. et Alex. 
ὁ In Francof, ro διασφαγαὶ legitur 
διχφραγαί. prior lectio est prz 
ferenda. Nam διαφραγὴ est a δια- 
φράσσω, intersepso, διασφαγὴ vero a 
διὰ et σφαγὴ, maoclatio. Et eodem 
| sensu alias διασφὰξ legitur. Suidaa: 
Διασφὰξ, διωτομὴ ὄρους" καὶ διασφάγες, 
διεστῶσαι! αέτραι. Hesychius: διασφά- 
γες, αἱ διεστῶσαι αἴφρωι τῶν ὁρῶν, Adde 
Herodot. II. c. 158. p. 150. 9. 
c  *AIAZÓA'AAD, aberrare facio, 
Jallo, et: 
. — *AIAXOA'AAOMAIT, i. q. simplex 
ἄλλομαι, fortuna adversa utor, in- 
licite gero rem, fallor, excido spe 
eel consilio. 8 Macc. V. 19. τῆς ayo- 
ϑέσεως «X0 δισφαλμένος, multum lap- 
sus consilio. Lucian. Samos. T. I. 
pag. 463. σφαλεὶς ταύτης τῆς ἐλαίδος, 
olyb. III. 81. 12. δισφάλη τῆς ée- 
d βολῆς. Dio Cass. pag. 47. ed. Reim. 
φάνυ ἐν τούτῳ ünopá2», multum erra- 
vit. 
AIAZXIZO, diffindo, dísseco, di- 
vido, intercludo. yp, Jéndo, rumpo. 


Ex. XIV. 21. Aqu. Ps. CXL. 7. 
“ΠΥ scindo, rumpo. Ps. XXXIV. 


19. (15.) δισχίαϑησαν, discissi. sunt, 
quia, cum ad dolorem ostentandum 
vestem scinderent, non tamen do- 
e lore ullo ipsi interius commoveban- 
tur. Fortasse διεσχίσθησαν quoque 
reddi potest: aperuerunt ora sua, 
quasi aperto rictu leones devorare 
cupientes, nam et hoc significat ali- 
quando yy Sap. XVIII. 23. àitc- 
x0» τὴν vp) τοὺς ζῶντας ὁδὸν, tuter- 
clusit, quae ad viventes, viam. 
AIAZXIYZON, scil. ὄργανον, 1nstru- 
menlum dissecans. ΤῺ» serra, It. 
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stburép, 1 Par. XX, 8, ἐν διανχίζου. f 
d. 

AIAXOQ' ZO, «euloo, &£erbo, libero. 
"AR congrego, colligo. Prov. X. 6. 
60093 dab χαύματος. Legerunt vel 
- n se colligit, vel Ἣν» ut recte 
ad h. l observavit Jaegerus. — 
yin: py» Hiph. et Niph. a 
»νΣ Num. X. 9. διασωθήσισϑὲ ἀπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, liberabimini ab ini- 
micis vestris. Deut. XX. 4. Jer. z 
een 20. Inc. 2 Sam. X. 9. ubi 

ὥξειν est ausilium prebere, opem 
Jtrre, nempe pugnantibus ac in 
proelio constítutis, ac ita conferre 
aliquid ad victoriam reportandam: 
i q. et docet particula ἔτι addita. 
— py, Hiph. a 933, confugere fa- 
cio. Symm. Exod. IX. 20. δεέσωσεν, 
servavit. — γὴν my, Hithp. cogi- 
tationem suscipio, sec. alios: benevo- 4 
le me exhibeo. Jon. I. 6. εἴπως ὀκισῴ. 
en à ϑεὸς ἡμᾶς. — nw Pih. vitam 
conservo,. Inc. sec. Theodor. et Cod. 
Norimb. Jerem. XLIX. 11. χαὶ ἐγὼ 
διασώσω αὐτούς. LXX Genes. XIX. 
10. et 20. ubi cum cde uta- 
tur in codd. Jos. IX. 15. — p*rp 


Pih. parttor. Gen. XLIX. 27. εἰς vi 
ἡστέρας διασώσει τροφὴν, sec. Ald. Sed 
quanquam lectio hiec excusari quo». ; 
dammodo potest ipsa orationis se- 
rie, quee ei mirifice favet, tamen le- 
gere mallem διαδώσει, quod habet 
Alex. Oxon. et Complut. — 513: 


12» Pih. et Niph. Symm. Job. 


XX. 20. οὐ διασώσε. Admodum 
ambigua est h. 1. hujus vocis signi- 
ficatio. Vel enim verti potest: non : 
servabit, sc. sibi, seu, ut Vulgatus 
transtulit: possidere non poterit; vel & 
supplendum ἑαυτὸν, mon possessione 
earum feliz evadet. Posterior intet- 
pretandi ratio commendatur vers. 
Alex. que habet: οὐ σωϑήσετωω. Cf. 
v. 21. Theod. Job. XXII. 30. LXX 
Gen. XIX. 19. οὐ δυνήσομωμ διασωδἢ- 
γα! (alii cuju) εἰς τὸ ὕρος, non pot- 


δ 


e 


d 


“Διασώζω. 


ero salvus evadere ἴῃ montem. Cf. 
Lex. N. T. s. h. v. 1 Sam. XIX. 
10. ἀασώξεσϑαι, eripi , libe- 
rari, salvari. Ibid. X X. 29. sec. cod. 
Alex. Ibid. XXVI. 10. διασώζεσϑαι 
salutis causa fugere notat, et cum 
σώζεσϑαι in codd. permutatur. les. 
XXXVII. 38. διεσώδησαν εἰς - Ἄρμε- 
νίαν, recipiebant se in Armeniam. 
Vide et I Sam. XXVII. 1. Job. 
XXIX. 12. διέσωσα πτωχὸν ix χειρὸς 
δυνάστου, liberabam pauperem ex 
manu potentis. — ΠΟ j "ngo, me- 
taph. consiituo. Aqu. et Ed. Quinta 
Psalm. II. 6. δησωσάμην sec. Colbert. 
qus lectio Fischero in Clavi Verss. 
GG. p. 40. nihili, et profecta esse 
videtur ab homine imperito, cujus 
loco reponendum sit ἐδιασάμην. Sem- 
lerus in Ep. Crit. p. 3. legere ma- 
vult διεζωσάμην, alio ritu: ctnzi dia- 
demate. Sed tunc scribendum fuis- 
set δίέζωσα. Ernesti conjicit legen- 
dum ἐδίηνα v)» 8. μὲν β. i4. et addit: 
hsec enim est propria significatio 
vocis 3p2 — *r?p Jéndo, seco, 
Pih. r5, que vox etiam notat pa- 


rto, ezcludo violentiori nisu. Theod. 
Job. XXXIX. 3. ubi sensum mihi 
expressisse videtur. Sermo enim 
ibi est de facili partu ferarum. — 
O55: O57» Fih. et Hiph. Aqu. 
Psalm. XVII. 44. Aqu. Symm. et 

LXX Mich. VI. 14. LXX Job. 
XXI. 10. Mich. VI. 14. — ts55, 


profugus. Num. XXI. 29. Jud. XII. 
4. 5. —np»» reliquie. Jud. XXI. 
17. 2 Reg. ΧΙΧ. 30. Esdr. IX. 14. 
15. Dan. XI. 42. sec. Chis.— 

"ND sano. Hos. V. 13.sec. Compl. 


e ubi. διασῶσαι est sine dubio alius in- 


terpretis. — *43 x» nomen pro- 


prium. Jos. VI. 26. coll. 1 Reg. 
XVI. 34. pro nomine proprio ejus 
aliquam interpretationem substitu- 
entes. Vox enim Hebr. notat exal- 
latum. et' per exaltationem quasi in 
(uto positum. — «i, supersum. Jos. 
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X. 20. — qi. superstes. Jos. X. 
20. 28. 30. XI. 8. Symm. Abd. 1£; 
διασωζόμενος. 2 Macc. XI. 12. γυμκ 
διεσώϑησαν, nudi evaserunt 
AIAZ02MO7, evasio. ty'opy eve 


sio. Aqu. Theod. Psalm. LIV. 9. 
AIATATH, dispositio, ordinati. 
poe exemplar. Esdr. IV. 1]. 
αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς» hsec di- 
positio, vel constitutio epistolse, h. e. 
ita epistola sese habebat. Vulg. δὰ 
est exemplar epistola. £ 
AIA'TATMA, preceptum, edictum, 
decrelum. DT»? plur. doct, disci- 
puli, praecepta. Symm. les. VIII. 
16. διατάγματα, precepta. — ros 
Chald. epistola, que scil. decretum 
continel. Esdr. VII. 10. αὕτη ἡ - 
σάφησις τοῦ διατάγματος, hoc est ex- 
emplar decreti. Sap. XI. 8. we 
κτύνου διατάγματος. | 
AIA'TAZIS, disposilio, ordinalia. 
edictum. MAL decretum, statuius. 


Symm. Job. XXXVIII. 38.— | 
ΤῚΝ Ὁ» conventus. Inc. 2 Sam. XX. 
5. Vulg. extra placilum. — Videtur 
διάταξις h. 1. id quod est. constitutum 
εἰ decrelum, speciatim tempus ad 
conveniendum constitulum sigrnificare, 
quam notionem etiam TJy)5 ux 


Arab. ὧς " 8.0» haud raro habet 
Vide Simonis Lex. Hebr. s. h.v. 
— npno paríitio. 2 Par. XXXI. 
16. 17.— ΟΡ ΤῸ. Judicium, et om- 
nino omne quod cerium est et consti 
tutum. Psalm. CXVIII. 91. — αν 
Niph. condico, convenio. Inc. 9 Sam. 
XX. 5. διατάξεως. Ita Bielius. Sed 
in textu ibi legitur ἽΝ» quod vi- 
de supra. — "N3Y exercitus. Symm. 
Theodot. 2 Reg. XXIII. 4. «πάσῃ 7 
διατάξει τοῦ οὗξανοῦ, universo ordixi 
coeli, ἢ. e. omnibus corporibus co- 
lestibus: unde iterum apparet, διά- 
ταξιν non. solum ordinationem et con- 
stitulionem, sed etiam id quod benc 


Διαταράσσω. 


a constitutum et ordinatum. est. signifi- 
care, qualia sunt corpora coelestia. 
Vide s. v. τάξις. ---- T3170 (p pro 
D), dispositio, ordinatio. 1 Reg. VI. 
9. — ΠΏΣ forma. Ez. XLIII. 
10. Judith. I. 4. VIII. 36. digressi 
a tentorio ἐπορεύϑησαν ia). τὰς δκιτά- 
fuc; αὐτῶν, abierunt ad functiones 
demandatas. Explicari quoque pot- 
est, ut Bretschneiderus observavit, 

p de loco certo, quem quisque in defen- 
denda urbe tenere debebat. Hesych. 

— διατάξεων, διοικήσεων. 

AIATAPA'320, ρεγέμγδο. “Δ 
Niph. ffagro. Inc. Hos. XI. 9. διε- 
ταράχϑη. Vox Hebr. h. 1. notat 
summo commiserationis affectu com- 
moveri. — "t, contumax, immoriger. 
Symm. 1 Reg. XX. 43. διατεταραγ- 
μένος ex Arabismo. Scil. J^" in 

c Conjug. IVta notat : perturbatus est, 
quae notio et convenit locis ibid. 
XXI. 4. 5. Quodsi autem a 3p 
derivatur, plena formula esset: re- 
cedens a sana mente, quod eundem 
sensum habet. 

AIATA'220, ΤΤΩ, dispono, ordino, 
precipio, constituo. ^w, dico, preci- 
pio. 1 Reg. ΧΙ. 18. ἄρτους ára var, 
panes seu victum constituit. illi. — 

4 ΝῊ» eligo. Ez. XXl. 19. — D»T 

Hiph. a n3; staiuo, constituo. 

Theod. Job. XXVIII. 27. διέταξεν 

αὐτὴν, ordinavit illam. — (Cypr 

Hiph. a r33ip. pono. Ez. XXI. 19. 

20. — F5. Hiph. alo, cibo. 

Symm. Prov. XXX. 9. διάταξον. 

Vide s. v. συντάσσω, et paulo post s. 

v. n3» — ppir» part. decernens, 

legislator. Jud. V. 9. ἡ χαρδία μου εἰς 

σὰ διατεταγμένα τῷ ᾿Ισραὴλ, cor meum 
advertit ilis, que sunt 
leraéli. Legerunt sine dubio spry». 

— *4y^- Inc. 2 Sam, XX. 5. Vulg. 

constituit. 32, tracta, planities. Inc. 

2 Sam. XVIII. 23. διατεταγμένην, 
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Διατάσσω. 


constitutam. Versio heec cum textu 
Hebr. conciliari nequit, nec appa- 
ret, a quonam fuerit hec via con- 
Btituta ὃ Quid si legeretur διατεταμέ- 
y», tiam extensam? aut etiam τὴν 
διατετμημένην ? nam. via compendiosa f 
eodem jure διατετμημένη quo iría 
γουσα dici potest. Vide s. v. διατέμ- 
νὼ. — pb» Pih. determino, defínio. 
Dan. I. 5. δήταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
τὸ τῆς ἡμέρας (SC. μέρος) xaJ ἡμέραν, 
constituit illis rex portionem diur- 
nam cotidie. — "TTD vestibu- 
lum, porticus. Jud. III. 23. ἰξῆλϑε 
τοὺς διατετωγμένους, exibat per ordi- 
natos, sive, ut Latins versiones ha- g 
bent, satellites, vel observantes. In 
Cod. Alex. hec verba desunt, et 
nonnullis ex alio interprete inserta 
esse videntur, qui nj"Too credi- 
dit esse presidium ordine militari 
insiructum, aut miltes αὐ excubias 
positos. Non reticenda autem est 
sententia admodum probabilis Bon- 
frerii in Commentario ad h. l. pag. 
238. qui per τοὺς διατεταγμένους $p- ἃ 
sam porticum seu σεύλους διατετωγμέ- 
γους, columnas ordinatas, que porti- 
cum efficiunt, intellegit. — "05 
dimitto. Inc. ac LXX 1 Par. IX. 
33. Non aliter legerunt, sed ita 
hanc vocem explicandam esse ἢ. 1. 
putarunt. — "2. pono, etiam 
dispono. 1 Sam. XI. 11. δήναξε, dis- 
posuit, (sensu sc. muliari) sec. 
Compl ubi cum τιϑόνα; et δια ένα i 
in codd. permutatur. — -3yj, ser- 


vo. 2 Par. V. 10. oix ἦσαν διατεταγ- 
μένοι εἰς ἐφημερίαν, non: erant ordinati 
ad ministerium diurnum. 2 Macc. 
XII. 20. διατάξας τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν, 
cum ordinasset exercitum suum in 
cohortes. Judith. X. 3; de aríifíciosa. 
crinium compositione dicitur. Verba 
Sunt: àérafs τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς 
αὑτοῦ. Vulgatus: et discriminavit 
crinem capitis sui. Verbum discri- 
minare est in hac re proprium, unde 
discriminale, quod les. III. 20. oc- 
currit, acus dicitur, que crines divi- 


Διωσείνω. 588 Διατέρινο. 


e dit ad οοποίηπαπάμπι capui. Vide  ramier, i.q. διατελῶ. Addit. Esther. 
Hieron. Adv. Rufinum 11]. c, ult, ΧΗ]. 4. ἀτάραχα rogi y enum ἡριῶν ὅνα- 
AIATRINO, eciemdo, distende, τήλους và «pórypara. Fortasse tamen | 


pertingo, et διαττίνομαι, intentor, TT ecribendum est διατελῶς. contracte 
cülco. les. XX]. 15. τῶν τοξευμάτων Dip daria quod ot. ipd apr 


φῶν διατενὰ μένων, arcuüm tensorum. 

"Conf. Perizon. ad 28]. V. H. VI. vm Etysnel. M. £71. 1. nene 
14. — Wo» prorahoe Psslm. ὀΑἸΑΤΈ ΜΝΩ, disseco. ὋΣ ime. 
LXXXIV. 5. διατενεῆς τὴν ὀργήν σου, la, planities. "res Intt. incerti 2 
exlendes, vel:  prolongabis iram Sam XVIII. 93. ὁδὸς διατέμνουσε, 
b tuum. — ΠῚ, extendit. Tes. XL. via dissecarts, dividens, vel compew- 
$2.— US expando. Ps.CXXXIX. diosa. Vulgat. viam compendk. 


.6. διέτειναν «αγίδα τοῖς σοσί μου, expan- Non male quoad sensum : 
derunt rete pedibus meis, Sep. VII ]. compendiosa uti debebat, εἶ c cursu 
1. διατείνω δὲ ὠπὸ ασέρατος εἰς πέρῳς, per- ipsum superare vo ed ure mu- 
lingil autem a fine usque ad finem, t€ queritur, quomodo curm textu 
Fortasse autem legendum est jjj. Hebr. coneiliari poseit heec versio. 
aw, perspira, ut jam Budeus in 125, Quod pro nomine proprio a 
Comment. Gr. 1. legit. LXX acceptum est. (τὴν $3 τὴν τῷ 
. AIATEAE, , Petficio, it. perse-  Ksyàg, per viam, qu& ad  Cechar 
c Vero, perinaneo. Um eligo. Symm. — ducit), in genete omne notat, T 


Cohel. IX. 4. qui pro verbis Hebr. rotundum est et in d^ t 
quia quisquis eligatur ad omnes οἱ. "Yt quod, ut Arab. ji eum, ean- 
venies, liabet: εἷς γὰρ ἀεὶ bertMóu — dem significationem habet, unde 
ζῶν; ubi non solum sensum exptes* qox de massa panis rotinda, mor 
sit, sed etiam secutus est lectionem | do piessurg genere rolundo dicitur. 
marginalem "3p, comfunzil, as50- Sed via, quee in ambit, non 
ciavil : Quis est, qui socius si£ om- est via compen 1088, sed ea, qui 
nium viventium ? Valgat iin €8, recta dissecat terram, vitatis omni- 
ὁ femper vivat. Sic et 8 ac ambag via strata 

d uides. δ — mp sum. Deut. IX, valgo e "Polet. Tribuisse ita- 
7. ἀκπεϊδοῦντες διατιλεῖτε τὰ spe Ἐώ. que videntur οἱ T' voci 12 notie- 
pes inobedientes permansiss: DO- nem novam ac insolitam, e. reliquis 
mino. Conf. Act. XXVII. 88. ac linguis Orientalibus adhuc ME 
Lex. N. T.  h. v. — 152, defício, mandam. Lieest tamen mihi hsc 
consumor. Jer. XX. 7. σἄσαν ἡμέραν data opportunitate nonnullas de hsc 
δμτέλεσα μυχνηριζόμονος, totam diem versione conjecturas proferre, que 
consumsi subsannatus. Jer. XX. 18. mihi de l c. dilegentius cogitanti 
QusTiAscaV ἐν ᾳὐσχύνῃ αἱ ἡμέρα "nv, ín mentem venerunt. Num fortasse 
cansumii sunt dies rei inignominia. τὴν διατέμνουσαν dé suo addiderunt. 
e— r3 Ἢ» adhuc im ciermum, ut lectotes docerent, viam ad 


Symm. Ps. XLVHI. 8. ἀεὶ διατελέ- imahas, filius . nun- 
ew — tooug, compléor, perficior. tiam perferre ad Davidem, fuime 
Symm. Job. IX. 4. Ps. LX XII. 14. longe cowmpendiosiorem em, qm 
et 23. 2 Maccab. V. 27. τὴν χοργώδη — Chusi usus fuit? Aut legerunt for- - 
τροφὴν σιτούμενω διτόλουν, victum eX tasse 545, quod in reliquis linguis - 
herbis semper capiebant. OO. tncidere, arctius. constringerc 

"AIATE'AOY2, semper, pereeoe- — notat? Via incisa et arctius constric- — 


Διανήκα. 888 Διαείδνεμοαι. 
ía metaphorice recte dici potest oia τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, custodit ab afflictione 


compendiosa. Aut denique in' suo 
codice invenerunt rr333 "alliare, 
ut jT332/1 727 sit via per tolum 
millare brevior ? Vide tamen s. v. 


διατάσσω ἃ me notata. 
*AIATH Ef, diquo, Bquefacio. 


YT Hiph. a 4 n? transire, exsilire 


facio. Hab. III. G. ex usu l. Chald. 
. in qua deffuere notat. Vulg. dissol- 


b 


^^ 


d 


€ 


vit. 

AIATHPE'n, CONSETU0, observo, 
custodio, tueor. TU Hiph. a 72» 
abduco. Ex. IL. 9. διρτήρησόν μαι τὴ 
παιδίον τοῦτοι In textu Hebr. legi- 
tur: sume tecum hunc puerum, sensu 
fere eodem. — 71, Hiph. cos- 


stituo, superesse facio. Ex. IX. 17. 
ἕνεχεν τούτου διτηρῆδης ἕως τοῦ νῦν. 
Bene quoad sensum, — ὅ2, 00 


cido. 2 Sam. XXX. 30. sec. Compl. 
dusrngoürro. Vide sub v. ἀιασαρατηρξίω. 
— Pium conservatio. Exod. 
XII. G. &erirgganéyo. — "3 Cus 
odia. Aqu. Symm. Prov, XXVII. 
18, ubi óacxgiy de arbore usurpa- 
tum notat diigemter curare, bene 
colere. Aqu. Ps. LX. 8. LXX Ex. 
XXXIV. 7. ubi cum τηρῦ in codd. 
permutatur. Ps. XI, 8. durnpácug 
ἡμᾶς ἀπὺ τῆς γενᾶς ταύτης, custodies 
nos ab haa φρηργαίομθ. Praw 
XXII, 12. το pos, libro, ezpeudo, 


poudero. Symmach. Prov, IV. 36. 
irt Sensum expressit. Qui 
enim vite su: rationem diligenter 
observat, is e stilo SS, eciam suam 
ponderare dieitur. — "yg custo- 
dio. Genes, XVIL 9. 10. XXXVII. 
10. à δὲ «ατὴς αὐτοῦ διατάρησα τὸ uu, 
pater vero ejus illud somnium aZ. 
mente repositum — servavit. Nuxg. 
XVIII. 1. σετε τὴν ἱερατείαν 
ὑμῶν, fu ini dilegenter sacerdotio 
vestro. Ib. XXVIII. 2. διατηρήσετε, 
dilegenter curate. Deut. VII. 8. δια- 
τηρεῖν τὰν 

Prov. XXI. 28. διατηρεῖ fx ϑλλύτως 


ὅρκον, servare jusjurandum.- 


animam suam: coll Act. XV. 95. 


* 


les. LVI. 2. διατηρῶν τὰς χεῖρας αὖ» f 


veU μὴ qwsib ἄδικα, custodtens manus 
suas, ne faciant iniqua. Sep. XI. 26. 
ubi darzosié3o; est, in. vita conservari, 
i. ᾳ μένειν. Sirae. I. 23. διατήρησον τὰς 
ἐνεολὰς, observa precepta. bid, 
XXVIII. 5. Qarnges usw, retinere, 
i, e. fovere iram, et ibid. v. 1. διαν 
τηρῶν διατηρήσει, sedulo asservabtt in 
memoria, ul puniat. Judith. II. 10. 
coll. Jac. I. 6. 

AIATH'PHEIZ, conservatio, cus- 
lodia. rv idem. Ex. XVI. 33. 
84. Num. XVII. 10. XIX. 9. εἰς 
διατήρηαν. Joseph. A. J. I. p. 13. 
13 


. *AIATT, quare, pro διὼ τί. Ko) 
διωτί pro y. 1 Reg. I. 9T.. Bene 


quoad sensum. 
AIATIOHMI, dispono, constituo, 
et in medio 
AIATFOEMAI, paeiscor. now: 
Pah. fca. languidum. Theod. 
XX Ez. XVI. 29. τί διαϑῶ τὰς 3v- 
γατίρας σου. Non male quoad sen- 
sum. Seil. διωνιϑένοο, dx. , sumi- 
tur h. 1. sensu morali, PX e 
cor est emendare ammum. Cor infir- 
mum autem dicitur, quod nos facWe 
a viliositate purgari ὃς emendari pot- 
est. — ὉΡΩ͂ Hiph. ἃ esp engo. 
Gen. EX. 17. διαϑήκχης 5s ὀνϑέμην, fte- 
deris, quod pepigi. — cji] Hiph. 
a C33g, pono. 1 Sam. XII. 11. ài- 
Sere Σαοὺλ, τὸν Xa εἰς ewe ἀφχὰφ, 
désponebat Seul populum in trea 
turmas, — "tops peven  fücia. 
9 Sam. X. 19. yere. δια γήχων sec. 
Compl. — fry secs seinde, et, ai 
de ftedere sermo est, pango. Theod. 


Ies. LV1I. 8. &i9o, h. e. federe te k 


olsirinzisH. Vulg. pepigislti cum ea 


fedus. Montf: minus bene transtu- 


Ht: di isti te ipsam in eo. LXX 
Gen. XV. 18. δϑετο Rüpog τῷ Ἀ- 
gode. anon», pepigit Dorainus fao. 
dua cum Abraharoe. Vide et Deut. 


8 


Διασίλλα, 


a V. 8. Jos. IX. 6. Sic et Aristoph. 
Av. v. 489. ἣν μὴ διάδνωνταί γ᾽ οἶδε 
διαϑήκην ἐμοί. Deut. V. 2. διόϑοτο πρὸς 
ἡμᾶς διαϑήκην, pepigit nobiscum fce- 
dus. Vide et Deut. VII. 2. XXIX. 
12. — ΊῸ do. Hos. XI. 9. ví σὲ 
διαϑῶ, ᾿ΕφΦραΐω; quid tibi faciam, 
aut: quomodo te tractem (coll. 
2 Macc. IX. 28.), O Ephraim? — 
"ay, transeo. Ps. LX XXIIT. 6. ubi 
.5 pro 33y legisse videntur Ty: dis- 
ponere, ordinare. — mx Pih. jubeo. 
Jos. VII. 11. Sap. XVIII. 9. τὸν τῆς 
ϑοιότητος νόμον ἐν ὁμονοίᾳ διέϑεντο, legem 
divinam unanimiter constituebant. 
2 Macc. IX. 28. ὡς ἑτέρους Oriogxsy, 
quemadmodum alios tractaverat. — 
Vide alibi Eigs»n et ᾿Οργίλως. 

* AIATI AAQD, pervello, evello, di- 
vello. Vox hec in Thesauro Bie- 
€ liano omissa reperitur apud LXX 
pro Hebr. yag, distringo. Job. 
XVI. 18. λαβών με τῆς χόμης διέτιλε. 
Vulg. confregit me. 

AIATIMA'O, dcstimo, probo, in 
honore habeo. qon Hiph. ab ΤῊ» 


taxo, &siimo. Hebr. Lev. XXVII. 
14. διατιμήσιτα!. 
* AIATI'MHZIS, celimatto. ΤΊ» 


ordinatio. Inc. Lev. XXVII. 8. 
d ἐλάσσων τῆς διατιμήσεως. Incertum 
hunc interpretem esse τὸ Zap. 
satis probabiliter « ex v. 14. colligi- 
tur. K. 

AIATINA'Z20,  quatio. YXb Pih. 


8 Υ28» rango, concutiendo dissilire 
Jücio, dissipo. Hebr. Int. Job. 
XVI. 18. διετίναξε. ---- j15y» part. Pih. 


subsiliens, salians. Aqu. 2 Sam. VI. 
16. διατινασσόμενος, quatiens se, cor- 
e pus huc el illuc jactans, ac contra 
decorum movens. Vulg. subsilientem. 
Symm. cxeraüwa. Adde Eurip. 
Iphig. in Thur v. 281. Bacch. 586. 

AIATO'NION, .fbula, annulus. 
Crop plur. ansulg. Ex. XXXV. 


10. Hesych. διατόνια, κρίκους. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. σὰ" διατόνια, τοὺς 
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κρικέλλους. Conf. πέδον. in. Athen. | 


.Act. I 


AueresQo. 


Ῥ. 359. 


AIATO' PEIMA, ftornalura, opus - 


tornatile. nybopp. tornatura, sculp- 


tura. Inc. 1 Reg. VII. 30. διατορεύ- 
ματα. 

- ΔΙΑΤΟΡΕΥΏ, ἐογῆο, i. α. διατος- 
νεύω, apud JEschyl Prom. v. 76. 
nyopo tornatura, sculptura. Aqu. 


Theod. 1 Reg. VI. 18. διατυτορευμένα, 


U AMIATPE ΠΩ, dimoveo, perverto, 
perturbo, dissuadeo, pudore 
deterreo, ad erubescentiam deduco, 
erubescere cogo, perierreo. ἘΣΣῚ 


Hiph. & c5», ignominia  afficio. 
Jud. XVIII. 7. oix ἔστι διατρέπων 3 Σ 
καταισχύνων: ubi due versiones 
coaluerunt, nisi quis verba 5 χατασ- 
χύνων pro. mero glossemate habere 
velit. 

sabatur, aut, ut Vulgatus vertit: 
nullo ei penitus. resistente. Vide ad 
ἢ. 1. Scharfenb. — *nyp indignor. 


Dan. I. 10. sec. Chis. ubi ΤΌ; 


tristes, per duo vocabula ἀσϑενῇ xai 
διατετραμμένα explicatur, quorum 
alterutrum est vel glossa, vel alius 
interpretis. Ib. v. 13. ἡ ὄψις διάτε- 
τραμμένη. Sed. utroque loco Schar- 
fenb. reponere mavult 9v ένα 
et δμστραμμένη, coll Terent. Eun. 
. Sc. 4. 8. os μὲ sibi distorsi 
carnifex. — Ir» operio. Esth. VII. 
8. ὀντράπη τῷ αροσώπῳ, vultui injicit- 
batur rubor, quo qui suffunduntur, 
faciem operire solent. — Y» tio- 
lenter opprimo, etiam erpavesco. 
Job. XX X]. 34. οὗ γὰρ διτράαπην «v 
λυοχλίων σλήϑους, non enim 


tasse legendum xai, etenim metuis- 
sem. 

AIATPE'$0, nuirio, alo, et ex 
adjuncto im vila conservo. ΤΆΔ, 
benedico. Prov. XXII. 9. ὁ ἐλεῶν 
ατωχὸν, αὐτὸς διατραφήσεται. Speciem 
pro genere posuerunt — ΠῚ: 


$njecio g 


ensus est: nemo eis adver- 


- 


τ , 
ad multitudinem plebis. Pro obfor- 


Διατρέχο. 


!Cprpp Pih. et Hiph. is eda con- 
servo. Gen. VII. 3. L. 20. Psalm. 
XXXII. 19. — 53555 Pih. a 533, 


sustento. Gen. XLV. 11. sec. Oxon. 
ubi reliqui libr ixrpépew habent. 
Ibid. L. 21. Ruth. IV. 15. 1 Reg. 
XVII. 18. sec. Compl. Ps. LIV. 
25. αὐτός cs διαϑρέψει, ubi Agellius 
emphasin in hac voce querit, scri- 
bens: Non dixerunt θρέψει, nutriet, 
i quasi totum simul, quod ad nutrien- 
dum sit opus, semel daturus sit, 
. sed. διαϑρέψει, quasi: per ἐ 

| προ dies suppeditabit bum. 
— bi) Pih. lenier duco, epeciatim 
ad ua aut potum. Ps. XXX. 
4. Vulg. Hier. erutries me. Sensum 
secuti sunt. 


AIATPE ΧΩ, discurro, rro. 
qon eo. Ex. IX. 24. δίτρεχε τὸ ag 
^ jar) τῆς γῆς, fulgura micabant per ter- 
ram. — rp5 íransiio. 1 Reg. 
XVIII. 26. διέτρεχον, divisis iurmis 
decurrebant. — V^; vy Pih. et 
Hiph. a γὴν decurro. 1 Sam. 
XVII. 17. Joel. II. 7. sec. Compl. 
et B. Ib. v. 9. Nah. II. 4. — 
DO IY Hithp. 8 tjayj, continuo, 
indesinenter percurro. Inc. Jerem. 
XLIX. 8. 


*AIATPE'Q, perterebro, perforo. 
313 Pih. mentior. Num. XXIII. 19. 


διατρηϑῆνα ; ut libri nonnulli ha- 
bent, teste Bonfrerio ad ἢ. l., quod 
difficiliorem reddit sensum, nisi 
metaphorice sumatur, ut significet 
rforari, more cribri effluere, et ob- 
ivisci, vel non servare ea, que 
semel dixeris et decreveris, quod 
etiam mentiri est. Usurpatur quo- 
| que hec vox de eo, qui intremiscit 
ac perlerrefactus diffugit, quae notio 
etiam ab ἢ. 1. minime aliena est. 

* AIA"TPHTO3, perforatus, fora- 
minibus períusus. Ez. XL. 16. ubi 
in quibusdam libris teste L. Bosio 
legitur ἐχχόλαμμα διάτρητον, quibus 
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| n ἐν stultitia. Pro 


Διαυγίξομαι. 
verbis nihil in textu. Hebr. reupon- 
det. 


AIATPIBH, commoratio, conver- 


salio, item locus, ubi est διατριβὴ, 7 


etiam omne vitc studiorumque genus. 

. XIV. 26. ubi 
διωτριβὴ est non solum conversatio, 
sed etiam υἱέας ratio ac mores. Vide 
ad h. L Jaegerum. — ra inces- 
sus. Prov. XXXI. 27. στεναὶ διατρι- 
ad οἴκων αὐτῆς, ubi διατριβαὶ januas 
significare videtur, hoc sensu: son 
mullis adium αὐ se admittit. — 


Ἀθη» habitatio. Lev. XIIL 46. ἔξω & 


τῆς σαριμβολῆς ἔσται! αὑτῷ ἡ διατριβὴ, 
extra castra solitarius degat. — 
m» idem. Jer. XLIX. 32. διατριβὴ 


στρουῶν, ubi habitaculum notat. 
ΔΙΑΤΡΙ ΒΩ, contero, tero, lini, 
et, si χρόνον subintellegas, cowtmoror, 
Subsislo. 33, peregrinor. Jer. 
XXXV. 7. γῆς, iQ ἧς διατρίβετε ὑμεῖς 
“πὶ αὐτῆς, terre, in qua vos com- 
moramini. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
— *e35 y Hithp. a 15, dissipor, 
confringor. Hab. III. 5. διετρίβη τὰ 
ὄρη sec. Cyrillum. Sed sine dubio 
ibi in aliis libris rectius legitur 3w- 
ϑρύβη. — Qj» sedeo, maneo. Lev. 
XIV. 8. Symm. 2 Sam. V. 9. Tob. 


XI. 8. δηχϑεὶς διατρίψει, compunctus . 


deleret. Ibid. v. 10. rers τοὺς ὀφ- 
ψαλμοὺς αὑτοῦ, terebat oculos suos. 

AIATPOQOH,, alimentum, commea- 
lus. ΓΞ» cibus. Aqu. 1 Reg. V. 
11. Adde 1 Macc. VI. 49. 


AIATTIIO'D, conformo, reformo, 
muto. Sap. XIX. 6. ὅλη ἡ κείσις ἄνω- 
δὲν διετυσποῦτο, omnis enim creatura 
mutare videbatur suam naturam ei 
indolem. 

AIATTAZMA, pellucidus | splen- 
dor. 7133, idem. Inc. Hab. III. 8. 

€ 


seu 4. 
— AIATTH 2, pellucidus. qn perus. 
Aqu. Proverb. XVI. 5. διαυγεῖς. 


Hesych. διαυγὲς, λαμπρὸν, φωτεινόν. 
AIATITZOMAI, εἐἰισέγον, diluci- 


40. 


Διαφαΐμω. 
a dus sum. f|31» Dirus sum. Aqu. Job. 


XXV. 5. διαυγιοσϑήσιτα,. lllustrabun- 
tur, dilucide erunt. 

ΔΙΑΦΑΙΝΩ,  appareo. Sap. 
XVII. G. διεφαύνετο δ᾽ αὑτοῖς μόνον av- 
τομάτη πυρὰ, apparebat (seu iater- 
lucebat, obiter et ἐπ iranseuwreu inler 
tenebras emicabat) aatem illis sola 
spontanea pyra. 

ΔΙΑΦΑΝΗ͂Σ, pelluculus. qu, pu- 


ὃ rus. Ex. XXX. 84. ABanr διαφανῆ, 
Vide Plimum ΧΙ]. 14. et Theophr. 
Hist. Plant IX. 4. — ΤΉ» 


crystallus. Inc. (quem Symmachum 
esse opinatus est Montf) Job. 
XXVIH. 17. zpera2Xog διαφανὴς, 
crystallus pellucida. Cur hoc epithe- 
ton in re tam nota apposuerit, equi» 
dem non video, Existimq igitur, 
διαφανὴς esse alius interpretis, for- 
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Διαφερα. 


XXVIII. 8. exp, διάφων. Sic εἰ, 
Rom. perperam habet pro διώξφο: 
Vide ad h. 1. Montfauconium. | 

AIAGAT'Q, vel ΔΙΑΦΑΎ ΣΕΩ. 
illwcesco, délucesco. ^3 verbum: 
luceo. Gen, XLIV. 8. ubi curn gena! 
permutatur in codd. Jud. XVI. 2 
ἕως διμραύσῃ ὃ ὄρϑρος. 1 Sam. XIV. 
86. ἕως διιφαύσῃ ἡ ἡμέρα, ubi cum 
διεφωνίδον permutatur in codd. 3 
Smn. ΕΠ. 59. Odpave abre, x 
ὁμέρα, vel Gro, diluzit illis dies s 
dilueulum. Symm. ] Sam. XXIX. 
10. ubi Vulg. et ceperit. digcesceve. 
— “ἊΝ subst. iz. Ime. ὁ ue 
XVH. 22, ἕως διίέφαυαι τὸ &pui. - 
donec dilucesceret. 

ΔΙΑΦΕΡΩ, differo, prwaio, asie- 


cello, deporto, et διαφέρομοω, disper- 
gor, longe lateque audior, αἤετεοτ, 


contendo. "^35, recedo. Y Sam. 
XVH. 39. sec. Alex. διαφεξοῦα»") 
Scribe διαφέρουσιν, deportabant.. Ali 


ὁ tasse Aquile, etymologie à 2j. 
guru, mundus fuit, rationem haben- 


tis. — "yi. fenestra. Symm. Gen. 
. VI. 16. διαφανὲς ποιήσεις, h. e. inter- 
prete Hieronymo, dilucidum | facies 
φρο, volens fenestram — intelligi. 
Vide Drusium t Fragm. p. 17. 

AYAGANH" AAKQONIKA, sc. 
ipdria, vel χιτώνια, vestimenta. pellx- 
cida Lacomica. Cyri, plur. spe- 
d cula, et vestes pellucide, aut potius 
teste Kimchio inlerule 5. subucule 
tenues ac subtiles, sic dict», quia 
transparebat sub illis corpus pre 
nimia eorum tenuitate. Ies. IH. 21. 
τὰ διαφανῆ λαχωμκά, Alterutromo €x 
his duobus vocabulis judice Fullero 
(in Miscell. SS. Lib. V. c. 20-) pro 
glossemate — habendum videtur. 
Suidas enim διαφανῆ χαγώνια esse 
€ dicit, o) τὰ λαμπρὰ, ἀλλὰ rà ᾿Ἰασχνὰς 
δ ὧν διαφαίνετω τὰ σώματα, TUM γυ- 
wuxa». Hesychius: Aax«ewxüg χιτὼν, 
Χρατὴ ἐσϑῆς. Alias tenues et pellu- 
cidem vestes σειρῆνα; dicebantur. 
Vide Hesych. ἢ. v. et Schreederam 
de Vestitu Mulier. Hebr. .cap. 18. 
P 31 2. 

"AI (ANOX, Aguila Exod, 


habent ἀφαιροῦσιν. — "3 Chald 
μίαν, tmmulor, etiam ungwe I 


pehal. Dan. VII. 28. καὶ ἕξις μον àd- 

xiv ἐμοὶ sec. Chis. ubi Theodoe 
&AXou00341 habet. Ib. v. 3. 3me/a δια- 
φέροντα ἀλλήλων, bestise ἃ se invicem 
differentes. Tb. v. 7. αὐτὸ διαφέρον 
φερισσὰς περὶ τάντα τὰ Doi, revtum 
differens ab omnibus bestiis. 3 
Esdr. V. 78. &agépn €vsding ὡς τὸ 
"He«wt «obo, νὰ deporieresné rates 
in portum Joppes. Sap. XVIII. 2. 
τοῦ Üuvi Mies χάριν ἐδέοντο, ut esset 
differentia, (b. e. ut longtus secede- 
rent, et a se ipsis discederent,) donum 
sSibt expetebant, aut: inimiciltarum 

aliam ef veniam pelebant. ΤΌ. 

VIII. 10. οἰκτρὰ διεφέρετο ϑρηνουμέ- 
νων ποιδίων, planctus flebilis plora- 
torum infantium longe lateque audi- 
batur. 2 Mace. ITI. 4. διηνέχϑη τὸ 
ἀρχιερεῖ, contendebat cum summe 
sacerdote. Flesych. διηνέχϑη, ἐμα- 
χίσαφσο. Ih. XV. 13. ἄνδρα awug xo 
ἄίξῃ διαφάρσιτα, virum canitie εἰ 
gloria prastantem. 8 Macc. Υ 13χ96. 
simty πρὸς ἡμᾶς διαφάρωνις exeru Ὦ- 


Hesych. διαφέρει, ἀνήκει, προῦχει, ὑπτρ- 
ἔχει, βέλτιόν ἐστι. | 

. AIAOGET TO et AIADEYTOMAI, 
effugio, salvus evado. *r43, vagor. les. 
X. 14. ὅς. διαφεύξετα! με. Ita Bielius. 
Sed 1. c. respondet potius formule 
832 (T2 alam movere, nempe aufu- 
giendi aut se defendendi causa, quan- 
quam non ignoro, simplex quoque 
ὁ ΤῊΣ inl. Chald. et Arab. (45 au- 


tgere notare. — 3, fugio. Amos 
IX. 1. μὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, ne 
effugiat ullus ex ilis fugiens. — 
$52» Niph. evado. Prov. XIX. 5. 
ἐγχαλῶν ἀδίχως οὐ διαφεύξεται, qui in- 
juste aliquem accusat, non salvus 
evadet. S Job. XXII. 30. — 
ovy Niph. eripior, eripio me, evado. 
Symm. Ps. XXXII. 16. διαφεύξεσαι. 
e — Toy» exulto. Jer. XI. 15. ἢ τούτου, 
SC. $nxa, διαφεύξῃ ; vel propter hoc 
effugies? ubi pro sbyp legisse 
videntur ἡ), ezcedes, effugies. 
Ex Michaélis sententia legerunt 
"yr ab ny, fugere. — Qon. 
evadens. Symm. Ies, XLV. 90. δια- 
αιφευγύτες, qui salei evaserunt. LXX 
οἱ σωζόμενοι. Idem Gen. XIV. 18. 
LXX Jos. VIII. 28. 2 Reg. IX. 15. 
d— 3p robustus sum. Deut. IT. 86. 
οὖκ ἦν πόλις, ἥτις διέφυγεν ἡμᾶς, nulla 
urbs potestati nostre resistere potuit. 
Bene quoad sensum. — *3ip, 
superstes. Jos. XI. 8. sec. Ald. àa- 
δεσωσμένον xal διωπεφευγότα : ubi due 
versiones coaluerunt. Idem valet 
de lectione Cod. Oxon. σεσωσμένους 
χαὶ διαασεφενγότας. Cod. vat. habet 
tantum διασεσωσμένον. 

ΔΙΑΦΘΕΙΡΩ, corrumvo, vasto, 
perdo, destruo, interficio, trucido. 
IYo;3. Hiph. à pn, occido. 1 Sam. 
II. 27. ἐβούλετο Κύριος διαφϑεῖδωμ αὖ»- 
τοὺς, volebat Dominus occidere. 
Sic /Elianus V. H. VIII. 9. διέφϑει- 

Vor. I. 


Pp 


Διαφϑ είρω. 


ge τὸν "Ap ἔλαον. Ibid. XIIT. 45. — 
myna ithp. perverto, corrumpo 
me. Symm. Cohel. XII. 3. διαφϑα- 
βῶσι ἄνδρες οἱ ἰσχυροὶ, iMerficiantur 


viri fortes. — 53m Pih. et Chald. y 


53n et ΠΝ» Pah. et Ithp. 
Aqu. Cant. VIII. 5. óng3ágs. Vulg. 
corrupta est. Significat autem ibi 
διαφθείρειν corrumpere 8. viliare virgi- 
"em. Interpretationem autem. hanc 
vulgari longe przferendam esse, 
quis non videt? Legit autem 
Aquila mon. Symm. Cant II. 
15. — LXX Cohel. V. 5. Mich. II. 
10. Dan. IV. 20, (ubi vid. Schar- 
fenb.) VII. 14. ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὗ 
διαφθαρήσεται, regnum ejus non de- 
siruetur. — ^4 n exsiccor. Jud. 


XVI. 7. 8. νευρίας μὴ διεφθαρμένας. 
Bene quoad sensum. — *ryyjs, de- 
pressio, humiliatio. Symm. Mich. 
VL. 14. Legisse videtur pyrygj, aut 
sensum secutus est, — *nnp deleo, 


2 Reg. XIV. 27. ubi διαφθείρειν est 
prorsus delere, penitus. perdere, et 
cum ἐξαλείφειν in codd. permutatur. 
— 3r. iraho. Jer. L. 45. Sc. vox 


σ' ς΄...» 


Hebr. ex usu.l Arab. σῶς 


etiam abradere ac ere notat. 
— 555 Pih. judico. Ez. XVI. 51. 
ἐν ἦ διφϑειρας τὰς ἀδελφάς σον, qua 

Judicasti sorores tuas. — 
*(9 divido. Symm. Ex. XIX. 22. 
Bene quoad sensum. — ΓΦ. 


Chald. corruptum. Dan. II. 9. àng- 
Japguéww, falsa et mendacia. — 
nn: nummg e nm» Pih. 
Hiph. et Niph. Inc. 1 Sam. XXVI. 
9. ubi in notione necandi legitur. 
Οὐ r Ez. XVI. 47. διέφθειρας ὑπὲρ 
αὐτάς. Bene Vulgatus: pene scele- 
ratiora fecisti illis. In eadem signi- 
ficatione morali legitur quoque 
apud LXX Jud. Il. 19. διάφθειραν 
(sc. τὰς ὁδοὺς αὐτῶν) ὑπὲρ τοὺς πατέρας, 


QQ 


Διαφϑοΐέω. 


᾿α eorruperunt vias suas magis quam 
patres, h. e. majoribus suis scelera- 
tiores fuerunt. Conf. Drusii Miscell. 
Cent. II. c. 100. Jud. VI. 4. 5. XX. 
21. — NP Chald. muto me, mutor. 


Dan. VII. 19. τοῦ διαφθείροντος πάντα : 
ubi non sunt aliam lectionem se- 
cuti, sed vel sensum male expresse- 
runt, vel ex aliis locis rescribendum 
erit τοῦ διαφίροντος παρὰ πάντα, ut 
b observavit ad ἢ. 1. Scharfenb. Jus- 
tinus M. xarag3 ie habet. Sap. 
XVI. 5. Mya, δὲ σκολιῶν dnghigorr 
ὄφεων, morsibus autem curvorum 
serpentum enecabaniur. 
*AIAGOGONE'(, invideo Esth. 
VI. 8. in ed. Usserii vet. al. p. 132. 
καὶ νοήσαντες οἱ νεανίφχοι διφφθόνουν αὐτῷ. 
K. AuaQéonishu pro invideri affertur 
e Chrysostomo, teste H. Stephano. 
ΔΙΑΦΘΟΡΑ', corruptio, perditio, 
vastatio, it. fovea. *ny2 pudor. 
Soph. III. 5. sec. cod. Àlex. ἐν ba- 
φορᾷ. Legerunt nm) — 3n 
Chald. Dan. III. 26. et VI. 28. — 
pela quod etiam funem notat. Hos. 
XI. δ. ἐν διαρϑορᾷ ἀνϑρώσων ἐξίτεριι 
αὐτούς. Scil. »3n ex usu l. Arab. 
Ac nojat carrupi, perdi. 
Vide ad ἢ. 1, Steph. le Moyne 
4 Obss. ad Varia Sacra p. 806. — 
nien plur. impulsiones. Psalm. 
CXXXIX. 12. — 3iu25» dolor. 
Jer. 1.1. 8. — no» evulsio, destruc- 
tio. ΟἹ λοντοὶ 2 Reg. XI. 6. ἀπὸ δια- 
φθορᾶς, ex Theodareto ad ἢ. l. qui 
sic habet : φὸ μεσαὺ οἱ λοιποὶ ἡ igunnu- 
va) ἀπὸ διαφθυρᾶς ἰρήκασρ φουτίστει 
μετὰ “«άσης φυλακῆς, ὥστε μηδεμίαν 


γενέσθαι βλάβην ἐν τῷ abu τῷ “νέῳ. 
ὁ ἴα Coislin. 2. perperam legitur ἀσὺ 


διαφορᾶς. ---- mos cerruptio. Es. 


XXI. 31. Dan. X. 8. — Ὁ. vas- 
fatio. Symm. Hos. VII..18. — 
D nw: Joven, fossa. Prov. XXVIII. 


10. t; διαφθορὰν αὐτὸς ἐμαισεῖται. 
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Διαφορίω. 
Non legerunt pw3g, ut nonnulli 


opinati sunt, sed sensum secuti 
sunt. — mn idem. Ps. CVI. 20. 


Thren. IV. 20. — Dn. perdio, 
it fovea. Ps. IX. 15. XV. 10./ 
XXIX. 11. Conf. Drusium Quest. 
Ebr. Lib. II. Qu. 45. Aqu. Ps. VII. 
16. Prov. XXVI. 27. Cf. Colome- 
sium Obss. Sacr. p. 612. — ry; 


ΓΟ, Pih. et Hiph. Jerem. XIH. 


14. XV. 3. Hos. XIII. 9. Esdr. 
IV. 39. Ómg3eà, sec. cod. Alex. 
Sine dubio scripserat à, cor- 
fu largitionibus effectam, aut 
διαφϑόρια. Sir. XXXIV. (al. 31.) 5. ἐ 
διαφορά. ? m opes caduca et cor- 
ruptibiles u 
cs ium reddi. potett quoque per 
ΔΙΑΦΔΕΤΩ, ezuro. ,u3, idem. 


Ps. LXXXII. 13. ὡς «tg, 8 διαφλέξω 


δρυμόν. 

AIAQOBE'O, perterrefacio. "TOU 
diripio. Jer. XXX. 16. ἔσοντα; αἱ l- 
φοβοῦντές es εἷς διαφόβημα : ubi ali 
libri rectius habent διαφοροῦντεί, | 
quanquam et altera lectio quodam- 
modo defendi potest. | 

AIAQOO0'BHMA, terror, perterre- 
actio, ac per metonymiam objectum 
terroris. noo direpiio. Jer. XXX. 


16. ubi alii rectius, ut videtur, δια- 

φόρημᾳ habent, quod vide infra. 
AIAQOPA , differentia, discrimes. 

nn, perditio. Job. XX XIIT. 23. 


διαφορὰν sec. Ald. ubi tamen aln. 
rectius δι exhibent. Sap. VII. 
20. Pro]. Sir. 1 Macc. XIII. 18. εἰς 

ἔστι διᾳφορὰ ἐναγείον τοῦ εὑρμνοῦ, nom 
est differentia in conspectu 


seu Dei: ubi Syrus per LNSCN | 
obstaculum, non male quoad sensum 
reddidit. 

ΔΙΑΦΟΡΕΏ, dissipo, distraho, 
etiam diripio, epolio. "p^ diripio | 
ΑΙ. Jer. XXX. 16. ἔσονται ei da go- 
prices εἷς διαφόρημα, qui te diripi- 
wmí, iterum diripientur. Ita sec 
8 


Διωφόρημα. 


a Vat. ubi tamen plerique libri ha- 
bent: oi διαφοβοῦντές σε εἰς διᾳφόβημα. 
Sed prior lectio, que magis textui 
Hebr. respondet, przeferenda est, 
et confirmatur judice L. Bos. ex 
Hesychio, apud'quem ipsissima hrec 
verba διαφοροῦντές σε exponuntur «aí- 
ζοντές σι. Ápud eundem etiam δια- 
φόρημα est «αΐγνιον, ut et apud Sui- 
dam. Vide Cappelli Notas Criticas 

b ad ἢ. 1. p. 529. 

. AIAQO'PHMA, dissipatio, distrac- 
iio, direplio, etiam ludibrium. own, 
direpiio. Al. Jer. XXX. 16. Sic et 
ves vento dissipate dicuntur esse 
ludibrium venti. | Vide modo ante 
in à«gogío. Zonaras Lex. διαφόρημα, 
và qalywor. 

AIA'DOPOS, differens, diversus, 
prastans, excellens. CNTON, Deus. 


c Symm. Gen. I. 27. ἐν sixón διαφόρῳ, 
in imagine excellent. Haud igno- 
ravit nempe doctus interpres, vo- 
cem Jeus alis vocibus addi ad 
summam alicujus rei prestantiam 
Indicandam. — [5153 dual. diver- 
sa genera. Deut. XXII. 9. οὗ xara- 
σπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου διάφορον, ne 
conseras vineam tuam rebus diversi 
feris : ubi loco διάφορον in aliis 

d libris legitur δίφορον, quod est for- 
tasse alius interpretis, nam utrum- 
que locum habere potest. Gloss. in 
Octat. διάφορον, ἀνομοιογενής. — yvy 
part. fen. Chald. Dan. VII. 19. — 


Dn dual. duo. Esdr. VIII. 26. 


δχεύη χαλκνοῦ στίλβοντος ἀγαθοῦ διάφορα, 
vasa ex ere fulgenti bono prasian- 
a, aut potius: varia, — **ywj. 
éleratum, 86. fingendo, dibaphum. 
4 Aqu. Ex. XXVII. 8. Inc. ib. v. 
5. Uterque videtur "Xj legisse. 3 


Esdr. IV. 89. οὗ λαμβάνει «Ῥόσωον, 
οὖδιε διάφορα : ubi διάφορον notat pe- 
cuniam, munera, De lectione cod. 
Alex. διαφθορὰ vide supra s. ἢ. v. 
In eadem pecunie notione legitur 
quoque 2 Macc. I. 35. III. 6. ubi 
supplendum χρῆμα, quod additur 
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Διαφωνέω. 


spud Theophrast. Charaet. c. 10. 
Adde Polyb. XXIII. 8. 11. διάφορα f 
σροτείνειν, pecuniam. offerre. Dionys. 
Hal VI. 58. T. Il. p. 1172. ed. 
Reisk. eghg πολὺ διάφορον, xai ἐπὶ μ6- 
γάλοις δανεσϑὲν τόχοις, multa pecunia 
mutuo datae, idque magno fcnore. 
Conf. Vorstium de Hebr. N. T. p. 
452. ed. Fisch. 

* AIAQO'P03, diverse, varte. Dan. 
VII. 7. pro Chald. ITXUL varia 8. 
diversa erat, διαφόρως χρώμενον παρὰ 
«πάντα τὰ «ρὸ αὐτοῦ “γηρία. 

ΔΙΑΦΡΑΓΗ͂. (179 pert. Pah. 


ruptum. Vide supra s. v. διασφαγή. 

AIAQTAA'TTO, custodio, servo, 
conservó. p py probro afficio. Lev. 
XIX. 20. αὕτη olxirig διασεφυλαγμό- 
y» ἀνδϑρώτῳ, h. e. desponsata viro, 
quam notionem voci Hebr. inter- 
pretes Judaici tribuunt. Vide ad 
h. 1, Schultens. in Opp. Min. p. 
143. geq. — ^y» tueor, custodio. 


Deut. XXXII. 10. — ΟΦ» servo, 


custodio. Deut. VII. 12. διαφυλάξει σοι 
Κύριος τὴν διαθήκην, servabit tibi Deus 
fadus. Job. II. 6. Prov. VI. 24. 
τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυνομχὸς ὑπάν- 
δρου, ut conservent te a muliere viro 
subjecta. Jer. III. 5. sec. cod. Alex. 
et Compl ubi cum φυλάσσειν in 
Codd. permutatur. Sap. X. 12. διε- 
φύλαξεν αὐτὸν &«' ἐχϑρῶν, conservavit 
eum ab inimicis. 

AIAQQNEO, dissono, diecrepo, 
desum, desideror, pereo, morir. ^3 
abseindo. Ez. XXXVII. 11. ἀπσόλω- 
Asy ἡ ἔλαὶς ἡμῶν, διωπεφωνήκαμεν, pe- 
riit spes nostra, actum est de nobis. 
Hesych. διασεφωνήκαμεν, ἀτωλόμεδα. 
Διαφωνεῖν, explicante Hemsterhusio 
ad locum Hesychii, est pre lassitu- & 
dine, voci nimia contentione ad 
incitas redaclum esse, tum etiam 
animam agere atque efflare. Conf. 
Bogharti Hieroz. P. II. p. 649. — 
"qme e» etiam pereo, inlereg. 
Symm; Ps. LVIII. 9. ubi Montf. 
iyaguy! male eddidit dissonat, cum 


a 


pps 


Διαφωτίζω. 596 ᾿ς υδΔιαχέω, 


a potius. reddendum fuisset ρεγί. AIAXAPA'TTO,  deliseo. "pm 
Nonnulli conjecerunt, legendum idem, Theod Tes XLIX.16, — 
esse διαβαίνει, το — ΤΣ — ATAXEIPO'OMAI, manibxs con- 
Niph. desum. 1 Sam. XXX. 19. o ficio, interficio. “5 noy, millo ma- 
ὀινρώνησιν αὐτοῖς (ἔς. τ ἀπὸ E. num, Job. XXX. 94.4 yàpipüs | 
ee a PR etu uias iari lid, μος 
Judith. X. 13. et Baduellum ad h. terficmre. possem memet ipsum in- 

l Hesych. et Lex. Cyrili MS. . 
Brem. xai οὗ διιφώνησεν, ob διέφυγεν. di AIAXE Ω εἰ ΔΙΑΣΤΏ, αἰγηκῶ, 
b — op cade. Jos. XXIIL 14. ἕν οὐ C^*po Uvibrp Hiph. pue 


διασεφώνηκεν ἐξ αὐτῶν, nullum eorum Prov. XXIII. 32. dote ὑπὺ χεράστω 


irritum factum est, seu eventu caruit. διαχεῖται αὐτοῦ ὁ ἰός : ubi sine dubio H 
In Vat. legitur οὐ διεφώνησεν ἐ. a. respexerunt notionem difundari 
Confer 1 Reg. VIII. 57. — 4p 86 dispergendi, quam vox ip^ cm 
inh. , . Num. X XXI. Sin scripta habet, aut putarunt, m 
Niph. desum N T9 , A Nu voce Hebr. latere notionem difus- 
49. οὖ διαπεφώνηκεν ἀπὶ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, dendi: basiliscus enim morsu dif- 
nullus eorum perii. Suidas: διώσε- fundit venenum suum. — v 


Φώνηκεν, ἀντὶ τοῦ ἐσχάτην xal τελευ- |, 1 
raíay φωνὴν ἀφῆκε, τουτέστιν Gata. diffundo me. 1 Sam. XXX. 16. δα- 


c Confer 18. Vossium de LXX Intt. AXfXwséws ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς, dus- 
cap. 5. p. 11. 1 Sam. XXV. 15. P4liin ommi terra. — va, dir 
ubi Vulg. periit habet. Symm. 1 gor. Zach. I. 17. διαχυϑήσονται aur i 
Sam. XXV. 21. et 2 Sam. II. 80. ἐν &yaSo, urbes abundabunt seu τέ: 
διαπεφωνήκασι, ubi διαφωνεῖ, quia de dundabunt bonis. Arab. U2s 
militibus sermo est, non simpliciter ποίας pedundavit fluxus, manavit. P 


deesse aut desiderari notat, sed in . --— | 
visitatione aut lustrattone desiderari u» dispergo. Jer. ITI. 18. nm» 


signiücat. Vulg. defuerunt LXX  difundo me. Lev. XIII. 38. 7 
sec. cod. Norimb. aut potius Inc. ^^** 40. 44. 48. Hesych. Kan | 
d (quem Symmachum esse suspicor) 9^9. — jTyy. peragro. Jer. D 
Jer. XXIIL 4. — m roy), mitio 90. διωχυθήσομαι ἐν τῇ πορνείᾳ μου, dif 
Ta. (Xo. ZJündar in fornicatione mes. No 

manum. Exod. XXIV. 11. τῶν ési- male. Conf. Schroederi Obss. sd 
λέχτων οὗ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς.  Bon- Ori j Hebr 41. Michailis in i 
frerius in Comment. ad ἢ. 1. legen- Surlzm . 5 19 - putat, LXX 
dum existimat : o) διεφόνησεν οὐδὲ ἕνα, n P pem. P supero, d in Hith- 
πΟΝ interfecit neque unum. | Sed non P ΠΡ ΠΝ, pervagant le. 
opus esse hac conjectura ex bucus- pael legisse FYXADWN, non rigide 
que dictis apparet, nec verbum διο- grammatice, esse enim debuisse 
Φονίω apud Grecos scriptores, quan- DYOYN- — CD plur. ex y. Es 
« tum equidem scio, legitur. Judith. XXX. 16. διαχυϑήσεται ὕδατα. Cape 


x15. fü» ἐσθάκτων οἱ διερώνηαν, οὖν vello in Notis Critt. ad h. 1. p. 556 
derabitur. legisse videntur [2 y nam ΠΡ 


ΔΙΑΦΩΤΓΖΩ, ilumino. Aw, lux. Chaldeis est vastare. — EDI d 


1 Sam. XIV. 36. sec. Compl. 9 .fundo. Symm. Ps. XLI. 5. διέχεα € 
Sam. II. 32. διεφωτίσϑη sec. Compl., ἐμαυτὸν, ubi de lacrymis dicitur boc 
dies illuzit ipsis: ubi reliqui libri sensu: depéoro sortem meam, summa 
habent δώφαυσεν. Nehem. VIII. 56. — afficior tristitia. — npo Pyh. irn 


Διάχυσις. 


a gor. Job. X Xl. 24. μυελὸς δὲ αὐτοῦ 
διωχεῖται, medulla autem ejus se 
diffundit. Dan. III. 47. sec. Chis. 
διχεῖτο ἡ φλὸξ sardyos τῆς καμίνου. Sap. 
II. 3. τὸ «νεῦμα διαχυδήσεται, spiri- 
' tus hominis in morte diffunditur, 
seu: in nihilum abit. Ib. V. 15. ὡς 
καπνὸς ὑπὸ ἀνίμου διιχύϑη. Ib. VIII. 
11. διαχέσεν sec. Compl. futuro pro 
| presenti posito, effundit, uti Vulg. 
ὃ habet. 2 Macc. X. 28. der; δὲ τῆς 
ἀνατολῆς διαχεομένης, jam autem ortu 
solis, seu sole oriente diffuso, ele- 
ganter pro super terram exorto. 

AIA'XY2IZ, diffusio. we inf. 
diffundendo. Lev. XIII. 22. 27. 35. 
et Lev. XIV. 48. ubi nihil est in 
textu Hebraeo. 

AIAXPI OQ, perurgo. ngo ungo. 


Lev. II. 4. VII. 2. διακεχρισμένα iy 
c ἐλαΐῳ, ubi ali libri χεχρισμένα ha- 
bent. 

AIA'XPTZO2, deauratus, auro 
inlexius. 2 Macc. V. 9. ἱππεῖς δια- 
χεύσους στολὰς ἔχοντας, equites stolas 
auro intextas habentes. Sic apud 
Pollucem Lib. IV. c. 18. segm. 
116. χλαμὺς διάχρυσος, chlamys au- 
rO lexía.  Fiebat illa ex stamine, 
cui subtemen ex aureis filis impo- 
d nebatur. Virgilius (En. III. 483.) 
eleganter expressit: et picturatus 
auri subtemine vestes, et alibi (JEn. 
XI. 144): wias discriminat auro. 
Similiter Diodorus Sic. Lib. XVII. 
^ €. 77. διάλευκον χιτῶνα vocat tunicam 
albo inieriam, vel: cujus stamen 
purpureum erat, subtemen vero aul 
trama alba. Vide Blancardi Not. ad 
Arrian. de Exped. Alex. p. 256. et 
e Brissonium de Regn. Pers. Lib. I. 
$. 59. p. 77. 

'IMATIZMO 3 AIA'XPT3OS, ves- 
lilus auro. inlezius. EN. CD» 


aurum insigne Ophir. Ps. XLIV. 
11. ubi vide reliquos intt. 
ΔΙΑΧΩΡΕΊΏ, separo. Sir. XX XIII. 
11. iv σλήϑε; ἐπιστήμης διεχώρησεν αὖ- 
τοὺς, pro summa eua sapientia sepa- 
ravit eos, sc. homines. Conf. seq. 
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Διάψαλμια. 


ΔΙΑΧΩΡΙΖΩ, δορᾶνο, distinguo, et f 


διανχωρίδομω, separo me, discedo. 
or1371 Hiph. Gen. I. 4. 6. 2 Par. 
XXV. 10. ὃν ὥρισεν (sc. τινὰς) τῇ 
δυνάμει. Neh. X. 28. sec. Compl. — 
"pr Hiph. a 43p, recedere facio. 
Gen. XXX. 32. — 19: T7353 
Hiph. et Niph. Symm. Prov. XVII. 
9. LXX Gen. XIII. 9. διαχωρίσϑητι 
&x ἐμοῦ, discede a me, coll. v. 11. 


et 14. ubi cum χωρίζεν et ἀποχωρίζειν 8 


in codd. permutatur. 2 Sam. I. 23. 
ubi οὐ διακεχωρισμένοι videtur esse 
glossema: sequitur enim o) διεχωρία- 
32s«». Certe alterutrum partim per 
se, partim per textum Hebr. super- 
fluum est. Prov. XVI. 28. διαχωρί- 
Uu φίλους, divellit amicos, s. familia- 
res. — 2538) Niph. Ez. XXXIV. 
12. — ὅν εν Hiph. ΡΝ mira- 
biliter facio 6. ago. Jud. XIII. 19. 
διεχώρισε ποιῆσαι! sec. Vat. Non per- 
mutarunt Nb eum 355 aut ryo5, 
ut nonnullis visum est, sed respex- 
erunt notionem separandi et segre- 
gandi, quam vox Arab. JÁS habet, 


coll Hebr. mor. — wu, pono. 
Gen. X X X. 41. 

AIA'Y AAMA, quod fidibus inter- 
cinitur, variatio vocis ac modulationis 
tnter canendum. Top» vox in musi- 
ca Hebrea usitata, de cujus tamen 


vera significatione magnus est dis- 
sensus interpretum. Ps. III. 2. IV. 


4. et alibi sepissime in Psalmis, ac. 


Hab. III. 2. In omnibus his locis 
Meibomius ad Davidis Psalmos du- 
odecim p. 37. διχώψαλμα (bis ca- 


nenda pracedentia esse) aut ἀνάψαλ- — 


μα (retrorsum canendum esse) legen- 
dum corjicit. Hesych. διάψαλμα, 
μουσικοῦ μέλους ἢ ῥυμοῦ τροπῆς γινομέ- 
γῆς, ἢ διανοίας καὶ δυνάμεως λόγου Lin 

j. Euthymius Zigabenus Pref. 
in Paslm. 5. 179. ed. Steph. le 
Moyne in Var. Sacr. διάψαλμα με- 
ταβυλὴν σημαίνει νοήματος 9) μέλους, 9 


PpS$ 


Ὦ δὴ δικψάλματος. . 598 Διδακεὴρ. 
ad y vm roc, 3 τη κοῦνα Lib. I. & 15. $; 214. et Gatslkerum 
ws put vani εἰς τοὺς m — Advers. p. 403. | 


λοντας. d ro γὰρ τοῦτα πάντα 
διὰ τὴν Pirna Lex. Cyrilli MS. 
Brem. διάψαλμα, μετάβασις. Vide 
et aliorum explicationes apud Sui- 
cerum Thes. Eccl. T. I. p. 890. 
"QAH' AIAYA'AMATOSJ, canti- 
cwm, quod fidibus intercinitu?, aut 
cantus variata modulatonis. 1a? 
b op, meditatio per varialam moda- 


lationem vocis, seu sec, alios canti- 
cum laudatiomis. Ps. IX. 17. 
AIAYET' AOMAI, mentior, fallo, 
decipio. 33: 212) Pih. et. Niph. 
2 Reg. IV. 16. μὴ διαψεύσῃ τὴν δού- 
A» do, ne mentiaris ancille tuse. 
Job. XL. 97. Inc. Num. XXIII. 
19. διωψευσϑῆνω. Symm. Ps. CXV. 
71. Aqu. Syrhm. Hab. IT. 8. The- 
c od. Job. XL. 28. διεψεύσατο, ubi de 
epe frustrala sermo est. 3 Macc. 
XIII. 19. διεψεύσατο, mentitus est. 
AIA'YEYZMA, mendacium. 33, 


idem. Aqu. Ps. LXI. 5. et Ps. 
CXV. 11. 


ΔΙΑΨΗΛΑΦΑΏ, palpo, recto. 
Üvy Pih. idem. Symm. es, LIX. 


10. διωψηλαφήσομεν. Legitur prete- 
τοῦ Gen. XXXI. 84. ubi cod. 58. 
d Holm. hoc additameritum habet : 
xa) δι ψηλάφησε Λαβὰν σύρυχασαν e» 
σχέπην, χαὶ ovy εὖρε : cui nihil re- 
spondet in textu Hebr. 
᾿ AIAYIOTPI'ZO, susurro, mur. 
muro, garrio. Sir. XII. 24, «ολλὰ 
διωψίδυρίσει, multa garriet, h. e. epar- 


* 


gel mullos rumores 
AIBAOE 2, δὲς (inctum. y, e- 


ratum, cil. tingendo, dibaphum. Οἱ 
€ λοιντοὶ Ex. XX 4 4. 
ΔΙΒΑΦΟΣ, bis tinctus. yj, ite- 


ratum, sc. ἐἰρβεπάῖο, dibaphum. Aqu. 
Exod. XXV. 4. Symr. Exod. 
XXVIII 5. XXXV. 98. Cicero 
Lib. II. Epist. X. ad Atticum: Sa. 
eerdotii διβάφῳ  eesiiant. — Confer 
Braunium de Vest. Sacr. Hebr. 


AITAO2203, blingsis, calumnia- f 


tor, detractor. ^72? deitracior. 
Prov. XXIV. 22. — Uv4 qn 


ambulans ta »s detráctor. Prov. 
XI. 18. Sir. XXVIII. 14. «Sw 
καὶ δίγλωσφος, susurro et calummator. 
Hesych. δύγλωσσόν, δεχόϑυμον. ldem 
alibi : διχόϑυμος, διάβολος. 
AITOMI'A, duplex onus, dupiez 
sarcina, ἃ δὶς, b», et γόμος, onus 


Cue Theodet et. LXX. sec. ! 


Rom. et Cat. Niceph. Jud. V. 16. 
Doederleinius in Repertorro Bibl. et 
Or. Literat. T. I. p, 226. varias de 
bac voce conjecturas protulit: à- 
χῶμα, locus utrinque aggere cinctus, 
διγωνία, et, quod ab ipso prefertur, 
alyowuia. Ex conjectura Koehleri 
ad h. 1. loco τῆς διγομίας reponen- 
dum est διχοτομίας. Semlerus ean- 
dem vocem im δινομίας mutare vo- 
luit  Bonfrerius ih Comm. ad h. 
l. p. 264. conjicit legendum ἄναρξ- 
σοὶ τῆς διγνωμίας, inter duas senten- 
tas, quasí dubius ' áciticet εἰ amceps. 
Inter varias has 6onjécturas pree- 
ferenda inilii videtur lectio &vxuten 
τῆς διγωνίας, in. fnedio duorum angwu- 
lorum, quam probabilem reddit sen- 
sus totius loci; qui est hic: cur 
bello neglecto habitas sedesque oti- 
osus inter septa et caulas tuas, de- 
lectatus gregum tuorum balatibus, 
interea sc. dum fratres tui pugnant 
pro communi bono ac tranquillitate 
publica. Sed nec omnino spernen- 
da est lectio διγομία, ut Oryouío, sint 
due sarcine, quibus asini, equi, muli 
et alia ej i jumenta onerari so- 
lent, ἃ γόμος, quod est pondus, 
navis onzratur. Confer etiam ad'h. 
l, Scharfenbergium. 


AIAAKTH P, q. d. documentum. 
Mirum et novum vocabulum, quo 
usus est Aquila Jud. 11]. 31. pro 
Hebr. 7055; stimulus boum, decep- 
tus ambiguitate verbi T0 quod 
non solum didicif aut docuit signifi- 


Ld 


Audax rec. 

a cát, sed etia: pupkgit; verberavit, 
αὖ adeo "ror, ipsi fuerié quasi ἐπ- 
struriientum ad docendum boves. 
^ AIAXKTO, doctus, eruditus. 
4355. idem. les. LIV. 18. τοὺς 
αδούς σου διδακτοὺς Θιόν, liberos tuos 
edoctos a Deo. Conf. Joh. VI. 45. 
et ad illum locum Intt. Prepositi- 
onem js) autem ibi subintellegen- 
dam esse docet Schwarzius Com- 

p ment. Crit. L. Gr. N. F. p. 848. 
(Adde Ies. XXIX. 18. Vid. Bruns 
ad calcem Kennicott. Diss. Gen. 
ΚΟ 1 Macc. IV. 7. οὗτω διδακτοὶ 
φολέμου, hi rei militaris perii. Cant. 
III. 8. dicuntur δεδιδαγμένοι «ὅλμον. 

AIAAZXKAAT A, docirina, instsit- 

tio, preceplio. Cpmwo lumina s. 
gemnue lucentes in. pectorali summi 
Pontificis. Syinm. Deut. XXXIII. 
c 8. Ine. Ps. X. 8. — pybw, duz. 


Prov. II. 17. διδασχαλίαν γεότητος, 
ubi LXX (sque ac Symm. qui μά- 
ϑησιν posuit, et Chald. qui 3713 2^» 
educationem, habet,) vocem Hebr. 
acceperunt de institutione et disci- 
plina juvenili, e verbi participio 
Paul, et ex usu l. Syriace ac Chal- 
daicz, nisi Statuere malimus, διδασ- 
καλίαν h.l. positum esse pro διδάσ- 
d xao», abstracto posito pro concreto. 
9» eruditio. Jer. X. 8. — 
my» part. Pyh. fcm. edocia. 
Ies. XXIX. 13. .— * m nj Jfunda- 
menta, etiam leges ac precepta. Inc. 
Ps. X. 3. 


AIAA'ZKAAO2, doctor, magister. 
ον idem, Inc. Dan. I. 3. ubi à 


δάσχαλος, ut Lat. magister, est pre- 
itus. 2 Macc. T. 10. 

ε AIAA'SKO, doceo, instituo. TON 

Pih. idem. Job. XXXIII. 33. — 

r37 Hiph. a po facio intelligere. 


Job. XXXII. 8. — yvqirt, Hiph. ἃ | 


y» sire fücio. Job. X. 2. XIII. 
998. Prov, I. 283. διδάσχω δὲ ὑμᾶς τὸν 
job λόγον, docebo vos sermonem 
meum. Ib. XXII. 21. διδάσκω οὖν σὲ 
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facere, 


Διδάσκω. 


ἀληϑῆ λόγον, ubi pto qvi, ad 
scire te. faciendum, invenerunt in 
suo codice qni coll v. 19. f 
— rmn Hiph. a τ. Job. VI. 
24. VIII. 10. 166. IX. 15. — ry 


Pih. indico. Job. XXXVI. 2. — 
333 Hiph. adaugeo. Theod. Ps. 


XVII. 36. διδάξει. Ex sententia 
Cappelli in Crit. S. p. 809. verbum 
233 accepit significatione ducta a 
nomine 34, quod magistrum notat, 
quasi 334 significaret : magistrum 
docere. Doederleinius in £ 
Scholiis ad h. l. putat, legendum 
esse *33572* Vulg. docebit me. Sed 
non opus est ad. varias lectiones h. 
l confugere, modo vox Hebraica 
vertatur: multam mihi dabit scien- 
tiam, seu: augebit me scientia. — 
mn Pih. vivifico. Job. XXXIII. 4. 
«νοὴ παντοκράτορος ἡ διδάσκουσά με, übi 
sn vere voci ΣῊ notionem hanc 


metaphoricam eübjecerint, aut ejus 
loco jyr1 legerint; alis dijudican- 
dum relinquo. — 4r» Pih. sed et 
in Kal et Pyh. 2 Sam. XXII. 85. 
ὁ διδάσχων χεῖδάς μου εἰς πόλεμον, do- 
cens manus meas prcoliari. Cant. 
III. 8. δεδιδαγμένοι πόλεμον; pto εἰς 
φόλεμον, rei militaris persi. Prov. 
XXX. 8. ἐδίδαξί με. Legerant*y1135. 
— *53 et in Hoph. 53153, deducor. 
les. LV. 12. iv χαρᾷ διδωχϑήσεοδε. 
Sed orta videtur hec lectio ex διαχ- 
ϑήσεσϑε, quam secutus quoqüe est 
Hieronymus, et babent nonnulli 
codices. Arabs: cum letitia dimit- 
lemini, — "rrr. Ed. Sexta Ps, 
LXXXIII. 8. διδάσκων. Vox Hebr, 
non solum pluviam primam seu aue 
tumnalem, sed etiam doctorem notat, 
et ita, Aquila excepto, omnes reli» 
qui interpretes h. l. acceperunt. — 
abr, preter. Dan. Xl. 4. ἑτέρους 


διδάξει ταῦτα sec. Chis. ubi sine du- 
bio legerunt 4755t3- — eU tra- 


an 


Pp4 


δ 


d 


Διδαχῇῆ. “ 


ho. Symm. sec. marg. 85. Jud. V. 
14. διδάσχοντες, Ita fortasse ex mera 
conjectura transtulit. — 1230. pro- 


sum. Job. XXII. 2. Habet ]39 quo- 


que hanc notionem, ut sit notum fa- 
cere. — vj. explico. Neh. VIII. 


10. — ἸΤΤΤΟ dominor, impero. Ed. 


Quinta Ps. LXVII. 28. διδάσχων. 
Ita Montf. ex Eusebio in Hex. edi 
jussit, quem tamen admodum ne- 
glegenter inspexit et contulit, ut ex 
collatione apparet. Eusebius enim 
in Comm. p. 358. habet : ἡ δὲ « ἔχ- 
δοσις παιδεύοντα ἢ διδάσχοντα, ubi qui- 
libet videt, verba ἢ διδάσχοντα me- 
rum interpretamentum vocis ante- 
cedentis ab Eusebio profectum con- 
tinere, et vocem διδάσκων in Hex. 
in «αἰδεύων mutandam esse. Non 
autem auctor hujus versionis legit 
cO» aut Γγ Ὁ» ut nonnulli opinati 
sunt, usus est potius ea significa- 
tione verbi "TT que.spud Chal- 
deos, Syros et Samaritanos usita- 
tior erat. — tyi Pih. a 10}, per- 
curro. Dan. XII. 4. ἕως oy 30m 
φολλοὶ, ubi sine dubio legendum 
erit διαχϑῶσι. Confer supra s. v. 
52? Sir. IX. 1. ne emulatione 


persequaris uxorem amatam, μηδὲ 
διδάξῃς ἐπὶ σεαυτὸν παιδείαν «ονηρὰν, 
neque doceas eam malam in te ar- 
tem, ubi διδάσκειν τι dicuntur i, qui 
alits occasionem. praebent, ut. aliquid 


faciant vel commitant. Simili modo 


ibid. XXX. 97. «oo» yàp xaxíay 
ἐδίδαξεν ἀργία, multa prava enim 
docet hominem desidia. 

AIAAXH', doctrina. 4135 infin. 


Pih. Psalm. LIX. 1. Symmacho 
quoque in Hex. hec vox tribuitur 
e felici Montf. conjectura, nam in 
ipso Eusebii textu perperam legitur 
διαδοχήν. 

ΔΙΔΡΑ͂ ΣΚΩ, fugio. 33, idem. 
Gen. XXXI. 20. ὅτι διδράσχε. — Ita 
Ald. Reliqui libri habent ἀσοδι- 


δράσχει. 
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Δίδυμοι, 


*AYAPAXMA. Inc. sec. cod 
Basil Jud. XV. 5. διδράχματα pro 


Hebr. ninp, segetes: sed judice Γ 


Montf. scribendum est δρώγρεωτιει, 
uti cod. Alex. habet. 


AIAPAXMH', didrachma, duas 
drachmas valens. ἡ, dimidtum, 


nempe sic. Al. Gen. XXIV. 22. 

διδρωχμὴν, Hieronymo sic citante. 
AI'APAXMON, idem. Fjo2. «7- 

genium. Genes. XX. 16. — oot 


siclus. Gen. XXIII. 15. 16. Ex. 
XXI. 32. XXX. 13.15. Hic didrach- 
mum non commune sive Atticum, 
sed Alexandrinum designari, viri 
docti observant. "Vide Humphr. 
Hodium de Bibl. Text. Orig. Lib. 
II. c. 4. p. 113. Idem vir doctus 
ib. c. 10. p. 213. Num. III. 47. pro 
κατὰ và δίδραχμον τὸ ἅγιον legendum 
censet xarà τὸν σίκλον τὸν ὥγιον, et 
τὸ χμὸν ex glossis irrepsisse pu- 
Miosn vide Ex. XXX. 13. ubi 
pariter xarà τὸ Md τὸ ἅγιον le- 
gitur. — νὴ» dimidium, nempe 
sicli. Aqu. Ex. XXXVIII. 25. He- 
sych. δίδραχμον, τὸ φτίταρτον τῆς eUy- 
χίας. Conf. Ed. Bernardum de Mens. 
et Pond. Vett. p. 118. et infra ad v. 
δραχμή. 

ΔΙΔΥΜΕΥΏ, gemelos pario. 
CWwA Hiph. a CWZv idem. 
Cant. IV. 2. διδυμεύουσω. Vulg. ge- 
mellis fetibus. Aqu. διδυμοτόχοι. Ibid. 
VI. 5. 

AI ATMOI, gemelli, it. testiculi, et 
δίδυμα, sc. βρίφη, gemell. —va3n 
plur a "Ὁ, pudenda, vecenda. 
Deut. XXV. 11. ἐσιλάβηται τῶν διδύ- 
μῶν, apprehenderit £esticulos. Conf. 
Fesselii Advers. Sacr. Lib. II. cap. 
24. p. 166. — ΣΌΝ et contr. 
—J]pp plur. idem. Gen. XXV. 24. 
τῇ δὲ ἦν δίδυμα ἐν τῇ xoa, ili erant 
gemelli in utero, Ib. XXXVIII. 27. 


Cant. IV. 5. ὡς δύο νεβρο) δίδυμοι δορ.- 
κάδος, tanquam duo hinnuli κι ποῖ; 
4 


Δόδυμον ξύλον. 


4 caprese. —'"Ow"N h plur. a Own 
idem. Cant. VII. 3. 

AIATMON ΞΎΛΟΝ, lignum ρὲ- 
minum, i. e. furca, patibulum. Yy» 
lignum. Jos. VIII. 29. ἐχρέμασιεν ἐκὶ 
ξύλου διδύμου, suspendebat in furca. 
Conf. Jos. X. 26. sec. cod. Oxon. 
ubi δίδυμοον Hebr. roo quinque, 
respondet. Suid. δίδυμον δύλον, ἡ 

| παρὰ 'Ῥωμαίοις Φούρκα. Confer Sal- 
, masium Ep. de Cruce pag. 429. et 
! Casaubonum Exerc. XVI. ad An- 
nal. Baron. p. 548. 
AIAYMOTO'KOI, gemellipara. 
COWwnNT Hiph. a OND gemellos 
pario. Aqu. Cant. IV. 2. , 

AYIAOMI, do, tribuo, constituo, 
permitto, trado, edo, loco, eloco, im- 
mitto, facto, apporto, mitto, emitto, 
promitto, pono, colloco, habeo, repulo. 

c "nne vos. Ez. XIII 11. δώσω. 
Legerunt mnmw το Un disper- 
go. Dan. Xl. 24. χρήματα αὐτοῖς 
δώσει sec. Chis. In mente habu- 

. erunt loca SS. ubi spargere ac dis- 

pergere pro large dare accipitur, 
que tamen notio ad h. l. prorsus 

aliena videtur. — 25» cdtfco. 1 
Reg. VI. 5. ἔδωχεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ 
οἴκου μέλαϑρω, ubi διδόναι Latino ad- 

4 struere. respondet. — n33: 123 
imp. sing. et plur. a Ἄν da, date. 
Gen. XXIX. 21. XXX. 1. XLVII. 
15. — w*3an1 Hiph. a δ)» venire 
facio. Prov. XXIII. 12. — man 
Hiph. ἃ 74133, splendere facio. les. 
XIII. 10. ἡ σελήνη οὗ δώσει φῶς αὑτῆς. 
Conf. Lex. N. T. 68. h. v. — ΠῚ 
Hiph. ab 55; idem. Ies. XIII. 
10. οἱ γὰρ ἀστίρες τὸ φὼς αὑτῶν οὗ δώ- 

! δουσι- — ENDÀTT Hiph. a pps, addo. 
Job. XLII. 10. ἔδωκε δὲ 0 κύριος διπλᾶ. 
— 7103 Hiph. a ]N descendere 


facio. Ezech. XXXIV. 26. δώσω τὸν 


ὑετὸν ὑμῶν. — ΠΥ Hiph. a vv 
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possidere facio. 2 Par. XX. 11. — 
Ἰ 57 Hiph. a n» dirigo. Esdr. 
VII. 9. ἐδωχεν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι. 
— *-wDnpi δίμογο facio. Exod. 
XVI. 4. sec. Oxon. seu potius Inc. 
Int. — ΠΟ Hiph. regnare facio. f 
1 Reg. III. 7. σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου 
(supple βασιλέα) ἀντὶ Δαβίδ. — 
ma Hiph. 8 T)» manere facio. 


] Reg. VII. 47. — Toy; Hiph. 


constiluo. 9 Par. XXXIII. 8. — 
Don Hiph. a AB, ezpromo. Ies. 
LVIII. 10. δῷς πεινῶντι τὸν doror. — 
ὉΡΩ͂ Chald. Aph. a tp, consti- 
iuo. Dan. V. 23. — Y Hiph. a 
"^9, reddo. Ex. XXI. 34. Prov. 
XII. 15. Dan. XI. 18. sec. Chis. — z 
"Db5g m polestatem εἰ smperium 
do. , Symm. Cohel. Vt. 2. ubi post 
οὗ δίδωσιν excidit substantivum im- 
perium ac potestatem denotans, v. c. 
τὴν ἐξουσίαν. Cf. supra s. v. qyotyrT. 
— Δ Chald. Aph. a 33r red- 
do. Eadr. VI. 5. — pjry Pih. ro- 
boro. les. XXII. 21. τὸν στέφανόν σου 
δώσω αὐτοῦ. 'Theodot. pressius ad 
textum Hebr. transtulit χραταιώσω. 
— * prp divido. Gen. XLIX. 24. ἃ 
ubi tamen pro δίδωσι, ut legit ed. 
Rom., aut, ut legit Hieronymus, 
διδώσει, scribendum «oes, dividet, 
quod prorsus cum Hebreo et Vulg. 


convenit. — *4:7,, do. Inc. 2 Sam. 


XVI. 20. — 4p Chald. idem. 


Esdr. IV. ?0. V. 14. 16. Dan. II. 
21. — pss effundo. les. XLIV. 8. 


δώσω ὕδωρ. --- n» Jflagro. Nehem. 
II. 17. 1063900» συρί.---- 7} Pih. coa- 
sumo. Ies. XLIX. 4. εἰς οὐδὲν ἔδωκα τὴν 
ἰσχύν μον. Sensu eodem. — “ΠΡ 
incurvo me ad pariendum. — Theod. 
Job. XXXI. 3. ἐὰν δώσωσι và «αιδία ΄ 
αὑτῶν, ubi διδόνα; est. parere, fotum 


eniti. Conf. 1 Sam. IV. 9. — *npb, . 


* 


Δόδωμι. 


« accipio. Psalm. LXVIII. 19. ubi in 
qüibusdam eodd. legitur ἔδωχε, quod 
autem, quanquam illud sustinet 
Justinus M., Paulo in Ep. ad Eph. 
IV. 8. originem debet — ΣΤ] Ὁ 
Pih. paro. Job. VII. 3. Dan. I. 5. 
sec. Chis. — ipi erigo. 2 Reg. 
XXIII 35. — wig) Pih. donum 
offero. ἃ Sam. XIX. 42.—t—53m 
Nethinim, q. d. dediiitii. 1 Par. IX. 

ὁ 2. οἱ δεδομέιοι. — δ) effundor. 
Dan. IX. 26. ubi aperte legerunt 
p — um do. Symmachus Job. 


XXXVII. 9. àdjoeroi πάγος, existit 
gelu. Vulg. concrescit gelu. Inc. 
(fortasse Symm.) Ez. XLIV. 14. 
δίδωκα;, quod Hieronymus vertit 
posueram, ubi non statuendum est 
eum ἔϑηκα legisse. Aqu. Symm. 
Theod. Prov. XIII. 10. δώσει; xaxà, 
c faciet mala. LXX Gen. XXVII. 
28. δῴη σοι ὁ ϑεὸς (scil. τὶ) dab τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, det &bi Deus ali- 
quid de rore celi. Gen. XXX. 14. 
δός μοι τῶν μανδραγορῶν (pro τινὰς ix 
f. M.) τοῦ υἱοῦ σου, d& mihi e mandre- 
goris filii tui. Conf, Gen. XLV. 
18. et L. Bos. Ellips. pag. 195. Ps 
LXXII. 15. δοϑήσιτα, αὑτῷ (sc. vi) 
ix τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραβίας, dabitur 
dili aliquid ex auro Arabie. Gen. 
XXXI. 7. oix ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς κα- 
κυποιῆσαί με, non permisit illi Deus, 
ut malefaceret mihi. 1'8am. XXIV. 
8. oUx ἔδωκεν, hon permisit; ubi 
Symm. oix ἐπέτρεψεν habet. Vide et 
Jud. XV. 1. et conf. Job. IX. 18. 
ubi ἸΏ) redditur ἐξ, sinit, permitit. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. Genes. 
XXXIV. 8. àóre οὖν αὐτὴν αὑτῷ yv- 
€ yajxa, date igitur illam illi in uxo- 
rem. Sic quoque JElianus V. H. 
XII..47. In his locis autem ad 
γυναῖκα, subaudiendum erit. εἰς, coll. 
Gen. XXXIV. 12. ubi d additur. 
Gen. XLII. 37. δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖδά 
μου, trade illum in manum meam. 
Ex. VII. 9. ἐγὼ δέδωκά σε 9s» (pro 
εἰς 3) Φαραὼ, ego constiüwi te 
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Δέδωμι. 


Deum Pharaomis. Vide et 9 Par. 
II. 11. Jer. XXIX. 26. et infra m; 
v. χαϑίστημι, qua | n ssepius expo- 
nitur. Ex. VII. 9. δόσε $us» σημεῖδο 3 
τέρας, edite nobis signum vel prodi- 
gium. Vide et Deut. VI. 22. XIII. 
l. Lev. XXV. 37. τὸ ἀργύριόν σοὺ εὖ 
δώσεις αὐτὸ ἐπὶ róxy, argentum tuum 
non locabis ad usuram. Vide et Ez. 
XVIII. 8.18. et conf. Luc. XIX. 
23. Deut. I. 25. δίδωσιν, daturus est. 
1 Sam. I. 16. μὴ δῷς τὴν δούλην σὼ 5 
εἰς ϑυγατέρα λωμὴν, ne habeas servum 
tuam pro filia scelesta s. impudica. 
2 Reg. XXIII. 11. ubi δίδωρω cum 
ἀνατίϑημι permutatur in codd. et 
consecrare ποῦ. 1 Par. XXI. 14. 
ἔδωκε κύριος ϑάνατον ἐν ᾿Ισραὴλ, immisit 
Deus pestem Isra&li. 4. Par. XII. 
7. δώσω αὐτοὺς ὡς μιχρὸν Sig σωτηρία», 
dabo illos brevi in ute. h. e. 
brevi illos liberabo ab afflictione. : 
Job. I. 22. cix ἔδωχεν ἀφροδύνην τῷ 
319, non fribuit insipientiam Deo. 
Jer, XXXI. 82. δώσω νόμους μοὺ si; 
φὴν διάνοιαν αὐτοῦ, indam s. immittam 
leges meas in mentem eorum, b. e. 
efüciam, ut menti eorum semper 
obversentur. Vide et Jer. XXXIL 
40. Jer. XXXII. 3. ἐγὼ ὥὄδωμ τὰ. 
αόλιν ταύτην ἐν χερσὶ βασιλέως, ego 
irado hanc urbem in manus regis. 
Vide et v. 24. XXXIV. 9. Jer. 
XXXIV. 17. δώσω ὑμᾶς εἰς διασαυρὰν, 
dispgergam vos. Ibid. v. 22. δώσω a» 
τὰς ἐρήμους ἀπὸ τῶν κατοικούνγων, illa: 
desertas reddam ab incolis. Jerem. | 
XXXV. 7-ubi δ. ponere notat. Ex. 
XXVI. 19. δώσω σε (εἰς) «'λεν ἠρηρμω- 
μένην, facim ex te urbem desertam : | 
coll. ib. XX XIII. 29. ubi up» 


«wn interpretantur. Jer. X X XVIII. : 
7. ἔδωκεν ᾿περεμίαν εἰς τὸν λάχκπον, mui-- 
tebant Jeremiam in cisternam : col. | 
XXXVII. 14. ubi 153) per eros. 


exponitur. Ez. XXVII. 12. &eyiee- 
καὶ χρυσίον ἔδωκαν (slg) τὴν ἀγοράν oc. 
argentum et aurum ἀρρογίατεπί in 
forum tuum. Vide.et v. 13. 14. 93. 
ac conf. v. 19. ubi εἰς additur. Ex. 


Δίϑωρω. 


| KXX. 16. d sU) ῥα] AMvrro, 
miltam ignem super tum. 
Vide quoque v. 14. XXXII. 8. 
Jo&l. II. 11. χύριος δώσει φωνὴν αὑτοῦ, 
Dominus emillet vocem suam. Vide 
et Joél. III. 16. Amos I. 2. III. 4. 
Hisce locis ἃ Bielio jam adductis 
liceat alia quedam nunc subjicere. 
| Gen. XXXV. 12. Schol. δέδωχα in- 
terpretatur per ὥμοσα, ut adeo lu- 
: culenter appareat, δίδωμι ad imita- 
| tionem Hiabr. ym quoque notare 
promitto, me aliquid dalwrum esee. 
2 Sam. XI. 16. διδόναι sistere, collo. 
care, ponere notat, et cum τιϑέναι in 
codd. permutatur. 2 Reg. XXII. 
11. τοὺς ἴπαους, οὗς ἔδωχαν βασιλεῖς 
᾿Ιούδα τῷ ἡλίψ, equos, quos reges Ju- 
dze soli consecraverant : ubi Cornpl. 
et Paris. ἀνῆϑηχαν habent. Psalm. 
" CXX. 8. μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν «ida 
σου. Vera lectio est μὴ δῴη, ex quo 
facile fuit facere μὴ δῴης. Ies. LIII. 
9. δώσω. Mendum librarii pro δώσει. 
Mich. VII. 20. δώσεις εἷς ἀλήϑειαν τῷ 
᾿Ιακώβ. Lege δώσεις dA4dwe v. |. 
ut Arabs quoque habet. Illud εἰς 
ex antecedente voce irrepsit. — 
"moy operio. Psalm. LXXXII. T. 


εὐλογίας δώσω. ὅς. γῶν notst 
d etiam dare, donare ex usu l Arab. 


(Lslacl, coll. Esech. XXI. so. 


— MY oppignero. Jer. XX X. 21. 
ἔδωκε τὴν χαρδίαν. "4 y» quatenus 
spondere, fidejubere notat etiam 
dandi notionem adjunctam habet. 

— iTipy, facio. 2 Paral. XXXII. 


38. Ezech. XXXVII. 22. — "my 


Pih. jubeo. Esdr. IX. 11. ἃς ἔδωκας. 
Recte, nam prtecesserat ἐντολάς, — 
e *15Y siteo, splendeo, etiam obduco. 
Prov. XXVI. 9293. διδόμενον. Quid 
hic sibi voluerint, me non exquirere 
posse cum Jaegeto ad h. ). ingenue 
fateor. | Admodum autem mili 
nunc probabile est, LXX ἢ. l| 
COWPp in versione sua prorsus 
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onmdieiése, et fotmula divos per 
δόλου tantum Qu-L ie exprimere vo- 
luisse, quod notionem insidiandi ha- 
bere satis constat. — ἸΏ» recondo. f. 


Job. XV. 20. ἔτη δὲ ἀρϑμητὰ δεδορένα 
δυνάστῃ, anni autem numerati (sc. ἃ 
Deo, quorum numerum ideo 1gno- 
rat tyrannus) potenti dati sunt. 
Sensum expresserunt. — dp au- 


sculto. Ies, XX XII. 3. ἀλλὰ τὰ ὦτα 
ἀκούων δώσουσι. Redde: Sed aures 
ad audiendum (εἰς τὸ ἀχούειν prebe- 
bust. Ita Arabs. — Cip : Cur 


Kal et Hiph. pono. Ex. IV. 11. 15. 
21. 1 Sam. XXIT. 15. διδόναι λόγον a 
καφὰ τινὸς est crimen alicui imputare, ὦ 
quam notionem tc—33tp quoque μας 
Det Job. IV. 18. et XXIV. 12. 
Par. XXIII. 15. ἔδωκαν αὐτῇ don. 
Editio Cemplutensis pressius ad 
textum Hebr. habet ἐσύϑηχαν αὐτῇ 
χιδας. Vide supra 3. v. ἄνεσις. Tes. 
LIH. 10. ἐὰν δῶτε ew) ἁμαρτίας, ἡ 
ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται δκίρμα μωκρύβιον. 
Incommode. Levi mutatione lege 
ἐὰν δῶται (ut habent libri nonnulli) 
8. δοϑῇ, et pro ὑμῶν substitue αὐτῶν. ἃ 
Vide quoque Justin. M. Dial. c. 
Tryph. cap. 18. p. 114 — Ij: 
mg; Kal εἰ Hiph. pomo. Job. 
XXXVIII. 36. Psalm. XX. 6. Jer. 
LI. 39. — cog, Pih. rependo. 
Ies. LVII. 18. — mou. letor. 2 


Par. XXIV. 10. ubi διδόναν sine du- 
bio notat promium esse ad. dandum, 
lubenter dare, Ἰλαρῶς διδόναι.---- ned 


dispono. les. XXVI. 12. εἰρήνην δὺς 
ἡμῦ. — nn» Pih. confabulor, lau- 


do, celebro. "Jud. V. 11. ubi mihinon ὁ : 
videntur de voce 17) cogitasse, nam 


διδόνα! in tali orationis serie laudare, 
celebrare notat. Conf. Lex. N. T. 
8. h. v. Sir. VII. 21. μέσον διδόντα 
ψυχὴν αὐτοῦ, mercenarium se ἐϊδὲ 
tolum impendentem, coll; 1 Macc. 
II. 50. àórs τὰς ψυχὰρὺ ὑμῶν ὑαὲρ δια» 
ϑήχης φατσίρων ὑμῶν. Sirac, XIV. 16. 
δὸς, communica cum aliis, Ib. XVII, 


Διδοὺς δίδωμι. 


a 9, διδόνω, de αδείρπαΐο ac constituto 
tempore vite dicitur. Vide ad h. 
l. Symm. Ibid. XXV. 29. δίδου, sc. 
βιβλίον ἀποστασίου, da libellum re- 
pudii, coll. Jer. III. 8. Ib. XXXIX. 


19. δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μεγωλωσύνην. ἢ 


3 Esdr. VIII. 19. Chald. 73Y, fe- 
cit, perfecit, Esdr. VII. 21. Prol. 


Sir. δοῦναι σεαυτὸν εἰς ἀνάγνωσιν. Δοῦναι 
ἑαυτὸν εἰς τὶ alicui rei operam dare s. 
ὁ assidue aliquid facere notat. Conf. 
D'Orville ad Charit. Aphrod. pag. 
563. et 1 Paral. XXII. 19. Sap. IV. 
8. δοῦναι ῥίζας, radices agere, h.e. 
stabili et firma gaudere felicitate. 
Vide et v. 2. et 4. 

ΦΔΙΔΟΥ͂Σ AYAQOMI, dans do, 
h. e. do simpliciter. | nm ! Reg. 
XXII. 6. — 1. n» dando do. 
Deut. XV. 10. — Vide alibi ᾿Ανά- 
€ σαυσιὶς. ᾿Ανταπόχρισις. Aqixeidig. Δόλος. 
Δῶρον. ᾿ΕΥγύη. ᾿Εχούσιος, Ζωή. ᾿Ισχύς. 
Μακροϑυμία. Οἰκέω. “Ονειδος. Προσδο- 
xía. Xov Τιμή. Φαγέω. Φυλάσσω. 
Φωνή. 


ΔΙΕΓΓΥΑΊΏ, oppignero, despon- 
deo. iy idem. Neh. V. 3. ἀγροὶ 
ἡμῶν -- — ἡμεῖς διεγγυῶμεν, scil. αὑτά, 
Similia loca, quibus nominativus 
absolute ponitur, ut vim integri 
d membri absolvat, et de illo certum 
quid postea predicetur, occurrunt 
etiam apud LXX Genes. XXVIII. 
13. Jos, IX. 12. 29 Par. XV. 1. ac 
exteros scriptores, v. c. Herodotum 
Lib. I. cap. 114. et /Elian. Hist. 
Anim. Lib. IV. c. 36. Conf. Glassii 
Phil. S. p. 67. seq. 


ΔΙΕΓΕΙῬΩ, ercilo, ezpergefacio. 
"Syn Hiphil ab «3»y, ezcio. 


« Symm. Ps. LXXVII. 38. — ὦν, 


Pih. ab 413y, excito. Symmach. Job. 
III. 8. In notione «dificandi legi- 
tur Judith. I. 4. σύλας διγειρομένας 
εἷς ὕψος. Conf. supra s. v. ἀνεγείρω. 
2 Maccab. VII. 21. τὸν ϑῆλυν λογισ» 
μὸν ἄρσενι Sup διεγείρασα, foemineam 
cogitationem masculino animo exci- 
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| Διεκβολὴ. 
tans. Ib. XV. 10. Hesych. berysipu, 


ἐξνανίζω. 


*AIETEPZIZ, ereciio, speciatim : 


ereciio s. arrectio penis, etiam. ipse. 


penis, e quo post erectionem | semen 
ui. Hebr. Int Ezech. XXIII. 
20. pro Hebr. mo? seminis fluxu: 
copiosus, unde eadem vox a LXX 
ibidem per αἰδοῖα redditur. Vide 
Eustath. in Hom. Il. Α΄, p. 9. 1. ac 
Phavor. col. 1586. 41. 

AIEIAH'2, perspicuus. Hebr. Int. 
Ezech. I. 4. ubi sine dubio He- 


braico nnp»no reciprocams se, 6 


respondet. Suidas: διειδὲς, Angelo, 
διαυγές. 

AIEKBA'AAQ, periranseo, irajicio, 
pr. per medium emitto. NY, exeo. 
Jos. XV. 4. 9. 11. XVI. T.— Δ» 
iranseo. Jos. XV. 7 —D2y» ascendo. 
Jos. XV. 8. — ^w ry definio, deti- 
neo, describo. Jos. XV. 9. 11. XVIII. 
1T. 

AIEKBOAH,, eruptio per locum an- 


gustum, exilus, finis, terminus, etiam : 


locus angustus el meatus, per quem 
queritur εἰ caplalur exitus. tow. 
terminus. Jud. V. 17. sec. Oxon. 
Al. Zach. IX. 10. ἀπὺ αοταμῶν διεχ- 
βολὼς γῆς (pro εἰς διχβολὰς γῆς. 
Conf. Deut. II. 1. ubi ὁδὸν ϑάλασσαν 
legimus pro ὁδὸν εἰς ϑάλασσαν.), a flu- 
viis ad fines terre. Bielius in co- 
dice quodam ibi scriptum fuisse 
existimat ἕως διχβολῶν γῆς, unde 
Gloss. MS. in Proph. et Lex. Cy- 
rilli MS. Brem. habent : " Eug διεχβο- 
λῶν γῆς, ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς. — 
ΓΙ» conum, lutum. Ezech. XLVII. 
19. Legerunt, ut est in CA, 
ἣ ΓΌΝΥ: Potest tamen διεχβολὴ no- 
tare id, quod ejiciendum est tanquam 
impurum, ac ejici solet, quale est 
canum, lutum. Confer infra s. v. 
brfpapdig. — ΝΥ» part Hoph. 
eductus. Ezech. XLVII. 9.  Lege- 
runt sine dubio Ny — "pb. 
bivium, Abd. v. 14. sec. Rom. ubi 


AusxnoTTO. 


» alii libri ἐκβολὰς habent. — *&yj, 
clivus, locus editus. Jerem. XII. 12. 
διεχβολή. Montf. transtulit diverti- 


culusn. Sine dubio loco Schin le-: 


gerunt Sin. Certe πο» ut Arab. 
| αἰ, et X x i in genere extremita- 
iem, oram notat. — Duy ( ^ plur. 


, Ez. XLVIII. 30. 

|,  AIEKKT'IITÓO), prospicio, ' perspi- 
| cio. 2 Macc. IIL 19. τινὲς δὲ διὰ τῶν 
)υρίδων δμξέχυπτον, aut, διέχυπτον. 

ΔΙΕΔΑΥΝΩ, ífransfigo, peneiro, 
perfigo, trajicio. ὙΠῸ: vulnero. 
Symm. et LXX Jud. V. 26. διήλασε 
κεφαλὴν, perforabat caput. — pno 
abscindo, perculio. Jud. V. 26. διή- 
λασε κρόταφον αὐτοῦ. ----- n infigor. 
Jud. IV. 21. διήλασεν ἐν τῇ yf, ubi 
alii διεξῆλθον habent. 

AIEAETX(O, redarguo, discepto. 

;Ty3Y Hiph. et $5 no Hithp. 
a [12 » discepto. Mich. VI. 2. μισὰ 
᾿Ισραὴλ διελογχϑήσεταιν cum Israele 
disceptabit. Symm. Job. XXXIX. 
32. διελεγχόμενος. 

AIEMBA'AA(Q, injicio, immilto. 
5, pono. Num. IV. 6. 8. 11. 14. 
διεμβαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς. Athen. ITI. 
p. 107. D. 

AIEMIIIMIIAHMI, adimpleo. 2 

1 Macc. IV. 40. rai ὀργαῖς δεμσιμπλα- 
μένων, ira repletis. 

ΔΙΕΞΑΎΤΩ, (raduco, transigo, rego, 
dirigo. ws exeo. Hab. I. 4. οὐ 
διεξάγεται εἰς τέλος κρίμα. Vulg. non 
pervenit usque ad finem judicium. 
Sir. IIT. 17. ἐν φραύτητι τὰ ἔργα σου 
δίξαγε, placide negotia tua perage. 
2 Macc. X. 12. rà πρὸς αὐτοὺς εἰρηνι- 


κῶς ὃδιξάγειν, erga ils pacifice. 


* agere. lbid. XIV. 30. αὐστηρότερον 
διεξάγοντα, austerius agentem. Addit. 
Esther. XIII, 2. ὀνξάγων, tractans 


s. gubernans. 
AIERE'PXOMAI, períranseo, 
transeo, percurro. MYS: N*yMNT 


Kal et Hiphil, exeo, effero, educo. 
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Aus£odo;. 


2 Sam. LI. 23. διεξῆλθε τὸ δόρυ ix τῶν. 
ὀπίσω αὐτοῦ, pertransibat hasta ex 
posterioribus ejus. Job. XX. 925. 
ὁπξέλϑοι δὲ διὰ στόματος αὐτοῦ βέλος, 7 
ubi Compl. δίλϑοι habet. Ezech. 
XII. 5. Adde Symm. Cohel. VII. 
19. διξελεύσιται τὰ cdwo. Vulg. 
nihil negligit. Videtur ὁπξέρχεσθαι 
accepisse in ea notione, ut sit pre- 
stare, observare aliquid. — rx, in- 


Jígor. Al. Jud. IV. 21. διιξῆλθεν ἐν 
τῇ γῇ. penetravit in terram. Male 
Flaminius: prolapsus est in terram. 
Eodem modo in l vernacula de & 
clavis yurcbqeben, to. pierce, usur- 
patur. 


"ΔΙΕΞΟΔΕΥΏ, erilum reperio, 
exeo, erumpo, pervagor. Dan. III. 
48. διεξώδευσεν, sc. ἡ φλὸξ, sec. Chis. 
ubi διεξώδευσεν est i. q. v. 47. διεχεῖτο. 
Theodot. habet διώδευσε. Vide Phav. 
8. V. Aya; — διεξοδεῦσω, τὸν λαβύ- 
g»3o.. Sensu metaphorico legitur 
apud Eustath. in Il. A', p. 79. 45. 

AIE'XOAO2, (íransitus, exitus, 
finis, fons, rivus, canalis, aque duc- 
fus. PN, part. foem. ἃ NY* Ps. 
CXLIII. 17. οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ χραυγὴ 
ἐν ταῖς σλατείαις: ubi διέξοδος aut est 
concursus hominum, aut eruptio in 
hostem, s. expeditio militaris. Prius 
magis placet. Conf. Matth. X XII. 19. 
et infra s. v. ἔξοδος. ---- NY exitus, 
2 Reg. II. 21. ἐξῆλθεν εἰς τὴν διέξοδον 
τῶν ὑδάτων, egrediebatur ad fontem 
aquarum. Phav. διέξοδον, διεξέλευσιν, 
ἐχανοὴν, $x aam, ὅλεν ἐκπορεύονται. Ps. 
CVI. 33. $3ero διεξόδους ὑδάτων εἰς δὶ- 
^pa» convertit fontes aquarum in 
terram aridam : coll. v. 35. Hesych. 
διμξόδους, ev ἐχαορεύονται, sc. rà ὕδατα. 
Conf. Ies. LVIII. 11. ubi NyD 
co" redditur “πηγή. --- nux 
plur. Psalm. LXVII. 22. διέξοδοι τοῦ 
ϑανάτου, exitus morlis, h. e. metaph. 
mortis periculum. — ΞΡ» plur. 
rupture. Al. Jud. V. 17. διοξόδοις. 
Vox Hebr. h.l. portum notat, vel 
stalionem navium, vel loca rupta, in 


ef 


δι- 


Δέκα. 


«ηι fluctus irrumpuni. — xb ri- 
vus. Aqu. Symm. et LXX Ps. I. 
8. «αρὰ τὰς διηξόδους τῶν ὑδάτων, jux- 
ta canales aquarum, ἢ. e. juxta 
rivos s, fluvios. Inepte Montf. vertit 
ezilus, rectius Vulgat. habet decur- 
διι5, quo vocabulo διέξοδος etiam in 
Gloss. Vet. Gr. Lat. explicatur. Cf. 
Fischeri Clavem Verss. GG. V. T. 
p. 41. Ps. CXVIII. 135. ad quem 

b locum Suidas respiciens habet: 

. Δηξόδους ὑδάτων Δαβὶδ «à σλῆϑος τῶν 
δακρύων ἐκάλεσε. λέγει γάρ' διεξόδους 
ὁδάτων καφέδυσαν οἱ ὀφ)αλμροί μου, ἀντὶ 
φτοῦ, κρουνηδὺν ἐφέροντο τὰ δάκρυα. δήξ- 
odor οὖν ὑδάτων οἱ ὄχετοί. — Γῆν νὴ ΓΝ 
plur. Num. XXXIV. 4. 5. 8. 0. 19. 
Jos. XV. 4. διίξοδος τῶν ὁρίων, . fftia 
terminorum, coll. v. 11. et XVIII. 
19. Symm. 4t Theodot. Ezech. 

e XLVIII. 30. Sirac. XXV. 38. μὴ 
δῷς ὕδατι διέξοδον, ne des aque .exi- 
tum. In loco Sophoclis apud Suidam 
im A33; φεδίον, ἀνόμων διέξοδοι Sunt 
exitus ventorum. 

ΔΙΕ ΠΩ, administro, rego, guber- 
50, dispono. Sap. IX. 3. ie τὸν 
χόσμον ἐν ὁσιότητι, regat mundum in 
sanctitate. Ibid. XII. 15. δικαίως τὰ 
πάντα διίπεις, juste omnia gubernas. 

d Sic ab Aristotele Lib. de Mundo VI. 
15. Deus dicitur ὁ τὰ «árra ico. 
Gloss. MS. in Sap. Sal. δέσει, προνοεῖ, 
φροντίζει. Hesychius: διέσει, διοικεῖ, 
ἐαιστατεῖ, διανάσσε. Suidas: ieu, 
ἐνεργεῖ, διοικεῖ, καϑίσσαται, διωτάττει, 
διαικοσμιὴ 

* AIRPEOT Z0, irrilo, iram provo- 
co. 4 Macc. IX. 19. Vide quoque 
Phavor. col. 1586. 35. 

e. AIBPEYNA'D, perserulor, perves- 
iigo. Sap. VI. 8. τὰς βουλὰς διερεμνή» 
&w, consilia pervestigabit. Vide et 
Sap. XIII. 7. Hesycb. Ojgsug, ἀνα- 
bu 

AIEPMHNET'O, inlerpretor, ex- 
plico, verlo, transfero in aliam lin- 
guam. 2 Macc. I. 26. ὃ διερμηνεύεται 
καϑαρισμὸς, quod explicatur purifi. 
catio. 

AIRPXOMAI, íranseo, pretiereo, 
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Διέργομαι. 


circumeo, peragro, obambulo, vesc 
R2, et semel in Hiph. w'3 
venio, venire facio. Num. XXXI. 2! 
«ἂν σρῶγμα, ὃ διελεύσεται ἐν αυρὶ, omm 
quod ignem (ramsire ροίεεί s. δι} 
tinet. Deut. IV. 21. fia μὴ àD3: 
εἰς τὴν γῆν, ne veniam in terram il 
lam. 2 Reg. IV. 42. à» Mn à 
Βαϑαρλ σὰ, vir veniebat ex Bethir. 
lisa. 1 Par. IV. 38. οὗτοι οἱ ἀελθώπι 
iv ὀνόμασιν ἀρχόντων, bi venienitr à 
nominibus principum, h. e. hi pri 
cipibus annumerati. 9 Paral. XV. 
12. διῆλθον ἐν διαγήχῃ, transerusl i 
foedus. Ps. CIV. 18. σίδηρον pde! 
ψυχὴ abro, ferrum transibal aum 
ejus, h. e. vitam suam in vinculi 
agebat, s, compedibus affixerux. 
Adde Theodot. Jud. XIII. 12. sel 
ut recte monuit ad ἢ. 1. Schafe 
berg. mendose ibi scriptum ese 
Qn? órro; docet v. 17. Nescit autez 
vir doctus, utrum e Cod. Ale 
legendum sit νῦν δὲ ( autem) Pil 
an ex Ald. et Coial. v» δὴ (ques) 
ἐλθόντος, quia neutrum est in He- 
breo. — ὌΝ, Hiph. ab 5aw- 
tentorium figo. Ies. XIII. 20. ὦ 
Mà δήλωσιν αὑτὴν Ἄραβες, 
eodem. — ww, Hiph. ab ἫΝ 
lucere facio. Ex. XIV. 90. koe 
νὺξ, praterit nox, 8. per totam mc 
tem.—q: qo: ΠῚ ἔν 
Pih. et Hithp. ambwlo. Jas. XVII! 
4. UN Jiracas τὴν ydo, peragres " 
ram, 1 Sam. II. 37. labeo iw 
στὸν χριστοῦ μου, ambulabuü com 
uncto meo, Vide et 1 Sam. XII" 
1 Reg. III. 8. 6. Thren. V. 1" 
ἀλώπεχες διῆλγον ἐν αὐτῇ, vulpes p 
transierunt illam. — Ὁ] ρταίσθ 
les. XXI. 1. -- ἢ» e» ambi. 
Gen. XXII. 5. Deut. II. 1. γε 
ΧΙ. 18. διῆλθεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, perira 
ibat desertgm. les. XLIII. ?. 
Amos VI. 2. — My» ew» Jo 
VI, 10. οὗ διελεύσεται ix orípar d 
γος, non exibit ex ore vestro γέ 


büm. Ib. XVL 6. XVIIÍ. 15. 1 


Δήρχομαι. 


a Jer, XXXVII. 4. 99e διὰ μέσου 
σῆς αύλεως, iransibat per mediam 
civitatem. — T descendg, proficis- 
cor in locum inferiorem. Jos. XVI. 8. 
δπλεύσετω ἐπὶ τὴν ϑάλασφαν. — "wb 

impleo, ad fínem perduco. Symm. 1 
Sam. XVIII. 26. μὴ διλϑουσὼν ἦἡμε- 
| ρῶν, non decursis diebus. Vulg. post 
paucos dies. Aqu. et Theod. ha- 


bent: οὐχ ἐπληρώγῃσαν αἱ ἡμέραι. —— 
ony possideo. Prov. XXVIIJ. 10. 


οὗ δὲ ἄιομο, διελεύσονται ἀγαϑὰ, ubi 
tamen pro διϑλούσονγα, Bielio et aliis 
legendum videtur διελοῦνγα:, parttes- 
iur, quod verbum etiam Theogotio- 
nem hic adhibuisse ex Scholiis ed. 
Rom. colligere est, quenadmodum 
constat illum interpretationem τῶν 
o sepe retinuisse. Vide Grabii 

Prolegg. in LXX Intt. T. IV. c. 4. 
.e $. 8. et infra ad v. 15r; a me no- 
tata. Mihi autem ideo non proba- 
tur hec conjectura, quia sequitur 
oUx εἰσελεύσονται. Recte potius oh- 
servavit Jaegerus ad h. l. &igyso3a; 
esse ἢ. l. juxta ire, praeterire, (de 
qua prepositionis διὼ potestate vide 
Abreschium ad Loca Quedam N. 
T. p. 553.) hoc sensu: etiamsi 
prope ad bona quedam accesserint 
d improbi, futurum tamen, ut ea 
pretervideant ac prstervehantur, 
hec ad eorum usum perveniant. — 
"nnm hureditas. Jos. XVIII. 4. 


dn) Sev sec. Ald. et Oxon. ubi lectio 
ónXey est wperte vitiosa. E com- 
mate sequente huc venit, ac ejus 
loco re um eri wu» ut 
Rom. habet. — 0553 Niph. evado. 
2 Sam. IV. 6. ubi nostro Vutfl» 
. e kommtei, £o get off, h. e. incolumem 
evadere, respondet. — 335, cir- 
cumeo. 2 Par. XVII. 9. —U3y οἱ 
bis in Hiph. ΣΙ: Gen. XV. 17. 
XLI. 47. διῆλθε πᾶσαν γῆν ΑἸγύστου, 
peragrabat ommem terram ti. 
Num. XX. 18, 20. οὐ διελεύφῃ à 


ips), non traxgihis per me, h, e. per 
terram meam. Vide et Nah. I. 15. 
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Διόρχομαι. 


et Conf 2 Cor. I. 16. 9 Para. 
XXX. 5. bow κή , ut 
dicaretur. Psalm. XLVII. 4. ΟΝ 
Jesa* — Alii habent ἤλθοσαν. Agel- 
lins conjicit legendum esse συνεφῷῴώ- 
γησαν, ut pro343y legerint 34 39 
Quid si statueretur, δήρχεσϑαι h. 1. 
signifieare irruere, émpetum facere? 
Ps. LXXXVIL 17. ἐπ᾿ ἐμὰ διῆλθον 
αἱ ὄργαΐ σου, obrutus sum ab ira tua. 
Ez. V. 17. ϑάνατος καὶ αἷμα, διλοεύσε- 
vci $xÍ σὰ, mors et sanguis, h. e. 
pestia et bellum, transibunt ad te. 
Pe. LXX XIX. 4. ὡς ἡμέρᾳ «ἡ bol, 
ἥτις 0/j23s, tanquam dies 8, 
qug preter. Vide et Amos VIL. 
5. et Conf. 2 Macc. 1. 20. Ps. CIT. 
15. φνεῦμα bm ἐν αὐτῷ, ventus 
geriransist illum. Mich. 11. 18. ῥιῶῆλ- 
Je πύλην, transierunt portam. — 
"py, sewbeisto. .1 Sam, VI. 30. ubi 
διλϑῶν nihil sliud notare potest, 
quam comparere coram aliquo, adire. 
7 y3g. occurro. Jos. XV L7.— ipt, 
replo. Psalm. CIII. 21. — ts; 
circumeo. ἃ Sam. X XIV. 2. I Yo 
contemplor. Cant. IV. 8. διελεύ 
Legerunt ex nonnullorum sententia 


unm ab "Ns gradiri, aut 
ἢ est pro ΝΠ, incedes. 
Mihi autem probabilus est, eos 


verbum -»vj h.l. ita eumsjsse, ut 
sit i. q. ups, aut legisse cum Sin 


vy 8. ἢ vel p. quod ali- 
quando reddunt per ἀπέρχομαι, 


σαρόρχομαι, hic autem per ὀίρχομοῳ. 
— Nn» definio. Jos. XVIII. 14. 


bsbewas và ὅρια. Putarunt "ηὲξς n 
idem esse quod 43. Solent autem 


"terram obire, qui eam delineant. T 


ΓΊΞ ΤΠ, plur. progressiones. Neh. 
XII. 31. — "con perficior. Gen. 


XLVII. 18. διῆλϑε δὲ τὸ frog ἐχεῖδο: 
ubi reliqui libri. ἐξῆλθε habent. 
Utraque vox in hac orationis serie 
finiri, ad finem perduci notat. Tob. 
I. 20. δίρχεσϑωω, libere incedere ac 


pre- f 


À 


m 


Διετηρὶς. 
a deambulare. 2 Macc. I. 90. διλθώ»- 


voy δὲ ἐτῶν ἱκανῶν. 

AIETHPI, biennium. CM 
dual. duo anni. 2 Sam. XIII. 23. 
εἰς διιτηρίδα ἡμερῶν, ubi alii μετὰ δύο 
£r» habent. 

AIETH'Z, biennis. 2 Macc. X. 8. 
μετὰ διωτῇ χρόνον, post tempus bien- 
nii. Conf. v. egnr7. 

* AIETOT'NO, dirigo. Vox hsec 

b ] Sam. XXIV. 4. Aquile tribuitur 
pro c5 1705 tegere pedes, h. e. 
per euphemismum exonerare alvum. 
Post δνυϑῦνα, autem e sequentibus 
supplendum erit τοὺς αύδας.  Di- 
rigere pedes est certo aliquo modo 
componere pedes, quod est 1. q. va- 

νάζεσϑαι apud LXX. Ceterum 
in Hex. h. 1. Aquile quinque inter- 
pretationes tribuuntur, inter quas 

c quenam ab ipsius manu venerit, 
ali viderint Hesych. διευϑύνεται, 
κυβερνᾶται εὐδίως, καλῶς. 

AIETAABE OMAI, timeo, vereor. 
ἣν idem. Deut. XXVIII. 60. — 


n obtenebror. Job. VI. 16. οἥτινές 


μὲ διευλαβοῦντο, qui me itmebant. 
Ita verterunt ex Arabisno. Nam 
Up est magni cslimare, venerari. 


Hesych. διυυλαβοῦντο, ἐφοβοῦντο. Adde 
d 2 Macc. IX. 29. 
AIHLTE OMAI, enarro, recenseo. 
"DN dico, narro, Esth. I. 17. — 
3T Esth. X. 3. — ΝΥ ΠῚ Hiph. a 


y? scire facio. Aqu. Symm. Ps. 
LXXVII. 6. — Ἢ» docendum. 
Lex. X. 11. διηγήσασϑαι sec. cod. X. 
Holm. — 437p &nigma propono. Ez. 
XVII. 2. διήγησαι διήγημα, ubi 435 
e potius notat fabulam s. parabolah 
proponere. 71935, fodio. Ps. CXVIII. 
85. διγγήσαντο. Sic legerunt 345, acsi 
esset ἡ δ 0), protulerunt, pronuntia- 
runi, ac ita verterunt, quia in se- 
quentibus vocem irm) foveas, a 
Tu non autem a rad. “7 deri- 
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Autyncis. 
varunt Fortasse etiam voci ΣΤ 
hotionem parandi aut aperiend 

subjeserunt quam interpretes non- 
huic voci Psalm. XL. 7. tr- 
buunt. — «4p sed passim in Pil. 
-mo. Aqu. Theod. Quinta ed. Ps 


CXLIV. 6. Symm. Ps. XXXIX 
16. LXX Gen. XXIV. 66. 1 Heg. 
ILI. 8. sec. Compl. Ps. XLVH. 12. 
ubi órmysm; notst emarrationem 
cum laude conjunctam, descriptionen 
magnitudini ac. prastantie rei cos 
vententem. Inc. ibi habet isuaéenn. 


Jodl 1. $.— ΠῚ ἢ ὁ rmign Pie 


et Hiph. a rmt. eloquor. I Par. 
XVI. 9. Ps. LIV. 19. Ies. LIII. 8. 
Sir. XIX. T. ümytié das est narrare 
arcanos animi sensus et proposila. 
Sir. XXV. 9. διηγισϑω, loqui, dis- 
serere docere. Vulg. qui enarrat 
Justitiam, XXXIX. 13. τὴν epo 
αὐτοῦ διηγήσονται tf3m, sapientiam 


ejus  predicabunt — gentes, coll 


XLIV. 14. 

AIH'THMA, narratio, historia, 
fabula, parabola. HTTP cnigmd, εἰ 
h. 1. fabula, parabola. Ez. XVII. 2. 
διήγησαι διήγημα. Hesych. Onpynez, 
ieropío. — Dm» Xj dicterium. Deut. 
XXVIII. 37. ἐν αἰνίγματι xam) διηγέ- 


pari. 2 Par. 1]. 20. εἰς «αραβολὴν καὶ 
εἷς διήγημα. 2 Macc. II. 95. vex v5; 


ἱστορίας διηγήμασι. 


AIH'THZIZ, idem. ITTTP cima : 


Hab. II. 8. «ρόβλημα εἰς διήγησιν αὖ 


τοῦ, ubi non opus est statuere, fac- 
tam hic esse transpositionem, ut 
διήγησις ad. rypors, σρόβλημνα autem 
ad n3n pertineat. — wp, nar- 
ratio. Jud. VII. 15. — *9pn. Ρα- 
rabola, proverbium. Inc. Ps. XLIII. 
15. ubi διήγησις est i. 4. Lat. fabula, 
h. e. carmen in ludibrium alicujus 
compositum, coll. Job. XVII. 6. et 
Deut. XXVIII. 37. — ΚΕ. scri- 
ba. Jud. V. 14. ubi dug versiones 
mihi coaluisse videntur. Sir. VI. 


Aug9éo. 


a 3T. διήγησις 3tía, dictum, quod ad re- 
ligionem pertinet, εἰ ad. etatem fa- 
ci. Ib. IX. 20. διήγησις est collo- 
quium, confabulatio. 

AIHOE'O, percolo, transmitlo, de- 
fieco. pot, fundo, liquo. Οἱ ἄλλοι et 
LXX Job. XXVIII. 1. τόπος δὲ yov- 
σίου, ὅϑεν διηϑεῖται, locus vero auri, 
ex quo defecatur. Suidas: διηγεῖται, 


ἀφυλίφεται. 
ó ΔΙΒΚΩ, io, pervado, pene- 
iro. Sap. VII. 24. διήχει δὲ χαὶ χωρεῖ 


διὰ πάντων, penetrat autem et per. 

vadit omnia. Hesych. διήκει, àipys- 

ται. 

*AIHAO'Q, clavum adigo, clavo 
iransfigo. "qn peneiro. Jud. V. 26. 
διήλωσε κρόταφον αὐτοῦ, ubi nonnulli 
legendum arbitrantur διήλασε, trans- 
verberavit, a δελαύνω. Sed non sol- 

€ licitanda videtur lectio recepta, quee 
re in facto posita satis confirmatur. 
Vide ad ἢ. 1. Scharfenbergium. 

AIHNEKH 2, perpetuus. Ty, eter- 
nias. Symm. Ps. XLVII. 15. — 
Ων Juger. Inc. Lev. VI. 20. 
— [mn by, supra mortem. Symm. 
Ps. XLVII. 13. εἰς τὸ δηηνεχές. Lege- 
runt ryyby una voce. Conf. Hebr. 
VII. 3. ac Lexic. N. T. s. h. v. — 
' DD» Jugiter. Inc. Lev. VI. 90. 
AIHNEK(YÍZ, perpeluo. na 
verias. Symm. Ps XXXVI. 8. 
Legit ΓΡΌΝ Σ᾽ Habet sc. ΠΡῸΝ 
mtionem cowstantim, frmüatis ac 
qperennitatis. — ἜΞΩ NS, non fri- 
gel, cessat, remittit. Symm. Psalm. 
JLXXVI. 8. Bene quoad sensum. 
— y, cternitas. Aqu. Symm. 
"Kheod. Ps. XLIV. 18. — *455, ad- 
ὅλες, aliquando. Aqu. Ps. XLI. 6. 
JLegisse videtur cum Symmacho 
-]y. Hesych. διηνκῶς, ἀεὶ), διαπαντὸς, 
“πάντοτε, διόλου, διὰ Giov. Adde 286- 
cu. Agam. v. 326. et Athen. 

"VIII. p. 309. A. 
AlGYMOJ, discors, dissentiens. 
Vor. I. 
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Διίστημι. 


1 Yy» sweurro. Prov. XXVI. 90. 


Montf. transtulit dissentiens, s. du- 
plex animo. In cod. Alex. et Ald. 
gitur inversa sententia ὀξύθυμος. f 
Alicubi etiam legitur: οὗ δέ ἐστι v- 
pns. 

AII'HMI, (iransmitto, ezpando. 
Ug. erpando. Deut. XXXII. 11. 
διεὶς τὰς «τίρυγας αὐτοῦ, expandens 
alas suas. Gloss. MS. in Cant. 
Script. διεὶς, διανοίξας. Suidas: διεὶς, 


ἐχτείνας, ἁπλώσας. Hesych. uk, 
ἀνείς. καὶ διηδήσας, διαπέμψας, ἀφεὶς, 
ἁπλώσας. [1 


, AIL'ENEO' MAI, pervenio, per- 
lingo. ΤΥΎΛ : mon Kal et Hiph. 
transfugio. Ex. XXVI. 28. XXXVI. 
80. ' 


AII'IITHMI et AII'IITAMAI, 
pervolo, volando periranseo, Sap. V. 
11. ὡς ὀρνέου διξατάντος ἀέρα, tanquam 
avis nlis acrem. 

AII TITA'MENA IIETEINA, vo- 
lucria. pervolantia. OD Foy, à 
volucre cxli. Aqu. Theod. Job. 
XXXV. 11. rà xarà τὸν ἀέρα διπ- 
φάμενα αετεινά. 

ΔΙΓΣΤΗ͂ΜΙ, disto, distare facio, ὦ 
divido, et speciatim libra divido, ap- 
pendo, it. dirimo, dispergo, et àfera.- 
μαι, constituo. 5v; Hiph. separo, 
distingwo. les. LIX. 2. và ἁμαρτήματα 
ὑμῶν δι στῶσιν ἀγὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον. 
τοῦ 3100, peccata vestra divorlium fa- i 
ciunt inter vos et Deum. -- ἘΣ 
et ΤΊΒΩΠ Hiph. et Hithp. idem, 
Symm. sec. Cod. Vat. 754. Psalm. 
XXII. 15. àory: ubi Aqu. διεσχορ. 
«αἴόϑη habet. LXX Prov. XVII. 9. 
Ódergc φίλους, disjungit amicos. — 
por Pih. divido. Ezech. V. 1. λήψῃ 
ζυγὸν σταθμίων xa! διαστήσες αὑτοὺς, 
accipies stateram ponderum, atque 
divides illos. Conf. v. στημι. τ i 
Niph. coacervor. Ex. XV. 8. δίστη 
và ὕδωρ, diremta (Apollodor. Lib. I. 
p. 20. Philo Jud. p. 695. Callim. 

H. in Jov. v. 31.) seu divisa est 


Q4 


b 


eo 


d 


e 


Δικάξω. 


qua, $c. dum in dua&4 pattes co- 
acervaretur. Hesych. διέστη, Dwym- 
εἰσϑη. Idem: διστήκασιν, διεχωρίσ)η- 
σαν, ἐμάκρυναν φόῤῥω. Idem: διεστῶτα, 
χκεχωρισμάγα, «ὀῤῥω ὄντα. —- *425 B. 
"9:5, contero. Theod. Ps. LXX IIT. 
18. δήσνησας, ubi vel historisze causa 


ita vertit, vel respexit Árab. y» , 
dividere, findere. Symm. quoque 
voce διωσχεδάζων h. ]. usus est. — 
pe libro, appendo. Symm. Ies. 
LV. 2. διίστατε ἀργύριον, appendiuis 
argentum. Fortasse tamen ecrip- 
Serat: τ΄ ἴστατε ἀργύριον; quare appen- 
ditis argentum? nam in textu legitur 
op n T2» Sed recepta lectio 
uoque locum habere potest. Sir. 
Xx ΠῚ, 15. διέστησεν αὑτοὺς deb 13- 
γους εἰς ἴϑιος, dispereit illos de gente 
in gentem. 2 Macc. VIII. 10. às- 
στήσατο δὲ τὸν Φόρον τῷ βασιλεῖ, constituit 
δυΐοτα tributum regi. 


AIKA'Z0, jus dico, judico, discep- . 


to, litigo, it. ulciscor. *0NP insidéor. 
Mich. VII. 2. δικάζονται, ubi loco 
ἡ ἽΝ legerunt 3 27». Ita et Arabs. 
— n judico. Al. Psalm. VII. 8. 
Aqu. Symmach. Ps. LIII. 3. — 
*Opun. Judicium. Symm. Hab. I. 
7. — *w3p» zelo. Inc. (sc. Aqu. sec. 
Montf.) Prov. III. 81. μὴ δικάζου. 
Sed pertinent hec verba piotius ad 
avi 5m v. 80. Conf. ad h. 1. Dtu- 
sium. — 333; δὴ Καὶ et Hiph. 
litigo, contendo. Aqu. Job. XXXIII. 
13. α αὐτοὺς ἐδικάσα. Lege αὐτῶν. 


Drusius legere mavuk ἐχδιπάσω, - 


male e sententia. Montf. Aqu. Hos. 
V. 18. δικαζόμενον, ad regem ultorem. 
Verum haud dubie ibi aut scribe 
aut typographi vitium subest, ac 
reponi debet δικάδονεα, coll. X. 6. 
Δικάξισϑαι enim & Grecis proprie 
dicitur, qui sibi jus dici curat, dis- 
ceptat, litigat, accusat, διχάζειν autem 
i$, qui jus dicit, atque adeo vindicat 
et ulciscitur. Vide Xen. Mem. I. 2. 
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Thren. III. 57. Hos. IV. 4. — 2 
lis, contentio. Jer. XV. 10. — yz 
et semel in. Niph. ὍΞΌΣ “1 Sam 
VII. 6. 15. ubi διχάζεν est. udis 


personam suslinere, et. cum  xzmo 


ξ 
utatur in codd. Ibid. VII. 5. 


20. XII. 7. ubi ἐπ Jus vocare no- 
tat. Sir. VIII. 17. δικάζεοδδαε non es 
causdm agere, s. ligare, sed si 
Judicium. arrogare, et ex adjuncte 
vituperare, conqueri. 

AIKAIOKPISIA, jusiwme jud 
cium, DPUD. Judicium. Inc. Ho. 
VI. 5. ubi Ob Jusiam causam 
Bignificat. 

AIKAIOKPITH2, jusfus jude: 
Esther. VIII. 13. 2 Macc. XII. 41. 
In utroque loco sermo est de Des 
(Legitur etiam Esth. XVI. 5. in ed 

sserii Vet. Alt. p. 138. K.) 

AIKAIOAOIT A, causat. prolati. 
à , Kami cau defensio, id 
quod pro causa defensione dios polest. 
2 Macc. IV. 44. ἐπ᾿ αὐτοῦ τὴν àaxan- 


λυγίαν ἑποιήδαντνο, coram iHo causam : 


dixerunt, seu exposuerunt ac de 
monstrárunit, in quá accusatio Me 
nelai continebatur, una cum i 
rum accusatione et defensione. [ὰ 
Baduellus. 

AIKAIOIIPATE OQ, Jjusle ago 
b». Judico. Symm. Gen. XVIII. 


25. δ CpUc» judex om- 
nis terrse, ὁ “ἄντα de ὠκαιτω 
διπαιναραγεῖ, qui exigle zb omni Βο- 
mine, ut juste agat. Nom mal 
quoad sensum. 

, ATKAIOSZ, justus, probus, veru: 
fius, innocens, omnin OPERiS i 


qui Lalis est, qualis esse debet, et τι 


Δίμωμος. 


a δίκαιον, quod justum, rechum ac verum 
est. *ejswy, vir, aliquis. Prov. XII. 
25. ubi δίκαιος, nescio quam ob cau- 
sam, de suo addiderunt. — DN. 
veritas. Ex. XVIII. 21. ἄνδρας à- 
καίους, viros probos. les. LXI. 8. 
Jer. XLII. 5. ἔστω κύριος ἐν ἡμῖν εἰς 

δίκωνν, sit Dominus inter 
nos testis verus et fidelis. Sic δίκαια 
apud Sophocl "lrachin. v. 419. 
5 Scholiastes interpretatur ἀληϑῆ, et 
üxocuog ὧν v. 414. ἀληϑεύων. Ez. 
XVIII. 8. Zach, VII. 9. — " 7. 
dicium. Prov. XX. 8. βασιλεὺς δί- 
καος. Scil iu quod δὰ «53 per- 
tinet, conjunxit cum 5», sensu 
admodüni commodo. Vide infra s. 
v. 9p» “ΡΠ Hiph. Justifico. 
Dan. XII. 3. Theod. &«3 τῶν δικαΐων. 
Legit vri —w ezíraneus. 
* Prov. Xl. 15. ὅταν συμμίξῃ δικαίῳ. 
Scil. putarunt, 4; ἢ. 1. opponi τῷ 
y» impio, ergo ^j ipsis erat alius 
s. diversus ab improbo, h. e. δίκαιος. 
— Ἵν» benignitas, it. pietas. Ies. 
LV. 1. ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, viri 
pii tollunt. Vide Lex. N. T. — 
ΠΩ, prus. Prov. XXX. 12. — 

“ 

112» rectus. Num. XXIII. 10. Job. 
I. 1. 8. Prov. III. 32. — -yw, rec- 
οἱ liludo. Prov. XVII. 27. 4yj* 5y, 
διχαίοις. Bene, sive Hebr.  vertas 
prater rechiadinem, h. e. ἀδίκως, 
sive prater recte facta. — py», mar- 
supium. Prov. XVI. 19. στάϑρμια δί- 
χάια. Bene quoad sensum. Sermo 
enim ibi est de ponderibus ac men- 
suris a Deo institutis ac definitis, 
adeoque justis. — *45,) Wb, non 
3nendaciwm. Job. XXXVI. 4. Sic 


e «quoque legerant LXX Prov. XVII. 


4. ubi 455, falsitas, per δρβαιὸς 


£ranstulerunt, aut loco xoig o) re- 
dum erit οὗ 0íxouog. Certe non 
opus est, ut ἄδικος legatur, quemad- 
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Δέκαιος. 
ntodum ib. X. 18. Grabius ὑΐχαυα 
in dàma mutavit, — *453:5, cor- 
reptio. Job. XXXV. 10. τοῦ &xafov, 
ubi incertum est, an Ww» legerint, 
aut existimaverint, abstractum ἢ. 1. 


positum esse pro concreto. — f 


ὍΘ» Judicium. Job. XXXVII. 


23. ὁ rà δίκαια κρίνων, Juste judicans 
Prov. XVI. 33. ΧΙ. 7. — 
"wma viri iniquitatis. LXX 
sec. Hex. Job. XXII. 14. ἄνδρες δίς 


xxi, ubi loco /xc fortasse legen- 


dum ἄδικα. Nisi vocem δίκαιος eo 
sensu accipere malis, quo in N. T. 
Interdum occurrit, ut significet Ao- 


mines, qui sibi veram pietatem ac 4 


probitatem. somniant, ac sibi ob pie- 
tatem simulatam placent. Conf. Lex. 
N. T. 8. h. v. n. 7. — 3*1 prin- 


ceps. Prov. XVII. 7. ubi Jaegerus 
conjicit pro δικαίῳ potius legendum 
esse δικαστῇ vel δυνάστῃ, ut v. 96. 
et c. XXV. 7. Sed non opus est hac 
conjectura, nam etiani 2yj inter- 
dum ingenuos, virtute egregios notat. 
Confer Simonis Lex. Hebr. p. 981. 
— ' Y et Npy innocens. Job. IX. 


28. XVII. 8. Prav. VI. 17. χεῖρες 
ἐχχίουσαι αἷμα δίχαιον, manus effun- 
dentes sanguinem innocentem s. 
innocentis. Conf. Lex. N. T. s v. 
&3àeg, et Joel. ITI. 19. Jon. I. 14. 
— Op» vindicla. les. XLVII. 3. 
τὸ δίχοιαν ἐκ σοῦ λήνψψοῤρνα;, vindictam 
& te sumam. Significat enim h. 1. 
τὸ δίχαιον poenam et quidem justam, 
quemadmodum et nos voce Xierbt, 
Jusiice, uti solemus. — prre, justus. 
Gen. VI. 9. VII. f. XVIII. 28. 24. 
25.26.28. — y, justitia. Lev. XIX. 
36. Deut. XVI. 18. 20. les. 
XXXI. 1. βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύ- 
σει, übi Grabius δίκαιος mutavit in 
προς, queniam im textw legitur 
yj. ao sepius litere O et ἢ li- 
brariorum culpa permutate repe- 
riuntur. — np idem. Aqu. Ps. 
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ἃ» 


Δίκαιος. 


a VII. 9. LXX Job. XXXVII. 23. 


Qus 


Prov. X1. 18. ubi δικαίων ob textum 
Hebr. a neutro δίκαια deducendum 
erit, ut sit recte factorum. Conf. ad 
h. 1. Jaegerum. les. V. 23. — "d 


pauper. Prov. XIII. 23. δικαίων. 
Num legerunt ovy? que fuit 
Jaegeri ad h. 1. conjectura. Vix 
putem. Potius nomina, quz paupe- 
res et indigentes denotant, haud 
raro in SS. notionem pietatis et 
justitie adjunctam habent, quem- 
admodum e contrario divilibus et 
opulentis injustitia et impietas tri- 
buitur, v. c. Cohel. V. 18. Prov. 
XVIII. 23. Conf. quoque 5. 39^ 


in seq. — 3y"» fümelicus. Job. V. 


5. δίκαιοι ἔδονται, justi nempe esu- 
rientes aut famelici comedent. Non 
male quoad sensum. Idem quoque 


c in aliis SS. locis traditur. — νῦν 


improbus. Prov. XI. T. ubi fortasse 
yg wb legerunt. Vide tamen ad 
h. 1. Jaegerum et Lex. N. T. s. v. 
δίκαιος n. 11. ubi docui, Oxo» 
quandoque notare reum, poma dig- 
num. — co perfectus. Prov. XI. 
1. στάθμιον δίκαιον. — "py falsitas. 


Prov. X. 19. 21/25 δίκαια, ubi Gra- 
bius recte δίχωωα in ἄδικα mutasse 


d videtur, coll. XVII. 4. ubi pro à 


xajg alii habent ἄδικος. Vide tamen 
ad h. 1. Jaegerum. Preterea legitur 
Job. XXIV. 4. ubi LXX δικαίας de 
suo addiderunt, et ὁδὸς δικαία non 
est via viriutis, sed via justitue, ὁδὸς 
δικαιοσύνης. Prov. X. 17. δικαίας, cui 
nihil respondet in textu Hebraico, 
videtur merum scholion esse ad vo- 


cem Cw pertinens. Prov. XIX. 


99. δίκαις additum est a LXX 
ropter adjunctum alteri membro 
315. Ps. XXXIII 17. LXX δίκαιοι 


bene ac apposite suppleverunt. 
Hoc enim voluit Davides dicere, 
et sic quoque reddidit Chaldizeus, 
Conf. Buxtorfiüi Anticrit. p. 614. 
Dg, JI. 12. δικαίας e scholio pro- 
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Ταράττω τὸ δίκαιον. 
a1 


fluxit. Sap. XIV. 80. τὰ dixe, jus- 
(e ραν. Sap. XIX. 16. émaí, 


neutre, juribus. Vulg. justitiis. Sir. f 


XXIV. 41. μεϑύσω μου τὴν apacidy 
τὴν δικαίαν, sec. Compl., inebriabo 
areolam meam f. Antes 
dixerat ri» κῆπον τὸν ἄριστον. Sap. 
XVIII. 7. δίκαιοι dicuntur Zsraglite, 
h. e. Jove seu veri Dei cultores, 
quibus opponuntur ZEgyptti idolo- 
latre. Sap. II. 19. coll. v. 13. 16. 
δίχαιος et δίκαιοι dicitur gens Judzea 


unice pia illa, quoniam sola verum ὁ 


Deum colit. Tob. XIV. 9. coll. v. 
11. ubi δίκαιος est benignus, bene ficus. 
1 Macc. ΧΙ. 88. và «pic ἡμᾶς δίπκακε, 
leges ac condiliones federis inter mos 
constituti. 2 Macc. XIII. 23. «à à- 
xai, leges, statuta, jura. Ib. XI. 14. 
XIX. 6. τῶν δικαίων, h. e. furis civi- 
talis, coll. Dionys. Hal. X. 30. T. 
IV. p. 2068. ed. Reisk. τὰ δίκομα τοῦ 
δήμου, populi privilegia. 

ΔΙΚΑΙΟΣ 'ANADAI'NOMAI, Jus- 
ius appareo. v]; Justificor, justus 
sum. Symm. et LXX Job. XIII. 
18. XL. 8. 

AIKAION 'AIIODAI'NO, justum 
declaro. 513 : py; Pih. et Hiph. 
Job. XXVII. 5. XXXI. 2. 

AYKAIOX ETMI, justus sum. 
P1 idem. Job. IX. 2. 15. 20. ubi 
δίκαιον εἷναι est. non tam just 
se, quam Justificare se velle. Vide 
infra s. v. εἰμί. Ibid. X. 15. X V. 14. 
XXV. 4. 

AYKAION KPI'NÓ, justos judi 
co, absolvo. pUYT Prov. yv 
15. ὃς δίκαιον κρίνει τὸν ἄδικον. 

ΔΙΚΑΙΑ NET D, amnwo justa. 
122 "Um Hiph. recia respicio co- 
ram. Prov. IV. 25. rà ὃ βλέφαρά ew 
γευίτω δίκαια; accommodate seriec 
orationis. 

Of'OMAI AT'KAIO3 EI'NAI, pa- 
lo me justum esse. 533. Job. XI. 2. 

TAPA'TTO TO ATIKAION, iur- 
bo, perverto justum. y ise probi- 
tas. Job. XXXIV. 10. 


Δίκαιον φαίνεσϑαι. 


α ΒΔΙΚΑΙΟΝ ΦΑΙΝΕΣΘΑΙ, jus 
tum sibi videri. vy. Symm. Job. 


XXXII. 1. Bene ac seriei oratio- 
nis convenienter. V eo, 
quod justus sibs videretur. 


. AIKAIOXY'NH, justitia, rectitudo, 
1nlegrilas, veritas, pietas, benignitas. 
now verilas, pielas. Gen. XXIV. 
49. les. XX XVIII. 19. Dan. VIII. 
12. et IX. 13. sec. Chis. — δ Ὁ» 


b intellegentia. Prov. XXI. 16. “λα- 
γώμενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης. Recte ex 
usu loquendi Salomonis, maxime in 
Proverbiis. — pi benignitas, pie- 


tas. Gen. XX. 13. ταύτην τὴν δικαιο- 
σύνην «οιήσεις ἐπ᾿ ἐμὴ, hanc beni, 

lem mihi exhibeas. Ibid. XXI. 93. 
Er XV. 13. — ^5, contentio. 


Prov. XVII. 14. Jaegerus ad h. l. 
conjicit legendum ἀρχὴ διαδικασίας, 
c initium Ego mallem legere 
δικασίας, quod propius ad recep- 
tam lectionem accedit. — ow» 
plur. rectitudines. 1 Par. XXIX. 17. 
— 59D judicium. Prov. XVI. 
12. δικουοσύνη παρὰ SQ, Deo est res 
sacrosancta, quam a nemine impu- 
ne violari vult. Ies. LXI. 8. Mal. 
II. 17. — ^g» munditia. Genes. 
XX. δ. ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν. ---- jS 38) 
d os viri. Prov. XIII. 2. ἀτὸ καρπῶν 
ὡκοιοσύνης. Bene quoad sensum. 
— qn» rimplicitas. Prov. I. 22. — 
DYTU Justus. Ps. LXXI. 7. Legit 
py, sut abstractum poeitum est 
pro concreto. Prov. II. 20. XI. 21. 
80. —pm justitia, Psalm. IX. 4. 
ὃ κρίνων δικαιοσύνην, juste judicane. Ps. 
XIV. 2. ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, ope- 
ram dans justitie s. sanctitats, h. e. 
Ἢ recte agens. Conf. Act. X. 35. Ps. 
XVI. 1. Symm. et LXX εἰσάκουσον, 
xügn, δικομοσύνης pov: ubi δικαιοσύνης 
retulerim potius ad xógs, quam ad 
εἰσάκουσον, Conf, Aqu. εἰ Ps. IV. 1. 
Contrarium statuisse videtur Sui- 
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Δικαιοσύνη. 


das, qui δὰ h. 1. respiciens habet: 

Διπομοσύνη, xal ἡ τέλεια ἀρετὴ, καὶ ἡ 
δικαία αἴτηως, ὡς ὁ ψάλλων εἰσάκουσον, 
κύριε, δικαιοσύνης μον. ---- ama: justi- 


lia. Inc. 2 Sam. XIX. 98. ix χερὸς f 


σίνος ἔσται pu ἔτι διχοιοσύνη; ἃ quo 
mihi speranda est justificatiof  Ali- 
ter Vulgatus: 4 ergo habeo jus- 

querelz? — Vide infra s. v. δικαΐ- 
uud ILXX Gen. XVIII. 19. «oy 
δικαιοσύνην χαὶ xgíów, facere quod 
rectum et justum est. Vide et 2 
Sam. VI. 16. Psalm. CXVIII. 120. 
Ies. LVIII. 2. Deut. IX. 4. διὰ τὰς 
δικομοσύνας μὸν, propter 
neam. Psalm. CXI. 8. οὗ δικαιοσύνη 
αὑτοῦ μένει el; τὸν αἰῶνα, ceternos be- 
meficentie sus fructus percipiet. 
Quod hic est ἀιχαιοσύνη, Sir. XL. 19. 
dicitur Dumuocóry, et. LXX alias 
"PTS ἐλεημοσύνην reddere solent. 


Vide Lex. N. T. s. h. v. Joel. II. 
23. ἔδωκεν 3u5 βρώματα εἰς δικαιοσύνην, 
dedit nobis cibos in 6enignitate, h. 

benigne et large. Conf. Vorstii 
Philol Sacr. P. [ c2. Amos VI. 
12. καραὺν δικαιοσύνης, fructum recti- 
tudinis, h. e. fructum recíum, verum 
et genuinum. Mal. IV. 2. ἥλιος δικαιο- 
σύνης, h. e. sol verus, qui vere ita 


pietatem 8 


ad 


dici meretur. Germanice diceres . 


pie recbte, sie toxbre forme, the 
real, true Sun. Confer supra s. v. 
ἀληθινός. ---Ἤ “ὉΠ. misericordia. 


Dan. IX. T. sec. cod. Chis. —13y«, 


viridis. Ed. Sexta Ps. XXXVII. 35. 
ubi δικαμοσύνη statum felicem ac pros- 
perwn e notione δικαίου, quod (ale 
est, quale esse debet, significare mihi 
videtur. Fieri tamen quoque po- 
tuit, ut auctor hujus versionis py? 


sensu metaphorico acceperit, ut at | 


gius, probus. Conf. Lex. N. T. s 

ὑγρός. — CODI» integritas. Jos. 
XXIV. 14. Sir. XVI. 22. ἔργα à- 
ποωμοσύνης, justitiee divine seu just 
vindicte divine exempla. 1 Macc. 
II. 29. multi, qui crudelitate regia 
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Φυλάσσοων δικαιοσύνην. 


&aicam rite observare, dicuntur in 
desertum fugisse ζητοῦντες δικαιοσύνην 
καὶ xgjex, h. e. ut secure possent 
operam dare institutis et legibus Mo- 
saicis. Conf. Matth. ITI. 15. et ibi 
Theophylactum. Sap. V. 18. est 
justitia forensis, coll. II. 11. et VI. 
4. Sap. I. 15. δικαιοσύνη pro δικαιοσύ- 
νὴν ποιοῦντες, virluti s. probitati stu- 
b dentes, coll. Joh, XI. 25. et Luciano 
Amor. T. II. p. 404. ed. Reitz. ubi 
'φαιδείας ὄχλος est turba eruditorum. 
'Sap. XIV. 7. γίνεται δικαμοσύνη, verus 
Dei cultus servatus et popagatus 
est, coll. v. 8. Alii de justa merca- 
tura intellegunt. Tob. XIV. 11. à- 
χαιμοσύνη, beneficenlia, liberalitas, ubi 
cum ἐλεημοσύνη permutatur. Tob. € 
14. δικαιοσύναι, beneficia, i 
c μυοσύναι, coll. I. 16. XII. 9. dw. 
ac Gatakeri Opp. Critt. p. 321. 
ΦΥΛΑΣΣΩΝ  AIKAIOZXY'NHN, 
' custodiens — justitiam. prm Ies. 
XXVI. 2. 
*AIKAIO TEPO3 'ANAOAI'NO. 
Pp .Symm. Job. IX. .20.p1T4 N^ ON» 
Justificavero me, ἐὰν δικοωότερος ἄνοι- 
ood. Qaid si legatur ἐὰν δικευότε- 
go» ἀναφανῶ, vel ἀποφανῶ, subaudito 
"nr ἃ. ἐμαυτόν ἢ Bene autem Symm. 
usus est comparativo δικαιότερος, h. 
e.justior, quam vere sum, 
AIKAIO 0, fustifico, justum cen- 
.860 vel pronunoio, y Causam 
alicujus ago, εἰ δικαιόομαι, justificor, 
justus agnoscor, justus sum, me jus- 
tifico, pius fio, absolvor, liberor. qna 
probatio. Esech. XXI. 18. ὅτι ài 
xaieras Vulg. quia probatus est. 
e Non legerunt nm. ut Dathius 
opihatus est, sed sensum expresse- 
runt Qui enim probatus est, is 
. quoque justificatus dici potest. — 
ΔΎ Hiph. à 334, contendo, cau- 
sam ago. les. Il. 17. διχωμώσατε «χή- 
e causam agite viduarum. Mich. 
II. 9. ἕως τοῦ δικαιῶσαι; αὑτὸν τὴν Qj- 
᾿ κῆν μου, donec litem meam disceptet. 
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a Antiochi prohibiti erahtlegermm Mó-- 


Duxeuón. 


—n3l "at Kal et Pih. puru: 
sum, purifeco. Ps. LXXII. 13. ἄρα] 
ματαίως ἐδιιαίωδα τὴν καρδίαν neu, ergro 
frustra 1nnocentwe studeo. Mich. 
VI. 11. εἰ xam fere) ἐν ovy &n- 
μος; Legerunt nana hoc sensu: 


num impius judicabitur, Seu: cem- 
sebitur statera sun juste uti, cum sint 
ipsi in sacculo pondera dolosa? — 

[ar in Kal, Pih. Hiph. et Hithp. 


. Gen. XX XVIII. 26. δεδιπαΐίωσαι Θά- 


pag ἣ ἐγὼ, justa magis est Thamar ὁ 
quam ego. Vide et Ps. XVIIT. 10. 
et confer Lue. XVIII. 14. Genes. 
XLIV. 16. vi àixousS psy; quomodo 
justificabimur? seu: nos defendere 
audeamus ὃ Ex. XXIII. 7. o) δικα:- 
ὥώσεις τὸν ἀσεβὴ ἕνεχεν δώρῳν, non jus- 
tum fum prowinciabis, vel absolves son- 
munera. Vide et Deut. 
XXV. 1. 1 Reg. VIII. 82. Ies. L. 
8. Ps. L. 5. ὅπως ἂν δικαιωδῇς irn 
λόγοις σου, ut justue vel verax 
caris in verbis tuis. Psalm. CXLII. 
2. les. XLV. 24. — pi? Jusiifia. 


Ies. XLII. 21. — "Tn idem. 
Symm. Jer. XXIII. 6. Legity32 s 
in imper. Pih. — O59 judico. 1 


Sam. XII. 7. ubi ἐπ jus nocere aut 
repelere ralionem notat. Ex. X XIV. 
44. Tob. XII. 4. διχαιοῦτα, αὑτῷ, 


juste ei debetur, seu 4rsbuitur. Sir. i 


VII. 5. μὴ δικαιοῦ ἔνω»τι κυρίου, noli 
te domino tuo presente efferre s. 
laudare. Ibid. X. 82. δικοωμοῦν et δυο. 
ξάζειν sunt synonyma. Ibid. XVIII. 
9. κύριος μόνος δικαιαδδήσεται, Deu: 
solus summa lowde dignus esi, aat 
solus verus Deus est, summam perfec- 
tionem habei ; unde in Compl. legi- 
tur δήκαιος, ubi vide sequentia, Sur. 
XIII. 24. de divitibus: ἐλάλησων. 
ἀπόῤῥητα, xai. ἐδικαίωσαν αὑτὸν, 8S tur- 
pia et scelesta loquitur, tamen eum 
excusant et laudant, coll. v. 97. ubi 
τῷ δικαιοῦν opponitur «τοσεατιμᾷ 

Sir. XVIII. 22. μὴ μεΐνῃς ἕως ϑανά. 
voy δικαιωδῆναι, ne υἱέ emendationem 
aut sanctitatis studium usque ad mor- 


Διπαίωμα. 


atem diffems: ubi ἀσπαιοῦσθϑα; eit 
sancte vivere, emendare vilam, quem- 
admodum e contrario οὗ ἀικαμοῦσϑαι 
ibid. XXXI. 5. est impie ac aceleste 
vivere. Sir. XXIII. 14. οὐ δικαμοῦσθαι, 
non impunem evadere, puniri. Sir. I. 
28. τῷ δικαιωδῆναι opponitur eroe, 
calamitas, exitium, adeoque per feli- 
cem esse seu evadere reddlendura est. 
Alii reddunt: ín justitia conservari, 
b hoc sensu: in quelibet cata 
prorumpit et ruit. Ibid. IX. 12. ἕως 
dou οὗ μὴ δικομωδῶσι, felicitas enim 
eorum usque ad mortem non dura- 
bit. (Aliis ὡικανῦσϑαι h. ]. est: im- 
fRUREV G poena esse. Vulg. non 
cebit, 56, Deo.) Eodem modo etiam 
Jelicitaiks notio latet in formula 2«- 
ylóse3as εἰς δικαιοσύνην, 1 Macc. II. 
52. coll v. 51. Si», XXVI. 24. οὖ 
c δικωοϑδήσιταιι κάπηλος &eb ἁμᾳρτίας, 
mercator et caupo vix peccatum et 
fraudes evitare poterit, ubi δικαιοῦσο 
Sa: est. liberum esse aut manere. ab 
aliqua re, i. q. ἐλευϑεροῦσϑαι, et cum 
voce ifzagd*3o; permutatur. Sic 
quoque eos; sumitur Rom. 
VI. 7. (ubi vid. Syrus) et 18. Phav. 
Oebyxaíurou, ἀκόλλακεᾳ;, ἠλοευέρωφομς 
ΔΙΚΑΙΏΜΑ, jus, Justa ordinatio, 
d slatutum, | praceplum, | justificatio, 
Causa: def Prio. qw,» va. Job. 


XXXIV, 27. δικαιώματα δὲ αὐτοῦ οὐκ J 


ἐτέγνωσαν, ubl vias Dei de ejus legi- 
bus ac praceplis acceperunt, ut alias 
sepe sumuntur. — ph statutum, 
decretum. Gen. XXVI. 5. ubi rà 
δικαιώματα cam vocibus προστάγματα 
et ἐντολα) juncta reperiuntur. Vide 
et Exod. XV. 26. Num. XXX. 17. 
« Deut. IV. 5. — 3pry idem. Num. 
XXXI. 21. τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ νό- 
μου, hoc est. statutun legis. 8 Reg. 
XV II. 8. ἐπορεύϑησαι ἐν τοῖς διλομώμαι- 
σιν τῶν iv», ambularunt in statutis 
gentium. Pe. XVIL 25.— v5 
Gitgalor. Jer. XVIII. 19. ubi Jixa/- 
eoo, est. 3ustificatio, causm defensio, 
et loco 33533 sine dubio legerunt 


Y — “ποῦν; opus. Aqu. et 
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Δικαίωμια. 


Bymtrh. sec, Enseb. Psalm, XLIV. f 
29. τὰ διχαιώματα. fi sana est leo- 
tio, nec reponendum. ewígaru, ut 
Agellius volebat, δικαίωμα h. l|. 
omne notabit, quod est recte, apte ac 
artificiose construclum, v. c. carmen, 
de quo h. l. sermo est. — ry, 


manda(um, preceptum. Deut. XXX. 
15. 1 Reg. II. 3. —UD5ÜD- Exod. 


XXI. 1. Num. XV. 13.1 Sam. IT. 15. 
τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως pro τοῦτο ἦν τὸ ὃ. 
v. À hoc erat instilutum, hic mos, 
hec consuetudo sacerdotum illorum. 
— tCv'mpo plur. mandaia. Psalm. 
XVIII. 9. CXVIII. 27. 56. 93. — 
"ply justitia. Inc, Prov. VIII. 
20. ubi δικαίωμα est i. 4. δικαιοσύνη, 
LXX Sam. XIX. 28. «f ἐστί μὰ 
ἔτι δικαίωμα; ubi δικαίωμα est justi- 
Jicatio. Aliter accepit Vulg. qui 
habet: quid ergo habeo justa quere- 
le 8 h. e. ad quem igitur/ perferre 
possum justas meas querelas? It 
dem non male quoad sensum : nari 
tunc δικαίωμα est innocentia, qui 
enim justas querelas habet, hic ad 
suam innocentiam provocare solet. 
-— γον lis, contentio, causa. Jerem. 


X]. 20. aoi; cà ἀεεκάλνψα τὸ δικαὶ- 
ωὡμά μου, tibi revelavi causam meam 
justam. Al. Jer. X X. 12. δικαιώματά 


?n 


an 


μου, ubi LXX habent ἀσολογηματά 
μου. — ΔΙ» tremor. Hos. XIII. 
ἈΝ 


1. Hieronymus ait, se non videre, 
cur verterint δικουώματα. Suspicor, 
eos legisse mm 8. sing. yy les 
quam vocem conjunxerunt cum se- 
quentibus, hoc sensu: quas popu- 
lus Israt] de cultu divino et cere- 
moniis observandas acceperat legea, 
eas ad cultum idolorum et Baalis 
transtulit. Preterea legitur apud 
LXX. sec. Oxon. Jos. IV. 6. post 
δημεῖον, ubi nihil in textu Hebr. le- 
gitur. Fortasse autem ibi διχωωώ- 
ματος autem est ex διαπαντὸς, quod 
sequitur. Baruch. II. 19. ubi est. i. 
4: δικομοσύνη v. 18. probitas, virtus. 
lbid. v. 17. mortui tbi pon preesta- 


ad 


Q4 4 


Δικαίως. . 


a bunt δόξαν xo) δικαίωμα, h. e. justam: 


ac;debitam laudem. Sir. IV. 20. 
AIKAI'2, juste. PT Juslilia. 
Deut. I. 16. XVI. 20. Prov. XXXI. 
9. — cow perfectus. | Prov. 
XXVIII. 18.-ó φορευόμενος δικαίως. 
ΔΙΚΑΙΏΣΙΣ, jus, judicium, cause 
| defensio. ὍΘ: Lev. XXIV. 22. 
δικαίωαις μία ἴσται τῷ «ροσηλύτῳ, idem 
Jus obtineat inter vos erga peregri- 
b num. — 3*5, lis, controversia, causa. 
Symm. Ps XXXIV. 23. Lysias, 
docente Suida, δκωώσως appellat 
τὰς δικαιολογίας, cause defensiones. 
AIKA2I' A, lis, litigatio, contentio. 
2 idem. Aqu. Prov. XVIII. 6. 
ἐν δικασίᾳφ. Idem Jud. XII. 2. ubi 
tamen mihi reponendum videtur ἐν 
δικασίῳ, ut una cum reliquis inter- 
pretibus legerit 2323 Idem Ps. 
c XVII. 40. Prov. XVIII. 19. Deut. 
I. 12. sec. cod. Lips. Paul. ubi male 
ad ἐπ Ὁ. onus, refertur. Fortasse 
autem ibi scribendum est àix&o a 
δικάσιος. Ceeterum vox àxacía Lexi- 
cis nostris ignota reperitur quoque 
' pro 1" in Vers. Grec. Venet. 
Prov. XIX. 13. | 
AIKAZTH'PION, forum judiciale, 
tribunal. io» fut Hiph. a 334, 
4 litigabit. Jud, VI. 39. sec. Oxon. 
Ald. Compl δικαστήριον τοῦ Βάαλ, 
que verba, οἱ lectio sana nec orta 
est e sequenti ϑυσιαστήριον, reddenda 
sunt: pertinet hoc ad jurisdictionem 
Baalis. 
AIKAZTH 2, judex. TrrJudicium. 
Aqu. Ps. LXVII. 6. — "ὍΞ Ὁ, 


judicium, Ine. 1 Reg. XX. 40. Ἰδοὺ σὺ 
δικαστὴς, sc. σοῦ, ecce tu ipse judex 
* tibi fuisti, seu: contra te sententiam 
pronuntiasti, nempe narratione tua, 
que  precesserat. — DU. part. 
Jos. VIII. 33. 1 Sam. VIII. 1. 2. 
Ies. III. 2. — yy, judico. 1 Sam. 
XXIV. 16. Sap. VII. 11. ubi δικασ- 
ταῦ in universum principes notare vi- 
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Ain. 


dentur, et cura aes conjungun- 
tur, eque ac IX. 7. 

AYKEAAA, ligo, bidens, insiru- 
mentum rusticum. ng3 [JD vomer. ; 
Symmach. 1 Sam. XIII. 20. Sui- 
das: xa, γεωργικὸν ἐργαλεῖα. 
Idem hec verba ex antiquo scrip- 
tore subjungit: o) βουσὶ καὶ διπέλλῃ 
φᾳοριζομένοις τὸν βίον, ἀλλ᾽ Tea xai μα- 


χαέῤφ. 

ΔΙΚΗ, jus, ἶδο, pena, vindicta, 
it. causa, actio. 1T pestis. Hos. 
XIII. 14. wj ἡ δίκη σου, ϑάνατε ; ubi 
est pema s. ultio tua, O mors? Li- t 
bere verterunt seque ac Symma- 


chus, qui h. 1. habet. Mi- 
cha£lis in Suppl. p. 388. putat, cos 
qa") legisse. 


umphr. Hodius 
de Bibl. Text. Orig. Lib. III. P. I. 
p. 262. pro 2x5 legendum censet 
νίκη, sed, ut puto, prseter necessita- 
tem. LXX enim c3] intellexe- 
runt de cawsa, sive lite, ut Exod. 
XVIII. 16. XXIV. 14. — rr ju- à 
dicium. Ps. IX. 4. ἐκοόησας τὴν πρίσιν 
μου καὶ τὴν δίκην μου, judicium et 
causam meam egisti. — vr, Hiph. 
8 337, Ufigo. Amos VIT. 4. —Yv1m 
concisio, tribula. Josl. III. 14. à» e 
κοιλάδι τῆς δίκης, in valle ultionis. 
Scil. ry, decidere, notat quoque 
sententiam et. peremlorium judicium 
pronuntiare, ut multis exemplis do- 
cuit Simonis in Lez. Hebr. pag. 
617. unde etiam Theodot. h.l. per 
xgío» transtulit Glossar. MS. in 
Proph. τῆς Xx, τῆς κατὰ (xar ἂν- 
τααοδόσεως, τιμωρίας. — "no» ἐπε- 
punis sum. Symm. Zach. V. 8. 
iip quoque puniri notat, v. c. Je- 
rem. XXX. 11. et XLVI. 28. Hinc 
non opus esse videtur cum Schar- 
fenb. ad Cappelli Crit. S. p. 879. 
statuere, eum legisse 5p), Niph. 
verbi Cop? vindicavit. — *p353, 
Hoph. a cp vindicor. Aqu. Gen. 
IV. 15. δίκην δώσουσι, ubi tamen vid. 


ΒΞ 
J— Aíag. 


« Montfauc. — (py. vindicta. Lev. 


XXVI. 25. Deut. XXXII. 41. E» 
XXV. 12. ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχ- 
θροῖς, retribuam  pamam inimicis. 
Gloss. MS. in Cant. Script. δίκην, 
σιμωρίαν. Ex. XXV. 22. — cp? 


infin. eindicando, Exod. XXI. 20. 
δΐκῃ ἐχδικηθήσετοι. — 1" hs, con- 
troversia. Job. XXIX. 16. δίκην δὲ, 
ἣν oix ἥδειν, ἐξεχνίασα, causam, quam 
6 non i , investigavi. Ps. 
XXXIV. 26. δίκην, ubi Symm. à- 
καίωσιν habet. Psalm. XLII. 1. Sap. 
XVIIT. 11. ὁμοίᾳ δὲ δίκῃ δοῦλος ἅμα 
δεσκύτῃ καλασθεὶς, simili autem perna 
servus cum domino afflictus est. 4 
Maccab. IV. 21. ἡ ϑεία δίκη, divina 

. ultio. Vide Lex. N. T. s. h. v. 
* AT'KHN, inslar, pro more, sicut, 
quemadmodum, ita. ut subaudiatur 
c κατά. Sap. XII. 24. νησίων δίκην ἀ- 
φρόνων «ψευσθέντες, decepti instar pue- 
rorum stultorum. — Hesych. δίχην, 
xaüáexo, ὥσεερ, ὁμοίως. — δίκην, τρύπον. 
ubi vide Intt. Suidas: δίκην, τρόπον. 
ATEH3AI3 vindicatio, eindicia. 
Sir. XLVII. 99. ἕως δίχησις 324p iv 


brobx- 
AIKPANON, Jfürca. rhe» 
plur. mallei, aliis secures uirinque 
d acute, Dipennes. ὃ . Psalm. 
LXXIIY. 6. δικράνοι. — Vox. legitur 
etiam in fragmento anctoris antiqui 
apud Suidam v. δίκρανα. En verba: 
ύαστο δὲ τὰ δίχρανα, ὥστε ἄπ 
ϑεῖσθαι τὴν τῶν λεγομένων σκαλῶν προσα- 

V 
AIKTTON, rete, it. in plur. díx- 
τυα, cancelli. yn, plur. cancelli, 
clathri. Cant. II. 9. ἐχχύστων διὸ τῶν 
e δικτύων, prospiciens per cancellos. 
Lex. Cyrili MS. Brem. δικτύων, 
καγκίλλων. — 31532 rele. Symm. 
Psalm. CXL. 10. Axrva. — “20 


ias. Symm. Genes. XXII. 
13. ubi non opus est statuere eum 
rjv legisse Nam perplexitas 
illa, quam plerique de dumo intel- 
legunt, commode etiam, immo me- 
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Δικευωτὸς. 


lius adeo, de rei explicari poterat. - 


— ny» rete. Prov. I. 17. XXIX. f 
5. Thren. I. 14. — πλῦ (i pro 
p), opus reticulatum. 1 Reg. VII. 
17. ἐποίησε. δίκτνα σερικαλύψαι. — 
ΓΔ Ὁ (v pro p) idem. 1 Reg. 
VII. 40. 41. 2 Reg. XXV. 17. sec. 
Complut. 4 Paral. IV. 12. 18. — 
eq; desidere. Aqu. Symmach. Je- 
rem. V. 26. Fortasse legit 7, cum 
Sin. Vide ad ἢ. 1. Montfauconi- 
um. 
AIKTTO'O, ad retis formam com- 
pono, retibuscontexo, cancello. n3 30» 
opus reiiculatwm. 1 Reg. VII. 17. 
. δοδικσυωμένοι στίχοι, ordines reticulati. 
— *U"bpv, prospectivz. Theod. 
gec. Coil. II. et LXX sec. Compl. 
1 Reg. VI. 4. Fortasse legerunt 
c"25U sed ne opus quidem est, 
ut numerus variarum lectionum 
augeatur. 0. b 
ΔΙΚΤΥΩΤΟΙ͂Σ, ad formam retis 
factus et distinctus, sive οὗ nodos, 
sive ob foramina, reticulatus, cancel- 
latus. CN. part. Pah. clausus. 
Ez. XLI. 16. αἱ ϑυρίδες δικτυωτα!, 
fenestre  cancellate 8. reticulate, 
uas clathratas Plautus dixit Mil. 
V. 2. 26. Confer Fulleri Miscell. 
Sacr. Lib. VI. c. 13. p. 733. — 
Mw fenestra. J ud. V. 28. διὰ τῆς 


διχενωτῆς, ubi vid. Bonfrer. Com- 
ment. p. 271. Hesych. διχτυωτὴ, 
καγκολλωτή. Ita quoque Suidas et 
Phavorinus. — 77)“ rete. Exod. 
XXVII. 4. XXXVIII. 4. ἔργῳ àm-' 
συωτῷ, opere reticulato. i123» re- 
ticulum. 2 Reg. I. 2. διὰ τοῦ διχτυω-. 
voU τοῦ ἦν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ, per can- 
cellos, qui in ccenaculo ejus.  Dici- 
tur tamen διχευωτὸν non ipse modo 
fenestree, aut reticulatum opus, sed 
etiam ipsum ccnaculum hujusmodi 
fenestras habens, ut testis est He- 
sychius et Phavorinus, quorum hec 
verba sunt: δικτυωτὸν, ὑπερῶον, τὸ 


g 


Aupaene. . 


a φολλὰς ϑυρίδας ἔχον, Theodoretus in 
Quest. ad ἢ. 1. διχευωτὸν, ὑπερῶον, 
οἶκος ἦν ὥρᾳ ϑέρους ἐπιτήδειος, αρλλὰς 
ἔχων φωταγωγοὺς δικτυοειδῶς xartaxsu- 
ασμένας;, ζ διατρήψους ὀνομάζουσιν οἷ 
vos. Confer etiam Schol. apud 
Montfhuconium T. I. pag. 868. 
Occurrunt etiam apud Polyb, XV. 
80. 8. ϑύραι δικευωταί, 

* AIMEPH'2, in duas partes di- 
b visus, 8. divisus simpliciter, Chald. 
T3155, divisum. Dan. II. 41. sec. 
Chis. Aristot. Hist. Anim. 1. p. 
774. D. et 799. A... 
' AI METPON, dug mensura. ty iN D 
dual. ex ND, saium. 2 Reg. VII. 
16. 18. ubi alii δύο μέτρα habent. 


AINA. Pip, excellentia. Job. 


XIII. 11. Admodum variant libri 
veteres in voce ἡ 0a, quee legitur 
c apud LXX sec. Ed. Rom.. Editio 
cof. habet simpliciter ὃδα. 
Codex Alex. 9a, fortasse δειλία. 
Suspicor, scribendum esse δωνὰ, 
gravia, terribilia,  Valckenario ad 
Theocritum p. 229. lectio cod. 
Alex. in margine posita δειλία, eque 
vitiosa ac recepta, facile monstrare 
' videtur genuinam δεῖρα, quam omni 
dubio carere arbitratur. 
AINH, vortez, it. turbo, "PAD 


turbo. Al. Job. XXXVII. 9. αἱ 5» 
να!» ubi ex sententia Bielii ecriben- 
dum est αἱ ὅζαι. Suidas: Afi, aj 
τῶν ὑδάτων συστροφαί. Confer quee ex 
Arriano affert Suidas in v. δινήσαρ. 
Hesych. νη, συστροφὴ ὑδαάγων. — 
up rupes. LXX sec, Vatic. 
Job. XXVIII. 10. δίνας δὲ σοταμῶν 
διίέῤῥηξεν. Legendum est ibi 95g, 
6 ut habet Ald. et Compl. ac Ino. Int. 
etiam Olympiodorus in Nicete Ca- 
tena. pag. 427. Hieron. et August. 
ripas. A et G facile inter s confun- 
di potuerunt. 


AIO, quapropter, propterea. *3; 


quia. Ps, CXVI. 10. Conf. Fesse- 
Hi Advers. Sacra Lib. X, c. 1. p. 
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Auoissei. 
489. — i35. ide. AL [es XVI 


* | 
: ΔΙΟΔΕΥΏ, permeo, transeo. qv. 
calceo, Tes. LIX. 8. τρίβω --- à; 
δεύουσι. — emo9um Hiph. ire face, — 
dwoo. Deut. VIII. 2. διώδευσι se. 
marg. cod. 106. Holm. Est sw 
dubio alius interpretis. — TM | 
Hithp. obambulo. Genes. XIII. 1T. 
διόδευσον εἷς τὴν γῆν, iransiio inte 
ram. Hesych. διόδευσον͵ spen. -- 
"3p Gen. XII. 6. Ps. LXXXVIIL 


40. Jer, II. 6. IX. 11. [ 


AYOAO3, via, per iru. 
tur. "qi via. Prov. VII. 8. pe 
δοις οἴκων αὐτῆς, ---- 3r, foras, pi- 
ἔφα. Inc, Jer. XI. 13. LXX Je. 
VII. S2. XIV. 16. ἔσονται iuum 
ὃν ταῖς διόδοις, erunt projecti in eiu. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀιόδας, ἀπ΄ 


βάσεσι. — nons via iria. Jo — 
XXI. 19. Ies. XI. 16. — 4m 


platea. Deut. XIII. 16. Judih. 
II. 40. ἐν raf; διόδοις τῶν evum 1 
Maccab. Xl. 46. τὰς διόδους τῆς εἰ 
λέως. Suidas: δίοδαι, αἱ ὁδοὶ, ἀεὶ πὸ 
διοδεύειν. Idem. verba Aristophans 
ex Eccles v, 689. subjungit, qui 
bus vox eo sensu legitur. 

AIOIKE'D, adminisiro, dispesr 
22322, Pih, à 533, sustento. Àqu 
Gen. L. 21. Aqu. et Theod. Pre. 
XVIII. 14. Scilicet 57, habet quo: 
que notionem moderand:. —*»27) 
Juro. Jos. V. 6. Vide infra s * 
διοικίζω, — op (ip pro p) P 
fior. Thren. IV, 4. νήπια βἤτησαν dr 
vow ὁ δικῶν οὐκ ἔστεν αὐτοῖς. SUP 
VIII. 1. διοικεῖ τὰ σώτα de ds 
ponit omnia utiliter. Ib. v. 15. v 
κήσω λαοὺς, regam, gubernabo popu | 
los. Ib. XII. 8. μετὰ πολλῆς gels 
διοικεῖς ἡμᾶς, cum multa lenitte 

seu ἐγαοίας (Alciphr. II 

2.) nos. Ib. XV. 1. 

AIQPKHZIX, administratio, dir 
pensatio, gubernatio, "Tob. L. 19 


Διιοικητὰς. 


s constituit eum ἐσὶ πᾶσαν τὴν διοίκηών, 
super omnem gubernationem: Κ., 
e. ei omnes res suas administrandas 
tradidit. Alciphr. I. 36. Hesych. 
διοίχησις, ἥ ἀνάλωσις τῶν χρημάτων. 

ΔΙΟΙΚΗΤΗΣΣ, administrator, pro: 
curator, diepensator. oum την» 
plur. δαίγαρα. Esdr. VIIL 85. 
Dan. III. 2. see. Chis. ubi Schar- 
fenberg. referre maluit ad Chald. 
d a h. e. quaestores, admémistra- 
tores τὶ. Tob. I. 20. διαικητὴς καὶ 
ὀχλογιστής. 

*AIOIKYZO, incolas unius urbis 
diversis locis colloco, i. e. per diversa 
oppida, vicos, efc. spargo. yj, 
Jaro. Jos. V. 6. ubi lectio διῴκησι εἰ 
διῴκισε, quam sec. L. Bos. libri non- 
nulli habent, orta est ex διώρχησε 
aut διώρχσε. 

AIO AAYMI, AIO'AATMAI, dís- 
perdo, dispereo. Sep. XI. 20. ἦψις 
ἐχφεβήσασα διολέσαι, aspectus timo» 
rem incutiens sxleriius, aut: perdi- 
lionis. Ib. XVII. 9. διώλλυννο $vrpo- 
po, peribant tremebundi, aut pre 
pavore peribant. In Gloss. MS. in 
Sap. male legitur: Διολοῦννο, ἀπὸ- 
λοῦνγο. Hesych. ὀκλλύε, àQostu, 
qup, διωπολλύω. 

AIO AON, jugiter. ἢ, tantum- 
odo. Symm. sec. Ed. Secundam 
Jer. XX.XII. 30. 

AIO AOT, et 
tell. χρόνου, per totum tempus, sem- 
per, omnino. “ἢ. tantummodo, vere. 
Symm. Psalm. XXII. 5. Idem 
Prov. XXIL 16. — 3p 3p 
circumcirca. Al. Ezech. VIII. 10. 
κύχλῳ διόλου. — "Dp, jugiter. 1 
c Reg. X. 8. διόλου, ubi alii habent 
διαπσαντός. Ezech. XXXV III. 8. 

ΔΙΟΜΟΌΜΑΙ, furo. 33153; idem. 
Symm. Ps. CIX. 5. διωμόσασυ. LXX 
simplex ὥμοσε habent. 

AIONT'ZIA, JBcchanalia, que 
Greci triennio lo quoque celebrabant. 


soper) ᾿Αϑήνῃσιν, ἢ 
pon jer 2 Maccab. VI. 7. yt- 


ΠῚ 
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et AI "OAOT, subin- ii 


. Διορίζω. 


μένης δὲ δινυσίων ἑορτῆς. — Confer 
Palmerium Exerc. in Auctt. Gr. f 
pag. 505. et auctores ibi laudatos. 
AIO NT3032, Bacchus. 2 Macc. 
XIV. 33. ἱερὸν τῷ Διονύσῳ briparic. 
*AIOTIEP, quare, qua 
de 2 Maccab. V. 20. 
V.19. K. 
AIOPA'Q, per 


nic, 19. udi. 


mp exspecto. Job. VI. 
men pro οἱ διορῶντες mallem ] 


διορᾶτε, aut fors διορῶντις. Vulgat. - 
&sepectate paulisper. — Qui enim Ali- 
qud exspectant, hi prospiciunt. 

anc enim notionem vox διοράω h. 
1. habere videtur. 4, de Lexic. N. 
T. s. v. 

AIOPTTZOMAL, ira  abripior, 
gascor, de m “ἢ Gnimo, l. q. sim- 
pex dy ἥζομα.. 3 Maccab. 11]. 1. 

13. Polyb. II. 8, 18. διοργισϑεὶς 
ἐπὶ τῇ σαρανομίφ. 

AIOPOO'0, corrigo, emendo, diri- 
89. 3'ON Hiph. a 3105; bene, facia. 
Jer. VII. 2, ἰὰν διοργώσητε τὰς ὁδοὺς 
ὑμῶν, si emendauerilis vitre vestre 
rationem, coll. v. 4. et Sap. IX. 18. 

—— poi qoam Pih. et Hiph. a 
p» , slabilio. Ies. XVI. δ. 
&ree3 , Stabilietur thro- 
nus. Ibid. LXIL T. διορδοῦν " Iepouct- 
A» Hierosolymse COR- 
cedere, aut ad summum forluna fas- 
um evehere. 


L 97. 


*AIOPOPTZO, i. 4. simplex ὁρ- 
ϑρίζω, maliutinus aliquid ago, mane 
surgo εἰ vigil. [wy Hiph, 
idem. 1 Sam. XXIX. 10. διρρϑρίσατε 
sec. cod. Alex. ubi reliqui libri ὁῤν 
3gíears habent. 

AIOPOQTH', director, modera- 
tor, magister, doctor Sap. Vil. 16. k 
τῶν σοφῶν διορλωτὴς, sapientium doc- 
tor s, emendator. Clemens Alex. 
Ped. I. pag. 188. 29. ed. Potteri. 
Diod. Sic..p. 460. 42. 

A OPT zn, distermino, separo, dis- 


XXxv. 11. ὁ διορίζων με ἀτὺ ὑπὸ rete. 
αύδων γῆς, qui separat ac distingui 
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a me, nempe doctrina ac institutione, 
& jumenGs terre. Sic sensum 
bene expresserunt. Alii habent 
διδάσχων, quod alius interpretis esse 
videtur. .— m» edificium. Ezech. 
XLI. 13. rà διορίϑοντα, quod tamen 
Xnihi melius voci proxime antece- 
denti ΠῚ» que aream separatam 
notet, convenire videtur. — pa, 
idem. Ezech. XLI. 12. 15. XLII. 

ὃ 1. 10. — 5325, derminus. Jos. XV. 


47. διορίζει. — 5127, Hiph. Exod. 
XXVI. 38. Lev. XX. 924. — 
ΠΣ, idem. 'Theodot Prov. 
XVIÍ. 9. — *5333 ΙΝ siatuo 
terminos. Aqu. (P) sec. cod. X. 
Holm. Deut. XXXII. 8. ἐν τῷ διορί- 
ζων υἱοὺς ἀκδρώπου. ---- rra ira exar- 
deo. Yes. XLV. 24. ἰσχυνδήσοντα, 
πάντες οἱ διορίζοντες αὑτούς. Sc. per 

€ adversarios Judeorum recte intel- 
lexerunt eos, qui Judzeos in capti- 
vitatem abduxerant. — 135, Pih. a 
p» stabilio. les. XLV. 18. Libere 
verterunt. — y3vj3 juro. Jos. V. 
6. ubi loco διώρισεν, quod plerique 
libri habent, reponendum esse vi- 
detur διώρκσε aut διώρκησε. — Sed ha- 
bet διορίζειν etiam. hanc significatio- 
nem, ut sit statuere, decernere, ad. 

d firmare, unde Hesych. διωρίζετο, διε- 
βιβαιῦτο, διϊσχυρίξετο. Phav. διώρισαν, 
ὁρισμῷ ἐβεβαίωσαν. ---- jv; inundo. 
2 Paral. XXXII. 4. «oral τὸν àn- 
g/Torra, διὰ τῆς eósue, fluvium dis- 
lerminantem urbem. 

,AIOPKE' 0, adjuro, juramento 
adigo, juramento confirmo. yaU? 
Niph. juro. Al. Jos. V. 6. διώρκησε. 

AIO'PITMA, fovea, fossa per ali- 

e quem locum ducta, perfossio. Yom, 
J'enesira. Soph. H. 14. Deduxerunt 
a 22m» perforare. — iynmmo, “ἃ 
Jossio. Ex. XXII. 2. ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
διορύγματι (ac. οἰκίας vel τοἰχου) εὑρεθῇ 
ὁ χλέπτης, si quis autem in perfor- 


Δίπηχυς. 


sione domus vel parietis fur depre. - 
hendstur. Jer. I1. 34. ubi idem fer 
legitur, ac legerunt rhnpnrm3- 

AIOPTY'TTA, perfodio. "inn iden. 
Job. XXIV. 16. διώρυξεν ἐν σχότε s. 
δίας, perfodit in tenebris domu: 
Ezech. XII. 5. διόρυξον σεαυτῷ εἰς re 
τοῖχον, perfode tibi parietem. Vide 
et ib. v. 7. et 192. 

ΔΙΟΣΚΟΡΙΝΘΙΌΥ, genit. ex Zsor. 
χορίδδιος, Jupiter Corinthius. Menss — 
nomen apud Grecos. 9 Macc. Xl 
21. Διοσχορινϑίου εἰκοστῇ τετάρτη, Jovis 
Corinthii vicesima quarta. Grotiu: 
δα ἢ. ]. scriptum putat fuisse As. t 
Dius notissimus est mensis Mare- 
donum. 

*AIO3IIOAIZ. be WM» No 


(urbs) 4monis. Ezech. XXX. 14. 
15. Vide Bocharti P . Lib. I 
cap. 1. pag. 6. et Jablonski Pan- 
theon Lib. Il. pag. 161. qui vertit - 
portio Jovis Hammonis. 

*AIO'TI, Conjunctio, qwoniam, 
quamobrem, quare, *. Obad. v. 5. 
— yv TO, quare? Jud. V. 28. ubi 
διότι in omnibus interpretibus Grz- 


cis ;oederleinius mutavit in óarí. 
Cf. Zichhornii Repertorium Bibl. εἰ 
Or. Literat. P. 1. pag. 229. — ker 


quis? Mal I. 10. Legerunt «3. 

Judith. V. 1. annunciabatur Holo- 

ferni, διότι o) υλοὶ ᾿Ισραὴλ “ἀαρεσχευάφσαν- 

τὸ εἷς σύλομον; ubi pro ὅτι ponitur. 

2 Macc. VII. 37. i 4 yi 
διότι μόνος αὐτὸς ϑεὸς ἐστὶν, Confitearis, 

eum esse solum Deum. Ibid. XI. 

14. ubi Ald. (ex interpretamento, 

ut videtur) legit ὅτ. Cf. Sir. 11. 11. 

et Áct. XVIII. 10. 

AIO'TI ᾿ΑΛΛ’ "H, sed Ius. 
DN *3- 1 Reg. XXII. 18. οὗ s»- 
φητεύει! οὗτός μοι καλὰ, διότι ἀλλ᾽ ἢ χα- 
xà, non vaticinatur mihi bona, sed 
potius mala. Confer Ὅτι ἀλλ᾽ $. 

AIIIHXYZ. duorum cubitorum, 
bicubitalis. ὈΠῸΝ dual. duo cubus. 


δ, πλασιάζω. 


Tum. ΧΙ. 81. Herodot. II. 78. p- 
17. 
ΔΙΠΔΑΣΙΑΊΖΩ, duplico, et speci-, 
tim dwplico in acie. 525, duplico. 
Sz. XXI. 14. àmAacíaco ῥομφαίαν, 
luplica gladium, h. e. ancipitem. 8. 
icutum redde gladium. — ὩΣ du- 
l. aque. Ez. XLIII. 2. ὡς φωνὴ δι» 
τλασιαθόντων eo)», tanquam vox 
nultorum, qui se duplicant in acie. 
ta Bielius, qui provocat ad 7Eliani 
l'actica cap. 29. Suidam v. δισλα- 
π"άσαι, ac Hesychium, juxta quem 
|rAadixdubg est ἡ ἐν ταχτικοῖς οὕτως 
γόπσλιος κίνησις. Sed mihi videtur post 
jrAagixlórru» ibi omissum s. sup- 
olendum esse ὑδάγων, qua voce et 
Syrus h. 1. usus est. 

AIIIAAT AZMA,duplicatio. 3*1 


fenus, Inc. Lev. XXV. 36. Εα- 
nore scilicet debitum facile duph- 
catur, ac opes augentur. 
—. ΔΙΠΛΑΣΙΑΣΜΟΙΣ, duplicatio. 
rb, duplum. Job. XLII. 10. 
Reperitur quoque διπλασμὸς acud 
Eustathium Odyss. Α΄, p. 27. 47. 
AIIIAA'2102, duplex. Sir. XII. 
6. διπλάσια κακά. Ibid. XXVI. 1. 
ἀρ μὸς δισλάσιος. 
ΔΙΠΛΟΙ͂Σ, duplicata lena, tuni- 
ca. ovy pallium. Inc. 1 Sam. 


XXIV. 12. LXX 1 Sam. 11. 19. 
21. XV. 27. Ps. CVIII. 28. oy 


"yv palliumet cidaris. Job. X XIX. 
14. — ny» plicatura. Hebreus 


Job. XV. 27. διπλοίδα. Vide infra 
s. v. αιμελῆς. Baruch. V. 2. περιβα- 
λοῦ τὴν διπλοΐδα τῆς δικαιοσύνης, h. e. 
v)» δικαμοσύνην, ὡς διπλοΐδα. Hesych. 
διτλοΐδα, διαλουμένην χλανίδα ἐν τῷ Qo- 
' ρϑα,, ad quem locum Fungerus 
notat, quod Homerus Odyss. T', (v. 
254.) διαλοῖδα nominet χλαδαν διελῆν, 
it. δίσλακα, (Il. τ΄, 126.) εἰ Euri- 
pides (Hecub. 1156.) de veste Po- 
lymestoris loquens vocet Ü/ervye 
στόωσμα. Confer infra in v. χλαζα. 

AITIAO' OS, ΟΥ̓͂Σ, duplex. “πὶ: 
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' duorum, h. e. dw 


Δίσκιος. 


Jud. XVI. 28. ubi διτλῆν sec. Compk 
sine dubio ortum est e. lectione δὴ 


«λὴν, que in reliquis libris reperi- f 


tur — κ᾿ nns» wnus. Inc. sec: 
Coislin. 1 Sam. I. 5. àe25», que 
non est alia lectio aut interpretatio 
vocis rye, sed versio vocis ryvew, 
Jücierum, h. e. spectabilem, conspi- 
cuam, precipuam, quam, cum desit 
in editionibus vulgaribus, supplere 
aliquis voluit, quisquis ille sit. — 
Q1 Unwm. Inc. Lev. VI. 4. XVI. 
4. 82. Suspicor, in omnibus his lo- 
cis loco ὡιαλοῦν reponendum esse λι» 
γοῦν. — bs n3, part. Pahul, duplice- 
tus. Ex. XXVIII. 16. XXXIX. 7. 
— ὅν in dual. cp» Job. XI. 
6. Ies: XL. 2. — ΓΒ) Ὁ» duplici- 
ias, iter? Machpela, nomen loci. 
Gen. XXIII. 9. 17. 19. XXV. 9. 
L. 13. — ΠΣ Ὁ» iteratio, secundum. 
Gen. XLIII. 15. Ex. XVI. 5. 22. 
Esdr. 1. 10. — cpi, dual. duo. 
S1 
Ex. XXII. 4. 7. 9. — Cry? Ἐν os 
io. Deut. 
XXI. 17. 2 Reg. II. 9. Sir. II. 18. 
oba? καρδίαις δισλαῖς, vee cordibus du- 
plicibus, ἢ, e. doloris, .fraudulentis, 
simulatoribus. Conf. Drusii Adag. 
Class. I. Lib. IV. n. 38. et Heisenii 
Diss. XIV. in Ep. Jacobi p. 475. 
- AI, bis. D'byb dual duabus 
vieibus. Gen. XLI. 32. XLIII. 10 
Num. XX. 11. Symm. Job. XX XTII. 
29. — cbyb plur. Ezech. XLI. 
6. — ΟΞ no» quot. vicibus, 
quoties. LXX 1 Reg. XXII. 16. in 
δὶς ἐγὼ ὁρκίδω σε, ubi alii ποσάκις ha- 
bent — ΟΠ dual fem. ἄνα. 
Nehem. XIII. 20. ἄςαξ καὶ δίς. 
ΔΙΣΚΙΟΣ, perumbrosus. py) 


wmbra densa. Aqu. Tes. XVIII. 1. 
δισχίου. [ Aquila hanc vocem finxit 
ad similitudinem Hebr. Vide Ro- 
senmül. ad h. ] Olim putabam 


ἂν": 


Δίσκος. 


᾿ a συσκίου legendum  essé.  Prestat 


Vulgata K.] 
AI'3KO3, discus, orbis Insorzus ez 
ferro, lapide aut ligno, qui ezercendi 
corporis causa in &uras proficiebatur 
ope loramenti per meüium discum 
immissi. 2 Macc. IV. 14. uà τὴν 
τοῦ δίσχου φρόκλησιν, post disci pro- 
vocationem aut ludum, λουβιλία 
dictum: δὶ tamen alii intell 
ὁ discum, in quo Hellanodice I do- 
rum rationem scribebant et preemia 
proponebaht. Hesych. δίσχοισι, τοῖς 
δίσχως, λίϑοις στρογγύλοις. Etym. M. 
δίσκος σημαίνει; Aer τροχοειδῆ εἷς γυμνά- 
σιον ἡρωϊπὸν ἐπιτήδειον, Φαρὰ τὸ δίκω, τὸ 
ἔστω, δίκος ὁ ἑνατούμονος, xod «λεοονασ- 
pp τοῦ σε Conf. Feithii Ántiq. Ho- 
mer. Lib. IV. c. 6. p. 335. Modum 
jaciendi discum vix alibi accuratius, 
c quam apud Philostratum Icon. Lib. 
I. p. 798. judice Oleario not. ad h. 
l. delineatum invenies. Adde Hie: 
ronymi Mercurialis Lib. II. de Arte 
. Gyninastica cap. 12. 
AIZMTY'PIOI, bis decies mille, h. 
e. viginii millia. 8 Macc. VIII. 9. 
30. X. 17. 28. 81. 
AI320 3, duplex. "mnm mwulatto. 
Gen. XLV. 22. — nado. tferaíio, 


d secundum. Gen. XLIIL 19. Jer. 
XVIL 18. — "n9 , dibaphum, cocei^ 
neum, Prov. XXXI. 22. Legerunt 
ὩΣ: Vulg. duplicibus. Preferen- 
da videtur haec lectio recepte, haim 
vestimerita duplicia certa adversus 
vim frigorisutilitate commendantur. 
Ceterum Breitingerus δισσὰς in δισσὰ 
mutavit, ac hanc vocem cum pre- 
cedenti eticho y. 31. &e verbo ἐνὰρ 

e δύσχοννω; yumxit auetoritate textus 
Hebr. Sir. I. 25. ἐν χάρδίῳ δισσῇ, du. 
plici corde, h. e. animo im spe mom 
satis confirmato, qui partim | fidit, 

partim diffidit, quem quai habet, a 
Jacobo 1. 8. ἀνὴρ δῥψυχος vocatur. 
Conf. supra ad vocem δκσλόος. 


AI23Q2, dupliciter. tjj 35, os 
duorum, h. e. duplex portio. Inc. 
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Διευλίζα. 


2 Rag. II. 9. Sir. XXIIE: LI. Eurip 
Phen. v. 1347. 

AF ZTETLON, duo tecla, vel dupl; 
lecum. habens seu contigmationcs 
*yyj, secundus. Symm. Gen. VL 16 
δίστογα. Vide infra s. v. wee - 
Strabo Geogr. XV. p. 1062. B. 
στεγον τὸν αὔργον. 

ΔΙΣΤΟΜΟΣ, anceps, q. d. dm 
or& habens. pj et ΣΕΥ, plir. 

a (yp ora. Psalm. CXLIX. 6. m-— 


fetu δίστομοι. Prov. V. 4. μαχαρα; 
διστόμου. ---- pr "3 dao ora. Jud. & 
III. 16. Sirac. XXI. 4. ix à- 
στομος. Vulg. bis acula, N e. uirim- 
que acula, duas habens Gcies, quan 
ora. 

'*AIZXIAIA'X. 1 Maccab. ΙΧ. 4 
sec. Alex. δισχιλιάσιν iaxxon. 

AIZXI AIOIL, bis mille, duo millia. 

, mille. Num. XXXV. 4. — 


Ep»; dul. Exod. XXX VIII. 30 
Num. XXXV. 5. Jos. HL 4. —1 
"OWN ducendi. Inc. Cant. VIlL 
12. 

*AIZXI'AIOX. 1 Maccab. IX. 4. 
sec. Vatic. ἀσχιλίᾳ Tor. 
AITA'AANTON, duotalenta. D" 
dual. a 425, idem. ? Reg. V. 23. | 
Herodot. Í. 50. p. 19. 1. | 

ΔΙΥΔΙΖΩ, sacco, percolo, defaco. 
etiam despumo, sordibus inis 
p*rgo, metaphora petifa a vino i 
quod saccatur εἴ percolatur, quoi 
et ὑλήζειν vocatur, unde à εἰς 
saccus vinarius, colum. ἘῺΝ pa 


i» crateribus. Amos VI. 6. οἱ av» 
τις τὸν διῦλισμένον eo. — Legerun 
ΡΠ 8 ἢ» lquavit, percols- 
vit. Justinus M. in Dial. o. Tryph. 
Jud. p. 12). habet ἐν φιάλαις. Vide 
Sohwrfenb. ad Crit. Sacr. 
P. III. p. 192. Vide quoque Boy- 
seniam in Symb. P. II. p. 115. — 
ppi» Üiqwatws, percolaiws, part 
Pyh. Aqu. Ps. XI. 7. διῶλισμένα, | 
despumatum, purum a sordibus e 


— Auaire. 


a $coria, ubl sermo est de or 
Aqü. Symm. Ies. XXV. 10. Sec. 
Hex. Montf. quidem vot διῦλισμάνον 
8. διυ μσμένων ad vocem OU. Ja- 
ces, refertur, sed male, nam apud 
utrumque respondet Hebr. D'Deti 
et, quia Aquila presse vertere solet 
verba Hebraica, eum eque ac Sym- 
machum διῦλισμένων, non autem, ut 
. nunc editum est, διϑλεύμένον, vertisse 
ὁ arbitror. 

AAT "QAI NO, teao, pertexo. Hinc 
διυφασμάνον συμναλεντὴν, pertextum com- 
pleeum 6. letum. oonjunctum. *55 


NOD velut ὃς  loricm. Exod. 


XXXIX. 99. Lucian. Ver. Hist. 
Lib. I. p. 379. 8. 

AIOOE PA, pellis, membrana, ves- 
lis coriacea, legmen, operimentum, 
volumen; libellus. m3» volumen, 
e liber. Aqu. Theodot. Zach. V. 1. 
— no35 tegmen, operculum. Exod. 
XXXIX. 34. Herodot. Lib. V. cap. 
88. τὰς βίβλους ab lonibus prisca 
consuetudine ὀιφϑέρας dictas fuisse 
auctor est, quia, ut inquit, aliquan- 
do ἐν eréou Bi βίβλων ἐχρέωντο ὃ έρῃσι 
αἰγεΐῃσί τε καὶ alígni, ditque : ὅτι δὲ 


χαὶ τὸ κατ’ ἐμὲ «πολλοὶ τῶν Pro dioisu 


εἷς τοιαύτας ἀφϑέρα €» 

d sych. agnis, δέρμα ἄρα, e, in Neve, 

s I LET A um de 
odo orar. P. Vh "Mabillonium 

de Re Diplom. p. 33. Schwarsium 

de Ornam. Libr. apud Vett. $. 5 

et Hemsterhus. ad Polluc. Lib. X, 

p. 1214. 

AIDOEPOQMA, membrana pelli- 
cea, in qua scribi solet, pellium scri- 
bendo upiarum collecto, volumen. 
e Mas volumen. Theod. les. VIII. 


. Vide τύμος. 

AT O0POS3, biferus, duorum gene- 
rum fructus ferens: secundum ali- 
0s: bis aso fructum ferens. OW?» 
dual. mirüones. Lev. XIX. 19. ἀμ- 
Φελῶνά σου ob κατασπερεῖ; δίφορον sec. 
Ald. nisi fortasse legendum est διά» 
f*g», quod alii libr habent. Adde 
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Διχάζω. 


Athen. Lib. ITI. p. 77. D. Aristoph. 
Eccles. v. 703. 

*AIOQPAX, sella. 2 Macc. xv." 
21. sec. Áléx. et. Compl. Sed pro 
δφραξ sine dubio ibi reponendum 
est διαφόρους, ut legitur in Vat. He- 


Sych. δίφραξ, κλιντὴρ, 3póvog γυνομκεῖδρ. 
ΔΙΦΡΟΣ, sella, sedes. ND2 idem. 


Deut. XVII. 18. 1 Sam. I. 9. Prov. 
ΙΧ. 14.— 3/45, idem. Job. XXIX. 


7. ΠΟ lectus. 1 Sam. XXVIII. 
23. ᾿ 


ΠΡΟΣ ΔΙΦΡΟΥΣ KA'OHMAI. 
Jud. III. 24, ubi pro w3;3 DD 


32)" Di» tegens ipse pedes suos, 
b. e. per euphemismum, venéris onus 
deponens, LXX habent «ph δίφρους 
κάϑηται: ubi δ, e notat sellam per- 
fusam s. familiaricam, qus alias 
simpliciter sella aut lasanum dicitur. 
Hesych. δίφρον, ἅρμα, καδιστήριον, 
κράββατον, ὕχημα. 


ΔΙΧΑ, bipartito, in duas partes, 
dupliciter, it. 
sim. Sir. XLVIÍ. 21. ytríc3a δίχα 
τυραννίδα, h. e. ut fieret regnum δέκ 
partium, s. imperium in duas partes 
m, bon autem, ut Bielius 
transtulit: fieri dupliciter tyran- 
num, h. e. valde sevum et trucu- 
lentum. Certe priotem explica- 
tionem ülat serles orationis et 
historia. Vulgatus: wt faceres im- 
perium bipartitum. Syras et Arabs: 
μὲ in duo dividerentur. Xe- 
noph. Cyrop. VIII. 7. 8. δίχα γι» 
viddeu τοῦ δώματος, & corpore sepa- 
rari. ld. Expedit. Cyri VI. 4. 8. 
δίχα τὸ στράτευμα doni, disjungere, 
dissociare exercitum. Plato Crátyl. 
14. ' 

ΔΙΧΑΊΖΩ, divido, diffindo in duae 
partes, bipertior. yog indo, diffin- 


do, discindo. Inc. (sine dubio Aqui- 
Ia) Lev. I. 17. Aqu. Deut. XIV. 6. 
bestiam, cui sunt bifisse ungule, 
vocat δεδιχασμένον διχασμῷ. Copiose 
ac docte de hac voce disputavit 


ratim, divi- h 


€. 


Διχασμὸς. 


a Fischerus de Vitis Lexic. N. T. p. 
334. 

AIXAZ2MO*, diffissio. 35, idem. 
Aqu. Deut. XIV. 6. δεδιχασμάνον 
διχασμῷ. Nomen hoc, quod Stepha- 
nus in Thesauro omisit, reperitur 
quoque in Lexico Phavorini v. àí- 
τρέσαν, qui sua hausit ex Eustathio 
ad Il. A', 481. p. 857. 48. ss. Rom. 

ΔΙΧΗΛΕΥΏ, pr. ungulas divido, 

V ungulam habeo bisulcam. DP» Jfndo, 


diffindo, latim s " divido. 
Lev. XI. 26. sec. Compl. et Ald. 
Deut. XIV. 6. 

AIXHAE f), idem. o?» Jfndo, 
diffindo, iatim: ungulas divido. 
Lev. XI. 8. 4. 5. 6. 7. Deut. XIV. 
7. Adde Symm., qui Ps. LXVIII. 
82. pro D"50 ungulas dividens, 
habet διχήλων, ubi sine omni dubio 


c scribendum eat διχηλῶν, vel διχη- 
λεύων. Lex. Cyrill MS. Brem. et 


Hesych. διχηλοῦν, δύο ὅπλα (Lege ex 


Phavorino óvAà4) ἔχειν. 

AIXOMHNI A, medius mensis 5. 
plenilunium, Sirac. XX XIX. 15. ὡς 
Dey oumía ἑπληρώδνην, sicut plenilunium 
impletus sum. Hesych. ἃρχομηνία, 
τὺ ἥμισυ τοῦ μηνὸς τῆς σελήνης, ὅτι «λη- 

γός ἐστι. Lex. Cyrilli MS. 

. d Brem. διχομηνία, τῆς σελήνης «An 
ρουμένης. — Hinc διχόμηνις apud Pin- 
dar. Olymp. Γ΄, 85. Apollon. Rhod. 
Argon. I. 1231. ubi Scholiast. σὰν» 
σέληνος. 

. AIXOZTAZIA, dissensio, seditio. 

1 Macc. III. 29. χάριν τῆς ἀνχοστασίας 
. Χαὶ αληγῆς. 
ΔΙΧΟΤΟΜΕΏ, ἐπ dwas partes 
seco, divido. rri, Pih. in frusta di- 
e *ido. Exod. XXIX. 17. Inc. Gen. 
XV. 11. 

AIXOTO'MHMA,  segmenium, 
Jrustum, pars, divisio. 4 D pare 
dissecia. Inc. Jer. XXXIV. 19. ubi 
Cod. Norimb. et Theodoretus la- 
cunam in LXX Intt. sic explent: 
xai ἦλθον διὰ μέσου τῶν διχυτομημάτων 
αὑτοῦ. - Ὁ} segmentum, pars. Gen. 
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XV. 17. — ry), frustum, segmen- 
ium. Exod. XXIX. 17. Lev. I. δ. 
cadaver. 


Es. XXIV. 4. — n 
'Gen. XV. 11. sec. Vat. ubi duse ver- 


siones coaluerunt ac loco Owen 


sine dubio legerunt cnn» coll. 


v. 17. Hesych. διχοτομήματα, εμή- 
para. 


AYYA, eilis. 312 mendacun., 
Psalm. LXI. 4. ἔλγαμον i» δέψῃ, ai 


tamen pro δέ 

ψεύδω, ut LXX primitus habuise 
ex Eusebio docuit Montfsuconius. £ 
— NDY sitis. Aqu. Theod. Amos 


VIII. 12. LXX 2 Par. XXXII. 11. 
Nehem. IX. 15. Ies. XLI. 17. — 
nw? idem. Jerem. II. 25. — 


ND. idem. Deut. VIIT. 15. Ps. 
CVI. 33. 

*AIVA'AHX, sitculosus, aridws, 
aqua destitutus. my idem. Symm. 
Psalm. LXIT. 2. διψάδει. [ubi pro 
ürpábu vel διψάδι vel δμψνώδει scr- 
bendum esse facile intellegitur. 4 
Ceterum γῇ διψὰς s. ἀρψώδης est i 
j 75 γῇ epos Jes. XXXV. 6. e& 

γυδρος γῇ les. XLI. 19. K.] 

AIYA'Q, silio, ac metaphorice, 
valde desidero, jy, siccitas. les. 
XXV. 4. 5.— my fessus, lassus. 


Symm. Psalm. CXLII. 5. ὡς γῆ à- 
ψῶσα. Bene quoad sensum. LXX 
Job. XXII. 7. Prov. XXV. 26. Ies. 
XXIX. 8. — my siccitas. les. 


XXXV. 1. ἔρημος ιψῶσα, desertum i 
aridum. iud lr LIII. 2. ἐν γῇ deeem. 
Sic Euripides Alcest. v. 561. Ἄρ- 
γοὺυς Orpias χϑόνα dicit: et Libya 
órpngà dicitur Synesio Ep. 67. pag- 
208. Conf. Spanhemium in Calh- 
mach. p. 10. — δ verbum, sido. 


Aqu. Ies. XLIX. 10. ree. 
Symmach. ac Theodot. ἀιψήφουσει. 
LXX Psalm. XLI. 2. ἐδἧνησεν 35 
ψυχή μου φρὸς τὸν ϑεὺν, h. e. valde de- 
sideravit. anima mea Deum. Psalm. 


Iz διψῶσα. 


a LXII. 2. ἐδίψησί e ἡ ψυχή μου. Sui- 

das: » ἑἐαιϑύμησεν. Vide et 
Sap. XI. 15. ac Lex. N. T. s. h. v. 
Hesychius: AfRLw» "Agyoc, ᾿Ἡσίοδος 
μὲν τὸ ἀνυδρον" ᾿Αρίσταρχος δὲ τὸ 40).»» 
«ὅϑητον. διψᾷν γὰρ τὸ ἐπισπϑεν. Adde 
Schol. ad Pindar. Nem. I", 10. — 
ΝΣ libundus. 2 Sam. XVII. 29. 


Psalm. CVI. 5. Ies. XXI. 14. — 
DNDx s les XXXV. 7. — 


5 CO Y, sing. siibundus, sec. alios: 
predo. Job. XVIIT. 9. — "ΛΘ τ, 


persequentes. Inc. sec. cod. Basil. 
Jud. VIII. 4. διψῶντες, quie lectio 
Semlero in App. Crit. p. 298. vel 
ex διώχοντες orta, vel glossa esse vi- 
detur adjecta verbo precedenti σει- 
Ῥῶντες, cui etiam assensus est Schar- 
fenb. in Anim. ad h. l. Mihi autem 
hic interpres libere ac seriei orationis 
€ convenienter ita transtulisse vide- 
tur, modo διψῶντες vertatur: qui ez 
perseculione silibundi erant. Contir- 
matur hec mea sententia loco Prov. 
XXVIII. 15. ubi ὀμψᾷν apud LXX 
respondet Hebraico 55i, discurro, 
et λύχος διψῶν est lupus, qui sitim 
restinguendi causa discurrit. 

ΓΗ ΔΙΨΩ͂ΣΑ, lerra sifiens. 
πον. solitudo, desertum. — les. 
4 XXXV. 6. 

ΔΙΎΟΣ, sitis. "3t mendacium. 
Psalm. LXI. 4. sec. Vat. ἐν δίψει. 
Ita habent omnes codd. Greci et 


' Latini Vulg. insiti. Ensebius ta- - 


men monuit, LXX primitus ha- 
buisse ἐν ψεύδει, unde mendose fac- 
tum. fuerit i» opu. Vide ad. h.l. 
Montfauc. Fortasse tamen ita ver- 
4erunt, quia antecedens ΣΧ ν ὅ0- 
e luerunt per ἔδραμον transtulerant de- 
rivantes ἃ V34, currere, nec com- 
mode dici posse existimarunt cur- 
rere in mendacio. — "my siccitas, 
ariditas, metonymice locus aridus. 
Symm. Psalm. LX XVII. 17. ἐν δέψει 
(h. e. ἐν γῇ δεψάδι sive δι ψώδει, quod 

Vo. I. 
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Psalm. LXII. 2. in'ejusderh inter- 


pretis versione legitur) ἐν ἀβάτῳ: 
ubi due versiones coaluerunt ac 


verba ultüma i» ἀβάτῳ e versione f 


Aquile perperam irrepse 


runt — 
NDY Exod. XVII. 8. Deut. 


XXVIH. 48. Jud. XV. 18. — 


. ΝΟΥ, sitibundus. les. XLIV. 8. — 


ἢν inane, locus vastus. Deut. 
XXXII. 10. ubi jog χαύματος est 
locus, qui per &stum mazimam sitim 
inducit, locus arens el. aquis destitu- 
(us. In textu Hebr. legitur 3353 
553 in vastitate ululatus ; ubi non- 
nullis legisse videntur r3395 ΠῺΣ» 
ab Arab. Xl, salivam. de pa- 
lato suo lingere per sittn, unde 3 1 
Tn95, nuda et a sole adusta loca. 
AIQTMO 2, persecutio. p?T per- 
sequor. Symm. 1 Sam. XVH. 58. 
ἀσὺ τοῦ διωγμοῦ, posiquam  perseculi 
fuerant. Ita. Vulgatus. — tyraty 
part. Pih. persequens. Prov. XI. 
19. διωγμὸς δὲ ἀσεβοῦς, ubi partici- 
pium in substantivum ejusdem ver- 
bi mutarunt, sensu tamen parum 
mutato. Vide s. v. ἀσεβής. ---- 4315. 


planctus. "Thren. 11]. 19. ix διωγμοῦ 
«ixpíag μου. — Legerunt sine dubio 


ὙΠ 712 : nisi statuere malis, eos vo- 


cem Hebr. deduxisse a T1» TT 
Amb. notat in fugam vertere, 


fugare. Conf. Cor. Sur. XXXIII. 
25. Etiam 11^ LXX alibi per διώ- 


xe transtulerunt. 

ΔΙΩΘΕΏ, impello, perpello, re- 
pello, rejicio. Διοϑέομαι,  abjicio. 
17 ruido, impello.. Ez. XXXIV. 
21. τοῖς ὥμοις ὑμῶν διωϑεῖσϑε, humeris 
vestris abjicitis. Hesych. διωθεῖτο, 
ἀπεκρούετο, ἀνεχρούετο, ἀπεῤῥίπτετο, ἀπίῤ- 
ῥιστε. 

AITETAI, vindices, perseculores. 
Hos. VI. 8. ubi pro c0 napy 


Rr 


ἂν» 


Διώκω. .. :626 e Διῴρυξ, 


a fedata sa&guine, Symmachus habet 
διῶκται ἀεκὺ αἵματος. Modo deleas 
dei, sensus bene expressus videtur. 
Nempe 3py dicitur quoque eo sen- 
su, ut sit vestigia premere, persequi. 


AIQ'Kf, persequor, insequor, omni 
studio sector, concupisco, appeto, om- 


ni siudio annitor, item fugto. ΠΤ" 


nomen proprium, Dedas, Ezech. 
XXV. 18. διωκόμενο. Legerunt ex 
b nonnullorum sententia 35:333 aut 
SerT37- Sed rectius statuisse mihi l 
videtur Cappellus, cui in Notis 
Critt. ad h. 1. p. 653. jy ym legisse 
videntur, h. e. diffugient, ἃ rad. 
T» — UT plaudo. Nah. III. 2. 
Ka'wou διώκοντος. Legerunt sine du- 
bio Τῶν 8 ἽΠΌ» quod est. prope- 
rüre. — TOv my? cogito perdere. 
2 Sam. XXI. 6. ἐδίωξεν ἡμᾶς, que 
ὁ verba ex alio interprete τοῖς o in- 
serta videntur. — ἍἼΠῚ Hiph. 
perierreo. les. XVII. 2. Libere 
verterunt.-—35 jg eo ambwlo. Mich. 
II. 11. — ΤΥ trepidus. Esdr. IX. 
4. ubi pro διώχων sine dubio repo- 
nendum est δείδων.  Complut. habet 

ὃ ἔντρομος. ---- "12; propello, propulso, 
depello. Prov. XXI. 6. διώκει μάταια, 
vana sectatur. Loco py», impellitur, 
d legit FT persequitur. Vide ad ἢ. 
l Jaegerum. — p35.fugio. Ies. 
XIII. 14. εἰς τὴν χώραν ἑαυτοῦ διώ- 
ξεται, in regionem suam fugiet. Ib. 
XVII. 13. Amos II. 16. Confer in- 
fra s. v. Y^. — "mT» dominor, ἐψ- 
vannidem exerceo. Lev. XXVI. 17. 
— F/'T Persequor. Genes. XXXI. 
23. ἰδίωξεν ὀπίσω αὑτοῦ, persecutus 
est illum. Ex. XV. 9. διώξας κατα- 
e λήψομαι, persequens comprehen- 
dam. Psalm. XXXLII. 14. ζήτησον 
εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτὴν, quere pacem 
et secare illam. Prov. XV. 10. διώ- 
xowrug δικαιοσύνην, studiosus justitiee. 
Sir. XXVII. 8. ἐὰν διώχῃς τὸ δίκαιον. 
δ 


Vide et Ies. LI. 1. et confer Lex. 
N. T. s. h. v. Ies. V. 11. τὸ eum 
διώκοντες, siceram appelemies. Lex 
Cyrilli MS. Brem. διώχογες, mn- 
ϑοῦντες. Sic et Suidas docet, bx 
pro ἐσϑυμεῖ xal δρόγεσϑα! usurpari. j 
Hos. VI. 3. διώξωμεν τοῦ γνῶναι τὰ 
κύριον, omni siudio annilamur, ut 
Deum cognoscamus. Cohel III 
15. ubi loco τὸν διωχόμενον lege | 
dum est τὸ διωκόμενον, h. e. qui 
id, sequitur,  demovetr. 
significationem ib. τὰ ixluxe 
μενα apud Symmachum. — Τὴ 
curro. Jer. LI. 81. Hab. II. 2.1 
Hagg. I. 9. ὑμεῖς δὺ διώχετε ἕχαστες εἰ 
τὸν οἶχον, vos autem fugilis singuli in 
domum. Vide Abresch. ad Asyl. 
Tom. I. p. 81. Hesych. àuxin, 1er 
λαμβάνειν φεύγοντα, ἢ κατατρῖχιν V 
κλίμακι, καὶ φεύγειν μιτὰ ὁρμῆς. C 
Hom. .Il. Y'. 344. ubi Euststh. eve 
δαίως Stu». Pind. Nem. Od. X. 123. 
— 05» Jreznum. les. XXX. 28. 
διώξεται αὑτοῦ «λάνησις.  Liberevei 
terunt. Alii habent ἀσώσιγαι. -- 
ΤΊ. vasto. Ies. XVI. 4. -α Ὁ 
judico. Theod. et Quint. Ed. Pun. 
ΟΥ̓]. 31. Sensum expresserunt 
Vox Hebr. enim h. 1. morti aque 
addicere, condemnare notat. Ssp. Tl. 
4. ὁμίχλη διωχϑεῖσα, nebula, Qu 
premitur à radiis solis, coll. V. 15. 
AIQPOQO2, bicameratus, dus 
conlignaliones habens, ex δὶς tum 
ῷος, propr. calami s. arundinis gest ' 
a vetustis in legendis domibus ade 
bitum, iL. tectum. *3vj, secundus 
Gen. VI. 16. χατάγαια üágops, 0b 
Symmachus Mersya habet. Apw 
Hesych. vitiose legitur διύροφα, 9r 
ya. Rectius Suidas: διώροβον, τὸ * 
χημα τὸ δύο ἔχον στέγας. 
ΔΙΩΡΥΕΞ, alveus, rivus, fossam " 
am fluvius derivatur, ab iv 
odio. 4k, rivus. Symm. e 
Ies. XXXIH. 21. — ὙΠ) fim" 
Inc. Ezech. XXXII. 14. — 7n? 


Διωσφὴρ. 


a torrens. Jer. XXXI. 9. hound o3, 
fluentum. Yes. XXVII. 12. Vide et 
Sirac. XXIV. 81. 83. ubi nonnulli 
existimant esse nomen proprium 
fluvii, puta esse Áraxim, qui Ar- 
meniam interfluit Hesych. διώρυξ, 
φάφρος. 

AIQZTHP, vectis. 45, in plur. 

DYT3; idem. Aqu. et LXX Exod. 

/—— XXXIX. 35. τὴν κιβωτὸν, καὶ τοὺς 

ὃ διωστῆρας αὑτῆς, arcam et vectes 

ejus. Ibid. XL. 18. Suidas: διω- 

στῆρσι, ἀναφορεῦσι, τοῖς ἀναβαστάγουσι. 
AOTMA, decrelum, | edictum. 

δ Δ» Chald. imerdicivm. Dan. 

Vl. 9. — m3: wIv, Chald. ies. 

Dan. II. 138. VI. 8. 15. — Oyb. 

Chald. mandatum. Dan. III. 10. 12. 

299. IV, 3. VI. 13. 26. — N1D» 

Chald. scriptum. Dan. VI. 10. — 

c Fr, donum. Ez. XX. 26. μεανῶ 
αὐτοὺς iy τοῖς δόγμασιν αὑτῶν : sed apud 

Justinum M. et in cod. Alex. rec- 
tius legitur i» τοῖς δόμασιν αὐτῶν, quee 

lectio et confirmatur verss. Vulgata 

(in muneribus suis), Syriaca et Ara- 

bica, quse utramque lectionem con- 

junxit Fortasse tamen quis putet, 
eos vocem istam accepisse pro 

Omne nam ἐὲ 77»). 8 rad. 

d 3313, Chaldeis est traditio, doctrina. 

— nw. excellentia. Symm. Hab. 

I. T. In mente sine dubio habuit 

notionem enwnciandi et clare elo- 

quendi, quam vox Ni J habet, unde 

Nip, effatum, senlentiam, decretum 


nofat. Hesych. δόγματα, Onrfuara, 
«προστάγματα. 
ΔΟΓΜΑΤΙΖΏ, decerno, mando, 
jube. *mJb5 mw n lex egressa 
e est. Dan. Il. 13. ἐδογματίφλη sec. 
Chis. Ibid. v. 15. sec. eundem pro 
Chald. ΠΌΤ ND legitur : 
δογματίζεται πιχρῶς. --- Ἃ n2 scribo. 
Esth. III. 9. 3 Esdr. VI. 34. in no- 
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Δοκεῖν εἰμὶ, 


tione jubendi, ubi in textu Chald. - 


sunt verba: Cyr) Ὁ. Esdr. VI. 
- T 
12. 2 Macc. X. 8. 


. AOKE^O, videor, censeo, puto, ar- 
bitror, it. ἐπ honore sum, honorem 


consecutus sum." *«ow, ad me, seu f 


mihi. Symm. Coh. IX. 18. δοκεῖ μοι. 
-- ἼΩΝ» dico, Prov. XXVIII. 24. 
δοκεῖ μὴ ἁμαρτάνειν, pulat, se non 

care. Hesych. δοκεῖ, oferou, uid. — 
aom cogito. Gen. XXXVIII. 15. 
ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι, putavit, eam 
meretricem esse. Prov. XXVII. 14. 
— Δ. bonum, quod placet. Esth. 
I. 19. III. 9. V. 4. VIII. 5. — 
*3y2 2b, bonum in oculis, placet. 
Esth. VIII. 8. —"»)y2 wp Jjwe- 
tum in oculis. Jos. YX. 25. — 53, 
decernor. Syrhm, 1 Sam. XX. 9. 


δίδοχται τὸ xaxiy, decretum est ma- 


lum. — 3*5, sponte moveor. Exod. 


XXV. 4. XXXV. 20. — ap 


eponianeus, Exod. XXXV. 21. — 
NU) ero, porto. Ex. XXXV. 24. 


ἔδοξε τῇ διανοίᾳ αὐτῶν. — pop suffi- 
ciexlia. Job. XX. 2. — ΝῊ 


Chald. volo. Dan. IV. 14. 92. 99. 
V. 23. 8 Esdr. VIII. 12. καϑάπερ δέ- 
dox va ἐμοί. In Chald. Esdr. VII. 14. 
N22D Op"ID *7 53p752. pro 
eo, quod a conspectu regis. Josephus 
A. J. XI. e. 5. p. 560. ed. Hav. xa3- 
ἄπερ ἔξοξε. Hesych. δέδοχεα;, ἐφάνη, 
ἐψηφίσατο, διέγνωστο. Lex. Cyrilli 
MS. .Brera. δέδοκται, ἔδοξεν. Susann. 
v. 6. o ἐδύχουν χυβεριᾷν τὸν λαὸν, qui 
honorem consecuti gubernandi, wt 
Grotius, vel, ut Lud. de Dieu red- 


didit: qui in honore erant ad guber- 


nandum populum. Ita Marc. X. 42. 
o) δοκοῦντες ἄρχειν, qui Aonorem con- 
secuti imperandi. Conf. et Gal. II. 
2. et que ex Euripide et Pindaro 
observat loca Raphelius Semicent. 


. Annotatt. Philol. in N. T. p. 701. 


*AOKELIN ΕἸΜΙ, videor. 3 


Rr29 


M 9óxto. 


a Maccab. I. 29. δοκεῖν γὰρ ἦν ἠχεῖ, vi- 


debatur enim clamorem edere. Dio 
Cass. pag. 796. ἐμοὶ ox, videtur 
mihi. Vide D'Orville ad Charit. p. 
299. seq. et 451. 

ΜΗ AOKE 0), 33y23 y ma- 


lum in oculis, sc. est, h. e. displicet. 
Inc. Num. XXII. 84. — Vide alibi 
καλός. 


ΔΟΚΙΜΑΊΖΩ, probo, exploro, csti- 

ὁ mo, probatum vel idoneum judico. 
1Π2» probo, exploro. Aqu. Job. 
XXIII. 10. Inc. Ps. VII. 10. LXX 
Jer. IX. 7. ἐγὼ συρώσω αὐτοὺς καὶ δο- 
κιμάσω αὑτοὺς, ego igne probabo illos 
et ezplorabo illos. Ibid. XVII. 10. 
κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιμάζων ve- 
je, dominus scrutans corda et ex- 
ans renes, coll. XI. 20. Zach. 
XIII. 9.—4m 3, eligo. Prov. VIII. 


c 10. χρυσίον δεδοχιμιασμέτον, aurum pro- 
batum: ubi non aliter legisse cen- 
, sendi sunt. — py perscrutor. 


Psalm. CXXXVIII. 1. et 21. — 
"1D, pretiose astimor. Zach. XI. 18. 


σχέψνωι, εἰ δόχιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοχ;» 
μάσϑην ὑπὲρ αὑτῶν, vide, an probari 
possit, quod hoc modo me «sttma- 
rint. — "33b munilio. Jer. VI. 
27. ἐν λαοῖς δεδοχιμασμένος. Lectio 
d hec.recepta minus apta est. Num 
legerunt 103o» δ ]n2: quod pro- 
bare notat? "Theodoretus Alexan- 
drinis tribuit verba: ἐν λαῷ μὴ συγ- 
κεκλεισμίνῳ, quee. etiam leguntur in 
Cod. Norimb. cujus excerpta dedit 
Doederlein. in Repert. Eichhorn. 
T. I. p. 235. que lectio etiam con- 
venit cum verbis Hieronymi, que 
apud Montf. ad ἢ. 1. leguntur. Ipse 
6 Doederlein. L c. mavult legere τε- 
φειχισμένοις. Semlexo in Ep. Crit. ad 
h. 1. p. 86. lectio δεδοκιμασμένος ex δο- 
κιμαστὴς orta. esse videtur.—*3 mm, 


decido, decerno. 'Inc. Dan. IX. 24. 
ubi fortasse jeuuciw ex adjuncto 
decernere notat. .— t) vas fuso- 


rium. Prov. XVII. 3. ὥσκερ δοκιμά- 


͵ 
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Δοκιμῆ. 


ζιται ἐν χαμίνῃ ἄργυρος. — Legerunt 
sine dubio ἢν 5. — ΠΌ} Pih. ΑἹ. 


Dan. I. 12. δοκίμασον. Conf. infra & ᾧ 
v. δοξάζων. — "typ, igne probo et 
purgo. Inc. Jud. VII. 4. — γὰ 


Jragmentum, frustum. Ps. LXVII. 
33. τοὺς διδοκιμασμίνους. Sc. non de- 
rivarunt a v sed arp — Vide 


infra s. v. δοχιμὴ et εὐδόκητος. — 

2337 Hiph. νη, Digo. Symm 

sec. Procop. Cat. Niceph. p. 1660. 

Deut. XXXIII. 8. ἐδοχήύμασας aris, 

ubi Scharfenb. nescit utrum Sym- 

machus legerit 3715374, tentasti ewm, c 
an, quod mavult, apud Procopium 

vitiose scriptum sit ἐδοχήμκασας pro 

ἐδίχασας. Sap. I. 8. enin. 

Arabs: ezquisita. 2 Macc. IV. 3. 

διὰ τινὰς τῶν ὑπὸ τοῦ Σήμωνος δεδοχεμα 6- 

μένων, per quosdam, qui probati vel 

idonei judicati sunt & Simone 

(Vulg. Simonis necessarios.), coll 
1 Thess. I1. 4. 3 Macc. II. 6. «»- 
λαῖς δοχιμάσας τιμωρίαις, h. e. multis 
poenis afficiens. Sap. II. 19. ubi δε- 
κιμάξειν est erperiri 8. experientia 
edoctum cognoscere, et cum ymíjexsa 
permutatur. 

AOKIMA3I'A, probatto, explora- 
tio. "πρὸ tentatio. Symm. Deut. 
XXXIII. 8. ubi vid. Scharfenb. K. 
Sir. VI. 23. 2J3eg δοκιμασίας, lapis 
probationis. 

AOKIMAZTH' 2, probator, explo- 
rator. nna specula. exploratoria. 
Jer. VI. 27. i 

AOKIMH,, probatio. Apud Symm. 
Psalm. LXVII. 81. verba ὡς δοκιρεὴν 
pertinent ad «y43, in fragmentis, 
quorum loco legisse videtur 1345, 
et sunt vel alius interpretis, vel ex 
altera ejus editione. Certe «4 
non deduxit a γεν sed à rw 
Preterea legitur Ezech. XVI. 61. 
apud Inc. int. εἰς δοχιμὴν pro Hebr. 
15335, in filias, ubi legisse vide- 
tur ryyr125, nisi potius, ut Sem- 
4 


Δοκίμιον. 


a lerus Montfauconium secutus con- 
jecit, εἰς οἰκοδομὴν scribendum est, ut 
notatum jam est in margine Cod. 
les. Sed jam Itala Vetus habet 
probatio. 

AOEKI'MION, pnentum, quo 
aliquid probatur vel spectatur, s. sn- 
strumentum, quo aliquid exploratur, 
spectalur et purgatur, v. c. vas, ἐπ 
quo excoquitur aurum, vas probato- 
b rium. "M vas fusorium. Prov. 
XXVII. 21. δοχίμωον χρυσίῳ καὶ ἀρ- 
γυρίῳ αὐρωσις, quod conflatorium s. 
calinus est auro atque argento. — 
2390 y» catinus, calillus, in quo aurum 
et argentum conflatur ac spectatur, 
ab 25y» operari, facere. Psalm. XI. 
T. δοκίμων τῇ γῇ, ubi ante δοκίμμον 
supplendum est εἰς vel χατά. Ce- 
terum apud Hebreos doctores, ut 
c observant Rasi εἰ Kimhi, 545y sig- 
nificat evidenz, apparens. Ergo δοκχί- 
tiov τῇ γῇ, probatum terre, est tam 
bonum, ut omnibus appareat et probe- 
tur. Confer Lex. N. T. 8. ἢ. v. 
Dionys. Hal Τέχν. c. 12. Ooxiuov 
ὡρισμένον, «ρὸς ὅ σις dero iron δυνήσεται 
σὴν χρίδιν πορῖσϑαι. 

AO'KIMOZ, probatus, spectatus, 
erploratus. qna. Aqu. Symmachus 
d Theod. Ies. XXVIII. 16. — nnne 


purus, 2 Par. IX. 17. χρυσίῳ δοκίμῳ, 
auro probato. — Ἵν» pretium. 


Zach. XI. 18. — 1935 part. Hoph. 
a 118, consolidatus, solidus. 1 Reg. 


X. 18. χρυσίῳ δοχίμῳ. — "pi part. 
Pyh. defecatus. 1 Par. XXVII. 
18. XXIX. 4. — "oy catillus. 
Psalm. XL 7. — 13Y part. com- 
means, nostrum gangbar, much used, 
e h. e. usitatus, more receplus. Gen. 
XXII. 16. δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου 
ἐμπόροις. --- piv, conflo, purgo. 
Symm. Ps. XVII. 88. δόχιμος. 


ΔΟΚΙΜΟΊΏ, probo, exploro. *jn3; 
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idem. Jerem. IX. 7. — PY conflo, 
purgo. Jud. VII. 4. δοχιμὼ αὐτοὺς 
bu? so, ubi alii habent ἐχκαϑαρῶ. 
AOKO X, trabs, tignum, speciatim 
crassior irabs in solario, cui ligna 


deinde imponuntur. rYy2r1. plur. f 


commissure. 2 Par. XXXIV. 11. 
— jpp, tegmen. 1 Reg. VI. 15. 
Vulg. usque ad. laquearia. — "yp, 
paries. 1 Reg. VI. 16. — my 
Gen. XIX. 8. 2 Reg. VI. 2. 5. 


Cant. I. 16. ubi Vulg. tigna habet.. 


Suidas: δοχὸς, τὸ μέγα ξύλον. Etym. 

M. δοκὸς, τὸ τὴν στέγην ἀνέχον ξύλον. 
ΔΟΚΩΣΙΣ, feclum, contignaito. 

mp idem. Coh. X. 18. ra«iw- 


Δόλιος.. 


Sera: ἡ ἡ δόκωσις, humiliabitur fectum, e 


ubi pro δόχωσις alii vitiose δήκοσις ha- 
bent. Lex. Cyrilli MS. Brem. 'H X- 
Koc, ἥ eviyn. Ita et apud Hesy- 
chium, nisi quod male apud illum 
legatur ᾿Ηδόχωσις. 

AOAEPO'Z, dolosus, fraudulentus. 
Door uter, lagena. Hab. II. 15. 


morí duy viv αλησίον αὑτοῦ ἀνατροπὴν » δο- 


(o Ita legitur quidem in ed. 
dina, sed aperte vitiose, nam pro 


δολερὰν reponendum est ϑολερὰν, quod. 4 


vide infra. 
AOAIRTY'OMAI, dolor utor, frau- 
dulenter ago. 533ry1 Hithp. ma- 


chinor. Inc. Gen. XXXVII. 17. 


ἐδολαύσαντο, ubi alii voce αονηρεύεσϑοι | 


usi sunt. 

AO' AIO, dolosus, fraudulentus. 
^N» insidior. Prov. XII. 6. λόγω 
ἀσεβῶν δόλιοι. Supplenda sunt hec 
verba ex iis, quie Inc. ac ed. Compl. 
habent, δόλιοι εἰς αἷμα. Vide ad ἢ. ]. 
Jaegerum.— D93 part. ardens. Inc. 


Prov. XXVI. 28. χείλη δόμα. Le- 
gisse videtur orn Fortasse ta- 


men hsec verba continent scholion 


ad χείλη λεῖχ apud LXX. — — npor» 


blanditiz. Symm. et LXX Psalm. 
XI. 2. 3. —Hnm» contentio, Symm. 
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Δολιότης. 


a Prov. XXVI. 21. — 53» dolus. 
Psalm. V. 7. XVI. 2. LI. 4. Prov. 
XI. l.—17 part- Niph. susurro, 
eurmurator. Symm. Prov. XXVI. 
20. — boy, iniquitas. Ps. XLII. 
1.— o3", detractor. Symm. Theod. 
Ezech. XXII. 9. — 5*3 qbrv am- 
bulans tanquam  detractor. Syram. 
Prov. XI. 13. — λον dolus. Ps. 


CXIX. 2. 8. Prov. XII. 25. 28. — 
ὁ "ipii. falsitas. Ps. XXX. 22. CVIII. 
2. — rwr» dolus. Soph. III. 14. 
Adde Sir. X. 8. ubi χρήμωτα δόλια 
sunt opes dolo et fraude parte, aut 
secundum alios, qua homtnes dolosos 
, faciunt: sic mors dicitur pallida, 
qua pallidos reddit. Vulg. diversos 
dolos. 
AOAIO' ΤΗΣ, dolus. pon, levi- 
tas. Psalm. LXXII. 18. — np» 


c fraus. Ps. XXXVII. 18. XLIX. 20. 
LIV. ?7.— 5-3, calliditas. Num. 


XXV. 17. — rea dolus. Symm. 
Psalm. CXVIII. 118. Eustath. ad 
Odyss. O'. p. 41. 16. 

τ΄ AOAIO 0, dolose ago, decipio. 
p'ori: Hiph. blandior. Ps. V. 11. 


—523: 2221 Pih. et Hithp. cal- 
lide machinor. Num. XXV. 17. 
Ps. CIV. 24. τοῦ 0ouoce3o. Hieron. 

d ut dolose agerent. — ἡ Pih. fal- 
lo, circumvenio. S . Prov. 
XXVI. 19. ἀνὴρ δομῶν. Vulg. vir 
qui fraudulenter nocet. Montf, trans- 
tulit vir fraudum, et in notis ad h. 1. 

à sonjicit legendum esse δομεύων, vel 
. ὅλου. 


ΔΟΔΙΏΣ, dolose. o» detractor. 

Jer. IX. 4. δολίως σορεύειτω. — Recte: 

, nam 5134 ἢ. l. adverbialiter sumi- 

e tur. Vide Schol. Biseti Aristopha- 

nis ad Lysistr. v. 624. Eustath. 
Erot. 390. (462.) 

' A0'A03, dolus, fraus. "γὴν non. 


680 


'rium apud Hilarium et August | 


tor. Lev. XIX. 16. —rmpy de — 


Δόλος. 


Inc. (Symm.) Ps. LIV. 20. Sm 
dubio legit ὮΝ: — 2? 

1 Sam. XX. 90. olx ἔστι ou δόλος sec. 
Coislin. Nequis hic mendum sub- 
esse, ac fortasse λόγος legendum 8.8» 
picetur, que fuit Semleri (in Ap 
paratu ad V. T. p. 298.) conjectu- / 
ra, monendum est, 3] h. 1, vere 
insidias, dolum, etc. significare, quam 
notionem etiam Latini cum voce w- 
ba conjungeresolent: nam opponitur 
ibi in textu Hebr. 35 oig. Vulge- 
tus: nihil mali. — Fam ἀψροιπία. 
Job. XIII. 16. οὗ γὰρ ἐναντίον αὑτοῦ δὲ 
Aog εἰσελεύσοτα,, ubi vel abstractum 
positum est pro concreto, vel repo 
nendum δόλιος. Omnis enim simul r 
tor est dolosus. — 32 mendacium. 
Inc. Ps. LXI. 5. — nO» sermo, Ps. 
CXXXVIII. 3. οὖχ ἔστι δόλος ἐν yu 
σῇ μου. Sic Ald. Compl. Cod. XL — 
et XLI. Bibl. Reg. et Vetus Psslte-— 


num. Ex sententia Starckii prims 
lectio LXX Intt. fuit λόγος, que 
deinde e Theodotione in às; τοῦ" 
tata fuerit, fortasse ab ipso Orige'' 
ne, qui plerumque in emendands | 
Alexandria translatione Theodo 

tionem secutus est. Secundum 

Agellium legisse videntur ;77W- 
Sed λόγος, αἱ Hebr. apis" est h. . 
sermo dolosus, iniquus 8. mendas. 
Vide ad h. 1. Rosenmülleri Scholis. 
— im dolus, fraus. Gene. 
XXVII. 35. XXXIV. 18. Job. XV. | 
85..Inc. Ps. X. 8.— n9? "0! 


verba doli &. dolosa. Ps. XXXIV. 38. 
— "np. absconsio. Deut. XXVII 


24. Kup. — *by, super. Es. XXXV. 


5. Legerunt Ἄγ: — np ad c 
ha. Ex. XXI. 14. — 527 detrac- | 


tio, fraus. Job. XIII. 7. Ps. XXXL.- 
2. LI. 2. — νην commotio, (ynid- 


Μετὼ δόλου διδόμενος. 


a fus. les. IX. 5. ubi an libere trans- 
tulerint, aut ΓΘ eeu Ρουθ 
legerint, dijudicare non valeo. — 
moy» tranquillitas. Dan. VIII. 25. 
In mente habuisse videntur vocem 
vog), deceptio, fraus, aut vs, error, 
ἃ rad. noo errore deceptus est. — 
71 Jraus. Ps. IX, 29. — mo» 
fraus, dolus. Al. Jud. IX. 81. Sir. 
I. 38. δόλος εἰ tribuitur, qui non est 


— 56 vera οἱ infucata in. Deum pietate, 


coll. Joh. I. 47. Sap. IV. 11. δόλος 
cum xaxíq permutatur, ac est fraus 
peccati. 

META' AO AOT AIAO MENOJ, 
cum dolo daíus. npo Cow" 
ecoriis obtectus. Prov. XXVI. 23. 
Non male quoad sensum. 

'ETKAGI ZO AO ΔΩ, insideo do- 
lo, i. e. insidias tendo. ΣΧ] Hiph. a 
c "y diffluere facio. Ez. XXXV. 5. 
ἐνεκάδισας τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ δόλῳ. ΥἹ- 
dentur h. 1. mihi 43 permutasse 


eum. ny 
AAMIITH'PA AO'AOY ΠΥ͂Ρ- 
"Rr ΚΑΚΟΙ͂Σ, lucernam dok ao- 
cendo malis, aut facem fraudis acoen- 
eam prafero. Verbis his magnilicis 
et vere tragicis LXX aut Inc. In- 
usus est Prov. XVI. 28. non 
d pro Hebr. 1222 Pert- Niph. susurro, 
murmuralor, ut plerique existima- 
runt, sed. pro ἡ roy» mittel 
conlentionem, nam χαχὼ c. XTII. 10. 
pro jyyn et c. XVIII. 6. pro 34 
dicuntur, ut adeo dus versiones 
coaluerint. 

ZYNIZTHMI AO'AON, constituo, 
compono dolum. evo in decep- 
Hone, seu ude . Prov. 
e XXVI. 26. ubi illud συνίστησι ad. ἡ 
referendum est. 

* AOAODONE 0), dolo el ex insidiis 
occido, i. q. δολοφονείω. Ed. Quinta 
Hos. VI. 8. pro (15 ΠΡ; Je- 
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Δόμα.᾽ 


data a sanguine, aut potius supplas- 
lala a sanguine, δολοφονοῦσα. Non 
opus enim est statuere, eum divisim 
scripsisse δόλῳ φονοῦσα. — Ceterum ἢ. 
duse coaluerunt versiones. Vide 
infra e. v. “Ὑκυσχελίϑω. Conf. Phav. 
672. 34. ac Polluc. Onom. VI. 192. f 
et VIII. 74. 75. 133. Quid si le- 
gatur δολοφρονέουσα, quod. Hesychius 
explicat per δόλια φρονοῦσα, ἀπατῶσαν 
ΔΟΔΟΏ, dolose ago. "5pm 


Hiph. ólandior. Hebr. et LXX Ps. 
XXXV. 92. ὅν; ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Lege αὑτοῦ. Fucum sibi ipse facit, 
se ipsum quasi decipere conatur. — 
22v obtrecto. Psalm. XIV. 3. ὃς οὐχ 
ἐδόλωσεν, qui non viliat, h. e. qui ve- £ 
ritatem puram additamento alieno 
non vitiat. Quidquid enim purum 
est, deteriori aliquo adjuncto δολοῦσ- 
ὦ, viliari, dicitur. 

AO'MA, donum, munus. nw 


merces mereiricia. Hos. IX. 1. .-- 
* 1303» pudor. Hos. X. 6. ἐν δύματι, 
ubi legisse videntur n2» Sta- 
tui quoque potest, αἰσχύνην esse ve- 
ram lectionem, et ἐν δόματι pertinere A 
ad Dp atque esse verba alius 
interpretis. —515» retributio. Prov. 
XIX. 17. xarà δὲ τὸ δόμα αὑτοῦ ἀν- 
ταποδώσι. Bene. Sermo enim ibi 
est de benefico. Preterea vocem 
Hebr. acceperunt in ea significatio- 
ne, ut sit illud ipsum, quod remune- 
randum est a Deo, ergo h. l. eleemo- 
syn&, δόματα. Vide 8. v. ἀντααόδο- 
μα. — on» cibus, panis. 

XVIII. 2. — "nap? captaítto. 
Theod. Prov. VII. 21. — nnm 
plur. res preiiosz. 2 Par. XX XII. 
$9. — 715, dos. 1 Sam. XVIII. 25. 


— i122 part. Hiph. ex 13 8 125» 

asus, 2 Par. II. 10. εἰς δόματα... 
Lectio hec mihi ideo suspecta est, . 
quia nullo modo cum textu Hebr. 
conciliari potest. Sl conjecture lo- 
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um. ji 


Δοριωτίζω. 


a Cus esset, legerem εἰς χόμμαφτα; ut 
σον sig χόμμανα Sit σῆτον κεχορυῤοένον. 
— ND. onus. 2 Par. XVII. 11. 
ubi tamen wi» donum, munus no- 
tat. — ry» donum. Prov. XVIII. 
16. — nano idem. Gen. XXV. 6. 
Ex. XXVIII. 38. Lev. XXIII. 38. 

'" Ad locum Num. XVIII. 7. vide 
Scharfenbergium. — ry». 1 Reg. 
XIII. 7. Coh. III. 13. Ez. XLVI. 

ὃ 6. --- Δ) voluntaria oblatio. Deut. 
XXIII 24. 2 Par. XXXI. 14.— 
DW oblato. 2 Sam. XIX. 42. 


—nn: m et ry», part. Pah. et 
infin. datus, dare. Num. III. 9. 
XXVII. 7. Coh. IV. 17. — 19323 


elevatio. Lev. VII. 40. 
AOMATIZO, munera do. ἽΤΙ ὃ» 


munero, dono. Symm. Ez. XVI. 38. 
In Thesauro Bieliano male refertur 
ad 1313 D [ Gloss. N. T. Fabric. 


P. 16. Mar3aioy, δοματισλέντα. K.] 


A0'MO32, ordo structure, contig- 
natio. 31 Chald. series, it. sfrues. 


Esdr. VI. 4. δόμοι λίθινοι χραταιοὶ τρεῖς, 
xal δόμος ξύλινος εἷς, ordines structura 
lapidei firzi tres, et ordo structure 
ligneus unus. Sic etiam apud He- 
rodotum Lib. I. c. 179. διὰ τριήχοντα 
δόμων πλίνδου ταρσοὺς καλάμων διαστο- 

d βάξδοντες, per tricesimum quemque 
ordinem structurze laterum plexam 
arundinem instipantes. 

AQ'EA, gloria. laus, honor, fuma, 
fnajestas, potentia gloriosa, decor, 
splendor, ornatus splendidus. ἢ ND. 
lentia. Ies. XL. 26. — BR" caro. 
Ies. XVII. 4. ubi τἀ «λείονα τῆς δόξης 
respondet Hebr. muUo δῷ pin- 
guedo carnis, ut adeo appareat, no- 

e tionem glorie potius in joo la- 


δ 


tere, ac totam formulam magis spec- 
tandam esse, quam singula verba. 
Alii tamen statuunt, eos 135 le- 
gisse. — Da elatio. Exod. XV. 7. 


632 


Δόξα. 
Ieg. XIV. 11. Mich. V. 4. — ΓΝ» 


idem. les ΧΧΥῚ. 10. --- δ τὴ, 


sors. Dan. XII. 13. ἐσὶ τὴν δόξαν σοὺ 
sec. Chis. Sc. vocem Hebraicam de 
statu felici explicarunt, non pror- 
sus incommode. —— 4j, celewnma,/ 
secundum alios repercussto, echo. 
Theod. Ez. VII. 7. δόξης, ubi sine 
dubio pronuntiarunt 44 cum Vul. 
gato interprete. — "n decor, dc- | 
cus. Prov. XX. 99. δόξα δὲ «ρεσβυτε- 
go» voa), decus autem seniorum 
canities. Ies. II. 10. LIII. 2. ex 
ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα, non es 
species illi atque decor. — -353: 
ΝΥ Chald. idem. Dan. IV. 27. : 


ubi δόξα est majestas, Ibid. V. 20. 
— "ip idem. Dan. XI. 20. — 


TN idem. Prov. XIV. 30.— 


"M, majestas. Inc. Psalm. XLIV. 
4..Aqu. Theod. Hab. III. 3. ubi 
dus versiones coaluerunt. Symm. 
Prov. V. 9. ubi δόξα seque ac Hebr. 
"33 de viribus corporis explican- 
dum videtur ob sequentia, coll. 
Zach. X. 3. LXX Num. XXVII. : 
20. δώσεις τὴν δόξαν cw ἐπ᾿ αὑτὸν, im. 
pones majesialem tuam super illum, 
coll. Dan. XI. 21. 1 Par. XXIX. 
25. δόξαν βασιλέως, estate regis. 
-- ἡ, opes. Ps. CXI. 8. δόξα xai 
«λοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὑτοῦ. Sc. divitis, 
quia eíficiunt partem glorise et exis- 
timationis, saltem apud plebeculam, 
recte δόξα dici possunt, quemadmo- 
dum δόξα in universum notat, qued i 
laudem et gloriam afferre putateer. — 
rr γ50» bh. e. laudate Deum. Ps. 


ΟΠ]. 36. CV. 47. ip? «ἂς ὁ λαὸς, 
γένοιτο, γένωτο, δόξα, dicat omnis po- 
pulus, fiat, fiat, laus, scil: sit Domi- 
no. Ps. CL. δ. Suidas: δόξα, $cw- 
γος. Confer Lex. N. T. s. h. v. — 
"NBDIYT infin. Hithp. gloriKcari. 
les. LX. 21. LXI. 3. εἰς &éfa». — 
δ» habilaculum. Ps. XLVIII. 15. 


ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν ἐξώσϑησαν.  Puta- 


Δόξα. 


α bant sc. 8} h. 1. habifaculum splen- 
didum significare, quod et voluit 
Symmachus, qui habet τῆς oxfowwe 
τῆς ἐντίμου. — ΠΤ» murus. Prov. 
XVIII. 11. Ita Bielius Trommium 
secutus. Ferri quodammodo pot- 
est, motn nempe metaphorice sum- 
to de eo, quod validum munimentum 
prestat. Sed equidem arbitror, &- 
£a h. l. potius ad. ry 3o tmagi- 

b satio, referendum esse, ut ἡ δόξα 
αὐτῆς sit magna hominum de divitia- 
rum prastantia existimalio et opinio, 
quam notionem δόξα etiam apud 
optimos scriptores Grecos habet. 


Tunc verbis 133u13 rw respon- fi 


derent verba μέγα ἐπισχιάζει. -- τὸ 


benignitas. les. XL. 7. «ὅσα δίξα 
ἀνϑρώπον ὡς ἄνδος χύξτου. Recte: nam 
Joi] est h. 1. decus s. ubertas et 
€ affluentia bonorum, coll. Hos. X. 12. 
et 1 Petr. I. 24. — 33r, bonitas. 
Ex. XXXIII. 19. ubi 33t) in uni- 
versum de majestate Dei intellexis- 
se videntur. — 4s, manus. 2 Par. 
XXX. 8. δότε δόξαν κυρίῳ τῷ 3:9. 
JDare manum Deo est ex usu loquendi 
Hebr. submütere se Deo, qui senten- 
tia etiam per δῦναι δόξαν τῷ θεῷ expri- 
mi poterat. — ro» dextra. les. 
d LKXII. 8. ubi nonnulli, v. c. Semle- 
rus, preeunte [tala Vet. δόξης in 
διξιᾶς mutare voluerunt. Sed non 
opus est hac emendatione. | Dextra 
JDei enim ejus potentiam ac mates- 
£atem, adeoque τὴν δόξαν αὐτοῦ de- 
motat. — «y, pulchritudo, splendor. 
Yes. XXXIII. 17. βασιλέα μετὰ δίξης 
ὄγψεσϑε, regem cum splendido ornatu 
videbitis. Vide et Thren. II. 15. 
. et conf. Esther. XV. 4. Matth. VI. 
29. ac infra s. v. 3295 et "IND. 
— "jp» res pretiosa. Esth. VI. 8. 


Vox Hebr. h. 1. honorem 8. pr&- 
77z3um notat, ut series orationis 
clare docet. — 4335 Pihel /o- 


σεοτο. les. XXIV. 15. ἡ δόξα κυ: 
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Δόξα. 


ἣν i» ταῖς νήφοις ἔσται,. laudabitur . 

eus in regionibus maritimis. -— 
733 Jecur. 'T'hren. II. 11. Legerunt 
"122 gloria mea. — ἠδ gloria, 
Symm. Mich. I. 15. ubi tamen pro f 
τῆς δόξης ᾿Ισραὴλ legendum est ἡ δόξα 
Ἰσραήλ. LXX Ex. XVI. 10. ἡ δόξα 
κυρίου ὥφϑη ἐν νεφέλῃ, gloria Domini 
videbatur in nube. Ib. XXIV. 17. 
XL. 45. in quibus locis δόξα 3:0 
significat eum diving  majeslalis 
splendorem, quo tanquam imagine et 


Jfücie cognosci ac discerni potesl ab 


universis rebus creatis, Vjde Elsne- 
rum ad Rom. I. 23. Jos. VII. 19. κα 
δὸς δόξαν σήμερον κυρίῳ, ostende pro- 
essione ingenua tuam. Dei reveren- 
tiam. Conf. Lex. N. T. & ἢ. v. in 
fine, et 1 Par. XVI. 98. 29. Ps. 
VIII. 6. δέξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτὸν, gloria et honore coronasti il- 
lum. Conf. 2 Petr. I. 17. Prov. III 
16. VIII. 18. σλοῦτος xa) δόξα, di- 
vitiste et honores. Hesych. δόξα, φή- 
pm τιμή. les. XXXV. 2. et LXX. 4 
13. ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου, gloria Libani, 
h. e. arbores prestantssime ex. Li- 
bano. Conf. Bielii Tract. de Lignis 
ex Libano p. 7. et 12. Adde Ps. 
LXXII. 24. ubi Agellius suspica- 
tur pro μετὰ δόξης LXX scripsisse 
μετὰ δύίξαν, post gloriam, sc. tuam, 
quasi illa anteiret, ego sequerer, 
dux mihi fuisti. Opponitur enim: 
in voluntate deduxzisti me. — 435, i 
gravitas, les, XXX. 27. Mallem ibi 
verba μετὰ δόξης cum ϑυμὸς conjun- 
gere, ut legitur in Compl, quam 
cum sequentibus, ut δόξα significet 
qmne, quod in suo genere est. pra- 
stans el insigne, adeoque ϑυμὸς μετὰ 
δόξης sit ira gravissima. — "Tm 22 
inclyta. Ps. XLIV. 14. Legerunt , 
"Ἴ m 33 cum Cholem et He mappt- 


cato. — Pop, regnum, elliptice & 
pro 423 vel ΓΗ͂Σ) Ὁ "1 vestes 
regim. Esther. V. 1. περιεβάλετο τὴν 
δόξαν αὑτοῦ, induebat splendidum or- 
natum suum. Conf. Intt. ad Matth. 


Δόξα. 


a VI. 29. — ΘΝ mu» aspectus 
oculorum. les. XI. 3. οὗ κατὰ τὴν δό- 
£a» κρίνει, non juxta speciem judicat. 
Conf. Sir. VII. 17. — "UD onus. 
Ies. XXII. 25. ubi per sarcinam 
clavo appensam dignitas in aula re- 
gi» metaphorice intellegenda est, 
ut adeo recte LXX formula ἡ δόξα 
ἡ ἐπὶ αὐτὸν usi fuerint. — *rw3ri, 
imaginatio, Prov. XVIIL 11. ut 

b adeo δόξα h.l. sit opinio s. magna 
existimatio de divitiarum prestan- 
tia, earumque admiralio. Homer. 
Il. Κ΄, 825. ubi Eustathius δόξαν per 
ὑπόληψιν interpretatus est. — nop 
4elah, nota musica apud Hebreos. 
Ps. XXIII. 10. XLV. 11. Utrobi- 
que additur xáduqua. — |y, robur. 
Ps. LXVII. 87. Ies. XII. 2. XLV. 
24. — "wp, ormatur. Ies. LXI. 8. 

€ δοῦναι αὑτοῖς δόξαν ἀντὶ σποδοῦ, dare 
1116 ornatum splendidum loco pul- 
veris, Conf. Sir. L. 15. et vide δο- 
Us infra. — θην}, ímbria. Ies. 
VI. 1. σλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὑτοῦ, 
ubi etiam δόξα vestitum splendidum 
ac regium notat. Symm. Theod. τὰ 
"pie τῶν oio» abro), ἢ. e. fimbrie 
lata vestimenti ejus regii. Conf. Lex. 
N. T. & h. v. — νυ; facer. 

4 Jer. XLVIII. 11. σεασοϑὼς ἦν ἐπὶ τῇ 
δόξῃ αὑτοῦ. Hanc nempe notionem 
metaphoricam subjiciendam esse 
putarunt formule Hebr. subsidens 
in fiecibus suis. — Pon. laus. Ex. 
XV. 11, Ies. LXI. 8. — nmieyin 
plur. vires. Num. XXIII. 22. 
XXIV. 8. ὡς δίξα μονοκέρωτος αὐτοῦ, 
8. αὑτῷ. Conf. supra s. v. ἼἼ: — 
ri»nr imago. Num. XII. 8. Ps. 

e XVI. 17. b τῷ ὀφθῆναί μοι τὴν δόξαν 
vou. SC. VOX nnn non solum tma- 
ginem, sed etiam faciem notat, uti 
FIDA pro cw) positum legitur 
Deut. IV. 15. 16. Jam facies Dei 


interdum majestatem Dei notat, Cae- 
terum vox δόξα ibidem loco δεξιὰ 
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Δόξα. 


etiam Theodotioni reddenda est. ju- 
dice Fischero in Clavi Verse GG. 
p- 42. qui omnino huc conferendu: 
est. — ΣΝ ΘΓ ornamentum, item: 
gloriatio, gloria, Inc. sec. cod. No 
rimb. Thren. II. 1. Sy Pro. 
IV. 9. LXX Ex. XXVIII. 2. 36 
1 Par. XXII. 5. Ies. TII. 18. Tob. 
III. 16. δόξα Sw) dicitur thrown 
Dei, luce splendidissima quasi cir- 
cumfusus, coll. XII. 15. 9 Mace. 
II. 8. Sic Rom. IX. 4. nubes supe 
arca foederis δόξα dicitur. Serio 
&tate apud Hebreos nop γοῦν E 


batur. Sap. IX. 11. gloriosa potentia. 
Sir. VIII. 14. δίξα est optmio seu 
Judicium de eo, quod rectum εἰ jus- 
tum est. Vulgatus: secundum 
Justum esi, ubi non. rà δίκαν legit, 
sed sensum recte expressit. Sir. X. 5. 
ἐπι δήσε τὴν δόξαν abro), concedit auc- 
toritalem suam. Nam judicia apud 
Judszos nomine divino habebantur. 
Sirac. XIV. 27. ἐν τῇ δόξη αὑτοῦ καὶ 
ταλύσει, et sub umbra s. tegmine cju: 
commorabitur, ubi δόξα est i. q. 
σχέπη v. 26. Syrus: Ova, 
quod male in Polygl. Londin. ix 
éricliniis ejus. redditur, potius: i» 
habitaculis 8. tegmine ejus, à. 3. 
habitavit. .Num fortasse hinc exph- 
cari vocabulum ἐξουσία 1 Cor. 
XI. 10.? Sir. XVII. 18. δόξα φωνῆς, 
vox majestaica, nempe tonitrua. : 
Conf, Exod. XIX. et XX. Sir. 
XLIII. 11. οὐρανοῦ κάλλος δέξα ἄσ- 
» pulchritudo coli s- 
um. Conf. 1 Cor. XV. 41. Sir. 
L. 7. ἐν νεφέλαις δόξης, in nubibus 
lucidis. Baruch. IV. 24. μετὰ δόξης 
μεγάλης καὶ λαμπρότητος τῆς Gdonfse, 
ubi δόξα splendorem notat. Sap. VII. 
25. sapientia dicitur esse emanatio 
purissima τῆς δόξης 3e, h. e. Dei, : 
qui ipse natura lucida esse putabe- 
tur. Sir. XXIX. 27. δόξα habite- 
ftonem 1 notare videtur, 
quemadmodum «f 23 usurpatur Ps. 


CXLIX. 5. ubi copnferendus paral- 
leliamus sententiarum, Addit Es- 


᾿Αρξάζω. 685 Δοξάξ». 


a ther. IV. 77. ubi δόξω est 1. 4. δεο- 
Aj, amiciws, in altero membro. 
1 Macc. Il. 12. δόξα lemplum et 
sanctuarium Judaorum notat, ad 
imitationem Hebr. 4135 Ps. LXIII. 


8. 2 Macc. XIV. 7. ἀφελόμενος τὴν 
προγονκὴν δίξαν, privatus paterno 
munere sum. Addit enim λέγω δὲ τὴν 
ἀρχιερωσύνην. Sir. XXXV. 15. δόξα 
“τροσώπου, personarum respectus, coll. 
b v. 16. Fortasse huc etiam pertinet 
locus Sir. VIII. 12. ne litem inten- 
das contra judicem: κατὰ γὰρ δόξαν 
αὐτοῦ κρινοῦσιν αὐτὸν, ejus enim per- 
sons ratio habetur in judicio; ubi 
tamen Grotius δόξαν pro voto ac vo- 
luntate accepit, collato v. 18. sensu 
fere eodem. Sir. IX. 16. δόξα est 
Jfelicilas, felix rerum status. Vulga- 
tus per gloriam et opes transtulit. 
» Huc etiam pertinere videtur locus 
Sirac. I. 24. Sir. XXXIII. 22. μὴ 
δῷς μῶμον ἐν τῇ Min σου, ne fame 
tue maculam imprimas. 1 Macc. 
XIV. 9. δόξα, vestis splendida. — 
Vide alibi Ebrpimua. 
A054A'ZO, glorifico, gloria afficio, 
ad gloriam εἰ dignitatem eveho. yw ? 
excello. Ex. XV, 1. 21. — 543 Pih. 


snagnifco. Esth. III. 1. ἐδόξασεν ὁ 
[βασιλεὺς ᾿Αμὰν, ad glorium s. dignita- 


f£em evexit rex Amanum. 
N. T. s. h. v. — 543, magnus. 


Mal. I. 11. — "373 orno honore, 


konoro. Inc. Lev. XIX. 15. LXX 
"Thren. V. 12, — «37; Chald. Pah. 


idem. Dan. IV. 81. 34. V. 25. — 
zn Hiph. habitare facio. Ex. XV. 
22. διξάσω αὐτόν. Videntur nonnullis 
legisee mam 8 rad. ΠΝ πιασηὶ- 
care, m ) L q. mw elatus. est,) 
-el deduxisse a "Τ)» quod est i. 4. 
PIN» decorus, amoenus fuit. (Arab. 
eX aJ laudavit), decorabo eum, h. 


e- δοξάσω. Fortasse tamen non aliter 
legerunt, sed sensum expresserunt 
Jaoc modo: ego honorabo eum, 


nempe habitseulo magnüfico ei ex- 
etructo. — ΟΞ. mirifico. Symm. 
Jes. XXVIII. 29. — p» gloria, 
honor. Esth. VI. 6. 7. 8. 9. 11. Ps. y 
XXXVI. 21. dua τῷ δοξασθῆναι, ab- 
vo)g καὶ ὑψωθῆναι. Legerunt 5 
pro gerundio Kal, a Up pretiosum, 
gloriosum esse, quod significabit : 
cum pretiosi fuerint. — "wg UY 
53? honorem magnum recipio. Dan. 
II. 6. δοξασϑήσεσϑε secundum Chis. 
— 133» in Kal, Niph. Pih. et Pyh. 
Lev. X. 8. Jud. IX. 9. XIII. 17. 
-— 123 gloria. 1 Par. XVII. 18. ας 


les. XXIV. 23. — "yy. Niph. ab 
UN magnificum me exhibeo, Exod. 
XV. 6. δεδόξασται. Legerunt Pr 18» 


He in Jod mutsto. Ib. v. 11. — 
"hp separatus. Deut. XXXIII. 16. 


ἐπὶ) κορυφῆς δοξασϑεὶς ἐν ἀδελφοῖς. Ne- 
cessario hic legendum est &vaa3év- 
vog, lectissimi fratrum suorum. — 
ΠΌ» Pih. ἑσπίο. Syrum. Gen. X XII. 
1. ἐδόξασεν, gloria affecit. Hic mul- ἃ 
tum se fatigat Drusius, quid viderit 
Syramachus, cum ita verteret. Cap- 
pellus in Critica S. pag. 828. existi- 
mat, eum legisse Nip3, exiult. Sed 
repudiavit hanc conjecturam Schar- 
fenb. Anim. Spec. I. p. 22. ac ante 
eum Buxtorfius in Anticritica p. 
701. ubi docuit, etiam alias verbum 
np Pet D legi pro attollere, extol- 


lere, v. c. Ps. IV. 7. (ubi Symm. 
per ἐσίσημον sony reddidit) et Job. 
IV. 2. ut adeo Symmachus ἢ. 1. 
sensus orationis ratione habita pro 
exaltavit s. sustulit dixerit glorifica- 
vit aut illustravit. Confirmat hanc 
sententiam Scholiasta Ignotus in 
Cat. Niceph. p. 275. Bielius am- 
plexus est conjecturam L. Bos. 
Proleg. in LXX Intt. ubi Symma- 
chum vertisse credit ἐδοχήμασε, quod 
a scribis imperitis perperam muta- 
tum fuerit in ἐδόξασε, putatque hanc 


Δοξάξφω. 


« sententiam firmari posse ex Dan. I. 
12. ubi ΑἹ. Hebr. 153 per δοκιμά.- 


(t interpretantur. Sed nemo facile 
lectionem faciliorem in difficiliorem 
mutaverit. — NU» Niph. et Pih. 
Eedr. VIII. 85. Ies. LII. 13,. — 
"IB: NBI) Pih. et Hithp. Esdr. 
VII. 26. Ies. X. 15. XLIV. 28. — 
Up in Niph. sancüificor. Ies. V. 
16. Sanctificari in hac orationis 
5 serie est laudari, celebrari. — y» 


splendeo. Ex. XXXIV. 29. 80. 35. 
và spócuwoy Μωῦσέως ὅτι δεδόξασται, 
facies Mosis quod spleuderei. Conf. 
2 Cor. IIT. 7. ubi etiam Paulus vul- 
tui Mosis δόξαν, h. e. splendorem, 
tribuit. — Cn: cp Pih. et 
Pyh. ἃ 34, exalto, or. Ies. XXV. 
l. XXXIII. 10. — PW» cantus, 


clamor. les. XLIII. 14. — nono 
c laus. les. XLII. 10. — nwan 


gloria. Ies. IV. 2. Sap. VIII. 3. ubi 
de sapientia dicitur εὐγένειαν δοξάξει: 
que verba Bretschneiderus trans. 
tulit: nobilitatis eplendorem pra se 
fert, αἱ δοξάδειν h. 1. sensu intransi- 
tivo pro splendere accipiendum sit. 
Sed eodem jure etiam transitive 
verti : nobililati novum. decus 
addit, s. nobilitatem illustrem reddit. 
4 Sir. III. 2. κύριος ἐδόξασε πατέρα ἐπὶ 
τέχνοις, Deus patrem Aonorabilem 
reddidi filiis, h. e. vult ac postulat, 
ut in honore sit et habeatur a filiis. 
Vide Syr. et Arab. Sir. VII. 28. 
δοξάζειν «ατίρα est patri debita officia 
prestare, venerationem,  obedien- 
tiam, sustentationem. Vide seq. Ib. 
X. 29. uj δοξάφου, ne ezrtollas te. 
Vulgatus mire: ne cuncteris. Ib. v. 
€ 31. ἐν σραύτητι δόξασον τὴν «ψυχήν σου, 
noli plus de te statuere, quam par 
est, seu: modeste de te sentias: ubi 
δυξάζειν εἴ διδόναι τιμὴν sunt. synony- 
ma, 'adeoque δοξάζειν est judicare, 
statuere pretium. Hesych. δόξεις, ὑπο- 
λάβοι. Sir. XXV. 7. δεδοξασμένως, 
quibus canities auctorilalem afferre 
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Δορὰ. 
deberet. Sir. XX XII. 8. δοξάζων xi- 


: gro», honorare Deus sacrificiis εἰ ob- 


lationibus. f 
AOAIXMA, gloria. PrAWwEn 
idem. Ies. XLVI. 13. Thren. II. 1. 

* AOXAZMO', gloria. Ies. XIII. 
8. ubi ad verba ἡ ΤΌΝΔ nby, exul- 
tantes in gloria mea, in Hex. affer- 
tur fragmentum S 1 ἐν τῷ 
δοξασμῷ, pro quibus tamen Krey:- 
sigio in Symb. P. I. p. 10. ordi 
inverso τῷ ἐνδοξασμῷ legendum ese 
cum reliquorum intt versiones g 
tum loca Ps. XLV. 4. et XLVVI. 5. 
(ubi Symm. Hebr. DN ἃ εἴ ΣᾺΝ) 
Greco ἐνδοξασμὸς reddidit) innnere 
videntur, simul tamen monent, 
auctorem Scholiorum in Ps. CIX, 
que Matthei e cod. Mosqu. evul- 
gavit Dresde 1787., ad verba inter- 
pretis Alex. διὰ τοῦτο ὑψώσε; χεφαλὴν, 
quz v. 7. leguntur, notasse: ὕψαμα 
δὲ χιφαλῆς, ὁ δοξασμός. Apollon: 
Soph. Lex. Hom. p. 152. ἀσὺ δόξης 
derà δοξασμοῦ. 

AOXAZTO'Z, gloriosus. yen 
gloria. Deut. XXVI. 19. 

ΔΟΞΊΚΟΣΣ, gloriosus, splendidus. 
2 Macc. VIII. $5. τὴν δοξικὴν dew 
ϑέμενος ἐσθῆτα, splendidam d 
vestem. Lex. Cyrili MS. Brem. 
Δυξικὴν ἐσθῆτα, ἔνδοξον στολήν. Conf. 
Sir. XLV. 9. XLVII. 6. L. 1Φ. ubi i 
δόξα stole et diademati tribuitur. 

* AOXO'TH2, gloria, decus. "rim, 
idem. Inc. Ps. XLIV. 5. ubi alii 
ὡραιότης habent. 

. A0PA', pellis, et in universum 
omne, quod est e pellibus confectum, 
pelliceum. -1w, toga. Mich. II. 8. 
τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, vestibus spo- 
liant Hic videri posset reponen- 
dum esse δόξαν in ea notione, qua, | 
vestem splendidam significat. Verum 
huic conjecturz obstat primo, quod 
Hieronymus (qui pellem reddidit) 
δορὰν legit, secundo, quod et Gen. 
XXV. 25. ny] LXX per δορὰν 
reddiderunt, et Zach. XIII. 4. per 


| A opa roQopos. 


XXV. 25. 

AOPATOQOO'PO3, hastifer, satel- 
les hastatus. yy ww ferens. spi- 
culum. 1 Par. XII. 24. ubi pro 
δορατοφόροι alii habent. αἴροντες δόρυ. 

AOPKA'AION, parva caprea, 
capreolus. «x, caprea. les. XIII. 
14. ὡς δορχάδιον φεῦγον. 

AOPKA'Z, caprea. *nwax- 
Aqu. Symm. Theod. Cant. II. 7. 
Deduxerunt a νην» unde cyw3x 1 
Par. XII. 8. — *3x. Deut. XII. 15. 
29. XIV. 5. ΧΡ. 92. --- rr3y- Cant. 
IV. 5. et VII. 3. — *cyy*y, Se- 
boin, nomen proprium. Theod. 1 
Sam. XIII. 18. Legit Νὰ Pro 
ἘῺΝ 8. *2y, coll. 2 Sam. II. 18. 
Etymol. M. δορκὰς, παρὰ τὸ δίρκω, τὸ 
βλέσω. ὀξυδερκὲς γὰρ τὸ ζῶον καὶ εὐόμ- 


! quaro. 


JS 


AO' PKQON, capreolus, item cervus. 
Ὅν: Cant. IT. 17. — "m ny: plur. 
hirci. Jer. L. 8. Conf. v. δράκων. 
Apud Suidam δόρχων exponitur tAa- 
ῥος. . 

AO'PTt, hasta, lancea. pyyry idem. 
Symm. 2 Reg. XI. 10. Aqu. Symm. 
Ps. LVI. 5. LXX 1 Sam. XIII. 19. 
229. XVII. 7. XVIII. 10. 11. — 
*r]oo agger. Dan. ΧΙ. 15. im- 
σερέψει τὰ δύίρατα αὑτοῦ sec. Chis. 
Videntur hic interpres aut libere 
verüsse, aut voci Hebr. notionem 
nobis ignotam subjecisse. Posterius 
mihi ideo verosimilius est, quia Ez. 
XXVI. 8. eadem vox ab incerto per 
[3s ésramg redditur. — ΓΝ» clypeus. 


1 Reg. X. 16. — ΚΓ.» spina, 
Aami. "Theod. Amos IV. 2. De- 
duxit ἃ 13. quod omne notat, quod 


corpus protegit. Vide quoque Hex. 


—"tP 2 Sam. XXI. 16. ubi irl 


non tota lancea est, sed sive cuspis, 
sive lamina ex melallo hastii pre- 
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' vocem δέῤῥιν. — rye, idem. Gen. 


Δορυφορέω. 
Jéza, ita dicta 6 cudendo, nam TP 
est fabricare, ferrum cudere, — 
ri lancea, hasta. 2 Par. XI. 11. 
XIV. 8. Jer. XLVI. 4. — οὐ, 
scutum. Inc. 2 Sam. VIII. 7. qui 


mihi non videtur vocem Hebr. per / 


metonymiam de omnis generis ar- 
mis interpretatus esse, sed respexis- 
S220 
se Arab. ἀλίολιν, quod sagittas 
longas ac tenues notat. Inc. 2 Reg. 
XI. 10. Quod ad ἢ. l. attinet, varie 
sunt sententie intérpretum. Non- 
nulli putarunt, eum 5*5; (coll. 
LXX Gen. XXVII 38.) pro 


C'ob»pn legisse, sed harum vocum - 


nulla prorsus est, nec quoad figu. 
ram, nec quoad sonum similitudo. 
Scharfenb. (in Prol. de Josephi et 
Vers. Alex. Consensu p. 22.) contra 
manum Josephi in hac voce agnos- 
cit, et verba δόρατα καὶ φαρέτρας ex 
ejus Árch. Jud. XI. 7. 2. desumta 
esse existimat. Mihi vero apud 
Inc. verba transposita, et ita in or- 
dinem redigenda videntur: τὰ Mea- 
τὰ καὶ τὰφ φαρέτρας, üt δόρατα ad 
ΤΟΣ» Φαρέτρας autem ad COD 
referatur, quod etiam postulat usus 
loquendi Hebraicus. Sir. XXIX. 
16. XXXVIII. 27. de quo poste- 
riore loco vide Bocharti Hieros. 
T. LI. p. 402. ed. rec. qui recte 
monuit, xévrgov a δόρατι separandum, 
et ad sequentia trahendum esse. 
Suidas: δόρυ, eb ἀκόντιον. | 

AOPTA AQTOZ, hasta captus, 
bello captus, et captivus simpliciter. 
2 Macc. V. 11. X. 94. 3 Macc. I. 
6. Hesych. δορυάλωτος, αἰχινάλωτος, 
ὑσὺ δόρατος ληφϑείς. 

AOPYOQOPEO, sfipo, comitor ut 
satelles. 723, amamus, jucundus sum. 


Aqu. Ps. CXL. 6. ἐδορυφορήϑησαν, 
satellitio munita sunt. Suspecta fuit 
haec lectio Montfauconio. Semlerus 
legere mavult ἠδυφορήϑησαν, cujus 
generis nova verba non pauca Hel- 
lenistis debentur. In Hex. ad ver- 


oq 


ὃ» 


-. 


Δοροφορία. 


« sionem Aquile notatur: αἱ. ὅτ, εὖ» 
τραπίσϑησαν, quod textui Hebr. longe 
convenientius est. Sed nonne etiam 
recepta lectio quodammodo ferri 
potest, si δορυφορεῖ in notione vene- 
randi et colendi, quam vere habet, 
accipiatur? [Num ἠδυφώνησαν, novo 
vocabulo conficto, legendum ? Po- 
tuit enim Aquile versio reliquorum 
interpretum fragmentis perperam 

ὃ adtemperari. Judicium sit penes 
peritiores. Κ΄ 

AOPTOOPI A, satellitum. 9 Macc. 
III. 28. μετὰ «άσης δορυφορίας, cum 
omnibus salellitibus. 

AOPTOO'POS3, satelles, proprie 
hastifer. up U^w» vir clypei. Theod. 
Prov. VI. 11. 2 Macc. III. 28. 
Hesych. δορυφόρος, ὁπλορόρος, ὑπασ- 
φιστὴς, ἢ φύλαξ τῶν τυράννων. Suidas: 

ο δορυφόροι, φύλακες, ὑπηρέται βασίλέῥαις, 
ὑπλοφόροι, ὑπασαισταί.  Substantivum 
δορυφόρησις legitur apud Marc. An- 
tonin. I. 17. 

AOQ'ZI2, donum, beneficwm. 
portio. Gen. XLVII. p ubi m 
δόσις occurrit, verba autem ἐν δόσε! 
non videntur ad ere, cui 
potius ibi δόμα respondet, sed ad 
verba ΠΥ nND que Inc. trans- 


d tulit: ἐκ συγχωρήσεως Φαράω 
nme donum, munus. Aqu. Deut. 


XVI. 17. — ne Prov. XXI. 14. 
— nn Prov. XXV. 14. Sir. I. 


8. (8. 10.) ubi Deus communicasse 
dicitur cum hominibus sspientiam 
κατὰ τὴν δόσιν αὑτοῦ, ac δόσις vel de- 
mensam quandam poriionem, quam 
et medici Greci ita vocant, secun- 
dum Grotium, vel, quia tunc αὐτῆς 
scribendum fuisset, kberam et be- 

1 Dei voluntatem, τὸ ϑέλημα 
vo) J«00, notat. Certe Syrus, quem 
et , Arabs , secutus est, vertit: 
σι Ὁ, «οἱ, Conf. ib. c. XI. 16. 
ubi Ma κυρίου cum ἡ εὐδοχία x. per- 
mutatur. Ib. XX. 9. ἔστ; δόσις, ἢ οὗ 
λυσιτελήσει σοι, beneficium alteri pre- 
stitum tibi erit inutile, cum ingrato 
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CIII. 15. τῇ δουλείᾳ, h. e. in sus 


Δουλεία. 


sc. confertur. Ibid. XVIII 17. 
δόσις est donum liberale. Sir. X XXIL/ 
10. xarà τὴν δέαν αὑτοῦ, Secundus 
id, quod tibi dedit, juxta opes a Da 
acceptas. 

AO TH3, dator. Vide in Ὑλαρές 

*AOTAATOQTEO, in serviimien 
redigo. Vox hsec a Bielio in. Lexico 
omissa respondet Hebraicis pp5 


DO"ay5 capio in servos. Gen. 
XLIII. 17. in scholio quodzmm 
Greco à Montf. reperto in ora ood & 
Coislin., quod Symmachi versionem 
continere docuit Fischers de Vitis 
Lex. N. T. p. 472. seq. 

-AOTAEI A, servitus, serviizm, 
etiam usus, commodum. * ἼΔΕ» perdo. 


Esth. VII. 4. Legerunt iy» 
TY mollities. Lev. XXVl. 36. 
ἐπάξω δουλείαν. Assentior Bonfrerio, 
qui in Commentario ad ἢ. 1. p. 71& 
pro δουλείαν legere mavult ós2/ai 
Himiditatem, ut alii libri habent, & — 
legit Augustinus. Vulgatus: dab 
pavorem in cordibus eorum. oro 
parabola. Prov. XXVI. 9. Sc. MEA 
habet notionem imperii, cui cognat 
est servitus civium, δουλεία, a pre 
"περ notione, quam ei vindicavit | 
Schultensius ad Prov. I. 1. et Mi- 
chaélis ad Lowthi Prelectt. p. 64. 
— *nhbap onera. Ex. VI. Se gec. i 
Ald. — 335; servus. Ex. XIII. 
14. XX. 2. Deut. V. 6. —* Dn 
DO'3Y; domus servorum. Deu: 


XIII. 5. —1iT2» Symm. Peahr 


εἰ commodum hominum, uti ne 
jun Ἰθίεπδίε, Jor the use. Possent 
tamen h. l. per δουλείαν quoque i, 
tellegi animalia, quem inserviunt 
usui hominum, aut quibus utuntur: 
homines, ob parallelismum senten- 


"tiarum, et ad imitationem Hebr. 


IT]3y; quod etiam de servis et am- 


cillis dicitur. LXX Gen. XXX. 96 
Ex. VI. 6. Esdr. VIII. 20. δουλεκ 


Δουλεντὺς. 


s eat i. q. ἐργασία,  futtotio, munus. — 
ΓΗ. Esdr. IX. 8, 9. Neh. IX. 


17. — wai Chald. Eadr. VI. 18. 
—*-3y» transitus. 1 Sam. XIV. 40. 


εἰς δουλείαν sec, Vat. ita utloco Resch 
legerint Daleth, omisso Jnw- 


* AOTAETTO'3, servilis, famula, 
Tis, l q. δουλιχός. ITA: servitus, 
Inc. Lev. XXIII. 21. sec. Montf. 
et Schol Cod. Vat. δουλευτὸν, ubi 
! LXX λατρευτὸν habent. Adde ib. 8. 
25. 36. Augenda sunt hac voce 
Lexica Greca. 

, AOTAETO, Servio, servus eum. 

*v Hiph. sileo, taceo. Symm. 
Ies. XLI. 1. δουλεύσατε i ἐπ᾽ ἐμοῦ, sub- 
Jicile vos volustdti mez. Nam silen- 
(ium est signum subjectionis. — 
rnm Hithp. a ΓΤ» inowrvo 
me. Al. 1 Reg: XI. 33. ubi à. sacra 
5 facere, colere notat. — "3y» servio 
Gen. XIV. 4 XV. 14. XXV. 28. 
Prov. XII. 9. ubi δουλεύειν ἑαυτῷ est 
victum sibi querere. Opponitur 
δεϑα, ἄρτου. — Ἵν» servus. les. 
LIII. 11. ubi in εὖ δουλεύοντα forte 
error librarii residet. Ib. LXV. 13. 
13. 14. 15. Zach. II. 9. His adde 
Jer. XXVII. 6. ubi pro Y13Y» servo 


meo, legerunt $43yb. — *523y, 
1 transeo, Ps. LXXX. ? Loco Resch 
legerunt Daleth, 733553 yy quem- 
admodum et 1 Sam. II. 24. 
Cv13jp Per Daleth expresserunt. 
— rb», Chald. Dan. V1I. 14. 27. 
— mé Ies. LVT. 6. Sir. II. 1. δου- 
λεύων κυρίῳ Seg, colere Deum, ubi 
non de cultu externo sermo est, sed 
de obsequio legibus divinis pre- 
stando, seu vera virtute. Ibid. III. 
ε 6. δουλεύων simpliciter obedientiam 
praestare notat. 

AOQTAEY' EIN IIOIE'Q, servire 
facio. αν Hiph. idem. Jer. 


XVII. 4. 
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. Δοῦλος. 


AOT AB, serta, ancilla. ΜΌΝ, 
idem. Levit. XXV. 44. Ruth. TII. 
9. 1 Sam. I. 11. 16. —33y; servus, 
et quidem utriusque sexus. Ex. 
XXI. 7. — "Ino. ancilla. Ruth. 
II. 18. 1 Sam. f. 18. VIII. 16. 

* AOT AIKO'2, servilis, famularis. 
Tly» servus. Inc. (sec. cod." Lips.) 
Lev. XXV. 89. ἐργασίαν δουλικήν. K. 
Pollux. Onom. III. 75. δουλικὸν ἔρ-- 
γῶν. 

ΔΟΥ͂ΛΟΣ, servus εἰν JeXus, 
cultor. 5.5 ay» propter. 2 Sam. 
VII. 21. διὰ τὸν δοῦλόν σου. Legerunt 
73323 — *3T verbum. 2 Sam. 


J 


VIL 9291. διὰ τὸν δοῦλόν ew. Loco ἃ 


722] non legerunt 373y, ut ple- 
rique putarunt, sed cum 31 h. 1. 
Bit promissio a Deo Davidi, cultori 
suo, data, sensum liberius expresse- 
runt. — my Juvencula. Prov. IX. 
3. τοὺς ἑαυτῆς δούλους. Lege τὰς ἑαυ- 
τῆς δούλους 8. δούλας. — 72Y servio. 
Jud. 1X. 28. — ἼΩΝ Chald. facio. 
Esdr. IV. 15. Permutarunt ""3y 


cum !73y: servi. — "37 part. 
serviens, it. operans. Jos. XVI. 10. 
2 Reg. X. 19. 21. 29. 24. 25. ubi 
οἱ δοῦλοι τοῦ Βαὰλ sunt aut cultores 
Baalis, aut omnes, qui in cultu ejus 
externo ullo modo occupati erant. 
Nam diserte ibi distinguuntur a 
sacerdotibus. Cohel. V. 11. — iy 


Chald. ex Ὧν Hebr. Esdr. V. 11. 
Dan. III. 27. VI. 90. — 32Y 


Levit. XXV. 44. XXVI. 13. Deut. 


XXXII. 36. Adde Aqu. Gen. IX. 
26. δοῦλος δούλων. Legit D'13y ΔΚ. 
— "y; Hebraeus. 1Sam. XÍV.21. 
ubi pro COwW3ym Hebrai, lege- 
runt ΠΥ Υ n quemadmodum e et 
ibid. XIII. 8. Jon. I. 9. "y. δῦ- 

Aog xupíou. Legerunt '3Y — Oy 


rd 


Δοῦλος εἰμὶ. 


a populus. Ps. LX XVII. 77. LXX1X. 
. 5. ubi e conjectura Semleri loco 
δοῦλος reponendum esset λαὸς, quod 
mihi ideo maxime improbabile est, 
quia formula poptlus Dei notionem 
cultorum Dei simul involvit. — 545, 
vor. 1 Sam. XXVI. 17. δοῦλός σου. 
Sc. putarunt, emphasin latere in 
affixo * in voce 5 propter 586» 
quentia (ubi eum regem suum ap- 
b pellat), ita exprimendam : Vor est 
mea, qui sum servus (uus. Non enim 
a me impetrare possum, ut credam, 
textum Hebr. ἢ. 1. mutilum esse. 
Conf. v. 18. In Compl. dus ver- 
siones coaluisse h. 1. videntur, habet 
enim: φωνή μου, χύριέ μου, δοῦλος σὺς, 
' κύρια βασιλεῦ. Sap. IX. 5. ubi cum 
va; permutatur. Ib. XV. 7. ubi ut 
adjectivum legitur rà» χαϑαρῶν ἔρ- 
c γὼν δοῦλα σχεύη, vasa puro usul in- 
servientia. Vid. D'Orville ad Charit. 
II. c. 4. p. 308. 
AOT"AOZ EIMI, servus sum. 
nne venio, accedo. Jer. III. 22. 


"Libere verterunt. 
. AOTAO!D, servum, facio, in servi- 
lulem | redigo. 2y, Kal, servio. 
Gen. XV. 19. δουλώσουσιν αὑτούς. 
Recte, nam Kal habet ἢ. 1., ut sce- 
d pe, notionem hiphilicam. Sap. XIX. 
13. 1 Macc. VIII. 11. 
*AOXEI"ON, recepíaculum. Sir. 
L. 3. δοχεῖα ὕδατος, receptacula a- 
quarum, ubi Vat. ἀποδοχεῖὸν ὑδάτων 
habet. 


ΔΟΧῊΝ, convivium, epulum. “ΥΩ 7} 
Chald. epulum, convivium, q. d. 
comesiio. Dan. V. 1. iaoí/yss δοχὴν 

. μεγάλην, sec. Chis. — 5 Dno idem. 

e Gen, XXI. 8. $eo/nos δοχὴν μεγάλην, 
faciebat contivium magnum. Ibid. 
XXVI. 30. Esther. I. 8. 3 Eadr. 
III. 1. Hesych. δοχὴν, ἄριστον. 

AO'XION, receptaculum, i. ἃ. δο- 
x nim. "vm rationale,  pectorale. 
Symm. Lev. VIII. 8. ubi tamen, 
ut recte monuit Scharfenbergius 
ad h. 1., loco δόχιον sine dubio reoo- 
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᾿Δράκων. 


nendum est τὸ λόγον, ut in Cat 

Nicephori legitur, et Symm. ipse. 

Ex. XXV. 7. transtulit, aut rà 2» 
» ut LXX verterunt sec. cod 


Ale£. et Ed. Rom. 


APA'TMA, manipulus. yo, 
idem. Gen. XXXVII. 6. Ps. CXXYV. 


(8$. — voy manipulus fruswn. 


Mich. IV. 12. — γοῦν idem. Lex. 


XXIII 11. 12. 15. Ruth. IL ;. | 
15. Lev. XXIII. 13. οἵσετε τὰ δράγ. 
ματα ἀπαρχὴν τοῦ “ϑερισμοῦ, feremz 
manipulos primitias messis. Conf 
ad ἢ. 1. Spanhemii Obss. in Calli 
machum p. 679. — ΠΟ: aec- 


vus. Neh. XIII. 15. — nop. sees 


Jud. XV. 5. ubi pro mop. quod 
proprie segetes adhuc in culmo sían- 
tes notat, sed ἢ. 1l. manipulos 5ιρτιὶ- 
ficare videtur, LXX sec. Alex. Ox. 
et Compl. εἰς τὰ δράγματα habent, 
sed in aliis libris legitur iv rex erá-; 
xen. Hos. VIII. 7. δράγμα notare 
videtur culmos et spicas, quia mani- 
puli fiunt e culmis spicis armatis 
— Yob pugillus. Gen. XLI. 4. 
Hesych. δράγμα, ὅσον ατριλαμίβάνει 3 
ἀριστερᾷ χειρὶ ὁ ϑερίζων. Idem : δράγ- | 
ματα, δέσμαι, xal ὅπερ ἡ χεὶρ δράξηται. 
Sic et Eustath. ad Il Δ΄. p. 765. | 
δράγματα exponit: ὧν ἡ χεὶρ δράττε- 
ται ἐν τῷ ϑερίζεσϑαι. 
APATMATA ΣΥΛΛΕΊΩ, manm 
pulos colligo. ^y, idem. Inc. e 
LXX Ps. CXXVIII. 6. | 


APA'EQIN, draco, serpens. es 
leo juvenis. Job. IV. 10. XX XVIII — 
39. In utroque loco respexerun 
notionem serpeníis, quam nonnulli 
veteres interpretes voci Hebr., v. c. 
Ps. XCI. 13., subjecerunt. Syr. 
NE15, aspis, vipera. Eckermanno 
ad h. l. legisse videntur c5*3555. 
levi facta literarum commutatione. 
— im? Leviathan. Theod. Job. 


III. 8. LXX Job. XL. 20. Psalm 
LXXIII 14. Ies. XXVII. 1. LX 


Δρᾶμα. 


a sine dubio Grecum nomen eadem 
posuerunt latitudine, quam habet 
Hebr. m Jy ut et crocodilum com- 


plectatur. Vide Es. XXIX. 8. 
XXXII. 3. — ny serpens. Job. 


" XXVI. 18. Amos IX. 8. 
cry plur. Airei. Jer. L. 8. ubi 


lectio δράκοντες vitiosa visa est ple- 
risque interpretibus. — Colomesius 
in Cimel. Liter. p. 313. legendum 
5 censet δόρκονες. Rectius scripsisset 
δόρκωνες e sententia Bielii. Cappellus 
in Notis Critt, ad h. 1. restituendum 
putat τράγοι, quod nimis dissimile 
mihi videtur.  Receptam lectionem 
tuetur quoque Codex Syr. Hex. 


Arab. lxc serpeniem — significat. 
Confer Michailis (I. D.) Comment. 
ad h. l — qne» aspis. Job. XX. 
16. — cr sing. Ez. XXIX. 3. 
c XXXIL 2. — wyr. Ex. VII. 9. 


10. 12. Jer. IX. 11. εἰς κατωκχητήριον 
ὁραχόντων, in domicilium draconum. 
Ἄλλοι Gen. I. 21. τοὺς δράκοντας τοὺς 
μεγάλους. Severian. ap. Chrysost. 
vi. 405. Gloss. MS. in Jerem. 
κόντων, σωρήνων. Vide et Thren. IV. 
3. Mich. I. 8. . | 

*APA"MA, acíus, s, facinus. 4 
Macc. VI. 17. Suidas: δρᾶμα, ποίη- 
d μα, «ρῶγμα. Vide quoque Phavori- 
num c. 533. l. 53. seq. ac Etymol. 
M. 486. 18. 

APA'M, pugillus, 4155, cubitus. 
Inc. Jud. III. 16. — Yom pugnus, 
et in duali 2j, mensura duarum 
manuum coniractarum. Cohel. IV. 
6. — 52» vola, manus. Inc. Psalm. 


CXXVII. 6. s. 7. LXX 1 Reg- 
XVII. 12. Cohel. IV. 6. σλήρωμα 
* δρακὸς ἀναπαύσιως, plenitudo pugilli 
requiei. Gloss. MS. in Octat. δρακὸς, 


«Tie καλάμης τῆς χειρὸς τοῦ χωροῦντος. 
S3ic etiam in Hesychio, nisi quod 


soU χουροῦντος non addatur. — γρ» 
. Lev. II. 2. V. 12. VI. 15. 
Vor. I. 
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Δραχμῆ. 
— v». triental. les. XL. 12. — 


νῷ» pugillus. Inc. 1 Reg. XX. 10. 


LXX Ez. XIII. 19. Hesych. 
δράχα, καὶ ξέστου τὸ τέταρτον. 


Cyrilli MS. Brem. δρὰξ, τὸ wAáro, f 


τῆς παλάμης. 

APAHE' TH2, servus fugitivus. 2 
Macc. VIII. 35. ὁδρασέτου τρόπον. 
Hesych. δραασίτης, φυγάς. Suidas: 
δρααέτης, ὁ ἀκχοδρῶν τῆς δουλείας. 


*APA'202. qp, densitas 4 


Sam. XVIII. 9. sec. cod. Alex. Sed 

sine dubio ibi legendum est δάσος, 

quod reliqui libri habent. 
APA'2OMAI, prehendo, manu 


capio. pU osculor. Psalm. II. 12. £ 


ügázac3s παιδείας, ubi plerique sta- 
tuunt eos cum Chaldeo legisse 
o» nam yg est assequi et asse- 


quendo apprehendere, etsi hoc verbum 
non reperitur in Piel, sed in Hiphil. 
Sed cum 002 h. l. sit homagium 


praesiàre, statuere mallem, eos li- 
berius ac quoad sensum reddidisse : 
subjicile τον ejus discipline, s. ad- 
millile ejus doctrinam. Inde apud 
Hesychium δράξασϑε «αἰδείας expo- 
nitur λάβισϑε «αιδείας καὶ ἐαιστήμης. 
— ΥὉΡ: in pugillum colligo. Lev. 
II. 2. V. 12. Num. V. 26. In duo- 
bus postremis locis δράσσεσϑαι cum 
accusativo construitur, que con- 
structio, admodum rara, reperitur 
tamen apud Herodot. ITI. c. 18. 
APAXMH', drachma. ἡ "air 
quod Nerd idem putatur, quod 
δραχμή ] Par. XXIX. 7. Esdr. 
11. 26. — yp3» dimidium, nempe 


sch. Genes. XXIV. 299. Exod. 
XXXVIII. 25. — 15321 i q. 
9. Neh. VII. 


fio: Esdr. II. 


72. 9 Macc. IV. 19. X. 20. XII. 
45. Hesych. δραχμὴ, và ὕγδοόν ἐστιν 
φῆς οὐγγίας ἐν χαλκῷ καὶ σιδήρῳ, ἐν δὲ 
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ ὀγδοηκοστὸν i ovi οὗ 


γίας. οὕτω γὰρ εὑρίσκονται οἱ εἴχοσι 


λοὶ δίδραχμον ἐν τῷ Λευϊτικῷ. 


ὃ» 


Δράω. 


e ΔΡΑΏ, facio. γ)57 Hiph. a 1, 
paro. 2 Paral. XXXV. 20. —^yb 
Symm. Ps. X.8. Vide et Sap. XIV. 
10. XV. 6. 4 Macc. XI. 4. ví δρά- 
σαντας ἡμᾶς, qua nostra culpa ad- 
missa, seu quo flagitio 1 & nobis ocofn- 
wsso. Gloss. MSS. τῆς Tlawxetrov 


δρῶντες, «ράττοντες. Hesych. δρῶντες, 
φοιοῦντες, ὀργωζόμενοι. 
᾿ΔΡΕΠΑΝΗΦΟΡΟΣ, falcifer, fal- 
b catws. 2 Macc. XIII. 2. ἄσματα ὃρε- 
φανηφόροι, currus falcati, de quibus 
vide Ewaldi Emblem. Sacr. Lib. 
p. 195. ac loca Xenophontis 
luda a Sturzio in Lex. Xeno- 
phonteo s. h. v. 
APETIANON, ,falx. 1T stimu- 
lus. 1 Sam. XIII. 21. Vide infra 
s. v. ΓΤ ΠΟ. — oor falz mes- 
sorum. Deut. XVI. 9. XXXIII. 
15. — 230- Jer. L. 16. et Joél. 
III. 18. — T0 volumen. Zach. 


V. 1. Legerunt vel 232 vel cum 
He paragogico “Ὁ 237: aut noo 
quod ipsi acceperunt pro 5 a» fala. 
Semlero δρέτανον h. 1. esse videtur 
vitium antiquum pro δερμάτιον, παῖ 
ejus generis aliquo. — ninm 
plur. Fes. TI. 4. Jo&l. IIT. 10. Mich. 
IV. 3. — ἜΑΡ ruirum. 1 Sam. 
d XIII. 20. Sc quia LXX oon red- 


diderunt per ϑερίζειν, hinc istud 
mij verterunt δρέπανον, quia 
falx est instrumentum ad meten- 
dum, Hinc quoque venit in v. 21. 

APOMA'2, dromas, dromedar:ia. 
T3133. idem. Aqu. Symm. Theod. 
Jer. II. 23. Conf. Bocharti Hier. 
P. I. p. 18. ed. rec. 

APOMET'?, cursor. xw radius 


e teziorius. Tetrapl. Job. VII. 6. (ac 
si lectum fuisset "P ubi fortasse 


δρομεὺς est terminus technicus, quo 
radius textorius, quo mediante tex- 
itur, significatur, ita dictus a cele- 


e 
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ritate, qua volvitur &et , jacitur. 
Montfauconie lectio Irac 
translata videtur ex cap. IX. 25. — 
ΓΤ» dromedaria. Aqu. Symm. 


Theod. Jer. II. 23. ubi legendum. 


I. p. 18. ed. rec. — bb, τείας 


Amos 1]. 14. — ^Y» pedes, pos 
ies. Aqu. Jer. XIL 5. σὺν ὁρμὰς 
Drusius suspicatur ndum 
δρομεῦσι. Vide ad h. 1. Montfene. — — 
YY part. a γ5 Job. IX. 95. 


ἈΓΑΘΟῚ APOMREY 3, bouus cur- 
sor. 135 Uw, vir clypes, h. e. cly- t 
peatus. Prov. VI. 11. Nom erxt, 
quod offenderet hec versio Jaege- 
rum, nec opus est, ut numerum 
variarum lectiomum V. T. exinde 
aupeamus. Respexerunt notionem 
verbi Arab. |. .&, quod in Canjug. 


X. notat celerem esse, celeri cursu 
incedere. 


* APOMB,, cursus, festinatio. (3 
Hiph. currere faci. Inc. Genes: 
XLI. 14. δρομῇ ἤγαγον, celeriter 5. 
relictis ommbus ducebant. 
protinus. eductum. 
adverbii habet, aicut σατυδῇ, et mul- 
ta ejus generis alia. 

APO MO3, cursus. ΓἼ)]» cogitatio. 
Job. XVII. 11. αἱ ἡμέραι μου «αρῆλ- 
Sor ἐν δρόμῳ, dies mei abierunt quam 
celerrime. — Bene sensum. 
Nihil enim est cogitationibus cele-. 
rius — vp, cursu Coh. IX. 
ll. οὐ vei κούφοις ὁ δρόμος. Symm. 
ibi habet «à φϑάσαι δρόμον, h- e. cursa 


prevenire aut tincere. — nao 


2 Sam. XVIII. 97. Jer. VIII. 6. 
XXIII. 10. — *nypg, redundan- 


iia. Job. XX XVIII. 34. δρόμῳ ὅδα- 


rog sec. cod. Alex. Hieron. et Au- 


gustinus legerunt τρόωψ, tremore, 


Δρομιόω, 
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a quod babet etiam exemplar Vatic. Aqu. ib. v. 18. et 19. δὲ τοὺς λειτοὺς 


Prior lectio preferenda videtur. 

ΔΡΟΜΟΊΏ, currere facio. Yn 
idem. Aqu. Psalm. LXXVI. 82. 

"APOMQ'AHS, cursu valens, ve- 
Jos. Yrm 12 Jus | superbis, a. 
antmal feror. Job. XLI. 25. ubi 
ali habent δρομώδους pro βρομώδους, 
quod apud Symm. legitur, ubi sig- 
nificantur non tam animalia, que 
ó cursu excellunt, (Michaelis in Sup- 
plem. pag. 2311. confert Arab. 
(Uus quod abire notat) quam 
quo impetum faciwnt in alia, fero- 
sientia. vny enim ferociam notat. 

*APOZYZO, irroro, adspergo. 8 
Macc. VI. 6. διάσυρον δροσίσας κάμι- 
vo, ignitam fornacem quasi rore re- 
frigereryit, quod in Addiam. ad 
Dan. III. 50. ita exprimitur: ivo» 
c 0$ τὸ μέσον τοῦ χαμίνου, ὡς «νεύματα 
δρίσως ^ Adde Ari . Ran. v. 
1846. et Athen. Deipnos. Lib. XV. 
p. 6092.C. 

APO' ZO3, ros. ob» idem. Theo- 
dot. Job. XXIX. 19. LXX Gen. 
XXVII. 28. 39. Exod. XVI. 18. 
Num. XI. 9. — Δ Σν gutte 
spissz, it. pluvie, imbres, coll. Jer. 
III. 8. Syrus Ps. LXIV. 11. rax 
1 δρόσοις, roribus. Libere vertit. — 

qj. nir. Prov. XXVI. 1. ubi post 
δρόσος sine dubio supplendum est 
Ζεπηγμίνη, quod est Symmachi Ps. 
CXLVII. 16. Hesych. δρόσοι, ψεκά- 
δες. 

*APO' 303 IIEHHTME NH, Tos 

, B. 4adden»setus, ἢ. e. 
pruina. "ry, prwisa. Symm. Ps. 
CXLVII. 15. | 

APTMO3, sylva querna, et in ge- 
nere quelibet sylva, nemus, saltus. 
"yg, mons. Jos. XVII. 18. ubi 4;3 
de montibus sylvosis explicandum 
est. — γ 1 zylva. 2 Par. XXVII. 


4. Adde Symm. 1 Sam. XXIII. 15. 


ib. v. 16. et 19. — ΩΨ» Haro- 


&eth, nomen loci. Jud. IV. 16. De- 
duxerunt a vUa sylva. — "yv 


Apis. 


sylva. Deut. XIX. 5. Jos. XVIL f 


15. 18. 1 Sam. XIV. 25. Adde 
Symm. Cant V. 1. ubi y me 
&ylvestre ex arbore destillans, ac ὅρων 
μὸς fruchim sylvarum, adeoque eti- 
am mel sylvesire notat. — TM 
idem. Ps. XXVIII. 8. — 35D. per- 
plezum, densas. Ps. LXXIII 7, 
— pw, plur. acervi. Symm. Ps. 
LXXVIII. 1. Num fortasse legit 


Owy? — wy» urbs. Jer. L. 32. Ε 


ἐν τῷ δρυμῷ αὐτῆς, ubi pro yay 3» iu 
urbibus ejus, legerunt iun nam 
"ys est. sylva, saltus. — mm ager. 
Deut. XX. 19. 2 Sam. XVIII. 6. 
Vox ΓΤ admodum late patet, ade- 
eque.etiam sylvas complectitur. — 
nw Saron, nomen regionis arbo- 
ribus consite. Ies. LXV. 9. Conf. 
Belandi Palest. Lib. I. c. 32. p. 
188. seq. — *1« j nomen propr. 
Thabor. 'Theod. Hos. V. 1. Legit 
320» fuber, locus editus, cols cum 
nemore, aut ita vertit, quia fuit 
mons aylyoeus. 

* APTMAO'N, sylva querna, quodli- 
bet nemus. Dr. nomen propr. Jud. 
I. 35. ubi in textu cod. Coisl. ὠυρ- 
σινῶνος, in margine δρυμῶνος legitur, 
quo lectio pr, exprimitur. K. 
Adde Pollucis Onom. I. 221. 

APT^3, quercus, it. quami arbor. 
V. Spanhem. in Callim. Dian. 159. 
et Eurip. Cyclop. v. 615. "bw, 


planilies, it. terebinthus. Inc. Gen. 
XIV. 6. — rj» Symm. et οἱ λὼ- 


τοὶ Tes. VI. 13. Aqu. Symm. The- 
od. Ies. I. 80. LXX Jud. VI. 11. 
1 Sam. XVII. 19. 2 Sam. XVIII. 


Ss? 


&n 


Δύναμαι. 


a 9. 10. 15. — "rios, Ais. Jerem. IT. 


84. Legerunt now. — Tow Gen. 
XII. 6. (ubi per quercum querce- 
ium intelligo.) XIII. 18. XIV. 18. 
Aqu. Theod. et LXX Ies. II. 18. 
Ies. XLIV. 14. — Dow Hos. IV. 


13. Zach. XI. 2. — ww, lucus. 
Theod. 1 Sam. XXI. 18. Adde 
Jud. IX. 6. sec. Oxon. 

AYNAMAI, possum, valeo, pre- 
b valeo, validus, potens, idoneus sum, 
it. volo. *5*53w, cibus. Hos. XI. δ. 
δυνήσομαι αὑτῷ. Legerunt 45 553w, 
a 22Y Δύνασϑα: τινὶ autem notat: 
prévalere alicui. — *52N» nomen 
propr. Uchal. Theod. Prov. XXX. 
l. δυνήσομαι. Expressit τὸ 53s. — 
ὋΣ i» manw. Exod. IV. 18. epo- 
χίρσαι ἄλλον δυνάμενον, ὃν ἀποστελεῖς, 
esigna alium, qui idoneus s, quem 
c mittas. ΤΊ per metonymiam de ro- 
bore ac polentia dici, satis notum 
est. — *y3, in acervum, it. postula- 
tio. Job. XXX. 24. Videtur mibi 
potius ὄφελον h. l. ad sy?) referen- 
dum esse. — ἢ i» gotene, validus. 
Job. XVI. 14. ἔδραμον πρός ua δυνά- 
pasvot, currebant ad me es. — 
Dy? Hiph. a FjQ addo, adjungo. 
Ies. XXIV. 20. — 535;4, Hiph. a 
d 935, capéo coniineo. 1 Reg. VIII. 
65. τοῦ μὴ δίνασϑα, (sc. ὑπενεγκεῖν, 
quod in fine comnmatis additur,) τὴν 
ὁλοκαύτωσιν, quam ut ca ere posset 
holocausta. — c3 iph. igno- 
minia qfficio. Jud. XVIII. 7. àwa- 
μένους λαλῆσαι. — oy, exercitus. 
1 Sam. X. 26. υἱοὶ δυνάμενοι. — Ὁ ἢ). 
Genes. XIX. 22. o) yàp δυνήσομαι 
wc! «ρᾶγμα, non enim possum 
e aliquid facere. Hic τὸ οὗ δύνασθαι 
non istpotentiam physicam, sed mo- 
ralem, τὸ ἀβούλητον, id quod volun- 
tati repugnat, et quo aliquis ab 
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Μὴ δύναμαι. 


animo et voluntate sua aliquid im- 
petrare non potest, significat. Eo- 
dem sensu Genes. XXXIV. 14. 
XXXVII. 3. XLIV. 26. et alib: 
legitur. Vide quoque Lex. N. T. s 
h. v. Num. XIII. 81. 6r; δυνατοὶ δυ- 
νησόμεδα «ρὸς αὐτοὺς, robore valebimu: 
adversus illos. Jerem. XXXVIII. 
5. ex ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς «pig αὐτοὺς, 
non valebat rex adversus illos. S. 
militer 1 Macc. V. 40. δυνάῤκενος b 
γήσετα! «ρὸς ἡμᾶς, multum ποῖ 
pravalebit. Adde Inc. et LX X P« 
CXXVIII. 2. ubi óbvac3ou vri notst 
alicui prevalere, et est i.q. ὑπερ. 
xw, qua voce alius incertus inter- 5 
pres ἢ. l. usus est. Hos. XII. 4. ubi 
pro ἠδυνάσθη Arabs legisse videtur 
2003». Habet enim:  volupiatem 
percepit. — 52v Chald. Dan. ἢ. 
10. 26. 47. III. 30. — 5715, Cbald. 
Dan. IV. 15. V. 8. 16. — m» 


Pihel, pezficio. Nehem. IV. 2. — 
rm» in cternum. Job. IV. 90. Vide 
8. βοηϑίωι. --- * po, ad os, h. e. se 
cundum. Jos. XVIII. 4. xa9à d — 
σὴ sec. Ald. — wp, iwvemio. Jobi. 
XXXII. 3. ἠδυνήϑησαν. Compl. sie 
γάσϑησαν. ---- "Oy? , GROPEUS, SUUS, | 
Jucundus sum. Theod. Ps. CXL. 6. 
ἠδυνάσϑησαν. Semlerus legere mavult 
ἡἠδύϑϑγησαν, dulcia fuerunt, ut habent - 
LXX. Ingeniose magis quam vere 
Non enim cogitavit de notione vo 
cis δύναμαι ac derivatorum, quand: 
de oratione sermo est apud Rhetore 
GG. sepius obvia Latini eoden : 
sensu de potentia orationis loquun 
tur. Idem valet de lectione $3594. 
σαν zpud LXX aut sec. alios libre: 
ἠδύνἤδησαν. Vulg. quoniam potwerusi. 
Veronensis prevaluerunt, quod vere 
ἃ δύναμαι, non. autem δ ἠδύνω de- 
duxerunt — "Ey COohibeo, etiam 
possum, valeo, in qua posteriore no 
tione legitur 2 Paral. XX. 38. ub 
LXX ἠδυνήϑη habent. 


ΜΗ AY'NAMAI, "om possum, 


be 


Οὐ δύναμαι. 


e etiam nolo. ND» resuo. Job. VT. 7. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. 

OY' AT'NAMAI, non possum, it. 
renuo, nolo. Ὁ} defício. Genes. 
XLI. 49. — i cum infinit. Ies. 
XXVIII. 20. — «53 Niph. 8 ὃ» 
siulius facius eum, stolide me gero. 
Jer. V. 4. olx ὀδυνήϑησαν, menie non 
satis valent. — ἢ», Niph. defes- 
sus sum, et ex adjuncto non amplius 
valeo. Ex. VII. 18. Prov. XXVI. 
15. — Vide alibi ἀγνίζω et προσδίχο- 
pau 


AY NAMIS, fiotentia, robur, vir- 
£us, facullas, apes, divilie, vires, mi- 
liia, exercilus. 14» robur. Job. 
XL. 11. — 5w, fortis, it. fortitudo. 
Neh. V. 5$. — CU plur. viri. 
Jer. KL. 7. ubi vox Hebr. milies 
notat, ita dictos a robore ac fortitu- 
dine. — ΣΝ rva» domus patrum. 
Num. I. 45. σὺν τῇ δυνάμει. Sermo 
ibi est de censu. eorum, qui armis 
ferendis idonei erant. — 7433, a&ti- 
iudo. Job. XL. 5. Legerunt fortasse 
ΤΣ» quanquam Buxtorfius in 
Anticrit. p. 685. eos sensum ex- 
pressisse statuit. Fortasse tamen 
transpositione facta ὕψος ad 51:3, et 
δύναμις ad yw J referendum est. — 
Δ.» potens. 2 Paral XIII. 8. 
Ies. ΧΙ. 13. Hos. X. 14. — 
ΓΤ. Jud. VIIL 21. 2 Reg. 
XVIII. 20. 1 Par. XXIX. 11. — 
RIMm2) Chald. Dan. II. 23. — 
73» ir. 1 Par. XXIV. 4. — 5333, 
turma. 1 Paral. XII. 18. 2 Paral. 
XXV. 9. 10. 13. — *ryre 2 p. 
pret. Hiph. a y, no(um fecisti. Job. 
XXVI. 3. οὐχ ᾧ μεγίστη δύναμις. 
Videtur h. ]. δύναμως vim intellegendi 
significare. Conf. Sturzii Lex. Xe- 
noph. s. h. v. — n nr» turba. 2 


Sam. VI. 19. 1 Reg. XX. 28. Jer. 
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Δύναμις. 


III. 23. — ww opes. Ez. XXVII. 
18. 27. — prr robur. Hagg. II. 23. 
— ὅθ}, antemurale. LXX sec. cod. 


Norimb. aut potius Inc. Int. Thren. 
II. 8. Legit 53. Idem valet de lo- 


co Psalm. XLVII. 14. nisi statuere 
malimus, δύναμιν h.l. de munitione f 
s. munimento accipiendum esse. — 
om copie, it. divitiae. " AJ20« Prov. 
XXXI. 49. ubi LXX «vro ha- 
bent. Vulg. divitias. Incert. 1 Sam. 
X. 96. υἱοὶ δυνάμεων, h. e. viri fortes, 
militares. Aqu. Job. V. 5. divitie. 
LXX Jud. III. 29. «ἄντα ἄνδρα 9v- 
γάμεως, omnem virum roboris, s. 
omnem virum robore praeditum. 
Vide et Jud. XVIII. 2. XX. 46. 
1 Sam. X. 96. vio) δυνάμεων, ubi non 
legerunt on *33» ut Clericus o- 
pinatus est. Ruth, IIT. 11. ὅτι γυνὴ 
δυνάμεως εἶ σὺ, quod tu es mulier vir- 
tutis 8. virtule predita. Ps. CVIT. 
14. hr ϑεῷ ποιήσομεν Übvaguy, cum ' 
Deo faciemus virtutem, h. e. strenue 
et fortiter res nosiras geremus. Prov. 
XXXI. 29. «ολλαὶ ϑυγατέρες ἐποίησαν 
δύναμων, multe filie acquirunt divi- ἃ 
Has, Jer. XXXVII. 4. δύναμες Φα- 

ν, exercitus Pharaonis. Vide et 
Jerem. XXXIV. 7. XXXV. 11. 
XXXIX. 1. Suidas: δύναμως λέγεται 
xal ἰσχὺς καὶ ὁ στρατός. Conf. Drusi 
Observ. Lib. X. c. 14. — va») 


part. Pah. expedius. 2 Par. XX. 
29. — 3, manus, metaph. potentia. . 
Jos. IV. 24. — ry5, vis, robur. 1 


Par. XXIX. 2. 29 Par. XXII. 9. 
XXVI. 18.—*:455, sic. Ez. XK XI. 


18. ἐν δυνάμει. Legerunt n — 
4N0D» valde, it. vires. Deut. VI. ὅ. 
— "mm castra. 1 Par. ΧΙ]. 22. 


2 Paral. XIV. 13. — * 1055 bacu- 


lus. Inc. Habac, III. 14. μετὰ δυ-" 
γάμεώς σου. Bene quoad sensum. 
Conf. Lex. N. T. s. v. ῥάβδος. — 
nomo. bellum. 2 Par. XIII. 8. 


8s3 


Δύναμις. 


« — “νὸν munitio. Dan, XI. 7. sec. 


Chis. — nig592 part. plur. fem. 
Niphil miranda, mirabilia. Job. 
XXXVII. 14. — rj55b, agger. Jer. 
VI. 6. ἔχχεον boi Ἱερουσαλὴμ δύναμι. 
Potest 3555 ?uRetaphorice sumtum. 
de magno exercitus s. caterea mili 
tum explicari. — 3» servus. Esth. 
II. 18. ubi non male 43y intellex- 
isse videntur de ducibus lisque gu- 
b perioribus, quia 8 ow distingu- 
untur. Conf. Chishull. ad Inscri 
Sigeam pag. 108. et 1 Macc. XII. 
48. — ty» robur. Ine. Hab. III. 4. 
δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ, h. e. summa 
ejus majestas. LXX 1 Par. XIII. 
8. Job. XLI. 14. Ps. XX. 14. — 
ny, idem. Ps. CXLIV.6. — cy, 
popu lus, et, ut Gr. λαοὺς, mililes gre- 
gari. 1 Par. XXI. 2. — Ὧνν.» os, 
c corpus, Ine. Ps. CXXXVIII. 15. 
τὶν notat proprie valui, invaluit. 
Ceterum coaluerunt hic dus ver- 
siones. — r1, or. Num. VI. 21. 
κατὰ δίναμων τῆς εὐχῆς αὐτοῦ. ---- Δ 
1 m, Samar. Num. VII. 7. 
Non legit "3v sed putavit, ayper 
ablationem tertie radicalis esse 1. ἃ. 
δὲν" sicut dicitur wv et Ye item 
Ἢ 5 Γηψ: Cf le. LXVI. 20. εἰ 


d Puraphr. Chald. Jonath. — w3y 


militia, ezercitus. Ex. VI. 26. VII. 
4. P&. XXXI. 6. σἄσα ἡ δύγαμις 
αὐτῶν, omnis ezercitus illorum, sc. 
celorum. Dan. VIII. 10. ἕως τῆς 
δυνάμεως τῶν οὐρανῶν, usque ad erer- 
-«Xium coli, h. e. corpora celestia, 
que Ies. XXXIV. 4. oJ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν, et Cant. Tr. Puer. v. 31. 
αἱ δυνάμεις κυρίου dicuntur. Psalm. 
e.LXVII. 12. δυνάμει πολλῇ, (urma- 
&m, catervalim, in choreis. — *y, 


decus. Aqu. Theod. Ies. IV. 2. De. 
rivarunt a rad. ἐδ ην. — jP3y» c2- 


5 
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Δόναμεις. 


prea. Cunt. 11. 7. et TIT. 5. Pra 
δυνάμεις. Scil. ignorabant, w in hac 
voce ex Arsbismo pro «esse posi- 
tum, ac deducebant à N3y» exerci- 
tus, cum potius derivandum fuisset 
& voce “Ὁ. — Ὅν» nomen, Inc. — 
Ex. IX. 16. àivoyu μου. S€. momen — 
Dei in. universum majestatem, cjui 
notat. Sed fortasse ibi verbe àim- 
μέν μου spectant praecedens «py5, ut 
jam. observavit Scharfenbergius. — 
c no» dual. fen. allera, secunda. 
1 Sam. XVIII. 21. sec. Ald. Sed 
&ine dubio loco, ἐν ταῖς δυνά αεανν ibi 
legendum est ἐν ταῖς δυσίν. Vulg. ἐπ 
duabus rebus. Potest tamen etiam 
recepta lectio collatione v. 17., ques ; 
fortasse respexerunt, qu 

excusari. — ΠΡΟΣ py absconditum. 
Job. XI. 6. δύναμιν σοφίας, optimum 
sapientie, s. sapientiam ἐξεὺ 
mam. Cogitarunt fortasse de signi- 
ficatione roboris, qus Chald. O»X 


inest. Confer quoque Arab. ο,,ἀς 


Ib. XXVIIT. 11. αὐτοῦ δύναρων, divi- 
lias absconditas (i. q. nos: ioas Nas 


, S&trgtotrk beymag, the richness of .— 


(he mine), he enim sunt abscondita 
montium, Hieron. et ex eo. Augrust. 
viriulen suam. — Preterea legitur 
apud Inc. 1 Reg. 11. 2. ubi νοῦ 


redditur εἰς ἄνδρα δυνάμεως, Quan- 
quam forfüudims notio jam in voce 
ἀνὴρ lmtet. Sap. VII. 20. δυνάριεες 
ῥιζῶν, viriutes plantarum, h. e. eis εἰ 
efficacia, quam habent et exserunt 
plante. Eodem modo in notione 


facultatis uc virtulis. innate legitur. ὦ 


τῆς ἰδίας δυνάμεως (scil. ἐπτλελφακεένον, 
quod e cod. Alex. addendum est.) 
— xa) ὕδωρ τῆς σβιστικῆς δυνάρμμως 
ἐσιλαιϑδϑάνντο. Sirac. VIII. 13. δύνα- 
μες, faculias. Ib. XVII. 82. δύναμιν 
ὕψους οὐρανοῦ, corpora celestia. Ibid. 
1,1. 93. τῷ διδόντι μοι σοφίαν δώσω δύ- 
γαμῖν, 866, Compl. celebrabo eum, 
qui animum meum vera sapientia — 


 Δυγαριόο, 


a ivabuet: ubi ali hbri haben δόξα. y 
Sic δύναμως in notione laudis ac celz- 
brationis ad. imitationem: Hebr. ty 
(Ps. VIII. 3. et XXIX. 1.) cum 

& permutatur Matth. VI. 13. 1 
Mxzec. VIFK. 2. ubt Syrus δυνάμεις de 
ducibus, s. principibus copiarum inter. 
pretatus est. Ib. X. 71. δύναμως τῶν 
σόλεων. Vulg. virtus bellorum. ada o" 
seo. Confer ad h. ]. Mi 
notas, — Vide alibi ᾿Αρχιστράτηχος, 
et ᾿Ισχύς- 

AYNAMO'n, corroboro, poteniem 
reddo, confirmo. 3» Kal, Pih. 
Hiph. et Hithp. Aqu. Job. XXXVI. 
9. 33378» ubi δυκαμοῦσλαι est vio- 


lentum esse seu fieri, i. q. ἰσχύειν 

apud LXX. Aqu. Ps. LXIV. 4. 
idovaimeop. LXX Cohel. X. 10. 
Dan. 1X. 27. — yy. Ps. LXVII. 


31. 


A'TNAZTETI A, poleulia, potentatus, 
robur, exercitus, imperium. (Cow, 
dü, Sym. Exod. XV. 11. Ab- 


etractum posuit pro concreto. — 
313» potens. Nahum. 11. 3. Amos 


IL 16. ἐν δυναστείαις: ubi fortasse 
legendum $wáeros, ut habet h. 1. 


Inc. — — mna Inc. Psalm. CL. 2. 


Symm. Job. XXVI. 14. et Psalm. 
XIX. 7. Aqu. Psalm. LXV. 6. LXX 
Jud. V. 31. καϑὼς ἡ ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου 
ἐν δυιαατώᾳ αὐτοῦ, sicut ortus solis in 
robore ipsius, h. e. in pleno fubare 
ipsius, quo vim suam et robur vel 
maxime potest exercere. Ali ibi 
legunt iv δυνάμει αὑτοῦ. Similiter 
Apoc. 1. 16. ὡς ἥλιος φαίνει iv τῇ δυ- 
νάμει αὐτοῦ, sicut 801} apparet in ro- 
bore suo, h. e. in. pleno jubare suo, 
vel cum splendet maxime. 1 Reg. 
XV. 23. XVI. δ. 27. — wr, exer- 


citus. Dan. IV. 32. — ort, thesau- 
rus. Ἐπ. XXII. 25. Radix Ton ne- 


tat foriis, robustus fuil, ex usu 1. 
fjyr. et. Arab. — "UD: domina- 


tio. Dam. XI. 5. see. Chis, — 
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Awvreertóar. 


nior. dominatio. 1 Beg. IX. 19. 


call. Sap. VI. 3. — nyp, robur . 
Dan. XI. 8]. — npo onus. Ex. 


VI. 6. Awaeria, h. I. durum f. 


perte, ἡ GhRi$. — v6, robur. 
eod. et LXX Job. xi X VII. 6. 


Symm. Psalm. LXXVII. 26. — 


nm idem. Psalm. LXXVII. 5. — 


ιν» validus. Prov. XVIII. 18. 


sec. Vat. sed alii rectius δυνάστγαις. 
- "DÜN3Y exercitus, Ex. XII. 


17. sec. Oxon. ubi alii libri δύναμων 
habent. Ibid. v. 41. In libris 
A his δυναστεία pariter ac ἰσ- 
χὺς alius vocabulis additur ad indi- Ὁ 
candam magnitudinem et prestan- 
tiam rei, de qua sermo est, v. c. 
Sir. XXXIV. 17. ubi Deus dicitur 
veris suis cultoribus esse ὑπιρασκισ. 
μὸς δυναστείας καὶ στήριγμα ᾿οχύος, h. 
e. summo prasidio εἰ auxilio. Ibid. 
XLITI. $4. 1 Macc. IIT. 29. 
AYTNA'2TEYTMA, quod imperio ali- 
cujus subjacet, ditio. 1 Reg. III. 
1. sec. Vat. Σαλομὼν ἤρξατο à ἀνοίγειν τὰ 
δυναστέύματα τοῦ Más, Salomo in- 
cipiebat aperire diftones Libani, ubi 
nihil in textu Hebr. respondet. 
ΔΥΝΑΣΤΕΥΏ, potens sum, domi- 
nor, vim infero, vi detineo. 1-15. 
di. Symm. Gen. VI. 23. οἱ υἱοὶ τῶν 


δυναστευόντων sec. cod. Mo e 
9-123, fortis. 2 Sam. XVII. 10. 


sec. Oxon. δεδυνάστευχεν. — 337» 


Hiph. corroboro. Al. Ps. ΧΙ. 4. 
Adde Dan. IX. 27. sec. Chis. — 
pun Hiph. ví detineo. Jer. L. 


88. — "Uo regno. Dan. XI. 5. 
gec. Chis. —5yjy, vi epprimo. ] Par. 
XVI. 21. Sir. XII. 5. δυναστεύειν est 


erprimere. Ibid. V. 3. δυναστεύειν ex 
juncto 


significat aliquem im jus 
vocare, s. repetere raktonem ab aliquo. 
Vulgat. quis me subjiciet propter fac- 
ta mea? aut perdomabit, ut alii ver- 
tunt. 

ΔΥΝΑΣΤΕΤΏΝ, domimator, im- 


Ss4 


ew 


Δυναστεύουσα. 


a perator. TP3P augusta, regina. 
Jer. XITI. 18. τοῖς δυναστεύουσι. Le- 
gerunt 531235. — "γυγν» Jfor- 
lis, tyrannus. Inc. Job. XV. 20. 
AYNAZTET'OTZA, imperatrix. 
mpi» augusta, regina. 2 Reg. X. 
13. — 
- ΔΥΝΑΣΤΕΥΏ ΜΕΘ᾽ ὝΒΡΕΩΣ. 
γλ λον regno. Prov. XIX. 10. Illud 


b ud ὕβρεως sensus exornandi causa 
addiderunt, nam oun habet h. l. 


hanc adjunctam notionem. Grabius 
Prolegg. in LXX T. IV. c. 4. $. 3. 
hanc versionem ad cu referens 


pro δυναστεύων legendum conjicit 
δυναστῶν, et vitiosam lectionem ex 
eo natam putat, quod librarii pre- 
cedens ἄρξηται in significatione inci- 
piendi haud recte accipientes infini- 
tivum δυναστεύειν inde subjunxerint, 
c cum ἄρξηται ibi juxta Hebr. domi- 
nandi notionem habeat. Pugnant 
pro hac emendatione Theod. Chald. 
et Syrus. 

-ATNA'ZTHZ, dynasia, princeps, 
potens. iN fortis. Gen. XLIX. 
24.. Àqu. Theodot. et Vta Psalm. 
LXXVII. 24. — γῆν, magnificus. 
Jud. V. 25. 2 Par. XXIII. 20. 
Nah. III. 18. — py fortis. Job. 
d XII. 19. Vulg. optimates. Conf. ad 
h. l. Boysenium. — Du. dii. 
Inc. Gen. V. 2.. Vide quoque su- 
pra s. v. δυναστεύω. — 5» *wass 
viri roboris, h. e. robusti. les. V. 
22. — 2» domus, it. domestici. 
Genes. L. 4. τοὺς δυνάστας Φαραώ. 
Per domum Pharaonis sunt h. l. 
principes aulici Pharaonis intelle- 
gendi. — 4333, fortis. Theod. Ies. 
e III. 2. IncerL. Amos II. 16. LXX 
1 Paral. XXVIII. 1. XXIX. 24. — 
22 magnus. Lev. XIX. 15. Prov. 


XVIII. 16. XXV. 6. — *c»3 
migrantes. Amos VI. 6. Legerunt 
4 
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Δυνάστης. 
C03. Sed vera lectio est ἄσω- 


κιζομένων, quam una cum altera Jus- 
tinus M. exhibet. Vulg. íransmi- 
grantiusm. — pu robustus. Job. V 


15. — "mp9? ad os cirsfatis. 


Prov. VIII. 3. δυναστῶν. Num in- 7 


res Hebr. intellexerit de prin- 
cipibus, qui jubendi potestatem in 
civitate habeant, an vero 
φῶν ἀστίων, dijudicare non audet 
Jaegerus ad h. l. Potest tamen 
δυναστῶν ad onyv referri e no- 
tione Aorrendi, timendi, quam ver- 
bum ^y? habet, ita ut Tr307385 


in versione sua plane omiserint. — 


n2 electus. Dan. XI. 15. see. € 


Chis. — mne part. Hiph. a ma 
docens, doctor. Job. XXXVI. 22. 7. 
dice Doederleinio legerunt wn, 
venerandus, terribilis. Ies. VIII. 13. 
— γυδῷ, pert Pihel à γὴν), vo- 
ciferans, ejulans. Job. AXIX. 12. 
Psalm. LXXI. 12. ix δυνάστου.  Le- 
gerunt yg h. e. ez divite et no- 
bili. Habet enim yj notionem po- 
tente, divitiarum, 
Lex. Hebr. pag. 1606. Vulg. a po- 
lente. Ita etiam Syr. et Arabs. 
Happachio legisse videntur neyo 
ex usu lingue Syr. — 5yjp, part. 
dominator. Proverb. XXIII. 1. — 
27) part. Hithp. sponte se of- 
ferens. Jud. V. 9. In mente sime 
dubio habuerunt vocem Avg — 

12» princeps. 1 Sam. II. 8. Prov. 
XVII. 27. XXV. 7. — pp es 


nuchus, et per synecdochen seinister 
aulicus, cubicularius. Jer. XXXIV. 
19.--51.}» validus. Prov. XVIII. 


18. Dan. VIII. 44. sec. Chis. — 
cay astutus. Job. XV. 5. Le- 


gerunt sine dubio Cow aut 
cw — (^y tyrannus. Job. 


m. V. Simonis ἃ 


᾿Ανὴρ δυνάστης. 649 


e VI. 48. XV, 40. XXVII. 13. — 
"I195, Plethi, nomen propr. Inc. 
9 Sam. XX. 23. Ex usu 1. Arab. 
voX 19 notat tncursanites in hos- 


lem, a Uu, insilit, irruit. — 
sp35» paganus. Hab. III. 13. In 
mente habebant nnm» dur, — 
nop civilas. Prov. VIII. 3. Vide 


supre 8. v. [4p SB». — nr» ma- 
cies. Prov. XIV. 28. Legerunt 
bypha "my τ cun plur. Prov. 
VIII. 16. XXXI. 4. — yi? im- 
probus. Job. IX. 29. Δυνάστης h. 1. 
violentum notat. — ἘΔ). potens. 
Dan. IL 10. sec. Chis. — *49 


princeps. Οἱ λοιποὶ Prov. XIX. 10. 
ubi vel τῷ Ὁ» vel τῷ τῷ respon- 
det, ac aut δεσαύτης δυνάστου, aut δεδ- 
«rne, δυνάστης rescribendum erit. 
Dan. Xl. 5. sec. Chis.—* cvy 
c Prov. I. 20. Respexerunt notionem 
horrendi ac timendi, quam "wo ha- 
bet, unde ty, potentes. Sir. 
XVI. 13. δυνάστης ἐξιλασμῶν, admo- 
dum clemens, seu, ut Syrus expres- 


sit: mullus est ad parcendum, magna 
est ejus miserieordia. Conf. seq. 


'ANH'P ATNA'3STHZ, vir potens. 
"22; vir, proprie validus, Jud. V. 
30. '. 


4 — ATNATO' 2, potens, dives, opulen- 
tus. *-n3w, fortis. Theod. Jerem. 
XLVII. 3. Vulgat. bellatorum. — 
302, electus. 2 Par. XIII. 8. 17. 
XXV. 5. Sermo in omnibus his 
locis est de militibus. — 53r 3; 

lius virtulis. 4. Sam. 11. 7. 2 
Paral. XXVIII. 6. — c3 vel 
CPP inler duo, 1. e. intermedius. 


1 Sam. XVII. 4. ἀνὴρ δυνατός. lta 
e transtulerunt, aut quia legeruht, 
vel certe putarunt legendum locum 


Δυνατὺς. 


aliter, nescio an "33mtd*5N, vel 
12313 ew, aut quia spectarunt 
ea, qua de Goliathi insigni proce- 
ritate et mira itudine dicun- 
tur. Sunt verba Fischeri de Verss. 
Gr. V. T. p. 59. Sed qui medius 
stat inter duas partes, monomachia 
litem diremturus, recte δυνατὸς dici 
poterat. — 433, pravaleo. 1 Sam. f 
IL. 9. 1 Par. V. 2. Aqu. Theod. 9 
Sam. ]. 28. — 132 vir, proprie 
validus, 1 Par. XXVI. 12. Jer. 


XLI. 16. XLIV. 20. — «23, pre- 


validus. ΟἹ λοισοὶ 2 Sam. X. 7. pro 
cr2a8 N3YP φὴν στρατιὰν τῶν 
δυνατῶν. LXX δύναμιν χαὶ τοὺς δυνα- 
τούς. Secundum τοὺς λωποὺς ac tex- 
tum Hebr. δυνατοὶ sunt milites electi, 
pr& οαἰετὶς bellicosi. ac fores, se- ἔ 
cundum LXX, qui ante 3433513. 
inseruerunt ἡ, δυνατοὶ sunt duces ex- 
ercilus, et quidem idonei, prudentia, 
inlellegentia ac forlitudine satis in- : 
sirucit. Aqu. les. III. 2. Amos 1]. 
16. Aqu. Symm. Theod. Prov. 
XXI. 22. ubi δυνατοὶ sunt milites 


fortes ac sirenui. LXX Jos. VI. 2. 


VIII. 8. X. 7. — ΠῚ 4333. 1 Par. 


XXVI. 6. sec. Vat. ubifortasse post ἃ 
δυνατοὶ supplendum est leyó ex 
Compl. aut δυνάμεως, coll. v. 7. — 
N3237177; Chald. plur. gubernatores. 


Dan. III. 28. —ptr validus. Ez. 


. III. 8. — or robur. Inc. Prov. 


XXXI. 28. δυνατὰ, divitie, coll. 
Xenoph. Hist. Gr. 1.4. 6. LXX 
Gen. XLVII. 6. Exod. XVIII. 21. 
25. Jud. XX. 44. 1 Par. XII. 8. pro 
δυνατοὶ in Rom. vel legendum est 2v- 
γάμει «αἴ δυνάμεως, ut habet Compl., 
vel /exvgol, quod precedit, mutan-. 
dum estin ἰσχύϊ seu ἰσχύος.----γη 1, 
part. Pah. expeditus. 1 Paral. XII.: 
24. δυνατοὶ αιρατάξιως, ezpedili δὰ 
prelium : unde apparet, δυνατοὺς 
dici Grecis, qui omnibus necessariis 
instructi sunt. 2 Par. XVII. 18. δυ- 


Avia sg. 


α νατοὶ πολέμου, bellicosi. — yore. τῷ 
bustss- Psalm. LXXXVIIL 9. .-- 
^2» Chald. part. Dan. III. 17. δυνα- 
τὸς ἐξελίσϑαι ἡ ἡμᾶς, potest eripere noa, 
— 73 possum, ealeo. Gen, XX XII. 
28. Num. XIII. 31. — -535, vali- 
dus. Job. XXXVI. 5. — 2}. part. 
Hiph. a n? erudiens, etiam intelle 
gens. ἃ Par. XXXV. 3. eo, Asulseuc 
σοῖς δυνατοῖς ἐν wur --- cuwe 


b par- "A^ sponte se offerentes. Inc. 
Vide supra s. v. à. 

v. -- 23» machinador, doloeus. 
Mal 1. 14. Ex sententia nonmul- 
lorum legerunt 35s aut 5232, quasi 
esaet Niphal a 55s, pohwi. Sed 
Scharfenb. ad Cappelli Crit. S. p. 
516. rectius statuit, LXX lapsos 
potius esse in indaganda origine 
verbi 5543, quod deduxerunt a 

c 55s, potuit. Bahrdtius suspicatur, 
veram versionem fuisse δολισυόμανῃς, 
&ut δόλιος. — 1.2)» pert- Niph. a 135, 
rectum, firmum. "Exod. VIII. 26. οὐ 


δυνατὸν, non convenit 8. decet. — v» 


robustus. Psalm. XVII. 20. — jy, 
robur. Jud. V. 91. Videntur le- 
gisse ty. — ΣΟ, Plethi. Theod. 


2 Sam. XX. 23. Vide s. v. δυνάστης. 
— Jir75, pagi, ville absque muro ac 
d munitione. Inc. Jud. V. 7. Vox 
Hebr. etiam ducem notat. Theo- 
doretus Quest. 12. habet οἱ χρατοῦ»- 
né — *tyary principe. LXX 
gec. eod. Alex. aut potius Inc, Jud. 
V. $. —grog, tribunus, dur. 2 Par. 
VIII. 9. Sm. XXI. 8. ὁ δυνατὸς ἐν 
Imgrua, h.e. eloquens. 
le potens lmpen audaci Ibid 
XXIX: $1. ἄνδρας ἃννατοὺς, divites, 
e opulentos, nt. Latine polens 
Phsedr. I. Fab. 24. 1. Schol. Thucyd. 
Lib. II. οἱ δυνατοὶ, οἱ αλούτῳ δυνάμε- 
με 
od d 
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Ibid. XLVII. 5. δυνατὸν ἐν ee- 


As. 


AXNATO'Z ANRHP, pohems wir. 
wp» "ὦ adjuncta, notione pateatur. 
Jer. XLIIL 6. 

AXNATO ài EIMI, sum 
δῶ). 55, valendo valeo. Num. XXII. 
LUYT τ 
88. ' 
ΔΥΝΑΤΟΣ ΤΟΙ͂Σ ἜΡΓΟΙΣ, pe- 

iens operibus. | yioy. 27» smagas; 
adinventione, Jer, XXXHI. 19. 

ATNAT(TIX, potenter. ΤΊΣ π 
robore. 1 Par. XXVI. 8. ubi alii? 
ἰσχύϊ habent. Sap. VI. 6. δυνατῖ; 
ἐτασϑήσονται, gravia tormenta patien- 
tur. 

AXNATAQ' TERPOZ, potentior. C 
seq. vy, celwor, et Ll c. potentior. εὖ 
Deut. I. 28. Sap. X. 12. 

ΔΥΝΑΤΩΤΕΡΟΣ ITNOMAL 
δ» corroberor, sequemte Ὁ 


.Gen. XXVL 16. | 


ATNO, AT'ML AT'OMAL, szubee, 
occido, mergor, subinesgor, it. retrale. 
vip» congrego, retraho. Joel. II 


10. &erpa δύσουσιν τὸ φέγγος αὑτῶν, skel- 
le prementlucem suam. Habet ó- 
yt» h. 1. vim activi. In Cod. Barber. 
ram legitur δώσουσι. Idem va-: 
let de loco Joél. HI. 15. — w^*, 
vento, de sole occido. Gen. XX VIIi. 
11. ἴδυ γὰρ ὃ fuos, sol enim occidit. 
Lev. XXII. 7. δύῃ ὁ ἥλιος. Deut. 
XXII. 11 —Ü23n alligo. Jon. 11. 
6. ἔδυ ἡ κεφαλή μου "dc σχισμὰς ὁρέων, 
subiit caput meum fissuras montium 
Hesych.j$v, εἰσῆλδε, xarijA3s, xavióu — 
Gloss. MS. in Cant. Script. ἔδυ, κατέ. 
ὄυσε. — rj, Niph. a nn BACWY- 
vaíus sum. les. XXIX. 4. — 53; 
obumbror, Exod. XV. 10. £kes 
ὡσεὶ μόλβδος ἕν ὕδατι, submersi sunt — 
tanquam plumbum in aqua. / 
AT'O, duo, bis. ny2?8: quatuor. 
Nehem. VII. 34. Comma antece- 
dens huic errori in numero lo- 


cum dedit. — Np, plenitudo. 5 
Sam. VIII. 2. — TOP par, ju- 


Aso eroi. ᾿ 651 Δυαίατοι. 


o gwm. ὃ Bam. XI v. Jes. XXI T. 


gerunt yd. — OY» : Oy 
Gen. VI. 19. 20. δύο δύο, duo duo, h. 
e. singularia paria. Ibid. VII. 2. 
9. 15. Psalm. LXI. 11. δύο ταῦνοι 
ἤκουσα, bis hecee audivi: ubi de 
positum est pro àsóre, qued reli- 
qui te habent. E ὧς am. VIII. 5. 
Hlud δύο ante spurium esse 
8 ac lbmrio deberi existimo, qui 
vers. Alex. in concordiam eum tex- 
tu Hebr. redigere volebat. Certe 
cod. Alex. habet εἶχοσ χρμάδας, 
em etiam secutus est Josephus 
J. VIF. δ. 2. — chr» dual ἃ 


nd duo axni. Gen. XLI. 1. 


* AT O AT'TOT', duo ipei. cerae, 
ambo ipsi, Aqu. Tes. 1. 81. δὺο αὐνοὶ, 
ubi vid. Montífaue. — Vide alibi 
c Aunuft, '"Ebfxwrd, Ἐ τη, Mir et 
“Ὑφοασμένον. 

ΦΔΥΣΑΙΘΔΙΟΣ, valde miser. 3 
Mace. IV. 4. sec. Alex. ubi alii li- 
bri τρισάϑλιον habent. — Particula δὺς 
proposita seepe nomen auget. Vide 
δυσαίακτος, δυσάλυκεος. 

*AY3AlAKTO, valde miserabi- 
lis et lugubris, dignus, qui ab omni- 
bus graviter lugeatur εἰ defleatur. 

d 3 Maec. VI. 31. ἀντὶ τοῦ «ἰχροῦ καὶ 
δυσαιάκτου (Cod. Alex. vitiose δυσα- 

ψάχτου. μόρον, loco acerba (h. e. mi- 

sere) et lugubris mortis. Suidas: 

δυσαιάχτου, δυσϑιρηνήτου. 

ATZAAT A, dysalia, sordes, intem- 
peries, morbus stomachi. mw e 
crementum. Theodot. Ies. XXVIII. 
8. — y, preceptum. Theodot. 
les XXVIII. 13. Legit fortasse 

e PIN. Sed pro δυσαλία utrobique 

Bielio legendum videtur δεισαλήα 

vel heaMo. Hesych. δισαλία, àxa- 


ϑαρσία. Suidsm Ada est κόπρος, et 


δεισαλία sunt χοπρώδη, Hieronymus, 
cujus verba exhibet L. Bos. in 
Proleg. cap. 3.: quicquid nauseam 
facit el vomitum, δυσαλία, dici potest. 


ATSA'ATKETOS, ixevitabilie, qui 
effugi nequit. Sep. XVIL 17. τὴν 
ὀνσάλυχτον ipsus ἀνώγχην, iuevitabelem 
sustinuit necessitatem. Lex. Cyrill 
MS. Brem. δυδάλυχτον, δύσφευκτον. 
Ita etiam exponitur in Gloss. MS. 
«ἧς llowagérou, ubi tamen vitiose 
Scribitur δυσάλληχεο. Apud He- 
sychium δυσάλωτον (forte δυσάλυχτον), 
μὴ ἐκφεῦγο. Est & δὺς et ἀλύσχω, 
evito, effugio, declino. 

AXXAPEZTE'OMAI, diffculler 
placor, offenso sum animo, moleste 
ero, displicet mihi. vy3p, fastidio. 
Aqu. Syram. Psalm. XCIV. 11. δυσ- 
"στήδηςε Aqu. Ez. XX. 48. δυσα- 
σρεστήσισϑε, i. e. juxta Hieronymum, 
dirplicebitia vobis. 

AT3BA'XTAKTOS, drficiks per- 
lotu, oneroswa. 12» onus. Proverb. 


XXVII. 3. Hesych. δυσβάστακτοι, 


SATSTE NBIA, ignobelitas, generis 
ebscuritas, Sir. XXIL 7. sec. Compl. 


είχνα ἐν ἀγαδῇ ζωῇ --κρύψουσι τὴν δυσ- 
γίνειαν, liberi honesti obtegent seu 
obliterabunt generis ignobilitatem. 
Dionys Hal T. IV. p. 2036. ed. 
Reisk. Hesych. δυσγένειαν, ἀγένειαν. 
ΔΥΣΔΙΗΊΤΗΤΟΣ, difficilis narra- 
tu, inenarrabilis. Sap. XVII. 1. 
*AYIEIAH'Z, deformis, iwrpis. 
humilis. Inc. teste cod. Lips. 
Lev. XIV. 37. K. Zonaras Lex. δυσ- 
εἰδὴς, à δύσμορφος. Suidas: δυσειδὴς, ὁ 
ἄμορφος. Hesych. ὃ., κακὸν εἶδος ἔχων. 

ATZHMEPE ft infelicier ago. 
9 Maccab. VIE. 85. δυσημερήσας. 
Vide infra 8. v. εὐημερέω. 

ATXHMEPIA, infelicitas, adver- 
sias. ἃ Macc. V. 6. ubi τῇ εὐημερίᾳ 
opponitur. 

AYXIATOI, cureiu difficiles. 
Cp, cadentes, s. gigantes. Inc. 
(Aquila sec. cod. Mosqu.) Gen. VI. 
4. δυσίατοι, quod in δυναταὶ mutare, 
ac ad C53 (coll. les. XLIX. 
24.) in fine commatia referre ma- 
vult Scharfenbergius. Matthsei con- 


f 


Lg 


Δύσ ἐξο ἷ 


a jicit legendum esse Juswe. Suidas: 
Ovcíaray, ἀδεράσευτον. 
ATI, occasus. ἃ Ἶ Δ, idem. 


Ps. CIH. 20. 
*ATZKATA'IIATZTOS, non ces- 
sans, perenmis, mon  inlermissus. 
8 Macc. V. 4. δυσκατάπαυστος βοὴ, 
non inlermissus clamor. Syrus: 
Qa lat, sine requie. 
*ATZKAEH'2, inglorius, inhones- 
b lus, turpis. 3 Macc. III. 25. δυσχλεῆ 
φόνον, fu supplicium. Hesych. 
δυσχλέα, α, καχόδοξα. S Macc. 
III. 23. δυσχλεεστάτη ἐμβίωσις, vita 
turpissima. Dio Cass. I. 41. p. 272. 
ed. Reim. Adde Pollucis Onom. V. 
159. 
AT'3KOAO3, difficilis, durus. 
TM inferius. Jerem. XLIX. 7. 


δύσχολα, mala dura. Horat. Carm. 
c III. 13. 

ΔΥΣΚΩΦΟΣ, surdaster, ac ex ad- 
Juncto difficulter loquens. Conf. Lex. 

. T. s. v. χωφός. cow. mutus. Ex. 
IV. 11. ubi Aqu. Symmach. ac 
Theod. μογιλάλος habent. Suidas: 
δύσχωφος, ὁ ἐκ μέρους ἀκούων. 

ΔΥΣΜΕΝΕΙΑ, nialevolentia, odium, 
initnicilia. 9 Maccab. VI. 29. τῇ εὑ- 
panío, opponitur. Ibid. XII. 3. XIV. 

d 39. 8 Macc. III. 19. VII. 4. 
Hesych. δυσμένεια, ἔχϑρα, μῖσος. 

*"ATZMENHJZ, iwtmicus, hostis, 
hostili animo praeditus. Addit. Esth. 
XIII. 3. δυσμενῇ λαόν. Ib. v. 4. 
3 Maccab. III. 2. φήμη δυσμενὴς, fa- 
ma infensa. lbid. v. 25. Hesych. 
δυσμενεῖ, πολεμίῳ, ἐχϑοῷ. Thom. Mag. 
p. 401. ed. Bernard. δυσμενὴς, ó τὸν 
χρόνιον τῇ τὸν φοτὶ φίλον τὸ uoc δια- 

e τηρῶν, Zonaras Lex. 577. δυσμενὴς, 
ἐχϑρός 

ΔΥΣΜΕΝΩ͂ΓΣ, malevole, infense. 
2 Macc. XIV. 11. δυσμενῶς ἔχοντες 
τὰ «τὸς τὸν Ἰούδαν, malevole in Judam 
animati. 

ATZMH, occasus, occidens, et in 
plur. δυσμαὶ, idem. mmo posterior. 
Deut. Xl. 24. Mare posterius est h. 
l. occidentale. — w^23, infin. venire, 
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Avr. 


quod sepe de occa solis adhibe-/ 
tur. Gen. XV. 19. 17. Ex. XVII. 
12. XXII. 26. — t, mare. Inc 


Gen. XII. 8. LXX 2 Par. IV.4 
— ΜΔ occasus. Deut. XI. 30. 


Jos. I. 4. ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, ab occum 
solia Vide et Jos. XXIII. 4 P; 
XLIX.2. Patet ex his locis, quoi 
in dà δυσμῶν, ἕως δυσμῶν, πγὸς δυσμὰς 
etc, quod alias ssepe apud [χὶ 
legitur, ἡλίου subintellegendum st ( 


— DO» aque. Inc. Genes. XIL.&.— 


—2wy2» 1 Par. VII. 28. XII. 15 
XXVI. 16. 18. 30. —nywo les 
XLV. 6. — ΓΤ, denudaii. Jul. 
XX. 88. Legerunt "Ὁ ιν 
meridies. Jos. XV. 3. — ΚΓ Ἢ} 


transitus. Inc. 2 Sam. XVII. 16 
Incertus ille interpres, sine ἀυδ 
Theodotion, legit m Tw liter 
transpositis, ut jam monwit Mopt- ! 
fauconus. — ny locus campe- 


i 
ἢ 


iris. Hebr. Ez. XLVII. 8. The. 


et LXX Num. XXI. 1. XXXIII 
48. 49. 50. 2 Sam. XVII. 16. sec 
Compl. Amos VI. 14. ubi p* 


ΤΣ sut legerunt jqyiy ux 


commutarunt notiones utriusque | 


VOCIS. 


AYXMAT ΔΥΣΜΩ͂Ν, occum | 


mercium, Ez. XXVII. 9. 3*y &* ' 


dem significat δυσμήν: at hic Mb 
potest eo sensu accipi. 


ἈΦ᾿ 'HAI'OY ATZMITN, a 9 


OCCG SU. »ns a posteriori prt 
les. IX. 11. ΠΝ gynecdochice | 


sumitur pro occidente. 
*ATZNOEO, imfesto εἰ malewb 
animo erga ali sum, hoslihler 
me erga aliquem gero. Addit. Esthet. 
XIII. 4. Judei dicuntur jw; ht 
νοοῦν τοῖς ἡμετέροις «ράγμαδι, populus 
male affecius in res nostras, ubiin 


cod. Àlex. δυσνοῆ legitur. 3 Mato - 


| 


es III. 94. H 


Δυσοσμία. 


ch. δύσνους, ἐχϑρός. Id. 
δύσνωα, κα Aja. 


ATZOXMIA, Μαίον, putidus odor. 
σὴν idem. Symm. Amos IV. 10. 
Vulg. putredinem. Ὁ 

ATZIIA'ORIA, egritudo. màvan 
plur. vincula, ligamenta. Aqu. Ps. 
LXXII. 4. JooráSua, h. e. non co- 
gitant de, morte s. cogitatio mortis 
nullum ipsis dolorem affert. Voci 


δ Hebr. h.l. notionem acerrimi do- 


loris tribuunt interpretes. Vide Si- 
monis Lex. Hebr. p. 606. Cf. 
Starcke Carmina Davidis p. 63. 
ATZIIE THMA, adversitas, cala- 
milas. 9 Maccab. V. 20. ὁ τύπος μετ. 
ασχὼν τῶν τοῦ $3Wug δυσπιτημάταν, 
locus participans calamitatum, que 
genti accidebant, Hesych. 3vererz- 
“μάτων, ἀποτυχημάτων. Ita enim le- 
c gendum est Lex. Cyril MS. 
Pren. δυσπετημάτων, συμφορῶν, “λ΄. 


᾿ΔΥΣΠΟΛΙΟῬΚΗΤΟΣ, difficilis 
obsessu, viz e ilis. 2 Macc. 
XII. 21. Lex. Cyrilli MS. Brem. 


'δυσξολιόρχητον, xa. o». Xenoph. 
Hist. Gr. IV. 8. δ. 

ΔΥΣΠΡΑΓΕΏ, infeicMer ago. 
lor» pecco. S Job. V. 24. 


4 οὗ ᾿δυσαραγήσῃ, non infeliciter ages. 
Respexit notionem vocis NOT qua 


notat poris affici pro atis, aut 
alteram, lapsus est, P similitudinem 


Arab. a, quod in Conj. IVta 
fd! notat fortuna minus prospera 


uti. 

ATZIPO'ZITOZ, difficilis aditu. 
2 Macc. XII. 21. δυσαρόσιτον “χωρίον. 
Onosand. Strat. c. 11. . δυσ-. 
e τρόσιτον, ᾧ δυσχόλως τὶς προσέρχεται. 

AYZXEBEIA (etiam δουσσιβία, 
Nonn. Dion. 20. ult), impietas. 
2 Macc. VIII. 338. 3 Esdr. I. 42. 
Seph. Antig. 935. IEschyl. Eumen. 
535. 

ATZZEBEO, impie ago. 2 Macc. 
VI. 18. /Eschyl. Eumen. 613. Soph. 
Trach. 1262. 
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tulit 3 Maccab. III. 


Δύσχρηστος. 


ΔΥΣΣΕΒΗΜΑ, impietus. 3 Esdr. 
I. 53. 2 Maccab. ΧΙ]. 3. — 

ATYZZEBH 2, impius. 2 Macc. III. 
11. VIII 14. IX. 9. XV. 38. 
8 Maccab. ITI. 24. /Eschyl. Agam. 
767. Soph. CEd. Col. v. 1258. 
Hesych. δυσσοβὴς, ἀσεβής. 

ΔΥΣΤΟΚΕΊΏ, difficulter pario aut 
parium edo. nup Pih. difficile reddo. 


Gen. XXXV. 106. ἐδυσεόκησεν b τῷ 
roxsrQ, difficulter pariebat. 

ATXOHME o, maledico, convicior. 
1 Macc. VII. 41. 

ATZOHMTI A, maledicentia, convi- 
cium, infamia, it. scelus, facinus exe- 
crandum. 3 Esdr. I. 48. 1 Macc. 
VII. 38. 3 Maccab. II. 26. sors δυσ- 
φημίας iy vog τόποις συνίστασϑαι, ubi 
Bretschneiderus de facinoribus ere- 


.crandis cogitavit. Addit tamen: 


Estne fortasse positum abstractum 
pro concreto? calumnia pro calum- & 


niatoribus, delatoribus. Hesych. àve- , 


φημίας, κακοφημέας. 
AT'30HMO3, maledicus, convicia- 
tor. 2 Macc. XIII. 11. XV. 392. 
ATXDOPEQO, graviter seu cgre 


fere. 2 Maccab. IV. 85. XIII. 95. 


In priore loco cum ἐπὶ) in posteriore 
cum 50) construitur. 

ΔΥΣΦΟΡΩΣ, graviter, egre. 3 
Macc. XIV 98. δυσφόρως puto, agre 


8. δυσφόρως 
ὄχειν. 


ΔΥΣΧΕΡΕΙΑ, di , moles- 
ita. 2 Maccab. II. 25. IX. 21. ἀ- 
σϑενείῳ δυσχέρειαν ἐχούσῃ, morbo ad- 
modum molesto. 

ATZXEPH'Z, difficihs, molestus, 
durus. Σγ ἢ), idem. Theod. Exod. 


XVIII. 26. "Bury epic, impedilum, in- 
tricatum. 2 Macc. VI. 3. IX. 7. 34. 
XIV. 45. 

ATIXPHZTOJ, inulilis, noxius, 
molestus. t5, bonus. les. 11]. 9. 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι, nam molestus 
nobis est. est. τ Schweighseuseri Lex. 
Polyb. s. h. v.) Ita transtulerunt, 
quia antecedens iM per δήσωμεν 


expresserant. Videntur autem hec 
verba desumta esse ex Sap. II. 12. 


Loa] 


δι. 


Δυσωδία. 


α ubi idem fere legitur. Hosyeh. δύσ- 
χρῆστος, κακὸς, elg οὐδὲν χρήσιμος. Lez. 
Cyrilli MS. Brem. ὀύσχρησεος, κάκισο 


Yos. 
ΔΥΣΩΔΙΆ, graveolenióa, fwtidus 
odor. vw idem. Symmach. Tes. 
XXXIV. 3. Suidas: δυσωδία, 3 φαύ- 
2s ὀδμὰ, καὶ κακὴ evofi. 
ΦΔΥΣΩ AH2, graviter olens, fati- 
dus. 4 Macc. VI. 25. Pollux Onom. 
ὃ 1]. 75. δυσῶδες πνῶ. 
ΔΥΣΩΠΕΌΜΑΊΙ, difficulter faciem 
icujus intueor, vereor, vevereop, 
erubesco, rationem habeo, obeequor, 
obtempero. jb wu fuscipio Jo- 
ciem, vel: respicio personam. Symm. 
Gen. XIX. 81. deu (lege cum 
Drusio ὅρα eu) ἐδυσωπήδην τὸ πρόσωφόν 
σου, rationem (ui habebo, obtemperabo 
et salisfaciam precibus tuts. Confer 
ς Fischeri Clav. p. 4$. ac Scharfenb. 
Anim. pi, 1 9. Sic δυσωπία Plutar- 
cho (Vol VIII p. 95. Reisk.) est 
μὰ ἀνεέχειν δὲ αἰδῶ, non repugnare 
pre pudore. Vide Phrynichum in 
δυσωπεσϑαι, Pro wig] simpliciter 
legitur apud Inc. (sine dubio 
fymm.) 2 Reg. III. 14. ἐγὼ ἐδυσω- 
volum. Pro Ov we» Hebr. Job. 
, XIII. 8. Symmach. Job. XIII. 10. 
d Aqu. Theod. Mal. I. 8. Symm. Mal. 
II. 9. Avewzdit3o; nonnullis ἀντὶ τοῦ 
αἰδεῖσδαι usurpari docet Phavorinus. 


Subst. δυσώπημαι legitur spud Jose- 4, 


phum B. J. I. 25. 5. pag. 120. 
*AT'O, induo. yj35, idem. Lev. 


XVI. 23. Coxapl. δεδύχει, al. ἐδεδύχει. 
Avr); reperitur apud Schol. Biseti 
Aristoph. Thesmoph. v. 897. 
ΔΩΔΑΘΩ͂Σ. Ipsa vox Hebraica 
e! n» patrui sui, apud Inc. Lev. 
XX. 20. quam LXX reddiderunt: 
τῆς συγγινοῦς αὑτοῦ, οορπαία Sue. 
ΔΩ ARKA, duodecim. "gy ovv 
et rov y ovn. Gen. V. 8. XIV. 
4. XVH. 20.— ἼΩΝ van: Chald. 
Esdr. VI. 17. 
ADnAEKAMHNON, sc. διάστημα, 
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hiodeos ἌΘΩΝ nm 
ἼΩΝ "v Chald. Dan. IV. 96. 


Confer ievesqyor. j 
ΔΩΔΕΚΑΙΠΗΧΥΣ, duodecim exl 
torum, Hebr. ΠΝ muy ou 
Jer. LII. 18. 
ΔΩΔΕΚΑΤΟΣ, duodecimus. o 7) 


decimus. Esth. II. 16. ubi loco && 
κάτῳ legendum est àxáry: iu εἶ 
antecedente τῷ ortum esse videtu. 
— Wy ou: mwy uy 
Num. VII. 78. 2 Reg. Vlil. 3. 
XVII. 1. ι 


A(T'MA, cdificism, tectum, npe 
vior pars domus, T9 33 collis. 2 Par. 
XXVIII. 4. Videtur δῶμα h.l. o 
nem locum editum significare. — ν 
iecium, quod planum erat de mtt 
Orientalium, circumjecto | 
XX ms decideret: coll Des | 

. 8. A Symm. 
Prov. XXI. o. LXX Deut. ΧΧΙ; 
8. Ies. XV. ὁ. Soph. I. 5. Hierony i 
mus in Ep. ad Suniam: * δῶμα Β 
orientalibus provinciis ipsum dit 
tur, quod apud Latinos tectum. D. 
Palestina enim et /Egypto vel Wi — 
scripti eunt divini libri aut intt- 
pretati, non habent in tectis cul- 
na, sed δώματα, quse Rome solus — 
vel menmiana vocant, i.e. plansteo — 
quz transversis trabibus suse — 
tantur." Vide Lex. N. T. sh. v— i. 
Dj sanguis. Aqu. Lev. XIX X 
ἐπὶ τοῦ δώματος, quod Drusius c — 
mutandum esse censet in o/usne 
ut legitur in Cod. Basil. et Cosi 
Secundo. Scharfenb. emm tiem — 
τος scripsisse et pjvy3 legisse exit- — 
mat. Vide Spencer. de Leg. Hebr 
Rit Lib. IL c. 15. p. 382. — ΠΣ 


kabüaculum. Prov. XXI. 20. 1i 
ΤΥ in plur. prs, draco. Μὲ, 

$. Secundum Cappellum in Crit S 
p. 597. legerunt my» inr — 
mode: nam [3m proprie est: 4, 


ΔὸρΡ e&. 


Jfieina, tuberna. Sine dubio subje. 


cerunt voci Hebr. notionem vulgo 
ignotam, sedes, domicika, coll. Arab. 


pu habitavit , unde AA, habita 
tio. Vide Syrum ad h. 1. Conf. quo- 
ue Fischeri Proluss. de Verss. Gr. 
.. T. p. 188. et Michaélis Supplem. 
ad Lex. Hebr. pag. 2571. E ver. 
sione Arabica apud LXX legendum 
esset δόματα a n» liberaliter, large 
doauvil, unde ΓΏΣΝ €t yn cst 
donum, merces. Buxtoríins eos sen- 
sum reddidisse existimat, seque ac 
Chaldsum, qui habet: in vastitatem 
deserti. Vide quoque Tychsen. ad 
Physiol. Syr. p. 147. 
ADJPRA', donum. *TuP pretium. 
Dan. XI. 39. sec. Chis. — 13372» 


Chald. honorarium. Dan. 1I. 6. (ubi 
δόματα et δωρεὰν junxerunt, quomodo 
: δόματα et δωρεὰς distinguit Philo- 
stratus p. 589.) V. 19. Sap. VIL 
15. αἱ ix φᾳαιδείας δωριαὶ, bone di 
cipline proventus s. fructus. lbid. 
XVI. 25. 2 Macc. tv/5o 
ADPEA'N, gratis, frusira, sm- 
serio, sine caus, incassum. Dyyr 
idem. Aqu. Symra. Theod. Prov. 
XXIII. 29. XXVI. 4. Aqu. Job. 
YI. 8. immerito. LXX. Gen. XXIX. 
d 15. δωρεὰν, gratis, coll. Ex. XXI. 
11. Num. XI. 5. 1 Sam. XIX. 5. 
ubi Dyr notat eit l 4. »p) in ante- 
ced. imuocentem, inculpatum. Vulg. 
qui est sine culpa. Job. I. 9. μὴ δω» 
già» "Io σέβετα; τὸν 346v; num frus- 
tra, hoc est sine causa, Jobus Deum 
colit? Esech. VI. 10. ex εἷς δω- 
pid» λελάληκα, non. frustra locutus 
sum. Ex h. l. patet, quod δωρεὰν, 
e quod pro adverbio habetur, sit ac- 
cusaüvus nominis δοφεὰ, et àv 
dicatur pro εἰς δωρεάν. Potest etiam 


subintellegi κατά. Vid. L. Bos. El-: 


lips. Gr. p. 888. Ps. XXXIV. 8. 
δωρεὰν ἔχρυψάν μοι διαφϑορὰν, tmmersito 
occultarunt mihi perniciem. Symm. 
ἀναιτίως. Ibid. v. 22. Sir. XX. 28. δω- 
gráv, lemere, quia sc. promisit ali- 
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Δοροχοκία. 


quid, quod re ipsa on 


prestare n 
Cf Spicil. meum Ii. p./ 


potest. 

47. Ib. XXIX. 6. coll. v. 7. 
AXQPE' OMAI, dono, condouo. Ὅν 

ἄπο. Gen. XXX. 20... ἸῺ do. 

Esth. VIII. 1. Prov. IV. 2. —uD 


atiam facio. Inc. Ps. VI. 3. Aqu. 
s. IX. 14. XXXVI. 26. L. 8. 
δώρησον que, condona mihi Aqu. 
Symm. Job. XLI. 8, Symm. ]es. 
VI. 10. ἐδωρήϑη ἀσεβὴς, condona- 
lum est impio. — Y oblatio. 
Lev. VII. 5. Hesych. degeira: yaef- 
Cer. 
AQPOAE'ETHA, munerum ac- 
ceptor. ΤΟ» "δῶκε. Job. XV. 84. 


AX POAOTE 0, dona do, muneror. 
"In dene. Aq&. bx. XVi. 33. 


ἀδωροδύτως αδεοὺς, ubi judiee Keys. 
sigio Symb. 1. pag. 11. vel ἐδωροδό- 
xug, donis corrumpebas, vel etiam, 
Bensü non mutato, colL Deut. X. 
17. Prov. V1. 35., ἐδωροχύπες re- 
ponendum est. 


AQPOKOIIE OO, propr. de dome 
reseco, etiam donis corrumpo. Sir. 
XXXV.11. μὴ δωρσκόχω, ne donis 
eum corrumpe, h. e. ne speres, eum 
posse corrumpi, ut peccata tub dis- 
simulet. Ita Grotius. Vulg. nol 
offerre munera prava, h. e. vitiata 
et corrupta, coll Mal. I. 8. Sic 
κόστεσϑαι dicuntur frumenta et se- 
mina, cum vitiaritur, inprimis cum 
inimica et malefica animlia ers 1n- 
nascuntur. Conf. Theophr. Hist. 
Plant. VIII. c. 10. et de Causis 
Plant. Lib. IV. cap. ult. Drusus 
sensum ita constituit: noli munera 
offerre, de quibus aliquid ademtum 


sit Camerario ad ἢ. l δωροχοπεῖ ἃ 


magis supervacaneum studium ag- 
gerendi , quam deminutionem 
notare videtur. 3 Macc. IV. 19. 
ὡς δεδωροχοπημένοις εἷς μηχανὴν τῆς dx- 
φυγῆς, tanquam muneribus corrup- 
tis moliende fugse causa. 


AQPOKOTIT A, corruptela muneri- 


. 


Δωρολήκτης. 


bus. T$» muneror, dona do. Aqu. 


Deut. VI. 17. — ἽΠΠΟΣ ΠΣ **» 
si siulliplices munera. Aqu. Prov. 
VI. 85. 

AQPOAH IITH3, i. q. δωροδίχτης, 
munerum acceptor. τὴ yy3, ques- 
tum faciens, questui deditus. Prov. 
XV. 28. ]ta transtulerunt, quia 
sequitur μισῶν δώρων. Vox δωροληπτέω 
occurrit apud Hesiod. "Eey. 89. et 


b Eustathium Il Α΄. p. 68. 86. ubi 


vid. Politus p. 182. ed. Florent. ac 
substantivum δωροληψία apud Dion. 
Cass. p. 219. 59. Reim. 

ΔΩ͂ΡΟΝ, donum, munus, oblatio, 
sacrificium. *ryW, oblatio ignita. 
Aqu. Symmach. sec. Cod. Paul. 
Lips. Lev. I. 9. —34w, donum, 
munus. Pg. LXXI. 10. — YT» 


mant. Job. VIII. 20. Sc. 2. posi- 


c tum est h. 1l. pro T3 "iW. quod 


est in manu, s. manu. affertur. et of- 
Jériur. Ergo etiam munus, donum, 
sacrificium notat. — ΜΔ» lucrum, 
speciatim £urpe. Al. Jud. V. 19. 
Theod. Mich. IV. 13. ubi δῶρα 
notat munera, quibus aliquis se cor- 
rums patitur. — ny? Hiph. mer- 
cede meretricia conduco. Hos. VIII. 
0. — 13^ donum, munus. Gen. 


d XXX. 90. — "rry asinus. Inc. 


sec. cod. Basil. eam Aqu. S 
sec. cod. Paul. Lips. (hac addita 
Dota: οὕτως εἶσεν καὶ ὁ Σαμουὴλ, sc. 
1 Sam. XII. $.) Num. XVI. 15. 
Scharfenb. conjicit, hanc lectionem 
expressam esse e verbo 7. Sed 
equidem arbitror, eos 435m, de- 
- 
siderium, h. e. res pretiose, legisse, 
aut sensum secutos esse. — anb 
cibus. Lev. XXI. 6. 8. 16. 21. 99. 
XXII. 25. Num. XXVIII. 24. — 
np» docirina, Prov. IV. 9. e notio- 
ne accipiendi, quam habet np» — 


DYNIS. per apocopen pro nw» 
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aliquid. Job. XXXL 7. — iy 


Aera Qo. | 


plur. res pretiose. Gen, XXIV. ὁ. 
— "iri, preiium. Dan. XI. 39. - 
nme requies. Jer. LI. 59. Le 
runt cum Targum i135 — TT: 
Genes. IV. 4. XXXII. 13. € 
XXXIII. 10. — nw. Je. XI. 
5.— mne. Ez. XX. 89. — Ὁ 
volum, metonymice res volo prowu- 
δα. Deut. XII. 11. —nm» ἰϑν 
caustum. Aqu. S Lev. L8 
—i» oblatio. Lev. 1. 2. 3.1} 
1. III. 6. — Ani. Ex. XXIII. 
Deut. X. 17. XVI. 19. — re 
aurora. les. VIII. 20. Leger 
"rU, donum, munus. — wj. Puln. κα 
LXVII. 31. LX XV. 11. Ie. XVII. 
7. — οἷ, excellentia. Job. XX 
6. αὑτοῦ τὰ δῶρα. Incommode. | 
tionem habuerunt notionis vt* 
MU afferre munus dowr.: 
Sam. XIX. 49. unde "UD dosis. 
munus. 4. Chron. XVII. 1.- 
IT]Wy sacrifcium — cucharutom 
Jer. XXXIII. 11. — npn dole. 
Jud. IX. 31. Legerunt m! 
oblatio, donum, quanquam non ig 
noro, fuisse, qui legere mallent si 
δόλων, per dolum, dolose. 
Montf. Lex. Hebr. p. 523. Fortase 
tamen sensum expresserunt, nim 
munera fere dolose dari siet 
Tob. IV. 12. merces, promivs- 


ΔΩ͂ΡΟΝ KAPIIO'0, sacrifcis 
adoleo. mv, sacrificium wir 
Lev. II. 12. . | 

ΔΩΡΩΝ AH"'"VIS, donorum Y 
ceptio. n3» donum. Prov. X*- 
28. 

"AQ"PA ΦΕῬΩ. πη πὸ 


munere, Symm. Psalm. XLIV. 18. 
δῶρα, ojcw. | 


'Eo». 
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Ἔν ἑαυτῷ. 


"Ex, 5$, δὶ forle. 5, fortasse. 
Gen, XVIII. 94. ἐὰν ὧσι πεντήκοντα, 
Αἱ forte sint quinquaginta justi in 
urbe. Vide et v. 28. — Dw- Gen. 
XXVIII 20. Psalm. LVIIL 16. 
Aqu. ἐὰν μὴ ἐμελησϑῶσν. Hieron. 
et cum saturati non fuerint. —*ny 
ecce. Hab. IL. 4. Certe Syris et 
Chald. 717 valet ἐάν. — *uw3 Inc. 
Gen. XXVI. 40. 

'EA'N TA'P KAT, etiamsi quoque. 
*9 D3- Psalm. XXII. 4. 

'EA'N KAT, si etiam. py. Job. 
XIV. 5. 

'RA'N OY", si igitur. nw, for- 
Lasse. Jos. XIV. 19. 8 Esdr. II. 9. 
Chald. Ur Esdr. IV. 13. 


EA'N TE, sie. “ὌΝ. Exod. 


XIX. 18. Lev. III. 1. Job. 
XXXVII. 13. — yt Esdr. VII. 


6. id» vs sig ϑάνατον, ἐάν τε εἷς «o- 
δείαν, sive ad mortem, stve ad casti- 
gationem. Sir, XIII. 31. — Vide 
alibi Μὴ et Οὗ ἐάν. 

"EAP, wer. en kyems. Gen. 
VIII 99. Ps. LXXIII. 18. Zach. 
XIV. 8. Sc. admodum late patet 
vox Hebraica, et complectitur om- 
nes anni tempestates, eestate excep- 
ta. Inanis itaque est Wepleri (in 
Fragm. P. IV. p. 64) conjectura, 
eos in omnibus his locis ὀπώραν 


[^d 


scripsisse, quia b. autumnum 
motat. Michaélis Suppl. p. 937. 
putat, LXX ita verti elima- 


tis /Egyptii ratione et ἔαρος nomine 
hyemem intellexisse. Qui enim 
nobis menses hiemales, ver /Egyp- 
tiorum sunt. 
ἙΑΥΤΟΥ͂", swi ipsius. Caret 
nominativo. Al. Num. XXIV. 25. 
Vox. I. 


URATTWS, hme dpi wy. 
ipsa. Aqu. Jer. II. 6. 

*"EATTH'N. δ. Job. XXXIX. 
16. ubi Grabius recte correxit ἑαυτῇ 
sec. textum Hebr. et reliquorum 
librorum auctoritatem. 

"EATT(QY, det. Yu fn oculis 
euis. Prov. XXI. 2. XXVI. 16. — 
$5, sibi. Gen. XXX. 41. — ^T p, 
super sanum. Prov. XIII. 11. non 
male, quoad sensum: quantum sibi f 

M. Preterea legitur Prov. 
XVI. 27. ubi ἑαυτῷ ante ὀρύσσων de 
suo addiderunt, quia stulti est ma- 
gis nocere sibi quam aliis. 

"EATTO'N, acc. se ipsum. 4 ma 
domum suam. Prov. XV. 28. — 
9. 8)» animam suam. Job. XXXII. 
2. Prov. XV]. 3. XIX. 8. — "3 
in oculis suis. Prov. XXX. 12. — 
Vide alibi Αυμαΐνω. 

"EATTÍÍN, gen. plur. sui ipeo- 
rum, ys dominorum suorum. 
Prov. I. 19. . 

ἩἙΔΥΤΟΙ͂Σ, dat sib vobis. 
D2T» in manu vestra. Jos. IX, 11. 
— QOnb sib. Neh. XII 30. — 
Ὁ)» vob. 2 Bam. XVL 90. — 
DnWwBy aninabes suis. Prov. I. 
18. — Oft» by, pre animabus suia. 
Esth. IX. 16. 30. 

"ATTOT'2, acc. Vide TDovrior- 
vig ἑαυτούς. 

ἜΝ 'EAYTTH". ΓΙ 52. in medéo 
sui. Gen. XVIII. 12. 

"EN "'EATT(Y'. *545, in eo. Theod. 
Job. XXXVI. 24. ubi tamen pro- 
b ἑἱκυτῷ legendum ἐν αὐτῷ. — ΣΟ 
in corde suo. Esth. VI. 7. —* 3p 
in medio su. Jer. IX. 8. — i3 


Tt 


"E» ξαυτοῖς. 


a 335, in medio cordis sui. Psalm. 
XXXV. 1. 
ἜΝ ἙΑΥΤΟΙ͂Σ. QD» in 
oculis suis. les. V. 41. 
'EX'EATTH^Z ITNETAI, eatra 
se ipsam fit, i. e. in ecslasin rapitur. 
m na ma No, non esl τη ea 
spiritus, h. e. obstupefacta est. 1 
Reg. X. 5. 2 Par. IX. 4. 
᾿ΕΦ'᾽ 'ΕΑΥΤΟΥ͂Σ. *noy, ascendi. 


b les. XV. 2. Legerunt jp5y, euper 
eam. — prroy» super ipsos. 1 Par. 
XV.15.  — 

*RQ 'EATT(IN. Y3Y21- Inc. 
Job. III. 21. ' 
ΚΑΘ᾽ ἙΑΥΤΟΥ͂", per se ipsum. 


(UD in anima sua, s. per animam . 


suam. Amos VI. 8. 

KATA' ΤΟ 'EATTOTY^", sc. κέρδος 

vel sAsoéxrgua, quod al. addunt, 
cjuria lucrum sium. iyyab idem. 
Ies. LVI. 11. 

ΚΑΘ᾽ 'RATTH'N et 'EATTA 3, 
apud se, in loco suo, seorsim, sola. 
35, seorsim, solus. Zach. XII. 12. 
13. 14. — 4r» in unum. 1 Par. 


XH. 17. £$» μοι καρδία xod ἑαυτὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, sit mihi cor apud se ipsum 
super voa, h. e. pacato erga vos ero 
animo, — yb, secundum speciem 
d suam. Ez. XLVII. 11.— ΠΡ 
subter se. Zach. XII. 6. B 
ΚΑΘ᾽ 'EATTO'N, seorsim, in loco 
5.0. Tag» sicca. "Theod. Prov. 
XVII. 1. Respexit notionem deso- 
lationis ac solitudinis, quam habet 
vox ὙἽἼΠ cum derivatis, Vide ad h. 
]. Montfauconium. — $335, solus, 
ipse. Gen. XXX. 41. seorsim. ---- 0, 
sibi. Theod. Ed. Quinta et LXX 
e Hos. VIII. 9. — 5»3y^» ad latas 
suum. Ies. XLV1I. 15. ἄνϑρωσος καϑ᾽ 
ἑαυτὸν ἑσλανήϑη, quisque seorsim er- 
rat. Conf. Lex. N. T. s. h. v. — 
$135; basis ejus. Dan. XI. 7. sec. 
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"Eau. 


Chis. Sensum secutus est. —"^pTY 
loco suo. 2 Sam. VII. 10. ᾿ 

καθ᾽ 'EATT(f N, pro se ἐρεῖς. 
oy" oy» pro semine eorum. Esth. 
IX. 30. 

ΚΑΘ᾽ 'EATTOT'Z, ad edes suas. ! 
O12» soli ipsi. Gen. XLIII. 31. 
Inc. 2 Sam. X. 8. — Cy» 3s 
1 Sam. XXVI. 12. ἀπῆλθον xaSY im 
τοὺς. abierunt ad cedes suas. Sic 
JElian. V. H. III. 19. xe3Y iewre 
dmióyra. —3 3» nobis. 1 Sam. XXVI. 
11. Sir. XVII. 3. xa3' ἑαυτοὺς, h. e. 
secundum ipsorum naturam et. condi- 
tionem. Potest tamen quoque ad 
Deum referri, ut sit pluralis majes- t 
taticus et i. q. xar' εἰκόνα αὑτοῦ in 
gequentibus. 

MEOG''EAYTOT". 1433. im sum 
sua. Gen. XXIV. 10. Ex. XXXIV. 
4. 
ΜΕΘ᾽ ἙΑΥΤΩ͂Ν. 5752: tx mam 
nostra. Gen. XLIII. 22. ἢ 

ΠΑΡ᾽ ἙΑΥΤΩ͂Ι, apud se ipsum. 
in domo sua. aya» in oculis swu. 
Prov. XXVI. 5. 12. XXVIII. 11. 
— vnnn subler se. Exod. XVI. 
$9. Bene quoad sensum. Vide se- 

uentia. 

ΠΑΡ᾽ 'EATTH/, apud se ipsam. 
ΓΝ apud eam. Gen. XXXIX. 
16. | 
IIPOZ 'EATTO'N, ad se ipsum. - 
435 ot ad cor suum. Symm. Gen. 
VIII. 21. | 

ὯΣ 'EATTO'N, ad exemplum smi. 
ipsius. Sjp33 in anima swa. Ps. 
CIV.21. , | 

'EA'Q, sino, permitto, smisswm — 
J'acio, derelinquo, desero Garie — 
Con sileo. Job. XXXI. 35. Qui 
tacet, aliquid permittere videtur. — 
n Hiph. & ry. Ex. XX XII. 9. 
Esth. III. 8. Symm. Cohel. V. 11. 
-- Πρ Π Hiph. desisto. Deut. IX. 
14. Jud. XI. 37. Symm. 1 Sam. 


Ἔα δὲ. 


XV. 16. Inc. Ps XLV. 11. — 
*PAnwon dimittor. Dan. 11. 44. 
sec. Chis. —Óm et mw junc- 
tim, desisto εἰ pono. Job. X. 20. — 
3n unde imper. ὩΣ» da. Gen. 
XXXVIII. 16. — V232 subigo. 


Jer. XXXIV. 11. sec. Ald. εἴασαν. 
Vat. habet ἐῶσαν. Scribendum sine 
dubio ἐποίησαν. ---- vjt3j. Aqu. Ies. 


II. 6. et Ps. XXVII. 12. ubi notat 


5 deserere auxilio. — ny do, permit- 


δ 


& 


to. Job. IX. 18. — pac Chald. 


Dan. IV. 12. (Conf. Abreschii 
Lectt. Aristenet. p. 268.) 90. 23. 
— "ny averto me. Job. VII. 18. 
ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς με; quousque non me 
missum facis? coll. Act. V. 38. 4 
Macc. VI. 13. τὸ μὴ «w^» χρόνον 
ἐᾶσαι: τοὺς δυσσεβοῦντας, quod non 
multum tempus impuniti dimittan- 
(ur impii. 2 Macc. XIII. 11. μὴ 
ἐᾶσαι τοῖς δυσφήμοως, non permittere 
infamibus. 

"EA AE, concede vero, nto 
magis. *3 tw. Job. XXV. δ. ubi 
Vulg. quanto magis. Job. XV. 16. 

"EA AE, "OTI, concede autem, 
vel esto autem quod. ὍΣΟΝ "Wt 
etiam, revera. Job. XIX. 5. ἕα δὲ, ὅει 
ἐπ᾿ ἐμοὶ ἐμεγαλύνεσϑε, esto autem, quod 
magnificetis vos adversus me. 

'EBAOMA'Zü, sabbatorum otium 
£mitor, sabbatum celebro. yay, Juro. 
Theod. ac LXX sec. Compl Es. 
XXI. 23. Deduxerunt hanc vo- 
cem a y3U» septem, numero, quo 


juratur. 


* EBAOMAT*OS, septimus, qui 
septimo die aliquid. facit. Ony3v 
seplempliciter. | Symm. sec. cod. 
Mosqu. Gen. IV. 24. ὅτι ἐβδομιαῶὸς 
ἐχδίχησιν δώσει. . Xenoph. Hist. Gr. 
V. 3. 19. Suid. et Phav. ἑβδομαῦῶς, 
ἤβδομος. ' 

ἝΒΔΟΜΑΣΣ, hebdomas, septima- 
24, 1t..sabbatum. νὴ Adj propr. ju- 
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ἜἝβδομον. 
ramenium. "Theod. Ez. XXI. 23. 


Vulg. sabbatorum otium imitantes. 
Vox my iU significatione Aebdo- 
madum occurrit Ex. XXXIV. 22. 


Deut. XVI. 9. 16. Vide s. v. i»e- f 


μάζω. LXX Ex. XXXIV. 22. Num. 
XXVIII. 26. Deut. XVI. 9. 10. 
16. — "cwm septempliciter. 
Theod. Gen. IV. 15. ubi τὴν ἐβδο- 
μάδα sepiemplez notat — m àv» 
sabbatum. Lev. XXIII. 15. XXV. 
8. 4 Macc. II. 8. voce ἑβδομάδες 
annus jubileus respicitur, quo de- 
bita usurseeque rescindebantur. De 
numero seplenario legitur 4 Macc. 
XIV. 7. παναγίας ἀδελφῶν ἑβδομά- 
δος. ᾿ 
'EBAOMH'EKONTA, septuaginta. 
ΤΩ» viginti. Gen. XI. 94. — 
DYv- Gen. V. 12. XI. 926. — 
Dwp5u. triginta. 1 Sam. IX. 92. 
Legerunt vel Cya3u, vel permu- 
tarunt b, 30. et y, 70. Idem valet 


1, 

᾿ἙΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ ΧΙΣ 'EHTA, 
sepfuagies septem. yy Oy3v- 
Gen. IV. 23. 

'EBAOMH'EONTA IIENTE, 863» 
(uaginia quisque. Upm C»y3U- 
Gen. XXV. 7. — Ὅν Ψ. Ex. I. 
5. Gen. XLVI. 27. ubi LXX ad. 
dunt quinque ob quinque illos Ma- 
nassis et Ephraimi filios, v. 20. ab 
illis ex 1 Par. VII. 14. additos. 

'EBAOMHEOZTO?Y, sepiuagesi- 
mus. Cow, septuaginta. Zach. 
I. 12. ! 

*"EBAOMON, adv. septimo loco. 
Sir. XVII. 5. sec. Compl. ἕβδομον 
λόγον ἑρμηνεία (lege ἑρμηνείας vel ip- 
μηνείαν) τῶν ἐνεργημάτων αὑτοῦ, scil. 
ἐδωρήσατο, septimo loco linguam aut 
facultatem loquendi iis concessit, 
qua ad .emarranda ac celebranda 
mirifica Dei opera uti possent. 


Tt23 


de locis ibid. XI. 8. et 2 Sam. VI. . 


Gen. IL. 2. 8. VIII. 4. — γα: 
"nav septem. Gen. VII. 11. VIII. 


4. 14. Jos. VI. 4. Deberet esse 
ἌΡΑ: — n3. sabbatum. | Exod. 
XX. 11. XXXI. 14. 

TA' "EBAOMA, seplima, i. e. sep- 
timana, it. dies septima. y 26 sep- 
fimana. Gen. XXIX. 27. 28. — 
ΓΙ» septem. 1 Per. IX. 25. 

"EBENOS, ehem, sc. lignum, ex 
India ac /Ethi erri solium. 
C3 plur. Ez. xxi II. 15. Male 
Theodoretus in Comm. ad h.l. p.901. 
vocem ἐβένους, quam Symmacho 
tribuit, ad pj34p, πέρατα, retulit. 
Vide de hoc ligno Dioscorid. I. 130. 
et Lipenium de Navig. Salom. 
Ophiritica sect. IV. $. 13. seq. 

'EBPATOZ, Hebraeus. 3: 


e 2)» et ny Gen. XXXIX. 


14. 17. XL. 15. 

*EBPAI'TTT, Hebraice. Prolog. 
Sir. 'EGpajeri λεγόμενα, Hebraice dic- 
iu. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 

"EITA3TPIMIOGO3, 
pytho. 4, idem. Lev, XIX. $1. 
XX. 6. 27. Theod. et Compl. 2 
Reg. XXI. 6. et ib. XXIII. 24. sec. 


Compl. — 35s Σὺν» domina py- 


d lonis. 1 Sam. XXVIII. 7.— ΣῪ] 


plur. mendaces. Ies. XLIV. 25. — 
o» Aariolus. les. XIX. 3. Gloss. 
in Octat. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἐγγαστρίμνθος, τῇ jaerp) t μαντευόμενος. 

enus in Expos. Hippocr. 
dyyasvoius3o, οἱ χεχλεισμένου τοῦ στό- 
ματος Q3eyyóuavoi, διὰ τὸ δοκεῖν ἐκ τῆς 
γαστρὸς φϑέγγεν. Suidas: iyyaerd- 
pog, ἐγγαστρίμαντις, ὅν τινες voy αὖ- 


e ϑωνα, Σοφοχλῆς δὲ στιρόμαντιν X. f. À. 


Confer Lex. N. T. s. 

ΦΈΓΓΕΛΑΊΏ, rideo 4 Macc. 
V.27. Reperitur quoque pro pm 
apud LXX P». II. 4. sec. cod. Alex. 
Hesych. ἐγγελῶσα, καταγελῶσα. 


“Ἑβδομος. 660 Ἔ γγέζω. 
ἝΒΔΟΜΟΣ, sepimus «^ Aj HIITZO, appropiguare facio, 


δι. "ws, 
Clem. Gen. XII. 14. ubi £&yy£cto 


venire notat. — bw, propimqums! 
sanguine, Aqu. Symm. Lev. XXV. 
88. Aqu. Lev. VI. 15. 33. s 


ἐγγισλήσεται, quod Hesychius it: 
transtulit: affiwis πΟΝ cfficietur 
*er13 ingemisce. Mich. IV. 10. ἐγ: 
ys Sec. Cappellum i in Nott. Critt. 
ad h. 1. p. 90. ἔγγιζε est. glossema 
ex alia lectione (wj 3) et interpreta- 
tione. — (v3 Hiph. a var fer 


Ano. les. V. 19. -— iva seg. ὃ ὁ 


ΚΗ XXI. 3. sec. cod. Alex. ubi 

ἐγγιζούσῃ sine dubio ex antece- 
dentibus illatum est. — DM pe 
rumpo. Ex. XIX. 21. ubi ἐγγίζεο 
notat perruptis cancellis accedere. — 
"Un Tic. Job. XIX. 21. pro 0 


miseremini mei, ἐγγίσατε uon Lh. e 


succurrite mihi, opem ferte. — *wisb 
Chald. periingo, pervenio. LX X. Dan. 


IV. 8. — y33: yap Kal et Hiph ! 


tango, attingo. 1 Sam. XIV. 9. ἕως 
dy ἐγγίσωμεν buy, sec. Compl. que 
verba ab alio interprete profecta 
videntur. Ps. XX XI. 8. «γὸς ebrh 
οὖσι, non atfingent illum, Ps. 
LXX VH. 8. τῷ ἄδῃ ἤγγισε. Ps. 
CVI. 18. ἤγγισαν ἕως. Jer. LL 9. 
ἤγγισεν εἰς οὐρανόν. Jon. III. 6. ἤγγισεν 
ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα. — yx pla- 


ga. Ps. XXXVII 11. ἤγγισαν. Le- : 


gerunt ay3» — 933: Ὁ)» Kal 
et Hiph. Aqu. 1 Sam. XXIII. 9. 
ubi ἐγγίζειν notionem hiphilicam ha- 
bet, et adducere, afferre, aut admo- 
vere notat. Aqu. Theod. Ies. XLI. 
21. LXX. Gen. XXVII. 2]. ἐγγισὸν 
μοι, accede ad me. Ib. v. 22. Fx. 
XIX. 22. — ὉΠ) Niph. ὁ vp 
. Tes. VIII. 15. ubi loco 
ydp) sine dubio legerunt 17023 


— t2) Niph. elis ewfugio. les. 


Q 


o 


Μὴ ἐγγίζων. 


Hos. XII.6. Non legerunt 345. 


sed ἐγγίζειν πρὸς τὸν Suy est h. 1. 
Deum adire precibus, et quidem animo 
Jéducia pleno. — 381 3*4: 3p» 
Kal, Pih. Hiph. Deut. XXXI. 14. 
ἠγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ Saváres cou, 
appropinquant dies mortis tus. 
Job. XXXIII. 99. ἤγγισεν slg ϑάνα- 
τον 5j ψυχὴ, morti appropinquavit 
anima. Ps. XXVI. 8, ἐγγίζειν ἐπὶ 
iue. Ps. XC. 10. oix iyyn? ἐν τῷ 
σχηνώματι. Ps. CXVIII. 168. ἐγγι- 
σώτω ἡ δέησίς μου ἐνώστόν σου, appro- 
pinquet deprecatio mea ad te. les. 
V. 8. ἀγρὸν «ρὸς ἀγρὸν ἐγγίφοντες, a- 
grum agro jungentes, les. XXVI. 
17. ἐγγίζει τοῦ vix, partui propin- 
qua est. Ib. XLVI. 13. ἤγγισας, ap- 
propinquare fecisti. — *^p Chald. 
Dan. VI. 20. — *3»p verbale. 1 
Sam. XVII. 42. 2 Sam. XVIII. 26. 
— ap propinquus. Lev. XXI. 8. 
Num. XXIV. 17. Deut. IV. 7. — 
Moy» medium. Aqu.et LXX. Hab. 
III 1. ἐν τῷ iyyídew — Legerunt 
223 cum Chaldeo. — yp pre- 
lium. Ps. LIV.20. Legerunt ΡΥ 


— nw appropinquatio. les. 
LVIII. 2. Preterea legitur apud 


4 Inc. 1 Sam. XXVII. 8. ubi τῷ £y- 


yita», vicinus, nihil respondet in 
textu Hebr., nam ad Ἔν Gesu- 
r&um, illud referre, ut dug h. 1. 
versiones coaluerint, vetat τὸ στάντα 
ante τὸν ἐγγίζοτα. Adde Amos VI. 
3. " 


MH' ᾿ΕΓΓΙΖΩΝ, non 
"b ertraneus. Deut. XXV. 5, 


"6. 


"EITIZTA, prorime. Τὰ ἔγγιστα, 


e prozimi. »3«», vicini mei. Symm. Ps. 


XXXVII. 12. οἱ ἔγγιστά μου, sc. ὄν- 
τες, proximi mei. *cy 3 Dan. 
IX. 7. sec. Chis. rà ἔγγιστα, ubi 
neutrum plurale pro masculino 
ponitur V. supra s. v. ἀπωτέρω. 
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XXXII. 26. Lev. XXI. 2. Judith. 
XVI. 14. ol ἔγγιστα sunt consangui- 
fei, affines, coll. Ps. XIII. 8. 


ἜΓΓΛΥ ΦΩ, insculpo. 3gry idem. f 


Job. XIX. 24. — rmryp, sculpiura. 
Ex. XXXIX. 12. 

"EYTONON, ftürtus, ftetura, et τὰ 
ἔγγονα, factus, prognati. rox mulc- 
trale. Job. XX]. 24. sec. Ald. Sed 
lectio ibi est sine dubio falsa. Re- 
ponendum vel ἀγγεῖα; vel rà ἔγ- 
xara, quod alii libri habent. — 9-5, 


fructus. Deut. XXVIII. 4. sec. Ald. 


ubi alii ἔχγονα habent. — C'WyN ας 


plur. prognati. Symm. Job. XXXI. 
8. Olympiodorus in Cat. Nicete 
exhibet ἔχγονα. Et similiter promis- 
cue.ponit Clemens Alex. Strom. II. 
p. 400. 

"EITONOS, nepos. " e filius 
ilii. Symm. Jud. VIII. 22. — 433. 
Aqu. Job. XVIII. 19. ubi Mont- 
fauconius nimis ambigue progeniem 
reddidit. ZElian. V. H. VI. 13. Pha- 
vor. ἔγγονος, ὁ υἱὸς viov. 

ἝΓΓΡΑΠΤΟΣ, inscriplus, con- 
scriptus. 33113 part. Pah. scriptus. 
Ps. CXLIX. 9. 

. "ETITPAOH', inscripto, scrip- 
fura, litere. 3 ΤΩ: 2 Per. XXI. 
19. sec. Compl. ubi ἐγγραφὴ mihi 
vera lectio esse videtur, quanquam 


et altera lectio, ἦλθεν αὐτῷ ἐν γραφῇ, 


venit ad eum aliquis cum literis, lo- 
cum habere potest. Vide paulo post 
8. v. ἐγγραφής. Adde Polluc. Onom. 
VIII. 29. et Etymol. M. 220. 50. 
*EDPTPAOH'Z, i q. ὕὄγγραφος, 
scriptus, literis 
ponitur τῷ ἄγραφος. Sir. XLIV. δ. 
ὑμένοι $e» ἐγγραφῇ, enarrantes 
epis carmina. fta Compl, Vat. 
autem habet ἐν γραφῇ. Ibid. v. 11. 
sec. Compl. ubi eadem lectionis di- 
versitas reperitur. Adw. ἐγγράφως 
habet Josephus B. J. 1. 27. 1. 


Tt3 


᾿Εγγραφὴῆς. 
« XXX. 20. — ry Pih. εὐφροοίο. Theod. habét οὐ ἐγγύς. —— )γλ, Ex. 


(us, 86 Op-. 


᾿Εγγράφιυ. 


ἘΓΤΡΑ' ΦΩ, inscribo, conscribo. 
ΔΛ, scribo. Dan. ΧΙ]. 1. sec. 
Chis. 1 Macc. XIII. 40. 

᾿ἘΓΓΥΑΏ, A'OMAI, spondeo, fide 
J*beo. y, lestis. Prov. XIX. 28. ὁ 


ἐγγνώμενος παῖδα ἄφρονα, qui homi- 
nem improbüm in judicio cupide 
absolvit suo testimonio, ac pro eo 
respondet ac spondet. — 24y. Prov. 


VI. 1. ἐὰν i ἐγγυήσῃ σὸν φίλον, si Βρο- 
ὃ ponderis pro amicotuo. Ibid. XX. 
19. Aqu. Gen. XLIII. 9. ἐγγυῶμαι 
αὐτὸν, spondeo et in me recipio, 
me esse eum salvum reducturum. 
Symm. Gen. XLIV. 32. ubi pro 
ἐνεγυήσατο reponendum est i 

. σατο. Aqu. Theod. Ps. CXVIII. 122. 
— poy opprimo. Prov. XXVIII. 


17. Sec. Jaegerum ὁ ἐγγυώμενος (A- 
rabs: qui quietem εἰ securitatem 


c prestat) succrevit h. 1. e voce 4y 


d 


pronuntiata *y. Sir. VIIT. 16. &y- 


γυᾷν in universum notat fidem dare, 
promiltlere, 

"ETTTO'MENOZ 'EITYA'OMAI, 
&pondens spondeo. T^y 2» 7por- 
deosponsionem. Prov. XVII. 19. ἐγγυῇ 
τὸν ἑαυτοῦ φίλον. Sic recte legitur in 
Cod. Alex. Alii φίλων. Accusativum 
postulat ἐγγνᾶσϑα;. Vide Salmasium 
de Modo Usur. p. 700. 

"EITY'H, sponsio, fidejussio. Sir. 
XXIX. 20. ^ Ma 

EIZ'EITY'HN AT ADMI, in spon- 
sionem. do, h. e. spondeo. £3 ypry 
 plaudo manum, h. e. spondeo. Prov. 
XXII. 26. 

"EITYOZ, ; fídejyussor. Sir. 
XXIX. 18. 19. 2 Maoc. X. 28. 
Hesych. ἔγγυος, àvádox oc. Conf. Sal- 
e masium de Modo Usur. p. 689. 

᾿ΕΓΓΥΙΟΏ, membra jungo, mem- 
bra impono. "rp pronum me ez- 
pando. Hebr. 2 Reg. IV. 85. iw- 
γνίωσεν. Scribitur ibi quoque ἐνεγύω- 


"prr eEN, prop. nnN ὩΣ» 
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᾿Εγείρω. 


una vice, semel. Jos. VÍ. 14. Viden- 


tur ΝΕ in notione pedis accepisse. 
— 3p. propinquus. Jos. IX. 16. 
—1)ipo. e propinquo. Ez. VII. 8. , 


ἘΓΓΥ͂Σ, prope. χεν idem. Jer. 
XXXV.4. ἐγγὺς τοῦ οἴκου, pro áci 
τοῦ οἴκου, prope domum. V. EL. Boc. 
Ellips. Gr. p. 303. — νην ἔπ 
terra. Deut. XXXII. 49. sec. Oxon. 
ubi tamen ἐγγὺς ex ἐν γῇ ortum vi- 
detur. — 5315. e regione. Deut. IV. 


6. ἐν 
apis "in vll, Quae prpe apum 
f£ 


Plor est. Ib. . Ir. 18 19. XXXIV. 
— 2p propinqwe. Gen. XIX. 
20. XLV. 10. Ex. XIII. 17. 
'EITY Z EIMT, prope sum. TY 
ordino. Job. XIII. 18. ἐγγὺς εἰμὴ τῷ 
πρίματός μου. Sensum expresserunt. 
Sap. VI. 19. ἐγγὺς εἶναι τοῦ sep, fa- 
milarem Dei esse, cjus. favore ac 


or 'ETTYT 3, c. ὌΝΤΕΣ, qu£ pro- 


pe sunt. vy www tidentes faciem. 


Esth. I. 14. οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλίως, 
inlimi regis ministri. 
᾿ἜΓΓΙΏΝ, comparat. propinquior. 
δ᾽» sed: vt Ruth. III. 12. Neh. 
XIII. 4 
"RIT TATO2, prorimus. pw, 


frater. Job. Vk 15. Sc. à ἐγγὸς 
etiam inqui genere dicuntur, v. 
c. apud Eurip. Heracl. 37. 


'EPRIPO, excilo, erigo, expergt- 
cio, resuscilo. vj» Pih. quero. 
Prov. XVII. 11. — y:y3 Hiph. a 
yn» moveo. Dan. X. 10. — "Toy 
Hiph.ascendere facio, metaph. exco. 
Prov. XV. 1. — q*5;] Hiph. a 


v3p. 2 Reg. IV. S1. Prov. VI. 22. 
Ies. XXVI. 19. — C3: Hiph. a & 


CY», exalio. 1 Sam. IL 8. — 


C391 Hiph. matutino. Ies. V. 11. 


o] ἐγειρόμενοι φᾳρωΐ, — -»» sco. Es. 
δ ᾿ . 


—- 


"Ever. 


XXXVIIIL 14. ἐγεϑήσῃ. Videntur 
loco Ὁ. legisse 3n aut pri ab 
y, eeigilare. — Vp» evigilo. Gen. 
XLI. 5. 8. — *4y», contestor, con- 
sivo. Jerem. ΧΙ ΤΙ. 7. ἐγερθῆναι. 
Legerunt ΓΤ» a rad Ἣν. — 
Cy: y: wm Καὶ, Pih. et 
Hiph. Aqu. Job. III. 8. LXX 


Prov. X. 13. Cant. II. 7. VIII. 4. 
— "3}}» desero, etiam auzilior. Ex. 


5 XXIII 5. ἐγερεῖ. Bene quoad sen- 


sutn ; sermo enim ibi estde asinosub 


'" oneresuocubante, cui erectione auxi- 


o 


d Vocem Hebr. in notione hiphili 


lium ferendum erat. — *nyy, incedo. 


Inc. Hab. III. 12. ἐγερϑήσῃ ἐπὶ τὴν 
γῆν. Non male, quoad sensum. — 
D3p: Dyy3 Kal et Hiph. Gen. 
XLIX. 9. Jud. II. 16. 18. Psalm. 
CXXVI. 3. ubi &yiípi3s est. falsa 
lectio. Scribendum ἐγείρεσθαι, ut ha- 
bet Vat. Theodoretus et Euthymius. 
Prov. VI. 9. i£ ὕπνου ἐγερ)ήσῃ, ubi 
Aqu. Symm. Theod. ἀναστήσῃ. — 
"p princeps. Prov. XXVIII. 2. 


ἐγείονται. Legerunt γῶν a "ip, 
et r1, quod in eadem notione 
acceperunt, in qua apud Latinos 
regnare adhibetur: regmant vilia, 
mores, etc. — *quyry prehendo. Prov. 
XI. 15. iysigu (comparat) ἀνδρὶ δόξαν. 
ca 
acceperunt. 3 Esdr. VIII. 81. in 
notione ezstruendi, Hebr. ἼΔΩΥ ΣΙ 
Esdr. IX. 9. | 

"ETEPZIZ, exciialo, ereclio, et- 
siructio. 2p: tOprp inf. Kal et 
Hiph. Inc. et LXX Jud. VII. 19. 
Ps. CXXXVIII. 1. 3 Esdr. V. 83. 
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ οἶκον, propter exstruc- 
lionem s. restaurationem domus: 
Hebr. 4937 Jündari, fundatio, 
Esdr. III. 11. Conf. Lex. N. T»s. v. 
ἐγείρω. 

ἘΓΚΑΘΕΤΟΣ, subdolus, sneidia- 
tor. 711, tentorium, Job. XIX. 12. 
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᾿Εγκάϑημαι. 


Ita Bielius Trommium secutus. Sed 
videntur mihi ibi LXX vocem ἐγ- 
χάϑετοι de suo addidisse. Quemad- 
modum etiam 2 Sam. VIII. 14. in 
vers. Symmachi ἐγχκαϑέτους & libra- 


rio additum esse videtur, ut lectores f ' 


doceret, milites presidiarios ideo a 
Davide positos esse, ut Idumsos 
(quorum insurrectio metuenda erat) 
observarent. Potest tamen &yxo3i- 
rov; tanquam versio alius interpretis 
ad 753v referri, ut sit i q. ἐστη- 
Amuév apud Aquilam v. 10., qui 
perpetuo ἐπ aliquo loco sunt. εἰ ver- 
santur, coll. Job. XXXI. 9. Lex. 


Cyrilli MS. Brem. ἐγχάϑετοι, Umxoxpi- & 


vol. Hesych. ἐγκάϑετοι, ἐνεδρεύοντες. 


'ErKA'GETOZ TTNOMAI, subdo- 
ἔων insidialor fio. "M, insidior. 
Job. XXXI. 9. εἰ xa! ἐγχάϑετος ἐγε- 
νόμην ἐπὶ ϑύραις αὑτῆς, ubi sermo est 
de eo, qui aditum ad uxorem alte- 
rius absente marito querit, adeoque 
ejus januam obsidet. Hesych. ἐγ- 
xá3srog, δόλιος. ldem : ἐγκάϑετος, ἔνε- 
δρεύων, ἐπιτηρῶν, ἐγτύπτος. Glossse : ἐγ- 
κάϑετος στρατιώτης, sedulus. Lege 
subdolus. 

'ETKA'OGHMAI, insideo, incola, 
inhabito. AQ» sedeo, habito. Exod. 


XXIII. 31. τοὺς ἐγχαϑημένους ἐν τῇ 
γῇ» incolentes terram, coll. XXXIV. 
19. 15. ubi cum ἐσὶ construitur. 
Num. XIII. 19. ví; ἡ γῆ, sic ἣν οὗτοι 
$ γγαι ie αὑτῆς ; quenam terra 
illa, quam illi incolunt 8$ Ps. X. 80. 
ἐγκάϑηται ἐν ἐνέδρα, in insidiis latet. 
Suidas ad h.l. respiciens: &yxá3s- 
ται, ἐνεδρεύει. — Yi cubo. Theod. 
Gen. IV. 17. ubi Montf. male edi- 
dit éyxárzra:; pro ἐγχάϑητω.. LXX 
Ez. XXIX. 3. — ἡ, cerastes. 
Gen. XLIX. 17. ἐγκαϑήμενος, insidi- 
ans, considens ad insiliendum. Non 
legerunt 1.0} ὁ, quod χαϑέζεν reddi- 


tum est Job. XXXIX. 28., ut non- 
nullis visum est, sed significationem 


ae 


vocis Hebr. que preter ἢ, ], non 
Tt4 


᾿Εγκαϑίζω. 


α legitur, ignorantes conjectura usi 
sunt. 

'ECTK AGI Z6 insideo, colleco. av: 

Ju, Kal et Hiph. Jos. VIII. 9. 


inxá3ica», insidebant. 1 Reg. XXI. 
10. SyxaSicans δύο ἄνδροις ἐξεναντίας 
αὐτοῦ, collocate duos viros contra il- 
los. Aqu. Theod. sec. marg. cod. 
85. Holm. Jud. V. 15. ἐγκαϑίσαι. — 
᾿Εγκαϑίζειν τινὶ i$ dicitur, qui aliquem 
b ac diligenter observat, sed 
animo, ul occasionem ei nocendi 
querat et captet. Sir. VIII. 14. fa 
μὴ ἐγκαϑίσῃ ἃ ὡς ἔνεδρον τῷ στύματί σου, 
ne insidiose observet tua verba, ut 
ex iis calumnietur et infamandi oc- 
casionem arripiat. Conf. Spicil. II. 
p. 49- — Vide alibi Δόλος. 
"ECIKAOTOAIN2QO, intexo, de. 
tezo. Nb. Ex. XXVIII. 17. sec. 
c cod. 82. Holm. byxe3epamA, quod 
ex συγκαϑυφανεῖς ortum esse 
videtur. Sed hanc conjecturam 
nemini obtrudere vellem. Ceterum 
won h.l. dicitur de insitione gem- 
marum, quibus pale sic implentur. 
'ETKAYNIA, encaenia, dedicatio- 
nes, initialia. Q3 3n initiatio. Esdr. 
VI. 16.17. Neh. XII. 27. Dan. III. 
2. Lex. Cyrilli MS. et Suid. &yxaj- 
d With, ἑορτὴ, xo ἣν ἐκαινουργήϑη τι. 
᾽᾿ἜΓΚΑΙΝΙΖΩ, innovo, dedwo. 
Um Hiphil, faceo. Ies. XLI. 


1. Legisse videntur cum Daleth 
eX τ ΠῚ Pih. 1 Sam. XI. 
14. 2 Par. XV. 8. Ps. L. 11. — 
qp iniio. Deut. XX. 5. 1 Reg. 
VIII. 64. 2 Par. VII. 5. — t 
aber. Ies. XLV. 16. Legerunt cum 
Daleth. — um testa, etiam no- 


e men propr. Hares. les. XVI. 11. 


ἐγεχαΐνισας. Hic quoque cum Dae- 
leth legerun 


"ERAT NISI, dedicatio. n23 
idem. Num. VII. 88. ubi in Alex. 


e Compl. perperam. ἐγκαύνησις legi- 
r. 
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᾿Εγκατάδοσις. 


'ETKAINIIMO, idem. py, 


idem. .Num. VIL 10. 2 Par. VII. 
9. Dan. III. 2. 3. V. 1. sec. Chis. 
8 Esdr. VII. 7. 1 Macc. IV. 56./ 
59. 

*EDTKAIN(OZI2, idem. nan 
Num. VII. 88. sec. Vat. 

"ETKAT D, inuro, ny» ardeo, ez- 
ardeo. Symm. Ps. XXXVII. 4. 
ἐνμικαιόμην. Sirac. X XIII. 16. byxabes 
sec. Compl. donec amasias suas eo- 
dem igne libidinis suceenderi£, cam 
eisque se libidine contaminarit. . 
Macc. II. 80. 

'ETKAKEQ, fastidio. vq», tada, 
fastidio. Theod. Prov. III. 11. μηδ 
ἐγκακήσῃς, nec male habeas. Symm. 
Gen. VII. 46. Num. XXI. 5. 


Ies. VII. 16. ἀφ᾽ ἧς σὺ &yxaxge, quie 
tecum vezatur. 


"ETK A'EH3ISZ, vezatio. pium» arc- 
tatio, pressio, angustia, Symm. Ps. 
CXVIII. 143. ubi tamen loco &- 
χαχήσως fortasse legendum est. ixxa- ! 
χώσως ex Catena PP. GG. T. ΠΕ 
P 491. vel χαχώσεις ex Origene T. 

I. Opp. p. 818. 

'"ETKAAE' D, accuso, in jus τοῦ 
ὮΝ, dico. Exod. XXII: 9. "iN 


h. 1. ce di Troc RET 
tione. — ΚΤ» «fflo. Prov. X 

ubi tamen pro ὧν, vel, ut in 
Cod. Alex. legitur, ἐγκαΐων ἀδίχως 
substituendum est ex sententia Gra- 
bii (Prolegg. in LXX Int. T. IV. 
C. 4. ὃ. 3.) ἐκκαίων ἀδικίας, aut potius 
κακίαν, e v. 9.— wp , clamo. Zach. 
I. 4. Hesych. yxaXi», ai e, 
ᾳροχαλεζῆϑαι. 

ἜΓΚΑΡΠΟΣ, frucliferus. mm 
irriguus. Jer. XXXI. 12. DeL. 
καραον, coll. Ps. 1. 3. 

"'ETKATA'ATZIS, occasus, sub- 
meto. Yon» cvum, mundus. ΑἹ. 
Ps. XLVIII. 1. ἐγκατάδυσιν, occiden- 


iem. Aqu. Symm. xarüdwm. Vide 


infra s. v. χαφάδυσις. 
5 


| 


᾿Εγκατακρύπτω. 665 ᾿ ᾿Ἐγκατάσκευος. 


a "RUKATAEPY' IITO,0ccullo. $30 
et ΠᾺΡ lateo. Amos IX. 8. sec. 
Vat. Similis huic est vox iyxara- 
μίσγων apud Etym. M. 770. 52. 

' EFKATA'AEIMMA, reliquie, pos- 
teri. ΤΥ ΓΙ» postremum, posteri. 
Ps. XXXVI. 39. 40. — moo 
mactra, Deut. XXVIII. 5. 17. Sub- 
jecerunt voci Hebr. hanc notionem 
respicientes ad rad. sg, reliquus 
P fuit. — pyrywt)- Esdr. IX. 14. Ps. 
LXXV. 10. Jer. XI. 23. 

᾿ΕΓΚΑΤΑΔΕΙ ΠΩ, dezero, derelin- 
quo, relinquo, reservo. p perfide 
ago. Hos. V. 7. Mal. II. 10. byxar- 


ελέπατε. Lege ἐγκατελίασμεν ex. Sy- 
ro. Ib. v. 11. 14. 15.16. — ^ir: 


ΠῚ» Hiph. et Niph. am. les. 


I. 8. 9. 9 μὴ κύριος byxariurm u 
σαέρμνα, nisi Deus nobis reservaret 
€ semen. — 5*5 Hiph. a p35. pro- 
fero. Ps. CXX XIX. 9. Libere ver- 
terunt. —n9y]Hiph. dimitto. Deut. 
IV. 31. Joe. I. 5. — DN» respuo. 
Ies. XLI. 9. — nyt robur. les. 
XVII. 9. ἐγκαταλελειμμέναι. Viden- 
tur legisse "oi Sed fortasse il- 
]ud ἽΝ) Ὁ prorsus omiserunt in ver- 
sione sua, et Greca vox ad sequens 
nay Pertinet. — τον dimitto, 
4 Deut. XXXII. 15. les. XVI. 8. 
XXXII. 14. — "UY obliviscor. 


Deut. XXXII. 18. Oblivisci ac de- 
serere Deum minime differunt. — 
uU do. 1 Reg. XV. 4. ἐγχατίλωπε 
αὐτῷ κατάλειμμα. — ἋΣ. transgre- 
— dior. Jud. II. 20. ubi ἐγκαταλείπειν 
violare notat. — 31y. Aqu. Psalm. 


XXI. 1. Aqu. Symm. Theod. Ies. 
VII. 13. Theod. job. XXXIX. 11. 
.€ ubi committere notat. Symm. Ps. 
X. 14. (Legit 3j.) ubi, ut Germ. 


herlasden, 1 am going to leave the 


place, notat: spem et fiduciam ponere 
4 aliquo. LXX Gen. XXIV. 27. 
XXVIII. 14. τον vastatio. les. 


XXIV. 12. — 33yj, revertor. Hos. 
XI. 10. Legerunt. ΣΝ N5. Sir. 


III. 16. (19.) à ἐγκαταλιπὼν quríga, 
qui derelinquit, h. e. auxilio desti- 
fuit patrem in afflictione, egestate, f 
senio constitutum. Ib. VII. 31. μὴ 
ἐγκαταλίπῃς, h. e. primitiis, decimis, 
oblationibus ale et sustenta. 
'ECTKATAAIMIIA'NAf), idem. an 


Psalm. CXVIII. 53. Aqu. Symm. 
Theod. Prov. X. 17. 


'ECTKATAAOXIZO, i^ cateroas 
distinguo, in ordines disiribuo, ἐπ 
classes refero. ΤΌΤ Hithp. per 
genera recenseo. 2 Par. XXXI. 18. ς 
sec, Rom. Suidas: καταλοχίσα!, εἰς 
λόχους καταμερίσωι τὸ αλῆνος τοῦ στρα» 
τοῦ. Pollux Lib. I. c. 10. s. 178. 
καταλοχίσοι εἷς λόχους διανεῆνα! ἐστι. 
Arrian. Tact. p. 17. C£ Spanhem. 
Obss. ad Julian. p. 238. 


'ETKATAIIAIZO, illudo. qj» 


Hiph. à τὴ» appropinquare facio. 
Job. XL. 14. ἐγχατακαίζεσϑα; ὑπὸ 
τῶν ἀγγίλων αὐτοῦ. Codurcus legisse 4 
eos conjecit pav» Michaélis rytj 35. 


Greve: Forsitan ij Y palpandi, aW 


vastatoris notione acceperunt : Fac- 
tus ut palparet vastator ejus, quod 
pro superstitione innata facile ad 
angelos transferre erint — 
Ir» terror. Job. XLI. 25. ubi ver- 


ba πεποιημένον ἐγκαταπαΐζεσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἀγγέλων μου erronee repetita ex" 
Cap. XL. 14. videntur Grevio. i 
Sel mihi de utroque loco ignoran- 
tiam meam ingenue profiteri liceat. 
'ECTKATA'IIAHAI2, perculsio, 


ferror. r1ryw, idem. Esdr. III. 8. 


'ETKATA'ZKETO2, concinnus, 
elaboratus. 535315, perfectio, perfec- 
tus ornatus, exquisitum ornamentum. 
Ezech. XXVll. 94. ἐγκατασκεύος 
εἰλήμασι. — Ita etiam ex parte apud 


᾿Εγκατοικέω. 


Aquilam. Sed legendum fortasse 
est ἐν κατασκούοις taa. Vide 
Drusium in Fragm. p. 631. Num 
fortasse in mente habuit vocem 
55? Adverbium ἐγχατασχεύως legi- 


tur apud Eustath. Od. Α΄. p. 52. 
5 


7. 
'EPKATOIKE 0, inkabito, incola 


| sum. Bar. II. 17. 


b 


δ 


ἜΓΚΑΤΟΝ, TO, tntestinum, vis- 
cera. "m Nw superbia, magnifica. 
Job. XLI. 6. Legerunt δ per 
metathesin literarum, aut ma C£. 
Cappelli Crit. 'S. p. 640. et 828. ed. 
rec. Terentius conjicit $yxvra vel 
byxur! potius. Ceterum verba τὰ 

va αὑτοῦ jn versionem Symm. 
e LXX Int. irrepserunt. — tyr 
dual viscera. Al Ps. XXXIX. 9. 
— roy mulctrale, in quo lac depo- 
nitur. ΑἹ. Job. XXI. 24. ubi multa 
in transferendo libertate usi sunt 
pro more suo. — 3*jp- Ps. L. 11. 


CVIII. 17. Hebr. sec. Schol. ed. 
Rom. Job. XX. 4. Aqu. Symm. 
Ps. LXIII. 7. Aqu. Ps. LIV. 5. 
ubi loco ἐν ἐγκάτοις μου legendum: 
ἐν ἐγκάτῳ μου, ex Eusebii Comm. 
ad h. 1l. Aqu. Gen. XVIII. 14. sec. 
Coisl. ubi ἐγκάτῳ αὐτῆς ad n37p3 
v. 12. referendum est. — *rx»rm, 


viscera. Gen. XLIII. 29. sec. Vat. 
Sir. XXI. 15. &yxara, mens. Vulg. 
cor. | 
*'ECKATZI2, exustio, ardor, c&s- 
tus aliqua re excitatus. Vet. Arund. 
Esther. VI. 10. ubi indignationem 
notat, et pro μετέβαλλε reponendum 
μετέβαλε. Verba sunt: μετέβαλλε τὸ 
«νεῦμα αὑτοῦ ἐν ἐγκαῦσει. 
"'ETKATXA'OMAI, glorior, jacto. 


* yarwin Hithp. idem. Ps. CV. 46. 


Adde 1 Par. XVI. 35. — Uo3ry3 


Hithp. 1 Par. XVI. 35. sec. Compl. 
Ps. LI. 1. XGVI. 7. — Au rugio. 


Ps. LXX HI. 5. 
—.. "ETKEIMAI, tecumbo, inclino, pro- 
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ἜἜγκλείω, 


pensus, bene affectus. sum. Yon. 

Gen. XXXIV. 19. i 
xuro τῇ ϑυγατρὶ "axo, bene affeciu; 
erat in filiam Jacobi. — «ys fe 
mentum. Gen. VIII. 21. $yusru $.— 
διάνοια τοῦ ἀνϑρώπου ἐσιμελῶς ἐπὶ τὰ 
«ονηρὰ, valde propensa est mens be- 
minis ud mala. — gb, in reae 
dito loco. Aqu. Job. XX. 26. $ 
ἐγχειμένοις αὐτῷ, adluerentibus & i* 
cumbentibus illi. — ΥΔῪ Symm 
Gen. IV. 7. Suidas: &yxeru, Hrs 
vau, λίαν ἐπ υμητικῶς ἔχει. ι 

'ETKENTPIZD, aculeis cmíp, 
insero. Sap. XVI. 11. iuro 
sec. Vat. quod vulgo vertunt: i» 
serebantur, sicut ramus unius rb 
ris alteri inseritur et inoculüu; . 
sic Deus memoriam legis a Jude 
quasi ablatam per poenas iisTet- - 
tuit Ego vero reddere mln 
atimulabaniur, pungebaniur, sc 1 
serpentibus. In aliis libris legitur! 
ἐξεχεντρίζοντο. 

ΦΕΓΚΗΔΕΥΏ, funero, humo. ! 
Macc. XVII. 9. ἐγχεκήδευνται, hunt- 
ἐξ jacent. 

'ETKI22A'Q, coifum appeio, c 
concipio. Cory $mcaleo, de cala 
venereo, Gen. XX X. 39. fa ἐγεμή: 
σωσι và πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους, ut 
conciperent aut coirent jur 
ta baculos. Ib. 40. 48. XXXI. € 
Symm. Gen. XXX. $8. Hegd. 
ἐγκισσήσωσιν, ἐκ ϑυμήσωων, intell. eie ' 
λαβεν, quod Phavor. addit. Le 
Cyrilli MS. Brem. £yxieojówen, ^ — 
ϑῶσι, συλλάβωσιν. Vide quoque 88} 
dam 


'EPKARIO, iucludo, in vincti 
conjicio. δ΄ ἐξ vinctus. Aqu. (ve 
potius Symm.) Gen. XXXIX. 39 
ἐγκεκλεισμένω. Conf, Fischer Cisv. 
P. 45. — * 5r] ΓΦ t | 
2M 


libera s. separata. Symm ἶ 
XIV. 5. ἐγκεκλεισμένος, ubi aut legt 


rwj3rv 5 uan» ligavit, aut, qi 
probabilius est, sensum express 


᾿Ἐγκληρονομέω. 


Sermo enim ibi est de leproso, qui 
in leprosorio includi solebat, ut se- 
paratus maneret a reliquis. Perti- 
net huc etiam locus 2 Par. XXVI. 
21. ubi Inc. habet χρυφίως $yxexXuc- 
μένος pro eodem. — pp ry, sulji- 
cio me. Psalm. LXVIII. 80. sec. 
Ald. N. L. — 4xyy3 part. Niph. 
detenius. Aqu. 1 Sam. XXI. 7. — 
39; claudo. Ez. III. 24. — mb 


) verbale foem. recedens. Theod. LX X 
Ies. XLIX. 21. ἐγχεκλεσμένη, inclusa. 
Vulg. captiva. Legerunt ma 8 
2p claudo, includo. — "y 

Symm. les. XXXVIII. 14. 
habet inclusa secundum Hierony- 
mum. Non legit 433p, sed sumsit 
pro participio Pahul ab inusitata 
radice 4 ay et ita intellexit. Chal- 
dieus similiter 7} : nam "TIN 

c Chald. respondet Hebr. 4 x 9 


Macc. V. 8. ubi pro £c, 
quod pugnat cum sequentibus, le- 
gere mallem ἐγχληϑεὶς, accusatus. 
*'EPKAHPONOME f, Aeredem 
relinquo s. facio. 2 TT idem. Deut. 
III. 28. ἐγκχληρονομήσει αὑτοῖς; «ἄσαν 
τὴν γῆν, hereditatis loco ipsie dabit 
omnem terram. [ta Compl. Reli- 
qui libri χατακληρονομήσει habent. 

1] "ECKAHPOSJ, hereditarius, con- 
dors, particeps. non hereditas. 
Deut. IV. 20. sec. Vat. λαὸν tyx^s- 
ρον, ubi Ald. καὶ κλῆρον habet, quod 
propius ad textum Hebr. accedit. 
Voce ὀγχληρόω, quse deest in Lexi- 
cis, usus est ZElian. V. H. VIII. 1. 
Hesych. ἔγκληρον, ἐπίκληρον, πλούσιον, 
ἐνούσιον. 

*'"ETKAHTOS3, de quo ad alios ju- 

e dices are licet et. provocatur. 
ΠΝ)» in apprehensionem. Lev. 


XIV. 34. ἐγκλήτου sec. libros non- 

nullos, ubi legendum est vel ἐγχλή- 

P vel byxrárw, quod reliqui libri 
abent. ) 


*"ETKAINO, inclino, fugio, de 
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᾿Εγκομβώματα. 


acie. ΠΡ.» idem. Inc. Ex. XXIII. 


9. FyxAlau κρίσιν, pervertere jus, ubi 
reliqui libri ixx:c; habent. — (y 


Jrango, it. lerreo, perturbo. Deut. 7 


XX. 4. ἐγχλίνητε sec. Compl. ubi 
alii ἐχκλίητε habent, sensu fere eo- 
dem. — * claudico. Genes. 


XXXII. 31. énxXnto sec. cod. 57. 
Holm. ubi Holmesius: Glossa est 
forsan apposita explicationis ergo 
ad vocem τῶν ο΄ ἐπίσχαζε inusitatio- 
rem. 


"EFKAOIO'Q, alligo. D alligo, 


circumligo. Prov. VI. 21. ἐγχλοίωσω & 


eig) σῷ τραχήλῳ, circumda collo tuo. 

"ETKOI ΔΙΑ, sniestina. ip inli- 
mum. Lev. I. 9. 13. ubi alii habent 
rà, ἐν τῇ κοιλίῳ. 

ἼἜἜΓΚΟΙΛΟΣ, inirorsum cavus, con- 
cavus. In comparativo ἐγχωλότερος. 
pop profundus. Lev. XIII. 81. 
ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα, τοῦ δέρματος. 'Ey- 
xai» legitur apud Herodot. II. 
78. p. 116. 8. 

'ECKO'AAMMA, sculpiura. rv 77)» 
sculptura, celatura. Exod. XXXIX. 
5. ubi alii ἐκχόλαμμα habent, sensu 
eodem. 

᾿ΕΓΚΟΛΑΠΤΟΣ, tnsculptus. rr no 


.sculptura. 1 Reg. VI. 28. 29. — 


y2p» sculpo. 1 Reg. VI. 31. 
"ETKOAA'I1TÓO, insculpo. ΓΙ 
part. ezaratum, insculpium, inscrip- 
tum. Al. Jer. XVII. 1. — ΤΡ» 
sculptura. 1 Reg. VI. 81. — y?2p 


quod inter alia notat sculpere, in- 
sculpere. 1 Reg. VI. 84. — ne» 
aperio. Al. Ex. XXXIX. 5. éyxsxo- 
λαμωμένους. 

"ETKOAAA'"O, agglulino, adjungo. 


yu Hiph. a ya attingo. Zach. 


XIV. 5. 

'ETKOMB('MATA, vincula, vel 
stodi, vel fibula? manicarum. C"Wp 
plur. redimicula, alligamenta. 'Theod. 
les. III. 20. In Hex. perperam re- 


Ἔγκομμα. 


a fertur ad py, ac est potius 
Aquile vindicandum. Etym. M. 
ἐγχόμβωμα, ὁ δισμὸς τῶν χειρίδων, ὃ 
λέγεται, παρ ᾿Αϑηναίοις ὄχϑοιβος, ὑπὸ 
δὲ ἄλλων κοσύμβη. εἴρηται παρὰ τὸν 
χόμβον. χόμβος γὰρ ὁ ὑψηλὸς τόκος, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ κομβάξφειν τινὸς θέλουσιν εἰρῆσ-- 
Sa. Vide Hesych. s. v. χοσύμβη e 
κοσσύμβη, ac Suidam s χόσυμβος. 
Conf. quoque Cuperi Apotheos. 
& Homeri p. 144. seq. ac Sibranda 
(Bibl. Brem. Cl. VII. p. 964), qui 
docuit, ἐγχόμβωμα etiam vestimenti 
genus fulsse, quod vinculo vel nodo 
arctius constringi soleat. 

"ETKOMMA, scandalum. qjo*ny 
tendicula, laqueus. Inc. Ex. XX XIV. 
12. Hesych. ἔγκομμα, πρόσχομμα. 

"ErKOIIO2, laboriosus, difficilis. 
y3» lassus. Cohel. 1. 8. φάντες οἱ 
ς λόγοι ἔγκοποι. Hieron. res difficiles. 
Hesych. ἔγκοποι, δυσχιρεῖς. — nb, 
deglutior. 'Theod. Job. VI. 8. $yxo- 
«οι λόγοι. yy» h. 1. notat modum ez- 
cesserunt. Symm. habet χατάκιχροι 
λόγοι. 4 

"ETKOIION ΠΟΙΕΊΤΩ, laboriosum 
Jacio, fatigo. z131y Hiph. à i13» 
mwerore afficio. Job. XIX. 2. ἕως 
τίνος fyxoro» ποιήσιτε τὴν ψυχήν μου; 
d quousque fatigabitis animam meam, 
h. e. molestiam mihi facietis? — 
yo Hiph. ἃ y Jaligo. les. 
 XLIII. 23. οὐδὲ ἔγκοασον ἐποίησά c» i» 
λιβάνῳ, neque fatigavi te thure, sc. 
offerendo s. adolendo. 

'ECKO' TITO, :ncido, erscindo. 
Pass. é (Aui, exscindor, pereo. 
'* 35, idem. Jud. VI. 25. ἐγχόψεις 
τὸ ἄλσος ec. Oxon. ubi reliqui libri 
e fortasse rectius ἐχχόψεις habent. — 
"n Δ» nomen propr. campi Meg- 
hiddon. Zach. XII. 11. éyxosrouáyuy 
sec. Compl. ubi reliqui libri habent 
ἐχχοστομένουι Deduxerunta TI» e 
cidit, succidit, incidit. — vp, inis. 
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᾿Εγπρατεθομάι. 


Dan. IX. 26. &yxerzcwra: ἐν κατα- 
Ἀλυσμῷ, peribunt in diluvio. 

"ETEOTETD, graver trascor, i 
Jfensus sum, ab fyxore;, ira, quam 
quis adversus aliquem fovet. CODE 
odi. Gen. XXVII. 41. ἐνεχόεει, αὐ. 
modium infensus eral. Suidas : imu 
vu δοτικῇ, ἐμνησικάκει, pyitere. Ps. 
LIV. 4. iy ὀργῇ ἐνεχότουν μοι, valá 
mihi irascebaniur. ^ Vulgatus ih 
legisse videtur iwxówow. Hesych 
ἐνικότουν μοι, ἐμηνίαζον, ἐμνησιχάχαι. 
Suid. ἐνεκότσουν uen jer. ὀργῆς ἦναντιῦ 
ϑησάν μοι. Idem: inxóru, δοτιχῆ, i» 
νησικάκει, ὠργίζετο. Etymol. MS. ἐκ ε 
χότουν μι, ἐμηνίαζον, ἔχραπον (legen- — 
dum videtur ἤχϑραινον), imo —- 
Voce etiam usus est Sophocles 
Vide Hesych. in ἐγκουράδες. | 

'ETKO' THMA, ira vetus ei gravi. 
nno. terror. Al. Jer. XLVIII. 
$9. Sc. odio habere solemus, qui 
nos terrore afficiunt. Hesych. zyxé- 
τῆμα, ὀργὴ, μανία. 

'ETKO'TH2I2, iracundia. rye! 


odium. Aqu. Hos. IX. 6. Sc. in 
est cum odio arctissime conjuncu 
Hieronymus ad h.l. * Pro amentia, Ὁ 
h. e. uaa, Aquila vertit. byxécun, Ὁ 
quam nos vel iracundiam vel mem- 
riam doloris in Latino possumus d 
cere." 

'ETKPA'TEIA, conüineméia, iem- 
perantia. Sir. XVIII. 29. Hesych. 
ἐγχράτεια, ἄσχησις. Suid. ἐγχράτωκ, 1 


"ETKPATEY'OMAI, cosmfimeo mr. 
obfirmo me, corroboro me. ODNIN 
Hithp. idem. Genes. XLIII. 51... 
ἐξελθὼν ἐνεχρατεύσατο, egressus obfr- | 
mabat se. 1 Sam. XIII. 12. ἐνεχρα- 
φευσάμην, h. e. ausus sum, sd sk 
sumsi. — *"Cyiw2, lanquam. delis- 
quens. Theod. 2 Sam. XIV. 13. n 
ἐγχρατιύσασϑαι, quod Montf. trans- 
tulit ut, fírmelur sc. propositum ejus. 
s. ut firmiter sibi proposaerit. Ατ- 
bitror, eum legisse ΓΟ (T (quoc 


'"Eysearío. 


posuit, sc. in animo suo. Ies. LI. 


10.) aut cvm (a rad. OU Gen. 
XXIV. 33. sec. Kri), ef appositum 
esi. Potest tamen ἐγχρατεύεσϑα, h. 
l. quoque verti: vim facere sibi. 
"ETKPATE D, contineo, vi retineo, 
robur habeo. ow ry, Hiph. vi deti- 


neo. Ex. IX. 9. —» Dy evello. Job. 


XVIII. 15. Ita Bielius e Trommio, 
qui habet ἐγχρατείη. Sed omnes li- 
bri exhibent ἐχραγείη, ab ἐκρήγνυμι, 
effringo, erumpo. 

'ECTKPATH X, emperans, conte 
nené, it. compos. Sap. VIII. 21. 
compos voli. In eadem significatio- 
ne legitur quoque Birac. VI. 29. 
ubi Vulg. continens sensu eodem. 
Vide Bretschneideri Spicileg. p. 78. 
Sir. XV. 1. ἐγχρατὴς γνώσεως, qui 
habet scientiam. Sirac. XXVII. 31. 
ἐγκρατὴς, obnoxius. Susan. 38. ἐκείνου 
μὲν οὖχ ἠδυνήϑημεν ἐγχρατεῖς γενέσϑαι, 
ilius quidem non poteramus com- 
goles fieri. 2 Macc. X. 15. ἐγχρατεῖς 
ἐπικαίρων ὀχυρωμάτων ἔντες, tenentes 
opportumas munitiones. Ibid. v. 17. 
ἐγχρατεῖς ἐγένοντο τῶν τόπων, occupa- 
bant loca. Vide et 2 Macc. ΧΙ. 
18. 

ΦΈΓΚΡΑΤΩΣΣ, temperanter, con- 


d tnenter.. Cy, i» corpore. Lev. 


XXIII. 29. sec. cod. X. et Lips. 
Videtur legendum ἐν xpáru, nisi ad- 
verbio 
tribuere velimus. Hesych. ἐγχρατῶς, 
καρτερικῶς, ὑποτεικτιχῶς. Adde Pol. 
luc. Onom. IV. 11. 
VEDKPEMA'D, seu ὀγχρεμάννυμε, 
suspendo in. Uu» daius swn. 2 Sam. 
XVHL 9. ἐνεκρεμάσϑη ἐν τῷ δίνδρῳ 


e 860. Compl. wbi alii ἐχρεμάσϑη ha- 


bent Vox Hebr. h. l. notat sus- 
pensum tenent. 

"ELK PI 2, laganum, bellarium vel 
placenta ez oleo snelle admixto. TU» , 
humor. Num. XI. 8. ubi quam ex- 
presserint vel lectionem cod, Hebr. 
ἃ nostra diversam, vel notionem vo- 
cabuli Hebr. nobis ignotam, nemo 
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ἐγαρατῶρ eandem notionem pa 


᾿Ἐνγκρυφίας. 
facile dixerit. — ΓΤ ΘΒ ᾧ laganum, 


placenta. Exod. XVI. 31. Gloss. in f 


Octat. ἐγκρὶς, γλύχασμω ἐξ ἐλαίου. 
Suid. ἐγχρὶς, γλύχασμα ἐξ ἐλαίου ὑδα-- 
εἴς. lta etiam in Lex. MS. Cyrilli 
Barocc. et in Gloss. Bibl. Coisl. p. 
471. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐγχρὶς 
γλύκασμα ἐξ ἐλαίου ὑδαρὲς, ἢ ἀμύλιον. 
esych. ἐγκχρίδες, πέμμα ἐλαίῳ. ἐψό- 
μενον χαὶ μελυτούμανον. ἔνιοι δὲ ἀμνανίτας. 
Athengus Lib. XIV. p. 645. Vide 
et Eustathium ad Il. Y. pag. 1188. 
'ECEPOT Q0, infigo, impello. 
Up no insidior, ilaqueo. Aqu. 1 
Sam. XXVIII. 9. pro Up21no 
part. Hithp. i» !endiculam ponis te, 
habet ἐγαρούεις. Scil. 123 pr- diidere, 
lsare notat, ut docuit Simonis 
Lex. Hebr. s. h. v. — ypn Jigo, 
infgo. Jud. IV. 21. XVI. 14. 
'ETKPT'HT4O, abscondo. ΦᾺΣ 
8. ΔΓ lateo. Amos IX. 8. byxev- 
βῶσιν sec. Alex. et B. —*- j^, sedeo. 
Inc. Psalm. X. 8. pro 2wo2 av 
sedet in insidtis, ἐγχρύστεται μετὰ 0t- 
2e. Non male quoad sensum. — 
qo absconde. Jos. VII. 21. Job. 
XX. 26. Prov. XIX. 24. — 4y, 


abscondo. Aqu. Theod. Job. XX. 
26. ἐνεχρύβη. — yay, placentam. aut 
nem subcinericitm coquo. Ezech. 
IV. 12. Vid. s. v. ἐγκρυφίας. Aliquan- 
do putabam, eos j3y et μην h.l. 
invicem permutasse. — ip Hos. 
XIII. 11. Aqu. Theod. Job. XX. 
96. τοῖς iyxexeujquévorg αὐτοῦ, — * tyi, 
pono. Genes. XXXI. 34. ἐνέχρυψεν 
sec. Oxon. Bene quoad sensum. 
"ETKPTOI' A2, sc. ἄρτος, panis ge- 
nus, quod sub cineribus el prunis eo- 
quitur, q. d. subcinericius aut abdi- 
litius, «αρὰ τὸ ἐγκρύπτειν. lidem pa- 
nes quoque dicebantur ὠπανϑρακχύδες, 
q. d. sub prunis cocti. yo» pla- 
centa. 1 Reg. XVII. 12. — may, 
r13y» idem. Gener. XVIII. 6. Ex. 


" a» 


᾿Εγκτάομαι. 


« XII. 89. Hos. VII. 8. — ay, £or- 


tum, toria, a 95x, obtegere. Aqu. et 
Theod. (nam pro O in Hex. ecri- 
bendum est Θ, ut temporis injuria 
lineola in litera 6 interciderit. Om- 
nes enim codd. τῶν ο΄ in lectione 
μαγὶς consentiunt.) Jud. VII. 18. 
— "391^ , lapis ignitus, candefac- 
ius. 1 Reg. XIX. 6. Vide infra s. 
v. ὀλυρίσης, Hesych. ἐγχρυφίας, ἄρτου 

ὃ εἶδος, ὁ ἐν σποδῷ γενόμενος τῷ (lege 
σεσσόμενος διὰ τὸ) μὴ εἶναι κλίβανον. 
Similiter Lexic. Cyrilli MS. ἐγχρυ- 
Qíac, ὁ ἐν σποδιζᾷ γενόμενος ἄρτος. Lex. 
MS. Bibl. Coisl. p. 471. ἐγκρυφίας, 
ἄρτος ὁ ῥυπταρωτός. In eadem Bibl. 
pag. 9. e Cod. MS. Octat. nota hzc 
affertur ad Genes. XVIII. 6. àyxev- 
φίας ἄρτος xara: ὁ ὑπὸ τὴν σποδὸν 
«ωννύμενος καὶ κρυπτόμενος b» τῷ ὀπτᾶσ- 

€ ϑα.. Confer Etym. M. in ᾿Αμφιδρόμια, 
Eustathium ad Od. E. peg. 241. 
Bochartum Phal. Lib. 11. c. 32. et 
Hieroz. P. I. Lib. II. c. 24. p. 327. 
Intt. ad Polluc. p. 371. J. A. Boni- 
tii Diss. de' Ἐγκχρυφίας Veterum, Lipe. 
1720. ac Michaelis Suppl. p. 1845. 

"ETKTA'OMAI, acquiro, possideo. 
ΤΠ), Niph. possessor fio. Genes. 
XXXIV, 10. 

d  "EDTETHMA, possessio. ron, 
idem. Num. XXXI. 9. sec. codd. 
Holmes. ubi cod. 53. habet ὅσα ix- 
φήσαντο, ali autem libri ἔγχτητα. 
Vide Valcken. ad Herodot. V. 23. 
"ETETH3I3, acquisitio, emlio. ΓΝ 


i. ΑἹ. . V. 18 

"ETKTHTOZ, acquisilus, emtus. 

"mms possessio. Lev. XIV. 34. — 

e mo idem. Num. XXXI. 9. — 
mp idem. Lev. XXII. 11. 


wEPDKTYT'KAlOZ, circularis, ad 
omnes perlinens. Dan. IV. 34. sec. 
Chis. ἐσισεολὴν ἐγκύκλιον, epistolam 
encyclicam: ubi vid. Romanus edi- 
tor et Michaél, p. 31. Etymol. M. 
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᾿γκώροιοι, 
811. 51. ἐγκύχλιν, ἀπωωταχοῦ καϑολ.- 
xs. 


ἘΓΚΥΆΛΩΣΙΣ, circumvolulio, ro- 
tatio. Sir. ΧΙ.111. 14. ἐγύρωσεν o)ga- : 
νὸν ἐγχυκλώσει δόξης. 

ἘΓΚΥΛΙΏ, involvo, $mplico, it. de- 
volvo, evolvo. py ni» Hithp. exuiic. 
Prov. VII. 18. &yxwue3Séaer ἔρωτι, 
implicemur mutuo amoribus, — 
“νὼ claudico. Inc. Gen- XXXII 
81. ἐνεχυλήετο. y?x pr. notat se m 
curvavit aut inclinavit. Sir. XXIIL 
14. ἐν ἁμαρτίαις oix ἐγκυλ,σ)ϑή 

tis non involventur aut iwph- ? 
cabuntur. Ibid. XXXVII. S. «3e 
ἐνεχυλίσϑης, unde prorupists, s. unde 
devoluta es. 

*ETKY'MQON, gravidus, i. q. &y- 
xv. ΓΛ }}» fate maires im grege 
lactantes. Symm. Psalm. L XXVII. 
71. Vulg. fütantes. Hier. füias. 
Phav. ἐγκύμονος, ἐγχύου οὔσης. Τὰ 
quoque Suidas Hesych. &yxügem, 
t Uc. i 

"ETKTO2, praegnans, gravid. 
r^r idem. Jerem. XXXI. 8. Si. 
XLII. 14. 

*' ETKTY'IITO, prontis incumbo, in- 
curvo me ad introspiciendum. ΠΡῸΣ» 
videor, respicior. Cant. VI. 9. ἡ ἐγ- 


jbi potius est ἐχχύπτουσα. Bel e& | 
Drac. 39. sec. cod. Chis. ἐγκύψας εἰς. 


vüy Adxxov. 


ἘΓΚΩΜΙΑΊΖΩ, laudo. oe: Sor 


Pih. et Pyh. Prov. XII. 8. XXVII. 
2. XXVIII. 4. — 55rypa, lan: 


Prov. XXVII. 21. — n1? mxlii- 


plicor. Prov. XXIX. 2. ubi pro 
DM cum multiplicantur, lege- 


runt n12323: nam T33 et 


ἐγκώμιον, cap. X. 8. 
᾿ἜΓΚΩ ΜΙΟΝ, laws, preconinm. 
322 benedictio. — Prov. X. 8. 
μνήμη δικαύων μετ᾽ ἐγκωμίων. Bene 
quoad sensum. Vulg. cum laudibus 
Habet quoque vox Hebr. 


hanc sig- | 


᾿Ε γρἤγορος. 
nificationem, Eeth. II. 28. i» ἐγχω- 


v. 

"ETPHTOPO3, vigil, ^y, cwcus. 
Thren. IV. 14, Legerunt py, 
ab wy, vigil. — -yy. Aquilaet 
Symmachus Dan. IV. 10. ubi vid. 
Scharfenb. Hesych. ἐγρήγορος, εὐγρή- 

Lex. Cyrili MS. Brem. 
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ἐγρήγοροι, ἄγρυπνοι ἢ ἄγγελοι. Οὐπβεῦ 


Fabricii not. ad Pseudepigr. 
| V. T. p. 180. 


*'EFXEIPA'ZQ. 539p. Ex. XXII. 


26. sec. codd. Holm. Sine dubio 
vitiose pro ἐνεχυράσῃς. 

'ETXEIPE OQ, manum admoveo, 
aggredior, molior, mihi propono. 
Ὁ» Hiph.a NU, decipio. Jer. 
XLIX. 15. ἡ σονγνιά σου ἐνεχείρησί 
σο!, llusio tua te ressa est. — 
Dij» cogito. Jer. LI. 12. ἐνεχείρησε 
* (sic enim legendum e cod. Alex. 
pro ἐνεχείρισε) καὶ αοιήσει κύριος, ἃ ἐλά- 
λησεν, sibi proposuit, et faciet Deus, 
que locutus est. Hesych. ἐνεχείρη- 
δεν, wpoidopuy. — m» Jodio. Jer. 
XVIII. 22. ἐνεχείρησαν λόγον εἰς σύλ- 
ληψίν μου, moliti sunt aliquid in cap- 
turam meam. 

"'ETXEI PHMA, conatus, molimen. 
norm cogitatio. Jer. XXIII. 20. 
i XXX. 22. Hesych. ἐγχείρημα, τόλ- 
μημα, ἐπιτήδευμα. 


"EPXEIPI AION, quod aliquis ma- 


πιὸ fenet, parvus gladius, pugio, cul- 
tr. rp gladius. Ex. XX. 25. 
Ez. XXI. 3. 4. 5. Jer. L. 49. τόξον 
xal ἐγιχμρίδιον ἔχοντες, arcum et pu- 
gionem habentes. .Cf. Ep. Jer. 12. 
ac Herodotum Lib. I. c. 214. Hes. 
ἐγχειρίδιον, ξιφίδιον μικρὸν, ἢ τιμητιπὸν 
t ἔργανον. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐγ- 
χωρίδιον, EÍpog. — no virga, Sym- 
mach. Gen. XXXVIII. 18. ubi 
vid. Montfauc. ac Scharfenbergius, 
Cui στρεατὸν ὀγχειρίδιον ad 5s n5 per- 
tinere videtur. Glosse: ἐγχειρίδιον 
(lege ἐγχειριδίων), manualium. He- 
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᾿Εγὼ. 


sych. ἐγχειρίδια, τὰ ἐν τῇ χειρί. Conf. 
Drusium in Fragm. p. 52. 
'ETXEIPY ZO, in manus do, trado, 


commilo, i. q. ἐγχιωρίω. Cyn f 


Thnpp» dispono prafecturas. 2 Par. 
XXII]. 18. ἐνεχείρισεν τὰ ὄργα dixo, 
κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων, commiltebat 
opera domus Domini manibus s&a- 


cerdotum. — DD cogito. Jer. LI- 


12. ubi tamen pro ἐνεχείρισε Bielius 


leggere mavult ἐνεχείρησε. — rs 


Jodio. Jerem. XVIII. 22. Vide s. v. 
ἐγχειρίω. 


᾿ΕΓΧΕΊΏ, isfundo. D'Y? Hiph. s 


& pw evacuo. Jer. XLVIII. 11. 


ῥίχειν ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγγεῖῶν.---ο Cyr» 
Hiph. à t3ip, pono. Exod. XXIV. 
6. Jud. Vl. 19. sec. Alex. Oxon. et 
Ald. — py» fundo. 2 Reg. IV. 
40. 

'ETXPIÍÓ inungo. ys lacero, 
rumpo. Jer. IV. 30. ἐὰν ἐγχρίσῃ στίβῃ 
φοὺς ὀφϑαλμούς. Rompere oculos sti- 
bio dicitur h.l. pro ultra modum im- 
plene, ut multis docuit Simonis Lex. 

ebr. p. 1461. Adde Tob. VI. 8. 
XI. 5. 

᾿ΕΓΧΡΟΝΥΖΩ, immoror. "M, 
Pihel, díffero. Prov. XXIII. 80. 
— D'»292 part. Hiph. dilucv- 
lantes. Inc. P& CXXXVI. 2. — 
nom exspectatio. Prov. X. 29. 

ἜΓΣΧΩΡΙΟΣ, indigena. pryW, 
idem. Exod. XII. 49. Lev. XVIIL 
26. Num. XV. 21. — vow terra. 
Gen. XXXIV. 1. 8 Esdr. VI. 25. 
2 Macc. IX. 2. Hes. ἐγχώριοι, ix τοῦ 
αὑτοῦ τόπου ὄντες. . 

ἜΓΩ;, ego. Ponuntur hic tantum 
ea loca, ubi in textu Hebr. nomen 
exstat. ἐς pater. Jud. XI. 86. εἰ 


ἐν ips. — Legerunt 33 *w.. — "hà 
auris. Tes. XXXVII 29. »yw3, ἐπ 
aures meas, «póg p. — Di?w 


'"Eyo. 


a Deus. Job. XXXVIII. 7. σ«άντες 
ἄγγελοί μου. Ubi pro μου sine du- 
bio legendum 3e. — δ) 4, Deus 
mi. Ps. CI. 24. Hic legerunt *5w, 
ad me. —"40N carduus. Jud. IX. 


15. ubi tamen pro ἀσ᾽ ἐμοῦ fortasse 
reponendum est de? jáuwov, coll. v. 
14. quanquam et recepta lectio ex- 
cusari potest. — pv, plur. à 43; 
vecles. Job. XVII. 16. uae ἐμοῦ. 
b Legisse videntur "5. — "922. in 
rege. Aqu. 1 Sam. XVIII. 22. ubi 
aut pro ἐν ἐμοὶ reponendum est ἐν 
φῷ βασιλεῖ, δυῖ ἐν ἐμοὶ est aliue inter- 
pretis minus verba prementis. — 5, 
ejus. Job. XXVIII. 12. ubi tamen 
μοῦ post. εἶδε mutandum est in αὐτοῦ, 
Hieron. oculus ejus. — "pt, ve- 
uerunt. Job. XXX. 14. Legerunt 
se τ Ἢν manus. 1 Sam. XXVI. 


c 18. ἐν ipo. Adde Symm. 1 Sam. 
XXIV. 12. "T wap iue. — *2, 
aimilitudinis. Gen. XXV. 31. ἐμοὶ 
σήμερον. — Ita quoque Augustinus 
Lib. I. Locut. mihi hodie. Suspicor 
tamen, initio scriptum fuisse ὡσεὶ 
σήμερον. — 45, mili. Gen. XXXI. 
41. ταῦτα μοι εἴκοσιν ἔτη ἐγὼ εἰμὶ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ σου, hos ego viginti annos sum 
in domo tus. 2 Par. XXXV. 21. 

d τί iuo) καὶ 5d; quid mihi tecum 
est? Vide et 2 Sam. XVI. 10. 1 
Reg. XVII. 18. AL Jol. III. 4. et 
Lex. N. T. sub ví. — "Wb, non. 
Ps. XXXV. 16. Non legerunt "Ὁ: 


wam idem sensus exoritur, si 5» 
interrogative accipiatur pro ἐξ ὉΠ, 
et *9 subaudiatur: nam annon pa- 
cem sc. mibi loquuntur? h.e. mihi 
quidem vel certe loquuntur. 


e Conf. Buxtorf. Anticrit. p. 647. — 
*3 » Ps. LXXVIII. 8. pro ἡμῶν 


LXX sine dubio scripserunt 245, 
nam in Hebr. perspicuus est dandi 
casus. —"», quis. 2 Sam. XVIII. 


12. Sc. hic duriusculum LXX 
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᾿Εδαφιίζυ. 


videbatur, nec forte videbant, quo- 
modo reddi posset commode : 1deo 
sensum reddiderunt, ac pro «ry in- 
terpretati sunt 45, illud desumente: 
ex prec. v. 5. Vid. Buxtorfn An. 
ticrit. p. 573. — Qjp), anima. Num. 
XXXL 50. περὶ ἡμῶν, — "Dip. € 
Inc. Jud. V. 22. ubi pem 
μου legendum est www. — ὟΣ 
oculus. Tes. XXIV. 17. 2u3. Tre» 
delenburg ad h. Ἰ. putat, eos loco 
yy legisse 3). Sed potim 
sensum expresserunt. — ry*35, f&- 
cies. Exod. XX. 3. — *y3, clne- 


dicalio. Ps. XXXV. 16. xar ius € 
ubi pro w5y3, forte legerunt 
»y — T medium. Ex. XVII. 
7. XXXIV. 9. Deut. XXXI. 17. 
— *ry per. Jud. VIII 5. ubi 
pro 512 ἐπ pedibus meis, h. e. 
qui imperio meo paret, habent: τῷ 
μετ᾽ ἐμοῦ. — pj, nomen. Jos. VIL 
9. Preterea legitur Job. 1. 17. 
ubi nihil est in textu Hebraico, «& 
ἡμῖν est contra nos, ac Ps. LX X XIX: 
10. ubi pro ἐφ᾽ ἡμᾶς Semlerus coo- 
jicit legendum esse ἐξαΐφνης, ut ad 
Vi] referatur. Sed Vulgatus illud 
ἐφ᾽ ἡμᾶς prorsus omisit. 

ἘΓΩ EMI, ego sum. v5, 
ego. les. XLIII. 15. 7 

᾿ΕΔΑΦΙΖΩ, ad terram prosterso, 
terre allido, solo ἔσο. 7», sede». 
Ies. III. 25. εἰς τὴν y SapéSée, 
in terram prosterneris. — vo. de- 
sero. Ez. XXXI. 12. Permutase 
videntur v5) cum vo — v2» 
Ph. alio. aiat emet 12. ἐδα- 
?n vor. ; queo po Utt, «pes 
ecu. — τῶ» Niph. a rad. nj 
éncurvatus sum. Symm. Ies. XXTX..— 
4. — DO» Niph. a OU. desolor. | 
Amos IX. 14. οἰχοδομήσουσιν πόλεις — 
ἠδαφισμένας, sdificabunt urbes soo - 


"Ἔδαῷος. 


: coll. Luc. XIX. 44. — 
v5" Pih. allido. Hos. X. 15. 
XIV: 1. ὑποτήϑϑια, αὑτῆς ἐδαφισϑήσε- 
, infantes ejus adhuc e mamilla 
pendentes solo allidentur. Nah. 11]. 
AQ. τὰ νήπια αὐτῆς. ἐδαφιοῦαι, infantes 
ejus allident terre. Hesych. ἐδαφίσ- 
“γησαν, εἰς ἔδαφος ἀνμρίϑησαν. Id. ἰδα- 
φῦ, οὐσουσι τῇ γῇ. Gloss. MS. 
» ἐδαφιοῦσι, «ροφκροτήσουσιν τῷ 
b ἐδάφει Conf. quoque Lex. N. T. 9. 
v. 


"EAAQOS2,. pavimentum, solum. 
ΓΝ, imwx. Dan. VI. 24. — 


YN lerra. Ez. XLI. 16. 20. — 
ΣΤ. excelsum. Jab. IX. 8. Libere 
verterunt. — tyy'10535, plur. funda- 
menta. Jerem. XXXI. 35. — *5ma, 


Lorrens. Symmach. sec. marg. cod. 
108. Holm, Jos XV. 4. Scil. Ὁ) 


c notat quoque locum depressum, per 
quem aque. fluunt, vallem cum tor- 
rente. — -9y, pulvis. Ps. CXVIII. 


25. le. XXV. 12. XXVI. 5. — 
ypnp.fendus, solum, Num. V. 17. 


1 Reg. VI. 15. 16. 31. VII. 7. 
Symm. Jos. XV. 18. Sir, XI. 5. i 
ἐδάφους. Vulgatus male: is throno. 
Potius est ἐπ solo, humi, hoc sensu : 
multi nni throno privantur, ut 
d sit antithesis. Ibid. XX. 18. (ubi 
intellegitur pavimentum lapidibus 
stratum, in quo si. quis preter ex- 
spectationem cadit, ob duritiem pa- 
vimenti graviter ae ledit. Alii tec- 
tum intellegunt, quod pavimentum 
vocatur, quia in Palestna tecta non 
erant acuminata, 'sed plana, ut in 
ipsis ambulare et ccnare possent) 
XXXIII. 10. ἔδαφος est i. 4. γῆ, 
e trea. 


'EAE'M, Eden; Hebr. m» Eden, 


pr. voluptas, deinde nomen loci, 
ubi olim Paradisus erat. Gen. II. 
8. 10. IV. 15. Hesych. ᾿Εδὲμ, τρυφή. 
Sujdas : ᾿Εδὲμ, τρυφὴ igunysbsrou, καὶ 
ὁ παράδεισος. 


Vor. I. 
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δον. 


"RAR3MA, eduliitm, cibus. nn 
Chald. cantiones, instrumenta musica 
pulsatilia. Dan. VI. 18. Ita nempe 
nec temere putavit Theodotion vo- f 
cem Chald. h. l. explicandam esse. 
— DOytb et ΠΟΥ» plur. cs- 
pedia. Gen. XXVII. 4. 7. 9. 14. 17. 
81. Aqu. Symm. ac LXX Prov. 
XXIII. 3. In omnibus his locis 
Fullerus Miscell. SS. I. 17. p. 119. 
reponi oportere contendit ἡδύσματα 
(ἐδεσμάτων pro ἡδυσμάτων scriptum 
est apud Polluce. VI. 65. Clem. 
Alex. p. 140. B. coll. C. Athen. p. 
127. D.): sed satis eum refutavit ὁ 
Fischerus de Verss. GG. V. T. p. 
23. seq. — nado secundanum. 
Sam. XV. 9. Legerunt D'OyDD 
ex nonnullorum sententia, Quidni 
D*)0U, pinguia δ quee fuit conjec- 
tura Hubigantii. — 453p, arcanum 
consilium. Psalm. LIV. 15. ἐγλύκχα- 
νάς μοι ἐδέσματα, dulces mihi reddi- 
disti cibos. Secundum Cappellum 
in Crit. S. pag. 244. legerunt 4*3; 
nam T^y est venatio s. ferina, vid-h — 
licum, Sed Buxtorfius in Anticrit. 


p. 635. recte monuit, 453p non ita 
affine esse τῷ “ΤΊ ut errore scri- 


be alterum pro altero potuerit sub- 
repere, putat potius, LXX 453p ac- 
cepisse pro To mnye quod no- 
tat cibum, edulium, ferculum, gut 
turali y vel elisa, vel in mutata. 
Tychseniue in Tentam. p. 88. eos 
-t in mente habüisse existimat. 
Fortasse tamen mn, aut simile quid 


legerunt. Hesych. rim φάγια 
(fortasse σροσφάγια), βρώματα. Phay. 
ἐδέσματα, βρώματα. 

"EANON, dos, dolale munus, do- 
num sponsi anle nuptias. ΤΩ» dos, 


qua wror emitur. Symmachus Gen. 
XXXIV. 12. Inc. sine dubio Symm. 
1 Sam. XVIII. 25. Conf. /Elian.V. 
H. XIII. c. 1. Hesych. in v. ἀνάεδ- 


vor. "Εδνα, δέ ἐστι τὰ πρὸ τῶν γάμων ταῖς 


"Uu 


ἜἜδομαι. 611 'ESsQo. 
a ajt453a4 μελλούσαις & τῶν μιηστής  Drusius et Montfauc. inepte verte- 
gar διδόμενα δῶρα. Confer Suidam in runt firmatus es. Hesych. ἑδράσϑη, 


ὄγα, ἃς Fischeri Ind. Grec. Palceph. 
.hov.eo | 7 
"EAOMAI, edo. 228 idem. Gen. 


V]. 21. XLIX. 27. Exod. XII. 8. 
9. — wp», tollo, consumo. Job. 


XXXII. 29. ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 
. *"EAPA, sella, sedes, it. anus, po- 
dez. ΤΠ» retrorsum. Ps. LX XVII. 


6 66. | Ad quem locum respiciens 
Suidas ita : ' Ejca xai ὁ σβιγχτὴρ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ τοῦτο Φησὶν ὁ προφήτης" 
καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχϑροὺς αὑτοῦ tig τὰ 
δαίσω τῆς ἕδρας, τὸ σάϑος σημαίνων. GS 
νότερον δὲ τοῦτο εἴρηχεν, εἰσὼν, εἷς τὰ 
δαίσω. — tyr, plur. marisce, 


hemorrhoides. 1 Sam. V. 11. 17. — 
nap basis, statio. Symm. Psalm. 
XXXII. 14. — p55y, plur. ma- 


e risoz, harmorrhoides; Deut. XXVIII. 
27. Àqu. LXX 1 Sam. V. 6. 9. 12. 
VI. 4. 5. — ;3332 m». sedes. parata. 


Symm. Job. XXIII. 3. ubi ἕδρα est 
solium juri reddendo deslinatum, sel- 
la judicialis. Conf. Ez. XLIII. 11. 
Hesych. 152», βάας, καϑέρα, ἣ συνέδρα 
xai χατωχῆ. 

'EAPA'Z0, firmo, fundo, stabilio, 
procumbo. y3t, figo, infigo. Prov. 
d VIII. 25. «yb τοῦ ὅρη ἱδρασϑῆνωι, an- 
tequam montes fuündarentur, seu 
crearentur. Hesych. ὑδρασϑῆναι, “πα- 
γῆναι, καὶ τὰ ὅμοια. — 19s pario, 
creo, Psalm. LXXXIX. 2. Vulg. 
priusquam montes. ferent. — 332 ἃ 
]332. Aqu. Symm. Psalm. XX. 18. 
ubi ἱδράζειν est tela nervo imposta 
Jaculari ac emitlere. Aqu. Psalm. 
VII. 10. et CXXXIX. 12. Aqu. 
e Symm. Prov. XXV. 5. Symm. Ps. 
XCV. 10. Al. Exod. XV. 17. Aqu. 
Symm. Psalm. X. 2. Symm. 2 Sam. 
V. 12. ubi ἑδράζειν est confirmare 
i^ regno. — γῶν cubo, recumbo. 


Syrmam. Gen. XLIX. 9. ὀχλάσας ἡ- 
δράσϑης, genibus flexis procumbes. 
5 


κατεκοιμήϑη. —" 139), habito. Symm. 


Psalm. LIV. 7. ubi ἱδράδεσθα, ex. 


certas ac stabiles sedes figere. — Sap. 
IV. 3. οὐδὺ ἀσφαλὴ Dien ἑδράσει, ne- 
que firmum fundamentum collocs 
bit. Sir. XXII. 18. χαρδία 30paeum 
ie; διανοίας συνέσεως, prudens et fer. 
mum sapientis consilium. Suidas: 
ἥδρασεν, ἰστήριξιν, καὶ ἡδρασμένος, B- 
βαιος, «άγιος. Hesych. ἥδρασα, Se 
μελίωσα, ἐστήριξα, ἴσησα. Idem : 'E- 
δρωσμένη (lege ἡδρασμάνη oS 

εἶσαι. 

'EAPAT' OZ, slabilis, firmus, εοἷ:- 
dus. 533, idem. Symm. Psalm. LVI. 


8. et XCII. 2. Prov. IV. 18. iiyaía 
ἡμέρα, meridies, Similiter σταϑερὰ με- 
σημβρία legitur. Vide Ruhnkenium 
ad Timei Lex. Platon. p. 168. — 
n2e basis, statio. Symm. Psalm. 
XXXI. 14. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
et Phav. iipase, σταϑδηρὸς, ἀδάλευτος, 
ἀχλόνητος. Hesych. iópaiw, fau, 
στερεόν. Ignatius Ep. δὰ Polycarp. 
p. 12. στῆϑ, ἱδραδς, ὡς Gxiton τυατί. 
Μανος. . 
"EAPAI'OZ ΜΕΊΝΩ, Jirmus ma- 
neo. Y, stabilielur. Symm. Psalm. 


LXXXVIII. 37. ideasoc μενεῖ, 
"EAPAZMA, firmamentum, siabili- 
menium, sedes. 127, basis, siatzo. 


Incert. Exod. XV. 17. Aqu. Psalm. 
XXXII. 14. 
᾿ΕΘΕΛΕΏ, volo. 355, idem. Οἱ 
^ocro) Jud. XI. 17. ἠθέλησαν, 
"EGEAOEQQ0A'0, voluntarie sur- 
dum ago, ullro surdus esse volo. Sir. 
XIX. 23. ϑελοχωφῶν, surdum se si- 
sulans, ubi in nonnullis libris male 
legitur ἑτεροχωφῶν. Sermo ibi est de 
omine pravo et ex dolis consuto. 
Hesych. ἐϑελοχωφῶν, ϑελώτως xw 
φεύων. Suidas : ἔϑελοχώφων, μὴ βευλο. 
μένων ἀκούειν, ϑελήσει χουδντων. 
'EOE'AQn. Vide in ϑέλω. 
᾿ΕΘΙΖΩ, assuefacio. Sir. XXHI. 
8. ὅρκῳ μὴ ἔδίσῃς τὸ στόμια cw, jura- 


ξ 


n 
4 


"ESuewoc. 


mmento ne assuefücias oe tuum. 2 
Macc. XIV. 380. i9usuévog, consuetws. 
"EOIZMO', 'consuetudo, mos. 
SY, i8, it. mos, consuetudo, agendi 
raiio. Gen. XXXI. 35. τὰ κατ᾽ iu- 
Juv τῶν γυναικῶν, h. e. menstrua. — 
DOBPuD idem. 1 Reg. XVIII. 28. 

'EONA'PXHSA, penlis ectus. 
1 Macc. XIV. 47. kv. «poer 
Lex. N. T. s. h. v. 

*' EONHAONN, adv. generatim, se- 
cundum (olas gentes. 4 Macc. II. 
19. 

*'EONOIIA'TOP, auctor genlis. 
4 Macc. XVI. 20. Vide Suidam s. 
sSyyoráxrov, ibique Küsterum, 


*'EOGNOTIAHKTOSJ, totam gen- 
ἔστε perdens ac delens. 4 Maccab. 
VII. 11. i39wer^xrov αυρός : ubi alii 
vitiose ἐδϑνοπλήϑους. Conf. Toup. 

. Exnendatt, in Suidam T. I. p. 159. 
Lond. 

"EGNOZ, gens, populus. sw, insula. 
Hebr. LXX et οἱ λοιποὶ Ies. XLI. 5. 
Ibid. XLII. 4. insule ponuntur pro 
1nsularum incolis, et ita pro gentibus, 
que in mari Mediterraneo omnes in- 
sulas tenebant. — à, inimicus. Inc. 


et LXX Deut. XXXII. 49. Ezech. 
XXXIX. 27. In utroque loco alii 
ij libri ἐχϑρῶν loco ἐϑνῶν habent, sed 
lectio 13v» est usui loquendi ac 
sentiendi rationi Judeeorum conve- 
nientius. — tk et CONS, gene, po- 
pulus. Gen. XXV. 16. Num. XXV. 
15. Psalm. XLVI. 3. — mb5N. 


Chald. idem. Esdr. IV. 10.—r14 " 


via. les. XXXIII. 8. Accepisse vi- 
dentur vocem Hebr. in ea notione, 
ut sit caterva 8. turma proficiscentium 
ε 4c impetum facientium, ac ideo trans- 
tulisse, quia in antecedentibus loco 
*13y legerunt Ty —Yw ferra. 
Esdr. IX. 7. Ies. XXXVI. 20. Ez. 
XXXI. 12. *43, dorsuin. Proverb. 


XXVI. 8. Legerunt $535.— 3. 


gens, natio. Symm. Ps. LXXXII. 
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5. 33315; μὴ der ἔϑνος. LXX Gen. X. 
5. XII. 2. XIV. 1. — rm» corpus. 
Nah. III. 8. ubi loco :4*135, cada- 
vera suorum, legerunt T y —b53, 
acervus. les. XXXVII. 96. 3m. 
Hanc enim notionem voci Hebr. 


subjiciendam esse h. ]. existimarunt 
ex serie orationis. — nnm turba. 


2 Par. XX XII. 7. Ies. XIII. 4. .— 
yp semen. Esther. X. 3. ubi ἔϑνος 


gentem Judaicam notat. — «43m, ' 


socius. Job: XL. 25. Sermo ibi est 
de piscatoribus, qui in societatem co- 
ierunt, qui ex usu loquendi Greco- 
rum commode $3» dici poterant. 
Conf. Lexic. N. T. s. h. v. — 5m, 


exercitus. les LX. δ. — tow, 


dual. aqua. Num. XXIV. 7. Sc. 
aqua de quavis multitudine, specia- 
tim hostium, dicitur. — nuy»o 


opus. 2 Par. XX. 88. Libere ver- 
terunt, aut, quia postea navium men- 
tio fit, putavit auctor hujus ver- 
sionis, per ΠΩ esse intellegen- 
dos eos, qui i» navibus erant, inpri- 
mis quia ἔθραυσε precesserat, quod 
de ἔργῳ pr. sic dicto non commode 
dici posse existimabat. Sed ἔργον 
est ἢ. l. conatus, et ϑραύειν irritum 
reddere. — cp locus. Nehem. 


IV. 19. Sensus non mutatur. — 
N3iD, princeps. Genes. XVII. 20. 


Principes h. l. sunt auctores fami- 
liarum ac gentium. — 43, servus. 


Esth. I. 3. τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσι, reliquo 
populo, potestati ejus subjecto. — 
coy. populus. Gen. XVII. 16. Lev. 


XXI. 1l. Prov. XXX. 26. οἱ wupo-- 
γούλλροι $3vog οὖκ Ἰσχυρὸν, choerogrylli 
gens non valida. Sic Homerus vo- 
cem ἔϑνος de anseribus, avibus (v. 
c. Il. ο΄. 691), gruibus, cygnis, 
muscis, apibus usurpat. Orpheus 
(de Lapid. 15. 94.) de locustis : 
ἀκρίδος ἄπλετον ἔτος, et Virgilius 


ὕυ9 


f 


en 


ES» ἰσχυρὰ. — C 616 ἘΠ μὴν. 


a Georg. IV. de pecude et apibus. 
Adde Olearii not. ad Philostrat. de 
Vit. Apoll. Tyan. Lib. III. c. 4. 
not. 4. — Cyr 95, omnis populus. 
Esth. I. δ. roi; $32woi, populo.—qw 31; 
exercitus. les. XIII. 4. — ΒῸ. no- 
men. Gen. XXXVI. 40. Scil. pj 


interdum quoque populum notat. 
Vide Lex. N. T. s. v. ὄνομω n. 2. 
Sap. XV. 15. τὰ ἴϑνη, idolorum cul- 
b tores, coll. v. 14. Sir. X. 15. τοῖς $3- 
»& opponuntur τασενοὶ, unde Syrus 
τὰ ijm per elaios, Arabs superbos 
transtulit (coll. v. 13. 14. et XXXII. 
18.) Sine dubio intellexit urbes 
potentes, quarum incole fastu re- 
pleti erant, ut Babylon, Ninive, 
etc. Sap. XVII. 2. idw; dy, 
Judei. 

ἜΘΝΗ 'I3XYPA'!, gentes valide. 
c 517» nomen propr. gentis. Gen. 
XIV. 5. Legisse videntur ΣΤ ν: 
Confer Fulleri Miscell. SS. Lib. II. 
c. 10. p. 230. seq. 

"ἜΘΟΣ, consuetudo, mos. ΘΕ Ων 
judicium, etiam mos, consuetudo. Inc. 
Jud. XVIII 7. Symm. 1 Reg. 
XVIII. 28. Sap. XIV. 16. 1 Macc. 
X. 89. . 

ἜἜΘΩ, consuesco, soleo. *C2y93 
d ΝΞ,» sicul. vice in vice, h. e. sicut 
consueverat. Symm. 1 Sam. XX. 25. 
ὥσπερ εἰώδει. Vulg. secundum consue- 
tudinem. Sir. XXXVII. 18. εἴωδεν, 
consuevit. Hesych. εἴωϑεν, ἔϑος ἔχει. 

ΚΑΤΑ TO ΕΥΓΩΘΟΣΣ, secundum 
consuetudinem, pro more. Cye 
Dy92 sicut vice in vicem, h. e. si- 
cut consueverat, Num. XXIV. 1. 

EP, si, an, annon, ulinam, non. 
e DN si. Deut. I. 35. εἰ ὄψεταί τις τῶν 
ἀνδρῶν τούτων τὴν γῆν ἀγαϑὴν ταύτην, 
non videbit aliquis horum virorum 
terram hanc bonam. Vide et Psal. 
XCIV. 12.et conf. Gen. X XVI. 29. 
ubi pw redditur μή. Adde Lydii 


3 


Diss. de Jurgment. p. 260. Esth. IV. 
14. τίς εἶδεν, εἰ sig τὸν καυρὺν τοῦτον ἐβα- 
σίλευσας, quis novit, axaom propter 
hoc tempus regnes. — 73, an. Genes. 
XLII. 16. εἰ ἀληϑεύετε, ἢ οὗ, dn vera; 
loquamini, vel non.—TN?, et aon. 1 
| κε ὟΣ 

Sam. XXI. 8.-- Ἴ 1, quod Chaldaeis 
significat sj, at Hebraeis est ecc. 
Job. IV. 18. Adde Ies. LVIII. 1 
ubi tamen εἰ (quod nonnulli &ogx 
vertunt) e sequenti εἰς ortum esse 
videtur. — 35, utinam. Job. XVI. 
4. εἰ ὑπέχειτό γε ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀντὶ τξ; 
ἐμῆς, utinam anima vestra su 

retur pro mea : ubi Olympiodorus: ὅ 
và εἰ ἀντὶ τοῦ εἶδε. (Eurip. Or. v. 
1100.) Arab. 4 est si. Adde Jud. 


VIII. 19. — R5, son. Ps. LI. 18. 
et LV. 13. Legerunt w35. 

RÍ TLA'P, wünam. w5, wiincm. 
Job. VI. 2. ubi Chrysost. εἰ γὰρ ἀστὶ 
τοῦ 1136 yáp. — n quid. Job. Vl. 
8. εἰ γὰρ δῴη, sc. τις, utinam. aliquis 
daret. C£. Lex. N. T. 8. h. v. | 

ΕΓ AE. «Wy Job. IV. 12 
Legendum μοὶ δέ. 

*EI' AE ΜΗὶ, alioquin. w^ Cw. 
εἰ si non. Job. XXIV. 15. ubi Vulg. 
quod si non est ila. 

*EI ἬΔΗ. Ww sif mumc. 
2 Sam. XIV. 17. εἰ ἤδη, sensu pror- 
sus suspenso, si quidem nulla dei- 
δοσις sequitur. Sin autem vocibus - 
aliter distinctis legatur εἴη δὴ ὁ λόγος, 
sib qua&so sermo, textus perfectum 
habet sensum, qui Hebr. et alteri . 
lectioni ysrz35r« δὴ in Ald. et Compl. 
pA apud Theodoret. bene respon- 


ΒΕΓ KAT. Dy, 1 Sam. XIX. 24- 
*EI MEN. (Ow *2- Ínc. 1 Sam. | 


XXI. δ. Lege εἰ μὴ, coll. v. 4. | 

*EI MH. Ez. XVI. 56. ubi lllud. 
εἰ ωὴ est superfluum, nec habetur in 
textu. Legendum καὶ oix ἦν. 


. EY MHB'N, ntum, an, certe. tas, si. 


E οὐ. 6177 ᾿ Εἰδέω. 


a Ez. XXXV. 6. εἰ μὴν sic αἷμα ἦμαρ. εἰ non, etiam nonne? 1 Sam. XXI. 
«ες, quia in sanguinem peccasti. — 7; $8. — Vide alibi M3, Οὕτως, et "Ois- 
praef. 2 Sam. XIX. 35. εἰ μὴν γνώσο- λον. . 
μα ἀνὰ μέσον ἀγαλοῦ καὶ κακοῦ; num — EY AE'A, species, forma. 3 Esdr. 
discernam inter bonum et malum? ]V. 26. ubi tamen 'alii pro εἰδέαις ^ 
— *2 Job. XXVII. 3. εἰ μὴν ἔτι τῆς rectius legere videntur jàíag. Ep. 
πνοῆς ἐνούσης — μὴ λαλήσει τὰ xis Jer. v. 68. forma. 
qiu τὰ ἄνομα, cerle, dum adhuc in El'AE'Q), scio, cognosco, intellego, 
me est halitus— non loquentur la- rationem habeo. Verba i» τῷ μὴ εἰδέ- 
bia mea iniqua. Lexic. Cyrill MS. γα; σαιδείαν apud Symm. ac Theod. 

b Brem. E! μὴν, ὄντως δή. Prov. V. 23. in Hexaplis referuntur 

EI ΟΥ̓, quod non. CN, si. 1 ad verba: rU 19N 3a ia 
Reg. I. 51. ὁμοσάτω μοι σήμερον, εἰ οὗ multitudine étulhtie suc erravit. Mihi 
αναφώσει, juret mihi hodie, quod utem potius ad verba anteceden- 
ΟΝ OCcisurus sit. ᾿ ta "21D T2 pertinere videntur. ὁ 

"ΕΓ ΟΥ̓ΤΩΣ. 13, certe, profecto. Pro εἰδέναι Semlerus reponit εἶναι. — 
Ex. II. 14. Haud dubio legerunt y scienhia. Job. XXXII. 10. — 
Ἰ31π- Nam literam “1, interroga- Dy by» in scientia. Job. X. 7. — 
tionis indicem, aliis quoque locis 7521 Hiph. a 75}, intellego. Job. 
reddiderunt particula si. XXIII. 8. XXVI. 14. XXXII. 9. 

c  RY'IIOTE, si forte. «by, fortasse. — "Cow, hodie. Job. XXIII. 2. 
AL Thren. III. 29. εἴ «ors ἦ ἐλαὶς, Libere verterunt. — yT Gen. II. 
si forte sit spes. — 35. Incert. Jud. g, TII. 4. XVIII. 19. — «hp sry. 
V. 18. homines arcani consili. Job. XIX. 

ΕἸ ΠΩΣ, si quo modo, si forte, 19. «cb εἰδότες ut, familiares mei. ἃ 
it. fortasse, etiam uf. bw, forte, Symm. οἱ συνόμιλοί uev. — «2, Pih. 
Joriassis. 2 Sam. XVI. 12. coll Job. XXXIV. 19. — ΠΣ *355, 
Act. XXVII. 12. 2 Reg: Mr obscurus, ignotus. Symm. 1 Sam. 
εἶ ug εἰσακούσετωι, fortasse exau. XXI. 2. εἰς τὸν, οὐκ ola rn YN) 


Al. 1 Sam. XIV. 6. Aqu. Job. T. 5. ', Y 
d —31 prefix. Aqu. Ez. XLIIL 10. vtdeo. Genes. XLV. 13. Exod. XV. 


εἶ πὼς ἐντραπκῶσιν, ut confundantur. 1l. in notione rationem habendi, ubi 
Drusus ibi legendum conjicit jp»; Cumémlepermutaturin codd. Num. 
sed preter necessitetem, nam εἴ) XXXV. 28. — yov audio. 1 Reg. 
«ὡς alias etiam significat uf. Vid. 1 XX. 81. 2 Par, X. 15. — py 
Maccab. IV. 10. Phil. III. 11. Sic odio. Al. Jos. I ἐν, Bor. i 
et yw, quod alias denotat si forte, : custodto. Al. Jos, 1. 8. — χη, ^or- i 
forlasse, significat aliquando ut, et 760: Deut. XXXII. 17. ἥδεισαν. Da- 
να redditur, v. c. Exod. XXXII. fhius putat, eos legisse [Oyyvj, 
0. ] quod apud Syros 15, et Arabes 
« ET TI, forlasse. qw, idem. 1 Ὁ, pretium alicui rei statuere, cu- 
Sam. XIV. 6. A 
*EI' ΤΙΣ. Apud LXX Deut. "ré notet: sed Arab. γϑ notat 
VIII. 5.proec 4 rig(Hebr. ΜΝ), .- 
- 7 ^-' efiam scire, nosse. Sensus est: quos 
reponendum est ὡσε τις ex Compl. — j;norerunt, vel : non coluerunt ma- 
IAE EI, vide an, annon. ΤῊ), jores vestri. 1 Macc. VI. 80. ἐλέφαν- 
UuS3 


Οὐκ εἰδέω. 


6 exc εἰδότες πόλεμον, elephantes scientes 
bellum, h. e. docti institufique ad 
proelia facienda. 


ΟΥ̓Κ ΕΥΔΕΊΏ, nescio. 4 nomn, 
Hithp. a 470, abdo me, latio. les. 


XLV. 15. 

*RI' AE'XGEIA, deformilas odiosa 
el detestabilis. Sap. XVI. 3. εἰδέχϑεια 
φῶν ᾿ἀπεσταλμένων. Sermo ibi est de 
ranis tiis immissis. Hesych. 

Ó sey sis, ἀειδὲς, αἰσχρὸν τῷ ἰδεῖν, ἤτοι 
ἄμορφον. Vide etiam Suidam s. ἢ. v. 
ubi quoque subst. εἰδέχϑϑεια comme- 
moratur. Zonaras Lex. 632. εἰδέχ- 
Su, ἡ ἀμορφία. Vide quoque Phav. 
569. 24. 

EI'AHZISZ, scientia. Sirac. XLII. 
Q5. «σαν εἴδησιν, omnes res. 


EY AO, species, forma, 
ma species. Symm. Job. I 
c Aqu. Theod. Symm. Ezech. L 14. 
LXX Gen. XLI. 2. 3. 4. Exod. 
XXIV. 17. — nneyn genus. Jer. 
XV, 3. τέσσαρα εἴδη, quatuor mortis 
genera. — DÜDUD. modus. Exod. 
XXVI. 30. — n» oculus. 'Theod. et 


LXX Ez. 1. 16. LXX Num. XI. 
7T. Ez. VIII. 2. — D'By5y dual. 


pebre. LXX et οἱ wo Job. 
XLI. 10. ubi sensum expresserunt. 
d— ΓΛ» ornatus. Prov. VIL. 10. 


unde apparet, ad εἶδος etiam vestes 
ac ornatum pertinere. — ^W, for- 
ma. Symm. Ies. LIII. 2. LX X. Gen. 
XXIX. 17. XXXIX. 6. XLI. 18. 
19. Sap. XV. 4. 5. εἶδος σαιλωϑὲν 
χρώμασι διηλλαγμένοις, effigies tincta 
variis coloribus. Sic et Ciceroni 
fpecie dicitur pro simulacro Div. 
12. et 36. Sifac. XXIII. 19. δύο 
e εἴδη, duo genera, coll. XXV. 8. 
*ElAOZ MOPOH', aut potius 
“ μορφῆς. wv Jorma. Jud. VIII. 
18. sec. cod. Alex. — Vide alibi 
Ilopuxi, Στερέωμα, Φόβος. 
ΕΓ ΔΩ, video, respicio, intellego, 
audio, fruor. 3 declaro. Coh. 


6. 
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E/2o. 


VIII. 18. Arab. Jl notat explo- 


rare, investigare aliquid, in. specie 
odoraiu. — Dum Hiph. ἃ ὯΔ» 
intueor. Num. XII. 8. Job. VL 19. 
Ies. XXXVII 11. — *3syr bem 
Jücio, bene valeo. Ps. XXXIII. 5. 
ὁ εἰδὼς «ψάλλειν. Vir bene faciens pul- 
sare est ibi bene pulsare valens. — 
mn ecce. Gen. XL. 16. XLI. 1. 


— pub Hiph. a pi, produco. 
Prov. III. 18. bene. quoad sensum. 
— mun Hiph. equo. Ies. XLI. 
5. N. L. — rp video. Num. 
XXIV. 4. 16. Job. XXIV. 1.6 
XXVII. 12. — nmn: NI Chald. 


Esdr. IV. 14. Dan. II. 8. 96. 41. 
IV. 2. — D» somnio. Gen. XL. 


5. 8. XLI. 11. XLII. 9. — *xnm 


nous. les. LIII. 3. ubi plerique 
statuunt eos yi legisse. Sed εἰδὼς 
φέρειν respondet ibi Hebr. y» ad 
eoque bene sensum expresserunt. 
— YT $cio. Exod. XXXIII. 19. 
οἶδά σε παρὰ «ἄντας, pre ommibus : 
te novi, i. e. singulari δεπεοοίεπῆα 
te prosequor.  Levitic. XXIII. 
43. Jos. VIII. 14. 1 Sam. X. 1I. 
25 ad pluviam. — Job. 
XXVIII. "e6. ubi οὕτως ἰδὼν Grabi- 
us emendavit in οὕτως ὑετόν. Sed 
verba οὕτως ἰδὼν sunt alius interpre- 
tis, referenda ad "Wa I (thc ct- 


dil eam, initio v. seg. — N3n» ἐπ- 
venio. Jer. XXIII. 11. Sc. Nr ext i 


pr. edere, quod antea. on videras, 
aut. videre volueras, coll. Gen. II. 
20. Sic sipíoxss Rom. VII. 21. 
Thren. II. 9. ubi tamen loco ce 
in cod. Norimberg. ac Theodoret. 
legitur εὗρον, quod est aut alius 
interpretis, aut correctio ad tex- 
tum Hebraicum. — jM", visio. 


Jos. XXII. 10. Job. IV. 16. in quo 
posteriore loco tamen pro εἶδον for- 


Eo. | 69 Εδωλον. 


& tassis legendum est εἶδος. — — Ὁ 
Ὑ Ὁ. Aominmes arcani consilii mei. 


Job. XIX. 19. οἱ ἰδόντες με, sec. Vat. 
Ebr τινὰ est. familiariter aliquo uti, 
arctissime cum aliquo. conjunctum 
esse, mque ac form. Hebr. eidere 
J aciem alicujus. — ny nun. 
Deut XXXII. 39. Sed videntur 
ibi LXX ry potius prorsus omi- 
sisse, ut ἤδετε (mallem equidem le- 
à gere ᾿δόνεις) ἴδετε ad 3 unice per- 
tineant. — ΠΣ speculor. Ies. LVI. 
710. jàwi: ubi loco ἡ 1, epeculato- 


res ejus, legerunt 35y. — "DE 
SSaphnath, vox JEgyptiaca. Gen. 
ALI. 45. Syrus ὁ εἰδὼς τὰ κχρυπτὰ, 
"ubi tamen, ut suspicor, εἰδὼς potius 
ad m yb referendum est. Vide ibi 


reliquos Intt. — i183 video. Symm. 
Yes, LIII. 2. ubi, ut Hebr. DN 


c notat cum admiralione. ac voluptate 
videre. LXX Genes. XLII. 1. ii», 
ὅτι ἐστὶ σίτου πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ, audi- 
ens, iu JEgypto vendi frumenta. 
Jud. XIV. 11. ubi tamen pro εἶδον 
forte reponendum est ió:)w. Vide 
infra s. v. φοβίέομαι. Al. 2 Sam. XII. 
19. εἶδε, ubi LXX συνῆκε, intellege- 
bat, habent. Ps. XXXIII. 12. ἀγα- 
πῶν ἡμίρας ἰδεῖ ὠγαϑὰς, qui vult vi- 

d tam agere felicem. Ps. XXXVI. 89. 


7δε εὐδύτητα, respice ad rectitudinem, . 


s. ad id, quod rectum est. Psalm. 
LXXXIX. 17. Legerunt DN» 


el respice. Ps. CV. 3. τοῦ 1efy ἐν τῇ 
“χρηστότητι τῶν ἐχλεκτῶν σου, ut fruar 
bonis electorum tuorum. Vide et 
Ps. XXVI. 19. XXXIII. 12. Coh. 
111. 8. /à i yaQ, ruere bono. 
Cant. ITI. 11. ἤδετε ἐν τῷ βασιλεῖ, vi- 
e dete regem. Cohel. VI. 6. ἀγαϑωσύ- 
y» οὖχ εἶδεν, bonis non fuit perfrui- 
£us. Cohel. IX. 9. 70s ζωὴν, ἢ. e., ut 
Symmachus vertit, ἀσύλαυσον δωῆς, 
Jet vita. Conf. Drusium ad ἢ. |. 
Lex N. T. s. h. v. Adde Job. 


XXXVIII. 17. ubi repone ἤδον σε, 
ἔστηξι. Videntur legisse )N"? À- 


pud Aqu. Psalm. LXV. 18. pro 
ἐδὼν sine dubio reponendum est εἰ 
εἶδον, convenienter textui Hebr. — f 
23» cy effert se cor. Ez. XXXI. 


10. Sed textus Graecus ibi aperte 
in mendo cubat. — yy audio. 


Job. XXXV. 18. les. XXX. 19. 
φωνὴν τῆς κραυγῆς σου, ἡνίχα εἶδεν, vo- 
cem clamoris tui, quam perc 

seu, ut Vulgatus rectius trans it: 
stalim ut audierit. V. 7Elian. V. H. 
II. 10. ac infra s. v. ὁράω. ---- T2 


infueor. Theod. Job. XXXVI. 24. & 
ubi )δεῖν ἐν τινὶ notat cum admiratione 
tutueri aliquid. — — yu ἡ horreo, ve- 
reor. Deut. XXXII. 17. oie oix fi- 
δεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν, quos non co- 
luerunt patres eorum. Ita Vulgatus. 
Sir. XVI. 15. μὴ εἰδέναι αὐτὸν, pro 
ὡς μὴ εἰδένωω αὐτὸν, sc. 3e, in opini- 
one versans, quasi Deus eum igno- 
raret. Postulat hoc series orationis. 
Sap XIII. 1. εἰδέναι, menie perspi- A 


cere, raitone percipere, cognoscere, 


coll. v. 9. Suid. s/w, τὸ γινώσχω. 
Sap. II. 17. ἴδωμεν, εἰ, h. e. experia- 
mur, an: ubi cum σεράζειν permu- 
tatur. 1 Macc. XIII. 3. στενοχωρίας, 
ἃς εἴδομεν, calamitates, quas experti 
sumus. Eurip. Suppl. 785. ἄλγος 
Je. - Sir. XXVIII. 24. ἴδε, age. — 
Vide alibi ᾿Εμβλέπω, ᾿Ἑνύανιον, Ζωὴ, 
Ej εἰ Ilagopáo. . i 
RI AQAETON, idoli templum, de- 
lubrum. ἘΣ ΤΥ δ was 3, domus 
thesauri Dei. Dan. I. 2. sec. Chis. 
3 Esdr. II. 10. CONDN yw» coll 


Esdr. I. 7. 1 Macc. I. 50 pro εἰς- 
δωλεῖχ Syrus legit εἴδωλα, quod de 
imaginibus et statuis. Deorum intel- 
legendum est. Ibid. X. 83. 3 Macc. 
IV. 16. Lex. Cyrilli MS. Brem. εἰ- 
δωλεῖον, οἶχος εἰδώλων, ἀνακείμενος si0u- 
Aeg. Suidas: εἰδωλεῖν, ὁ ναὸς τῶν εἰ- 
δώλων. Confer Lexic. N. T. s. h. v. 

EI'AQAON, idolum, simulacrum, 


Uu 4 


JEFE * 
Εὔδωλον. 
8 deasjer. ὈΞΎ» plur. dij, etiam 
denstri. Nüm. XXV. 2. 1 Reg. XI. 


2. 8. 33. Dan. III. 19. sec. Chis. 
— γον res nihili. Theod. les. X. 


10. LXX Lev. XIX. 4. 1 Par. XVI. 
26. Ps. XCVI. 7. — pw : awe 
plur. ex now querceta, in quibus 
idola colebantur, ut adeo per meto- 
nymiam etiam ipsa idola significare 
possit. Ies. I. 29. LVII. 5. Male 
5 nonnulli statuunt, LXX utrobique 
legisse map coll. Num. XXXIII. 


52. 2 Par. XXIII. 17. — nox» 


excelsum. Ez. XVI. 16. Sc. vocem 
Hebr: seriei orationis convenienter 
acceperunt de idohs, que ohm ig 
excelsis colebantur. Conf. infra s. v. 
ἐμβόλισμα. ----- Ὁ» plur. ex Ὁ» 
di tutelares. 4 Par. XVII. 8. Je- 
rem. IX. 13. — (5353, plur. dü 
stercorei, idola. Aqu. Symm. Theod. 
Ez. XX. 7. ubi loco εἴδωλα legen- 
dum est ἐν εἰδώλοις. Ibid. Ezech. 
XIV. 4. et XVIII. 15. LXX Lev. 
XXVI. S0. Deut. XXIX. 17. — 
53 vanitas, metaph. idola et ido- 
lolatria. Deut. XXXII, 21. Jer. 
XIV. 22. XVI. 18. — tyr plur. 
subdiales statum. les. XXVII. 9. 
Vocem Hebr. vulgo de statuis sola- 
d ribus aut. simulacris solis interpre- 
tantur, ut adeo genus pro specie 
fortasse ex ignorantia verm vocis 
significationis posuerint. — ΓΙΌ» 
horrendum idolum, ἃ Par. XV. 16. 
— *nho»y, facinora. Ez, XXXVI. 
17. Cappello in Not. Critt. ad h. l. 
legisse videntur ὩΣ) quo 
non opus erit, modo vox Hebr, di de 
iria. explicetur. — 3yy» dolor 


e étiam idolum, ratione habita pene, 
quee idololatriam apud Judsos se- 
quebatur. Ies. XLVIIT. 5. Theod. 
et Vta Ps. CXXVI. 2. — D'3y 


lur. i£erricula, simulacra, idola. 
yim. Psalm. XVI 4. ubi Hebr. 


680 


Ἐς, 


ΓΊΣΝΝ respondet. LXX 1 &am. 


XXXI. 9. 1 Par. X. 9. (ubi £u^a 
de templis idolorum explicandum est. 
Conf. Var. Lect.) 2 Par. XXIV. 18. 


— ni3p, nomen idoli. Inc. Amos; 


V. 26. --- DE» eculpüile. 2 Paral 
XXXIIL 22. les XXX. 22. — 
2Db» idem. Exod. XX. 4. — p», 
imago. Num. XXXIII. 52. 2 Par. 
XXIIL 17. ubi δωλα sunt simna- 
lacra minora idolorum. Nam di 
serte distinguuntur ab ipso Baal 
— You» abominatio, it. $doltem alo- 


minabile. 1 Reg. XI. 5. 7.— —i307 


similitudo. Aqu. Deut. IV. 16. —t 


p'e3 plur. teraphim, dii tuielares. 
Gen. XXXI. 19. 34. 35. S 
Ez. XXI. 21. Hesych. εἴδωλον, ὁμώ- 
ejua, εἰκὼν, σημεῖον, χαραχτήριον  Guet- 
δίς. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἴδωλα, 
ἐχτύσωμα. Conf. infra s. v. ὁμοίοιμει. 
*OlKOI ΤΩ͂Ν E'AQY AQN, tem- 
pla. idolorum. O'33Y. idola. 1 Par. 


X. 9. sec. Ald. et Compl. ἐν τὸς ὡς. 
xu τῶν εἰδώλων, quie verba mihi me- 
rum glossema esse videntur: nam 
εἴδωλα ibi necessario de templus sdo- 
lorum accipiendum est. 

*ETAQAOIOIT'A, idolorum fe- 
bricaiio. Ed. Quinta Hos. VI. 9. 
(Dy nt *2 quia scelus fecerunt, 
διὰ τῆς εἰδωλοποιΐας αὐτῶν τῆς 
vov. Plato Tim. III. 46. A 
Sic. p. 60. 41. 

EI'EIN. Ipsa vox Hebr. pw 


thoes (animalium genus, de quo 
Bochartus Hieroz. P. I. Lib. IIl. 
cap. 12. 0) λοιποὶ les. XIII. 92. 
Vide Drusium in Fragm. p. 311. 

EI'OE, uitnam. "cw el vere. 
Inc. Job. ΧΙ. δ. ἀλλ᾽ e19« à» (lege 
ἂν) ὅπως ἄν, ubi dui versiones cos- 
luerunt. — *$$5, son. Job. IX. 35. 
ubi cum Syro et Ar. pronuntiarunt 

N35, utinam. -— 35, utinam. Symm. 
Job. VI. 2. XVI. 4. Hesych. ee, 
ὄφελε. Lege ὄφελον. 


S suut- 
. Diod. 


Εἰκάζοω. 


.. EIKA'ZO, assimilo, comparo, con- 
Jicio,  exploro. "y 'assimilo. 
adl Ps XLVIIL. 10. εἰχάσαμεν. 
Xixátt» ἢ. 1. cogitare, diligenter per- 
pendere notat, (nam qui hoc facit, 
comparationem plurium rerum in- 
stituit) et ex adjuncto recte csti- 
mare, justum pretium statuere, etiam 
praedicare, laudare. Hier. estimavi- 
mus. — «pp perscrutor. Jer. XLVI. 


23. ὅτι οὗ μὴ εἰκασδῇ ὁ ϑεὸς, quoniam 
explorari non potest Deus. — «yy, 
aestimo. Symmach. Prov. XXIII. 7. 
eixácwy. Hieron. ἐπ similitudinem 
loi et conjecloris cstimat, 
$gnorat: nam εἰχάζεν Grecis est 
hariolari, ez conjecturis s. cero in- 
dioio judicare. Conf, ad ἢ. 1. Doe- 
derleinium. — "Ὁ, mensure. 


Aqu. Gen. XXVI. 12. ἑχαεὸν εἰχασ- 
py, h. e. interprete Hieronymo, 
centuplum cstimatum. Vide Dru- 
sium in Fragm. p. 36. et Kuhnium 
Qusest. Philol. Pent. V. Qusest. 1. 
. Sap. VIII. 9. οἶδεν τὰ ἀρχαῖα καὶ và 
μέλλοντα εἰκάδων, novit preterita et 
futura conficere. Ib. IX. 16. μόλις 
sixá oue» τὰ ἐπὶ γῆς, difficulter explo. 
rümus, que in terra sunt. 
EUEAT'O2, vilis, inanis. yo, 
plur. vacui, viles. Syrum. 8 Sam. 
VI. 20. s/xajy. Vulg. scurre. Aqu. 
xs, LXX ὀρχούμενοι. Hesychius: 
sina, ἀνωφελὲς, μάτομον,ς ἀργὸν, μὼ" 


.  RÜKAIO TH2, vamias NW 
idem. Aqu. Prov. XXX. 8. 
ElKA'Z, numerus vicenarius, vi- 
gesimus, i. q. εἰκοστὸς, it. vicesima 
snensie dies. "ny decem. Gen. VII. 
11. VIII. 4. — prygy, plur. vi- 
inti. Gen, VII. 14. Ex. XII. 18. 
um. X. 11. Adde Dan. X. 4. sec. 
Chis Greci quoque dicunt δεχὰς 
et τριακὰς pro decimo et tricesimo. 
Habet hec tria Hesychius in 43 
γνοντος μηνός. 
EÜEH^, temere, sine ratione, frus- 
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tra. Yrs, contentio. Prov. XXVIII. 
25. ἄπιστος ἀνὴρ κρίνει εἰχῆ, homo in- 


fidus judicat temere, non attendens f 


rationi. — wy), vanilas. Aqu. Ex. 
XX. 7. εἰς εἰκῇ, eine justia causa. 
Idem Ps. CX XVI. 1. Vide Perizon. 
ad /Elian. V. H. Lib. IV. c. 1. 
pag. 928. Hesych. εἰκῆ, μάτην, 53e 
καὶ sixaPs ὁ μάταας, ἢ ἀκαίρως, ἢ ὡς 
ἐτυχέν. 

EÍKOIAETH2, viginti annos 
agens. [132 ὈΥΥΩΝ 13» ilius vigints 
annorum. Exod. XXX. 14. Num. 
I. 8. Esdr. III. 8. 

EI'KOZI, viginti. "ὍΔ quad- 
raginta. 1 Sam. IV. 18. Legerunt 
5» 20. pro »3, 40. — Dry, plur. 
Gen. VI. 3. XVIH. 31. — rhy 
decem. Ez. XLV. 8. XLVIII. 9. 
Alii utrobique δέκα. — pyupj5v;, tri- 
ginta. 1 Reg. VI. 2. — *n»5u, 
octoginta. 1 Reg. XII. 21. Per- 
mutarunt literam £j, 80. cum litera 
5, 20. — náND 2. sexcenli. Jud. 
XVIII. 11. 

EI KOZIAT'O, viginti duo. typ 
Oww) ve ow» Jos XIX. 80. 
Jud. VII. 3. 

EYKOSIENNE A, viginti novem, 
"TU yin Gen. XI. 25. — 
yun)onwy. Jos XV. 81. 

EPKOZIRIITA, viginti septem. 
y3v Dnigy: oy ya Cen- 
XXIII. 1. Esth. VIII. 9. 

RIKOZIOKT(), viginti octo. 
rou py 2 Reg. X. 38. 

EI KO3IIIE NTE, viginti quinque. 
D'Yey) UD: *t UDDOY D'WN 
Ez. XL. 22. 26. 80. 34. 

EIl'KOZITE 22APE3, viginti σμα- 
tuor. y 37 Duy Num. VII. 
88. 1 Par. XXIII. 4. 

EIKO2TO?^3, vigesimus. ΥΩ 
1 Reg. XV. 9. 2 Reg. XIII. 1.- 

El"KO, similis sum, it. cedo. Job. 


b 


ec 


Eixo». 
VI. 95. ἀλλ᾽ ὡς some, aed ut videtur: 


ubi nihil est in textu Hebraico. Sc. 
verba Jobi non erant prava ac im- 


] pia, sed tantum ita videbantur 


&micis ejus. Conf. /Elian. V. H. 
VII. 21. Hesych. ἔοικεν, ὡμοίωται, 
φρίπον ἐστὶ, Üoxsi, ἁρμόζει, φαίνεται. 
Idem : ὡς ἔοικεν, ὡς Φαίνεται, ὡς αρί- 
vu, ὡς δες Lex Cyrili MS. Brem. 
ὡς ἔοικεν, ὡς Φαίνεται, ὡς εἰκάζω. Sap. 
XVIII. 25. τούτοις εἶξεν ὁ ὀλοϑρεύων, 
his cessi, qui perdebat. Hesych. 
εἶξε δὲ, ὑπεχώρησε δέ. 

EI'K(Y N, imago, similitudo. 3153, 
similitudo. Gen. V. 1. — ΚΓ), 
nomen idoli. Inc. Amos V. 26. Ita 
in Hexaplis. Sed pertinet potius 
ad (—5y in sequentibus. — 55, 
simulacrum. Deut. IV. 16. 2 Par. 
XXXIII. 7. Theod. et LXX ἘΣ. 
VII. 5. — 5pp, sculptile. Ies. XL. 


18. 20. — ποῦ imago. Gen. I. 
26. V. 3. IX. 6. Suidas ex Theodo- 
reto ad Ps. LX XII. 20. εἰκὼν, ὁμοίω.ἔ 
μα. — Doy: N25» Chald. ΟἹ 
λοιποὶ Dan. II. 31. 32. 34. 35. III. 


. 1.2. — nan intellegentia. Hos. 


d 


XIIL 2. xar εἰχόνα. Legerunt 
ΠΣ. Vulg. quasi similitudinem. 
Hes. εἰκόνα, χαρακτῆρα, vümo. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. εἰχὼν ὁμοία ἀρχε- 
vÜTw, τῇ οὐσίᾳ μὲν καὶ TQ ὑποχειμένῳ 
διαφέρον ὅλον, ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ τοῦ ὑσοει- 
χονιζομένου εἶδος μιμητιχόν. 

EIKQ'N ZH'AOT, imago zeloty- 
P (pon ΓΝ ΡΩ Ὁ» imago 
zeli zelare facientis, aut: ad zeloty- 
piam provocantis. ' Theod. Ez. VIII. 
8. 


EIAE f) volvo, convolvo, involvo, 
tego, induo. «jw, cingulum. ΑἹ. 
Ies. XI. δ. ἀληϑείᾳ εἰλη μένος (χατὰ) 
τὰς σλευρὰς, veritate tecíus lateribus. 
-- Ὁ » involvo, convolvo. 2 Reg. 
II. 8. εἴλησε, convolvebat. 

EI'"AH et "IAH, agmen. 2 Macc. 
V. 8. λας ἥππων, agmina equorum. 
Hesych. Aa, ἀγέλας. 
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EI'AHMA, involucrum, voliemen. 
Ὁ» pallium. Aqu. et LXX Es. 
XXVII.24. Respexerunt notionem 
intolvend: et convolvendi, quam habe: 
c5 — n» volumen. Aqu. Ps 
XXXIX. 8. — D"531 plur. cgn»e- 
les, et juxta quosdam ambulacrc. 
Inc. Cant. VII. 5. Vox Hebr. notz 
omnia, qur involula s. convolr 
sunt, apec. tiara s. ornamentum cap 
lis, quo antiquitus sacerdotes et rest 
utebantur. 

ElAIKPINH'Z, sincerus, purus 
infucatus, pr. ad solem 


Sap. VII. 25. ἀκέῤῥια τῆς τοῦ aum-£ 


χράτορος δόξης εἰλικρινὴς, emanatio 
splendoris omnipotentis Dei pwra. 
Etym. M. sDuxprrtc, σημαΐνει τὸν χαϑ- 
&pb καὶ ἀμιγῆ. παρὰ τὸ ἕλη, ἡ Sg 
μασία, καὶ τὸ χρίνω, ὁ ἐν τῇ ἙΛῊ χεχξι- 
μένος, χατὰ «λεονασμὸν τοῦ s. Hesych. 
εἶλιχρινες, καϑαρὸν, ἄδολον, didis, 2a- 
γερόν. Conf. Polluc. Lib. III. c. 11. 
Vide Lex. N. T. s. v. s2uxpfresa. 
*EI AIKTO'2, convolutus. 35393, 


cochlem. 1 Reg. VI. 8. εἰλικτὴ ἀνώ- 1 


βασις sec. cod. Alex. Sed legendum 
ibi potius est ἑλυκτὴ, tortuosa, ut re- 
liqui libri habent. 

ET A'NAH2IZ, convolutio. r5 
pr. eerüigo, deinde íremor, terror. 
Aqu. Ps. LIV. 6. Sed quia v55 
nunquam cosnvolvere et Ἵ 
significat, gutem, apud Aquilam ex 
Athanasio in Catena PP. GG. T. 
Hl. p. 51. legendum esse δείνηως, 
quod vide supra. 

EI'MI, eo, vado. Jos idem. Prov. 
V]. 6. 73, "ts τὸν μύρμηκα, vade ad 
formicam. Hesych. 73; πορεύου, ἧκε, 
ἔρχου. 

EI'MI, sum, 70, commoror, venio. 
"nae ahah, ah, eheu, interjectio. 
Jer. Ll. 6. ὁ &. Videntur legi 
r1 we, i. Ibid. XXXII. 17. ubi 
vel idem legerunt, vel scripserunt 
ὦ à xp. Vide ad priorem locum 
Spohnium. — εξ plur. wri 


Eig. 


Gen. XXXIX. 13. τοὺς rag i» τῇ 
οἰκίᾳ. — ΒΗ ΓΝ, ἐμ. Exod. XXXIV. 


10. Sed ibi pro εἰσὶ, quod Ald. ha- 
bet, reponendum est εἶ σὺ, quod in 
reliquis libris legitur. Eedem modo 
Psalm. LXXV. 7. pro σὺ φοβερὸς εἶ 
puto LXX scripsisse σὺ φοβερὸς σὺ, 
tu solus terribilis es. — “ΠΡ eoli- 


tarius sum. les. XIV. 81. οὐχ ἔσει 
| τοῦ εἶναι. L. Dos. in. Prol. c. 8. le- 
gere mavult usc, coll. X. 82. — 
i2, venio. Nehem. II. 15. — 33, 


fitus. Jer. LII. 1. Num. XXXIII. 
89. ἦν τριῶν — ἐτῶν. Vide et 2 Par. 
XXI. 5. — ΝΛ, creo. Ies. LXV. 


17. ἔσται οὐρανὸς χαινός. — "33, com- 
snorgr. Lev. XXV. 45. τῶν ὄντων iv 
ὑμῖν, commoraniium inter vos. — 
1252 Hiph. a 3» intueor. Num. 


; XXIII 21. nbi t13;7 impersonali- 
ter sumitur. — my Ies. XVI. 4. 


Jer. XIV. 19. ubi vel pro ὁ à» le- 
gendum ὦ ὦ xig, vel legerunt sec. 
Capp. ΓΝ pro jy) quasi idem 
esset ΣΙΝ: 8e (m) Dan. V. 17. 


và δόματά σου σοὶ ἔστω, dona tua tibi 
gint, ἢ. e. tua maneant. — ἢ, va. 


Aqu. Ez. II. 10. ἔσται, ubi non ab 
zT] derivavit, sed mendum latet 


lin textu. Scribendum obo/, ut ha- 
bent LXX et Theodot. — pri, 


sum. Gen. I. 6. ὅστω διωχωρίζων, esto 
distinguens, h. e. distinguas. Ea- 
dem periphrasis verbi, que fit per 
participium .et verbum εἰμὶ, alias 
passim in sacris et profanis monu- 
mentis occurrit. Vile Glassii Phil. 
S. Lib. III. Tr. 4. Cant. 3. et Lex. N. 
T. s. h. v. Exod. XXIII. 2. οὐκ ὅσῃ 
e μετὰ «λειόνων ἐπὶ xaxíq, non eris cum 
pluribus ad malitiam, h. e. ut bene 
Vulgatus: mon sequeris turbam. ad 
faciendum malum. Num. VIII. 11. 


ἔσονται ὦστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα xuploo, . 


ut sint sc. idonei ad peragenda 


opera Dei. Ruth. I. 12. γεγήραχα 
τοῦ μὴ εἶναί με ἀνδρὶ, senio confecta 
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sum, ideo non possum ubere, aut 
consuetudinem habere cum viro. Vide 
Fesselii Advers. 'SS. Lib. II. c. 20. 
p. 151. Jud. XIV. 11. ἦσαν μετ᾽ αὖ- 
vov, Cconvivabaniur cum illo. *Sic 
etiam Greci et Latini loquuntur. 
Vide L. Bos. ad Luc. XXIII. 43. 
p- 49. seq. Ruth. I. 2. ἦσαν ἐκεῖ com- 
morabantur ibi. 2 Sam. II. 10. ἦσαν 
ὀπίσω Δαβὶδ, sequebantur Davidem, 
ἢ. e. stabant a partibus ejus. Psalm. 
CIII. 32. ἤτω ἡ MZ« xupíou εἰς τοὺς 
αἰῶνας, sit gloria Domini in eter- 
num. Suidas et Phavor. 5r», ὑπαρ- 
χίτω. Conf. Maittaire de Dialect. 
p. 276. et 279. ed. rec. His adde: 
Aqu. Theod. Psalm. XLIX. 9]. 
DIM n nm ἐσόμενος ἔσομαι, futurus 
ero, pro ἔσομαι. Symm. aut potius 
Aquila Cohel. L9. "rir. quod 
eril aut fulurum est, τὸ ἐσόμενον ἔσεσϑλαι!. 
Jud. XI. 35. εἰμὶ ante fhwta apud 
LXX sec. Vat. aut prorsus delen- 
dum est, aut pro ἤνοξα reponendum 
est ἀνοίγων, vel ἀνοίξας. lbid. v. 97. 
εἰμὶ, in formula ἐγὼ εἰμὶ, prorsus de- 
lendum est. Psalm. XI. 4. σαρ᾽ ἡμῶν 
ἐστιν, i. q. φάρεστιν 3uj, quod alii 
Intt. habent, nobis adsunt, h. e. lin- 


gua nostra omnia efficere possusaus. : 


Aqu. Theod. Exod. IIl. 14. pro 
Hebr. c YN mb ἔσυμαι 
ἔσομαι. Puto utrumque scripsisse 
ὅσομαι ὃς ἔσομαι. — 7323: T) 
Kal et Hithp. eo, ambulo. 1 Sam. 
XXV. 15. 2 Sam. X. 11. ἐσόμεϑα 
τοῦ σῶσαί σε, ΔΌΧΣΧΙΪΟ tibi veniemus. 
— ΟἿ Hiph. à pp, pono. Ies. 
III. 6. — TY letor. Job. III. 6. 
μὴ εἴη εἰς ἡμέρας ἐνιαυτοῦ. Ita Bielius 
Trommium secutus. Sed D" ibi 
descendit potius a 01» unio, et 
t]u εἴς τὶ est compulari, referri in- 
ter. Non opus itaque erit cum Vo- 
gelio statuere, eos "m legisse. 
Eckermannus ad ἢ. 1l. 3/5 derivat a 
radice Greca ἕω, Latino idiomate 
eo, hoc sensu: £05 eat, ^on accedat 


7 


QV 


ar 
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a ad dies anni, h. e. non computetur 
inter dies anni. — "mm, Jehova. 


Ies. IV. 5. Jod. IIT. 11. In utro- 
que loco legisse videntur mum — 


*52* Chald. possum. Dan. I1. 27. 
sec, Chis. — 0)» eo, ambulo, Exod. 


II. 1. 2 Par, XXVI. 8. Prov. VI. 
$8. ubi tamen pro 763; P. Wesselingio 
Obss. p. 150. /3; reponendum esse 
videtur, quod idem est ac σορεύου, 
ὁ quo ceeteri intt. usi sunt, ac Grabius 
in textum recepit. — ἰὸν funda- 
mentum. Job. IV. 19. ubi pro ἐσμὲν 
nonnulls videtur legendum ieu 
pro ἕδραι. — FID» addo, adjungo. 
Al. Joél. II. 2. οὐκ ἔσται. ---- Ny : 
δ, Kal et Hiph. ezeo, ezire 


Jacio. 2 Sam. VII. 12. Prov. XXX. 
33. Ies. XXXVII. 32. — aps: 


Aw Kal et Hiph. Aabito, habi- 


e lare facio. Gen. XXIX. 15. Jos. 
XXIV. 7. 1 Sam. VII. 2. — qt» 


est. 2 Par. XXV. 9. ἔστι τῷ Κυρίῳ, 
8c. δίναμις, polest Dominus. — 
332 subsilto, salto. Symm. 4 


Sam. VI. 14. ubi post ἦν omissa vi- 
detur vox ὀρχούμενος. Nam eum 
"322 prorsus omisisse in versione 


sua minus credibile est. — * nmm 
ΜΟΡΊΟΥ. Symm. Theod. Lev. XX. 
d 20. ἄτεκνοι ἔσονται. Sed, ut Schar- 
fenb. ad h.l. recte monuit, perti- 
nent hec verba ad v. 21. - nN» 
conveniehs esi. Proverb. XXVI. 1 
Hic vel oix. ἔστω legendum est, vd 
post cix ἔστιν omissa est vox conve- 
nientiam indicans, v. c. πρέπουσα. — 
*p3» fugio. Inc. Lev. XXVI. 86. 
ἔσονται. Versio aperte ἢ. l. aliena, 
nisi poet. ico»ra; excidisse statuamus 
€ adjectivum fugilivos, 8. profugos 
notans. — n in possessionem ac- 
cipio, Ex. XXXIV. 9. ἐσόμενα σοι, 
erimus iui. — m» copulor. Gen. 
XXIX. 84. πρὸς ἐμοῦ ὅσται, h. e. ama- 


. Ld 
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bit me. Sic εἶναι «τὸς τινὸς notat. pro- 
pensum esse οἱ favere alicus.. Genes. 
XXIII. 13. et XXXI. 4. — wyn: 
Niph. invenior. les. XXXIX. 2. — 
553, cado. Jer. IX. 21. — 3; 
Niph. a 3y» so. Ex. VII. 15. —'- 
ΓΝ Ἢ Niph. videor. Ex. XIII ; 
Zach. IX. 14. - 1 113» Kale 
Niph. do, dor. Esth. V. 6. ἔσται ὦ, 
ὅσα ἀξιοῖς, dabuntur tibi, queecunqu 
petis. Vide et Esther. VIT. 9. col 
Marc. XI. 24. Ies. XX X. 23. ἔσται" 
Werk; τῷ σαέρματι τῆς γῆς, dabüar 
pluvia semini terre. — 2y» tram- 
eo. Jer. IX. 10. — "ἦν, adizc 

Gen. XLIII. 5. sec. cod. Alex. ubi & 
Grabius pro ἐστὶν recte substituit 
sri. Lectio hzc e v. seq. exstitit. — 
TOy» sto. Esth. IV. 18. Dan. I. 19. 


sec. Chis. ἦσαν παρὰ τῷ βασιλεῖ — 
"Oy: : n'ya: Kal et Hiph. facio, 
fto. Symm, Cohel. I. 9. τὸ μέλλο 
ἔσεσϑαι, pro neyv quod. fiet. 3.XX 
Gen. XXIX. 26. οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν "5 
τόσῳ ἡ ἡμῶν, non ita ΜῈ, vel: non ia 
moris est in terra nostra. Abd. v. ' 
15. ὃν τρόπον ἑπώησας, ὥτως ἔσται Gu, 
quemadmodum fecisti, ita tibi. 
Vide et Ezech. XII. 11. Hesych. 
ἔσται, γενήσεται. ---- ὯΩΣΡ. surgo. ἴεν. 
XXVII. 19. -— wp vOcO. HEnmth. 
IV. 11. — v3 exo, Ies. Xl. 7 
Sed ibi ἅμα tewra; potius τῷ Yel 
respondet. — "Y eguito. les 
XXX. 16. sec. Vat. ubi zfmu fitm c 
uli aliqua re notat. —* Og. ἐδι. ἢ 


Sam. III. 8. Sensum expresserunt. 
— νῷ Chald. Aabito. Dan. II 


429... "ine definito, libro, appendo. 
Symm. 1 Sam. IT. 3. — Ὁ. c- 


eumor. Lev. XXVI. 90. fere εἰς 
κενόν. Preterea legitur, ubi pro 
verbo εἰμὶ in textu Hebr. xarà τὸ - 
ῥητὸν nihil legitur. Exod. 1. 16. εἰσὶ 


Epi ὅν. 


| φρρὸς τὸ τίκεων, dolores parus sentiunt. 
Job. XVI. 5. εἴη δὲ ἰσχὺς iv τῷ στόμα- 
ví μου, utinam essel. robur in ore 
meo. Hesych. εἴη, γίνοιτο, ἔστω. Mich. 
111. 1. οὐχ ὑμῖν! ἔστι τοῦ γνῶνοω τὸ xgi- 
μβῶ ; nonne vestrum est scire, quod 
justum est? Inc. Job. IX. 20. et 
LXX, ubi d» non tam esse notat, 
quam esse 8. haberi velle, esse se pro- 
féteri ac declarare. Το. III. 5. εἰσὶ 
P στοιῆσαι, i. q. φοιοῦσι. Ibid. V. 14. eva 
σοι ἔσομαι μεσϑὺν διδόναι, pro τινα σοι 
δώσω μισϑόν. 8 Esdr. VIII. 1. ἐστὶ post 
«ούτων vel delendum vel cum «ypos- 
ξβη construendum est. Sap. XIX. 
17. ὅπερ ἐστὶν εἰκάσαι, quod conjicere 
licel. Sir. Vl. 11. ἔσταν ὡς σὺ, tibi 
Dblandietur, tbi se Ju, 
more se geret. — Sir. XLII. 15. 3vyá- 
τὴρ μετὰ ἀνδρὸς οὖσα, filia viro functa. 
€ Sir. VIII. 6. ubi εἶναι ἐν τινὶ notat 
dignum esse aliqua re, obnoxium esse. 
J'ob. XI. 9. et 10. εἶναι τινὶ τὶ elegan- 
ter dicitur res, quz ad aliquem per- 
tinet, quemadmodum e contrario 
oUx εἶναι τινὶ τὶ adhibetur de re, que 
ab aliquo aliena est. Sir. XXVII. 23. 
ὅτι τραῦμα ἐστὶ καταδῆσαι, vulnus pot- 
est iterum obligari. Cf. Vigerum de 
Idiot. L. Gr. p. 230. 1 Macc. I. 11. 
d ἐν ᾧ YU εἰμί, Syrus bene transtulit: 
qua jactor. Sermo enim ibi est de 
fluctibus. 

*ELIMI "QN. νὼ» habitaculum. 
'Theod. 1 Sam. II. $2. Videtur om- 
nino legendum Μαὼν, ut conveniat 
Hebraico. Syllaba Ma absorpta 
est*ab antecedente χραγαύωμα. Vide 
Seholion apud Nobilium ad b. 1. 

"RT EIMT, ego sum. *23N seq. 

e 9. Jud. V. 8. dew, ἐγὼ ejl τῷ 
κυρίῳ, ἐγὼ εἰμὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ. — Cap- 
pellus verbe sic distinguenda pu- 
tat: ἄσομαι, ἐγὼ εἰμὶ τῷ κυρίῳ, ἐγὼ 
sj, quia sum Domini, sum, in- 
quam, Domini, refutatus tamen ἃ 
L. Bos. Prolegg. in LXX Intt. c. 
1. qui potius verbum εἰμὶ ibi re- 
dundare putat. At non pleonas- 
mum, sed ellipsin potius, tam ibi, 
quam Jud. VI. 18. XI. 27. 85. 
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Eh. 


Rath. IV. 2. 2 Sam. XI. 5. XII. 7. ἡ 
et alibi statuendam,. et articulum 
postpositivum ὅς subintellegendum 
esse, patere videtur Bielio ex 2 
Sam. XII. 7. ut adeo et ante ᾷσομαι 
suppleri debeat ὅς. Similiter Hero- 
dotus Lib. II. c. 23. τούτῳ τῷ λόγῳ 
εἶσὶ o] ᾿ Ἑλλήνων ἐχρήσαντο, pro oi EAA- 
yu αἰσὶ, οὗ τούτῳ τῷ λόγῳ ἐχρήσαντο. 

EI'H AE, di vero. | Dn quis 
dabit? s. utinam. Job. XIII. 8. i$ & 
δὲ ὑμῖν xupiósc;, h. e. utinam silere- 
tis. 

MH' EI'H, ne sit, absit. j1539ry,. 
idem. Job. XXVIL 5. XXXIV. 
10. 

*MH' EI'MI, non sum. jj, ini- 
quitas. Ed. Vta Ps. LV. 8. Legit 
P» ut non sit salvus quisquam ex 


iis, s. evadat — prw, defectus. 


Symm. Ies. V. 8. DDN Ty» usque À 
ad defectum, ἕως τοῦ μὴ εἶναι. Bene. 
Symm. Job. VII. 6. Ὁ. ΝᾺ in fine, 
μὴ οὔσης ἐλαίδος. Vulg. absque ulla 
spe. Sir. XVII. 28. μὴ εἶναι, sc. in 
ferra viventium, quod alibi additur, 
h. e. umero viventium exemtum esse. 
Esth. XIV. 11. τῶς μὴ οὖσι, h.e. 
diis non veris, sed falsis, ut Grotius 
interpretatur. 

*OT'EK ΕἸ ΜΙ, son sum. WW et 
non. Symm. Psalm. XCIX. 8. Le- 
git W93, aut N5D- — ΓΤῚΝ) δ)» 
non decens. Prov. XXVI. 1. ox 
ὅσειν, indecorum est, non decet. Vulg. 
indecens. Symm. Theod. oix ἔσρεψεν. 
2 Macc. ΝΠ]. 28. i£ οὐκ ὄντων, ex iis, 
que non sunt, h. e. ex mihilo, coll. 
Rom. IV. 17. 

ΟΥ̓Κ ἜΣΤΙΝ, nom licet, non. pot- 
est. Cant. Tr. Puer. v. 9. 3 Esdr. 
I.4. Sir. XXIX. 21. Sap. V. 10. 
οὐκ ἔστιν εὑρίσκειν, inveniri non potest, 
coll. 2 Macc. XIV. 19. Similiter 
Ovid. Trist. V. 9. 9. non est com- 


Los 


» 


prehendere numerum. ὶ 


EI'N. Ipsa vox Hebraica Ni 
hin, genus mensure liquidorum, alias 


αὖν et ὗν, continens 12 (3335. At 


315 continet 6 οὖα, Josepho capit 
duas choas Átticas. Exod. XXIX. 
40. XXX. 24. Num. XXVIII. 5. 
14. Cf. L. Bos. ad Ez. IV. 11. et 
Montf. ad Ez. XLV. 24. 

EI'P. Vox Hebr. 41y, vigil. Dan. 


IV. 14. 20. Schol. ed. Rom. ad Dan. 
IV. 10. τὸ ài εἾρ οὐδὲν ἕτερον ἢ ἐγρήγορος 

καὶ ἄγρυπνος ἑρμηνεύεται : et aliud 
5 Schol ἀνγὶ τοῦ slp οἱ ὁ ἄγγελον ἡρμή- 
γευσαν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐγρήγορον. — Vide 
Edit. Rom. Cod. Chis. Dan. p. 125. 
seq. 

E. PI'MO33, deleniio, carcer. ON» 
diversa genera. Symm. vel potius 
Aquila Deut. XXII. 9. spygàr, pro 
quo forte legendum est εἰργμιοί. N5 2 


est coercere. Psalm. CXIX. 101. et 
D'wN52, carceres. les. XLII. 42. 


^ V. infra s. v. εὔργω. 

EI'PTON, pro ἔργον, opus. 3 Esdr. 
V. 90. εἶργον τοῦ οἰκοδομεῖν. Ita Bie- 
lius. Sed εἶργον ibi est impedive- 
runt. 

*EI' PT), arceo, prohibeo, excludo. 
EI'PTOMAI, arceor, prolibeor. 455, 


cocrceo, Aqu. Paalm. CXVIII. 101. 
soto σόδας μου. ---- ΚΝ 52, mixtura. 
Aqu. sec. cod. 54. Holm. Deut. 
4 XXII. 9. 3 Esdr. V. 90. (72.) εἶρ- 
γον τοῦ οἰκοδομεῖν, Flebr. Γ᾿, terruit, 


deterruit, i. q. v. seq. ἀσοχωλύειν. 8 
Macc. III. 18. εἶρξαν ἡμᾶς τῆς εἰσό- 
δου, impediverunt, quo minus intra- 
remus. Hesych. εἶργε" κώλυε, κάτεχε. 
— Vide quoque 8. v. εἶργον. 
ΕΓΡΗΝΕΥΏ, in pace ago, vivo, 
pacem habeo, pacem facio. ἘΣ») 
Hiph. LXX 1 Reg. XXII. 45. εἰρή- 
€ νευσὲν μετὰ βασιλέως, in pace vivebat 
cum rege. — ἥ xv, tranquillus sum. 
Job. III. 26. εἰρήνευσα. Vulg. dissimu- 
lavi. Videtur legisse εἰρώνευσα, nam 
εἰρωνεύειν est. dissimulare. — "nov 


Chald. id. Dan. IV. 1. sec. Chis. — 
Yo» tranquillus. Job. XVI. 19. — 


- Ezem. 
"Dv Pyh. compensar. Aqu. Symm. 
Prov. XIII. 13. petita significatio- 
ne 8 nomine ov par. — yov. 


pacem facio. Aqu. Job. IX. 4. Prov.: 


XIII. 13. — Diby, pez, etiam 
tranquillus, pacatus. Symm. Psalm 
XL. 10. ὃς εἰρήνευξ uo. LXX Job. 
V. 94. XV. 21.— *fp5sz. Sula- 
milh, nomen propr. Aqu. et Ed 
γιὰ Cant. VI. 12. et VII. 1.— 
Opt, quiesco. 2 Par. XIV. 5. XX. 
31. Sir. VI. 7. o εἰρηνεύοντες crues 
σοι πολλοὶ, cum multis s. cum omni- 


bus, quoad potes, pacem cole. He- : 


ByCh. εἰρηνεύσομεν, εἰρηνικῶς διάξοαει, 
EIPH'NH, par, salus, fehcias. 
* 3, fedus. Jos. IX. 15. sec. 
Oxon. ubi tamen εἰρήνην, quanquam 
quodammodo ferri potest, ex ante- 
cedentibus fluxisse videtur. —ry3, 


securitas. Symm. Hos. II. 18. In. 
Prov. I. 33. ἐν εἰρήνῃ, ubi, ut obiter 
moneam, due versiones coaluerunt. 


LXX Ies. XL. 30. Ez. XXXVIIIL : 


8. 11. 14. — 33554 infin. eundo. 2 
Sam. III. 24. ἐν εἰρήνῃ. Non male. 
Nam ΠῚ potest ἢ. l. commode 
per übere verti.— ry55, doctrine. 
Ies. XXIX. 24. Ita Bielius, sed per- 
peram: nam verba αἱ γλῶσσαι — 
λαλεῖν εἰρήνην sunt prorsus aliena, et 
huc translata e cap. XXXII. 4.— 
*ony durabilis. Aqu. (Ὁ) Pror. 


VIIL 18. μετ εἰρήνης. Significat 


εἰρήνη h. 1. securitatem, sta wt 3aciura i 


opum mon si metuenda. — pns 


plur. ezplanaia verba. les. XX XIL 
4. μαϑήσουσι λαλεῖν εἰρήνη. — Sensum 
secuti sunt: nam py pr. candidum 
significat, quod est symbolum feli- 
citatis. — m5, tranquillitas. Pros. 
XVIL 1.— δι. Genes. XXVI. 
29. ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης, di- 
misimus te cum benediclione, vel: 
cum salutis apprecatione. Cf. Matth. 
X. 18. ubi Chrysostomus εἰρήνην in- 


Ἑ ρήνη ἀναφαίνεται. 


terpretatur εὐλογίαν, et Act. XV. 38. 
Vide et Dan. X. 19. 1 Sam. I. 17. 
“πορεύου εἰς εἰρήνην, abi in pace, ἢ. e. 
salvus abi. Vide et Jud. XVIII. 
6. et conf. Act. XVI. 36. Marc. V. 
84. Jac. II. 16. ac Vorstii Philol. 
Sacr. Lib. I. c. 4. Confer quoque 
Ex. IV. 18. ubi βάδιζε ὑγιαίνων, et 
Tob. XII. 3. ubi vz«ys ὑγιαίνων eo- 
dem sensu dicuntur. 1 Sam. X. 4. 
ἐρωτήσουσί σε và εἰς εἰρήνην, interroga- 
bunt te de salute, h. e. salutabunt 
te. Vide et 1 Sam. XXV. 5. ubt 
alii pro ἐρωτήσατε αὑτὸν σὰ εἷς εἰρήνην 
habent ἀσκάσασϑε αὐτόν. Confer s. v. 
ἀσπάζομαι. 2 Sam. XVIII. 82. εἰ εἰ- 
ρήνη τῷ «αιδαρίῳ ; num adhuc bene 
sese habel puer, num salvus est? Cf. 
Genes. XXIX. 6. XXXVII. 18. 
XLIII. 27. ubi c per verbum 
ὑγιαίνει redditur. 2 Sam. XI. 7. ubi 
εδρήνη in universum prosperam for- 
tunam, felicem alicujus rei vel perso- 
»& siatum notat. — *r5vj Chald. 
Esdr. IV. 17. V. 7. Dan. III. 32. 
et VI. 25. — *cj5yj, nomen propr. 
Salem, i. e. Jerusalem. Ps. LXXV. 
2. Legerunt Ὁ: --" ΠΟ. ves- 
tis. Mich. II. 8. Hic quoque lege- 
runt (C315 jj. — Dj, somen. Ezech. 
XXXIV. 29. Loco (y^ legerunt 
to» per literarum metathesin. — 
ΓΙΡ Ὁ, part. foem. quiescens, quie- 
ta. 1 Par. IV. 40. Sir. XXXVIII. 
8. εἰρήνη est sanilas. 

EIPH'NH 'ANADAI'NETAI, paz 
appare. vy359 33; cubo secure. 
Job. XI. 18. 

EIPH'NHN AIATT GHMI, pacem 
pango. DY»Un Hiph. pacem facio. 
1 Par. XIX. 19. δήϑεντο μετὰ Δαβὶδ 
sig^vm. 

EY PHNIKO 3, pacificus, tranquil 
lus. 353t5, bonus. Jer. XII. 6. εἰρῆνι- 


κά. lta quoque Inc. sec. Cod. 
Norimb. — c335 plur. ex pre 


£, probi. Genes. XLII. 11. 19. 31. 
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Ἑ ρωνεία.. 


83. 34. — co» part. Pah. paca- 
tus. 2 Sam. X X. 19. — *ovg. pa- 
cis studiosus, tranquille vivens. Aqu. 


Ps. LIV. 21. Symm. εἰρηνεύονεας arpie f. 


αὐτόν. ---- ἘΣ par. Symm. Ps. 
XXXVI. 39. LXX Deut. II. 26. 
λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων, verbis pacifi- 
cis s. blandis utens. Deut. XX. 11. 
signxà, ἀποχρίνεσδα,. — c» pacift- 
cus, it. integer. Gen. XXXIV. 2]. 
1 Par. XII. 38. — Οὐ, sacrificium 
pacificum, s. eucharisticum. Inc. 1 
Par. XVI. 1. rà εἰρηνικὰ, ac. ϑυσιάσ- 
ματα. Alius Incertus αἱ εἰρηνικαὶ, 
sc. Juicy. LXX 2 Sam. VI. 17.18. 
XXIV. 25. Prov. VII. 14. Sir. IV. 
8. τὰ εἰρηνικὰ, verba blanda, sermo- 
nes solatii pleni doloremque paupe- 
ris permulcentes. Vulg. Vice. 


θυ 


Lege: pacifica. 1 Macc. I. 81. A- ΄ 


γους εἰρηνικούς. 2 Macc. V. 25. τὸν di- 
ρηνικὸν (80. λόγον) omoxoidtic. 
EIPHNIKOYZ AOTOT3 AA- 
AE 0», pacifica verba loquor: yov, 
retributio. Mich. VII. 3. Ita Bie- 
lius. Sed male. Nam verba dgs- 
wxoüg λόγους ἐλάλησε respondent ibi 
Hebr. 433 Ὁ) ubi loco 5g. 
quod ἢ. ]. munera notat, quibus ju- 
dez corrumpitur, legerunt 35v. 
EIPHNIK(Y2, pacifice. 1 Macc. 
V. 25. VII. 29..33. 2 Macc. X. 12. 
EIPHNOIIOIE, pacem facio. 
02353 Niph. conturbor. Prov. X. 


11. N. L.—*pibg ΠΝ, facio 
pacem. Οἱ Xorol sec. Procop. Comm. 


ad h.l. p. 341. Ies. XXVII. 5. εἰρη Ὁ 


γοχοιήσε! μοι. 
EI PKTH,, carcer. *53wy, nervus. 


Syrus Jer. XXIX. 26. Vulg. carce- 
rem. Sap. XVII. 16. Hesych. sexe, 
QuAax), ἀσφάλεια. — Vide alibi Ἐῤ- 
λον. 

EI"PO, dico. Vide"'Eegíw. 


D a 


EI PONET A, ironia, simulatio, lu- . 


dibrium, 2 Macc. XIII. 3. μετὰ πολ- 
λῆς εἰρωνείας, cum multa simulatione. 


Εἷς, pitt, ἕν. 688 Eis, quie, Ὁ» 


4 Gloss. Brem. εἰρωνείας, χλεύης, ὑαοκχρί- 
σεως, προδποιήσεως. 


ΕΥ̓Σ MIA, "EN, unus, it. alter, 
alius, idem, quidam, solus, primus. 
“πο Jfrater. Aqu. Theod. Ezech. 
XXXIII. 30. ubi εἷς alterum signi- 
ficat. στο ΠΝ: "DN: nns Gen. 
XLI. 25. và ἐνύαγιογ Φαραὼ ἕν dorm, 
somnium Pharaonis idem est. Lev. 
XXIV. 22. δικαίωσις μία ἔσται, idem 
ὃ jus erit peregrino et indigens. Cf. 
1 Cor. X. 17. et Fesselii Advers. S. 
Lib. X. c. 2. p. 510. Jud. XVI. 7. 
ll. ἔσομαι! ὡς dg τῶν ἀνδρώπων, ero 
tanquam aiiss homo. 1 Sam. I. 1. 
ὀγένειτο ἄν)ρωπος dc, fuit vir quidam. 
Vide et Esdr. VI. 9. ac Fesselium 
l c. p. 512. Passim etiam apud 

rofanos pro voce ri; occurrit. Vide 
Berglerum ad Alciphr. Lib. I. ep. 
c 8. p. 15. 2 Sam. XIII. 13. ὡς ὃς 
φῶν ἀφρόνων, quasi unus stultorum, h. 
e. inter stultos. precipuus, stultissi- 
mus. Vide Fesselium p. 526. 1 Par. 
XXIX. 1. ὁ υἱός μου εἷς, filius meus 
unicus. Conf. Fesselium p. 520. seq. 
Esdr. VI. 20. ἕως εἷς πάντες, ad unum 
omnes. Vide et Ps. XIII. 2. LII. 4. 
Esdr. IV. 10. οὐαὶ αὐτῷ τῷ b ve 
illi soli. "Vide Fesselium p. 523. 
d Jes. VI. 2. ἕξ στίρυγες τῷ ἑνὶ, sc. 
ἑκάστῳ, sex ale umicumqwe. Vide et 
Ez. I. 6. X. 14. 21. Sic Lucianus 
Dear. Judic. T. II. σκόπει καὶ ἣν 
(ὑχαστον) ἀκριβῶς, considera unmum- 
quodque accurate. Gen. I. 5. ἡμέρα 
μία, dies primus. Vide et Genes. 
XVIII. 18. ac Relandi not. ad Jo- 
seph. A. J. I. 1. p. 5. Ps. XXVI. 
ἢ. μίαν (Subaudiendum videtur με- 
e ρίδα) ἠτησάμην «αρὰ κυρίου. Psalnt. 
XXXIII. 90. ἕν ἐξ αὐτῶν οὗ συντριβή- 
σεται, nullum ex illis confringetur. 
Vide et Ps. CV. 12. Ies. XXXIV. 
16. — ΝΜ, soror. Samar. Ex. 


XXVI. 5. — τιν» adjuncta. 1 Par. 
XXIV. 6. Legerunt 4pw. [ta 


et Syrus: qus est vera lectio, — 
"DN, post, retro. Gen. XXII. 18. 


Amos Vli. 1. Utrobique legerunt 
ΠΝ: Adde Ez. X. 11. — Armi: 
mnm. alus, alia. 1 Beg. VII. & — 
Psalm. CVIII. 12. — t*w vir. 1 
Sam. XXI. 7. 1 Reg. XXII. 34.— 
* 023, in eis. Aqu. Psalm. XLVII 
14. ἑνὶ χρατήσουσι.. Montfauconis 
illud ἑνὶ invectum esse putat pro zs 
velír, Mihi autem scripsisse vi 
detur ἐγχρατήσουσι, ut secutus εἰ 
lectionem 1T» 2 ΠῚ» dominar. 
Vide Opuscula Critica p. 208.—: 
* nia» filia. "Theod. 1 Sam. I. 16. — 
C3 fastigium. Symm. et LXX ? 
Reg. IX. 18. ip $a τῶν àvaDad adn. 
Bene. Verba enim Hebraica ex 
sententia optimorum interpretum 
vertenda sunt: super aliquem e gra- 
dibus, secundum Arab. » EN. cer- 


pus, sectio, pars. Cf. Lud. de Dies 
ad ἢ. 1. — ἽΠ Chald. Dan. V1. 11. 


VII. 16. Esdr. VI. 2. χεφαλὶς μία! 
volumen aliquod. Vide et Esdr. IV. 
8. — Y» dexter. 1 Reg. V LI. 20. 


— 422, toria, tracta. 1 Sem. IL 


88. 1 Par. XVI. 8. Prov. VI. 36 
— 55, omnis. Jud. XVI. 17. ubi& 
est quilibet alius. 1 Reg. VIIL 16. 
— "Wn, plenitudo. Symm. 2 Sam. 


VIII. 2. 5355 op. plenitudines 


Juniculi, h. e. plenum funiculum, 9 
δὲ, sc. σχοινίον. Preterea legitur Job. 
XL. 26. βύρσαν μίαν οὐρᾶς αὑτεῦ, pel- : 
lem solam caudie ejus, ubi pro giu 
nihil est in textu Hebr. Judith 
XVI. 8. ubi pro 5r. dc Vulgatu: 
rectius habet: ὁ τιϑεὶς, qui posust. 1 
Macc. I. 48. λαὸς εἷς, populus, qwi 
unam eandemque religionem proftie- 
tur, coll. Coran. Sur. X. 20. XI. 119. 
Sap. VII. 6. μία, una eademque, i. 
q. ἴση in seq. coll. XVII. 17. Sir. 
V. 10. εἷς ἔστω σου à λόγος, sis veraz, 
non δῥγλωσσος. Sap. XII. 9. ὑφ᾽ ἕν, 
simul. Hunc locum fortasse respexit 


ν" 


Ll) 


Eie εἷς. 


a Zonaras Lexic. c. 17789. (abi nünc 
perpermm contracte ipi» legitur), 
qui etiam per ὁμοῦ interpretatus eat. 
Hesych. Ὕρ᾽ i», ἅμα, ὁμοῦ. 

El'3 EI'Z, unus unus. "m 378 
«unus captus. 1 Par. XXIV. 6. — 
TI JW capiws captws. 1 Per. 
XXIV. 6. Utrobique legerunt 728 


loco mm e 

"EN MIK, ín wna. 553. i^ οἵ» 
»i. Deut. XII. 5. sec. Vat. Trans- 
lata mihi hec verba videntur e 
cap. XIII. v. 12. 

*"EN IIAPA'" TO: "EN. Chald. 
δὲ ΤῸ ΝῊ illa ab illa. Dan. VII. 
S. sec. Chis. 

“ἝΩΣ 'ENO'2. ΤῊΝ Ez. Xxv. 
15. sec. cod. Rom. Sed reponen- 
dum haud dubie αὐλῶνος, ut in Alex. 
legitur, et in vers. Αχαρ. et Syr. 
Hex. exprimitur. 

,. ΚΑΘ᾽ El, pro xe3' ἵνα, per 
Hebr. enallagen, singuli, unusquis- 
que. 8 Macc. V. 34. 0 xaX εἷς δὲ τῶν 
φίλων σχυϑρωπῶς ὑπεχρίων, untsquis- 
que autem amicorum mxerore se 
subducens. Conf. Lex. N. T. s. ἢ. 
v. 

KATA' ἝΝΑ, secundum unum, 
86. αντες, h. e. ad. unum. omnes. 
JN "IN ad usum unus. les. 
XXVII. 12. coll Esdr. VI.. 90: 
Greci alias dicunt xa3' $. — Vide 
Grevium ad Luciani Solccistam 
T. II. Opp. p. 756. 

ΜΗΔῈ ΕἸΣ, ne quidem unus. 
v*WM Wb, non vir. Mich. V. 7. 

El'Z MO'NO2, unus solus. qj 
ἽΝ» vir unus. Jos. XXII. 20. 


OYAE EI ne quidem unus, 


: omnino nullus. TN M» non unus. 


2 Sam. XIII. 30. — TUM Ἵν» "“"- 


que ad wnmm. Ex. XIV. 28. — 
WW NO non vir. Num. XXVI, 


65. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
Vor. I. 
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E. 
“ *TIPO MI AN, sc. ἡμέραν, aie 
wnam diém. Symm. Mich. II. 8. 


pro Hebr. one heri. Lege 
σρὸ μιᾶς ἡμέρας. 

ΩΣ ΠΡΟ ΜΙΑ͂Σ ΚΑῚ ΠΡῚΝ, 
anite unam diem οἱ 
1 Sam. XIX. 7. pro ΤΙΝ 
CON vd, sieut heri nudius tertius: 

RIZ, ad, in. δ. vel. Ez. XXI. 
10. Videntur legisse 5. — ἍΤΤΝ» 


post. Ex. III. 1. recte quoad: sen-- 


sum. — vary, pori. Jer. IX. 15. 
— "Ὅν, non. Prov. XII. 28. Le- 


gerunt 5y, quod notatum Cappello 
p- 326. ac probatum recentioribus. 


Sic Inc. 7} 


— 5 les. LXVL 17. xa3apláus- & 


»w sl; τοὺς κήπους, purgantes se im 
hortis. — ns. nota accusmüGvi. Jet. 
ΧΧΙΣ, 7. ζητήσατε sig εἰδήνην σῆς 
γῆς, qusrite pacem.terrg. -— Ἃ 
prefixum. Esther. 1. 5. τοῖς es- " 
Jets εἰς τὴν au, ilis, qui erant-it& 
urbe. EK ibi pro ἐν ponitur. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. Ps. LXII. 7. 
ἐμελέτων εἰς o xmeditabar dé te. 
Conf. Blackwalli Crit. S. p. 116..— 
* i3, filia. Mal. H. 11... Videntur 
legisse ἽΝ, quod ἐπ et. pos? notat. 
Ex sententia Fischeri loco 547533 
legerunt Na — — "Ὁ. Symm. Ps. 
LXXVIII. 69. εἷς τὴν γῆν. Si lec- 
tio sana est, Symmachus deceptus 
fuit similitudine literarum 4 et », 
aut scripsit ὡς, quod imperitus ali- 
quis scriba mutavit in εἰς. Certe 
Drusius in Fragm. ad ἢ. L adducit 
ὡς, et hanc lectionem probat. Adde 
Ps. LXXV]I. 57. ubi pro si τόξον 
Grabius ὡς τόξον excudi fecit. Cf. 
quoque Jud. VIII. 18. ubi εἰς et 
ax in codd. permutantur. Ies. XLI. 
4. εἰς γῆν, ubi Vitringe legendum 
videtur ὡς γῆν, vel, quod ma mavult, 
εἰς χοῦν, in pulverem, ut οἱ τρεῖς. — 


5 prefium. Genes IL. 19. εἷς 


, ut esset mulier. Ibid. v..94 
era, οἱ δύο slg σάρχα μίαν, erunt 
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ὃ» 


EX vi τοῦτο. 690 Iiead. 
« 8o unus quasi homo. Gen. KT. 5. 3niquiati, σιίντες αἱ εἷς ἀδικίαν. — Fon- 

ὥς δον, pro lapide, vel wioe lapidis, .(asme tme dines excidit ver- 

Jad. XVII. 6. «welec3e εἰς elptm,  bura aliqu 

pro ἐν εἰρήνῃ. Esdr. VI. 10. sjoei- — ErxA'rO, éwiroduco, indwco. —: 

score εἰς « preces fundant pro οὐρα. ine Ex. KKIIL 

vit&. Cohel VL 7. «p», εἰς cbe 70, jb  Celligere ac inducer 


αὑτοῦ, pro ore ejus, b. e. ut habeat, 
unde edat et vivat. — Ty, preda. 
Je. XXXIII. 29. ^ Permuterunt 
cum y, guod ssgse ad notat. .-- 
b δὴν» asque ad. Syram. £g Sam. XV. 
92. see. Coidlin. —— 5», super. Jer. 


XXXVI. 93. εἷς và el, in ignem. 
Vide et Jer. LI. 36. — 9p», ad os. 


Hos. Χ, 12. — ^02? coram. 1 
Sam. I. 16. — 3h yon, in medium. 


Num. XVI. 7. Deut. XIII. 16. 
Jer. XLI. 7. — 9512, $5 medio. 
Ps. LVI. 9. Mich. H1. 3. Baruch. 
E. 11. εἰς ζωήν. Vulg. provita. Est 
€ hic i. q. «ew in anteoed. Sap. IV. 
17. εἰς τί, quo consilio, quaee?. 1 
Mace. III. 24. ubi sg, ut Lat. ad, 
ciroider totat (n. IV. 15..2 Maec. 
VIII. 1:) Judith. VI. 17. ὡς, ad- 
eersue, oenira, cell. 2 Maoc. VIII. 
4. ὃ Macc. ΙΧ. 96. εὕνωα εἰς ἐμὲ, be- 
nevolentia erga me. Sir. XXXVII. 
"7. συμβουλεύων εἰς ἑαντὸν, in rem su- 
am s. im commodum suum (pro 
d ῥκυτῷ, coll. v. 8.) consulens. ] Macr. 
« IX. 49. slg. vicus, Jere mille. Ep. 
Jer. V. 10. εἰς ἑαυτοὺς χαταναλοῦσι, 
in ipsorum convertunt usum.  In- 
um εἰς respondet Hebr. 3 68- 
sentie, ac plane redundat, v. c. 3 
Esdr. V. 58. ποιοῦντες elg τὰ ἔργα, 
pro rà ἔργα. Sir. XL. 8. ϑαυμάζων 
εἷς οὐδένα φόβον. — Confer Verstiuve 
de Hebr. N. T. p. 679. seq. edit, 


e Fischeri. 

*EIZ TI ΤΟΥ TO; ad quid koc? 
nw n quid hec? Aqu. aec. eod. 
Mosqu. Gen. XTI. 18. ' 

40 EI3 TI, gu alic re& stu- 
de. Symmsoh. le. XXIX. 20. 
M vipu-o3 omaes invigdanles 


frges terre, «uia sunt actiome 
continue, differunt, — yi? 
et N37 Hiph. venio, venire face 
Gen. VP 19. Cant. Il. 4. εἰσαγάγα! 
T Legerunt ibi ἌΦΕΣ» ne 
wmendandum τἰσωγάγενο, sequiter 
enim e&ers "Thren. III. 18. AL 
εἰσωγηόχατε abr, introdemsstis ik c 
Jum. ch. Ar uio (it 
enim εἰσάνογκων, — 
*C333r». ebenum.. Ezech, XXVII. 
16, vo εἰσωγομάνῳς. 


CN ast CPN3AD, 8 » Wwi2 


Hophsl — wvgyrp Hiph. à ap. 
sdwoo Esech. XLII. 1. — pure 


Hiph. a Ὁ}, deine. Jud. XTSC4. | 


goáyaym abri sensu eodem. — 
ἍΤ Chald. Aph. a ^Y? Den. 1. 
24. 25. IV. 8. V. 7. 14. — win 
Hiph. a *3of, redire facio. Ezech. 
ALVII 1..— ἃ, do, in imper. 
plur. 35/5. 2 81m. XL 15. — rip. 
accipio. Gen. VIL 2. XII. 15. — 
ΩΤ exire 8. forinseceoa. Egech. 
XL. 44. 9 í4. Fortasse scri 
sit dele a Ai x3» deco. Dent. 
ΕΝ 97. — Vide alibi Seáver. 
EIZATOTH, introductio. wp 
Gosen.. Inc. Ex. VIIL 22. εἰσαγογὴ 
αὐτῶν.. Aut deduxit a vj à 


heec interpretatio pertinet ad verba 


proxime sequentia cy TOP- Se. 
Wl. 2. ὠσαγωγὴ dicitur de iManome 


panarum divinarum, , C8- 
lemifaie. 


EPAABT, i». eompderaum. "yy, 
in cternum. Οἱ 2» Mich. VH. 


18. — δὴν, adkwe. Bymm. P». 
δ | 


auto 


Ἑώσαπούν, 


s XLIL δ. Legít deor Vide s. v. 
διηνεχῶς. 


ΕΥ̓ΣΑΚΟΥΏ, exaudi, ausculte, 
obedio, etism simpJiciter audio. Ν 


ΤΩ, auris audiens. Prov. XVI, 
2. à εἰσακούων. — y& 23 revelo 
aut patefacio aurem, Job. XXXVI. 
10. slonxobvwoo, | Sc. pro ta le- 
gerunt 33r, pat 

h, e. ezaudiet, 
aures. — Wt) Hiph, aure perci- 
pio. Job. IX 16. — γὰρ π Hiph, 
δ yv, saieo. Ps. XXXI, οἵ, et 

LIV. 18. Mlarzoisn est: €x adjuneto 


patefaciet aurem suam, 


al 


l. q. σώζειν. Conf. 1 Par, XVIII. 3I. 


c. var. lett. Non apps itaque est 
Statuere, eos "»yDU legisse, — 


2tjor3 Hiph. ausculéo. fer, XVIII. 


19. — vary, festino, speciatim ad 
auxilium um. Ps. CXE. 1. 


-— Wy ὅννο, 2 Per, XVIH. 81. 
ΓΙ» respondeo. Aqu. ymm. P. 
XXI. 2. LXX Job. XXXV. 12. οὗ 
wh εἰσακούσῃ de ὕβρεως πονηρῶν, h. e. 
Don ita exaudiet, ut liberentur ab 
injuria malorum. Similiter Hebr. 
V. 7. εἰσακαυσϑεὶς ἀὰὺ "ic εὐλαβείας. 
Ps. IV. 1. εἰσήκουσέ uev. Quid si 
sjexixeveiu ur, ut hodie in textu 
Hebr. legitur? Nocnuit huic loeo 
gine dubio verbum ἐσλάξυκας, quod 
sequitur. — "my Pib. affigo. Job. 
XXXVII. 23. Legerumt mutatis 
m ΣῊ. — "Dye supplex oro. 
In Nipk. exorabilis sum. Geri. XXV. 
21. 2 Par. XXXHE 13. Ies XIX. 
22. — nay, abundantia, copia. 
Jer. XXXIII 6. In mente habu- 
erunt notionem  exorabüem esse, 
quan vox yy i Niphnl habet. 
e — νυ. audio. Ine. Hab. HF. 1. 
et Jer. Vir. 25. ubi sicaxobo est i. 
simplex ἀκούω. LXX Gen. XX 
17. Deut. XI. 28. XIII. 18. Ps. 


Θ 


e 
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prabelni . 


Elediyepar. 


LVIJ. 5. ubi fesci(un est ὃ. q. rites 
plex ἀκυύεν; Qua voce-li. L usts est 
Symmachus, — "wouh sve Es 
AVI. 28. εἰσακούειν fàc ἐντολὰς, obe 
dire preceptis. Ha τς τῇ Dent. 
XIX o. 2 Par. XXX)V. 21 
HÜ3AKOT'O.'ENAHOTE AAEIN; f 
dé preces alicujus dimito. nae 
ntillo. Ex. XI. 10. sec. Vat, ubi re 
aui libri pre ἐσήκωσεν habent $3é- .. 


" MHAE EÍXAKOYQ, nec audio, 
Tt rebels sum. Les. I. 90, 

ΟΥ̓Κ HI3AKOY' D, sex aiio. 
et M» Pib. resuo. Esth. Ll 19. e^ 
εἰσήχοοσεν, non obtemperabat. 

IIPOSE ΧΩ TOY" EYZAKOT 2AI, g 
aitendo audire. AJwipn Hiph. ous. 
oulfe. Zach. 1. 4. 

) ELA IIA&, semel, it. simul, pror« 

tus. | 1402 Chald. Dan. II. 35. — 
yn» lanquam momento. Nuxa. XVI. 
45. — Di yb una vice. Jos. X. 
41. 2 Sam. XXIII. 8. Aqu. Symm, 
Theod. Ies. LXVI. 8. 

EIZBA'AAQ, invado, ingredior, 
íérruo, irrumpo. "2 effractor. ἃ 
Symm. Es. VIL 32. ᾿ἰσθάλχοντες, 
irrumpentes. Adde 2 Macc. XIV. ων 

ΕἸ ΣΒΛΑΕ ΠΩ, in icio, prospo 
inlueor. np verto faciem. Job. VI 


28. K XI. 5. το Vh specto, circu» 


spicio, Symm. Jet. XLVIIL In. 


ubi prospiéere notat Adde 4. Reg; 
111. 14. sec. Campk. . 


*EXAEKTO2, intro admiseus, 
receptus. pm ad beneplacitum. i 
Lev. XXH. 21. sec. Vat. Sed pro ' 
ilobsxroy divisim scribendum εἰς δεκε 
τὸν, nam 4/oüsxroy pro δεχτὸν positum 
.esse, vix statui poterit. 

EIZAEXOMAIE intro admika, 


recipio, suscipio; congrego. v m COR 
gvego. (Se. Arab. aA et BAS est 
quoque cepit, manu  prelendit, f, et Y38 


Xx2 


Εἰσδιέρχομαι. 


a opponitur τῷ 31y. Ies. LIV. 7.) Jer. 
XXIII. 3. Ez. XI. 17. εἰσδέξομαι; αὖ- 
φοὺς ix τῶν iva», congregabo illos ex 
gentibus In eadem significatione 
legitur quoque ibid. XX. 34. XXII. 
20. Zach. X. 8. 2 Macc. IV. 22. 
μοτὰ δῳδουχίας καὶ βοὼν slasóty 3n, cum 
facibus ac exclamationibus recipie- 
batur s. ezcipiebatur. Vide .et Sap. 
XIX. 15. 

b * *ET2AIE PXOMAI, ingredior. w^5* 
venio. Num. XXVII. 21. εἰσδιελεύσον- 
vu! sec. Compl. ubi ali εἰσελεύσονται 
habent. 7 E 
. EZATMI vel ETZAT'OQ, ingre- 
dior, subeo. 3, venio. Jer. IV. 29. 
εἰσίδυσαν εἷς τὰ σετήλαια. 1 Macc. VI. 
46. εἰσέδυ os) τὸν ἐλέφαντα. 

-  *EIZETAZ, inspicio, respicio, et 
quidem i£a, τὲ animo commovear, et 

c opem feram. mw video, respicio, 
curam alicujus habeo. Ex. 11. 925. 
sec. cod. Alex. ubi in codd. cum 
imu permutatur. Judith. IV. 11. 
(13.) εἰσεῖδε τὴν ϑλλψιν αὐτῶν. 

ἘΓΣΕΙΜΙ, isgredior. Q3, venio. 
Ex. XXVIII. 29. Conf. ad h. 1. 
Drusium Misc. Cent. II. c. 82. Ib. 
v. $5. 1 Sam. XVI. 6. 2 Macc. III. 
14. 

d. *ELI3EIIHOGEPO, infero. ΣᾺ 


Hiph. affero. Ex. XVI. 5. sec. cod. 
51. Holm. εἰσεπενέγχωσι. 

' ET 3E PXOMAI, ingredior, it. coeo, 
ve habeo. yw Chald. abeo. Dan. 


II. 17. — ΜΔ in Kal venio, sed et 
in Hiph. quater, in Hoph. bis. Gen. 
XVI. 2. sjo?239s πρὸς τὴν πὐδίσχην μου, 
consuesce cum ancilla mea. Vide et 
- Gen. XXIX. 21. 23. Num. XXVII. 
17. ubi ἐξέρχεσθαι καὶ sicigyse3a« notat 
res et negotia curare et administrare. 
Vide et 2 Par. I. 10. coll. Deut. 
XXXI. 2. Act. I.21. ac Lex. N. T. 
8. h. v. Inc. 1 Reg. I. 35. Ruth. III." 
16. 'Po)3 εἰσῆλλε πρὸς τὴν πενδερὰν αὗ- 
φῆς. Vide et 1 Sam. IX. 15. X. 14. 
XVI. 21. 2 Sam. III. 24. Subau- 
diendum autem est sg τὴν οἰκίαν, 
quod interdum additur, v. c. 2 Sam. 
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XVII. 20. et XIX. 5. Herodot. Lib. f 
IL. c. 12. εἰσελϑόνεα eic τῶ βασιλῆος 
τὴν Svyaríox. Lysias Orat. I. p. 12. 
ἐλθόντες oixabs εἰς ἐμέ. “ΠΔΠ Hiph. a 
13) 2 Reg. III. 24. εἰσῆλθον, ubi 
T. . 
loco 3334 legerunt qq3*Y. Vulg. 
venerunt. - τη sum. Jer. XXX. 
20. ubi loco secsicorw videtur le- 
gendum ἔσονται. ---- Ἧσν eo, ambulo. 
les. XXX. 29. Ezech. XXXVII. 
21. — ὌΣΞΙΝ colligo 7e. Symm. ᾷ 
les. XXVIII. 20. ubi ita sensum 
expressit, quia antecedentem vocem 
rY2pD de tabernaculo interpretatus 
fuerat. — 72 :quoy Kal et Hiph. 
Jud. XX. 8. Jer. XXXII. 5. — 
NY exeo. 1 Per. XIV. 15. sieiioen 
εἷς τὸν αόλεμον. —TY descendo. 1. 
Sam. XXVI. 6. — ον" leo im- 


manis. Nah. II. 11. Legerunt 335 
ad veniendum, et conjunxerunt cum ! 
sequentibus. — FoN) Niph. cos 
gregor. Ex. IX. 20. Num. XII. 14. 
— n 3 Niph. revelo sse. 1 Sam. 
XIV. 11. εἰσῆλθον: bene*quoad sen- 
gum. — 19.) Niph. appropinqwo. 
Ex. XX. 21. — npo Niph. acc 
por. Eath. II. 16. — ^3y, transeo. 
Deut. XXXIV. 4. Jos. I. 11. Joel. 
11]. 17. ἀλλογενεῖς εἰσελεύσοντια; δὲ αἱ» 
τῆς, alienigense (ransibunt per illam. 
— noy ascendo. Jos. VI. 5. — o5» 
Chald. accedo. Dan. II. 16. V. 10. 
16. — cop. eurgo. Gen. XIX. 35. 
— iw video. Job. XXXIII. 926. 
Sc. apparere coram Deo s. "videre 
Deum in SS. de iis usurpatur, qwi 
templum adeunt et sacrificia offer. 
— |13u) habio. les. XIII. 20. Sap- 
]. 4. οὖκχ εἰσελεύσεται, non. commoralt- 
tur, non locum habebit, ubi est i. q. 
κατοιχεῖν in altero membro. Ibid. II. 
24. εἰσέρχεοσϑαι εἰς τὸν xósuev, existere, 
esse incipere, coll. XIV. 14. et 9 
5 


ἸΠοιέω εἰσελϑεῖν. 692 


a Joh. v. 7. Tob. VI. 16. abi εἰνέρχεσ. 


Sau est rem habere cum wxore. 

IIOIE Q ΕἸΣΕΛΘΕΙ͂Ν, facio in- 
gredi. «37; Hiph. à μ΄}, idem. 

: Job. XIV. 8. 

* KI 3HTE OMAI, princeps εἰ auc- 
tor sum, et causa alicujus rei, etiam 
narro. "yp, narro. Symm. Psalm. 
XXXVI. 6. εἰσηγήσαντο. Montf. male 
induxerunt, potius narraverun, ut 

ὦ sit i. q. διηγήσαντο, (qua voce usi 
sunt LXX,) narrant de abecondendis 
eis, h. e. palam et summa cum 
ucia insidias etruusi. Zonaras Lex. 

c. 648. εἰσηγούμενος, διδάσχων. 

EI 3HTOPE ; OMAI, alloqwor. Sir. 
XII. 14. μὴ ἔπεχε εἰσηγορεῖόδαι μετ᾽ 

αὑτοῦ. Vulg. ibi habetez equo loqui, 


ut ut legerit lenyopit3au, (quam 
tionem Drusius probat,) quasi par 


c Cum pari, aut : inerpellare. eum ἴο- 


quenlem. Vide infra s. v. ᾿Ισηγορίο- 
pau. 


*ELUZTNAETA. ngo Jromw . 


talia. Aqu. Exod. XIII. 16. sec. 
cod. Basil. Montf. hanc vocem nihili 
existimans, legendum conjicit εἰς 
&rívaxvra, in tmmota. 
*EISKOAA'/TITO, i. 4. simplex ἴδ 
χολάστω, (undo, (undendo excavo, 
d. &culpo. yp clo. 1 Reg. VI. 85. 
εἰσχεχολαμμένα gec. cod. Alex. ubi 
reliqui libri habent ἐγχεκολαμμώνα. 
ElSEIKAEn, involvo, circumago, 
com prehendo. 2 Macc. II. 25. τοῖς 
S sexuxAalodou τοῖς τῆς ἱστορίας 
διηγήμασι, quem locum Bielius nimis 
etymologiam premens male transtu- 
lit: volentibus. circumagi, compre- 
hendi historicis narrationibus. Rec- 
tius Vulgatus: volentibus aggredi 
narrationibus historiarum, ut doxux- 
A34 sit ἢ. 1. evolvere, volvere, ver- 
sari im aliqua re. Simili modo et 
Syrus transtulit. Hesych. slexvx? 
Sau, περιφέρεσγαι. 
ETXKTY'IITO, pertingó, pr. intro- 
spicio, quasi exerto capite. ἸΏ) 


Niph. aspecto, proepecto. 1 Sam. XIII. 


Eivodos. 
18. juxta Rom. ὁδὸν τὴν εἰσχύπνουσαν 
ἐπὶ Tal, viam pertingentem ad Gai. f 
ΕΓ ΣΛΕΓΕΙΣ. 23; consummatio. 
Theod. Jer. XXX. 11. ubi tamen 
dubio caret legendum esse ἔχλεμψις. 
Certe Vulg. habet: consummationem. 
EI 2O0AIA'ZOMAI, inferor, addu- 
cor. «33:1 Hoph. a «33, idem. 3 
Reg. XII. 4. ἀργύριον τὸ εἰσοδιαξόμενον 
ἐνεῷοἴχῳ. Gl oes V ett. εἴσοδος, ἡ A3 luc, 
acceptus, Ἐἰσοδιάζω, redgo- ἙΪσοδιασ- 
μὸς, redactio. 4 
ETI'130'AION, vel, ut alii, sicoía, 


:Matio, it. apparatus, reditus, sumtus. 


Nw veniendo. Dan. XI. 13. εἰσόδιι. 
Sc. «53 quandoque adhibetur de 
reditibus et, proventibus, v. c. 1 Sam. 
X. 14. 2 Par. IX. 18. Hesych. 
εἰσόδια, «ρόσοδοι, ἀναλώματα. 
ἘΓΣΟΔΟΣ, ingressus, introitus, 
adventus. WS pert. veniens. 2 Par. 


XVI. 1. — w$33 infin. venire. 1 
Sam. XVI. 4. XVII. 52. XXIX. 6. 

— *w352, velut adducens. Aqu. 
Symm. Theod. Ps. LXXIV. 5. Le- 
n Ni3p3- Ni2p qt ingre 


us, poría, quia per eam eximus et 

ur, unde et in versione 

LXX sch et ἔξοδος h. l. in codd. 
permutantur. — N35 ad venien- 


E ad 


dum. Symm. Amos VI. 14. LXX . 


Jos. XIII 5. 2 Reg. XIV. $5. 
1 Par. XIII. 5, — 0532» propter. 


Lo] 


. Gen. XXX. 27. τῇ σῇ εἰσόδῳ, ex quo 


tu huc venisti: sensu eodem. — "p 


splendor. les. LXVI. 11. Legerunt 
y 8 rad. mp explicanda e lingua 


nn ubi jJ )4 J intransitive £en- 


ergere ad aliquid notat, et. in 
con vi. prope accessit. Cappello 
ott. Critt. 518. p 
vir Critt. ad h. l. p. 518. δὴ 


ita accepisse videntur, ac si esset 
nin quod limen porie ac domus 


ingressum notat. — *wi2- Aqu. 
(sec. Euseb. Onom. v. Aagw 23) 
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Ἐἰσεΐμπο, 
α Jud. III. 8..ant Joa. KIII, in «ew, ita. wt vem laberbu fii De 


"pun ia domos. Symm. 

XXX. 4. Montf. in Lex. Hebr. s. 
nn: εἴσοδοι annuli, quod in eos 
tenquam in domos vectes immitte- 


rentur etingrederentur. Equidem 


mallem vocem s/400; referre ad seq. 
DY135. vectibus. — wi2p- Jud. 1. 


24. Ezech. XXVII. 3. — Niab 
pnb. iagressus Januarum. Pros. 


ὃ VII. 8. — N3'n. 2 Sam. ITI. 25. 


Ez. XLIV. 5. — ty, limen. 2 Par. 


XXIIL 4. — ΙΒ. Janua. Pres. 
VIII. 34. ubi etiam εἴσοδος Janum, 


quam smíraiwr, notat. Theod. 
δία. Sap. VII. 6. εἴσοδος εἰς τὸν 


βίον, nativitas. Sir. XIV. 93. ubi εἶσ- 


eio; vel viam. simpliciter, vel vesii- 
ivw notat, ierius. 3 
Esdr. VIII. 63. q]1 coll Esdr. 


c VII. 31. 1 Macc. V. 46. ἐαὶ τᾶς 


poóbw, in via. lta quoque Syrus 
8c Josephus intellexit, babet emig : 


᾿δπὶ τῆς ὁδοῦ κειμένην. Ib. XIV. 5. ubi 


de portu sermo est. 

EIZHE MIIO, imiiio. 9 Mace. 
XIII. 20. τοῖς δὲ ἔνδον τὰ δέονται εἰσύ- 
qw, his autem, qui intus, neces- 
sarià misit: ubi in nonnullis libris 


Jegitur epocíesuole. 


ΕἸ ΣΠΗΔΑΏ, insilio. χὰ... venio. 
Amos V. 19. εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον, 
$nsiliat in domum. JEhan. V. H. 


HI. 9. Susann. v. 25. ᾿εἰσεχήδησαν 


νὰ "τῆς αλωχίᾳς ϑύρας, insilierunt 
er ostium transversum. Conf. Lex. 
. T. s. h. v. 
EUZHAE'O, adnavigo, navi ad- 
venio. 2 Macc. XIV. 1. 


ἘΓΣΗΝΕΏ, inspiro, adepiro. Ὠλὴν, 


e anhelo, anhelus. transeo. Aqu. Coh. 


Y. 5. Se. domo simpliciter spiritum 

ducere notat, ut adeo etymologiam 

bene expresserit. 
ΕΓΣΠΟΡΒΈΘΜΑΙ,  imgredior, 


etiam coco, rem kabeo. N33, venio. 


Gep. VL 4. ὡς ἂν sigsaoguporro οἱ uiii 
τοῦ ϑερῦ πρὸς τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνϑρώ- 
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Eieraes. 


cum filiabus hominum. Esh ἢ], 


14. Jer. XVII. 40. Dan, X. 20./ 


sec- Chis, — "13: in ea. 2 Beg. 
111. 24. εἰ »w, nisi hic due 
versiones uerunt — me δ 
trous. Ea. VIII. δ. — 355 ὦ 
awmbulo. Jos, VI. 1$. — qo iim 
Amos II. 7. — Www, exeo. Ex. Xl 
4. XXXIII. 8. — y res 


Deut. IV. 14. VI. 1. XI. 11.— 
noy ascande. Jos. X. 9. ubi tama 


pro εἰσεπυρεύϑ ἢ sine dubio repone ! 


dum est ἐξεοπορεύϑη, i, q. series or» 
tienis postulat. — 55, Chall «- 
cedo. Dan. IV. 4. . 8. —2» 


appropinquans. Deut. XX. 8. wb 
tamen lectio εἰσαορούασϑο, quam el 
Ald. exhibet, mihi ideo vitioss ese 
videtur, quis ὑμῶῖς prsesedit, e qu 
facile ultime litere sequenti vXi 
adhzrere potuerunt. Preterea le 


de suo addiderunt, quasi in tests 
legissent ἃς" Nar *2. Tob. VII 
10. ubi cum «pig constructum d 
cotíu licito dicitur. Sir. IV. 14. uh 
Sapientia dicitur εἰσαορεύεσϑαι, que 
tenus vim suam exserit in animo 
heminum. Conf. Spicil. IL. p. 52. 
ELIHPARTHA enidor. UJ 
idem. Aqu. Ex. V. 6. 13. A^ 
XXXIX. 7. ubi est acfor, agitat. 
Sermo enim :?bi est de onagro. 


El'SIIPA'S3ON, exact. 
v3 idem. Aqu. Job. ΠῚ. 15 
Hesych. σερόστα, ἀσνωτιλ 


“ἜΓΣΣΑΡΕΣ. ΤΌΝ, ad ποῖ 


iem, Inc. Jos. XV. 10. ἐκὶ M OM 
Semlerus in App. Crit. p. 304. i: 
Fuit iv), Jc (loco ἐπὶ) ἂρ, loco «95, 


quod habent LXX. Quod superet 


ἐς, aut error videtur, aut fuit ΓΝ 
num s, c, quinig, δεσία. Mihi av 
tem illud s; ex litera initial sequeo- 
tis vocis "yl ortum esse videtur. 


gitur Mal. ITI. 2. ubi soeryers! 


Εἰσαχάω, 


RU3XHA'Q, aitrale, inia trako. 
ΜΔ Hiph. & w32, venire facia. 
Gen. XIX. 10. sldarádurro atc ieu- 
φόὺς εἰς tin d£ — Voces εἰσισσάσανγτῃ 
in LXX preter h. 1. aen obviemi 
Montf. in ἐσίασαν, quód Ine. habet, 
Inutare ausps e»t. 

ΕΥ̓ΣΤΡΕ ΧΩ, incurfo, intro ewrro, 
etiam, si εἷς sequitur, ut $ Maec. 
V. 46.) simpliciter curro. 


ἘΥΣΦΕ ΒΩ, infero, ingero. ἘΌΝ. 


colligo, congrego. Deut. XXVIII. 
$8. "Vide supra s. v. esdys. Job. 


| AXXIX. 12. ubi εἰσοίσει vertendum 


o 


— € Paral. XX 


ὃ, 


ex collecta inferat. Nam im texta 
Hebr. antecedens positum est pro 
Consequente. Zo Lex. c. 644. 
εἰσοίσει, sonbyxe, — ἘΔ) Hiph. a 
an ἢ.» sed quater in Kal. Lev. X. 18. 
bb γὰρ εἰσηνέχϑ)γη τοῦ αἥματος αὐτοῦ (pro 
v] ἀπὸ τ. α. a. coll Lev. IV. 16. 
Vi. $0. XVI. 15. ubi ἀσὸ additur) 
sl; τὸ Gym» non emm illatum est 
aliquid ex sanguine ejus in sanctum. 
. 9. εἰσενεγκεῖν (suly- 
audiendum videtur προσφορὰν s. δῶ- 
£v) χυρίῳ, ut inferrent Domino do- 
mum. Conf Luc. V. 14. ubi in 
προσίνεγκε pariter subintellegendum 
εἶν Hagg. I. 6. ἐσπείρωτε πολλὰ 
καὶ εἰσηνέγκατε δλέγα, seminastis mul- 
ta εἴ intulistis pauca. — ΒΡ 
Chald. Aph. ab by, in£roduce. Dan. 
VI 18. — 3n Hiph. ἃ 33, 
reduco. Exod. IV. 7. — NE fera. 
AL Ex. XXVIL 26. — *w5. 
Pen. Dn. II. 2. sec. Chis. Addit. 
Esth. XI. 5. dvmeyxs, $n incom 
£ulii ac publicavit. m 
Rr 3€0P&, oblatio. v5, plur. 
ezpiatio. Ex. XXX. 16. — js 
oblatio. Ex. XXX. 18. 14. 15. 
*RI"20, intus. 2 Macc. XIV. 43. 


EI'TA, deinde, postea, etiaza anne, 
stane vero. ΚΓ) 3. revera. Job. XII. 


8. εἶτα ὑμεῖς στε ἄνδρωτω, sane vero 


, Ens sf. 


Coufer Lexic. N. T. a ls v. 

δ Θ᾽ OT'TO2Z, posira, deinde. 
Sap. XVIIL. 16. 1 Cor. ΧΕ, 28. 
Hesych. εἶ οὕτως, μετὰ ταῦτα. 

*EI"TE. Cj. Ruth. ITI. 10. K. 


'EK, 'EX, e, ez,a, eztra, pro, per, 
secundum, ler. Ἃ prefix. Inc. 
Ex. XIX. 24. LXX Ex. XXXVIII. 
8. Lev. XXVI. 86. — Ἵν» cum 


adhuc. Prov. XXXI. 15. &werara: 
ix vuxrüw, surgit nocte. — Ῥξδα 


prae 
fixum. Ps. XV. 8. LYIII. 13. ubi 


/ 


propter notat. Mich. III. 6. ἐξ ὁρά- 


σεως, ubi ἐξ esse videtur i. q. dwrf. & 
Hieronymus: pro visione. Potest 

tamen quoque verti: ob divinationes 
et simulatas visiohes vestras atra 
calàmitatis nox vobis ἃ Deo incum- 
bet — y propter. Nah. III. 11. 
“πο vr 2 posts Ames VII. 15. 
— TD e manu. Job. VI. 23. les. 
XLVIL 14. — ἼΔΩ. 2G coram. 
Amos IX. 3. Jen. II. 5. — iw 
e tedio. Lev. XVIL 4 XX. 3.4 
Deut. II. 14. — 35r» e medio. Jos. 
VII. 23. les. XXIV. 18. —— 5. 
Gen. XVI. 5. ἀδιιοῦμαι ix ov), inju- 
ra αἰδοίου propier te. Ps. LXXXL 


.6. ubi ἂν pro ΝῺ positum est. — 


'5*5y; ad os. Num. XXVI. 56. 


Preterea legitur 2 Sam. XXIII, 3. 
ubi prep. ἐξ, post φύλαξ inserta, 
delenda est, orta quippe ex antece- 
dente φύλαξ. 8 Esdr. VII. 8. ubi i 
ἐκ ante τῶν φυλάρχων expungéndum, 

e$ post δύδμπα comma penendum 
es ^ Suadet hoc queque textus 
Hebr, Esdr. VI. 17. Sirac. VIL. 54 
in τῶν rueiru», propter hoc diligeris. 
Jbid. XIII. 11. ἐκ per nofat, ooll. 
Judith. IX. 10. XVI. 12. Conf 
Gatakeri Opp. Gri p 137. Οἱ 
Judith. II. 5. ubi ix est 1, q. àeà, a, 
ab, coll v. 14. et IV. 8. 3 Esdr. 
VIII. 21. ix αλήϑους, secundum mul- 


Xx4 


“Ἕκαστος. 696 '"Exarórraeyoc- 


᾿α litudinem, h. e. largiter, abunde, coll. 
Matth. XII. 34. Luc. XIX. 22. ] 
Maccab. XI. 33. χάριν τὴν ἐξ αὐτῶγ, 
ubi ἐξ abundat, coll. 2 Cor. VIII. 
7. IX. 2. 

ἝΚΑΣΤΟΣ, unusquisque, quilibet. 
ἘΟΊΝ, Áomo. Prov. XXIV. 12. — 
DON: DONO nus, a. Ex. XXXVI. 


10. Num. VII. 3. 2 Par. IX. 16. — 
UN, vir. Gen. X. 5. XI. 7. XVII. 
b 11. Ez. XXXIII. 296. ἕχαστος τὴν 

ναῆκα τοῦ dwAÀ5zcío αὑτοῦ ἐμιάνατε. 
Vides hic nomen singulare cum 
verbo plurali junctum. Sic Jer. 
IX. 20. διδάξατε γυνὴ τὴν πλησίον αὖ- 
τῆς ϑρῆνον. Hinc apparet, Ez. XXII. 
11. ἠνόμησαν ed. Ald., quod pendet 
ab ἕχασεος, veram lectionem esse. — 
ΟΝ QW vir vir. Ex. XXXVI. 4. 
Num. I. 4. IV. 20. — yy vv 
c vír ef socius. Ex. XVIII. 16. .—— 
mw. mulier. Ex. XXVI. 5. Ruth. 
L 8. 9. Zach. XI. 9. — *yj35w. 
Symm. Job. XXXVI. 25. — i5, 
&. Symm. Job. XXIV. 5. ἑχάστῳ. 
— *3135, ab ipso. Symm. Psalm. 
LXVIL. 24. ἀπὸ ixáerw. — Legit 
fortasse Yn 5 c» porto. — 
"py. Hgalio, sec. alios tonstrina. 
2 Reg. X. 19. Symm. οὔἴχῳ ἑκάστων. 
d Legit non ἽΝ» ut Bielius voluit, 
sed PY, varius. Vide tamen Bon- 
frerii notas ad Eusebii Onom. v. 
Beijaxá3. Montfauconio in Lex. 
Hebr. s. h. v. Symmachus ex voce 
ΡΝ fecisse videtur ixáào», quaai 
" nomen proprium. — *mwie in- 
terpretatio. Dan. II. 24. sec. Chis. 


ἕχασεα, singula, que sc. vidit rex 


in somnio: non male quoad sen- 
e 8um. Preterea legitur apud Symm. 
Jos. XI. 13. ubi Semlero in Appar. 
Crit. p. 304. ixácry ex Aquiles ἐσ- 
τηχυίας ortum, ideoqye delendum 
visum est, cui assentitur quoque 
Scharfenbergius ad ἢ. ]. 


'EKA'TEPOS, alieruler, ulerque. 


vw vir. Gen. XL. 5. sec. cod. 
Alex. ubi in Oxon. legitur ἕχαστος. 
Es. I. 11. 12. Adde 2 Macc. IIL 
26. et VIII. 22. ubi Houbigantio: 


*'EKATE POOEN, adv. utrimque. 
4 Macc. VI. 3. 

'EKATON, centum. *rg» ΔΝ 
quadringenta. 1 Reg. IX. 98. Per 
mutarunt p 400. et p, 100. — 
"nog in cubito. Ex. XXVII 18. 
Legerunt mo Conf. geq. For- 
tasse tamen ex Oxon. reponendum £ 
ἑχατὸν σήχεων. — "TNDO- Gen. V. 
18. et alibi sepius. — ΠΝ 
dual. ducenti. f Sam. XVIII 27. 
Al. Cohel VI. 3. ἐὰν γεννήσῃ ἀνὰρ 
ἑκατὸν, SC. τέχνα, si genuerit aliquis 
centum 6. plurimos liberos. lta 
nonnulli docente Eustathio ad ἢ, 
Α΄. p. 37. ἀορίστως ἑκατόμιβην φαεὶ τὸ 
ἐκ πολλῶν ἁπσλῶς ζώων. Et Homero 
alias, eodem observante, ἐκασύνζυγε ὦ 
νδῦς (IL. Y". 947.) est ἡ αυλύφυγος. εἰ 
ἑκατὸν δούρα᾽ ἁμάξης, multse haste 
currus, et ἰκατόγχεις (Il. A". 402.) 
qui multas manus habet, et ixarís- 
vous Κρήτη (Il. 3. 649), Creu, 
que multas urbes habet Phavor. 
ἐχατόμβαιος, ὃ ἑκατὸν feos αυλλῶν βοῶν 
ἄξιος, τουτέστι Φώων. Idem: ἑχατέρ- 
βαιος, «λώσεων ἄξιος νομισμάτων. Conf. 
Alberti Obss. PhiloL in N. T. p 
810. et Schefferum de Re Vehic. p. 
206. ΕΝ 

'"EKATONTAETH 2, cemíum as- 
08 Ggens. nU "ND ]2» lius cen- 
tvm annorum. Gen. XVII. 17. 

"EKATONTAIIAA'3ION, cemía- 
plum. C"Dyb ND. cenium. vices. 
2 Sam. XXIV. 3. ' 

.'EKATONTAIIAAZT ὩΣ, cenin- 
plicder. ΩΣ ΠΝ». cenfum vi 
ces. 1 Par. XX]. 8. 

'RKATONTAPXOZ, ceniurio. 
ΓΊΝΩ» plur. ex IND» precedente 
"ip. Num. XXXI. 54—ninup 3p- 


"Εκατοντὰς. ὦ 


y | Exod. XVIII. 21. 95.. et alibi 8c- 
lus. . 

'EKATONTA3, centuria. rut 
centum. Y Sam. XXIX. 2. 2 Sam, 
XVIII. 4. 1 Par. XXVIII. 1. — 
» DW centurim. Aqu. 2 Reg. 
ΧΙ. 4. 

'"EKATOZTET Q0, centuplico. ry 
centum. Gen. XXVI. 12. ἑχατοστεύ- 
ouca» κριϑὴν, centuplum hordeum. 

"EKATOZTOJ, centesimus. 1 
Macc. XIII. 40. et XIV. 27. 

"EKBAI ΝΩ, excedo, evado. *1j 33, 
Niph. ejecius, expulsus sum. Aqu. 
Jon. II. 5. ἐξέβην. | Scribendum ibi 
est sine: dubio ἐξεβλήϑην, ut Symm. 
ac Theodot. transtulerunt, ut lectio 
ἐξέβην orta sit ex compendio scri- 
bendi. Conf. s. v. ἐχβάλλω. ---- noy 
ascendo. Jos. IV. 16. 17. 18. les. 
c XXI]V.18. Sir. XXXVIII. 20. ἀσὺ 
λύπης γὰρ ἐκβαίνει γάνατος, e tristitia 
oritur mors, h. e. nimiam tristitiam 
sequitur mors. Dio Cass. L. 47. p. 
519. ed. Reim. τὰ ixQá»wa ἀπ᾿ αὖ- 
TOU, SC. ὠγῶνος, quee id certàmen se- 
cula, seu: ex eo oría sunt. 

'EKBA'AAD, ejicio, abjicio, reji- 
cio, expello, emilto, dimiito. vw, 
post. 2 Par. XI. 15. ἐξέβαλεν αὐτούς. 
d. Ita transtulerunt ob v. 14.— ὙΠ» 


ierra. 2 Sam. VII. 20. Legerunt 
ex sententia nonnullorum qj435, ut 

itur in loco parallelo ! Par. 
XVII. 21. Mihi vero legisse viden- 
tur TY» nam Ὑ ὙΠ etiam exscin- 
dere notat. — "AUN. gressus. Ps. 


XVI. 12. ἐχβαλόντες με. Derivarunt, 
ut nonnullis placuit, vel a 43y7; m- 
pelum facere, hostiliter aggredi, vel 
e legerunt "V TN nam TUN est ef- 
fundere. Vulg. projicientes me. Hie- 
ron. incedenies adversum me. Sem- 
lero in Ep. Crit. ad h.l. reponen- 
dum videtur βαδίζοντες, aut aliud 
ejus generis verbum. Ex Dathii 
sententia legerant γ))10 1. Mihi 
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'Ex(94AA2. 


,sutem Hebraicum «yy gw expli- 


casse videntur per abire, discedere 


me jusserunt, h. e. expulerunt. — 


"oy projicio. semen. extra 8. foras. f 


Aqu. Job. XXI. 10. oix ἐξέβαλε. ---- 
ἈΦ devolvo. Jud. V. 21. Non per- 
mutarunt "33 cum ow ut non- 
nullis placuit, sed ἘΔ notat quo- 
que atehere, abstrahere, ut Maius 
Anim. ad Cocceii Lex. p. 27. do- 
cuit, unde Theodot. h. l. ἐξέσυρεν po- 
guit. — tj, ezpello. Gen. 111. 24. 
IV. 13. Exod. II. 17. Adde Symm. 
ac Theodot. Jon. 11. 5. — ΟὟ» 
quero Ps. CVIII. 9. ἐχβληϑήτωσαν. 

gerunt 3c. Muntinghe in 
Nott. Critt. ad h. l mavult eos 
(3n legisse, ac respexisse Arab. 


Qo jOstlliterari, deleri, Chal py 


et Syr. «£1, conculcare. — o3 
Hiph. .comminuo. Thren. III. 16. 
Permutaruht p cuf y. — ry 
Hiph. a rr35, depello. 2 Paral. XIII. 
9. Jer. XXIX. 18. Inc. Jo&l. II. 20. 
— wy Hiph. a ys, ezire fa- 
cio. 2 Par. XXIII. 14. XXIX. 5. 
16. Esdr. X. 3. — yv, Hiph. ἃ 


i? possessione expello, et semel in - 


Kal Ex. XXXIV. 24. Num. XXI. 
82. Deut. XI. 23. — mom Hiph. 


.abjicio. 2 Par. XI. 13. — "ay 


Hiph. /ransire facio. 2 Paral. XV. 
8. — ty553, Hiph. eripio. Ies. V. 
80. ἐχβαλεῖ, dimittet, sc. quomodo 
felis murem a se captam ludendo 
dimittit, non tamen sinit evadere. 
Ita Cappellus in Nott. Critt. ad h. 
l. pag- 495. — 3.7 Hiph. a wp, 
evomo. Jon. IT. 11. — qoi; Hiph. 


abjicio. Lev. I. 16. ἐχβαλεῖ αὐτὸ wa- 
gà và ϑυσιαστγήριον, abjiciet illam, sc. 
ingluviem, ad altare. Ps. XLIX. 
18. ἐξέβαλες τοὺς λόφους μου εἰς τὰ 


ut^ 


Ἔκβασις. 


a ἐν rejecisti 
y venie δὴ ἐκβάλλουσι σὺν λόγον ὡς tud. 
Vide Lex. N. T. s. h. v. ubi docui, 
ἐκβάλλειν esse verbura proprium de 
hisirionibus. Ies. II. 20. — 0] 


Pih, & 530» icio projicio. les. 
XXII. 17. —' np conünuus sum 


ἐπ opere. Prov. XXVIL 16. jor 
Hebr. in 1. Arab. notat persequi, et 

b yeluti expellere. — py, accipio. 
Job. XXI. 22. Jerem. XXIII, $0, 
Habet ry quoque notionem ave. 
rendi et abripiendi. -— ΓΝ gemo. 
Job. XXIV. 12, Legerunt va 


quod erculere, abjicere notat, aut 
sensum expresserunt, — Uy», Pih. 


2 Reg. XVI. 6. —Un» evello. Jet. 
XII. 14. 15. — Y? procella dé us. 
eio. Zachar. VII. 14. — rief, ΡῈ 


; € hel, dimitto. Exod. XII. 33. Lev. I. 
16. Psalm. XLIII. 3. ubi ἐκβάλ- 
λειν de emissione propagine. diei- 
tur, coll. Es, XVII. 6. expulisti 
eos, ut. productionem et extensio- 
nem ac propagationem. Sic διεχ βολὴ 
de fluminum ac te m exten- 
sione dicitur Jos. XV. 17. Sir. VII. 
48. ἐχβάλλενν ywaits est. repukare 
wuorem, divortium own ea faoere, - 

ι d bellum repudii dare. (Demosthen, 
529. Plutarch. T. Il. p. 54.) Ibid. 
XII..8. oix ἰκβχηϑήσεναι, non. efici- 
δὲ ee, h. & non recedet a te, sed bo- 
Uis tuis gaudebit, tecumque epula- 
bitur. | E Macc. XII. 27. ἰαβάλλαν 
τρρύλαχαρ, procubitores emiltere, 

$ ἀκοστίλλειν. — Josephus A. J. 
ΧΙ I. 5. p. 650. Hav. σριφυλαχὰς  f19nem 
qrorsiy. Matth, XI]. 35. Canf. Lex. 

ΕΝ. T. s. h.v 


"EKBAJXIZ, erilus, eventus, finis. 
"Bap. VI. 17. σεράσωμεν τὰ ἐν ἐκβώξει 
αὐτοῦ, videamus, quonam res Wluws 
evadant. Ibid. VIII. 9. b&eu; 


κορῶν, eventus temporum. Ib. XI. 


698 
verba mea. Sic JB-. 


19. ἐξεβιάσατο j τῇ vs "ob οι 


15, hu! vae vit ixfBácan iIBaiynee» 
in fine eventuum admirati sunt, 
*EKBEBHAO'(t, fanquam profa- 
summ cfició e£ expello, eje, repelle. 
Levit XXI. 7. ἐχβιβηλωμένην sec. 
tres codd. Holm. Potest quidem 
admitti luec lectio, sed sine dulzie 
ab ἐκβιβλαμόνην ortum ἀιδές. Conf 
etiam v. 11. ubi cod. XI. ὀκβεβηλώ.- 
3» habet. 


ERBIA Z0, viminfero, vel inferre 
volo, vi facultates exipio. wn. ἧκε. 
Jud. XIV. 15. sec. Vat. ἢ ἐκβιάκαι 

; num facultsies 
nobis dolo eripiendas nos im vitastia? e 
Sc. voz wi: Pih. etiams notat pas- 


perem reddidit i i. significatime 


n" et 
pelo." In iquis legitar 
erdt; quod est alius Interpre- 
ds. Vulg. «4 spolaretis mes. 
9013, subjicio, subigo. Kather. VII. 
v. 8. sec. vet. alt. et Alex. ubi sen- 
su venereo accipiendum est, ut sit 
stuprare. t 


"EKBIA'ZOMAI, δια coi vd 
onu studio contendo, annitar. Pob 
ourvo me, clitellas Ímpono. Pror. 
XVI. 26. ix&iá? stas αὑτεῦ τὴν ἀσύ. 
Aes vi quedam vel omui studio 
molitur perniciem ejus. Ita Bielius 
Sed Jaegerus recte ad ἢ. l. honuit, 


des h. l. potius pertinere ad 
TÉ Cborare, ape duplex versio 


"A conjuncta reperiatur. — tp» : 

laqueos tendo, Pe. X XXVII. 
ἮΝ ubi ἐχβιά dite vim facere notat 
ex uu] C mre. colb- 


aignificat. 76. Sap Et 


be! τὸ χάλλιον, summa artis vi ei rd 
omni studio contendit efficere simi- 
litudinem quam pulcherrime. Eo- 
dem sensu verbum ἐδιόδαι 
occurrit, quod vide infta. 
XII. 19. sec. Chis. ἐξεβιάζωνο αὐ- 


τὴν, ἐπείαδαπὲ e, ut nempe illis sui 
copiam faceret. 

"EKBIAZTH3, erovfor violentus, 
compulsor (ut vocare solent leges 
Romane), qui auctoritate magistra- 
£us homines. adigit iisque. vim faa. 
SEM qui cum potestate in. populum 

u. Theodot. Prov. VI. 7. 

di alii ii labent ἀναγκάζων, αι quod vide 
supra. Symm. Ies. XLVII. 3. Conf. 
Suidam v. ἐχβιαστὴς, et Εἰ caseli Ad- 
vers. ferra. Lib. I, cap. 1. pag. 14. 
V'EKBIBA3MO , exactio. ^vpr, 
érunsgredt. Inc. 1 Sam. XV. 28. 


μορφωμάσων ixS9uepbc sec. Cat. Nic. 
V. Scharfenb. Ann. II. p. 112. seq. 


'EKBIBAXTH'Z, eractor. -pytf, 


enéstister, qui promulgat decreta. ma- 
gistraiuwm, ea exsecutioni 
καρποί. Aqu. Deut. XV. 18. aec. 
Coisl. Sunt autem ἐκβιβασταὶ h. ]. 
apparitores, statores, viatores, ut 
Korano more loquar, qui Grecis 
ὑσηρέτα; dicebantur, Aqu. Jos. I. 
10. sec. Procopium in Cat. Niceph. 
b 7. Conf. ad h. 1. Masium. 'Ex9» 
βάξεν ab. Hesychio exponitur ἀνύειν, 
exequi, nempe magistratuum jitssa, 
senieniiaeve ab Wis latur. Vide Fes- 
selium 1. e. ae Fulieri Miscell. S8. 
Lib. HH. c. 19. Zonaras Lexic. c. 
651. ἐνκβιβαστὴς, δοκιμαστής. 
"EKBAAZTA' NO) germino, pro- * 
germino. ΤΟΥ, Hiph. germinare 
1Ci0. Ps. CIII, 14. ἐχβλαα- 
oe. Theodoretus p. 1335. habet 
ἐκβλασεῶν.  Theedot. et Ine. ac 
LXX Job. XXXVII. 27. LXX 
les LV. 10. — γε» germino, 
. Num. XVII. 5. 
"EKBAHTO3À, ejeciws, cjecittius, 
rejecianeus, 13052 solitarius. Sym- 
xnachus Joli III. *. Non male. 
Non ejeetus atque expulsus est 
separatus ab kt adeoque solita- 
rius. 
"EKBATYZO, emano, scaíwrio,. i. 
q. ix 3e, quod legitur apud. A pol- 
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"Ἕεβρασμα. 


lon, Rhod, Atgon; IV. 1416. γ» 


Prov. ΠῚ, 10. ubi alíus sec. 7 

Schol. ed. Rom. ὑπιρικβλύζουσι habet. 
᾿ΚΚΒΟΑΊΏ, ézolnmo, etiam sim- 
pliciter c/aso. «p ? Reg. IV. 


'EKBOAH', ejectio. t infin. 
Pih. exzpellendo. Exod. XI. 1. — 
pe compitum. Abd. v. 14. ubi alii 
διεχβολὰς habent. Sirac. X. 21. ἐκ 
βολὴ ἀρχῆφν cjecio e principatu, 
missio 8, Jacture imperii. Imperium κα 
amittitur superbia. 

'"EKBOAHN ΠΟΙΕΏ, jacium 8. 
jacturam facio. 5m, Hiph. & 
by, ejicio. Jon. L. δ. ἐκβολὴν ἐποιή- 
dupro τῶν extet» τῶν ip τῷ «λοίῳ, fac- 
tum n vasorum, que in navi. 
CE. Spanhemium in Callim. p. 719. 
et Lex. N. T. s. h. v. 

"EXBOAOD, ejectus, rejectus, ejec- 
&ius. Judith. XI. 19. ubi tamen ^ 
ἔχβολος eum notare mihi videtur, qui 
epe sua dejicitwe ac frusiratur. Vide 
ibi Intt. 

"EKBPATMO'3. Vide infra s. v. 


μός. 
, ἘΚΒΡΑΖΩ, ebullio, et. ὃς ad- 
juncto eficio, ezpello. ry-2;3, Hiph. 
eve. faeio, fugo. Neh. XII. 28. 


ix 


[one αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ejeci illum 


preterea apud Inc. ; 

jd Sam. 6. et PVL 1. ubi nihil ei 
respondet i in textu Hebr., ut adeo 
alimda huc translatum videatur, 
et jam reete ad utrumque locum 
monait Mentíaue: 2 Macc. I. 12. 
αὐτὸς γὰρ ἰξύίβρασε τὼς παραταζαμάνας 

τῇ ἁγίᾳ πόλει εἰς τὴν Τιερφίδα (ὡς 
mi εἰς τὴν Ἰπερσίδα, quod, vulgo ad 
sequens comua refertur, huc re- 
trahendum putat Bielius), ille enim & 
militantes in sancta urbe ezpulit in 
Persiam. 

"EKBPAZMA, ejeclamenium. 
.Ango» injuerentia, scabies. Symm. 
Lev. XIII. 6. ubi vid. Montfaw- 
eqnium. Lex. Vet. ix(jefáwero, pa 
pule. Conf. ἐκβρμαμός. 


᾿Εχβρασμὸς. 


'EKBPA23MO'2, ebullhiio, turba, 
lumultus. npo part. Pyb. foem, 
exinanita. Nah. II. 10. ubi in cod. 
Alex. ἐκβραγρὸς legitur. Significatio 
videtur ἢ. 1. desumta e lingua 
Arab., in qua C2 UU apud Avicen- 
nam teste Raphel. occurrit notione 
estuandi. Syr. |n-So5, percussio, 
allisio. Hier. in Comment. ad ἢ. 1: 
* Proprie ἐχβρασμὸς in istiusmodi 


ὁ rebus ponitur, cum, quod latebat 


€ 


d 


. intrinsecus, erumpit in faciem, unde 


papwle quoque, que post sgrota- 
tionem nascuntur in H8, vocan- 
tur ἐχβράσματα." Gloss. MS. in 
Proph. ἐκβρασμὸς, ταραχὴ, ϑόρυβος. 
Hesych. "ἐχβρασμὸς, ἔκζεσις, ταραχὴ, 
όρυβος, ταραγμός. Fortasse δὰ Na- 
humi l. l| pertinet glossa Suide: 
βεασμὸς γῆς, ὅτων χαχλάζῃ μετὰ κινῆ- 
ματος" ἐκγτναγμὸς δὲ, ὅταγ ἀναῤῥιστῆται. 
Certe pro ἐχβρασμὸς Theodoretus in 
Coniument. ad h. 1. exhibet βρασμοός. 
'EKBPA'2320, ejicio. yj in. Kal 
et Niph. Aqu. Ies. LVII. 20. ix- 
βράσσει ὕδατα αὐτῆς xarcmdenus xal 
αηλὸν, ejicit aqua ejus conculcamen- 
tum et lutum. Symm. ibid. ϑάλασσα 
ἐκβρασσομήάνη, mare perturbatum, et 
ἐχβρασϑήσοντωω, — ejficentur.. Phavor. 
ἐχβρασϑὲν, ixpipiy. λέγεται δὲ καὶ ieri 
φῶν ix τῆς JaAáerng ἐχριατουμένων. 
Confer Suidam in v. ἐχβρασὺ 
enim leg. pro ἐχβιασϑῇ) et 
Misc. Crit. in Gloss. Nom. p. 269. 
*"EKBIPIEI'Q, i. q. ἐχδέρω, ut 
videtur. 52N- Inc. Lev. XI. 40. 
ἐκβυρσεύων sec. Coisl. et Lips. Ve- 
reor,uth v. suo loco legatur. K. 
Partim respexit Inc. notionem ab- 


e ecindendi, quam ΩΝ habet, partim 


ei non probabile erat, Mosen esum 
morticini, a quo quilibet facile ab- 
stinebit, interdicere voluisse. 

— 'EKTEAA'Q, derideo, irrideo. X». 
jdem. Neh. II. 19. IV. 1. — pru. 


rideo, irrideo. Ps. II. 4. XXXVL 
13. LVIII. 9. Sap. IV. 18. 
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f (sic, 
Alberü 


putabam vos. ali 


Ἐκχδέχομαι. 
"ἜΚΓΟΝΟΙ, 9, περοίεε, posteri. 2 


Macc. I. 90. 


ἜΚΓΟΝΟΝ, vé. Τὰ ἔκγονα, fetu. / 


&0boles, nepotes, posters. nom 
Mas, reliquie. Theodot. Ama 


posterias 
IV. 2. LXX Prov. XXIII. 15 


XXIV. 90. — Δ, generatio. Prov 
XXX. 11. 12. 18. 14. — ἢ» per 
vulus. Deut. XXXI. 12. Inc. ἃ 
XXIX. 11. — T natus. 2 Sam 


XXI. 16. — ni^ progenia 
Genes. XLVIII. 6. — «y fructu. 


Deut. VIL 13. XXVIII. 4. le: 


XIV. 29. — CNINP plur. proe 
nati. Job. V. 25. sec. l. Ies. 


XLVIII. 19. LXI. 9. Symmach. 
Job. XXXI. 8. 


'EKAANEIZO, ἥπεγο, mmíxo. 
m'y Hiph. mu£uo,  smuiwo de. 
Exod. XXII. 25. — τῷ» ἐπ wINTOR 
do. Deut. XXIII. 20. 

'EKAEIMATO' Q0, iimore percelb. 


Sap. XVII. 6. Vox hec reddená: 


est I. Chrysostomo Opp. T. XII 


p. 343. A. ubi pro iZíéóeua rwn 
reponendum est ἐξεδειματοῦτο, terre 
ur. 


"RKAEKTE ON, wi verum a- 
cipiendum, existimandum. Ep. Jerem. 
V. 56. aig οὖν ἐκδεχτίον ἢ νορωστέω, ir: 
$iqi 35o/; quomodo exristimandum aot 
censendum est, eos esse Deos? Ad- 
de Etymol. M. 422. 2. 

'EKAE P2, ercorio, pellem de- 
traho. vysgEy Hiph. detrako, e- 
corio. Lev. I. 6. 2 Par. X XXV. 11. 
Mich. II. 8. III. 3. 

'EKAE'XOMAI, excipio, 5ssciph, 
spondeo. "DW volo. Aqu. Symm 
Theod. Prov. I. 30. i328 ἐξ δὰ 
ἐχδέχεσγαι, non. admittere, seu. sper- 
nere. — "o2"y» εἰ usque ad vos, 
h. e. ut Vulgatus expressit: ef dosec 
id dicere. 'Theod. 
Job. XXXII. 12. Hw) ἐξεδεξάμην 
τοὺς λόγους ὑμῶν, excepi, aut: paliem- 
ier expeciavi sermones vestros. — 


Exsdís. 


Joy. fpondeo. Genes. XLIIÍ. 9. 
ἰχδάχομαι αὐτὸν, spondeo pro illo: ubi 
:0d. Oxon. ἐγγνῶμαι. Ib. XLIV. 
32. ἐχδέδεχται. Salmasius de Md. 
Usur. pag. 585. explicat spopondit, 
fdejussit. Aliter h. l statuit 
Abreschius Anim. ad JEschyl p. 
V74.. Ps. CXVIIT. 121. ubi ἐχδέχεσ- 
)o« etiam habet notionem eponlendi, 
tdejubendi. Conf. Aqu. et Symm. 


— Y3n Pih. congrego. Hos. IX. 
9. Mich. II. 12. — "wp, meto. Hos. 


III. 7. Libere verterunt. — cir, 
»0n0. les. LVII. 1. ἐχδέχεται καρδίῳ, 


"zcipit corde. 

"EKAE' 0, algo, it  swspendo. 
p ligo. Jos. IT. 18. 2 Macc. XV. 
35. 


. *"EKAHAOS, manifestus, evidens, 

Ξῖ ex adjuncto: excellens et insignis 
n suo genere. 8 Macc. ITI. 19. ἔχδηλον 
ross, manifeste ac insigni modo de- 
:earare. lb. V]. 5. ἔκδηλον δείχνυμι. 
Homer. Il. V. 2. 2 Tim. III. 9. 
HIesych. ἔχδηλος, φανερὸς ἢ ὑπερέχων. 
Philostrat. Her. p. 228. extr. Bois- 
son. ἐγάφη δὲ ἐχδηλότατα ἀνδρώπων, 


1bi Schol. ἐχδηλότατα ἀνθρώπων inter- . 


pretatur ἐσισημότατα. 

*'EKAHMI'A, egrinatio, dis- 
"55. 3 Macc. IV. 11. Dio Cass. 
[. 41. pag. 267. ed. Reim. Hes. 
κδημεῖ, ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ 

“ἘΚΔΙΑΙΤΑΏ, facio, ut aliquis 
lesciscat a vile genere ei honestate 
norum. 4 Macc. 
rb ἔϑνος. Ita enim ibi legendum loco 
ξεθήτησεν. Ibid, XVIII. 5. Euseb. 
H. E. I. c. I1. p. 9. Suidas: ἐχδια,- 
"ηϑῆναι, διωτρασϑθῆναι ubi vid. Κὶὶ9- 
erus. Zonaras Lex. c. 664. ἐκδιήτη- 
fs, καχῶς διῴχησε, χαχῶς οἰκονόμησεν. 
[dem 665. ἐκδιαίτησις, τρυφή. 

᾿ΕΚΔΙΔΑΣΚΩ, edoceo. Sap. 11]. 
3. 4 Macc. V. 23. Substantivum 
κδίδαγμα legitur apud Eurip. Ion, 
L419. 
᾿ΕΚΔΙΔΥΣΚΩ, i. q. ἐκδύω, exuo. 
UE idem. 2 Sam. XXIII. 10. 


.ubi cum exvMer in. codd. permu- 


401 : 


Ív. 19. ἐξεδιήτησιν p 


᾿Εκδιηγίομαι. 


tatur.) Nehem. IV. 93. Hos. VII. f 


1. Joseph. de B. J. pag. 179. 5. f. 
ed. Haverc. 


"EKAT AMI, extrado, trado, loco, 
eloco. ἐφ,» Hiph. a δὲν esfire 
facio. 2 Reg. XII. 11. ubi ἐκδιδραὶ 
est dare copiam - τὴν 


seq. 5. Lev. XXI. $.— "prt | 


Hiph. concludo. Symmarh. Psalm. 
LXXVII. 28. Sensum expressit. 
Vide Lex. N. T. s. συγκλεία. —yn» 
scito, Jerem, XLVITII. 17. ubi tamen 
pro ἔκδοτε sine dubio legendum est 
εἰδότες, ut etiam libri nonnulli 
habent, annotante Nobilio. — " 12» 


do, trado. Symm. Hos. XI. 8. , ubi 
notat alios in potestatem hostium 


tradere, (unde ἔχδοτοι di, alii 
dedidere hosiibus,) ac simul notan- 


dum, verba Hebr. interrogative 
posita, id quod quzrunt, eo fortius 
negare. — ^5), Pih. Symm. 1 Sam. 


XXIII. 7. ubi sensum bene expres- 
sit. — i» do. Symmach. Thren. 
V. 6. ἐκδίδωμε ἐμαυτὸν pro “5 1): 
LXX Exod. II. 22. ἐξίδοτο τὴν δι 
γατίρα αὑτοῦ τῷ Mois? (εἰς) γυ 

dabat filiam suam Mosi in uxorem, 
Suidas: ἐξέδοτο, ἐξέδωκε. Ita Sirac. 
VII. 26. 1 Macc. X. 58. JElian. V. 
H. IX. 15. Platon. de Rep. Lib. II. 
p. 423. ac Lex. N. T. 8. ἢ. 8. 8 
Esdr. I. 31. ἐξιδόη, edicto publice 
romulgato justum s. constitutum est. 
Ibid. VIII. 4. νόμος ἐκδεδομένο;, lex 
promulgata. uz» Esdr. VII. 6. 


Prolog. Sir. ἐχδοῦναι βιβλίον, libellum. ᾿ 


edere. Confer Polyb. II. 37. 6. 
Dionys. Hal. T. VI. p. 721. ed. 
Reisk. Sirac. XXXVIII. 29. ἐχδοῦναι 
αὕλακας, sulcos (trahere, i. 4. ἑλκύεν k 
αὔλακας. Job. XXXIX. 10. Sirac. 
VII. 27. μὴ ἐκδῶς σεαυτόν. Vulg. non 
credas le ; adde : et (ua secreta. 
"EKAIHTE OMAI, enarro. ΤΣ» 


Hiph. a ry» eloquor. Job. XII. 8. 


— «pp, Pih. Ps XLIX. 17. Ez. 


o 


an 


᾿Εκδικάζομαι.. — 0 


« XIL 16. Hab. I. 5. Joseph. B. J. 
p. 362. 7. et 432. 8. ed. Haverc. 
'EKAIKA'ZOMAI, vindico, ulcis- 
e. Op» idem. Lev, XIX. 18. 
Adde Deut. XXXII. 42. ubi &- 
dri et. ἐχδικάξφεσδαι invicem per« 
mutantur in codd. Vide Hexapla. 
'EKAIKE f idem, et'RKAIKE O- 
MAI, gicior, projicior. qj, quero, 
it. vindico, ulciscor. Deut. XVIII. 
ὁ 19. — γυσὶγν Hiph. à yip, servo, 
salvo. Sysyammach. 1 Sun. XXV. 88, 
ἐκδιχῆσαι. Vulgat. siciscerer see. Sen» 
sum bene expressi: Bam post ser- 
vare manum in textu Hebr. sup- 
lendum est puram a crimine, vio- 
ontia et injuria, quam facile aliis 
inferunt, qui se ulciscuntur. — 
Y T3; Hiph. à 333, Atigo. Jud. VL 
31. Ies. LVII. 16, — Up per- 
e sorutor. ΟἹ λοιποὶ Soph. T. 12. ᾿ἰκδικής- 
ew. Fortasso hec versio ad 455 in 


sequentibus pertinet. — ΚΔ.» per- 
odio, perforo. Ync. Hab. III. 14. 
Legit Copy ut sponte apparet. — 
mp» Niph. isnocens declaratus sum. 
Zach. V. 8. ἕως ϑανάτου ἐχδικηϑήσεταν, 
usque ad mortem vindicabitur. Ita 
quoque Symmach. Cbald. Hieron. 
Nan legerunt C55 ) 801 Op », sed 
4 np habet contrarias sigmificatio- 
nes, et cum impunem esge, tum pu- 
mri notat. Conf. Jerem. XXX. 11. 
XLVI. 28. Cappelli Crit. S. pag. 
881. ac Schultensii Opp. Min. p. 
' 2564. — cpy Ex XXL 20. ey 
ἐχδικηϑήσεται, sumetur de eo suppli- 
citm. 1 Sam, XVIII. 25. ἐκδικῆσαι 
εἷς ἐχϑροὺς τοῦ βασιλίως, de regis ini- 
micis uifionem sumere. 2 Reg. ΙΧ. 
7T. ἐχδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων, 
vindicabis sanguinem servorum: 
non quo legerint ΓΑ.» sed quia 
preeeedit nmm — Op» vite 
dicia. Deut. XXXII. 44. ἐκδικήσει, 
ubi, ut hoc obiter móneam, due 


^ 
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^"Esdust 


versioes coaluemunt. — yy, 


servor. Ps. XXXVII. 28. ubi ix 
xsidyes est defendi ab omnibers mak: 
el (juris aliorum, col. 1 Maec. II 
67. ut adeo non opus sit statuer' 
eos Y") cum Daleth legis 
Aliena ab h. Ll habet Starcke Ε 
Carm. Dav. p. 108. — ἼΡ9.: tii. 


1 Sam. XV. 2. Jer. L. 18. ἐγὼ ἐν 
δικῶ iw) τὸν βασιλέα, ego vitndicak 
im rege, ac. Vide et LI 
44. Hos. II, 13. IV. 9. Amos Ill 
2. 14. — 33pg, Peked, nomen re 


gionis. Jer. L. 21. — pe» eire. 
Ez. XIX. 12. ἐξεδικήϑη vel, ut ali 1 
habent, ἐξεῶιχήϑησαν, vindicafi next. 
Cappello in Notis Critt. ad h. 1 
peg. 550. tzabspoatis literis legisse 
videntur YIpenm visak ned. 
Bielius vero (secutus anctoritatem 
L. Bos. Prolc. 8.) hzec verba i& 
transtulit: (lanquam snautiles 

aint, coll. Sir. XII. 8. de quo infn. 
— Cp, urge. Nah. I. 9. ubipm 
ἐχδιπήσει legendum est. ἐπδιπήσεις, qu: 
lectio exstat in Canon. Apost. s n. 
85. ed. Cotelerii. Ceterum legis 
videntur cp» a rad. o» ΓΤ 
aut ΓΟ. —" co3it. pone. Ince. 
l Reg. ΠῚ. δ. ἐξοδίχησεν, qued etiam 
in Compl. irrepsit. Imterpretatio 
minime ἱπορία. — Ἰησοῦ, judo, 
etiam punio. 1 Sam. III. 13. 2 Par. 
XXII. 8. Ez. VII. 8. Sir. V. 3. à» 
κῶν ἐκδικήσει σι, te puniet, col 
XXTIIT. 18. Sirac. ΧΙ]. 8. οὐχ ixi. 
χηϑήσιτα, ἕν ἄγαϑοις ὃ φῖλος; que 
verba Bielius transtulit: im sec«nd: 
^on ejicielur amicus, ut sit i q. à- 
βληδήσεται, quod in Compl. e glo 
semate in margine posito irrepsisse 
ipsi videtur. Salles vertere judi- 
cabitur, arguetur, probatus degree ! 
hendetur, h. e. agnosceiur, ut Vulg... 
vertit: amicus rebus secundis jud- 
cari non polest. Sic Syrus. Hinc ali 
libri habent ἐπιγνωσθήσεται. Sirac. 
XXVII. 1. ὁ ἐκδικῶν, οἰδιοικὲν cup- 


᾿Εςνδιπούμενα «αραλύο. 
: dus. 1 Macc. IX. 56, 
ἐδιδίκρι. Syrus 


eruciabel, ac Jose- 
phus per βασανίζων Ibid. XIII. 6. 
ἐκδικήσω περὶ ἴϑνους uw, h. e. vindex 
et ultor ero injuriarum, que gent 
mese illatr sue. 

'RKAIKOTY'MENA IJAPAAT'O, 
ulione exquisita solvo. ΣΧ» in 
Hoph. vindicor. Theod. et LXX 
Gen. IV. 14. ἑπτὰ ἐχδικούμενα aoa- 

| λύσει, septies ultione exquisit& sol. 
yet, s. septunl! pasam aubibit. — 
Vide Máycuge. 

* EKAIKHZI A. ὩΣ.» vin- 
dicta Jud, XVI. 28. ἱκδικησίαν 
sec. Alex. ubi Grabius recte repo- 
suit ixdizsem uias. 

'"RKATI'EHZI3, vindicta, uliio, pe- 
πα. ἸΔΕΧ δ» judicium, it. pena. Es. 
XVI. 87. XXIII. 45. — cp 


: vindsca, Dent. XX XII. 35. Jud. 
XVI. 389. Mich. V. 156. φοιίήσω ixd/- 
κῆφιν ὧν τοῖς d9was, ultionem infügam 
gentibus. — nop» idem. Jud. XI. 
36. ew Ἱκδυιήσεις. 9 Sam. XXII. 
48. διδόένω, ἐχδίκησιν τι. Thren. III. 
59. ubi ἐχδίχησις furorem, m vue) 
B. inpmsnem crudelitatem, ut 
“Ὁ 00 ificat. Sh " md 
Opp. Min. p. 538. — 713 

! tatio, et metaph. Jer. XLVI. 
21. L. 27. Ez. ^ Op , δι 
dico, it. pusio. Ezech. XX. ; — 
Cho: plur. Exod. VII. 4. XII, 
12. — "nav Occesio, nempe se 
stloiseendi. Jud. XIV. 4. sec. Vet. 
-— Pro nique Ez, V. 15. 


In noire peus 
B. VIL 1d e XIE 7. Hoeyh. 
ἐκδίκησις, ἀνα πέλας, 


'  "EKATKHIIN AAMBA' n, pu- 
aer. Cp iden Hoph. Symm. 
Gen. IV. 15. 

'EKAIKHIIN IJOIK OMAI, υἱη- 
diciam facio. 1» Vibh. Jud. XV. 


y. 
"EKAIEHZIM ΔΙ ΔΩΜΊ, i. q. 
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"Ἔχδοτος. 


δίκην deu. Ἐὰν Hoph. Symm. 
sec. cod. Mosqu. Gen. IV. 24. 
'EKAIKHTH 3, visdez, wor. 


COpyno pet. Hithp. wiciscene se. f 


Ps. VIIL δ. 

"RKAIEKOS, idem. op Symm. 
Ps. XCVIII. 8. Sap. XII. 12. Sir. 
XXX. 6. 4 Macc. XV. 99. 

"'EKAI(YKO, expello, persequor. 
m3 Hiph. fugere facio. 1 Paral. 
VIII. 18. XII. 15. — 51» depello. 
Deut VI. 19. — ΤΡΌΥΣ, Hiph. 
ezscindo. Ps. C. 6. “ΡΥ Hiph. 


procul abigo. Jocl. IT. 20. — vy, ὁ 
Hiph. & v^, cwrrere facio. Jer. 
Hithp. wiciscor me. Ps. XLIII. 18. 
ἐκδιώχοωγτος:. 
gendum est ἐχδικοῦντος, ut certe ex 
alis locis, v. e. Psalm. VIII. 8. 
conjici potest. — 745, Chald. gi- 
eio, Dan. IV. 22. 29. 30. V. 33. — 
FT» persequor. Symm. Cohel. III. 
15. ἀκδιοκόμοναι, prateria, qus per 
ea, que sequuntur, demoventur 

uasji: ubi alii διωχόμενα habent, Sir. 

XX. 18. ὁ ἐκχδιωχόμενος ὑπὸ Ar) κυρίου, 
οἰ. Tm Deus ob pecesta morbis ἐπ ε 


"EKAOKIMA'Z0, . probo, exami- 
80. arp arguo, increpo. Symm. 
Job. VII. 18. Ita Bielius $ed per 
tinet potins ad jn 

'ERAONA'20, " gloriftco. 73» 
idem, Hag. I. 8. ubi pro ἐκδιξαε. 
ήσυμαι ali habent. ἐνδοξασθήσομαι. 

ἜΚΔΟΤΟΣ, dekius, iraditus. ὃ, 
Symm. Ies. XLVH. 1. "mm ϑώως 
ἔκδενω. Drac. v. 836. ὅδωνα τὸν Βὴλ 
ἔχδοτον τῷ Δανιὴλ, Danielis petestati 
Belus penitus £radidit, ita o£ pro 
lubitu et erbitzio suo cum illo agere 

. ἔχδοτος, γος 
rsidines. Lex . Lex. Cyrilli MS. Brem. ἡ 
"rad ἀσεδιδόμενον. Vide Lex. N. T. 
& h,v 


ubi tamen fortasse le-: 


ο. 


^ 


& 


᾿Εχδύνω, ἐκδύω. 


"RKAT'ND, 'EKAT', exuo, nudo, 
emergo, egredior, evado. Y?r» exztra- 


ko, libero. Prov. XI. 8. δίκαιος ix 94$- 


ς ἐκδύνει, justus tendiculum evadit. 
Hesy ch. ἐχδύνει, ἐξίρχεττε. Thren. 
IV.5 8. δράκοντες ἐξέδυσαν μασεοὺς, dra- 
cones ztudaverunt mammas. — t5, 
exuo, detrako, spolio. Inc. Lev. I. 6. 
ubi est i, q. ixàépuy, pellem detrahere, 
ezcoriare. LX X Gen, XXXVII. 29. 
ἐξέδυσαν τὸν ᾿Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα, exue- 
runi Josephum tunica. Num. XX. 
46. 48. Ez. XVI. 38. Hos. II. 8. 
ὅσως d» ἐχδύσω αὑτὴν γυμνὴν, ut om- 
nibus illam vestimentis erwam. — 
TU» aperio, in Hithp. se solvo. 
Ies. LII. 2. ? Maccab. VIII. 27. 
và σχῦλα ἐχδύσαντες τῶν πολεμίων. — 
Vide alibi ᾿Ρύπος. 
"EKEL, ibi, huc. * Jn" ed ibi. 
Symm. Psalm. CIII. 17. sed apud 
Theodor. ὅπου. Eadem lectionis di- 
versitas itur quoque Psalm. 
LXVII, 28. ubi apud Eusebium 
ivo» pro ix legitur. — Ὃν» ἐπ sihis. 
Ez. XXVIII. 26. quasi oj legis- 
sent, quod. nonnulli codd. et editt. 
exhibent, — ΠΝ ullerius. Gen. 
XIX. 9. Num. XVI s7. — οἱ» 
hic, huc. Inc. Jud. XX. 7. — οὐ, 
ubi. 1 Sam. IX. 10. «ὅλις, οὗ ἦν ἐκεῖ 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ, urbs, in qua erat 
vir Dei: ubi bu? redundat. Conf. 
Vorstii Philol. S. P. II. c. 27. pag. 


. 129. seq. — "ou. qui ponit. Psalm. 


XLIX. 23. Legerunt DU cum Syro, 
Arabe et Vulgat. qui "habet illic. 
Adde Jer. XXHI. 16. ubi pro 
rot) legerunt jy. — may? de- 
solatio. Deut. XXVIII. 37. Lege- 
runt moy. 

"ΤΙ et TO 'EKEL. jq quid. 2 
Sam. XVIII. 29. τί ixi. Inc. τὰ 
ἐκεῖ, quid ilic ageretur. Vulgatus 
nescio aliud. 

ἘΚΕΙ͂ΘΕΝ, linc. "Ὁ 
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"Excia. 
irahentes. Jud. V. 13. sec. cod 
Alex. Legerunt yiip. — (Cv. 
inde. Hos. II. 15. Reperitur pre- 
terea Amos VI. 2. ubi post YTY 
adhuc legisse videntur ogo . 
"EKEI NO3, ille. 2m Ezel, το. 
men lapidis 1 Sam. XX. 18. 1t 
et Syrus, tanquam si legissent 155. 
vel mij. — ΠΝ» unus. Dan. ΧΙ. 


90. — 5 pre£. Ex. II. 24. 3 Exi. 
II. 22. Chald. τη, Esdr. IV. 15. 


ἜΚΕΓ ΝΑ, plur. ila. Cw 
motto verba. juzc. Jos. XNXIV.29 
ἘΚΕΥ͂ΣΕ, illic. yg), illuc. Aqu. 
Deat. XI. 11. ac pro py simplici- g 


ter Exod. XVII. 14. sec. Ald. sed 
sine dubio ibi legendum est xs, ut 
reliqui libri habent. Illud ss ex »- 
quente voce adhsesit. Ceterum £s 
δε pro ἐκεῖ non solum grazmmatics 
sed etiam classicis scriptoribus υ- 


surpari, 
hus. ad Aristoph. Plut. p. 507. ed 
rec. 

'EKZE 0, effervesco, ebuliso, item i 
effervescere Jaco item 
iinAÓlT Hoph. a uM excellens 
sum. Gen. XLIX. 4 P ἐχζέσῃ:: 
ubi pro «pn legerunt nmn 
uti colligi potest ex Job. X X X. 9 
et Ez. Ἐν 5. Ceterum iota 
ἐχζίσῃης Theodoretus Qusest- 110. 
exposuit : μὴ ϑερμανδείης εἷς we) 

— πϑ7 ΗἸΡΒ. δ j753, perc 

do. 1 Se V. 6. ἐξίζισεν αὑτοῖς di 
τὰς ναῦς, effervescere, fecit illis im 
posterioribus.  Sed,. ut monuit 
Schultensius in Opp. Min. p. 167. 
ἐξίζοσιν ibi potius ad vocem ng 
v. 9. referendum est. — 0o» vr 


mifico. Ex. XV]. 20. ἐξίδεσε σχώλη- 
xac, replebatur vermibus. Sic de 
ulceribus alias verbum usurpatur. 
Phavor. ἐξέζεσιν, ἐπὶ ἑλκῶν, iaAnpua- 


Jdem tradit Suidas ex Phavorino 


Ἐκζανίυ. 


α corrigendus. — ri, Pyh. Jerve- 
füclus sum. Job. XXX. 27. ἡ x 
δία μου ἐξέζεσεν, cor meum efferbuit. 
— pnm nm» Jfervefacio ferve- 
factiones. Eg. X XIV. 5.— v Agi, repo. 
Ez. XLVII. 10. ubi pro ἐχζεόντων for- 
tasee scribendum est iZsosórrev. In 
Cod. Syr. Hex. redditur: leproso- 
sum factorum. Sc. vof notat quo- 
que in ll. oo. scatere, propullulare, 
quod de lepre contagio commode 
dici potes. Apud GG. ἔχζεμα s. 
ix dicuntur quoque pustule. 
'REZHTE (), exqutro, requiro, 
quaro, molior, colo, , vindioo. 
Ἔρ2» Pih. quero, inquiro.. Ezech. 
XXXIV. 11. — qj»? Pih. idem. 2 
Sam. IV. 11. ἐχζητήσω τὸ αἶμα αὐτοῦ, 
vindicabo sanguinem ejus. Prov. 
XXIX. 10. ἐκζητήσουσι τὴν ψνχὴν 
αὐτοῦ, mortem ejus vinmdicabunt. 
Psalm. XXVII. 8. ἐξεζήτησε σε τὸ 
πρόσωπόν μου. Non legerunt Typ 
wt Cappellus voluit, sed 3953, 
quod est modi imperativi, gumse- 
runt pro preterito 352, et prono- 
znen deficiens. hoc gensu suppleva- 
runt, quesipi (te) facies mea. — 
V1 gero. Aqu. Syrum. Psalm. 
X. 4. LXX sec. Hex. ] Reg. XV. 
5. (uhi Vulgat. cogsulere) ac 9 Reg. 
J. 2. LXX Esdr, IV. Q9, ἐχζητοῦμεν 
τῷ “τῷ, imus Deum. Ies. VIII. 
19. οὐκ t£3vo; πρὸς τὸν 3siv ἐχζητήσουσι ; 
nonne gens Deum consulet ἔ---- 7}, 
sacrifco. ἃ Par. XXVIII. 23. ubi 
notionem colendi habet. Boeckelius 
in Specimine Nove Clavis p. 23. 
putat, ἐχζητήσω librariorum lapsu 
ex Sis» ortum esse, aut τῷ Up2M 
sive eM quod Alexandrini forte 
habuerint, respondere. — "nn 
in Pihel 


. Dan, IX, 18. sec. 
Chis. ubi aimo precibus adire no- 


tat. —np perscrutor. Ps ΧΙ ΠΕ. 
- Vor. I. u 
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E Ἔκϑαρμβος. 


.88. ἘΣ. XXXIX. 14. — eje, λώσε.' 


ditario jure possideo. Amos IX. 12. 
Legerunt ἡ 7» coll Act. XV. 


17. — 33 custodio. Psalm, XXIY. 
11. LXXVII. 9. LX. 7. ví; ἐχζητή- 


.€4; nemo requiret? b. e. semper f 


ei aderunt, eumque tuebuntur. — 
Dp» wlciscor, vindico, Incett.- Deut. 
XXXII. 4$. — dp Niph. illa- 
queor. Deut. XII. 30. Vel lege- 
runt Τρ Ὁ» 2 pro 3, quod sepius 
Hieronymus in illis Intt. notare ao- 
let, vel existimarunt, quia litera 2 
est ex servilibus, vj»; aliquando esse 
i. q. Uu quod gp ry inquirere, 
ecrulari, excutere curiose el dilegen- & 
ter, explicant Soph. II. 1. Sie τ) 
et vU» m mm affines habent, 
significationes, — 4» 2 visilo. Jer. 
XXIII. 4. Ep, Jer, v. 7. ἐχζητεῖν σὴν 
ψυχήν τος vel est: mentem ezplo- 
rare, vel: curam abere alicujus. 
1 Maccab, VII. 15. ἐκζητεῖν est fa- 
cere, moliri, machinari, mbi: vid. 
Syrus 1 Maoc. XIV. 14. ἐπχζη- 


πεῖν γόμον est. tueri legem. eique aucto- ἃ 


ritatem. conciliare. 
'EKZHTHTH', inquisilor, scfu-:, 

lator. Baruch. ΠῚ. 14. m 
*'EKGA'AAL, i. q, simpl. ϑάλλω, 


floreo, vireo,. pullulo. me y» Jacio, 


etiam;. si de terra sermo est, profero, 


groduco. Inc. Hab. III. 17. ἡ 2$ γῆ 


μὴ ἐχϑάλῃ βοτάνην. Vide Lex. N. 
T. s. v. qoito. 
'"EKGAMBE (0, ezpavere facio, ter- i 
ΤΌΤΕ afficio,. percello. nyy Pih. ter- 
refacio. Aqu. et LXX sec. Compl. 
Job. XXXIII. 7. ἐχϑαμβήσε. Sm. 
XXX. 9. ubi ἐχϑαμβιεῦ est iristilia 
t dolore animi afficere, inem 
creare, i. q. λυπεῖν, cum quo ib. per- 
mutstur. Conf. v. 100 ^ 
, *EEGAMBO?3, ezpavefactus, stu- 
pendus, attonitus. 3) No Chald. 


᾿Εχϑαυμάζω. 


a terribilis. Dan. VII. 7. — ^11 pa- 
vens. Sym. 1 Sam. IV. 18. 


'EKGATMA'ZO, ut Lat. emiror, . 


admiror. Sir. XXVII. 23. ἐχϑαυμά- 
eu, fínget se admirari. Ibid. XLIIT. 
22. 4 Maccab. XVII. 17. Joseph. 
A. J. pag. 905. 6. ed. Haverc. 
Philo pag. 864. C. Sozom. H. E. 
VI. c. 27. fin. 

. "EKOEMA, ezrposilio, litulus, in- 
b scriptio, scriptura oculis pratereun- 
tium exposita, edictum. publice expo- 


situm, it. signum prostitutionis. «33. 


In verbum et lex. Esth. VIII. 17. 
οὗ ἂν ἐξετϑη «à ἔχϑεμα, ubicunque 
publice exponebatur scriptura, vel 
edicium. Hesych. ἔχϑεσις 5 ἔχϑεμα, 


ὀφειλὴ, «aX νομοϑεσία, ἀρόσταξις, 
δόγμα. — nao excelsum. Ezech. 


 XVl. 28. ἐπώησας σεαυτῇ ὄκϑομια ἐν 
€ κάσῃ «λατείᾳ, fecisti tibi eignum 
frostiiutionig in omni platea. Ῥο- 
ychronius $x3«wx» interpretatur τὸ 
ᾳροαγώγιον, ὄνγα τὰς . πόρνας τρέφειν 
εἰώϑασι. Sed Hieronymo est signum 
prostitutionis, Vide ad h. l. Montf. 
ac Drusium in Fregn. pag. 602. 
Mihi vero alíare idolis. exstructum 
(ΠΏ) ex usu loquendi SS. com- 
mode dici posse videtur lupanar. 
4 Conf. Inc. Ez. XVI. 31. " Phryni- 
chus ac Thom. M. vocem ἔχϑεμα 
pro barbara habent, et rectius pro 
llla πρόγραμμα dici docent. 

'EKOEPIZO, meto, demeto. Ἔν, 
idem. Lev. XIX. 9. XXV. 5. Inc. 
Lev. XXIII. 22. — δ᾿ Ἐχϑείζομαι, 
metor, demetor. -*Mp, messis. Ed. 
Quinta Hos. VI. 11. | 

'EKGEPMAI'NAO, inflammo. cn, 
e incaluii, estuavil. Symm. Psalm. 
XXXVIII. 4. ἐξεϑερμάνϑη: ubi vox 
utraque de ira et indignatione acci- 
pienda est. 

ἜΚΘΕΣΙΣ, exposiio, etiam id, 
quod removelur, v. c. a sensa, quod 
reliquum est, reliquia. 37 769, al 
quid. Dan. I. 5. sec. Chis. δΐδοσθαι 
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Fragm. 


᾿Εκϑλίβα 


-αὐτοῖς ἔχϑεσιν ix τοῦ (as Dae, 


ubi tamen Romana versio habet: 
quod mandatum erat. Hesych. £3! 
σις, ὀφειλὴ, νομοϑεσίᾳ, πρόσταξις, δόγμα 
Sap. XI. 15. ubi de abjeclione ve 
erposilione infantis Mosis semx 
est. 

"EKOEZMOS, exlez, lege τείμει 
ilicitus. 4 Macc. V. 14. Hesyd 
éx3eapoi, φαράνομοι, ἄδικω, ἄτομοι. δι; 
das : ἔχϑεσμον παράνομον. 

"EKOE'TH,'H. Vide seq. ἔχε 
Tos. I 

"EKOETOS, expositus. pru PX 
risiylium. Inc. Ezech. XLII. $5 - 
Ssroy, solarium. Conf. Drusum 
. 668. ac Montf. Sem» 
videtur ἔχϑετον esse ipsum He. - 
pn Grecis literis, .sed perez, 
scriptum. — cnp» plur.pepw^ 
ius, iive. Symm. l Reg. V 
4. ϑυρίδας ἐχϑίτας, fenestras expo 
tas. Sed male ita edi jussit Bieirs i 
quasi ἐχϑέτσας esset adjectivum. h 
Hexapl. legitur ϑυρίδας xai hài 
(quod Montf. reddidit : fenestra d 
ecthetas), unde luculenter appart: 
ἐχϑέτας substantivum esse ab iii 


id quod expositum est, promincils 


super fenestris, aut janua, qua vxt 
augenda essent Lexica. 
᾿ΕΚΘΗΔΑΊΖΩ, ezsugo. vy *' 
primo. le. LXVI. 11. .— 
. VRKOAIBH, elisio, ejectio, aff 
o. tyr, rete. Mich. VIT. 2. & 
ὀλήβουσιν ἐχϑλιβῇ : ubi Compl. habet 
ἐχϑλίψει, Scil. p quod in plur 
relia notat, acceperunt signifie 
tione communiore ezcids. Hieron — 
morlem. Vide etiam Targum. Por 
set etiam esse pro con» h. e. ài 


enternecionem. i 
'EEGAIBO, erprimo, erii 
contero, affligo, elido, expello. γὴν 


inimicus. Thren. IV. 12. — 2 


Pih. perterrefacio. Aqu. Job. ΙΧ. 
$4. — yy ezspiro. Tuch XII. - 


8. ix9A^pw. Sed ibi legendum - 


Ἔκϑλψις. 


λεῦψει, ut habet Compl. - TH 
depello. Psalm. XXXIV. “6. .ubi 
ἐχϑλήβεν vincere notat. — psy 
Hiph. a py, arcto. Ies. XXIX. 2. 
Jud. XVI. 16. — 43g;5, Hiph. a 
Ἤν ango. Deut. XXVIII. 22. 
sec. Oxon. Jerem. X. 17. Soph. I. 
18.—^4v», angor. Jud. II. 15. — 
Tin, contundo. Lev. XXII. 24. 
᾿ ἐκτωλιωμένος, qui per compressionem 
lesliculorum faclus est eunuchus, i. 
q. ϑλαδίας, siquidem ϑλιβίας quo- 
que Hesychio est i. q. ϑλαδίας. — 
YD? opprimo. Jud. I. 36. i£-yr 
εἰς τὸ ὅρος, ita affligebat eos, utin 
montem se recipere tur. — 
vn» oppressio. Psalm. XLI. 18. 
— vm» vulnero. Psalm. XVII. 
49. — *3y, venor. Mich. VII. 2. 
ubi pro 373Y^ legerunt 3" — 
ΔῊ angustia. Jud, XI. 7. Inc. 
1 Sam. XIII. 6. — 5i absor- 
beo, deglulio. Amos VIII. 4. sec. 
cod. Barb. — bn exprimo. Gen. 
XL. 11. ἐξῶλμψα αὐτὴν εἰς τὸ wo. 
σήριον, exprimebam uvam in pocu- 
]um. 

"EKOAIYIS, afflictio. cum rete. 
Mich. VII.2, Conf. supra s. v. ix- 
Spufg. 

'EKGOPE 0, exilio, aufugio. He- 
sych. et Glossar. MS. τῆς Ilavogérov: 
ἐχϑορῶν, ἐκαηδήσας, ἐχφυγών. 
*"'EKOTMOZ. In Lexicis vulgo 
vertitur; promius, animo alacer, 
fortis, sed quia ϑυμὸς, quod de quo- 
vis vehementiore animi affectu dici- 
tur, interdum iram notat, ἔχϑυμος 
etiam dicitur, qui est valde iratus. 
2 Macc. VII. 3. Vulgat. valde ira- 


£us. lbid. v. 39. Vulgat. accensus 
sra. Ibid. XIV. 27. 


"EKKAOAIPQO, ezpurgo. *ew", 
aufero. Deut. XXVI. 13. — sec. 
cod. Vat. ἐξεικάϑαρα, aut sec. alios 
ἐξεχάϑηρα. [ta quoque Philo Lib. 
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XXXII. 44. | 


᾿Εκκωίω. 


II. :de Semntis' Vol. V. p. 917. ed. 
Pfeiferi, quo judice verá lectio tum 
apud LXX .tum apud Philenem 
videtur iZ5g«. . Is .enim est sensus 
vocis Hebr. *py3y 3. Sic etiam ver- f 
titur a LXX Intt. Deut. XXIV. 7. 
— Hm probo, exploro. Inc. Jud. 
VII. 4. 
'EKKAOAPT ZO, erpurgo, exscin- 
do. N33, Pih. ezscindo. Jos. XVII. 
15. ἀνάβηδϑι εἰς τὸν δρυμὸν καὶ ἐχχαϑά- .. 
ρισὸν ἑαυτῷ, ascende in silvam, et ex- 
scinde tibi illam. Ibid. v. 18. — 
mem Hiph. a m dispello. les. 
IV. 4. — 455, Pih. ezpio. Deut. ; 


"EEKATAEKA, sédecim. ry 
0y et roy vy. Num. XXXI. 


τ 


59. Jos. XV. 41. 


'" *REKAIAE'KATOS, decimus sez- 


tus. γῶν τῶ. 1 Par. XXIV. 14. ^ 


ΧΧΥ. 428. 2 Par. XXIX. 17. 
"EKEAT'O, eruro, accendo, incen- 
do, it. exlinguo. MIN, Chald. Dan. 


I1I. 19. 23.—^y3: ^y2: my2m 
Kal, Pih. et Hiph. Theod. Jer. ἃ 
X.8. LXX Num. XI. 1. 3. Jud. 
XV. 5. Ps. Il. 18. — pem ya 


Ez. XXXIX. 9. — po3. Abd. v., 
18. Aqu. Psalm. X. 2. — qy, ez- 
slinguor. Psalm. CXVII. 12. i£s- 


καύϑησαν ὡς Up iv ἀκάνδως, incensi 
sunt tanquam ignis in spinis. Vulg. 
et exarserunt. Fortasse ante ἐξεχαύ- 
34sa» omissa est particula negan- 
di. Secundum Cappellum legerunt ; 
Yr transpositione literarum ἢ 
et 3, 4 et 4, ob affinitatem figurz. 
Refutavit eum Buxtorfius in AÁnti- 
crit. p. 680. qui statuit, LX X. zque 
ac Chald, qy' significatione contra- 
ria accepisse, ut, quod in Kal signi- 
ficet extingui, in Pih. et Pyh. notet 
ardere comburi, id quod et aliis ver- 
bis Hebr. accidit. Ceterum sensus 
eodem redit: exarserunt subito, 


Yy2 


spinarum 

descit ac pod s. extinguitur. 
— "yn ab "ay, exci 
- .Psalm. LX XVII. 43. ixxabeu. Non- 
nulis legisse videntur 4*y3*, & 
^y ardere, sed judice Buxtorfio 
Anticr. p. 653. vel more suo, per 
transmutationem literarum guttura- 
Hum y et à, acceperunt **y*» pro 
ὃ ne (nam et hoc accendere ali- 
quando notat, v. c. Mal. I. 10. ubi 
LXX habent ἀνάψετε,) vel respex- 
erunt sensum, nam ezcitare furorem 
vel iram est i. q. alibi dicitur accen- 
dere iram. — ror Hiph. & rne» 
€fflo. Prov. VI. 19. ἐκκαίει «ψευδῆ. 
Non opus est, ut ἐκανεύει (coll. Hom. 
Il τ΄, 8. Eurip. Phoen. v. 883.) le- 
gatur, nam rmi habere notionenr 
€ egeitandi ignem locus Ezech. XXI. 
86. abunde probet, et accendit loco 
profert posuerunf, ut damni inde 
emergentis notionem involverent. 
Idem valet de locis ibid. XIV. 5. 
47. et XIX. 9. Ibid. XXIX: 8. 
ἐξέκαυσαν ato», ad. furorem concant 
incolas urbis, — Yonne Hithp. 
Jfermentor, ezacerbor. Ps. LXXII. 
21. ἐξιχαύϑη ἡ χαρδία uou, iratum & 
eracerbatum est cor meum. Vulg. 
inflammaium est, Non opus est sta- 
tuere, LXX ΟΠ legisse, ut 
nonnulli voluerunt. — 573, cess0, 
desino. Job. III. 17. ἐξεκαύϑησαν (in 
Hex. legitur ἐξέκαυσαν) Suv. ὀργῆς. 
Legendum est sine dubio ἐξέκαυσαν 
ἀργῆς, (scil. aliquis ad vocem ὀργῆς 
notaverat in margine Suus, tan- 
quam mags proprium, quod postea 
* transiit in textum) quod imperitus 
Hbrarius in. ἐξέχαυσαν, ac alius rur- 
sus in ἱξιχαύϑησαν ífnutavit. Nam 
eos 3p?3 legisse mihi minime est 
probabile. — "YD ira ezardeo. 4 
Sam. XXIV. 1. — ni» im Hiph; 
éncendo, accendo. ἃ Beg. XXII. 1$. 

δ 
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. "Exssson. 
17. —'"» ardeo, ezarüeo. Jer. 


XV. 14. — 22}, cffundor. 2 Paral. 
XXXIV. 21. 25. — noy. fusno. 
Deut XXIX. 20. — rim, aperio.. 
Jer. 1. 14. lta fortasse ex aliis s 
milibus locis transtulerunt, aut vere 
legerunt nin (^ rad. TT) δε! 
ΠΡ n 8. ΤΏ. nisi forte parono- 
masie causa sic verterint. — rr. 
accendo. Deut. XXXIJ. 22. Jerem. 
XV. 14. Sirac. VIII. 13. Vide se 
ra 8. v. ἄϑρραξ. Ibid. XXIII. 28 
ς dy ἐκχαύσῃ αὖρ, quam. eximnzeri 
ignem, s. libidinem suam veneream. 5 
Conf. v. seq. Ibid. XLHI. 26. de 
Aquilone dicitur ἐχχαύσωε ἔἕρημω»: 
ubi exustio gelido frigpri adscribi. 
tur. Canf. Bonfrerium ad Pentat. 
p. 261. Sirac. XLIII. 10. voces ἐχ- 
xaísf3a; et ἐχλύεσϑα; confunduntur 
in codd., sensu tamen non mutato. 
'EKKAAR (à evoco. ΜΡ» €x» 


Gen. XIX. 5. Deut. XX. 10. uà... 
est ad deditiosem impellere 8. khor-. 
tart. 

'EKKAAT'IITO, 


manifestum facio. zio idem. Pr 


XXVI. 26. ἐχκαλύστε; τὰς ἑαυτοῦ ἀ- 
μαρία , palam exserit peccata sux 
ian. V. H. XII. 51. τὴν d» 
ἐκκαλύστιν. Hesych. ἐκκαλύστων, φα- 
νερῶν. . 
ΦΕΚΚΑΤΑΛΕΙ ΠΩ, relinquo, pe- 
niiwe desitwo. Sir. LI. 40. ! 
Compl ἐκχκαταλωφϑῶ, ubi reliqui 
libri ὦ habent. 
'EKKATAR 0), caulem eseitto, pro-— 
germino, decaulesco, cresco. "mv 
educo. Symm. Psalm. CX XVIIL 6. 
Hesych. ἐχχαυλῆσαι, isr0ovsou. 
"EKKATZIZ, combusio, ardor. 
mp accendo, accendor. Symm. Ies. 
LXIV. 2. Habuit pro substantivo. 
"Ἔχχαυμα legitur apud Schol, Ans- 
toph. Thesmoph. 830. 
"EKKENO Q,. evacso, cffundo, ez* 
Àaurio. pig, i» angustia, seu cov 


"Exxssrio. 


a arctatione. Dan. IX. $5. ixxeve fee 
φαι οἱ καιροί. "Tertullianus babet in- 
novabuntur. Legisse videtur iyxas- 
γωδήσονται. — po Hiph. a pw 


evacuo. Áqu. Cohel. XI. 8. ubi ef- 
.f&ndere notat, i. ἐχχέειν apud 
LXX. Symm. Je. Ἐν VIII. 1. et 
Zach. IV. 12. Inc. sec. cod. Barber. 
et LXX Cant. Y. 2. μόρον ἐχκενωδὲν, 
unguentum effusum. Es. V. 2. μά 
b χαιραν ἐκκχεγώσω, idum ME string. 
Col. v. I2. XXVIII. 7. XXX. Hi 
c Tg» “προ, exsugo. Ps. LX XIV. 
8.4 τρυγίας αὑτοῦ οὐκ ἐξεκενώϑη. Male 
Montf. faz cus non est ezinanita, 
pr: sow est exhausta. Cf. 
| les. LI. 17. — Δ evello. Jud. 


XX. 31. sec. Vat. ubi cum ἐξελχύω 
et ἰχσκάω in codd. permutatur. — 
P123 Pih. nudo. Genes. XXIV. 20. 


c 2 Par. X XIV, 11. Ps. CXXXVI. 
10. Theodot. Ps. CXL. 8. ud. éou- 
νώσῃς, h. e. interprete Chrysostomo 
uà) ἄπρουιτόν μὲ ἀφῇς ἀπελϑεῖν, ne re 
infecta, h. e, non impetrata, rne dis- 
cedere sinas, Judith. V. 19. οἱ Aáx- 
xoi ἐξεκενοῦντο, lacus exsiccabantur. 

"EKKENTE 0, transfigo, perfodto. 
"PT idem. Jud. IX. 54. 1 Par. X. 


4. Zach. XII. 10. Aqu. Symm. 
2 Theod. Zach. XIII. 8. —Ywu e 


cido. Num. XXII. 29. — wu irans- 


J'odio hasta. Yes. XIV. 19. Adde 
2 Macc. XII. 6. 
'EKKH'PTKTOJ2, voce praeconis . 
expulsus, exterminatus, rejectus, ab- 
dicatus. vay solitarius, sine libe- 
ris. Theod. et LXX Jerem. XXII. 
30. Hieron. abominabilem, potius: 
proscriptum, ex terra relegatum. He- 
; Sych. ἐχκῆρυκτον, ἀσύβλητον. καὶ, ἐξε- 

πήρυξαν, ἀντὶ τοῦ ἀνεσχόρπισαν. — Est 
autem ἀνασχοραίζειν inter alia finibus 
cjicere, ezsilio mulctare. ᾿Εχκηρυκεύο- 

μα; legitur apud Polluc. I. 168 

P OREEINEO, emoveo, 


Μ᾽ procellis agitor. 2. 


turbo. 
. VI. 


Yy3 
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s Ἐκελησία. 
11. ἐξεκινήϑη ἡ ἡ. 
riot wai aie nn 


re. Sep. XIII. 11. ubi tamen éxx- 
ἤτοι in Ald. est lectio aperte vitio- ρ΄ 
8a. Ádde Soph. Electr. 569. Schol. 
ἐχδιώκειν et Aristoph. Lysistr. 1029. 

'EKKAA'O, confringo. yov) Pih. 


Jfndo, diffindo. Lev. I. 17. 
'EKKAEI OQ, excludo. ""» de- 


clino, perverlo. Exod. XXIII. 2. 
ὥστε ἐχχλεῖσαι κρίσιν s sec. Vat. Legen- 
dum ἐκχχλζα;. — "prp  removeo. 


Job. XXXIV. 40. sec. Compl. ix- 
πκλφιομάνων, ubi in Vat. le- 
gitur ἐχαλεινομόνων. 9 Macc. XIII. 
21. ubi ixxAsíe et καταχλεύω permu- 
tantur invicem in codd. Judith. 
VIL. 4. ἐχκλείειν occupare notat, nam 
dum aliquis occupat regionem, alii 
ab ejus possessione excluduntur. 
Fortasoe tamen ibi legendum est 
᾿ἐκλείξουσι, absorbebunt. 
'EKKAHSDI'A, cafus convocatus, 
corigregatia, convenius, seditio. r2, ἃ 
domus. Inc. 2 Sam. V. ὁ. Tribuit 
sc. voci Ji cum Vulgsto notio- 
nem fempli, et recte: nam cceci et 
claudi pro immundis habebantur, 
adeoque a templo arcebantur. Conf. 
2 Sar. III. 29. ibique Montf. Ad- 
de Theod. Job. XV. 5.— ipi 
Hiph. congrego. Lev. VIII. 8. ubi 
pro ἐχχλησίας aperte legendum est 
ἐκκλησίασον, — r5;35. per metathe- ἐ 
sin pro "op senatus, presbyle- 
rium. 1 Sam, XIX. 20. Ita quoque 
Syrus et Josephus A. J. VI. 11. 5. 
— opo et mbmpo plur. Ps. 
XXV. 12. LXVII. 28. —bnp cc- 
tus. Deut. XVIII. 16. XXIII 1. — 
RAT idem. Nehem. V. 7. Sirac. 
XXIV. 2. ἐκκλησία ὑψίσεου est ex sen- 
tentia  Bretschneideri congregatio 
cclesitum, angelorum, piorum, secan- 
dum Grotiem autem — synedrium 
magnum. Ibid. XXVI. 6. ἐκκλησία 
ὄχλου, sediio, seu: conventus sedi- 
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a Horus populi. Hesych. ἐχχλησία, 
σύνοδος, συνωγωγὴ, «ανήγυρις. 
'EKKAH2IA'ZO, congrego. ΩΣ 
Hiph. idem. Levit. VIII. 3. Num. 
XX. 8. Jos. XVIII. 1. — Ὁ)» col- 


ligo, congrego. Esth. IV. 15. 
'EKKAHZIASTH 2, concionator. 
Don, idem. Coh. I. 1. 2. 12. VII. 


28. XII. 8. 9. 
"EKKAHTO?, evocalus, famosus, 
ὃ qui in ore populi versatur. Sirac. 
LII. 17. ubi ἔκχλητος est i. q. λα- 
λιά. Fortasse tamen ibi loco s$x- 
πλητον legendum est ἐχκλήτῳ, SC. συ»- 
ὄδῳ, in conventu i. Lex. Cyril- 
li MS. Brem. ἔχκλητον, τὴν σύνοδον. 
Idem: ἔχκλητον, λαοῦ σύνοδον, συνέλευ- 
en. T 
' *'RKKAT'NO, declino, deflecto, eva- 
do, it. declinare facio, pefverto. κα» 
c venig, Jud. XIV. 5. — Ἃ 3, seco, me 
separo. les. IX. 20. — 52) Jervide 


, insequor. 1 Sam. XVII. 53. Qui 
enim aliquem persequitur et in fu- 
am vertit, is eum a recta via de- 
clinare facit. Conf. 9 Sam. II. 19. 
— ΤΠ Hiph. peccare, pr. a 
recta via declinare facio. Neh. XIII. 
26. — [ὉΠ Hiph. a 193» admo- 
veo. Psalm. LIV. 3. ἐξέχλωναν iv. i 
d ἀνομίαν, ἃ se aut ab aliis removendo 
inpularuní mihi peccatum. Non 
opus itaque est statuere, eos wis 


legisse. —'Tyig Hipb. ab 43y, tes- 
lor. Job. XXIX. 11. ἐξέκλινε (pro 
YT yn» perkibebat mihi testimonium, 


sc. me recte ac sapienter dixisse), 
ubi vel excidit οὐχ (quod est signum 
attentionis cum assensu conjuncte), 
vel *3y acceperunt in notione Ar. 


e o.c, reverii, redire, ut post ἐξέ- 


x!m supplendum sit πρὸς iui. —. 


by Hiph. ab sy, snvehor. 1 


Sam. XXV. 14. ἐξέχλνεν, h. e. verbis 
invectivis et contumeltosis a δε abegit. 
Vide sopra s. v. ἀποστρέφω. ---- vor 


subivaho sme. Hos. V. 6. — “ΠῈΣ 


fundamentum. Prov. X. 25. ἔχχλλας. 
Legerunt 44p*. Semlerus legere 
mavult d&x»je, colL Symm. Job. 
XLI. 14. Ceterum dus h.l. ver-; 
siones coaluerunt, — ἢν eru- 


tio. Job. XL. 2. (XXXIX. 32.) Le 
gerunt p derivantes & ^3D- — 
qs descendo. 1 Sam. XV. 6.— 
y30. cohibeo. Prov. I. 15. — yw 


sperno. Prov. V. 12. — 103: "n 
Kal et Hiph. Aqu. Ps. XVL 11. 
τοῦ ἐχκλῖνα! ἐν τῇ γῇ» pro sic τὴν ym, 
ut me dejiciat s. prosternal in ter- 
ram. Theod. Jer. XI. 8. — LÀX& 
Num. XX. 17. eix ἐχχλωνοῦμεν (εἰ;) 
δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, non decli 
neque ad dextram neque ad snis- 
tram, coll. Prov. IV. 27. Num. 
XXII. 32. ἐξύχλινον de Huc, dech- 
narunt a me. Deut. XVI. 18. ὡς 
ἐκκλινοῦσι πρίσιν, non pervertent jud 
cium, coll. Mal. IIL 5. ubi vid 
Bahrdtius in Comment. — t357 
Niph. erubesco. Ezech. XVI. 26.1 
Effectum pudoris pro pudore ipo 
posuerunt. — 3p) Niph. a 220 
converto me. 1 Sam. XVIII. 11.— 
vin Niph. deseror. Jerem. XVIII. 


14. — 33D: 30D» Kal et Niph. Ps 


LII. 4. Soph. I. 6. 33p est i. q 
15. coll. Ps. XIV. 2. Prov. XIV. 
14.— -43p. 1 Sam. XV. 6. £o 
est sedes migrare, recedere, separare. 
2 Sam. VL10. Vulg. dtvertere. 2 Par. 
XXXIV. 88. oix ἐξέχλανε ἀπὸ 6m 
κυρίου. Job. XXXIV. 27. ἐξέκλιναν 3 
νόμου εοῦ. Prov. XIV. 29. ixxAhwo 
ix σαγίδος. Mal. III. 7. ἐξεχλίατε »- 
μά μου, recessislis ἃ statutis meis. 
— "yap part. refractartus. "Theod. — 


Ps. LXV. 76. LXVII. 7. — pp. 


abscondo. Hebr. Job. XIII. 90. ubi 
ἐχκλίνειν τινὰ est se abscondere ab ali- 
quo. —t)2y Pih. perverto. Jozl. II. 


7.— "3y, transeo, Gen. XVIII. 5. : 


"Exc. 


!— Voy expavesco. Deut. XX. 3. 
Hic quoque effectum posuerunt pro 
causa. — ἸΏ» averto. Inc. Levit. 
XIX. 31. LXX Exod. X. 6. Deut. 
XXIX. 18. — nj aberro. Psalm. 
CXVIII. 21. —*43, recedo. Aqu. 
Ηο IX. 12. — Tou» declino, rece- 


do, coll. Arab. dai. Prov. IV. 
15. VII. 25. — typ, dimitto. 1 Par. 


XIIL 9. Sir. VIIL 3. ubi ἐκκλίνειν 
καρδίαν est efficere, ut aliquis a recta 
via justum et cquilatis. deflectat. 
Vulg. usque ad cor regis exlendit, 
sc. suanrperdendi vim et efficaciam. 
Ibid. IX. 11. ἐκκλίνειν ἐπὶ τινὰ ψυχὴ 


de eo dicitur, cujus. libido δὲ concu- 


ia suscilalur, «t adeo appa- 
reat. Ibid. X1I. 19. ἐὰν ἰκχλίνῃς, si a 
prosperitate declinaveris, et in adver- 

sitatem incideris. Ibid. XX XVI. 17. 
Foi aversatur. 

"EKKAIZIZ, declinatio et specia- 
tim metaphorice defectio a Deo, 
iniquilas, pravaricalio. "moi Ju- 
gum. Symm. Ies. LVIII. 6. De 
duxit a no» declinavit. — mo 


 f'eCessi0. "Theod. Jes. 1I. 5. et Jer. 
XXVIII. 16. 
'EKKATY'ZQ, eluo, lavo. Foy» 


immergo, mundo. Inc. et LX X. sec. 
Vat. Lev. VI. 28. Job. XX. 28. ed. 
Compl. pro ἑλχύσα, (quod Hebr. 
Rp? 3 respondet) exhibet ἐχχλύσαι, 


que lectio vulgate praeferenda 
videtur. 
"EKKO'AAMMA, sculptura., mns, 


sculplura, cmlatura. Inc. Exod. 
XXXIX. 5. Adde Ez. XL. 16. 
ubi in quibusdam libris legitur ix- 
κόλαρμμα διάτρητον. 

᾿ΕΚΚΟΛΑΏΉΤΩ, ezscindo. "PY 
effodio. Prov. XXX. 17. ἐχχολά- 


^paicas sec. cod. Alex. ubi reliqui 
libri ἐκχόψαισαν habent. — "nna 


contundo. Aqu. sec. cod. Lips. Lev. 
XXII. 24. ἐκχεχολαμμένον, quse ta- 
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men vox mihi potius ad sequens 
n3 referenda videtur. — nnb 


aperio, it. insculpo, ccelo. Inc. Ex. 
XXXIX. 5. 3 Macc. HI. 27. ἐξεχό- 


᾿Εχχόστω. 


λαψε γραφήν. Lege: ἐνεκόλαψε. Vox f 


ἐγχολάπτειν, incidere, insecare, re- 
peritur apud Herodot. I. cap. 98. 
187. 

'EKKOMIAH, in genere elatio, 
ezporialio, speciatim elatio fineris. 
2 Macc. III. 7. ἐχχομωδὴν «οιήσασϑαι. 
Hesych. ἐκκομιδὴ, ἐκφορά. 

"EKKOIIH', ezcisio. n3po €t- 


cavatio, perforatio. Aqu. les. LI. 
1. ; 


£ 
*"EKKOIIOS, fessus, lassatus. 


"Exxoro σοι τὰ legitur apud 
Aqu. et Symm. sec. MS. Ies. teste 
Curterio Ies. XLIII. 24. pro na 
laborare facto. 

"'EKKO'IITO, exzscindo, excido, 
percutio. 33 Chald. succido, incido. 
Dan. IV. 11. ἐχκόψατε τὸ δένδρον, 
exscindile arborem. — v3, succido, 
ercido. Deut. VII. 5. XII. 3. 2 


Par. XIV. 8. — 42573 Hiph. a n2» 


perculio. Gen. XXXII. 8. XXXVI. 
35. 2 Par. XIV. 14. 15. — y'bi1 


Hiph. a yp yop amoveo. Job. XIX. 
10. — 51 Hiph. a 555. cadere 
facio. Ex. XXI. 27. — 30r cedo, 
ezcido, incido. Aqu. Deut. XIX. 5. 


— iym idem. Ed. Quint. Hos. 
VI. 5. — Ty sec, edo, abscin- 


do. Ex. XXXIV. 18. Deut. XX. 
19. 20. Jud. VI. 26. — ῬΝΌ Ha 
ut non. Mal. II. 13. ἐχκόπτων. — Sic 
libri nonnulli sec. Nobilium, sed le- 
gendum sine dubio ἐκ χόχων. — 
*h33. Megiddon, nomen propr. 
Zach. XII. 11. ἐχχοστομένου, sc. 
ῥοῶνος, sec. Vat. Legerunt y" x 
Sec. Grotium ad ἢ. 1l. 31720 puta- 


runt esse nomen non proprium, sed 
commune, a ὙἼ)» quod interdum 


Yy4 


en 


᾿Εκκοσμίω. 


a est. incidere, -- Niph s ἫΝ 
excisus sum. Symm. Pe !"LXXXVII. 
6. — ^p» cffodio. Prov. XXX. 17. 
Aquil..Symrm. Theod. fes. LI. 1. 
—Unm exzstirpo. Mich. V. 14. .— 


vp finis. Inc. Dan. IX. 26. ixxez?- 


corra. 4 Macc. III. 2. ubi plane αὐ. 
mere, prorsus eastirpare notat. Ib. 
v. 8. aeq. 
*'EKKOXME Ω. 4 Maccab. 
& VI. 2. ἐκκεκοσμημένον, admodum or- 
natum. — lta vertenda est himc 
vox, si lectio sana est. Nam prse- 
positio ix in compositis. haud rara 
augendi vjn habet. Sed mallem 


legere εὐχεχοσμημόνον, aut εὐχοσμούμε-. 


yx», ornatissimum. "Ceterum usos 
esse veteres Grecos ypce. ἐκκοσμέω, 
vel e ἀογιναῖο΄ ἐχχόσμησις, exornatio, 
honestamentum, apparet. 

JEKEO THMA, τα, odiwn. nnn 
terror. Jer. XLVIII. 39. ubi alii 
ἐγχότημα babent, quod vide supra. . 

"EKKPE MAMAI, dependeo. "Up 
. part... Pah. alligatus. Gen. XLIV. 
- $0. ψυχὴ abro) ἐχχρίμαται ἐκ τεῆς 

φούτου νχῆς eum ut se ipse amat. 
Jadith. VIII. 2 

P EKKPII excretio, exhaustto, 
Die nemen propr. Inc. Ex. II. 
15. ἐχχρίσιως.  Scmibe divisim ἐκ 
d κρίσεως, quia ex Ὁ et " judicium, 
derivare voluit Hesych. ἔχχρισις, 
ἔχρευσις, ἱδρὼς, οὖρον, κόπρος X. f. ^. 

᾿ΕΚΚΡΟΥΏ, exculio, expello, re- 
pello, percutio. n idem. Deut. 
XIX. 5. ἐχχρουσϑῇ᾽ ἡ "pho a αὐτοῦ, ex- 
Cutiatu* manus ejus. mallem 
ibi legere ἐκχρούσῃ, impulerit. 

"EKKTI'IITO, prospicio, respicio, 
emineo, promineo, emergo. Y93 
e Hiph. a v» emico, Cant. II. 9. 
. ἐκκύσγων διὰ τῶν δικεύων, prospiciens 
per cancellos — F1: pU 
Niph. et Hiph. 1 Sam. XIII. 18. 
ὁδὸν τὴν ἐχκύατουσαν ἐπὶ, viam, quee 


epeclat ad. — Ps. Cl. 20. ἐξέκυψεν,. 


quasi per secretas fenestras, cancel. 


T12 


'É x? S . 


ἔοευε prospesit. Cant. VI. 9. 5 ἐκ- 
κύπτουσα. In Philone legitur ἀνα» 
βαδουφα, quod merum lion est. 
Jer. VI. 1. κακὰ ἐκκέχυφεν darà oZ, 
mala imminent e septentrione. Adde: 
2 Reg. IX. 32. sec. Compl. 1 Macc 
IV. 19. ἐκχύετω, nens, seu er- 
serens sc. lbid. IX. 28. ἐξέκυψα, 
emerserunt, seu in lucem prodieruni. 
Hesych. ἐχχύκυφεν, ἀνώξϑωσεν. Schal. 
Aristoph. Thesm. v. 804. 

'EKAAAE (2, eloguor, loquor. Ju- 
dith. XI. 9: 

'EKAAMBA'NO, ercipio, appre- 
herido. OW» vindico, polluo. Job., 


ue id. quod »e«ugán et xanüap- 
ἄν. Vide et Job. XXXI. 89. 


' ubi nihil est in textu Hebraico. 


-*'ERKAAMIIPOS, effulgidus, luc- 
dus. my candor. Symm. Lev. 
XIIT. 4. Sap. XVII. 5. fv. 

T i 


λαμπροι φλόγες. KHeliod. 
103. apud Fabric. Bibl Gr. T. 
VIII p. 121. ed. Harles. 


"EKAA'MIIO, effulgeo, resplendes, 
it. effulgere facio. Pw Hiph. sb 
Ἔν idem. Ez. XLIII. 3. καὶ 4i 
ἐξέλαμπεν ὡς φέγγος. — zp3;1 Hiph 
a ma splendere facio. ὃ Sem. 
XXII. 29. ἐκλάμψει τὸ σκότος pes 
tenebras meas converíst ἐπ lucem. — 
ὝΠΙΠ Hiph. Dan. XII 8. Gode : 


ovs, fulgebunt, h. e. im summas 


dignitate ac felicitate constituentur, 
quem locum Geierus monuit, 
ὙΠ, admonere, instruere, h.l 
juxta Chaldeorum morem idem 
esse ac. resplendescere, lumen. ἐπ 
tere. 

"EKAAMYIS, effulgentia, sples- 
dor. ΤΥ» candor. Lev. XIII. 
26. Adde 2 Macc. V. 13. χρυσὶν 
κόσμων ἐχλάμψεις. 

"'EKAANOGA'NOMAI, obliviscor, 
son cogito. nau idem. Symm. 


| 


᾿Ἐωυλάξωυο. 


» XII.- 3. ZEsehin. focr. 1IL 

1 , 
᾿ΕΚΛΑΞΒΥΏ, lapidem vezcido. 
DP exsculpo. Deut. X. 3. sec. Ald. 
Reliqui libri habent simplex λαξεύω, 
'EKAATOME, ezcido lapides, 
effodio. 3xmy idem. Deut. Vl. 11. 
ἐξιλατύμησας λάκκους, effodisti caver- 
nas. — 7, cffodio, excavo. Num. 

ττ 

XXI. 18. 
^ 'ERKAETOMAI, eligo, seligo. "ns 
probo. Inc. Prov. ΧΙ. 3. ^ Legit 
03 — n» eligo. Gen. VI. 2, 
1 Sam. XVI. 9. iv τούτῳ οὖκ ἐξελί. 
e κύριος, hunc non elegit dominus, 
Vide et 1 Par. XXVIII. 4. 2 Par. 
VI. 5. et Vorstii Phil. S. P. II. c. 36. 
2 Sam. XIX. 38. ἐχλέγεσϑα, ἐπὶ τινὶ 
est rogare, expetere ab aliquo. Vulg. 
omne, pelieris a me. Eandem 
; notienem habet quoque ^33 h. 1. 
—m» edo. 1 Sam. XVII. 8. 
ἐξιλέξατο. — Versio hec solis nititur 
punctis Si 3423 legis, pertinet ad 
E». elegit. — ὙΦ eligo. Ez. XX. 
$8. Dan. ΧΙ. 85. XH. 9. Adde 
Aqu. et Theod. Soph. III. 9. — 
531] part vezillatws. Aqu. Cant. 
| W. 10. ἐχλελεγμένος. Sc. ἢ n in 1. 
Arab. notat insignem esse. — ὌΝ 
t Hiph. ἐγμο. 2 Sam. XII. 7. sec. 
CompL ubi pro ἐξελεξάμην sine du- 
bio legendum ἐξειλόμην. — ty, fa- 
figor. Ies. XLIV. 13. ubí loco ix- 
λεξάμενος reponendum est ἐχλυόμανος 
8. ἐχλειψάμονος e conjectura Doeder- 
leimii in Bibl. Theol. P. I. δ᾽ . 
— np» accipio. Prov. XXIV. 82. 
Grabius quidem conjicit, ibi repo- 
nendum esse ἐχδίξασϑαι, at legerunt 
. potius modum infinitum yy» cum 
prefixo 5, sed omisso *. — 523p 
Pih. suscipio. 1 Par. XXI. 12. íx- 
λέξαι, bene quoad sensum. — Y 3p; 


congrego. Joél, II. 16. ubi pro ix- 
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"ExAttre.- 


Mad: legere mallem συλλίξασϑε. 
a—— Ἄν exploro. Deut. I. 33. 
"'EKAETO, eligo, deligo. *y3, 
consumo, aufero. Inc. Deut. XXVI. 
13. ἐξίλεξα, non malo quoad sen- 
sum. Confer infra s. v. ἐσιλέγω. f 
Sec. Montf. in Lex. Hex. s. v. le 
gerunt "D3" 
. 'EKAELTIO, deficio, desino, perco, 
morior (speciatim de placida ac 
quieta morte), consumor. "2, pereo. . 
Jer. VII. 27. ἐξύλισεν ἡ σίστις ἐκ, ové- 
parog αὐτῶν, defecit seu. periit fides 
ex ore eorum. Adde τοὺς λομοὺς 
Mich. VII. 2. — DIN» abeo. 1 Sam. 
IX. 7. ἄρτοι ἐχλελοίπασιν ix τῶν &y- g 
ων, panes absumii sunt e Vasis.— - 
bow Pyh. languesco. Nah. I. 4. — 
*jpN^ congrego, etiam aufero, ab- 
sumo. les. LX. 90. ἡ σελήνη ew οὖκ 
ἐχλείψει, luna tibi nen deficiet, s. 
occidet. Hesych. ἐκλείποντα, δύνοντα. 
Hos. IV. 3. ἐκλείψουδν, de piscibus, : 
morientur. Soph. I. 2. 3. — D5DN 
verbum. Gen. XLVII. 15. 16. Ies. 
XXIX, 20. --- Ὁ». defectus, nihi. 
Deut. XXXII. 36. — 43, pracido: 
Gen.. XI. 6. — νὴ)» ezepiro. Gen. 
XXV. 8. boutror ἀπέθανεν, exepirans 
moriebatur. Thren. I. 20. ἐξέλιπον, 
perierunt. Hesych. ἐξέλιπον, ἐξώλησθον. 
—' "n abscindo, lunc. et LXX 
Heb..IlI. 16. ἐξέλμσον dm Pes- 
ésug πρόβατα, defecerunt oves a cibo, 
ita ut non amplius cibum vel ali- 
menta habeant. Sensum expresse- i 
runt, nec opus est statuere, eos y» 
legisse. Conf. Horrei Misc. Crit. 
Lib. II. c. 13. — 23 desino, absol- 
vo. Ps. XI. 1.— my eveko. Symm. 
Prov. XXVI. 7. Respexit notionem 
exhauriendi, quam habet j17 seque 
ac 554. — Ὁ) exhaurior. les. 


XXXVIII. 15. i£iuwós μου οἱ ὀφϑϑαλ- 
μοὶ ἀσὺ τοῦ βλέσεν, defecerunt. c- 


᾿Εχλείκα. 


« culi mei 6 νυνομάο, b. e. ita ut 
non amplius videam. Vide Mi- 
chaclis Supplem. p. 442. — non 
Hiph.a j51, recedere facio. Prov. IV. 
21. — ΠΌΝΩΙ Hithp. obruor. Ps. 
CVI. 5. CXLI. 8. Thren. II. 11. — 
Foyn" Hithp. aximo defício. Amos 
VIII. 13. — ryyr, aljicio. les. XIX. 
6. boa^Lpews οἱ worauol, ubi "yi 


manifeste est sidendo rancescere. 
ὃ Sermo autem est de alveis Nili fce- 
tentibus. — 7T cesso, desino. Gen. 
XVIII. 11. Deut. XV. 11. Jer. LI. 
80. ἐξόλισε αολεμεῖν, desiii belligerare. 
Hesych. ἐξέλσεν, ἐπαύσατο. ---- b, 
cessans, desitus. les. LIII. 8. — T» 
mundus. les. XX XVIII. 12. Sc. p 
in fine v. 11. cum seq. male con- 
junxerunt, ac 7 legerunt. — 
Hon egroto. Ez. XXXIV. 16. 21.— 
c "pn perscrutor. 2 Par, IV. 18. Li- 
bere transtulerunt.— 3*7, ezsiccor. 
Gen. VIII. 18. les. XIX. 5. — 
*Di-m, urtica. Prov. XXIV. 8]. 
ἐχλελειμμένος γίνεται. Sine dubio legit 
να T Soph. IL. 9. ubi pro δη 77 
legerunt 5» — nnn, Jfrangor. 
Ies. VII. 8. ἐχλείψνει ἡ βασιλεία, de- 
ficiet regnum. Hesych. bouf pu, ὑσ- 
Tte, ἀπολεχα.. Ibid. LI. 6. Jer. 
d XIV. 4. Arab. (Ac, in Conj. IV. 
notat diminuere, et in Conj. I. dimi- 
uus est, unde CLA, pauper. 
— yx» fatigor, laboro. Hab. II. 
13. Vox Hebr. etiam deficere, 
egrotare notat. — ἢν» fessus. sum. 
Jer. LI. 58. 64. — *-:43. caligo. 
Symm. Theod. Job. XVII. 5. Vulg. 
oculi filiorum ejus deficient. —- rna. 
vis, vires. Prov. XXIV. 10. ἕως d» 


e Mp, SC. δύναμις 8. iax bc σον, ut ἕως 
ὧν txAíty sensus causa de'suo addi- 
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"XV. 4. — πῶ, inclino. Jer. VI. 4. 
"* 


"Exauzs. 


derint. Alia enim ratione . hxec ver- 
sio cum textu Hebr. conciliari ne 
quit — 3}5, mentior. Ies. LVIIL 


11. ubi de fonte perenni, adeoque 
spem non frustrante, sermo es 


Theod. Ps. CV. 11. — i353: noz 


Kal et Pyh. consumo, or. "Theod 
Job. XI. 20. XIX. 27. Inc. Je 
XXXVI. 23. Vulg. donec consume: 
reiur. LX X. Gen. XXI. 15. Psahz 
XXX. 12. ubi Symm. ἀνηλη ha. 
bet. Ps. LXXVII. 33. 

22» propi» Thren. I. 11 —D?2 
consumlio. Deut. XXVIII. 65. — 
ὮΝ» sicw parum. Prov. X. 21. 


ἐκλείψει, ad nihilum redigetur s. pro 
nihilo habebitur. Valg. habet: pro πὲ 
kilo. — δ, furo, insanio. Gen. 


XLVII. 13. Retulerunt ad rad. τίν, εὖ 
Ar. ἀλ SL mentelurbatus est, impoteu 
fiit. ez iristilia, melu, etc. — 3: 
Un Kal et Hiph. recedo, awoces. 


Ex. XIII. 22. Ps. LIV. 11. Ies. 
LIV. 10. — rz, morior. Jerem. 
XLII. 17. 20. Inc. ac T 


etrapl 
Job. IV. 21. — 533 Niph. a 5a, 
stultesco. Yes. XIX. 13. — ty, dir- 
pello. Ps. LXVII. 2.-- τ Niph. a 


Try erardesco. Jer. VI. 29. Ex 


ἐχλείπουσι αἱ σκιαὶ τῆς ἐσαέρας.---Ἴ7Ὸ) 
Niph. ezscindor. Zach. XI. 9. 16. 
— 122 Niph. abecindor. Num. 
XI. 33. Jos. III. 18. 16. IV. 7. — 
-7U53 Niph. ἃ "ἢ. mutor. Jerem. 
XLVIII. 11 — my) Niph. desolor. 
Soph. III. 7.—rmy3 Niph. a ny» ec 
cendor. Jer. IX. 10. — "iu Niph. ; 
reliquum est. 2 Reg. VII. 13.—p z 


osculor. Hos. XIII. 2. Legerunt 
DpoRv aut ex conjectura Groti 


popu —tpp.nio. Esth. IX.28. — 


ΓΕ χλοίπειν χοιέω. 


Psalm. LXXII. 10. — “0, recedo. 
Gen. XLIX. 10. — Aly desero. 


Prov. III. 3. Jer. XVIII. 14. — 
rey fessus. Gen. XXV. 29. 80. 


Jud. VIII. 5. sec. Hex. ubi cum 
ee»£» in codd. permutatur. — ny 


declino. Ps. LXX XIX. 9. — "ὍΌΞ» 


pr. in parliculas dissecor, deinde mi- 
nuor, tmminuor, esse desino. Syrum. 


Ps. XI. 2. — py recondo. Job. 


5 XXI. 19. ἐχλείποι υἱοὺς (al. υἱοῖς) và 
ὑπάρχοντα αὑτοῦ, deficiant filiis bona 
ejus. Sensum secuti sunt: nam qui 
aliquid abscondit, is aufert. For- 
tasse legendum est ἐχλεάψει, ut ad 
Deum referatur, et notionem hi- 
philicam habeat.—* ΤΡ» me effero, 


emineo: Pyh. ex usu l. Chald. conte- 
ror. Hebr. Job. XXXIII. 21. sec. 
Hex. Sed sine dubio ἐχλεῤψουσιν 
€ ibi pertinet ad antecedens 55. — 


DU: mnm Καὶ εἰ Hiph. cesso, 4 


cessare facio. Jos. V. 12. Jerem. 
XXXVl. 29. — toon. consumor. 


Gen. XLVII. 15. 18. 1 Sam. XVI. 
11. ἐκλελοίπασιν. Vulg. bene: num- 
quid jam compleli sunt ὃ h. e. num 
nullus reliquus mansit. aut. restat ? 
Ps. LXTII. 6. 3955 ἐξέλιπον. Vulg. 


defecerunt. Non opus est statuere, 
d eos legisse 31r. V. Simonis Lex. 


Hebr. p. 1751. seq. 3 pro » epen- 
thetico habuerunt Jer. VI. 20. 
Thren. III. 22. ubi pro ἐξίλιτά με 
ex Theodoreto reponendum est 
ἐξελίπομεν. ---- — nuy nay abomi- 
nationem facio. Jer. VI. 15. Sir. 
XVII. 18. (24.) ixxsérorrs; sunt im- 
becilles, sensu morali, h. e. qui sibi 
relicti animo cadunt et deficiunt in 
ε tentatione ac tribuletione. Ibid. 
XVII. 25. de sole, decere, echpsin 
εἰ defectum pati. Sir. XXII. 8. ubi 
ἐξέλυπεν neutre accipiendum est ob 
parallelismum sententiarum, defecit, 
h. e. eclipsin passus est instar luna. 


"EKAEIIIEIN IIOIE'Q deficere 
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" ExA sx roc. 


facio. r5 Pih. consumo. 1 Sem. II. 


35. 
"EKAEAEIMMRE ΝΟΣ Tl'NOMAI, 


deficiens fio. Prov. XXIV. 31. ubi f 


nihil est in textu Hebraico. 
"EKAEIVIZ, defectus, defectio, exi- 
tium, snteritus, finis. DN, inis, de- 


fectus. Prov. XIV. 30. —"pr inopia. 
Deut XXVIII. 48. — Γι» 
exitium. Eg. V. 16. —5m Niph. a 
on attenwor. Yes. XVII. 4. — 
Doa finis. Neh. III. 21. Baruch. 
II. 17. pro ἔκλειψιν, quod in Ald. et 


Compl. legitur, scribendum est ἐχ αὶ 


λείψειν, ut habet codex Vaticanus, 
vel etiam ἐχλείσπειν. 

'"EKAEYXO, lingo, delingo, de- 
lambo. qn? idem. Num. XXII. 4. 


1 Reg. XVIII. 38. —pp» idem. 1 


Reg. XXII. 38. Adde Judith. VII. 
. Ep. Jerem. 17. 
"EKAEKTO?, electus, selectus, pu- 
rus, sanclus, praestans, eximius, ante- 
cellens, praeclarus, excellens. 43 


plur. à 43; rami. Inc. et LXX Ἐς. 
XIX. 14. Non aliter legerunt, sed 
sensum secuti sunt. — 0n» probo. 
Prov. XVII. 3. Legerunt n3 
Confer s. v. ἐχλέγομω. — 1» pro- 
batio. les. XX VIII. 16. V. anteced. 


a 


— "wf in plur ovn et. 


Own electus, item  prasians. 


Ex. XIV. 7. Num. XI. 28. Cant. 
V. 16. ἐκλεχτὸς ὡς κέδροι, praestans 
ut cedri. — "Dn idem. 2 Sam. 


XXI. 6. ἐκλεκτοὺς "xupleu, electos ἃ 
Domino. 1 Per. XVI. 18. Ps. 
LXXXVIII. 4. — I2 filius. Les. 


LVI. 6. Loco 1 sine dubio lege- 
runt 31 —0 et 43, frumentum, 
pr. purgatum. Amos V. 11. Aqu. 
Ps. LXIV. 14. — 43, purus. Cant. 


VI. 8. 9. — 2 part. Pah. 1 Par. 


᾿Εχλεκεῦς. 


a.VII. 40. Neh. V. 18. Tes. XLIX. 
2. — y puritas, splendor. Job. 
XXXVIL 11. Derzivarunt a B» 
| purus, quod in notione frumenti ac- 
ceperunt. Vulg. frumentum deside- 
raé nubes. Convenit hec versio 
quodammodo cum Symmachi xag 
4réc. — ΝΥ pinguis. Gen. XLI. 2. 


4. 6. Hab. I. 16. Drusius hic legere 
mavult Jexgd, sed. qq" ἃ quodvis P*'t 


b penustum εἰ egregium notat. Conf. 


Vulg. Syr. et Chald. ad h. 1. 
t»o33 plur. vestes. pretiosa. Ez. 


XXVII. 24. φέροντες “γησαυροὺς ἐχλεχ- 
᾿ vw, ubi nonnulli sta- 
tuunt eos legisse Dn — 922 
Chald. politura. Esdr. V. 8. AfSoig 
ἀκλεχτοῖς. Vox Chald. significat la- 


pidem magnum ex Arab. ed 

smagnus, crassus fuit. —" libertas. 
c Ex. XXX. 43. σμύρνη ἐχλεχτὴ, aut 
sec. textum Hebr. myrrha, quz li- 
bere ac sine incisione ex. arbore stil- 
— lat, aut sincera el pura ex sententia 
pod in Homonym. Hyles latr. 
e. 87. — [ΘΓ desiderium. Jer. 
ΤΙ. 19. XXV. 84. Agg. II. 8. — 
(5r oblectatio. les. LIV. 19. — 
5h libertas. Ez. X XVII. 40. Vi- 


dentur von legisse. — (v1 36. 
d dulus, industrius. Prov. ΧΙ $5. 
Notat ἐχλεκεὸς fortasse h. l eum, 
qui pra ccleris solers, acer et prom- 
. fus esi, — 55, vas, instrumentum. 
Jer. XXV. 34. ἐχλεκτοῖ. In suo co- 
dice levi mutatione scriptüm habue- 
runt 12» μὲ agni eximit, eximie 
pingues. — "na? electio, delectus. 
Gen. XXIII. 6. Symm. et LXX Ies. 
XXI. 7. Jer. XXII. 7. Ez. XXXI. 
« 16. và ἐκλεκτὰ, sc. ξύλα, prastantis- 
sime arbores. — “ὙΠ. idem. 
2 Reg. III. 19. XIX. 23.—* m3» 


figa, meton. fugitivus. Ez. XVII. 
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'"Es2upaa. 


20. Legerunt ἡ — ΩΣ 
plur. res amoena. TP» CXL. 5. uh 
và ἐχλεκεὰ electos. cibos, cupedias, 
delicias notat. — "xt snarsilio. 
Jer. X. 16. τὰ ἐχλεχεὰ, h-. 6. loc 
bene munita. —"mnoo wucius. Inc 
Hab. III. 13. Bene quoad sensum. 
Vide Lex. N. T. s. h. v.— Any 

part. Niph. Prov. VIII. 19. Aqs 
et Symm. Prov. X. 20. ubi sermo 
est de auro puro et igne epectato. 
Ἴ22 Pert. Niph. à 33, perus.? 
Sam. XXII. ?7. Ps. XVII. 29.— 
pu arma. Ies. XXII. 8. Ν. 1. -- 
δ᾽ ornamentum. Ex. VII. 20. 
XXV.9. — ptr. Sorek, vitis gese- 
fosa. Symm. les. V. 3. ἐχλεχτήν. — 8 
27» Tabor, nomen propr. Inc. 
1 Sam. X. 3. Derivavit hanc vo- 
cem a 433. 

"EKAEETOZ EIMTI, electus sum. 
13/11 Hithp. purum me exhibeo. 
2 Sam, XXII. 27. Ps. XVII. 29. 

"EKAEKTY(T, electe, i. e. egregie, 
eximie, optime. 43, filius. Aqu. Ps 
II. 12. ἐκλεχτῶς, ez animo. Putavit 
*3 accipiendum esse adverbialiter, , 
ut 5, σικρῶς, Ies. XXXIII. 7. de- 
duxitque a 2 separavit, delegu. 
Conjecturam Grotii, qui pro. kx- 
dnd ni volebat ἐκλεκτὸν, vanam 

ocet Hieronymi auctoritas, 
qui qui hibet electe, 

'"EKAETKAINO, deallo. w35y: 
1 22 Iv» Hiph. et Hithp. idem. 
Dan. XI. 35. XII. 9. 

"RKARTKOJ, dealbatus, adwmo- | 
dum albus, candidus. 3? Lev. 
XIII. 24. notat impense seu. admo- 
dum album, ubi tamen alü λευχὸς 
habent. : 

'EKAIKMA'n, ezcutto,  vend£sio. 
Judith. IT. 21. V. 23. 

'EKAIMI A, esuries. 53D» di- 


Ὃν 


᾿Εκλιμώτεο. 


οεζαίίο. Deut. XXVIII. 20. ἔνδειαν 
xai ἐχλιμίαν, indigentiam et esuriem. 
Speciatim pro genere posuisse vi- 
dentur. Gloss. in Octat ἐχλιμΐαν, 
ἀχοωρασίαν, quie vox Symmacho de- 
betur. — UT sollicitudo, meeror, 
dolor. Aqu. Job. XLI. 14. Videtur 
legisse cum Vulg. na aut pDiyt 
Aliquando conjiciebam, legendum 
esse ixXwulo» sed hac conjectura 
non opus est. 

"EKAIM(Y TTA, esurio. ᾽Εχλιμώτ- 
φουσα, famelica. n ju maestitia. 
Aqu. Deut XXVIII. 65. Legit 
sine dubio n NT 

"EKAIXO, i q. 'EKAETXO, 
Jsngo, délingo. qn lingo. Num, 
XXII. 4. sec. cod. Alex. ixM£w. 
Seed fortasse ibi legendum ἐχλείξει. 

"EKAOTH,, electio. m3» idem, 


* Aqu. Ies. XXII. 7. ἐκλογαί. 


Ve 


'RKAOITZOMAI, raitones eigo. 
523 vexillum erigo. Cant. V. 11. 
ὀχλελογισμένος ἀπὸ μυριάδων. Ita. se- 
cundum Wechel edit., juxta Rom. 
editionem vero rectius ἐχλελοχισμέ- 
νὸς. — Xu» 2 Reg. XXII. 7. οὐκ 
ἐξελογίζοντο αὑτοὺς τὸ ἀργύριον, non 
raliones ah eis ,exigebantur super 

ja eis commissa. Sic et 2 Reg. 
XII. 15. juxta Rom. oix ἐξελογίζοντο 
τοὺς ἄνδρας, non rationes exigebat 
& viris. [n priori loco nonnulli huic 
woci numerandi notionem  tribue- 
runt: Non sumeratum dabané ar- 
getwn. 

"'RKAOTIZTH, raliomarius, ra- 
£sonibus prajfectus, quastor. ΤΟ, 
X. 20. διοικητὴς καὶ ἐχλογιστὴς, ad- 
mninistrator et questor. Talis alias 
Grecis dicebatur ἐχλογεύς. Suidas: 
ὀχλογεῖς, οἱ ἐκλύγοντες καὶ εἰσαράττοντες 
τὰ ὀφελόμενα τῷ δημοσίῳ. 

᾿ἜΚΛΟΓΙΣΤΙΑ, πιρπογαΐξίο, com» 
gutalio, rationes, questura, prafeo- 
£urg ralionum. Tob. I. 19. ἐπὶ z&cay 
τὴν ἰἐχλογιστίαν τῆς βασιλείας αὑτοῦ, 
καὶ ἐπὶ «σαν τὴν διοίχησιν, super om- 
nem questuram regni ipsius, et 
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᾿Εκλύω. 


super omnem administrationem. : 


Hesych. ἐχλογιστείαν, ἀρίϑμησιν. 

ἘΚΛΟΧΙΖΩ, e cohorte seligo, is 
cohortes distribuo, it. eligo. p 
vexillum erigo. Cant. V. 11. juxta 
Rom. ἐχλελσχισμένος ἀπὸ μυριάδων, 
electus e myriadibus. Symm. $sí2.x- 
τος. Cappello in Nott. Critt. p. 
480. ἐκλελ, x. v. X. est ille cui decem 
millia hominum insidias struzerunt. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐχλέλοχισ- 
μένος, ἐκλολφγμένος. 

"EEKATZIZ, dissolutio,  debilita- 
4o, animi deliquium, | consternatio, 
ronon dolor vehemens. leg. XXI. 
8. — 9a» maestitia. Ez. XXIII, 
83. — Ft» Jfessus, lassus. Symm. 


Ps. LXII. 2. ubi ἔχλυσις terra tri- 
buitur, quatenus sterilis est et emor- 
tua per csium solis. Montf. male 
reddidit: exsolutio. — Ves remis- 
sio. Jer. XLVII. 4. 2 Macc. III. 
24. sl; ἔχλυσιν καὶ δειλίαν τραπῆναι, 
animo frangi metuque percelh. ' 

"EKAT' 0, dissolvo, libero, fatigo, 
enervo, vires frango, lassum, remis- 
eum reddo. nbn Hiph. fatigo. Jer. 
XII. 5. σοῦ «) φόδος τρέχουσι, καὶ ix» 
λύουσί σε, pedes tui currunt, et /ae- 
sum te reddunt. Diod. Sic. III. p. 
182. ἐχλύειν τὰ σώματα, corpora lan- 
guida reddere. — *ryrwry ob- 
stupesco, attonitus sum. Dan. VIII. 
27. sec. Chis. ἐξελυόμην ἐπὶ τῷ ὁρά- 
ματι. Ἰποοάοῖ. ϑαυμάξζω red- 
didit. — rry Hithp. anhelo. Jer. 
IV. 31. — Doana Hithp. δ» 
obstupesco. les. XXIX. 9. ἐκλύϑητε 
xal ἔχστητε. ---- "noy Hithp. re- 
missum me gero. Theod. Prov. 


XXIV. 10. Vulg. si desperaveris 
lassus. — yt indignabundus. 1 
Reg. XX. 48. XXI. 4. Vulg. furi- 
bundus. Non legerunt my sed ἐκ- 
λελυμένος est h. 1. dtssojutus .et. ener- 
valus pra ira sc. ac furore, — 


lassus swn. 1 Sam. XIV. Q8. 2 


f 


an 


» 6s 


v 


᾿Ἐκλύειν μέλλων. 


« Sam. XXI. 16.— ys, laorus, fes- 


b 


^ 


d jiciatis. — 


^ 


sus. Jud. VIII. 15. 2 Sam. XVI. 
2. ἐξελύϑη, defaligabatur. Hesych. 
ἐξελύϑη, ἐπαύσατο iab ὁρμῆς. — "l5y» 
deficio. Inc. sec. Theodoret. et cod. 
Norimb. Thren. II. 11. Ibid. v. 19. 
-᾿»» fessus, lassus. 2 Sam. XVI. 
14. XVII. 29. Ies. XLVI. 2. Inc. 
2 Sam. XXI. 15. ubi Vulg. de*cere 
habet. — A2» verbale, defectum, 
deliquium animi passum. Ez. XXXI. 
15. — ng roboror. Gen. XLIX. 
24. ἐξελίϑη τὰ νεῦρα βραχιένων, ex- 
soluti sunt nervi brachiorum. Se- 
cundum Cappellum Crit. 5. p. 882. 


legerunt 3355s dissipati sunt. Sed, 


ut recte monuit Buxtorf. Anticr. 
p. 776., LXX sepe voces sibi ig- 
notas per aífines solent explicare. 


— ΡῚΡ abrumpo. Gen. XXVII. 


40. ἐχλύσῃς φὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
τραχήλου σον, abjicias jugum ejus a 
collo tuo. — vp» (det. Prov. III. 
11. μὴ ἐκλύου, ne fastidias. Michailis 
in Supplem. p. 2177. cogitat de 


Arab. | 245, quod in passivis 
conjugationibus dissolei notat, ac 
reddendum putat: me desperes. — 
72? mollesco. Deut. XX. 3. μὴ 


ἐχλυέσϑω i ἡ καρδία ὑμῶν, ne animum ab- 
—PbD^, remissus sum. Jos. X. 


6. μὴ ἐχλύσῃς τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν 
φ«αίδων σου, ne servos tuos auxilio de- 
$liluas. Ib. XVIII. 3. ἐκλυϑήσεσϑε, 
remissi eritis. 9 Sam. IV. 1. Jer. 
XXXVIII. 4. ix1ós τὰς xtipas σῶν 
&yJgerru», remissas reddi manus 
militum. — nb remissus. 2 Sam. 


XVII. 2.1 Macc. IX. 7. ἐξελίϑη sc. 
τῇ ψυχῇ, animam. despondebat, ani- 
mo deficiebat, i. q. in anteced. συν- 
ἐτοίβη τῇ καρδίᾳ, coll. Hebr. XII. 8 
l| vertunt: σὲ cum reírocessissel. 
Vide ad ἢ. l1. Grotium. Judith. 
XIV. 6. admiraitohe rei geste con- 
sternari ac deficere animo. 
"EKAT'EIN ME'AAQN, dissolvere 
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"Esqgeerpta. 


futurus, h. e. qui futurus est liberare, 
liberaturus. 53 part. redemtor. 
Job. XIX. 95. ὁ ἐχλύειν με μέλλω! 
non significat: qui me eraut ' 
est in pulverem, ut male redditur in 
Lat. vers. Sixti, sed : qui me soluta- 
rus est a vinculis, s. qus me redem- 
lurus est. Sed dubium est, an LXX 
his verbis μὴ exprimere voluerint 


nec potius ea pertineant ad pr, 
cujus loco pp» legerint, ut ade» 
μέλλων ad Qm referendum sit. 


MH' 'EKAT'OMAL non dissolvr. 
DEY] Hithp. subjicio me. Ῥτον. 5 


VI. 8. id μὴ ἐχλυόμενος. — Grabius 
posuit 73: μὴ ἐχχλιόμενος. Sed pre- 
ferenda mihi videtur lectio recepts: 
ne sis remissus s. tardus, ob sequen- 
tia: urge amicum tuum. Ita quoque 
Chald. Syr. et Arabs. Nec alienum 
esta LXX verborum significationes 
pro textus ratione immutare, i. q. 
inprimis in voce D5" ab ipsis fac- 
tum est. Fortasse tamen legerunt : 
ngon w5. 


'EKMA'ZQ et ἘΚΜΑ ΣΣΩ, ob 
stergo, extergo. Ep. Jer. 10. 20. Sa 
XII. 13. ἐχμεμαχὼς ἔσοατρον. Ar 
totel. Hist. Anim. IX. 40. 

'"EKMAI NOMAI, insanio. bom m 


Hithp. Jer. XXV. 16. 

"'EKMAPTTYTPEO,  altestor. 3 
Macc. III. 36. 

'EKMEAETA'DQ, medior, cm: 
cura exerceo. 2 Macc. XV. 12. a- 
μεμελετηχότα τὰ τῆς ἀρετῆς, qui ἐΖετ- 
cuerat ea, quse sunt virtutis. 

"EKMEAIÜZOn, membraitm coac- 
do, trunco. 4 Macc. X. 5. et 8. 

"EKMEA(T X, cum  resoluhow 
membrorum, s. reluxattone. 4. Macc 
XI. 18. Combefisius ibi reddit íe- 


τ nere, tumulluario.. Pollux Ono 


IV. 57. ub! inconctsne notat. 

'EKMETPE O0, dimettor. T2 
idem. Deut. XXI. 2. Hos. I. 160. 
Theod. Jer. XXXIII. 22. 


᾿Εχμιαίνομαι. 


᾿ΕΚΜΙΑΥΝΟΜΑΊ, pollwor, com- 
taminalus sum. "DD verbum. Lev. 
XVIII. 20. 25. (ubi cum afnce3a: 
permutatur in codd.) XIX. $1. 


*'EKMIEIA, mizlio, i. q. ἔχμιξις. 


29 Macc. XIV. 3. ἐχμιξίας. Libri 
nonnulli hic ἐσιμιξίας et ἀμιξίας ha- 
bent. 

'EEMTEATIZO, medullam erimo. 
Co" contero. Num. XXIV. 8. 
Adde '"Theophylact. ad Matth. 
XVIII. 14. 

'EKMY'ZHIIY, emunclio, vo 


pressura, frictio. Aqu. Prov. XXX. 
38 ᾿ 


ἘΚΜΥΚΤΗΡΙ ΖΩ, subsamno, ad- 


wxXco maso suspendo. Pp idem. : 


2 Sam. XIX. 21. Psalm. 1I. 4. ὁ χύ- 
ixuexruen? αὑτούς. Suid. ἐκμυκτη- 
v βδελόσσεται. --..- x» eubsannator. 
Psalm. XXXIV. 19. ἐξεμυκτήρισαν 
(8 μυχτηρισμῷ. 3 Esdr. I. 53. 
'"'EKNET'n, diverto, declino, sece- 
do, verto me. * 353, recedo, retrocedo. 


Mich. VI. 14. — γηδ. recedo. Jud. 
IV. 18. — ng, me verto. Inc. et 


LXX Jud. XVIII. 26. ἐξένευσε καὶ 
ἀνέστρεψεν εἷς τὸν obo, secedebat et 
revertebatur in domum. In notione 
se verlendi legitur 2 Reg. II. 24. 
XXIII. 16. 3 Macc. III. 22. εἰς τὸ 
pobXo ἐχνεύοντες, ad pravum C- 
tentes. V. D'Orville ad Charit. I1 I. 
3. Confer Lex. N. T. s. h. v. 
'EKNH'$0, er ebnwelate. sobrius 
fo, evigile, it. vessare facio. vss 
Hiph. a v5, evigilo, ezpergiscor. 
Joel. I. 5. ixvi- pars οἱ μεϑδϑύοντες, evi- 
rilate ebrii. Hab. II. 19. — Ny» 
:reo. 1l Sam. XXV. 87. ἐξένηψεν ἀπὸ 
-oU οἴνου. Recte. — YP evigilo. Gen. 
X. 24. Hab. II. 7. ixvi-pweon οἱ ἐπί- 
ϑουλοῖ σου. Arabs h.l. legisse vide- 
ur ἐκρέψουσι, aut ἐχλέψουσί σι. Ha- 
ent enim: diripient le. — 332, de- 
σέο, cesso. Aqu. Gen. XLV. 20. 


τ. XXXI. 2. ἀῤῥώσεημα βαρὺ ἐχνήψει 
evo, infirmitas gravis cessare faciet 
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᾿Εκουσιάξομαι. 


somnum. Alii vertunt: ἐπ γοιαίσπι 
digeret seu. moderatam reddet som- 


nus, ita ut legatur ὕσνος. Quid εἰ f 


legatur bou, eluet. vel.auferet? 


ut Grotius voluit, ac Camerarius 


edi jussit Houbigantius antefert 
ἐξῆψε ὕπνον, suspendit somnum, ut in 
aliis libris legitur. 

"EENHYISZ, requies, Est proprie 
ἔχγηψις actus ἐχνήφοντος, h.e. ab ebrie- 
tale ad sobrietalem redeuntis. pP yo 
plur. intermissiones. Thren. III. 48. 
ubi alii legunt ἔχνεψις, abstersio, elu- 
to, quod tamen magis ad ns αὖ. 
slergere, mundare, pertineret. --- 
*1335» cessatio. Thren. II. 18. 

᾿ΕΚΝΙΚΑΊΏ, vinco, evinco. Symm. 
Cohel. I. 8. pro quo in Hebr. nihil 
extat. . 

*" EKNI ITO, eluo, abstergo. Yr 
lavo. Exod. XXX. 18. ἐχνέπτισϑα; 
sec. cod. 16. Vide quoque supra s. 
v. ἐκνήφω in fine. Pollux Onom. I. 
44. 

"EKNOIA, insünig. Uy, error. 
Aqu. 2 Sam. VI. 7. ubi est emeri- 
las, precipitantia. LXX sec. Coisl. 
II. σροπέτεια habent. 

"EKOTZIA'ZOMAI, sponte offero, 
sponte pareo. 3*3ry31 Hithp. me ip- 
sum sponte moveo, vel sponianeum 
me exhibeo. Aquila sec. cod. Paul. 
Lips. Ex. XXXV. 21. Aquila et 
LXX sec. Hex. Jud. V. 2. 1 Par. 
XXIX. 14. sec. Compl. Nehem. XI. 
2. — ΣΤ» spontaneitas. Aqu. Ex. 
XXXV. 21]. — *2"1» spontaneus. 
Aqu. Cant. VI. 11. ἐχουσιαζόμενος, 


'ubi dus versiones coaluerunt, sine 


dubio ex utraque Aquile editione. 
Inc. Ibid. VII. 1. Aqu. Ies. XIII. 
2. ἑχουσιαζόμενοι sunt, qui sponte mi- 
litige nomen dederunt, 'xeptoillíge, 
Volunteers. Aqu. Theod. Prov. VIII. 
16. ἐχουσιαζόμενοι sunt, qui pro arbitrio 
agunt et agere possunt, principes, 
tyranni. 1 Macc. 1]. 42. ἐχουσιάζεσϑαι 
τῶ νόμῳ, non est, ut Bielius transtulit, 


9, 


e . X ' 
Ἐκουσιασμος. 


« sponte parere legi, sed se sponte, δα.» 
crificii instar, offerre pro lege. Zona 
ras Lex. c. 671. ἑκουσιάζομαι, «ροσφέροι. 

'EKOYT2IAXMO, eponianea οὗ» 
Jlalio. ra 21m plur. idem. Esdr. 
VII. 15. — n3» idem. Aqu. Ps. 


LIII. 8. ἐν ἱκουσιασμῷ. LX X. ἑπουσίως. 
— ni» carmina tristia. Theod. 
Hab. IIl. 1. ὑσὲρ τῶν ἑκουσιασμῶν, h. 
e. pro voluxtariis, ut Hieron. inter- 
ὁ pretatur. Sed legendum potius egt 
ἀχουσιασμῶν, involuntariis, nam nag 
non est peccare ixovoleg, sed ἀχου» 
σίως, quia per ignorantiam. 
'EKOT'XIO3, sponianeus, volunta- 
rius. v1, sufficientia. Neh, V. 8. — 
2n Hithp. me ipsum sponte "κο- 
veo, vel: sponianeum me exhibeo. 
Esdr. 1. 6. — 21)» donum sponta- 
seum, oblatio spontanea. Inc. Ex. 
c XXXV. 21. ἐν ἑχουσίᾳ. Inc. Lev. 
XXII. 21. 23. LXX Lev. VII. 6. 
ἑκούσιον τὸ δῶρον, oblatio spontame. 
Num. XXIX. 89. τὰ ἑκούσια, 8c. δῶ- 
e oblationes spontanee. Vide et 
sdr. IIT. 5. — ny deprecandu£, 


part. Hiph. Prov. XXVII. 7. ubi 


tamen .Grabius Proleg. in LXX fe 


Int. T. IV. c. 4. $. 8. pro ἑκούσια 
legendum conjicit ἱχέσια, cum et 
J Aquila vocem Hebr. per ixsrixà ἴῃ» 
terpretatus sit. — ΠῚ Ἵν oblatio. 
. T 1 
Οἱ λοιποὶ Deut. XII. 11. ἐχούσια, ad 
quem locum Scharfenb. recte do- 
cuit, rà ἑκούσια non ad r3233* per- 
tinere, sed ad ma ut adeo 
Montf. eque ac Drusius ἢ, l. ad- 
modum erraverint. — n bene- 
| Inc. Lev. XXII. 21. Ita 

.Bielius. Sed male: nam verba ἢ εἷς 
e ἑχούσιον ibi pertinent, ad st 7133:5- 
Conf v.23. 

ΚΑΘ᾽ 'EKOTYION, sponte, vo- 
luntarie. [γ 1)» i&  spontaneitate. 
Num. XV. 3. 

'EKOTZIO3, spomie, voluntarie. 
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"Eseub:. 


TID 5x epostaneiiafe. Ps, LIII. 
6. 2 Macc. XIV. 3. — Vide εἰδὴ 
βούλομαι. 

"EKIIAIAET'Q, edwo, murs 


yp in Piel Us, magnum fac. 


educo, crescere fácio. Dan. I. 5. st 
Chis. ubi Theod. ixrppw habe 
Pollux Onom. I. 182. iwrwks 
«ὥλον. 

*'EKIIATZO, illudo, irrideo δ 
plodo. jy, humilio, et sensu ves 
reo, stupro, vim infero. Jud. XX: 
ἐξέπαιξαν αὑτῇ sec. Oxon. h.e. d 
prarunt eam. 3 Esdr. I. 51. $m» 
παίζοντες. (Ita Ald. Reliqui libri he | 
bent ἐμπαίζοντες.) τοὺς eyopira: cS, 

prophetas ab eo mis 
Hebr. rwy nyno iludenier. ? 
Chron. XXXVII. 16. Undespurtt 
errare Hermannum, qui δὶ 
Herc. Fur. v. 457. oenset, ame 
nusquam reperiri. . NN 

'"EKILAAAT'O, eluctor. yvy Hr 
a-ry3, prodeo. Jud, XX. 35. ie 


Aousy dx τοῦ τέσου, $3 geneina let. 
est. Fortasse scripserunt Ee 
ab ἐχααίω, cum impetu egredior, ev. 
po. quanquam et recepta lecto | 
ndi potest. Codices rebqui Ἢ 
omneslegunt ἐξήρχε., 

'EKIIAT'O, cessare facio, ai 
op ceto, desino. Inc. Jobi 
17. ἐξέκαυσαν. Eurip. Ion. v. 14 

. ἘΚΠΕΙΡΑΊΖΩ, ἑφπίο, QUT 
Hiph. ἃ py», irrito, In. Det 


XXXIL 16. ἐξοσείρασαν Sene 


in Appar. ad V. T. p. 303. eji 


dum esse videtur, ortum sc. c^ 
ἐξεπίχραναν. | 

ἘΚΠΕΜΠΩ, emitto. poc Κα 
mitto. Gen. XXIV. 54. 59. 189. 
XXIV. 20. 3 Esdr. IV. 44. u*. 
«ίματιν est remillere, i. q. anm 
Atv in sequentibus. | 


"EKIEMYIS, emisso rw 
zffundens. Aq* 


part. Pih. y € ! 
Hab. 11. 15. ἐξ ἐκαίμψεως 48 


᾿Εκκεράο. 


: neon aut nave. In aliis libris 
est ἐκρέψεως, unde nonnulli statuunt, 
Aqu. scripsisse ἐκσύέψεως. 
"EKIIEPA'Q, transire facio, (ra- 
duco. 133, abripto. Num, XI. 31. 


"EXITEPITIQPRY'OMAI, pertrana- 
eo. 303 Niph. a 23p ciroumagor. 
Jos. XV, 9. — ὌΝ. transeo. Ib. 

'"BKIIETA'NNTMI, expando, es 
gpiico, evolvo, "EKIIETA'NNTMAI, 
ezpandor, eatendor. *y33,. educo, ab- 
rip Num. XI. "n ἐξεπέτασι sec. 
cod. Sarrav. pro ἐξεπίρασι, pod 
reliqui libri Ἐξιπίτασεν 
vertendum est; effecit, μὲ sc epum. 
elerent. — vu ermpo- Ies. LIV. 


3. -— v» expando, Ex. IX. 39. 
$834. Esdr. IX. δ. Aqu. Job. XI. 12. 
Symm. ib XXXVI. 80. LXX 
Prov. XIII. 17. ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυ- 
voU καχίον, stultus manifesiat suam 
stultitiam. Hesych. &eríraen, ἥσλω- 
σεν, ἀνέωξεν. Ez. XII. 18. bvriráco τὸ 
δίχτυόν μου ἐπ᾿ αὐτὸν, ezpandam rete 
neum super illum. — ww Pih. 

separando undique expando. Job. 
XXVI. 9. ἐχσεγάζων νέφος. 
111. 49, ἐξεπέτασαν và βιβλίον τοῦ νό- 
βίου, ἐχρέϊσαδαηΐ vel evolvebant lib- 
rum legis. 

'EEKIIETA'OMAI, et ᾿Εχσίγαμαι, 
eruolo. TY» irepide acowrro. Hos. 
XI. 12. ἐκστήσονται ὡς ἔρνεον ἐξ ΑΥὐγύτ- 
sou, ubi alii ἐχστήσονται haberit. --- 
73» et ypiyno Kal et Hithp. volo, 
«volo. Job. XX. 8. iviewor ἐκαετασθὲν, 
somnium avolans. Hos. IX. 13. ὡς 
ὄρνεον izwrwréd33. Nah. III. 16. Six. 
X LIII. 16. 

᾿ΕΚΠΗΔΑΊΏ, ezsilio, progilio. pt 
Pih. prosilio, ezsilio. Deut. XXXIII. 
:2. ἐχπηδήσιται, Vulg. largiter fluet. 

35) Niph. desideror. 1 Reg. 
cx. 39. ἐὰν ἐκαηδῶν ἐκπηδήσῃ. Non 
nale quoad sensum. 2 Macc. III. 
8. ix τῶν οἰχιῶγ ἀγεληδὸν ἐξεπήδων, 

Vor. I. 


12] 


1 Macc. Opprimo. 


᾿Εωπίπτο. 


Velg. gragatim de domibus confine. 


M" EKIIIA'ZO, i. q. ἐκαίζω, 

30, Opprimo. vat Lodrisgo. Jud. 
VI. 38. sec. Vat. ubi cum ἀπκυσιάξω 
permutatur. — v yy concutio, oppri- 
mo. 1 Sam. XII. 3. ἐξεπίασα, ubi re- f 
liqui libri ἐξεσήσα hahent. Ibid. v. 
4. In utroque hoc loco legere for- 
taese quis mallet ἐξιβίασα. Reperitur 
ἐχειάζω apud Hesychium v. ἀσοϑλύ- 
vyarrt; et Phavorinum. Adde Mait- 
taire de Dialect. p. 208. ed. rec. 

'"EKTIIE ZO, expriímo, opprimo, 
violenter exigo, metaph. qffligo. Ὁ p 
pressura. Prov. XXX. 33. ἰὰν in- 
wine μυχτῆρας, si vi quadam emup- 
gas nares. — ὮΝ smperium, vel 
immunitas a. tributi. Jud. XVIIT. 
7. ubi ἐχαιήζων est. glossema ex alio 
interprete, qui legit yy, ab 
pressit, extorsit. Vide ad h. 1. Schar- 
fenb. Sed potest ixl» eodem 
jure sd γὴν referri. — Arab. 


δ). notat avide ad se rapere 
aliquid, ac raptum devorare.—fmyvy 
Ez. XXII. 99. ᾿καήδῳτις 


ἀδικίαν, ueste entet. — 
yot. i tdians. Donh.] 20. τὴν 


ἐχπυπισμάνῃν, oppressam : nam clau- 
dicatio in 8S. est symbolum afflic- 


tionis. — — Yi concio. 1 Sam. 
XII. 3. τίνα urne ; & quo eiolenter 
id exegi f 


EKIHKPATI'NO, ezacerbo, irrito. 
Dy» Hiph. irrio, cmgre facio. 
Deut XXXII. 16. sec. Ald. et 
Compl ubi eum “«αραᾳπιχραίνειν per- 
mutatur in oodd. 

'RKTIT NO, ebibo. ry py, bibo. Job. 
VI. 4. Ies. LI. 17. Zach. ΙΧ, 15. 
Sir. XVIII. 18. 

'EKIIIIJTO, excido, decido, exeo. 
T? dejicio. Job. XV. 38. ix- 
«ἴσῃ δὲ ὡς ἄνϑος ἐλαίας, --το 232» cado. 
Ies. XXVIII, 1. 4. vi ἄνϑος. ἐκαεσὸν, 


Zs 
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᾿Εκαλέκομαι. 122. . "Eszois. 


4 flos decidens. — t$y33; impello, agito, 28. 2 Macc. VIII. 10. 8 Macc L 8. 
| . Symm. Job. XIII 25. furiepécu ew ἐπιβουλὴν, exsequi ins 
᾿ φύλλον ἐκπίατον, folium decidens, sc. 188 ciu mex (atas. . 

postquam a ventoraptum s.propul-  ,. En P VL exper, compl 
satum est. Vulg. quod vento rapitur, &o. 2 acc. vi. P . epis urgens 
adeoque decidit — 5353 Niph. a Ceirum usque dum peccata αἱ 
. id summum gradum pervenerint. Adi 
iO, abscindor. Job. XIV. 2. — Aristoph. Lysistr. 44. Schol Bis 

5.» cado. 2 Reg. VI. 5. Ies. XIV." Eustath. ad Il. A', p. 7. 30. 
12. Confer s. v. aíerw. — 5yj3, de- '"EKUAH 230, percello, p 
cuiio. Deut. XIX. 5. — "3p. re- eco, a bá opt» Hi 
ὃ cedo. Job. XV. 30. — p affiicius, Contra Dp, devasto s. desirw π 


pauper. Job. XXIV. 9. brseroxóra, | *DStm. Cohel. VII. 17. uem 9 
80. τοῦ ἔχειν, qui bonis omnibus exci. τλαγῇς, ne forte obstupescas. Gus 
dit. Conf. Suid locum adductum MS. in Cohel. ἐκαλαγῇς, imis 
infra 8. v. στωχύός. — twgvy plur. jt enim legendum loco pn à 

* flores. Aqu. Theod. 1 Reg. VI. 18. -— YN trepido, | 
Sed ibiloco£xrrrwra legere mallem 55m. Aqu. Symm. sec. Cod. Me 
ἐκκύστοντα, prominentia, foris appa- Genes. XXVII. 33. Aqu. 1 $2. 
renitá : nam Ie»: emicare, promicare 1V. 18. XIII. 7. XXVIIL 5. 5m- 


. mach. 1 Sam. XXI. 1..et ΧΥ͂Ι ( 
notat. — nap Pih. hebeto. Cohel. — Tor» admiror. S Pal. 


« X. 10. Ν. L. — moy. deedio. xp IT. 5. Hesych. ἐξεκλάγη, e 
les. VI. 13. ὅταν ἐχαῖσῃ, legentes aiv, ἐξέστη. Idem: buriayi 3 
forte per t5, nao quasi hac μάσας. 
voce signiflcaretur, quercus glandes ἘΚΠΛΥΝΩ, εἶμο, αδίκο, (rr: 
eim ex theca sua. Sir. XXXIV. lavo. Ies. IV. 4. 

. TT. ἐξέσεσῳ, sc. ἐλαίδος, spe exciderunt. ὁ, ; . 

9 Macc. VI. 8. ψήρισμα ibrsow ἐς ἘΚΠΟΙΕΏ, efficio, apum 
τὰς «íAug, decretum exit in civi. 4909970, aséeguor. "iv. 
tates. 303. comsequor. Es. XLVL &- 

42 'ERHAE ΚΟΜΑΙ, ezplieer, egre- "9*5, possum. 2 Par. VII. 7. —"- 
tor. 2 Macc. XV. 17. ἐχαλακχέντες, Svn ' ! 

" ymm. Psalm. LXVII. 10.  & 
egredientes, Alii : congredientes. ποίησας. Sequentia xal jam ἃ 
EKIIAHNI2, lerrar, stupor, con- — Aquila sunt petita adeoque delen 
sternato. ppyya, plur. terrores. K, — m Dip. domum. Es. XIV. 

Symm. Psalm. LXXXVII. 16. — 12, — “ΜΝ. labore confectus, ir 
jon infin. Jestinando. Symm. Ps. rus. Symm. Psalm. LXVII. 11. 
XXX. 29- 18 habere quoque no- ἐξεσώησας. Sed sine dubio ibi! 
tionem frepidandi, satis notum est. ponendum est ἐξοεύνησας, ut left" 
— . Aqu. Psalm. LXIIIL, 2, in Eusebii Comment. pag. 550. 

TOP n Di. (ὦ pro p) adf», μιν σα 

« quidem anzie ac perturbata, Symm. μαρίας ταῖς ἀλ , sb, εἱ πρὶ pulris- 

ubi vide reliquos Intt . οὐδενὶ ἐξεποίησεν ἐπαγγεΐλω τὰ iade 
EKIIAHPO'Q, ezpleo, impleo, ez- et he nemini facultatem dedil $1. 
sequor. wor, verbum. Ex. XXXII. copiam fecil digne e operi 
d C 


ὃ 


8 


᾿Εχχολεμέο. 


ejus. Vulgatus magis sensum se- 
cutus vertit: qwis sufficit ? Hinc 
ἐχαωΐεῖ impersonaliter sumitur pro 
sufficit, sufficiens. est, i. α. ἐξαρκεῖ 
Ceterum vox bsec reddenda quo- 
que videtur auctori libri Tobis 
111. 5. ubi loco ἐξ ἐμοῦ «οὖσαι cum 
Grotio legere mallem ἐξ ἐμὲ «oicai 
(quod responderet vernaculo vas 
CFaraus$ matben, (o make an. end 
of), h. e. tollere me de rebus huma- 
nis, coll. v. 16. 

ἘΚΠΟΔΕΜΕΏ, ezpugno, debello. 
i271. Hiph. a n3» percutio. Jos. 
X. 4. — Cn» Niph. Ex. I. 10. 
Deut. XX. 10. 19. Jud. IX. 52. 
Inc. Num. XXII. 11. ubi Vulg. per 
pugnaniem abigere. transtulit. — 
N2Y ezercibus, Jos. XXII. 12. 
Legitur apud Inc. Int, 
Jos. X. 12. ubi verbis: ἕως ixeouub- 
σω τὸν λαὸν τοῦτον, nihil respondet in 
textu Hebr. Continent autem hec 
verba additamentum admodum ne- 
cessarium. 1 Macc. XI. 20. XV. 81. 

'EKHOAIOPEE f, obsideo, Op- 
pugno. 11275 Hiph. percutio. Jos. 
VII. 3. Num n3n legerunt ? — 
cn» Niph. Jos. X. 5. 84. et 4. 


sec. Oxon. Hesych. ἐχσολιορχοῖ, ix- 
erog3si, αυλεμεῖ eróoun. 


"EKIIOAITET' D, populum ad 


aliam formam reipublice morumve 
traduco. 4 Macc. IV. 19. 


"REIIONE'Q, laboribur conficio, 


defatigo, etiam vexo aliquem, malis 
et calamitatibus afficio. Vide supra 


s. V. ἐχσοήω. Polux Onom. VI. 
139. ' 

"EEIIOPET'OMAI, egredior, exeo. 
MA venio. Jos. XV. 18. Ezech. 
XXVI. 10. — q27 eo, ambulo. 
Jud. VIII. 1. Neh. XII. 37. Job. 
XLI. 11. — δ, Hiph. 8 υὐηῶ, 
dimoveo me. Ex. XXXIII. 11. — 
jon. abscondo. Job. III. 16. ubi 


ante ixwopwónswa excidisse videtur 
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᾿Εκαορνεύω. 


μήπω vel οὔπω. — 7)», eo, vado. 
Num. XXII. 7. — My ezeo. Num. 
XXXII. 24. τὸ ἐχαοριυόμενον ἐκ roD f 
στόματος ὑμῶν, quod promiltilis aut 
it ore vestro. Deut. XXXI. 
2. ἐχπορεύεοϑϑα; καὶ εἰσπορεύεοσϑαι. Vide 
8. V. εἰσπορεύορναι, coll. 1 Sam. ΧΥ͂Ι1]. 
13. — NYM exitus. Deut. VIIL.- 
8. XXIII. 24. Jer. XVII. 16. — 
")yj Niph. ab «4xy, excitor. Jer. 
XXV. 89. — po Chald. Dan. 
VII. 10. — 52, transeo. Jos. XV. 
8. — «Y, in plur. Cy, naves. Dan. & 
ΧΙ. 30. οἱ ἐκαορευόμενε. Deduxerunt 
BNYM | 
'EKIIOPOE 0, desiruo, devasto. 
nm» tranquillus sum. Job. XII. 5. 


Permutarunt sine dubio voces ; 
et 22v Adde Hos. VII. 13. ubi 
pro CO p» vastas eis, Ed. 
Quinta habet: ἐκαυρϑήσονγω. Vulg. 
vastabuntur. ug 
᾿ΕΚΠΟΡΝΕΥΏ, effuse scortor. X 
Metaphorice de idolorum cultu ad- 
bibetur. nr: naim Kal et Hiph. 
Ex. XXXIV. 15. ubi post ἐχαυρνού- 
σωσι 6 cod. Oxon. supplendum est . 
σι, h. e. ut te ad idololatriam sedu- 
cant, quod sensus necessario postu- 
lat. Idem valet quoque de v. 16. 
Lev. XVII. 7. Hos. IV. 12. ἐξεσόρ- 
γευσαν ἀπὺ τοῦ 3400 αὐτῶν. Arabs habet 
defecerunt, ubi aut, sensum expres- ; 
sisse aut ἐξεπορείϑησαν legisse statu- 
endum erit. Vide infra s. v. wj 3»- 
—m» scorium, mereiriz. Ez, XVI. 
82. — *NYS exeo. Incert. sec. Hex. 
Jud. II. 15. ubi ἐξεαόρνευσαν pertinet 
ad 35j, v. 17. — Cw Tp, prostituis. 
Aqu. 2 Reg. XXIII 7. τοῖς ἐχαὺρ- 
γεύουσιν ἀπὸ κυρίου, h. e. sec. Drusium: 
qui scorlati fuerant, deserto domino. 
— Dunn, scortatio. Ez. XVI. $0. 
XXIIL 48. Sirsc. XLVI. 14. ὅσων 
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14. explicatur, ὅσο οὐκ ἀψισεράφησιαν 
ἀκὺ κυρίου. 
᾿ἘΚΙΙΟΡΝΕΥΩ ΠΟΛΛΑΧΩ͂Σ, 


scortor muliipiclter. rnnnmm 
muliiplico scortationem. Ezech. XVI. 


5, 
'RKIIOPNET'( ΤΡΙΣΣΩ͂Σ, scor- 

tor tripliciter. no?u , fae. domi- 

παγὶς. Ezech. XVI. 29. Legerunt 


b moo , quod est τρισσιύειν, iripli- 
IN LS 


care. 
'EKUPA'KTH3, exactor, iributo- 
rum coledor. jjj, idem. Aqu. 


Job. XXXIX. 7. Alias slospéxnito νο 


dicitur, quod vide supra. 
 *"'EKIIPAKTO3, venalis. Sirac. 

X. 9. sec. Compl. de avaro: τὴν ἑαυ- 

σοῦ ψυχὴν ἔχαραχτον son? Bene Vypl- 


, ἢ. e. summis se exponit perie 
culie, nulli rei parcit. Est i. q. τὰ 
évrécua, Pere. — Alti vertunt: exuti 
amnem humaniaten. 

'EKTIPEIIH'Z, decorus οἴεραηα, 
insignis. 1 Reg. VIII. 53. οἶχον ix- 

ἐπτῇ sec. cod, Alex. ubi reliqui 
tibi habent εὐπρεπῇ, ac nihil 1 pro eo 
reperitur in textu Hebr. 2 Maccab. 
Ill. $6, τῇ ῥώμῃ μὸε ἐκαριαεῖς, virtute 


atus; asimam suam venalem ha- 
dg 


.4 quidem ἐπρίρηδϑο. ἃ Maco. IIL 17. 


loss. Brem, ἐχαμαεῖς, ἐπίσημοι, fw 
S. 


'EKTIPI'ZO, serra se00.. Sap. XTIT. 
11. φυτὸν ixepícag, arborem serra 
8608n5. 

"EKIIPIO'D, redimo, libero. vy, 
vacillo. Prov. XXIV. 11. ἐκαριοῦ 
κτεινομένους, redtme occidendos. Alii 
legunt ἐχαρίου, quod ex ἐχαρίαμαι. 


* Inde et apud. Hesych. ἐναρίου, dy 


βάσον, ἐλευϑέρωσον. Ita Bielius. Sed 

uomodo ἐχσριοῦν cum [2 conci- 
lari poseit, nemo facile dixerit. 
Loco ἐκαρίου scribe ἐχσριοῦν, ut eum 
μὰ φείσῃ conjungatur. Tune μὴ es 
δεαδδα! ἑκαριοῦν, esset paraphrasis σοῦ 
qun et voce xruwyssieu; exprimere- 
tur mw COD» πμίαπέδε ad oc- 


"Expl 


a οὔκ ἐξεσόρνευσιν ἡ xaclín, h. e. uti ν. eisionem. Vulgatus corte habet: * 


berareé ne σϑὴξδ. 
"EKTITRH'220MALI, expasefto, ter- 
r6fjo, 4"rj idem. Hos. XI. 11. 
“τ 


sec. Cyrillum ἐκστήσσοντω, Videtur 
hoc mera interpretatio esse vocis ἐκ- 
στήσονται. 

ἘΚΠΥΡΟΌΜΑΙ, accendor, ar- 
deo, inflammatus εἰ accensus sum. 
CON adyulierium. committentes. 
Ed. Quint. Hos. VII. 4. dc €) ge- 
χεύειν ἐχαυρούμανοι, ad. adulterandum : 
ardent : ubi bxrwg. de suo eleganter 


addidit Int. Deinde etiam post 


ὀπτάνιον repetendum est ἐκαυρούμιε- 
u 
EEBYROA, Jerucfacio. 2 Mace. 


; 9. , 


"EKPBE 0, effiuo. pb abeo. Symm. 


᾿ Job. XIV. 11, — ἌΝ doleo, fets- 


gor. Symm. Psalm. LXX XVII. 10. 
pro fatigatus, ες. lacrymis, habet: a 
ὁ ὀφϑαλμάς μοῳ ἐξέῤῥευσεν, quod τε. 
spondet vernaculo : ἔπ tbranemu κτ- 
fl(esden, to meli into tears. 


"EKPHTMA, eruplio, ruptura, 


epec. eruptio aquarum in magmis δα» 
bribus. yp33, Niph. disrumpor. Es. 
XXX. 16. 


ΨΕΚΡΗΎΝΥΜΙ s. ἐχρηγνύω, ef. 
Jringo, erumpo. pn evello. Job. 
XVIII 14. ἐκραγεη. Vide 8. ἀπῴ —— 
ἑήγνυμι, διαῤῥήγνυμε, et. δήγνυμα. n 

᾿ΕΚΡΙΖΟΏ, eradico, etiam 
ditus everto, destruo, diruo. ^DOUO 
Hiph. a yj, projicere facio. Jos, 
Ll. 7. de vinea ἐξερίζωσιν sec. 
et Cyrillum. — Up» evello, exstsr- 
po. Jer. I. 10. ἐχριζοῦν xa) κατασχάκσ- 
TÉ. «ὦ 2Yy perturbo. Inc, Prov. 
XV. 6. Permutavit ?3y cum 3v 
eque ac LXX. — "uy, eradio. 
Dan. VII. 8. Soph. II. 4. Adde 
Aqu. et Symm, Gen. XLIX, 6. 
ἐξεῤῥίζωσαν τεῖχος, diruerunt murum. 
— Ug, radiz. Incert. Jud. V. 14. 

4 


o Ἐκφιδωτῆς. 


« Pró tov n fádis εν, legerunt 
COg4u. in Conj. Pfhel, quod o. 
tat eradicare. — vj, Pih. eradico. 
Sym. Job. XXXI 8. Psalm. LI. 
7. Sir. III. 8. npo? ϑεμέλιαι. 1 Mace. 
V. 58. ἐξεξῥίζωσεν τὴν «Gut, coll. Sir. 
XLIX. 8. 

*"EKPIZüTH 3, etsirpalor. 4 
Macc. I1. δ. 

'EKPI TITO, ejficlo, proficlo, dis. 
ὁ pello, negligo. qj-y, e&pello. Soph. 
11. 4. — 50m» Hiph. & 53» eji- 
cio, icio. Jer. XXII. 48. — 
ΓΤ» fee. humida, Jud. XV. 15. 


ἐξεῤνμμένην. — Legerunt. ry, 8 
n dejecit, abjecit, aut ma 
-— 9013, dispelio. Psalm. IL 4. — 
Vt dimitto. Symm. Ies. XXXIII. 
23. LXX Jud. XV. 9. et VI. 3. 
M. erro, aberro. Prov. V. 88. 


€ ἐχριφῆναι ἐκ Brórnres, edturbari e fa- 
cultatibus. Conf. XIX. 27. -—q?v 
Hiph, Tov grrojicere faoio. Jud. 
IX, 17. sec. Rom. ἐξύξξεψε τὴν vo 
ero), vitam suam neglent. 

quoque hec vox in varia lectione 
cod. Alex. 1 Macc. III. 35. ubi pro 
ixp-pos sine dubio reponendum ἐλ» 


P rEO, de fluo, dlabo 3 diia boi ν 
d Ὀλὴ, códo, les. LXIV. 6. Zach 
XIV. 12. sec. Compl. — 202 g- 
luo. Deut. XXVIII. 40. ὅτι ἐκρυήσε- 
ται ἡ ἐλαία σου. — Vulg. quia defluent 
εἰ peribunt, sc. folia s. olive ejus. 
Ali 5ufs ibi ad οὐ teferunt. 1 
Macc. IX. 6. ἐξεοῤῥύησαν φολλοὶ ὠπὸ τῆς 
«αριμβολῆς, fugiebant wnulti e castris. 
Hesych. ἐξεῤῥύησαν, ἔφυγον. Lexic. 
Cyrilli MS. Brem. ἐξεῤῥύηοαν, ἠφανίσ- 
e ϑησαν. Suidas: ἐξεῤῥύησαν, ἠφανσϑη- 
σάν. λαμβάνετα; D καὶ ie) τῶν ἐν eb 
(lege σολόύμῳ ex Phavorino) φευγόν- 
Tar. 


*'EKPTI, profluvium. Legitur 


125 


Ἔκ σάω. 


sec. Vat. Ez. XL. 88. ubi ad qu&ti- 
nam vocem Hebr. referendum sit, 
incertum est. Suspicor ad vocem 
7701}, abluent. Complut. habet ἐχ- 
qoo. 

'"EKZAPKIlZO, carnem 
vel avello ᾿Εχσαρχίζομωι, carnibus se- 
paror. mar, electio. Ez. XXIV. 4. 


ἐχσεσαρκισμάνα ἀσὸ τῶν ὀστῶν, separata 
ab ossibus; h. e. partes prestantissi- 
mee victims. Bene quoad sensu. 

᾿ΕΚΣΙΦΩΝΙΠ ΖΩ, per siphonem eva- 
ouo vel eztraho. tue exhaurio, ab- 
eorbeo. Job. V. 5. ἐκσιφωνισδείη αὐτῶν 
ἡ Ἰσχὺρ, robur illorum evacsetur, 
vel eshauriatur. Sic nempe Hie- 
rónymus, Polychronius ad bh. l. ix- 
epoiacMín, τουγέδτιν ἐχροφηϑήσιται, δα» 
«a (4, σαννελῶὼς κεν )ήσεγω, datb 
μέτγαφορδιρ τῶν σιφωνιδομένων ps fü μη- 
δὲν ὅτ! ὑγρὸν ὑπολεέπεσϑθα.. Hes. ἐκδ;- 
φων,σϑείη, διασχοραισϑείη. Suidas: ἐχ» 
αιφωνισϑείη, bxxeso sn, ἐχρυῇ, διασχορ- 
«ἰσϑεΐη. 

'EKZKETA'Zn. Secundum Ste- 
phanum ezporto. ltem: conficio, 
preparo. "d XLIX. 1. ixexsvoepá- 
γον ἐργω μυρεψοῦ, ratum opere 
plarmacopole : ubi tàmen alii codd. 
egunt simplex σχενάζω. 

"RKZOBE 0n, espello, commoveo, 
perturbo. Sup. XVII. 9. igisràv σν» 
"γμοῖς ἐκσεσοβημένοι, serpentum sibi- 
i perturbati, | Hesych. Gloss. MS. 
τῆς Παναρίτου et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἐχσεσοβημένοι, ἐκτεταραγμένοι, 
Apud Hesychium tamen vitiose le- 
gitur ᾿Εχσισοβισμένοι. ' 

'"EKZIIA'D, extraho, educo, evello. 
t» eductor. Psalm. XXI. 9. — 


ΝΟΣ Hiph. a NY» ezire facio, 
Ps XXIV. 16. Es. XXI. 3. 5. — 
7 eripiendo se. 1 Sam. XIX. 
10. ἐξισχάσϑη sec. Alex. Reliqui às. 
ed. — ΑἸ Hiph. ἃ «5, feces 
dere facio. Ez. XI. 19. — Dorm 
Hiph. à 5y5, eripio. 1 Sam. XVII. 
85. Amos III. 12. IV. 11. Zachaf. 


Ζε 8 


bs 


separo ἢ 


9, 


᾿Εκσπέρματίζω. 
« III. 2. — T? Hiph. projicio. 
Job. XXIX. 17. — ΓΝ Φ Ὁ, plur. 
ex iN D loco verbi positum. Es. 
XVII. 9.— yo» proficiscor, etiam 
extraho. Jud. XVI. 15. — 202; ex- 


iraho, exculio, ejicio. Aqu. Exod. 
III. 5.— pp, evello. Jud. XX. 
32. Jer. XXII. 24. — ὦ n? ezstir- 
b po. Amos IX. 15. — Fog educo. 
Jud. III. ?92. VIII. 10. 1 Sam. 
XVII. 51. LXX, Theodot. et Ed. 
Quinta Ps& CXXVIII. 5. Theodo- 
retus auctor est, multos codd. hic 
habuisse ἐξανϑῆσω,, seu, ut ipee ex- 
plicat, «p» βλαστῆσαι, xaprb», ubi 
ἀξανεῖ est. florem. emittere, non, ut 
quidam putant, florem perdere. 
'EKZIIEPMATI' ZO, semen emitto. 
yo» Niph. seminor. Num. V. 28. 
ἐκσπερματηῖ σαΐέρμα, seminari faciet 
e semen. Nam (quod addit Drusius 
ad h. 1.) etiam farmina ejicit. semen. 
Apostolusvocatix(3oX3» σεέρματος, quod 
male reddunt susceptionem seminis. 
"'EKXIAATXNITZOMAI, smiseri- 
cordia moveor. Qop» clemens sum, 


parco. Inc. Deut. XIII. 8. 
"ἜΚΣΤΑΣΙΣ, horror, stupor, sopor, 
eacessue menlis, cum mens extra se ra- 
4 pitur. ^4, magnificus. Jud. V. 22. 
sec. Ald. N. L. Num fortasse ibi 
loco ἐκστάσεως reponendum est ixrá- 
esuc? aut ἔχστασις significat ἢ. 1. id, 
od stuporem excitat? ut. Num. 
III. 38. — 37 fama mala. Nnm. 


XIII. 88. ἐξήνεγκαν ἔχστασιν τῆς γῆς. 
Vide 8. v. ἽΝ L. Bos. Proleg. 
in LXX vertit: protulerunt commo- 
tionem ejus terra. Bielius: erire fe- 
cerunt horrorem ejus terre, h. e. 
e ita delinearunt illam, ut quivis hor- 
reret, vel trepidaret audiens de illa. 
Patric. Junius et Grabius pro ἔχστα- 
«€» ibi legendum putant ἔνστασιν, in- 
mio terra — ry commotio, 3 
Par. XXIX. 8. — jor. infin. festi- 
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no consilio me evadere posee 
perarem. Ps. CXV. 2. sxerue est 
dantis. Lexic. Cyrilli 


MS. Brem. interpretatur ἐν τῷ ὕψε- 


Ssiol us. Suidas ex Theodoreto de 
peccato explicat. — mme £repida- 
tio. Gen. XXVIL 33. 2 Reg. IV. 
18. Ez. XXVL 16. — ΠΡ Ὁ tur- 
batio. Theod. Deut. VII. 23. LXX 


2 Paral XV. 5. Zach. XIV. 18. — ; 


ΠΟ» virga. Hab. III. 13. ubi ta- 
men pro ἐκστάσει Grecos vertisse 
ixrácu conjicit L. Bos Prolegg. c. 
8. ut per íxraem i baculus 
vel epa extensa, s. manus extensas, 
que aliter χεὶρ ἐχτιταμίνη dicitur. 
Cappello in Critica S. p. 607. viden- 
tur legisse ὙΌΔ * mop quod 
μανίαν reddiderunt. Psalm. XL. 5. 
Alii LXX legisse putant nona s 
nao ὯΔ vel aliquid simile a "TOI 
Mihi vero cum Buxtorfio in. Anti- 


crit. pag. 667. LX X in voce Hebr. 
reddenda respexisse videntur ad 


verbum t3», quod moveri, dtmove- 
ri notat, unde try, dimolio. Huic 
Significationi quoque affine est Gr. 
ἔσχτασις, quod dimotionem alicujus 
vei de statu suo notat, a v. ἐξίσεημι, 
de statu dejicio, dimoveo. Est vero 
h. l ὄχστασις trepidatio, cum e suis 
quisque locis milites moventur et fiuc. 
tuant. — *rypr, adjungens. Inc. 
Hab. II. 15. ubi ἔχστασις vel est te- 
mulentia, qua ex vino largiter haus- 
to oritur, vel ipsum vinum foriius ac 
largiter haustum, quod. $xoraam eff- 
cil, Ceterum hic interpres legit 
ΣΕ 8 "n2 deprimere, subigere, 
subvertere rot odium. Quint. 
Ed. Hos. IX. 7. ubi ἔχστασις est ira 
àd μανίαν 8. $xeracw, excessum mentis, 
usque vehemens. Vide infra s. v. μα- 


ἂν» 


x 


^ 


"Ἔχστασις. 


wa. --- *- y, prasés, it. praesidium 
snilitum alicubi positum et. constitu- 
£um. Symm. sec. marg. cod. 108. 
Kiolm. 1 Sam. XIII. 3. Suspicor, 
ὑπόστασιν legendum esse, aut $xraa. 
— *C2* 33. fransgressores. Prov. 
XXVI. 10. ubi ἔκστασις est ire ex- 
Cessus, ira ve, ior, quam notio- 
nem quoque habet T3» et radix 
^3Yy in Hithp. Vide hif reliquos 
Intt. — 4715, pavor. 1 Sam. XI. 7. 
2 Par. XIV. 14. XVII. 10. ubi £x- 
στασὶς κυρίου est i. Q. ἔχστασις uod, 
xvelov, terror a Deo effectus, 1 Sam. 
XIV. 15. — *c5 ΤΟ part. cum affixo 
pronom. dominans eis. Ps. LXVII. 
40. iv ἐχστάσει. Vocem hanc cum 
Vulg. Syro et Arabe retulisse vi- 
dentur, non ad "T? sed ad 597» 
unde Niph. 5:375, et ΠΟΤ, 
sopor altus, quod per ixeraew vertere 
solent. — noy» res stupenda. Jer. 
Ww. 80. — óyU horror. Ezech. 
XXVII. 35. XXXII. 10. — 5» 
stupor. Deut. XXVIII. 20. Zach. 
XII. 4. Hesych. φρενὸς ἔχστασις, ὃ εἰς 
δαυτὸν μὴ ὥν. Suidas: ἔχστασις, 3au- 
μασμὸς καὶ ἀλλοίωσις. ----- npT 50- 


por alius. Genes. II. 21. XV. 12. 


Symm. Theod. Proverb. XIX. 15. 
(Theod. Genes XV. 12. 1 Sam. 
XXVI. 12. Job. XXXIII. 15. Ies. 
XXIX. 10. Hesych. "Έχστασις, ὕανος 
(ἐκστατικὸς), φόβος. Etiam Cophtitis 
ἔχσεασις somnum notat. Conf. Philon. 
in libro Quis Rer. Div. Hseres pag. 
350. Gloss. Brem. ἔχστασις, ϑεωρία. 
Legitur preterea Dan. VII. 28. 
(sec. Chis. ubi verba Chaldaica 
ΠΣ «hys Www mullum 

Wationes snem terruerunt qe; red- 
duntur σφόδρα ἐκστάσει περιεγχόμην) ac 
apud Inc. Jud. XVI. 14. μετὰ εῆς 
ἐκστάσιως; quie verba Montfauconio 
posita esse videntur pro ἐν { ixorá- 
ew. Vertit enim ἐπ ecslasi, h. e. in 


T2: 


"EsovpiQo. 
somno profundo, quo, ut ex 'oratio- 


nis serie & , sepultus jacebat. 
Cod. Alex. habet ἐχεάσεως, ut intel- 


legantur expansa et certa serie di- 7 


ducta fila, quibus trama intexitur 
pe transversum. Fortasse ἔχσγασὶς 

. l. notat id quod prostat: tunc non 
opus esset mutare banc vocem in 
voU διάσματος, aut ὑφάσματος, quse 
olim fuit mea 


conjectura. C 
rum huic voci nihil respondet h. 1. 


in textu Hebr. Psalm. XXX. 1. ἐκ. 


στάσεως, propter animi ingentem 
commotionem, quae ad Psalmum 
hunc scribendum impulit, coll. v. 
93. Videadh.l ol. ed. Rom. 
Zonaras Lex. coll 657. "Exeracig, 
φρενῶν ἀποβολὴ, xal à ϑαυμασμὸς καὶ 
ἡ ἀλλοίωας. ἔστι δὲ καὶ ἁμαρτία. Δαβιδ 
(Psalm. XXX. 29. CXV. 2. Vide 
'Theodoretum ad ἢ. L et Suiceri 
Thes. s. h. v.) ἐγὼ à εἶτα ἐν τῇ ἐκχ- 
σφάσει μου. 

'"EKZTEPEO' 0, penitus snduresco. 
rU educo, ertraho. Sexta edit. 


Ps. CXXVIII. 5. ἐκσεερεῶσαι. Mont- 
fauconus transtulit ezcuitatur : non 
male quoad sensum: equidem ta- 
men «pb τοῦ i Geo. vertere mal- 
lem priusquam ad maluritalem aut 
Jirmitatlem perveniat: nam fruges 


a 


terre tantum in maturitate sua e- . 


velli et extrahi solent. Conf. Dru- 
sium in Fragm. p. 1029. 


'BKATPATITZO, gutiatim ezpri- 
mo, stillatim excolo, ftces exhaurio. 
ΠΥ» exsugo. Ezech. XXIII. 34. 


Symm. Psalm. LXXIV. 8. ἐκότραγ- 


γιοῦσιν. Montf. edidit. ἐχσεραγγίσουσι : 
pro quo in Catena PP. GG. T. II. 


p. 557. perperam legitur ἐκστραγιοῦ- 
€. Aqu. Symm. . les. LI. 
17. 

ἘΚΣΤΡΑΤΕΥ Ω, in aciem egre- 
dior, exercitum in expeditionem. edu- 
co. NY, exeo. Prov. XXX. 27. 

'EKZTPE 00, everto, perverto.167*, 
everto, subverto. Jerem. XXIII. 36. 
Amos VI. 12. —"pap evello. Zach. 


Z24 


'"Exeveit'o. 


« Xl. 16. set. Vat. - ΤῊ] Pih a 


-43y, venor. Ezech. XIII. 20. — 
nost p perversitas. Deut. XXXII. 


$0. γενεὰ ἐξεσεραμμένη, generatio per- 
versa: ool. Tit III. 11. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 

'EKXTPIZO, exeibilo. pj; idem. 


Symm, Job. XXVH. 28. ἐκσυριεῖ 
Sirac. XXIL 1. σᾶς ἔχσυρηῦ ἐπὶ τῇ 
ἀτιμίᾳ αὐτοῦ, quivis ezsibilabit in- 

ὃ fhmniam ejus. [τὰ legitur quidem 
in omnibus codd. et libris. editis, 
mallem tamen legere ixevet? (ab ἐ " 

ὦ, scopis quasi everro ac ejicio), 
eid a H arcebit a sua Es 
rate. Sundet hanc emendatam 
lectionem partim comparatio pigri 
cum lapide conspurcato in antec., 
coll. v. 2. partim auctoritas Syri in- 
terpretis. 

c "'EK2TY PO, scopis i everro, eji- 
οἷο. F3 aveho, absiraho. "Theod. 
Jud. V. 21. ἐξέσυρεν, ubi alii codd. 
habent ἐξέβαλεν. Hinc Vulg. írazit 

vera eorum. 

"EKIOONATAYZO, Attice pro 
ἐχοπονδυλίζω, cervicem confringo. 4 
Macc. XI. 18. Reperitur hec vox 
quoque in Etymolog. À M. col. 824. 


d ΚΤ ακτλαις, ordtnalio, instruclio 
aciei. yn, trepidatio. 2 Reg. IV. 

13. sec. Compl. ubi, tamen vel $x- 
éracic, quod reliqui habent, vel ix- 


φάραξις reponendum erit. Significat 
autem T7 h. 1. sollicitam curam. 


'"EKTAPA' 30, ΤΤΩ, exturbo, per- 
turbo, conturbo. y » Pih. absorbeo. 
Ies. III. 12. sec. Compl. Sensum 
secuti sunt. —ny» Pih. perterreo. 

e Ps. XVII. 5.— ὌΝ» vL 
commoveo me. Inc. Jer. XLVI. 8 
Vulg. movebuntur. — γος Pih. ez- 
scindo. Ps. LXXXVII. 17. 

"EETAXIS, ertensio, ezporrectio. 

“λιν penna. Ezech. XVII. 8. μα- 
πρὸς τῇ ἐκεάσει, qui est φρο). 
; qui est. longo 


u praeditus: ubiixracigex- 
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dorsa. Sermo ibi est de aquila, εἰ 
ὮΝ notat corpus pennis insirucius. ! 
— iTOr» baculus, οἶγρα. Jud. XV. 


4. V. Var. Lectt. Hab. III. 14. ἀξ 
Ἀοψας ἐν ἐχτάσω (sic enim pro ἐπ 
στάσει legendum conjicit 1, Βα 
Proleg. in LXX o. 3.) πιφαλὰς ἀν 
ναστῶν, digisisti extensione, h. e. be 
culo vel virga extensa, sive mm 
extensa c&pita potentum. Conkr 
Jerem. XXI. 5. — mover, mane 
Symm. Theod. Ies, XI. 14 Missi; 
manus est eézfensio. 

"EKTA"TTD, ἔσσω, constituo, ord 
0, Scribo, Gcciugo, 8. aciem inire 
δ ΔΝ, Hiph. exercitum cmurie. 
3 Reg. XXIV. 39. rh yp 
τοῦ ἄρχοντος φῆς ; δυνάμεως τὸν ἐχγάφοπε 
τὸν λαὸν τῆς γῆς, scribem prin : 
exercitus scribentem populu 
re. Hesych. ix «χαράφαντα, 
yeágorra. — qm, trepido, ehkli 
sol&cius sum. 9 Reg. IV. 18. κὸ 
Compl ubi ixrísswuy est ordin, 
magnum apparatum facere. Vides 
pra s. v. iia ds — mo Pih d 
termino, , Gssigno. Dan. L 10. 
Chis. τὸν ἐκγάξαντα vj» βρῶδν qu^ 
constituentem 8. ordinantem cibun 
vestrum. — «y5, puer. Nehem.IV. 
16. τῶν ἐχτιταγμένω. Vox Het — 
usurpatur quoque de miniiru & 
servis publicis, — w3 y; exeralu. i 
Num. XXXII. 27. ἐκτεταγμόνα ium 
xvpíov, 2 Macc. XV. 26. vi erani 
ἐκταγείσης. | 

"EKTHINO, eztendo, ezpub 
9e loquor. 1 Sam. I. 16. irr — 
κα, 8C. λόγον 8. δίησιν, extendi orit — 
nem meam. Sic παρατείνειν Mysle 
gitur Aq. XX. 7. Nonopusiage - 
est, ut ἴῃ ἐχκλάληχα mutetur, SW 


. cum Trendelenburgio ststustur, δὰ 


respexisse ad primam verbi 521 — 
notionem, e qua est ducere, trahe. 
— Sq caico. Symm. Ps. "VIL. 15. 


᾿Ἐχτιίν. 


᾿ ανὰς Fortasse legendunà δ 
intendel, qua voce et LXX h.l. usi 
sunt : et recepta lectio habet, 


quo se tueri possit, nam arcus, 

uam tensus est, deinde extenditur. 

ulg. et Hier. infendi, qui ivrtmi 
legisse videntur, nisi et hic scri- 
béndum est intendet. — ym 
Hiph. a vj, porrigo. Esth. IV. 10. 
V. 2. VIII. 4. — c3 Hiph. 
a p devo. "Genes. XIV. $2. 


Zonaras Lex. c. 676. ad h. L re- 
spiciens habet éxrwa, ἔσω. — 
Pour, Hiph. projicio. Fs. LIX. 9. 
δαὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐχτεινῶ τὸ ὑπόδημα, 
j^, Super Idumsea extendam cal- 
ceum meum, s. eam calceo meo 

remam, h. e. subjiciam mihi. Apud 

esychium in v. 'Ijoygafa hoc idem 
esse dicitur ac. ἐπὶ τὴν ἐχλείουσαν oi- 


* πουμίνην ασοιήσομαι τὴν πορείαν. — Ὦ Ὁ» 


Te 


cogito malum. Prov. XXX. 32. Li- 
bere verterunt. — ΓΤ» para». 
Prov. I. 17. ἐχσείνογγσα, δίχτυα. In 
textu Hebr. legitur m ubi 
confer Arab. .2,.0, equaliter disten- 
di, see. Golium p. 2222. — "yp, 
rectus. Ez. I. 23. αἱ «τίρυγες αὐτῶν 
ἀχτιταμέναι, ale eorum expanse. 
Hesych. ixrsírerou, ἁπλοῦται. ---- Ut 
£raho. Hos. VII. 5. XI. 5. ἐν &ag- 
ϑορᾷ ἀνδεώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς, in cor- 
ruptione hominum extraxi s. eduxi 
illos. — «353, Niph. effusus, diffusus 
sum, 5, me cffundo. Symm. Psalm. 
LXVI. 4. ἐκεεταμένη. Sensum. ex- 
pressi. Nam manus effusa est. ma- 
nus extensa. — n » tendo, extendo. 
Exod. VII. 5. 19. VIII. 5. 6. — 
vo» dimito, etiam in diversas par- 
tes, 8. diffundo. Ez. XXXIll. 4. — 
“Ῥω armo me. Inc. 1 Par. XII. 
4. ixriivovrs; τόξον. Fortasse scriben- 
dum “δαὶ ivrivrrs;, Vulg. tendentes 
GrCuf. — Wi, attollo. Exod. VI. 


T29 


"Esviivo. 


ὃ, Νά. KIV. 80. Neh. IX, 15. — 
D solve, expedio. 2 Sam. X XII. 


89. iEirumr sec. cod. Alex. Vulg. 
complanavit perfectam viam meam. 
Alii libri habent ἐξετίναξεν. — my 
relectio. Hab. 111. 8. ἐχεείνων (411 
ἐντείνων) ἐντενεῖς τὸ τόξον σου. Nuda- 
batur arcus, ut tenderetur. — 4435, 


separo. Ez. L 11. Que sunt ex- 
tenta, sunt quoque separata ac dis- 
juncta. — ip» expando. Ex. XXV. 
20. Ies. I. 15. Hoe. V. 1. — tus, 


irruo. Jud. IX. 33. et 44. sec. Vat. 
&c Inc. In utroque loco dicitur de 
exercitu se expandente eo conailio, 
ut impetum faciat. Non opus ita- 
que est, ut post. ixi; cum Bielio 
xt/ta suppleatur. Adde Aqu. 1 Sam. 
XXX. 16. — *noy. expando. Jer. 


VIII. 2. sec. Compl. ἐχειενοῦσιν, que 
est vera lectio. Altera ψύξουσι est 
merum glossema: nam expande- 
bantur siccandi causa. — (5*5, su- 
perindo. Ez. XXXVII. 6. ἐκχεῶ 
iQ ὑμᾶς δέρμα. ---- τη δι» mito. ϑγτατα, 
Theod. Ps. LIV. 21. Symm. Sexta 4 
Ed. et LXX Ps. LXXIX. 12. ubi 
sensum expresserunt, Inc. Ezech. 
XXXI. 6. Aqu. Theod. Ies. LVIII. 
9. LXX Gen. III. 22. VIII. 9. 
Jud. V. 15. sec. cod. Alex. — roy, 


Chald. Esdr. VI. 12. Legitur pre- 
terea (ubi nihil est in textu He- 
braico) Prov. XXIII. S2. ἐχτείνεται, 
tanquam ntoribundus extenditur. Cf. 
Gataker. ad Marc. Antonin. 1V. 3. ; 
p- 124. et Casaub. ad Sueton. Aug. 
cap. 78. Sap. X. 2. iZérumv αὐτὸν ἐκ 
«αραστώματος ἰδίου, eduzit eum ade-.— 
licto suo, h. e. gratiam ac parniten- 
tiam ei suggessit. Sir. XIV. 13. xa- 
và τὴν loy» σου ἔκτεινον (aC. τὴν xsbá 
σου) καὶ δὲς αὐτῷ, secundum vires 
tuas extende manum aut. benignila- 
iem tuam, et da illi. Manus exten- 
sio h. l liberali tribuitur. Vulg. 
e igens. Camerarius laudat li- 
bros, ubi h. 1. ixrwov legatur, hoc 
sensu: persolve pro viribus debi- 


᾿Εχειλέω. 


« tum, nimirum benignitatis. 1.Macc. 


VIT. 47. ἐξέτωναν παρὰ τῆς ᾿Ἰερουσα- 
λήμ. Vulgat. bene: suspenderunt 
contra Hierosolymam. Ita quoque 
Syrus. Confer supra s. v. NU 


Usus autem ita est h. l. hoc voca- 
bulo per antanaclasin ; precesserat 
enim : ἣν ἐξέτεινεν ὑπερηφάνως. ---- Vide 
infra s. IIA$rro et Συμβολή. 
'EKTEAE'Q, perficio. 2 Paral. 
ὁ IV. 5. ubi nihil est in textu Hebr. 
2 Macc. XV. 9. τοὺς ἀγῶνας, Uc 
ἦσαν ἐχεεγελεχότες. Cant. Tr. Puer. 
v. 16. ubi pro ἐχτελέσαι, vel, ut alii 
habent, ἐκτελέσϑαι, reponendum est 
ixniAsicdu, perficiatur. Gloss. MS. 
in Cant. Tr. Puer. ixriXíc3o, λειτουρ- 
yia. Legendum: ἐκτελείσϑω, λει- 
τουργείσγω, ut quoque legitur apud 
Zonaram Lex. o. dT 6. 
e |— EKTEMNAQO, ezcido, absctndo. 
yl Pih. idem. Ies. XXXVIII. 


12. 2 Macc. XV. 83. 4 Macc. X. 
17. 

*"ERKTENHZ, exlensus, sedulus, 
assiduus, acer, vehemens. 8 Macc. 
V. 29. κατὰ τὴν σὴν ἐχτενῇ πρόὄϑεσιν, ex 
disería tua voluntate, s. severo de- 
creto tuo. Τὸ ἐκτενὸς, assidua opera, 
summa dilegentia. 8 Macc. III. 10. 

d «ἂν ἐχτενὲς προσοίσεσδαι «ρὸς ἀντίληψιν, 
h. e. omnem dilegentiam adhibituros 
ad defensionem, δ. omnibus viribus 
opitulaturos. Hes. et Suid. ixrwk, 
ἐπιμελές. 

ἜΚΤΕΝΙΑ s. 'EKTE NEIA, exz- 
tlensio, contentio, assiduitas, vehemen- 
tia. Judith. IV. 7. ἐν ixriníg μεγά- 
Ap, inslantissime, acerrime. 2 Macc. 
XIV. 38. 3 Macc. VI. 41. ἐκιστολὴ 

e — ἔχουσα τὴν ἐκτένειαν, i. q. c. XI. 34. 
ἔχουσα οὕτως, et v. 16. σεριέχουσα τὸν 
τρόπον τοῦτον, ubi ἐκτένεια tenorem, ar- 
gumentum notat. Hesych. ᾿Εχτενίαν, 
συνεχῶς ποεῖν τὸ αὐτὸ, et: 'Exrmía, 
ἅἄσλωσις. 

᾿ἜΚΤΕΝΩΣΣ, extense, vehementer. 
ras. ahah, ah. Jo&l. I. 14. χεκρά- 


Gars πρὸς κύριον ixrDG;. Bene. — 
npa. in robore. Jon. III. 8. coll. 
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᾿Εκείδημι. 


Judith. IV. 10. — ryyry foris. Aqu/ 
Theod. Ies. XXXIIL 7. Legerunt 
my sut mpm Hesych. ires, 
φροϑύμως, ἢ διατεταμένως. Phavorn. 
᾿Εχτενῶς, συντόνως, ἐαιμόνως, 9 ὀλιγο» 
Xue, καὶ «ρολύμως καὶ φιλωιδιρώσως, 
ἘΚΤΗΈΩ, liquefacio, tabefacs 
absumo. "4*1, Pihel, loquor. 1 δια 
I. 16. ixrirsxa sec. libros nonnullos. 
sed vitiose pro ixrégaxa. Vide sup 
8. V. ἐκτείνω. ---Ὑ ὙΠ Hiph. a 5j: 
dolere facio. Lev. XXVI. 16. Ve 
cem metaphoricam pro propria pe 
suerunt. — ΠΟ ὉΠ; Hiph. lqwfe 
cio, etiam consumo. Ps, XXXVIIL 
15. iZirnZac τὴν «ψυχὴν αὑτοῦ, abi 
sisti animam ejus. Hes. imis 
ἀνήλωσας. Sic membra liquefada pe 
oonsemiis dixit Silius I. 178. — 
Dopry;p Hithp. s p» fans, 
torqueo me. Psalm. CXVIII 151.} 
CXXXVIIT. 20. — 192; Pib.o»- 


sumo. Job. XXXI. 16. — 33 


Niph. a 3325, diffiuo. Aqu. Syun. 
Jos. II. 9. — noy Pih. 

Ps. CXVIII. 188. ἐξέτηξέ us Q9 
consumsii me seu tenuem δὲ, 
tabefecit zelus. Hesych. Ze» 
Pierre. Suidas: ἐξότηξεν, jj 
Phav. ἐξέτηξεν, ἐδάμασεν, ἢ ἡφάνα, 
ἐλέστυνιν. Ceterum Phavorinus c: 
rigendus h. ]. est ex Zonars, quit' 
Lex. c. 775 habet: ἐξέτηξεν, asit 
σεν, ἐλίστυνεν. Sir. XVIII. 18. &ee 
ὀφθαλμοὺς, tabescere faci ocules 
dum sc. eum contristat et afl - 
sua duritie. Sirac. X XXI. 1. éyet 
vía αλούτου ἐκτήκωι σάρκας, alicui 
corpus. 

'EKTI GHMI, ezpono, publico. Τὴν 
revelo. Job. XXXVI. 15. — y»? 
Hiph. a yay perüingo, perw* — 
Esth. VIII. 17. — Uy do. Est 
HI. 14. IV. 7. VIII. 3. 14. £t 
τὸ «ρύσταγμα, publicabatur 
tum. — 1 1D» do legem. Es. | 


Ἐκπτίκτω. 


IX. 14. — * qo» res e regione inni- 
cem dispono, et metaph. erpono, or- 
dine quodam enarro et laudo. Symm. 
Ps. XXXIX. 6. — Ou Chald. 


consigno. Dan. VI. 8. ἔχϑες γραφήν. 
— tg, pono. Dan. 11]. 30. ixrf- 
ϑέμω δόγμα, edictum publice expo- 
nendum curo, vel edicto sancio, edi- 
co. Sap. XVIII. 5. de infantibus 
dicitur, qui exponuntur, coll. Act. 
VII.22. : 

'EKTIKTO, fatum edo, pario. 
557 Hiph. ἃ TN idem. Ies. LV. 
10. 

"EKTI ΛΔΩ, evello, expilo, eradico, 
exslirpo. r1, Chald. excido, succido. 
Dan. IV. 29. — *rioo nis, eripio, 
decortico, delero me. Symmach. Job. 
XIX. 20. ἐξέτιλλον τὸ δέρμα μου 0000- 
σὴν ἐμοῖς, evelleebam pellem meam 
dentibus meis. Videtur hec versio 
Aquile potius esse. Ceterum ha- 
bet mr hanc significationem ex 


usu L Arab. laus. — nnn capio, 
etiam asfero, abripio. Ps. LI. 5. 
Ad h. l. Phavor. ἐχεΐλαι, ἐκτινάξαι. 
Suidas explicat ἀποσπάσαι. ---- Dry» 
Chald. Peh. depilo. Dan. VII. 4. 
— Up» extirpo. Οἱ ἄλλω Jer. 
τ᾽. 

XXXI. 28. LXX 1 Reg. XIV. 15. 
Jerem. XXIV. 6. Ad hunc locum 
sine dubio respiciens Zonaras . 
c. 676. habet: ἐχκτίλλω (lege ἐχειλῶ), 
ἀνασπάσω, μετοικίσω. Dan. XI. 4. — 
"py idem. Cohel III. 2. Y3p, 
Chald. Pah. amputo. Dan. IV. 11. 
— δον) dimitio. Symm. Ps. CXL. 
/- 

* EKTI NATMA, ezcu£ssio. c» 
inundatio. Inc. et libri nonnulli sec. 
Bos. les. XXVIII. 2. Vulgat. im- 
»e(us, [| Fortasse legendum irríxvy- 
να, quo Aquila Ies. XX XII. 2. hoc 
psum vocabulum expressit. K.] 

"EKTINATMO 2, ezcussio. jy242, 


wacuatio, Nah. II. 10. ubi nótat 
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᾿Εκεινάσσα. 


wisquilas, que exculiuntur. Gloes. 

S. in Proph. ἐχεναγμὸς, ἀνακχίνησις. 
Sir. XXII. 18. ἐν τῷ ἐκεινωγμῷ αὑτοῦ, 
cum ezcusserit. se, bh. e. cum impia 


sua verba et opera protulerit, dum f 


quid ejaculatur; ubi in codd. cum 
ἐνγραγμὸς permutatur. Grotius legit 
ἐν τῷ ἐχερασμῷ αὐτοῦ, Jaculatione ip- 
sius, per quam verba probrosa in- 
tellegit. 


"EKTINA'220, ezcufio, emiilo. . 


"DN; Chald. Aph. a ^53, defiuere 
Jaco. Dan. IV. 11. ἐκτινάξατε τὰ 
φύλλα. — pp3» evacwo. Nahum. 
II. 2. — 53r quatio, concutio. Inc. 
Ies, XXXVIII. 27. — Oy 
plur. puerilia. Ps. CXXVI. 5. υἱοὶ 
ἐχειτιναγμένων, fili excussorum. Ha- 
buerunt pro partic. Paul vocis y» 
excussit: sed perperam. Suidas ad 
h. l. ex Theodoreto: ἐκτετιναγμένων, 


& 


υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων, οἱ σφόδρα τα» ᾿ 


λαυπωρούμενοι. — — oW Inc. Jud. 


XVI. 20. ixrmáZouou, excutiamm me. 
Nehem. V. 18. Job. XXXVIII. 
18. ἐχτινάξα, ἀσιβεῖς ἐξ αὐτῆς, ut ez- 
culiai s. removeat impios ex illa. 
Hesych. ἐχεινάξα;, ἀποχνῆσα;. Ies. 
LII. 2. ἐχτίναξα, τὸν χοῦν, ezcute 
pulverem. — Ὁ). spolio. Exod. 
III. 22. Syrus teste Procopio in 
Cat. Niceph. p. 590. ixenáZart, κενώ- 
dart. —bm Chald. cado. Dan. VII. 


20. — vb» dispergo. Jud. VII. 19. 
1 Reg. V. 9. Theodot. Ies. XXVII. 
9. Aqu. Jer. XXII. 28. — *4pny, 


solvo. 2 Sam. XXII. 33. Permu- 
tavit fortasse auctor versionis &erí- 
ναξεν -n cum Ὕ» nisi ἐχεινάσσεν 


ὁδὸν explicare malis: viam removen- 
dis omnibus impedimentis aequare. ac 
parare. Sed Syriacum 522 in Aph. 
notat ezcussit. Conf. vers. Syr. Coh, 
VI. 8. Sir. XXII. 2. ἐκενάξει χεῖρα, 
illico illud manibus ezcutiet. Syrus 

ram : complodit. manibus. suis, 


perpe 
1 Maccab. X. 80. ἐξετίναξαν τὰς σχίζας 


an 


φος 


᾿Εκτισρώσκο. 
« εἰς τὸν λαὸν, eniserunt. jacula in po» 
pulum. Cantic. Tr. Puer. 49. ubi 
sermo est de flamma, ἐχτινάσσειν est 
efficere, ut aliquid erumpat. 
᾿ΕΚΤΙΤΡΩΊΣΚΩ, abortum faclo, 
seu: infero, felum immateurum ἐῶ. 
pello, abortio. oy, fastidio. Symm. 
Job. XXI. 10. οὐκ iférposs — lta 
Bielius Trommium ac Montfauc. 
secutus. Ferri quidem heec 
b interpretatio, si preeeuntibus LXX 
"y non de bove, sed de vacca ex- 
plicetur, quod tamen textus Hebr. 
nonadmittüt. Pertinent potius hee 
verba ad 53i wy, e£. non. ateri- 
lescet, h. e. nom abortüit in fine 
commatis. Hesych. ἐξέτρωσεν, ἐξήμ- 
βλωσιν, báips (legendum videtur 
ife) τὸ βρίφος. Apud Diodor. 
Sic. Lib. III. pag. 198. est v βρέφος 
€ ἐκερῶσαι agb τοῦ xaíxorrog χιρόνου. 
ἜΚΤΙΩ, erpemdo, ezsoleo. |y 
do. Job. 11. 4. ὅσα ὑπάρχει ἀνϑρώπῳ, 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὑτοῦ ixríow, omnes 
facultates suas homo pro anima sua 
etholvet. Hesych. ἐκτίσει, ἀποδώσω. 
"EKTOKTYZO, parere facio, in 
wsuram do, fzenero. pom, Hiph. a 


Y» parere facio. Symm. les. 
LXVI. 9. μὴ ἐγὼ ὁ καϑίδων ἐπὶ vi 
d τεχεῖ, οὐκ ἐκτοκίδω ; ubi ἐκεοχόζειν est 
prestare parium, non parere, ut 
Curterius transtulit, hoc sensu: 
num ego alias mulieres parere fa- 
eerem, et facere non possem, ut pa- 
reret Sion? — ry, Hiph. a 53r, 


garturire facio. Symm. Psalm. 
XXVIII 7. — pit Hiph. aqu. 
i^ weuram do. Deut. XXIII. 20. 
21. 


'"EKTOMTI A3, exsectus, caeirais, 
e €x6eclione tesliculorum eunuchus 
fus. 3), part. Pah. avulsus. Lev. 


XXII. 24. ἐχεομέαν, h. e. justa 
Gloss. in Octat. ἐκεεεμημένον. Flesych. 
ἐκτομίας, εὐνοῦχος, σπάδων. Gloss. Vett. 
εὐνοῦχος, ὁ ἐχτομώας, castratus. — Vide 
quoque Xenoph. Cyrop. V. 2. 14. 
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"Lv. 


Herodot. VI. 9, extr. Coll. 33. αὶ 
Ctesiam Persic. c. 53. : 
'EKTOMTÍ S, exsectio. ow iao- 


410. Theod. Lev. XIX, 28, li 
XXII. 24. sec. cod. Alex. — 
*'RETON, sexío loco. Sir. XVI: 
5. sec. Compl. | 
᾿ΕΚΤΟΠΙ ΖΩ, e loco moveo, 7 
transfero, subduco.  "Exrezídu b. 
τὸν, sedem muto, discedo ez sso 
in alium. 2 Macc. VIII. 18. i9. 
δεασχον καὶ ἐξετόσιζον ἑαυτοὺς, diffogr. 
bant et loco se smovebani. Sois: 
Ixeomícos, ματρὰν κατασνῆσαι. 
Η ᾿ΕΚΤΟΡΝΕΥΏ, tornando εἶτα 
inci νη ἀμύγδαλος, ane 
dalus tornando efformata, vd de 
ata in amygdalum, s. amygdalifo- 
mam. CToUD. part plur. ΡΠ 


amygdalati, i. e. amygini Em 
X. . 


. referentes. Symm. 


86. "Vide infra s v. ἐνγορνεύω.. 
"EKTO?, sezfus. *wysj, spin 
cod. Samar. wp. Vide une 
Grabii Ep. ad Millium pag. 07.-' 
Up, sez. 2 Heg. XVIIL 10.“ 
rujU, Pih. sezto. Ἐκ. XLV. 1&- 
νῷ: Gen. L 81. Ex. XV. 5-.- 
Tv$, Chald. Esdr. VI. 15. : 
'ERTO 3, etíra, prater, Pr. | 
sine. 135 seorsim, 1 Reg. IV. 3. 
les XXVI. 18. — *p presi 5 
Par. XXIIL 14. Vulg. ex ^ 
120p. seorsim, separatim. 19. 
X. 13, 2 Par. IX. 12. Dan. X t 
— *Arbp, simubu. Inc εἰ} 
sec. cod. Alex. Jud. III. 31. ir 
Sic legitur in antiquissimis 
V. Hieronymi Quest. in Hep» 
Lib. VII. Quest. 25. | 
425p. Confer ad h.l Scharfeh 
— pv tantummodo.  Àqu. le | 
XXVIII. 19. Fortasse etiam 0}. | 
I. 16. sec. Cod. Syr. Hex. 2 Mats 
XI. 25. ἐκτὸς ταραχῆς da, τι n 
muku agere. Hesych ink, 5 


'Enrort. 


wáp ἢ ἔξω. Sir. Prol. 4 ἐκσὸς, extra 
Palestinam in Egypto degenies. 

*"EKTOTE, ex tune, ez eo tem- 
pore. wt» idem. Symm. Ies. XV]. 
13. ubi Theod. ἀπὸ rórs. Vide Mait- 
taire de Dial. p. 90. ed. Sturz. 

'EKTPE IIO, everio, converlo. 
ἜΤ ΥΙΣ, perterrefacio, lerrorem in- 
cuilo. Jud. VITI. 12. sec. Compl. 
ubi pro ὀξέτρεψε Scharfenbergio ad 
h. 1. legendum videtur vel ἐξέτρεψε, 
vel Korg], ut. cnm legerint, 
ponsentiente Josepho A. J. V. 6. 5. 
p- 294. T. I. Haverc. Sed yn 
ab ἀσοσοβρῖν et, ἐπσοβεῖ parum differt. 
— qe» verto, converto. Amos V. 
B. ἐχτρόπων slg τὸ «ρωΐ φι μὰν ϑαγάτου, 
convertens in mane umbram mortis. 
Theod. Jer. XXIII. 86. iZsrii-pars, 
evertistis, . Adde Esth. III. 7. sec. 
Vet. Arund, 

'RKTPE 60, enufrio, educo. 51) : 
21» Kal et Pih. €reseno, eresgere Jfa- 
οἷο, Symm. "Theod. Iee. I. 4. Theod. 
Job. XXX, 16, Textus Hebr. ita 
jonat: quia a pueritia adolevlt mihi, 
K mecum tanquam parente suo fit, 
€. pupillus. Nonne hoc aliis ver- 
»is expressum est : a juventute mea 
nutriebam; eum, ut pater? LXX 
| Reg. XII. 8. 10, Ies, XXIII, 4. 
Jos. IX. 14. — δ» ablacto, pro 


acte cibos substituo solidiores. 1 Reg. 
KI, 20. — mg: mm Ksl et 
Jiph. vivo, vivifico. Gen. XLV. 7. 
Lach. X. 9. — 5252, Pih. a 533, 
ustento. Gen. XLV. 11. — yn» 
"curvo me. Job. XXXIX. 8. ubi 
oco ἐξίϑρεψας sine dubio reponen- 
lum ἐξέϑρεψαν. Cogitarunt fortasse 
ie inclinatione in genua ad alimenta 
v&benda, — ὃ)» turris. Symm. 
es. XXXIII. 18. ixrergajuévoi. Pro 
z5335 legit cum reliquis Intt. 
τι" 

235335» part. Pah. Vulgat. ρατυι- 
Tum. — bij, leniter duco, Pih. 
ien. XLVII. 17. Ps. XXII. 2. 
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. Ἐκτρίβω. 


"BKTPEOO0 KAA(T3, bene educo. 
yr o exuliando exulto. Prov. 


XXIII. 24. ubi Grabius pro ἐχτρέ- 


Qu legit ἐχερυφήσει, in dehciis aget. f 


Sed tunc etiam in sequentibus pro 
δίκαιος reponendum erit διχαίου, ut 
sententia Hebraicis Greecisque pla- 
ne conveniat. 

'EKTPH'X0, ercurro, raptim me 
proripio. YYw curro. Jud. XIII. 
10. iráyunm ἡ γυνὴ καὶ ἐξέδραμε, ve- 
lociter currebat mulier. 


'EKTPI BO, eztero, terendo excu- 


Wo, extergo, contero, deleo, perdo, it. καὶ 


diligenter tero, sc. sepius ambulando 
vel rradiendo. 3738. pereo. Deut. 
VII. 20. — 535, edo, consumo. 
τ 
Ex. XXXIT. 9. Ez. XLIII. 8. — 
ver Hiph. a ov possessionem 
do, et possessione expello. Num. 
XXXIL 21. Inc. et LXX Jos. 
VIII. 7. — Tm? Hiph. a ΤΊ» 
ezterreo, Jud. VIII. 12. ἐξέτριψεν 


sec. Alex. Fortasse sono decepti à 


permutarunt cum 7» aut li- 
bere verterunt. Scharfenberg. mo- 
fus auetoritate Josephi A. J. V. 6. 
5. p, 294. T. I. ed. Hav. conjicit, 
«0$ Cv legisse. — yn 
Hiph. prosterno. Nebem. IX. 24. 
-— po, Hiph. & fap, mori fa- 
eio, occido. Num. XIV. 185. — 
— rp Hiph. à 3, reverti 
fücio. Job. XXX. 23. ϑάνατύς με 
kxro^pu.. Legerunt fortasse *3q2 vs 
sut libere verterunt. — TOU Π: 


129) Hiph. et Niph. perdo, per- 
dor, Gen. XXXIV. 29. Deut. II. 
12. Theod. Deut. VII. 93. ζως ix- 
vele αὐτοὺς (Sic enim recte Montf. 
pre ἐχϑρίψω,.) usquedum ezslirpet 
illos. [τὰ 7Elian. V. H. VI. 18. ix- 
τρίβων τοὺς τυράννους «riruog δίκην. --- 
"T2070 efecto,  projectio. — les. 
XXII. 17. — 453: ὙΠΩ7» Pih. 


et Hiph. abscondo, it. exscindo. Gen. - 


& 


Ἔκτριψις. 


« XLVIL 18. Exod. XXIIL 28. 2 


Par. XX XII. 21. — n» mum 


Kal et Hiph. exrecindo. Gen. XLI. 
86. oix ἐκτριβήσιται ἡ γῆ ἐκ τοῦ λιμοῦ, 
non pereat terra ex fame. Sophocl. 
CEdip. Tyr. p. 170. σοῦ γὰρ obx ἔστι 
βροτῶν, κάκιον ὅστις ἐχτριβήσοταί ποτε: 

ubi Scholiastes et ex eo Suidas: 

᾿Εχεριβήσεται, (argu ἐν τοῖς xaxd, 
5 ἀπολεῖται. à μεταφορὰ ἀπὺ τῶν σμη- 


b χομένων ἀργυρῶν, ἢ χαλχῶν, ἢ ἄλλων 


τοιούτων σχουῶν, ἅπερ ἐν τῷ αλύνεσϑαι 
σφόδρα τριβόμενα ἐλαττοῦται. Num. 


. XV. 90. "jer. IX. 20. — pop es- 


tergo. Lev. VI. 28. — qj45y, Niph. 
a qj pauper fio, q. à vjya. Gen. 


XLV. 11. — Dm destruo. Job. 


XXX. 18. ἐξιτρίβησαν τρίβοι μου, ex- 
ἐγ sunt vie mes. — "y per- 


turbo. Jos. VI. 18. — p" per- 


φρο. Zach. X]. 106. — tj, 


anhelo, adspiro, valde concupisco. 
Amos ὙΠ I. 4. Permutasse viden- 
tur ἢν cum Fa. confero, quod 


etiam fecerunt ib. II. 7. ubi per 
'σατεῖν transtulerunt, et Ps. LVI. 4. 


ubi χατασατεῖν habent. — tyvj- con- 
lero. Job. IX. 17. μὴ γνόφῳ με ix- 
φρέψῃ. pw, observante Schulten- 


sio, in 1. Arab. ierere, conculcare 


d notat. — nmi: Termine Pih. et 


Hiph. perdo. Gen. XIX. 14. 21. 
Exod. XII. 18. Deut. IV. 31. — 
*To3j; 'Niph. τον deleor. Aqu. 
Ps. LXXXII. 1. Sir. VI. 38. 
βαθμοὺς τρίβων αὑτοῦ ἐχτριβίτω ὁ ὁ «οὕς 
σου, gradus semitarum ejus ezterat, 
vel: diligenter terat pes tuus. Sap. 


XII. 9. λόγῳ ἀποτόμῳ ὑφ᾽ ἕν ἐκτρίψαι, 
verbo severo simul perdere. Gloss. 


e MS. in Sap. Sal. ἐκτρίψαι, συντρίψαι. 


ἀπολέσω. Hesych. ἐχτριβῆγαι, duro- 
λιφῆνω (forte ἀσολιοδϑῆν legen- 


dum), φϑαρῆναι. 
"EKTPIYIZ, exíriiio, deletio, obli- 
tleralio. nom infin. Niph. ezscin- 


dendo. Num. XV. 29. ἐχτρίψει ix- 
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ἤ ἡ ψυχὴ buim, 
ebitur anima 1sta. 
"EKTPITA'Q, vindemo. τὮ 
idem. Lev. XXV. 5. 
'EKTPTOA'n, delicior, deli: 
Àabeo, in deliciis ago. DoD 
Hithp. sudo. Hab. I. 10. 
'EKTPTXO' OMAI, eztenuor, δὲ 


ror, ezhaurior, malis confir, » 
reo "pp exardeo Symm μ 
XXIV. 6. ἐχτρυχωδήουνται. Am 
G2 deficere,  immimui m 
us itaque est statuere, en 
Ν X egisse. Suidas: spy, 
ἱκαιμασϑεὶς, ἐχφϑαρες. Heg. i B 
τρυωϑεὶς, (l. ixrgux eel) euge 
᾿ΕΚΤΡΩΎΤΩ, exedo, eroi. jy 
genus spinge, quo sepimens lr 
solebant. Mich. VII. 4. Legen 
ph cum Resch. Vide infr ΕἸ 
σής. Aristoph. Vesp. 155. | 
"EKTPOMA, abortus. 5p 
Job. III. 16. Cohel. VI. 3. Ap. 
Ps. LVII. 9. — ua stirp, 9i 
culus. Symm. Ies. XIV. 19. let 
ΧΟ quam lectionem quoque sedi 
sunt LXX, qui habent ναὶ p 


. quit | 
adeo 


αἱ 

"BETTHO f» exsculpo, dm 
mane, sculptura. Ex. XXXIE$. 
γράμματα ἐχτετυπκωμένα φφραγίδ ἢ 
teras exsculpias sigilli. Salmasii 
ad Solin. ΦΈΡ εἰ cum illo(* 
lomesius Obss. Sacr. p. 594. kg 
dum censet ἐγγετυσωμένα, ! 
bus quidem omnibus codd, f? 
bante tamen Grotio. — nib Hn. 
incido, insculpo. Ex. XXVIII 3. 
Vid. s. χαρυΐσχος. 

'EEKTI'TIQMA, effigies iie 
do. opp, imago. Symm P 
VIII. 3. — mne sculpiura. Ἢ 


᾿Ἐασύκωσις. 


XXVIII. 32. Sir. XLV. 14. He- 


sychius: ἐχεύπωμα, ἀλλοίωμια, ὁμοίω- 
μα. Athen. p. 484. D. Plato Tim. 
III. 50. D. Vide quoque s. v. σὰὼ- 
ραζήλωσις. 

'"EKTTY'IIOZIZ, expressio, effor- 
matio. prm», part. Pyh. ezpressum. 
1 Reg. VI. 34. 

᾿ΕΚΤΥΦΔΟΏ, ercoco. py33, ca- 


ligo. Zach. XI. 17. — y; Pih. ab 


yy 
) 3y» (Arab. Jie; Syr. $9), ocu- 


v 


φὰς 


5 


lis privo, exceco. Ex. XXIII. 8. 
Deut. XVI. 19. ixrup^o; ubi alii 
libr habent &worvep^s4 Sed lectio- 
nem ἐχτυφλοῖ agnoscit quoque Cle- 
mens Alex. p. 261. 2 Keg. XXIV. 
27. — 4y, cxcus. les. LVI. 10. 
— nnu» Pih. perdo. Ex. XXI. 26. 
Scil. ΤᾺ sumserunt pro ezcecare, 
quoniam de oculis sermo est. 
"EKTPO'2, socer. try, idera. Inc. 
Genes XXXVIII. 25. Hesych. 
ἑκυρὸς, ἀνδρὸς «ατὴρ, πενϑερός. 
᾿ΕΚΦΑΊΓΩ, comedo. 55$, idem. 
Symm. Ps. CIV. 85. ἐξέφαγον. 
"EKOAINO, i» lucem profero, 
paítefacio, profero, evulgo, mamfesto. 
*NO0 revelo, Chald. Dan. 11. 19. 
rà μυστήριον ἐξιφάνϑη εὐσήμως. — 
ἐδ, Hiph.a wys exire facio. 
Prov. XXIX. 11. ὅλον τὸν ϑυμὸν αὖ- 
τοῦ ἐκφαίνει ἄφρων, omnem animum 
suum manifestum, Jac stultus. He- 
SyCh. ἐχφαΐνει, δηλοῖ, Φανεροποιῖ. — 
Ὄπ Vox JEgyptiaca dynaste 
& Cor» quod in l Arab. notat 
opulentum esse. Symm. Ps. LXVII. 
32. ubi ixpaín notat legatum esse, 
αἵ quidem adjuncta notione mulli 
J'amulitii, magni comitatus. Ita enim 
intellexerunt Hebr. vocem, consen- 
tientibus LXX Intt, qui πρέσβεις 
habent. — 85), Jjfo, spiro, et 
TB, idem. Aqu. Symm. Psalm. 
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'Exieo. 


XXVI. 12. ἐξεφάνη.  Permutatio 
verborum rwy et ALORS hic locum 
habet, quemadmodum LXX Ps. 
XII. 6. pro *$ me legerunt 
Ὁ ΘΝ: Symm. Prov. VI. 19. 
XII. 17. Aqu. Symm. Theod. 
Prov. XIV. 5. Hesych. ἐξεφάνη, f 
φανερὸς ἐγένετο. Sirac. XIX. 21. ἐκ» 
Φάνγαι κρίμα, evertere, seu: pervertere 
judicium justum. 

"RKOATATZO, vilipendo, com- 
temno, parvi facio. m» contemno. 
S . Prov. XV. 21. Judith. 
XIV. 5. Suidas: ἐξεφαύμσαν, eap 
οὐδὲν ἐλογίσαντο. 

ἘΚΦΕΡΩ, effero, profero, pro- 
duco. w*3n» iph. a N43, venire g 
facio. 1 Sam. V. 1. Esdr. III. 7. 
— wy Hiph. à ys, venire fa- 
cio. Symm. Prov. XXV. 4. ubi pro 
NYn legit Myly sut certe τῷ Ny 
tribuit notionem Hiphilicam. LXX 
Gen. I. 12. ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην, 

uri terra herbam virentem. 

um. XIII. 83. ἐξήνεγκαν ἔχστασιν 
φῆς γῆς» h. e. ia illam delinearunt, 
μ᾿ aiti sllam horrerent.. Num. XIV. A 
30. ἐξενεγκάντες ῥήματα «ονηρὰ cupi 
τῆς γῆς. Latinus vertit: detrahentes 
terre, quod esset mala. Num. XVII. 
8. ubi cum ἐξανϑεῖν permutatur in 
codd. Deut. XXII. 19. ἐξήνεγκε ὄνο- 


"μα πονηρὸν ἐπὶ παρϑίνον ᾿Ισραηλίτην, 


απ virginis Isradlitice detrazit, 
s. difamavi! illam. Vid. in Kara- 
φίρω. Esdr. X. 19. ἔδωχαν χεζα ab- 
φῶν τοῦ ἐξενέγκαι! γυναῖκας, dederunt i 
manum suam, ut erpellerent uxo- 
res. Conf. Fesselii Adv. Sacr. Lib. 
ΠῚ. cap. 6. p. 264. — pe? Chald. 
Aph. egredi facio, educo. Esdr. V. 
14. Dan. V. 2. 3. — qYouiry Hiph. - 


projicio. Jos, XVIII. 8. — Dy» 


groduco. Cant. II. 13. Sensum ex- 
presserunt. Vide infra s. v. σ᾽ 
βάλλω. — rr Jacio. Jos. XVIII. 


6. — rypo, accipio. Jos. VII. 93. 
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4 --- "ΤῚ᾽ ἐτρεϊϊο, repella, Inc. Jot. 
II. 20. ubi ἐχφέρειν notat ejicere, 
expellere, nisi pro ἐξοίσω fortasse le- 
gendum est ἐξώσω, uti LXX ha- 
bent. — Nt» το. Ez. XVII. 23. 
ἐξοίσει βλαστόν. ---- mj» ezxigo. Neh. 
V. 11. Legerunt δὲν — my 
Pih. jubeo. Esdr. ΝΠ. 17. Vox 


Hebr. notat h. l. mandata dare ad 
eundum, s. abire jubere. — pow 


b Pih. mitto. 1 Reg. XX.49. Vide' 
' quoque infra s. χέρας et ὀσλή. 
'RKORYTO et 'EKOEYTOMAI, 
effugio, elabor, evado. Dy] Hiph. a 
33, fugere facio, Jud. VI. 11. — 
ΩΣ ΔΛ» elevandum 46. Symm. 
Psalm. LX. 6. Derivavit a Di 
— br» desino. Prov. X. 20. — 


My» exe» Al Prov. XII 14.— 
bbb Niph. evado. AL Es. XVII. 


e 15. — "Ap, recedo. Job. XV. 80. 
—[Tov»p. evano, Symm. Jogl. IT. 
89. ἐχφεύγων. — TU, aupersteg. 
Symm. Abd. v. 18. Sir. XVI. 15. 
οὐκ ἐχφεύξεεα; ἐν ἁρπάγμασιν ἁμαρτω- 

. Ms, 86. χρήσιν vel χρίμα ϑεοῦ, non effu- 
gict vindictam Dei 8. impunis eva- 
dei cum rapinis peccator. Copf. 3 
Macc. VII. 35. Rom. II. 8. et 
Hebr. II. 3. Vide Lex. N. T. s, ἢ. 

4 Y. 

*MH' 'EKOETTO, son cffugia. 
239» furor. Aqu. Symm. Theod. 
Job. X XVII. 90. vuxeüg i» σεριστάσε 
(μὴ ἐκφύγοι. In textu Hebr. legitur: 
nocte furatus est eum (turbo s. noctur- 
na eum abripiet lempestas, ut. adeo 
sensum expresserint, ac Aquile 
certe nomen huic note hexaplari 
male przfixum sit. 

e. "EBKOAETO, eruroa, 4 Macc. 
XVI. 3. ἐχφλεγομένη κάμωνος, caminus 
vehemenlissimo igne incensus. Adde 
Pollucis Onom. III. 68. IX. 155. 

'EKOOBE' 0, ezrlerreo, perterreo, 
terrorem inicio. rry Hiph. idem. 


Lev. XXVI 6. Ez. XX3XIV. 2. 
XXXIX. 26. Adde Theodot. Je 
XXXII. 26. — con obsigno. Jo 
XXXIIL 16. ibwpégaew. Sc. p' 
canrn legerunt cum Aquila, ὅπ 
et Luthero try, a pur, μηδ 
nare aliquem. — nna Pih Jo. 
VII. 14. 

"EKOOBOZ  EI'MI, ezierni 
gum. “ὦν meluo. Deut. IX. 10. 

'"EKO0PA', elatio funeris. raj 
egrediens, part. foem. a NY. Sym 
Ps. CXLIII. 14. ix Non mi 


—ng» ustio, jo. 2 Pit. i 


XVI. 15. ἐπώησαν αὑτῷ ixeqv v 
γάλην, faciebant illi exsequias ms- 
nas Vide et 2 Par. Xu Ὁ 
Hesych. ἐκρορὰν, ἔξοδον, ταφήν. 
Kirchmannum de Fun, Hom [b 
II. c. 1. p. 76. 

᾿ΕΚΦΟΙΟΝ, fructus, quan im 
edit, terre proventus. ἊΣ pow 
ius, Inc. et LXX sec. librosmm. 
nullos Jud. VI. 4. và ixpípe PT 
provenius terre.  Hagg. 1. 10. 
ΧΟ decima. Mal, IIT. 10. - 
vWb, fructus, Lev. XXV. 19. Des 
XXVIIL 33. Hesych εἰ le 


, Cyrilli MS. Brem, ixoípa, xapw 


"RKOPTTÓO, eztorreo. m 


comburor. Ez. XXIV. 1]. ὅτ, 
Compl. Desideratur hsec vox 5 

"EEOITH, cffugiwm, μα δ' 
Macc. IV. 19. ^de μι χανὴν τῆς κὸν 
γῆς, ad inveniendum (Judsis) εἴ 
gium. Vide Schol, Soph. Ajse * 
939. 

"EKOYMA, pustula. ΠΕΡ ὦ 
luerentia, item locus, s. pars corpo! 
scabie affecta. Symm. Lev. Xlll... 
coll. v. 60. ubi eandem vocem pe 


ἔκβρασμα. expresserat, Phavor. £^ 
μα, ἐξάϑϑημα. Vide eundem 6. Υ' 


ΝΜ 


"7 


o 


EnQuLc;. 


βλοστρισμὸς, et; Hippocr. de Insomn. 
p. 377. ult. . | 
.. ἜΚΦΥΞΙΣ, effugium, refugium. 
toni evasio. Symm. Ps. LIV. 9. 
'REOY'POMAI, isquinor, conia- 
minor. wj Pyh. violor, vitlor, pro 
quo Masor legunt 32 concumbor. 


Inc. sec. Theodor. Jer. III. 2. ἐξε- 
φύρϑης (LXX ἐξεφύρης), ὁ Σῦρος ipidv- 
S5c. Hinc orta est glossa apud Sui- 
dam et Hesych. ἐξεφύρϑης, ἐμιάννης. 
Zonaras Lex. c. 776. igepugon, ἐξο- 
pur. | 
'EKOT2A'0, efflo, deflo, profío, 
sufflo, dispergo, metaph. - contemno, 
περίερο, abominor. ΠΕ» idem. Es. 
XXII. 20. ἐκφυσῆσαι slg αὐτὸ πῦρ, ut 
sufflent in illud ignem. Hagg. I. 9. 
Mal. I. 13. ἐξεφύσησα αὑτοὺς, at ego 
aversor illos. Hesych. ἐξεφύσησα, àr- 
σχόραισα, ἐβδελυξάμην. Gloes. MS. in 
Proph. ἐξεφύσησα, ἐξεσχκόρπισα, ἐβδελυ- 
ξάμην. Adde Symm. Ps. X. 5. πάν- 
τας τοὺς ἐχϑροὺς αὑτοῦ ἐχφυσᾷ, h. e. 
interprete Hieronymo, omnes hostes 
suos despiciL, Fischerus in Clavi p. 
48. transtulit: spirat 8. efflat ore et 
naribus minas in omnes hostes suos, 


.h. e. minatur necem omnibus hostibus 


suis, coll. Act. IX. 1. Sed prior in- 


d terpretatio mihi preferenda vide- 


tur. Sirac. XLIII. 4. sec. cod. Alex. 
κάμινον ἐκφνσῶν, ubi reliqui libri i- 
φυσῶν habent. 4 Macc. V. 32. 

"EKOTIHMA, efflaio, id quod 
efflatur. Ezech, XXII. 21: sec. cod. 
Alex. ubi nihil huic voci in Hebr. 
textu respondet. 

*"EKOI' 0, produco, germinare 
jubeo. ΜΥΣ ΠῚ Hiph. a NYS exire 


« facio. Symm. Ps. CIII. 14. Vulg. 


et Hieron. μὲ educat. 

*EKOOQNE'O, exrclamo, respondeo. 
r13y Chald. respondeo. Dan. II. 27. 
sec. Chis. 

'EKX AI'N5,, initio mullum. 8 Esdr. 


IV. 19. εἰς αὐτὴν ἐκχέχῃναν, illi mul- Ὁ 


ium inhiant, s. oculos valde sntendunt 
in eam. 
Vor. I. 
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'"Exyfo: 


. 'EEXE O0, effundo, evado, it. lar- 


giter distribuo. "“γ»7κ}» illustris. Inc. f 


Jud. V. 25. ubi ἐκχεόντων ortam est 
ex ὑπιρεχόνγων, quod habent LXX. 
—'naw mulitplicare facio. 'Theo- 
doret. in Cat. Nic. 534. Exod. I. 7. 
ἐχχεϑῆναι οἱ περὶ τὸν ᾿Ακύλαν. Ita Hol- 
mesius. Sed 'Theodoretus scripsit: 
οὕτως ηὐξήϑησαν, ὥστε κατὰ «dang ἐχεί- 


wg ἐκχελῆναι γῆς. --- ΟΥ̓ Hiph. a . 


pr evacuo, Ps. XXXIV. 8. ἔχχιον 


δομφαΐαν, evagina gladium, ubi Dio- & 


dorus: τὸ ἔχχεον ἀντὶ τοῦ γύμνωσον (ita 
Aqu. et Symm.), ἐστιδὴ τὸ ἐκχεόμενον 
γυμνοῦται τοῦ ἄγγους. Ez. XII. 14. 
ῥομφαίαν ἐκχεῶ ὀπίσω αὐτῶν, gladium 
educam post illos. Cohel. ΧΙ. 8. — 
P^ adspergo. 2 Reg. XVI. 15. — 


py» fundo, effundo. Lev. VIT. 15. 


IX. 9. Ez. XXIV. 4. — ym do. 


Ex. XXX. 19. Num. XIX. 17. — 
py. pone Jud. VI. 19. sec. 
Compl. ἐξέχεεν, ubi reliqui libri sen- 
su eodem ἐνέχεεν habent. — nn? 


Pjh. perdo. Gen. XX XVIII. 9. Ser- 
mo ibi est de profusione seminis, 
qua concubitus infructuosus redde- 
batur. — qa; Gen. IX. 6. Ps. 


XLI. 4. ἐξέχεα ἐπ᾿ ἐμὰ τὴν ψυχήν μου, 
effudi ir roe animam meam. Δρυά 
Suidam exponitur διεχύϑην xai διε- 
χκινήϑην εἰς ὀδυρμοὺς, ἄπαυστον ἔχω vby 
Seiw». . Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐξέ- 
χία, ixtvaca, Ps. LXV ITI. 29. ἔχχεον 


ἀπ᾽ αὑτοὺς τὴν ὀργήν σου, effunde su- 


per illos iram tuam, h. e. gravissi- 
mis penis illos affice, Vide et Ps. 
LXXVIII. 6. Jer. X. 24. Sirac. 
XXXVI. 6. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἔχχεον, φΦανέρωσον. 
xov ὡς ὕδωρ καρδίαν Gov, effunde uti 
aquam preces. Ibid. v. 12. iv τῷ 
ἐκχεῖσϑα! τὰς ψυχὰς abra» εἰς κόλσον 
μητέρων αὐτῶν, quando animam in 
sinus maternos exhalant. — Ey, 


efrusio. Lev. IV. 19. Tob. IV. 28. 


᾿ἔχχεον τοὺς ἄρτους σου ἐπὶ τὺν τάφον τῶν 
5A 


ren. II. 19. $x-- 


ὃ» 


᾿Εχχλευάξω. 


a διιοήων: abi ἐλχύεν mimitur meta- 
phorice de lara eleemosynarzm ero- 
esselii Advers. Sacer. 


ione. Vide 
Lib. I. c. 12. p. 66. Sir. I. 10. Sg 
ἐξέχειν τὴν διφίαν ἐπὶ adora τὰ ἔργα 
on h. e. vel: Deus abunde km 
mam suam áapientiam manifestavit 
per omnis opera sua, vel, pre:eunte 
Syro: Deus sai mullum sapientie 
distribui! hominibus. Ib. XVI. 11. 
b ἐχχίων ὀργὴν, h. e. gravissime μη δῆ. 
S fona Ld. oam ums eai 
Herodianus VII. 7. 3. Nec Latinis 
inusitatam esee formulam iram ef- 
fundere docent loca Curtii VII. 1. 
25. Cicer. XII. Ep. 25. ad Famil, 
et Livii XXXIX. 34. Sir. XVIII. 
11. i£tywr τὸ ἔλεος. X XIV. 35. ἀιδασ- 
xaMarixyf-e. 
'EKXAETA'ZO, irrideo, illwdo. 
c vor p Hiph. à 45; idem. Symm. 
Prov. XIV. $. ἄφρόνες ἐχχλευάζοσοιν 
αλημμέλενυ, h. e. delectat suites sua 
enumerare et jactare flagitia. 
*"REXOAA'0, £n bilem verto, ad- 
modum iraíum reddo. $ Maec. III. 
1. sec. Alex. ἐξεχόλησεν, ubi reliqui 
libri ἐχόλησεν habent. Addéhda est 
hec vox Lexicis. 
"EKXT2I3, effusio, fluzus. DN 
d alvei. Aqu. Cant V. 12. ἐχχύσεις 
ὑδάτσων, sunt vitu, cuünales, etiam 
nies. — typ, effusio. Lev. YV. 


12. — δι infin. effundendo. 1 Reg. — 


XVIII. 28. Sie. XXVII 15. 

" EKX T fy, effundo, et "RKXT'NO- 
"MAL, irruo, dispergor, ebanesco, pe- 
vw, liubo. py» Junde, effundo. 
S onmache Ps XL. 9. LXX Ps. 

IV. 8. ἐξεχίϑη χάρις ἐν χώλεσί 

e 6, mira ΟΥΔΌΔ et oris suavitate 
praeditus es. Conf. Sir. XX. 12. — 
Qov33 part. plur. defluentes. Theod. 
$ Sam. XIV. 14. — vj, dimiito. 


Hos. XII. 14. Vox Hebraica h. 1. 
notat diffundere, se, at 1 Sam. IV. 
2. les. XVI. 8. — "vo, diffun- 
do me, e cognata radice v35. Sym- 
 machus Hab. I. 8. ubi vox He- 

5 
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᾿ , 
ἔχιν. 
Bekien dieitur de 3, qui i pig 
furiosos fere agunt, strepesitque, x ! 
si omnia inverte*e velnt, intem. 
cionique smt daferi. Conf, Judi 
IX. 44. XX. 37. Judith, XV. 8. — 
uq. Fümpo, pbrTWIMpO, ac speci 
πὲ de aqua dicitur. Hos. IV. 2 
sec. Compl. sxx£yvro;. Vide infra - 
v. χύω. — ots seruo, diffusdo πὶ 
Jud. L£. 44. δὺο ἀρχαὶ rye 
ἐπὶ ψάντας, due cohortes effunde 
beatur, vel: s9/9fo ὲ ane : 
bant in omnes. Vide et Jud. Xi 
3T. Al. 1 Pear. XIV. 9. 18.—1*$ 


diffendo me. Inc. Lev. XIiI 5. 
dou. efwmde. Gen. TX. δ. νὰ 


XXX. 16. ἐπ᾽ ἐμὲ ixySéétu i ἡ» 
X^ μόν, h. e. mecnm ipse dole d 
ingemiscó, tacito dolore intri δὲ 
torqueor. Vulg. im seme ipio sw 
cescié anima mea. Ps. XXI. 4 
LXXII. 2. ἐξεχύϑη τὰ defi! 
μους Lilubarunt gressus mei. Pu 
CVI. 40. ἐξεχύϑη. — Legerunt zc 
Ps. XXII. 14. ἐξεοχίϑη. Legends 
ex Eusebio Dez. Evang. Lil 
et Latino i Vie 


Mang. ὅρα τῇ ἵῳ διὰ αυλῖω iri 
ew. Judith, AV. 4 ἐξεχίϑημαι * 
αὑτοὺς, irruerunt in eos. Sir. XD. 
18. ἐχχυδήσονται, profandaatur ἐπ 

Méjate, metaphora desumts 25 A 
quis, que effese perduntur 3. 
XXX. 17. ἀγαϑὰ ἐκχεχυμένα, qii 
splendidissima, 8. gc diniM 
summa. Sir. XXXVII 82. μὴ δ'! 
χυδῆς ἐπὶ ἐδεσμιώνων, noli te m vane 
rum ferculorum delicias nimis 
citate et aviditete gule effunde 
Sic et de cupiditate fervente sp 
alios dicitur. Vide Berglermm s 
Alciphr. Epist. p. 25. 


"EEXOPE 0, secedo, it, separo, οὗ- 


lace. p. 98d. , αἱ 


Ἐαχωρίζω. 


7899 "Exod. 
» duco, c4 Niph: e yy ióllowg, . ᾿ΕΛΑΙᾺ, élet, sind, vx 13, Jfe 


et ex adjuncto receile, qu&m notio- 
nem quoque Arab. habet. 


Num. XVI. 45. 3 Esdr. IV. 44. 57. 
1 Macc. IX. 62. V. s. ἐκχωρίζω. 
'EKXOPÍZO, cedo, recedo. 
T7123. «gio. Amos VII. 12. ἐκχώ- 
ger σὺ εἷς γὴν ᾿Ιοὗδα. Ita Bielius 
rommium secutus. Sed ibi omnes 
codd. habent ἐχχώρηφον, et quidem 
P rectius, ubi simul notandum loco 
σὺ reponendum: esse sw. Genus lo- 
quendi in omnibus linguis vel pue- 
ris notum. 
᾿ΕΚΥΨΥ ΧΩ, ezspiro, animam 
Fly» lassus sum. Jud. IV. 2 do. 


FiT3 Pih. caligo. Ez. XXI. 7. ἐκψύν - 


ζει «ἄσω σάρξ. yr ibi notat animo 
deficere, pusillanimem fieri. — ΓΗ» 
morior, Inc. Jud. IV. 21. — ngo. 
" desolaia, etiam  atiomila | reddita, 
menie rigens. Confer Simonis Lex. 
Hebr. s, h. v. 2 Sam. XIII. 20. 


ἐχιψυχροῦσα sec. Compl. Lege ἐχψύ- 
ουσα. 


'ΕΚΩ, volens, volustarius. rrTy 


venor. Exod. XX1. 13. οὐχ ἑκὼν, ubi 
series orationis decet LX X sensum 
non male expressisse. Preterea 
Schultensius de Defectibus δ. 99. p. 


1 89. eontulit Arab. l5, quod de 
rubigine ferri proprie dicitur, deiu- 


de vero ad animum malignum trans- . 


fertur. Hes. οὖχ ix», οὗ βουλόμενος, 
ob Sour. 

* EAAA'A. Hoe vocabulum plane 
nihili oceurrit 9 Reg. IV. 84. apud 
Theodoretum in Qusestt. ad h. l. et 
in Cod. Reg. pro 33^) εἰ prostra- 
vit se: ubi alii legere volunt ἔγλαδε, 
' alii $yAa δὲ, ἐλαδὲ et ἐγλαὰδ alii. 
Equidem puto, vel rescribendum 
esse ydp, ut sit Hebr. Grecis li- 
teris expressum, vel ad y", a«- 
cendit, referendum, vel ἐλάαυ legen- 
dum, ut sit Hebr. TY quod sta- 


tim sequitur, hoc modo expressum. 


3A29 


lius olei. Symm: Yes. V. 1. Vide ín- 
fra s. v. De — ὯΝ» olea. arbor, 
et metonymice ejus fructas. Gen. 


VIII. 11. Exod. XXVII. 20. ubi / 


ad ἐξ ἰλοιῶν Schol. Ed. Rom. habet: 
ix σπερμάσω. XX X. 24. —* may 
transitus. Inc. 2 Sam. XV. 28. iei 
τῆς ἑχαίας. Erant enim in illa re- 
gione multe olee et olive, ut vel 
e libris N. T. constat. Pertinet huc 
etiam versio Inc. ib. v. 27. ubi vox 
ἔλαΐα, eui nihil respondet in textu 
Hebr., continet merani observatio- 


rem topographicam, et quidem ve- 4 


ram, vel ab interprete vel a librario 
insertam. — rry, pinguedo, etiam 
oleum. les, XLI. 19. Symm. Pealm. 
XCI. 11. 


'EAA'TNOX, oleaginus, er olea 
arbore factus, ad oleam perlinens, 
my Lev. XXIV. 2. Scribe ἐλαΐγω. 


*"RAAIAAOTE'O, olivarum /fruo- 


ius colligo. C^ ΣΡ excutio ἃ 


olioas, Deut. XXIV. 20. sec. Cod. 
Alex. Sunt, teste H. Stephano, qui 
existiment, scribendum esse potius 
ἐλαιολογήσῃς, vel ixacoytcpe- 

'EAAIOAOTE n, ohlvas colligo. 
OV. br» ezcutio olivas. Deut. 
XXIV. 90. 

"ἜΛΑΙΟΝ, oleum. "nme idem. 
Symm. Zach. IV. 14. LXX Num. 
XVIII. 12. Deut. VII. 13. Hagg. 
L 11. — rw Chald. oleum, quo 
ungilyr. Esdr. VI. 9. VII. 21. — 
Qu. oleun. Gen. XXVIII. 18. 


-Exod. XXV. 6. XXX. 24. Adde 


Symm. Ps. CIII. 17. et Aquil. Ps. 
CXXXII. 2. ' Legitur preterea Ps. 
IV. 7. ubi ἔλαιον ex aliis locis, v. c. 
Deut. XXVIII. 51. Hos. II. 10., 
addiderunt: et Cohel. X. 19. ubi 
fortasse respexerunt ad id, quod 
habetur Ps. CIV. 10. 


'EAAIQ'N, olieium, olivelum. ry, 
olea arbor, et metonymice ejus 


[ ond 


| 


᾿Ελάσσων γίνομαι. 
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α fructus. Exod. XXIII. 11. Deut. &y5rbn plur. erispaturz. Cant, V. 
"EAA'M. Vide.e. v. ΑἸλάμ.. nascentis palmo, unde intellegendu/ 


"EAAXIS, incessus, incedendi mo- 
dus. 33 yo» ductus, incessus. 2 Reg. 
IX. 20. 

"EAAZMA, lamina ductilis. wan, 

art. Pah. prehensus. Hab. II. 19. 
ἐλασμὰ χρυσίου καὶ ἀργυρίου, lamina 
ductilis auri et argenti. Sc. i5 n 

b olim íractare, tezere, extendere mal- 


leo metalla, adeoque obducere metallo - 


-Àotabet. Arabe vertens segmentum 
legit χλάσμα. Diod. Sic. Lib. IV. 
p. 340. ἐλάσματα σιδήρου. Strabo 
Geogr. III. p. 233. B. Hes. ἔλασμα, 
ὑπέραυρον, ubi vide Intt. ac speciatim 
'"Sopingium. ) 
. 'EAA'230MA, vel ἐλάττωμα, di- 
minutio, damnum, deirimentum. 9 
c Macc. XI. 13. τὸ γεγονὸς ἐλάσσωμα, 
"quod Baduellus reddit: incommo- 
-dum acceptum. 
"EAA'ZZON,. Vide infra ἐλάττων. 
ἜΛΑ ΤΗ, abies, palme fructus. 
Galeno est tenerum palme germen. 
Phavorinus etiam vocat αρώτην τοῦ 
Φοίνικος ἔκφυσιν. v3, cupressus. Ies. 
XLI. 19. Aqu. Ps. CIII. 17. Ies. 
XXXVII. 24. et Hos. XIV. 9. — 
d *Cypyp, cacumina palme in plures 
vamos divism, vel potius spathe, 
spathule. Aqu. Cant. VII. 8. χρατή- 
σω τῶν ἐλατῶν αὑτοῦ. Montf. transtu- 
lt apprehendam abietes ejus. Sed 
tunc edendum fuisset ἐλάφων. ' EAx- 
τῶν deducendum est ab ἐλατὸς, ut 
τὰ ἐλατὰ dependentes fructus aut ra- 
mos significet. Hoc sine dubio vo- 
luit Vulgatus: apprehendam fructus 
e ejus. Hanc quoque notionem habet 
vox Hebr., ut ramos palme et fruc- 
tus ab illis dependentes significet. — 
pov platanus. Ez. XXXI. 8. — 


rni, rutez, arbor. Gen. XXI. 15. 


Pro arbore, ut certam speciem in- 
dicarent, posuerunt abietem, eque 


ac Josephus A. J. I. 12. $S.— — 


4 


est Hieron., cum reddit: sicut els. 
ie; nuam elatm non est vox Lat. 
ab elatus, sed Greca. Elate autex. 
quo tempore rumpuntus dactylo 
que produnt, speciem referre v 
entur crinis varie et cum puldn 
aliquo ordinis artisque neglect 
crispati. — oW pinus. Aqu. le 
XLI. 19. 
'EAA'TINOX, abiegnus pe 
cus. Ez. XXVII. 6. 
'EAATO'2, ductilis, ut lmm 
metalli. ΓΙΌ» compactum d s 
dum opus. Num. X. 2. — yz* 
part Pyh. diductum. Theod. 76. 
. 9. — ὉΨΡῚ plur. didscios. 
"Num. XVI. 88. — vysrrp, diit 
tracium. 2 Par. IX. 15. 16. Vii 
quoque supra s. v. ἐλάτη. Sr. 
18. Hesych. ἐλατὸν, ἐληλαμένιν. Ghss ! 
Vett. ἐλατὸν, ductile, producins, 2 | 
ἐλαύνω, extendo, duco. Conf. Int.5. 
Hesych. s. v. Arf. | 
'"EAA'TTON et "EAA'320N, cst 
par. ab ἐλαχὺς, minor. yp 
minuo. Num. XXXV. 8.— 
indigens. 1 Reg. XI. 21. — ὙΠῸ 
indigentia. Prov. XXII. 16. oi 
ἔλασσον defectum, egestatem, pav. 
(atem notat: ἐπ᾿ ἐλάσσονι, ia ul (geo 
Inc. ibid. κατὰ τοῦ ἐλάττονος: uL 
certum est an «pp legerit, δ 
ἐλάτρονος ἃ neutro ἔλαττον Sensu δ᾽ 
dem deducendum sit. — Ὁ). 
part. Hiph. Exod. XVI. 17.19.—. 
Ὧν)» parvus, paucus. Ley. X3 
16. Num. XXVI. 5& — *'- 
idem. Gen. XXV. 23. — |. 
idem. Gen. I. 16. Sap. IX. 5. su» 
sufficiens aut imbecillior, quam | 
possit intelligere, etc. Judith. Is | 
16. imbecillior, viribusque inferi - 
'EAA'320N TI'NOMAI mino P 


᾿Ελαττονέο. 


ὉΝὉ» parvws sum εἰ evado. Ῥίον. 
XIII. 11. 


'EAATTONE'O, mW«uo, diminuo, 
minus habeo, indigeo. yo Hiph. 
minuo, diminuo. Ex. XX. 15. Lev. 
XXV. 16. — pr» probrum. Prov. 
XIV. 86. (34.) E conjectura Jae- 
geri ad h.l. legerunt cum Resch 
pn Vulg. miseros facit. — ΟΠ, 
indigeo. Gen. VIII. 8. 5. XVIII. 
28. Ex. XVI. 18. — -pr3 indigens. 
1 Reg. XVII. 16. — ΠΏ. indi- 
gentia. Prov. XI. 24. 2 Sam. III. 
29. sec. Compl. Sir. XIX. 5. ἐλατο 
vovra; xaxíq, minuitur malitia s. 
iniquitate, h. e. sopit multa mala, 
sc. lites, odia, rixas, cedes, quie ex 
loquacitate et maledicentia oriun- 
tur. Ib. v. 6. iarronit3o: est detri- 
mentum capere, seu iv ἐλαττώσει εἶναι, 
ut habet Compl. 

'EAATTO'f1 et 'EAAZ20 n, idem, 
et ᾿Ελαστόομαι, deficio, minuor, vin- 
cor. ob Lenuis, allenualus, sc. fto. 
Symm. 2 Sam. IIl. l. ἐλαττοῦτο, 
minuebatur. Vulg. bene per decres- 
cere reddidit vi oppositionis. — 
Dy Hiph. siisuo, diminuo. Num, 


XXVI. 54, XXXIII. 54. — 4pm: 
pr Kal et Pih. 1 Sam. XXI. 15. μὴ 


ἐλαττοῦμα; bero ἐγὼ, num t 

furiosorum ego laboro? Ps. VIII. 6. 
Jer. XLIV. 18. — *4DI carens, 
indigens, destitutus. 2 Sam. III. 29. 
ἐλασσούμενος dro egenus, pauper. 
Vulg. indigens. Symm. ἐνδεής. — 
"pru defectus, penuria, egestas. 
Ps. XXXIII. 10. — üyY exiguus, 


parvus sum vil fi. Jer. XXX. τὰ 
-— np condio.. Ez. XXIV. 10. 


Fortasse" legerunt: ppT - Ὧν, 
mercede contluco. 1 Sam. II. 5. ubi 
pro 3325/3 per Caph legerunt per 
Beth i39» seu ex aliorum sen- 
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᾿Ελαύνω. 
tentia miuus probabili Y "Sir, 


XVI. 24. ubi ἐλατνούμενος τῇ αρδίᾳ, 
deficiens corde, non est, ut plerique 
putant, amens, stullus, cui deest sa- 
pientia ac prudentia, talis enim non 


perpendere solet judicia divina: sed f 


animo submisso praeditus, qui se vo- 
luntati: divine submisse substermit. 


Ibid. XVIII, 5. oix ἔστιν PAavrüces 


οὐδὲ προσϑεῖναι, nihil est, quod demas 


aut addas, h. e. perfecte sunt εἰ 


omnibus numera absolute. Ibid. 
XXV.4. ἐλαντούμενον ewitfu, cui de- 
fcit intellegentia. Hesych. ἐλαττούς 
μένον, λεντόμιανον. Ibid. XX XVIII. 26. 


ὁ ἐλασσούμιενος σράξει αὑτοῦ, qui minie , 


mum habet negotiorum, quse agat. 
2 Macc. XII. 11. ἐλατεωθέντες, victi. 

'EAA'TTOMA, diminutio, damnum, 
Sir. XIX. 24. br) ἐλαττώματος Icy v- 
eg, virium defectu. 2 Macc. XI. 13. 
strages. Vide Schweigheniseri Lex, 
Polyb. 8. h. v. 

"EAA'TTO3I3, 
mentum. Tob. IV. 17. Sir. XX. 2. 
8, (diminutio, s. privatio digni 
opum. Vulg. minoratio.) 10. XXII. 
3. Hesych. ἐλάττωσις, σμικρότισις, aut 
σμμκρώτισις. 

"EAAT'NO, agi, impello, moveo; 
accedo, progredior, provehor. ἐδ 
venio. Aqu. Exod, III. 1. sec. Cois- 
lin. ἥλασε: ubi tamen Scharfenb. 
suspicatut ἤλασε potius referendum 


diminutio, detri- 


alis, ἢ 


esse ad antecedene xTM — cum 


tussio. Ies. XLI. 7. Habuerunt pio 
participio. — Pv fundo. Exod. 

XXV. 12. — m duco. Aquila 
1 Sam. XXX. 9. ἤλασαν, secum dud- 


«s. 


erunt, ac. captivum. LXX h. l. vocé 


alygaXoriUuy usi sunt. Ibid. v. 22. 
Idem Ex. 111. i. sec. cod. Mosqu. 
Idem £ Reg. 1X. 20. —Y 13 Niph. 
& vy curro. Symm. Cohel. XII. 6. 
Da. — nay. desilio. Yuc, Jad, IV. 
21. — vywj, remus. les. XXXIII. 
21. ,Remigsntes rmaves .comiiodp 
quidem «Ao ἐλαύνοντα dici possunt, 
incertum tamen est, an ἐλαῦνον, cele- 


548 


᾿Ελαφίνης. 


a riter procedens, vére h. 1, δὰ vywj 
pertineat, nec potius ad «wj in 
seq. Nam ΜΙΝ notat omne, quod 
est in suo genere insigne ac prastans, 

. adeoque ad velocitatem navigii quo» 
que transferri potest. Sap. XVI. 18. 
ϑεοῦ κρίσει ἔλαύνοντα.. Joseph. A. J. 
II. 14. p. 109. ed. Hav. ὑπὸ τούτον 
τῶν παχῶν ἐλαυνομένων. Sap. XVII. 
15. ἠλαύνοντο, exagitabantur, gravis- 

b sime angebantur. 

*RAATNEIN ERI'AO TEZ GA'- 
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'E7 Y 


I. T. baee, ubi ὃν ex Ani. 


dee, festinare, celerem eise, i 
terpretati sunt. Ceterom libere ve. 
terunt, nec assentiendum est Rh 
senmüllero, qui eos Dy» vel non e 
gisme, vel omisisse putat Hesyd 
ἐλαφρὸς, εὐβάστακτος, κοῦφος. ᾿ 
᾿ΕΔΑΦΡΟΎΕΡΟΣ, levior. or, lex 
Job. XXIV. 18. 
'RAAQPO'TEPOZ EPMI, bw 
sum. bp se. 15. Job. VIL & II 


AAXZAN, mare agitare scienies, sc. — gb. 


per remos, h. e. navigandi scientia 
perii. (cg sys gnari maris. Ali- 
as Greci in verbo ἐλαύνειν, cum na- 

΄ eigare significat, ναῦν subintellegunt, 
et aliquando addunt. 

'"RAAQINHA, Ainsulus. (Cb 

ur.rupicaprg, Aqu. 1 Sam. X XIV. 

€ 8. ubi αἱ αἴτραι τὸν ἐλαφίνων sunt, at 
bene Vulg. expressit, abruptissime 
petre, quse solis ibicibus (aut rupi- 

, capris) pervie eunt. Hesych. ba- 
eme, Vvtp9eos- 

ἜΔΑΦΟΣ, cervus, cerva, *5vyws, 
stultus. Prov. VIL. 22. 98. Lege- 
runt N23 cum Syro et Chald. — 
iw. Deut. XII. 16. 22. XIV. δ. 
— nw. 2 Sam. XXII. 34. Job. 

d XXXIX. 1. Aqu. Symm. Cant. V. 
1. — m wilvus, vulwr. lea. 
XXXIV. 16. N. L. —— γον plur. 
rüpicapra. Ps. CIIL 19. Theod. 
] Sam. XXIV. 8.1. Vide supra s. 
ἐλαφίνης. 

᾿ΕΛΑΦΡΟΣΣ, ἐευΐδ. ΓΙῸ) pert 
Niph. vilis factus vel habitus. Symm. 
1 . XVIII. 23. Theod. Job. 
IX. 24 — γ᾽, porewe Exod. 

e XVIII. 46. — Ὁ» levis. Aqu. les. 
XIX. 1. -- *»op. eandens, Ex. Y. 
q. bp pro verbo, ἱεοῖς fuil, habu- 
erunt. «— “ὍΝ ὃ» pe vituli. Es. 


'EAAOPYT'NOMAI, levis sum. 95 
vilesco. Aqu. Job. XXXIX. 34 

"EAA'KINTOZ, misimur UT 
cesso, Symm. Yes. LIII. $. 8. τ 
non solum cessare, sed. etium 7095 | 
vere, rejicere, repudiare nott. Dr 
non male sensum. expressit. Vif 
novissimum virorum. «αὶ "yb 
sillis. Aqu. Ies. XXIV. 6. 
gressus. Job. XVIII. 7. xod" 
ἜΤ. — own parue. Jos VI. ' 
1 Bam. IX. 21. Job. XXX. 1.9 
ἐλάχιστος est minimus, sc. elsi. | 
Theodot. νεώτερος. Jer. XLI! 
— ioi», idem. 2 Reg. XVIII. 3 
Prov. XXX. 24. Sap. VI. 6. 55 
sonos egt infimus in republica, 
ntate, honore et auctoritate dediti 
Hesych. ἐλάχιστος, μεχρὸς «άν, ** 
pos, ἔσχατος. 

VEAA'XIZTOX ΟΥ̓ΔΑΜΩ͂Σ Ν' 
guaquam minimus. "yp P7 
Mich. V. 1. Facit huc, quod &f 
rius in Obas. ad Synt. Hebr. Ρ 5". 
observavit, vocem «yy opus" 


φιαρηὶ et parvi significatione ἦν 

bere, dum sive pe eie PC 

ecríbi possit. Sie ej paras * 
E ὁ mulius, 
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"EARAAR" vel "EAKAAH. Ip? 


᾿Ελογμὸς. 


« vox Hebe. noy» Eleale, nowaen 
Arbis. les XV. 4. Jer. XLVIII. 
34. les. XV]. 9. Vide λαλέω. He- 
sych. ἐλεαλὴ, Ou) ἀνάβασις ἐν ὑπερη- 


Mig. . 
'"EAETMO'Z, increpatio, redargu- 
4o, clura mamifestatio, convictio. 


τ» increpatio. Ies. L. 2.-- 
infin. Hiph. à yy, increpando. Lev. 
XIX. 17. — amaritudo. Num. 
5 V. 18. ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ, aqua. con- 


victionis vel manifestationis, phi 
nempe arguébat adulteram. o 


et addit : Ἵ σὰ χεκρυμμδμι 
p καὶ τὰ δηλούμενά σου diroqupiton καὶ 


ἀκογυμιώσε. Num. V. 19. 23. 25. 
27. Ceterum pO LXX dedux- 


isse videntur a 131, Arab. C sy? 


dstigare, contendere, ac male conjec- 
c tat Houbigantius, illos legisse vel 
On ve ovn —nmpin ex 
crepatio. 2 Reg. XIX. 38. Psalm. 
CXLIX. 7. — np Psalm. 
XXXVII. 15. XXXVIII. 14. ἐν 
ἐλεγμοῖς. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὦ b 
ἐλεγμοῖς, iv φανερῷ, et ἐλεγμὸν, t 
Judith. II. 5. εἰς ἡμέραν ἐλεγμοῦ, " 
dicitur sec. Baduellum tempus ca 
90m destinatum, aut j3udécio sup- 
consti 

"EAET EI2, redargw atio. 
np» querela. Job. eXXL 4. XXIII. 
2. Ad priorem locum Hesychius: 
ἵλογξις, inen, ἀτιμία, ὕβρις- 

ἜΛΕΓΧΟΣ, redargutio, οσησϊοίία, 

manifestatio, it. delictum, prx 
ftr»: mai» Hiph. et Niph. a 
no» Job. VI. 26. XVI. 21. XXIII. 


7. — "rry increpans. Inc. Prov. 


e 1X. f. Doyyo. Legit own — 
5035. correctio. Aqu. Prov. XV. 
5. Sed Drusius rectiusad. pyT931s 
retulit. —' 3]y part relinquens. 
Prov. KXVILL 18. "uDeyxpi sunt 
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ἢ ἂν ἡμέρᾳ Day, qua 
ἰλεγχβεὶς est convictus. — 


LEX yy 9. 


b. 1. que ἐλέγχῃ alias dicuntur, de- 
licta, probra, ac pertinent ad UM 
quee vox ex antecedentibus diserte 
hic revocata est : nam 2? ut recte 
monuit Jaegerus ad h.l, silentio 
transmissum est. — 
V. antecedentia. — mi Γν medium 


ejus. Ez. XIII. 14. Hic legerunt 
7i Hos. V. 9. — nn» 


delictum. f 


Joh. XIII. 6. XXIII. 4. Psalm. - 


LXXII. 14. Sir. XVI. 14. ubi ἔλεγ- 
χρς est i. q. ὀργὴ v. 11. castigatio, 
pana. 


᾿ἜΛΕΎΧΩ, increpo, arguo, redar- 
guo, convinco, reprehendo, judico, 


punio. AL reatus. Lev. V. 24. $ 


die convic- 
tus sit. Sic JEhan. V. H. XII. 12. 
δ. infin. 
δ ὙΦ explorare. lnc. Cohel, III. 
18. — m33ry Hiph. & n2* Gen. 
XXI. 25. ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ' ABr- 
μάλεχ, redar, yi Abrahamus Abi- 
melechum. Vide ét Lev. XIX. 17. 
Gen. XXXL 31. ἐλεγξέτωσαν ἀνὰ 
μμᾶσον τῶν δύο ἡμῶν, judicent inter noa 


.quos. Vide et,Job. IX. 28. (4 Sam. 


VIL 14. $sy£o αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ do- 
E casligabo illum virga homi- 
num. Vide et Job. V. 17. Job. 
XIIL 10. ἐλόγξν ὑμᾶς, pumet vos. 
Vide et Job. XXXIII. 19. Pear. 
CIV. 14.— y'j^ry Hiph. condemne. 


Job. XV. 6. — 7» pervestigo 


Ptov. X VILL. 17. — Ny imumio. 


Symm. Job. XXXIV. 11. Sensum 
expremit, nam Ny, ut in N. T. 


ἴσκειν, haud raro est vox judicialis. 
"i Ps LXXIL 14. —— y33 Pih. 
afficio. & Par. XXVI. 20..— 
pem, recta. Symm. Prov. VIIJ. 
9. ἰλεγξώμιϑα, arguamus. Deduxit 
a rad. ruv argu. iue sime 
omni necessitate oM dpla, rene rescgi- 
bere mayult — "3p. medium 


$A4 e 


Lol 


᾿Ἐλεερός. 


a Ezech. XIII. 14. ubi pro min 
* in medio illius, legerunt. r3 ny a 


r2» in Hiph. yy. — nai 
increpatio. Prov. III. 11. XXIX. 1. 
Sap. I. 8. 5. ἐλεγχϑδήσεται, fugi, re- 
cedit et se abscondit, aut: admittit 
monita, resipiscil, si quod peccatum 
obrepat. Sir. XIX. 13. 14. 16. ubi 
ἐλέγχειν est Lat. corripere, compellare 
aliquem, rationem poscere. 

δ ᾿ἘΛΕΎΧΩΝ META' ΠΑΡ̓ῬῊ- 
3IAZ, redarguens cum libertate. 
ownsgv ow staullus labis. Prov. 


X. 11. Formula Hebr. notat gum, 
qui eloquitur, quidquid in buccam ve- 
nil. 

"EAEEINO'Z. Vide infra s. v. 
ἐλεηνὸς, ac Editores Romanos Cod. 
"Chis. Danielis p 63. seq. 

'EAEE' Ω, misereor, etiata ad.mi- 

c-aericordiam | commoveo, I2». Jte. 
Job. XXVII. 15. Aliis punctis sub- 
jectis legerunt cum Syro 72230 
ae τῷ 123 notionem deplorasdi seu. 
condolendi recte subjecerunt. — 
TI honoro. Ex. XXIII. 3. — 


*'m pro 7}, gratia, Job. XLI.. 4 
— bpm purco. les. IX. 19. Exech. 
V. 11. ΑΙ. . Deut. ΧΤΠ]. 8. — par» 


gratiam facio. Theod. Job. XLI. 8. 
d ἐλεήσει, ubi.tamen mallem legere 
ὁλιῆσοωω. Vulg. et ad deprecandum 

compositas. Significat JA h. l. ad 
misericordiám commovere. LX X Gen. 
XXXIII. 5. τὸ σαιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ 
“γεὸς τὸν σαῖδα, liberos, quos miseri- 
corditer-largitus esi Deus servo suo. 
Ibid. XLIIT. 29. Exod. XXXIII. 
:19. — ty Jb, bonus oculo, h. e. 


benignus, liberalis. Prov. XXII. 9. 


e — "112, condoleo. Inc. Jer. XV. 5. 


Pao. — com Pih. et Niph. con- 
solor. les. XII. 1. LII. 9. Ezech. 
XXIV. 14. — yn do. Prov. XXI. 
26. ὁ δὲ δίκαιος Das? (in Vat. le 
Ds), ubi non opus ést stabüert von 
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᾿Ελεημοσύνη. 


Tr legiese, coll. v. 10. nam ἔλεεῖν h. 
1. eandem cum uy benefaciends no- 


tionem habet. Vide Lex. N. T. s. 
h. v. — nv Jfacio, etium, ut evita, 


bencficiis aficio. les. XLIV. 28. — ἢ 
Yv3p Pih. congrego. les. LIV. 7. 
Sensum expresserunt. Sermo enim 
ibi est de collectione  Judaroramm « 
capiivitate, in qua erat magnum 
Dei beneficium. Conf. infra &. 337 
— Cm Pih Deat XIII. 17. 


XXX. 8. Ps. CXIV. 5. — n» 


slaomos. Jen. VII. 15. ubi. Aaa, 

. yidetur esce. deprecari, precábws pre 
aliquo intercedere. — 31, reduce, : 
Apeciatim e captivitate. les. 1,1]. 8. 
yb» audio, etiam, ut h. L, ezas- 
dio. Ies. LIX. 2. Tob. III. 15. a» 
χέτι ἐλεῆσαί us. Nisi rejiciatur μη-΄Ὁ 
.xíri, ἐλεῆσω conversum videtur'ex * 
Hebr. et Chald. ἸῸΓ,» quod non | 
amodo reuericordtam, sed etixm in- 
Jamiam notat. 2 Macc. IH. 231. 
iat» ἦν, miserabilis s. miseratione 
digna erat. 

Ὁ ΜΗ 'EARE'Q, nom miserror. 
yr Hiph. ἃ yo requiescere fa- 
cio. LXX sec. Hex. Jer. XXXI. 2. 
μὴ ἐλεήσατε. Legerunt 3983753 NS 

"EAEHMOZT'NH, misericordia, 
gratia, benignitas, it. donum, quod 
ἘΣ misericordia" dater pauperibus. 
Jum » veritas, h. l. nergcias ix pro- 
missis sersandis. Ies. XXXVITII. 18. 
- T0 beniguilas. Gen. XLVII. 
$9. Prov. III. 3. XX. 28. Adde 
Aqu. Ex. XV. 13. ubi pro iu 
libri nonnulli ἐλεημοσύνῃ habent. — 
TT Justilia, item benignilqs. 
Symm. Ps XXX. 1. LXX Det. 
VI. 25. XXIV. 13. Ies. I. 27. — 
TDTS Chald. idem. Dan. IV. 24. 


— cm miserat. Jer. XVI. 4. 


'Sir. XXIX. 12. rais Duce 
ἐν κοῖς ταμείοις σου. Sir. ΠῚ, 16..u- 


'E7 ^: 
μιοσύνη ψωτρὺς est. pieias erga. paren- 


tes, prouti eam descripserat in an- 
tecedentibus. 
"EAEH' MAN, misericors. "m 


gratiosus, Ex. XXII. 27. XXXIV. 
6. 2 Par. XXX. 9. — n» benig- 


nilas. Prov. XI. 17. XX. 6. Loco 
Tor» misericordim sum, legerunt 


Ton omisso pronomine ἢ, quod 


nec apparet in Vulgato : misericor- 
des vocantur. — Ὑ ΤΊ, benignus. Jer. 


111. 12. — D defectus. Prov. 
XXVIII. 22. "Legerunt ἼΘΙ per 


Daleth, aut potius TO — cam» 


7niscricort, Ps. CXLIV. 8. Symm. ficio di 


Pes LXXVII. 38. — 53 sntejle- 
gentia. Proy. XIX. 11. ubi tamen 


pro ἐλεήμων Grabio (Proleg. T. IV. 
C. 4. $. 8.) νήμων legendum vide- 
nr. 


*'EAEHNO'2, misericors. n'Tor» 


desideria, Dan. IX. 23. ὅτι ἐλφηνὸς εἶ 
sec. cod. Chis. Ibid. X. 1. 11. 19. 
Non male quoad seneum, In utro- 
que loco enim ante ἡ ὙΣΓῚ otnis- 
sum est cj«w, hoc sensu: dilectus 


Dei. Videtur igitur etiam adjecti- 
vum ἐλεηνὸς h. l. esse 1. q. ἠλσημένος, 
misericordiam conseculus, ut jam edi- 
tor Romanus et Michaelis. monue- 
runt. Sed Segaarius legere mavult 
ἐλεεινός. 

ἜΛΔΕΙΔΙΜ. Hebraicum o" 


idolg. Inc. Lev. XIX. 4. XXVI. 1, 

"EAEO3, misericordia, benignitas, 
it. 1, q. δέησις, supplicatio, qua. quis 
aliquem ad misericordiam commovere 


conatur. “Ὧν eloquilm. Ῥραῖτα. 


LXXVI. 19. ubi ἔλεος notat. promis- 
sionem felicitatis. Canf. Lex. N. T. 
s. h. v. — Π» gratia. Gen. XIX, 


19. Num. XI. 15. — a^a idem. 
Jer. XVI. 12. — 0T» benignitas. 
Aqu. Gen. XXXII. 10. cO" vm» 
ubi vel ἐλέῳ vitiesum est, vel legit 
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. "EAsog. 


Tom  Schasfonbergiue rescribene ᾿ 
dum putat : ταξὰ «ἀγτας τοὺς ἐλέους. 
LXX Gen. XXIV. 12. 49. Ex. XX. 
6. Deut. V. 10. — yy salus. Ies. 


XLV. 8. — Cw» dual. viscera, 
etiam misericordia, bemignitas. les. f 
LXIII. 15. — *rrjyp, indulgentia. 
Dan. IX. Ὁ. see. cod. Chis. ubi 
Theodot. ἱλασμοὶ habet. — *—y, . 
cum. Inc. 1 Sam. XIV. 45. pro 
may cvm ny om w cy 5. 
(h. e. nam Dei auxilio adjutus com- 
nobis hunc diem. letitie ant 
vicloria) habet: ἔλεος ToU ϑεοῦ ῥποίησε 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, h. e. magno bene- 
vino (quod erat in victoria g 
de Philisteis reportata) nos affecit 
hodie. Editio Complutensis quo- 
que habet ibi ἕλος, quod tamen ex Ὁ 
λαὸς, quod reliqui libri habent, or- 
tum esse videtur. — ΓΙ» Justitia, 


benignitas. Tes. LVI. 1. Ez. XVIII. 
19. 21. — Ps benevolentia.. Yes. 


LX. 10. — "Ie olewn. Aqu. 


Symm. Prov. XXVII. 26. ubi le: 
gendum ἔλαιον e conjectura Drusii à 
et Montfauconi. Ps. LXXXVIII. 
2]. libr impressi i» iX ἁγίῳ. ' 
Hieron. in misericordia sancta. Scri- 
bendum autem est ἐν ἔλαΐῳ. Idem 
valet de loco Pe. XCI. 10. ubi legi- 
tur ἐν ἐλέῳ πίον. Conf. Opusc. Crit. 
P. 245.— py) sol. Ps. XXXIII. 


19. ὅτι ἔλεος xa) ἀλήϑειαν ἀγαπᾷ ὁ 

Saég. Olim quidem cum Starckio 
judicabam loco ἕλεος reponendum 
esse ἥλιος (Vide Opusc. Crit. p. 
239.): nunc vero re diligentius 
considerata statuo, verba hec ab ἢ: ᾿. 
l. aliena esse, et pertinere fortasse 
ad Ps. LXXXV. 11. Agellius pu: 
tat, LXX scripsisse ἕλομον, et legisse 
DU. —  ngnne supplicatio. Theod. 
Jer. XLII. 9. LXX Jos. XI. 20. 
Dean. IX. 20. Jer. XLII. 4. — 
*cy»nn deprecationes. Dan. IX. 
8; ubi Theodot. δέησις. Hesych, ἔλεος, 


et. 


᾿Ἐλέχολις. 


a οἶκος. Cent, Tx. Poem. 14. ses ed 
venia. peccatorum, Aue a misericor- 
dia Dei peudet. Sir. IL 7. ascriBum, 

benignitate permolus Deus fert. 

p quoque de el lute ipéa ipsa, qu auz- 

» legitur ib. XVIII 4. 

probitas, p ietas, coll. 1 Maec. IL 56, 
et XVI. 4 Baruch. II. 19. xara- 
βάλλομεν τὸν ἔλεον ἡμῶν χατὰ φεύσωαύν 

ὁ 9o», effundimus coram te supplica- 
&ones nostra& Teb. VIII. 18. ἕλως, 
felicitas, eausa posita pro effectu. 

'EAETIQAI2, aries bellhcus, ma^ 
china ad capiendas urbes comparata, 
Dicitur παρὰ τὸ λέν rug ψύλεις. 
Videndus de ea Aunmisnus Lib. 
XXIII c. 4. Petrus Crinitus Po 
diorcen vocat. Excogitata prtimyush 
fuit à Demetrio Poliotcete, fübr- 

, € gata vero a Dioclide Abderite. Me- 

mànit hujus machine quoque Vi- 

fruvius Lib. X. c. 29. e£ Plutarchus 

V. 34. 3. Beisk, 1 Macc. XIII. 48, 

44. Hesych. ἑλεπόλεις, μηχανήματα, 

0 κριοὶ ἣ οἰαδήφοτε, δὲ ὧν αἱ αόλεις καθ- 


αἡροῖνται. «uso, δὲ Κρησὶν τὰ ví». avi» 


μον o Lex, Cyrilli MS. Brem. 
e, μηχανήματα qudoyrra αὖ- 
ur, € Con£ Lips. Poliorcet. . 


d Lib. ILI. Disl. L*p. 115. Stewechi- 
um ed Veget. de Re Militari Lib. 
IV. p. 245. et Martini Lex. Phil. 

'EAERYOEPYA, überias. vpn 
idem. Lev. XIX. 920. παῖδ...» 
quod Lexicographi recentiores pef 
earum inKrwilatis exponunt ἃ 

m infirmus fuit. Aqu. 2 Reg. 
XV. 5. οὗχος ἐλευϑερας, crdificium, 
quod xon esi cus alis conjunctum, 

; e aqparatum, e(u Gxegatebeunes qBaus, 
a separate building. Vulg. iu dome 
libera seorsum. ven est liberum di- 
misit, dsbertate domavit. Im notiome 
licenliee legi videtur Sir, XXXIIIT, 
26. 

'EAEY' OEPO3, hber, etiam inge- 
tuus, sobdis. idem. Exod. 


XXL $.5. Deut- XV, 13, ΟἹ λον ^ 
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"Exuéoros. 


δον, HL 19. — tom pur ap- 
nui. Theod. Jer. KXVII. 20. LYX, 
1 Reg. XX]. 8. ubi Vulg. optimaie. 


Syr. ἢ; Loco, nobilis, ingenuus, libr. 
Neh. XIH. 17. Cohel. X. 17. - 
tUb3o, secundum appetitum, b. e. js 
arbitrio. Deut. XXI. 14, — —' 


frinceps. Jer. XXIX. 2. Sir. X. 
λεύϑερω sunt liberi 

nam opponuntur τῷ οἰκέτῃ. γιὰ 
queque Syrum. 

'EAETOGEPO 0, libero. Simcl 
93. 9 Maccab. I. 27. II. 23. f 

*'RAETOEPO'TEPOJ, libe. 
4 Macc. XIV. 2. 

"'WAERTIIS OANA'TOT, ahe- 
iur saorüis. iy. Num. XXI. E. 
soc. Cod. Paul Lipe. Cogit 
r^t»: N53- 

*'SAETSTE' ON, eundum, wit 
dum, prodeundum. 4 Macc. ΥἹ. 11. 
& ὀλίγων δὲ Davortor iai τὴν mes 
je veto «d nparxationem ipsun δ᾽ 
πὐφιάμρι pst, — Esk formatum, οἱ». 
Qewéóor ck νιρωσνύρν. | 

"KAEDANTA'PXR3, elegi 


prafeclus, magister 

Macc, XIV, 12. 3 Macc. V. 4 9 
Confer Bocharti Hieroz P.L? 
266. et 278. | 
^ "EAEOANTI ΑΣΙΣ, morbi ge. 
ut atrocissimi et foedissimi, fts » 
curebilis, totum corporis habits - 
in elephantis jem trengformi 
ts. ΟὟ» scabies. Deut. XXVI. : 


1 ] 


Heaych. lAsparrísg, div }» 


ρας. | 
'RAEOGA'NTINOX, elephasite. 
eburneus, gtiam ebore zlatu ὦ ui 
ornatus. 0e dens, sc 


Amos IIL 15. dxw Daphme | 
Beg. XXIL 89. Ps XLIV. 1" 
Conf. quee de ejusmodi domibus ^ 

is affert Bochartus Hire 


οἱ χαϑεύδοντες ia] χληῶν 
Confer Demstermm ed Rosni Ἀν 


᾿Οδόνες ἐλεφάντινοι. 


a — OAONTEZ 'EAEOGA'NTINOI, 
dentes elephantisi, h. e- ebur. py ys 
Wi, cornus ex ebore. Es. XXVII. 


15. — C»3:3 yu plur. ebora. 1 Reg. 


X. 22. 9 Par. IX. 91. 


"EAR A3, elephas, animal ipsum, 
it. ebur, et morbi genus, de quo vide 
supra s. ἐλεφαντίασις. Té dene, ni- 
mirum elephamtie. Ez. XXVII. 6. 
hpá 4o ἐποίησαν ἐξ ἐλίφαντος. Sic 

b Homerus ἐλέφαντα dixit ebur. Phav. 
᾿Ελίφαγτα λέγει ομηρος τὸ ἐλεφάνεινον 
ὀστοῦν, τῷ τοῦ ὅλου ὀνόματι ὀνομάζων τὺ 
μέρος, ᾧ τρόπῳ καὶ βοῦς τὸ δίρμα, f 
βύρσα δηλαδή. Vide IL Δ΄. v. 141. 
4t Odyss. Δ΄, 72. Conf. et Hesych. 
&c Eustathium ad Dionys. Perieg. 
v. 443. — pm ulcus, inflammatio. 
Inc. Job. II. 7. ἐλέφαντι. LXX ἕλ- 
χει ασονηρῷς: — Hesychius ἐλέφαντα in- 
c ter alia exponit τοὺς ὀδόντας καὶ τὸ 
σωματιχν σάϑος. ldem: Pago 
τίασις, εἶδος λέπρας. Adde 1 Macc. 
I.19. VI. $0. | 
'EAIKTO'Z, tortilis, ioriuosus 
; eontoluius. 535, eocÀlea, sca- 
la rotunda, qua domum per. circui- 
4um ascendimus. 1 Reg. VI. 8. Dux- 
εὴ ἀνάβασις, gradus flexi, bh. e, coch- 
lea, Bienbeltreppe, σ᾽ winding 
d sfaircase. — cy plur. coctw- 
γα. Lev. Vl. 291. Puxrá. Sed ibi 
sine dubie nendum est ἐρικτὰ 
vel ipuxeá, quod víde infra. Conf. 
quoque ad l.c. Flamin. Nobil. He- 
sych. iuxrd, στριβλὰ, καμπά. 


e ala. np vitis generosa. Genes. 


XLIX. 11. τῇ ἕλικι, pelmit vitis. 
Hesych. Dux, xMpori ἀμπέλου. Lex. 
Cyr. MS. Brem. ἕλικι, κλήματι ἀμ- 
vía) xuxMeub; Eustathius ad Il. 
Μ΄. v. 866. cum ἕμκα exposuisset 
(Aie συστροφὴν, subjicit: ir; ἃ xe 
SA ἀρμηάλιυ, cà λεανύγατον, vá τὶ 
Vija, ᾧ δράττετιω ἔσα (Perizon. not. 
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"EAxvo. 


ad JElien. V. H. IX. 11. legit $«) 
καὶ χειρὶ παρωπιφυχόεων. Conf. et f 
Hesiod. Scut. Herc. v. 295. — 
T1232 ima pare auris. Symm. Lev. 
VIII. 28. Pollux Lib. II. sect. 
86. ἡ à «σα περιωγωγὴ τοῦ ὠτὸς ber 
và σνερύγιον ἕλιξ. 

ἙΛΙΣΣΩ, vel'EAITTO, comvol- 
vo, ἐπυογίο. 99 » idem. Ies. XXXIV. 
4. ἑλεγήσετω ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλόο, 
convolvctur colum sicut liber. — 
"orm Hiph. uto. Ps. CI. 38. & 
ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, — Scri- 
bendum fortasse τς, nam ee- 
quitur ἀλλαγήσωται, qus fuit jam 

ppeli sententia Crit. S. p. 159. 
Conf. Drusii Miscell Cent. II. c. 
34. et Hodium de Bibl. Text. Ori- 
gin. p. 274. Hesych. bJZe;, «λέ- 
ξας, κάρνψας, στρέψας. — ΠΡ 
Hithp. ambulo. Job. XVIII. 8. Li- 
bere verterunt. h 

"EAKO2, ulcus. *4 nirum. 


Prov. XXV. 19. (20.) ex usu 1. 
Arab. in qua Cs notat vulnus 
graver e£ alie anflictum. — rm 
inflammatio. Aqu. . Theod. - 
les. XX XVIII. 21. ubi vid. Montf. 
LXX Exod. IX. 9. Lev. XIII 18. 
Jeh. II. 7. 

ΦΕΈΛΚΟΣ ἜΧΩ. 1 Sam, V. 19. 
in vers. Aqu. aut potius Symmachi 
Hebr. P157, percussus, plaga affec- ὁ 

. 938 
tur um, respondet. ] 
*'EAKTZMO, íraciio. "eim, 


.raho Inc. Ps. X. 9. iv ἑλκυσμῷ 


αὐτοῦ. 

"EAETY'O, ἐγαΐο. 43, congrego. 
Hab. 1. 15. εἴλχυσιν αὐτὸν ἐν &pQi- 
βλήστρῳ. — n) p demigro. Job. 
XX. 28. ubi pro ἑλαύσω alii habent 
ἐκλύσαι. — ποῦν rapio. Ps. X. 9. 


Arab. v *Ías. de leone vel fera 
usuMpatur, φῶ ὑπο arripit ac ad 
se periralit predam, — ^35, vel 


ὃ 


^ 


"EAxo. / 


potius 3335, me paro. Symm. Ps. 
LVIII. 4. ubi ἑλχύων de iis dicitur, 
qui alios in. jus rapiunt et violenter 
tractant. — Alii libri ibi habent «a- 
φάξωσι, qus Bocharto (in Hieros. 
T. I. p. 88.) vera visa est lectio, ut 
Symmachus legerit 53333. — TU» 
traho, extraho. 2 Sam. XXII. 17. 
— qo idem. Deut. XXI. 8. 
Neh. IX. 80. Cant. I. 3. ubi εἴλ- 
χυσάν ds mutandum est in $Axucór με. 
Orta est impressa lectio sine dubio 
ex antecedente ἡγάπησάν ms. Non 
enim vero simile est, eos ΠΣ 
legisse. Cohel. II. 3. ubi pro ἑλκύσει 
" Thaumaturgus et ali nonnulli le- 
gunt ἐχλύσει, dissolvet, sed perpe- 

— qu fractio. Theod. et 


LXX Job. XXVIII. 18. ἕλκυσον 


σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώτατα, prefer s. an- 
tepone sapientiam occults.  Pro- 
nuntiarunt qij;. Hieron. trakes. 


Vitiis, etc. p. 105. — *pg. rango. 
Gen. XXV H. 40. sec. Compl. ἑλκύ- 
σῆς : ubi alii habent ἐχλύσῃς, utrum- 
que non male quoad sensum. — 
"NO. haurio. Oi Xov Jer. 11. 24. 


Vulg. abstraxil ventum. LXX Job. 
XXXVI. 20. Ps. CXVIII. 130. 


d Jer. XIV. 6. — τὴν Pih. occo. 


Job. XXXIX. 10. Sed ibi ἑλκύεν 


αὔλαχας potius τῷ ὙΠ respondet. 


ἜΛΕΩ, traho. ἘΣ Hiph. ἃ $3. 
agito, veitilo. Ies. X. 15. —pD»uUb. 


mane surgens, Aqu. Theod. Jer. 
V. 8. ἕλχονγες. Legerunt yop 


a qum. trahere, educere. — Equi 


trahentes. sunt nonnullis Tntt. re- 
fractarii, qui obnituntur freno. Οἱ. 


e Bocharti Hieros. P. I. p..180. ed. 


Rosenmülleri. Mihi autem sunt 


extrahentes, seu ἰδ habet m 80. 
penem. Certe Vulg. habet emissa- 
rü, et LXX SgAusanig. Symmach. 
habet sensu fortasse eodem ἑλκόμενοι 
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'EXAnit*. 


(Montf. atfract. — An potius medi 
trahentes 9) et. legit Cur. — 
*Up ireho. Jud, V. 14. Dam; 
b ῥάβδῳ, protrahentes virgam, b.c. 
etylum, calamum. — Ἢ 3 Chat 
traho, extendo. Dan. VI. 10. dix. 
expansus est. Supple ἑαυτόν, — 
in! » profundo, it. ezpando, dif 
do. Symm. Psalm. LXXIV. 9. u 
ἕλχεν est bibere. Hier. ef props. 
bit ex eo. — *4 n sirum. Pr. 
XXV. 20. ἕλχω. Male Mont x 
interpres Lat. in Polygl. reddmt: 
uti acetum trahit. | Non enim iai 
deducendum est ab fAxe, sed à 
ἕλκος, quod vide supra. Conf. Int 
Thome Magist. p. 295. — 7 


haurio. CoheL I. 5. —t)»X ain- 


ho: Al. Jud. XX. 85. Sap XX 
4. ubi de fato dicitur. Sic Lie 
rum írahi fato. 3 Macc. V. 49. ?- 


Lege trahe, ut corrigit Grabius de m γάλα, lac sugere. 


"EAAAMBA'NOMAI, excipit, ??- 
prehendo. er idem. Theo: 
Prov. XXX. $25. ἐλλαμβανίρν: 
Pronuntiabat ΠΣ 


*'"EAAEIMMA, defectus, t 

l. q. κατάλειωμα, reliquig, un 
uw idem. LXX sec. Hex ? m 
XXI. 2. ubi Inc. κατάλωσα hi 
"EAAET ΠΩ, deficio. CD» "1 


.swmor. Al. 2 Reg. VII. 13. 


"RAAHN,  Grecus, eux 
ON?» Philistei. les. IX. - 
ubi Capp. in Nott. Critt. p. * 
suspicatur eos ἀλλοφύλους scrips*t 
Adde 1 Macc. VIII. 18. 2 Mx* 
IV.36.. | 
"EAAHNIKO'2, Grevcanicu. Τὺ 
part. fom. o . Jer. ΧΙ | 


: 16. L. 16. ubi legentes nma 
deduxerunt a n sed a I Ἢ 
.€a, Greci. 4 Macc. IV. 10. // 


VI. 9. ubi cultus idololairicu yt 4 
᾿Ἑλληνκὰ exprimitur. 


"Exp. 


8 "'RAAHNY2, Graca. 2 Macc. VI. 
8 


'EAAHNIZMO' 2, Gracismus, Gen- 
tilismus. 2 Mace. IV. 18. 

'EAAIIH' 3, deficiens, indigens. 
Sir. XIV. 10. DOum)e, sc. doti, ino- 
pia laborat. Alii legunt ἐν λύσῃ, 
vel ἐλλυκὶς, ítrisis. Sic Vulg. ἐπ 


— £ristifia erit super mensam suam. 


"EAAOYAIM. Ipsa vox Hebr. 


. ΘΝ, Aymni, chori. Jud. IX. 


» 27. juxta ed. Rom. ἐποίησαν ἐλλουλίω. 


Al. habent, et, ni fallor, ex gloese- 
mate in margine addito, ἐποίησαν χο- 
ροὺς, faciebant choros, h. e. una 
canebant. [In Lex. Cyrili MS. 


. Brem. legitur: ἐσοίουν ἐλωλεὶν, et 


exponitur ἐποίουν χορούς.  Glosse in 
Octat. a Fabricio edite, pariter 
corrupte: ἐποίουν ἐλωλλμ, ἐποίουν χω- 


᾿ λούρ. Conf. v. χορός, 


τῷ 


ἜΛΜΩΝΙ. Vide in ᾿Εμμωνείμ. 

ἝΔΟΣ, .carectum, etiam palus, 
ubi carez, papyrus, etc. mascitur, 
locus palustris. c Qi» slagnum. Ex. 


— VII. 19. VIII. 5. Ies. XXXV. 7. 


.Sc. opinati sunt, 3s significare 


et arundinem, et locum, in quo arun- 


i 


dines nasci solent, s. paludem. ta 
et Arabs, qui arundineta transtulit. 
— *r1N, de cujus origine e l. Arab. 


disputat Schultens. ad Job. VIII. 
11. Fischero in Clavi p. 48. vide- 
tur significare paludem juxta Ni- 
lum, ubi creverii carez, papyrus, 
etc. Aqu. Symm. Gen. XLI. 2. (ἐν 
ἕλει, ad carectum) et Job. VIII. 11. 


— NO j«ncus. les XXXV. 7. 


— typ, idem. Ex. II. 3. 5. ubi 
Aquila ewrogiiv, les. XIX. 7. — 


Da» desertum. Al. les. XXXIII. 


9. Elesych. ἕλος, σύμφυτος τύπος, ἢ 
χεῖλος ποταμοῖ, καὶ ὁ τελματώδης τό- 
πος. Idem: ἕλη, σύνδενδροι τόποι. Sui- 
das: ἕλος — ὕδατος ἰλὺς ἐπιχεχυμένου 


,-«ἡλοῦ xa] βαϑείας ὕλης, ἣ «απύρου ἢ 


καλάμου ἐχφυομένης ἀεὶ τοῦ φηλοῦ xa) 
ὑπερανεστηχυίας τοῦ ὕδατος. Adde 1 
Macc. IX. 49. εἰς τὸ ἕλος τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
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᾿Ελείζα. 


Vulg. ad ripam Jordanis, coll v. 
45. 


"EAIITZO, epero, exspecto, confi. f 


do, fiduciam pono. m3, confido. 
Jud. IX. 97. ἤλσισαν ic αὑτῷ, conf 
debant illi. Jud. XX. 36. ἤλαισαν 
ἐπὶ τὸ ἔνεδρον, fiduciam collocabant in 
insidiis. 2 Reg. XVIIL 5. ἐν κυρίῳ 
ἤλασε, confidebat Domino, coll. Ps. 


XXXII. 21. Psalm. IV. 6. ἐλαίσατε.. 


ἐπὶ κύριον. Psalm. XXV. 92. iv) τῷ 
κυρίῳ ἐλπίζων, coll Psalm. xLii. 
8.— 122. confidentia. Job. XXIV. 


23. — 533, devolutus. Psalm. XXI. 
8. ἤλαισεν i] κύριον, (Hieron. confu- 
£X-) non male quoad sensum. Nam 
volvere in aliquem dicitur de' eo, 
qui se resque suas alteri commen- 
dat, adeoque spem ac fiduciam suam 
in aliquo ponit. — "oo quiesco, 
sileo, metaph. spero, spem ac fidu- 
cdam in aliquo (v. c. Psalm. 
XXXVII. 7. LXII. 2.). Inc. sec. 
Theodoret. et Cod. Norimb. Thren. 
III. 26. — vj443, quero. 168. XI. 


10. ubi gj44 notat animo fiducia 
pleno aliquem adire precibus, et ex 
adjuncto colere, venerari. — onm 
Hiph. a 55g, incipio. Hebr. et LXX 
Gen. IV. 25. Videntur legisse 
ὉΠ» ac derivasse a orm. speravit. 
— non confugio. Psalm. V. 18. 
VII. 1. XV. 1. — pur» amore pro- 


gendeo. Psalm. XC. 14. Secundum 
nonnullos legerunt rnm quod ac- 


ceperunt pro ΟΠ. Sed Buxtorfius 


in Anticrit. pag. 645. rectius mihi 
Statuere videtur, eos sensum libe- 
rius expressisse. Nam amare Deum 
quid aliquid est, quam simul in 
eum sperare et confidere? Ita con- 


juncte sunt he virtutes, ut facile 


sit unam pro alia sumere. — om 
Pih. exspecto. Theod. Mich. V. 7. 


LXX Psalm. XXX. 32. XLI. 7. 
lee. XLII. 4. — M Pih. elevo. 


ὼ" 


s 


᾿Ελοὶς. 


a Jer. XLIV. 14.  Elevare animam 
suam est magno alicujus rei desiderio 
teneri, et ex adjuncto sperare. 'Theo- 
dot 2 Sam. XIV. 14. — νυ 
Niph. innifor, metaph. spem ao /fi- 
duciam gono. $ Par. XI. 18. — 
Y»: linea linea. Ies. XVIII. 7. 


ros ἐλπτίφον. In mente habuerunt 
vocem 777.“ Tip Pih. exspecto. 
les, XXV. 9. XXVI. 8. — ΠῚ 


5 Pih. a inquo, Ez. XXXVI. 8. 
ὅν, ἐλπίζουσι τοῦ i. — Ita quoque 
Codex Syr. Hexapl. Medio. Num 
scribendum ἐγγίζουσιν ὃ coll Gen. 
XII. 11. ἤγγισεν εἰσελϑεῖ, et 2 Sam. 
XV. 5. — 3t; Pih. exspecto. Ps. 


CXLIV. 16. les. XXXVII. 18. 
— b99» Judico. les. LI. 5. Libere 
verterunt. 'Koppio legisse viden- 
tur ΟΣ». Preterea legitur Jud. 
c XVIII. 7. abi verba "Ity uns pot- 


sidens relentionem, à. LXX soo. 
HexapL redduntur : κληρονόμος iX«i- 
ζων (Vat. ἐκαιέζων) ϑησαυρούς. Illud 
Duril wv e margthe in textum trans- 
latum, sed inepto loco positum est. 
Pertinet enim δὰ 353 in anteced. 
unde simul apparet, pro ἐλαίζων re- 
ponendum esse ἐλσίζονγσα. Sir. II. 
9. ἐλοίσαφε εἷς ἀγαϑὰ, sperate bona. 

d 1 Macc. I1. 61. Confer infra s. v. 
Μενός. 


ἜΛΠΕΣ, spes, fiducia, exspecta- 
iio, confidenlia, securitas. vu, con- 
Jíde. les. XLVII. 10. — m5: 


rro25, part. Kal et Hiph. cosft- 
dena, confidere faciens. Jud, XVIIÉ. 
τς 3. Psalm. XX1. 9. Ies. XXXII. 9. 

e 10. — rye? confidentia. Aqu. Job. 


XI. 18. Vulgat. securus dormies. 
Theod. Ez. X. 9. ubi non vidit 
ruo adverbialiter sumendum esse, 


ac confienter significare. LXX 
Jud. XVIII. 7. Psalm. IV. 10. XV. 
9. Hos. II. 18. χατωχιῶ ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
Gloss. MS. in Proph. ἐπ᾿ ἐλαίδι, ἀμε- 


"DO 


Ἔλες. 


pavws. Soph. HL 1. «“ we» 
idem. Cohel. IX. 4. — rwr pr* 
visio. Ies. XXVIII. 18. Vox εὶς, 
h.l pactum notat, unde ex adjunct 
de epe ac fiducia e&m explicanda 
putsrunt. — "ppp δεποβοεκίία. i 
Par. XXXV. 26. ubi Dei m ur 
versum pieíatem notare videtur, u 
φίστις in. N. T. libris Seeundu 
T ycheenium legerunt 355 2—»» 
Jducia. Pealm. LXXVIL 9. - 
51537» respectus. "Theod. Ies. XX". 
5. 31» eet h. L spes a0 fiducis 11 
Ὁ» fremere aliquem auxila imp» 
randi causa. — *t3 idem. Zad. 
IX. 5. ubi non opus eat ststuere e 
rip au legisse.—ry37 «n 
Jiducia. Psalm. X XXIX. 6. ΠΧ]. 
6. Jer. IL. 37. — ΠΌΤΤΟ : ifo 
erfagium. Psalm, X1II. 7. LE 5 
LX . q. esum "mpl? exspecialé. 
Symm. sec. Schol. 'Theodorei à 
Catena Nerimb. Jer. L. 7. No! 
git rip 13312, fame on 
Job. XXX. 15. Vocem Hebr. *- 
eentiores nonnulli interpretes $- 
felicitate accipiumt, ut adeo L3 
parum h. 1. a vero sensu abere 
rint. — *UD πάπα, Hem qu8. 
affectus vekomenior, spec. deni 
rium et cupiditas. Sy T d 
XXXI. 39. ἐλαΐδος ἐσεέρησα, sem. 
vavi. Eandem notionem lub 
quoque formula Hebr. swffart πε. 
mam alicujus, h. e, spem. | 
Jrustrare. — ivy axsilivm. ἰδ 
ΧΧΧΙ, 9. — D» decus, gor 
Ies. XXIV. 16. XXVIII. 4. 5— 
yg» nea, regula. les. xxvi. 9 


13.17. Deduxerumt a rad. ΠΡ 
ezspectavit, — * yp, funiculus n 
soris.. Symxa; Jerem, XXXI. 9 
Dedaxit a ΣῊ exepectami.— (7 
lotio. Ps. LIX. 8. CVII. 9. j77 


Εἰς ἐλοίδα ἄγω. 


: in 1 Chald. et ϑγν. tgersre notat, et 
Moab λέβης τῆφ Delos vocatur, quia 
ibi tanquam in arce tutum se fu- 
turum sperabat. Fr. Seacehus in 
Sacr. Eleochrismat. ete. pag. 177. 
pro ἐλσίδος conjicit legendum χάλ- 
vi), hoc sensu: vas calefaciens 
aquam lavacri mei, —- 3c exspecta- 
í$o. Psalm. CXLV. 4. — moth P, 
spes. Thren. III. 18. — mo py ez- 
' spectaito. Job. IV. 6. V. 16. VI. 8. 
ubi Dig est oljectuwm spei. V: 

ézpeco, τὴν ἐλαίδα μον Mis. 
Prov. X. 29. Sap. XIV. 6. Noathus 
cum familia ἐλαὶς τοῦ χόσμου dicitur, 
quia in arca servatus est, ut post 
diluvium genus humanum generan- 
do propagaret. Simili modo spes 
pro objecto spei ponitur spud Pe- 
tronium c. &. ubi vide Intt. nec non 
Gronovium Obss. III. 98. 2 Macc. 
VIL 14. τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ eosoxdy 
ἑἐλαίδας, eventum promissionum: divi- 
narum patienter exspeetare. Hes. 
Parle, σροσδυκία: Suidas: Puric αροσδο- 
χία ἀγαϑῶν , 

*RIX'EAIH'AA "ATO, 6d 
duco. nan nad TU». (aho pem, 
h. e. prorogo exspectationem. Prov. 
XIII. 11. 

ἜΧΩ TH'N'EAIIT'ÁA, spem λα- 
beo, fiduciam colloco, exspecto. r3 


confido. Jer. XVII. 5. — DW NUJ 
v2), alolle awimam. Deut. XXIV. 
15. ἐπ αὐτῷ ἔχέι τὴν ἐλπίδα, exspec- 
tat illam, sc. me em. 
'EAIIYX HIONHPA', spes mala. 

ΓΙ γ1» commotio. les. XXVIII. 19. 
Ita Bielius. Mihi vero ἑλαὶς tentum 
ad nyy pertinere videtur, ut «o- 
γηρὼ referendum sit δὰ p^» tantum, 
pro quo y^ legerint, aut "mm 

"EAT'fi vel 'EAT' OQ, involvo, im- 
piice. t3», idem. 1 Sam. XXL 9. 
εἰλυμένῳ sec. cod. Alex. ut recte edi 
jussit Breitingerus loco vitiose im- 
pressi εἰλημμένη. 

'EMATTOT, 'EMATYTIT, mei ip- 


*51 
séxs, mel ips. 91235, cor tomm. Job.. 


Ἐμβάλλω. 


XXVI. 6, eoll. 1 Cor. IV. & — 
$5, mii. Cant. MV. 6, ubi loco ἡμαυ- 


τῷ nonnulli teponere malunt ἐπ᾽ αὖ- f 


τῷ, ut legitur ir Philon. Episc. 
Carpat. Enarr. p. 108. Arabs trans- 
tulit: cvm es. Job. XIX. 47. ad 


quem locwm Hesych. inaorg cum- 
eíoroquos, ἐν ἱκυτῷ ἐπίσταμαι, 

AIT ἘΜΑΥΤΟΥ͂, a me ipso. 
s2bb. « corde me. Num, XVI. 
49. 

ΠΑΡ᾽ 'ÉMATTOT^, apud me ip- 
eum. 359 e corde meo. Num. 
XXIV. 13. — vp. € manu meg. 
Gen. XXX], 39. 

"EMBAOTY'NO, profundo, profun- 


.dwm fücio, in profundum extendo. 


py Hiph. idem. Jer. XLIX. 
29. λίαν inSa3ovars εἰς xáSicm, pre- 
J'unde descendite in foveam. 
"EMBAI'NAO, ingredior. μὴ, venio. 
Nahum. III. 14. 1 Macc. XV, 36. 
ἐμβὰς εἰς «AXoÀ», inscendens navi- 


spem gium. Vide et 2 Mace. XII. 8. 


"EMBA'AAD, inficio, immitto, et 
ex adjuncto wweceo. υ7 44, colligo. 
Ezech. XXIV. 4. ubi vox Hebr. 
notionem íxjicendi adjunctam hes- 
bet: collecta injicere. — w^3, ve- 
nio. Hagg. 11. 17. Libere quidem, 
-ed recte transtulerunt. — ovt, 


Hiph. 53" ejicio, prójício. Jon. 


1. 12. 15. — ^5, Hiph. a 292; 
cadere facie. 1 Sam. XVIII. 25. 
Jer, XXII. 7. — T P9 committo. 
Jer. XXXVII. 20. ἐνεβάλοσαν αὑτὸν 
εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς, conjecerunt il- 
lum in carcerem. Sic JElian. V. H. 
XII. 1. εἰς δεσμωτήριον ἐνέβαλε. — 
Va cubare facto. "Theod. Tes. 
LIV. 11. — ry rye Hiph. perdo. 
Jer. ΧΙ. 19. ἐμβάλωμεον. — Plerique 
statuunt, eoe legisse jr», sed 
quia hoc nimis discrepata nns 


(Ep. 7152 "Eufsas. 


a dicendum erit, eos aut ΠΣ). le- 
-gisse, ant sensum expressisse: nam 
heec innissio s. positio fuit corruptio, 

, perditio, ut jam Kimchius ad h. 1. 
observavit. Chaldeus habet ἢ. 1. 
v0», et LXX. pro ΤΟΣ Jer. 
XLIX. 9. habent ἐσιϑήσουσι. — 
πῶ» Hiph. projicio. Genes. 
XXXVII. 21. Ex. XV. 25. Num. 
XIX. 6. — tw, inclino. Symm. 

Job. XVI. 11. ubi tamen derivatio 

vocis 1512} incerta est Potest 
enim vel a py, pracipitavit, vel 
no» projicere, dejicere, deduci, 
"sensu eodem. — *Dp» Chald. 
ascendo. Dan. III. 92. ἐνεβάλοσαν 


-sec. Chis. non male quoad sensum. 
— ἸῺ» de Gen. XXXIX. 20. 


"Num. IV. 10. 12. Ez. IV. 9. Adde 
. Symm. Psalm. LXVIII. 22. Aqu. 
€ Theod. Jer. XXVII. 6. — rnb». 


'disseco: 2 Reg. IV. 39. Habet o5, . 


h.l prster dissecandi notionem 


etiam adjunctam imjiciendi: Dis- - 


sectas conjecit in ollam. — Wy» 
. Chald. Dan. HII. 6. 11. VI. 7. 19. 
i: ὩΣ: ὉΠ’ Kal et Hiph. 
.pono. Gen. XXXI. 34. Num. XXII. 
.38. 2 Reg. II. 20. sec. Compl. — 
nou mitto. Job. XVIII. 8. Inc. 
d Lev. I. 16. — «yj, custodio. Prov. 


.XXII. 18. Alia hic formula lo- 
quendi, sed idem fere significante, 
usi sunt. — yp n figo. Ex. X. 19. 

Legitur preterea Ámos IV. 2. (ubi 
ἐμβαλοῦσιν sensus causa de suo addi- 
derunt, ad quem locum videndus 

᾿ Dahlius) ac Prov. XI. 21. ubi ἐω- 
βάλλων per συμβάλλων ἃ Schol. ex- 

' plicatur, coll. XVI. 5. ubi per uy- 


- e νων exponitur. 3 Esdr. VI. 20. ia- 


βάλλειν τοὺς ϑεμελίους, Chald. 3; 
NOvw. Esdr. V. 16. Sap. XIX. 4. 
ἀμνησίείαν ἱνίβαλεν, oblivionem. in- 
jecit. Sirac. XXXIII. 32. 27. $a- 


δι. 


alg τὸν οὐρανὺν, ad quem locu 


βαλε αὑτὸν εἰς ἐργασίαν, adige eum ad. 
opus. — Vide quoque s. v. ϑεμένα 
εἴ χάρις. 

᾿ΕΜΒΑΤΕΥΏ, ingredior, invads 
it. eo in possessionem, occupo. ny 
Pih. possidendum trado. Jos. ΧΙΧ' 
49. ἐπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν y 
ibant, ut in possessionem venirer 
terre. Pro incolere, inhabilare i 
βατεύειν legitur apud Eurip. Herc 
v. 875. JEschyl. Pers. 449. ac s 
ciatim dicitur de. diis, qui locm 
aliquem vel templum inhabizt 
creduntur. Sophocl. CEd. Cà τ 
672. Eurip. Rhes. v. 225. — p» 


Pih. disiribuo. Jos. XIX. 51. ubi 
Bonfrerio videntur literarum aliq 
diversitate legisse bpyyo. Hes 
ἐμβατεῦσαι, τὸ κατέχειν xal καρτώθει 
χωρίον ἢ οἰκίαν ἢ ὅλον τὸν χλῆρων ilr 
σαι. Lex. Cyrilli MS. Brem. ipfe. 
kei voa, κατασχοτῆσαι. 1 Mac. MI. 
25. ἐμβατεῦσαι sic τὴν χώβαν, ixvedere 
terram, Ibid. XIII. 20. XIV. 5. 


τήσας. Phav. ἐωβατεῦσαι, τὸ ijo τ β 

ρευνῆσαι ἢ σχοπῆσαι. Conf. Lex. NT. 

8. h. v- E 
'EMBIBA'ZO, incedere [μὴ 


qr Hiph. idem. Prov. IV. 1} 


ἐμωβιβάζω δὲ σὲ τροχιαῖς ég3aic, incedere 
autem te facio orbitis recti — Ὁ 
'EMBI'OXIX, permamso im "i 
vita. Sir. XXXVIII. 14. 8 Mx». 
III. 92. ' 


"EMBAA. δ ψ, “ἐσ σα 
fluentum. Syrus Jud. XII. 6. 
Theodoretum Quest. 19. p. 35: 


ubi legendum σεβλὰ, ba» ut ipsi 


vocem Hebraicam aut potius Syf* 
cam exprimere voluerit. 
'EMBAETIOQ, in$ptcW. 


.video. ἸΟΎΔΙΥ : 022; Hiph. εἰ Nip 


vel Piel. Ies. V. 12. 80. ἐμβλέψεει 


m vide 


Cappell. Nott. Crit. p. 495 Jbid. 


᾿Ερβλίπωῳ καὶ sio. 


VIII. 22. —:w, video. 'T'heodot. 


Job. XLI. 25. LXX Jud. XVI. 26. 
ἐμβλέκοντες (uc) ἐμπαιζόμενον. 1 Reg. 
VIII. 8. ἐνεβλί al κιφαλαὶ, vide- 
bantur capita. les. XVII. 7. Sirac. 
X X X. 21. ἐμβλέπων εἰς χωδάς τινος est 
beneficia ab aliquo e ac pe- 
tere. Ibid. LI. 10. ἐκβλόπων εἰς ἀν- 
vow, desideravi auxilium, coll. 
XLII. 18. 2 Macc. XII. 45. ἐμβλέ- 
eru χαριστήριον, respiciets premium, 
'EMBAEIIQ ΚΑΙ EI' inspi- 
οἷο et video. rijg, Tespicio. $ Par. 
XX. 45. 
*'EMBOAH,, infectio, jactus, v. c. 
teli (Polyb. VI. 22. 4.), /apidis (Po- 
lyb. VIII. 19. 3.. 3 Mace. IV. 7. 
μέχρι εῆς εἰς e) «λοδὸν ἐμβολῆς, usque- 
dum injecli s, inirusi essent in na- 
vem.  Bretechneidernus existimat, 
ἀμβελὴνν, 1. quoque pro loco, quo 
quid ixjicitur, vel adiu dictum esse 
€ posse, ut apud Joseph. B. J. V. 11. 
p- 321. Hav. Zonaras Lex. c. 700. 
ἐμβολὰς, ὁρμὰς, ἐκιδρομάς. Hesych. 
ἐμβολὴν, σληϑὺν, ὁρμὴν, iix, ἀπό- 
δέτον χρῆμα. . 
"EMBO'AISMA, emboliema, assu- 
mentum. Aper latis maculis resper- 


. sum. Aqu. Theod. Ez. XVI. 16. . 


ἐμβολίσματα. Juxta Hieronymum 
significat diversos pannos hinc inde 
4 consutos, et instar emplasiri factum 
^ &dolum, quasi πολύῤῥαφον vestimentum. 
'EMBPA'3ZOMAI, pr. ut simplex 
' βράσσομαι, ebullio, ferveo, a&stwo, et 
. dicitur de mari sstuante et aqua 
fervente. Tropice: commoveor, nues- 
tus el (ristis sum. "yr turbatus sum. 


Aqu. Gen. XL. 6. ἐωβρασσόμενοι, 
eestuantes, vel: jactati fluctibus co- 
gitationum, h. e. mesi, tristes. 
.* Symm. cexidewrof. Vide Drusinm in 
Fragm. p.55. ac Montf, I 
'"EMBPIMA'OMAI, infremo, indig- 
nor, severe increpo, objurgo. oy» 
idem. Symm. Ies XVII. 13. ἐμβρι- 
μήσεται αὐτῷ, increpabit ilum. — 
1Ὡ}}» indignor, detesior. Inc. Psalm. 
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Fppark. 


VII. 12. ἐμιβριμώμενος. Dan. XI. 30.. 
sec. Chis. He». ἀκβρμώρεης, μετὰ 
ἀπειλῆς ἐντελλόμενος. Lex. Cyr. ΜΒ. 
ἐμβριμιώμενος, μετὰ 
των. Cf. Lex. N. T. a. h. v. 
"EMBPIMHMA, fremitus, indig- 
natio, severa increpatio. Cy idem. 
Thren. 1I. 6. ἐμβριμήματι ὀργῆς αὖ- 
σοῦ, ftemitu ire sue. Theod. Es. 


'XXI. 31. Hes. ἐωβριμήματι, κινήματι. 


Suid. ἐαβοίμημα, τὸ μετ᾽ ὀργῆς λάλημα. 
ἜΜΒΡΙ ΜΗΣΙΣ, idem. ΠῚ» 
idem. Aqu. Ps. LXXV. 7. Sed ibi 


sine dubio ἐπιτιμήσεως, quod nonnulli 4 


libri habent, est vera lectio, altera 
autem ἐμβριμήσεως e Symmachi ver- 
sione in textum Aquile irrepsit. 
Vide infra s. iru. — 
Aqu. Symm. Psalm. XXXVII. 5. 
Symm. Ez. XXI. 31. Aqu. Symm. 
Hos. VII. 6. 


"EMBPTON, infans utero cauclusus. 
C»55ty, plur. persuli. Theod. Job. 
III. 16. Hes. ἔμβρυον, νιογνὴν βρέφος, 


φὸ ἐν γαστρὶ γυναικὸς ὃν διάτλασμα, ἢ 
δὄλήγον. 


"EMBPTON ἜΧΟΥΣΑ, gravida. 
mop idem. Inc, Ex. XXI. 29. 
"EMEKAX(!P. Vox composita ex 
Hebr. 445y b5y- vallis Acor. Jos. 
VII. 24. 96. Scribendum autem 
sine dubio est divisim: *Euex ᾿Αχώρ. 
ἜΜΕΤΟΣ, vomilus.. ND idem. 
Prov. XXVI. 11. — pi nea, re- 
gula. Theodot les. XXVIII. 13. 
Legit w^p. — mp, vositus. leg. 
XXVIII. 7. Suidae : "Ἔρμετος, ἡ τῶν 
περιττωμάτων κένωσις. ᾿Εμετὺς δὲ, αὐτὸ 
τὸ χενωϑέν. ΕΣ 
᾿ΕΜΕΏ, tomo. wo, vomitus. Tes. 
XIX. 14. ὁ ἐμῶν. Legerunt ND Syr. 
XXXI. 24. | 
'EMMANH', furens, furiosus. 
Sap. XIV. 23. Gloss. MS. in Sap. 
ἐμμωινεῖς, ἐμιοωνόμανοι, . 


Vor. I. s B 


ἐσιτάς- f 


ἂν. 


| ᾿Εμμελέτημα. 


s  'EMMEAETHMA, »ϑεαδο, it. 
opus ingeniosa arie excogilatwm εἰ 
omni cura et studio elaboratum. Sap. 
XIII. 10. τέχνης ἐμμελίτημα, studio 
artis fabrefactum. 

'EMME' NO, permaneo, persevero, 
gersisto, conststo. pnm iph. fir- 
miter teneo. Symm. Job. II. 9. ubi 
loco ἐμμάνης legendum est ἐμμενεῖς, 
certe ἐμμένες, ut habet Catena MS. 

b Jobi in Bibl, D. Marci n. 21. Vulg. 
adhuc tu permanes.—j12m, exspecto. 
les. XXX. 18. οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ, 
qui exspectant illum, h. e. qui con- 
stanter spem ac fiduciam in eo po- 
nunt. Symm. ὑπομένοντες αὐτόν. Dan. 
XII. 12. sec. Chis. — (535: np 


Kal et Hiph. consisto, consütuo. 
Deut. XIX. 15. οὐκ ἐμμενεῖ 6 
εἷς, non consistet testis unus. les. 
c VIL 10. οὗ μὴ ἐμμείνῃ i» Qus, b. e. 
irritum fiet, nullum eventum aut com- 
um habebit. Deut. XXVII. 
16. ἐμμένειν τοῖς λόγαις, constanter ob- 
servare precepta, coll. Sir. XXVIII. 
6. Jerem. XLIV. 25. ἐμμείνασαι 
ἐμμείνατε ὁμολογίαις ὑμῶν, prastitistis 
promissa vestra. Sir. II. 11. τίς ἐνέ- 
pur τῷ φόβῳ αὐτοῦ; quis constans 
mansi in vero ejus cultu? Ebid. 
d XXX. 16. ἀῤῥώσνημα ἐμμένον, morbus 
perseverans. 

OYK'EMME'N(O, non permaneo. 
ἼἜ» Hiph. a ^45, irrilum facio. 
Jer. XXXI. 82. 

*'EMME203, intermedius, qui me- 
dius est. In Thesauro Stephani sine 
ulla auctoritate profertur. D inler. 


Genes. XLIX. 14. sec. cod. Alex. 
— qna, i5 medio. Num. I. 49. 


e sec. cod. Alex, — qun de medio. 
Num. XXVII..4. sec. cod. Alex. 


EMMOATINO, inquimo, pol- 
: uo. na remitto, deficio. Prov. 


XXIV. 10. ἐμμολυνϑήσιται : cujus 
loco ex sententia Jaegeri ad h. 1. 
legendum erit vel ἐμμωλυϑήσεται;, 8 
μωλύειν, hebetare, languidum reddere, 
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Symmach. Mal. I. 14. 


"Epscuypa.- 


vel ἀμαλδυνϑήσυται, ant ἀμβλυϑήατα,. 
quod pro similis pot: verto 
n» occurrit Gen. XXVII. 1. 
"EMMONOS3, consiamier perme| 
nens, perseverans, stabilis, ἀϊκέκγπει. 
PD, pert. foem. Hiph. psages. 
Lev. XIII. 51. 52. XIV. 44. Xm 
ἔμμονος, Vox Hebr. de lepra cuts 
exulcerante vel plagam recrudesce 
4-57 


faciente adhibetur. Arab. y^ ud 


crudui. Hesych. ἔμριονος, lasst | 
da), ἤτοι ἀδιαλείστως. Vide Suit 
Thes. Eccles. s. h. v. 
ἜΜΜΥ' ΛΩΝ, molendinum. om. 
dual. mola. Num. XI. 8. se AL 
ubi pro ἐμμύλων; reliqui libri habet 
μύλῳ. u 
"EMMOMOA, r biu, ἵν 
vitiosus, v. c. debilis, ccu, wri* 
dus. Drm Niph. corrunpo. Aq 


'EMMANEL' M. lta corrupte ἰδ 
gitur pro Hebr. *35bwN 19 D 
Sam. XXI. 2. pro quo al. 6: «e! 
σις φιλανὶ μαεμονὶ, al. Gui cien; 9* 
μωνὶ ἀλμωνὶ, al. φελανὶ ἀλμων. Ait 
vero et verba illa Hebraea p 
ἐλμωνὶ reddi solent. Inde ergo * 
peni. procul dubio corrupte ex 
tum. Significat autem ΘΝ 9» 
i. q. Grecis ὁ δεῖνα, cerius quits, 
quem msominare quis nom poles «d 
^on vuli. 

"EMO'2, meus. ovy laus. Je. 
XLIX. 24. ubi pro ἐμὴν legendm ! 
videtur αὐνὴν, ut habet Comp 
Vide s. v. ϑεός. 

'EMDIATH,, laqueus. yp p 
plaudens, et Owpu etipslatiow 
Symm. Prov. Xl. 15. ubi ism 
est obligalio, inprimis qua exoriv 
Jidejubendo pro alis. | 

"EMIIAITMA, il/usio, ἐμά βοαβο, 
id, quo alicui illuditwr, ludibriet. 
rp» part. Niph. viis, Symm. εἰ 
5 


᾿Εμκαιγμοὸς. 
" LXX Ps. XXXVII. 7. — ἢ» 
asperitas, savitia. Symm. "Theod. 
Ex. I. 18. — co'n5yn, plur. fa. 
cinora. les. LXVI. 4. Vide « quoque 


Sap. XVII. 7. 
"EMHAITMO'Z, idem. T5» a:- 


peritas, sviia. Theod. Exod. I. 
13. sec. cod. Mosqu. ubi vid. Hol- 
mesius. Inc. Lev. XXV. 43. 46.58. 


— ποῦ» irrisio, Ez. XXII. 4. 9 


' Macc. VII. 7. ἦγον ἐκὶ τὸν ἐμπαιγμὸν, 
ducebant ad supplicium aut crucia- 
£us : ubi vid. Syrus. . 

'EMIIAT'ZO, illudo, ludo, derideo, 
it. fidibus cano. paa, conculco. Prov. 

XXVII. 7. κηρίως ἐμπαίζει, favum 
adeo fastidit. Non male quoad' sen- 
sum. — c» contundo. Prov. 


XXIII. 35. ubi ἐμπαΐξειν notat cru- 
deliler ac contumeliose tractare. — 
22VIMV Hithp. facio. Ex. X. 2. ὅσα 


ἐρυπίπαιχα τοῖς Αὐγυφείοις, quantum 
illuserim JEgyptiis. Vox Hebr. ἢ. ]. 
per infestare reddenda est. Gloss. 
in Octateuch. et Hesych. ἐμπίσαιχα, 
ἐνέπαιξα, ἐχλεύασα. Num. XXII. 29. 

sesistere, non obedire notat. Jud. 
XIX. 25. ἐνίσαιξαν αὐτῇ ὅλην τὴν vix- 
σα, ubi sensu venereo usurpatur pro 
stuprare, vim inferre mulieri, quem- 
admodum et simplex παίζειν usur- 
1 solet. Vide Wolfium ad 1 Cor. 

X. 7. pag. 452. ac Fesselii Adv. 
Sacr. Lib. II. c. 18. sect. 4. 1 Par. 
X. 4 — νῦν, Hithp. à yn 
seduco me. 2 Par. XXXVI. 16. ἰμ- 
“«αἴζοωντις ἐν vo προφήταις (pro τοὺς 
προφήτας, coll. 8 Esdr. I. 53.), con- 


£umeliose tractantes prophetas. — Ὁ 


pop Hithp. subsanno, rideo. Ez. 
XXII 5. — y) part. Pyh. 
coccinatus. Nah. 1L. 3. ubi pro 
σον ro legerunt 3j rv» (nam 
3v5 est i. q. 3yb) aut secundum 
ilios Cay» n» x» irridere, il- 
axdere. — "uy. Jud. XX. 5. ubi 
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᾿Εμπαράσκευος. 


ipm? eque ac sS jy sensu venereo 


accipitur, pro sfuprare, vim inferre 
mulieri. — ΤῚΝ, Pihel, illudo. Gen. : 


XXXIX. 14. 17. ubi quoque ad 

venerea referendum est. Jud. XVI. 

25. ubi illud /udere erat in eo, quod f 
ipsum ludibrio palam exponebant. 
— pni ludo, irrideo. Symm. Job. 
XL. 24. LXX. Jud. XVI. 28. ἐμ- 
«αιδόμενον, quomodo /udibrio habe- 
batur. Ps. CIII. 28. ubi ἐμααίΐϑδεν 
αὐτῷ, positum est pro σαίΐίζεν ἐν 
αὐτῷ, ad ludendum, seu libere se mo- 
vendum et exercendum, et ita quasi 
ludendum, in eo, acil. mari. Hab. I. 
10. εἰς σἂν ὀχύρωμα ἐμπαίξεται, omne 
munimentum deridebit, bh. e. niii 
cstimabit, vilipendet. — PD dis- 


curro. les. XXXIII. 4. Videntur vo- 
cem pp confudisse cum PIS ob 
soni affinitatem, ac legisse: prre B 
q3 png. ia deridebit te irrisor. — 
19» incido. Zach. XII. 3. Viden- ἡ 
tur legisse pj, ezsibilavit. — 
Cy nyr plur. seductiones. Jer. X. 
14. ubi dperemary pávo. sunt ridicula. 
Hieron. opus risu dignum. 2 Macc. A 
VII. 10. ἐμαυζεσϑαι notat crudeli et 
contumelioso parnarum et. mortis ge- 
nere affici: ubi vid. Syrus, ac supra 
8. V. 6 ματαιγμός. 

'"EMIIAT KTHZ, ilusor, irrisor. 
c oabyry plur. parvuli: Theod. et 
LXX Ies. III. 3. Al. Ies. LXVI. 4. 
22y in Hithp. jocari, ludificare 
notat. 

'EMIIAPAIT NOMAI, supervenio, i 
advenio, adsum. 14, vento. Prov. 
VI. 11. ἐμπαραγίνεταί σοι, inopinato 
te invadet. 

*EMIIAPA'3KETYOS, insiructus. 
Drm, turma, castra. Symm. Psalm. 
XXVI. 8. de acie instructa cogitans, 


vertit eóAsuog ἐμτκαράσχευος. Ex hoc 
autem loco, quo παράταξις Inc. cui- ' 
dam tribuitur, petita est glossa 


^. 


8 B2 


᾿Ἐμπαῤῥησιάζομαι. 


a Buidse: σαράταξις, σόλεμος ἐμπαβά» 
σχευος. Sic. Kreyssig. Symb. I. pag. 
11. Mihi eutem hec vérba potius 


ad nay mnn ow in antec. per- 


Schol. Aristoph. Nub. v. 288. 
" EMIIAP P H21A'ZOMAL 3p 


ὃ Hithp. oblecto "πε. Job. XXII. 26. 
wec. Álex. ἐνπαῤῥησιάσῃ, pro quo in 
Walton. B. P. male legitur ἐν σαῤῥη- 
σίᾳ j Fortasse legendum ἐν ταῖν 
σίᾳ ἔσῃ. Ceterum legitur quoque 

. οάζομαι apud — Polybium 

VIII. 4. 7. Joseph. A. J. XV. 

p. 768. 4. Haverc. 
"EMIIEIPEQ, peritus sum, exz- 
perius sum, calleo, usu cognosco. 

c Tob. V. 6. Vide Schweigheus. Lex. 
Polyb. s. h. v. Zonaras Lex. col. 
708. ἐμαειρεῖ, σεπειραμένως ἔχων. Idem 

: tradit Suidas. T 
. 'EMIIEIPI A, experientia, peritia. 
Sap. XIII. 13. 

"ἜΜΠΕΙΡΟΣ, erperíus, us. 
Tob. V, 4. pov 

"EMIIE ΜΠΩ, tsemitto. ne» tnillo, 
immitto. Neher. II. 5. 

'EMIIEPIHATE' O0, inambulo, ob- 

d ambulo. Tn Hithp. Inc. Ps. 
XI. 9. Aqu. Ezech. XXVIII. 14. 
LXX Lev. XXVI. 12. ἐμαερικατήσω 
ἦν ὑμῖν, obambulabo inter vos. Job. 
I. 7. ἐμπεριτατήσας τὴν 0a! οὐρανὸν, sc. 
γῆν. Sap. XIX. 20. Legitur preter- 
ea Prov. XXX. 31. &Xixrop ἐμαν.- 
οαπατῶν ϑηλεῖοις, ubi videndus Jae- 


gerus. 
"EMIIH'TNTMI, infigo. ir gla- 
e dius. Symm. 2 Sam. II. 16. ἐνέσηξαν, 
sc. τὴν μάχαιράν, defizeruni, s. infixe- 
runt, sc. gladium, ubi pro 45m, 
gladius ejus, sine dubio legit ἡ ὙΠ, 
tT 
a 3T quod non solum devastare 
notat, sed etiam infigere s. defigere 
gladium, h. e. gladio occidere signifi- 
1 
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Ἔρεπτο. 


care potest. .--- cim plur. s- 
citales. Ps. XX XL 4. b τῷ iue 
γῆιαί μα. Legerant ΝΥ εἰ de 
duxerunt & 375, giadiu, secundum 
alios vero in codice suo invenerunt 
wem» Syr. [opos aces, δι 
ΔΓ» i. e. dum associalsr αὶ 
conjungitur mik. Nonnulli quoq 
&tatuunt, eos a voce ay que v 
tat stimulum boum, fecisse tpezyne. 
hoc sensu: graviter me doloub 
pungis et fodicas, ac stimulo ἂν 
quam aranti bovi altius infipis.— 
y3Q immergor. Ps. IX. 15. (» 
naras Lex, c. 744. ἐ (σαν amb ὦ 
θησαν, ἐγηλώϑησαν.) LXVIII 2. 18 
Thren. Il. 9. (Zonaras Lex. c 18, 
ἐνεσάγησαν, iéeso.) —]q yo, P" 
mo. 1 Sam. XXVI. 7. γε ἤθε 
h. l recte vertuntur: as Lt 
infiza erat ad caput. — npy δ Ὁ 
& nn» vel a mnn descend. P 
XXXVII. 2. — yp figo. Jud. Hil 
21. Hesych. ivezáyndas, injse 
'EMHHAA'O, inso, irrw. ^ 
cert. sec. Schol. Prov. XVIL 169 
«ηδήσεται tlc κακὰ, ubi in textu kf 
tur ἐμπεσεῖναι, ac nihil ei respondti? 
textu Hebr. ᾿Ἐμαηδήσεγα inibi 9t 
nificantius ac alius i e 
videtur. Vide et 1 Macc. IX. εἰ 
'EMIIMIIAHML Vide pi 
post in ἐμαλήϑω. 
'EMTIY MIIPHMI, incendo, infe*. 
mo. Vide paulo post in ips ' 
'EMIIITITO, incido, cado. πὰ 
Chald. in Aph. quod et pugun ἕ 
impelum facere notat. Dan. ὙΠΕΣ. 
sec. Chis. ubi de vents seruo ἐν | 
—y» corruo, incurvo me, 1 ^. 
4 Libere verterunt. — 5p» at | 
Symm. Ps. XV. 6. Aqu. Jet u 
fus ubi αν: ep ppp 
ugere, confugere a aliquem, : 
nire simpliciter motat. Vulg. 1" 
transfugerant. In eadem 


'Ewr ἐσ 8 Ua. 


a tione legitur quaque 1 Sam. XXIX. 
8. Symmachus ibi σροσβεύγειν habet; 
LXX Genes. XIV. 10. ireeon» Guz 
ceciderunt ihi. Jud. XV. 18. ἐμπεσοῦ: 
peu ἐν χειρὶ, incidam in manum. 3 
Sam, X XIV. 14. ἐμπευσαῦρω sic y1h 
gae. Prov. X XVIIT. 14. ἐμεεσῶται εἰς 
Xe d. — wp occurro. Proverb. 


XVII. 12. Bap. XVI. 11, c βα- 
Sifay. ἐμπεσόντες X439», plane obliti 
5 Dei et mandatorum ejus. Dio Cass. 
I. 41. pag. 299. ed. Reim. ἐς δάχρυα 
xa] ϑρῆνον ἔπεσον, h. e. valde ] ἃ- 
runt et luxerunt. Sir. XIII. 18. ἐμ- 


eíeruy eleganter dicitur is, qui adi- 
£tm ad ah expugnat et occupat, 
id' quod nos dicere solemus jut. 


τίμα Ὁ Srpn, to beset a person, ubi 
opponitur τῷ μακρὰν ἀφίστασθαι, lon- 
ge ab aliquo recedere, h. e. nimis 
c finium ess. Μὴ ἔμωπιπτε itaque 
vertendum est: se fnmodeste et ἐξα 
snerarie obtrudas te aliis, Bene Vulg. 
πὲ improbus ms, h. e. tmporiunus, 
ne ingeras te. 1 Macc. VI. 8. bíém- 
σεν εἰς ἀῤῥωφτίαν, incidit in morbum. 
JE. V. H. V. 2. 1 Macc. VI. 10. 
ἐμπίστωχας τῇ καρδίῳ sec. Compl. ubi 
tamen alii libri rectius habent συμω- 
qé-raho. Syrus: cor meum liquefüc- 
d ἐμηι αἱ. 9 Macc. XII. 24. ipsa 
τοῖς q19) τὸν Δωσΐίϑεον, incidens in m& 
nus Dogithei. 
ἘΜΠΙΣΤΕΥΏ, fido, spem in ali- 
quo colloco, fidem habea, concredo, 
Jidel commitlo, et" EMTIIZTET' ΟΜΑΙ, 
Jdei alicujus | committor, | securus 
sum, item dignus | invenior. 
DOW: ἸῸΝ» Hiph. et Niph. con- 
fido, stabilior. Deut. 1. 39. oix ἐγε- 
c «ιστεύζατε κυρίῳ, non .fédem habuistis 
Domino. Jud. XI. 20. 2 Par. XX. 
91. ἐμαιστευϑήσεσθε, secun erilis, col], 
Sir. I. 12. Sir. II. 10. est i. q. sim- 
plex ewe. Ibid. IV. 17. notat 
sc fotun fidei alicujus. credere ac 
committere, et ex adjuncto firmiter 
adhaerere, fidelem esse, hoc sensu: 
si (6 imbuendum ac regendum commit- 
lis sapientie. Ibid. XIX. 4, ὁ ταχὺ 
ἐμπισείϑων, qui facile credit cuilibet 
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Ἔμαλήδα. 


quidlibet sine Just rabiane vel ane» αὶ 
türitate asgerenti, aut-etiam : seerec 
dX, Ibid. XX XVI. 15. ἐμσιστεύθησαν, 
fide digni νοὶ veraces inveniantur. 
1 Macc. I. 31. sec. cod. Vatic. ἐμ- 
αἰστεύω est i. q. simplex scrivo 
cum quo etiam permutatur in codd. 
2 Macc. X. 13. τὴν Κύαρον ἐμπιστευ- 
3évrg, Cyprum sibi creditam. Vide 
Sturz. de Dial. Maced. p. 164. 
'EMIIAATY NO, dilato. ΤΣ» 
Hiph. idem. Exod. XXXIV. 24. 
Prov. XVIIT. 16. Mich. I. 16. Aqu. 
Theodot. Amos I. 13. | 
"EMIIAE KOMATI, implicor. bby 
endo. Prov. XXVIII. 18. Sed ἐμ 
eAax5era ibi non tam τῷ o5 


sed verbis mri 3 535 respondet. 


Arab. cel neauit, colligavit πος 
tat, ut docuit Schultens. Comm. ad 
Job. I. 4. — *pyymym, errorum, h. a 
e. irrisione dignum. Jerem. X. 15. 
ἐωπεπλεγμίνα sec. Compl. sed repo- 
nendum est e reliquis libris &jrs- 
φαιγμένα. ᾿ 
"EMIIAEQ, ἐππαυῖρο. 4 Macc. 
XII.6. ὁ | 
. "EMIIAH ΘΩ et" EMTITMIIAHMI, 
tinpleo, satio, saturo. wo pinguefio. 
les. XXXIV. 7, ἐμπλησλήφιται. — 
m» Hiph. 8 m3 quiescere facio. 
Ezech. XXIV. 18, Qui omnem 
iram suam in aliquem effundit, is 
quiescere f&cit, aut placat iram 
suam. — wn, Hiph. a m» olfa- 
cto. les. XI. 3. Libere vertit; nam 
qui odoratur, odore repletur. Hinc 
repletionis notionem sumsisse vide- 
tur. Sed fortasse looo f legit jy 
m? notat «beris expletum osse. — 
Var» obligo. Job. XL. 8. N. L.—— & 
wp verbum, Inc. dud, XVII. 13. 
LXX Exod. XV; 9. ἐμαλήσῳ τὴν "jv 
χήν μου, satiabo desiderium zneum., 
Exod. XXVIII. 3. oig ἐνέπσλησα avsb- 
ματος σοφίας, quoB abunde instruxi 


3e 


SsBS3 


Ἐμπλήϑα. 


a sapientia. Job. XXIIL 4. ἐμσλήσω 
με pro ΝΜ δὲ ubi Grabius recte 
restituit ἐμαλήσωμι. Yes. IT. 6. ubi 
pro ἐνεπλήσθη mallem ἐνεπλήσθησαν, 
quia non solum veritas Hebr. ita 
habet, sed et LXX in fine αὐτοῖς 
posuerunt. Mich. III. 8. ubi loco 
ἐμπλήσω fortasse legendum ἐμπλησο 
3à. — N2D verbale, plenus. Deut. 


XXXIII. ?23. XXXIV. 9. Cohel. I. 
δ 7. — κα, plenitudo. les. XXXI. 
4. — ΚΞ ΝΟ, opus. Es. XXVIII. 
18. bia Aca, ubi dubio caret eos 
legisse nw?o- — *m0myo GSCOnMUS. 
LXX sec. cod. Norimb. Jerem. 
XLVIII. 5. ἐνεπλήσϑη. Legerunt 
A pi^) —y9b gradus, gressus. 1 
Sam. XX. 3. ἐμπίαλησται ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ϑανάτου, ubi post ἐμπέασλησ- 
ται supplendum est χάσμα, aut si- 
c mile vocabulum: impletus est hia. 
tus ille, qui me ἃ morte separabat, 
ἢ. e. morti proximus sum ; quod 
quoad sensum minimedifferta verbis 
Hebraicis, que Vulg. ita transtulit: 
etno tantum (ut ita dicam) gradu ego 
morsque dividimur. — yay saturor. 
Symm. Hos. XIII. 6..pro νην 
Aqu. Psalm. XVI. 14. Aqu. Symm. 
les. I. 11. LXX Lev. XXVI. 206. 
4 Psalm, LXXIX. 14. ἐναλήσηημεν. E- 
nuntiarunt Aya. Cohel. IV. 8. 
ὀφαλμὸς αὐτοῦ οὖκ ἐμσίασλαται «λούτου, 
cupiditas ejus non aatiatur divitiis. 
Hesych. ἐμπίπλαται, «ληροῦται, χορ- 
τάζιται. — "Δ Ὁ), satur. AL Job. 


XLII. 1. 7. ἐματαλησμένος ἡμερῶν, δ6- 


nez, plena etate. — yv eaturitas.' 


Coh. V. 11. —*y3p idem. Deut. 
XXIII. 96. Ruth. II. 18. Proverb. 
e XIII. 26. — "yaQ idem. Ies. 
XXIII. 18. Es. XVI. 28. — 1g» 


ingwis sum. Deut. XXXII. 15. 
legitar preterea Thren. III. 46. 
ubi ἐμπλησθέντες Symmachus de suo 
addidit. Sap. V. 7. ἀνομέας ἐνεκλήσ- 
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IV. 85. ἐνέπνευσε. 


'"Egot»so. 


ϑημόν τρίβοις καὶ ἀσωλώας. Bretsch- 
neiderus legere mavult ives2 io 4s, 
ab ἐμπαλέκω, irreüti sumus viis exi- 
tiosis, coll. Prov. XXVIII. 18. ut 
metaphora deducta sit a via ἴοτ- 
tuosa labyrinthi. Vulg. lassati su- 
sus, h. e. unbulavimus usque ad 
lassitudinem s. satiem. Sap. XIII. 
12. ante ἐνσαλήσϑη supplendum est 
ἧς». ut ad τροφῆς referatur. Sirac. II. 
16. ἐμαλησλήσονται νόμου, legem οὐ- 
servabunt, coll. v. 15. et L 35. Ibid. 
XII. 22. οὐκ ἐμαλησϑήσεταω ἀφ᾽ alna- 
voz, non saHabitur sanguine. Ex 
hoc loco patet, quod in gemnitivis ; 
qui alias huic verbo adduntur, sub- 
intellegenda ait prepositio &sà, vel 
etiam ix. Vide L. Bos. Ellips. Gr. 
pag. 312. "Vide quoque infra s. v. 
Εὐφροσύνη. 
ἘΕΜΠΛΗΡΟΏ, impleo. wa, 

idem. Genes. L. 3. sec. 

'EMIAO'KION, funis comiortus, 
innexio, implezum opus, torques. Est 
genus ornamenti muliebris, quodi 
crinibus implicabatur. 7732» em 
gula pendula. Exod. XXXV. 21. 
Num, XXXI. 50. — ΠΣ. pala 


annuli. Ex. XXVIIL 25.— piis, 


contoríum. Exod. XXXIX. 13. 16. 
ubi est ornamenti mwlebris ge- 
nus, quod crinibus implicaretur. — 
ΟἾΔ Ὁ), plur. reficula. Ies. III. 


17. (18.) ubi ἐμαλόχια vel de cin- 
cinnis et implicatis crinibus, vel de 
reticulis, vel de vestibus opere in- i 
texto et implicato, (quale est phry- 
gionicum) accipi potest. Vide quo- 
que infra s. v. ἐνώτια. 

"EMIINETZI2, flaiws, inspiraiio, 
respiratio. nop latus, | halitus. 
Psalm. XVII. 18. 

'EMIINK Q1, inspiro, respéro. y» 
pronum me expando. Aqu. 9 Heg. 
Sermo ibi est de 
Elisa se super puero expandente eo 
consilio, ut ipsi spiritum vitalem 
inhalaret. "Vix itaque hsc versio, 
quanquam per se non incommods, 


"Εβανίον. 
«s: Aquile tribui potest. — "che, 


gnonet. Symm. Job. XXIV. 12. Sine 
«lubio hanc vocem ex tvj3 deriva- 


159 ᾿Ερμπορεύομαι. 


ἀντὶ τοῦ, ἐμεόδωην καὶ διοικοτὴ τῆς apóc 

6s γενοράνῃς (Aot εὐφροσύνης γέγονας. 
᾿ΕΜΠΟΔΟΣΤΑ ΤΗΣ, qui offendi- 

Culo esi, qui obstat et. impedimento f 


tam putavit Middeldorpfius in 
€Curis Hex. ad Jobum p. 68. pro 
&pmiu e Cod. Syr. Hex. reponere 
xnavult ἐνεργεῖ 

'EMIINEON pro ζῶον ἐμανέον 
Ζωῆς, animal spirans vitam, h. e. 
vivens. vip, anima. Joe. X. 28. 


ὦ αᾶν ἱμανίον, omne animal vivens. 


Ibid. 80. 87. XI. 11. — moy» 


Aalitus, spiritus, flatus. Deut. XX. 
16. Jos. X. 40. In posteriore loco 
ζωῆς additur. 

"EMIINOT2, respirans, spiritum 
ducens, anhelus, vivus. 2 Macc. VII. 
5. XIV. 45. Phav. ἔμπνους, à ζῶν 
2t) «νοὴν ἔχων, ἤγουν «ψυχήν. 

᾿ΕΜΠΟΔΙΖΩ, impedio, prohibeo, 


€ denego, obstaculo sum. 513, Pih. 


£urlbo, terreo. Esdr. IV. 4. ἐννκόδιζον 
αὐτοῖς οἰκοδομεῖν, deterruerunt eos ab 
sedificando. — 2)» obtundo. Al. 
Jud. V. 22. ubi ἐμποδίζειν notare vi- 
detur pedibus s. calcibus iundere 
Zerram. Sir. XII. 5. ἐμπόδισον τοὺς 
ἄρτους σου, h. e. denega beneficia. 
Vulg. prohibe panes ilis dari. 
| *'EMIIO'AION, impedimentum, 
4 aut quod ἐπ pedibus aut anie pedes 
est. γύην in imbris ejus. O- 
rigenes sec. Hexapl. Thren. I. 9. 
ubi LXX habent: «pb eo)» αὐτῆς. 
Vulgat. in pedibus ejus. Kreyssigio 
ἐμποδὼν legendum videtur. 
*EMIIOAISTIKO 2, qui est im- 
pedimento, cui est. vis. smpediendi. 4 
Macc. I. 4. τῶν τῆς δικαιοσύνης ἐμυπο- 
ἀιστικῶν san, i. q. κωλυτικῶν v. 8. 
'EMIIOAO2TATE 0, offendo, of- 
Jfendiculo s. impedimento sum. 4313 
y"n3 Hiph. deprimendo deprimo. 
Symm. Jud. XI. 85. ἐμπεποδοσγάτη- 
κάς uo, impedimenium mihi. fuisti : 
ubi nunc in Hex. vitiose legitur 
ἐμπεδοσετάτηκας. Schol ed. Hom. 


est. ^y, turbator. Inc. 1 Par. 


» 7. Phavor. ἐμυποδοστάτης, ἐμυποδί.. 
Qr. 

"EMIIOIE 0), indo, induco, operor ia 
aliquo, fungor, it. retineo. o non 
Hithp. attollo me. Ex. IX. 18. ἔτι 
οὖν ἐμποιῇ (al. libri ἀντιποιῇ) τοῦ λαοῦ 
μου, τοῦ μὴ ἐξωτοστωλαι αὐτοὺς ; num 
igitur adhuc re£inebis in iua. potes- 


late (ita Vulg. Symmach. xaríyuc) g 


pulum meum, ut non dimittas 
illum? 3 Esdr. V. 60. οἱ ἐμυποιούμενοι 
ἱερωσύνης, qui “ιηπροδαπέων sacerdo- 
tio. Sir. XXXIX. 14. ἐὰν dwrab- 
σεται, ἐμπομῦ abro. Latinus vertit: 
δὶ requieverit, proderit illi. Hesych. 
ivo, xrüroi, Sir. XLII. 23. oix 
ἐνεποίησε τοῖς ἁγίοις, ἐκδηγγήσασϑαι «ἀν- 
τὰ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, non operatus 
esl in sanctis, vel: non inspiravit 
sanctis Dominus, ut enarrarent om- 
nia mirabilia ejus opera. 

"EMIIOAA'Q, mercor, negotior. 
Ἔν Hiph. vendo. Amos VIII. 


5. ἐμπολήσομεν. Phavor. ἐμπολήσομεν, 


' ἐμπορευσόμεϑα, συνάξομεν πωλήσαντες 


τὸν χαραύν. Hesych. ἐμπολᾷ, περιίρχε- 
ται, τρωγματεύεται. ΝΝ 
'EMIIOAIOPKE' Q, circummunio, 
obrideo. *r173, percutio. Jos. VII. 
8. sec. cod. Alex. ubi in aliis libris 
ἐκαολιορκεῖν legitur. Conf. Jos. X. 4. 
Sir. L. 4. ubi cum φολρρχοῖν permu- 
tatur in codicibus. | 
*"EMIIONO3, pr. laboriosus, la- 
borum patiens. Sed 3 Macc. I. 28. 
ubi legitur ἔμποιος χραυγὴ, est vehe- 
mens vociferatio, quemadmodum et. 
Latinis laboriosum dicitur, quod non 
sine mullo labore fit. 
"EMIIOPET'OMAI, mercor, nego- 
tor. "ΔΝ congrego. Prov. VI. 8. 
ἐμαορούεται sec. cod. Biórnstahl. ubi 
impressi «wroa: habent. — 5*335, 


$5 B4 


dn 


b 
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a Hiph. a 53, apporto. Hos. XIE 
l. — 39r» Hiph. vendó. Amos 
VIII. 6. — np. circumeo, mercor. 
Gen. XXXIV. 10. 21. XLII. 34. 
Jerem. XIV. 18. Hinc mendo 
liberandus est locus Jerem. XIV. 
18. ubi ἐμσορεύϑησαν legendum vi- 
detur, non ἐπορεύδησαν. — "no 
mercatura. Prov. III. 14. ἐμαορεύεσ- 

à Joy σοφίαν, nullis sumtibus parcere 
sapientue  acquirende et augende 
gratia, coll. Matth. XIII. 45. — 
"Arb, mercator. 2 Par. IX. 14. Prov. 
XXXI. 14. Ezech. XXVII 21. — 
*"Dpop. negoliatio. 4 Reg. X. 15. 
sec. Complut. — δ᾽), mercator. 
1 Reg. X. 15. Ez. XXVII. 13. 

"EMIIOPI'A, mercatura, negotia- 
lio. ΔΝ» commercium. Ezech. 

XXVII. 13. — ΠΟ. Ies. XLV. 
: H4. — ἼΠΌ. les. XXIII. 18. — 
mno Ez. XXVII. 15. et 18. sec. 
Compl. ubi ἐμπορία recte legitur pro 
fwrww, quod reliqui libri habent. 
Adde Aqu. Symm. Theod. Prov. 
XXXI. 18. ubi ἐμπορία aut est se- 
dulitas, aut negotium, quod. aliquis 
tractat. LXX ἐργάδιδϑωα. — Conf. 
Lex. N. T. s. ἢ. v. — nmnb mer- 
catriz. Ezech. XXVII. 16. — 52a, 
mercator. Ez. XXVII. 24. Nah. 
IIT. 16. — 4 2p "egoliatio. Ez. 
XXVIII 5. 16. 18. — mb (v 
pto Ὁ) part. Pah. obtecim, Deut. 
XXXIII. 19. ubi libere ac seriei 
^ orationis convenienter transtule- 
runt. 

"EMYIO PION, mercaius, forum 
aundinarium. “ΠΟ, negotiatio. 
Aqu. Symm. les. XXIII. 18. ubi 
LXX ἐμωσορία habent. Significat 
&utem ibi ἐμαύριον questum et lucrum 
e mercatura. — jbsy«, mercatriz. 
Es. XXVII. 5. — “θ᾽, part. 
Pah; obtectum. Deut. XXXIII. 19. 


d 


ubi vide var,lect. Divinarumt iti 
magis quam verterunt. 
. 'EMIIOPION EIMI, emporium 
vel forum nundinarium sum. p: 
scortor. les. XXIII. 17. Sc. scor- 
tari h. l. notat mercaiuram exerceri, 
ut φορύεν Apoc. X VIIL 3. eoll. v. 
238. Conf. notata a me in Lex. δ. 
T. s. v. sogni. — "mne nego 
Gali. Symmach. les. XXII δ. 
Sed ex Proeopio reponendum ik 
erit ἡ ἐμπορία. | 
ἜΜΠΟΡΟΣ, snercator, περοίιαίο. 
2» Canameus, item mercahy 


per antonomasiam, quia Canznz 
erant mercatores celeberrimi. Aq: 
Zach. XIV. 91. et fes. XXIII. & 
— "Ton, negotiatio. 1Reg. X.1.— 
"b mercator. Hebr. et Syr. Ez 


XXXVIII. 13. LXX Gen. XIIll. 
16. 2 Par. I. 16. — πο ety» 


junctim. Ies. XXIII. 8. — mri 


mercatrir. Ez. XXVII 12.1&.— | 
Ὁ.) Ὁ, mercator. Ἐπ. XXVII 15.17 


20. 22. 23. Preterea legitur Ane — 
IV. 2. ubi tamen Zgveu in Camp. 
et Cyrillo in ἔμσυροι mutandum e& 
*"EMIIOPO2 ἜΡΧΟΜΑΙ, nr 
calor venio. wj, venio. 
XXXVII. 25. sec. MS. Oxon. ui 
illud ἔμαορω de suo addiderunt οὐ 
sequentia et v. 28. ] 
᾿ΕΜΠΟΡΠΑΏ et "EMIIOPIIO!, 
Jbula alligo, q. d. in COR) 8150 
induo. 1 Macc. XIV. 44. ipm n 
Sau φύραην χρυσῆν, tnfibulari s. orn. 
bula aure Hesych. irure ! 
φιβλοῦσϑαι. 8 Macc. VII. 5. μὴ 
Σχυϑῶὼν ἀγριωτέραν ἐματαυραημένα 
φητὰ, h. P int. Aria, lege s. conse 
tudine Scytharum. ferociorem δὰ 
fibula quasi. adsiringentes cradelle 
tem. Conf. Drusi Proverb. ἃ 
IV. Lib. IV. n. 17. Similiter ἢ" 
κομβώσασϑαι usurpat Petrus ] Ep 
V. 5. Zonaras Te. col. 711. ie 
ὦ, τὸ συμβάλλω;" xal ἐωφορτοῦεαι 
Idem col. 745. ἐνεποραήϑησαν, fmPi* 


Sacr. 


"Ἐμπράσνο. 


. MI, íéncendo, comburo. 


Hithp. facio. Ex. X. 2. sec. libros 
nonnullos ἐμπόπραχα, ubi per im- 


ferre, afficere reddendum videtur, 


et reliqui libri habent ἐμκέπαιχα. 
Vide supra s. v. ἐωποζω. 


'EMIIPH'Of) et 'EMTITMIIPH- 
52N. edo, 


. consumo, que vox haud raro de 
. igne adhibetur. Neh. I. 3. ἐνεπρήσϑη- 


. cay b συρί. — yyyry, Hiph. à pw, 


£ncendo, accendo. Jos. VILI. 8. 19. 
Jud. IX. 49. 2 Sani, XIV. 30. 81. 


|— y*aurn Hiph. adjuro. 1 Reg. 


XVIII. 10. ἐνέπρησε τὴν βασιλείαν. 
Videntur in mente habuisse Ἃ 0} 


o 2 
. Arab. ς αὖ; aocendil, aut existi- 
' masse, y*Quir] esse i. q- vor 
: exsecrari, diris devovere. — "won; 
" émplev. les. XIII. 22. ubi tamen 


- 
! 


2 émendddeorrau, quod est in ed. Paris., 


mutandum est in ἐμυπλησϑήσογεαι. — 
*ny» Niph. riror. Symm. Psalm. 


. LIX. 2. inj, ὁπότε ἐμπρήσος : 


. ubi sine dubio scribendum ἐνέπρη- 


^ dac, aut potius ἐνέπρησε. 
: ἣ D'un ut deducatur a Tw» nam 

. etiam; P3 babet inling. orientalibus 
, notionem incendendi. — Yn? de- 


Non legit 


struo. Jer. IV. 96. — mu milto, 


᾿ 86. tn ignem, coll Ps. LXXIII. 8. 


Jud. 1.8. XX. 48. Arb. Jun, 
ἐπε igne. — "Y? uro, comburo. 
Num. XXXI. 10. Deut. XIII. 16. 
Jos. VI. 24. 

'"EMIIPR'Z2THZ, adurens. "v 
cerastes, aut sec. alios prester, ab 
urendo. Aqu. Deut. VIII. 15. 


ἜΜΠΡΟΣΘΕΝ, anie, prius. 
ΠΝ» post. 2 Sam. III. 31. sec. 


. e Compl. ἕμσπροσδεν vitiose, quod est 


inde, quia antecesserat κόστεσθε ἐμ- 
specus ᾿Αβινὴρ, plangite anie exsequias 


ἼΘΙ 


“ἘΜΠΡΑΎΊΣΩ, effidio. ΟΝ ΤΤῚ, 


ΓΕ μσροσϑ εν». 


Abner, αἱ Vulgat. t?anstulit. Ín- 
tellegitur cadaver ob oculos posi- 
tum. E contrario 1 Reg. XII. 80. 
ed. Wecheliana habet ὀσίσω pro 
8}: - Aonw heri. Mich. II. 8. 


Vox Hebr. de quovis tempore preg- 
terito dicitur. — "cp Ὁ» dies 


quondam. Theod. Jer. XLVI. 926. f 


καϑὼς ἔμπροσϑεν. — δ᾽ np» ramus 


ejus lener. Aqu. Job. "VII. 16. 
&ur20d3t» αὑτοῦ sec. cod. Colbert. 
Esse hanc versionem a textu Hebr. 
alienam, vidit quidem Montfau- 
conius, sed quid legerit Aquila, se 
ignorare fassus est. Sponte tamen 
apparet, pertinere hec verba ad 
proxime antecedens v; pen *3p5, ac 


scribendum esse ἤμπροῦϑεν ἥλιου, ut 
sit versio Symmachi, coll. Psalm. 
LXXII. 5. — typ, plur. facies. 


.2 Par. XIII. 14. Ezech. II. 10. — 


im ay: Theod. Job. XLII. 11. 


LXX Ruth. IV. 7. Jud. I. 10. 11. 
Ib. ΠῚ. 2. οἱ ἕμνπροσϑεν αὐτῶν, 86. γενό- 
pavor, majores eorum. — 955 constr. 


Symm. Ps. LXXII. 5. Cohel. X. 
δ. i£ ἔματροσϑεν. Jos. IV. 11. ἔμαροσ- 
εν αὐτῶν, praferebantur is. LXX 
Gen. XXIV. 7. XXXII. 8. 16. 
Num. XIV. 43. — *35t5. Jos. IV. 


23. V. 1. — Ov» Ies. XLI. 26. 


-— Op anlique, olim. Job. XXIX. 


9. Thren. V. 21. Inc. et LXX 
Mich. VII. 20. — ΜΡ. Ex 


XXXVIIL 17. Mal III. 4, — 
nep? in occursum. 2 Reg. IX. 
17. — Yen prior, primus. Jud. 
XX. 89. Hagg. II. 4. Zach. I. 4. 
— ἡ in primo, primum. Jo&l, 
Jl. 23. καϑὼς ἔμπροσθεν. Legerunt 
cum Syro ac Vulg. Ἰ" ΣΝ Ἢ s. 
ΝῊ» coll Jud. XX. 32.— 
nyowo Joe VIIL 6. Jud 
XX. 32. Jer. VII. 11. — nuu» 


oi 


a 
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e plur. primordia. Es. XXXVI. 11. 
— [YN principium. Job, XLII. 
12. 
'EMIIPO'ZOIO2, prior, anterior. 
2 Macc. III. 25. τὰς ἐμυπροσλίους ὁσ- 
λὰς, anleriores ungulas. V. s. v. 
era Sue. 
.— "EMIITI 220MAI, pinsor, tundor. 
Tig ^ grana contusa. Aqu. Theod. 
Prov. XXVII. 99. ἐμυπεισσομένων. 
᾿ "EMIITTZMA, sputum. 5^, idem. 
Ies. L. 6. . 
'EMIITY'O, inepuo, conspuo. -, 
idem. Num. XII. 14. Deut. XXV. 


9. 

'EMITPIZO, incendo, comburo. 
PAD fervide. insector. Psalm. IX. 
23. ἱμαυρίζεται. Aquila. bxxaíerou. — 
ΝΠ, Hiph. incendo. Jud. XV. 
$5. — ἜΣΤΑΙ Hiph. a "y certo. 
c Ps. LIX. 1. Non legerunt 4 TY 
quasi esset a ys, nam etiam j1y) 
habet in linguis orientalibus notio- 
nem incendendi. Confer supra s. 
ἐμαρήϑδθω εἰ ἐμαίμπρημι. — Dua 
ΤΟΣ, Καὶ εἰ Hiph. incendo. Jer. 
LI. 80. 58. — vp» desíruo. ΑἹ. 
Jer. IV. 26. ac si legissent sp, 
ab mw incendere, — nyv re- 
spicio, inspicio. 'Theod. Gen. IV. 4. 
d ἐνεεύρισεν, inflammavit, h. e. igne 
cclitus demisso se gratum habere 
qus munus declaravit. Consentit 
hac in re cum Rabbinis quibusdam, 
qui putant, Cainum inde percepis- 
se, sacrificium suum Deo non fuisse 
acceptum, quod victimam suam 
igne  absumtam non vidisset. 
Tychsenius in Tentamine p. 69. 
putat, eum Chald. «tt; NNI 8ut 
e Ty, accendere, | inflammare, δὰ 
chari Hieroz. P. I. Lib. II. cap. 
46. pag. 589. — δὴ n29» mitto 
in ignem. Ps. LXXIII. 8. — 2t 
Aqu. Symm. Theod. Ps. LXXIII. 


8. LXX Lev. X. 6. 16. Jos. VIIL 
98. Jud. XIV. 15. —ngyw» cm 


bustio. Jer. 1.1. 25. Sir. VIIL 1 
ἐμαυρίζισϑθα, leds, detrimenium ac 
cipere notat. 

'EMIIYPIXMO 2, imceaHo, i&c* 
dium, combuslio. *gjs, imi. Jo 
VI. 24. sec. libros nonnullos, υὐ 
tamen ἐμπυρισμῷ ex ἐν αυρισμῷ ortu: 
esse videtur. — yigg sebo ἢ 
Reg. VIII 37. Junguntm hi 
ἐμαυρισμὸς et ἐρυσίβη, ut apud sd 
Socr. Dial. III. 11. ésíxave; et i 
σίβη. — ne Lev. X. 6. - 
ΓΙ erarso, nomen lod 1» 
beera. Num. XI. 8. 

*"EMIIYPIZTH'Z, wsiwlaiw. ! 
Macc. VII. 11. Conf. Ant. Gallas 
de Martyrum Cruciatibus Lira. 
p. 338 seq. 

"EMIIYPOX, ignitus, ρας 
now ad comedendum. Lx. ἘΣ 
XXIII. 37. δὲ ἐμαύρων, ubi supp? 
dum ϑυμάσων aut ἱερῶν. δ δ luy 
raro de igne adhiberi satis nU 
est. Legitur preterea Amos u 
2. sec. cod. Vat. ubi fortasse Ὁ 
cw respondet, pro quo m 
pres ΡΨ igne conflali, lies 
transpositis legerit. Semlerus δ΄ 
Ep. Crit. ad ἢ. 1. ad ;331 787 
videtur, quod alius per ὑπυκανμδα 
transtuli 


t 

'EMOAINO, ilustro, mass. 
ostendo, indico, significo. ἘΜΦΑΙ’ 
NOMAI, appareo. spy: Pip! 


yp splendeo. Ps. LXXIX. 3. * 
φάνηϑι, appare. 2 Macc. III. 16. ἐκ 
qam τὴν xarà ψυχὴν ἀγννοίαν, ἐν 
clarabai eam qus in animo ΕἾ 
turbationem. Hes. lpgaíwa, iet 
Saqy, σημαίνειν. ldem: iapahet, ue 
γύων, σημαΐνων. . 
'EMOANH'2, conspicuus, sumi 
lus. *35 mes sufflal in eum. 5/7 
Ps. XII 6. ἐμφανὲς, h. e iMt 
quadam raiione, ita ut ipte et ai 


Ἐ μφανῆς γίνομαι. ri 


tchmirentur, Chrysost. φανερῶς. Fis- 
:herus in Clavi p. 49. existimat, 
um legisse ystjw, quod baberet 
1. 1. vim adverbii, ut Ps. XCIV. 1. 
— ji2; part Niph. a 12. firmus, et 
mn genere omne, quod esl in suo ge- 
vere insigne. les. II. 2. ἐμφανὶς τὸ 
ipog, mons excelsus, altissimus. Vide 

ov. IV. 18. Sap. VII. 21. ubi pro 
"pori VulgatusJegisse videtur ἀφα- 
5j, ut recte legitur apud Eusebium 
Preep. Ev. Lib. XI. c. 7. p. 521. D. 
Vertit enim improvisa. Nisi statuere 
nalis ἐμφανῆ h. 1. vocari ea, quee 
mbito vel inopinato incidunt, et ex 
mproviso apparent. Ibid. XIV. 17. 
(Aqurüc εἰκὼν, ad vivum expressa 
mago. Hes. ἐμφανὸς, φανερόν. 

'EMOANH 2 ITNOMAI, manifes- 
«s fo. y333 Niph. a yT tnnolesco. 
€xod. II. 14. 

'EMOQANIZO, indico, manifesto, 
leclaro. 4rjw, dico. Esth. II. 22. 


— yit Hiph. a. y, scire facio. 
Ex. XXXIII. 13. ἐμφάνισόν uo: σεαυ» 
rbv, manifesta mihi te ipsum. — wb 
ἸΓῚΣ» non celo. les. III. 9. Hesych. 
ἰωφανίζων, φανεροποιῶν. Phav. ἐμφανίζω 
Jo(, Φανερὼς σοι δείκνυμι. 
"EMOANIZOMAI, appareo. 
"ΓΜ idem. Exod. XXXIIT. 18. 
Sap. I. 2. XVII. 4. Hesych. ἐμ- 
bawo-Mjeerrat, φανήσονται. 
'EMOANIZMO 2, declaratio, pa- 
efactio, indicitm. 9 Macc. III. 9. 
᾿ΕΜΦΑΧΩ͂ΣΣ, manifeste. jo part. 
'aliens, subsiliens. Soph. 1. 10. ἐμ- 
ῥανῶς, ubi quid respexerint, me ig- 
iorare fateor. Cappellus confert 
Ar. , mane surgere, mane au- 


em clarum est et lucidum ac ma- 
ifestum: quod mihi nimis coac- 
um videtur, — y*eirr Hiph. a yp 
plendeo. Ps. XLIX. 8. ἱμφανῶς ἥξει. 
desych. ἐμφανῶς ἥξει, φανερῶς V3. 
-- ciu» excelsum. Prov. IX. 14. 
Adde Sophocl. Aj. 459. et Eurip. 
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᾿Εμφράττα. 


Heraclid. 675. Sepius quoque hoe 
adverbio, quod in Stephano tan- 
tum ex Hesychio ponitur, usus est 
Philo Judeus, v. c. de 
D. p. 184. E. et 699. B. 

ἜΜΦΑΣΙΣ, spectes, reprasentatio, 
inanis rei exrhibitio, pretexius. 2 
Macc. III. 8. τῇ μὲν ἐμφάσει, specie 
quidem, seu stmulans. Polyb. V. 
110. Suidas: ἔμφασιν, προσποίῃσιν. 

"EMOE POMAI, feror in aliquem, 
aggredior, irruo. 2 Macc. XV. 17. 
γενναίως δὲ ἐμφέρεσδαι, generose s. for- 
liter autem invehi in hostes. 


. & 
'EMOIAONEI'KOZ, contentiose. 


Vp3. fm occursu, s. per accidens. 
Samar. sec. Schol Ed. Rom. Lev. 
XXVI. 24. 

ἜΜΦΟΒΟΣ, metu perculsus, ez- 
pavefactus, timidus. Sir. XIX. 20. 
ubi ἔμφοβος est, qui Deum pie et 
sancte colit, et opponitur τῷ «αρα- 
Bafvovr? νόμιμα ὑψίστου. 1 Macc. XIII. 
2. Soph. CEd. Col. v. 39. 

᾿ΕΜΦΡΑΓΜΟΣΣ, obstruclio. 4313, 


turma. Mich. V. 1. Legerunt 43 » 


Resch loco Daleth in fine. Ceterum 
pro ἐμφραγμῷ reponendum ibi erit 
ἐμφραγμοῦ. Sir. XXVII. 14. ἐμφραγ- 
μὸς ὠτίων, obstructio aurium, ἢ. e. 
efficit, ut alii ex pudore et horrore 
aures suas obturent, s. obtundit 
aures. Hes. ἔμφραξις, «óvog ὠτίων. 
'EMOPA'TTO, obsruo, obiuro. 
ΓΛ ὙἹ» Circumaepio lapide. ex- 
ciso. Thren. III. 9. ἐνίφραξε. — 
Tune Hithp. furmatim convenio. 
Mich. V. 1. ἐμφραχϑήσεται.  Lege- 
runt ὙΠ» Resch pro Daleth in 
fine, aut sec. Cappellum. «3373, 
que vox notare potest sepe circum- 


cingi. — 5) fugio. Symm. LXX 
et o λωποὶ Zach. XIV. 5. Scil 


Opif. p. 29. ; 


Á 


Co). fugielis, derivarunt a voce 4 


Cn. occlusit, obstruzit, obturavit, 
legentes Cp. Hieron. ἐμφραχ- 


γήσεται! exponit : obturabit εἰ reple- 
bitur. Conf. Drusii Obss. Lib. XIV. 


᾿Εμφύρομαι. 
a c. $3, — «yp Chald. claudo. Dan. 
VI. 22. — 423p Pih. Ps. LXII. 10. 


Aqu. Gen. VIII. 1. ἐνεοφράγηφαν, ob- 
turati sunt. — Cos obsiruo, obiwuro, 


Gen. XXVI. 15. 18. 2 Reg. III. 
19. 25. — vay», occludo, obturo. Job. 


V. 16. Ps. CVI. 42. — rj mmo. 
do pono, sc. castra, h. e. 3. 
sideo. Ies. XXII. 7. — "ov mer- 
cedem do. Symm. Prov. XXVI. 10. 
b Legit ^35. — ὌΠ» aperius. ΟἹ 
Auro Num. XXIV. 8. ἐμπεῷραγ- 
μένοι, sc. οἱ ὀφθαλμοὶ, oculi clausi. 
Legerunt cum Sin typ, clausus. 
2 Macc. Il. 5. τὴν ϑύραν ἐνέφραξε, 
ostium claudebat. Hesych. ἐνέφραξε, 
συνέχλεισε, περατείχισεν. 
᾿ΕΜΦΥΡΟΜΑΙ, immisceo, subigo. 
223: idem. Lev. XIV. 21. ἐμπεφυ- 
q«uámc sec. Ald. ubi reliqui libri 
e πιφυραμένης habent. Adde Lycophr. 
Alex. v. 1380. 

'EMOTZA'Q0, inflo insufflo, in- 
spiro, afflo. ^33, ezpando me. Inc. 
2 Reg. IV. 35. ἐνεφύσησεν. Posuit 
finem actionis pro actione ipsa. 
Ideo enim Elisa se super puerum 
pronus expandit, ut halitum vita- 
em ipsi inspiraret. Vide ad h. 1, 
notas L. Bos, ac supra s. v. ἐμαγέω. 
d — mr] Hiph. a pg, sufflo, ex- 
sufjio. Es. XXI. 81. — vpn Hiph. 
a V3b. dispergo. Nah. II. 1. ubi 
pro v^575 legerunt ryspis. quod est 
qffans,  insuffüans.  — "Typs 1 
Hithp. metior me. 1 Reg. XVII: 
21. Conf. supra s. v. "3 — ΝῸΣ 
Niph. transferor. Job. 1V. 21. in- 
φύσησε γὰρ αὐτοῖς x. v. ^. Liberius 
yertentes usi sunt imagine, que de- 
sumta est ex les. XL. 24. ἔσνευσεν 
iz! αὐτοὺς καὶ ἐξηράνϑησαν. Nonnullis 
legisse videntur 313. — ne spiro, 
inflo, sufflo. Aqu. et LXX Gen. II. 
7.et ΕΖ. XXXVII. 9. Vide quoque 
supra s. v. ἐχφυσάω. 
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'EMQYIHMA, inpiraio, uw 
fintto. * nro». inhereniia 2. pu 
corporis scabie  $nfecla. Aqu. ὁ 
Symm. Lev. XIII. T. ubi ingen 
de pustulis, quales hahet leprosi 
explicandum est. Non opus itag 
erit cum Montf. ἔχφυμα legere. - 
noU» flatus, halitus. Symm. δ: 
XXXVII. 10. 

"EMOTYZIO'CI, i. q. ἐμφυσάω͵ δὲ 
inspiro. 8 Esdr. IX. 49. iut 
σις dua τὴν ἀνάγνωσιν, erpliab 
ὁ. exponentes simul prelecta. Ix 
v. 56. ἐνιφυσιώϑησαν b ni; 5» 
σιν, admodum recreati, erhimá 
ac solatio affecli δυνά verbis, & 
Vulg. magnifice exaltati sxsl. V& 
Bretschneiderum Spicil. p. 95. 

"EMOTTOS, insitus, innatu. Sp. 
XII. 10. ἔώρυτος xaxía, insala, b ἐ 
naturalis malitia. Alciphr. Li. 
Ep. 31. ἔμφυτος ἀμαϑία, ub vi 
Berglerus Hesych. ἔμφυτα, ὃ π 
φύσει. Suitl. ἔμφυτον, Fyxápls ἐκ ὅτ, 
σεως. Gloss, ἔμφυτον, insitam, mti 
tum. Conf. Lex. N. T. s h.v. 

"EN, prepos. in, ad, cum, qi. 
juxia, pro, propter, per, adwr?.. 
ex. bw. 1 Bam. XXI. 3, rit 
in loco. —"1DN. dizit. Symm. ἰὼ. 
III. 3. ἐν fi, quasi loco ον les 
ἼΩΝ cum ἃ prefixo, Sic enim ἐν 


tuere malo eum legisse, quam libet 
sensum de sensu expressisse, qU' 
antecedens ἢ etiam in mem" 
secundo prononen desiderare vide 
tur. — ἡ prefix Aqu 57» 
Theod. Prov. XVIII 10. δ » 
δραμεῖται, pro δραμεῖται CUP 
XX Deut. XX V. 16. ἕχασπι ! 
τῇ ἰαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποϑανῶται, UU 
quisque propier suum ipsius P9 
catum morietur. Vide et Pa 
LXVII. 19. Hos. ΧΙ]. 12. εἰ (ον 
Fesselii Adv. Sacr. Lib. VIII? 
6. 8. p. 235. Jud. If. 14. ὁ 7 
pro εἰς xac, coll. IV. 2. 9. AM 
hel. XIT. 14..1 Sam. XV. 5. 5 
χωμάῤῥῳ, ad fluvium. Vide Fen" 


- 


"E». 


ad JEl. V. H. IL 35. XII. 5T. les. 
XXXVII 10. «ορεύσομα, ἐν αὐλαις 
doo», ibo ad inferni. Conf. 
Periz. ad 7El. V. H. IV. 18. Suidas: 
ἐν ἄδου, οἱ 'Arrixol χρῶνται τῷ ἐν ἀντὶ 
«οῦ εἰς. ἐν διδασχάλου, ἐν κιδαριστοῦ, 
1 Par. XXI. 22. ἐν ἀγυκίῳ ἀξίῳ δὺς, 
pro argento digno da. Vide quoque 
v. 94. 2 Sam. III 14. Cant. VIII. 
"7. Ps. XIV. 8. λαλῶν ἀλήϑειαν ἐν τῇ 
καρδίος αὐτοῦ, loquens veritatem er 
corde, vel ez animo suo. Psalm. 
XVII. 32. iv co) ῥυσδήσομαι, per te 
liberabor. Vide quoque 1 Sam. 
XIV. 6. Jer. V. 7. Ps. XLIV. 14. 
ἐν δώροις, cum muneribus. Ps. LIV. 
22. extendebat manum ἐν τῷ ἀποδι- 
δόναι, ad retribuendum. Cohel I. 
1.3. i» σοφίᾳ, sc. ὄντας, sapientes. Vide 
Cohel. VII. 24. et Heisen. in Ep. 


* Jac. p. 688. Cohel. X. 17. come- 


^ 


dunt ἐν δυνάμει, ad robur. Sic Luc. 
I. 77. ἐν ἀφίσει ἁμαρτιῶν, ad vel ἐπ 
remissionem peccatorum, ut bene 
Vulgatus. Ies. XXI. 13. τὸ ῥῆμα τὺ 
ἐν ᾿Αραβίᾳ, verbum adversus Ara- 
biam. Thren. III. 3. ἐν ἐμοὶ ἐσίστρεψε 
x sa, adversus me convertit manum 
suam. — Ἢ)» in manu. Ex. XXI. 


17. 1 Sam. XXVI. 18. — Jo es 
quo. 1 Sam. I. 7. 2 Par. XII. 11. 
— pimp plur. circuitus. Num. 
XII. 30. — ny3, in tempore. 2 Par. 
XX. 28. XXIX. 27. ἐν τῷ ἄρξασθαι, 
cum inciperent. — pb, ad tempus. 
1 Par. XX. 1. — Pap in medio. 
Exod. XXXIV. 10. Num. V. 27. 
XIV. 14. — gi idem. Gen. 
XXIII. 6. 9. Ex. XII. 49. — 5, ex. 
Jud. ΧΙ. 39. ubi post significat. Ps. 
LXVIII. 23, sed ibi pro ἐν βυϑος 


reponendum est ix 8/35», ut legitur 
in vers. Arab. — *c5y, cum. Cohel. 


I. 16. Non .male quoad sensum. 
Hos. ΧΙ]. 15. ἐν ante ᾿Εφραὴν delen- 
dum est. Ortum est ex antecedente 
ἐϑύμωσεν, ut adeo librarius oscitanter 
bis scripserit ἐν. Sir. XXXII. 24. 
ἐν τῷ cos. Vulg. post factum. 
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Ibid. XXXIII. 34. ἐν ἐκκλησίᾳ ἱξαχ- 
3áero, efjicietur ex ecclesia. V. 
Syr.et Ar. Alii male: in ecclesiam 
produostur. Confer Cuperi Obss. 

ib 11. c. 8. et Burmann. ad 
Phaedr. Fab. 25. Sir. III. 7. δουλεύ- 
eu ἐν τοῖς γεννήσασίν cov. pro τοῖς γεννή- 
Μασίν σου, coll. Rom. VII. 6. Sir. IV. 
85. ἐν τοῖς οἰχίταις dou, inter seu erga 
domesticos tuos. Sir. XI. 92. i» μωσ- 
3qi εὐσεβοῦς, 1. q. ὁ μισϑὸς εὐσεβοῦς, 
coll. XIX. 7. ubi ἐν ἐλαττώσει; pro 
ἐλάττωσις positum est. In utroque 
loco ἐν, ut Hebr. 3, est nota nomi- 
nativi. Sir. XVIII. 8. ἐν ἡμέρῳ αἰῶνος, 
relate ad omnem vite future eter- 
nitatem. Sir. VII. 18. ἐν χρυσίῳ, pro 
auro s. loco auri. 3 Esdr. V. 62. ubi 
propter notat, ac Hebr. ὃν respon- 
det. Esdr. III. 11. Confer Sir. III. 
13. et IX. 17. s. 24. ἐν wur σεχνιτῶν, 
propter industriam 'et artem manus 
artificum, Judith. VI. 2. vaticinatus 
es ἐν 3.49, adversus noe, coll. Jon. I. 
2. ubi τῷ ὃν respondet. Tob. XIII. 


8. 5. iv αὑτοῖς, tnier eos, coll. Judith. 
XIV. 7. et I. 8. Sap. II. 1. reme- 
dium iv τελευτῇ, conira obitum s. 
mortem. 3 Esdr. IX. 4. b τρισὶν ἡμέ- 
gae, intra tres dies: Hebr. 5. Esdr. 
X. 8. Sap. V. 15. ἐν χυρίῳ, apud 
Deum. 1 Macc. XVI. 3. ubi est i. 
q. κατὰ, quod allinet, respectu, hoc 
sensu: vos non solum quod ad pie- 
tatem, sed etiam quod ad annos at- 
tinet, idonei estis. Conf. Sir. XII. 
16. Judith. VI. 12. ἐν X3og pro λί- 
Soyg, coll. 3 Esdr. I. 51. Sap. III. 
13. χοίτη ἐν παραπτώματι, concubitus 
illegalis. Yb. XVIII. 9. ἐν ὁμονοίᾳ, un- 
animis. Sir. III. 11. ἐν ἀδοξίᾳ, i. q. 
ἄδοξος. Ib. X. 6. iv ἔργως ὕβρεως, con- 
ira injuriam et contumeliam tibi 
illatam. Non par pari reddendum 
est. Ibid. XX. 9. à xaxo;, pro εἰς 
xaxà, ad mala vergens. Sap. 1V. 15. 
ubi, ut Hebr. b, exprimit dativum 
commodi, coll. Sir. III. 7. 1 Macc. 
IX. 29. ἐν τοῖς ἐχϑραΐνουσι, conira ini- 
micos. Judith. VII. 9. ἐν εἰρήνῃ, pa- 


cem petentes. 


f 


& 


ἂν" 


Οἱ ἐν. 166 Ἐνολλάττι. 


a Of ἘΝ, qui ὧν, ae en aliquo inversiones, dum sc. que hostes. 
sunt. 12e part.. habitans. — les. perniciem Israélitarum paraveras, 
XXVI. 19. ea ipsa vertit in illorum interitun | 

“ἜΝ ΣΟΙ, ἜΝΕΚΕΈ ΣΟΥ. ϑορῃ. oll v. 16. cede tanen qe ἔν 
ILL 19. pro quy s we omms MED ΣΙΝ. pear ia 
affügenteste,legeruntsayr)o qM» γὴ, generis comseutaiso, pervera t 
coll. 1 Per. XVII. 10. Ps. XXXIII. aen concubitum exercendi rin 
5. erastia, quseque his sunt simi 

'"ENAFKAATZ OQ, ΟΜΑΙ, ἐπ ulnas flagitia. Cont. Rom. I. 26. 
capio, ulnis teneo, amplezor. ἢν —. ENAAAA'KTH2, qui se mula pe. 

ὁ complicatio. Prov. VL. 10. XXlv. iter ef terpimdinem eserot, dfe. 
35. — Tg dla, penas, Symm. rib ΓῚ plur. facinorosi, lude 
Job. XXXIX.13. Respexit ad id, tores. Áqu. Yea. III. 4. ἐναλλάστε, 
quod aw significat órachia, artus, v 12. De usu verborum 

dAag. dendi in re venerea. Confer Sims 

*'ENAOAE'fD, ererceo me tn ah- Lex. Hebr. s. v. D2y- 
qua re. 4 Macc. XVII. 18. ἐνήϑλει, "ENAAAAKTIKO 2, misi 
concertatriz fu s. . . rius. Vide seq. ἐνάλλακτος. 

, ENAKOTY 0, inaudio, audio, obe- ΑΝ ΑΓΛΛΑΚΤΟΣ, commuigiri 
Ida d dd μὲ ἐκ ene jone, UD actiones casn 

c 1. . ἢ υ OUX ἐναχουδσ)Ὅ) δέω! 2 . 2 "e 

ἔτι, fama tua non amplius audietur. Deut, XXIL 14. ἐπέλλαχτα fiue 


h. e. i alic 
S Esdr. IV. 3. sec. Vat. et Compl. editur, ealunim respect ime 


vy, ὃ ἐὰν s5 αὑτοῖς, ἐναχκούουσιν, οἴακα τι ος- : 
"bibere ον iiir ? dicitis. In Cod. 108. Holm. legtu 

nibus ejus dictis obediunt. Vulg. ἐναλλακτικά, Vide supra sv. i 

faciunt: unde ortum videtur «w$- Aáxrn- 

δουσὶν et ποιοῦσιν in Alex. et Ald. Ib. 5 ENAAAA'E alim, vic 


V. 10. ἐνακούουσιν. Vulg. obaudiunt. D DU : 
Obaudire pro obedire legitur apud 23€ Pil. intellegenter. ago. Ga 


Tertull. adv. Marc. ll. 2. extr. XLVIII. 14. ἐναλλὰξ (st. ἐσίβαλὴ 
d Adde Hippocr. de Corde p. 269. τὰς χεζας, transversim imposuit mi 
27. nus, seu delectu adhibito commutt 
'ENAAAAA'ZO, jubilo. oU ΓΥΣῚ vit manus. Sensum magis qu 
Hithp. edo. Aqu. 1 Sam, XXX]. P'opriam verborum signifeH on 
4. ἐναλαλάξωσι. Ubi tamen Mont- ica 1n MS. ot uod i 
fauconio videtur legendum ἐναλλά- *' Compl. legitur ἐναλλάξαρ d 
iovi "prefero. Vulg. cowtmuwians mon 
foc, ut probare ei videntur due Suidas: ἐναλλὰ n 
voces sequentes. Proclivis est qui- ον Δ: ῥαλλὰξ, ἐνηλλαγμέ "o 
dem mutatio, sed quia etiam Sym- ἘΝΑΛΛΑΎΤΩ, immulo. 520 
machus ἐμταίζειν habet, statuere ἑηξεϊορεπέεν ago. Al. Gen. ΧΕΙ: 
ε mallem, ἐναλαλάζειν esse jubilando 14. ἐναλλάξας. Vide s. v. : 
Vludere aliquem. — mj» muto. Aqu. 1 Sam. xxt 
"ENAAAATH,, mutatio, permula- 1... ' s iz, Aqu. Hos 
tio, commwiatio, machimatio. "qub, n. uid dri 
meroaior. Al. lee. XLVIL 15. Sc. aoi spado, ex qua una ledio f 
mercatura olira erat tantum permu- potest ἐνδιηλλαγ, μένων, quod vide ἵν 
tatio mercium. — Piaoy» aclio, $&. Vide quoque 8. dut e 
opus. Aqu. Ps. IX. 12. ναλλαγαὶ, Drusium in Fragm. p. 690. 


᾿Ενάλλομριαι. 


rum δηλλαγμένοι sunt h. 1. nonnul- 
lis viri exsecti, dicti mutati, quod 
suam naturam mutaverint, et de vi- 
ris facti eint fceming. 
'ENA'AAOMAI, insilto, ineullo. 
ΤΟΣ Hiph. a n3» argwo. Job. 
XIX. δ. ἐνάλλεοϑε δέ jo ὀνείδει. Li- 
bere transtulerunt. — «42373 Pih. 


conjungo. Job. XVI. 4. ubi conge- 
rere contra aliquem verba est con- 
viciis aliquem proscindere, ἰνάλλεσθα 


^w “ 


viu ἑήματα. Inl. Arab. 


varüs nolare maculas. Vulg. COnsSO- 


larer et ego vos ec monibus. Videtur 
legisse — m» e 


dio. Job. VI. 27. Arab. Pus no- 
tat inslire, irruere. — vo», aCW0. 
Job. XVI. 10. dxíen ὀφϑαλιμυῶν ir$- 
Axvo ὄξει, acie oculorum insultavit 
s., ut Montf. reddidit, irruit. Sed 
non commode ita dicitur. Mallem 
legere νήλωσε, ut respondeat ver- 
naculo: eínen mít vem $?lugem 
Wurcfstecben, over Durtcbbobren 
&nolTem, to look αὐ a person as ij you 


o, reri him through svith. your 
eyes, intentis. vel terribilibus 
oculis ere vel intueri. 
Ita Vulg. 1 | Macr. III. 93. ἐνήλωνο 
si; αὑτοὺς ἄφνω, irruit in eos subito. 
Sic Soph. CEd. Tyr. 1261. 7Eschyl. 
Pers. 515. 

V RNANAPI, i. q. simplex ἀν- 
Opi, vira, virago. πὰ» idem. 
Symm. Genes. II. 23. sec. Coisl. 

*ENA'NTHZIS. 3 Macc. V. 2. 
ubi pro συνάντησιν in ed. Ald. vitiose 
legitur ἐνάντησιν. 

"* ENANTI, coram. 92m in auri- 
bus. Gen. XLIV. 18. — δ» tra. 
Jer. XII. 13. Acceperunt pro 3355, 
quia p interdum idem est quod 
C» — — 5 dat. Job. XIII. 7. — Ὁ 
pref. Num. XXXII. 27. — pL 


coram. Deut. XXXI. 11. 2 Paral. 


notat 


161 


, 
"E»arrior. 


VI. 12. — «3 constr. in oculis. 


Gen. XXXVII. 7. Exod. IV. 30. 
XXIV. 17. — wy» idem. Levit. 


XXVI. 45. Hos. II. 10. —*»5 nw 


ad faciem, in facie. Gen. XIX. 13. 
Exod. XXXIV. 24. —*355; idem. f 


Exod. XXX. 8. 16. et alibi sepius. 

'"ENANTI OON, coram. "N32 ἐπ 
auribus. Gen. XLIV. 18. — *ow, 
ad. Job. XIII. 8. — how in 


palatio. 2 Reg. XV. 25. ἐναντίον. 


Forte pro ἐν ἄντρῳ, sicut 1 Reg. 
XVI. 18. legitur εἰς Gergor. — v3) 


i» terra. Exod. XI. 8.— ^ dat. 2 
Par. VII. 6. Inc. Job. XIII. 7. — 


*)YD, oppositum, pars ορροείία. & 
Aqu. sec. cod. 108. Holm. Deut. 


IV. 46. —4 Y Genes. XXXI. 32. 


37. Ruth. IV. 3. Ps. CXXXVII. 
1. ἐναντίον ἀγγέλων, ita ut cum angelis 
certamen ineam. — mm Ps. CXV. 


5. 8. — 335 Num. XXII. 32. 


Joe V. 18. Psalm. XXXVIII. 
1. — 35353. Num. II. 2. — *533 


Niph. effundo me. Ps. CXXVI. 9. 


Pro 72) legerunt ma» Daleth à 
pro: .Resch. — "n»» recius. Amos 


III. 10. d ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, fata 
imminentia. — Legerunt nma» 8 
ΤῸ» quod notat ἐς adverso, ᾿ ἀντικρύ. 


— y» in oculis. Genes. VI. 8. 
XVI. 4. 5. — wy» idem. Genes. 
XXIII. 11. 18. XXX. 42. — *5y. 


Aqu. Theod. LXX Job. II. 1. — 
vy constr. facies. Gen. XXX. 41. 


-- 9 nw. Genes. XIX. 27. — Ὃ 
Por Gen. VI. 11. 18. VII. 1. et 
alibi sepius. — 299. ? Paral. 
XXXIII. 23. —*358 ὃν. Ies LXV. 
8. — nep» in occursum. 1 Par. 
XIX. 10. — m hostis. Symm. 


E ἐναντίον. ἼΟΒ "Evaeiopus. 


a .Job. XVI. 9. ei ἐναγεῖον μου. 8 Esdr. propr. Sidnah. Syram. Gen. XXV 
VIII. 17. Chald. 545 Esdr. VII. 21. Dedaxit a Qoo adwersari. — 


19. Judith. I. 11. ubi notat judicio, ᾿ἘΝΑΠΕΡΕΤ AOMAI, stabilio, - 
i. q. ἐν ὀφθαλμοῖς. Sap. XI. 22. ives- figo, relorqueo. 2 Macc. IX. 4. ἐκ: 
vlov σου, si comparatur tecum. Ibid. ερείσασϑαι τὴν καχίαν εἰς τοὺς ᾿Ιωδαίο:! 
VII. 9. ἐναντίον αὑτῆς, in οοπιραγαίίοπε | retorquere injuriam in Judeos. He 
ejus, i. q. antea ἐν συγχρίσει. Hesych. ἀνασερείσασδλαι, ἐμντῆξαι, στῆσαι. 
ἐναντίον, ἐνώπιον. ^" "ERNAIHOOGNH' ΣΚΩ, temor. 
EIZ 'ENANTT'ON, in adversum. | Macc. VI. 30. ταῖς βασάνως basis 
bit) ὃν» ad partem oppositam. 1 νιν, in mediis cruciatibus vitam cz 
| Sam. XVII, 80. morie commutavit Ibi XL. 
'ENANTTI O2, conírarius. yb, Similis vox est ἐνασυψύχω spi 
1*1 Etym. M. c, 337. 31. 
sequam. Nah. I. 11. βουλευόμος — "ENATIOXDPALTTZA, inprime- 
ἐναντία. ---- 33b W5, non bonus. ἘΞ. yb in ceram. 4 Macc. XV.&.— | 
XVIIIL 18. -- *«355, coram, etiam ἜΝΑΡΑ, TA, exe, "ὦ 
contra. Symm. Job. XV. 4. ἐναντία — 2002» Plur. principes. Jos. Xlll 
τῷ 3i9.— 3330» € regione. Prov. 21. juxta ed. Rom. ἔναρα 365 9* 
XIV. T. — y KAostis. Symm, Ps. [18 dion. Videntur legisse n lo 
CXXXIX. 20. —'*p545, ori, 21799 65 mou, abatul n. 
Jud. VII. 10. τῶν Μαιτίων 566. "Amel Lib. VI Eg ΤΣ ἀνα 
c Oxon. Respexerunt notionem /os- ἱμὰς Agere Suidas in v. ipt. Vb 
lis 8. adversarii in pugna, quam ha- ex χαρὰ, quod hahet h. 1. inc Di- 
bet vox Hebr. Vide supra s. v. ἀλ- 4 ΜΙΝ 
λόφυλος. --- v, Occursi adver perperam factum esse videtur ss 
cnp we, es ἀνε. — VENA'PRTOS, virfdc pnebim 
40. Levit. XXVI. 23. — Vide quo-  commendabilis viriulis ergo. 4 Na 
que infra s. v. ἐξεναντίας. — XI. 5. ἐνάρετον νόμον, legern sends. 
'ENANTIO'Q, MAI, adversor, re- ntt. Phav. coL. 680. lin. TD 
gugno, obsto. occursus. ΑἹ. τὴν ἀρετὴν, ἀντὶ τοῦ ἀνάρετίς 507. — 
ob VII 1 yp Aa. V Al 'RNAPIOMHTOSZ, annzmertit 
- VIL 19. hewwiciw. Vul. $ Mac, IIT. 6. ubi tamen ali P" 
contrarium. — Cp, odio prote- ἐναρί μητον rectius habent ἀκϑμ: 
d quor. Symm. Ps. LIV. 4. — pu rm 
-'' 


, i 
adeersarius sum. Symm, Nwm. "ENAPI OOMIO3, adn 


CXII. 32. . I. 26. adnumerandus, $n sfr 
i TN 12. Esdr. I, 26. VIII. 53, Sir. XXXVIII. 39. ubi sermo ^ 


ΟΥ̓Κ 'ENANTIO'OMAI, non ad- τ gu et legnur : pce 
disper, "cna v, ἢ. e. 
Mid "mv go, dissipo. Prov. vasorum numerum confial. Vulg. i 
XX. 8. Libere verterunt, aut de- numero est omnis operatio eu. 
duxerunt a 437. duellus quidem vertit: in nullo?" 
Ü*'ENAN TI ΩΣ, conirarie. *355 ;€0- qmero 8. pretio est operatio ejus 
rom. LXX sec. Hex. Jos. VII. 6, tunc legendum esset μὴ i 
ὁ ubi ἐναντίως esse videtur i. 4. er; sut potius ἀνάρϑμος seu im 
vel ἐναντίον. Hes. ἐναρίθμωεος, eu pnpiofiic, unt 
'ENANTI Q2I2, repugnanita, con- μηδείς. Vide quoque Phar. Pus. 
trarieas, contradictio, allercatio. Mag. p- 305. et Time! 1e» 


, β y 

Δ» in occursu. Inc. Lev, XXVI. Vox. ivxgídyuog  repentur etium. 

i53 , . Empedoclis Carm. v. 291. ubi vé 
24. 28. ἐναντιώσει. — "to, nom. Sturzius. 


᾿Εναρμόξζω. 


! '*'BNARMO'ZO, οὐποίαπο, adapto, 
modvlar.. Iudith, X VL 1. ἐπερμάδασ- 
3s αὐτῷ ψμιαλγοὸν καὶ αἶρν, «ποὐιϊαπ οὶ 
pi lum et pen apte 82 nu- 
rüereao conceptu. laudes ejus. can 
4 Macc. IK. 2 6. μή el ^e 

TENAPMO NÍO, adaptatus, - con- 
cinuus. Prolog. in Sirac. 

"ENA' PMOZTQZ, co nnus, à 
te composilug. 4 Masc. ΧΙ V. 8.u 

' pro ἐναρμόστους alii ὡρμονίους habent. 
Àb H. Stephano sine ullà auctori- 
tate profertur hoc adjectivum. Vide 
quoque Intt. ad ὑπο nom. IV. 


s NA! PXOMAL, duci 


ve φ"'" 


XVI. 4T. Deut. Tl 24. 25. "y In 
priore loco legitur ἐγῆρχτο ἡ φραῦσς, 
incipiebat plaga. Codex quidam 
habpnisse videtur rigen. Inde 
loss. in Dctat.. εἐνῆρκτα! 3» ϑραῦσιρ, 
M eM ἡ αληγή. Hes. et Lex. Cy- 
MS. iriexrov, ἀρχὴν ἐποίμφῃν, ina 
Pe Se EXKVI Ea XXIVIL 
16. ) Macc. IX. 54. 
'ENAPXÓ'MENOJ, i incipiens, 
ceps. ἡ prímus. Num. IX. p 
— *hus Ex. ΧΗ. 18. ingyfen- 
νοΙ sec. ed. Rom. ubi tamen ex 
Compl.reponendum ἐνάρχομένῃ, quod 
meliüs respondet Hebraico, ᾿ 
"'RNAPXOMENOS ΒΟΗΘΩ͂Ν, 
Hebr. mm infirmitas. Prov. Xt. 


12. Légerunt vel nop demuléegs 


ini ut ἐναρχόμενος Bora» sit 1. 
4: βοηλῶν, vulgata in Zpyopa: et Lat. 
cepi periphrasi, vel bey. bor». ut 
βοηϑῶν καρδίᾳ pertineat. ad Ju) ver- 
bum declinatum ἃ 3 b recreare 


animum. με recte de .]. judicat 
Jaegerua J 

E APXO [EN O3, princeps. 
3p iden. Jos, X. 24. Ita Bielius. 


Sed scribendum erat e eodd. ' ENAP- 

XO'MENO3, à mg. ἔναγχος. Cont. 
Suiceri Thes. Eccles. s. h. v... . ὦ 
*'ENA'PXü rincipio Bir. X XXVIII. 


Vor. Y. 


369 


Ἔυδεια. 


16. ἔναρξε Seius Py sic dicitür 


Axe pro ἄρχομαι, sed. ἐξάρχω 86- 
pius] ita dicitur, ' γι. "3 Macr. 


"'ENAZEATE Ω, lascivio. ooyna 


Hithp. iliudo. Aqu. sec: marg. cod. 
108. P (ud. ΧΙΧ. $5. ἑνῃσίλγησον, 
lascivieruul in en. Syr. Bar. Hebr. 
: πενασελγαίνειν legitur apud Polluc. 
Onom. VIII. 75. 

*"'ENATENIZOü, intentis oculis 
adepicio. 8 Macc. V. 80. ἐνατεήσας 


IV.4 


garà, ἀπμλῆς εἶπεν, oculis ἐπ eum di- κα 


reciis, ite minatus est., Suidas : ἐνα- 
, telo δογικῇ: βλέπω. 
'ENATAIZOMAI, inalifo. noy 


irruo, invado. Ααμ. Jud. XIV. 19. 
1 Sam. XVI. 13. im fen, inhabila- 
bat. Sensum secutus est. 


'ENAOYHMI, immillo. my» 
Hiph. a rm griesere facio. Er. 
XXI. 17. ἐναφήσοι τὸν ϑυμόν μου, im- 
mittam iram megm. 

- *'ENAAQTZAO, i. q. opi, aoo 
gllido «t eguo. vp humi sterne. 

2 Reg- VIII. 12. nisi fortasse mi 
loco ἐνδαφιεῖς legendum est ἐδαφιεῖρ, 

'ENAEH'3, indigens, egenus, pos- 
per. mas idem. Deut. XV. 4. 7. 
11. XXIV. 14. Ies. XLI. 17. — 
by2 dominus. Prov. ΠῚ. 27. Sc. 
ὃν ἃ bh. 1. notat eum, cui debetur 
beneficium. — "On indigens. Prov. 
XXVIII. 16. — "pr idem. 
Symm. 2 Sam. III. 29. — DD 


ἀδομωι. Pror. XXI. 17. ubi post 
ἐνδεὴς intellegendum est ἔσται. — 
^» esuriens. Al. Prov. XxVII. 
T. 'Hesych. rossi; χρείαν ἔχοντι, στωχῷ. 


Vide quoque 8. ep et ψωμός. 
'ENAEH 2 r NOMAL, m indi, P 


fo Dm idem. Ez. I 
XVI. 8. 

ἜΝΔΕΙΑ, indigentia, ingpia. nan 
anzietas. Esech. Iv. 16. XII. 19. 


8C 


Ἔν ἐνδείᾳ. 


« Fortasse legerunt ΣᾺ 9). --- Ὁ) 
Hithp. immisceo me. Prov. XVII. 
14. Vulgatus legisse videtur i«w»- 
gsíac, contumelie. Jaegerus ad h. 1. 
scribendum judicat ἀναιδείας, quo 
certe ducit convictorum obscanttas, 
quam verbo y53ri* inesse Schul- 
tensius docuit. Num fortasse le- 
gerunt pony ἃ i393. nudum | fe- 
ci? Litigiosos homines Sepe con- 

b sequitur paupertas. — *3on! ver- 
'bum, deficio. Proverb. VI. 82. V 
“ἔνδειαν φρενῶν, h. e. interprete He- 
sychio, διὼ μωρίαν. — ΤΠ. Deut. 
XXVIII. 57. Amos IV. 6 —* "Dn 


Ine. et LXX Job. XXX. 8. Symm. 
Prov. XXVIII. 22. — 2b "Dm de- 
fectus cordis, dementia. Prov. X. 92. 
ἐν ἐνδείᾳ, ubi fortasse φρενῶν culpa 
' librariorum excidit. Conf. Proverb. 

c VI. 82. — mmn» maledictio. Deut. 
XXVIII. 20. " Éffectum posuerunt 
pro causa efficiente. — 0:5» in- 
digentia, inopia. Prov. VI. 11. XIV. 
25. XXIV. 34. — «Y, angustia. 
Yes. XXV. 4. Latini quoque de re 
angusta domi loquuntur. — wy 
commolio. Ez. XII. 18. sec. Ald. 
Conf. v. 19. Legerunt 2y) aut 
QT» et cum s, uw. Prov. XXX. 

d 8. Hesych. ἔνδεια, quia, πτωχεία, 
«εΐνα. 

'EN ἘΝΔΕΙ͂ A, sc. ὧν, ἐπ indigen- 
lia, nempe consiitutus. 3y» ese- 
rns. Prov. XXVII. 7. 

"ENAET ENTMI, ostendo, exhibeo, 
edo. 553, rependo. Gen. L. 15. 


κακὰ, ἃ ἐνεδειξάμεϑα αὐτῷ, mala, que — Pe" 


exhibuimus illi, coll. v. 17. et 2 Tim. 
IV. 14. et Cant. Tr. Puer. 15. — 
e wma Hiph. videre facio. Ex. IX. 


17. — 125 capio. Jos. VIT. 14. 15* 


- (ubi denuntiare, deferre notat. Conf. 
infra s. v. ἐνδείκτης.) 16. 2 Macc. 
IX. 8. XIII. 9. τὰ χέριστα bàuEóua- 
vog τοῖς ᾿Ιουδαΐοις. 


10 


bit flagella 


.Αάχωνες. 


᾿μοὶ αὑτοῦ ἐνδελεχεῖς iv) ràg ὁδοὺς αὐ. 


: continuo, 1. q. ἐνδελεχέω. Sir. IX. 4. 


᾿Ενδελεχσμὸς. 


. ἘΝΔΕΙΚΤΗΣ, tndez, delator, pro- 
ditor. 2 Macc. IV. 1. Phavor. icà- 


fui, οἱ κατήγοροι καὶ συκοφράντοια.. 


"ENAEKA, undecim. ον DN. 


et την nDWR- Gen. XXXII. 2 
. XXXVII. 8. Deut. I. n 


mypy. Ex. XXVI. 7. 8. XXXVI 


123. 13. Num. XXIX. 20. 
'ENAE'KATO2, undecimus. ry. - 


ΡΥ. 3 Reg. IX. 29. Exe 


XXX. 20. —pmuy et Oy nz 


' Num. VII. 72. Deut. I. 3. 


'ENAEAEXEQ, assiduus και, 


 conlinuo, crebro utor. Sir. XXX. ἢ 


ἐνδελεχήσει μάστιγας αὑτοῦ, continu r 
ejus, s. crebro eum ca 


tigabit. Hesych. ἐνδελεχοεῖ, αυχράδε, 


'"'ENAEAEXH' 2, assidwsus, cow 
nuus, non tntermissus. 8. Esdr. VI. 


24. διὰ πυρὸς ἐνδελεχοῦς, per ignem 
continuum, Sir. XVII. 14. e $2os- 


τῶν, oculi ejus indesinenter ru 
ciunt ad vias ejus. 


'ENAEAEXIZO, swm asndwu. 


μετὰ ψαλλούσης μὴ d ἐνδελέχιζε, cum 
cantatrice ne esio assiduus, s. sis fa- 
miliaris. Posset quoque h. 1]. 
attente audire verti. Ib. X XXVII. 
15. XII. 3. τῷ ἐνδελεχίδοντι εἰς xaxà, 
qui malis assuetus est. Ibid. XX 
19. 24. ἐν στύματι ἀποωωδεύττῳ ἐνδελι- 
χισϑήσεται, in ore indiseiplinato ἐπ. : 
morabitur. Hesych. ἐνδελεχσϑήσιται, 
ἐμβραδυνεῖς 

'ENAEAEXIZMO', assidwien — 
continualio, permansio. Tb» Jess | 
ennis. Exod. XXIX. 49. Esdr. 


III. 5. Neh. X. 33. ϑυσία τοῦ hà 
χισμοῦ, sacrificium juge et cohidia- 
num. Chrysost. Homil. ITI. Adv. 
Jud. ἐνδελεχισμὸν λέγων τὰς συνεχιὶ 
Qvo/ag καὶ νὰς, ut quoque 
vocantur a Josepho A. 1. III. 10. 
8 Esdr. V. 75. Sir. VII. 14. Hesych. 
ἐνδελεχισμὸς, ἐπιμονή. Suidas: ἐνδελε- 


 χισμὸς, ἐπιμονὴ, 9» συνήϑης Sua χαὶ 


Ενδελεχισμὸς διαπαντὸς. "11 Ἰωυδιαβάλλα. 


εαϑημερινή, ὅλος γὰρ ἦν τοῖς; ᾿Ἑβραίως 
γρὼ" καὶ ἐν iowipg xa) καϑ' ἑκάστην 
ἱβεέραν τῷ OsQ otv. Confer Bonfrer. 
x. Exod. 1. 1. p. 535. 
 ENARAEXIZMO Σ AIAIIANTO 2, 
r5siduilas semper. 5 py semper, 7. 
γέζογ. Ex. XXX. 8. 
᾿ΕΝΔΕΔΕΧΩ͂Σ, assidue, continue, 
yadesinenter. NOM Chald. in as- 


áduitate. Dan. VI. 16. 90. — τ 


ugiler. Exod. XXIX. 38. Num. 
X XVIII. 8. 3 Esdr. VI. 80, Sir. 
XX. 26. Hesych. ἐνδελεχῶς, ἀδια- 
«eie ragc, συνεχῶς, deipéóvoig. 

'ENAE OOMAI], :ndige. ppm 


dem. Deut. VIII. 9. — "bro 


ndigenlia. Prov. XXVIII. 27. Le- — 


"itur preterea apud Symm. Psalm. 
AXXXVIIL 16. qui 4r N*5 


5772» eb non unum in tis, transtu- 


it: οὐκ ἐνδρούσης αὑταῖς οὐδεμώας, nulla. 


psis deficiente: ubi vel illud ἐνδεού- 
ῆς ins de suo addidit, vel per Resch 
egit ^r, quod posterius mihi 
nagis placet. 


'"ENAE'OMAI ἈΓΑΘΩ͂Ν. VAN 


Tono vir defectus. Symm. Prov. 


KXI. 17. Sensum expressit. 
᾿ΕΝΔΕΣΜΕΊΏ, digo 4", an- 


rustiator, inimicus. Aqu. Ps. VI. 8. 
ὙΣ 953. ab omnibus hostibus meis, 


y πᾶσι Piin pt. Sc. Ez ut 


Arab. - ad est pr. arcte constrinzit,, 


. colligavit. V. Aqu. Ps. VII. 7. 
&qu. Ex. XXIII. 22. Gloss. Vett. 
νδεσμῶ, innero, inodo. Id. ἐνδεσμῶ 
y παλαίστρᾳ, tmplico, nexo. 
"ENAEZMOS, illigatio, contigna- 
io, it. fasciculus, loculus, crumena. 
ὋΣ» domus. Al. 1 Reg. VI. 10. à- 
ἐσμους. Conf, Sir. XXII. 17. in v. 
νδέα;. — yy» stratum. 1 Reg. VI. 
O. Contignalio commode síiratum 
lici potest. — p*55, tignum. Theod. 


Hab. II. 11. Respexerant notionem 
complcandi et contrahendi, quam 
vox Db in reliquis linguis orien- 


talibus habet. Confer reliquos Intt. 
— ΩΣ plur. masse uvarum 


passarum. Inc. 1 Sam. XXV. 18. 
ubi post ἐνδόσμους addendum est era- f 
φίδων, ligaturas uve passe, ut legi- 
tur apud Symm. 1 Sam. XXX. 12. 
— T Jüsciculus, loculus. Prov. 


VII. 20. ἔνδεσμον ἀργυρίου λαβὼν ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ, loculum argenti acci- 

iens in manum suam. Schol. ibi 
ἐνδεσμον exponit βαλάντιον. Sic et 
δισμὸς eo sensu reperitur Gen. 
XLII. 35. 

*'ENAE XOMAI, admiito, recipio. 
aio Jidejubeo. LXX. sec. Vat. Ps. 


CXVIII. 122. ἔνδεξαι τὸν δοῦλόν σου 
εἰς yai, ubi est i. ᾳ. ἀναδέχεσθαι, 
suscipere, recipere in fidem suam. 

'ENAEXO'MENO'N ἜΣΤΙΝ, fieri 
golest. 2 Macc. XI. 18. d δὲ ἦν ἐνδε 
χόμενα, sc. “τάγματα, συνεχώρησεν, 
quie vero fieri poterant, concede- 
bat. 


θυ 


'ENAEXOME'NQ2, quoad ejus κἃ 
ieri polest, commode. 2 Macc. XIII. 
26. ἀπελογήσατο ἐνδεχομένως, pro viri- 


: bus defendebat. Diod. Sic. Lib. II. 


pag. 112. «αρακαλέσας ἐνδεχομένως, 
quantum poterat, hortatus. 

'ENAE' D, illigo. n3op operi- 
mentum. Ez. XXVIII. 13. ἐνδέδεσαι!, 
quod eodem redit. — ^«3y, ligo. 
Aqu. les. VIII 16. ἔνδησον, sec. 
Eusebium Dem. Evang. IX. pag. 
451. a. Symmachus ibi simplex δῆ- 
σὸν habet. — US idem. Theod. 
Hos. XIII. 12. LXX Ex. XII. 84. 
1 Sam. XXV. 29. — ΤΡ, alligo. 
Symm.: Gen. XLIV. 80. "Proverb. 
XXII. 15. Sir. XXII. 17. ἡμάντωσις 
ξυλένη ἐνδεδεμένη εἰς οἰκοδομὴν, loramen- 
tum ligneum illigatum edificio. 

'ENAIABA'AAQ, traduco, crimi. 
tior, it. advereor, inimicus aum. oU 


adversor. Ps. XXXVII. 21. ubi no- 


sca3 


᾿Ενδιαλλάττφω. 

e 
tat adversari, comíra, moliri. Lat. 
int. habet: detráhere: Ib. LXX. 14. 
CVII. $. 19. 98. — voip, ddver- 


sarius. Num. XXIT. 22. ἐνδιαβάλλεν 
abri», ut adversaretur illi. 
᾿ΕΝΔΙΑΆΔΑΎΤΩ, permulo. ΠΡ 
meretriz. Aqu. Gen. XXXVIII. 21. 
Deut. XXIII. 17. νδηλλαγμένη. Im- 

- mutatam vócat Áquila, quod mere- 
trices vestein immutare solerent, ut 

ὁ vel «ἃ prostibula vel ad constituta 
loca concederent. Ita Montf. Lex. 
Hebr. sh. v. — Cog pps ecorte- 


lores. Aqu. 2 Reg: XXIII. 7. ἐν- 
διηλλαγμῖνι. Aqu. Hos. IV. 15. ad 
quem locum Hieronymus: A. att- 
tem ἐνδιηλλαγμένους in 8, mu- 
tatos, hoc ostendere voluit, quod 
suam naturam fnutaverint, et de 
vitis facti sint femine. 

c 'ENAIATPI BO, tmmoror, conver- 
eor. Y» ecsulio. Prov. X XIII 16. 
ἐνδιατρέψει, quam vocem, cum ex- 
pleri plane non possit, Grabius 

leg. in LXX Int. T. IV. c. 4. 
δ. 8. recte in ἐνδιαϑρύψει mutavit, 
quàm lectionem etiam versio Sym- 


machi tuetur, xx) γαυῤιάδουδιν o Vi- 


$jtí μου, unde simal apparet, etiam 
in seq. loco và & «X5 reponendum 
d esse τὰ ἐμὰ χείλη, ut locus intelle- 
gatur de letifíz patris per verba tan- 


quam per signa Sese exserente et pa- 


lefaciente. Prseterea legitur in marg. 
Coisl. Jos. V. 6. ἐνδίσραψεν pro 
1208 quod forte est Theodotionis. 
."ENAIAA'ZKO, doceo, ermiio. 
Sap. VIII. 8. ubi alii libri ixbódém, 
habent. - oot s Ὁ 
. ᾿ἘΝΔΙΔΥ ΣΕΏ, ἐπάνο. 5» idem. 
e9 Sam. 1. 24. XIII. 18. Prot. 
XXXL 21. Judith. IX. 1. Sir. L. 

12. ἐνδιδύσκοσγω. Vulg. vesüri. 
'ENAIAAQMI, remitto, laxo, cedo, 
ILI. 11. ἐὰν dpa ἐνδῶσι, αἱ fotte re- 
mittant, vol: oedant. — "qim, os- 
hibeo. Syram. Job. XVI. 10. οὐκ ἐν» 
δώσει ὁ αόγος μου, non remittet. dolor 
5 


112 


"Erdo» εἰμὶ. 


meus. Hesych. ebx ἐνδώδει, οὗ χανε. 
eu. — vyyt5; dinoteor. -Prov. X. 81. 
o)x bóócu, non éedet s. swceuwée 
animo, s. animo erecto et tnconte- 
so erit. Suid. et ''imseus p. 74 
δοῦναι, «αραδοῦναι ἣ καὶ εἶξα;. Forms 
loquendi ellipticam esse, in qua e 
Aaxb τὶ subaudiatur, tíáovinit Le 
ner ad Besir Ellips. p. 1295. Ad 
Jensii Lectt. Lücran. ug- 323. - 
nnpo» inherentia, scabwes, past 
Inc., sine dubio Theod., Lev. Y ; 
56. τοῦ ἐνδεδωκόετος : ubi equidem * 
gere mallem ἐχδοδωχότος. — jy" 
remilto. Inc. 1 Sam. XI. 8. 9, 
concede, permitte. Bielius : presi. 
Suidas: ἐνδώσειν, ὁρίσαι, προστάξαι, εἰ 
verba hec ex antiquo scriptore stb- 
jungit : καιρὸν δὲ τῆς διαβάσεως καὶ τό- 
«w αὐτὸς ἐνδώσειν ἔφη. ---- "au nte- 
tor. Gen. VIII. 3. ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ, 
remiltebat aqua. Hesych. inidw, 
ἐχαυνοῦτο. 3 Esdr. V. 62. ' 
ENAOrENH, infus maius, ὦ 
mi geniws. n^ 
domi. Lev. XVIIL. 9. ἐνδοόγενοῖς, τὰ 
ei opponitur ἡ γεγενημένη te. 
ἜΝΔΟΘΕΝ, finirinsecus, imi 
nov idem. Aqu. Theed ! 


Reg. Vl. 19. Vide et Sap: XVII 
18. 


ἜΝΔΟΝ, inlus. A et, ἐπ πος 


dium. Lev. XI. 83. Deut. XXT. 15. 
XXII. 2. — *3. Symm. Pszlm 


XL. 9. — Tn»: in medio. Le 


XI. $33. — 4p idem. Sym 
Psalm. LÍV. & — *4iy fme 
Symm. Psalm. LV. 9. v3, τὰ sis 
pow Hieronymus : inieriora wt 
Ex senteutin Rosenmülleri in Sce. 
δ h.l. tribuetunt fortasse 43 
ἄσπετα proxime sequentis qw — - 
TTO335» qui est intus, infimus. Aq. 
Theod. 1 Reg. VE. 18. Adde? 
Marc. VY. ἃ. et X. 34. 

"'ENAON EIMI, inm: im 


᾿Ενδότερον. | "18 "E»dofog xoi ἐξαίσιος. 


, δ}. inire. Ed. Quinte Hos. VII. et LXX Jud. XVIII. 21. Legerunt 


31235, et hoc vocabulum cum an- 
'ENAO' TEPON, tnterius. m3» tecedente "3p? pet Hendiadyn 
e domo. Ex. XXVI. 38. 
junxerunt, unde orta est versio: 
ἜΝΔΟΞΑ 20, glorifico gloria qfi- τὴν xv30m αὐτοῦ τὴν ἔνδοξεν. Vulg. et 
cio. ΓΗ Hithp. glorior. le& (e quod erat pretiosum. —*"m233 / 
ELV. 25. — ny Hithp. ek. rus et omne, quod in suo genere 
XLIX. 3. — 17223. Inc.Lev. K. 8. est praestans εἰ eximium. Symmach 
et Hagg. 1. 8.—1333 Niph. Exod. Job. XXXI. 25. — Tom deside- 
XIV. 4, Es. XXVIIL 22. 9 Reg, γι lee LXIV. 11.—3135 part. 
^ XIV. 10. ἐνδοξάσϑηνν. — Vulg. non. Niph. a «qs, tremendus, Dent. X. 
. male reddidit : contextus esio eloria. X — 
^ Wide A. v. βαρύς, — ΤΩ x 21. Ies. LXIV. 3. 333) pret 
part. Niph. formidabilis. Pam, Pb. lee XXVI. 15323 part 
LXXXVIII. 8. ἐνδοξαζόμενος. — Niph. 1 Sam. IX. 6. XXII. 14. 1 
7T25) Niph. separor, et h. l.singu. Par. IV. 9. — DN?52 part. plur. 
larem. habeo praerogativam. Exod. Niph. fam. miranda, mirabilia, Ex. & 
CXXIII 16. AddeSir. XXXVIII. XXXIV. 10. Job. V. 9. — ros», 


"ENAOR 3M0'3, glorifieatio Ww facinus, opus. les. XII. 4. — "ND 
AOIRA Ν᾿ 
€ elatio magna, item fastus, εἴα ani. Pih. glorifico. les. LX. 9——" iyw), 
— mi.Symm. Pw ΧΕΙ. 5.— py), amus. les. X. 88. Rationem ha- 
idem, Symm, Ps XLV. 4,  . . Duerunt etymologim a "NP. , glori- 
- ἜΝΔΟΞΟΣ, gloriosus, honortius, ico. NP. diadema ponitur «pro 
adniirabilis, splendidus, princeps. Renorths, inque auno consteietis 
4. τῶν “ὧν ἐνδόξων ἀκὺ τῶν υἱῶν Ἰσραῆλ.- cereos. Fathor. ἡ. 8. VI. 9. —^ 
Sal ps Legere, deligere no- 'ornamentun. . Tes. XXIII. 9. — ἃ 
δι, ut bene Vulg. (nam qui .ali- Tin TvWwSn pra ernamentwm, 
quem deligit de pluribus, eum ju-  , , vuperbia junctim. Kes. ΧΗΙ. 
«bet paratum esse àd aliquid facien- 19. “- volutatio. Jes. XXII. 
Hum, tzanstulit, ac. LK X c-LKX pnisrust, inm . 
-Kosusm jussese semanere prindi- 18. φὸν evéqasós “σευ ri» trozo", coro- 
pes, tex iis duodecim deindear- pam tuam splendidam. . Legit for- 
cessivisse. .— 093 decor. les. V. tasse jTYDy- — "TQ. princeps. 2 
1.4. Inc. (Lev. XXIII. 40.—(i Par. XXXVI. 14. — 325v laus. 
-infin. Hiph. emirificando. 3 Par: jl les KLVIII. 9. .— ny» ᾿οἷαῃ- 
9. — ΓΝ pretiositates. nc. τος. Num, KXIIL:21. Legerumt 
Psalm. XLIV. 10. — ur gratis. Dij majesias  principght, ,s. 6 
les XXXII. 2. T4125, gloria. splendor. regi ius. Susarm. v. δ. διὰ τὸ 
* Aqu. Psilm. IV. Apr d pe Ue tri iddicqneim, y qued om- 
gitvpy23. LXX Prov. XXV. gg, T* dignitate emet ΒΝ 
ἜΝΔΟΞΟΣ. καὶ ; Σ, 
λόγους ἐνδόξους, doctrinam »γαείαη- 
tem. Theod. batis iva aloriosus. εἰ eximius. ^22» talidus. 


8508 
e 


Οὐχὶ ἔνδοξος. 


a part. Niph. feem. miranda, mirabilia. 


Job. V. 9. 

OT'XÍ ἜΝΔΟΞΟΣ, non gloriosus. 
nop» part part. Niph. eis. ] Sam. 
XVIII. 98. 

'ENAOXO' TATOSJ, gloriosissimus, 
honoratisstmus. 732 part Niph. 
honoratus. Gen. XX XIV. 19. Symm. 
2 Sam. XXIII. 18. 

* ENAOSRO'TEPOS3, prastantissi- 

5 mus, pulcherrimus. Hist. Sus. v. 4. 

'ENAO' X03, gloriose, honorifice. 
ni» in£. excellendo. Ex. XV. 1. 21. 
sec. "Compl. et v. 21. Dan. IV. 84. 
sec. Chis. Tob. XII. 6. ubi pro ἐν- 
δόξως (ob antecedens χαλόν, Vulg. 


honorificum est) reponendum ἔνδοξον, 
ut habet Compl. et Eusebius. Tob. 
XIV. 16. 18. 1 Macc. XI. 60. 

'ENAO'ZOeIA, infeslina, viscera, 
€ interiora. Cyn, idem. Symm. Ps. 
LXX. 6. — MP medium. Ex. XII. 
9. Lev. IV. 8. VI. 33. Hesych. i» 
δόσϑια, ἔγκατα. 

ἜΝΔΥΜΑ, indumentum, vesttmen- 
ium. "Qype, Ephod, amiculum sa- 
cerdotale. Inc. Jud. XVII. 5. ubi 
post $é$w« addendum δερατικὸν e 
vers. Symmachi. —IYYySs pallium. 
Symm. Jos. VII. 21. —123 vestis. 

4 Ies. LXIII. 2. — (3235 indumen- 
tum. 9 Sam. I. 24. XX. 8. Thren. 
IV. 14. — iT3Q» sénsura, it. vestis. 
Aqu. Theod. et LXX Ps. CXXXII. 
3. Inc. Jud. IIL. 16. — τ) Ὁ» 
vestimentum. Soph. 1. 9. — Ὀν Ὁ, 
"pallium. Aqu. Job. I. 20. — yo 
idem. Aqu. Lev. VIII. T. 1 Sam. 


XV. 27. 
'ENAT'MIOX. Vide ἐκϑύμμος. 


ε ᾿ΕΝΔΥΝΑΜΟΊ, corroboro. 23» 
induo. Jud. VI. 34. ubi ἐνεδυνάμωσε 
est alius interpretis. Confer ibi 
Hexapla Montf. et adde 1 Paral. 


XII. 18. — jyry, robustus et firmus 


fo. Ps. LL 7. 


14 


' de mortwis, qui in 


Ἔν» La 


'ENATNAMO1^MAI, corroboro. 
invalesco. 032 idem. Aqu. Ge 


VII. 20. 24. ubi pro ἐνεδυναμωδηε 
cod. Mosqu. legendum énóvaped- 
ca» sec. textum Hebr. ᾿ 

ἝἜΝΔΥΣΙΣ, indumentum, vesttmer- 
£&m. τ», idem. Job. XLI - 


Aqu. Ps. XXXIV. 13. LXVIIL 12 
"ENAY'THZ 1D, vestis. Áqe 


1 Sam. XVII. 38. sec. cod. Re; 
et Coisl. Montfauconio in Lex. Gr. 
hsec vox suspecta est. Zimmermaz- 
no ἐνδυτὸν vel ἐνδυτὴν legendum vide 
tur. 

'"ENAT'O0, induo, it. tngredior, àc i 
mergor. ^43my cingo. 2 Sam. VL 14. 
Oi λοκοὶ 1 Sam. XVII. 39. ubi de 
gladio sermo est.—4$j33'5, indumes- 
tum. Pe. XXXIV. 15. Jer. X.9. 
— 025 indwo. Jud. VI. 34. zc, 


invasil. Job. VIII. 99. bere 
αἰσχύνην. lbid. XXIX. 14. ἃπακε» 
γὴν ἐνεδεδύχεν. Psalm. XCII. 1. i&- 
exro δύναμων. Conf. Lex. N. T. sh 
v. Mal. II. 16. ubi ἐνδύεσϑϑα,, quoi: 
.de quavis arctiore conjunctione dio- 
tur, eque ac Hebr. τῇ 32» et Anb. 


Qe» (Cor. Sur. II. 183), ἃ 
cuiu explicandum est. — 3 
Chaid. Dan. V. 7. 31. — “ὮΝ 


tempus, Symm. Psalm. XVI. 14 
ἀκσὺ ἐνδεδυχότων, ἃ demersis. Explic- 
vit vocem Hebr. a 45 ry, abscondert, 


sepulcro latent. — 
r15y» ascendo. Ez. XLIV. 17. bex 


quoad sensum, nam quod quis i 
duit, id ascendere ad aliquan 
Hebrgis dicitur. — , pom 
Ez. XXIII. 24. ubi ioi. αι, qui 
de armis sermo est, sumere, arme 
notat. Sap. V. 19. ἐνδύσεται 

δικαιοσύνην. Sir. XVII. 8. ἐνέδυσεν, i- 
δίγωσιί. 1 Macc. I. 29. ἐνδύεσθαι 


᾿ αἰσχύνην, pudefieri. 


-ENEITTA'OMAI, spondeo, | Kde- 
Jubeo. ὉΔῚ, pignero. Aqu. Symm. 


* E»syzouriQo. 
Theod. Prov. XXVII. 18: Gloss . 
Philoxeni : Spopondit, ὑπέσχετο, ἀντ- 
εφώνησιν, ἐνεγγυήσατα. ---- “ΔΝ spon- 


deo. Symm. Gen. XLIV. 32. iny-^ x3 
.ENEAPEYTH 2, insidiator. 4i, f 


υήσατο. lta enim scribendum est 
loco ἐνεγυήσατο, quod e Cod. Coislin. 
rnale edidit Montf. ac post eum 
Bahrdttus. 

*'ENEFEAINIZO, i. q. sinrplex 
ἐγκχαινίζω, renovo, ἐπδία 70, consecro. 
ἘΠ idem. Deut. XX. δ. ἐνεγκαίνισε 
ec. Compl. ubi reliqui libn ἐνε- 
᾿καΐνισε habent. Similis vox est ἐνεγ- 
xepuátw apud Diod. Sic. et se- 
quens : 

"ENETKPATET OMAI,  contineo 
e. kh) V. 10. ἐνεγκρατεύσατο sec. 
Origen. ubi Hebraico pawn vim 


sibi facere, respondet, 
'ENE APA, insidig. ^w, luz, lu- 


men. Job. XXV. 3. ἐνέδρα sag" αὑτοῦ. 
Loco ἡ; /wr ejus, legerunt 


ὙΠ, δ΄ ab MR vel iw insi- 
die, aut ita verterunt, quia hanc 
vocem ad agmina s. exercitum in 
antecedentibus retulerunt. — 4-4, 


insidie. Jos. VIII. 7. 14. — vip» 
auceps. Symm. Hos. IX. 8. ubi non- 
nulli statuunt eum legisse vpn h. 


e. laqueus, quo avibus insidie struun- 
' lur : sed probabilius est, ἐνέδρα h. 1. 
ad totam formulam vip n9 per- 
tinere. — 3*5, locus insidiarum. 
Jos. VIII. 9. ubi pro ἐνέδρα vel le- 
gendum est híügg, vel à ivideg, ut 
habet Compl. In Aquile vers. legi- 
tur quoque &»ópg. Psalm. IX. 80. 
Inc. Jud. IX. 25. ubi ἐνέδρα posi- 
tum est pro ἐνεδρεύοντες, quam no- 


tionem quoque vox Hebraica habet 
' 2 Paral. XIII. 13. — moo dolus. 


Aqu. vel potius Symmachus Gen. 
XXVII. 35. μετ᾽ ἐνέδρας, aut δύ ἐγέ- 
δρας, ut habet Cod. . Mosqu. — 
*331Y: locus campestris. Jos. VIII. 


14. Sc. insidie in loco campestri 


5c 


posite erant. "Fortasse tàmen cón-' 


fuderunt illam vocem .cum 1s 


Hesych. ἐνέδρα, ἔγκρυμμα, δολερὸν ὑπο» 
ισμα. 


idem. Symm. 1 Sam. XXII. 8 
ἘΝΕΔΡΕΥΏ, insidior, insidias 
colloco. δ idem. Aqu. Symm. 
Job. XXXI. 9. Iidem ac Theod. 
Prov. I. 11. LXX 1 Sam. XV. 5. 
ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χωμάῤῥῳ. Incertum 
ibi ἐνίδρυσεν habere docet Montf. Lex. 


ad Hex. quod tamen corruptum vi-- 


detur Bielio ex ἐνήδρευσεν. In textu 


legitur 3*3, εἰ contendit, ut adeo & 


"Ersdaor. 


legisse videantur 208 Ps. IX. 31. 


Prov. VII. 198 — ΠΝ» insidia. 
Job. XXXVIII 40. — ΡΤ 


insidim.-Inc. Ps. X. 8. 20402. 


ἐνεδρεύων. — ὝΕΣ oleum exprimo.. 


Job. XXIV. 11. Videntur "YJyPer- - 


mutasse cum *"* 2 se incurvare, 


quod facere solent, qui insidiose 
alios observant. — c» nn descen- 


dentes, demissi. Inc. 2' Beg. VI. 9. ἃ 


Conf. ibid, v. 8. — no» Pih. de- 
cipio, fallo. Inc. Genes. XXIX. 25, 


Prov. XXVI. 19. — ΣΝ intran- | 


quillitate. 2 Sam. III. 27. Vox Hebr. 
quoque deceptionem; Jraudem notat, 
et radix τοὺ $n. errorem inducere. 
Sir. XIV. 23. ubi notat atfentum ac 
1 esse haud. secus ac ii, qui in 
insidiis sedent. Vulg. consistere. Vide 
Spicileg. I. p. 44. Hes. ἐνεδρεύει, δός 
Aoy μηχανᾶται, ἐγκάϑηται, κατατηρεῖ 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐνεδρεύει, ὃ ἐγ- 
χρύστεται. 
ἜΝΕΔΡΟΝ, i. q. ἜΝΕΔΡΑ, ínsi- 
die, etiam locus, ex quo insidie 
struuntur. ΣΝ» insidia. Jos. VIII. 


2. 12. XVI. 9. XX. “9. — δ 


locus insidiarum. Jud. IX. 35. 9 
Par. XIII. 13. — ἈΝ ΝῺ» part- Pih. 


8 C4 


Lal 


"Ενεδρον «οιξα. 


a insilians.. Jud. IX. 25. 2 Par. ἘΣ. 
23. — ym ulcus. Abd. v." 7. .ubi 
vel libere verterunt, vel legerunt 
TP aut simile quid. — ODDO 
jittlicium. 1 Reg. XX. ieu XXÍ. 40. 
ἰδοὺ καὶ và ἔνεδρα x. v. λι, ecce ipse 
hac narratione tua vitse tuse insidias 
struxisi. Eodem. sensu in textu 
Hebr. legitur: ipse in ἐξ sententiam 
dixisti. — m» insidie, Nüm. 

b XXXV. 90. 32. Sap. XIV. 21. e&t 

fliculum, causa. qeecdndi et. ad 
idblolatriam deflectendi.. Sir. VIIJ. 
14 ubi ἔνεδρον est insidiator, à Vulg. 

bene transtulit. Hinc quoque . 
Macc. X. 80. et XI. 68. é. ita καὶ: 
᾿Βῖοθ᾽ dícüntur, qui 'e locis óccultis 
océMiobem nocendi querunt.. l 
Maccab, IX. 40., ut. Lat. insidie, 
locum notat, e quo fiunt insidie. ὦ 

c "EKEAPON ΤΙΟΙΈΩ, "lsidias fa- 
cio. yn sing. castramelafio. 
Al, 2 Reg. VI. 8. Bernie quohd sén: 
sum. Confer v. 9. ubi χέκρυσται le- 
gitur. 

 ""ENEIAH , "R30 3. bonus 


. agpeciy. Dari. I. 4. sec. Chis. irubsis, 
le errore pró εὔειδεῖξ. ] 
"ENELÀQO, ínspicio. hn , video. 


Genes. XX. 10. ví luli ἐποίησας 
d τοῦτο; qui, tibi poterant ista in men- 
tem eenire ? - 


- SK ΚΙΛΈΙΩ, inbollà. vens pert 
oboblóo. 1 Sàm. XXL 9. hx»)itin 
b: ἡμαείῳ;, involuta ' vestimenti. .»— 
ΓΟΙῸ, compreliendéns se, Sykbxo, 
d YX- 24. βαλούβεῃνε Reli 


ὌΝ nsum. * » ín me. Job. 
XVil. s. Νούσης. — — my Ascen- 
e deve fabio. "1 Reg, X. "1T. ibi tum 
$ruj: periüutsitur, 'ac "Eatihorum 
netos respondet. l Maec. V. δ. 
τοὺς αύργους αὐτῆς (leg- αὑτῶν cum 
Vulgat.). σὺν era; τοῖς ἐνοῦσι. 
᾿ἜΝΕΓΙΏ, innecto, insuo, conjungo- 
ἿΞ (ὦ prop), tego- Job. X. 
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"Erasséi 
ubi & Schól. inferpeetétur per 
est Inc. Int. ec 
Hexapla. "Hesyeh. € ésupac, ἐνέῤῥα pas 
ἔβαλες, ἥρμοσᾳς, e ) 
."ENEKA et ἝΝΕΚΕΝ, propter. 
causa, pro. YTiw 5s». propter occe- 
slotes. Ex. XVIIT. 8. Num. XII. 1. 
— * pref. Ies. XLVIII. 10. & 


ἕγιχεν Goyugftv, hon pro argerito. Gen 
XVI TC frixiy τῶν πέντε, 


propter 

quinque. — 5533, propter. Ga. 
XI. 18. Dent. XVIII. 1£—^423 
Ex. XVIII. 1, — Ὅν: 6 
XX. 11. 18. Num. XVI. 49. —t 
— ins propter. Aqu. Gen. ΙΗ 
17. 2 Sam. XII. 35. "m a 
transeundo, "Thren. UT. ^35. Leg. 
Ay τ xy part. Pih. plar. 
constr. ᾿ tes. Soph. 31i. ?9. 
Leger Toyo? qnM- 7 — XY 
Ies. V. 83. — web» a fade. je. | 
XXVI. 8. — 523; ἐπ medio. Aqu 
Ps.'CIX. $. Sed mihi versio Aqui: 
le quam Dirusius protulit, h. Li 
rhendo cübare videtur. Certe admo- 
dum zhenn est abi Aquie. 
-- f. les. LIX. 20. ubi pto 
ἕνεχεν Σιὼν apud Eusebium in Comm. 
in Psalm. p. 49. rectius Yegitur ix 5 
coll. Rom. XI. 46. Sir. X X. 26. ex 
i. q. ἀαὺ, ab, e, sec. parallélismun 
senténtisrurá.: 

- EFNOR " RNEERN. Joe. I. 7. 
respoutdet Hebr. ^D?U2. et v. & i 


vb? 88: 
. 'ENEKTG' N, h. e aécundum 
Biellum vinculum, quo, quis yn 
vel. constringitur... . ABD. ph 
frónialia, scheda shemóriales, Quas 
dicte in N. T. Aqu. Exc 
xi. 16. ἐνεχτὰ sec. ed. Rom. qued 
nihil significare videtur Montf. Put 
esse gestamina, ab ἐνεγχεῖν, ferre, ga 
tare, aut alligabilia sive ltgamins, 
Ὁ verbo bii, quod: obsirisgt 


E»s£oveiiz Copa. 
blgari, qeu alligari significat. Fet- 


asse quoque scribendurn est ἐχτνα, 
αἱ ἐνερτὰ, que inseruntur, ab ἐνείραι. 

᾿ΕΝΕΞΟΥΣΙΑΊΖΟΜΑΊ, polestalem 
uhi sumo seu arrogo, it. tn aliena 
oteslate sum. Sir. XX. 7. ἐνεξουσιαξύ- 
μνος, -potestalem sibi arrogans, 
oquendi, seu loquax. fo. XLVID 
0. ἐνεξουσιάσλης ἐν τῷ σώματί 600, in 
»otestatem alienam redactus es cor- 
ore tuo. Confer ad h.l Solerium 
le Pil. p. 76. 

"BNEO, mytup. - idem. 


les. LVI. 10. xin. ino, canes mutt 
$ οὗ duvájcovras ὑλακτεῖ, ut im βόδι 
'Xponitur. — “2 Ὁ» furiosus, ἐπ: 
aiiis. Syinin. Hos. YX. 7. Si lectio 
ijana est, ii; significat eum, (lá 
orm mélü dc consternatioxe wsum 
& amisit, t téryxbra, "ut 
LXX trünstulerurit p forthsse 
légendum est ἄνους, a yx amet 
fuit, &ut inb est stultus. Gloss. ΜΙΆ. 
in Prov. iiy, κωφὸν, judoóv. Conf. Ai 
berti ad Gloss. Gr. in N. T. p. 70. 
Ep. Jer. v. 36. ubi libri nonnulli 
imi» babent. Hes. ἐνεοὶ, ἄφωνοι. ᾿ 
'ENEO'N IIOIE'Q, stutum facio, 
scil. ἐμαυτόν. Chnet tow. claudo 
labia, h. e. sileo. Prov. XVII. 29. 
'ENK PT'EIA, efficacia, vis, eficaz 
operatio, fhirückluf. "Tribuitur eiz- 
méntls, Sap. "VIT. 18. armis. Pb. 
X V'PPE. 29. Pxo, e Mticab. TTE. 20. 
8. Mi TW. ?1. Sap. VIT. 46. 
Adde 8 Sfaccilb. V. 7. ubi 'sommü 
altus, (uo rex 'oppressus terebütur, 
ἐνέργεια ᾿ τοῦ ᾿δυϑηότου Oieitur, qaia 
Deui 'huctorein linbébát, 'coll. v. 


"'ENEPTE'Ó, inus operor, dficaci- 
ter operar, ago, paro. i33, rependo. 
Prov. KXXI. 12. — "yg. 'operor. 
les. XLI 4 — 5y& ópus. "Pav. 
XXI. 6. i ἐνεργῶν ϑησαυρίσματα, pa- 
rans "lesauros. Legerunt yb 
Hes. ἐνεργεῖ, ἑτοίμως πράττειν. ---- ΜΝ, 


TN 


silio, etinin  misisiro. νὰ}... Nem, 
VH 24. 5. Eadr. Ih. 20. ἐνιργελτού, 
agubtur. Sir. X. 4, ἐνργυῖ, euppedsah 
largitur. Hes. ingysvas, xareexso& les 7 
va. fdde Joseph. A. J. XV. 5 5p 
754. ed. Hav. 

"ENEPIHMA, operatió, € 
potens ac efficaz. Sir. XVI. 16. seé; 
Compl '" ' 


'"ENEPT'O'3, qui à opere est. stro: 
nia, item : operi destinatus, qe 
tus. ΠΩ; opus. Ez, XLVI..1 

τὰς ἐνεργοὺς, dies profestos : 
t: dixeuntali ^ — .. 5 

"ENEIKAOTE,.Óewdio. wr 
iddns (benes, XII. 5.. XVIII. 18. 
Ps LXXI. 18. — ἈΝΕ 9»* 

»puo. 1 Sarh. IY. 49. δευχογιῖ- 
Be, ubi quoad sensum est i. q. ac 
saginare, genio suo indulgere, ac 
Schol..pér αἰμελοῦσϑαι interpretatus 
est, quod tamen fortadse est alius 
interprétis.- Non opus it&que erit 

. Fischeto de Vérss. . p. 159. A 
διαξαδην ᾿δὺβ C 22*^3^b. Jegrisse. 

᾿ΕΝΕΥΦΡΑῚ NOMAI; Adeo le- 
lor. pn ludo. Ptov. IJ].51. — 


enVAn plural obleekationes. 
Prov. ViH.-81. - (sr 
, ENBXEIPA3MA. 525m» inf 


aso. Ex. XXII. 26.sec. codd. 
ohh. Legétidum Wiigitun. Vide 
8. ἐγχεάζω. 

"ENEXYPÓN, pighus, arrhabo. 
S iderh. Deut. fxiv. 70. 11. ; 
et 12. 

"ENEXTPON AAMBA! NO, pignus 
accipnb. 53b» pignero. Prov. XX. 


τῇ, 

ἘΝΕΧΥΡΑΊ 20, o, pignori- 
dus cáptis compel à al. em, ut. satis- 
faciat. oar» idem. Deut. XXIV. 


6. 17. Ez. XVIH. 16. Job. XXII. 
6. Al. Ex. XXII. 26. Symm. Job. 
XXIV. 9. — ey, idem. Deut. 
XXIV. 10. Judith. VIIL. 15. μὴ 
ἐνεχνράζετε τὰς βουλὰς κυρίου, ne obli- 


᾿Ενεχύρασμα. T48 "ExSiguar 


a getis quasi quodam pignore (aut 
devinciatis) consilia Dei, que de- 
bent esse libera. Ita Baduellus. 
Sed rectius vertitur: nolite ezxtor- 
quere et jure vestro postulare. Confer 
Salmas. de Modo Usur. c. 12. p. 552. 
et Schweigheus. Lex. Polyb. s. 
h. v. 

'ENEXY'PAXMA, pigneralio, pig«. 
nus. 93ry infin. pignerando. Exod. 

ὃ XXII. 26. — 535ry, pignus. Ezech. 


XXXIII. 15. 

᾿ "ENEXTPAZMO3, pignoris captio, 
quod ab invitis per vim auferlur post 
moram solutionis. o^pu pignus. Ez. 
XVIII. 12. 16.— mon idem. Es. 


XVIII. 7. | 
. 'ENEXTPIA'ZOMAI, pignus ca- 
pio. 93ry idem. Ex. XXII. 26. ἐὰν 


δὴ ἐνεχύρασμα ἐνεχυριάσῃ τὸ Ἰμάτιον τοῦ 
c 4λησίον, si pignoris loco acceperis 
vestem proximi. — "52: pignero. 
Deut. XXIV. 8. sec. codd. Holm. 
᾿ et Philonem in Cat. Nic. ad l1. 1. 
Conf. Schol. Aristoph. Nub. v. 36. 
ubi etiam vid. Spanhem. v. 274. 
*"ENEXTPIA'ZO, i. q. ἐνεχυράζω. 
5}, idem. Job. XXII. 6. in edit. 
Compl. pro ἠνεχύραζες nonnisi forma 
diversum ἠνεχυρίαζες legitur. K. 
q | ENEXQ, detineo, it. indignor, ἐπ. 
Jensus sum, irascor, spec. de velere 
injuric memoria. *P3» fundo, infun- 
do. 2 Reg. IV. 40. ubi tamen pro 
ἐγέχει, quod habet cod. Vat., legen- 
dum est vel ἐγχέει, vel ἐνέχεεν, ut 
Ald. et Compl. habet. — *tjoip, 
odi. Gen. XLIX. 23, ubi ini non 
vertendum intendebant in. eum, sed 
oderant eum, ut et Schol. exponit 
er ἐμίσησαν. Hesych. ἐχόλουν, ὠργί- 
I». Idem: ἐνέχει, μνησικακεῖ: Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. to. 
'ENEXOMAI, £nplicor. 343, ἐπ 
multitudine. Al. Ez. XIV. 4. ἐνέχεται. 
Legerunt Ups Hes. ἐνέχεται, 
συνέχεται. 
V" ENZYMO'0, fermento, i. q. sim- 


οα 


plex ϑυμόω. vor» fermentatum. Le. 
VI. 17. ἐνζυμωμένη sec. Complut., ub 
reliqui ἐζυμωμένη habent. 

"'ENHXOSJ, sonans, sonorus. Pro: 
log. Sir. sec. Alex. ubi tamen al: 
ἔνοχοι rectius habent. Vide ad h. | 
Bretschneiderum. Etymol Gud 
num 186. 9. ἔνηχος αὐλός. 

' VENH^AIZ, puber. 4 Macc 
XVIII. 9. robru» ἐνηλίκων ymust. 
istis Jam adultis. 

ἜΝΘΑ ΚΑΙ ἜΝΘΑ, hic d ii 
nw mw idem. 2 Reg. II. &.Y. 
$5. 1 Macc. VI. 45. Gloss Bre; 
59a καὶ 69a, τῇδε xdxQn, pu 

δε 


."ENOGA'AE, hic, illic. 2 Mach - 
XII. 27. ' 

"ENOE, ubi. 3 prefür Ἰὼ 
XXXVII 12. 
ἜΝΘΕΝ ΚΑΙ ἜΝΘΕΝ, hx d 
illinc. *n2N) DN. 3 Reg. ns 
sec. Compl. — ΣΤ) 375» ^ 
εἰ tundebat. 1 Sam. XIV. 16. OY 


notat h. 1. Auc illuc ire, flucixar. —' 
ΓΘ Ὁ» hinc, iliac. Ez. XL. 18.-- 


πδ τ ΠΡ» vel ΒΘ 80. Ee 

XL. 11. XLI. 1. Adde Dan. X. 

5.sec. Chis. : ᾿ | 
"ENGEMA, [orques. pyp 0" 


mentum. Cant. IV. 9. ἐν μιᾷ 539r 
τι. Sec. Cappellum in Notis {π|; 
ad h. l. p. 490. fortaase scripserit 
ἐν ἑνὶ ϑόματι, pro σερϑέματι, h. e. 1* 
que, qui collo circumponitur. ent | 
ἐνὶ mutatum in p«g alibrario P' 
Sapa, est pars surculi, qua interit 
in fissuram irunci, cui implaniatw. 
Hic ornamenii aliquod genus Sg" 
ficat. Sed hsc omnia aliens sU* 
Scribendum est: ἐνδέματι, ab 9b» 
seu ἐνδέσματι, aut, quia μιᾷ prece 
ἐνδίσει. Casaubonus in 
p. 80. emendst legendo ἐν iv au 
ματι τραχήλων. — py Dy 0100 
na, armaria sec. alios. A. Cant. V 
4. Ita Bielius. Sed unde bic su 
gerit, ignoro. 

*ENOGE MION, interior par! po 


ἼἜνΘεσμος. 119 ᾿Ενϑύμημα. 
pis, quo sarcina vel merces imponun- — h. 1. notionem doloris acerrimi tri-- 


iur. Exod. XXXVIIL. sec. cod. buerunt. Vid..Simonis Lex. Hebr. f 


Alex. Vide s. v. ἀνδέμων. 

"ENGEZMOS, legitimus. 3 Macc. 
II. 21. Hesych. f9sepor, νόμιμον, tv- 
VOLLOY. 

'ENeH'KH, depositum, | reposi- 
tum, reconditum. mnbb depositum. 
Symm. Gen. XLI. 36. 

"ENGOTZIAZO MENOS, .fanatico 
furore agitatus. ἘΣΤΕ» plur. insta- 
biles, leves. Aqu. Soph. III. 5. 

'ENOGPONIZOMAI, in solio col- 
locor, in solio sedeo. ND2 5y 3 
ΓΛ) )» sedeo in solio regni. Esth. 
I. 2. ὅτε in3eníc3s, pum in throno 
sederet. 

* ENOPONT Z4, in throno colloco. 
4 Macc. II. 22. ἐνεθρόνισιν, quasi in 
throno collocavit. 

* ENOPTY' IITO, intero. Dan. XIV. 
32. sec. Chis. ἄρτους ἐντεδρυμιένους ἐν 
σχάφῃ, 8. Sec. alios libros $43eu psy 
ἄρτους εἷς σχάφην, contrivit. panes in 
pelvim. Athen. III. pag. 114. 1. 
Hippocr. de Salubri Vict. Rat. p. 
839. 29. 

"ENOTME OMAI, cogito, conside- 
ro, in mentem revoco, ad animum re- 
voco, it. penitef ac desidero. try, 
Hiph. anathematizo. Jos. VI. 18. 
ϑυμηϑέντος, in animum inducentes 8. 
"ogitantes. Masius putavit, eos le- 
gisse literis transpositis, et ^ in 4 
affine elementum commutato, scil. 
ion. Serarius vero ἐνθυμεῖσθαι 
hic censuit positum pro alterius 
ire subjici. Sed hoc non admittit 
usus loquendi. Bonfrerio ad ἢ. 1. 
reponendum videtur ἐσϑυμοῦντες vel 
ἰτυμήσαντες. — 32 nm Hithp. 
intellego. Symm. Job. XXXVII. 14. 
ἐνθυμήθητι, cogita, $n mentem revoca.— 
2b» cogito. Thren. II. 17. — 120» 
zppeto, desidero. Jos. VII. 21. ubi 
pro ἐνθυμηθεὶς alii habent ἐσεϑύμησα. 
— riavorp plur. nexus, vincula. 
Symm. Ps. LXXII. 4. oix ἐνεϑυμοῦν- 
το, Interpretes nonnulli voci Hebr. 


p. 620. Sensus est: non cogitant de 
morte, s. cogitatio mortis nullum 
ipsis dolorem affert. — pur amore 


propendeo. Deut. XXI. 11. ἤδῃς γυ- 
ναῖχα καλὴν, καὶ ἐνδυμηϑῇῆς περὶ αὐτῆς» 
videas mulierem pulchram, et cogi- 
tes de illa vel desideres illam. 5r 
pr. notat defixzum esse. in aliquo, 
unde orta est vereio iJuuais3os, q. d. ' 
animo defirum esse in aliqua re. — g 
Cn Niph. penilet, sententiam re- 


iracto, ahud quam prius cogito. Gen. 
VI. 6. inSuad puenituit eum. Vide 
infra s. v. ἐνθύμιον. Chrysost. ἐ. ἀντὶ) 
τοῦ 448711042537. Procopius Gaz. £, 
κατενύγη, σύννουν ἔσχε λογισμόν. la. 
Vossius Auctar. Castigatt. ad Script. 
de /Et. Mundi p. 17. &. vertit ad 
animum revocavit. Weplerus ma- 
vult ἔϑυμώϑη legere. Vide quoque ἃ 
Michailis Synt. Comment. P. II. p. ᾿ 
18. — *t33ip, pono. Dan. I. 8. in- 
ϑυμήϑη ἐν τῇ ίᾳ, sec. Chis. 8 
Esdr. VIII. 11. ὅσοι οὖν ἐνϑυμοῦνται, 
quicunque voluerint, i. q. βούλομοα 
v. 10. et 333r lubens. Esdr. VII. 
15. Joseph. A. J. XI. 5. p. 560. 
ed. Hav. ὁ βουλόμενος ἀπκΐτω. Sap 
III. 14. ἐνδϑυμηϑεὶς κατὰ τοῦ κυρίου 
«ονηρά: coll Sirac. XVII. 25. Sap. i 
VII. 16. ὀϑυμηϑῆνα, ἀξίως τῶν διδομέ- 
γων, cogitare digna vel recte de his, 
que dantur. Omissum hic est sse), 
quod additur VI. 15. Baruch. 11]. 
19. ἐνθυμεῖσϑαι. est animo agitare, 
concipere. Vulg. exquirere. l.q. v. 


82. ἐξευρίσχειν τῇ συνέσει. 


'ENOGY'MHMA, cogilatio, excogi- 
latun. cy 939) plur. idola, di 
stercorei, ἐνθυμήματα dicti, quia sunt. k 
ab hominibus ezcogitali ac efficti. 
Ezech. XIV. 5. XVIII. 15. et alibi 
sepius. V. διανόημα et. ἐφιτήδευμα. --- 
03235, vestis. Mal. II. 16. ubi loco 
ἐνυμήματα scribendum est ἐνδύματα, 
quod Grabius adeo recepit in tex- 
tum. Vulg. vestimentum ejus. Lec- 
tio ἐϑυμήματα glossemati originem 


'E S , e 
ἃ suzm debet, “Ῥόδε: i Cit. 
S. p. 758. -— 7» plér. carita 


tiónes. Al. Psalm. IX. 96. 0i ch 
Job. XLIY. 24. — ΠΡ ἡ» adio 


opus. Ézech. XIV. 23.— no: 


contemplatio. Jer, LIL. 17. VII. 23. 
4v) dob. Psalm. CXVIII, 


117. Legerunt fortasee out Syro 
ey 
ἜΝΘΥ ΜΗΣΙΣ, cogifttio. ndm 
δ idem. Sytum. Job. XXL27. 
'ENÓT'MION, in -animo est, 
cogitatio, $ra, facti pamilentia. ΣῊ, 
excandescentia. Psalm. IL XXV, 10, 
Deduxerunt sine dubio a [Dm 


panitere facti elicujus, nt ἐνδύμμωο oit 
aon. Jan paohitemiia, ut apud 
rüdetur legitar (Váde Mes 
X. ἐνθυμέομῳι!), aut.) -q. ϑυριός.. - 
ira ss ἐνθύμορ. — Apad Suidara 
c ἐνῤύμνου infer alie exponitur xer& ri» 
νῦν... Idena: büpmor καὶ ἐγκατάλειμν- 
μα ὀνθυρίου βραχύ τι μόριον, unde σοῖς 
s est Phavorinus. . - 
-. ἜΝΘΥΜΙΟΣ, eeíieíus. y» ne 


9irFo, murmtraütor. Theod. Proverb. 
JEXV I. 32. biu, . pro quo. Jegsn- 
skin yidetur $us. dta Bielius. 
idem reponere. mallem δίθυμος, 

οὐδ. v. 1D. aut.suroere, eum voel 

4 ἐνδύμωος inque-ac-Hebraiem netionetn 
ine míbjecisse. Corte: ἐνθυμαλδθου apud 
jl. Eumenid. v. 217.4rasci ne- 

fat. eoque 8. bé o 
HNOeTMO' OMAI, cagio. "mOT d 


Pih.hagimor. fes. X. T. 
. ἘΝΘΥΣΙΑΊΖΩ, vacrifíco. Sir. IV. 
1. (Vide Var. Lect.) et XXXI. 7. 
ἡνϑυσιάζουσιν, rarum, quasi suum nu- 
waensüdolumve colunt. ᾿ 
c ΟΦ ἜΝΙ par symsopem Attiosm.et 
ilonicm;m pro ἐστὶ vel.$»r; dicitur. 
Sirac. XXXVII. 2. juxta ed. Rom. 
0 λύπη ἔν ἕως ϑανάφου ; nonne dolor 
est usque ad mortem? Conf. Lex. 
N. T..s. h. v 
᾿ V ENIATZIAI"O2, annuus, anmi- 
versarius. nay» annus. S . 


180 


Eras. | 


1 Sam. KIil. 4. olg ὧν ivavesevéc sec. 
Theodor. Quest 95. peg. 372. 
Montf. edi jussit iwaícse. — Vide a 
ἢ. l. Scharfenbergium. Adde Mid: 
Vi. 6. sec. Complut. ac Num. VI 
14. (ubi pro ἐνιαυσίαν duo codd 
Holm. iwaveaics habent) nec no 
Num. XXVIII. 19. Aristot. His 
Anim. I. 842. A. et 879. D. Scha 
Theocrit. Idyll. A', v. 5. ἢ ét 


E. Apad Suidam quoqwe $o- 
legitur, sed sine addita inter 


-"RNETAT'SI05, — P 
"yo My fiho anni. Exod. XII. ἃ 


XXIX. 58. Lev. IX. 3. — 2) αὶ 
uer füws. Num. VITIIS. 9. — nj 
nap, Jila Num. VI. 14 
XV. g5. 

"ENIATTO, ammus. δὴν des. 
1 Beg. VHI. 59: 2 cs " 


ἡμέρᾳ ἐμαυτοῦ, b. e. per singu 

anni dies. Sensum expresserum:: 

nam Q^ generatrmm Gxmuem nout 
— ng annus. Gen. I. 14. etalb 


passim. 2 Reg. XVII. .4. wb 
Compl veram Jectionem exhibe 
les. Vl. 1. ἐγίνετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, pm 
ἐπὶ τοῦ iwavro), fiebat in a»mo. S 
Lucianus dixit μᾶς ἡμέρας pm 
ἐπὶ nuin. "V. L. "Bos. Ellips. Gr. 
pP. 230. pL dual. tOnstr. dw. 
Es XV. 4. Legerunt πο Vide 
 ENAPTO, cólloco it. "ye, i 


sidion. Imo. 1.Sara.. X V. δ. hieu 
insddil, acil. insidias timdendi caua. 
[Fertasse tamen 4piigsvor Jegendun 
erit. Zonaras Lex. col. 748. ege 
vu, ἀγκαϑέξεγσαι, ubi vid. Tittmar | 
nus. 

"ENT'HMI, immilio, itjicio, ἐπῆε 
"Bar. II. 16. ἐνῆχας τὸν Suaée ew 5 
ἡμᾶς, immistisié Turerem tuum 8 
nos. 4 Macc. IV. 10. ubi pro »* 


Jia. anni. 


“σις reponendum-est ixi, ut ced 


Lips. habet. Hes. ἐνῆκας, Se 
ἐναπόδους Suidas: Azxe», bígaxo. ^ 


ι ὅ 


Ἔριαμος. 


ἘΝΙΈΜΟΣ, Áhumidus, cui humor 
inest, udus, irriguus. "iy, eucoopus. 
Aqu. Job. VIII. 16. Afhen. p. 
375. B. Hippocr. de Rat. Vict. P 
406. 9. 

* ENIAATET'O. mb r'espicio, 
redeo." Inc. sec. cod. Colilin. et 
Lips. Lev. XXVI. 9. biorióso Qu. 
Bene quoad sensum, dummodo le- 
gatur εὐνλατεύσω, propitius ero. 


“ἜΝΙΟΙ, aliqui, nonnulli. 3 Mace. 
II. 381. III. 4. 

"ENIOTRE, éwierdum, nlquando. 
Sir. XXXVII..18. 

"ENIATHMI, ínslo, prasens sum. 
ὩΣ» Chald. Aph. a Du consti- 
£uo, Dan. VIT. 5. — "ΣΡ, Hebr. 
idem., Jud. XVIII, 31. ubi pro 
ἐνέστησαν sec. Ald, sine dubio legen- 
dum ἀνέστησαν. ---- "ay. Dy Symm. 


' e Ps. ΧΟΠΙ. 16, ubi ἐνίθτημει est i. 4. 


simplex . -8 Esdr. V. 47. 

Hebr. yx Esdr. III. 1. Ib. IX. 6. 

2 Maec, 111. 17. τὸ κατὰ καρδίαν 

ὀνεστὸς ἄλγος, dolor, qo in prasenti 

cruciabantur. d: VI. Hes. 

Trou, Φαρόντα, spraluio 4 Mact. 
9 


'ENIZXTPIZOMAI, conforto me, 
innitor, fiduciam in aliquo colloco. 


4n  worroborp -me. Bynim. P. 11. 


7. 
᾿ΕΝΙΣΧΥΏ, invalesco, viret su- 

mo, it. act.  corroboro, obfirmo rmo, for- 
tiffoo. » Pihel, acbingo. 2 "Bam. 
XXIL 40. 'Theod. et LXX Tes. 
XLV. 5. In^ utroque loco accin- 
gere aliquem. est. suppeditare. alicui 
tired heoethüriaó: πάτο "Pih. ob. 


Jirmo. 2 Pr. XXIV. 13. Ies, XUI 


e 10. — 33, »γισυαίρο, Jer. IX. 3 


ἐφχνάεν ἐσὲ «Ὡς γῆφ, ubi forte logeri- 
dum ἐνίσχυσαν. — ny Hiph. ab 
jy, eongregó me, fugio. Jer. VI. 
A. Permutareat (wj £üm (y. — 
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᾿Ενισχύο. 


YoMnm seq. yy» robero me cont^a 


aliquem. Inc. 2 Par. XTII. 7. Vulg. 
c&baluerunt  cóntra. Roboam. — 
"mno Hithp. duoem : me prebeo. 


Gen. XXXIII. 14. — - "PIMY 


Jortifico me. Aqu. 2 Sam. III. 6. f 


ἐναχύων, primas tenebat partes, 
ficus erat. Vulg. regebat. XX 


χρατῶν. — pm Aqu. 2 Sam. II. 7. 


l Sam. XXX, G, Ex, IV. 21, Joh. 
XXXVII. 18, ubi iveyüw est vali- 
dus, firmus, solidus. LXX Genes. 
XLVIIL 2. iwexosuc, 6ρ, i«vwh, 
Pr. adt vel carroborans ae. Deut. 
IIL 28. ubi hítxoew set. Alex. ad- 
verbialiter eumitur 

enixe, 
L1. Esdr. IX. 13. &c nonf. I^ Bos. 
Ellips. Gr. p 59. Dan, XI. 1. et δ. 
ἐνισχύσει βασιλείαν sec. Chis, uhi pro 
Baaalar legendum egt Deeouío..— 
"n" eia aeu φίοέμῳ ars Les. 


LVII. 10. ΝΟΥ͂. — 732 gravis. 
Gen. XII. 10. híc yum ὃ "Male, fü- 
e 


es válde premebat et vexabat. 
Vulg. vrhementer . premebat, | qol. 
ibid. XLIIT. 1. VIL 4 18. — 
ny robur. Joél. ITI. 16. —mTi» 
iraho. Jud. V. 14. "E»cxiw seq. ἵν 
notat h. 1. Jirmitek tenere, sicut 
"is 80q.- est prehetsum aliquid 
fenere. — pyr» ? Niph. convecor; Joh. 
VIIL 16. Sensum ex reaserunt. 
᾿Ενίσχυσαν autent h. 1. adverbialiter 
sumendum est pro frreide, acriter. 
— τῶν Pih. praeum, wrgen- 1. Par. 
XV. 81. Un vusiodia, Ino. ἘΠ.1. 
6. — my corroboro; Aqu. Cáhel. 


'VII. 20..— - fre» pagis. Jud. v. 


COH. bít. Permuterant "mp se- 


. 4ürare, ἃ quo Ortum 'es is. 
cum y45, invalescere, potendo. ae 
opibus augeri, — jg. Pib. acq. 
Hos. X. 11, Legetumst per Schin 
TIU in notione Parrelianuati sn 1. 


pro μηέφαίον, g 


ἃ» 


/ 


^ 
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ginia novem. yeénm Own Gen 


3 Li 
᾿Ενισχύω τὴν ἐπισκευὴν. Enc. 


' a Arab. sepius obvia. — Ὁ» prin- 


cipem sne gero. Hos. XII. 4.— 
JTYQ. principem me gero. Theod. 
et LXX Gen. XXXII. 28. Hos. 
XII. 3. — Fon Chald. Pah. fir- 


mo. Dan. VI. 7. ἐνισχύσαι ὁρισικὺν, ut 
roboret 8. valide sanciat. edictum. 
Preterea legitur Deut. XXXII. 
44. ἐγισχυσάτωσαν αὑτῷ πάντες o) viol 
3s, ubi nihil legitur in textu 
b Hebr. Verba hsec, que etiam 
Paulus laudat Hebr. I. 6., sumta 
sunt e Ps. XCVI. 8. mutata secun- 


da persona in tertiam. Non autem . 


ἐνισχυσάτωσαν vertendum est. confor- 
lentur, sed active confortent, h. e., 
ut Epiph. Her. 69. explicat, ὁμολο- 
ytíroay τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, fateantur 
ac pra dicent ejus fortitudinem, Sir. 
 XLVIII. 25. L. 4. ἐνιφχύσας ean, 
' c fortificans civitatem. 

δ᾽ ἘΝΙΣΧΥΏ THN'EIIZKEYHN, 
bene ac firmiter reparo, restauro ac 
resarcio, pUT Symm. 2 Reg. XII. 
5. Vide infra s. v. ἐκισχευή. 
. -ENNAKO?IOI, nongenti, yvjn 
Tur Gen. V. 5. Jud. IV. 3. 

"ENNATOS, nonus. vig ys deci- 


mus. Jer. LII.2. — yim: myvin, 
decem. Lev. XXIII. 82. Jer. LIII. 
d 4 — vyvpi p. Lev. XXV. 22. Hagg. 
II. 11. 19. 
. 'ENNE A, novem. yn m: Dmyun. 
Gen. V. 27. XI. 19. 
'"'ENNEAKAI' AEKA, novendecim. 
ΟΝ nn 2 Sam. II. 80. 
—. 'ENNEAKAIAE'KATO2, decimus 
nonus. ir Vpy yn: Wy YS 
2 eg XXIV. 28. 1 Par. XXIV. 
16. 


"'ENNENH'EONTA, nonaginta. 
e Cyn. Gen. V. 9. 17. 1 Par. 
IX. 6. 


*'ENNENHKONTAAT'O, nona- 
ginta duo. 3 Esdr. V. 18. ubi cod. 
Alex. ἐνενηκονεαδύο habet. ᾿ ' 

'"ENNENHKONTAENNE À;, nona- 


XVII. 1. 

'ENNENHKONTAE' S, nonagixi 
ser. ΠῚ Syn Jerem. LII. 
20. : 
“ἜἘΝΝΕΜΩ, pass. ἜΝΝΕΜΟ. 
MAI, pasco, metaph. vivo εἰ λαίπο 
in aliquo loco. 3 Macc. III. 25. πὶ 
ἐννεμομένους, habitantes inter vos Ju- 
deos; ad imitationem Hebr. m" 
Num. XIV. 33. Grotius conj 
legendum esse dvojsoujsévovc, h.e. δ, 
qui legi parere noluerunt. 

'ENNEO Z, obmutescens, aiioniu. 


Al Ep. Jer. 36. Gloss. MS. ra! 


Πράξεων, iwol, ἤσυχω, dene. Υἱέ 
Lex. N. T. s. h.v. 

*"ENNEIMA, nuius. vp δ" 
nuo. Prov. VI. 13. sec. Vat s 
μασιν, ubi tamen fortasse legexim 
divisim i» νεύμνασιν, ut habent δ 
et Compl. 

'ENNEY'Q, inmuo, gqnawo. Y 
idem. Prov. VI. 13. et X. 1. 

᾿ΕΝΝΟΕΏ, cogito, in menle agi^ ! 
recordor. DP Hiph. a ἢ» inc 
lego. Dan. IX. 23. Inc. Job. ΙΣ 
11. ubi notat intelltgere, απαποῦνζ' 
tere. Symm. Job. XXVI. 1&— 
Tvrro o Hiph. perdo, h. ]. desire? 
2 Sam. XX. 15. ἐνενόησαν, 090 


Smpendebant operam, sc. ut mur 


dejicerent. "Non male quosd s 
sum. —— CUT Hiph. a O^ p 
πο. les. XLI. 90. — 30] Hiph. ' 


intellego. Dan. XI. 38. sec. (δ 
Symm. Ps. XXXV. 4. XL 2C 
1. — *iyi3ryn, considero, Syn" 


Job. XXXI. 1. ubi ἐννοεῖν ex πὸ 
sensu venereo adhibetur, ut 9! 
lascivis oculis intueri, aut cont" 
de concubitu. Drusius legere "ἡ 
vult: ἐνόησα. Symm. Job. XXXVII 
18. — *553y i snolsor. Symm. 


Ps. CXL. 4. — con, cxi. Aq 


3 
Deut XIX. 19. Symrmad. ἢ 


XXXVI. 12. ubi ἐννοεῦ cum pr*P 


——— — ——À —— — 


2E M 
X*»»oso xaxa. 


"rsp)simpliciter positum notat. sala 
vazachinari, insidiari, ac LXX usi 
suint voce σ᾿ ρατηρέομαι. Aqu. sec. 
Coisl. Gen. ΧΙ. 16. — My T» scio. 
*5 y mnm. sec. cod. 108. Holm. Deut. 
EI. 7. ἐννοήϑητι, ubi LXX διάγνωδι 
habent. Bar. II. 12. ἐννόησον εἰς ἡμᾶς, 
recordare nostri. 1 Macc. II. 61. 
ob ἐννοήϑητε, sic cogitate. Judith. 
Y X. 5. ubi ἐννοέω cum βουλεύω per- 
rxiutatur, ac est decernere, velle, in 
consiluüs habere. 

᾿ΕΝΝΟΕΏ KAKA', cogito mala. 
[233 ΔΓ» pecco et benedico. Job. 
X. 5. Ita Bielius. Sed ibi potius 
formule τὸν 723 respondere 
videtur. 

"ENNO'HMA, conceptus mentis, 
cogitatio. : ΓΛ 3rry callida. consilia. 
Al. Prov. XII. 5. Vide et Sir. 
XXI.12. 

"ἜΝΝΟΙΑ, cogiatio, consilium, 
scieniia, prudentia. pow stultilia. 
Prov. XIV. 8. ἔννοια an. 
71252» tnlellegentia. Prov. IV. 1. 


XXII. 4. — py, scientia. Prov, 
XVIII. 15. — ΤΊ; via. Proverb. 
XXIII. 19. Vide 8. v. 35. — 
ΤΟΙ: Aqu. Prov. XXI. 26. cogita- 
tio prava. — "5, cor. Proverb. 


XXIII. 19, In Hex. hec vox 
male refertur ad 43. — *Opin. 
Symm. Prov. XVI. 22. in notione 
prudentiz. — "mom Prov. I. 4. 
III. 21. V, 2. ἔννοιαν ἀγαϑὴν, ubi ἀγα- 
33» ideo ab interprete aut librario 
additum 'est, ut lectores intellege- 
rent, Hebr. Ὁ» quod per se est 


— 


vocabulum μέσον, h. l. in meliorem 
partem accipiendum esse. Adde 
Inc. Psalm. X. 4. Symm. Psalm. 


XX..12. — * rioy, studia. Symm. 
Ps CXL. 4. — Su. intellectus. 


Prov. XVI. 22. ubi prudentiam no- 
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"Eroixog. 


tat. — "man prudentia. Prov. 
II. 11. Hes. ἔννοια, βουλή. 
"ENNOMOJ, legitimus. Prol. Sir. 
διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως, per vitam le- 
gibus divinis consentaneam. 
ENNO'MO2, legitime. "r^ m lez. 
Prov. XXXI. 26. Adde Prol. Sir. / 
sec. cod. Alex. ubi alii ἐν νόμῳ ha- 
bent. Preterea legitur apud Dion. 
Cass. p. 813. 16. Reim. 
᾿ΕΝΝΟΣΣΕΥΏ, nidifico, nidum . 
&truo, etiam pullos procreo. De: pp 
Pih. et Pyh. idem. Symm. et LXX 
Psalm. CIII. 18. Jer. XXII. 23. 
*"ENNTXOSZ pr. est adjectivum, 
quod nocturnum, seu omne quod noc- 
tu esse et. feri solet, notat, ut partim κα 
ex lliad. Δ΄, v. 715. (ubi Schol. ἐν 
»xri) et Eurip. Hecuba v. 72. (6- 
vxor ὄψιν, visionem nocturnam), par- 
tim ex Hesychio et Phav. apparet, 
quibus ἔννυχος eat νύχτερος, αὐτονύχιος. 
Sed deinde ἔννυχον adverbialiter po- 
situm, ita ut χατὰ suppleatur, non 
tam noctu, quam exeunte nocte, pri- 
mo diluculo significat. 8 Macc. V. 
5. ἔννυχον. Int. Lat. crepusculo matu- 
Lino, coll. v. 2. ὑπὸ τὴν ἐρχομένην ἡμά- 
ρᾶν. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
'ENOIKEIO'OMAI, propinquus, A 
cognaius sum. rm NY Dn» quid 
ipse sibi, sc. esset, h. e. quo a-- 
ionis gradu se alítingeret. Esth. 
VIII. 1. ὅτι ἐνοιχείωται αὐτῇ, quod 
cognatus ipsius esset. . 
'ENOIKE Q0, inhabito, peregrinor. 
"32, peregrinor. Jer. XLII. 17. — 
36» habito. Levit, XXVI. 32. 


Judith. V. 23. Theod. Lev. XVIII. 
25. — aun, habitatio. les. XX XII. 


18. Sirac. XXV. 18. ubi seq. será 
est i. q. συνοικεῖ, una. versari, in s0- i 
cietate alicujus vivere. 

᾿ΕΝΟΙΚΙΖΩ, in domum recipio, . 
in familiaritatem meam induco. Sit. 
XI. 35. Joseph. A. J. XII. 3. 1. 
pag. 596. ed. Hav. 


"ENOIKOS3, incola. 3wj's, partic. 


habitans. Jerem. XLVIII. 9. 


᾿Ενοσλίζω. 


'HNOHAIZO, armis, ἐπείρα, ar- 
mo. yon ezpedio. Num. XXXI. 5. 
XXXII. 17. ubi eque ac Deut. III. 
18. pro ἐμαλισάμφοι reponendum 
videtur ἐνωπλισμένοι: ut soriptum le- 
gitur in Cod. Coisl. εἰ Lips. Paul. 
Sunt autem ἐνωσλμμένο, “πέος, qui 
niil preier arma gestant, et quorum 
humeri nou premwntur gravi sqrci- 
sarum onere. — CONDE quiulati, 


b quini. Aqu. Exod. XII. 18. ubi 


pra ἐνοσλισάμενοι Diodorus in Caten. 
ἐνωπλιαμένο, habet, Ip ed. Bom, et 
Basil autem Aquile χαϑῳπλισμόνοι 
tribuitur, Idem valet de Aquila 
Jos. I. 14. coll, IV. 12, 

| 'ENQHAI2MO'3, armatura. jn 
eosta quinta, s. quinta pars laleris. 
Aqu. 9 Sam. II. 21, . . - 00. 
᾿ς ἜΝΘΗΛΟΣ, armis insirucius, ar- 


C maius. C113 9370. Part Byh 


indutus veglibus. 1 beg. XXII. 18. 
— Upp (p pro p) part: onerans. 
Neh. IV. 17. — 52}: plur. spine. 
Aqu. ac Symm. Job. V. 5. eph; 5jós- 
Xoy, ubi loco apice repenendum às. 
Vulg. et íprum rapiet armatus. mg 
notat etiam clypeum et Agsiam. — 

'ENO'PKION, jrgiurandum, jvra- 
mentum. mna idem. Num. V. 

9 . 4 


d 2]. 


ramenti. Neh. VI. 18. Τοῦ. VIII. 


15.  .. οἱ t e. . 
-ENOPEO f juramentum adhi- 
"n jurejurando | obsizingp. Tob. 
ΝΗΙ, 15. $poexà μὴ ἐ fs αὐτὸν, ubi 
alii ἐνόρχω, ἐνόρκως alii. Sed ἑνορχῶ 
est vera lectio. - “ἢ εν - 
^ 'ENO'PEDS, juramento adhibito. 
Al Tob. VIIT. 15. Sed fortasse 
ibi ἐνορκῶ legendum erit, nt cum 
sequentibus jungatur, adjuro, t£ 
exeat, coll. IX. 3. . Adde Athen. 
Deipn. p. 974. E. '"- 
'ENOXAE'Q, obturbo, et ᾿Ἐνοχλέο- 
(Mt, SC. ὑαὸ γύσου 8. ἀῤῥωδείᾳ, morbo 
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᾿ ἜΝΟΡΚΟΣ, juramento olstrictps, 
juratus. pyys Aj Oy domigus ju- 


"E»ey. 


veror, durofo. Ὁ]. ΣΤᾺΣ». Chald 
damno affectus sum. Dàn." VI. 9. -- 
uox Hiph. ignominia zut das-: 
πὸ Gfficio, Symam. Jud. XVIII. : 
μηδενὸς ἐπαχλοῦντος, nemine pertu- 
bante Symm. 1 Sam. XXV.- 
ἐγωχλήσαμεν. Sensum secutus est. — 
Pon, egroo. Gen. XLVIL ! 
inira ubi MS. Oxqn. ἀῤῥΖωσι 
addit. 1 Sam. XIX. 14. XXX. 1 
Mal. I. 13. Herodian. ITI. 9. .νΞ 
νόσου ἐνοχλούμενον, coll. Diod. Sk 


Lib. V. pag. 203. — qw fel. Al 
Deut XXIX. 18. ubi pro à, 


alii, fortassb rectius, habent: à» 
Aj. 8. Badr. 11. 22. 29: &myAsa: 
Chald. "pomo damno affici. 
Esdr. IY, 15. 22. Hes. ἐξερχλεῖ, ἐσχ- 
As. Vide infra s. σξοσσωξεμαι 
| "ENOXAHZIZ, perturbatio, soler- — 
(ia. ΤῊ 1» defatigaiso. Aqu. ϑγταχα. 
Theodot. Ies. I. 14. — 1»; pret 
sura. Symmach, Psalm. LIV.4 
Lexic. Vet. ᾿Ενόχλησις, molestie εἰ- 
hibitio, perturbatio. ι 
"ENOXO,. reus. tee Pih. doc 
Job. XV. 5. Libere verterunt. — 
1: ΒΘ eirig. et plur. agxgs, 
sanguines. Ex. XXII. 5. uhi 
recedit. Ley. XX. 9. l1. Deu 
ΤΣ. 10. — UN" COT, sag 
in capité. Jos. II. 19. coll. Mats. 
XXVII. 25. — np» Mf. absolres- 
do. Ex. XXXIV. 7. Videntur hi 
LXX τὸν fyoi de suo sxddidisse οὗ 
seriem orationis. Certe colligi b« 
potes. e cod. Oxon, ἴῃ quo jegite 
καὶ καϑαμαμῷ p) xulutpi τὰν mme 
Ngg tsmen.yepugnarem, si gui 


stataere 199)]et, ip) contrapüs gue - 


dere signifestionibue. Cf. Peek 
18: που ἶ probus N um. XXXV. 
31. 9'Macc. XIII. 6. Prol. Sir.5* 
x». b. e. addicti, dedits.* Alii vorn 
esse i. q. μέτοχοι, participes . 
trinam εἰ disciplinam, h. e. det d 


' E»oo, 785 ᾿Εντείνω. 
periti. Vulg. periti. Vide quoque *'ENZTHAO'Q, cippum erigo, 
infra s. ϑάνατος. . etiam erigo, statuo, pono, i. q. sim- f 


'ENO', unio. *rr, idem. Symm. 
Ies. XIV. 20. 

*'ENO'OMAI, unior. Δ» s- 
cius. Symm. et Ed. Quint Hos. 
IV. 17. Vulgat. particeps. Adde 
Levit. XVII. 14. ubi Inc. 151 red- 
didit: τῷ epar: αὐτῆς ἤἥνωται, 88}}- 
guini ejus unitus: bene quoad sen- 

. Sum. 
'ENZEIO, infligo, inculio, concu- 
, Tio, illido, irruo, impetum facio. ον 
|! Pih. λιρηὶ sterno, prosterno. 2 Reg. 
: VIIL. 19. rà γνήσια αὐτῶν ivaesíaug, ubi 
alii ἐνδαφιεῖς. Hes. ἐνσείσεις, διασείσεις. 
. 2 Maccab. III. 25. ἐνέσεισεν τὰς ἐμ- 
“ξοσϑίους ὁπλὰς, re ungulas tn- 
. Jecit 5. impegit. Vulgat. elis. Re- 
pone isi. Ibid. XII. 15. ἐνέσεισε 
ϑηριωδῶς τῷ τείχει, impetum faciebat 
- ferociter in muros. Ibid. XIV. 46. 
,  "'ENZHMAI'ND et 'ENZHMAI- 
. NOMAI, zignifico, exprimo, imprimo. 
3 Maccab. III. 95. ἐνσημαινομένους 
sec. Alex. h. e. delatos, denunciatos. 
Zonaras Lex. col. 750. ἐνσημαινόμανος, 
ἐνδεικνύμενος, ἐμφαίνων. Adde Pollucis 
Onom. V. 85. et 149. Hesych. ἐνση- 
— puauivsrou, ἐπσιδείχγυφαι. 
ι CENZITE'O, paseo. ΣΤῚΣ» convi- 
; vium apparo. Job. XL. 25. 


'ENZKOAIEY'OMAI, iniorqueo, - 


ι laqueo. capio. joya, in laqueo. 
Job. XL. 19. ubi tamen pro ἐνσχο- 
; λιυόμενος Grabius Proleg. T. IV. c. 
᾿ ἄς ὃ. 2. ἐσχωλιυόμανος, vel ᾿πισχωλευ- 
όμενος, h. e. irritatus, ut interpretari 
. ipsi placuit, legendum conjicit, quia 
, Hebr. τὴ Ὁ Exod. X. 7. et Deut. 
e VII. 16. LXX σχῶλον, scandalum, 
reddiderunt. ^ Est quoque apud 
. Hieron. in sudibus, Symm. vero ἐν 
περόνῃ. Sed priorem scribendi ra- 
tionem si defendimus, derivanda 
erit heec vox a σχολιὸς, obliquus, tor- 
tuosus, et sensum habebimus haud 
ineptum. 
Vor. I. 


plex erzA o. y prases, prarfectus. 
2 Sam. VIII. 14. ἐνστηλωμένους sec. 
Compl. ubi sine dubio legendum 
ἐστηλωμόνους. 

."ENTAAMA, praceplum. ΩΝ, 
gressus. Job. X XIII. 11. Sc. auc- 
tor hujus versionis existimavit, for- 
mulam gressus Dei ἢ. l. eundem 
sensum habere, quo formula via 
Dei haud raro gaudet, ut notet ; 
pracepia divina, quod tamen ab ἢ. 1. 
est alienum. — ὮΝ» preceptum. 
Job. XXIII. 11. Ies. XXIX. 18. 

'ENTA' TTO, constiwuo, ordino. 
CO consigmo. Dan. X. 21. — 
Coo Chald. id. Dan. V. 26. 27. 

- 
et VI. 10. 


᾿ἜΝΤΑΥΓΘΑ, hic, ibi ; huc, istuc ; 
in loco, ad locum. vow, ad me. 1 


Sam. XIV. 34. — c» 1 Sam. , 


X. 929. XIV. 36. 38. Ps. LXXII. 
10. — m huc. Theod. Jud. 


XVI. 3. — JE Inc. Jud. XVIII. 
8. LXX Jud. IV. 20. 1 Reg. XIX. 
9. 18. 

'ENTAOIA'ZO, funero, pollingo, 
ad sepulturam corpus compono. vy3ri, 
condio aromatibus. Gen. L. 2. 8. 
Phav. ἰνεαφιάζω, ἐνσοριάζω, ϑάατω. 

᾿ΕΝΤΑΦΙΑΣΤΗ͂Σ, funerator, pol- 
linctor, vespillo, qus corpus ad s 
turam parat. NE, part. medicus. 


Gen. L. 9. 3. Arab. &3 J notat intn- 


gere δε. Augustin. Lib. I. Locution. 
᾿Ενταφιασταὶ id agunt, quod exhibe. 
tur corporibus humandis, vel condi- 
endo, vel siccando, vel tnvolvendo et 
alligando, in quo opere maxime /E- 
gyptiorum cura precellit.. Cf. Dru- 
sium Misc. Cent. II. c. 8. | 

"ENTEI'NA4, intendo. TT calco, 


item £endo, si de arcu sermo est. 

Psalm. VII. 13. XI. 2. Ies. V. 98. 

— 9-43;75 decor. Ps, XLIV. 5. &- 
TT , 


9 Ὁ 


ExréAa opua. 


a φωνον, nempe τύξοι, ubi pro qpyTon 


legerunt T! imp. Hiph. & 
ΤΥ quod intendere arcum signi- 
fcat, si cum. pyejp conjungitur, — 

Tuo. traho. 1 Reg. XXII. 34. 9 


Par. XVIII. 99. Trahendo tendi- 
tur arcus. — py, verbale, armatus. 


1 Par. XII. 2. Psalm. LXXVII. 12. 
— Tw nudor. Hab. 111. 8. ixrs- 


we ivrswit τὸ τόξον evo. Bahrdtio ad 


b h. l. vera lectio esse videtur ixvsw, 


quoniam ny nunquam est ἐνεαίνειν, 
sed dicitur de armis, ub protraktin- 
tur e thecis vel armamentariis. Mihi 
autem videntur olim arcum obve- 
lasse, ne nervi pluvia corrumpe- 
rentur, et ut sagitta eo facilius sco- 
pum feriret. — mov jaculor. Jer. 


IV. 29. — mo? "dolus. Hos. VII. 
15. ἐντεταμένον: ubi vel & ΠῚ 


c (quod est jacere, jaculari, cum de : 


arcu usurpatur; arcus enim, qui 
sagittas jacit, contentus est) de- 


duxerunt, vel legerunt Don ὃ 
ὉΘ calcare, quod est verbum 
proprium de arcu, qui pedibus ten- 
ditur. 

'ENTE ΛΛΟΜΑΙ, precipio. Ἴδε» 


dico, precipio. Jos. ΧΙ. 9. Esth. II. 
15. — ΝΒ» nunc. Prov. VI. 8 


d ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι. Deduxerunt a a 


ἐδ Ὁ» dicere, mandare, jubere, Arab. 


23 et &Í5, unde subst. me. Vide 
Arnoldi Curas Critt. in V. T. P. 


I. pag. 1. Jaegerus negat, LXX in 
hac voce vidisse verbum, aut ejus 
loco legisse rjjyN, cum Greca 
bene possint ex Hebr. τί deri- 
vari, non expresso illo Ni15s- — 


2T verbum. 1 Reg. XIIL 17. — 


e Y Pih. loquor. Jos, IV. 12. ΧΙ. 


23. — ὌΝ, Hiph. thesaurarios 
constituo. Neh. XlII. 18, Bene 
8 
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t 


'E £2 3 
quoad sensum. «— y custode. 
Prov..V. 2. ubi Jaegerus eos pr» 
32€» invenisse ys haud infelic- 
ter conjecit. — "m do. Deut 
ΧΙ. 32. sec. codd. 11. Holm. Ser. 
mo ibi est de mandatis et precep- 
s. — * y asoendo. Inc. Exod. 
XL. 25. inna, quod Scharfen- 
bergio revocandum esse videtur ad 
rYy; quod paulo post legitur. Sepe 
tamen in SS. is aliquid fecisse dic- 
tur, quod aliis faciendum precept — 
-— ms respicio. 1 Reg. IL $ 
Libere verterunt. — ΡΞ» tinis. 


1 Sam. XXV. 15. οὐχ ἐνεσείλαστο, Β. 
e. non tanquam domini nos traca- 
runt, ac nobis imperarunt. Ibid. τ. 
21. ubi sensus non mutatur, sve δ 

ἐνετιλάμϑδλα legatur, aut see. Coisl. 
inr dum, ut ad Davidem tmtum 
referatur, quanquam prior lecoo 
ob Hebr. ἼΡΞΡ» quod est ᾿παμεσιο. 
naliter positum, preferenda videtur. 


Syris EV plerumque notat. pre- 


pi. Potest tamen ἐνεέλλεσϑα, ἢ. 1. 
quoque per postulare, petere, reddi, 
quam notionem etiam vox Hebr. 
habet, unde in Compl. per a/ri25« : 
redditur. 2 Par. XXXVI. 95. le: 
XIII. 4. H. — γῆν Pih. jambes 


precipio. Ps. XLIII. 6. ἐντελλέρενς 


τὰς σωτηρίας, h. e. vel promis 
vel verbo tuo 


Ibid. LXVII. 31. svruAa; ὁ Sk Sá d 
δυνάμει σου, virtutem tuam illam eff- 
cacem, lanquam legatum, mitte cus 
mandatis. Legerunt quippe alis 
punctis ms in imper. pro my: 
pret. eque ac Symmachus.—/yy, 
speculor. Job. XV. 22. ἐντέταλται 
yàg εἰς χιζας σιδήρου, decredus enim 
Aun est 1n manus gladii, h. e. mort 
addictus ac destinatus est. Bene hcc 
convenit Hebr. Quocunque oculo 
vertit, videt gladios in se strictos 
2 Macc. IX. 55. ivruacdo, el τοῦ 


Ἔννερον. | 81 ᾿Ενταγβμὸς. 


a Guo αὐτοῦ, precipere de domo sua, mo. 5» pretiosus sum. 8 Reg. I. 
h. 6. testarnentum facere, 13. um 
ENTEPON, iniesituam, Cor, G8-— "vurtMOS honorabilis, pretiosus, 
wur Com mierato. Genes — quos, prelio. "rq alius. Neh. V. f 
XLIII. 30, — x medium. Aqu. E 
Ps. V. 10. ἔγγερου αὐτῶν ἐκίβουλον, ani- . 
mus eorum est dolosus. — θη}, Arab. P melior, prastantior. — 
limaz. Aqu. Psalm. LVII. 8. γῆς Denn 
0 big i terra, uti vertit Hie- 17» plur. ingenui. Neh, IT. 16. 
ron. Simc. XXXIV. 980. iue μέ. 1V. 14.19. — yp pretiosus. 1 Sem. 
b "in veniricklus $ sMomachus sibi XXV1.21. Prov. XX. 18.—45y ca-- 
mperaps. - 
ἘΝΤΕΥ͂ΘΕΝ, λίης, illinc, "Dm LX εἰ prebosus sawnt et habeor. Ps 
. 2.1 AXI. 14. — ἽΡν rer pretiosa. 
Ainc. Dan. XII. 5. ἐντεῦθεν — ἐντεῦ- Job. XXVIIL 1 Hi Chald 
3e, hinc — illinc. — rp hine. “99. . 0 — Ng ' 


5. Scil "jr« dicitur quoque, ut 


Num. XXII.24. Inc. 1 Sam. XIV. Dan. 11. 37. — «235. velidus. Les. 
(0049 — 9p. inc, ide. Ezech. XL. XVI. 14. — 132» part. Niph. g 


$4. 3T. Adde 2 Macc. II. 33. Deut. XXVIII. 58. Ies, III. 4. Ine. 

"ENTETSAIZ, aditus, aecessus, ἃ Sam. VI. 20. — Ὁ» princeps. 
colloquium. 2 Macc. IV. 8. ἔπαγγε- yo XXXIV.19.—— 

c λάμενος τῷ βασιλεῖ δὲ ἐντεύξεως ἀργυ- ἜΝΤΙΜΟΣ YYNOMAI, pretigggs 


βίου τάλρωυωτα. — Vulg. adito rege eliosus 
enittens. οἱ talenta argentea. La. fo Ὧν» carus e pr sum et 


| — Cyrilli MS, Brem. et Suid. "Erg,  Aabeor. les, XLIIL 4. 
ἐντυχία. Hesych. δὲ ἐντεύξεως, διὰ τα- ENTIMOZ EI MT, pretiosus sum. 
| ρακχλήσιως. pir Hiph. a Ἵν facio, ut pre- 
"ENTH'KOMAI, colliquesco. po? osus sit. Yes. XIII. 12. 


| . OY'K"ENTIMOJA, won homoraius. ^ 
| Niph. pp (aberco, Es. XXIV. ^35 wb, nos validus, Ies XVI. 
283. . T : M 
14 .-- , part. Niph. vilis. A]. 
VENTH' KO, imprimo, injicio ani- 1 Sam m 28 P 
d mo. 4 Macc. VIII. 25. ew zu ἡ ^ nn ; 
"uu . ENTIMO' TEPOZ,. honorattor. 
τοσαύτη ἐνεύτηκεν φιλονικία ; undenam . Niph N 
tanta hec nobis pervicacia? Zona. 322» Part. "Iph. seg. jy. Num. 
ras Lex. eol 752. ἐντήκων, ἐμβαλὼν, XXII. 15. Sap. XVIII. 12. ἐντιμο- 
ἐνιεῖς. Idem: ἐντήξας, ἐμβαλὼν (ἐμφυ- τέρα γένεσις, proles honorafior, quales 
τεύσας), διδάξας. Vide quoque Sui- sunt primogeniti: coll. v. 18. 
dam. 'ENTI M03, honorifice. 4*2, inf. 
ENIIOHMI, impono, appono. Pihel, konorando. Num. XXII. 17. 
par Hiph. a 942, intellego. Ῥτογ. viae οἰ Tob. XII. 5. XIV. 7. 17. 
VIII. 5. $Ow9: χαρδίαν, apponite ^ 'ENTINATMA, incussio, excussip. . 
e cor: quod convenit cum fehulten- CP inundatio. Aqu. Ies. XXXII. 
,8i expositione : ad intelligentiamez- o. bi tamen forte legendum ἐχεί- 
citate et acutte animum. Fortasse ta- ναγμα. Adde Sir. XXIL 13. ser. 
men legerunt 5»37j- — DD, im- (od. Alex, Vide ἐνγιναγμός. ! 
pono onus. Al. 2 Paral. X. ]1. — *"ENTINAPTMO'2, idem. Sirac. 
Co»w. pono. Esdr. V. 8. X XII. 18. sec. Vat. ἐν lrrmawjug αὖ- 
— 'ENTIMA'D,, honore digsum ee- τοῦ, cum. excusserit se, ἢ, e. cum 
eD2 


᾿ωτινάσσαοι. 


a $mpia sua verba et opera protule- 
rit, dum quid ejaculatur. Vulgat. 
peccato illius. 

.'ENTINA'ZX0, inculio, exculio, 

rojicio. 1 Macc. II. 36. 2 Macc. 

. 41. 

'ENTOAH, preceptum. 95435, 
vestis. 2 Par. XXXIV. 22. ubi non- 
nullis pto (5*3 333 pronuntiasse 
videntur CY1pan. Sed, ut bene 

ὃ jam. monuit Montfauc. ad h. 1, 
mendum ἢ. 1. intet in textu Gr. et 
loco φυλάσσουσαν τὰς ἐννολὰς reponen- 
dum est φυλάσσοντος τὰς στολὰς, ut 
verba lig non ad Chuldam, sed ad 
Sallum, marítum ejus referenda 
sint. — rw, fedus. 1 Reg. XI. 
11. — 37 verbum. Jer. XIX. 15. 
— pit, statutum. Deut. XVI. 12. 
— npn idem. 1 Reg. II. 9. III. 


14. Ezech. XVIII. 21. — "ηνῸ» 
azymum. Ex. ΧΙ]. 17. Legerunt 
mo τ ΠΣ Gen. XXVI. 5. 
Lev. IV. 13. — ΘΕῸ» Judicium. 
1 Reg. IX. 4. — On p5 plur. 
commissa. Psalm. CII. 18. CX. 7. 
— 1v. Aqu. Symm. Theod. [es. 
XXVIII. 13. — "sy, navis, Symm. 
les. XXXIII. 21. Legerunt y. 


— ^p, voz. Jos. V. 6. — nn2Mv 
d increpatio. Prov. XV. 5. — ry 
lex. 2 Reg. XXI. 8. 2 Par. XII. 1. 
XXX. 10. — man ὙΦ» verba 
legis. Deut. XVII. 19.—* P595 n» 
cacumina celsa, armamentaria. Ed. 

»  Vta Cant. IV. 1. sic ἐντολάς. Auctor 
hujus versionis sine dubio in mente 
habuit substantivum «5, quod os, 
et metonym. sermonem, dictum, spe- 
ciatim mandatum notat, unde plur. 

e Tio. Vox Hebr. quoque a non- 


nullis explicatur de turri, cui man- 


δ 


data affiguniur, & r15 py, suspendit. 


Prseterea legitur apud Ine. 1 Reg. 
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'Errog. 


Il. 3. ubi verba ἐνεολὰς αὑτοῦ rnerum 
scholion ad và κρήματα αὐτοῦ m an- 
teoed. continere videntur. Sirac. 
XXXII. 23. 24. ἐντολαὶ simpliciter 
positum divina notat. Sic 
quoque ἐντολὴ simpliciter positum 
sumitur ] Macc. II. 53. j 
"ENTOMT , incisio, incieura, qua- 
lis ab ethnicis fiebat in lucu. ΓΟ 
idem. Lev. XXI. 5. οὗ κατάτεμουαν 
ἐνγομίδαςῷ, non facient $mcisiones. 
Vocem iweuk esse Alexandriam 
contendit I. Croius in Obss. in N. 
T.c. 33. 
. 'ENTOMI'AA ΠΟΙΕΏ, incisionem 
Jacio. q3inyp Hithp. imcido we. 
Jer. XVI. δ. — v 9» do $t 
facio incisionem. Lev. XIX. 98. 
Gloss. in Octat 'Evrouióng, μα- 
μιλλάρια, ψαλίϑια. ψαλϑνα Hesy- 
chio sunt ψήγματα. Idem Hesych. 
ἐντομίδες, ξυσμαὶ ὄψεως γινόμεναι, καὶ 
τοῖς λομταῖς σώμασιν ἐντεμνόμενο." τοιαῦτα 
δὲ sdSan vui» ἐν (lege i7) τοῖς »- 
xpo; αὑτῶν οἱ ἄκιστοι. Lex. Ομ 
MS. ἐντομίδες, αἱ τὰ σώματα, τέμιουσα;. 
Confer Spencer. de Leg. Hebr.i 
Ritual. Lib. II. cap. 19. pag. 405. 


"ENTOPNET"'O, torno. CO"WUL 
plur. amygdalati, amygdal speciem 
referentes. Symm. Ex. XXV. 33. 
ἐντετορνευμένο. Adde καρυΐσκους, quod 
in Hex. e sequenti versu supplen- 
dum est. Fortasse quoque legen- 
dum est ἐκτετορνευμένοι, coll. v. 36. 
Adde Athen. Deipnos. XI. p. 490. 
Δ. | ἢ 

'ENTO'2, intus. δ.) ) Ὁ» ὅσ 
biationes. Inc. Psalm. XLIX. 12. 
τὰ ivrrüg τῶν οἰκίων αὐτῶν. Quse verbe, 
1086 in Hex. ad onu»uo relata, 


pertinent potius ad 113» ΣΟ ΣΡ 
in antecedentibus. — 3*2 $n me- 
dio. Psalm. XXXVIII. 4. CVIII. 


31. Symm. Hab. III. 2. — 3n; 


medium. Cant. III. 10. — qin» 
i» medio. Aqu. Job. II. 8. 
δ 


Tàb. ^— 789 Ἐνρίβω. 


a. TA 'ENTO3, ἐμέῤγίργα. COvwy runt — Cw) plur. comíriti. les. 
plur. tormina, kgoture otsium. Dan. XVI. 7. — C523» erubesco. Aqu. 
A. 16. Sensum hon male expreme- , s. xxv. 7. et 4 Sam, X. 5. 
runt —Twp: Dw2-p» emng.etplur..— ji ἐντρέπεσθαι de eo adhibetur, qui 
Ps. CII. 1. Ad quem locum Suidas contumeliose tractatur, dehonestatur, f 
ex Theodoreto: '"Erwie, οἱ λογισμοὶ ignominia afficitur, adeoque habet, de 
καὶ νδϑυμήσεις, καὶ «ἄντα τὰ τῆς ψνχῆς quo pudore suffundatur. Vulg. con- 
κινήματα. fusi turpiter.. LXX Num. XII. 14. 

, , “ως . Esdr. ΙΧ, 6. les. XVI. 8. pro ἐν- 
* ENTO'2OIA, và, intestina, vis- ^ x , 
cera. Sirac. X. 10. ὅτι ἐν ζωῇ ἤδιψα "een τὰ reponendum est irrgomrí- 

ὁ và ἐντόσϑια αὐτοῦ sec. Vat. ubi pro- 7*5 ut codd. nonnulli habent teste. 
τω rro, αὶ ἀν PN ῬῆῸ" Lowtho δὰ h. l. — y453 Niph. de- 
Jicere inlestina sua esti. q. in seq. 3121 t. 
antmam suam venalem abere, h. e. primo me, humilior. Humiliationem 
vilam suam summis exponere pericu- enim sequitur pudor. Vide s. v. 
lis, sibi ipsum summam vim inferre, γνωσιμαχίω. Lev. XXVI. 41. Jud. & 
nulli rei parcere... Ceterum pro l- 111. 80. XI. 38. — j4&3. Niph. 
διψα legendum est $i«ps, h.e. Mz- ρου. Tes. XVI. 12. N. L. — 


vw. Alii vertunt: omnem humani- — e S . 1 Sam. XXV. 35. 
tatem exuit. Ceterum hsc vox ss- Nor "yes 


pius apud Philonem occurrit. Schol. ἐνετράπην, ubi in altera ejus editione 

c Hom. Il. F', 524. Lucian. Navig. ἰτίμησα legitur. — *vc ^w NU» 

Ῥ. 940. .A. Deminutivum £rroc3íbja personarum respecium habeo. Inc. 

reperitur apud Hippocr. de Super- Genes. XX XII. 20. — ray aff'ige 

fet. p- 261. 7. et Clem. Alex. Ped. me. Ex. X. 3. ἕως τίνος οὗ βούλει ἐν- 

uu “ακῆνα! us; quousque non vis me 
"ENTO' TEPOJ, interior. s3)5,  revereri? Conf. Sap. II. 10. VI. ἃ 

idem, Esth. IV. 11. ἐντοτέραν sec. 1 τ’ ἽΠΞ» paveo. Ies. XLIV. 11. 

ες Alex. ubi alii ἐσωτέραν habent. - 3 mollesco. 2 Par. XXXIV. 


ἜΝΤΡΕ ΠΩ, quu, pudefacio, p.- 27.  Mollities cordi tributa homi- 
defto, erubesco, revereor, timeo, hu- nis consternationem ac.timorem de- 
d milto me. vj3*, idem. Symm. Ps. notet. Sir. IV. 28, iprgáa mi, eru- 
XXXIX. 15. — 7, albesco bescito.  1.Mace. I. 20. ἐνεγράπη deri ' 
" “τ : αὑτοῦ, timebat illum aut fu- 
palleo. Theod. les. XXIX. 22. ubi jj.) (Confer Suidam 8. v, iwrge- 
non opus est statuere, eum CDM σόμενος,) nisi quis legere malit ἐερά- 
pennutasse cum vj3ry. Vulg. eru. πη, sc. εἰς φυγὴν, coll. Judith. XV. 

bescet vultus ejus. -— "ipm, erubesco, 8:. mE 
ore suffundor. Ps. XXXIV. 2g,  ,,ENTPEXH X, weloz, promtus, 


pud agils, sollers, diligens. Sir. XXXI. 
LXIX. 2. Ies. XXIV. 23. — *yor 26. velociter rid dpiia morbortm 


. Symmach. Ps. XVII. 46. obsta, coll. Proy. XXII. 29. Alü 

Notat h. l. 3-3, animo timore pleno vertunt — circumapectus. — Phavor. 

e prodire, ex usu l Chald. — 5) ὀτεεχὴς γορχὸς, ὀξὺς, σπουδωῶδς. Lex. 

. . τ: — Vet. ἐνγρεχὴς, sirenuus, vegetus, so- 

Pih. cogmomino. Job. XXXII. 21. lers, novus. Vide Toupium ad 
οὗ μὴ ἐντραπῶ. Ita nempe putarunt Longin. p. 376. seq. 

vocem Hebr. ἢ. l. explicandam 'ENTPI ΒΩ, intero, infrico. nno 


esse, ut sit i.q. C» NU in ane. — . 
. Pih. perdo. Gen. XIX. 18. ubi pro 
teced. — Fortame etinm y3 lege- ἐνερίψαι alii rectius ἐχτρίψψαι habent. 
) 3D3 


"E»rgreos. 
a Dfac. v. 40, abnrpn. dr εἰς vnd. 
qur, intrivit panem in vasculum. 
"ENTPITO3, iriplicalus, triplez. 
Οὐ). part. Pyh. idem. Cohel. 
IV. 12. 
."ENTPIXOS, capillatus. *yrgy, p*- 


iu, capillus. Symm, Ps. LXVII. 
$4. 


"ENTPOMOS, íremebundus, trepi- 
dus. δ. iremafactus. Esdr. 1X. 
ὁ 4, sec. Complut. — y^p pert 
Hiph. tremens. Dan. X. 11. Vide 
et Sap. XVII. 9. 1 Macc. XIII. 2. 
"ENTPOMOZ II'NOMAI, conire- 
misoo. qjyr commoveor. Ps. XVII. 
9. LXXVI. 18. | 
'ENTPOIIH', pudor, verecundia. 
np? ignominia, pana ignomiitosa. 
Aqu. Mich. II. 6. LXX Job. XX. 
3. Ps. XLIIII. i7. 

c — 'ENTPTOA'L delicior, obiecto 
$wé, item ífludo, indibrio habeo, ir- 
ride. yy; Hithp. delicate me 
habeo, oblecio we& les LV. 8. 
LVII. 4. — ΡΝ Hithp. rideo, 
üludo. Hab. I. 10. — "D? ih 
duritia 8. dure. S ch. sec. cod. 
Mosqu. Ex. I. 18. ἐνερυφῶντος. Sét- 
vitus cum illusione oonjunota est 

d 85. et infra 5. *. ἐνρύφημα,. — 
cwseyd plur. obleclatumos. Jur. 
XXXI. 20. 

ἘΝΤΡΥΦΗΜΑ, deliou, oblecta- 
to, etiam illusio. ΤῊ» asperitas, 

᾿ attvilia. Aqu. Exod. I. 13. ubi ta- 
men pro ἐνερυφήματι, quod Montf e 
eol. Bibl. Pari Reg. edidit, τὸ» 
scribendum) esse ἐν τρυφήματι (rp 
φημα, ludibrimm, petulantia, inso. 

e lentia, a τρυφᾷν, Indibrio habere, pe- 
tulantem, insolentem. eese), ut. ecil. 


' exacte 3453 respondeat, judicavit 


Fischerus de Verss. GG. p. 41. 
Arab. $ lium, petulantem, 


protervum esse notat. Vide quo- 


generis humani. 
'ENTIIXA'NO, accedo, speciastum ἃ 


Dan. VI. 19. hérvyw τῷ Badia? sec. 
Chis. ubi Theod. eyocígysc as habet. 


Sap. VIII $1. bt τῷ nv» xci 
Deiur αὐτοῦ. Sip. XVI. 28. Hesych. 
ἐντυγχάνει “τω. 1 Μδος Υ ΠῚ. 
$2. ἐὰν οὖν iri: ἐντύχωσι κατά σὸν, S 
itu amplius te accusent. Ibid i 

. O4. οἱ ἐντυγχάνοντες, adocrearn 

jus, qui eum eriminati erant. Ibid. 

I. 25. 2 Macc. V]. 12. τοὺς ivrz* 

ἄνοντας τῇδε τῇ βίβλῳ, qui ad hunc 
ibrum accedunt, 5. legentes (Vide 
Alciphr. IL. 1. 3.) hunc librum. 
In notione legendi reperitur quo- 
que 2 Macc. Il. 26. ubi vid. Vulg. 
et Syrus. 

ΦΕΝΤΥΦΑΟΏ, inccco, ezxoro 
Ow n3» consumentes oculos. 
Schol. et Inc. Lev. XXVI. 16. ὦ» 
τυφλοῦνγα, pro quo Kreyssigius ne- 
scit an ἐκτυφλοῦντα sit legendum. 

*'ENTTXIA, aditus, accessus, 
compellaiso, intercessio. 3 Macc. VI. 
40. τὴν ἐγτυχίαν ἐποιήσαντο, regem 
precibus. ddierunt, seq. sep. Con£ 


Symm. 
VEENTBPIZD, tonhonélia afficio. 
"9D vilis sum vel evddo. Inc. Lev. i 


XXIV. 11. in cod. Li bein 
pro quo Coisl. i£jwm fabet e 
sych. évopf v, ἐκαλήττων. 

"ENTAPO, aqualicus, 

evacwo, Aqu. Hos. X. 1. tm- 

ào» — Hieron. quam mof agwosam, 
vel fone possumus dicere, eo quod 
vini perdai saporem.  'Talem wytemm 
degenerem intellexit Aquila. Vide 
et Sap. XIX. 10. 18. 

'ENTTINIA'ZOMAI, aémtio. ΠΤ 
slerto, aut potius deliro. les. LVI. 
10. ubi ΥΩ eunt, qui. somnia sua 


᾿Ενυκναστῆς. 


«a εἰ deliria alis pro oraculis divisit 
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,* — 0m: wpon Chald. 


᾿ 
; 


vendunt. Arab. ls et (Ae 


eleliravit, vel per somnum vel per 
-orbum. Non opus itaque est sta- 
tuere, eos cum Chet Ch legisse. 
— pm Gen. XXVIII. 11. XLI. 
5. Deut. XIII. 1. — Din sm- 
nium. Jer. XXVII. 7. Legerunt 
tanquam partic. Paul, 
'ENIHNIAZTH 2, sogniator. 3 


" T'phrp duninas sommorum. Gen 


XXXVII. 18. 

JANTIINPZOMAI, sommio. b». 
idem. les. XXIX. 7. Ita Bielius ex 
"Ftommio. Sed omnes libri ibi 
Izabent recttus ἐνυπνια ξόμενος. | 

*BNY IINION, somnium, ΓΝ 
vtium. Ὁ, somnio, Jer. XXIII. 
Q5. — oin eomnium. | Genes. 


XXXVIL 4. δ. 7. et alibi sepius. 
idem. 


Dan. 11. 1: 8. sec. Chis. Theod. 
Dan. II. 4. 5. 6. — ΤῈ)» anima. 


les. XXIX. 8. Libere verterunt. 
Addit Esther. XLI. 10. ἐσνγνῶναι 
Sur ἠδέλησιν, scire cupiebat, quid 
significaret somnium; ubi adeo 
ἐνύπηον interpretationem somni no- 
tat Hesych. ἐνύπνιον, ὄναρ. 


"ENT TINION ἘΓ ΔΩ, somnium 


d video. tjory, somnio. Gen. XLI. 1. 


"ENTZTPON, wemiriculus, pnr 
mum ciborum in animaliyus recepta- 
culum, etiam intestinum, per quod 
egeruntur fxcremenia, ac per meto- 
nymism «continentis pro 
excrementa, ut apud Latinos quo- 
que alvus significat ventrem et ez- 
crementa. vj, stercus. Mal. II. 3. 


ubi non legerunt v que fuit 


e sententia Cappelli in Crit S. p. 


606.:. Vide ad h. L Hieron. Gloss. 
MS. in Proph. ἵνυσερον, τὸ ἔσωνγεν τῆς 
κοιλίας, ἐν ᾧ ἡ d κοπρία. Hesych. ἔνυσ- 
τρον, τὸ μέγα ἔντερον τῶν ζώων, ἡ κοιλία. 
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' Evsottios. 


τῶν βρωμάτων Doy ior. n3» οεμέτιον» 
lus. Deuterot, XVIII. 8. In ed. 
Rom. utrobique scribitur ἔνυστρον, in 
Francof. autem ἤνυστρον, quod vide 
infra, et Bocharti Hier. P. I. Lib. f 
II. cap. 45. p. 505. 

"ENTYO'O, exalto, in altum tol- 
lo. Dan. V. 4. ἐννψούμενος ἀπὸ τοῦ 
οἴνου, crapulam habens, pr. wno exal- 
latus, quse verba in cod. Chis. ob- 
via sine dubio respondent Chald. : 
a7 Oyo? in sapore s. dwlee- 
ding. vini. Begaar ad ἢ. l. tegere 
xavult ἀνυψούμενος. 

᾿ΕΝΩΊΙΟΝ, elliptice pro xar. g 
ἐνώσιον, coram, in conspectu. ΠΝ» 
pos. 3 Par. XXXIV. 31. "rw 
pro coram legitur quoque 1 Sam, 
VI. 2. — δηλ» nares, etiam facies: 
Deut XXXIII. 10. sec. Compl. 
seu Incertum Interpretem. — RN? 
i» fücie. 1 Sam. XXV. 33. — 
3» in domo. 8 Reg. XI. 4. — 


"nm in vía. Ἰπο. 1 Reg. IT. 8. 
NU ix&zyo αὐτοῦ, convenienter 


ejus preceptis, que sepe vig Da 
dicuntur. — "n in many, LXX 


sec. Hex, Jud. ΚΠ 3. — p» 
ier, etiam coru ex usu Arab. 

M. Confer Schultens. Opera 
Min. p. 29. seq. Job. XXXIV. 87. 
— pore ^ic. Gen. XVI. 18. Pro 


imu legere mallem ἐνώαιος, scil. 
t4, hoc sensu: nam adhuc pre- 
sens sum s. vivo post hanc visio- ; 
nem. Eadem medela affereada 
quoque est commati 14, quod hanc 
conjecturam meam mirifice con- 


firmat. — 372 viventis. Gen. XVI. 


14. Weplerus jn Fragm. Critt. P. 
IV. p. 82. putat eos legisse *m5, 
maxillam, quod de tota facie expli- : 
caverint. Nimis coacte. Vide s. 
pra ad cji5H a me notata. — ?3 
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᾿Ενώκιος. | 


α ΓΙΌ, omnes cogitationes. Ps. IX. 
26.seu X. 4. Libere vertit, sensu 
(men eodem, — 432, $m utero. 
Ps. LV. 8. [τὰ et Symmachus. 
Legerunt ΤΊΣ). — 33 Exod. 
XXXIV. 10. 1 Sam. XII. 3. et 
alibi sepius. — Ἴ 325. Ps. XV. 8. 
XVII. 25. 27. etc. — *n53 rectus. 
Prov, VIII. 9. Legerunt 772". — 

ὁ p153. Ex. XIV. 2. Jud. XVIII. 6. 
Prov. V. 21. — 5335. Gen. XXX. 
39. — *sy, adhuc. 2 Par. XIV. 
T. 3338? VAN] 5)7}}» aditu ipsa 

^ ferra ad fücies nostras, ἐνώπιον τῆς 
γῆς κυριαύσωμεν. Sed hic locus est 
&dmodum depravatue. Loco ἐνώπιον 
scribendum est ἐν ᾧ, sc. χρίνῳ, quod 
legitur in reliquis editt. ac codd. 
Iud ἐνώπιον e seq. huc irrepsit. 

c Nec quoque sana sunt verba τῆς 
γῆς κυριεύσωμεν, que sunt alius in- 
terpretis, cui etiam tribuuntur in 
Hexaplis, Sine dubio LXX scrip- 
erant ἐν ᾧ ἡ γῆ ἐνώσιον ἡμῶν, ut jam 
L. Bos. reete ad h.1. observavit. — 

| wy in oculis. Ex. HII. 21. XV. 
26. et alibi sepius. — * plur. 
constr. facies, Ex. XXIII. 15. — 
Ὁ) 5s Ex. XXII. 17. — *35 ns 

d Deut. XVI. 16. XXXI. 11. 1 Reg. 
XII. 6. — 355». Gen. XXIV. 51. 
XXX. 33. — «pony. Ies. XLVIII. 
19. — Ὁ. Gen. XXXI. 35. Jos. 
X. 8. — *yb 9 Gen. XI. 48. — 

, ΠΡ Chald. Den. Il. 9. 10. 11. 
I 13. ^ ^ 
^ ἘΝΩΠΙΟΣ, qui coram est, ex ad- 
verso situs, prasens. cy plur. fa- 

, cies. Ex. XX XIII. 11. Vide 8. Ἄρ- 
τος, et ᾿Ενώπιον ad Hebr. ob 

ε ἝΝΩΣΙΣ, wnio, unilio. Jm» una, 
simul, 1 Par. ΧΙ. 17. — *4rn5, ad 
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Ἐξαγγέλλα. 


Hesych. δωώς, uti, es tvcic- Misc. 
Anton. VI. 38. Conf. quoque Bar- 
keri Epist. Crit. ad Boissonad. ad- 
junctam Arcadio de Accentibus p. 
257. 

. 'ENOTTZOMAI, awribus percipio, 
attendo, ausculto. res Hiph. et: 
semel in Pih. ns Gen. IV. 22. 
ivwrícad hs, auribus percipite. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἐνωτίσασϑε, ἀχεό- 
cars. Job. XXXIII. 1. ἐνωτίζου, quod 
Hesychius per iv τοῖς ὠτίοις δέχευ in- 
terpretatur. Cohel. XII. 9. — or 
Hiph. a brm, exspectationem. hakeo. 
Job. XXXII. 10. Exspectare veria 
alicujus est in hae orationis serie — 
galienter audire aliquem dicenem.— δ 
Yupr» Hiph. ausculto. Job. XXIII 

18. — pO e Mop junctim. 
les. XLIL 23. — yspepri Hiph. 
audire facio. Ies. XLIV. 8. 

'EN(Y TION, inauris, monile. '- P 
idem. Gen. XXIV. 92. 30. Aqx. 
Theod. Job. XLII. 11. Rel Ex 
XVI. 8. Conf. Bartholin. de Inaur. 
Vett. p. 15. seq. 

'EMIIAO KIA 'EN(Y TIA, ssepleze ι 
inaures. FN "at monilia maso m 
pendentia. Ies. TII. 19. 

"ER. Vide in ix. 


"EH, sez. ἸΠΘΌΣν quinque. Neh. 
VIL 67. — gy: mj. Ge 
XXX. 20. Exod. XVI. 26. — rg 
pro 57. Chald. Dan. III. 1. 

"EHAITE AAÓ, emunucio, pravi», 
enarro. *-x, dico. Aqu. Symm. 


Ps. XLIV. 9. ubi ἐξαγγέλλειν es i 
carmen dicere, canere. — ὧν 


Y 
Hiph. a 


eruo, libero. Jud. XI. 


26. Lectio ἐξηγγείλαντο, quam solus 
cod. Oxon. habet, vix locum habere 
test. Sine dubio legendum est 


ἐξείλοντο. ---- yr, Niph. a yT, ποίει 


simul. Al. 1 Par. XII. 17. εἰς fon. Jfo. Prov, XII. 17. Pro yn» ex 


᾿Εξαγοράζω. "93 


e noscciur, pronuntiarupt ἡ "ἢ", seriei 
orationis admodum convenienter. 
Vulg. indicat. — p: "eb Kal 
et Pih. Ps. IX. 14. LV. 8. τὴν ζωήν 
μου ἐξήγγειλά σοι. Suspicor LXX 
vertisse: σὴν ζωήν μου ἐξήγγειλας σὺ, 
et enuntiare accipiendum esse, tan- 
quam de libro pronuntiare. Sir. 
XVIII. 3. ἐξαγγεῖλαι est plene et 
plane explanare ac digne enarrare. 

5  EBHATOPAZDQO, redszmo. 12! Chald. 


* emo, redimo. Dan. 11. 8. καιρὸν ἐξα- 
γοράζετε, h. e. dilationem quaeritis. 
"ENATOPET'O, eloquor, profiteor, 
confiteor. * 1108: Juro, adjuro. 1 Reg. 
. VIII. 81. ἐξωγορεύσῃ, nempe ἀγά:..--- 
(gv: mpne, Hiph. et Hithp. 
any. Lev. V. 5. XVI. 21. Num. 
'* V. T. Symm. Prov. XXVIII. 13. 
. Vulg. qui autem confessus fuerit. 
"ENATPIAIN(, exaspero, exa- 
ι cerbo. bb bile | commotus 
; eum. Dan. VIIL 7. ἐξηγριάνϑη «πρὸς 
αὑτὸν, sec, Vat. Plato Lys. II. 206. 
. B. Etymol. Gud. 643. 50. τοὺς ἀνί- 
μοὺς ἐξαγριαίνοντα. 
| '"EXAYPIO'Q, idem. "ux 
. Hithp.a U exacerbo me. Dan. 
VIII. 7. ἐξηγριώϑη sec. Alex. Ald. 
et Compl. Herodot. VI. p. 372. 12. 
.d Plato Leg. IX. 870. A. 


'EXA'TO, educo, produco, etiam — P0 


, ᾿Ἐξάγοω. 
Hiph. a NY etire facio. Haro 
etiam in Kal exstat, quod interdum 
notionem Hiphil. habet, v. c. Gen. 
XI. 31. et Ezech. XIV..22. LXX 
Gen. I. 24. VIII. 17. XV. 5. 7. 
2 Par. XXIII. 14. ἐξάγων notionem f 
violente adjunctam habere videtur, 
et permutatur cum ἐχβάλλειν in 
codd. — b Hiph. a oy ἥκετε 
facio. Yes. XLVIII. 21. ubi de fonte 
sermo est — w'ory] Hiph. pec-- 
care facio. 2 Reg. XXI. 11. ἐξήγαγε 
ἐν τοῖς εἰδώλοις sec. Ald. ubi fortasse 
ἐξάγειν est i.q. ἀπάγειν, abstrahere 
secum, seducere, abripere. Nam eos 
ἐξηπάτησι vel ἐξήμαρτο scripsisse δ 
minus est probabile. — Ay" 
Hiph. transire facio. 2 Par. XXXV. 
28. 24. «- “- mam Hiph. ascendere 


fücio. Ex. IH. 8. Num. XXI. 8. 
Jer. XI. 7. — “νῶν laboro, in Pih. ' 
Jatigo. Jos. VII. "13. sec. Oxon. 
Vide supra s v. ἀνάγω. — vv 
Hiph. a ya currere facio. Gen. 
XLI. 14. ubi ἐξάγων est celeriter 
educere. Schol. ed. Rom. δρομῇ 3yo- ἢ 
γον. — "won Hiph. disperdo, 
neco. Inc. 2 Sam. XIV. 11. Vide 
supra s 433, et infra s. ΟΡ: -- 
mynm Hiph. errare facio. Gen. 
XX. 18. — no» accipio, etiam ra- 
ad supplicium. Exod. XIV. 11. 
Jer. XXXV. 3. — vg, libero. Job. 


* duco εἰ rapio ad. supplicium. ΝᾺ 
' Hiph.a w533, venire facio. Jud. II. 
(1. sec. Ald. ubi reliqui libri εἰσήγα- 

γον habent. Ezech. XVII. 12. ἐξάξει, 
' e patria vestra. ducet. —— 5.777, 


XXIII. T. ubi ἐξάγειν de τἔλος nc 
Chald. occido. Dan. II. 14. sec. Chis. i 
— Y? abunde progigno. Gen. I. 


' Chald. perdo, inter ficio. Dan. II. 12. 
sec. Chis. ἐξωγαγεῖ αὐτοὺς, sc. epi; 
' ϑάνατο. Bertholdtus male supplet 
e εἰς κρίμα, ut sit litem inlendere alicui, 
accusatum damnare.—ry53 Hiph. & 


m» dispello. Jer. XLVL 27. — 
Nun Hiph. Aerbasco. Symm. 
Gen. 1. 10. ἐξαγαγέτω. — wh 


20. 21. — "NI definio. Jos. XV. 


9. Sir. XXIII. 91. eg ἐκχλησίαν 
ἐξαχϑήσεται, in ccetum populi palam 
adducetur, tanquam infamis et rea, 
Ibid. XLIV. 27. ἐξήγαγεν i αὐτοῦ 
ἄνδρα ἐλέους, h. e. eique filium dedit 
admodum a» ubi ἐξάγειν ix τινὸς 
est jubere s. facere aliquem gigni ex 
aliquo. 


᾿Εξάδελφος. 


"RHRA'ARAGO3, fratris Klus, po- 
iruelis, consobrinus. Tob. PE 
"EXAIMOS, ezsangwis 2 
XIV. 46. 


*EARAÜ'PEZIZ, ewempiio, eductio. 
Gen. XLIX. δ. ym p3n». ἐξωρ- 
σεως αὐτῶν. Scribendum est ἐξ ajet- 
eo αἃ., Ἦ, e. sua sponte, nos lacesti 
$i, ut legitur in Ald. et Cat. Nicepb. 
ac recte edidit Grabius. Arab. 


b machinari, dolum siruere notat. For- 


€ 


^ 


tasse quoque Hebr. vocem deduxe- 
runt a [1 quod aliqui reddunt : 
cogstare, insidiari, moliri, apparare. 
'ENAIPETOS, ecrmusas, 
"rie: TONS nas. Gen. XLVIILI. 
22. ἐξαίρετον, Βα, τόαυνν, locum electum. 
Hesych. ifaíseres, ἰχίλεκεοι, προηγού- 
Meme — 33, linym, neun. Aqua. 
1 Sam, 1I. 18. Non legit (ut Cap- 
pellus conjecit, ) "2 Pet Resch, pu- 
rw, mundus, (quod nunquam a 
Grecis redditur fare) sed 
Hebr. 43 esti.q. "pm et notat 
unicum, solum, solitarium, unde 17235 
solum. Ad hane significationem re» 
spexerunt LXX 2 Sam. VI. 14. 43 
per f£aXXo transférentes. V. Bux- 
torfi Anticrit. p. 708. Ceterum 
suspicor, nomina intt. h.l. permu- 


d tata esse, ac λινοῦν, quod sub Symm. 


nomine fertur, Aquile vindican- 
dum, ἐξαίρειν Aquile sutem red. 
dendum esse Syramacho. — (535, 
pecuium- Symm. Tlieod. Ex, XIX. 
b. ubi in Symm. pto i£wjémw vel 
ἐξωώρετος vel ἐξαίρετοι legendum erit. 
Conf. ad h. 1. Symm. 
'ENAIPETOI EIMI, e«emtus 
ewm. ryob, capio, accipio. Job. V. 5. 
*ENAIPETON ἜΧΩ, selectum 
habeo, h. e. habeo, accepi. | eeq. 
5. Symm. Jud. XVIL 2. Vulg. quos 
raveras δ. 5 — 
"EXAIPE ΤΩΣ, eximie. 135, salus. 
EXAIPE f), et med. 'EXAIPE' O- 
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MAI, (olio, eripio, libere, dom. 
"103. clgo. Deut XXXL 11. j 
τῷ rórp, ᾧ ἐξέληται in les | 
quem elegeritdominus. Job. XXXV 
$1. — bays, redimo. les LX li. 
ἐξαιρούμεγός σε, lberans te. Heg. 
ἐξαιρούμενος, ἀσοκομιζύμενς, join 
Jer. XXXIV. 13.—ywn Hiph: 
yu ealoo. Jer. XLIL 11. —55: 
Hiph. a by, Gen. XXXIL ü 
XXXVII. 20. 21. 4 Sam. ΧΙ 
ubi est lies componere. — "im 
Hiph. exíraho, edaco. Theod Ja: 
VI. 8. hizo pn Cw] Hiph. iraufet 
Symm. Job. IX. 5. — ys, Hal 
a Yap» expergefacio. 1 Sem. XVI 
12. ἐξαιρούμενος sec. Ald. Rome 


dum sine dubio est ἐξυσνούραν, 
vbr; Pih. Lev. XIV. 40. $55. 
XXII. 20. Aqu. Deut. III. 18. ὅν 
$e, selecti, expediti. Id. Dei 
V.10. —' qon. subirahe. Sys. 
1 Sam. XXV. 89. iiam. — 7: 
Pih. 2 Sam. XIX. 9. 1 Reg. I. 
Ez. XXXIII. 5. — “Ὁ art 
cus sublimis (utus. Inc. Pain 
XLV I. 4. εἰς τὸ ἐξελίσϑαι αὑτῇ. & 
vox Hebr. metaph. de εὖ aeurpate. 
qui aliquem. tutum. prastat. — "t 
custodio. Ps. LXIIT. 1. ἀεὶ 6 
ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν mo, un 


inimici libera animam mem ἢ 
CXXXIX. 4. Nah. II. 1. £ome- 
vec ix 3A psuc. Legerunt ΤῊ ὍΝ 
h. e. servatus ex angustia. — i"? 
fero. Zach. V. 7. ifugolum, nl 
ium. — Ὧν Pih. contorqueo. Mi 
VII. 8. ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαϑέ. Lt 
funt, connectentes cum n9" 
sq. 23159 vvay sieht 
bona eorum. Arabs: db 


reprobo. Legit ἐξίλωμαι ab ξέν 


Ἔξαρν. 


»epell». Syrua: abominali 
Ty» Juvo, Jos. X. 6. — 1t 


$unm. οἱ 
y» facio 


Tes. XXXVIII. 15. —- *poy vim 
facio. Ies, XXXVIII. 14. Pro γῶν 
legerunt pzm aut: qun. — 55 
. Pih. 2 San. XXII. 2. Ps. LXX. 1. 


- 


— i'Tyip perio, etiam aperiendo el 
- disrumpendo vincula libero. Psalm, 
"CXLIIL 8. — rrpy sumo. Jud. 
- XIV. 9. — yp etpundo, 2 Sam. 
XXII. 43. Ita Bielius Trommium 
"secutus. Sed perperam, Nam ἐξελοῦ, 
*quod Compl. habet, pertinet ad 


o3 3005 —— 3m Chald. Pah. Dan. 


“ 


do, 


^: projectus. est. — 


XII. 15. 17. 29. VI. 14. 
*EZAT'PO, aufero, tollo, attolle, ele- 
v0, pied expello, exsiirpo, exscin- 
do, it. discedo, ra. roficiscor, 
pr isci facio. 33w ih. perdo. 
; Num. XXXIII. 52, — "|ON: colli- 
Gen, XLIX. 32. ἱξάρας τοὺς πό- 
es ἐπὶ τὴν κλίνην, attollens es in 
, lectum. — 393 Pih. renoveo. Deut. 
,XVIL T ἡ. ἐξαρεῖτε τὸν αυνηρὸν ἐξ ὑμῶν 
im tolletis malum ex vobis. Ib. 
Y. y. 12 Jud. XX. 13. ἃ Reg. XXIII. 
724. — bp redimo, Jer, XXXI. 


 pib-— y " exscindos Ez. VI. 6, — 
Uy 3 contemno, Jatildio. "Theod, 


.2 Sam. I. 21. ἰξήρϑη, cum contemtu 
y? diminuo, ἘΣ, 


: XVI. 26. Videntur legisse 


E 


* Hiph. a Cn 


$ 


Uo expello. Jud. II. 3. — γεν 


perstrepo. Mich. II. 
12. ubi pro ἐξελοῦντα, Hieron. legit 
. ἐξαλοῦντα.. Cappello in Nott. Critt. 


T p. 83. legisse videntur n9 wm 


P 


"ἡ 


4 


᾿ ΦΡ ἔκ ea, h. e. egredieter ex ea, lo- 


eo mare tumultuainmt.—!(( ^1 


j Hiph. a Ua possessione ezpello. 


,e Jud. 1. 20. 31. -ὦ Tn2n Hiph. 


erstindo. Zach. XI. 8. — t3 
Hiph. a t3, agifo. Aqu. Ex. XX. 
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'E£níeo. 


48. ἐξῇρες. Ideta. les. XIII. 9. ἐξά- 
βανε χιῆα, h. e. mans. elevata. date 
signum. — "apr Hiph. dedo. Amos 
VI. 8. ἐξαρῶ πόλιν. Non legerunt 
XY TOIT) coll. I&. 8. sed sensum 
secuti sunt. — "o3 Hiph. a 435, 
facio reverti, et bis in Kal. Jos. VII. 
13. 1 Reg. XV. 14.— v 3yn Hiph. f£ 
transire füoio. Zach. XIII. 2. — 
yov Hiph. quiescere facio. Jer. 
L. 34. — c3yy3 Hiph. à 3» at- 
tollo. Gen, XLI. 44. Ies, LXII. 10. 
--- ow destruo. Mich. V, 11. — 
wd Hiph. perdo. Jer. LI. 20. 
— TOU Hiph. idem. Num. 
XXXIIL 58. Jos VIL 12. — 
"nnn consterhor. Aqu. Jer. L. 86. 
Deduxit a ΠΡ» abripuit, abstulit. κα 
Quid si ἐξαρθήσεται. referatur ad 
ἢ ΜΝ) sec. cod. Norimb. et collato 
loco Ies. XVL 7.? — 5 NDp Pih 
contamino. Ies. XX X. 22. sec. Alex. 
et, Compl. i£atey, lanquam SÉnpurum 
removebis. — 73y: 72, eo, servio. 
Ez XX. 39. N. L. — Mg» em, 
abeo. "Thren. L7. ubi pro ἐξήρθη 
(quod mihi meram glossema esse 
videtur) in aliis libris legitur ἐξῆλθε, κα 
semsu eodem. — p*9: py 
Kal et Hiph. exscindo, abecindo. 
1 Bam. XX. 15, (ἐξαρϑήσετω, πῃ» 
quam legerit mn $ Par. VII. 


Jer. VII. 28. Vulg. ablata est. — 
yx» cohibeo. Intt. omnes Jerem. 


XLVIIL 10; ubi ἐξαίρειν 
notat. — yop profectio. Num, X. 


3.— 503 Chald. levo. Dan. VII. 4.— i 
"p: servo. Nah. 1.2. Legerunt om 
a E» lollere, attollere, —— Di 


Niph. a (3355, moveor. Prov. XII. 8. 
ῥΐξαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρδήσονται, ταν 


dices justorum non evellentur. — 


"EZaigo. 


a Ὁ.) Niph. ουσάο. Cohel VII. 27. 
— "D evello. Deut. XXVIII. 63. 


— yo» proficiscor, et bis in Hiph. 
yon "Gen. XXXV. 5. ἐξῇρεν, sc 
αύδας, discedebat. Vide et Exod. 
XIII. 20. XIX. 2. Num. Il. 9. 
"Hesych. fen, ἀσῇρεν. Ex. XIV. 19. 
' ἐξῇρε 06, sc. ἑαυτὸν, aftollebat autem 
se. Sic et ἐξᾶρρ pro ἐξᾶραι ἑαυτὸ di- 
£gitur, ὅταν v; τῶν ὀρνέων εἰς 
ὁ ὕψος αἴρηται. Ita Diod. Sic. Lib. II. 
p. 133. de Struthocamelo : διὰ δὲ τὸ 
βάρος οὗ δυνάμενον. ἐξᾶραι (ἑαυτὸ) καὶ 
“πίτεσϑαι. Num. IV. 4. ὅταν ἐξαίρῃ 
(ἑαυτὴν) ἡ παρεμβολὴ, quando move- 
antur castra. Ex. XV. 22. LU. 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἀσὸ ϑαλάσσης ἐρυ- 
Agác, proficisci faciebat Isradlitas ἃ 
iari rubro. — NU aitollo. Gen. 
XXIX. 1. Num. XXIV. 3. ἐξάρας 
c ποὺς ὀφ)αλμοὺς, attollens oculos: ubi 
cur ἐπαίρειν permutatur in codd. 
Ez. 1.19. ἐν τῷ ἐξαίρειν (ἑαυτὰ) τὰ 
kar cum attollerent se anim 
— bu dicio. 
ΟΣ servor. Symmach. Psalm. 
XXXVI. 28. sec. Vat. (coll. ab Ad- 
lero in Repertorio Bibl. et Or. Lit. 
Eichhorn. T. XIV. p. 187.) ἐξαρϑή- 
σονται. Vide s. v. ἐχδιχέω. — Un 
ἃ evello. Deut. XXIX. 28. 2 Par. VII. 
20. Jer. XII. 17. — "Uy ex. 
candescentia, ira. Ies. XVI. 6. Le- 
gerunt « nay loco 4 nay ira 
ejus. — Ἂν," Pih. prosterno. Thren. 
I. 16. ἐξῇρε, indeque Vulg. abstulit. 
Aut sensum expresserunt, aut re- 


spexerunt Arab. [λμυ, rem sustulit. 
— *wbp Pih. perverto. Deut. XVI. 


e 19. — ro turbo. Ez. I. 4. XIII. 


11. 18. αγεῦμα icaipos, venius violen- 
tus, qui omnia rapit et tollit. — noo 


perdo. Ps. XXXIX. 19. querentes 
animam meam, τοῦ ἐξᾶραι αὐτὴν, ut 
perdant illam. Conf. 1 Macc. III. 
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Deut. VII. 1. —. 


᾿Ἔξαίφνες. 


20. V. 3. 9. 11. — w^» Ῥακρετα 
Prov. XX. 16. ἕνα μὴ ἰξαίϑῇε: D- 
duxerunt a v» unde gji-3— 


qon. sustento. "Amos I. 8. Lege 


runt jy3rv exsctndetur. Esth. XIV - 
9. ἐξᾶραι δρισμὸν στόματός δου, Se αῥαΐν 
turos tum oris tui. Sir. XV; 
10. ἐξηρμένους ἐν ἁρυαρτίαις αὐτῶν, a- 
tollentes se in peccatis. suis, s. je- 
tantes δὲ non tinere Deum viná- 
cem. Ibid. XIX. 3. iZac sanno, tai- 
letur de numero viventium. lb 
XXXVI. 6. ἔξαρον dwríümes per 
adversarium. Hesych. , Sx. 
ἐξάλειψον. Conf. 1 Macc. ΠΙ. 5: 
XII. 54. Sir. XXXVII. 7. «ἃ; ὡ»- 
βωυλος ἐξαίρει βευλὴν, quicunque ον» 
silium dat, illud laudat s. optinsa 


praedicat. 
'ERAIZIOZ, eximius, erem, 


valde admirabilis, magmuus, snxsistus, 
inopinatus. niwb9n plur. wr 
bilia. Job. XXXVII. 16. — *c». 
aque. Inc. Hab. IIF. 10. στ 
Cb» i"usdatio aquarum, HT 
ἐξαίσιος. — CONDE» repente. J 
IX. 923. ϑάνατος ἐξαίσιος, mors n- 
opinata. Ib. XXIL. 10. inris 
ὅϊος, bellum isopinatwm. — 3 

ad latus cjus. Job. XVIII. 12. sri 
κα ἐ αἰσιογ, exitium inopinatinn. — 
ai propinquus. Job. XX. 5. sr 
μα ifoícww brevi peribit. Scil à — 


propinquo. Orientales dicunt der 
admodum brevi. — Δ mul£us. Ine: 


Hab. III. 15. — vryy, pauzules, 
sec. alios susurrus. Job. IV. 19. 
v) δέξεταί μου τὸ οὖς Ejaiaias παρ᾿ αὑτὰ 
Ita, ut opinor, conjectura duct 
transtulerunt. Hesych. iffe, ori 
μέτρα, ovx ὀπιγήδεια, ἢ φαντὸς ἐσίχιμα 
(adde ϑαύματος ex Suida), i 
^ra, Lex. Cyrilli MS. Brem. ze 
δια, μεγάλα, ϑαυμαστά. 
'"ERAIONHS, repente, 
ONDnb idem. Symm. Job. xxi. 


10. LXX Prov. XXIV. 32. Jer. 


ΕΞ ξάκις. 


V 1. 26. Mal. IH. 1. — yr. Hab. 
ΓΙ. 7. — yyy momentum. les. 
XL,VII. 9. Symm. Ps. VI. 11. — 
ane secundum perfectionem ed- 
“ξεν. les. XLVII. 9. Num legerunt 
Nn» subito, aut e conjectura ita 


;ranstulerunt? 
EXA' KI2, sex. gi), sez. Job. V. 


(19. — O"DyB Ug) sez vicibus. 2 
eg. XIII. 19. 

* EXAKIZXI AIOI, sexies mille, sex 
224dia. ΡΟΝ ng Num. II. 9. 
XI. 34. 1 Par. XXIII. 4. 

|. "EHAKOAOTOEQ, sequor, obse- 
ΠΟΥ͂. T» eo. Amos Il. 4. — 


1322 Niph. pellicior. Job. XXXI. 
^ nne in 1. ZEshiop. notat concu- 
| oiscere, ut de Dieu ad ἢ. 1. monuit, 
.— "m respicio. les. LVI. 11. ad»- 
: τες ταὰῖς ὁδοῖς αὑτῶν ἐξηχολούϑησαν, 

mnes suis tantum rebus infenli 

sunl. Sir. V. 2. ρὴ ἱξακολούϑει τῇ 
Nux σου, ne obsequere concupis- 
centiz tue. 
; "EXAKONE 0, exacuo. T3] acuor. 
' Ez. XXI. 11. 
' EKAKO'2IOI, sezcenti- rwy vu 
. Gen. VII. 6. Exod. XII. 87. XIV. 
(T. — ΤΥ ΜῸ gov» trecenti. 1 Sam. 
XI. 8. 1 Reg. V. 16. 1 Par. XI. 20. 

— nw» mov octingenti. Neh. 

VI. 11. 
. "ἙΕΞΑΚΟΣΙΟΣΤΟῚΣ, sexcenlesimus. 
ΝΟ gu. Gen. Mg 11. VIII. 
! 18. 
"EXA'KOTZTON IIOIE'Q, audi- 
" (um | facio. yon Hiph. a yod 
. idem. Symm. Ps. LXV. 8. ἐξάκουσ. 
. voy ποπῖτε, celebrate. Athen. Υ 11]. p. 
. 861. F. 
"ESAKPIBA'ZDO, ezacte perscrutor. 

"ipn. imvestigo. Job. XXVIII. 3. 

' Theod. 1 Sam. XX. 12. — "me 


LXX sec. Hex. Num. 


f 


numcro. 
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᾿Εξαλείφυ. 
ΧΧΙΠ. 10. Hes. i ?dEN-. 
éfu. Jowph. A. AM d ἰξιχ 


Eurip. Hipp. v. 467. 
"ESAKPIBO'OMAI, idem. 


numero, Num. XXIIL. 10. 
nx» ad verum. Dan. VII. 19. 


ἐξαχριβώσασϑαι sec. Chis, Non male .f 
quoad sensum. Adde Soph. Tra- 
v. 432. 


moe 


"EAAAA'OMAI, vagor, erro, in- 
cerius sum. Ov Ar. e vagari, 


Mich. II. 12. 

ESA'AEITITPON, peniculus, spon- 
gia, item: vasunguentarium. nio 
conditura, pigmentum. Job. XLI. 23, 
ἥγηται δὲ τὴν ϑάλασσαν ὥσατρ ἐξαλειπ- 
rgo, habet vero mare pro vase un- & 
guentario : ubi Schol. per vgvAMo . 
μύρου interpretatur. Aqu. et Symm. 
ἈΡΑΜΑ ΝᾺ Pollux Ohom. X. sect. 
121. τὸ δὲ ἀγγεῖν, εἰς ὃ ἰξεχείτο. τὸ 
μύρον, ἐξάλειστρον ἐχαλεῖτο, ὡς Ἄριστος 
φάνης ἐν᾿ Αχαρνεῦσιν. Scil. v. 1062. ubi 
Schol. ἐξάλ. exponit ἀλάβαστρον, ἐξ 
οὗ ἀλείφονται οἱ δερπνοῦντες, τὴν τοῦ μύ- 
pu λήχυϑον. 

— ἘΞΑΛΕΙΦΩ, deungo, oblino, ob- ἃ 
duco, deleo, oblitero, perdo. y" » 
diminuo, aditmo. Num. XXVII. 4. 
ue) δὴ ἐξαλειφϑήτω τὸ ouo, ne delea- 
tur nomen, — yr acervus. J ud. 
XV. 16. ἐξαλείφων ἐξήλενψα αὑτοὺς, 
delens delevi eos. Assentior Clerico, 
qui putat eos e conjectura ita ver- 
tisse, cum non assequerentur, quid 
sibi vellent voces Hebraice. Βο- 
charto (Hieroz. P. I. p. 172.) legisse 
videntur c—^343m ΔἸ, quia 
231 notat vastatus fuit. Rosenmül- 
lerua Statuit, eos aliis punctis sub- 
jectis legisse: Cy ryon bn. Mi- 
cha&lis vero in Suppl. P. rir. 

881. putat, illos verbum 45n in m 


notione scabendi, radendi, quam Ar. | 


habet, accepisse. — r5 o5- 
At on 


N 


lino. Lev. XIV. 49. 43. 48. μετὰ τὸ 


᾿Ἐξάλειψις. 


αἐξαλειφθ νου σὴν οἰκίων, hi. e. ματιὰ s 
giis, vt erplicat Gloss. in Ooc- 
tat. 1 Par. XXIX. 4. ἐξαλωφϑῆναι iy 
αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ, ut obdu- 
cantur illis parietes templi. — Jp» 
Pih. aboleor. Symm. Ies. XXVIII. 
18. ubi de federe sermo est, Arab. 
^59 est lex. A tegendo orta est 
notio delendi, obliterandi, abrogandi. 
Vicini abstergendi potestate Prov. 
XXX. 20. apud Syrum Chaldseum- 

ὁ que "pg pro (yry» Hebr. adhibe- 


πὶ ἐξηλείφϑησαν ἀπὸ τῆς γ 
4u^! de terra, Hes 
ἀἄσώλοντο. Ex, X 


— 700) Niph. a 
Symm. Ps. XXXVI. 38... nne: 
Imrmor Pih. et Hiph. perdo, Gen. 
IX. 15. ἐξαλεῖψαι αἄσαν σάρκα, ita ut 


(O7 DN y 


h. perdo, desiruo. 


deret omne humanum. 


genus 


Ez. IX. 8. Xx. l7. Hos. XI. 10. 
2 Macc. XII. 42. 
"EZA'AETVT3, obliteratio, deletio, in. 


CY maceria, murus. Mich, 


4 VII. 11. ubi ex sententía Cappelli 


ΣΤ ἃ rad. To que 


ξύειν, ϑοάδογε, radere, notat, significa. 
tione affini cum deler 


perditio. Ezech. IX, G. 


e,— 


mnis 
* ERAAYZO, £e0€0 populum ἐκ 


acervatim, unde ἀλίδων et CUYO f Diry 


COhZrégüre in unum 


egavit, 


posuit in margine Grabius lectio. 


Alex. velut mendosam 
Una litera mutata dedisset 


genuinum ἐξήλ,σεν. Hesych, ἐξαλίῥι. 
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TB» perdor. 


Ἐζομερ 


titium, quod nott μορηίβο, πα 
5a loqui. pi 2g) 37 9 


T is i 
. D δῆ. ΧΙ. 86. sec Chis 
ἐξαλλαλαλήσι!; ubi The. à 
un hi habet. Fortse s 
bendum divisim ἔξαλλα "d 
'"ENAAAA' 320, immo cess 
alterno. ᾿ἘΞΑΛΛᾺ 330MAL À 
᾿Βξαλλάττομαι, diffem, € j 
Sap. II. 15. ἐξηλλαγμίνω 9i " 
rob, diversa semita ejus — n 
mutationes. Gen. XLV. ni 
σούσας (sc. ἑαυτὰς) στιλὰς, - 
ternantes. Dicuntur alis 


*'RNAAAOIO n0, ale, - 
ἀλλαᾶν reddo. 8 Maec. A 
' AAOMAI, exsilio. C2" 
; Nah. III. 17. £9 
; Nah. II ' nan 1" 


legiase 353, a o3 ,, salire 
T7 
quse conjectura mihi non ' 1 
etse videtur. Hesych. ipd 
αηδήσουσιν, — "3 Pib. Jo: 
Adde 1 Macr. XIII. 44. f 
ἜΒΑΛΛΟΣ, disersus, ali H 
Tégrinus, item: prmstans 
splendidus, T ^um, lind! 
Sam. VI. 14. Vide Supra 
ἐξαίρετος. — *N5by, mirabilis 


diversus. Esth. ITI. 8. 8 Macc 
4. és] ταῖς ἐξάλλως Τιβωρίομς, ob 
Das mazime graves, Hesych. ἐξα, 
διάφορα, λαμπρὰ, ἀλλόφυλα ἢ ἐξ 
Gloss, MS. in Sap. Sal, ἐξώῴλλ 
διαφόρων. 

᾿ΕΞΑΛΛΟΤΡΙΟΏ, abalieno, h. 
emancipo. 1 Macc. XII. 10. 

ESAMAPTA'NO, 4 «400po aber 


"Efampeor. 


i (Sic ; χία ; 
. apud Soph. Antig. v. 564.), deinde 
*pecco, etiam peccare facio. NOD» 
. idem. Hab. II. 10. ubi Arabs legit: 
ς ἀξήροαρτες, h. e. peccare fecisti, τὴν 
ψυχήν σον. Ita quoque Syrus. Soph. 
, 1. 18. — wbry Hiph. 1 Reg. 
. XIV. 16. XV. 26. XVI. 5. Adde 
» Inc. Cohel. V. 5. Symm. Ies. XXIX. 
, 21. — you 
" Neh- IX. 33. Adde Aristoph. Plut. 
“916. Xenoph. Cyrop. 11. 1. 6. 
"EZXA'MHNON, sc. διάστημα, spa- 
. fium ser mensium, semestre. ry 
"c3 2 Reg. XV. 8. 1 Par. III. 
- 4 ν 


ἴω pro devorv i 


"ENAMYTAAAI ΖΩ, i. q. sequens 
᾿ ἐξαμυγδαλύω. ΡΨ Ὁ. qu. sec. 
cod. X. Holm. Exod. XXV. 33. 
. ἐξημυγδαλισμένοι. 
) ᾿ΕΞΑΜΥΓΥΔΑΛΟΏ, in modum 
| amygdale efformo. nopyo part. 
?^*ur, Pyh. amygdalati, amygdale 
ἐ8. L*eiem referentes. Aqu. Ex. XXV. 
ex alis sec. Cat. Nic. ἐξημυγδαλωμένην, 
ὃ legendum ἐξημυγδαλωμένοι. Idem 
 Bahrdtió 36. pro repe duclile, ic^. 
TH jo] 7 NA AT2IZ, eruptio, noon 
mihi non M99» scabies, pustula. Aqu. Lev. 
ey eh Ba 6. — né. ulcus, Aqu. 
ip» Pib. JoK III. 18. 
xill “. ἸΔΝΑΛΙΣΚΩ, οοπμειήπο, ab- 
; (X f, Derdo, εἴ ἐἱξαναλίσχομαι,  pe- 
iper and, Astinguor. bai» edo, consumo. 
ym i, XXXIII. 3. Deut. V. 25. — 
piro. Num. XVII. 12. ἐξανη- 
Vide np reestinct sumtus. Cont. JElian. 
2» . UI. 18. fin. --ἢ71» deturbo. 
* us X. 4 — wan Hiph. ez- 
» δ, , p Lev. XXVI. 22. — oon 
r. Hesych. Gà Deut. Il. 15. — pn 
ἀλλόριλα ἢ d pw» evacuo. Lev. XXVI. 


bou Hiph. perdo. Thren. 
0, alalet, b « Vive» hereditarie j«re 
XII. 10. M 

p 2m 
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iph. improbe ago. Per 


EXosfio. 


legitur possideo. Deut. XXVIII. 42. Sermo 


ibi est de locusta arbores ac terre 
fruges corrumpente. Arab. U^ a 4 
notat: errepium avide voravit. cibum. 
— ro» Pih. Num. XVI. 21. 45. . 
Deut. VII. 22. Jer. IX. 15. Inc. f 
Ez. XXXV. 18. — ppp, defício. 
Num. XIV. 38. 35. ἐξαναλωϑήδονται, 
ibunt. 

S'ERANA'ZTA2I2, ezpulsio e sede, 
eversio. Qyaps, substantia, omne quod 
viri. in. lerra. Gen. VII. 4. sec. 
Compl. et Cod. Mosqu. ubi alii 1. 
ἀνάστασιν εἰ ἀνάστημα habent, qdod 
vide supra. 

"ENANATE AAA, exorior, it. facio & 
oriri, produco. ry, idem, Ps. CXI. 


inflationes. Symm. Exod. IX. 9. 


Dyay3m- De pustulis usurpat etiam 
Thueyd. Lib. II. 49. omninoque 
amant medici in morbis. V. Reitz. 
ad Lucian. Nigrin. T. 1l. Bip. p. 253. 
Ceterum ad Exod. 1. 1. inet for- 
tasse glossa Hesychii : ἐξανϑῆσαι, $x- 
ζίσαι, si nempe e conjeetura Ernesti 
reponatur ἐξανϑοῦσα,, ἐκζέουσοεω. Certe 
LXX h. 1. habent dva iqu6au 13, 
maturesco. Tes. XVIII. 5. — v*3 
Hiph. ἃ v33, germino. Num. XVII. 
8. ἐξήϊϑϑησιν. Suidas: ἐξήνθησεν, àn- 
βλάστησειν, ἀνέίϑδαλλεν. Ps. LXXI. ]6G. 
CII. 14. tanquam flos agri, οὕτως 
ἐξανϑήσει, sic florebit. Hesych. 

3465, di3405. — pp spargo. Hos. 
VII. 9. πολιαὶ) ἐξήνϑησαν αὑτῷ. Libere 
verterunt. — ΓΤ) et semel in Hiph. 


nr Lev. XII. 12. Ps. XCI. 18, 


ese 


᾿Ἐξάλειψις. | c 798 Hana 


α-ἐξαλευφϑῆνω «τὴν οἰκίαν, h. e. “τὰ τὸ 
χριθϑῆναι, ut icat Gloss. in Oe- 
tat. 1 Par. XXIX. A. ἐξαλωφϑῆναι ἐν 
αὑτοῖς τοὺς τώχους τοῦ ἡεροῦ, αἱ obdu- 
cantur illis parietes templi. — ἜΣ 
Pih. aboleor. Symm. Ies. XXVIII. 
18. ubi de fcedere sermo est, Arab. 
";by est feri. A tegendo orta i 
notio delendi, obliterandi, abrogandi. 
Vicini abstergendi potestate Prov. 
XXX. 20. apud Syrum Ci 

b que "yn pro (TIV9 Hebr. adhi 
tur. — n5» deluy,  abstergo, me- 


taph. perdo, desiruo. (36 VII. 4 μέναι, quod vide gupra. 


23. ἐξηλείῤϑησαν dab τῆς γῆς, MAC 
sí de terra, Hesych. ἐξηλείφϑησο 
ἀκώλονο. Ex. X XXIT. 31. ἐξάλειψόν 
ἐμὰ ix τῆς βίβλου, dele me ex libro. 
Deut. IX. 14. Ps. L, 10. «ἄσας τὰς 
' ἀνομώας μου ἐξάλειψον. Vide et Ies. 
XLIIL 25. Jer. XVIII. 95. Sir. 
* XLVI. 23. Adde Theod. Ez. VI. 6. 
— "Dy Niph. a 75» perdor. 
Symm. Ps. XXXVI. 38. — nno: 
IUS Pih. et Hiph. perdo. Gen. 
IX. 15. ica pos «ἄσαν σάρκα, ita ut 
. perderet omne genus humanum. 
Ez. IX. 8. XX. 17. Hos. XI. 10. 
2 Macc. XII. 42. 
᾿ἜΞΑ' ΛΈΓΨΙΣ, oblileratio, deletso, in- 
0. Ὑ7.. maceria, murus. Mich, 
d ΨΥ. 11. ubi ex sententia Cappelli 
legerunt TTM 8. τδᾶ. Τὴ » que 
ξύειν, scabere, radere, notat, significa- 
tione affini cum delere..— D'un 
perditio. Ezech. IX. 6. 

"EBAAIZO, coco populum is 
concionem, ab ἅλις, fartim, confertim, 
ücervatim, ubde ἁλίϑφων et συνοιλίξεων 
est acervare, COh9regare in unum 
locum. Y3j» congrego. 2 Reg. X. 

e 18. ubi pro συνήθροισε, congregavit, 
posuit in margine Grabius lectio- 
nem cod. Alex. velut mendosam 
ἐξήλωσεν. Una litera mutata dedisset 
genuinum ἐξήλισεν. Hesych, ἐξαλίδε- 
ται, Gov ool tau. | 

"ESAAAAAAAE'f, Verhum fic- 


—m— 


'titium, quod notat sugsifco ne 
ba loqui. ΓΜ) Ἄν a 
. Den. XI. 36. ec Cun 
ἐὸν ἐξαλλαλαλήσιι: vli T 

A4 ὑπίρογκα habet. Foruse 

bendum divisim ἔξαλλα s 
"ENAAAA'320, fumo, cm 
alterno. | "ESAAAA 30A ' 
᾿Εξαλλάττομαι, differo, dirus 
Sap. II. 15. ἐξηλλαγμίαι oin 
τοῦ, diversa semite ejut. — ΠΣ" 
mutationes. Gen, XLV.22. ud 
σεύσας (sc. ἑαυτὰς) στολὰς, εὖ 
ternantes. Dicuntur alis £5 


VREAAAOIOD, ale * 
à). reddo. 8 Maec. JI]. 21.5 


ati, Nah. III. 1. 
pomm 
bzsilire. — $2 


"um edo. les. L,Y 
Sine dubioex alii | 
dicitur, — 205» levis, ἃ: 
8. ἐξαλοῦνται. Bahrdtioti9" | 
dentur LXX sono decc po: 
legisse 153 8. 533, salircgs | 
que conjectura mihi non Hi 
eese videtur. Hesych. iX 
σφηδέσουσω, — "2 Pih. Joi 
Adde 1 Mace. XIII. 44. 
"RSAAAOS, dinersus, ali. 
régrinus, item: prastans, 
dus. 423, linum, lini 
Sam. VI. 14. Vide supra 
ἐξαίρετος. ---- *Wbby, mirabili. 
AI. 3G. sec. Chis, —. nao 


diversus. Esth. ITI. 8. 8 Mac 
4. ie] ταῖς ἐξάλλως Tatepouc, 0 
Das mazime graves, Hesych. i 
διάφορα, λαμπρὰ, ἀλλόφιλα 3i 
Gloss, MS. in San. Sal, ἐξὸ 
διαφόρων. 

᾿ΕΞΑΛΛΟΤΡΙΟΏ, abalieno, 
emancipo. 1 Macc. XII. 10. 

ENAMAPTA'N0, a 4copo οἱ 


"Eom. 


(Sic ἐξαμαρτία pro ἀαντυχία 
apud Soph, Antig. v. 564.), deinde 
'pecco, etiam peccare facio. ND. 
idem. Hab. II. 10. ubi Arabs UA 
| Ἰξήρεαρτες, h. e. peccare fecisti, τὰν 

. ψυχήν συν. Ita quoque Syrus. Soph. 
Ll. 18. — eom Hiph. 1 Reg. 
XIV. 16. XV. 96. XVI. 9. Adde 
(nc. Cohel. V. 5. Pm Ies. XXIX. 


B1. — ym Hiph. improbe ago. Den 


-Neh-. IX. 33. Adde Aristoph. Plut. 
.316. Xenoph. Cyrop. 1L. 1. 6. 

"EZXA'MHNON, sc. δ, διάστημα, spa- 

.iume ser mensium, semestre. mw 


δι 2 Reg. XV. 8. 1 Par. III. 


) e ESAMYTAAATZD,i i. q. sequens 
Dieeeyko4. Cyypyn. Áqu. sec. 
| od. X. Holm. Exod. XXV. 38. 


τν ξημυγδαλισμένω. 
C '"EXAMITAAAO'D, in modum 


wmygdale efformo. tyviput) part. 
?*lur. Pyh. amygdalati, 'amygdale 
s Lwctens. referentes. Aqu. Ex. XXV. 
4 Mi: sec. Cat. Nic. ἐξημυγδαλωμένην, 
*» lciegendum ἐξημυγδαλωμένοι. Idem 
Bahdio 96- m ΤΡ, ducile, ἐξη- 
sono. deca oos 
" ai JAN A ΔΥΣΙ͂Σ, eruptio. ni5op. 
A mihi non 80 scabies, pustula, Aqu. Lev. 
eye E 6. — pn. ulcus, Aqu. 
P pib. 111. 18. 
ill. m VANAAIZKO, cong, ab- 

» . perdo, et ἰξαναλίσκομαι, pe- 
ἐμ dant, inguor. 52h edo, consumo. 
Jen, lacX XXIII. 3. Deut. V. 25. — 

"de pon Num. XVII. 12. i£am- 
' nirabi t$ sumus. Cont. JElian. 
UT. 18. fin. — 1» deturbo. 
153 ie 4. — nva Hiph. ez- 
y; cpu dLev. XXVI. 23. — oo 
a. Hey E) Deut. Hl. 15. — p4 
AM a pw evacuo. Lev. XXVI. 
ἂρ "7 Hiph. perdo. Thren. 
ru - vi hereditario jure 
, Ead 
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. Ἐξανθέω. 


gossideo. Deut. XXVIII. 42. Sermo 
ibi est de locusta arbores ac terre 


— rip Pih. Num. XVI. 21. 45. 


Deut. VII. 22. Jer. IX. 15. Inc. f 
Ez. XXXV. 18. — opp deficio. 
Num. XIV. 33. 35. ἐξαναλωϑήσοιται, 
bunt. 

V'EXANA'ZTA2IZ, ezpulsioe sede, 
eversio. Ὁ» substantia, omne quod 
vivit in terra. Gen. VIL. 4 sec. 
CompL et Cod. Mosqu. ubi alii 1, 


ἀνάστασιν εἰ ἀνάστημα habent, quod 
vide supra. 


S'SNANATE ΑΔΩ, exorior, it. facio & 
oriri, produco. rrj, idem, Pe. CXI. 
4. — roy Hiph. germinare facio. 
Gen. II. 9. Ps. CIII. 15. — "πιὸ, 


mitto, emitto. Amos I. 4. sec. Compl. 


et Cyrillum 
'ESANGE 0, effloresco, * Tj2y2m 
inflationes. Symm. Exod. IX. 9. 


φλυκτίδες ize; οὖσαι. Potest ad ἕλκῃ 
referri, ut legendum sit: φλυχτίδας 
ἐξανϑοῦνα, que versio esset non ἡ 
unius vocis, sed duarum ΓΤ 


nyay3w De pustulis usurpat eGam 
Thucyd. Lib. II. 49. omninoque 
amant medici in morbis. V. Reitz. 
ad Lucian. Nigrin. T. 1. Bip. p. 258. 
Ceterum ad Exod. ]. 1. for- 
tasse glossa. Hesychii : ἐξανϑῆσαι, ix- 

ζέσω, si nempe e conjectura Ernesti 
reponatur ἐξαιϑοῦσαι, ἐκζέουσοω. Certe 


LXX h. 1. habent dsadéweai br i 
maturesco. Ies. XVIII. 5. — v*37 
Hi 


ph. à 33, germino. Num. XVII. 
8. ἐξήνϑησεν. Suidas: ἐξήνθησεν, àn- 
βλάστησεν, ἀνέίϑαλλεν. Ps. LXXI. 16 
CII. 14. tanquam flos agri, οὕτως 
ἐξανϑήσω, sic florebit. Hesych. Har 
35469, di35dt. — Pop 5pargo. 

VII. 9. πολιαὶ ἐξήνϑησαν αὑτῷ. Libere 
verterunt. — ΓΤ) et semel in Hiph. 


nv Lev. XII 12. Ps. XCI. 18, 


᾿Εξανθίφω. 800 ᾿Εξααλόω. 


ales. XXVII. 6. Hos. XIV. 8. — ditur. — 5pm Pih deludo. Ex. 
nm ms Ies. XXXV. 2. — me VIII. 29. — ΩΣ ΓΩΤΙ Hithp. a 
fior. Nah. L 4. — ru, educo Al. proci, mollibus verbis. decipior, smul- 
Ps. CXXVIII. 5. Theodoretus auctor Y o. . . 
est, multos codd. habuisse ἐξανϑῆσοι, le! rd pus fe solet Symm. ] 
ubi ifa est. florem emittere, non 23g, averto, 


autem, ut quidam putant, florem 8C. ἃ Sana mente. Symm. ἴδε. 


perdere. Adde Sir. LI. 20. XLVII. 10. Sus. 56. τὸ κάλλος ἐξη- 
'EXANOT ZO, colore in^cio, flori. πάτησί με, pulchritudo seduzi£ me. 
dis coloribus pingo. 3X, fulvus. Hesych. ἐξηπάτησεν, , ier Adoro. 
5 Lev. XIII. 80. ubi tamen pro iar uenit red χλευάζει, δελεάζε, 
ϑίζωσα alii habent ξανθίζουσα. ΕΜ ΠΙΝΑ repente, subito. 50:5 
"ESANI'ZTHMI, surgo, it. suscito. . Ν j -7 
2Ovp Hiph. a v3» evigilo. les. dominus, εἶν: nCeps. "i XXI. t 
A Legerun u yriace 
XXIX. 8. — ΠΥ Pih. vivifico. - |, m 1 m 
Gen. XIX. 32. 34. — 300 irepi- subito, Arab. | des notat festo p 
do. 1 Sam. XVI 4. ἐξανέστησαν, tre. "ar, properare, et Ἀ ἦτε ς cosfes- 
pidi surrexerunt, Ali habent ibi 4m, subito. — "mou po quee. 
ἐξέστησαν. — vos, expergisco. 1 Reg. pan, XT 91. et 24. sec. Chis. Re- 
XVIII. 27. — cp vindico. Ez. spexerunt Chald. hujus vocis signi- 
e XXV. 15. — m effloresco. Es. icaidans . vocabula enim, Chad, 
: 57, 390, repent 
VII. 10. ἐξανέστηχεν Up. Bene NV Ὁ 5 φιριΐο τος 
quoad sensum. — ἢ» et in 240; teste Buxtorfio, Lex. Chald. f 
Hiph. c»py. Gen. XVIII. 16. Nun y233 τὰς iie vul 
tM . Num. 1V.21./0vs ἐξάπινα. : 
XIX.1. Jos. VIIL 7. 19. Theod. 5,5, curicsilaie videamt. S 
: "uer . Sumserunt i - 
Jud. V. 12. ubi pro ἐξανίστατο le- y9?3 in notione metaphorica. — 


gendum est ἐξανίστασο, ut habet . 
Procop. et Cat. Nic. p. 150. —  CONIM» Jos. XL. 7. Pe. LXIIT. 4. 
ipd in Gen. IV. 24. Sir. VIII. Ies. XLVIIT. 8. — Ng 1353- 2 Par. 
, μὴ Ἰξαναστῇς, fic Gssurgas in ver- : ud . 
d ba acria et. contentiosa, b e. ne liii- XXIX. 36. — c5Rn&b yne2" 
ges, contendas ac rizeris. Yb. XVII. momento subito. Num. VI. 9. — 
17. ἐξαναστήσεται, exsurget ad judi- y 312» sicul momento. Ps. LXXII. 
cium, sc. Deus. Adde 1 Macc. ΙΧ. 19," 


40. et XI. 69. » : . 
EXAIIINHZ, idem. 
᾿ἘΞΑΝΤΛΕΏ, erhaurio, quod . ce DRDR 
haustum est effundo. nop aquam idem. Prov. VI. 15. — ye Pror. 
i XXIX. 1. — » ΓΕ). Num. XXXV. i 


ex puleo haurio. Prov. XX. 5. — 
tjprp nudo, it. exhaurio. Agg. 11. 22. — y 152. Symm. Thren. 
17. IV. 6. Hesych. daring, aleulins, 
ε "EKADATA'Q, seduco, decipio. ἐξαύφνηε. 
Np Hiph. a NU exzaüclorem ago. ἘΞΑΠΔΟΏ, erpando, extende. 
Symm. Ps LXXXVIIL 23. Sed (OU Pert Hithp. conuss, it 
ibi loco ἐξασατήσει legere mallem — blandiens. Theod. Prov. XXVI. 22. 
ἐξακαιτήσει, coll Nehem. V. 7. υδἱ λόγοι bujdov, ὡς ἐξαπλούμενοι, 5εῖ- 
eadem voxa LXX per ἀσαιτεῖ red- mones astuti, tamquam expansi. 


Ἐξαπύλλυμοαι. 


a Num fortasse de refibut. etpantis 
ον Hieronymus: quasi sim» 
plica. Ttidem non rale. — Ὁ“ Ὁ, 
ezpando. Symm. les. XXV. 11. 

'EZRAIIO AATMAT, pereo, inlereo. 
Sap. X. 6. Adde fierodot IV. 
173. pag. 277. Eurip. Troad. 1214. 
Seph, Electr. 591. 


juesile, prorsus animo conocido, 


ei , 

siupesco, Thp Pe. LXXXVII. 16. 
Bree καὶ ἐξηκορήϑην. ^ Non de- 
rivarunt a ps sed ab o3 con- 
silii inops fuit. — CO)» sfupeo, ob- 
siapesco. kqu. Job. X X I. δ. Hesych. 
ἐξαπορηϑῆνω, igaporc3pa:, ἐν ἀπορίᾳ 
γενέσϑαι. 

"EXAIIOZTE ΛΛΩ, emilto, dimil- 
to, etintn ejicio, expello. *:5-4*, idem. 
c Inc. Jos. XXIV. 12. ubi est i. 
ἐχβάλλεν. "Vide tamen ad h. l. 
Scharfenbergium. — qi, Hiph. 
& Y ire facio. Job. XII. 19. — 
703 Hiph. a “30, facio reverti. 


1 Reg. XV. 12. — up: Nw 
Kal et Hiph. ἐξεὸ, exire facto. Gen. 
XLV. 1. Inc. et LXX Exod. XXI. 
2. 2 Reg. XI. 13. — rfygiry miro. 
Esth. IX. 22. — rog, donum. 
4 Mich. I. 14. — Ὁ et passim in 
Pih. γον. 1 Sam. VI. 3. μὴ δὴ iZa- 


qectelonrs està» xeviv, ne queeo va- 
euam illam dimitiati. Vide et Job. 
XXII. 9. 4 Sam. X. 26. ἐξαπέσεειλε 
deat τὸν λαὸν, dimitebat omnem 
populum 9. Sam. 1]. 14. ἐξασύσεω- 
As σρὸς Σωοὺλ, miditbat δῇ Saulem. 
Joél. ITI. 13. ἐξαποστείλατε δρέπανα, 
entittite falces, coll. Marc. IV. 29. 
e Apoc. XIV. 15. Job. XXXIX. 3. 
wbí fortasse loco iZwrerresk; repo- 
nendum est ἐξακοθνύλλυυν. — Viden- 
tur (umen verba àiiiu; δὲ αὐτῶν ἐξα- 
ᾳοστελῶς in LXX esse Theodotionis, 
qui ea posuerat pro verbis τῶν O', 


Vor. I. 
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"Ἐξαρθρος. 


dije; δὲ αὐτῶν ἴλυσαξ, ἃ librariis ali- 
enum in locum (v. 9. nempe) col- 
locatis, qua Cotjectura auctoritate 
Cod. Colbertiri & Montf. collati 
confirmatur. Adde Aqu. Ies. XV. ρα 
2. ubi nidus ἐξαπεσταλμένο; 8. dimis- 
sus est és, de quo pulli avolarus, aut 
ez quo pulli emisti el ejecti sunt. — 
*rij Chald. Dan. VI. 22. Tob. 
X. 9. et 10. &acorrcuanm est. dimit- 
tere, veniam dare diecedendi. 

ΘΕ AQ 'EHAIIOSTE AAEIN, 
volo dimittere. riy, dimito. Ex. 


XI. 9. 
'EXATIOZTOAH,, emissio. j. 


Theod. Ies. XXVII. 8. 3$ Macc. 
IV. 4. ubi violentam ejectionem. no- 
tat, coll. v. 5. 

*'EXAIIOTI'NO, punio, etiam in 
universum rependo. teu, idem. 
1 Sam. XXIV. 20. iZuevríse, αὐτῷ 
ἀγαϑὰ sec. Ald. ubi alii libri davri- 
du, alii vero ἀνταποδώσει habent. 

"EXA'YITO, incendo, utcendo, it. 
ἀημευίο, algo. ^9: ideam. Ine. 

τ 

Jud. XV. T. — "P2 Jervide insec. 
tor. Thren. IV. 19. ἐπὶ τῶν ἀρέων 
ἐξήφϑησαν, ubi tamen fortasse legen- 
dum est ἐξέστησαν. — noyg Hiph. 
ascendere , Nam. VIII 4. 
ἐξῆψε τοὺς λύχνους. Fortüsse legen- 
dum ἐξήρνησε. — ΡΟΣ. Syram. et 
LXX Amos I. 14. — wwp alligo. 
Prov. XXII. 15. ἄνωα ἐξῆπται χαρ- 
δίαν (vel, ut alii rectius, καρδίας) νέου, 
stultitia alligata est vel adheret cordi 
juvenis Suidas: ἐξήσται, ἐξῇρται, 
κρεμᾶται. Vide 8. φλόξ. 

*'ENAPOPE' D, l«xo membra, i. q. 
&ap3góo. δῶν» laboro. Jon. IV. 10. 
οὐδὲ ἐξάρϑρησας sec. Ald. Videtur 
hic ἐξαρϑρων de eo dici, qui graviore 
opere membra luxavit. Alias enim 
hec versio cum textu Hebr. con- 

*"ESAPOPOZ, articuks suis emo- 
ius, lnxatus. 4 Macc. 1X. 13. ubi 


an 
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a al. vitiose ἔξ Vide s. v. ἐξαρ- 
ϑρόω. Zonaras Lex. col. 755. ἔξαρ- 
ρος, dgdpirixóg. Hesych. ἔξαρϑρος, 
ἐχμελής. Suidas preterea addit: 
ἐξωστεϊσμένος, q. d. exossatus. 

'EXAPOPO'O0, deariuo, artus loco 
moveo, membrg luxo, et. articulis 
emoveo. ὍΝ ΟΣ» Hiph. a Typ, va- 
cilare fücio. Symm. Ps. LXVIII. 
24. 4 Macc. X. 5. Est ab ἐξαρϑρὸς, 

bh. e, interprete Suida, ἐκμελὴς, 
ἐξωστεϊσμένος. 

᾿ΕΞΑΡΙΘΜΕΏ, enumero. i332 
numero. Gen. XIII. 16. Psalm. 
LXXXIX. 13. — 5pm, numerus. 
Num. XXIII. 10. — 455, ἐγαάο. 
Num. XXXI. 5. Sermo ibi est de 
delectu ex Israelitarum copiis ha- 

. bito. — 45p. Gen. XV. δ. Deut. 
XVI. 9. Ps. XXI. 18. ubi pro ἐξη- 

c ρίϑμησαν cum Grabio legendum ἐξη- 
gí3umea.. Symm. Psalm. LV. 9. — 
ΤΊ ΘΟ plur. numeri. Symm. Ps. 


LXX. 15. Theod. Jer. XXXIII. 


99. Sirac. I. 9. ἐξηρίϑιμησεν αὐτὴν, b. 
e. oplime cognilam ac perspectam 
habet. Quse enim numeravimus, 
hec nobis mon possunt non esse 
quam notissima. Sir. XVIII. 4. est 
1. q. ἐκδιηγεῖσδαι, enarrare, cum quo 
d etiam ibi permutatur. .Vulg. enun- 
tiabit. Eodem modo Syrus. 
'ERAPKE'O, eufficio. "up decur- 


lor. Num. XI. 23. μὴ $ χεὶρ χυρίου 
οὐχὶ ἐξαρκέσει, nonne manus Dei 
sufficiat? sc. ad suppeditandum 
ipsis alimenta. — Decurtata manus 
est symbolum virium non sufficien- 
tium. Hes. ἐξαρκέσει, ἐκποιήσει. 
*'EXAPNE OOMAI, nego, recuso. 
e 4 Macc. X. 35. Vide quoque Pol- 
lucis Onom. V. 104. | 
'EXAPIIA'Z0, abripio, eripio, li- 
bero. 1 Macc. VII. 29. 
ἜΒΑΡΣΙΣ, elevatio, profeciio, it. 
evulsio, exstirpalio. yon profectio. 
Num. X. 6. iei τῇ ἐξάρσει αὐτῶν, cum 
proficiscuntur, — vira, inf. evellen- 
8 


'E£ZaeSysrío. 


do. Jerem, XII. 17. ἐξαρῶ và s3ss; 
ixdye ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ, e medio 
tollam illam gentem ezstirputione et ; 
exitio, h. e. funditus illam gentem 
exstirpabo. 

'ESAPTA', suspendo. 3m con- 
necio, conjungo. Ex. XXVIII. 7. 
ἐπὶ τως δυσὶ μέρεσι ἐξηρτημίνα,, in. dua- 
bus partibus suspemsa. In cod. 
Alex. legitur ἐξηρτισμένα. — Unde 
Gloss. in Octat. ἐξηρτισμένοι, ἄπαχρε- 
μένω. " Hes. ἐξηρτημίνοω, ; Ἐξ 


ἘΞΑῬΧΩ, incipio, inilsum fac, 
mazime in canendo, practno, cantz 
Ῥγώεο. "y iniquitas. Hos. X. 10. 
ἐξαρχόντων,  precinentium. — Loco 
Cay legerunt pyiyy. — iy. γε: 

eo, it. canto. Exod. XV. 90. 
ἐξῆρχε δὲ (subintellige δῆς, vel 9», 
vel deua, vel αὔνου, vel simile quid) 
αὐτῶν Μαριὰμ, ex illis autem. Miriam &.— 
odam incipiebat, vel precinebat: αὶ 
Schol. ed. Rom. xa χατέλεγεν avra. 
Ibid. XXXII. 17. φωνὴν ἐξαρχόντιω 
οἴνου (lege αὔἶνου) ἐγὼ ἀκούω, vocem 
precinentium hymnum ego audio. 
Num. XXI. 17. Psslm. CXLVVI. 7. 
ἰξάρξατε. Vulg. pracinite: ubi male 
quidam putant LXX vertisse Z- 
δεσε. Judith. XVI. 1. ἐξάρχετε τῷ 
31g. Hesych. ἐξάρξατε, ἄρξατε μελφ- i 
δίας, ὑμνήσατε, αροκατάρξατε, ; 
ξατι. Hesych. ἐξάρξατε, προχατάρξα- 
vs, καταλέξατε. Pausan. V. 18. p 
423. ᾿Ασόλλων ἐξάρχων τῆς ῳδῆς. Hom. 
Od. Δ΄, v. 18. seq. Hesiod. Scut. 
Herc. 205. Theocrit. Id. VII. 62. 
Conf. Spanhem. Obss. in Callim. p. 
334. et ad Julian. pag. 23. nec non 
Sturzii Lexic. Xenoph. s. b. v. 


'EXA'PXOMAI, incipio. 1 Macc. t 
IX. 66. 

᾿ΕΞΑΣΘΕΝΕΏ, prorsus imbeci- 
ls sum, omnibus viribus destituor. 
owj2rp Hiph. facto impingere, la- 
befacto. Ps. LXIII. 8. ubi ἐξασϑενῦ 
transitive accipiendum videtur, ut 


Ἑξασκέν." 


a quoque simplex ἀσϑενεῦ Mal. II. 8. 
legitur. - 

"EZXAZKE O0, ererceo. 4 Macc. 
V. 93. ἀνδρείαν ἐξασχεῖν, ut nos forti- 
tudini assuefaciamus. — Alii habent 
ἐξασχεῖ, sensu fere eodem. Ib. XIII. 
23. 

'ERAZTPA'IITO, effulguro, efful- 
geo, fulguris inslar emico, remico. 
po fulgur, fulgor. Nah. 1II. 8. 
5 ἐξαστραπτόντων ὅπλων, armorum ful- 
gurantium. — nnp? i» part. 
Hithp. fom. intercepius, aut sese 
reciprocans. Ez. l. 4. «(e ἐξασεράα- 
vo», ignis effulgurans. Ita quoque 
Chald. et Arabs. —5*5 p» tersus. Ez. 
1. 7. ὡς ἰξαστράπτων χαλκχὸς, tan- 
' quam es effulgurans. Dan. VI. 10. 
sec. Chis. 

'"ERATIMA' ZO, dehonesto, despi- 
c cio. mp3 sperno. 1 Sam. XVII. 42. 
Soph. CEd. Col. v. 1442. 

᾿ΕΞΑΤΙΜΟΊΏ, idem. 5533, Niph. 
erubesco. Ezech. XV1. 60. 

'EXATXENIZMO'S, ezxcervicatio. 
pb. dilaceratio, extorsio. Aquila. 
Nah. III. 1. 
| 'EX AOT 'HMI, dimitlo. 2 Maccab. 
. XXIL 24. i£aQeéu σῶον. Strabo 
Geogr. XVII. p. 1160. D. 

d 'EAXEFLEIP)O, exctlo, suscito. O(Myam 
Hiph. depasco. 1 Reg. XVI. 3. Le- 
gisse videntur eliso Beth ὝΝΌ ab 
ny. — D'OPb Hiph. a 53t5, alicio, 
injicio, immilto. Jon. I. 4. ἐξήγειρε ανοῦ- 
μα μέγα εἰς τὴν γάλασσαν. Bene quo- 
ad sensum. — 0} Hiph. a γηρ, 
evigilo. Aqu. Theod. Job. XIV. 11. 
LXX Ps. III. δ. LXXII. 20. Dan. 
XII. 2. — cyvry' plural. vita. les. 
e X XXVIII. 16. ἐξήγειράς μου τὴν evofy. 
— 95r Pih. a 53m, parturio. 
Prov. XXV. 24. βορέας ἐξεγείρει νέφη. 
Bene quoad sensum. — Ty» consti- 
tuo. Ezech. XXI. 16. οὗ à» τὸ πρόσ- 
οὐτόν σου ἐξεγείρηται, quocunque fa- 
cies tua sese obverterit LHieron. 
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Ἔξεδρα. 
quonmnque faciei tu. erit. appetitus. 


idetur legisse ἐξορόγηται. ---- YD» 
τ 


evigilo. Genes. XXVIII. 16. XLI. 


22. Jud. XVI. 15. 21.— 1n) N5 / 


331 non do dormilationem. Inc. 
Prov. VI. 4. ἐξεγέρϑητι. -- "355, ex 
mé. Inc. sec. Cat. Niceph. p. 154. 


Jud. V. 14. ἐξεγείρου: nempe, ut e 
Cod. Oxon. patet, temeritate libra- 


rii pro i£ ἐμοῦ. ---- Κη», fremo. Jer. . 


LI. 38. ἐξηγέρϑησαν; quasi esset Ni- 
phal ab Uy — wv» attollo. Ez. 


XI. 22. — 4yp, procellis agitor. 
Jon. I. 18. — -y, grex. Jud. V. 
16. ubi pro cn legisse videntur 


[9 y» quod vigiles notat. — «y, in- 


Kal, Niph. Pih. Hiph. et Hithp. Sic 
legitur pro "Try apud Inc. et 
LXX Cant. II. 7. LXX Jud. V. 12. 
1 Par. V. 96. Esdr. I. 1. 5. — 
my. Pih. nudo. Hab. III. 12. Vi. 
dentur deduxisse ab 43y et. legisse 
I nem yy est vigiare, exci- 
tare. Inc. Hab. II. 9. ubi de arcu 
dicitur, qui /(enduur. Videntur 
enim olim arcum obvelasse, ut 88. 
gitt» eo facilius scopum ferirent. 


— Cp: Cp» Kal et Hiph. 
Num. X. 85. 2 Sam. XII. 11. Esth. 
VIII. 5 — mvTY dominor. Num. 


XXIV. 19. Videntur permutasse 
hanc vocem cum "77. --- Ὁ et 


"y n"gio, rudo junctim. Jer. LI. 
88. — yv 3 δὰ» extollor salute.*Job. 
V.1l. — 


'EEXE' APA, exedra, cella portici- 
bus addita ad colloquendum sive me- 


.ridiandum, in qua frequentes. sedes. 


QVI» aírium. Ez. XLII. 5. —435, 
ordo, series. Ezech. XLVI. 24. — 


Dv plur. idem. Ezech. XLVI. 


2$. — nau» cubiculum. Ezech. 


XL. 46. XLIV. 19. Symm. 1Sam. 


S3E2 


8 


Ld 


᾿Ἐξεικάφα. 


« TX. 99. et Ezech. XL. 17. ac XLII. 
8. ἐξέδραν, quam  vecem tamen 
Syro tribuit Theodoretus in Com- 

- ment. ad h. l. p. 1022. — y5y la- 


terale cubioulum. Ezech. XLI. 11. 
Gloss" Egtdeo, triclinus, ala, ubi tricli- 
nus, docente Kulmio ad Polluc. I. c. 
8. s. 70. p. 51., adjective sumitur. 
Polci seribiter ἐξέδρω. ᾿Ἐξόδρα, 
inquit, ha συγκάϑηνται. Vide Dru- 
b eium in Fragm. p. 662. et Valesium 
jn Euseb. p. 232. 
"RXEIKA'ZO, dfingo, «figum 
alicujus exprimo. "py Hiph. a 
2» libere ferri sino, solvo, exsilire 
facio. Incert. Hab. III. 6. ἐξείκασε. 
Num fortasse scribendum est ἐξέτη- 
$«f Confer supra s. 'v. διωιτήκω. 
'EXEIKONIZO, effingo, formo, 
| figuro omnibus lineameniis ad. exesm 
c: plum. effingo. pon exilium, mors. 
Exod. XXI. 22. Ἡξίλϑῃ τὸ «αιδίον 
αὑτῆς μὴ ἐξεικονιαμένον, egrediatus in- 
fans ejus non rite formatus, aut per- 
fectus εἰ maturus: "ubi verbis μὴ ἐξ. 
respondent in textu pour M» 
et son fueril mors. — Vide et v. 28. 
Hettingerus in Thes. iPInl. p. 878. 
dieat, ijwx. e margine irrepsisse 
in textum, 'cui illustrationie gratia 
d fuerit adscriptum. Grotio ad h. 1. 
legisse videntur pope Suidas et 
Fhesych. ἐξωκωισμένον, μεμορφωμένεν. 
116 etiam Phavorinus, apud quem 
reterea additur ἢ τέλειον. 
"EMEIMI, exeo. Ry, idem. Ex. 


XXVIII. 81. 
VEEERI^NAI, licere, i. q. καϑήκων. 
$ Maccab. 1. 11. διὰ τὸ μηδὲ τοῖς ix 
τοῦ ἴϑνους iiia εἰσιέναι, quia nec Ju- 

e deis intrare templum liceret. 

'EXWEKKAHYIA'Z0, ἐν concionem 
evoco, congrego, publice proelamo. 
o DP Hiph. congrego. Lev. VIII. 
4. ἐξεκκλησίασε πᾶσαν τὴν δυναγωγὴν, 
congregabat omnem conventum. 
Num. XX. 10. 1 Par. XIII. 5. Hes. 
et Suid. ἐξεκαλησίασε, φυνήθροισεν. Vide 
Thucyd. Lib. VITI. c. 98. init. — 
δ 
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᾿Ἐδξεναντίως. 


tap idem. 2 Par. XV. 9. — oro. 


gaiio. 2 Paral. XXIV. 6.—/ 
"n p uo torreo frigendo. 2 Sam. 
XX. 


3p? a 2p. — Mp vOCO, CÓN- 
voco. Jer. XXXVI. 9. ἐξεκχληείχευ 
νηστείαν, publice mabant jejo- 
nium. 1 Macc. VI. 19. XTI. $5. 
"EXEAAT'NO, expello,abtgo. Ὁ.) 
ezigo, ezactione premo. Zach. YX. ἃ. 
— riy, Pih. editio, emitto. Symm. :- 
Psslm. XLIV. 3. ἐξήλασας ai, 


ἘΞΕΛΕΎΧΩ, redarguo, bom3inco. — 


To Hiph. a nz Ies. IL & 
Mich. IV. 3. Conf. Sap. XIL 17. 
᾿ΕΞΕΛΚΥΏ, ertraho. Qm 
Hüph. a'j- possessiome «pel 
Job. XX. 15. — quio, trahe. Ge. — 
XXXVH. 28. —on» evello. Jod. 
XX. 31. — typ haurto, exhaars. 
Theodot. aut LXX &ec. Hex. Job | 
XXXVII. 20. μὴ ἐξελχύσῃς τὴν νὑετε. 
Vulg. περγοίταλας noctem, ubi &9- 
κύειν i.q. simplex $Axóu» esse vide- 
tur. Adde Herodot. IL 70. p- 115. 
'EXE AK2, idem. YD. preme 
Prov. XXX. 33. ἐὰν δὲ Xx 
gue, ubi ἐξέλχειν vi elicere notat. 
'EXEME f), évotno. Oy coxme 
veor. Jer. XXV. 16. Potest quii 


-dem vomitus .4 concussione stone 
-chi dici, fortasse tamen vormtum e 


1nera corijectura RN 
ΜῊ}, Kal et Hiph. Job. XX, 1 
Prov. XXII. 8. ubi pro iw 
$ubstituit ἐξορέσῃ in secunda eer 
na Grabius Proleg. T. IV. c. «f 
8. Symm. Lev. XVIII. 28. 
Y"EXENANTI, ex adverso, e Τὸ 
pes r. Aqu. Ezech. XL. 9. εἰ 
XX ἀσίναντι habent. 
'EXENANTI'A3, et quando 
ἘΞ "RNANTI A3, '€r adeeres, ἐ τὲ 
gone. 53r δὲν idem. Ex. xxl. 


ag 


V 


᾿Εξεράα. 


44 XXXIX. 17. — 35. 538 ὃν: 
2 Sam. XI. 15. — 50. Aqu. et 
LXX. 2 Sam. V. 23. — 553. Jos. 
VL 20. VIIL 11. Neh. III. 29. 30. 
—13)». Neh. III. 28. Dan. X, 
13. Hab. I. 3. — 4335. Jud. IX. 
k7. XX, 34. Neh. Hil. 25. 27. — 
p? 1 Reg. XXH. 35. 2 Paral 
XVIIL 84, — ἼΩΝ bw Symm 
siu. Symm. 1 Reg. IV. 12. 2 Sam, 
X. 16. — 355, od faciem. Exod. 
XIV. 2. 9. — "ἜΞ.9Ω» a faciebus. 
Inc. £ Sam. X. 8. cujus loco LXX 
habent: ἐκ σοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξεναν- 


τίας, ubi dus versiones coaluisse 
videntur, et ἐξεναντίας sine dubio e 


Pmargme irrepsit. — DP oriens. 
Ezech. XLVH. 8. — mop ori- 
eniem versus, etiam ventus orientalis, 
Hab. ἢ, 9. In Ll. Chald. cp est 
dni, corem, ex aduerso. Fortasse 
queque ΥΩ permutarunt cum 
ΟΡ. antrorsum, quod est a DTP 


cum ; parag.—. ΣΤ, idem. Jos. 
XIX. 12. 13. —*rwyp constr, 
ad orientem. 1 Sam. XIII. 5. — 
DN, in occursum. 1 Sam. X. 
10. XVII. 2. 21. Psalm. XXXIV. 
3. Symmach. Psalm. LVITII. 5. 
"EXEPA'0», evacuo, effundo, etiam 
€vomo, i. q. ἐξεμέω, Ww», idem. Aqu. 
Lev.. XVIII. 28. &5$eacts. 
'"ESRPPIAZOMAL effcio. 2y5» 
operor. Ps. VIT. 14. XXX. 25. 
"EXEPTAZTIKO'N, sc. σρᾶγμα, 
elaboratum ac perfectum opus, elabo- 
ratu pertractatie. 2 Macc. II. 82. 
τὸ ἐξεργαστικὸν τῆς πρωγματείας «ao 
curi a, operosam: vero negotii cu- 


ε jusque persecutionem omittat. 


'"EXEPEY'TOMAI, eructo, copiose 
emitto. ΤΥ}, Hiph. a x3» idem. 
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᾿Εξερευνάω, 


Pe CXVIH. 170. CXLIV. 7. — 
p'Dip Hiph. & ps, ezpromo. Ps. 
CXLIII. 15. — vn ebullio. Ps, 
XLIV. 1. ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λό- 
yof ἀγαδὸν, gesti. animus meus pro« 
Jerre verba leta. — Yo) repte, 
ab«nde progigno. Ἐχ. VIII. 3. i£e- 


εὐξετα! ὁ αυταμὸς βατράχους, coll. f 


. XIX. 10. Hes. ἐξηρεύξατο, avos: 
βάλετο, ἐξήρισεν, ἐξέστεμψεν. Suid. ἕξι 
ξευξετα; (lege ἐξερεὐξηταη, Ixpion, ἐξε- 
γέγχῃ. 


᾿ΕΞΕΡΕΥΝΑΊΏ, ρενδογμέον, dili. 
genter scrutor. δ} 7. m, obligo. Aqu. 
Theod. Job. XXVHL 11. Legerunt 
Ur serutari, per transmutationem 
literarum ejusdem organi 4 et ἢ. Sic 


2 εἴ yy5, 772 et 275) ferrum. & 


— vm perscrulor, pervestigo. 
Theod Ps LXXVI. 7. Symm. Ps. 
LXIIL 6. LXX 1 Sam. XXIII. 99. 
Pe. LXIIIL 6. — ipeyry, perscretatio. 


Ps. LXIIL 6. — py, decerno. Jud. 


V. 14. Loco to*pphip legerunt 
onm h- e. hostem perscruiaturi 
εἰ debellaturi. — "prp, ecrutor, per. 
serulor |l Pax. XIX. $. Symm, Pa 
XLIII. 21. — nor». denudo. Jodl 
l 7. Legerunt, npo — v 
&xigo. Zach. X. 4 — "32 eustosiio, 


Psalm. CXVIII..2. 34. 69. 114. — 
Ὁ.» laqueo. Ps. CVIII. 10. Le- 


gerunt 53s, 3 pro 5, quod se- 
pius Hieronymus in illis Intt. no- 
tare solet. Fieri tamen potuit, ut 
existimarent, quia ἢ est ex servili- 
bus, qj53 aliquando esse idem quod 
Up. quod ippr inquirere, sarutari, 
excutere curiose et. dilegenter expli- 
cant. Vide s. v. ἐχζητίω. Quidquid 
sit, tamen sensum bene et graphice 
fere expresserunt. — "DS Pih. 
destruo, Symm. Nupa. XXIV. 17. 


8Ὲ 5 


an 


ὃ 


Θ 


᾿Εξερεύνησις. 


ἐξερευνήσει. Sine dubio βου οι 


ἐξερημάσω, aut ἐξερείψει. — ΡΤ 
veriex. Theodot. Jer. XLVIII. 45. 
ἐξερεύνησεν. Vide antec. 7512-—? Ν Ὁ: 
rogo, h.l. interrogando scrutor. Deut. 
XIII 14. — 43 v speculor, consi- 
dero. Aqu. Cohel. I. 18. 

| 'EEEPEY'NHSI3, perscrutatio. 
(pomo, part Pyh. perscrutatum. 
Ps. LXIII. 6. Symm. et LXX h. 1. 
!Dermo tfansitive et active accepe- 
runt, secus quam Massorethe, qui 
in Pual ponunt. 


"^ "'EREPHMO'O, desolo, devasio, 
evacuo. vri, Hiph. exsicco. Jud. 
XVI. 25. 2 Reg. XIX. 24. ἐξηρήμωσα 
τῷ Fyyu τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς, 
evacuavi aqua vestigio pedis mei 
ommes fluvios. Ies. L. 2. ἐξερημώσω 
σὴν ϑάλασσαν. — Vide et Jer. LI. 36. 
Hos. XIII. 15. et Nah. I. 4. Adde 
Amos VII. 9. sec. Alex. et Barb. et 
L. Bos. Proleg. c. 3. ad Nah. I. 4. 
— cna Hiph. perditioni devo- 
veo. Jerem. XXV. 9. — TNÜT. 


Hiph. vasto. Ies. XXXVII. 26. — 
Cum Hiph. à Cy, desolo, de- 


vasto. Lev. XXVI. 81. 32.—13"T» 


d 


΄ 


desolatus. Hagg. 1. 4. — ouv. 


idem. Ies. LXI. 4. Prseterea quo- 
que legitur hec vox Dan. IV. 19. 
sec. cod. Chis. ubi nihil pro ea in 
textu reperitur. . 


'EZREPIIO' 0, repo. vvv. idem. 


Aqu. Theod. Exod. I. 7. ἐξήραοσαν, 
pro quo Montfauc. legendum sus- 

icatur ἐξήρπωσαν. Fischerus in Pro- 
[ues de Vitiis Lex. N. T. p. 680. 
scribere ταν]. ἐξείρπωσαν (que est 
forma imperfecti Alexandrina verbi 
iftgro), h. e. genus suum magna co- 
pia propagarunt. Scharfenbergius 
ad ἢ. 1. cum Schulzio not. ad 
Theodoret. T. I. pag. 820. reponit 
ἐξήραυσαν, cum ἐξεραόω verbum du- 
bise auctoritatis esse videatur. 
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in 1. Chald. 


gadi. 


'EEE PIIO, erepo, proserpo, proe 
pere facio, produco. γ γ᾽» repo abe 
de progigno. Psalm. CIV. 29. 5 
Ψψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους, prodi 


in maxima copia (seu. scatuil, s. es 


Hb) terra ranas. Suidas: fu^ 
ἀνέδωκεν. Aqu. Symm. Gen. Ϊ. 


» s, 


| v. 
Symm. Ex. 1. 7. ἐξῆρψεν. Inc. le 
XX. 20. Vide Fischeri Clav. p. 4. 
ac L. Bos. Proleg. c. III. ad ὕει, 
I. 20. 


'EXEPXOMAI, exeo eqni, 
evado, effugio. ——Jwiw, ree 
I. 11. ἐξελεύσετα:, ubi tamen ili, a 
quidem rectius, uti videtur, ga 
σεται. habent. — ΜΝ ἘΔ» venio. Sym 


Ies. XIII. 9. ubi pro impresso T 


ϑίγωσαν Montfauc. legere mau 
so éresus qua tamen conj 
commode supersedere possum 
Nam ἐξέρχεσϑα, est ἢ. l. egreth Ὁ 
bellum, invadere, adoriri. 

Prov. XXXIII. $0. LXX Nus. Y 
9. ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον Jud. D. 
27. | Sam: IV. 8. — pr EP 


à rw prodeo AL Jud XX 5, 
— von» Pih. erwo.. Lev. XIV. S! 


μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς λίθους, post Ie 
des evulsos. Sic et nos vot e 
rausqcben, io go ouf, uti solem 
— 32» ev. Gen. XII. 1. —W» 
exeo. Aqu. Ps. LXXII. T. Rr 
ἀσὺ στίατος οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτῶν t 
ἐξέρχεσθαι 6, irt node 
LXX Gen. XV. 4. ὃς ijui" 
σοῦ, h. e. qui originem ex t£ iré 
Vide et Gen, XVII. 6. XLV. 7 
Mich. V. 2. Exod, XXXIl. ^" 
ἐξῆλθεν ὃ μόσχος οὗτος, factus 


ipde ci 
hic vitulus. Num. XX. 18. 9 * 


᾿Εξέρχομαι. 


ΦἘΞΈΡΤΙΥ ZO, ρτόγερο, αὐππὰι 
progigmo. vjrya. Inc. Ps. XLIV. 2. 
ἐξείρπυσε, quod Montf. reddidit i 
repsit. Respexit usum vocis Qm 
produxit. Conf. Peln.; 
CV. 30. Suidas: ἐξερσύσααι, Bak 


᾿ 


Theodot ueni 


᾿Εξέρχομαι. 


a wp ἐξιλεύσοεμαι εἷς συνάντησίν cu, in 
bello exibo contra te, Vide et Num, 
XX. 20. XXI. 23.. Num. XXIV. 
24. ἐξελεύσεται, quod vero in edit. 
Breiting. recte emendatum videtur 
i ἐξελεύσονται, sequitur enim xaj 
πκακχώσουσν. Deut. XXVIII. 7. 25. 


Confer et Prov. XXX. 27. ubi qxv 


per ixevporis exponitur, et supra 
in v. ἐξοδεία et ἐξοδία. Psalm. LIX. 
δ΄ 11. οὐκ ἐξελεύσῃ,. ὁ Sai, ἐν δυνάμεσιν 
ἡμῶν. Suidas ad h. l. respiciens οὐχ 
ἐξελεύσῃ interpretatur o) στρατηγήσεις 
ἡμῶν, coll. Psalm. XLIII. 10. ubi 
Inc. (sec. Chrysost. in Catena PP. 
T. I. p. 818.) loco οὐκ ἐξελεύσῃ apud 
Symmachum habet o) προέρχῃ. Job. 
XXII 11. ἐξελέύσομα! ἐν ἐντάλμασίν 
ὅου, ubi ἐξέρχεσθαι est i. 4. πορεύεσθαι. 
᾿ Symm. et LXX Cant. V. 7. ψυχή 
c μου ἐξῆλθεν. Vulg. anima mea lique- 
facta est, sc. misericordia cum amore 
conjuncta. ᾿πξέρχεσθαι ἡ ψυχὴ de eo 
dicitur, qui est. 1n ecstasi aut admo- 
dum. commovelur animo. Coh. VII. 
18. ἐξελεύσετα; và «ἄντα, evadet, e 
gicl omnia. les. ΧΙ ΤΙ]. 1. i£ ᾿Ιούδα 
ἐξελόντες, e Juda originem naci, 
coll..1 Macc. I. 12. — "γὴν, sedeo. 
LXX/sec. Hex. Jud. XVI. 12. In 
d Hebr. voce h. ]. et v. 9. preter no- 
tionem collocatum esse etiam latet 
notio prosilendi ac erumpendi, i. q. 
series orationis postulat. — NylD 
exitus. Num. XXX. 13.—D*y*yv 


plur prognati. 4 Paral. XXXII. 
21. ἐξελθῶτες (Al. rectius ix τῶν ἐξελ- 
Sóvruy, sc. tnis. Conf. Ies. XXXV. 
9. ubi in τῶν πονηρῶν ϑηρίων subintel- 
hgendum τί. V. L. Bos. Ellips. 
e Gr. p. 195.) ix κοιλίας aireU.— "915, 
profectio. Gen. XIII. 3. sec. Compl. 
— ΟΝ» congregor. Jud. X. 17. 
ἐξῆλθον, congregati egrediebantur. 
— 5132. Niph. perturbor. Jerem. 
LI. 32. ἐξέρχονται, festinanter egressi 
stint, el fuga se proripuerunt ex urbe. 
ὉΠᾺ in Pih. festinare, properare. 
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Ἔξεστι. 


— Up, Jiu. Num. XXIV. 7. — 
yp? proficiscor. Num. XI. 31. Ies. 
XXXVIII. 12. — 55, Chald. pro- ; 
deo. Dan. 11. 13. 14. III. 27. — 
7132y; transeo. Symm. Psalm. XLI. 
5. LXX Mich. II. 18. — FJy» 
Obruor. les. LVII. 16. Videntur le- 
gisse δῦ» quod sque ac pj3y no- 
tat cum impelu ferri, invehi, involare, 
aut voci FOy. que parum differt 
ab moy eandem tribuissenotionem. 
Doederleinio-ad h. l. ἐξελεύσεται re- 


formandum videtur in ἐκλύσεται ex ς 
Thren. III. 12. — ny ascendo. 


"Gen. XIX. 30. Ex. I. 10. Ies. XI. 


16. — "y h. l. cano certattm et 


per responsoria, 1 Sam. XVIII. T. 
ἐξῆλθον sec. cod. Alex. Sed repo- 
nendum est ἐξῆρχον, quod vide supra. 
— τῷ, 5avs. Num. XXIV. 24. 


Videntur [5»y a rad. wy* deri- 
vasse, aut potius legisse Ὁ νὴ» 
ut Arabs quoque fecit Ceterum κα 
pro ἐξελεύσεται vix dubitem legen- 


dum ἐξελεύσονται: sequitur enim xa 
χαχώσουσιν. — "ty, deserta inco- 


lentes. Aqu. Psalm. LXXIII. 14. 
οἱ ἐξελευσόμενοι. Intelleguntur Israli- 
te, qui exierant ex /Egypto, ac per 
deserta vagabantur. Eodem quoque 
modo explicanda est Versio Quinta, 
qui habet τῷ iZtAsAvJór.. — ART 
curro. Jos. VIII. 19. 2 Sam. XVIII , 
21. — *svj, revertor. Esdr. VI. 91. 


— Duo» absolvor. Gen. XLVII. 


18. ἐξῆλθε δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, exiit autem 
annus ille, h. e. finito anno illo. 1 
Macc. I. 10. et 11. ἐξέρχεσθαι existere, 
oriri notat. Vide quoque s. v. στόμα. 
In Hist. Sus. v. 4. ἐξέρχεσθαι, ix τι- 
νος dicitur id, cujus aliquis auctor 
est. 


"EEREZTI, licet. qa Chald. de- 


cens, conveniens. Esdr. IV. 14. 


SEA4 


Οὐκ ἔστιν ἐξὸν. 808 ᾿Εξεύροεις. 
a Adde 1 Maccab. XIV. 44. Lexic. j&dice. Vide Grotium ad h. 1. ΗΠ δ. 
Cyrilli MS. Brem. Τὸ ἔξεστι τριχῶς, ἐξέτασις, βᾳφανσμός. 

ἢ ἀπὸ νόμου, ἣ ἀπὸ φύσεως, àv 


s6evc. ! 
QYK"HSTIN 'REXO'N, wes licet. 
pe non. Esther. IV. 2. 


EXETA' 251, axquiro, ingxiro, ex». 
ploro, diligegter exasmino, crucio, tor- 
queo, cedo, verbero. im 3 probo, ex- 
plore. Psalm. X. 5. 6, — "Qy3» 


b gvostor. Jud. LX. 44. sec. Alex. et 
Ald. ἐξιτάσθησαν, quod tamen deri- 
vandum erit ab ἐχσάννυμω aut ἐχσάφω, 
espundo, eoolvo, quod h. 1. de mili- 
tibus adhibetur, eque ac ἐνενυδω et 
ἐκχύομιοιν, — UY» quaro, inquiro, 
Deut. XIX. 18. ἐβετάσωσιν οὐ »ριφοι) 
ἀκριβῶς, inquivent judices accurate. 

— "anm Hiph. percutio.. Al, 1 Sar. 


V. 6. ᾿ἰβήνασιν αὐτοὺν, eruciavit illos. 
lta enim in eedice vel interprete 
quedam ]. c. leetum fuisse colligit 
Bielius e Glossis in libr. 1 Reg. 
Vide que infra inde adducta sunt 
in v. Ναῦς. .- pm scrulor, inmesti- 


go, inquiro, Inc. Job. ΧΙ. 9. 
Symm. Job. XXXII. 11. —m5 


visito, h. }. rationem requiro. Syzum. 
Job. XXXVI. 28 —vy approbo, 


Symxosch. Cohel, IX. τῆ, ἐξήτααν": 
ubi Μαρίξλας, legendum conjicit 
ἐζέτησ. Alii statuunt, eum Ni 


legisse. Sir. XVIII. 20. πρὸ κρίσνω 
ἐξέταζε σεωυτὸν, damna ei corrige priug 
Ip te, quod damnare et comrigere vie 
is allis. Ibid, XXIII. 9. οἰκέτης ἐξε- 
ταζόμενος ἐνδιλεχῶρ, servus assidue 
cc&sus 8. verberalus. Sic μάσειξιν 
ἀνιτάξεσθαι dicitur Act. XXII. 24. 


"EXE TAZIZ, inquisiio, que a ju- 
dice fieri solet interrogagdo ium reum 
lum testes, explorajio. Sap. I, 9. Sir. 
XVI. 22. est examen, inquisilia, ea- 
que ezacta, rigida ac severa, ita ut 
nec minima culpa injudicata et im- 
punita pretereat. 3 Macc. VIL 5. 
Itidem est vocabulum forense, reo- 
rum interrogatio, exploratio coram 


e^ 


& 


e 


"ENETAIMO 2 idem. ng. 


tran , prosperitas. Prov. I. 
83. ἐ τασμὸς ἀσεβεῖς &sz Secundum 


iN in Comm. ad ἢ. L vocem 
& DN. iwierrogavit, deduxerant. 
Sap. IV. 6. Hesych. ἐξετασμὸς, πρίως, 
ἐρώτηεις. 


᾿ΕΞΕΤΑΣΤΕΌΌΝ, € dw. 9 
Macc. IL. 30. Plato de Lib. X. 
P. 599. A. 


"'EXETAXTH 23, esecminalor, im- ς 
quisior. m» probabit, Ine. Ps. 
X. 5. κύριος δίκαιος ἐξεταστής (Dn. qu- 
bus δικαίου pro δίχαιος legendus vi- 
detur. Apud Tbeod. l'a, VIL 9. 
iracvss exetat. K.). Legit vry3. 


S'ESEYTDENAI'SO s.  REEITEN- 
NAl1'20. Vox hec, m omuibus 
Lexieis omissa, legitur 2 Macc. X. 
18. in Compl. ubi ἐξευγιναῦσας cum 
verbis ur: εὐγενῆ τὴν ἐξουσίαν con- , 
jungitur, ac vertitur: neque mobi 
lem potestatem generose admini 
airans. 

'ESETOHNE 0, .abfundo, feliciter 
ego. Vide notata ex Amos VI. 1. 
in v. ἀδωυδιγέω, 

VENETMENTZDO et OMAP, pro- 
pitium reddo, placo bey, litem dirimo. 
Aqu. Ps. CV. 30. ἐξευμεσατο. LXX 
ἐξιλάσατο. Vox Hebr. notat quoque ; 
preme intercedere, w& adeo. effec- 

tum pesuenint pro oauss effieiente, 
Adde 4 Maccab. IV. 11, ubi ali 
εἰμφνέφονσμι habent. Zonaras Lex. col 
716. ἐξευμόζεσνᾳι, φεϑεσθαρ, αὶ Σλώε- 
χεσλα!. Hegych. Geuestacim ἐξελεών 
όασϑαι, ἐξιλάσχεαδλρῳ. 

"EXET'PEMA, αὐξπνεπέιο, lucrum. 
Sirac. XXXV. 10. Ita Bielius. Sed 
Ll i. legitur nunc in libris editis οἱ 
codicibus collatis omnibug xe3w- 


pue 
'ESEY PRIX Mpemio, gervesi- 
galia. "yy, idem, los. XL. 88. Inc. 


Ps CXLIV. 3. Vide et Baruch. 


ὃ 


€ 


d 


᾿Εξευρίεκοι. 809 "EZsaeonrs δύα. 
ἘΜ. 11. σὲ 18. wbi (ege o&  CXVELT. 173. ἐξυχέμηι, exarto quasi 
t»venélo, $c. nwneri, Ita Syrus. capite, h. e. cupide expectabani. 


"EXEYPI3KO, énvenio, erengito 
"nym idem. Symm. Job. XXXVII. 
28. Cohel. VIII. 17. ubi excidit ac» 
€usativus nominis quod regebatur 
a, Verbo ἐξῳωρε, et quod zegebet ge- 


nitvuug ἔργων. Forte τρόπων (Hieron, 
rationem), aut τέλος, finem. Baruch, 


III. 20. 23. 2 Macc. VII. 23. «άντων 
ἐξευρὼν γένεσιν, qui omnibus originem 
dedW, aut, auctor es? ovium rerum. 
Vide Abresch. Anim. ad 7Eschyl. T. 
II. p. 209. 

'ESRYTEAIZQO, vilipendo. 33, 
sperno, coutemno. Symm. Ps. CX XII. 


4. — qua contemno, vilipendo.'" 


Symm. 2 Sam, VI. 16. et Psalm, 


LXVIII. 84. — trn probris officio. 
Inc. 1 Sam. XVII. 10. 
*"'EXEITEAIXMQ'S, contemtua. 
132» idem. Symm. Ps. CXXII. 8. 
(teste Origene Tom. II. Opp. Paris. 
p. 822.) «uo o ege ἐξευγελυσα 
Mv Adde Dion. Hal. HI. 409. $6. 
"EXZETOPAINOMAT, i. q. sim- 
plex εὑφραίνομαι, ἀείοτ, gaudeo Bz., 
XXML 41. rpby Doy» pomis 
super eam, sec. "Alex. ἐξευφραύνοντο, 
ubi Vatic. cigrecrorm hahet. Loco ἢ 
legisse viden&ut r. uu 
GUEWXO, OMAL encello, emiseo, 
prewimee, ars. b», wotmm, valeo. 
Ez. XLH. 4. — Ny» eren. Num. 
XXL 13. τὰ iex ἀπὸ, τῶρ ὁρίῳνς 
exiens ἃ Bipibus, Neh. ELI. 25 ὀιαύρχος 
ἐξέχων ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, turris 
prominens e domo regis. — XN » 
Niph. conízactes, qugustus. sum, Es. 
ΧΊΩΙ, 4. ἐζύχωκο. Cod, Syr, Hex, 


e eaibast. fasas, N. L. «— Cwgho» 


plur. prominentig graduta. Y Reg. 
VJ 9T. 28. ἀνὰ. μέσῳ τῶν ἐδεχομάνων, 
qua obscura voce eminentias nescio 
quss inbuere voluisse vi : 
Joeephue Δ. J.. VEBI. 5, &, xuoténmtec 
habet. — as desidero. Aqu. Pa, 


EAE YO, decoquo, elizo. p» ta- 


ouus, inanis. Ez. XXIV. 11. N. L. f 


'E&HTE OMAI, enarro, expono, 
confieor, prefieor. m Ἱ» Hiph.a 
ΓΤ» confiteor. Prov. XXVIII. 13. 
Vulgat. qui auiem confessus. fuerit 
— imn Hiph. a my doceo. Lev. 
XIV. 57. — "5p. Pih Jud. VIE. 
13. 1 Paral. XVI. 24. Job. XXVI 
27. Symm. Ps. LXVIII. 27. Suid. 
ἐξηγήσασϑα, ἅμα λέγειν τε, «ερὶ ὧν ἀχ- 
νοοῦσιν οἱ ἀκούοντες, καὶ διδάσχειν αὑτοὺς, 
φερὶ ὧν συνδώνοντα:. 

'ENH'PH2IZ, narratio, exposiio, 
ΒΟ, idem. Jud. VIL. 15. sec 
Vat. reliqui libri habent διήγησιν 
Utraque vox opponitur ibi τῇ συγ- 
xpícw, Bip. X XI. 18. ' 

"HWHPHTH'Z, in universum, qui 
i» aliquo se quaci ducem. praebet, ac 
in specie preceptor, ezplanator, in« 

res, speciatim. sacrerum (Conf. 
Ruhnken. ad Timsi Gloss. p. 80.); 
ezposilor. Wr visio. Prov. XXIX. 


18. ubi ἐξηγητὴς est. interpres sacra- 
re. — Ci» magus. Genes, 
XLI. 8. 94. Hes Kwynria,. à ew! 
ἁρμῶν καὶ increase X ! 
Cuperi Apotheos. Hom, p. 376. seq. 
et Lampium ad Joh. L 18. p. 397. 

"EZAHTI'OPT'A, excusatio, it. enarra- 
Ho, confessio, ΓΤ ΤΥ, lez. Job. XXI. 
22. ἔχβαλε, ἃ in, στόματος lira ἐξηγο- 
gi, ejiee autem, ex ore. ejus. ἐπάσσαν 
lionem. Hes. ἐξηγορίαν, ἐπαγγελίαν, 
— ny ἵν clangor, jubifatio. Job. 
XXXIM. 26. ubi ἐξ, gratiarum ac» 
ionem denotat, quia hec enarra- 


an 


tionem beneficiorum — collatorum ' 


eontinet. . 
"ERNH'KONTA, seraginta. tyi, 
plur Genes. V. 15. Eev. XII. 5. 
— vm. plur. Chohd. Ksdr. VI, 8. 
'EXH'EKONTA ΔΥΌ, seragimig 
duo. PUN iP sedecim. 2 Par. 


᾿Εξζήκοντα ἕξ. 


a XIII. 91. .-- nnm The Chald. 
Dan. V. 33. s 


'EXSH'KONTA "EA, sexaginía sex. 
vv) cw Genes. XLVI. 27. 


2 Paral IX. 18. Joseph. c. Apion. 
I. p. 455. 13. 


" 'EXHEONTAETH 3, sexaginta an- 
$05 agens, sexagenarius. Ὀ 13 
"mag , fllius sexaginta annorum. Lev. 


ὃ 'KXVII.3. Hippocr. de Morb. Vulg. 
Lib. V. p. 1149. D. 


'EXH'KONTA 'OKT4', sezaginta 
octo. nva σῦν: Neh. ΧΙ. 6. 


'ESHAIA'ZOQ, soli expono, αὐ so- 
lem ezsicco, solis astui et ardori ez- 
pono. yso'j1 Hiph. a yp» suspendo. 
Theod. et LXX 2 Sam. XXI. 6. 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ, nempe 
vel e vel crucifixione. V. 
c Hex. Ib. 9. 14. Suidas: ἐξηλιασμέ- 

γῶν, κεκαυμένων. Hesych. ἐξηλιασμένον, 
χεχαυμένον ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 

“᾿ΕΞΗΜΕΡΟΊΏ, mansuefacto, ci- 
curo. 4 Maccab. I. 29. ubi meta- 
phorice usurpatur de moribus et 
affectibus. Zonaras Lex. col. 779. 
ἐξηωεραῖ, φραῦνει. Idem habet Hesy- 

ius. 

'EEH" 2, deinceps, ordine, pro xoSY 
d ἑξῆς, vel ig ἑξῆς. Vide L. Bos. 
Ellips. Gr. p. 384. — cry; &omo. 


Jud. XX. 48. — Dnm» plur. ho- 


mines. Deut. II. 34. III. 6. 2 Macc. 

VII. 8. Polyb. I. 3. sect. 8. 
'ERSHXE' OQ, resono, sonitum edo. 

hon sonitus, turba. Jo&l. III. 14. 


Vide et Sir. XL. 15. 
"ESIKNE OMAI, pervenio, pene- 
iro. Cypprp plur. statuta. Al. Jud. 
e V. 15. μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν, 
magni penetrantes cor. Schultensius 
in Anim. ad Varia Loca SS. monet, 


habere verbum Arab. Co. in 


conj. II. notionem invesitgandi, et 

respexisse LXX, ut sepe alias, ad 
Arabismum. L. Bos. autem in Prol. 
c. 3. pro ἐξικνούμενοι καρδίαν Scriptum 
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᾿Ἐξιλάομαι. 


fuisse suspicatur i καρᾶδας, 
scrutisia codis, ut pro pn legerit 
"pn, perscrulanies, vel potius M. a 
perscrutationes, quie videtur melior ' 
lectio, coll. v. 16. Ita quoque statuit 
Keohlerus. Sed legi quoque potest 
t iba ut LXX ib. v. 16. Dabent 
aut ἐξιχνευόμενοι καρδίαν. Cod. 
priore loco habet ξιγάλω ἀχριβασμὼ 
καρδίας, posteriore μεγάλοι izrynzt- 
μοὶ καρδίας. 

᾿ΕΞΙΔΑΌΜΑΙ et 'EXRIAA'SEO- 
MAI, erpto, placo, propitium reddo. 
"DU. pro pog- Hab. 1. 11. d- c 
λάσεται; non tam propitiando quam 
ire satisfaciendo. — Mor Pih 


purgo a peccato. 2 Par. XXIX. 21. 
ἐξιλάσαντο τὸ αἷμα αὐτῶν «τὸς τὸ ϑ.α»- 
αστήριον, expiarunt, h. e. expiationis 
causa sparseruni sanguinem illorum 
ad altare. Ez. XLIII. 22. XLV. 
18. — nv Pih. deprecor. Zach. 
VII. 2. ἐξιλάσασϑαι τὸν κύριον, ut 
placarent Dominum. Inde comi 
gendus videtur Bielio Hesychius, 
et pro ᾿Εξιλάσοιται, «ροσεύξετα:, «ξαἰ- 
»^, reponendum ἐξιλάσασθαι, Sposi» 
accu, πραὔνει». — "yy, Hiph. 
8 yp sirangulo, suspendo. 9 Sam. 
XXI. 6. ubi pro ἐξηλιάσωμιαν αὑτοὺς 
in Complut. legitur ἐξιλασόμεϑα » 
αὐτοῖς, h. e. erum nobis piaculi loco. 
Auctor hujus versionis 

sine dubio vy. 8. ubi David eos m- i. 
terrogat: ἐν ríw ἐξιλάσωμαι, scl 
ὑμᾶς. Confer quoque ibid. v. 9. — 
ἜΣ Pih. ezpio.. Gen. X XXII. 90. 


ἐξιλάσομαι τὸ «ρόσωπον αὑτοῦ, placabo 
faciem ejus. 2 Sam. XXI. 3. Suid. 
ἐξιλάσομαι, αἰτιαετικῇ, δυσωπήσω. Lex. 
IV. 20. ἐξιλάσιτα;" αὑτῶν, ezp- 
bit illos. Ez. XVI. 62. ἐν τῷ &oé- 
0xsOOo4 μέ ere "Eod placatus tibi 
fuero. H 1 0X&0S4, i 

pavit sa dou. "Adde Aqu. Syl | 
Theod. Iles. XXVIIL.-9. — yr 


Niph. 8 ys innolesco. 1 Sam. VI. 
8. ἐξιλασθήσεται, depropttiabitur, s. 


Eia. 


ὁ Sség. Quse verba cum nullo mo- 
do cum. 992 yj conciliari 


possint, nullus dubito illa ad pro- 
xime antecedens ἢ ΝΕ, referre, 


quod etiam ibidem ab Inc. per 
ἐξιλάσκεσθαι redditum est, ut adeo 
hzec verba versionem alius inter- 
pretis e margine alieno loco inser- 
tam contineant. Ceterum Nb de 


remissione peccatorum in SS. adti- 
beri satis notum est. — 225 Pih . 


judico. Ps. CV. 80. ἐξιλάσατο, h. e. 
piaculo dato duorum capitum noxi- 
orum, aut: judicium exercendo 
transfixis adulteris, numinis iram 
expiavit. Sir. III. 8. ἐξιλάσεται 
ἁμαρτίας, veniam peccatorum impe- 
trabit, s. erit tanquam is, qui. sacri- 
ficium expiatorium offert. Ibid. 
XVI. 8. oix ἐξιλάσατο, non ezorari 

» se passus est, implacabilis fuit. Sy- 
rus: non pepercit. 

'ENI ΛΑΣΙΣ, ezpialio, propitiatio. 
C5 plur ezpiationes. Num. 
XXIX. 11. Vide et Hab. III. 17. 
in cod. Alex. et ad h.l. Horrei 

. Miscell Crit. p. 357. 

*"'EHIAA'ZKO, propitius sum, 
qroptlior. ^£, Pih. expio, it. con- 
dono. Symm. Ps. LXXVII. 38. 
d ἐξιλάσκων ἁμαρτίας, pronus ad condo- 
nanda peccata, s. propitius, Adde 
LXX Dan. III. 40. ἰξιλάσαι ὄπισθέν 
σου, ubi Theod. habet ἐχτελέσα; ὅ. c. 
Hesych. ἔξιλάσκεσϑαι, ἐξευμενίσασϑαι. 

. "EHTAAZMA, placamen, pretium 
redemtionis 8. ezpiationis. 55, idem. 


1 Sam. XII. 8. Ps. XLVIII. 7. 
Aqu. Symm. Theodot. Prov. XIII. 
8. XXI. 18. Oi λωποὶ Amos V. 12. 
e Hesych. ἐξίλασμα, ἀντίλυτρον, ónox- 
φικὺν δῶρον. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἐξίλασμα, ἀντίλυτρον, j| δῶρον προσφερό- 
μένον eg) ὑπὲρ σωτηρίας ψυχῶν. Suidas: 
ἐξίλασμα, ἡ δυσώπησις, ἣ παράκλησις. 
᾿ΕΞΙΛΑΣΜΟΙ͂Σ, placatio, expiatio, 
etiam munus, quod pro ezpiatione 
offertur. NDD» infin. Pih. purgare 


/ 
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᾿Εξισκάζομαι. 


a peccato. Ezech. LXIII. 23. — 
TN, contr. ex ΓΝ ΩΓ» sacrif- 


cium pro peccato. Ez. XLV. 19. — f 


D'152. plur. erpiattones. Exod. 
XXX. 10. Lev. XXIII. 27. 28. 
XXV. 9. — [53 propitiatorium, 
operculum arce federis. 1 Par. 
XXVIII. 11. — np excidium. 


Ez. VII. 25. Legerunt IT153, 8 
"153. Sir. V. 5. σερὶ ἐξιλασμοῦ, quod 
attinet ad expiationem peccatorum 
peP sacrificia, sive preterita s. fu- 
tura. Vulg. non male: de propitiato , 
peccato. Sir. XVII. 27. ubi est pla- * 
cabilitas : et ὡς μέγας ἐξιλασμὸς ver- 
tendum est: quam obvia est ipsius 
placabililas. "Tribuitur enim ἢ. 1. 
Deo, quatenus indulgens est, et 
pronus ad remittenda peccata, coll. 
XVIII. 11. Ibid. XVIII. 20. ἐξ. est 
venia peccatorum, absolulio, 1. 4. 
χάρις. Ibid. XXXV. 3. cum εὐδοκία 
permutatur. 

*"EXIAE OMAI. ^B2; expio, con- 
dono. Aqu. Deut. XXXII. 48. i£i- 
λέεται, pro quo forsitan ἐξιλεοῦται le- 
gendum. K. 

*'ESIAEO'Q, propitio, placo. 
yp Hiph. a yp» suspendo. 9 
Sam. XXI. 9. Bec. Compl. ἐξιλέωσον. 
Suspicari quis posset, esse hoc vi- 
tosam scripturam pro ἐξηλίασαν, 


h 


nisi ib. v. 6. pro ἐξηλυάσωμεν in cod. ; 


Alex. legeretur ἐξιλασόμεϑα. V. 
supra s. ἐξιλάομαι. — Legitur pre- 
terea hec vox apud Strabon. Geogr. 
Lib. IV. p. 303. B., et Schol. Horn. 
Il. A', 100. et 147. . 
*'EZXIIIIIA'ZOMAI, equo evekor, 
equo exeo. 703). diffundo me. LXX 
sec. Hex. Hab. I. 8. ἐξια πάσοντα; οἱ 
ἱππεῖς αὑτοῦ : ubi nonnulli statuerunt 
eos legisse YO*EA (ut duo codd. 
Keunicott. habent) et quia v5. 
equitem notat, putasse, verbum 
U^ g notare equitare, quam notio- 


᾿'Ἐξισπεύομαι. 


a Grevio ad h. 1. ἐξιππάσονσι error 
librarii esse videtur pro ixsrsráowras 
Vulg. vertens difundentur ad rad. 
Yap videtur respexisse. — Vide 
Schultensii Opera Min. p. 349. 

᾿ΕΞΙΠΠΕΥΌΜΑΙ, equitando, ez- 
spalior, evagor. vjy5), abundo, item 
diffundo me. Hab. I. 8. Ita Bielius. 
Sed omnes libri ibi habent ἐξισσά» 
(ται, quod, vide supra. 

ὁ — EXYIITHMI et MIIETAMAL , 
evolo, avolo. * pon, Jervide insector. 
Thren. IV. 19. ἐξέστησαν, avolaruni, 
ubi sine dubio legendum i25939€22 
ut habent Alex. Ald. Compl Lec. 

tio ἐξίατησαν debetur sine dubio 
librario. verba anfecedentia ὑσὲρ &e 
τοὺς" eigum? hoc verbum postulaze 
temere existimapti. -— TW dre 


i εἰ faetimonitr eceurvo, Hos. XL 


pandentur, h. e. ezpansis alie evol- 
ben. EX X. ibi respicere videntur 
δὰ eiconis, qum verno 
IDagno nurero ex Fgypto avclant, 
ut ex Th. Shaw. Itinerario apparet. 
Sirac XLAIIL, 16. ἐξέαπησακ νοφίλα; 
ὡς «πτερὰ, grolarunt nubem tanquam 
d volucres. Adde Athen. IX p. 389. 
B. Hesiod. "Eey. 98. Eurip. Etecz 
943: Achill. Tat. VI. p. 383. San. 
Pretermisit hoc verbum in Tyesan- 
xq Stephanus. 
RETTETA3041 IOIE n, avolare 
Í , GWelodio, seruo. Prov. 
VIL. 10. 72v, ἣ «οιεῖ sé iz rro don 
καρδίας, mulier, qase facib juvenum 
exelare cemda, s. alas addit animo, 
e |. 6. eos sollicitat et, erigit, ad libi 
dinems scil. Legerunt n Ver 
δα volindi, ut bene monuit ad h. 1: 
Jaegerus, tropioe dieuntur de ho- 
minibus eupislitste et mew aninai 
concitafis, inprimjs ἀναταρϑα,, v. c. 
Seph. Antig. 1419. Aec, 702. 
ἝΞΙΣ, habitus, habitudo 
corpus. *wyeps, qui. Hab, ἘΠ]. Μὴ 
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"EZurta. 


ἡ Sic μοῦ - ubr nounnlls videtur l« 
gendum ἰσχὺς, ut quoque baba 
Itala, aut 5pee — Alii, ut. Cappellus 
statuunt, eos legisse ON eai 
(udo, quee est firmissima Y ipe — 
αν altitudo. 1 Sam, XV T. 9i 
τὴν ἕξιν τοῦ μεγάλους αὐτοῦ, ad. haiie- 
dinem statume ejus. — ΤῊ)» οὐρα 
Jud. XIV. 9. ix. τῆς ἕξεως τοῦ Noms; 
Bochartus He 


ex corpore leonis. 
rog. P. II. Lib. IV. c. 13. pto ἃ τὰ 


c legendum suspicatur à τὰ 
ἰξύος, ex lonbo. Sed cum emm 
cedices non dissentiant, et LXX, 


aliaa nunquam [75}} per [ps hm 


auctoritatem Grabis Prol in LTX 
T.L.c.4 $. 3. — 312 5 Οὐὰ 
medium | corporis. Dan. VH. H. 
ipee τὸ ewimd uso ἐν εῇ (ju um lot 
ruit spiritue maeus in corpore mes. 
Sed fortasse pro ἕξω reponendss 
est. indráeu, — "wy, splendor. Du. 
VII. 98. sec. Chis. ἡ Ric ue im 
ΜᾺ Theodp. P — 

"veros eapectus, Dan. le 
Chis. j «yc mU σώμακος: ubi esti 
ᾳ ἄνμο c Copy» cepe. Spe 


Joy bur τῇ 325, valens corpore: 
"EZHIXA' EN adiequo, 
πον ὅτις τε, 


"EXIZO( idem. up e μα 
Syma. Exod, XV. 11, (uni 
les, XL, 25. ἐξισωδήσομαι Rohr 
€ negione, Ex. XXXVII. 18. -- 
"mes aquam, apium. fab, 
Symm. Ps. CXXX. 8. ijo 9 


8, 


Ἔξνυνιο.. 


Cutrn. Cotderianasm. — Alü legunt 
ἠξίωσα, sed priorem lectiosem pre 
fest Cotelerius T. I. Patt. Apost. p. 

— |21» Pih. appeudo, Syaxm, 
ταν XXVIII. 25. ἰξίσωσι. 


'ENISTA'NO, i. q. ermw. 8 
Macc. I. 25. τὸν ἀγέρωχον αὑτοῦ νοῦν 
ἐξιστάνεν. K. 


"ERST ZTEMI, de statu suo deturbo, 
everto, obstupefacio, percello, et* EZía- 
vac, percellor, obstupeo, admiror. 
"onm post te. Hos. V. 8. ἰξίστη, 
mente «xcedil, ubi nonnullis legisse 
videntur 44 n» quod non omni 1» 
terarum similitudine: caret. bi, 
Pih. ab Ubjs, insanten reddo, Sym. 
Theod. et LXX Job. XII. 17. ἐξισ. 
τῶν, mente excedere füciens, pavorem 
znculiens. — ΩΣ, atiomies vagor, 
$mpos discurso: Theod. Deut. VII. 
23. -— Onn proftigo. Inc. 1 Sam. 
VIL 10. LXX Jos. X. 16. 2 Sam. 
XXII. 45. fulguravit, xa! ἐξέστησεν 
αὐτοὺς, et terrore eos it. 2 Par. 
XV. 6. ἐξίστησιν αὐτοὺς iv eáon AR pu, 
onrnis generis malis eos. afflixit, — 
^oi» Hiph. a 43D, recedere facio. 
Symm. Job. XXVII. 5. ἐκστήσιραι, 

Sensum expressit — 

RED Hiph. dominari facio. les. 
ΧΙ, 9. ubi ἐξίσγημι ποίας remo- 

vere, regno privare ac dejicere. — 

Cy Hithp. consfernor. Dan. 
Il. 1. 8. — mm gaudeo. Exod. 
X VITI. 9. ἐξέστη p ec: τοῖ ἀγα» 
)οΐ, omnibus bonis tanta jette 
balur, ut sibi non oensta- 


pet. Vide infra 6. p — nmn | 


verbale fom. permeans, 
Esech. XXI 14 ἐχστήσως αὐτούς. 
Legerunt ΓΥ ΠΕ quod est perter- 
refacios. Eos secutus ex LHieron. 
qui obKupescere eos facit. [ 

Iv ri — 35. fepido. Gen. 
XXVI. 53. Exod. XIX. 18. ὅξέρ.. 
wa, metu percellebaiur. Jud. ΥἹΕΪ, 
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Ἐξίστημι. 
12. et alibi βαρίμ. --- Ἣν m 
dus. 1 Sem. IV. 15. — "rry de- 


mitto, dejicio. Symm. Cohel. X. ἃ. 
voU τύπου σου μὴ ἐχστῇς, de loco tuo 


ne ezcodas, eut: locum tuum ne f 


dimittas, — Ny eaeo. Gen. XLII. 
28. — 12» timeo. Es. 1I. 6. Inc. 
Hab. IIL.'2. — via, iniu. És. 
XXV 16. éxeráeu ἐπστήδοντα,, Soil. 
i Yextu Hebr. legitur rim 
TU, fremoribus. indueniur, 'h. ὃ. 
Obslipescent, «-- oto liquefio. Jost. 
TI. 11. Liquescere metaphorice pro 


conslernalione et anrietale ponitur. 
Conf. Glassii Philol. S. 
“- Ἐρ fugio, vapor. 1es. X. 8]. 
XXXIII. 8. ἐξέστησαν, de via dejec- 
li, h. e. vagati sunt. Jer. IX. 10. 
— ΠῚ; depello. les. XVI. 8. iceo- 
φηδανκ. Montf. male teanwtutit obetu- 
erunt, melius: de vta declinarwst, 
. e. vagali agi. — v3, moveor. 
Ies. VII. 2. — ry, Niph. a nop 
frangor, 1 Sam. XVII. 11. Ez. ΤΊ. 
€, — *noy siio. Jud. V. 4. sec. 
Alex. et Oxon. Sed Ald. et Compl. 
habet iraedy39. — w:o» N 
precipitor. Job. V. 13. * Βουλὴν δὲ 
«ολυπλύχαων ἐξίστησιν, vconsihà autem 
versutorttm Ἰγγίδα reddit. Ol ympio- 
dorus ad h. 1. σὺ δὲ ἐξύσεημεν ἀνεὶ φοῦ 
ἀχρήστους σεσοΐηκεν, ἠχύρωσεν, ἔξω τοῦ 
σχοποῦ σεῆνω! παρεσχεύασεν. Ve con- 
sium pravorum dissipat. 8. 
v. διασχεδάζω. ---- "m opis 
JO)", somno prgfundiore "Opprerssus 
sum, Jod. IV. 21. ἐξεδεὼς, somno 
avi oppressus seo. Rom. et Cat. 
Aio. Confer supre s. *. ἔνσγασις. — 


n» Niph. a yr, Jiquesco. Jerem. 
XLIX. 22. Vide supra ad ppm. 
— "Ων. He Jud IX. 44. sec. 


cod. Alex. ubi pre ἐξίστησον tepo- 
Yrendura est ἤσνησαν, — yr, de/fíci. 


Gen. XLV. 48. ἐξέκτη τῇ dog, de 
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Ἐξισχύω. 814 | "EZ. 


a slaiu mentis dejiciebatur. — "Iri, 
pavesco. Inc. Jerem. XXXVI. 24. 
LXX Hos. III. 5. Mich. VII. 17. 
— 3m» diator. les. LX. 5. — 


ja canto. Levit. IX. 24. ἐξέστη, 


lanta. letilia perfundebatur, ut. sibi 
non constiarel. — 3v» erro. les. 


XXVIII. 7. — Ob); desolo, deso- 


lor. 2 Par. VII. 21. Jer. II. 12. 
IV. 9. — "yip. horresco. Ezech. 


b XXVII. 35. XXXII. 10. — ^5 


miror. Gen. XLIII. 34. Job. XXVI. 
11. Hesych. ἐξίσταντο, ἐϑαύμαζον. 
Idem: ἐξέστην, ἔδαύμασα, ἐξεπλάγην. 
Sir. XLIII. 22. ἐχστήσετα; καρδίᾳ. 

'EXIXXY1'/0, majorem in modum 
valeo, satis possum, etiam simplici- 
ter valeo, possum. Sir. VII. 6. μὴ 
obx ἐξισχύσεις "ἐξᾶραι ἁμαρτίας, non 
valebis eo usque, ut tollas peccata. 

c Vide Perizon. ad ZEl V. H. VI. 
13. 

'EST 20312, adaguatio. rw ΓΝ 
plur. fragores, strepitus, ἃ NÜT- 
Aqu. Zach. IV. 7. Legit Νῦν 
a me adequaius sum, sque ac 
LXX, qui ἰσότης habent. Conf. 
Suiceri Thes. Eccl. s. h. v. 

*"EAXITHAO, evanidus, evanes- 
cens, exolescens. Legitur apud Inc. 

d Hab. III. 17. pro Hebr. vr 
^ ΠΝ, mentiebatur opus s. potius 
em. Sermo ibi de olea. Zonaras 
Lex. col. 765. ἐξίτηλον, ἀσϑενὲς, ἐγγὺς 
ἀφανισμοῦ. Pollux Onom. I. 44. et 
V. 150. Vide quoque Hesych. 

' 'ENIXNET' OQ, invesiigo, pervesti- 
go. Sir. VI. 29. XLII. 24. Hes. 
ἐξιχνεύει, ἐξερευνᾷ, ἀναζητεῖ 

᾿ΕΞΙΧΝΙΑΊΖΩ, idem. ΦΥ͂; que- 

e το. Job. X. 6. — 7,» Pih. cingo. 

Ps. CXXXVIII. 2. a ventilandi for- 

tasse notione, quam habet hec vox. 

Vide ad h. 1. Rosenmülleri Scholia. 

— pn invesligo, pervesligo. Job. 

»- V. 27. Cohel. XII. 9. 'Aqu. Psalm. 


XLEHI.21. Aqu. Symmach. Pro. 


XXV. 4. Aqu. Job. XXXIL. 19. 
ubi tamen pro ἐξεχνιάσῃ (ut ex Co- 
bert. et Cod. Reg. I. edidit Mont. 


fauc.) Aquila sine dubio scripserat: 


ἐξιχνιάσητε. — p -j, Pih. a n» p» 


ro. Job. VIII. 8. — ;13n, numer. 


Inc. Num. XXIII. 10. — x? 


Pih. retardo. Symm. Job. XXXVII 
4. Vox Hebraica ex usu ling 
Syriacse quoque investigare no. 
Hesvch. ἐξεχννασάμην, ἐξερεύνηδα, ἐκ 


ζήτησα. Sap. VI. 93. Sw. XVIII 


5. ubi notat plene quasi ad fusis 


investigarc. 


'EHIXNIAZMO 2,  imvesigti, 


pervesligalio, etiam vestigium, eua 
illa ipsa res, qug pervestigatur, it 
in quam studiose inquinriur. ὙΠ 
scrutatio, investigatio. — Jud. V. I. 
ἐξιχνιασμοὶ καρδίας. Aqu. Job. M. 
7. ubi vestigium notat: nam ali 
formula investigationem Dei me 
nire explicari nequit. LXX lub 


Le; Aqu. Job. XXXVIIL Ι΄. 


ubi à de imis maris recessibus, à 


profundis maris s. abysso adhibetr. 


Aqu. Ps. XCIV. 4. Vide s. v. £& 
γέουμναι. 


egreditur ad ezpeditionem. Hes; 
᾿Εξοδίαν, iéxerpartíav. Glossa 


desumta videtur Bielio ex Esdr: 


c. ubi fortasse in codice quos 


pro ἐξοδείαν lectum est ἐξοδίαν, εἰ; d 


videtur, rectius. Reperitur tam? 


'ENOAELA, egressus, ἐτίμα. ! | 
Esdr. IV. 23. ἐχαορεύεται εἰς i5 


hec vox apud Strabonem V. P 


$82. A. 


'EXOAET 0, excedo ex aliqu 
co, egredior, progredior, etiam & 
cedo e vita, morior. "Tp, "^ 


Jud. V. 27. ubi pro Ἴητῷν "^ 


tus, LXX sec. Vat. habent ἐξιών 


Sic, quod nonnulli, v. c. Semler^ - 
positum existimant pro i9» 


ϑεὶς, per compendium scriben 
male lectum, mihi vero mori 
occisum significare videtur, ut κ᾽ 


Ἐξοδία. 


usw Bit: e via εἰ e vila egredi, 
Vulgat. jacebat exanimis et yusera- 
biis. 3 Esdr. IV. 23. ubi ἐξοδεύειν 
esse videtur in vis vagari, ef qui- 
dem latrocinandi causa. 1 Macc. 
XV. 41. 2 Macc. XII. 19. 
"EXOATYA, egressio, exitus, it. 
expeditio militaris, exercitus. 33, 
turma. 2 Sam. III. 22. ix τῆς ἐξο- 
δίας, ab ezpeditione. — rwy, infin. 


a wy» egredi. Deut. XVI. 8. de 


exitu ex /Egypto, coll. Mich. VII. 
15. 2 Sam. XI. 1. ubi de expedi- 
tione militari vox occurrit, de qua 
etiam usurpatur Polybio. Suidas: 
᾿Εξοδία, ἔξοδος. Πολύβιος" Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον ὡς ἐπ᾿ ἐξοδίαν ὀρμήσαντες ix τῆς 
σᾳόλεως, v ὁδὸν ἔμεναν. | Adde 
Herodot. VI. 56. p. 348. Alias 
Grecis ἔξοδος eodem sensu dicitur. 
Sic ZElian. V. H. XIII. c. 12. Lex. 
. Vet. " E£Zodog εἰς πόλεμον, expeditio. — 
*rüsYyMD εὐ. Jos. XVII. 18. 


.sec. Complut. Legitur preterea 1 
: Reg. 11. 37. sec. cod. Alex. et Ez. 
"XXVI. 18. ubi Schol. ἐξοδίαν φησὶν 
τὴν $e) τὰ ἐγαντία τῆς δόξης μεταβο- 
᾿ λήν. 
᾿ΕΞΟΔΙΑΊΖΩ, erpendo, q. d. exire 
facio, smpendo. My» ereo, etiam 
. erogor, erpendor. 4 Reg. XII. 12. 
ὅσα ἐξωδιάσϑη ἐπὶ τὸν οἶκον, qusecupn- 
que erpensa sunt in domum. ---- 
"unn Hiph. ἐσίγα facio. ? Reg. 
- XII. 11. ubi pro ἐξέδοσαν, quod re- 
:liqui libri omnes habent, in Compl. 
" legitur ἐξωδίασαν αὐτὸ, quse est vera 
lectio. Vulg. qui impendebant eam. 
Gloss. Vett. ἐξοδιάζω, erogo, impen- 
,,.do. Conf. Fischer Proluss. de Vi- 
,tüis Lex. N. T. p. 179. seq. In 
»» Testamento Epictete, ut perhibent, 
Spartane (Grut. CCXVL): à ᾿Αρτύ- 
"yn ἐξοδιαζίτω. In publico Gythe- 
;atarum decreto (Paciaud. Monum. 
, Peloponn. II. p. 145.) : «à ἀνάλωμα 
e τῶν τέκνων ἐξοδιασάντων. 
; ἜΒΟΔΙΟΝ, proprie egressum 
,'Botat, quo modo et Festus exodium 


"s 
2d. 
P d 
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Ἔξοδος: 


exitum esse dixit; deinde eet Kis, . 
sec. Nonium, quasi ἔξω τῆς ὁδοῦ. Sic f 
finis vite exodium vite, et apud 
Plutarchum (Tom. IV. p. 163. 6. 
ed. Reisk.) finis tragicus τραγίπὸν 
ἐξόδιον dicitur. Speciatim ita dici. 
tur finis festorum sec. Theodoret. 
Qusst. 82. in Levit. τὸ ἐξόδιον τὸ 
φίλος σημαίνει τῶν ἱορτῶν. Notat etiam 
carmen in recessu cani solitum sec. 
Suidam et Polluc. Onom. IV. 15. - 
ny, dies feriatus. Lev. XXIII. ας 


36. Deut. XVI. 8. (ubi codd. tres 
Holm. ἐξόδιος habent — Ceterum 
ἐξόδιον ibi vocatur festum, quod ce- 
lebratum fuit in memoriam τῆς ἐξόδου 
τῆς ἐξ Αἰγύπτου, notatque uliimum 
diem paschatis. Cf. v. 8. et Num. 
XXIX. 35.) 2 Par. VII. 9. Conf. 
Bonfrerium in Comm. ad. Pentat. 
P. 699. et Relandi Antiqu. Vett. 
Hebr. P. IV. cap. 4. δ. $. p. 411. ἃ 
"EXOAO2, exitus, finis, it. via, 
platea, fons, etiam res que prodit, . 
8. locus, unde aliquid prodit, spec. 
ortus solis. *y4$*, ingressus, introi- 
ius. Ps. CXXI. 8. τὴν ἔξοδόν σου, 
precedente τὴν εἴσοδον, ordine sal. 
tem inverso; forsan per scribas. — 
— TL va. Deut ΧΧΙΨ, 9. --- 


Var» foras, platea. Aqu. Symm. 
et LXX Jer. XI. 18. ubi Theod. 
ἄμφοδος, Inc. δίοδος habent. Aqu. 
Symm. Prov. VIII. 26. ubi Voge- 
lio cum Vulgast. Syr. et Chald. 
DhNyin (ex cognato wysp, fons, 
explicandum) legisse — videntur, 
quam lectionem quoque tee 
preferendam censuit. LXX 9 Sam. 
I. 20. ubi ἔξοδο; platee, compita di- 
cuntur, quia, quemadmodum eo, 
concurrunt et conveniunt homines , 
simul, sic etiam mox inde digre- 

diuntur quisque ad sua. 2 Sam. 

XXII. 43. ubi tamen dubium est, 

an ἐξόδων legendum sit, aut ἐξ ὁδῶν, 


.ut habet Compl, nam utrumque 


locum habere potest, et lectio illa 
ex hac facile oriri potuit. Prov. 
XXIV. 27. εἰς τὴν ἔξοδον, ul possis 


------ ----ῦ ——-.-—— ———-. —————--.— 


e ἡμερῶν e 


"Ἔξοδος. 816 


« erbe νεβοίῃ ἐκ agrum concedere, Ὁ. 
- ad rwsticalionem, εἰς ἄγρθν. — ws, 


exeo, 1 Reg. X. 29. — "ΝῺ infin, 
exire. Num. XXXV. 46. — wh 
part. exiens, 2 Par. XVI. ]. XXIII. 8. 
— wan Patt- Hiph. à N43, venire 
faciens Ps. LXXIIL. 6. ubi ἔξοδος 
(pro quo alii seo; habent) est 


δ porta, quia per earn eximus et in« 


gredimur. —*yoo profectio. Aqu. 
Sym. Theod. sec. raarg. cod. 120. 
Holmes. Num. XXXIII. ἢ. — 
ΝΥ» dnvemio, Prov. VIII. $5. ubi 


wh fortasse legentes, hoc non 
deduxerunt a Myr, sed a NyY 
sensu tamen parum diverso. — 
Wu, enitus, egressus. ' Theod. Job. 
XXXV1It. 27. obi ἤξοδος 'χλόης est 

herbe. Vulg. wu! produceret 


t n 
Aerbas virentes. Ino habet ili ἀνά- 


II. p. 133. ad h. 1. ἐξόδους καλεῖ σὴν 
ἀνατολήν. Suidas ad h. l ἐξόδων, 


d ἀνατολῶν. Singularis ἔξοδος quoque 
. $t usurpatur [Ὁ] 


d. in Ed. Quinta. 
Conf. Ps. XV1II. 6. et Sir. XLITI. 
2. Dan. IX. $5. ἔξοδος Abyoo, eten- 
tes veticinii. — ἽΝ "5 plur. ἐπὶ» 
ius, ortus, origines. Mich. V. 9. Ad 
wem locum tespicietrs Cyrillus ih 
r. MS. 9a: "Εξοδα, td "γεννήσεις, 
ὡς τὸ, αἱ ἔξοδα αὐνοῦ, ἤγυυν foo Xpro- 
γοῦ dun c, ἤγονν ἐξ ἡμάρας (ege 
vorino) widw«. Ἢ m 
γὰρ ἄνω ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ ἀεὶ ἦν ἢ δὲ 
χάνω ἐξ ἡμερῶν ἤρξατο, xal ie ᾿χρόνον 
loh. — wg part. Hiph. ἃ Ny" 
educens, 2 Par. IX. 28. — νον 
excremestum. Prov. XXX. 19. De- 
daxerumt à ws δὲ Sw ibi notet 
sordes, excrementa. 'Geiero ad h.1. 
LXX vertentes τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ 


"Ἔξοικος ybepa. 


οὖχκ duisi videtur αἱ 
locum Exech. XVI. 4. δι die οηα, 
iui non. eX precisas umbilicus nx. 
εἰ aqua ΝΌΝ ἐξ Lola, et6. — ΓΝ 
infin. a NS erire. Symm. Thes 
Ies. XIII. 10. ubi ἔξοδος orem ni 
metat. Theod. Es. XXVI. 18. vs 
ἔξοδος sensu metaphorico sories s- 
limam ea fatalem notat, un 
LXX non male habent ἀσὸ iix 
“τώσιώς mw. Aqu. Exod. XIX! 
LXX Exed. XIX. 1. XXIII. iti 
usque δὰ oriwsm stellarum. — t 
vigpeus, it. frigus. Prov. XXV. 
Gene steloz ᾿Χχοόνος ἐν ἀράτῳ. Hart 
bergius in Mus. Brem. Vo. l.p 
$8. eos ibi py legime cxp* 
s in ad . 1 eic 
δξυτης χιόνος, h. e. ΜΙ 
acuta. Vonf Gnevii Lectt Bed 
c. 9. Sed hae conjectura supt* 
dere possumus, si χιὼν de pr 
, «uc 4Lolo; de emus 
(coll. Prov. IV. 2$.) expl. 


5 eorum. | 5 
V. 16. Prov. iV. 48. Sep 3 
Spebw αὐτῶι, sc. ix τεῦ βίω, CU 


Latinis ue exire pro 9r de 
tur, et ἀθέως pro merit. m 
Velle. Lib. II. c. 71. . 2. τῷ 
Le N. T. s. h. v. Sit. L A 
ὕδατυς, nd fontes Εἰ 88. 
dr qe dela v. ὅλῳ. Ort 
rum "kb, seu, ut im MS. λα 
legitur, "Ἔξοδες Al inscribdy 
secundus ἃ Mose scriptus liben 07 
exitum Iswaélitwrum ἐχ 
complectitur. IU 
"EXOIKOAOME D, ezed/ó? 
ceptum edificiam perfe. m 
Neh. III. 15. Herodot ^h 
A. 8. Xenoph. (Econ. XX. 5$. 
"RMOIKO3 TITNOMAL G7 
exul de domo ea. £9. Ὧν Κ᾿ 


«e Job. VI. 18. 


-EZostA2 o. 


Olympiod. in Catena 
p- 175. exponit per eaéerig ἀαόλω- 
.^ua, cum famila universa funditus 
excius sum. Alii vertunt: exul de 
domo mea factus sum. Conf. Suiceri 
Thes. Eccles. s. h. v. 
"EXOKE AAQ, impingo, impingere 
facio in scopulos, ejicio, perdo. ny 
Hiph. a TTE» impello. Prov. VII. 
21. βρόχοις τε τῶς (Bielio. legendum 
& videtur QpeyaX τε ra) ἀσὺ. χειλέων 
ἐξώκεηλεν αὐτὸν, imbribus vero, qui a 
labiis ipsius descendebant, ejecit vel 
perdidi illum, Lex. Cyrili MS. 
. Brem. ἐξοκέλλει, ἀπολλύει, ἰχρίατει. 
Suidas: ἐξώκειλεν, ἐξέβαλεν, Go yn. 
Proprie dicitur. de navibus, que 
undarum vi in scopulos impingunt, 
velinlittus ejiciuntur.;  - 
'ESOAIZGAYNDO, elabor, effupio. 


(€ Ny» exeo. Prov. XII. 14. ubi pro 


ἐξολιϑαΐνει alii habent ixosbyu. — 
p'ori Hiph. Mandior mili. Syram. 
Ps. XXXV. 3. Scil. pon Sym- 
macho h. 1. fuit esse in via lubrica, 
adeoque labi, nam in via lubrica 
lapsus est facillimus. 

ERO AATMI, disperdo. py», ez- 
scindo. Prov. X. 82. — "3p Der- 
turbo, conturbo. Prov. XI. 17. XV. 
d 28. ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν, ubi Schol. ταράσ- 
σε! Xo» αὐτοῦ. ----- Doy ezsindo. 
Aqu. Ps. CXVIII. 139. CXLII. 12. 

ENOAO' GPEYMA, quod diris de- 
votum. est. Cyr, anathema. 1 Sam. 
XV. 21. In Hex. vitiose legitur ἐξο- 
λοτρεύματος. --- DM yy, normen pro- 
prium Joctheel. Inc. 2 Reg. XIV. 
7. Videtur derivasse a bp, occidit. 

᾿ΕΞΟΛΟΘΡΕΥ͂ΣΙΣ, perditio tota- 
e lis, exterminatio. rw inf. Hiph. 
exscindo, ezcido. Ps. CVIII. 12. — 

n»n Horma, nomen urbis, q. d. 
perditioni devota. Jud. I. 17. — 
nup verbale perdens. Ezech. IX. 
1. Adde quoque 1 Macc. VII. 7. 
^" — Vor. I. MEN 
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E£oKeSssio. 


"ENOAOGPET'O, fundiizs perdo, 
disnerdo, exiermino. jaw in Kal, 
Pih. et Hiph. Deut. VII. 10. 9 Reg. 
IX. 8. Ez. VI. 3. — 4y3 Pih. de- 
pasco. 2 Sam. IV. 11. — yw ab- f 
scindo. 1 Sam. II. 33. — ΠῚ de- 
pello. Jos. XXIII. 5. — On 
Hiph. a Ü possessione . expello. 
Deut. IV. 38. VII. 17. Jud. I. 19. 
- ΠΣ Hiph. perditiom devoveo. 
Ex. XXII. 20. Jos. X. 1. 'et alibi 
sepius. — mr Hiph. a no» n 
cutio. Jos. XT. 14. 2 Reg. IX. 7. — 
Tn Hiph. a 115 abecóndit, 
rem occuliavit, ita ut non' amplius g 
audiatur et videatur. Hinc succidit, 
perdidit : sublata enim e medio non 
apparent. Psalm. LX XXII. 4, i£c- 
Ao-ypsUcouay, exterminemus. — voy 
Hiph. ezscimdo. Psalm. XVII. 44.. 
LII. 5. LXXII. 26. Phavor. ἐξωλό- 
Spsuene, ἠράνισας. — Ton Hiph. 
perdo. Deut. I. 27. VI. 15. VII. 4, — e 
DW) 29 mjunctim, desolar εἰ devas- 
for. Ezech. VI. 6. — *525 lola ἃ 


ipsa. Inc. Ez. XXXV.15. E 
ϑήσιται, Legit 5. — i122; 
consumo. 2 Par. VIII. 8. — rm. 
in Kal, Niph. et Hiph. Symm. Ies. 
IX. 14. Theod. Jerem. XXXIII. 
17. et 18. LXX Gen. XVII. 14. 
Exod. XX X. 33. ubi pro ἐξολοϑρεων- 
ϑήσεται in Codd. Alex. et Cantabr. 
scribitur ἐξολεϑρευϑήσεται, obliterato 
vestigio dialecti Macedonice. Nam i; 
ὄλεθρος Maeedonibus pronuncisba- 
tur 63e. Jud. IV. 24..1 Reg. 
XVIII. 5. ex ἐξολϑριυϑήαεαι ἀφ᾽ 
ἡμῶν κτήνη, h. e. ne perdamus ju- 
menta, s. non. 3subministrando ipsis - 
alimenta, s. cedendo ea, quia quo 
alamus non habebimus. Nah. I. 14. 
ubi post ἐξολοϑρεύσω comma ponen- 
dum est, ita ut omissum sit e», et τὰ 
»yXyrrà, x. v. 4. ad sequentia refbrau- 
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᾿Ἐξζομβρίω.. Ἐξορίω. 
e far. pario, perdito zu. XX. XXVIL 10. — yy Phe mde 20 


24. XXIL 4. —^4 y, conturbo, item : 
perdo, deleo. Jos. VII. 45, — riv 
. emacio. Soph. IT. 11. — TW vas- 
to, devasto. Jer, XLVII. 4. LI. 48. 
58. 55. — WW: nn: mmn 
Pih. Niph. et Hiph. Ex. VIII. 24. 
ρας ΙΧ. 26. X. 10. Confer Sturs. 
de Dial. Maced. p 166. sep .. .: 
. *"HAPAAQTTZOMAI 'EXOAQO- 
2 GPEY ΣΑΙ, cogio exscindere. r2] 
Pih. cogito, .8ed et in Niph. etiam 
notat exscindor., 2 Sam. XXI. 5. 


J "RNOMBPER, aclut imbrem. h. e. 
large et liberaliter effendo s. disper- 
tior. Sir. 1.16. ἐπιστήμην xal γνῶσιν 
συνίσεως ἐξώμβρησεν, scientiam et cog- 
nitionery prudentie tsnquam im- 
brem effundit. In Compl. legitur 
ἐξώμβρισεν. ' Inde apud Hesychium: 
c Ἀξώμβρισιν, ἐπήγαγον ὀξέως, ἢ ἐπήνεγ- 
3», Vide δὰ b. 1. .Drusium. Sirac. 
Κι, 18. ἱξομβρήσω βδέλυγμα, muktas 
A jnationes isstar aquarum e]fun- 
del, s. patrabit multa exsecrat ili 
peccata. Camerarius transtulit; eir- 
Dy euinflyet abominalione. D. 
ἐξομς 


. ΨΆΚΟΜΒΡΙΖΩ. Vide g. Y. 
ΦΕΞΟΜΝΤΥΏ, ejuro. 4 Macc. IV. 
« 36. ἐξομνύεσϑαι τὸν 'Ιουδαϊομόν. Ibid. 
V. 34. Adde Pollun. Onom, VIH. 
47. 55. et 56... ET 
'EMOMOIO 0, assimilo, conforme. 
 * Mscc. IV. 16. 
. 'REROMOAOTE OMAI, confiteor, 
laudo, celebro, glorifíco. Pri» glo- 
ria, majestas. ὁ Par. XX. 22. — 
wn Chald, Aph. 8 NT» celebra. 
Dan. I1. 29. VI. 10. ἐξομολογούμενος 
e δαντίον τοῦ “γεοῦ, laudans Deum. — 
mnn Hiph. 8. 77» et semel in 
Hithp. iTTUXY Gen. XXIX. 34. 


ἐξομολογήσομαι κυρίῳ, laudabo Domi-' 
Par. XVI. 4. 


num. 1 «hb et ἐξομο- 
conjunguntur, ut 2 Par. 


MyitBas 
V. 19. Pe. LIII. 6. Adde Aqu. Ps. 


"Par. V. 18. — Ἵν feriur.. Pralm. 
LXXIII. 90. Legit r]yry commu- 
teta litera Resch cum Daleth- Lex. 
Cyrilli MS. ἐξομολογοῦμαι, εὐχαριστῶ, 
xad κατὰ συνήϑειαν ἀνϑρωσένηι, ἀνεὶ τῷ 
χά t ὦ ἣ δοξάζω σε, κ- τ. .- 

^ "RXOMOAO THZI3, confesso, οε- 
lebratio, laudatio, honor, gloria. i2. 
decus. Inc. et LXX. 1 Par. XXIX 
11. Ps. CIIH. 2. CX. 8. Ps. XCV. 
6. In omnibus hislocis LX X. AUD 
legisse haud peuci statuerunt in 
terpretes. — ΤῊ Hiph. confer. : 
1 Par. XXV. $.— non laudate. 
$'Pan ΚΑ. 93. — ry yh r- Symm — 
Ps XLI. 5. LXX Jos. VIE. 19. P«— 
XLI. 5. Ies. 11, 3. — “τὴν lex. 
&ymm. Jab. XKIL 22. Legit ΤῊ 
per: Dadeth. — ΠΥ, claager. 
χοῦ. ΤΠ. 21.: Theodot. Job 
XXXHI. 926.. Sirac. XVII. 2? 
XVIII. 25, ubi διδόναι icono syse ! 
est laudes debitas tribuere. Suidss: 
ἐξομολόγησις, εὐχαριστία, ἀφήγηρις τὼ 


βεβιωμένων: i 
'EXO'THZeE, ἐξόσισϑεν, retro, 5 
tergo: i TW: 1 Pes. XIX. 10.— 
TnND- Psalm. LXXVII. 76. — 
nme 2 Reg. XVII. 21. — 
"iM |l i Per. XVII. 7. | 
CREOTIAISTA, arinafura, tasire- 
fio armorum. ἃ Macc. IV. 32. Hx 
enim pro ἐξοπλησίαν, legendum vile 
tur szez)ucjar. EE 
'EEOIIAIZO, drmo, armis m 
struo. vbri Niph. erpedio sse. Nus 
v 
XXXI. 3. ubi legerunt. τ τ᾽ 
]bid. XXXII. 20. 3 Macc. V. ὁ 
λόγχας σπειρηδὸν ἐξωσλισμένους, hat 
cohortis instar armatos. | 
*"ENOPE f. *py; subnervo. Af — 
sec. Coisl. 2. 2 Sam. VITE. 4. Ev —- 
σεν, que lectio merite suspects fo - 
Montfauconio (cui potius legendw | 
videtur ἐξώρισιν, ezterminaed 5. δ᾽ 


᾿Ἐξορϑρίξω, 819 ᾿ ᾿Εξουδενόω. 


»Ῥωξέ:. nam "noy in 1. Chald. et Syr. 
notat cGvellere, auferre, transferre.) 
ac JScharfenbergio (Ann. II. p, 
141.), qui in ἐξεῤῥίδωσεν mutavit. 
"EXOPOPIZO, matulinus adsum. 
"Mw/D. ab aurora. Aqu. Ps..CIX. 
4. ἐξωρδρισμίνη. Legit ?rwjr aut 
potius "jr partic. Pyhal. 
"EXOPEIZO, adjuro, obiestor. 
2h ΘΙ ΒΟΟΤΌΡ. Jud. XVII. $2. — 
yay Hiph. Gen. XXIV. 8. 
|^ "ENOPMA'O, impetu feror, erum- 
. po, recedo. "o5. eques. Hab. I. 8. 
“ὀξορμήσουσιν sec. Compl. ' Legerunt 
fortasse 5) loco 34 39 — 
^D, evolo.. Jud, VII. 3. — y, 
wevertor. Οἱ λοσοὶ Jud. VII. 3. 
-Doederieinius (Repert. T. I. pag. 
48,80.) ἐξώρμησαν. ibi referre mavult 
-nd 


antecedens δι). Sed non: 


vopus est mutare sedem hujus ver- 
sionis, cum ἑξορμᾷν quoque. egredi 
«30 recedere notet. 2 Macc. XI. 8. 
.8 Macc. I. 18. Hesych. ἐξορμᾷ, ix- 
, πηδᾷ, ἔξεισιν, ἐχτρέχει. οὶ 

᾿ΕΞΟΡΥΊΤΤΩ, effodio, evello. Tm 


"Pih. misceo. Prov. XXIX. 22. Ita Bie- 
'/ ius Trommium pro more suo, non 
Y nspecto codice sacro, secutus, in 
; juo h. l. verbis yv5-33 multus 
-'üvaricalione, respondent Greca: 
i ξώρυξεν &uapríag, ubi pro ἐξώρυξεν 
* faegerus legere mavult, ἐσώρευσεν á- 
*-'wapríag, ingeniose magis quam vere. 
ffAuctor hujus versionis 5^ pro ver- 
0 habuit, ἃς voci effodere subjecit 
^,otionem metaphoricam  inlentum 
T sse alicui. rei, summo cum studio 
ἀρ gere. — Ἵ)» Jodio, effodio. Jud. 
SKVL. 22. 1 Sam. XI. 2. ἐξορύσσων 
n ὀφθαλμοὺς, coll Gal. IV. 15. 
e lesych. ἐξορύξα;, ἐχφθεῖδαι. 
. ᾿ἘΞΟΥΔΕΝΕΏ, nihili facio, con- 
, mno. *I» Jflivs. Ezech. XXI. 10. 


e , cet. Legerunt 423 ^n 


contemsit. — vy, coníemno. — Aqu. 
Symm. Theod. Prov. XI. 12. ἐξου» 
hw Vide et Sir. XXXI. 95. μὴ 


ἐξουδενήσῃς με, ne vilipendae rea prze- 
᾿ cepta. o K 
*"EROTAENIXMO'Z, contemiio, 


ab ἐξονδενίζω, vel ἐξουθενίζω, pro nihilo 
habeo, contemno. 133. Aqa. Psalm. 
CXXII. 4. 2 

᾿ΕΞΟΥΔΕΝΟΏ, idem, etiam ad 
nihilum redigo." Eustath. ad. Hom. 
IL L. 245. pag. 71. 30. 133. Prov. 
VI. 30. Cant. VIII. 7. Zach. IV, 
10. — 5323; conculco. Ps. XLIII. 
7. LIX. 13. CVII. 14. In omni- 
bus his locis ἐξουδεκοῦν notat. ad niki- 
lum s. incilas redigere, --- "mj 2 
Sam. Vi. 16. XII. 10. i£ovdévorméc. με, 
contemeisti me. Οἱ λωποὶ ἃ Sape 
XVII, 42. Theod. £& Sam. ΧΗ, 9. 
€t 10. Aqu. Mal. I. 7. ἐξουδενοῦντες, 


Hesych. ἐξουδένωσας, ἀπεδηκίμασας. --- ΄ 


ὯΝ2 brutus, insipiens. Ps. LX XIL, 
29. ἐξουδινωμένος,. quasi. ad -niksium 
redacius quoad mentem, h. e. menie 
privatus, ---- Uy Hiph. eb Du 
invekor. Theod. 1 Sam. XXV. 14. 
— M? irrideo. Psalm. LVIII. 9. 
Vulg. ad' nihilum deduces. Non le-. 
gerunt 535, sed liberius verterunt. 
— A (quod sepe quoad no- 
tonem convemit eum por, oolli- 
quescere, defluere, smthinui. Confer 
Job. VII. 5.). Jud. IX. 38. l. Sam. 
X. 19. ἐξουδενώχατε τὸν 9sb, contem- 
sstis Deum. — Hesych. ἐξουδενώκασι, 
χατευτέλσαν. Job. XXX. 1. — 
"Ὧ.ΝΔ)» ὕείοο. Inc. 1 Sam. XIII: 
4. ἐξουδένωσιν Ἰσραὴλ τοὺς ἀλλοφύλους. 
Legit Uw3T — Do» Niph. 8 
DO»; liquofo. 1 Sam. XV. 9. Ps. 
LVII. 7. ἐξουδενωθήσονται, — Vulg. ad 
xihilum peroenient. — mmo gro- 
sterno. "Theod. Ed. Quinta et LXX 
Psalm. CXVIII. 117. Sin. XLVII; 
T. ἐξουδένωσε, i. q.. &irpr]av in ante- 
cedentibus. Vulg. ezsiirpavit. Conf. 
Judith. XIII: 19. Legitur pre- 


P "ΡΒ. 


jf 


"E 


᾿Ἐξομδένωμα. 


a teres. Mal. 1. 7. xai τὰ ἐν ειθέμενα 
ἐξουδενώσατε sec. Vat. ubi nibil in 
textu Hebr. legitur, ita ut huc e v. 
12. migrasse videantur. Ceterum 
pro ἐξουδενώσατε rescribendum est 
aut ἐξουδεινωμένα ex Ald. et v. 12. 
aut ἐξουθενωμένα, quod in margine 
libri Barberiniani reperit - 
tonus. 

'EXOTAE'NOMA, abjeciio, con- 

b temtus. ὉΣΧ» inundo. Ps. LXX XIX. 
5. Koehlero legisse videntur Ὁ}. 
quod in significatione Syr. et Chald. 
verbi rry, contemsit, wilipendit, ac- 

οὖς ceperint. — θυ Chald. aljectus. 
Dan. IV. 14. 

'EXOTAE/NO3I2, idem. 135, no- 
men. Psalm. XXX. 28. CVI. 40. 
CXVIIL 22. Aqu. Prov. XII. 8. 1 
Maec. I. 41. Zonaras Lex. c. 761. 

€ ἐξουδένωσις, ἡ ἐν τῷ ἀγαθῷ ἀνυπαρξία, 
καὶ ἢ ὕβρις. 

ον ΕΥ̓Σ᾿ ἘΞΠΟΥΔΕΝΩΣΙΝ ITNOMAL 
$n contemtum 0. yy 2) m Aqu. 

" Symm. Gen. XXXVIII. 23. 
"'ENOTOENE'O, L 4. ἐξουδενέω et 
όω, nihili facio, contemno, vilipendo, 
etiam ad nihilum redigo. 133, ver- 
bum, idem. Prov. I. 7. ἐξουϑενήσουσι. 

d Futurum tempus ἢ. ]. actionis fre- 
quentiam ac pe itatem indicat. 
Confer Grevii . Hesiod. ad 

. "Epy- 185.— i32» idem. 1 Sam. 1I. 
829. 9 Par. XXXVI. 16. Ezech. 

. XXII. 8. Adde Aquil. Jer. XXII. 
48. — "wor, timpingere facio. 
Ps. LXIII. 9. ubi pro ἐξουϑένησαν for- 
tasse legendum cum Grabio ἐξησϑέ- 
γησαν.  Vulgat. εἰ infirmaim sunt. 

e Tunc ἐξασθενεῖ transitive accipien- 
dum esset, ut ἀσϑενεῖν Mal. II. 8. le- 
gitur. — OWN Hiph. ad fremi- 
ium commoveo. Inc. et L'X.X 1 Sam. 
I. 6. Vulg. μὲ exprobraret. — na 


vel mop rer viis, Ed. Sexta Ps. 
Xl. 9. ἐξουθένησας. Legit 151. — 
ow reprolo, rejicio. 1 Sam. VIII. 

7 
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᾿Εξουσία. 


7.-- n20) part. Niph. fen. res Lle- 
vicula. Jer. VL. 14. — yyeexs tran- 
quibas Amos VT. 1. ubi pro ἐξου- ! 
ενήσουσι Drusius in Fragm. p. 776. 
legendum censet εὐθηνοῦαν vel iz 
θηνοῦσιν. Et sic Aquila verbum Hebr. 
cui hic apud LXX respondet, Job. 
III. 18. per εὐθηνεν interpretatur. 
Vide Scharfenb. ad Cappelli Crit 
S. Tom. III. p. 189. seq. Dathio:n 
Notis ad h. 1. LXX cum Syro k- 
gisse videntur NON Ὁ 7» contem 
nentes, ἃ 123)» aut. quod aliis pla- c 
cuit, Cw osores, coniemiores. | 
Hesych. ἐξουθενεῖ, eupaxofvt. Idem: 
ἐξουθενούμενοι, χατευτελζόμενοι. Suidss: — 
ἐξουθενῶ σε, ἀντ᾽ οὐδενὸς σὲ λογίζομαι, 
Eclog. p. 182. | 
᾿ΕΞΟΥΘΕΝΗΜΑ, aÀjecfio, com- - 
lemius. v] part Psh.aryg3. P&- 


XXI. 6. ubi ἐξουδένημα ponitur pro 


ponztur pro 
ἐξουθενηθες. Conf. Sturz. de Du i 
Maced. p. 53. 


'EXOTYZIA, polesias, dominium, | 
imperium. ngon dominatio. ? 
. XX. 13. Psalm. CXIII. 2. les - 
XXXIX. 2. — Ὁ» similisdo. — 
Aqu. Theod. Job. XXV. 2. Symm. 
Job. XLI. 94. ἐξουσία αὐτοῦ. Vulg. 
bene: potesias, 'que& comparetur εἰ. 
Ne quis vertat: non habet in ter- 
ra potestatem. Hebr. Ὁ et de 
minium et assimilationem notat. Sed. 
potest Hebr. quoque verti: smur 
quoad robur ac polentiam.. — 3r 


frenum. Symm. 2 Sam. VIII. l 


Metaphora desumta est ab equ: 
et aliis hujus generis animalibus, in 
quos, qui freno utitur, impermm 
exercet. — tyiv). scepérum. Symm. 
Gen. XLIX. 10. — voci Chal. 
potestatem. habens, dominator. Dan. 
IV. 23. ubi ἐξουσία, uti in N. T, 
pro ἐξουσίαν ἔχοντι ponitur. Vie 
Lexicon N. T. s& ἢ. v. n. 11.— 
*hb20» potestas... Cohel. VIIL &.— 


᾿Εξουσίαν δίδωμι. 


«s. sec. Vat. — πο γῇ Chald. Dan. III. 


.T 

24. 1V. 31. VII. 6. 14. 97. Si. X. 
4. ἐν χειρὶ χυρίου ἡ ἐξουσία τῆς γῆς» ἃ 

eo unice pendet regimen terre. 
Potest etiam sumi, abstractum pro 
concreto h. l. positum esse. Ibid. 
XXX. 11. μὴ δῷς αὐτῷ ἐξουσίαν ἐν 
νεότητι, noli filio juveni dare licen- 
liam, h. e. non patere eum arbitrio 
suo vivere. Conf. Schweigheuseri 

4 Lex. Polyb. s. h. v. 

 'EROTXIAN ΔΙΔΩΜΙ, potesta- 

tem do. "155. /axo, dimito. Prov. 


XVII 14. ἐξουσίαν δίδωσι λόγοις : ubi 
rem ipsam similitudine illustratam 
"lectoribus obtulerunt. Jaegerus ad 
h.l. suspicatur, eorum animo ob- 
' versatam fuisse clepsydram in Gre- 
corum Judiciis, et in Cw "105 
᾿ἐφύδωρ ille et apparitor, quo laxante 
c aquam dicendi copia fiebat. 

Ol 'EIT ᾿ΕΞΟΥΣΙΩ͂Ν, sc. ὄντες, 
qui in potestatibus s. potestate. in- 
sírucís sunt. NS 19 n ΝΠ 
Chald. plur. legis perili, exactores. 
Dan. III. 2. Conf. Wesseling. ad 

Diod. Sic. XIII. 14. 

*META'AOI OY 'EIT 'EXOT- 
ΣΙΩ͂Ν, magnates, qui in potestalibus. 
aam wnpn Chald. plur. e- 

d gis periit, exactores. Dan. III. 3. 


'EROTZIA'ZO, polestatem habeo. 


aC eterceo, dominor, it. poleslatem 


. vel facullatem concedo. v3, domi- 


nor. Al. 1 Par. IV. 22. ἐξουσιάσαντες. 
— A» habito, sedeo. Inc. Jos. 


XII. 4 ἐξουσιάζων. Habet quidem 
luec versio, quo se defendat ac tuea- 
tur. Sermo enim ibi est de rege, 
qui, ubi sedet, h. e. est et versatur, 
e ibi regnat ac imperium exercet. 
Habere quoque Zu notionem reg- 
. mandi ac imperandi docentexempla 
a Simonis Lex. Hebr. p. 752. pro- 
lata. Fieri tamen potuit, ut ἐξουσιά- 
Gov, quo Inc. v. 5. Hebr. »un ex- 


pressit, hic loco non minus com- 
modo poneretut. — t55, operimen- 


.821 


'"EZóoveiearizg. 


tum. Symm. les. XXV. 7. " Legit 
cum Syro et Chald. t5yj, judice 
Cappello. -Fortasse tamen metapho- f 
ram de involucro evolvere voluit 
Symmachus, secutus hac in parte 
Jonathanem, Paraphr. Chald., qui 
lay 2m per w27 interpretatus est. 


— bun. Neh. IX. 37. Cohel. IX. 


17. X. 4. Theod. vel potius Aquila 
Psalm. VIII. 7. Aqu. Gen. I. 18. 
Psalm. LXV. 7. Theod. Prov. XIX. 
10. — *rj, robur. Inc. Ez. XIX. 
14. εἰς τὸ ἐξουσιάδεν. Non male ob e 
parallelisnum sententiarum.  For- 
tasse tamen in Hexaplis hec verba 
inepto loco posita sunt, ac referenda 
ad sequens δ᾽}. — δ: Neh. 
V. 15. ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαὸν, do- 
minium erercent in populum. Cohel. 
11. 19. εἰ ἐξουσάζετω ἐν «αντὶ μόχϑῳ 
μου, dominus eril omnium a me mul- 
to labore partorum. Coh. V. 18. ἐξου- 
σίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾿ αὑτῶν, facul- à 
tatem illi concessit fruendi illis, coll. 
VI. 2. Ib. VIII. 9. ὅσα ἐξουσιάσατο ὁ 
ἄνθρωπος, quam arrogat &ibi homo 
licentiam. — yag, dominator. Cob. 


VIL 30. VIII. 8. X. 5 — Woo 


dominium. Cohel. VIII. 4. 8. ubi 
tamen scribendum videtur ἐξουσία. 
1 Macc. X. 70. ἐξουσιάζῃ ip ἡμᾶς, 
Jerociler insolescis. adversus nos, 
quasi jus aut aliquam potestatem in 
nos habeas. Sir. XX. 8. ὁ ἐξουσιαζό- 
.uarog sec. Ald., qui superbe sibi ar- 
rogat preeminentiam et jus in alios 
sibi non subditos. | 
'ENOT2IAXTH'2, potestatem ha- 
bens, potens. ἽΝ 32». pater eterm- 
iatis. les. IX. 6. Sed dubium ad- 
"huc est, an ἐξουσιαστὴς ibi vere huc 
ineat, nec potius sit versio alius 
interpretis ad 233 referenda. — 


Ὁ, operimentum. Symmach. Ies. 
gu 7. Vides. v. ἐξουσιάζω, —— 


ovo. Symm. Jer. LI. 46, 
'REOYZIAXTIKO', aucloritutem 


ese 


SFS 


* 


Ἐξοχ. 7070 822 | Ἔξω. 


α habens. no» dominium. Symm. 
Cohel. VIII. 4. 

'"ENOXH,, prominentia. wi, dens. 
Job. XXXIX. 98. ic ἐξοχῇ virgas, 
in prominentia petra. vj de scopulo 
acuto quandoque dicitur. 

*'ERO'X03, insigni modo, eximie. 
3 Macc. V.,31. Hesych. ἐξόχως, 
ὑπερβαλλόντως, καλλίστως, πάνυ. 
naras Lex. col. 785. ἐξόχως, ἀντὶ τοῦ 

ὃ σάνυ, Apud Grecos etiam "Ἔξοχον et 
"EZoy« dici solet. 

'EZXYBPIZn, contumelia afficio, 

insolenter me cffero. pw, extollo 


me, Ἐπ. XLVII. δ. ἐξύβριζε và ὕδωρ 
ὡς joi Coc χοιρμάξῥον, efferebat se aqua, 
ut flumen vehemens torrentis. --- 
ybani Hithp. ímmisceo me. Aqu. 


Prov. XX. 3. ἐξυβρισϑήσιτα. — Vox 
Hebr., ut Arab. e ες in ConJ. 3., 


€. notat aperia fronte cum altero cos- 
certare et. contendere. — v5), rayi- 
ditas. Gen. XLIX. 4. ἐξύβρισας ὡς 
ὥδωρ, extulisti ἐδ tanquam aqua. 
Vocem ἐξυβροίδειν de fluminibus, cum 
extra alyeos erumpentes, quasi pe- 
tulantes, evagantur, usurpatum no- 
tavit Budeus. Hinc apparet, quan- 
tum sit pretium conjecture Junil, 
qui h. 1. ἐξέβρασας pro ἐξύβρισας le- 
d gendum suspicatus est. Confer 
quoque Schultensium ad Job. 
VIII. 11. Sir. X. 13, ἐξυβρί- 
ζειν βδέλυγμα, injurias abominandas 
effundere. 2 Macc. I, 28. ἐξυβρζω- 
τας iy ὑπερηφανίᾳ, insolenter δε effe- 
rentes in superbia. | — '" 
"'EXTIINIA ZOMAI. v3 p seu po- 
tius v»pj7, evigilo, ezpergiscor. Aqu. 
S Theod. Prov. XXIII. $5. 
 ἐξυσνιασδήσομαι, pro quo ed. Rom. 
rectius ἐξυπσθήσομωι exhibet. K. 
"EXTIINT Zn, expergefacio, ezper- 
&efio, ac, omisso ἐμαυτὸν, expergiscor, 
cevigslo, κὙ}} 2 idem. Symm. Ps. 
XLIIT. 24. ἐξύκνισον, sc. ὀὁεαυτόν. Inc. 


ἐξναγίδϑητι, evigila. [ Alex. ἰξοχίφθητι. 


Eodem modo Psalm. LXXII. 90. 
ὡς ὄνειρος ἐξυανίσαντι : ubi Alex. àel 
ἐνύπνιον ἐξεγωρομένου.͵: — Eodem modo 
&gusvítu usurparunt Heliod JE-; 
thiop. V. 21. coll. 34. VI. 9. VIII. 
129. ubi active legitur, atque Po 
lygn. Strat. IV. 6. 8. ubi xairde- 
τις et ἀφνανίζοντες sibi opponuntur. 
K.] Inc. ai CXXXVIIT. 18. 
Aqu. Theod. Symm. les XXVL 
19. — vp, idem. 1 Reg. III. 15 


Ine. Gen. IX. 44. — y» eph 


Job. XIV. 12. — y Pih, εὖ 
«wy» excito. Theod. Job. Inl 8 
Inc. Cant. 11. 7. — Ὁ, πὸ 


"Theod. Job. XIV. 12. i£veushiers. 


— Yap evigilo. Aqu. Symmad. 
Theod. Prov. XXIII. 35. ἐξοενσί. 
σομαι, evigilabo. Aqu. Symm. Pr 
XVI. 15. Eustath. de Amor. Hyss. 
Lib. VÍ. p. 224. Plutarchus qu 
que hanc vocem non semel usr- 


vit. 
P^ RARTTÍNO, ezpergefüctus. 3Esir. i 
111: 8. Sed ibi ἔξυανος ἐγέντε nm 
notat erpergefaciws est, ut legitur 
apud M. Antonin. VI. $1. et X.1*. 
sed contrario prorsus sensu ponitur 
pro: ἐπ profundum somnum inoit. 
Ἔχ intendit in nonnullis signifa- 
tionem simplicis. 

"'ENTIINO'Q, expergefacio, 9^ 
omisso ἐμαυτὸν, erpergefo. (Nj 


Symm. Psalm. CXXXV HI. 1.b i 


Inc. ἐξυανίσω habet. 4 Macc. V. 10 
ubi ad sanam mentem redire noül 
ut sit 1. q. ἐχνήφει. 

'EATYO'n, exalio, metaph. les 
bus celebro. Dan. III. 51. sec. Ch. 
ἐξύνψουν τὸν ϑεόν. Sirac. I. 27. κὴ &* 
lov ésavris, noli altum. sapere, δι: 
staforem, quat decet; homorem 89 


ἜΞΩ, extra, foras. "Ν 2 "V! 
agri. Dan. IV. 12. ubi vid. Scur- 
fenbergiüs. — vary: vana: J^ 
XVIII. 9. Deut. XXIII. 12. 5: 
Jud. XIX. 25. — van: Gen. I 
5 


Ἔξω wow. 


a 85. X.XIV. 81. Exod. XXI. 19. — 
ym nyng. Gen. XV. 5. Jos. 
H. 19. 2 Par, V. 8.— vary. Ies. 
LI. 23. -pm Psalm. XL. 7.-- 
ΓΦ". 2. Pari XXXIL 5.— 
vario Gen. XIX. 16. Lev. VIII. 
17. — var) γάλα Lev. IV. 12. VI. 
11. mel U Ss esxevior. 2 Reg. XVI. 
18. 1 Paral. XXVI. 29. 2 Perál. 
XXXHIL 14. — "ry Inc. Levit. 

ὃ XIV. δ. € τὸ ἴξωες verba, ut rec- 
te vidit Scharfenbergius, adscripta 
sunt ex v. 53., ut adeo ἔξω respon- 
deat τῷ tm^. 28 δὲ τὸ feferen- 
dum sif, ad σεδίον. — Yong et ei 7 }- 
meniato. Amos ἵν. 5. Legerunt 
va rm Vide quoque s. φόβος. Sir. 
XXI. 23. ἔξω στήσεται, feris siat s. 


consistil, pulsans sc. osttum, ut evo- 
cet eum, quem conventum cupit.. 


e ἜΞΩ, ΠΟΙΕΏ. NYyy$M y. Symm. 
Psalm. CXLI. 8. ubi est i. q. ἐξάγω, 
educo, ápud Aquil. et LX X. 

ἜΞΩΘΕΝ,  exirinsecus, - foris 
Yo8D de terra. Jer. X.. 16.. quasi 
dicas, extra terram tuam.c— ryan 
Tr 30» ez domo. Levit. XIV. 41. 2 


Reg. ΧΙ. 16.— vary. Ez. XLVII. 


2. — vaya ὅν: Ezech. XLI. g.. 


— (ar. Jer. VI. 11. Ezech. VII. 
415.— ny. Ἵ Reg. VI. 6. — 
viri. Ezech. XLI. 17, XLII. 7, 
— var Genés.. VI. 14. Levit, 
XXIV. 8. Adde Inc. Ez. XLVI. 
2. Vulg. de foris. — varii. Ez. 
XLI. 25, — vary3 "x Jud. XII. 


9. 2 Reg. IV. 3.-— ryrds plur. 
plates. Jerem. XI. 6. XXXIII. 10. 
—*3y3» esper. Jud. IX. 51. Pre- 
terea legitur Genes. XX. 18. ubi a 
e textu Hebr. abest, et traditione 
Judeorum nititur, qua uteros coh- 


$23 


.RfwSite. 


tra coitum ocdiusos fülsse dicunt. 
Vide Raschium ad ἢ, l. et Thal- 
mud Beba Karma fol. XCII. 1. ᾿ 
 'RAQ'TEPO2, eserior. vin. 
Tlieod. vel potius Aquila Jeb. 
XV II. 18. —pizwt Esech. X. δ. 
XL. 20. XLII. 1. Inadn) 727 airium. 
Ezech. XLI. 15. τεὴν» eziremus. 
Exod. XXVI.4. XXXVI. 10. — y 
"REA TATOS, exttmus, eciremus 
men. i Reg. Vi. 80. Nehem. XL 
16. — nin plur. ἃ m platez. 
Aqu. Job. V. 10. Confer Simonis 
Lex. Hebr. p. ΥΩ 
᾿ΕΞΩΘΕΏῺ et ᾿ΕΞΩΘΩ, erpello, 
ejicto, deficio. 3» ϑοϊηάο, seco. AL 
2-Par. XXVI. 21. ἐξώσϑη. Hesych, 
ἐξώσϑη, iiio. —— rwy inpello, 
item : expello, ezirudo. Ps. XXXV. ς 
18. ἐξώσδησαν, καὶ οὗ μὴ δύσωνναι στῇ. 
wx, dejecti sunt, ut non possint stare. . 
Hesych. ἐξώσθησι, κριτειβλήϑῃ, narí- 
evo. — rwy Hiph. à ΓΡ)Ἵ, dispel- 
lo, aljico. Jerem. LI. 84, Arab. 
euo in Conj. VI. abfecit. Vulg, 
qecit. me. — Dri Hiph. procul . 
abigo. Jo&l. ITI. 6. —nynm Hiph. 
eeduco. Jer. L. 6 — ry deprep, ἃ 
sio, Mich. VI. 14. ἐξώσω er, ejiciam 
te. Hesych. ἐξώσω,. ἀπώσω, ἐχβαλῶ, 
- ΝΠ}, capi. Mich. IL. 9. i£óe- 
Susa, ubi 2n confuderumt cuwi 
Mp» — ou. reprobo, Jerem, 
Kal et Hiph. Deut, xin 5. 2 
Sam. XV. 14. ubi ἐξώσῃ (quod etiam 
quodammodo et pro potest) fot- 
thsbé positi "» Jerem. 
VII. 8. Po. dol 1 IP s g0. Adde Aqu: 


Symm. Theod. Prov. VII. 22. Inc 
Prov. XIV. 32. -- 1» ἐπιρεῖϊο, dis- 


- 


pello, le& XLI. 2. Inc. Levit, 


XXVI. 36. — rp», evello. Prov. II. 
22. ᾿ 
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Ἔξωμος. | 824 ᾿Εααγγιλία. 


« "ENOMOS, ecpeditus, α. d. cujus ΠΥ 8 , eut * ue 
humeri nullo induiu sunt. adstricti, M ob AS elem crtena 
cui nuda sunt brachia et exsería. vun fortasse recipiends est. Vulg 
"R£uul; Suidte T I. p. 78. tunica fesium. agen tibi. — 5; ΤΊ, cclebro.' 
est non tegens brachia, quali τ 
cere virum et maxime roilitem pu- Ps. LXXVI. 11. quasi loco sri 
tabatur. Vide Virg. En. ΙΧ. 616. confitebitur tibi, in codice sno inve. 
ὙΠ part. Pahul, miles lectus ἐπ nissent anre Jféstum tibi sucren 
ezercilum, Aqu. les. XV. 4. ubi celebrat. US 

: Semlerus conjicit legendum esse *"ROPTA'ZO.'EO "n irim- 

b dtt coll. Jos. IV. 13. Sed A. T festum. Lxx Mu 

, 9 
quila potius ἢ. 1. recte etymologiam Nes, XXVIII. 17. ubi loen iari 
expressit. am Y?n pr. extrahere... ἑορτῇ fortasse legendum e i 
vertes notat. $ iv." Libere verterunt, col c 
*"ENOMOSTA, abjuratio. «43, IX. 12. t 


votum. Inc. Lev. XXII. 18. XXIII. 'ROPTAXMA, festivior ὧν 
$8. sec. Coisl et Lips. Significat 1X. 15. 

ihi ἐξωμοσία promissionem interposito — 'EOPTH', festum, et. xav Ee» 
Jurejurando, aut legendum ἐνωμοσία. festum paschatos. ἬΝ, nares. Dest 
Vide tamen Zonarg Lex. col. 762. ( : 

c ac Polluc. Onom. V. 104. Hesych. EXXI expresse din rn 
ἐξωιμεσία, ἄρνησις af ὅρκου. est de sacrificiis, quorum odorem 
"RNOMA, cjeclio ezpulsio. yrmiys — Deus naribus percipere credebitu, 
plur. ejeciiones, Thren. II. 14. Re t quz diebus festis offerri solebant. 
tulerunt ad m Arabs ἐξώσματα  — Y O» inler eos cecus. Je. 
reddidit phamtasmala, visiones fal. XXXl. 8. Legerunt conjumt? 
eas, collato ἐξώσερα. "Do Ww — ap Jede Nus 

'EXQ'ZTPA, locus extimus cancel. XXVII 17. ἱορτὴ, festum 
lis. munitus, vel fenestra cancellis Ita quoque Sir. XLIII. 8. 1 Με. 
. dide P. IV. c. 2. ὃ. 4. — 3n, 99 

ὰ plexum et reticulatum, cancelli. Sym- 4 
mach. 2 Reg. I. 9. Glossm: Lo. 1 Reg. XII. 88, — Qn» ἰδὲ 
epa et ἐξώστης, Menianum, projectio, ' Ezech. XXIII. 34. Legerunt zm? 
projectus. Hieron. ad Ezech. XLII. | Lerit 
'Ex3irac Romm appellamt solaria de ἸΝῺ» tempas siaiuter. 
éxnaculorum  parietius eminentia, XXIIL 2. Num. X. 10. Pan. : 
sive Meniana ab eo, qui primus ea. LXXIIL. 9. ubi ἑοργαὶ notst 4c 
inveni, que mon nullh Graecorum sacra, in quibus festi diet reino 
ἑξώστρας vocant. Conf. Relandi Ant. celebrantur, si nempeex emendato 
Hebr. P. I. c. 8. sect. 11.- ne minime incerta κατακαίμμμν le 

: ͵ tur καταταύσωμεν. n 
ς« EOPTA'ZO, fesum ago. ἡ m B ropris. notione sccipiendom 
idem. Ex. V. 1. XIT. 14. Deut. XVI. &i recipiatur lectio recepta κατακα» 
. . Ps. XLI. 5. — : XXII 
15. Aqu "-- a2 m σωμεν. --- ὙΦ, exprimo. Es. 
festum ago εἰ celebro. Lev. XXIII. $4, ubi pro ryvyr, legerunt 7y'2 
9. — 3j ΦΊΩΠΠ, eomcifenier pe e Pra In Air 
ἽΝ, Lex. Cyr. MS. Brem. et Phav. j^ 
festum. les. XX X. 29. — Ἢ JTp 4€- — χρόνος Ἡρὸς κατὰ νόμοι. B 
cingo. Ps. LXXV. 10. Legerünt ἘΠΑΓΓΈΔΙΑ, αππικοσί, " 


€. promissio. 


᾿Εσαγγίλλω. 


“6: Vox Hebr. omne notat, quod est 
bene ligaium ac firmiter constrictum, 
unde LXX eam ἢ, 1. transtulerunt 
per. ἐπαγγελίαν, h. 6. promissionem 
certam ac firmam, quanquam hec 
notio est ab ἢ. 1. maxime aliena. 
Fortasse etiam vocem Hebr. dedux- 
erunt à 43), indicare, cum Syro, 

Aràbe et Itala. Michaélis in Suppl. 
5 p. 15. putat, eos in animo habuisse 
notiónem - roborandi, quam Arab. 
X in Conj. IV. habet. L. Bos. 
ín Proleg. in LXX Intt. c. 8. pro 
. ἀζαγγελίαν LXX. scripsisse στραγγα- 
Andr, funem, suspicatur.—" ΠΣ Ὁ, 
insigne factum. Pa. LX XII. 28. ubi 
ἐκογγιλία mque ác ἀγγελία apud 
. Aquilam ib. id quod annunciari me- 
reiur significat. — iTBD» numera- 
€ (io. Psalm. LV. 9. ubi fortasse le- 
gendum erit ἀσαγγελίᾳ σου loco 
ἐσαγγέλίῳ 600. — mg39 expositio. 
.Esth. IV. 6.—i1y30. audio, eti- 
am id, quod auribus percipitur. Es. 
ΜΙ. 26. 

'EIIAITE' ΔΛΩ, GAnnuncto. "ou 
dico, Esth. IV. 6. — 13:1 Hiph. a 
"23 indico, annuntio. Job. XXI. 
30. les. XLIV. 7. — *nam n 


4 Oy. spes pertracta, Proverb. 
XIII. 12. ἐπαγγιλλομένου, ubi verbis 
alio ordine collocatis ac divisis legit 
nomma qub. Vide ad h.]. Jae- 
gerum. Sir. III. 26. scientia desti- 
tutus μὴ ἐπαγγελοῦ, eam ne prof- 
learis aut jactes. Cf. Lex. N. T. s. 
h. v. et Sap. II. 13. ac Reisk. Ind. 
Demosth. s. h. v. Sir. XVI. 25. 
ἐπαγγελᾶ ἐπιστήμην, 1. 4. ἐχφαίνω in 

e antecedentibus, ἢ. e. docebo, πιαπὲ- 
festum. reddam, Sir. XX. 23. ἐπαγ- 
wes φίλῳ, promittens aliquid 
amico, coll. 2 Macc. IV. 27. 


ἘΠΑΓΡΙΟΏ, ezaspero. py, 
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raw agmet, Amos IX. fremo, fresdo. Symm. Pe. XXXIV. 
*37: 1 9. 


'Esáyá. 


"ETIA' Tf), induco, adduco, infero, 
immitto, et ᾿Ετάγομαι, persuadeo, ad 
me (raho, pellici. Fj2N» irascor. 1 

JN E 


Reg. VIII. 46. ἐπάξως ia! αὐτοὺς, ac. f 


ὀργήν. Confer Ies, XXVI. 21. — 
223 retribuo. les. LXIII. ἡ. — 
Ng Hiph. a w43, venire facio. 
Gen. VI. 17. ἐπάγω τὸν χατακλυσμὸν, 
adduco diluvium, coll. 9 Petr. II. 
4. Exod. XXXII. 30. ἐξήγαγες bz 
αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην, magni pec- 


eati illos reos fecisti. Vide εἰ Jud. 


IX. 24. Jos. XXlII. 15. ἐπάξει xi- 


poc iQ ὑμᾶς «ἄντα τὰ ῥήματα mom, E 
3 


smmillel vobis Deus omnia m 

quie minatus est. 'Esd»ys», sequen- 
te dativo persone, quàndoque auc- 
torem esse notat apud Grecos, v. c. 


Hesiod. "Egy. 242. Paleph. VI. 7. 


' Ez. V. 17. coll. VI. 3. et XI. 8. — 


ΔῚΣ Hiph. a 22» apporto. Job, 
XXI. 30. — *4 M r3, dolore afficio, à 


Hiph. abire.facio. Exod. XIV. 21. 
ἐπήγαγε, qug leotio est aperte falsa, 
ac mutanda in ἀπήγαγε. Sermo 
enim ibi est de aquís marinis mira- 


Jn Symm. Thren. I. 5. —*395A . 


culo divino quasi subductis. — ᾿ 


trm Hiph. /ypocrisin. exerceo, h. 
l. mhi devincio, in meas partes duco. 
Dan. XI. 32. — ntn Hiph 510» 
inflecto. Ies. XXXI. 3. Libere ver- 
tit — m3 Hiph. duco. Prov. 


VI. 22. — "NOD inf. Hiph. instare . 


pertinaciter. 1 Sam. XV. 25. ἐπά- 
γουση. Respexisse videtur notionem 
mulliplicandi, quam Chald. "5 
habet 1 Sam. XV. 23. — tnipzt. 
Hiph. a ϑγ, gaudeo. Soph. III. 
18. ubi non legerunt w*3*, ut non- 


nullis statuere placuit, sed formu- 


lam Hebr. nino Ty (pv ma- 
gis Grece transtulerunt: izá£u ἐκί 
δε εὐφροσύνην. — py; Hiph. a 


᾿Ετκάγα. 


a Iyyegj, pono. Ies, XV. 9. kráo, h. e. 
irruere faciam. — por» differo, 
framum injicio. Ies. XLVIII. 9. rà 
ἤνδοξά μὸν ἐπάξω ἐπί cw — Sensum 
expresserunt. — ΓΒ» mudatio. 
Job. X. 17. ἐσήγαγε, sumta prima 
significatione v. ty insequi. — 
01 Pyh. a bary formatus sum. Job. 
XV. 7. — *wj*. Aqu. Pe. LIV. 
16. rwovgs. ἐπάξω ϑάνατον, legens 
b divisim rno "D^ debitum ab iis 
exigat mors, a rig esactorem age- 
se, aut à NU apportare, afferre. — 
Ἵν» traho. Jud. IV. 7. ubi qe» 
seq. bw notat efficere, wi aliquis ad- 
ἀκοαὶ, h. e. ἐπάγειν. — 333 Pih. 
duoo. Ex. X. 138. Ps. LX XVII. 30. 


c oNpP wp Καὶ et Hiph. 


Jero, ferre facio. Lev. XXII. 16. 
ἐπσάξουσιν idw αὑτοὺς ἀνομίαν «λημμε- 
e λείας, illos ad' peccandum seducent. 
- les. X. 24. σληγὴν ἐπάγει ἐπί σε, pla- 
gam tibi infligei. Inc,, &ine dubio 
Symmachus, Gen. III. 13. ἐπηγά- 
γετό με, persuasit miki, s. pellesit me, 
ubi ἐπάγεσθαι est, αἱ Lat. inducere, 
pellicere, decipere. Montfauconus 
ibi perperam oensuit repanendum 
esse ἀφηγάγετο. Suidas: ἐσαγαγῆσ- 
Sou, “'αραπεῖσαι, ἐφελκύσασϑαι. Gloss. 
d Gr. Lat. ἐσάγωγος, pellax, iles. 
Phavor. éróywya, ἀτανηλά. Vide 
Xenoph Mem. II. 5. extr. — 
ΔΚ : αν Kal et Hiph. érans- 
€o, transire facio. Gen. VIH. 1. 
Ezech. V. 1|. XIV. 15. 17. — 
ΝΣ ἌΡΣΕΝ Kal et Hiph. as- 
eendo, ascendere facio. Ex. XX X1H. 
5. Deut. XXVIII. 61. 2 Par. 
XXXVI. 17. Adde Inc. Hab. III. 
e 16. — yy Pih. affíigo. Psalm. 


LXXXVII. 7. ἐπήγαγες ἐσ' ἐμέ. Ita 
recte quoad sensum et magis 
transtulerunt. — *a39 pertinaciter 


$»4(o, obtuse ago. Inc. ac LXX 
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Eran. 


1 Bam, XV. 48. Legerunt, ut equi 
dem arbitror, yp" 2 Yab «fu 
do, diipergo, quod bene per ἐπάγω, 
verbum proprium de pem diu, 
exprimi poterat. — T)» visito. Et. 
XXXII. 33. Ies. X. 12. iedzu, x. 
τὴν χεῖξα s. ὀργὴν, coll XXVI.1&- 
— ΡΞ Ny» (reo ad υἱειαπάκα. | 
les. XXVI. 1. ἐσάγει cr gre - 
ΡΒ» υὲδίαίϊο. les ΧΥ͂. 1. - 


δὲ Ἢ, Ἰόρο. Hagg. 1. 11. RP δ] 
inferre, adducere, quoad sensumte 
tat. — 33g ;: 27» αὶ εἰ Hab 
revertor, reverti facio. Esth. IX. 1 
les. 1, 25. ἐσάξω τὴν χεχά μον iit 
— ChU: Corp Kal εἰ Epit 
pono, item: efficio. Ex. XV. $$» 
σον, ἦν ἐπήγαγες. Ex. XXXILOU | 
— *capyf. 1 Sam. V. 6. Lege. 
tuprs ἃ rad. ap, poss 
Hiph. imponere. Vulg. demolitu d 
eos. Supra v. 3. pro ἐσήγαγιν retis 
habent igasáwde. Conf. Ex. XV. 
26. e quo loco patet, ἐπάγω hi 
significare morbum infligere, s. τὸν 
bo afficere. — 75» effundo. le i 
XLII. 25. ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ph 
ϑυμεῦ αὐτοῦ Sir. I. 27. T1. 4 «hi 


178. 4 Macc. IV. 13. irax3u;, eo 
motus. Bir. XLVI. 4. pro níyrj? 
quod habet Vatic. legendum e«t 
vel àwjywym vel ἐπάταξεν. Vit 
quoque s. v. ὀργὴ et ὑετός. 
'EIIATOTH', inductio, et pecul 
titer id quod (a Deo) immittitur, ἣν 
ductio penarum, m illatum, οἱ 
versitas, calamitat certo quodam c9 
silio a Deo immissa, it. animi εἰσὶν, 
fastus. δ» calamitas dera, infr 
tunium grave. Theod. Prov. XXVII 
10. b ἡμέρῳ ἐπαγωγῆς μὴ deco 
noli tempore duro, h. e. calawilalis 
ad fratrem. , Conf. AE 
v. 12. — "yon vinctus. Tes Xt 


Ἐσπαγωαγὺς. 


πεσεῖν ic ἑπωγωγὴν sec. Alex. ἐξ Pro- 
copium, ubi alii àroyory habent. 
Inc. Ies. XIV. 17. τοὺς iv ἐπαγωγῇ 
(ὄντας scil) οὖχ ἔλυσεν, illog qui im 
captivitate erant, non dimisit. ontf. 
ibi legere mavult ἀπαγωγῇ, ut ha- 
bent libri quidam. — "Ay part 
Pah. clausus. Deut. XXXII. 36. 
ubi ἐσαγωγῇ nonnullis mendose 
scriptum videtur pro ἀπαγωγῇ, ut 
Catena Greca habet et Roman, 
Psalterium cum multis codd. ab 
Holmesio collatis, ac judicavit Eu- 
gubinus,  Intellegenda autem est 
abductio in exilium, captivitatem vel 
carcerem. Hesych. khreywyd;, aiy- 
μαλωσίας. Td. ἐπ γωγὴ, συμφορὰ, er. 
posue. ἤτοι τὸ ὁτωσοῦν χαχῶς ἐξαγόμε- 
νον. Sic quoque Sir. [1. 2. ἐν 
ἐπαγωγῆς (ubi vid. Drusius). Ib. 
"V. 10. ἐν ἡωέρᾳ ἐπαγωγῆς. Suidas: 
μέρα ἐχαγωγῆς, «αρὰ τὸ ἐπάγεσϑαι 
Aun tà Kee τῶν nine. Com. 
MS. in Sirac. ἐσαγωγῆς, ἀνταποδόσεως. 
Sir. XL. 11. ῥομφαία, ἐπαγωγαὶ, Ἅ- 
μὸς, ubi tamen. ἐσαγωγα! cuni reli. 
quis substantivie constructum per 
hendiadyn explicandum videtur. 
Sir. ΠῚ. 27. -raywy) ὑσερηφάνου οὖκ 
ἐστὶ ἴασι. — Bielius male transtulit; 
i elatio superbi, potius: inductio mali, 
2. et pro ἐπαγωγὴ reponendum ne- 
Cessario est ἐσαγωγῇ vel ἐπωγωγῆς- 
Ernesti in. Notis ad Suid et Pi - 
vor. Gloss. Sacr. p. 47. ita transtu- 
— Jit: calamitates arrogantem non cer- 
— rigunt, nam altius pr vilium inha- 
' ret. Idem valet de loco X. 12. σαρ- 
εἐδίξασν τὰς ἐπαγωγάς. Bielius: de. 
, honesavit. fastum, Mallem : insols- 
' las ac graves imporiat calamitates, 
[ Vulg.conventus malorum. it σὺν- 
[ ἀγωγάς. — Vide ad h. 1. Baduellum. 
| Φ᾽ ἘΠΑΓΩΓΟΣΣ, alliciendi vim has 
! bens, αὐ persuadendum | apéus. 4 
* Macc. VIII. 14. τὰ ἐπαγωγὰ, verbo- 
' rum ilecebre. | Zonaras . col. 
, 808. ἐἰχαγωγὰ, ἀπατηλά. 
'ETIAT(1 NIO, defensor, ἀπόμαχος 
. sec. Schol. /Eschyl Agam. v. 521. 
Vide ' Erry uma. ΕΞ 
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calamilas, pena peccatorum, coll. II. — praed 


᾿Ἐσπαρέω. 


ἘΠΛ' ΔΩ, accino, sncanio. vr y 
mussilatio. Jer. VIII. 17. ἐξαποστίλ» 
Au εἰς ὑμᾶς ὄφεις ϑανατοῦνγας, οἷς ox ᾿ 
ἔστιν ἐπᾷσαι, immittam in vos serpen- 
tes mortiferos, qui incantari non 
possunt. Hesych. ἐσᾷσαι, deua s- 
$35, γοητικὸν ἐπιλαλῆσαι. 

᾿ἜΠΑ' ΔΩΝ, incantans, incantator. 
ne? by» dominus lingue, h. e. 
disertus. Cohel. X. 11. Legerunt 
ὉΠ) Ὁ. nam yz 5y3 non est 
incantator, sed calumniator. — «45 
part. a 3rp quod etiam incsntare 
notat, Deut. XVIII. 11. — vo , 
part. Pih. incantans, carmine male. 
Jíco siens, a submissa voce, qua 
prestigiatores utuntur. Pa. LVIf. 
5. Apud Aquilam ibi pro évtafóy 
ἐπαοιδὴν sine dubio legendum est 
icusídovrog ἐσαύδεικ, aut ἐπαοιδήν. Pha- 
vor. ad ἢ. l. ἐφάδοντος, φιρμακχοῦ, yén- 
τος. : 

'RHAINETO, laudatus, laude. 
bilis. nob pret. Pyh. fom. ab 
oo Exod. XXVI. 17. 


. 'EIIAINE 6), laudo, et "EIITAINE- ἃ 
OMAI, 4orior. ^g Pyh. beatum 

ico. Aqu. Symm. Cant. VI. 8. 

— oon et Dort: oor Pih. et 

Hithp. Ps. IX. 24. ἐσαινεῖαι ὁ dae 

φολός ἐν ἑα υμίαις, gloriatur peccatót 
in desideriis. Psalm. XXXIII. 3; 
XLII. 10. CIV. 3. ἐπαινεῦϑε, ἐν τῷ 
διόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, in sancto ipsius 
nomine gloriamini. Suidas: iv«ie- 
9e ἀντὶ τοῦ καυχᾶσθε. — Adde Ed. 
Quint. Pe. LV. 4. — ors Pili es- 
&pecto. Symm. Job. XXIX 21, ἐπ 
wv. Loco jy legit j- — *wpp, 
narro, enarro. Inc. Ps. XLVII. 18. 
ἐσαινέσατε. | Vox. Hebr. ἢ. 1. signifi- 
cat enarrationem cum laude conjunc- ὦ 
tam. — "n paveo. Hos. III. 5. . 
kruniacem sec. Compl. Bene quoad 

serisum. — may . Ps. LXH. 


4. CXVI. 1. Cohel. VIÍI. 15. — 


σϑε 


"Esaurog. 828 o Emus 


a ΠΣ) verbale, laudans. Cohel. IV. — ety Hiph. a 5 jacio. 1 Sen 
3. — *mnav, eblüviscor, oblivio! XX. 32. Sermo ibi es de his, 
trado. Cohel, VIIL 10. Decepti 415 elevatur, antequam projet. 
similitudine literarum et 5,lege- — "31 Hiph. « "qn eu. He 
rant ὙΠῸ ΠΤ ῦν vel ab Hebrzisau- XXXI. 21. -- ΠΥΡΤῚ Hiph. a cu | 
diverunt, sic posse legi. Nam R. Exod. VII. 20. Num. XX. 1. 
Salomon in suis Commentariis me- LXXIII. 4. — wvg3 Hiph a NE 
minit, Rabbinos in hac voce ἀλλη- decinio. 2 . XVIII. 29. ài 
γορίζειν dicentes, ne legas ὙΠ} tira. ὑμᾶς Mie ne verbis veu. 
εἰ oblivioni tradantur, ut scriptum canam spem. tnducat, vel deipe- 

p est, sed 7 yov, εἰ laudabuntur.  fbid. XIX. 10. Legerunt σα". 
€f. Buxtorfii Anticrit. p. 781. tollat, presumere faciat, a ral. yz 

ἜΠΑΙΝΟΣ, laws. Ὕ» decus, Similis diversitas reperitur Abd. 
seu omne, quod laudamdum est. 1 38. ὑπερηφανία. τῆς καρδίας iip e. lo 
Par. XVI. 27. — 4355, decus, gloria. gerunt. qr? et v. T. N^ 
Symm. Pe. VIII. 2. AL Pe. XLIV. Suid. ἐπήρατε; ἐπείσατε, searitn -: 
5. — mn desidertum. 2. Par. TNT Hiph. diffundo se. Puls. 
ΧΧΙ. 90. Rex, qui nullum eui de- XXXVI. 37. ἐσαιράμενε. Copt 
siderium reliquit, moritur oix ἐν in Crit. S. p. 568. legisse τόσα 
Peafry.. Ceterum non probo lectio- noyno- Sed respexerunt pos 

c nem oux ἐν ἐξκαύῳ acreponere malo ^*:^—.. "S 
ἐν οὐκ ἰσανῳ. Sic Greci scribere so- — signif. verbi Ἶ , eminere 9 
lent, v. c. ἡ οὐκ ἐμαιιρία. — ΌΤΙ, zurgere (Gol p. 1568), uen. 
laus. Ps. XXI. 3. Hithp. sese efferre notat. Co 

ἘΠΑΙῬΩ, exiollo, ezalio, elevo, Funcci Symb. ad InterpreaE- ὃ 
it. vana spe erigo, in vanam spem in- Cod. P. I. p. 4. seq. — ΤΏ t» 

- dwco, decipio: et ᾿Επαίρομαι, effero ^ accipio. Symm. Theod. Job. ΧΥ 
me, superbio. "CON excandesco,iras- 1φ τί &n ἐπῇρί σε ἡ καρδία em, qui 
cor. 1 Reg. VIII. 46. iwugu; iv aij. quod exiolli te cor tuum. Vg 
τοὺς sec. cod. Alex, ubi post ἐσαρεξ, quid elevat te cor tuum. Sc. 

d si nempe lectio sana, nec reponen- habet quoque notionem exiollad. 
dum est iráFu;, supplendum οὐ. yon missile, telum. Job. XLI. 
xaac. — i132» effero me. Jer. XIII. 18. Vide supra s. v. »xy-— "7^ 
15. Adde Aqu. Ps. CXXXVII. 6. levatio. Neh. VIII. 8 n riw 
ἐπηρμένος pro 3133. — 2123; potens. pl dn 

— . ur. vastitales, fuut, ὶ ^ i 
Esdr. VII. 27. — Cay, silo. Jet. p. p YXIL 18. Legerunt hint? 
XLVII. 6. ἐπάρϑητι, ubi pro «rj, . . 4 Y 
. "y per Sin, a wips, σελίδι. — P 

. sile, legerunt Ὅν arad. (53 --- moveo me. Ies. VL 4, — p" 
35 by Hiph. a 533, exsullat. cor. plur. bajuli. Soph. I. 12. d inp" 
Prov. XXIV. 17. μὴ ivaípv, quod ἀργυρίῳ. ---- "D? tento. Aqu. δὴ 

e bene convenit Hebr. ne exsultel CT γὺ 9. ubi ivan ex adjundo tee 
tuum. — ry Hiph. 8 7.» inclino. lare aliq uid, πὰρ ri notat: nam Qi 
Exod. X. 13. ἐπῇρε τὴν ῥάβδον εἰς τὸν conatur Aliquid, haud raro se? δ᾽ 

οὐρανόν. Respexerunt notionem ex- nam spem inducit. Non op D 

lensionis, quam habet vox Hebraica, que erit statuere, eos voXm "^ 


τῷ “2 τι 


7A 


ἢ Επαΐρω. ᾿ 


ex accepisse pro NUT a rad. "v 


— *yp3 proficiscor. Ps. LXXVII. 
28. ubi in nonnullis codd. corrupte 
legitur ἐπῆρ, cum legendum sit 
dep, ut solent LXX vocem Hebr. 
transferre. Aqu. Symm. Deut. I. 
40. ubi eadem medela afferenda est. 
— ny Niph.. elatus fio. Psalm. 


XLVI. 8. — wipy. Prov. XIX. 18. 
εἰς δὲ ὕβριν μὴ ἑπαίρου τῇ ψυχῇ σου, δὰ 


b injuriam vero ne efferas ie anima 


tua, ἢ. e. ne ezpeías alicui injuriam 
facere. Ita Bielius. Sed éwa/gsDou 
τῇ ψυχῇ ibi notat incitato animo esse, 
speciaüm ira abrips. Vide ad h. 1 
Jaegerum. Iles. VL 1. — ma 
Niph. innior, spem ac fiduciam 
pono. Prov. II. 5. ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ 
ἐπαίρου, sapientia autem tua ne effer- 
tor. Qui nimiam sui fiduciam habet, 


€ is facile ad fastum et insolentiam 


delabitur. Hesych. μὴ ἐσαίρου, μὴ 
ὑκερηφανοῦ. Suidas: ἐποωύρεσϑαι, φυσοῦσ- 
Sai. — 1 ny do, pono. Ps. VIII. 2. 
ἐπήρϑη ἡ μεγαλοκχρέφειά σου, celebratur 
gloria tua. Deduxerunt a nv 
quod m 1. Arab. et Syr. laudare, 
celebrare notat. Conf. Schultensii 
Anim. Philo. ad ἢ. l Hesych. 
brin, H3». — wp. Pyh. esti- 


d mor. Thren. IV. 2. οἱ ἐαῃρμένοι b 


χρυσίῳ, elevati in auro, 4. d. auro 
appensi, in trutina auri pondere 
elevati, h. e. pretiosiores auro. For- 
tasse b») notionem eatollendi mu- 


tuati sunt. — qp. Julium, Symm. 
les. XXVI. 4. scygnévoy ἤτοι ἐπηρεισ- 
μένω, ubi loco ἐπηρμάνον ex. Hierony- 
mo reponendum est iwweudabor, ita 
ut altera lectio ex compendio scri- 


e bendi orta sit. Sic quoque Prov. 


IIl. 5. pro ἐσαίρου '"lheod. habet 
ἀφερείδου. — τον’ rapidus, & "yo 
cum impetu ferri. Symm. Ps. LIV. 
9. ἐπαίρων. Sermo ibi est de vento 
omnia secum rapiente et attollente. 
—'UWNY progredior. Jud. V. 4. ubi 
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" Ex&xove'vog. 


pro éra/pu» fortasse reponendum 
erit ἀπαίρειν. — juna AI. Ezech. 
XXXI. 10. Preterea legitur ἐπήρθη 


apud LXX Hab. III. 11. ubi nihil f 


ei respondet in textu Hebr., nisi 
forte ad y referre velis. Sol, 


quando elevatur s. removetur e 
conspectu hominum, lumen suum 
amittere videtur. Vide infra s v. 
ἐαέχω. 

᾿ΕΠΑΙΣΧΥ ΝΟΜΑῚ, erubesco, re- 
vereor. *vma3, festino. Ies. X XVIII. 


16. Non legerunt vj 3» ut Cappel- 


lus voluit, vel tis, ob literarum 4 


Ἡ et 3 similitudinem. Potius Arab. 


Q^ et (QA notant íimere, 
huc el illuc rapi, pudore suffundi. — 
"ir, érubesco. Ies. I. 29. émnoyivon- 


ea», pudore affecti sunt. — wy, at» 


sumo. Job. XXXIV. 19. ὃς oix ivpo- ' 


χύνϑη πρόσωπον ἐντίμου, qui non re- 
veretur vel respicit personam hono- 
rati. 

'EUAITE OQ, mendico. χὰ Pih. 
idem. Psalm. CVIII. 9. Sirac. XL. 
31. 

"EHAITHZIX, mendscitas, mendis 
catio. Sir. XL. S1. 84. In posteriore 
loco ἐσχαίτησις Bretschneidero esse 
videtur id, quod mendicando compa- 
ratur. ' ᾿ 

᾿ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΕΏ, insequor, sub- 
sequor. 1x; post, Deut. XXXII. 


80. — "s 327» eo post. Job. 
XXXI. 7. — "YN 23 idem. 
Jos, VI. 8. Prov. VII. 22. — 


*nas 359nn. Symm. Gen. VI. 9. ' 


P ad 


—Y»5, eo. les. LV. $.— 1 qb» 
impleo post. Num. XIV. 24. XXXIT.- 


11. Jos. XIV. 8. 9. 14. — n» 
LE 


TEe$picio, h.l. werio s. converio me. 
Lev. XIX. 4. 81. — rp ry. Job. 


XXVI. 8. ! 
'EIIA'KOTZTO3, qui auditur vel 
audiri polest, q. d. auscullabilis, 


᾿Επακούν. 830 | "Ἐκαλξκ. 


a emm is, ovi fur obedienti 
3 Esdr. IV. 12. ὄξει οὕτως méxeverás 
ἐστι, cui hoc modo obediunt omnes. 
Vulgatus male; qui sic diffamatur. 

᾿ἘΠΑΚΟΥΏ, exaudio, etiam a«- 
ribus percipio, i. q. simplex ἀκούω. 
yw» dico. 2 Par. XXXII. 24. ἐπή- 
κουσὲν αὐτοῦ, eraudst eum, nempe 
fromiseiowe ei data, quam notionem 


ὮΝ habet. — NO Hiph. 


b auribus. percipio. Tes. VIII. 9. — 
Ty Hiph: ab 43y, evigilo. Job, 
VIII. 6. Evigiatio sc. Deo tribui 
tur, ut significetur. festinatio ejus 
ad exhibenda beneficia. — vp 
Hiph. ? Par. XXXIII. 10. Ies. X. 
90, — my» Niph. exoratus sum. 3 
Sam. XXl-14. coll] XXIV: $5. 
Esdr. VIII..23. — ny respondeo. 
Gen. XXX. 38. Hos. IL. 21. ἡ γῆ 

€ ἑφιακούσετα! τὲν d), terra exaudiet, 
b. e. dabit frumentum, Mich. I H. 
T. Adde Job. XXXVII. 22. et Co- 

X. 19. ubi pro ἐπαχούσεται in 
Compl. rectius legitur beuxebaera: 
juxta illud: 'pecunur omnia parent. 
Confer ad h. 1 Desveux p.. 264. 
Vide quoque infra s. v. ταπείνωσις. 
-— Sy: may afflictus. Ies. X. 

d $0. In mente habuerunt vocem 
ry» exaudire, eque ac Theodot. 


Zachar. X. 6. — T1» eterno. Les, 


ALV. 1. ubi pro ἐπακοῦσαι! fortasse 
Ieponendum erit, ὑπαχὸῦσαι- — pj, 
- qudio. Gen. XVI. 11. Joe. X. 14. 
2 Par. XXX. 20. ΜΝ 
"''EIAKPOAZIZ, auscultatio, obe- 
dientia. 2pm» infin. Hiph. ews- 
cullare. 1 Sam. XV. 29. 
«. "RIAATETEPON, acerbius, 
magis dolorifice. 4 Macc. XIV. 10. 
ἘΠΑΛΔΕΙΦΩ, inungo, superilli- 
50. ry3t, idem. Ez. XIII. 10. sec. 
Compl. Zonaras Lex. col. 820. iza- 
λείφει — xai ἀντὶ τοῦ χρίει. 
"EIIA'AAHAO2, alus super vel 
post alium, frequens. c 2220» plur. 


donarig. Symama. Hos. VIIL 13. 9» 
σίας ἐπαλλήλους, sacrifcia crebra 
( Alciphr. I. 23.). Hanc significatio. : 
nem babet quoque vox Hebr., que 
notat dona multa. ei cognosa, ila εἰ 
donum donxsa excipiat, Subst. ira». 
Ane legitur apud Eustath. in ll 
A^ Ῥ. 9. 33. 
: 'EIIAAAO'MHN. Vide in v. ὑτν 
δύτης. | 
"EIIAAXTZ, propugnuculum, ps 
πα. rw fundamentum, Jerem. L 


15. ἔφισαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, ecide i 


runt propugnacula ejus. Putumm 
vocem Hebr. ἢ. 1. significare gev- 
ratim omne, quód fundamento πεῖ’ 
strucium est, aut potius ΓΝ 5 
tat h.l: furres. Confer Arab. Asl, 


ét ἄκυυ ]. Suid. ἐπάλξως, epoeyi 
οἱ τῶν τειχίων καὶ τῶν σύργων. Hort. 
ἐπάλξεις, €) σρμοχεῶνες τῶν τυχὰ 
Idem: ἔπαλξις, πύργος, οἱ τῶν τι 
«ρομαχῶνερ, Eustath. ad TIL M, P! 
863. ἐπάλξως, οἱ προμαχῶμε, ij ὦ 
ἐστι τος, ἄνωϑεν μορχομένοςς 9) 25» 
xi, ἤτω Bora. — Dna e Theo- 


dot. Ies. XXIII. 13. — mo »* 


latiwm,: castellum. Cant. VIII. 9. 


οἰκοδομήσωμεν ἐπ᾿ αὑτὴν ἐπάλξεις ἀγγν 
ρᾶς, δὶ murus est, sedificabimus s 
per illam propugnacula ergentt& 
Grabius Proleg. T. IV. cap. 4. * 
ibi pro ἐσάλξεις prseter necessitatem i 
legendurn censet ἐσαύλεις. Access 
ei quoque Faberus in Arched 
Hebr. pag. 166. qui tamen ibid p 
294. contrariam sententiam secutus 
est. — "yy, orsa, canalis, Symm. 
$ Sam. V. 8. Scil. fosse et cansit 
sunt optima murorum ac 
propugnacala. — χήν Pi" 
foem. ex vy, specularia. Les. LIV. 
13. Scil., ut docuit Dathiusad h.l; i 
γύρου significat pinnas t mune, 
8. propugnacula ipsorum murorvhn — 
aut portarum. — n'y plar. er- 
maría. Aqu. Cant. IV. 4. Sir. IX 
18. σερισατεῖ ἐπὶ ἐπάλξεων riae 


Ε ποιρεαιυρόω. 


Proverbiwm de ie, qui'se presen 
issimois periculis temere exponunt: 
jam pinnacula urbis sunt loca peri- 
-ulosissima, ubi aliquis expositus 
egt evidenti pericalo lapsus ac ne- 
ris. 

'EIIAMATPO'0, obscuro, lenebris 
obduco. rmpy oblina, obduco. les. 


XLIV. 18. ἐσημαυρώδησαν τοῦ βλί- 
gv τοῖς ὀφθαλμοῖς, tenebris offusi 
gunt, .ne videant oculis. 
*S'EIIAMT' NO, et ἐπαμύνομαμι, de. 
fendo, ad auxilium succurro. 8 Macc, 
I. 27. 4 Macc. XIV. 19. Polyb. 
IV. 78. 11. VI. 6. 11. Hesych. 
ἐπαμῦναι, βυηϑῆσαι. : Hinc ἐκαριύντωρ 
apud Orph. de ' Lapid. Y. Tr. Adde 


* EILÀ'N. 
Chis. ἐπὰν x)4/693. K. 
"RIIANABAT' NO, ascendo. my 


idem, Job. XX XVI, 20. 

"RIANATKASTH'Z,  ezacior, 
vi» pert idem. Symm. Job. III. 
18. 

ἜΤΕΑΝΑ ΤῺ, in alium preseho, et 
subintellecto ἐμαυτὸν, redeo, revertor. 
Zach. IV. 13. ubi nihil respondet 
in textu Hehr. Sir. xv. .96. ἐπάν» 

ἐπὶ κύριον v. 26. ἐσίστρεφε, 

| Her ch. ias jednas, ἐσίοτιερι. 
Sir. "XXVI. $3. krawbyow (sc. aut 
ἑαυτὸν, aut, quod mallem, ἄλλου;) 
ἀσὺ δικαιοσύνης ἐπὶ ἁμαρτίαν. 2 Macc. 
IX. 21. ΧΙ]. 4. ἐπαναχϑίντας αὐτοὺς 
ἐβίϑισαν, in altum clos illos 
mubmerserunt C£ Lex. N. T. s. 
vy . 
"EHANAIPE' n», tollo, scil. e vita, 

occido, 2 Macc. XIV. 2. 13. 

, '"BHANAKAINIYZO, renovo, in- 
atauro. vr». Pih. idem. Job. x 


17. Vide s. v. ἕγασις. 


'BIIANAKAT NO, reclino. 12D 


filcio, sustento, Symm. Cant. Il. 
B. ἱπανακλίνετ x. τ. Δ.» h. e. flores 
sint quasi stratum meum. 
"EBIIANAIIAT OMAI, acquiesco, 
requiesco, nitor. n» sino, miilo. 
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᾿Εσοωνατρυγάν. 
Jud. XVI. 46, ἐσανάσοιυσόν με δὴ, h. 


e. vel: missum me fac, mille manum f 
meam, veli Jaaa mnouia mea. Le- 
gerunt ryyyn à rmi quiescere. Jo- 
sephus quoque A. J. V. 8. 12. voce 
qpodariquísud3o; usus. est. — nj 


Num. XI. 25. 26. 3 Ben 16 
— wy» Niph. sor. 2 Heg. V 

18. VII. 2. 17. Esech. XXIX. T. 
— 129» inhabito, *esideo. Symm. 


Exod. XXIV. 16. 1 Macc. VIII. 
12. τῶν ἐπακισανομένων abr, qui g 
Jdem. ipsis habebant, seu sese Ipso- 
rum $a subjiciebant. 
. VEIIANAIIAT'O, do requiem, re- 
ereo, reficio. ΤῊΣ Inc. Jud. XVI. 
90. ἐσανάσαυσόν ua δὴ, que Alex. 
reddenda esse monuit, Scharfenber- 
gius in Prol. de Josephi et Vers. 
Alex. Conaensu p. 9. k. ' 
*"EUANA'ATAZIZ, insurrectio. 
Vox hac a Bielio omissa legitur in 
omnibus codd. LXX 2 Reg. IIT. 4. A 
excepta Compl. ubi verbis , ἐν ἐπα- 
ναστάσιι, post insurréctionem (quam 
so. aliquando tentaverat contré ΤῸ: 
gem. Isradlie),. nibil respondet ip 
textu  Hebraico.. Hesyoh. ἐσανά- 
στασις,. ἐπανίγερσις. Etymol. M, 800. 
48. ἐασανάστασις τῶν κυμάτων. 
- 'EIIANAZTHMA, Tis. fe 
it. creatura. ps su Ine. 
Gen. VII. 4. ὁ 
'EIIANAZTPE'00, revertor. JW 
idem. Gen. XVIII. 10. Job. X 
29. — estj, anhelo. Symm. Theod. - 
Cohel. I. δ. ἐπανασερέφει. ᾿ Hieron. 
reverlitur. Non legetunt M sd 
"NU; anhelat in locum suum, est 


ánkelus redit, recurrit. 
'EIIANATPTT'A" fà, denuo vinde- 

mio, i. e. posi vindemiam residuos 

racemulos ΤΗ͂Ν ἢ» Pih. racemo. 


Lev. XIX. 10. Deut. XXIV. 21. 
Inde Gloss. in Octat. oix ἐπανατρυ- 
γήσεις, οὗ ἐἑαγολογήσεις, h. e. grana 
uvarum non colliges. Vulgat. im 
vinea tua racemos (scil in prima 


᾿Εσαιδρίω, 


α vindemia pretermissos) OM COn- 


gregabus. m 
"RIANAPE(O, viis sum, et 
sensu hiphilioo eirilem facio, ad 
viriutem bellicam excito. 29 Maccab. 
XV. 17. ψυχὰς νέων i 9 
Vulgat. confortari. Conf. quoque 
ad ἢ. ]. Syrum. 
'EIIANE'PXOMAI, revertor, do- 
mum redeo δα, venio. Genes 
XXXIII. 18. — 32» eo. Prov. 


III. 28. ἐπανελθὼν ἐπάνηχε, regressus 
redi, h. e. nunc domum revertere, 
cras ad me redi: qua explicatione 
Jaegeri admissa non opus erit ἀσελ- 
Jé» reponere. Hesych. ἐκανελ)ὼν, 
ξέψας (lege vrosrp ac ex. Pha- 
vor) δεύτερον ἐλθών. — yv. Gen. 
L. 5. Lev. XXV. 27. 28. ubi re- 
cuperare notat. 
e EIIANH'K4, reverlor. wA, ve- 
sio. Prov. VII. 20. — 33yj- Lev. 


XIV. 39. Prov. III. 28. Hesych. 
ἐσάνηχε, ὑπόστρεψον. — Adde Sir. IV. 


20. XXVII. 9. 
᾿ΕΠΑΝΘΕΏ, effloresco. F''oCEP 
Hiph. mu/o, innovo, etiam nova ger- 
mina proirudo. Job. XIV. 7. ἐὰν 
γὰρ ixxosj, ἔτι ἐταιδήσε. — Hieron. 
. rursum revirescit, Arab. v A), 


din Conjug. IV. Ces, revi- 
vescere notat. — Confer Schultens. 
Op. Min. p. 409. 

EIIANIZTHMI, insurgo, sio, it. 
surgere facio, excilo, "yn: TUIS 
Hiph. et Hithp. ab 43y, excito, evi- 

* gMo. Jab. XVII. 8. ἐπανασταη. Te- 
trapla ἐσανέστη, ubi ἐσαστημί em vel 
ἐπί τινι de iis dicitur, qui pre admi- 
ralione s. stupore consurgunt, aut in 
admiralionem rapiuntur. Conf. h. 1. 

* parallelismum sententiarum. Job. 
XXXI. 26. Dan. XI. 2. Adde 
Symm. Job. XXXI. 29. ubi iza»- 
íorzus notat letabundum insurgere, 
erullare pre gaudio. Vulg. Sym- 
machum secutus : exullari. —7, 


Hiph. δ γυ clango. Job. XXX. 5. 
Acceperunt sy», quasi significa: 
» . 
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"Eois. 
tionem haberet & ye, soc, x 


sensus esset:  comsociali suni, — 
J53» Niph. ver£or. Job. XIX. 10/ 


aliquem sensu minime differont. — 
Toy: &to. Jud. VI. 81. Dan. 3i 
14. — *-39. Dan. XI. 2. Chis. - 
*'owne (Jud. IX. 4. isustraum. 


sec. cod. Oxon. (h. e. ad rei» 
nem proclives, seditiosos,) ubi fe. 
tasse legendum est ἐξισγαμένο;. (: 
Hex. — pop, inprimis seg. 
Symm. 1 Sam. XXII. 13. LY: 
Deut. XXII. 26. 1 Sam. IV. 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν, puro 
oculorum ejus stabant immote x - 
lucis radiis contrahebantur (ἱ - 
amaurosi dicitur 1 Reg. ΧΙ 4 
n e. cali t: unde D n 
egitur ἐβαρύνϑησαν. Ps. IIL L 
quem el Theodorus Antice 
nus: τὸ γὰρ éravídra dar xui λη΄ 
ται ἐπὶ τῶν «ρότερον μὲν ἐν voy 753. 
καϑιστώτων, μετὰ δὲ ταῦτα € 
Vide quoque Zomt 
Lex. e. 821. — "np congr 
colligo. Ex. XXXII. 1. ad vos 
ΠΡ legitur in vers. ἱπατῦ *- 
Spes, ἢ ἐπσανίστη. Statui quim 
potest, ἐπανίστη explications ams 
additum esse, ut indicaretur, $** 
“ροίζεσϑαι, sque ac 5p Μὶ ὦ 
conventu iumuliuario 8. (δ insure ' 
tione explicandum esse, sed coi 
quoque jure alii interpret uie 
potest. Sap. 1. 5. ἐπαναστήσιται 
λογισμῶν ἀσυνέτων, excilabil sc, εἰ 0* 
let a cogitationibus stulüs. 
'EIIA'NOAO2, reditus, re 
Sir. XVII. 18. μεγανοοῦων ἔδαιχεν 67 
ojo ubi ἐσάνοδος redilan ad De* 
h. e. ad virtutem et gralunn dime 
significat. Vulgat. viam Jit 
Sérus: ραπέεπήατι. [bid XV 
$9. ἐστὶ γὰρ ἐπάνοδος, reditus τὰ 79 
citiam 8. reconciliatio locum hal 
, Coll. v. 23. ἐστὶ yàg 6e 
id. XXXVIII. 93. redi ' 
snorte notat. 


IR 


w- 
d» 


ta 
- 


, &rum, cerrigo. 


᾿ & Jupiter ὀρϑώσιος vocatur, quia pros- 


᾿Επανορϑόω. 


'RIANOPOO'0, reskhuo in íinte- 
.-9 Mncc.'II. 98. V. 

20. XV. 1T. Dos d 
^ '*EHANO'Pen3I,- resiitulio ἐμ 
integrum, correctio, emendatio, etian 


feluxtas et'securitas, 3 Esdr. VIII. 


54. übi εἰς erüeav ἐπανόρϑωσιν, ut om- 
mem securilatem. ac. felioitalem ipei. 
preesiet, nj» sdr. XIII. 53. 
ubi LXX εἰς &ya3) habent. Hino 


peros dat successus. 1 Macc. XIV. 


| 34. ὅσα ξπιτήδεια ἦν πρὸς σὴν τούτων 


ἐπανόρλωσιν, quie .ad, restituenda ea, 
que devastata erant, necessaria e-. 
rant.. Sic legitur quoque apud 
Josephum A. J. XI. c. 5. p. 563. 
ed. Hav. Syrus: ad alimentum et 
sustentationem. — Voce hac utitur 
etiam "Philo de Agric. p. 128. εἰς 


' c Saraód- wary 73ov;, et Lib. IIT. "de 


» 


Vit. Mosis p. 449. εἰς ἐπανόρϑωσιν 
Bie. Conf. 2 Tim. IIT. 16. 


: ἘΠΆΝΩ, super, supra, ultra, it. 


Jtia. ὃν", dominus, 2 Sam. V. 


20. Legerunt 5ybyy — *5ys, 
nomen proprium. Ezech. XXV. 9, 
ubi legerunt Ἵν vel forte 5n. 
— ἸΏΝ ΤᾺ» super excelsa. Ies. 
XIV. 14, — "? Aqu. Cant, JV. 


.d 3. ἐπάνω. Sic habent tres codd. 
' . Regii pro sk, quod ed. Rom. et 


} 


unus Regius exhibent. — 10» α, αὖ. 
Jud. I. 98. — oye desuper. Gen. 
XL. 17. — 5ynn. Gen. XXII. 
9. Ies. XIV. 13. — noy Exod. 
XXX. r4. XXXVIII. 26. Levit. 
XXVII. 7. — noy. Deuteron., . 
XXVIII 18. Ezech. 1. 97. — 
ΓΝ). Gen. VII 20. Ezech.. 


e XXXVII, 8. — by Πῦρ. Es. 


XL. 18. — mov supremus, Gen. 

XL. 17. 2 Reg. XV. 35. —"b^5vy 

supra faciem. Gen. I, 2. 29. VII. 

18. — "Ομ by, szwpra caput. 
Vor. I. 
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Symmach. Tes. XXX. APR E 


"Ear £orío. 


multus sum. Job. XXXIII. 12. — 
Ew: ἐπάνω, letári, spem concipere 
lelam, fere nostrum: oben yaraut 
Segm, ta be overjoyed. ἃ Esdr. VIII. 


93. vor ἐστὶν ἐπάνω «ἂς ὁ Ἰσραὴλ, nunc f 


issimam concipere 


licet spem! po- 


DS vido Trraclitieo, "npn w* Esdr. 


X. 2. Conf. Syrum. Baruch. II. 5. 


ἐγενήθησαν ὑποκάτω καὶ οὐκ, ἐπάνω, i.e... 
. Victi sunt ab hostibus, succubue- 


Füfit, seu miserrima. fuit eorum: 
conditio. 1 Macc. VI. 1. αὐ ἐσάγω 
χῶραι, regiones Mediterranem, Conf. 
Ed. Bernard. ad Joseph. Bell. Jud. 


Prol. yp. 1. SENE / 
. RIA NOOEN, desuper, swperse.. 
“νὼ desuper. Jud. IV. 15. see., 


Vat. | Alij, ἀπὸ. des, — 2395153» 
I Reg. VII. 19. 28. Job. XVIII. 
17. Amos II. 9. — ΓΜ). Ex. 
XXV. 20. XXXVII. 9.— rover. 
Exod XXVI. 14. 2 Par. V. 7. 
Jud, VIII. 13. sec. Hex. ubi dus 
versiones coaluerunt. ' 


2 


| "AIIO' 'EIIA'NGGEN. by. 3.1 


Reg. XXV. 5. sec. Complut, 
*EIIANQ'TEPON, superius. owspa, 
Lev. XI. 21. sec. cod.. 58. Holm., 
ubi alii vitiose ὁπανώτερα habent. — : 
"EIIANONE 0, 'refero in. tabulas. 
pubücas, que: ἄξονες dicebantur, 
aut: ἐπ fqbulas pablicas referendum: 
curo, quod fere ἀπογράφεσθαι dicitur./ 
"MN Hithp. natales profiteor, . 


Al. Num. 1. 18. ἐπηξονοῦσαν. (Bon- ; 


frerius ad h. 1. reponi jussit ἐπεξόνω- 
co», ab ἑπαξονόω, preter omnem  ne- 
cessitatem. — Certe. scribi: debebat 
ἐπηξόνωσαν vel ἐπηξόνου. — Vide ad h. 
l. L; Bos. Ed. Bernardo ad Joseph. 
A. J. III. 12. 4. ἐπηξονοῦσαν editio- 
nis » quod neque Attioum : 
sit neque Grecum; errore librarii 
prognatum videtur pro meliori ver- 
ἐξήτασαν, aut ἐπεξήτασαν, aut 
ἰξητάσγησαν ipsius Josephi) xarà 
γενέσεις αὐτῶν, in tabulas referebant 
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Ἢ 


᾿'Επαοιδὰ.᾿ 832 ἔααρυετη. 


a sccundum. geneya (proram, ubi ia) — "EIL&PRTO; συειβον; φρένα, 
men ortae recgus v acichoat. (uccurro.. 2 Maccab. ΧΙ, 17. δὰ 
ex tabulis publicis üciebant. τὴν ἐπαρήγουσαν αὐτῷ τοῦ Kupto (iip, 
Vide Fabricii Bibl. Gr. Lib. II, eb vacchrrens in Dowti pers. 
c. 14. p. 545. ^ diutn, Hes. icagéevsas, Dern. 

. ''EIIAOIAH', lon. et po&t. pro .'EIIAPEE'Q, suboenio, subminiiro, 
ἐκῳδὴ ἑποαπίαίο. 9r consocialio, ewppedito, etiam. dorgtor, remilio, ἃ 
item incantatio. Deut. XVIII. 11. Méce VIIL 96. XI. 35 ubiwrm 
fes XLVIL 12, Aqu. Pa LVII 99 de remittendo Lerelitis trist» 
8. εἰ additur φάντα, ἐπαρκίφεμι αὐτὼ, 

b C'EBHAOIATA, idem. ar, Vulg. remittimus. Syrus: condost- 

0. Mn Cp» plur 22"[n ed, Rom. et Ald, legir 
ex n» prasiigis, ars occulla. Exod. — coa, φαρίεμεν. Fes. ἐπαρκεῖ rmi 
VIII 7. ubi Montf. conjicit legen- χορηγεῖ, Boni 
dum iras)ak. Hes. ἐπαοδία, φααα- “ἘΠΑΡΚΩΣ, i. ᾳ hugém 
xéa, yenniía., (quod legitur apud Soph. ὍΝ 

* "EIIAOIAQ2, ἑποαπέαίον, speciatim: |. $57.), sufficienter, quanhum sut — 
qui se curminibus morbos smmitlere ἷ Macc. XL 35. φάντα ἐσαρχῶ en 
ae depellere posse. gloriatur. πὰ, Ut αὑτῶς, omnia heec pro liberosiat 
Chald. astrologus. Dan. 11. 10. ubi Col leis de ipsis. In Alz.4 

πον ΝΗ . Ἢ mpl. legitur ἐπαρχέσομιεν αὐτὸς 
IER "n imoeniafio, "RIIAPMA, elatio, ezallalio- WW) 

e Ies. XLVIL. Ὁ. — toiomr magu im. S & LXX Ji 


Symm, et LXX. Ἐκ, Vira 32. XxXVIl Ι. 11. --- yoator, OP 

Jan. 11. 2. et 27. sec. cod. Chis. ᾿ | wusii Es 

Dau. 1V. 6. ubi Schol ἐπαφδιὺς isi, Dt Plur. poriemrs, ow | 
λοὺυν τοὺς ἐξαιρέτους eig) τὰς ἐσακδὰς l3. — δὲ» d 
καὶ ἐπικλήσεις τῶν δαιμόνων σχυλάζωτας. tia. Aqu. Syrum. Theod. Job. XY 
Hesych. ἐπαοωδοὶ, Qaomaxeol, yónrsc. — 6. , ᾿ ; 
wm, Aarielws. Levit. XIX. 51, “ἜΠΑΡΞΙΣ. IY pee 
XX. G 27. — Un» fsurrus. Zechsar. XII. 7. rires e er | 
Symm. Cohel X. ij, Vbi alil ἐπάρξσες habent, tr 

d .'EIIAIIOZTE AAQ, ésuwper miiéo, cod, Vat. legitur, kretéc sb 
immi. pb, Pih. so. Lev. Onque Dorica map. 104. 
XXVI. 25. Deut. XXVIII. 48. 5e... "gyrAPIS, elatio, exaltatio, it. 7 
Vat. et Alex. ubi alii habent ἐξαπο- latio, d. elatio animi. NUQ 
στίλλει. Ib, XX X1I.94. Legitur pre. P4 qd Uo Lus E 
terea apud LXX sec. Hex. 1 Reg. Ez. XXIV. 25. τὴν reds τ᾽ 
XIV. ὃ. expl ἐγὼ ἐπαατνίλλω. ἐπί τῶν, expeciaHemem" animi ips 


e ubi ἐπα non estimuniere, — mW P CXL.2.— 075 
sed, cerío eventura nomine divimo G*- part. Hithp. «fferens s 1 15’ 


Kw ut εἷς b q. ἐγὰ x t XXIX. 1]. «--- nut suite 
e ὄτρλος es 10. - W. 
EITALIOXTO AR émentzal. n25dp Thren. nn. 46. Lege T a 
idem. Symm, Pe LXXVII49. — [Up cdm. Ex: X17 
/" RIIAPA'OMAT, imprecor. rr^N, Legetunt uU — TTD gine 
ezsecror. Num. XXII. 6. ubi vid. Zach. XII. 7. 
Holmesius. Pollux Onom. V. 129. 'EIIAPTXTH P, easculus αὐ ἐπ!" 
"EIIA'PAO, irrigo. 4 Macc. I. riendwm, hausirwm, speciatim: ^9 
29. ' culum, quo oleum infundit 


e-— τσ τὸ τ - 


᾿Ἐπσωροστρὶς. 


- ΡΟΥ͂ΧΑ dui. frega. Es. XXV. 


EHAPTZTPI 2, infusorium, hats- 
fram, vasa, quibue Jixida. inf&ndün- 
sur vel Áauriuntur. npn, plur. 

dibula. Zach. IV. 2. ubi in cod: 
legitar ἑπαρυσείδις. Hes. &a- 
Per ἐλαιοχύνω, 3 ἀντλητῆρες. 

Lex. MS. Brem. ἐπαρυσερίδες, αἱ 

χφυαχ;. (for&e ἐκχίουεα!) τὸ ἔλαιωι 


b se. MS. in Proph. ἐπαρυσερίδες, 


αἱ ἐκχίουσω τὸ ἔλαιον, οἱ λογόμειοι ἐπι- 
βλήσερες αἱ emot ec. — i1 ryryos fae 
ceps, vel eas, quo prune ab jene 
capiuntur el portantur. Ex. XXXVTI. 
27. Num, IV. 9. — cnp» dual, 
1 Reg. VII. 49.—* ny Zachar. 
. IV. 12. ubi judice Montf. in Lex. 


Hebr, s ἢ. v. dubium videtur, 
utrum apud LXX μυξωτῆρες, emunc- 


c loria, potius referendum sit ad 


DW quam ἐσαρνστρίδες, 

. VXHAPXI A, prafectura, provin- 
cit, dio. *nmmno provincie. Estb. 
IV, 11. in cod, Orig. Legitur quo- 
qua Judith. IIL 6. in cod. Alex. 


. yasni 
lectione ἐπαρχίαν latere videtur ἔφαν 
λίαν, i. ᾳ, κ«αραλίακ. Hesych. ἐπαρχία, 


“ΡΝ ἢ “πατρίς, Conf, Lex, Ν. T. s. 


ἜΠΑΡΧΟΣ, princeps, sts pro- 
tinci, pretor. nmp pre ectus, prin- 
ceps. Esdr. V. 3. 6. Neh. II. 7. 8 
Esdr. VI. 3. VII. 1. ubi Sisinnes, 
qui Darii nomine prefectus Coele- 
syrim erat, rope dicitur. Vulg. 
subregulus. "Syrus: prafectus pro- 
vino, col Act XXIII. ΗΝ 2 


c Macc. IV. 27. 


*RIIAZGMAT ND, enhelo in opere 
fatiundo. 4 Macc. VI. 11. ἐνασθμαί.- 
ww σφοδρῶς, spirandi difficultate ad- 
rsodum laborantes. Heaych. isas3- 


paírow, Serin, 
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᾿Βσαφίημι. 


" "HtRAXEM'S δισαπθάδον; ^e, c 


idein. Symm. Ps. LVII. 6. Heperi- 
tur haee vox apud Jastinum 
M. in Apol. HJ. 6. 


"EIIATAE, septum, caula, ville, ha- f 


bitaculum, domicilium. mau Num. 
XXXII. 16. 24. 36. — nnm plur. 


Num. XXXII. 41. το DR P plur. 
8. γὴγν plates. Num. XXII. 89. 
εἧς «ύλεις ἐκαύλεων, ad urbes multo- 


rum vicorum et domorum, ubi ta- . 


men legere mallem «óux Ceterum 
legisse videntur Dim — *ràn 
nomen propr. LXX sec. Hex: Jud. 
V. 4. — "gm atrium. Ex. VEH. 18. 
Lev. XXV. 81. Jos. XIII. 23. — 
IT]O. arc, palatwm. Gen. XXV. 
16. Num. XXXI. 10. Ps. LXVIH. 
30. Adde Ine, 1 Par. Vl. 54. ubi 
in Hex. nulla vox Hebr. notatur, 
ad quam ἐξαύλεσι referendum sit. — 


mm» Aabitaculum. Prov. IH. 33. 


A 


Ies. XXXIV. 13. —2Jm» platea. Enc. 


Ps. CXLIII. 14. Suid. "Eewu^g, ἡ 
olxía, ἐν ὦ τὴν αὖλιν. ποιοῦνται. Hesych. 
"Ketoue, μείνδρῳ. βωΐ, ἢ. οχημρι, ἢ 
«UA, ὃ σερωτοτιλία, 3; ἡ κωμεινιὴ αὐλή. 
VEJIATEA'NO, adougeo, aeupeo. 
8 Maec. MH. 95. rà τῆς xanles ἐσαυ- 
ξὼν, erescens magis seu. ulterius pro- 
vectus impiethle. Vide -Scotti Ap- 
pend. Vol, ἔν p i975 ᾿ o. 
'EIIAT'PION, crastino die, postri- 


ar 


die: "po, ores, Gen. ΧΧΧ. 38, --- 


mn Lev. XXIII. 15. Num. XI. 
$2. — m mo» 1 Par. XXIX. 21. 


Jon. ]V. 8. — mu» Gen. XIX. - 


84. Ex. IX, 6. Adde Aqu. Theod. 
Jer. XX. 3. 

'"EJIAOUHMI, dimitto, imaniito, 
my» Hiph. a ty /acio quiescere. 
Eszech. XVI. 41. et XXII. 20. sec. 
Compl -- RP Jah. X..1. XXXIX. 
11. ubi committendi notionem habet. 
— nog. Pih. Job. XH. 16. 
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᾿Επαχϑὴῆς: 896 | Ἐσείδω. 


'EHAXOR 3, molesius, onergsus. 
oy: molestia. Symm. Job. XVI. 2. 
σαρηγοροῦντες ἐπαχϑεῖς, consolatores 
molesti. Hesych. ἐασαχϑεῖς, ἐσπίασονοι, 
ἀληϑεῖ. Lege οὐκ ἀληλεῖ, ut hsec 


Glossa ad Jobi L c. referatur, Phav. 


h^ 


ἐπαχϑὴς, ὁ ἐπάγων ἄχϑος xod λύπην. 
᾿ἘΠΕΓΈΓΡΩ, ezcilo, suscilo, et 
ἐπεγείρομαι, insurgo. yy, Hiph. a 
T3» Jücio descendere. Yes. XLIII. 
14. — "yr Hiph. ab 23. 2 Paral. 
XXI. 16. Ies. XIII. 17. XLII. 18. 
—"Yy» destino, minor. Jer. XLVII. 


. ἢ, ἐσεγερϑῆναι. Legerunt ex sententia 


c 


d 


Michaélis per Resch r1 vel potius 
mm — ops locus. Nah. L 8. 
Legerunt cum Aquila Cbr seu 
"opo in Hiph., vel c"oop5 
in Pih. et construxerunt cum se- 


quentibus. — Topo Pih. ὁ q»p». 


commisceo. les. XIX. 2. ubi sensum 
non male expresserunt. — (3p: 
Ep) Kal et Hiph. 1 Sem. III. 12. 
ἐκεγειρῶ σάννα, ὅσα ἐλάλησα, adducam 
omnia mala, que minatus sum. 3 
Sam. XVIII. 81. τῶν ἐπκογειρομάνων 


icí σε, omnium insurgentium adversus 


te. Adde Aqu. Jer. LI. 1. Symm. 
1 Sam. XI. 14. ubi LXX habent 
simplex ἐγείρει, sed. ἐπεγείρεν signi&- 
cantius est. — n 

. "RILET, posiquam, ex quo. ^ri 
Gen. XLVIL 31. ἐπεὶ iogoxa x. v, À. 
postquam vidi faciem tuam. Conf. 
/Elian. V. H. X. 17. — "gw "nm 


Jos. VII. 8. — *by. Theod. Ezech. 


XXXIII. 25. ubi quidem admitti 
potest lectio ἐπεὶ, magis tamen vero- 
simile est, eum scripsisse ἐτί. 1 
Macc. X. 52. ἐξεὶ ἀνίστρεψα, ex quo 
reversus sum. Hesych. ἐπεὶ ἀφ᾽ οὗ 
χρόνου. 9 Macc. XIV. 29. ἐπεὶ δὲ βασι- 
247 ἀντιπράττειν οὖκ ἦν, cum regi resisti 
non posset. 3 Maccab. II. 17. Hes. 
ἐπεὶ, ὅτι, ἢ ἐπειδή. 8 Esdr. II. 20. καὶ 
Vl. 


iri, Cbald. 535752 1y3, jam prop- 
terea quod, h. e. cum jam. Esdr. IV. 
14. 

'RIIRITO, wrgeo, impello. Medium 
ἐσώγομαι, festino, propero. "tip 
urgeo. Dan. III. 22. sec. Chis. τὸ 7 
φρόσταγμα τοῦ βασιλέως $ewyt, regis 
voluntas moram non paliebatwr. — 
pp») Pih. vexillo erecto irruo. Symm. 


les. LIX. 19. ἐπείγει καὶ ἥξει. — tr T 


persequor. Quint. ed. Hos. VI. 3. 


ταιδευϑῶμεν οὖν καὶ ἐκειχϑῶμεν, te- 
neamus igitur hoc, ut properemus 
Deum colere, 8. ut quam pn- 
mum instituumus Deum caste εἰ 
pie colere. Hesychius: ἐσεγχϑῶμει, δ 
σπουδάσωμεν. Sirac. XVII. 20. teuys 
ir) ὕψιστον, festina δὰ altissimnmm. 
Hes, ἔσειγε, “πορεύου, σκεῦσον. Dirac. v. 
31. ἐπείγουσιν αὐτὸν σφόδρα, trgcbanl 
eum vehementer. 2 Maccab. X. 19. 
εἷς ἐαείγοντας τόπους, ad loca, que 
urgebant. 

'EIIEIAH', quandoquidem, quia, 
quoniam, posiquam. ὙΠ. Genes. 
XLI. 39.—1y*s *2, propterea, quod. 
Jerem, XLVIII. 7. — *vrqyyà 


Chald. propterea, quod. Dan. 1}, 
22 


"RIIRT Af, inspicio, respicio. *j, 
evellens. Symm. Ps. LXX. 6. vb: 
ἐσιδεῖν notat: benevole aliquem. respi- 
cere, benignum se exhibere. Sic Arab. 

1. notat retribuere, et ex ad- 
juncto beneficiis afficere, i. ᾳ. Ὁ) 
alias dicitur. Vulg. protector seus. 
— U*3i» Hiph. à 03; Ps. ΧΕΙ. 
ll. ise ὁ ὀφδϑαλμός μὸν ἐν x30; 
μου, ubi &. notat cum voluptate viderc. 
Confer infra s. v. ἐσόστοβαι. — no» 
nitida oculorwn acie inspecto, spe- 
culor. Genes, XXXI. 49. Jer. 
XLVIII. 19. ubi per prospscere 
reddi potest. — ΓΕ Ἢ: Symm. Ps. 
LVIII. 11. ubi notionem l/etandi ὃς 
delectandi habet. LXX Exod. ll. 
25, ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς τοὺς υδοὺς ᾿Ισραὴλ, ὅδ» 


a πέρπε rationein habuit Deus. Yeraidi. 
tatum..Vide.et Exod. V. 21. Ps. 
XXL. 18. αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖ. 
δόν μὲ, ili autem reepiciunt et in- 
tuentur me, h. e. cum voluptate qua- 
dam ie in passionibus meis spectant. 
Abd. v. 12. μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν ἀδιλφοῦ 
δου, ne ὀϊπη gaudio εἰ voluptate 

dam aspícias diem fratris tui. Theo- 
doretus ad b. 1, τὸ δὲ μὴ ἐπίδῃς ἀπὸ τῆς 


(O5 κοινῆς εἴληφε χρήθεως" εἰώδασι γάρ τινες 


λέγειν, iri? δον τὸν δεῖνα, τουτέστιν, ions 
αὐτῷ κακὸϊς πῤοσπαλαίοντι. Adde Ps. 
LIII. 7. — qw. visio. .Gen. XVI. 


13. — nye Genes. IV. 4. ἐπεῖδεν 
ἐπὶ τοῖς δώροις, respiciebat munera. 


"ἜΠΕΙΜΙ, ineum, insequor, succedo.— 


moy vel γὴν, Kal vel Hiph. 1 
Reg. X. 16. 17. 2 Par. IX. 15. — 


nan reditus. 1 Par. XX, 1. b. 


v() ἐπιόντι ἔτει, anno sequenti. Sirac. 
XLII. 26. ἐπεσόμενα, h. e. futura. 
Fortasse legendum ir; ἐσόμενα. 4 
Macc. L 10. ἔπεισι pro ἔσεστι vel ἐσέρ- 
xmas, venit in mentem. mihi. "Emu: 
Ibi est vera lectio. Conf. Valckenar. 
ad Eurip. Phan. p. 196. 

᾿ΕΠΙΩΝ XPO'NO3, subsequens s. 
J'uturum tempus. nYns extremum, 
Jínis. Deut. XXXII. 20. 

'H'EIIIOY^2A, scil. ἡμέρα, dies 
sequens. Cs, dies. Prov. XXVII. 
l. ob γὰρ οἵἷδας, ví τέξεται ἡ ἐπιοῦσα, 
non enim nosti, quid pariet dies 
sequens, scu: serus vesper vehet. 
Vulg. superventura dies. Sc. mente 
repetebant ex antecedentibus *rpy5. 

T." 

Hes. iwosa, ἐπερχομάνη. 

"EIIEIZIZ, festinalio, properatio. 
nin festinatio magna. Syimách. 
€ Exod.. XII. 11. — (1 1122» part. 


fcem. accelerata, Symm. Soph. I. 
18. — ἘΦ, in navibus, Symm. 
Ez. XXX. 9. iv imízu, sec. MS. in 
lesaiam, sed Hier. festinantes, aut, 
ut potius legendum videtur, festi 
nanter. Legit CN 
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»’ e 
2 Esixvaci. 


^ *RIIEIPOME'NOZ. ΓΟ, dor» ᾿ 


Yuosus, sintosus. Aqu. les. XXVII. 
1. ἢ iaupuutror. Montf. transtulit in- 


validum. Num fortasse legendum f 


ἐπαιρόμενον ? 

EIIEIZEPXOMATI, supervenio, 
irrumpo inopinato, 1 Macc. XVI. 
16. mwue3o τῷ Σίμωνι, supervene- 
runt Simoni. Apollod. II. p. 109. 
Herodot. IV. 154. 

*"EIIEIZIIOPEY'OMAI, superin- 
gredior. wm por. Lev. X XVI. 
33. sec. Compl. ἐπεισαορευομένη μά- 

αἱρᾶ. . ZEN 
- 'EIIEIXOE' PÓ, infero, intromiito. 
Nn» venio. Jud. III. 22. 
EIIEITA, deinde, postea. ΙΝ 


Prov. XX. 20. — muy irassi- 
fus. les ΧΥ͂Ι. 9... ἢ 
"EIIEI TOITE, quandoquidem. 


C93N, utique, profecto. Symtu. 1 


Sam. XXV. 84. ubi γε encliticum 


qnandam vim peculiarem habet: si 


: vivit, μὲ vere vti. De em- 
phasi particules γε vid. Ernesti ad 


Xenoph. Mem. I. 5. 8. 


ἘΠΕ ΚΕΙ͂ΝΑ pro ἐπ᾽ baja, scil. 
μέρη, trans, ultra. Vide L. Bos. ΕἸ- 
lips. Gr. p. 118. seq. nw. Lev. 
XXII. 27. Num. XV. 21. Symm. 
Ies. XVIII. 2. — πο ΤῸ. Genes. 
XXXV. 21. Jerem. XXII. 19. — 
noyo- Hagg. II. 19. — "y? 
les. XVIII. 1. Hes. ἐπέκεινα, παρεχεῖ, 
ἀνωτίρω, ἐξωτέρω. Vide quoque s. v. 
αἰών. c . ZEN . 

“ἘἜἘΠΕΚΔΕΤΩ, eligo. 2» idem. 
Deut. XXL. δ. ἐσεξελέξατο sec. 
Complut. ubi alii ἐξελέξατο ac iwi- 
λεξε habent. Lectioni ed. Compl. 
favet analogia 1, Gr. ,Sic ἐσιχσύνῳω 
Eurip. Cycl. v. 826. ἐπεχχουφίζω 


apud Josephum B. J. Lib. I. pag. 


109. $. 12. Hav. 
*'EIIE KTAZIZ, extensio, expansio, 
V90. idem. Inc. Job. XXXVI. 


29. Legitur prseterea hzc vox apud 


856 ὅ 


"Ewesy opui. 858 "Estoy opa. 


4 Schol. Hem. IL A', 120.60t 5295. Β', egreua eo Δδ enbveniendum rains 
87. εἰ Euststhium in Il. Α΄, p. 83, mostrses  Juros vertit: praseenisti 
84. .  emem »orwm. Sep. XIV. 21. οὖ f 

'EIIEKXT' OMAI, «4upere[fundor, γὰρ ἡ τῶν ὀμοενιμένων δίπαρως, ἀλλ᾽ ἡ 
prorumpo. Judith. XV. 3. ha «άντις σῶν ἀραρνανίατειν δίκη ἐπεξίρχεεντ; ἀεὶ 
ἐκικχυϑῶσι rei; πολεμίοις, ut omnes δὴν τῶν ἀδίκων «αράβωων, h. e. inter- 
effunderentur super inimicos. prete Bielio: non enim vis juran- 

. ἘΠΕΛΠΙΖΩ, spem colloco, confi- tinm (de pejerantibus per idola, in 

do, it. sperare facio, vel in spem ad- quee non vadit vindicta, sermo est), 

duco, in. spem erigo, confidere faci, sed peccantium judicium — (quod 

ὃ etiam. in malam partem, faisa spe verus Deusemerost) ulciscitur sem- 
lado, wt 2 Reg. XVIIL 30. ry92. per injastorum 
Psalm..LL 7. — opp, Pih. Psalm, Hesmed. ie 

CXVIII. 43. 49. 81 ᾿Βειξίλενες, ἐκδκηας. 

ἜΤΗ, 48. 49. 5L. - ΓΒ) ἘΠΕΡΕΙΔΩ, frmo, fudcio, ἐε- 
Hiph. 3 Reg. XVIII. 30. Conf. Jfgo. Aw» Hiph. repórto, Tepono. 
Fesselii Advers. Sacr. Lib. I. c. 9. , Beg. XIV. 98 sec. 
p. gl. ac Jens Lect. Lucian p. jy egi ἴα reliquis beim Rr 

'"vTITÀ » | tasse rectius, ἀσηρεήδοιτο legitur. — 

EIIE NATMA, superindumentum. y? 

]bN. Ephod, amiculum sacerdotale. "PE adjungo me. Ed. Sex 

c Aqu. Symm. Theod. Exod. XXV. Cant. VIIL δ. Scilicet &—1J Jin 
7. Aqu. Symm. Ex. XXVIII. 26. Conjug. VII. metst inea abcw 
Jud. VITI. ?7. 1 Sam. IT. 18. C£. «ji. Vulg. ἱππέρα. LX X μὲ 
Braunium de Vestitu Sacerd. Hebr. 44 --- ve» Niph. sor. Job. 

Mei - r 

Lib. IT c. δ. b 435. — Ὁ ΚΓ΄ VIII 15. Theodot. Prov. 1Π| & 

ricum s. sec. alios velum pe MN. LS 9e ; wx. Symmach. Ies 

Symm, Es. XVI. 10. ubi suspicor xxvi Hu leio. 

post isiviupa. omissum esse adjecti- — *gop. fulcio. Esech. 

vum αολύμτον. Conf. v. 18. XXIV. REX o quos codd. 

"EIIENAT'TH3, superindumentum, ἴσατο iron. fe maius es: 

d amiculum. 459w, Ephod, amiculum allen: genius » eec. alios 
. - φῦ, xapla : 
sacerdotale. Theod. Ex. XXIX. 5. pj ortu est contra Hierosolymam. 
— ipt idem. Aqu. ISam. XIV. ἢν part. adjutores. Symm. 
&.— qo. pr. πιίάωμνα, deinde ves- Job. IX. 1$. — qup, suem. ὦ 
Hs exiensa εἰ prolixa. Theod. Lev. row, T8. 18. Hes. ἐπερωδάρεσνος, ie 
VJ. 10. — Ww» vestimentum. 1 Φτηριζόμονος. 

Sem. XVIIL 4. 2 Sam. XIi].18. — 'EIJEPXOMAI, superwenio, ingre- 

Theod. 1 Sam. II. 19. Job. L 20. dior, irruo, redeo. N55, senio. Les. 

Latinis ἐσινδύτης dicebatur superaria. "Xl. 34. Jud. IX. 57. Job. II. 11. 

Vide Salmasium ad Tertull.de Pal. Symm. Psalm. LXVIII. 2. Αι. 
elio. pag. 410. Fulleri Miscell Sacr. Jeb. V. 28. ἐσυρχομένων. Vix putem, 

Lib. 11. ς. 11. p. 240. ἃς Lex. N. Aquilam ita scmpsisse, potius ὅτω 

T. s. h. v. m ' icigyurou, Veligyura:: nam in texte 

'"EIIEXE PXOMAI, exeo ad sub-  Hebr.legitur «333 *5. Illud ie 
veniendum vel vindicandum, ulciscor. μόνων ÉOTDAAÍE M TEN 

"Ny ereo.. Symm. Hab. I. 7. ubi XY D eris τα Vue 

LXX ἐξίρχεσλαι posuerunt. Judith. Aquilam secutus babet: calamilo- 

XI1H. 22 ἐσιξῆλθες τῷ «τώματι ὑμδα, lem, cum venerit. — 9535, perma. 

ϑ 


᾿Εσέρχρμαι. 
a.Job. XL. 15. Legefjunt Qà* 55, 
.&ut potius 533**5 una voce lege- 
runt pro infinitivo a 23» géhsu ac- 


 cedendi id sumentes. — 132. abscia- 


: do, . Psalm. LXXXIX. 12. ἐσῆλθε. 
: ta: quoque Theod. Se in lingua 


Samar. et Ami s t transire no- 
.tat. ᾿ Beplerus in Ep. Crit. 


perperam retult ad: ven T ra. 
senio in Tentam. psg- 96. dubium 
bnulhm est, quin v3 rad. qj43 


opinati sint. — “ΤΣ Hiph. arm, 
educo. Jud. XX. 38. ἐσήρχιτο. Vulg. 
bene: paslatim sc aperire ceperunt. 
— 2951 Hoph. a 5t, projicior. 
Prov. XVI. 88. — νη Hiph. a 
237 ütigo. Job. XXIIL 6. dh 
AA] ᾿ἰσχὺ; ἐπελεύσεταί uu, si multo 
robore aggrediatur me. Est ἢ, ]. 
ὀσέρχεσδαί vm potentie ac auctoritatis 
c τα mole aliquem. premere, cínem 
«εἶπε filucbt uny. Qucterítat als 
3A(cbter fublem lassen, to make a 
pereon feel one's poner and authority 
as judge. — *spjy.. Symm. Psalm. 
LIV. 16. isà3w ϑάνατος. Sc. pro 
Iw legit divisim py wjs 
debitum ezigat αὖ ipsis mors, its ut 
mut derivaverit a mp, exactorem 
, 86 sensum expresserit, aut a 
d A apportare, afferre, quod in 
Iph. sepe est $mponere, decipere. 
v dt ad h. L Dathium. — por 
transeo. Job, IV. 15, ubi tamen pro 
ὀκῆλϑεν fortasse legendum ag23ex. 
— "Uo "we diffendo.s. cxíenda. 
Aqu. Symm. 2 Sum. V. 22. ubi ta- 
men voci Hebr. notio impetus ἦσε- 
fils, irruptiomis ac violentie simul 
inest. — 553, cado, etiam incido. 
e 1 Sam. XI. z. — ῬΌ» Chald. ag- 


grédior. Dan. IH. 18, — noy 
Niph. ewacindor. Job. XXIH. 17. 
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"Egépyopidt. 
| N. L. e ey, Niph. iffe: Job." 
XX. 28. N. L. —"w «ffundor. 
Den. IX. 11. ἐπ Ὁ, iuebino, 


'benio ut turbo. Syiámach. Hab, I1]. 
14. ἐπελθόντας. — io 3p iranseg, 
etiam obruo, ' Num, V» 34. 
80. Prov, IV. 15. XIX. 11. ubi pro 
ἐκίρχοται reponendum ὀσίρχεσϑα,. — 7 


D ascendo. Exod. X. 14. sec. 


Qxon. Lev. XVL 9. Ies. LXV. 
17. (— yap» irruo. Symm. 2 Sam. 


T 15.— pop» Pih. bro. Prov. V. 


6. ὁδοὺς ξωῆς οὖχ ἐπέρχεται, vias vite 
non ingreditur s. init. Hanc enim 
significationem habet formula :ii5. 


rare viam. Sic ét Latini ἐξόν metiri 


8. emetiri dicuht. — CONDE enbito. 1 
Prav. III. 25. «τειν ἐπελϑοῦσων, ter- ἃ 
rorem repentinum. -- Τὸν LXX 
sec. Hex. ] Sam. XI. 6. sed recte: 
jam monuit Fischerus de Veris. 
GG. V. T. p. 111, ἐσῆλθον siqueac 
ἐπίαισιν Inc. ad 5p v. 8. referen- 


dum esse. — ;3 uideo. Prov. 


XXVII. 12. nis δὰ h. 1. le- 
gisse videntur tr YN veluti: defei- 
ente temporis pártlculh "Ὁ. Sed 
malum s. inforiunium videre ex usm ^ 
loquendi Hebr. is dicitur, εἰς ὃν σὰ 
xaxd ἐκίρχοντα.. — "wj, reverior. 
Gen. L. 5. ubi cum éza»igy 163a; pep- 
mutatur in codd. Lev. XIV. 48. 
Job. XXIV. 20. ubi Cleriens existi- 
mat eos scripsisse c32»loco ieu. 
Ju» Sed fortasse τῷ iwipadim 
apud LXX (ubi ἐπέρχεται vel ad 
Cay referendum est, vel interpres 


ex antecedentibus, ubi "3 legit ; 


supplevit) quoque notio redeumdi 
tribuenda est, quem habet. Prov. , 
XXVI 11. — rg pomo Exod. 
X. 1. — 12d» ^abito. Job. ΠΕ δ 


Legitur preterea Dan. V. 30. sec. 
Chis, (rà σύγχριμα ἐπῆλθε Βαλεάσαο 
«ῷ βασιλεῖ, secundum interpreta- 


3G 4 


X6 ἐπερχόμενα. 


« lonem hanc. evenit. Balthasari regi 
ac Prov. XVIII. 3. δὲν, IL. 8. ubi 
de bonis, qua contingunt, quoque di- 
itur: Le ἐαόλθῃ σοι εὐλογία 
τοῦ ; coll. I. 85. Ibid. XXVI. 91. 
'ϑυμός μοι ἐσῆλθεν, admodum iralus 
sum. 2 Macc. IX. 17: ubi bate sodou 
are, obire notat. 


TA 'EIIEPXO'MENA,. eenfura, ὦ 


^o Jfétura. ΠΝ» retro, retrorsum, les. 


b XLII. 23.—t5»39rie plur. poste- 
riores. les. XLI. 4. — ἼΩΝ, 
part plur. fem. ab ὮΝ» venio. 
les. XLI. 23. XLIV.'7. XLV. 11. 
— ΓΝ» part. plur. ἕω. a Μ᾽: 
les. XLI. 22. 
᾿ΕΠΕΡΩΤΑΊΏ, interrogo, postulo. 
Xp2; Pih. Ies. LXV. 1. — γὴν, 
. Jerem. XXX. 12. ubi post οὗ μὴ 
ἑπερωτήσωσιν addendum est ex Theo- 
c doreto περί δου. Ezech. XIV. 7. 10. 
XX. 1. 3. — ny respondeo. Zach. 


AV. 12. Commode ny ἢ. 1. per in- 
terrogare verti potuit. —bvj. Aqu. 
Tes. VII. 11. LXX Genes. XXVI. 
T. Psalm. XXXIV. 11. ubi ἐσερωγᾷν 
notat capiiosis qwestionibus ca 

studere. Psalm. CXXXVL. 3. ἐπηρώ- 
τησαν ἡμᾶς λόγους δῶν, posiulaverunt 
8 nobis verba canticorum. Phavo- 
ἁ rinus ad ἢ. l. respiciens: ἐσηρώφη- 
σαν, ἐκίλευσαν σαι. — ON, Chald. 
Dan. II. 10. 11. 27. — "spy, sub- 


latus. Num. XXIII. 3. ἐπερωτῆσαι 


τὸν ϑεόν. Arab. &A notat eipisca- ὦ 


fus fuil -percunctando. Secundum 
Tychsenium in Tentam. p. 86. «yj 
& i15, observare, percontari, ortum 
esse sibi persuaserunt. 
"EIEPOT(ÉÍN MATON. vjrpb, 
, augur. Aqu. Deut. XVIII. 10. Ita 
e cod. Basil. edi jussit Montfauco- 
nus  Dubio vero caret, hec verba 
potius referenda esse ad 3$ ὑφ 
v. 11. . 
IIOPEY'OMAI 'EIITEPOTR"ZAI, 


' 40 
) .proficigor ad.énieProgstdun. vn, 


᾿ wli- - 


Estpfsuis, 


Niph. obviam eo, Num. XXIII. 15. 
᾿ἘΠΕΡΩΤΑΏ OQ AN, ixierrogo 
sapientiam. vjvpy p Hiph. tace. 


Prov. XVIÍ. 29. Legerunt on 


Signifiestur his verbis docilila: à 


genii, discendique cupiditas. 
'RIEPÓQ THMA,  inerrogatt 
Now. Chald. peiitio. Dan. IY. 


244. ῥῆμα ἁγίων ἐπερώτημα. ἴὰ αν» 
-Scure propriam vocis notionem 


sequentes transtulerunt. — Nam 
MDoNU est h. 1. negotium s, nz 
Vide ad h.l. Dathium.  AddeHe 
rodot. VI. p. 352. 9. " 
"ETIEPOTHZIZ, ἐπεντοραβ. 


"AT verbum. Gen. XLIII. 7: 


'"EIIE TEIOZ, anniversaria, 0t- 
nuus, annum durans. yon 


tas. Deut. XV. 18. «irum pos 


. μισλωτοῦ, mercedem annuam me- 


cenarii. Sir. XXXVII. 12. ueri 
μισδίου ἐπετείου «ερὶ συντελείας, 80. M 
As, loquere cum servo σά uszrm 
conducto de consummatione, scil. - ὦ 
ni, nam hoc lubenter audit. [ἃ 
Complut. et Vulgatus. 
"EIIETOTME (bono animo tt. 
Sap. XVIII. 6. ἐσευϑυμήσωιν, ἰπία 
rentur. Baduello prepositio ici Y* 
detur augere significationem verti 
ut 4. sit animum tranquillum εἰ se 


. rum conslanter retinerent. Ceterum 


vocem hanc Aristeneto Lib. Il. Ep. 
14. p. 258. restituit Abreschine  : 
"ETTETKTO'3, desiderabilis, op't- 
bilis, votis. ezpetendus. ΤΠ pat 
'Pah. benedictus. Jer. XX. 14. dies 
quo me peperit mater mes, μῆ 16? 
imwar), ne sit faustus et optabilis 
Hesych. ἐπεουχτὴ, MOwunr. Suidss 
addit: εὐχῆς ἀξία. 
"EIIETAABE' OMAI, πιεέμο, verctf. 
2 Macc. XIV. 18. 
— 'EIIETOHME'Q, omine bono pr? 
sequor, fausta acclamatione appro 
laudo, benedico. 4*9) prafeci- 
Al. Neh. XII. 41. ἐεκνυῤήμησαι €^ 
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zx Ald. Ít:Bieltus. Sed videtur hic 
"ix. wliunde irrepsisse, nam nullo 
xmodo- cum. voce Hebr. conciliari 


"Eswyoc. 
dene: ὅπ reorpc,: ne: adverle illis. 
. Hesych. $awys, ἐκίμεσο, πρόσεχε, xár- f 


ἔχε, éavuum. 


- ᾿Βεεύχομαι. 


potest. Ceterum vox hec reperi- 


tur quoque apud Museum, v. 275. 

'EITET'XOMAI, voveo, apprecor, 

1. q. simpl. εὔχομα.. Confer Schnei- 

der. Peric. Crit. p. 54. 333; bene- 
. elico. 1 Par. XXIII. 18. 

'RIIE ΧΩ, inhibeo, cohibeo, absti- 
seo. Ἵν abstineo. Jud. XX. 28. 
mec. Oxon.-1 Reg. XXII. 6. 15. 2 
Par. XVIII. 5. 14. — Ὁ)» Niph. 


fatigor. Jer. VI. 11. N. L. —"xy 


claudo, occludo. 1 Reg. XIV..10. 


 .Nulgeat clausum, l. e. detenium. 
2 Sam. XXIV. 21. et 25. Adde Aqu. 
sec. cod. Mosqu. Genes. XVI. 2. 
$ Sam. XXIV. 21. et 25. 

. "'RIIE XA, sc. τὸν νοῦν, animum ad- 
€ verto, h. e. attendo, confido. y 
qustui deditus sum. Job. XXVII. 
8. ubi tamen post ἐξέχειν suppleri 
potest τος ἀγαϑοῖ;, ut sit inhiare di- 
viliis, lucri studiosum esse, i. q. 4)ae- 
VIxTU, 
2». iph. 8 p adverto. Job. 
XVIII. 2. ἐπίσχες, ho, xa) αὐτοὶ λα- 
λήσωμον, adverte, ut et ipsi loqua- 
mur. — ip, Pih. exspecto. Job. 
4 XXX. 26. iaiywr &ya3oX, attendens 
bonis. Sir. V. 1. μὴ ἔπεχε τοῖς χρή- 
μασί σου, ne innifaris, s. spem ac. fi- 


duciam ponas in opibus tuis. Conf. : 


Syr. et Arab. Unde alii pro ἔπεχε 
habent ie/yaus, ne lwteris. Vulg. 
habet ait e, sensu eodem. Ibid. 
XIII 14. μὴ íewys, ne sustineas. 
Alii vertunt: me protendas. Ibid. 
XV. 4. XVI. 3. μὴ fzixs, ne magni 
&stimes, ne in eo um pondus 
esse putes, ubi vid. Grotius. Sirac. 
XXXIV. 2. ἐσύίχων, fidem habens. 
Sirac. XXXV. 11. μὴ ἔπεχε ϑυσίῳ 
ἀδίκῳ, ne spem tuam in sacrificio 
injusto r , ac propter illud 
putes te Deo gratum fore. Potest 


quoque verti: ne iniquum instiluas ἡ 


sacrificium. Sir. XXXVII. 15. μὴ 


uod o Jw ἢ. l. habent. — 


'EHE' ΧΩ, sc. ἐμαυτὸν, subsisto, 
moror, exspecto. bry, Pih. meror. 
Gen. VIII. 10. 12. ἐπισχὼν ὅτι (xa£) 
ἡμέρας ἱπτὰ ἱτίρας, ezspeclans adhuc 
septem dies alios. 2 Macc. V. 25. 
"Hesych. iewyw, αροσιδόκα, προσεῖχεν. 
Legitur preterea apud Inc. Int. 

Hab. III. 11. ubi voci ἐπέσχεν nihil 
. respondere videtur, in textu Hebr.,. 
fortasse tamen ad Toy referendum 
est. Montf. transtulit: condinuil, sc. 
splendorem suum. ' 
^ 'EHH'KOOZ, auscwltans, exau- 
diens. py nem. propr. solitudinis. 
Inc. 1 Sam. XXIII. 94. Deduxisse 
videntur ab Day — nave plur. 
.fowm. αἰδεπία. 2 Par. VE. 40. VII. 
5. — . 


8 


ἘΠΕ ΛΥΤΟΣ, advena. TP» fe-. 


'aiduus, superstes. Job. XX. 26. Hes. 
ἐπήλυτος, faoog, προσήλυτος. Lexic. 
"Cyril MS. Brem. ἐπήλυτος, «άροι» 
πὸς ' 


'EIIHPEASTH'2, norius, qui ali- 
quem damno afficit et. vexat, qui in- 
J«ria afficit. ma injuria. Symm. 
Ps. 1,01. 2. Ἐπὶ ab ἐφηριάσῳ, quod 
juxta Suidam est βλάψα. Sic et 
Phay. ἐσηρεάζω, τὸ ἐνοχλῶ xal βλάκ- 
^ καὶ ἐπηρεασμὸς xal ἐπήρια, ἡ βλά- 

7? 


eultatio. ry rpyurie illate. Symm. 
Ps. LIV. 12. XC. 8. XCIII. 20. — 
Τὴ» facinora. Symm. Psalm. 
CXVIII. 18. ΕΝ 
*EIIHXE' OQ, obsirepo, insono. 
5209 Chald. loguor. Dan. VI. 21. 


"EIIH PEIA, damnum, injuria, πο 


Ld 


sec. Chis. ἐτήχουσε φωνῇ μεγάλῃ, ubi 


e conjectura Scharfenbergü, sed 
minus probabili, (vide ad h. 1. Se- 
gaarium) ἐπήχησε legendum est, aut 
ἐφήχουσε.᾽ a 

*"RIIHXOS, sonus, sonitus. Le- 
gitur apud Symmachum Ez. VIII. 


« FT. ubi nihil οἱ respondet in textu 
' Hebr. Kreyssigius refertad pr , 
ramus, palmes, ut nempe legerint 
ΤΩΣ p altera Symmachi lec- 
fione ἦχον pro ἴσχον, et dua 
᾿ᾷαμα lezitut. Vide Rosenm. Schol. 
ad b. 1. | | 
. "EIL, super, propier, in, advet- 
eus, ad, juxia, sub, post, prater. 
^n pert. 2 Reg. XIX, 21. Job. 
ὃ XXIX. 22. Tes. XXXVII. 92. — 
M, quod haud raro pro 5y poni- 
tur. Mal I. 1. corísentientibus 
Arab. Syr. et Chald. Thren. III. 
40, ἐπ) χειρῶν, in manibus. Jer. L. 
«o ἐχὶ υλῶνα, adversus Babylo- 
mem. -- ἢ Job. XX XVI 16. ubi 
loco «pi; ἐπὶ Grabius recte reposuit 
35$, ut  Hebreus habet see. 
Schol.— ἢ prefix. les. XIX. 9. 
c-AéAx Pei «Dur, civitas adversus civi- 
tatem. Hab. III. 16. non erunt bo- 
— yes im) φάφνως, ad presepia 
y super, etiam. post. Ine. J 
IX. 51.— qa via. Ez. XX. 46. 
"LIT. 12. — r3; infin. Hiph. ἃ 
n2» perculiendo. Mich. VI. 18. ésí 
en. Legerant SDN oy. ποτ pre- 
fix. Hagg. II. 10. et Zachar. I. 7. 
ἐπὶ Δαρείῳ, sub Dario, vel témpore 
4 Dari. 1ta 2 Macc. II. 8. ἐσ) Μωυσῇ, 
' δε Mose, vel tempore Mosis. Lev. 
AIX. 28. ἐπ] ψυχῇ, er mor- 
tuum. Sic Arrian. Exped. Alex. 
Lib. VIL cap. 14. ἐπὶ τῷ "xe, prop- 
Jer mortuum. Adde Symm. 2 Sam. 
XXI. 6. ubi ἐπὶ τοῦ κυρίου vel posi- 
tum est pro rg xw, ut reliqui 
"Éntt. habent, vel iz! reddendum est 
er-coram, quod suadet vox ἐξηλιά- 
e Qw spud Theod. ac LXX. Cf. ib, v. 
ο, et Dent. XXI. 33. el *"5 fix. 
(oLevlLilisan sec. Compl. Sup- 
-plendum est (vemorsoo v. 9. In re- 
iquis libris legitur ἀσό. Job. XX11I. 
,1&. ubi pro ἐπ᾿ αὐτῷ A Grebio posi- 
δα est às αὐτοῦ. Ps, IX. 16. uhi 
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'Esi. 


pro m? οἧς γᾶς legere mallem ὀπὶ 
τῆς γῆς» homp de ierra, h. e. mum. 
ex viliseimo inilio oríus. — Ὁ} "y 


'e regione. Jos. XXII. 11.—*oi»i 
à die. Job. XXXVIII. 12. ubi pv 


qon» & diebus (wis, legerut 


ΠΟΥ. — 71025 part. Fib. iex 


Exod. XXIX. 18. Levit. III. 3.— 
"m Inc. 1 Sam. II. 20. ubi len 


dum di, ut habet Chrysostonrt 


.Cat. Niceph. p. 299. — *5yr. Je. 


XXXVI. 5. Hic quoque legelu 


.&v6. — "vo procurator, σιώπα. 


tor. Theod. Gen. XV. 9. niim κ! 


ὄντος. — 43) coram. Eseds. ΧΙ, 


14. — uo eternitas. Tes IX. ὁ 
Legerunt y. — 5p, ftugyn. Tire. 


Y. 14. Legerunt ὃν --ο-᾿ὖν Les. II. 


1$. ubi quoque ἐπὶ cum dri perm- 
tatur in codicibus, kr! tsmen p 
ferendum videtur. Gen. XXIX. * 
bv αὐτοῦ, ἡκαία ilm. VideetEr 
II. 15. et Zach. IV. 3. Ler. XY.4 
omne cubile, ἐφ᾽ ἣν xoge3j, ix qu 
dormiverit. Vide et v. 20. 43. εἰ 
$ Pur. J. 1. Deut. VIIIL 8. &x ir 
ἄρτι μόνῳ ζήσιτα, ὁ ὥνδιωτι, xf 


pene solo vivet homo. ἴὼ Pb 


Alcib. I. sub init. οὐκ ὧν αὖ es m 

ἔϑέλενν ix] τούτοις μόνας ζῇν. Alciphra 

Lib. III. Ep. 7. p. 292. duum 
ἐπὶ ϑύμοις καὶ ἀλφίτως διαβύσχν "t 

γαστέρα: ubi vid. Berglerus. 2 δι 

XIV. 1. ici 'Αββεσσαλὼν, adverii Ab 
salomum. 2 Paral. XXXV. 25. 

Ἰωσίαν, super Josia. Job. ΧΧΧΙΣ 

9. ἐπὶ φάτνης ew, ad vd ἢ 


Justo pre 
&epe tuum. Eadr. IX. 15. iei vtt 


propier hoc. Ies. XXX. 1. ende 
ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, addere pt 
catum super peccatur. — ΠΝ) 
ad laus. Jos. XV. 5, —3975» ^ 


cundum os. Exod. XXXIV. 21.5 
τῶν λόγων τούτων, jusia hec v 
— N19». ud füciem. Levit. 1I. * | 


xarà epócums iv) φῆς Siag 9c ed 


rz Φκοη. ubi illud is/ est eut glesse- 
158, nut alias I is. Lev. XVI. 
34. Esth. VHI. 3. —975y- Gen. 


VI. 1. VII. 3. —"wn» fructus. Ies. 


IV.2. Legerunt *by. — 53. sub 
sembra. Yee. X K.X.. 3. --τρ Chald. 
corum. Dan. II. 11. et 26. sec. Chis. 
"Ἐπὶ haud Taro coram notare multis 
docet D'Orville ad Charit, p. 649. 
Lips — ΓΤ» ἐπ occurntm. 1 
ὅν Sam. IV.2. —13»»59 medio. Gen. 
XLV. 6. ies. V. 8. VL. 12.—55 ^5, 
ad pedes. Jer. XVIII. 22. — ^g 


plur. anni. Symm. Ies XVI. 14. 
"302, aicul anni, ὡς ic), ubi sine 


sksbio legendum est ὡς sry, nt. jam 
recte conjecit Montf. — ΠῚ ἢν i» 
medio. Levit XXVI. 25. Symm. 
Job. TI. 8. — ΤΠ sub. Jo&k. I. 17. 
Anxiqromo δαμάλεις ἐπὶ sui; φάτναις αὖ» 
c κῶν, salerupt juvenci ad preesepia 
eus. ]ta FHlomer. ἢ, E, 271. Vide 
iHorrei Miscell. Crit. Lib. II. e. 14. 
p. 359. seq. Jud. VI. 11. sec. Alex. 
ubi legendum isé: coll. Ex. XXIV. 
4. ubi cum ὑπὸ permutatur in codd. 
Legitur preterea Hab. III. 9. ubi 
LXX mop ny3y transtulerunt ie 
τὰ σεῆστρα. Legendum autem est 
Ἱαπτὰ σχῆστρα, ut jam recte monuit 
d Grevius sd h.l. Adde Job. XXVI. 
14. ubi ἐπὶ ante ᾿χμάδα λόγον de suo 
addiderunt. Fortasse legendum ἐπεί, 
Vulg. ef cum. Sir. IX. 1. ἐπὶ σεαυτὸν, 
conira te ipsusn, in tuum damnum. 
Air. VL 11. ἐπὶ τοὺς οἰκάτας σου «αξ- 
ἑπσιάξικαι, plus sibi sumet, quam 
omnes domestici tui: ubi ἐπὶ, ut 
THlebr. ὃν» comparationi inservit. 1 
Macc. XIII. 42. ἐπὶ Σίμωνος, sub no- 
e mine Simeonis, ut recte transtulit 
Syrus. Sir. XXXVHI. 31. jejunans 
ἐπὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ, ad ezpianda 
peccata sua. 3 Maec. IV. 18. ἐπὶ πάν- 
men τῶν ὑμῶν, in Janorem.omniam de- 
orum. 2 Macc. V. 9. ἐπὶ ξένης (sc. 
ὙΠ εὴ ἀπάλετο, $n tetra peregrina pe- 
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» 4 
* P». 
et 


γῆι. XXI. 8. 19. XVIII. 52. 
i. 8. Esdr. V. 6... ἐσεολισμένοι ἐπ) τῶν 
ὄργων, vestiti αὐ sacra facienda. 


8 Esdr. VI. 10. iei σπουδῆς pro es f 


δωζως, ubi inservit adverbio expri. 
snendo. 8 Esdr. VW. 6. ἐπὶ τῇ τ 
veram Dario. Sic apad Diogye. 

T. V. p. 623. ed. Reisk. ἀπ) τῶν διοω» 
φητῶν, coram arbitris. Cf, D'Oryille 
δὰ Charit. p. 642. Tob. 11. 14. ἐφὶ 
vo μισθῷ, preter mercedem. Sap. 
XVII. 7. ἀλαζονεία ix) φρονή 

riatio de sapientia: coll 1 
1I. $0. Polyb. IT. 17. 2. 


*'RIIJBA'OPA, adiue, accessus, 
3 Macc. 1]. 31. và; τῆς σόλεως εὖσε- 
βήας ἐπιβάϑρας στυγοῦντες, familiars- 
talem piorum suorum ularium 
plane spernebant. Con£ D'Orville 
ad Chariton. Lib. VII. c. 2. p. 566. 
ed. Lips ..sc Ezech. Spebhemium 


gio- 
Macc. 


ad Callim, H. in. Delum v. 34. 


Suidas: σιβάϑρα, mae; x. τ, 3. 
Idem: ἐσιβάϑρας, ἐπιβάσεως. 

'EIIIBAI'NO, incedo super re ali- 
qua, calco, it. conscendo, weideo, a*- 
eendo, smgredior, supervenio. ΤΊ» 
calco. Deut. I. 86. huic dabo ter- 
ram, ip ἧ c ἐπάβῃ, quam calcavit, s. 


peragravit. Jos. 1. 8. XIV. 9. — 


$391, fransilio. Symm. Soph. I. 9. 
ἐπιβαίνοντα. Vulg. omnem, qui arro- 


ganter ingreditur. — "n sum, c 


Job. VI. 21. ubi yj, ut Call. je 
suis seq. à, venire notat. — Vaovjis 
Hiph. e qoyj. Symm. Psalm. Lix. 
10. ἐπιβήσομαι, inscendam eslceamen- 
to meo. Exypreseit sensuro, qui est: 
subficiam potestati mea. — yu 
Hithp. sso me. Hab. II. ]. — 
nn castrametor. Nah. III. 17. — 
32» € Jer. XVIIL 15. ἐπιβῆναι 
φρίβους, calcare semitas. Conf. Bar. 
iv. 9. — ^r, descendo, profioiscor. 
Jud. ΧΙ. 37. ἐπιβήσομαι sec. Oxon. 
Est merum glossema. — qm 
'Niph. mutor. Job. XXX. 21. iei- 


o 


᾿Εξιβάλλα. 844 
a βησὰν δέ μὼ ἀνελεημόνως, supervenie- 


bant autem mibi, vel: ageredieban- 
iur me crudeliter. Sed melior est 
ibi lectio ἐσέβης, aut ὀπέβησας, insul- 
tasti mihi immisericorditer. Hesych. 
ἐπέβησαν, ἐσήρχοντο. ---- riy, ascendo. 
Jos. XV. 6. Prov. XXI. 22. ubi 
ἐκιβαΐνεν expugnare, capere notat. 
Jer. XLVI. 4. — TOY: sto, maneo. 


Al Ez. X. 18. — ἡγν, gradior. 


6 Jer. X. 5. et in Hiph. Tyyn ince- 


dere facio. Aqu. Job. XVIII. 15. 
— 32» equito. Gen. XXIV. 61. 


: ἐσέβησαν ia) τὰς καμήλους, insidebant 


camelis Num. XXII. 92. air 
bei: xui ἐπὶ τῆς ὄνου, ipse autem in- 
sidebat asinge: coll Esth. VI. 8. 
Deut. XXXIII. 26. ὁ ἐπιβαίνων iui 
viv οὐρανὸν, ascendens in colum. 
Adde Inc. 2 Sam. XIII. 29. et 
XVI. 2. Aqu. Ps. LXVII. 4. — 
d$ currus. Ps. LXXV. 6. Lege- 


runt 233 Sir. IX. 2. ubi ἐπιβῆναι 


᾿ ἐσὶ τὴν ἰσχὺν τινὸς eat dominium in ali- 


em exercere, imperare, impolenter 
dominari Bretschneiderus putat, 
h. l. in sensu venereo accipiendum 
esse, ac provocat ad Merid. Attic. 
$. v. ἀναβῆναι, ubi vide Intt. 


. "EHIBA' AAA, injicio, immilto, ἐπι» 


qd pono, irruo, aggredior, congruo, con- 


genio, perlineo, insto. ΓΝ, plur. 
cataracte, etiam insidic. les. XXV. 
ll. Libere transtulit. — rT45, di- 
vigo, millo, immitio. les. XI. 8. — 


. 5983 Hiph. a tyy3, agito. Theod. ac 


LXX Exod. XX. 25. Deut. XXIII. 
25. Jos. VIII. 31. — er] Hiph. a 


5p) cadere facio. Gen. IT. 21. iaí- 
βαλε ἔχσεασιν, immitlebat soporem. 


eles. XXXIV. 17. ima? abro 


κλήρους, codere illis faciet sortem. 
Adde Symm. Theod. Prov. XIX. 
15. — 3vgr1 Hiph. a 339, redire 


Jac, Ps. LXXX. 19. Prov. XX. 


26. — rw) Hiph. & PU, pono. 


᾿Εσιβάλλω. 


Gen. XLVE. 4. ΧΙΝΊΗ. 14. 17. 
Exod. XXI. 22. $0. ὅσα sàn pb 
s" αὐτῷ, quanta etiam imporwer 
ei. Conf. infra s. φόρος. — q*xin 
Hiph. projicio. Ps. CVIL. 10. izfs: 
Aa τὸ ὑπόδημά μου. L. Bos in Proleg 
observat, Hesychium 8. v. 'Ieuas 
pro ἐπκιθαλῶ legere íixr»e. Sd 
Lexicographus procul dubio nm 
hunc, sed parallelum locum ob ox- 
los habuit Ps. LIX. 8. (al IX 
10.), ubi ἐχτενῶ habent LXX. Adi 
2 Reg. X. 25. ubi ἐσιβάλλων αἱ 
proripere se, quasi projicere cum — 
rra ac feslinalione. Sic foram 
c. XIV. 27. maxi me 
proripéems se, nempe ex aul Gs 
phis, flevit. — -rys Hiph. iy 
8. laxo, libere ferri siw. Mv 
Symm. Job. VI. 9. -jy teste &oe- 
nis in 1. Arab. et ZEthiop. grare 
notat intendit, extendit. Jam eal 
dere ac extendere manum est it 
injicere manus. Quanquam D 
negari potest, eundem quoque st 
sum babere formulam solpere mossa 
suam, si derivatur a ^n Nec & | 
lentio prorsus omittendum est, s 
Olympiodorum in Catena Netz | 
E 171. verba ἐσηβαλὼν τὴν χα ad 
ebr. bw, initio commatis τε 
renda esse. — novo. missio. Deut 
ΧΙ. T. 18. XV. 10. — *r5o 
idem. Ies. XI. 14. — rry) imo 
Deut. XX. 19. — noy: nm 
Kal et Hiph. isclimo. les. V. 35 
XXXIV. 11. — vU) ezpando. i 
Num. XI. 81. — wir attollo. θαι 
XXXIX. 7. ἐπέβαλεν τοὺς ὀφϑαλμὰ 
αὑτῆς ἐπὶ ᾿Ιωσὴφ, injiciebai ocubs 
suos in Josephum. — o d». Er 
VIL 4 Num. XVI 47. Ad* 
2 Reg. XXIII. 33. sec. Compl. — 
"Ay. íranseo. Deut. * 


ἼΩΝ notat h. l, quia de sewn 
sermo est, demandari, adjuncis t 


ἘΣ πιβαρώνο. 


xxren coacíus &otione, quam voce 
πυβάλλων exprimere voluit inter- 
»xes. — y: Tyr Kal et 
HX iph. ascendo; ascendere facio. Lev. 
X IX. 19. ἐπιβάλλειν ἱμάτιον. Jos. 
V I1. 6. ἐπιβάλλειν τὸν χοῦν. — ^5 


expando. Num. IV. 6. 7. 8. Hos. 
vL 12. Al 2 Reg. vir 15. — 
"UDU5 spoliando grassor, ex usu 1. 
Arab. Jud. IX. 33. sec. Oxon. ubi 


ἐπιβάλλειν impetum. hostilem facere, 
arruere.notat — Cy: Dm 


Kal et Hiph. pono. Exod. V. 8. 
Lev. X. 1. Prov. XXIII. 3. — 
noy. mitto. Gen. XXII. 12. μὴ 


ἐπιβάλῃς τὴν χεδά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, 
mne manum tuam injicias in puerum, 
h. e. ne vim ei facias. 2 Heg. 
XVIII. 12. Esth. Vl. 2. Tob. III. 
17. διότι Τωβίᾳ ἐπιβάλλει κληρονομῆσαι! 
αὐτὴν, Tobis competit, s. destina- 
£um est eam accipere. Ib. VI. 11. 
Polyb. XVIII. 24. 1. Dio Cess. I. 
36. p. 95. ed. Reim. οἷς ἐπ βάλλει 
σιμή. 8 Esdr. VIII. 29. ἐσβαλεῖν vi 
s'obrorc, imponere iis tributum vel si- 
xnile quid. In textu Chald: Esdr. 
. VII. 24. est Mb imposuit. Conf. 


Demosth.-p. 572. 19. et 1076. 19. 
ed. Reisk. 1 Macc. IV. 9. dors é«- 
à βαλεῖν iei τὴν παρεμβολὴν, ut irruerent 
in castra. Ibid. XII. 9: 18. Vide 
et 2 Maccab. XIII. 15. XV. 1. 
1 Macc. X. 30. τοῦ ἐπιβάλλοντός μοι, 
quam inihi consenit. 2 Macc. III. 3. 
πρὸς τὰς λειτουργίας .«ἐκιβάλλονα δα- 
“ανήματα, sumtus ad ministerium 
sacrificiorum perünentes.. 2 Macc. 
XII. 38. τῆς δὲ βδομάδος ἐπιβαλλοὺ- 
σῆς, sabbato, autem ἱπδίαπίε. Vide 
e Quoque s. v. κενός. 

"EIIIBAPY'NO), aggravo, onus im- 
pow. pwgrp Hiph. a py, pono. 
Exod. XX]. 80. ἐὰν δὲ λύτρα imga- 
eA αὑτῷ, 51 autem redemtionis 

retia ipsi solvenda imponantur. Ubi 
alii libri habent ém8A73. 

'EIIIBAZIZ, ascensus, incessus. 


23» stragula. Cant. IIL. 10. 
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EsuQAserw. 


Vulg. ascensus. Intellexerunt stra- 
μίαν, que injectm erant βαϑμὲῖ,, / 
per quos ad thronum regis ascende- 
batur. — 335^, vehiculum. Psalm. 
CIII. 4. ὁ τιϑεὶς νέφη τὴν ἐσίβασιν ab- 
τοῦ, ubi ἐ. notat id, ad quod ascen- 
ditur. Sap: V. 12. (Vulg. itineris, i. 
q. «ορείας in antecedentibus.) XV. 
15. Phav. ἐπίβασιν, ἀνάβασιν, βάδισικ:. 
᾿ΕΠΙΒΑ ΤΗΣ, ascensor, vector, 


. qui παυὶ, equo, curru vehitur. c»nbo 


plur. naulg. Ez. XXVII. 29. πάντες 
e κωπηλάται σου χαὶ οἱ ἐπιβάται, om- κα 
nes remiges tui et vectores. Suidas: 
ἐπιβάτης, ὁ ἐπὶ τῆς νηὸς ἄσραχτος' ἐρέ- 
T5; δὲ Ó κωσηλατῶν. Hesych. ἐπιβά- 
της, ὑπὶ νῶτον βαίνων, ἢ ὁ μὴ χωσηλά- 
της, ἀλλὰ «λίων μδχητής. ---- zw 


eques. 2 Reg. IX. 17. — 353 part. 


equitans. 2 Reg. IX. 18. 19. Job. 
AXXIX. 18. — 23, ewrrus. 2. 


Reg. VII. 14. Leg. 353. 


"EIIIBIBA'Z(, ascendere facio, À 


'adduco. ΤΥ: 3770917 Kal et Hiph. 


calco, calcare facio. Hab. 111. 14. 
Inc. et LXX ibid. v. 18. — 2233. 


Hiph. equitare facio, $mpono. 9 Sam. 
VE 8. ἐπιβίβασαν, imposuerunt, ubi. 
Symm. ἐπέϑηκαν. 2 Reg. IX. 38. 
Ps. LXV, 10. 

᾿ἘΠΙΒΙΒΑΏ, Gà, attollo. 12 


equito. Hos. X. 11. &nipà S Ἑφραΐω, 
altollo Ephraim. Hesych. ἐπιβιβῶ, 
ἀναφέρω. Gloss. MS. in Proph. ἐπιμ 
βιβῶ, ἐφισνῶ. --- ὭΣΤ calcare. fa-: i 
oio. Hab. III. 18. ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπ. 
βιβᾷ με, ad excelsa me attollit. 
ἘΓΕΠΙΒΙΟΊΏ, supervivo, ulira vivo, 
superstes sum. 4 Macc. VI. 90. εἰ 
ἐπιβιώσωμεν ὀλίγον χρόνον, si parum 
vite adhuc nobis transigendum est. 


"EHIBAE IIO, im$picio, respicio. 
by recalcitro. 1 Sam. II. 81. 


Legerunt ἢ. ἢ pro Yoy3r Jv» nam 
2/7 est intueri, respicere.  Crete- 
rum habet ἐπιβλέπειν h.l. notionem 


Exodum (πὸ. 846 ᾿Εσέβλεμα. 
a cwn contemim adspiciemli, ut legitur XIV. 47. σὲ 1 Reg. M. 3. οὗ divi 
? Sua. XVII. μὲ — Vr) guawo. Bs rue ἐκεῖ Veigutus bee: qe 


Zach, VI. T. — ΒΉΝ ilumino. 


Dan. IX. 17, sec. Chis: ubi sensum 
libere expresserunt. —t*371 Hiph. 
& 155.» intueor, respicio. Aqu. Ps. 
X. 14. Symm. et LXX Jon. IT. 5. 
ubi videre, aspe notat. Aqm. 
Theod. 1 Sam. IL. 34. LXX Ps. 
CXVIII. 6. ἐν τῷ με ἐπιβλίασεν, cum 
ὃ perspezero, ut in sequentibus: ἐν τῷ 
μεμαϑηκένω, cum didicero. Hab. I. 
2 ubi ἐσιβλέσειν forte vitium est pro 

(é- Vulgatus tamen habet 
videre. — 193 Hiph. a noy» in- 


clino. Hoe. XI. 5. ἐκιβλέψομαι epic 


αὐτόν. Legerunt pw, et vel post 
h. v. eupplerunt «yy, oculos, vel ita 
verterunt, quia verba videndi etinm 
ime, amàwlare notant in SS. — 
c ἘΠ Hiph. δ Fo» silo. Ez. X X. 
46. XXI. 2. — "PO Hipb. Ps. 
XXXIL 14. — "ova Hiph. Gen. 
XIX. 48. Exod. XIV. 24. — -nm, 
video. Theod. et LXX Ps. X. 5. — 
"re? 25» possum videre, facultate 
videndi gaudro. 1 Sam. IV. 15. — 
"m lamenior. 1 Sam. VII. 2. Vi- 
dentur legisse «053^ loco am 


aut semsum liberius expresserünt. 
d Nam $e βλέσεωο ἀπίσω κυρίαι est h. 1. 


precibus querulis adire Deum, quod 
ον θεῖα; libri quoque per ma) ex 


voluit. Idem valet queque 
de loco 1 Sam. XIV. 18. — 5b» 


cddo. 1 Sam. XIV. 13. Vide sub 
DW — "qu wp sed ow leo 


N. T. 6. h. v. — tui Niph. 
Theod. 1 Sam. XIII. 18. — i9 
et semel in Pih. ng Ine 1 Sam. 


. meglus: Quid si 


eungue le verferis, li e. omni le 
ac tempore; nam verba videx 
haud raro ad incessum tuensíe 
net in SS. LXX. Jud. XX. 4 

Amps ὀπίσω αὐτῶ, respiciebc- 
Vide et 8 Sum. I. 7. I1. 20. Le. 
XXVI. 9. ἐκιβλέψω ip ὑμᾶς χω 
λογήσω, respiciam ad vos et benei- 
cam. 2 Sam. 1X. 8. ἐκέβλεψα;, π΄ 
tionem. habwisti. 1 Reg. VIIL S. 
Ps. XXIV. 17. ubi ἐφιβλίκιο να 
simpliciter notat respicere, sed δα 
qratia et. voluntate auzilü fea. 

ide Lex. N. T. 6. h. v. 

II. 18. ubi loco me quod not: 


conspeciu removif, expergazi, ege 
runt ΣῈ. — ΓΞ» angulus κι 
X. 4. Acceperunt pro verb rs 
quod respicere notat. — *ys, * 
&ilo. Exod. III. 16. sec. cod. 5. 
Inc. in Cat Nic. ad h. I. Bi 
istae, καὶ ὡς ἄνωδει i ἀμᾶς ἐδ 
Bán τὴν "ies οὕτω uryaiurmré 
ὑροῶν φρονείζη. ad, quem locum Hé- 
baia pu wies 


fuerit ab alio interprete? —79' 


speculor. Pe. LXV. 6. — nep? 
spenulatio. Es. XVII. prem 
— ry vides. 1 Sam. 11} 


m. 16. Élab. IIL δ. — ppc PE 


& tQyU, percurro. 2 P». XVL 0. 
Zach. IV. 10. 'Presteres kgir 


Jud. V. 28. sec, eod. Alex. v 
ἐσίβλοψε, fortasse referendum E 
213v ex us Chald. vocis 317 * 
sine dubio versio alius interpres 
1 Sam. VII. 2. sec. Vat. ubi nili 
est in textu Hebr. Compl hei 
ἐπέστρεψε e v. 3. Addit. Esther. I". 
ἐπκιβλίσουεν ἡμῖν de xaraq ores, ui 
notat respicere azimo maligao, sé! 
, coll Sirac. XI. 13. 

"EI BARVT3, inspectio. "199 
visitando, Inc. Exod. III. 16. Vi 
supra s. ἐσιβλέσω. 

EHIBAHMa, vestimenium Gt 


᾿Ἐειβλυγμὸς.: 


27346, vi «Von σάνσων βιβλημίσο, quod 
-epra omnia vesitmonia sumiur, ut 
loquitur Marcellus :in v. Lama, 
exmiculum, quod suprainjicitur, pal- 
£ium, vel peplum, panniculus, assu- 
snentum. ΓΒΔ. palla lata et late 


superfusa corpori, judice Sehre- 


«lero de Vest. Mulier. Hebr. cap.. 


16. Aliis peplum. Ies. ITI. 20. τὰ 
 ἀπιβλήματα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν, pallia 
«quae iu domo, aut potius, ut Grotius 
t reddidit, isjectus domestici. Nam 
' ex Ruth. III. 15. apparet, ΠΟ 
fuisse αιριϑώματα, sucoincius illos 
-Subler pecius, quibus malieres domi 
 40len£ wii. Conf. Selmasium ad 
"Kertull. de Pallio p. 357. Dicitur 
' nlias ἐσιβόλωμον. — niw?00 patt. 
 Pyh. plur. maculata, aut h. 1, variis 
t corii particulis consuta, — Incert. 
- (Symm.) Jos. IX. 5. imgXjuara 
ὄχωτα. 
* GG. V. T. p. 190. seq. Hesych. 
᾿ ἀαίβλημα, σῶμα, 3 ῥάκος. Suid. ἐπί» 
βημα, τὸ τῷ προτέρῳ ἐπιβαλλόμανον. 
᾿ΕΠΙΒΔΥΓΜΟῚΣ vel ᾿ΕΠΙΒΛΥΣ- 
MO, scatebra, ilo, scatirigo. 
ἽΝ ΡΓῸ ἬΝ, vapor. Aqu. Genes. 
. II. 6. — Tw idem. Aqu. Job. 
XXX. 13. (Vulg. quasi fluctibus.) 
4 Prov.I. 26. Estab i«) et 407a, 
scalurio. Conf. Drusium iu Fragm, 
P ὅς 
, ᾿ΕΠΙΒΟΑΛΌΜΔΙ, 


» 
! 

ι 
P 
5 


2 ἐαικαλᾳῶται- 
᾿ς ᾿ἘΠΙΒΟΗΘΕΏ, awsiio σεμεννεν 
! F0, 6 awrilor, succurro. ἢ 
Macc. VII. 7. 2 Macc. VIII. 8. 
XI. 7. XIII. 10. 
,* "RIIIBO'AAION, velamen, peplum, 
, pallium. ΤΏΡ plur. uelamina. 
| Ez. XIII. 18. οὐκὶ ποιούσας ἐκιβόλαια 
ι ἐπὶ πᾶσαν κεφωλὴν, va lia, qui faciunt 
pepla super omne. caput. Vide et 
| v. 21. Hesych. inia, ἐσιβλη- 
para. — δυνΌ» pallium. Theodot. 
1 Sam. XX]V.12. — na. teu 


seniumcrassum, siragula villosa, qua 


841 


Conf. Fischerum de Versa. . 


$e, ive. 
; Sap. XIV. 1. Hesych. ἐπιβοῶνεοι,. 


percutio. 


e pellibus fere faeta eret. Jud. IV... 
18. sec. Vat. ἐκηιβολαίῳ. (Vulg. pai- 
ho.) ubi Scharfenbergius loco ἐπι f 
βολαΐῳ e Cat. Nic. et CoisL repo- 
nendum esse censet σεριβολαίῳ, nul- 
la prorsus necessitate cogente. Nec 
opus est statuere, eos jou le- 


gisse. Con£ Polluc. Lib. VI. segm, 
10. ubi inter stragula lecti referun-, 
tur ἐπσιβόλαια, que Lib. X. sect. 42. 
impera, σεριβόλαια, ἐφεστερίδες, . 
x^. vocantur. nf. infrain v. ' 
“εριβάλλω ad. Ruth, III. 9. & 
"EIIIBOAH" AEAINH3, irruphto 
lean. orn, leo feroz. Symmach. 
Hos. V. 14. Ita Bielius. Sed vo-. 
cem ἐσηβολὴ h.l de suo addidit 
Symmachus, nihil enim ei in textu 
Hebr. respondet. Bahrdt&o in Ap- 
par. Crit. ad h.l hec lectio cor- 
rupta et e duorum interpretum. 
translationibus orta esse videtur, 


nam Arab. Jem est. effundere 
cum impetu. 
"ELIBOAH, íributum, vectigal, . 
ita ut suppleatur τέλους aut ῥόρους. 
ab imu, Wnpono mulctam aut 
iributum. 3 Esdr. VIII. 25. μηδὲ 
μία φορολογία, μηδ ἄλλῃ ἐκιβολὴ C 
ἔνηται. Ita enim legendum est loco. 
impressi ἐσ βουλή. V ulg. habet in- 
dictio, cum quo Syrus consentit. 
Seepissime autem ἐσιβολὴ et ἐπιβουλὴ 
permutata 'esse in: codd. doeuit 
Morus in Indice ad. Xenoph. Hist. 
Gr. s. h. v. . Vide quoque 4.Macc. 
IV. 13. Suidas: ἐπιβολὴ, $ εἰσφορά., 
'EIHIBOTAET 2, insidior, insidi- 
obe molior, consilium inco, $rrwo, 
damnum infero. "123 Hiph. a n2» 
Prov. XVII. 47. émBo- 
λεύειν δυνάσταις, insidias siruere vita 
dynastarum. — pin Pih. ab, 
ΤᾺ, clamo, inclamo. — Aqu. Psalm. 
LXI. 4. ἐσιβουλεύετε. Arab, lado, 
preter notionem clamaadi, in Conj- 
VI. quoque est congregari, conve- 
nire ad res concinnandas. Vid. Go. 
lium p. 2601. Fortasse tamen ab 
ma eduxit Vide infra s. v. i 
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᾿Ἐσιβουλὰ. . 848 


a βουλή. — “Κρ conjwro. 9 Reg. 
. XXI. 24. sec. Complut. Hesych. 


᾿Εσιγαμιβριύω. 


᾿ΕΠΙΒΡΕΣΩ, pho, irrigo, per- 
fundo, metaph. copiose affero ei ad. 


ἐπιβουλεύει, à ὁρμᾷ, ζημιαῖ: 
'EHIBOTAH » insiduer, excursio, 


propotitum animi, decretum. yy 
plur. mala, inforiumia. Aqu. Ps. 
LVI 2. XCI. 3. et XCILI. 90. 
Aqu. Theod. Prov. XIX. 18. In 
omnibus his locis ἐσιβουλὴ malum, 
infortuniuin notat, Certe notlo in- 
ὃ filiarum ab. h. l. prorsus aliena est. 
— mnm munilio, arz. Symm. 
l:Sam.XXIL 4 Sine dubio de- 
duxit vocem Hebr, & jy, venatus, 
insslialus est, aut etiam a Ἴην, quod 
eandem significationem habet, ac 
legit "rx: sed sensus admodum 


iheptus "redditur. — "jp conjura- 
tio. ΑἹ. ἃ Reg. XVII. 4. S Mace. 


L 7. ἐπικρατήσας δὲ τῆς ἐπιβουλῆς, M "1 habet 


" Sterhs autem factus propositi.  H. 
anus Thes. T. 1. p. 770. lo- 


cum Thucyd. Lib. III. affert, e quo 


apparet, ἐσιβουλεῦειν in universum. 


HOtare consilium capere, dehberare. 
Fuerunt tamen qui Macc. 1.1. pro 
ὐπχιβουλὴς scribendum censuerunt 
ἐπιβολῆς, que vocabula smpe invi- 
cem permutari solent. 
'"EIITBOTAOS, insidiator, adver- 
d surius, inimicus. ΤῚΣ plur. insidiz. 


' Aqu. Ps. V. 10. ἐσήβουλω. --- ylym 
part. Pih. a yj, commovens. Hab. 


II. 7. ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σον, evi-. 


gilabunt iximici tui. Haud dubio 
legerunt spyyayr) 5 rad. jay, ina- 
diutus ex. Ex nonnullorum sen- 
tentia legendum est h.l. ἐσίβολοι. 
Tuetur tamen receptam lectionem 
versio Arabica. — Ὁ rwpes. 2 


e, Sam. II. 16. Legerunt oO" Da- 


leth loco Resch. q3y notat venari, . 


ac ex adjuncto insidias síruere. — 
err adversarius. 1 Sam, XXIX. 


4. 2 Sam. XIX. 22. 1 Reg. V. 4. 


Sir. XVIII. 34. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς 
ἐδίας ζωῆς, pessime consules vic tuc. 
Hesych. ἐσήβουλος, ἐχϑρός. 


duco ὙΌΣ Hiph. phere faci 


Ps X. 7. ἐσιβρέξει ixi ἁμαρτωλοῖς 


«αγίδας, depluet, aut. jaculab«tur ix 
impios fulmina — Symm. "Theod 
Job. XX. 28. Hesych. ᾿Επιβρέξαι, 
ἐπαγαγεῖ, βρέξαι.. 

᾿ΕΠΙΒΡΙΘΩ, iwgravo, ἑποαίειο. 
premo, wagno cum pondere ingras 
Dicitur speciatim de autumno ms- 
turis fructibus quasi onusto et prz 


gravato. ΣΟ Hiph. a mo 


futigo. Symm. Job. XXXVII. 1I.; 


καραῷ ἐκιβοίσει "pin, frugibus me;- 
"o cum tnerwet nubes. Ὁ. 
lympiodorus ibi ἐπιβ σε; interprea- 
tur ἐσελεύσεται, déenyvYóerron — du 
Homer. D. E, v. ol. ὅτ᾽ ini 

Διὸς ὄμβρος, ubi Schol. £z:gpe, te- 
βαρήσει, ἣ σροδρὶς ἐσελεύσετα;. Vulg. 
. frumentum desderat 
nubes, ubi ubi, ut Doederlein. monuit, 


desiderare proprio significatu i igi 
Jerire, prosiernere, ἐσταλήσσεν. — 


q29: incumbo, innilor. Symm. Ps 
LXXXVII. 8. ἐμοὶ &xtovess ὁ Sai; 
σου, ira tua mihi incumbit, 8. pressi 
me. Hesych. ἐαέβοισεν, ὁ 

-- ἢ» hiems, juventus. Joh. 
XXIX. 4. ὅτε (uv ἐπιβείϑων ὁδὶ, 
cum essem gravescens, vel fnvalesce- 
rem viis. In textu Hebr. legitur: 


sicut eram in diebus. juventutis mor. i 


Videntur mihi liberius transtulisse: 
nam onerare vias de iis dicitur, qui 


sepius in via, s. proficiscemtes, το: 
ζατωκίνν, quod in statem juven- 
ar aut virilem cadit. —Hesyd. 
run ἐπιβαρῶν. Idem: jew, 
ἐπισχύσει, ἐπιβαρφήσει. 
"EIITAMBPETTH' 2, qui fratrü 
uxorem duci. C3s fratria, cogm- 


ta. Aqu. Deut. XXV. 7. i 


ἘΠΙΓΑΜΒΡΕΤΏ, affinitatem inc, 
gener fo, affimtatis jure duco uze 
rem. Habet hec vox mutuam re 
lationem ad generum et socerum, 


e 


5 


᾿Ε“γαμία. 


XXXIV. 9. 1 Sam. XVIII. 21. 
(Theodot) 22. etc. Esdr. IX. 14. 
ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν τού- 
των, affinitatem inire cum populis 
harum terrarum. — c53* Pih. fra- 
tris defuncli uxorem duco. Genes. 
XXXVIII. 8. coll. Matth. XXII. 
24. 1 Macc. X. 54. 56. 
"EIIITAMI A, connubium, jus con- 
nubiale, affinitas. Hinc 
'EXHTAMTAN IIOIEÓ, connu- 


- bium facto. Mm Hithp. affintta- 


^ 
- 


tem ineo. Jos. XXIII. 19. ἐτ,γαμίας 
σαοιῆσητε «ρὸς αὐτοὺς, connubia facietis 


" cum illis Hesych. ἐκυγαμία, συγ- 
: γένεια, ἢ τὸ aao ἀλλήλων ὥγεσϑαι. 


- "rideo. 


᾿ΕἘΠΙΓΕΛΑΏ, irrideo, insulto, ar- 
prm). idem. Prov. I. 26. 


. Vide quoque Tob. II. 7. 


, EIIIFCEMT ZO, onus impono. Dy, 


'» onus portandum impono. Neh. XIII. 
. 15. ἐκιγεμίζοντας ἐπὶ τὰς ὄνους. 


'"EIUTI' NOMAI, postnascor. Hinc 

. ἐπσιγνόμενοι, posteri. Epist. Jer. 
pn Ita Bielius. Sed partim 
nurngerus non recte se habet, po- 


^ nendum enim fuisset 47. partim 


d 


voj; ἐκιγινομάνοις ibi reddendum est 
suwperveniuris, adorientibus. — Conf. 
Wesseling. ad Diodor. Sic. XIII. 
51. 
ἘΠΙΠΙΝΩΣΚΩ, GgnoOsCO, COgROS- 
co, video, respicio. 1) Hiph. & 
3p inielleggo. Prov. XIV. 8. — 

ΤΠ Hiph.  iniellego. — Job. 


^| XXXIV. 27. —*yaoi semen. Hagg. 


y 


ΐ 


, III. 20. Hic forte legerunt yT-— 


y» scio. Symm. Ps. LXXIT. 16. 


ubi est i. q. simplex γνώσχω. LXX 
Gen. XL]. 31. oix ἐπιγνωσθήσεται ἡ 


' εὐθηνία, ex illa abundantia nihil re- 


stabit. Num. XVI. 5. ἐπέγνω, se nosse 
declarabit: ubi ali legunt ἔγνω. 
Dan. II. 3. δος. Chis. Hos. II. 20. 
— "τὸν nom. propr. Jedahiah. 
Zach. VI. 10. ἐπεγνωκότες. — ^33: 


Vor. I. 
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᾿Εσιγιώμων. 


5375; Pih. et Hiph. Gen. XXXVII. 


31. ἐσίγνωνι, εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σου ἐστ), ἢ 


vide, an tunica filii tui sit. Vide et 
Gen. XXXVIII. 25. Deut. I. 17. 


οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κχρίσει, nen f 


respicies personam in judicio, Vide 
et Deut. XVI. 19. Aqu. Symm. 
Theod. Prov. XXIV. 23. ubi re- 
spicere notat. Ceterum de hoc Pro- 
verbiorum loco copiose exposuit 
Huetius in Demonstr. Evang. p. 
348. ubi monuit, ad Hebraici ex- 
emplaris fidem apud LXX omnino 
legendum esse ita: καῦτα δὲ λέγω 
ὑμῖν oig σοφοῖς" ἐπιγινώσχειν πρόσωπον ἐν 
χρίσει οὗ χαλόν: ut τὸ αἰδεῖδϑαι adven- 
titium videatur, ac extrinsecus ih- 
trusum. — M. video. Esth. IIT. 
5. Ezech. XX. 48. Legitur pre- 
terea 2 Sam. XIX. 7. apud LXX 
ἐπίγνωδ σεαυτῷ, ac Inc. ἐπυγνώσῃ τοῦτο 
σεαυτῷ, ubi ἐπι γινώσχω ἐμαυτῷ vel est: 
mihi caveo, med saluti consulo, vel: 
probe teneo, ac nihil hnic formule 
in textu Hebr. respondet. Sir. X. 
20. $ebyyu3u, ὅτι ἐν μέσῳ «αγίδων δια- 
βαίνως, h. e. diligenter cogita ac 
perpende summum et fere inevita- 
bile rei periculum. Ib. XIX. 23. 
ὅσου οὐκ ἐπεγνώσδη, ubi non suspiceris. 

ΟΥ̓Κ ᾿ΕΠΙΓΙΝΩΣΚΟΜΑΙ, non 
cognoscor. ἽΝ Niph. ezstinguor. 
Job. VI. 17. 


ἘΠΙΓΛΔΥΦΩ, insculpo. 1 Macc. . 


XIII. 29. 

'EIHITNOMOZTY'NH, prudentia, 
cognitio, arbitrium. np» doctrina. 
Prov. XVI. 23. ubi versio adjuncta 
Polyglott. Londin. reddit doctri- 
nam. 

᾿ΕΠΙΓΝΩΜΩΝ, cognilor, inspec- 
for, arbiter, prudens, cognitionem 
habens. ry yrs sciens. scientiam, 


. 8. scientia. praeditus, prudens. Prov. 


XVII. 28. Aqu. ἐπιστήμων. --- “ἡ n» 


excellens. Prov. XI]. 27. Ex senten- 
tia Jaegeri legerunt ys, sed -hac 


ejus conjectura non opus est, modo 


SH 


8 


eO 


Ἐσιγιοφίζομαι. 


a vox Hebr. derivetur & 3). explo- 
rare, ut sit fut. Hiph. quod magis 
etiam convenit cum seq. antithesi. 
— Yy'» part. Niph. a Yy» con- 
aultus. Prov. XIII. 10. Hesych. 
ἐπιγνώμωνος, συνετοῦ, γνῶσιν ἥτω γνώμην 
ἔχοντος. Idem: ἐπιγνώμων, ἐπόστης. 

᾿ἘΠΙΓΝΩΡΙΖΟΜΑΙ, ἐππμοίεδοο. 
-4537y1 Hithp. cognoscendum me 
pra&beo. Symm. Prov. XX. 14. im- 

b yvopieoraa. 

ἘΠΙΎΝΩΣΙΣ, agnitio, cognitio. 
Dy scientia. Symm. Ps. LXXII. 


11. LXX 1 Reg. VII. 14. Prov. II. 
5. Hos. IV. 1. 6. —ima3i agnitio. 
Al Ies. IIL. 8. Judith. IX. 14. 
exemplum, documentum, quod omnes 
inte cognoscent. 2 Macc. 
IX. 11. εἰς ἐαίγνωσιν ἔρχεσδαι, i in cog- 
. nitionem venire, sc. sui ipsius. 

ς 'EHITNOZTOZ, cognuius, notus. 
30 ἢ» Jilius et. cognatus, Job. 
XVIII. 20. οὐχ ἔσται irtyyucrog ἐν 
λαῷ abr. Bene quoad sensum, 
nam in textu Hebr. legitur: non 
eri ei fius aut in. populo ejus. 
A familia enim alicujus ejus nobi- 
litas ex parte pendet. Fortasse ta- 
men ad "7, agnovit, retulerunt. 

'EIITONH', fius, progeties. 

d Um n Hithp. loco nominis, gene- 
ris recensio, 2 Par. XXXI. 16. — 

: t» parvulus. 2.Par. XXXI. 18. — 
ἜΝ part. formans. Amos VIT. 1. 
ἐπιγονὴ ἀχρίδων. Legerunt "y! cum 
Chaldeo et Syro. Hesych. ἐπι γονὴ, 
γέννημα. ---- co»ony plur. parvuli. 
Inc. Job. XXI. 11. ταῖς ieryoa e 
margine cod. Colbertini. Est au- 
tem, ut jam Semlerus monuit. ex- 

e plicatio σοῦ αἰώνα in Catena Junii 
pag. 264. 

'EIHIPA'Qü, inscribo. γ᾽ 
Hiph. admoveo. Symm. Ps. LIV. 4. 
ἐσίγραψαν, ubi alii, v. c. Theodore- 


tus (Tom. I. p. 960.) et Catena 
PP. GG. (T. "n p. 48.), habent 
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Ἐσειδέννομαι. 


ἐσέῤλῥεψαν. Si prior lectio sana est, 


ἐπιγράφειν sensu judiciali, ut γράφειν 
et γραφὴ, accipiendum erit, ut sx 


accusare. — 3r3- Num. XVIL 2. 


3. Prov. VII. 3. 1 Macc. ITI. 49. 

'"EIHTY(YNIA, lage angulares. 

pint, plur. a Aqu. Psalm 
CXLIII. 14. Bene enim ibi Mont- 
fauconus pro ἐσαγώια legendum 
censuit &«ryoma. 

᾿ΕΠΙΔΑΚΝΩ, mordeo. (P i 
cido. Inc. et LXX sec. Ald. Pro: 
XVI. 30. Vulg. mordens ἕαδέα sss. 
Adde Athengum I. 32. E. f 

"EIIIAEH' 2, indigens. Sir. IV. 1. 
XXXI. 4. Gloss. Brem. &nósX, » 
διής. 

᾿ἘΠΙΔΕΙ ΚΝΥΜΙ, os£enmdo, deng- 
πο. χὰ  ΗΙΡΕ. a κ3. venire fac. 
Ies. XXXVII. 26. ubi ἐ. efficere de- 
creia notat. — jas Jaculor. Sext. 


Ed. Ps. X. 2. Auctor hujus versianis 
respexit notionem monstrandt, quam 


VOX [y in Hiphil habet, scd ad- ) 
modum inepte. — rne, «filo, do- 
quor. Prov. XII. 18. ubi ex senten- 
tia Jaegeri ἐσιδεικνύμενον est sd, quei 
iudicandum. denuntiatur ab. eo, sc. 
qui alterum jurejurando adigit. Nam 
ésíxruuu cum. compositis est e verbs 
dicendi. Vide Grevii Hesiod. 
"Epy. 502. 1 Macc. VII. 8. ῥπεδεξο 
κυριεύοντα, designabat dominum. 4 
Macc. I. 1. ézidifxvoe3a: 5422.20), trac- 
traturus. i 
ἘΠΙΔΕ KATON, ec. μέρος, decima 
pars, decima. "wyD - decimal, 
item: decima. Num. XVIII. 91. 
Deut. XII. 11. alibi ssepius. — 
muy. decima, sc. pars. les. Vl. 
13. Suidas : isiixarw τὸ δέκατον, zai 
ἐπίπεμαστον τὸ αἴματον λέγῶν εἰώϑαω». 
Vide infra ἐσίτεματον. 
"EHIAENNOMAI j3rp dio 
alligo, colligo. Symm. Tes. I: 6. sec 
Procopium, ubi tamen pro i«ew- 
μένου vel ἐπιδεσμουμίνου (ut in mar- 
gine legitur. Conf. Theodot. les 


᾿Επιδίξιος. 


αἱ 


XII. 6.) vel ἐκιδεδεμοάγου reponendum 
erit. Symmachus enim haud raro 
τὸ 31] Per ἐσιδέω vertere solet, v. c. 


Job. V. 18. XXXIV. 16. et Hos. 
VI. 1. 


τ "πτπ 


᾿ΕΠΙΔΕΈΙΟΣ, ἀεσίον, expeditus, 
bonus, elegans, lepidus, scitus, pul- 
- cher. wywpmw Chald. celeriter. 


Ksdr. V. 8. τὸ ἔργον buie ἐπιδέξιον 
γίνεται, opus illud bene succedit, aut. 
^ dilegenter exsiruitur. — pas dexter. 


* Prov. XXVII. 16. ὀνόματι à ἐπιδέξιος 
" xa^so, nomine autem dezter vel 
bonus vocatur. Legerunt yo» ut 


nd ryy4 referatur, et ἐσιδέξιος est h. 


1. commodus, quia sc. : ventus aquil- 
. Onaris interdum aut nimbos re- 
. amovet, aut solis e&stum refrigerat. 
- Ita Jaegerus ad h. 1. qui sua hau- 
sisse videtur e Cappelli Notis Critt. 
c p. 475. Legitur preterea les. III. 
" 20. sec. Complut. ubi voci ἐσιδέξια, 
" pro qua ali σπεριδέξια habent, nihil 
respondet in textu Hebraico. 
. 'EIIIAE OMAI, indigeo, egeo. 
: 13» ἐβέπια. Deut. XV. 9. --- 
| "n egeo. Deut. II. 7. XV. 8. — 
; Wu» munero. Job. VI. 22. 5 τῆς 
wu) ὑμῶν Ἰσχύος ἐσιδίομα.. Libere 
quidem, sed sensu minime diverso 
«4 transtulerunt. Sir. XXXIII. 36. 
ὡς τῆς ψνχῆς (Sic enim legendum 
videtur Bielio Cro 7 ψυχήν δῶ ἐπι- 
δεήσεις αὐτοῦ, sicut anims tum in- 


digebis ejus. Ib. XXXIV. 23. XLI. 
3 


"EDAEXIZ, obligatio, colligatio 
vulneris. rs, ulcus, vulnus, ita 
dictum a consiringendo et ligando, 
quod hac in eorum curatione fieri 

e solent. Arab. J E y constringo, unde 


y a y ngu. Aqu. Hos. V. 13. 


Tydhsenius putat, eos legisse μα- 
σὼρ, "DD * «DNO. Sed vox 
Hebr. notat etiam compressionem, 
qualis fit in curandis vulneribus et 
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" Emilio. 


ulceribus. Adde Hippocr. de Mor- 
bis Lib. I. p. 450. 29. 


᾿ΕΠΙΔΕΣΜΕΥΏ, obligo, specia- 
tm vulnera. 0) 571, part. oblgans, 


medicus. 'Theodot. Ies. III. 6. im- f 


δισμεύων. Sic ἐπίδεσμος juxta Suidam 
dicitur ὁ ἐπὶ τῇ αληγῇ δισμός. Vide 
Aristoph. Vesp. v. 1431. Ita Bie- 
lius. Sed.in Hexaplis ἐπιδεσμεύων ad 
rp h. e. princeps, gubernator, v. 
6. refertur à Montfauconio, qui in 
nota subjecta ad Hieronymi testi- 
monium provocat. Tunc ἐσιδιοσμεύων 
metaphorice dictus esset is, qui re- 
δέϊέμῖξ slatun  perturbatum 

jue quasi ejus vulnera obligat, 
ac sanitati providet. 

"EHIAETTE PO32I2, secunda iter- 
alio. py, anni. Symm. Psalm. 
LXXVI. 11. In mente habuit rad. 
rà, Werare, unde annus nomen 
habet. 

'EIIIAE XOMAI, accipio, recipio, 
excipio, suscipio. 5*5, idem. Symm. 


PS. 


Prov. XIX. 90. 1 Macc. I. 44. &m- À 


δέχομαι est suscipio facere. Ita quo- 
que Syrus interpretatus est. Bret- 
schneiderus vertere mavult per ob- 
sequium praestare, quia κατὰ sequi- 
tur, coll. 3 Macc. VI. 26. 3 Eadr. 
IX. 14. ubi pro ἐπεδέξαντο legere 
mallem ἐπελέξαντο, col. Esdr. X. 
15. Sir. XXL. 1. ἐπιδέχεσθαι τροφὴν, 
cibo frui. 2 Macc. VIII. 96. ἐπεδί- 
ξατο «πείσειν τὸν υἱόν. Vulg. promisit 
(quasi in se suscepit), suasuram se 
filio suo. Syrus usus est vocabulo 
£l, quod et dicere, et promittere 
notat. Sir. LI. 34. ἐπσιδεξάσϑω ἡ ψυ- 
X» ὑμῶν «αιδείαν, admittat anima 
vestra disciplinam. 1 Macc. I. 66. 
ἐπεδέξαντο ἀπολανεῖν, eligebant mor- 
tem. Conf. 2 Macc. II. 27. VII. 29. 
1 Macc. XII. 8. ἐπεδέξατο ἐνδόξως, 
excipiebat splendide. 

'EUIAE' 0, ligo, illigo, 
U2r» idem. Symm. Job. V. 18. 
Ez. XXX. 21. Hos. VI. 1. — 93 


SH? 


$ 


᾿Εσιδέο᾽ εἰς ἴασιν. 


Chald. ligor. Dan. IIL 21. — jp, 


ligo, alligo, colligo. Jer. LI. 68. 

*EHNIAEQ EPZ ἼΑΣΙΝ, obligo 
ad medelam. τ γι, idem. Aquila 
(?), Symm. Job. XXXIV. 16. ubi 
adeo verbis εἰς ἴωσιν nihil in textu 
Hebr. respondet, sed sunt ambigui- 
tatis omnis tollendee causa addita, 
quia ἐκιδέω alio quoque sensu ad- 
hibetur. 

'RHIAHAOZ, manifestus, illus- 
tris, notus. 2 Macc. XV. 35. ἐαίδηλον 
«(σι xa) Φοωνερόνν Adverbium ἐσιδήλως 
legitur spud Hippocratem de Rat. 
Vict. p. 891. 24. 

"EI AIAIPE Q0, distribuo, partior. 
"Tg idem. Inc. ett LXX Gen. 
XXXIII. 1. ἐσιδιεῦλεν τὰ παιδία, dis- 


tribuit liberos. Herodot. Y. 150. p. 
61. 


ο ᾿ΕΠΙΔΙΔΩΜΙ, insuper do, trado, 


porrigo, cresco, augesco. Ww: 
Av3rp Καὶ et Hiph. venio, venire 


facio. Esth. IX. 11. Amos IV. 1. 


— nr Pih. a par, mori facio. 
1l Sam. XIV. 18. ubi post ἐσεδίδου 
supplendum est ex antecedentibus 
vocabulum, quod inierfectos notat, 
hoc sensu: itemque ejus armiger 
alios post eum interfecit. — ΚΘ Ὁ» 


d vendo. Deut, XXXII. 30. sec. 


Compl. Sc. Deus dicitur vendere, 
quos aliorum potestati tradit. Auctor 
igitur versionis ἐσέδοτο bene sensum 


expressit. —Wuw do. Gen. XLIX. 


21. 2 Reg. X. 15. ubi cum δίδωμι 
permutatur in codd. 2 Par. XXXIV. 
17. — rb ezxpando me. Aqu. 
Symni. Lev. XIII. 7. ἐσιδόσε! ἐπιδῷ, 
accessione accreveril, aut : tncremen- 


etum ceperit. Μιὰς Drusium in 


Fragm. p. 180. 8 Esdr. IX. 41. 
ἐπέδωκαν πᾶν τὸ πλῆϑος (al. addunt 
τὸν νόῦν) εἰς τὸν νόμον, attendebant om- 
nes legi. Sir. XXXVIII. 40. καρδίαν 
ἐπιδώσει συντελέσωμ τὸ χρίσμα, cor suum 
dabit, vel: φἰμαοδεί consummare 
linitionenr. Formula ἐπιδιδόναι τὴν 
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Ψυχὴν, applicare s. ixtesdere animus, 
legitur Sir. VI. 34. XXXVIII. ὁ 

"EIIIAIHT'E OMAL accurate € 
repelitis vicibus narro. Esth. l. |. 
in ed. Orig. Ald. et Compl. in 
γήσατο αὑτοῖς, ubi Vat. et Alex, ἂν 
γήσατο habent. Hinc émidywe, τὸ 
pelita. narralio, apud Quinctl. IY. 
5 


e 'EHIAIIAO' 0, conduplio, à 


plico, ingemino. on3 duplico. Ex 
XXVI. 9. Usurpatur quoque ΚΡ 
διαλοΐζω, v. c. apud. ZEschyl. Eun: 
1017. 

'EIIAIQ KO, inseclor, perage 
ΕἾΤ idem. Gen. XLIV. 4. Adi 
3 Macc. II. 7. et Herodot. ἴδ} 
229. 11. 

"EHIAOMA, acceso nob 


diffundendo. Aqu. Lev. YII. 
ἐπιδώσῃ ἐπίδομοι, accessione Nt 
verit: ubi vid. Montfauconis , 
Φ᾽ΈΠΙ ΔΟΞΟΣ, celeber, οἰατει ' 
lustris. oa Chald. aliss. Das. Tl 


Yr" Y 
11. sec..Chis. λόγος ἐαίδοαξος. Mo 
ς f 
S notat melior, preraur. 


Michadlis ad ἢ. l. p. 17. cen 
esse duplicem — interpretatione 
vocis Chald. FTT gravis, Segaam 
contra videtur alius interpres p 
ἄγγελος hic posuisse ἐπίδοξος, QU 
deinde malum pedem huc intulet 
Sir. III. 19. sec. Compl glonws' 
Proprie ἐπίδοξος est exspectalut, 0 
natus, speraius. Hesychius: zc» 
προσδόχιμος, et; ἐπκίδοξα, φροσδοχυμοῦ, 
ubi vid. Intt. Ammon, ἔνδοξος ἐπ 
ἐσίσημος, ἐπίδοξος δὲ à «ροσδοχώμενα T 
ἐλαιζόμενος. "hom. Mag. Ese 
obo ὁ ἔνδοξος, ὥς τινες, ἀλλ᾽ i ent 
κίμος. Sed apud Dion. Cass. p. 10}} 
esse videtur gloriosus. — 
'EIHAOXO' TH, glru. T^i 
eminentia, glorja, dignilas. Ade 
CIII. 1. Inc. Zach. Vl.13.— 
'EDIAO' «03, gloriose, ing" 
honorifice. 3 Esdr. IX.-45. i55 


ἐνώπιον πάντων. In textu Hebr. À 


* 


᾿Εφίδοσις. 


x VIII. 5. ΓΤ cyn55 bt supra 
omnem populum erat. ὁ | 
'EHI'AOZXIS, additamentum, ac- 
cessio, incrementum. rye, diffundo 
7πε. Àqu. Symm. Lev. XIII. 7. in 
δόσει, ubi legendum ἐπσιδώσῃ. Hesych. 
ἐπίδοσις, ἡ «ροἱξ, xai ἡ αὔξησις. 
᾿ΕΠΙΔΟΧΗΣ, receplio, ἀοοϊγέπα, 
qua recipitur. yyp5. Symm. Theod. 


4 Prov. XVI. 93. 


'EIHAT'NO et 'EIIAT'0, occido, 
demergor. N53; venio. Deut. XXIV. 
15. Jer. XV. 9. 

"EIIIEIKAI'Q22, &que, convenien- 
ter. wp Hiph. a 2N volo. 
2 Reg. V. 23. sec. Compl. 

"EIIET KEIA, «quitas mentis, hu- 
manas, mansuetudo, lenitas, indul- 
gentia. δι δ Chald. lenitas, pr. 


' c prolongatio. Dan. IV. 24. sec. Chis. 


ubi alius interpres μακχροϑυμίαν ha- 
bet. Baruch. II. 921. xarà «cov 
ἐπιείκειάν συν, juxta omnem Aumani- 


tatem tuam. Sap. II. 19. ubi Bret-- 


schneidero éewíxs;a esse videtur pra- 
b:uas, integrilas vig, pietas. Vulg. 
reverentiam, sc. Dei. Vid. Reik. 
Ind. Grec. Demostben. 8. ἢ. v. 
Ibid. XII. 18. 2 Macc. II. 2$. 


᾿ d 8 Macc. III. 15. VII. 6. Cant. Tr. 


Puer. v. 13. Gloss. MS. in Cant. 
Script. ἐπιείχειαν, acoórnra. 
"EIIEIKE ZTEPOJ, mitior, lenior. 
Add. Esther. VIIL. 7. διακρίνοντες 
di μετ᾽ ἐπιεικεστέρας ἀπαντήσεως, judi- 
cantes semper clementissima ratione. 
Nonnunquam sc. comparativus pro 
superlativo ponitur, ut Matth. 
XVIII. 4. μείζων pro μέγιστος. Adde 
e 1 Corinth. XIII. 13. 
'EHIEIKRY'OMAI, er cquo et 
bono ago, mitem et clementem me pra- 
beo. nig nnn gratia. fu. 
Esdr. IX. 8. ἐπιεικεύσατο ἡμῶν ὁ ϑεὺς, 
clemenlem se nobis prebuit Deus. 
"EIHEIKH'2, equus, mitis, facilis, 
clemens. ne condonator. Psalm. 
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᾿Εσιζεύγνυμι. 


LXXXV. 4. (ri σὺ κύριος χρηστὸς καὶ 
ἐπιεικής. — Ἐν) νς plur. modes. 


Theod. Prov. ΧΙ. 2. « Opponitur f 


ἐπιεικὴς τῷ αλήχτῃ, h. e. plagoso et 
verbera libenter ingerenti, qui alias 
δάρχτης dicitur, et ex omni occa- 
sione ac levi de causa sug disci- 
pline commissos cgdit. At ἐπιεικῆς͵ 
est, ut Greci exponunt, et usus 
auctorum confirmat et vocabuli pro- 
prietas, milis ac clemens et lenis, qui 
facile injurias fert condonatque.. Cui 
contrarius ἀεικὴς, ἀείκεια, et per con- 
tractionem αἰχία, quse injuria est, 
ac precipue quc per cedem ac ver- 
berationem infertur." 
de Fon. Trapezit. pag. 223. "Vide 
quoque Lex. N. T. s. h. v. 

'"EIIIEIK(TZ, humanier, leniter, 
moderate, ^ mansuete, | indulgenter. 
ow Hiph. a 2M volo. 1 Sam. 
XII. 22. 2 Reg. VI. 3. 2 Macc. IX. 
27. ἐσπεικῶς καὶ QiardMoorro;. Hesych. 
᾿Εππικῶς, π“ώνυ λίαν «“ράως. Lex. Cy- 
rilli MS. Brem. ἐφιεικῶς, φιλανθρώπως 
ἢ χάνυ μεγάλῳς, SC. πράως. ldem: 
ἐππικῶς, πρόως, μετρίωξ. 

ἜΠΙΖΑΓΩ, vivo, supersles sum. 
m» vivo. Gen. XLVII 20. 4 


Macc. XVIII. 9. Lucian. Tox. 60. 
ἐσέζησι ὠὲν xm ἔστι μέχρι νῦν ἐν Σχύ- 
Soc. ἢ 

'EIIYZEMA, aque olle |ferventis 
surgentes in bullas ac spumam, but- 
lg et spuma, speciatim spuma, quam 
carnes οὐσία ejiciunl, quam Graeci 
πομφόλυγας vocant. pyyo, cremium 8. 
josgaia, sec. alios fragmentum ar- 

ris sive rami. Symm. Eos. X. 7. 
ubi tropice eo indicatur celeritas 
maxima interitus civilatis Israzlita- 
rum. Vide ad ἢ. l. Montfauconium, 

"EIIIZEYT T'NTMI, annecto, adjun- 
go. 2 Macc. II. 23. τοῖς προειρημόνοις 
τοσοῦτον ἐπιζεύξαντες. Quod Boecke- 
lius in Specim. Nove Clavis p. 18. 
transtulit: quum (tamdiu prajationi 
immorali, seu tam mulium profati 
simus. Ali: haclenus' prarfati 
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Ita Salmasius. 


ἂν 


᾿Εσιζήμροιον. 
a inkibentes. Adde Polyb. III. 49. 


7. 
'EIHNZH'MION, damnum. . 4533 


infin. mulctando. Ex. XXI. 22. 
*"RIIZHMIO'Q, muliam irrogo. 
Uy, idem. Deut. XXL. 22. ἐπιζη- 


μιωγήσεται sec. codd. Holm. 
'EIIIZHTE 0, quero, inquiro, per- 

quiro, requiro, expeto. my. quero, 

peto. Aqu. Ies. XXI. 12. — Üpa3 


b Pih. quero, peto. 1 Sam. XX. 1. 
Cohel. VII. 29. ubi pro ἐσεζήτησεν 
Grabius ἔτι ἐζήτησεν reponendum 
esse ex Hebr. 43y conjecit. Certe 
apud Aquilam pro ἐσιζητεῖ legen- 
dum est ἔτι ζητεῖ Adde Symm. 
Cohel. III. 15. ubi pro ἐσιζητήσει 
LXX habent ζητήσει, et ἐσιῥητεῖν 
quoad sensum revocare, restilvere 
notat. Vulg. instaurat. Symmach. 

c Prov. XXI. 10. Aqu. sec. cod. 108. 
Holm. Deut. XXIII. 6. — TT 


o. 2 Reg. I. 2. ἐπιζητήσατε ἐν. 


quer 
r9 BaáA: ubi ἐπιδητεῖ est consulere, 
ac speciatim de iis adhibetur, qwi 
oracula consulunt. Vulg. consulte. 
Symmachus ex altera ejus, ut vide- 
tur, editione, habet iS. Vide s. 
v. ἐχζητίω. Conf. ibid. IIT. 6. 2 Par. 
XXXIV. 21.—*p5» visito, 2 Sam. 
4 III. 8. ἐπιδητεῖς ἐπὶ ἐμὲ, imputas mihi. 
Adde Symm. Job. XXXI. 14. ubi 
ἐπιζητεῖ sensu judiciali est inquirere. 
Vulg. et cum quasierit. Sir. XL. 
29. ἐπιζητῆσω  Bej3uaw requirere 
auxilium. 1 Macc. VII. 13. ἐπεζή- 
Tow qae αὐτῶν εἰρήνην, requirebant ab 
᾿ΕΠΙΘΑΝΑΊΎΤΙΟΣ, morti destina- 
ius, capitis damnatus. Bel et Dr. 
e 30. cod. Chis, τῶν ἑαι' ϑανατίων σώ- 
ματα. Confer Obss. Miscell. III. p. 
246. K. 
"EIII OEMA, quod superimponitur, 
capitellum. 1j, venter, et metaph. 


Qrotuberantia, prominentia. 1 Reg. 
II. 29. — I'YD5, coronamentum. 


1 Reg. VII. 16. 17. et XXV. 17. 
4 
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'EsiSrer n. 


sec. Compl. — 12335; opus plexum 
et reliculalum. Vulgatus reticulum. 
Symm. 2 Reg. XXV. 17. Est mihi, | 
hec versio, quam e Cod. Coislin. 
2. protulit Montfauconus, admo- 
dum suspecta, ac referenda potius 
videtur ad precedens pY4m5- — | 
C9» agitatio. Lev. WIL 21 
VIII. 28. XXIII. 15. — ΟΡ, 


oblatio, que are imponitur. lnc. 
Lev. VII. 14. Hesych. $«3na, ri 


ἐκιτέμενον. 

ἘΠΙΘΕΣΙΑ, impositio, dels: 
moo dolus. Aqu. Ps. XXXIV. 
28. ῥήματα ἐκ δεωῶν, verba dolom. 
Kreyssigio hoc vocabulum delen- 
dum, et Psalm. l.l coll. XLIL 1. 
LIV. 12. in Aquile versione pro 
ἐσπεσὼν legendum videtur ἐεϑέσεων, 
quod jam in Bosii notis exstat. 

"EIII'OE3I2, impositio, fraus, in- 
ta510, irruplio, conjuratio, adamaie, 
inside. ΓΟ γὩ» dolus. Symm. (ve 1 
potius Aqu.) Gen. XXXVIT. 35. 
Aqu. Prov. XII. 18. Aqu. Theod. 
Prov. XIV. 8. Aqu. Symm. Psalm. 
LIV. 12. Aqu. Symm. Prov. XI. 
1. — ΓΔ» adamatio, impudicitia. 
Ez. XXIII. 11. διέφϑειρε τὴν eon 
αὐτῆς wrip αὐτὴν, eam zmpudiciia 
adhuc superavit Habet irri | 
etiam hanc notionem, ut Jbidinem, 
concupiscentiam significet. — "(5 
confuratio. 9 Par. XXV. 27. ἐπέϑεντο 
αὐτῷ ἐπίδεσιν, conjurationem conira il- 
lum faciebant. 2 Macc. IV. 41. e$ 
ἐπίϑεσιν, irruptionem. 2 Macc. V. 5 
ἐκὶ τὴν πόλιν συνετελέσατο ἐπίϑεων, civi- 
tatem adoríus est. lb. XIV. 15. 


'EHIIeE TH2, impostor, frauds- 
lentus, insidiator, qui aggreditur alios 
quovis modo. v» irridens, irrisor, 
item: pra/fracte imptus. Symm. Ps. 
I. 1. iara», h. e. eorum, qui impe- 
tum quasi faciunt in doctrinam di- 
vinam ejusque sectatores, illam con- 
temnendo, hos ridendo et avocando 
a virtute. Lex. Vet. és/3érae, impor- 


-, 


d 


b 


"Εσιϑιωρίω. 


dor, stellionator. ᾿Ἐκίϑεσις, impostura, 
atellonatus. 

“ἘΠΙΘΕΩΡΕΏ, prospicio, con- 
Zemplor, considero. 4 Macc. I. 30. 
ἐτϑεώρει, perspicias licet. Confer 
Scheer. Meletem. Cnt. p. 85. 

"EIIT OHMA, alias ἐσίϑεμα, oper- 
culum, tegmen. 19, captiva. Sym- 
mach. Cohel. II. 8. ἐσιϑήματα, ubi 
notandum Martianeum hoc voc. 
substituisse Latino  apportiones, 
quod apud Hieron. legitur. Sed 
verba μέτρων σχήματα καὶ ia nara, 
que in Hexaplis h. 1. Symmacho 
tribuuntur, sunt merum Scholion 
ad verba xvf» καὶ κυλίκια. Vide 
ad h. l. Montf. Apud Hesychium 
ἐπσίϑημα exponitur «dua, operculum. 

"EIIONH'ZKO, morior. nap 
idem. Lev. XI. 32. sec. Compl. iz;- 
φσεϑνηχότων αὐτῶν, ubi ali τεϑνηχότων 
habent. 

'RIIJeTME' 0 concupisco, desidero. 
CM : DONDNTO Pih. et Hithp. 


Num. XI. "4. 1 Par. XI. 17. Psalm. 
XLIV. 13. — me desiderium. 


Deuter. XVIIL 6. — "ON dico. 
1 Sam. XX. 4. Sc. 4ryw, si animo 


tribuitur, partim cogifationes, par- 
tim desideria significat. — n 
.eligo. les. I. 29. — mw Hiph. 
irrigo. Ies. XLIII. 24. οὐδὲ τὸ στέαρ 
φῶν Suc σου ἐπε ϑύμησα. Nisi hic 
alia SS. loca, ubi eadem sententia 
legitur, respexerunt, loco ἐσιϑύμησα 
fortasse reponendum erit ἐσίθυσας. 
— Jor» cupio, desidero. Ex. XX. 


17. Deut. V. 20. Ies. I. 29. — 
"0p asinus. Gen. XLIX. 14. ubi 


plerique statuunt eos legisse Jon 


Sed ex sententia Grabii ad ἢ. 1. ἐπ. 
θύμησεν pertinet potius ad D o 


seus, pro quo non Ὁ) legerunt, 
coll. Psalm. CXIX. 20., sed 22 
intellexerunt e notione verbi Arab. 


e $us addictum 6586 rei, concupes- 
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cere aliquid. — — Y5n» verbum. les. 
LVIII 2. Adde 'Symm. Genes. 
XXXIV. 19. — pum Pr defixus 


sum in aliqua re, deinde amo, appeto. 
Deuter. XXI. 11. sec. Complut. / 
2 Par. VIII. 6—3502) Niph. chpi- 


dus, desiderio affectus sum. Genes. 
XXXI. 30. — ninyni plur. sic- 


cilates. Yes. LVIII. 11. καθάπερ ézi- 
θυμεῖς  Derivarunt sine dubio a rad. 
"m sitire, quod ad cupiditatem 


metaphorice transfertur. — ΩΣ 


Ῥείο, postulo. Deut. XIV. 26. Adde 
Symm. Cohel. II. 10. ubi de oculis 
sermo est, ut adeo buy in tali ore- g 


tonis serie nullum alium sensum 
habere possit. — 3N n ardenter de- 


sidero el appelo. Psalm. CXVIII. 40. 
— 3mn» desiderium. Ps. CXVIII. 


20. — mw idem. Job. XXXIII. 


20. Ies. XXVI. 18. Sir. I. 23. ubi si 
legitur ἐπεθύμησας, nota interroga- 
tionis addenda erit: sed sine dubio 
ex Compl. ac Vulg. ἐσιθυμήσας repo- 
nendum eri. Judith. XVI. 406. 
ἐπιθυμεῖ est cupere ducere in matri- 
monium. In Hist. Susann., v. 15. 


ἐπιθυμεῖν est velle. 


*"EXD, "A 'EIIEGT'MH32A, Labeo 
and concupivi, votis meis politus sum. 
ymm. Job. XX. 20. 3335813; ἐπ 


desiderio ejus: σχὼν ἃ ἐπεθύμει, ha- 
bens, qug desiderabat. 4351 enim 


h. 1. objectum desiderii s. bona et 
commoda hujus vila notat. i 


'"EIIIOT MHMA, cupiditas, desi- 
derium, etiam metonymice id quod 
desideratur, s. desideralale, res pre- 
itosa. "n2 exploro, probo. les. 
XXXII. 14. οἴχους ἑἐαψυμώματυς. 
Non male. Verba enim ezplorandi 
ac probandi quoque ad electionem, 
adeoque ad desiderium transferun- 
tur. Conf. Simonis Lex. Hebr. s. v. 
3 — 235353 plur. dst stercorei. 
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Eso. 


« Es. XVIII. 15. Idolah.l.a LXX; 
τὰ ἐαιθυμήματα dicta sunt, quia Ju- 
dei ea religioso cultu prosequeban- 
tur, qui haud raro cum /ibidine in 
SS. comparari solet. — 0n? desi- 


derium. Ies. XX XII. 12. — on 


idem, et objectum desideri. Dan. 
XI. 38. sec. Theod. ubi ἐν ἐσιϑυμή- 
μασι positum est pro ἐν ἐπιθυμητοῖς. 
— ibn asinus. Num. XVI. 15. 


ὁ ubi permutatis literis 4 et 4 ὙῸΓν 


desiderium, h. e. res. pretiosas, ple- 
risque interpretibus legisse videtur. 
Quod quanquam ob locum Gen. 
XLIX. 14. minime est improbabile, 
tamen, si sumitur, LXX émóbugue 
dixisse pro re desiderabili, eos sensum 
expressisse statui quoque poterit. 
Non enim sensus mutatur, si dicas, 
te ne asinum quidem ab eo accepisse, 
c &ut si dicas, fe nihil, quod deside- 
rari possit et ad usus. humanos con- 
erre, ab eo accepisse, cum. certum 
sit, sub asino ceetera etiam UL ΘΕ. 
— *4Dr» vinum. les. XXVII. 9 


Legerunt 30r; eum Daleth. — 
Tono desiderium, 1 Reg. XX. 6. 


Thren. I. 11. (ubi Theodoretus i:- 
ϑυμητὰ habet) 12. II. 4. Ezech. 
XXIV. 16. ubi Vulg. desiderabile. 
d Sic legitur quoque ibidem apud 
Hebreum Int. Adde Aqu. Symm. 
Hos. IX. 6. — conem plur. 


Thren. I. 8. (10.), ubi pro rà ἐσιϑυ- 
πήματα Theodoretus rà ἐπιθυμητὰ 
habet, et in sequentibus τὸ &yíac- 
ua ad τὰ ἐπιθυμήματα refertur. — 
"now obstinatio, durities. Jer. 


IIT. 17. sec. cod. Alex. ubi pro 
ἐπιθυμημάτων reliqui libri habent 
ἐνθυμημάτων. "no Dv dolus. 


Theod. et Ed. Quinta Ps. CXVIII. 
118. ubi fortasse τ: my lege- 


runt. Sir. I. 14. ἐπϑυμημάτοων, h. e. 
rebus desideratis seu bonis prestan- 
tissimis, quee veram sapientiam se- 
quuntur. Vulgatus, generationibus, 
Legit γεννημάτων, h. e. fructuum, 

5 


hj 


856 


᾿Ἐσιθυμέα. 
quos sapientia genarat et product. 
Ibid. XLV. 15. 


᾿ἘΠΙΘΥΜΗΤΟΣ, desiderabilis, de- 
sideratus, deinde pretiosus, presians, : 
quoniam pretiosa solemus deside- 
rare. 4b desiderium. Amos V. 


11. — imum idem. $2. Paral 


XXXII. 27. Jer. XII. 10. Nah. II. 
9. — ΓΤ 2 Par. XX. 26. Esdr. 


VIII. 46. Dan. XI. 43. — *npno 


bellum. Aqu. 2 Sam. I. 27. sec. cod. 
Reg. ad quem locum Montf. : Herc 
lectio sane suspecta videtur, nist aliud 
legerit Aquila, puta ΣΥΤΏΓΤΩ- Coislmn. . 
habet O0. ἐσϑνμητά. — 4 Pm « 

ἼΔΩ part. Niph. Ps. xviii. 11. 


Prov. XXI. 20. Sir. XLII. 30. ὡς; 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐσινυρητὰ, quam 
prostantia ac splendida sunt omnia 
Dei opera. 1 Maccab. 1. 24. τὰ 
σχεύη và ἐσ ϑυμητὰ, vasa 

rn 355, ut Dan. XI. 8. vocan- 
tur. 


'EIIHIOTMHTO 2 TT'NOM AI, desi- i 
derabilis | fto. "Dm desidero. Pros. 
I. 22. 

Ol KOX 'EHIOYMHTO' à, domas 
desiderabilis. py, Ophel, locus edi- 
tus urbis Jerusalem. les. X XXII 
14. ubi pro ἐσιϑυμητοὺς V at. ἐκϑυμό- 
ματος habet 

'EIHOTMI A, cupidaes, COncupi- 
scentia, desiderium, ben ds 
bido. mw idem. Deut. XII. 15. ἐν 


qá^n ἐπιϑυμίᾳ δου, ex omni animi tul i 
sententia et voto. Vide et v. 90. εἰ 
21. Jer. II. 24. Hos. X. 10. Adde 
Symm. 1 Sam. XXIII. 20. — 
noUN. pharetra. Ps. CXXVI. 6. 


μακάριος, ὃς «ληρώσει τὴν ἐφιϑυμίαν αὖ- 
φοῦ, ubi non aliter legerunt, aed. sen- 
&um expresserunt: nam  smpéere 
pharelram suam metaphorice notat 
lantum habere, quantum aliquis. v«lt 
aut satis habet. — Ton desidero. 


Prov. XII. 13. — Imm deside- 


"Eva. 


ziwm, εἰ metonymice, id quod. desi« 
eleratur. Dan. X]. 37. ubi. Grabius 
ex conjectura ἐπὶ ante ἐσιϑυρώαν in- 
seruit — pr, idem. Job. XX. 
420. ubi ἐσιϑυωΐα est objectum desi- 
«lerii, bona ac commoda hujus vita. 
Dan. IX. 23. ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν εἶ σὺ, vir 
valde desiderabilis, gratus et acceptus 
tu es. Ib. X. 3. 11. 19. — PUT 
appelitus, desiderium, metonymice 
» ejus objectum. 2 Par. VIII. 6. — 
13» cor. Prov. VI. 25. Cor in 
omnibus linguis pro desideriis poni 
et sedem cupiditatum haberi, notum 
est. — cw, plur. desideria, de- 
siderata. Symm. Theod. et LXX 
Ps. CXXXIX. 9. ἀπὸ τῆς ἐπυμίας 
μου. Videntur legisse wo. Judi- 
earunt nempe, rj esse preepositio- 
nem, cum sit heemantica, et postre- 
c mus lod esse affixum, cum sit index 
regiminis pluralis. — ΣῪ ΘΠ» 
plur. a qr, desiderabilia. Cant. 


V. 17. — ΓΝ ΓΙ» part. Hithp. de- 
siderans. Prov. XIII. 4. ἐν ἐκιϑυμίαις 
ἐστὶ αἷς ἀεργὸς, ubi verba ἐν éeuuioug 
ἐστὶ respondent Hebraicis mwno 
YÀp2 PN: vult, sed non serio vult, 
unde apparet, ivÜÓuuíag esse h. }. 
cupiditates oliosas, non  conjunclas 
d cum studio consequendi optata, ac 
i. ἐς ἐς vertendum esse: cupi! tantum. 
Male itaque judicavit Jaegerus, vo- 
cem Aw plane exulare a Grecis 
Alex. — tjb3y infi. Niph. desi- 
derando. Gen. XXXI. 30. — YTY» 
ornamentum, it. os. Psalm. CII. 5. 
Libere verterunt. — yy voluntas. 
Gen. XLIX. 6. ubi ἐπϑυμία, ut in 
universum omnes vehemenies animi 
e affectus, ita Speciatim cupidinem no- 
cendi, aut iram notat. Theod. T: I. 
p. 112. ed. Hal. isupías τὴν ὀργὴν 
ἐκάλεσε. — ry Dy desiderium, cupt- 
dias. Num. XI. 84. 35. ubi e& 
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Ezizadita. 


avidias. Deut. IX, 22. Prov. XIII. 
12. ubi tamen pro ἐσιϑυμία ἀγαδὴ e 
conjectura 'Jaegeri legendum est 
iairvy a, ἀγαϑοῦ, adeptio boni sperati. 
Sed ἐκιϑυμία quandoque etiam per 
metonymiam objectum cupiditatis οὗ 
notat. Sir. V. 2. ubi tamen sque ac 
XVIII. 30. iru: pravas cupidi- 
tates notat. Ib. VI. 87. ἐσιϑυμδῥα σο- 
φίας, sapientia, quam concupiscis, 
qua delectaris. Ib. XIV. 14. ἐκ. 
&ya31, bonum desiderabile. Yb. XX. 
2. est libido veherea, et ante ἐπιϑυμίω 
supplendum est ὡς : qualis est spa- 
donis puellam vitiandi libido. 
"EHIOTMI' A NIKA" 'EME, cu- & 
piditas vincit me. ΤΊ, desidero, con- 
cupisco. Prov. VI. 25. 
᾿ΕΠΙΘΥΊΏ, sacrifico, immolo. Mbpn 
Hiph. adoleo, suffio. 1 Reg. XII. 33, 
XIII. 1. 3. Hos. II. 13. in quo poste- 
riore loco Arabs habet suffitum fecit, 
ut adeo legisse videatur ἐϑυμίασεν, 
unde Bahrdtius in Appar. Crit. con- 
jecit, ἐαέϑυεν esse versionem alius in- 
terpretis.—* rr, ungue seco. Lev. I. 
15. sec. Compl. ubi reliqui libri ha- 
bent iw3565. Ib. v. 17. 3 Esdr. V, 
88. in textu Hebr. nar Esdr. IV. 
2. 3 Esdr. VI. 23. in textu Chald. 
ΓΙᾺ. Esdr. VI. 3. Conf. Grevii 
Lectt. Hesiod. statim ab initio. 
'EIIIKA'OHMAI, sedeo super, in- 
sideo. 35-, equito. 2 Sam. XVI. 9. 
Sir. XXXIII. 6. 2 Macc. III. 25. 
"EIIIKA OT ZO, act. colloco, neutr, i 
insideo. 5273, Hiph. equitare facio. 
1 Reg. I. 88. ἐπεκάϑισαν, ubi alii iea- 
βίβασαν. ΤΌ. v. 44. 2 Reg. X. 16. — 
T2VUOD Hiph. Aabíare fücio. Ez. 
XXXIIL. 4. ἐπικαϑιῶ, ubi non opus 
est cum Cappello statuere, eos 
Daun legisse a Ad — Mj» sedeo. 
Genes. XXXI. 34. Levit. XV. 20. 
— 323» equito. 2 Sam. XIII. 29. 
XXII. 11. ' 
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a "RIIKAINDIZO, renovo, insiauro. 


1 Macc. X. 44. 

"EIIT KAIPOSA, fempestivus, oppor- 
tunus, commodus. 2 Macc. VIII. 6. 
31. X. 15. XIV. 22. Hesych. ἐσί- 
καιρος, εὔκαιρος. 

'EIIIKAI PO3, tempestive, oppor- 
tuno tempore. Pn, idem. Symm. 
Ps. IX. 10. LXVIII. 8. 

"EHIKAAE(L inv0cO, vOCO, COg- 

b nomino. Ὁ» qu&ro, etiam rogo, 
supplico. Ed. Quinta Hos. VII. 10, 
— wp Hiph. recordari facio. 


Ps. XIX. 8. — ΠΣ CODI pono 
causam. Job. V. 8. τὸν «΄ἀντων δεσαό- 
την ἐπικαλέσομαι, omnium dominum 
appellabo. — bte invenio. Prov. 
VIII, 19. ἐασεκαλεσάμην. Voci Hebr. 
magis affine videtur ἐσεχτησάμην. 
— 3p» espresse nomino. 9 Paral. 
XXVIII. 15. — nip y facio. 2 Reg. 
XXIII. 17. ubi ἐπικαλῖσϑαι pronun- 
tiare, efferre, ac speciatim predicare 
notat.—w"p- Symm. Ps. LXV. 17. 
ubi preces facere notat. LXX. Gen. 
XIII. 4. ἐπεκαλέσατο ἐχεῖ (ἐπὶ, quod 
additur Gen. XII. 8. XXI. 38. vel 
i» quod additur Pe. CXV. 7.) τῷ 
ὀνόματι; κυρίου, invocabat ibi nomen 
4 Domini. Gen, XIX. 22. sec. Oxon. 
Ald. et Compl. in notione cognomi- 
nandi. Gen. XLVIII. 16. ἐσικληϑή- 
σεται αὑτοῖς τὸ ovejuá, μου, nomine meo 
pellabuntur. 2 Sam. VI. 2. ἐφ᾽ ἣν 
ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα, appellata est a 
nomine. 2 Par. VII. 14. Confer 
Drusii Anim. Lib. II. c. 14. Ps. 
XLVIII. 11. ἐπεκαλέσαντο rà διόματα 
αὐτῶν ἐπὶ γαιῶν αὐτῶν, nomina sua 
e imposuerunt terris suis. Mich. VI. 9. 
ἐσικληλδήσιτα. Legerunt NOD? pro 
NY — DNO occursus, ἃ mo 
Amos IV. 12. Legerunt mp5, 
infin. Kal a «3p, coll. Jud. VIII. 


1. aut Np aut mnwemp-—'mp 


᾿Ἐεικαλύστω. 


occurro. Inc. Ex. III. 18. ubi £- 
κέκληται (permutatione facta vo- 
cum jT et e) est 1. q. wpesxi- 
χληγαι Alex, et reddendum: vocavit 
πος. — Ὁ» propinquus. Psalm. 
LXXIV. 1. quasi legerint NOD / 
Ct, pono. Deut. XII. 21. XIV. 
24. 2 Paral. VI. 20. — 1g: 128 
Kal et Pih. habüo, habitare facie. 
Exod. XXIX. 45. 46. Deut. XII. 
5. Bene quoad sensum. 
'"EIIIKA'ATMMA, operimenium, 
tegumentum. Sr» gladius. Job. 
XIX. 29. Scil capitis damnatis 
apud veteres Orientales facies ob- 
velari solebat, 5*1 autem ἢ. 1 est : 
mors violenta s. in universum paxs 
divina. — o3. tegumentum. Ex. 
XXVI. 14. XXXVI. 16. Zonaras 
Lex. 814. ἐπικάλυμμα  erpoS) parre; 
διαφέρει" τὸ γὰρ ἐεκικάλυμμια, χρεν στε- 
γῆς ἑατπηνάηται, ὡς τὸ ἱμάτιον, τὸ δὲ ex- 
βλημα χάρη φυλακῆς, ὡς τὰ δαλα xai 
τὰ ἀμυντήρια ὄργανα. — ΘῈ. teg 
mentum, velum, tegiur. 2 Sam. 
XVII. 19. usd i 
"EIIIKAAT'IITO, cooperio, obiego. 
iy» Hiph. ἃ τὴν, inusdo. Deut. 
XI. 4. ἐπεχάλυψε sec. cod. Holm. 
Lectio vitiosa pro éstxAges. — nom 
tego, obtego. 2 Sam. XV. 90. xxane 
xà] τὴν χιφαλὴν ἐπικεχαλυμμεένος, flens 
et caput opertum habens. Vide et 
Jer. XIV. 4. et conf. κατὰ κεφαλῆς 
infra. Similiter Plato Phzedon. p. 
86. ὥστε ἐγκαλυψάμενος detxXaws i-i 
μαυτό. Nempe in luctu et tristitia 
olim, ut apud Hebreos, ita etiam 
Grecos capitis obvelatio solemnis 
erat. Conf. Hom. IL η΄, 163. Apal- 
lon. Argon. 264. (ubi vid. Schol) 
Hesych. ac Phavor. s. v. ivrvs;. — 
n» occullo. Aqu. Ps. XXXIX. 


14. ἐπεχαλύφϑη. — Mp2: 72 
Kal et Piel. Gen. VII. 19. 20. Lev. 
IV. 8. Num. IV. 11. — t5, o 
υοἷσο. 1 Reg. XIX. 13. — *49p. 
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: occiudo. Gen. VIII. 2. Legerunt IX. 4. ὁ γὰρ φόβος Μαρδοχαΐου ἐπέχειτο 
32D» ἃ 30» obtegere, aut 123QYe αὐτοῖς, ferrore propter Mardocheum 
Hier καλύφϑησα mi. percussi eraut. 1 Macc. VI. 5T. ieí- 
nus Teste legit ee mur L. xum gn τὼ τῆς βασιλείας, incwm- 
me redundo. Ex. XXVI. 19. — ὄμπέ nobis res, quee ad regnum per- 


tinent. 2 Maccab. I. 21. τὰ ἐπικείμε- f 
*u». expando. Num. IV. 11. et γᾶ, scil. ϑύματα vel τῶν ϑυσιῶν, quee 


13. sec. Vat. superimposia erant sacrificia. 
*'EIIIKAPIIOAOTE 5, spicile- ᾿ΕΠΙΚΕΡΔΗ͂Σ, lucrosus, quesiuo- 
gium facio. 4 Maccab. IL. 9. ἐσικαρ- sut. Sap. XV. 19. Adde Soph. 
πολογούμενος σοὺς ἀμητοὺς, spicilegium Ajac. 758. Herodot. IV. 270. 81. 
ὃ facit, ubi al, sed vitiose, habent *EIIKI'NNATNOZ, periculosus, 
ἑαικαραούμενος, quee lectio sine dubio — cum periculo conjunctus. 8 Macc. V. 


e compendio scribendi orta est. $3. ἐκικίνδυνος ἀπειλὴ, periculosa in- 
*'EIIKAPIIO'n. Vide s. v. ix; crepatio. Polluc. Onom. IV. 28. et 
χκαρπολογέω. V. 109. 


& 
'RIIKATAPA'OMAIE  execror|  ἘΠΙΚΙΝΕΊΏ, commoveo. 3 Esdr. 
. maledico. 47: M, Kalet Pih. VIII 74. ὅσω worà ἐπεχινοῦντο ἐπὶ τῷ 
Num. V. 19. 92. Mal II 9. — ξήματι κυρίου, quicunque legem di- 
| toy indignor, it. detestor. Num. vinam amant εἰ venerantur, aut zelo 


pro ea flagrant. Syrus: qui cupidita- 
XXIII. 7. Conf. Schultens. ad Prov. e {κε οὐαί. In textu δας Esdr. 


,€ XXIV. 24. — a3p maledico, ex- ἸΧ. 4. legitur: 1212 ΤῊΣ 23 
secror. Num. XXII. 17. ᾿Εσικινεῖσϑαι quandoque metaphorice 


*EILKATA'PA3IZ. n Ing. Botare incilari, in mmari, docent 
exempla, que Schweigheuserus ἃ 
Jer. XLIX. 13. εἰς ἱπικατάρασιν. V. protulit in Índice Grecit. Arriani. 
Spohn. Pref. p. 55. K. " ᾿ΕΠΙΚΛΕΙΏ, includo. ^ 3p, idem. 
'EIIIKATA'PATOSZ, execralilis, II. 
maledictus. "7M, part. Pah. Gen. Aqu. sec. Coisl. Genes. II. 21. ἐσί- 
Y χλεισε, — *pivyr, emergere fcio, in- 
III. 14. 17. IV. 11. — δηλ, male- 
. T undo. Deut. XI. 4. ἐπίκλεισε sec. 
dicendo. Jud. V.23. Legerunt 434. — Ald. ubi reliqui libri babent ἐπέχλυ»- 
— 3p) execror. Al Prov. XI]. 26. σε, quod regtius videtur. . 
4 ἘΠΙΚΑΤΑΡΑΤΟΣ EFMI, ez. ^ PIIKAHPOT, sore airibuo. 


crabiis sum. 23» execror. Prov. Nj» voco. Jos. XXI. 9. sec. Alex. 


ἐπικληξώδησαν. Videtur legendum 
20. 


; "EI KAHZIS, appellatio, invoca- 
"EIII KRIMAI, incumbo, irruo, Hio, convocati. N-jpry. Symm. les, 
superim, ya vinctus, LXX I. 13. 2 Macc. vilr 15. $»xe τῆς 
sec. Compl aut potius Inc. Int. ie αὐτοὺς ἐπικλήσεως ὀνόματος αὑτοῦ, 
Genes. XL. 3. ἐσέχωτο £i, ubi de quod cognominentur illi a nomine 
eo dicitur, qui in carcere detentus Qi, Ἢ e populus Dei dicantur. 
, Jac. — ΩΣ,» obfirmo me. Job. yi, supra s. V. ἐσικαλίω. 2 Macc. 
e XIX. 3. οὐκ αἰσχυνόμενοί D ἐπίχεισϑί XV. 26. μετ᾽ ἐπικλήσεως καὶ εὐχῶν, 
μοι, non reverentes me irruitis in cum invocatione et. precibus. 


me. Vulgatus voce opprimereh. L— *&nrkAHTO 

, Cognominatus, no. 
usus est. — pip violenter rapio. icis, dictus, constitutus, adeoca. 
Job. XXI. 27. — Lo cado. Esther. (us, accitus. Ty 1O, conventus. Job. 
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a XX. 9. αἱ etri; αἱ ἐαΐκλητοι aci 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, urbes constitulc 
emnibus filiis Israel. — apo vo- 
catio. Theod. Ies. I. 13. LXX Num. 
XXVIII. 18. ἡμέρα ἡ πρώτη ἐείχλη- 
τος ἁγία ἔσται, dies prima cognomi- 
sala sancta erit Vide et Num. 
XXVIII. 25. 26. XXIX. 1. 7. 12. 
— "ΝΎ, invocans. Inc. Jud. XV. 


19. ubi ἐαίχλητος €um notat, cujus 
b auxilium imploratur. Cf. v. 18. 
Videtur xp legisse. — Np 
part. Pah. Al. 2 Sam. XV. 11. δια» 
κόσιοι ἄνδρες ἐξ "Ἱερουσαλὴμ beixAnru, 
. ducenti viri ex Jerusalem accersiti. 
Suidas: ἐσύκλητφος, ὁ ἐπί fm χαλούμενος 
ὑποϑόσει. Idem verba subjungit, qui- 
bus vox eo sensu legitur, queque, 
annotante Kistero, sunt Josephi B. 
J. Lib. VI. pag. 905. — cwm» 
plur. vocati. Num. I. 16. οὗτοι oi isi- 
€ χλήτοι τῆς συναγωγῆς, hi prscipui 
sominali ex. congregatione. Vide 
et Num. XXVI. 9. — po no- 


men propr. Cyrene. Amos I. 5. So- 
no decepti N'Yp expresserunt. V. 
anteced. 

'EIIKAI NO, inclino. ἢ. Hiph. 


a no» idem. Gen. XXIV. 14. — . 


ny respicio. Aqu. Genes. IV. 14. 
knxX9s. Hsec enim Montfaucono 
d vera videtur lectio, non autem d«i- 
χλήϑη vel ἀπεχηλήϑη. Conf. Hex. T. 
I. p. 659. — *«43p, recedo. Symm. 
et Ed. Quinta Hos. IV. 17. ἐπέχλινε, 
recedere fecit. — "ὧν claudico. 
Genes. XXXII. 31. ἐπεχλίνετο sec. 
ood. 73. Holm. Vide supra s. v. 
ἐχκλίγω. 
'EIHIEATZO0, inundo. tun 
Hiph. a yy; idem. Deut. XI. 4. — 
e "no tego, operio. Gen. VII. 19. 
gec, libros nonnullos. — "Q)03» in- 
undo. les. LXVI. 12. Symm. Ps. 
XXXI. 6. et LXVIII. 3. Vide et 
Judith. II. 7. σοταμὸς ἐπικλύζων τοῖς 
γεχροῖς.- 


* EIHKATZMO 2, ixumdatio. tyre 
idem. Whitius in Epist. de Now 
Vers. Alex. Editione Oxon. 1775. 
p. 6. ex Cod. Chis. δὰ Dan. IX. 25. 
protulit Symmachi fragmentun, in 
quo pro ἐπικαλυσμῷ, literis A εἰ Δ 
permutatis, ἐσικλυσμῷ legendum 
esse, nemo non videt. Conf. etium 
versionem hujus fragmenti Syr 
cam p. 2. K. Nescio, an recte lez 
rit Whitius: certe Editt. Bomar 
cod. Chis. p. 59. ἐσικλυσοῷ habent 

'EIIIKOIMA'OMAL, indorsuo i. 
cubo. rx Hiph. a i35, pes: 
Deut XXI. 23. — 33g- 2n. 


HI. 19. ubi preepositio iz! in cx 
positione, quia sequitur ie) supt- 
flua est. 3 Esdr. V. 72. (90.) ub 
ἐσικοιμᾶσναί vm notat vel bdiar- 
gredi, urgere aliquem, ut quj 

s transtulit, vel alierum τι’ 
diose observare, ac omnem εἰ sot 
occasionem captare. Conf. 
Thes. T. II. p. 294. In teztu He* 
Esdr. IV. 4. sunt vp Or "^ 
missas ; facientes manus, b. e. 18 
dientes. 

'EHIKOINOQNEQ) commun 

Sir. XXVI. 7. flagellum lingue 
«cm ἐπικοινωνοῦσα, h. e. vel omnis 
mulieribus comsune, vel: quodin 
est inter domus parietes conclusum, 
ged quibusvis obviis se commumcat 
4 Macc. IV. 3. τῷ ip μὴ ie 
γούσας, quse ad templum nihil 5 : 
tent 


ΦΕΠΙΚΟΠΗ), inciso, prr 
ti» cxsus Deut. ΧΧΥ͂ΠΙ. $5 
Breit. i&xom v. Sed rectius leget 
divisim ἐπὶ κοσὴν aut potius £ze 

'EIIIKOZME (0), exorno, tà 
redigo. Pa» ordinor. Cohel L 15. 
διεστραμμένον οὗ δυνήσεται! ἑπιποσμηῖκ: 

'"EHIKOTPIA, aurium 9P 
XIII. 18. στρὶ ἐπικουρίας, de 017 
Hes. ἐτικουρίας, βοηϑείας, D odd 
Gloss. MS. in Sap. Sal 'Es^ 
βοήϑιιαν. Y 

"EIIKOTQI ΖΩ, alice. Est) 
1. sec. Or. et Vet. Arund. iu^ 


᾿Ε-πικουφίζομαι. 
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᾿Εσιπροτίω. 


a ὥουσα τὴν iiec» αὐτοῦ, ubi ali libri V. 31. Vide infra 8. v. ἐσιχροτίω 


E 


| 


habent κουφίζουσα, levans vestimen- 
tum ejus. Vide Polluc. Onom. III. 
100. 
*"'EIIIKOTOI'ZOMAT, levo. 4 Macc. 

IX. 81. τὸν πόνον ἐπικουφίζομοι. 

*'EIIIKOTYO02, levis. 8 Macc. 
IV. 5. ἐπίχουφον sec. cod. Alex. Lec- 
tio aperte vitiosa. Reponendum est 
ἐπικύφων. 

᾿ἘΠΙΚΡΑΤΑΙΟΊΏ, invaleo, pra&- 
valeo, vinco. ἮΡΙ» durus, firmus, 
validus sum. Cohel. IV. 11. ubi pro 
ἐπικραταιω ῇ Symm. habet. iqwcboy. 

"EIIIKPA'TEIA, imperium, domi- 
natio. "14, dominans. Aqu. Hos. 

*t 

XI. 12. Adde 4 Macc. I. 34. et III. 
18. 

"ETHKPATE'O, pravaleo, invales- 
co, dominium obíineo, regno. ypi 


c fiíndo. Ez. XXIX. 7. ubi pro ἐπε- 


Ἀράτησεν alii ἐπεχρότησιν habeut. — 
*333. Gen. VII. 18. 19. Symmach. 


Gen. VII. 20. e& 24. — ὉΠ Gen. 
XLI. 58. XLVII. 20.— rot, Pih. 


palmis gesto. ''hren. II. 22. Sed 
illud ἐπεχρώτησα sec. "Theodor. et 
Cod. Norimb. ad 4r 3? referen- 


dum est, non ad 55970 ut Montf. 
voluit. — moy), dominium. Inc. 


a Ps. CXXXV. 8.— *02 p. parüicu- 


dare habeo carmen, cano, modulor. 
Amos VI. 5. ubi loco ἐςσιχρατοῦντες 
plerisque e vers. Arab. legendum 
videtur ἐσιχροτοῦντες. Ita quoque 
exhibent preter Ald. Compl. et 
Alex. Justinus M. in Dial. c. Tryph. 
Jud. pag. 121., Tertullianus et Cy- 


rilus Alex. Conf. Cappelli Crit. S. 


T. III. p. 200. Sed recepta quoque 


e lectio habet, quo se defendat et tu- 


eatur, ai ἐπικρατοῦντες intellegatur de 
ἐδ, qui bene callent artem muswam, 


γ΄. σ 


Certe vox Hebr. in 1. Arab. (b 5] 


notat festinanter feci, pracessit, 
praeceleravit. — zr313, dominor. Jer. 
᾿ ττ ' 


Aqu. Gen. I. 96, 28. Ps. LXVII. 
28. ἐσιχρατῶν, quia ex ejus tribu fuit 
Saul, primus res Israelitarum, Id. 


Pe. LXVII. 28. CIX. 2. — o». J 


Chald. dominator. Esdr. IV. 20. 4 
Macc. I. 2. domare notat. ᾿ 

*"EIIKPA'THZI2. Addit. Esth. 
XVI. 14. Ed. Usser. Vet. Alt. p. 
139. habet ἐσικράτεκῳ. K. Adde 
Pollucis Onom. 1X. 142. 

'EHIKPE'MAMAI, adhereo. 523, 
lagena. Tes. XXII. 24. ἔσονται ἐπιχρε- 
μάμενοι αὐτῶ. Ita Bielius, sed per; 

eram. Nam verba hec Greca re- 
spondent Hebr. Ty ἢν pende- 
bunt super illum. — n n suspendo. 
Hos. XI. 8. 

*"EHIKPEMA'Q, sBspendo super. 
non suspendo. Jos. X. 96. ἐπεκχρέ- 
μασεν ἐπὶ aivrs ξύλων sec. Compl. ubi 
reliqui libri ἐκρέμασεν habent, 

'"EIIIKPYNO, adjudico. 29 Macc. 
IV. 4T. «ούτοις ϑάνατον ἐπέκχρινε, hos 
morti adjudicavil. 3 Macc. IV. 2. 
ἐπικρϑεῖσα αὐτοῖς ὀλεϑρία, adyudicatum 
ipsis exitium. mE 

* EIIKPI'NO'EIITEPIZIN. qj45. 
Inc. Lev. XXIV. 12. ἐπιχρένα: αὐτοῖς 
ἐπίκρισιν χυρίου sec. Coisl. et Lipa. 
Est lectio aperte vitiosa ác reponen- 
dum συγκρίναι et σύγκρισιν, quse vide 
supra. 

"EHNKPOTE 0, applaudo, complo- 
do, complaudo. yp Jíndo. Al. Es. 
XXIX. 7. imwxgórnow, pro quo ta- 
men Alex. et Francof. ἐπεκράτησεν ha- 
bent, rectius, ut videtur L. Bos. in 
Prol. cap. 3. et -Bielio. Mihi autem 
legisse videntur nypn — Nn 


o 


complodo, q. d. tergo manum manu. ' 


les. LV. 19. — *55p; volulo me. 


Jerem. XLVIII. 26. ézixgorfatr sec. 
Compl.: reliqui ἐπικρούσε.  Respexe- 
runt notionem complodendi, quam 
ΓΘ cum pov communem habet. 


— Cow» modulantes. Arab. 


"Esixeovo. 


« lo PE praire notat, ergo: qui cantu 


wt psalleria. Amos VI. 5. οἱ 
ἐπιχρυτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργά- 
ww. Tertullianus de Div. et Divit. 
reddit: complaudentes ad sonum or- 
anorum. Confer L. Bos. Prol. in 
XX Intt. c. 3. et supra s. v. ézi- 
χρατέω. — ΓΤ, dominor. Jer. V. 


$1. ubi tamen Cappellus et L. Bos. 
l. 1. recte conjiciunt ἐπεκράτησαν, im- 
à perium. obtinuerunt, dominalt sunt. 
Hieronymus tamen habet appiau- 
debant, ut quoque legitur in vers. 
* Arab. Cod. Syr. Hex. ac Vulgato. 
— yp» clango. Prov. XVII. 19. 
ἀφρὸν iarxgori? καὶ ἐσιχαΐρει ἑαυτῷ, ubi 
in textu Hebr. legitur 72 ypn» 
quod non de,pomplosione manuum, 
quee existit in sponsionibus, sed 
quise fit à gestiente letitia, explica- 
e runt. Eodem quoque modo Theo- 
dotion. | 
᾿ΕΠΙΚΡΟΥΏ, impello, a 
poo plaudo. Jerem, XLVIII. 26. 
ἐπικρούει ἦν up] αὑτοῦ. Aristoph. 
- "Thesm. v. 1018. 
᾿ΕΠΙΚΡΥΉΤΩ, abscondo. «pp, 


idem. 9 Sam. XIX. 4. sec. cod. 
Alex. sed Vat. ἔχρυψε, Aqu. Genes. 
III. 6. 
4d  "EIHKPT'OAIOSZ, i. q. ἐπήκρυφος, 
occiltus. Sap. XVII. 3. ἐπικρυφοώως 
ἁμαρτήμασιν, sec. Complut. sed reli- 
qui libri habent divisim ἐπὶ χρυφαΐοις 
ἁμαρτήμασιν, ac fortasse rectius. 
'EIITETHTOS, acquisitus, adsciti- 
lius, advenlilius. 1 Macc. VI. 23. 
τῆς ἐσιχτήτον xal) ἐπιφανοῦς πολιᾶς, 
adventitie ac illustris canitiel. 
᾿ΕΠΙΚΥΛΙΣΜΟῚΣ, involutio, super- 
e volutio, it. vta. rotunda et in. orbem 
acta. ΣΝ» orbita. Symmach. Prov. 


II. 9. ἐπικυλισμούς: ad quem locum 
Drusius in Fragm. pag. 1090. Est 
κυλισμὸς volutatio εἰ significare ἃ. [. 
videlur viam contortam et in se quasi 
convolutam. Symm. Prov. V. 6. 


"EIIIKTAIO, involoo, etiam de- 
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Ps XXXVl. 5. ἐσικύλισον, devolee., | 


᾿Ἐσιλαμβάνομαι. 
volvo, volvo. 553, υοἷοο. Symmach. 


— Σ3Ὁ; pono, appono. Jos. X. 27. 
ἐσεχύλισαν Aides, devolvebant lapi- 
des. 

"EIHKTYIITO, pronus incambo. 
Esth. V. 1. lin. 24. Breit. ἐπέχυψο 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τῆς Beas. 

ΦΈΠΙ ΚΥΦΟΣ, incurvus. 3 Macc. 
IV. 5. σοδὼν ἐπικύφων, pedibus tacwr- 
tis. In cod. Alex. male legitur sz 
χουῷον. Suidas: ἐκιχυφότερος, πλιὰ ες 
λυρτός. 

ἘΠΙΛΑΛΔΕΏ, alloquor, obloquor. 
"33 Pih. Dan. VIII. 13. — xy», 
subsannatio. Symm. Ps. CXXII. 4. 
ἐπιλαλούντων, obloquentsirm. 


'EHIAAMBA'NOMAI, apprekendo, 
prehendo, teneo, invado. "mw pe- 
hendo, apprehendo. Gen. XXV. 26. 
5 χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς mrign 
᾿Ησαῦ, manus ejus fenens calcem i 
Esavi. Hesych. ἐπειληρ μένη, χρατοῦσα. 
Exod. IV. 4. Jud. XII. 6. Ies. V. 
$0. ubi verba in hunc ordinem res- 
tituenda sunt: xa) βοΐσει καὶ δαιλή- 
ψιεται ὡς Syelov. --ρ πῇ» Jrmiter 
epprehende et leneo. Exod. IV. 4 

eut. XXV. 11. Jud. XIX. 925.29. 
— "ὍΘ scrutor. Job. XXX. 18. 
ἐπελάβετό μου τῆς στολῆς. nt 
ρῶν nam Qj5873 est prekendere, 
tenere. —*po» osculor, homagium | 
prasto. Inc, Ps. II. 12. ubi is. est 
benevole excipere εἰ admittere, αἱ 
adeo bene sensum expresserit — τὸ 
DDp. corrugo. Job. XVI. 7T. x). 
ἐπιλάβου us, quie verba Montf. in 
Hex. male retulit ad finem comma- 
tis 7. Vox Hebr. in l. Chald. et 
Arab. notat constrinzit. manibus pe- 
dibusque ad jugulandum. — NOD 
(M pro n), evenio. Jerem. XLIV. 
$8. ἐπελάβιτο ὑμῶν τὰ καχὰ ταῦτα, 
invaserunt vos hec mala. — αν, 
discurro. Joél. II. 9. τῆς eéAseg in- 
λήψεται, urbem invadent, seu occ«- 


Εσιλαμβάνω. 


abun. — ἼΘΙ, “μείεπίο. Theod. 
"rov. XI. 16. — 9)» teneo, pre- 


endo, comprehendo. Deut. IX. 17. 

Reg. XI. 30. Ezech. XXIX. 7. 
ur. IV. 19. ἐπιλαμβάνεται, in suam 
tsciplinam, fidem et tutelam recipit. 
jusann. 30. ταύτης δὲ ἐστ: λαβόμενοι, 
ianc vero arripientes. Vide Lex. N. 
l'. 5. h. v. 

VEIIAAMBA'NO, insuper as- 
umo. p seq. 5y, pono super. 
zen. XLVIII. 18. ubi ἐπύλαβεν in 
'd. Ald. est lectio aperte vitiosa pro 
πέβαλεν. 

'EIIIA A MITO, illucesco. yz ΤΩΣ 


rermen est. les. IV. 2. ieiáu du ὁ 
Mó. Syriacum r Greco ἀσ- 


εὐγασμα respondet in N. T. Pre- 
erea efflorescere et kr.&á min, afful- 
rere vel elucescere, non longe invi- 
em absunt, ut jam monuit Cappel- 
us ad ἢ. ]. 


'"'EHIAANOGA'NOMAI, obliviscay. 
T7» Hiph. a r1 derelinquo. Jer. 
XIV. 9. — m3: mj» Kal et 
Niph. oblitus sum, oblivioni tradidi. 


Gen. XLI. 51. Ies. XLIV. 21. 
Fhren. III. 17. — 2» oblivio. 


Ps. LXXXVII. 18. — ryag, obi- 


us sum. Gen. XLI. 30. ἐσιλήσοντα! 
"ἧς «λησμονῆς, obliviscentur affluen- 
ise. Vide et Ies. LXV. 16. Hesych. 
μπιλήσοντα!, ἐπιλοιδάνοννω. — Psalm. 
XXX. 15. ἐπελήσϑην, oblivioni tradi- 
ws sum. Hesych. ἐπελήσϑην, ἐληϑαρ- 
γήϑην. Zonaras Lex. c. 897. ἐσελήσ- 
)n, ἐν λήϑῃ γίγοα. Ps. CXVILI. 16. 
iUx ἐπιλήσομω τῶν λόγων σου, non ob- 
iviscar verba tua. Hesych. oix ἐπ᾿ 
λήσομαι:, oUx ἑαιλαϑήσομαι. Tes. X XIII. 
L6. «iom ἐπιλελησμένη, meretrix obh- 
noni tradita. Prov. II. 17. διαϑήχην 
Mía» ἐπιλελησμένη, que foedus divi- 
1um obliviscitur. Hesych. ἐσιλελησ- 
“ἕνη, ἑᾳπιλανϑανομένη. Adde Psalm. 
OX X XVI. 6. ἐπιληφϑείη ἡ διξιά μου: 
ibi ἐατιλησϑείῃ vel active sumi potest, 
juee fuit sententia Chrysostomi, vel 
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Βαιλείκο. 


passive: οδὲϊυϊοπὶ tradatur, h. e.. 


exzarescat, (Zonaras Lex. c. 853. hoc 


loco adducto: ἐσιλησϑείη, «άρετος γε. y 


γοΐμην,) ut legerint nav D in Niph. 
Cohel II. 16. rà πάντα ἐσελήσθη. 
Pro iev5e35, oblivioni tradia sunt, 
legendum — év/Azc35cora:, | oblivioni 
lradentur: nam dies venturi non 
possunt oblivioni tradi. Thren. 1]. 
6. ἐπελάϑετο, oblivisci. fecit, mov. 
Codex Norimb. ac Theodoretus ic- 
Aa34$03o4 ἐποίησε, quod Symmacho 
tribuitur a Doederleinio Repert. T. 


VI. p. 197. Áqu. Ps, XII. 2. — & 


ἐπ. oblitus. Psalm. IX. 78. Ies. 
LXV. 10. — ibn, apprehendo. 
Jes. III. δ. ἐσιλησϑήσετα, Sec. Ald. 
Lectio aperte vitiosa. Sctibendum 
ἐπιλήψεται, quod reliqui habent. 
Sap. II. 4. ubi passive legitur eque 
ac Sir. XLIV. 10. Sap. XVI. 28. 
pro ἐστλελῆσϑα, sec. Vat. legendum 
ἐπιλέλησται, ut habet Alex. et Com- 
plutensis. 

ΟΥ̓Κ 'EIHAANOGA'NOMAI, non 
obliviscor. ryywj, Pih. propono. Ps. 
CXVIII. 30. Vox Hebr. ἢ. 1. notat 
sibi anle oculos ponere, h. e. semper 


7n CIhOT€' €488€. 


"EHIAETO, eligo, colligo, et ex 
adjuneto, probo, amo. «4:3, eligo. 


Exod. XVII. 9. XVIII. 25. Jos.: 


VIIL 3. — -4y3, Pih. removeo. 


1 Reg. XIV. 10. Qus removenda 
sunt, v. c. sterquilinium et quis- 
quilie, antea colliguntur. Vulg. 
mundabo, h. e. removebo. Symm. 
Theod. Deut. XXIV. T. — Y 3p» 
colligo. Esth. IT. 3. Sirac. VI. 19. 
ἐπίλεξαι. Vulgatus: ercipe, quasi 
legerit ἐσίδειξα. Significat autem 
ἐσιλέγειν ad. imitationem Hebr. “ΠΣ 
amare, diligere, colere. 1 Macc. III. 
88. 

'"EIIAEIIIO, relinquo, defício- 
uuo» Hiph. reliquum facio. Abd: 
v. 5. — m abscindo. — Jer 


et. 


᾿Εείλεκτος. 864 ᾿Εσιλογίζομα. 


a XXXIII 17. ix. ἐκλείψει τῷ Aag 
ἀνὴρ, non deficiet Davidi vir. Vide 
et v. 18. Snidas: ἐστλεξψει με, κατα» 
λείψει us. 

"EHI AEKTOS, electus, selectus. 
Dow, plur. nobilesstirpe ex. usu 
l. Arab. Exod. XXIV. 11. — 
m» electus. Symmach. Psalm. 
LXXXVIII. 20. — 5:43; ferrum. 
Jos, XVIL 18. ἧππος ἐσίλεκτος, ubi 

ὃ existimarunt formula currus ferrei 
describi in universum equitatum elec- 
ium. — ΟῚ» manus. Symmach. 
Cant. V. 10. — *5333, vexillatus. 
Symm. Cant. V. 10. 221 in 1. Arab. 
notat ingignem esse. — "jp, desi- 
derium. Ez. XXIIL 6. 19. 23. — 
1127» delectus. Ex. XV. 4. Ezech. 
XXIII. 7. XXIV. 5. — ἼΩΓΙΩ, de- 
siderium. 7οξῖ. II. 5. — 435 


c part. iransiens. Aqu. Cant. V. 13. 
Vocem 433, quam recentiores Intt. 


de myrrha lacrymosa (Arab. pt 


notat lacrymatus est) explicant, for- 
tasse ideo per ἐσίλεχεος expressit 
Aquila, quod veram ejus notionem 
ignorare. — Sed ne hoc quidem 
opus est. Nam gy in l Arab. 
notat diligenter examinare aliquid, 
cujus qualitatis sit. Estitaque 43 
d examinatus, et ex adjuncto probatus. 
Sic quoque explicarunt Symm. ac 
LXX. — corp plur. proceres. 
Aqu. et LXX sec. Chis. Dan. 1. ὅ. 
Joseph. A. J. X. c. 10. $. 1. τοὺς 
εὐγενεστάτους τῶν ᾿Ιουδαίων «αἴδας ap- 
pellat, et in Hex. Orig. legitur ὁ 


"Ἑβραῖος" τῶν εὐγενῶν, Arab. QX y 


est secuil, distinzil. — noy sur- 
culus. Es. XVII. 2. ἔλαβε τὰ ἐκίλεκ- 
e τὰ (sc. μέρη vel βλαστήματα) vo) χεδ- 
ρου, sumsit selecías parles vel selecta 
germina cedri. Sic Elianus V. H. 


V. 6. ξόλα αδα καὶ syl εὐωδίαν € 
μάλα ἐαίλεκτκα. — Conpeere tame 
quis posset, Ezech. 1. l. scribendus ' 
esse ἐπίληκτα, supra desinenlia, nar 
vox Hebr. ramum summum, aut fa. 
gium supremum notat — Simi 
jectiva sunt κατάληχευν et ἀκατί: 
ληχτο. Adde Judith. II. 14. € 

] Macc. IV. 28. 

,'EIHAHIITETY OMAI, furo, πα 
nio. yyryiry, Hithp. a yag. owe 
tem vel insanum me gero. 1 Sz 
XXI. 15. — 199 »ίαπρο. Je | 


XLIX.3. Vide sub ἐσίληστε,. 
'EHITAHIITOZ, morbo sac * | 
comitiali correptus, furiosus, num, | 
epilepticus. Speciatim ἐσίληττα d- 
cebantur divimi ac famati, qm εἰ 
maligno spirits abrepli voca wil 
bant, quas ne ipsi quidem inldege 
rent, quas μανίας, h. e. dicinateoxet 
et prophetias, dixerunt. LXX Ps 
XXXIX. δ. unde ἐσιληστεύεσθαι & 
more arreplitiorum insanire. Jexz. 
XLIX. 3. — y1UD: yang P 
Pyh. et Hithp. a yx 1 Sam. 
14. 15. 2 Reg. IX. 11. Aqu. He 
IX. 7. Hesych. ἐσίληστος, χαταφαᾷ ! 
xal ὁ τῇ ἱερᾷ νόσῳ συνεχόμενος. Iden: 
bri zar, ὑκαιτίῳ, δαιμονιζομένῳ. δ 
JEliams V. H. IX..31. Hippo 
de Morb. Sacro pag. 306. l7. δ 
Suiceri Thes. T. II. pag. 947. 
*'EDIAH'TITOMAI, i. q. &Mt- 
τίζω et ἐπιληστεύομαι, furo, ἐπ 615}. 
yin» Hithp. a νυ)» aw? 
vel insanum me gero. 1 Sam. XX | 
15. sec. cod. Alex. 
'"EITIAHZMONH,, oblivio. Sir. X. 
97. ἐαιλησμονὴν ποεῖ Dio Cas P 
840. 93. Reim. 
'EIIIAOTTZOMAI, repelo, 06 
dero. *q3ni benedic. Symm 
Yes. LXV. 16. ἐειλογισθήσινται. Be 
pone εὑλογισϑήσεται, ut respondes 
Hebr. q337*- Sic quoque egit 
apud Procopium in Comment si 
h. 1. pag. 745. — 3p& dilegealt 


Ἐς πιλογισμὺς. 


* accwratus inspicio. Symm. Job. 
KXXV. 15. ἐπιλογιζόμενος. — Vulg. 
afert. 2 Macc. ΧΙ. 4. οὐδαμῶς ἐστ» 
λογιζόμενος τὸ τοῦ S00 χράφτος, nequa- 
juam considerans Dei potentiam. 
& Macc. III. 6. 

᾿ΕΠΙΔΟΤΊΣΜΟΣΣ, cogitatio. ἡ ΔΨ 
nomen proprium Chesbon. Aqu. 
Cant. VII. 4. Habuit pro nomine 
appellativo a 2m comare, repu- 
tare. 

"EIII AOIIIOZ, reliquus. ^m, re- 


siduus. les. XXXVIII. 10. Jer. 
XXVII. 16. Mich. V. 3. — 43; 
part. Niph. a 4pw, relictus, residuus. 
Lev. XXVII. 18. Jud. XXI. 16. — 
ἌΝ), part Niph. idem. Denut. 
XIX. 20. — νῷ t NU. Chald. 
reliquie, residuum. Dan. II. 18. VII. 
7. — riw; idem. Jer. XXV. 20. 
XLIV. 14. Adde Theod. Jer. 
XXXIX. 8. 
'EHIATIIE'OQ, contristo, etiam af- 
igo, vexo, miseria el calamitate af- 
Jicio. Legitur Jerem. XXX. 3. sec. 
Compl. ubi ἐκιλυξεῦϑε est sine du- 
bio versio alius interpretis ad 735p 
τὶ « 
perünens. Adde 2 Maccab. IV. 
37. VIII. 329. «ολλὰ τοὺς ᾿Ιουδαΐους 
ἐσιλελυπηκότα. Vulgatus bene: qui 
in multis Judaos afflizerat. 
'"EH'ATZIZ, solütio, explicatio, 
interpretatio. Cy mp, interpreta- 
iio (scil. somniorum). Aqu. Gen. 
XL. 8. — L53n simulacra, qu 
de rebus dubiis et occultis responsa 
dare credebaniur.. Syramach. Hos. 
III. 4. Eodem sensu λύσις occurrit. 
Vide Lex. N. T. s. h. v. 
᾿ΕΠΙΛΥΏ et 'EIIIAY' OMAI, dis- 
; solvo, explico, interpretor. De 
idem. Inc. Genes. XLI. 12. ἀνδρὶ 
κατὰ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ ἐαέλυσεν, unius- 
cujusque somnii interpretationem de- 
dil. Aqu. Genes. XLI. 8. ὁ ἐπιλυό- 
μένος. — CE simulacra ita dic- 
ta, quod ea de rebus dubiis et occul- 
Vor. 1. 
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᾿Εσιμέλεια. 


tis , PEreontarentur et consulerent, 
a rad. Syr. try percontatus est. 
Theod. Hos. III. 4. οὐδὲ ἐασιλυομόνου. 


*'EIIIMAPTTPI A, aitestatio, cott« f. 


testalso, oblestatto. "y^ contestando, 
seu coniestans. 'Theod. Jerem. XI. 
7. Esti. q. ἐσιμαρτύρησις, quod le- 
gitur apud Marc. Anton. Lib. VII. 
pag. 230. 4. 

"EIIIMAPTY'POMAI, lesles super 
aliquo cito el convoco, contesior, ob- 
testor. yv), Hiph. & yr scire, 
seu notum facio. Theod. Jerem. XI. 


7. ta Bielius. Sed ibi potius & 


Hebr. ΝΠ respondet. — TWO 
Hiph. ab 43y, obtestor. 1 Reg. II. 
43. Neh. IX. 299. 80. Amos. III. 
18. Sir. XLVI. 22. provocare ad 
testimonium notat. 1 Macc. II. 56. 

"EIIIME AEIA, cura, diligentia, 
it. curatio, sanalio. ny perversitas. 
Esdr. IX. 6. sec. ed. Compl. ubi 
tamen loco émpáXux legendum erit 


αλημμέλειαι. — δὴ}, potio, irriga- 


iio. Prov. III. 8. τότε ἴασις ἔσται τῷ À 


σώματί σου, xal ἐπιμέλεια, τοῖς ὀστέοις 
cw, h. e. tunc corpus tuum sariabi- 
tur, et ossa tua curabuntur. Sic 
etiam ἐσιμελεσλα: dici κατ᾽ ἐξοχὴν de 
illis, qui egrotos et vulneratos curant, 
ex Luciani Fugitivis p. 594. et 
Sympos. p. 655. observat L. Bos. 
Anim. ad SS. GG. pag. 66. ubi 
etiam ἐσιμελητὰς secundum Suidam 
dictos refert, o! τοὺς τεγρωμένους ἐν 
αολήμῳ ἔδεράπευσαν. Nonnulli Prov. 
l.l refinxerunt ἐσιμέλωα in «πιμελὴ, 
ἢ. e. «'ότης, teste Hesychio, coll. 
Sir. XXVI. 13. Semlerus in Ep. p. 
22. malebat «isa. Sed utraque 
conjectura non opus eat, nam "py 
aspersio, irrigatio, omne notat, quod 
corpori robur ac vires addit. Pre- 
terea legitur Esther. II. 3. ubi ver- 
ba xai ἡ λωπὴ ἐσιμέλεια (quibus nil 


in textu Hebr. respondet) Vulg. 


bene transtulit: ef cetera ad usus 


necessaria. 1 Macc. XVI. 14. Qyo-— 


τίζων τῆς ἐπιμελείας αὑτῶν, curam eo- 


Ἐν ἰνιμαλείᾳ. 


a rum gerens, 2 Maccab. ΧΙ. 23. 299 
ed» τῶν Mn ἐπιώλεκω, ad. suoram 
curam. Hes. ἐπιμέλειαι, Φεουδή, Sui- 
das: ἐαιμέλεκι, ἡ σπουδὴ, ἡ φριντίς. 

'EN "EIIMEARI A, ἐπ diligentia, 
᾿ e. diligens. La Pyh. pingucfo. 
Prov. XIII 4. ubl Montf. ad Hexa- 
pl monhit legendum potius esee 
b αἰμελείᾳ, in pi ἐπε, quia re» 

lectio nihi affinitatis habeat 

ὃ cum voce Hebraica, Sed recte con- 
tra eum Jaegerus monuit, ex üs 
loqnendi scribendum potius esse 
Au^] vel ew a diui. Mihl 
autem lectio recepta minime sollici- 
tanda esse videtur. Statuo potius, 
LXX ita aliene a textu Hebr. ver- 
timge, ut justam oppositionem effi. 
cerent. In priori enim membeo ser. 
mo est de eo, qui quidem vult, sed 

c non serio vul. Huir recte opponi- 
tur ἐν ἐπιμελείῳ, scil. ὧν, qui sedulo 
esrat et laborat, ut votis suis potiatur. 
Vide seq. axtic. et supra s. v. ἐπι 
μέλεια. | 

ἘΝ ἘΠΙΜΈΛΕΙΑ EI'MT, in dih- 
geutia. eum, bh. e. ago- eb 
Pyh. pinguefio. Prov. XXVIIL 25. 
Vulgatushabetsasabiur, quod Geie- 
ro scribarum vitio pro eaginabilur 

'"RUIMRKAEOMAI, curo, curam 
gero. πον revelo. Prov. XXVII. 
$5. Ita Bielius. Sed ἐπιμελοῦ ibi non 
ad 153 pertinet, sed ad 4g), pto 

quo ΠΝ legerunt. Vide ad h. 1. 
Jaegerum. — ΟΣ) CONPIp pono 
otulos. Gen. XLIV. 21. ἐσιμελοῦααι! 
abre, curam ejus geram. 

'"RIIIMRAH'2, accuratus, diligens. 

. CM plur. modesti Symm. Prov. 
XI. 2. «αρὰ τοῖς ἐπκιμελέσι. Quia heec 
versio cum textu Hebr. conciliari 
nequit, legere mallem ienxéc, nisi 
statuere velimus, post ἐσιμελέσι exci- 
disse vocabulum modestiam signi- 
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MqbON- Chald. celerier. Esdr. 
VI. 8. 12. 13. — τον quod κὶ 
adverbialiter ponitur. Symm. P. 
XXXII.3. LX X xaJ Vulg. be." 
Hieron. dilegenter. Adde 2 Es. 
XI. 18. sec. Compl. et Symm. sc 
cod, 108. Holm. Deut. IX. 21.— 
nj Pih. mane quero. Prov. XIII 


Q5. ἐπιμελῶς «αἱδεύει. Bene quoa 


punientur. kedr. VII. 23. 2 Maec 
VIII. 81. Hesych. ἐειμελῶς, en. 
σπουδαίως. : 

* RIIIMEAE' ZTEPON, adv. ἀΐ 
gentius. 8 Esdr. VII. 2. énpétro 
ϑυνιργοῖντες. K. 

V 'EIIME'NO, permaneo, perte. 
mua deflexit, Syrum. Thren. III. 
49. ὁ ὀρθαλμό; μου kripim. (suppl 
τοῖς δάκρυει), h. e. indesinenter fot 
Infra v. 51. Syram. habet xereran : 
σάν με δάκρνα. Prototea legi apad 
LXX sec. ed. Rom. Exod. XII. 32 
pro jon, demorari, ub rd 
qui libri habent jsondhc. 

VEIHÜMETPON, quod super e» 
suram additur, auciariw. TW 
Zrgob, nemen proprium. Symm. 
Deut. TII. 4. cet. Montf. Sed va 
μας, quse ambüwm proprie no^ 
(v. c. apud Diog. Laert. II. 2) € 
h. 1. regionem significat, referens 
potius est ad bam, quod Syum.! 
Soph. 1I. 6. per ewpíperpor reddidit 
Confer Fischerum de Vers. Οὐ. 
V. T. p. 31. ac Thieme in Dis. δὺς 
Puritate Symmachi p. 10. 

'EIIIMH'KH3, prelongus, po 
rus. Baruch. III. 15. 


ἐκρίνμε 


ee. mÁ ΡΤ. Kal et Hithp. 
lem. Prov. XIV. 10. Ez. XVI. 86. 
t XXVII. 27. sec. Compl. 3 Esdr. 


"III. 89. Hebr. pxawy 9 
ffinitatem | contrahere cum. Esth. 
X. 14. Demosth. p. 1370. 20. ed. 
leisk. νόμον ἔϑενεο τὴν γνναῖκοι τοῦ 
ἰασιλέως ἀστὴν εἶναι, καὶ μὴ ἐκιμεμγ- 
νάνην $r$o« ἀνδρί. 

᾿ἘΠΙΜΙΚΤΟΣ, commixíus, per- 
dixius, miscellaneus. "papa co- 


ecta turba. Num. XI. 4. ó ἐαίμικτος 


8C. ὄχλοε) ὁ ἐν αὐτοῖ, Iurba commixta 
nter illos — lay: ay turba 


niria, miscella hominum. Exod. ΧΙ]. 
I8. Nehem. XIII. 8. Ezech, XXX. 
. Vide et Judith. II. 14/ubi iz 
ματος est turba iscua, quee con- 
luxit ad bellum gerendum et qui- 
lem ea frequentia, que agmini lo- 
"ustarum aut arenc maris compara- 
ur. Conf. quoque σύμρωκτος. 


"ETIIMIMNEH'2KOMAI, reminiscor. 
| Macc. X. 46. 

"EIIMIAX, mirtim, confuse, pro- 
niscue. Sap. XIV. 25. sávrag ituif 
xti, omnes promiscue juvat. Hesych. 
t Suidas: iewie ἀναμεμεγμένως. 
hol. Od. A, 586. explicat per 

μάνως. Adde Eustath. in 
dyes p. 48. 32. 

"EIIIMIAT A, commixtio, confusto, 

ommeroius, communio. "y", com- 


nercium, fidejussio. AL Ez. X XVIL 


). et ib. v. 27. sec. Compl. Lex. 
Zyrilli MS, ἐπιμιξίαι, χοινωνίαι. 2 Macc, 
KIV. 3; i» τοῖς τῆς ἰστμξίας χρόνοις, h.e. 
emporibus, quibus Judeorum multà 
)romiscue cum gentibus viverent, 
[ta Grotius, E male in aliis libris 
εμωξίας legi adjicit. 

"EIHMONH', permansio, per- 
reverantia, mora, cunctatio. Sirac. 
XXXVIII. 27. ubi ἐκιμονὴ, quod 
»xhibent Alex. et Compl. ac ibidem 
"um impen confunditur, est insían- 
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᾿Εα“εἶκιος. 


ἔνε, h. e. inslans et continuus labor. 
Philoxeni Gloss. ὑσημονὴ, perseveran. 
ius, sedulilas, remansio, instantia. 
"EYIY MONO3, inmanens, stabilis. f 
od Niph. stabilis sum. Symm. 
eut. X XVIII. 59. 


"RII MOX 603, laboriosus, erum- 
morus. Sap. XV. 7. iwíuey3o» (pro 
ἐφιμόχϑως. Ita enim distinguendum 
est.) σλάσσω, laboriose fingit. Hes. 
ἐσίμοχϑον, ἐπίπονον. Adde Schol. Arist. 
Pac. 383. 


"EHIMT' AION, lapis molaris. su- 


perior. 2337 catillus, para mole su- & 
perior, sic dicta, quod vehatur super 


mferiorem. Deut. XXIV. 6. Jud. 
IX. 58. 


᾿ΕΠΙΝΕΥΏ, annuo. ^22 infilias 


eo, abnego. Prov. XXVI. 24. χεΐλεσι 
σάντα ἐπινεύει : ubi fortasse legendum 
erit dmonós, ut legitur in Aldina. 
Habet quoque vox Hebr. notionem 
simulandi ac dissimulandi. Ceterum 
est hec mira loquendi ratio, cui ἃ 
tamen similes reperiuntur in SS. 
2 Macc. IV. 10. XI. 15. XIV. 20. 

"RHINEOH'Z, nubilus, nubibus 
fectus. 2 Maocab. I. 29. 


᾿ΕΠΙΝΙΚΑΊΏ, vinco, supero. ΤΊ» 
Pih. vimco, supero. Esdr. IIL 9. 
et 8. 


*'EIIINI KION, sc. dau, Epinicium, 
carmen triumphale, ry*. Symm. Ies. 
LXIII. 8. Vide s. ἐσινίκως. 

"EIHNI KIOS, ad victoriam per- 
linen. 71332» magistro musices, 
Symm. Ps. IV. 1. ἐπινίκρος, sc. ὕμνος 
aut ^jaAub;, oda, que canitur ob par- 
tam victoriam. Secundum Athana- 
sium vero (Collect. Nov. PP. GG. 
T. II. p. 76. ed. Montf.) ac Orige- : 
nem (T. II. Opp. p. 523. ed. Paris.) 
scripsit &rmíxe», sc. Eodem 
modo etiam Ps. VIII. 1. pro éqníane, 
quod in Hexapl. Symm. tribuitar, 
Theodoretus habet. jani * r3 
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a victoria. Symm. les. LXIII.. 4. τὸ 
ienixio» ex. Procopio, ubi ἐσινήκρον no« 
tare videtur id, quo triumphus par- 
tus ac reportatus est, nempe sanguis 
occisorum hostium. Apud GG. iani- 
xiy pr. palmam, pr&mium victoric 
notat, et aliquando ipsam victoriam 


s. pugnam. In Gregorii Nyss. Or. de 


occursu Domini dicitor de quocun- 
que carmine, quo Deus celebratur. 

ὁ - TA 'RIIINI KIA, celebritates, vel 
dies festi, ob parlam victoriam, etiam 
premia victorim. 3 Esdr. 11]. δ. àw- 
μεὰς μεγάλας καὶ ἐπινίκια μεγάλα: übi 
vid. Syrus. 2 Macc. VIII. 88. éaníxm 
δὲ ἄγοντες ἐν τῇ σατρίδι. 

᾿ΕΠΙΝΟΕΊΏ; ezcogito, comminiscor. 
cy Hiph. a Cip» pono. Job. 
IV. 18. ubi iem attendere, obser- 
vare notat, hoc sensu:'in angelis 

c suis observat aut reperit pravum 
quid seu pravitatem. Male Montf. : 
adversus angelos suos pravum quid 
cogitavit Scil. tty h. l. observare 
notat, ita ut omissum sit oculos, 
unde Symmachus ἢ. 1. εὑρίσχειν posuit. 


(0— man intellegentia. Symm. Job. 


XXXII. 11. Sap. XIV. 2.14. σύντο- 

μὸν αὑτῶν τέλος ἐπενοήδη, repentinus 

idololatris destinatus est s. paralur 
d interitus. 

'EIII NOIA, cogitatio, studium, ma- 
chinatio. y5y, claudicatio. Jer. XX. 
10. Ita nempe vocem Hebraicam, 
quse metaphorice i»fortunium notat, 
h. 1. explicandam esse putarunt. 
Vide et Sap. VI. 16. (ubi pro &«- 
νοΐῳ legere mallem sivo ob antece- 
lens εὐμενῶς.) XIV. 12. ἐσίνοια εἰδώ- 
λον, ezcogitatio, et quasi inventio 

e idolorum, i. 4. in seq. εὕρεσις. Hes. 
ἑαίνοια, ἑατ᾽η τήδευμα. : 
- 'EIINT'Zz0, pungo, simulo. 1 
Maccab. VI. 57. κατίσαευδον xai i«t- 
γύσσοντοὸ ix τῆς ἄκρας, stimulis 
αοἱὲ festinarunt ex arce. Adde Lu- 
. cian. Lexiph. p. 529. A. 
- "EHINYZTA'ZO, insuper dormito, 
capile declivi dormito. nO dor- 
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᾿Εσικείδϑομαι. 


mitatio. Prov. V1. 4. ubi pro &ww- 
τάξῃς rectius, si quid video, in Ak, 
legitur ἐασινύσταξιν, aut iwi, 
ad quod e superioribus δῶς repeter- 
dum est. Adde Schol Anstph 
Vesp. v. 2. | 
. *REIIINYT'ZTAXI3, dormiaiv. V. 
ἐσ νυστάζω. | 
'RUIZENHA, pro i 5m; d 
γῆς, in terra peregrina. 2 Macc. V. 
9. | 
"EIIIKENO'OMAI, Aospito αὐ ὶ 
pior, diversor, hosputor. n dise - 
Prov. XXI. 7. ὄλεϑρος ἀσεβίων 6c 
νωϑήσεται, exitium apud impe. 
commorabitur. Derivarunt a ἋΣ 
Vide et Sir. X XIX. 30. inju 
poi ὁ ἀδελφὸς, hospitio suscepi oi 
me frater. Syrus: viator ewm s 
pervenit mihi. Lex. Vet. 'Eszoeso, 
hospitor. Vide Fischeri Ind. Pigh 
8. h. v. i 
ΕΠΙΞΕΝΟΏ, idem. Sir. XLVII 
8. ἐν λέουσιν ἐπεξένωσεν sec. Comp 
h. e. familiariter versatus ful wt 
leones: ubi alii libri ἔσαισω habet 
Sine dubio reponendum est pu 
sa. | 
ΦΈΠΙΟΙΚΟΣ ΜΕΊΝΩ, is eiie 
alicujus maneo s. commoror. v 
Hiph. a m pernocio, noctem ino 
sigo. Jud. XIX. 5. sec. Oxon. ine 
zog μεῖνον, ubi libri reliqui liber 
αὐλίϑϑητι. i 
'EIIOPKE' n, pgero 3 Esh.l 
49. Sap. XIV. 28. 
'ELIOPKI'A, perjurim. S9 
XIV. 25. Hesych. ἐσιορχία, ψέμα 
. ἘΠΙΠΕΓΘΟΜΑΙ, confido. δὰ 
woo» dico fiducia we Jal. 
XXXI. 24. — *rjp3, confido. Ji. 
IX. 26. Vide Var. Lect. — 7?! 
Hiph. a m» fücio quier le. 
AXX. 842. — ror confido. σι 


ΧΧΧΊΙ. 37. ἐφ᾽ ὡς innu * 
abro, in quibus οοηβεὶ s. Gh 


ΓΝ 


, 42 : 
ὁ ἐπα, περμίετον. 


IS. in Cant. Script. ἐαυποίϑησεν, 
ῥοῦσεν.. — Repone: 'Emuroí3ucay, 
κῤῥοῦσιν. Vide et Baruch. III. 10. . 
TO 'EIIIIEMIITON, sc. ME- 
ΟΣ, quinia pars. ΓΛ)» idem. 
ev. V. 16. VI. 4. Num. V. 7. Cf. 
“δέκατον. 
᾿ΕΠΙΠΈΜΠΩ, ὑππεέίο. γ Pih. 
44to. Prov. VI. 19. Adde Symm. 
salm. LXXVII. 45. et Sap. XI. 
8. m 
"EIIIHITITO, incido, confertim 
ruo, illabor. "i3 pronum me ez- 
ando. Symm. 2 Reg. IV. 35. — 
SET verío, converto. Inc. 1 Sam. 


V. 19. ἐπέπεσον, irruerunt. Recte 
uoad sensum. Sermo enim ibi est 
le doloribus partus, de quibus nos 
[uoque voce uberfallem, to be over- 
aken by, uti solemus. — C5yry3 


lithp. occulto me. Job. VI, 16. vov 
σισεπστώκασίν μοι ὥσπερ χιὼν, . Confer- 
im irruunt in me tanquam nix: 
tbi tamen fortasse legendum «5- 
"61. — pm Niph. dividor. Gen. 
XIV. 15. Vox Hebr. seq. 5y h.l. 
1iotat divisis copiis irruere. — 20» 
"uccidor. Job. XVIII. 17. ἐασιπεσοῖς 
"wu. Lege ἐχαισεῖται vel potius davo- 
τεσεῖγαι. — 5p, cado. Gen. XV. 12. 
ἔκστασις ἐπέπεσε τῷ Αβρωὰμ, ecstasis 
ἱγγμεδαὶ in Abrahamum. Vide et 
Dan. X. 7. Gen. XLV. 14. ἐσικεσὼν 
Wi) rib τράχηλον, am . Exod. 
XV. 16. ἐπιπέσοι ἐπ’ αὐτοὺς φόβος καὶ 
γρόμος, ἐγτμαέ in illos timor et tre- 
mor. Job. VI. 27. ἐπ᾿ ὀρφανῷ iemía- 
rii m orphanum irruiis. — Ibid. 
IV. 13. ubi ante ἐσισίαστων inseren- 
dum est ὡς, vel simile. Adde Aqu. 
Gen. XVI. 12. Psalm. X. 10. Aqu. 
Theod. Psalm. XV. 6. Inc. Ezech. 
XI. 5. Hebr. Job. I. 15. sec. Olym- 
piodorum in Catena PP. GG. pag. 
40. — *t335353, gigantes. Aqu. 
Gen. VI. 4. oi ἐαιπίπτοντες. — "yn 


distendo. Job. XVI. 10. — τηῦν; 
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"Exit neior. 


irruo. Inc. 1 Sand. XI. 6. nbi tamen 
ἐπέσεισεν ad 55 v. 8. referre mavult 


Fischerus de Verss. GG. p. 111. 
1 Macc. IV. 45. ἐπέπεσεν αὐτοῖς βουλὴ f£. 
&ya3), succurrebat illis hoc bonum 
consilium: ubi éswíerw eleganter 
dicitur, quod alicui succurrit, aut in 
mentem venit. Confer Perizon. ad 
ZElian. V. H. I. 2. Cicero de Finib. 
Bon. et Mal. IV. 43. quod cuique 
in mentem incideret. 

"EIIT IIAA3TOS, |fücatus, ementi- 
fus. ow, res niali. Symm. Job. - 
XIII. 4. ἰατροὶ iaíaAaoro,, medici fu- ας 
cati, s. ementiti, qui simulant se 
ideo venisse, ut medelam afferant, 
h. e. h. 1. wt solatio erigant. — 
ΣΝ plur. idola, qu& sunt tan- 
ium Ποία numina. " Aqu. Psalm. 
XCV. 5. Adverbium ἐσισλάστως 
legitur apud Marc. Anton. pag. 55. 
12. 


"EIHTIAET ON, ut plurimum, ul- 
terius, copiosius. Vide "Es! πλεῖν in ἃ 
IDs. . ΣΝ 

EIHTIAE 0), innavigo, tjt 375»y 
super facies aque. S . Job. 
xk 18. ἐσιαλέων ὕδατι: ubi ali- 
quot MSS, et Drusius habent ἐσμε 
sor, quam lectionem Montfauconus 
repudiavit. μος 

"EIIHAHOT'NO, impleo, i. 4 
ἐσιπλήϑω, quod legitur apud Apol- 
lon. Rhod. Argon. IIT. 270. n3 i 
muliiplico me. LXX sec. Vat. et 
Ald. Gen. VII. 17. 

"EHI IIAHAIS, increpatio, objur- 
gatio. 2 Macc. VII. 38. χάριν im- 
ᾳλήξεως καὶ παιδείας, objurgationis et 
castigationis causa. Est ab éew4c- 
ew», increpare, objurgare. Hesych. 
ἱπισλήξειν, ἐπελθεῖν, ἐπιτιμῆσαι, ὑβρίσω. 
Suidas: ἐσίπσληξις, ἐπιτίμησις. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. . 

'EIHIIAHPO' 0, impleo, adimpleo. 
2 Macc. III. 30. VI. 4. IX. 7. : 

*'EIIIIAHZTON, i. q. σλησίον, 
prope, juxia, cominus. yy" ws € 
regione. Jos. VIII. 33. sec. Compl. 
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᾿Ἐκιενίγα. 


a 'EDIINTTÓO, swfxo. wor Pih. 
strangulo. Nah. II. 12. ἐπέανιζε τοῖς 
λέουξιν. 


"RIIIIIOGE" 0, concupisco, desi- 
dero. τς Pih. Mich, VIL 1. Pro 


ἐπυσίϑησιν h. 1, Hieronyius legit : 
ἃ σίχονϑεν, que passa est. Sed ἑπεαό- 
Js» vera lectio est, nam exacte 
respondet Hebr. "mw — D 
Jrangor. Aqu. et LXX Psalm. 
V CXVIIL. 20. ἐπεπόλησιν ἡ ψυχή μου 
ToU ἐπ ϑυμῆσαι. Frangi ἢ. 1. quasi de- 
siderio ànitia. dicitur, nam non so: 
lum p*j sed etiam sequens 
n3Nnm? l.l considerandum est. 
Hieron. desileravit, — 3i vaníi- 
| ud brains rapinam he coneupiscite. 
Videntur legisse 359837» ne festi» 
sale ad divitias, h. e. ne nimis eas 
c cupíatis, quo sensu. Prov. XXVIII. 
22. occurrit, — 2bm clementia 
Mor. Deut. XIIT. 8. Jer; XIII. 14. 
In utroque loco legi see videntur 
ion loco sry, sed in posteriore 
minus commode ob gequentia. — 
2N'» pronus, propensus sum. Psalm. 
CXVIII. 180. — Fjo22 Niph. de: 
Siderio iemeor. Psalm. LXXXIII, 
i. Theod. Jab. XIV. 15. — 
d poc etiam m . desiderio fe- 
. Psalm. XLI. 1. — ΠῚ cm- 
moveo. me. Deut. XKXIL. 11. ἐκ) 
velt νεοσφοῖξ αὐτοῦ ἐπναύϑησι, h. e. amare 
seu fovere solet pullos. Picharellus 
mendui subesse suspicatur, et pro 
iura legendum esse ἐσναύτησε, 
h; e. involitat, s. involitare assolet, 
quod solent:super nidis aves facere, 
e ut suspense aliquantulum alas agi 

tent. Scharfenbergius ad h. L eo eos 
existimat legisse cm» a cm» 


ümnare, tueri, quod hoc sensu junc- 


tutn particula: 5y occurrit Ps. CITI.- 


13. Mihi autem Greci voci FIT1 
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"Esrísose;. 


subj videntur notionem des 
deri et λων que apud 5 Syro 
obtinet. Conf. Th. Gatackeri Ad- 
vers. Miscell. Lib. 11. c. 2. et infr: 
8. ἐκτη,͵ιυτάω. — QNI ardenier dez-: 
dero ei appeto. Theod. Quint. et 
Sexta Ed. ac LX X Psalm. CXVIII. 
173. 

'RHIHIOOHMA, desiderisn. 
OwWwND plur. desideria, desiderata. 


Aqu. Psalm. CXXXIX. 9. ἐπνειϑύ. 


Aqi. Ex. XXIII. 11. 

᾿ΕΠΙΠΟΔΑΊΖΩ, supernato, imm 
in superficie. sum. Fh Hiph. a 
"s nalare facio. 2 Reg. VI. 6. 
ἐπιαόλασε τὸ σιδήριον, innalabst fer- 
rum. Hes. ἐαιπολάξει, ἐπα λέει. Idem: 
ἐπιπολάσαντες, ἐκάνω τοῦ ὕδαιτος exw- 
φερόμενοι. 

'EHIIOAT, wagma εξ parie, 
fnulium, valde. Vide 'Eei «wi in 
«ολύς. i 

VRIIIHONHPRÍI'n et 'EIIInDO- 
NHPETOMAI, improbus sem, im- 

et nequiter ago, male tracto. 

ox het a Bielio omissa legitur 
Levit. XXVI. 33. ubi, si lectio cod. 
Oxon. ἐπναυνηρευομήνη sana est, nec 
erta ex é υομένη; (ut e eo proba- 
bile est, quia in textii Hebr. legitor 
Co3"imte) Mower est 
aliquem tractare. i 

LEHT TONO, laboriosus, opero- 

54. (P3 c appelilus. Syiinach 
Cuhel. XII δ. àe35 9 Pme, 


quod sensum non Non- 
nulli legere volunt τὸ ἐπίπονον, arrwm- 


να, calamitas, quasi respectum sit . 
ad «38; heu, unde deduxerit vo- 
cem j3j93M — Hieronymus, qui 
transtulit epiritus, sc. fortitudo, le- 
git, ut volunt, &«ízwo;. Neque sic 
tamen aliquis sensus exhibetur. 
᾿Εσίπνους est afflatus, sed adjective: 
ἐκίπνοια, substantive, tusfinctus. .E 


᾿Εσιπσορεύομαι. 


; conjectura Doederleinii legenduti 
est ἐπισόϑησις, vel ἐπιαύϑημω, quod 
voci Hebr. ex esse et, Ali 
substituunt is/7w);, cum alias 12 


reddatur σἴνης (Job. XXIV. 4.), et 
Syrus quoque ἢ, l. isopiam habeat. 
Desvaux ad h. L pag. 259. judicat, 
Syremachum scripsisse keirorría, de 
qua voce videndus Hesychius. — 
ἸΝῺ, dolor. Jer. XLV. 3. Symm. 
» Ies. LIII. 8. Sit. VIL. 16. μὴ μισή- 
σὴς lpyaaíay ἐπίπονον, ne averseris aut 
postponas operationem Jaboriosam. 
Hesych. brétrovos, χαριαφηρόν. 

"RIITHOPEY'OMAI, peragro, pro- 
Jfcistor, penetro, eequor. ἈΝ» port. 
Lev. XXVI. 83. — 3j franseo- 


Ezech, XXXIX. 14. 2 Maco. II. 
i29. iemeinc os τοῖς ὑπογραμμοῖς τῆς 
ἐπιτομῆς, lineamenta epitomes sequi, 
: bh. e. rem compendio tradere. Adde 
4 Macc. I. 4. ἑανευρευσαμένη, obambu- 
Jane, huc et illuc diecursitans. 
"EIHIOTA'O. eps, mollis, te- 


mer aum, item : molliter foveo. Deut. 
XXXII. 11. ἐπνεύγησε sec. Complut., 
quam lectionem quoque Grabius in 
textum recepit. Sed scribi debe- 
bat ἐπεποτήσατο, siquidem involare 
Grecis dicitur ἐσ᾽πογᾶσϑαι, [non ἐκΊ- 


i ποεᾷν. Fortasse tamen legendum est P 


ἐπεσύτισε, potum prebuil s. lactavit, 
quod est signum aut exemplum sk 
ἐπιποδήσεον. ΝΕ 

'RIHIIPR'IIEIA, decor, estu de- 
cora&. 4391, decor, gloria. Inc. Zach. 
1.13. Suidas: εὐχρεπείαις, στολαῖς 
sbmperion. 

' 'EIIIIPEIIEI, decet, conven. 
DN idem. Theod. Jer. X. 7. ὅτι 
e σϑι imb «y c» quoniam te 
dece, vel tibi consent, ut adorent 
te. Sic enim legendum suspicatus 
est Bielius pro ὅτι σὺ ἐπέτρεψας spos- 
xwi$, et ex MS. io exhibet 
Grabius de Vitiis LXX Intt. p. 71. 
vel, ut Novi Collegii codex habet, 
es ἐπίγρεψε προσχυνεῖν, vel ut. Grabius 
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᾿Επφρῥωτισμὸς. 


emendandum putet, ὅν, σὺ ἐσύ 
γήσε. Conf. Prov. XXVI. 1. 


ubi Symm. et Theod. CON) per ἢ 


verbum simplex ἔσρεψε interpretan- 
tur | 


Φ᾽ἘΠΙΠΡΟΣΔΙ ΔΩΜΙ, insuper do, 
seu: addo. Vide s. v. ἐπ,προστίδημι, 

'EIIIIIPOSTI GHMI, superaddo, 
insuper adjicio, proficio. Prol. Sir. 
ὅπως ἐαιπροσλῶσι, ut proficianl, seut 
ulterius progrediantur, coll Prov. 
IX. 9. Im Camerarii altera edi- 


tione, quam Oporinus impressit, y 


est. ἐπητροσδῶσι. — Est autem ésserposbe- 
δόναι, üt idem annotat, proficere, et 
prepositio «ρὸς adjecta incrementum 
notat profectus, ut ad h. 1. notavit 
Drusius. Hippocr. de Alim. pag. 
380. 45. Phav. &rrrpodae ἐμαυδίζει, 
ἐαίχειται. 

ἘΠΠΠΤΥΏ, superspwo, inspuo, 
i. q. ἐκιφϑύζω apud oderit. Id. II. 
62. py «puo. inspuo. Aqu. Lev. 
XV. 8. ἐπιατύσῃ. — Vide Eustath. ad 
Od. A', p. 22. 9. 

'RIIIIQMA'ZO, quasi operculo 


claudo, operio, obstruo. "tos, claudo, 


concludo. Synzmm. Psalm. LXVIII. 

16. — i193» tego. Aqu. Ps. XLIIT. 

20. Adde Hippocr. de Locis in Hom. 
423. 30. |] 

. ἘΠΙΡ̓Ῥ' ΑΙ ΝΩ, inspergo, asper- 

ge. i1 Hiph. a jy spargo. Inc. 

Num. XIX. 18. imijumk — 5 


conspergo, aspergo. Symm. Ezech. 
XLVI. 17. $züjánu. Vide quoque 
2 Macc. I. 21. 


'EIÜUPPAMMA, asnmentum. 
ἬΝ: Hieron. Ep. de Vestit. Se- 
cerdot. Ephod. LXX ἐπωμίδα, i. e. 
superhumerale, appellant. Aqu. iaf 
ὁ Vide Drusium Anim Li 


| ft. cap. 55. εἰ Braunium de Vest. 


Sacr. Hebr. L. II. cap. 5. ὃ. 488— 
435. 
'EIIDIPP'ANTYZO, aspergo. ma» 
idem. Lev. VI. 27. 
*'EIIPP'ANTIZMO, maepersio, 
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an 


9» 


'Ewipp ie" 


e g»perro. yu adepersio. Num. 
XIX. 21. sec. Oxon. 
"EHIP'P'E'0, influo, afftuo. 5331 
Hoph. a piv infundor. Job. XXII. 
16. αυταμὸς ἐπιῤῥέων οἱ ϑεμέλιοι αὐτῶν 


(tanquam) fluvius affluens funda- 
menta ejus. Legerunt pySy loco 


ΡΣ . | ! 
. ἘΠΙΡ̓ῬΊΝΟΝ, quod ponitur su- 
pra marum, ornamentum nasi vel 
b frontale, quod fronti alligatum ad 
nares usque dependebat. (13, an- 
nulus, qui ad ornamentum appendi- 
tur naribus. Symm. Job. XLII. 12. 
Scribitur et ἐσιῤῥίνιον. — Idem Ezech. 
XVI. 12. ubi vid. Drusius. Con- 
fer Casp. Bartholinum dé Inaur. 
Vett. p. 87. seq. et Theod. Bartho- 
linum de Morb. Bibl. c. 19. p. 49. 
^  'EIIPF'IIITE 0, injicio. 2 Macc. 
ΠῚ. 46. συλλὰς ἐπιῤῥιπτοῦντας αὐτῷ 
“ληγὰς, multas injictentes aut ἐπ Π 
gentes ipsi plagas. Adde Joseph. B. 
J. IV. p. 288. $. 8. | 
᾿ΕΠΙΡ̓ῬΥΠΤΩ, idem. ὌΠ 
Hiph. 8 53» 910v€0, converto. 
Symm. sec. Theodoretum Ps. LIV. 
4. ubi ἐκ ῥίπτειν sensu judiciali ac- 
cipiendum est, ut accusare, incusa- 
d re, insimulare notet. Hieron. pro- 
Jeceruni super me. Eusebius ibi 
Symmacho tribuit ἐσέγραψαν, sensu 
eodem. — ΡΠ Hiph. a cup 
stare vel surgere facio, stabilio. Jos. 
VlII. 29. sec. libros nonnullos, 
teste Bosio, ἐσέῤῥνψαν. Non male. 
Sermo enim ibi est de acervo lapi- 
dum. — q*»yj3 Hiph. Jos. X. 11. 


Ps. XXI. 9. LIV. 25. Amos VIII. 
e8. Adde Theod. et LXX Job. 
XXVII. 22. 
᾿ἘΠΙΡ̓ῬΎΤΗΣ, infusorium, in- 
fundibulum. — py pn infusoria. 
Aqu. Zach. IV. 2. ἐκιῤῥυταί. 
*"EHIPPOLTOAOLE', racemos 
lego, racemationem facio. 4 Macc. 
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. Ecrans. 
Il. 9. Hesych. ἐπιῤῥωγελογεῖαι, uia- 


μῶνται τὸν ἀμπελῶνα. 

'EHIPPO'NNTYMI, corrolon, 
confirmo, spem addo, &mpello. vow: 
Pih. idem. Symm. Job. XVI. 5. 
brisa, sensu  metaphorio. 3 
Macc. XI. 9. ἐπεῤῥώσϑησαν ταῖς ὧν» 
xc, confirmati sunt animis. Hes 
ὕγνυσιν, ἰσχυροῖς: 


sagmarius equus 
in Heliogabalo ( 
ad Scriptt. Historie Auguste T. 
II. p. 438.), et mule sagmarie pd. — 
Rhodiginum. 3225 siragwla vd — 
sedile, cui insidelwr. Lev. XV.9 — 
ubi est ephippium. | 
'EHIZA'XQ vel '"EIIATTS 
inslerno, sarcinis onero. ὋΝ rm 
Jer. XLVI. 4. Sternendi notionem 
nonnulli veterum interpretum Τοῦ i 
0M h. l. tribuerunt, nec ux 
idonea causa. Certe qj^n quai 
in genere ligavit, alligavil, de je 
mentis usurpatum etiam slrari 
notat, quod fit alligatione cing 
rum, clitellarum, frenorum, ec — 
ΩΝ Hiph. omero. 1 Beg. ΧΙ, 
11. — Ὡ Vide e v. ὋΣ 
Gen. XXII. 8. ἐσέσαξε τὴν ie ims 
asinam suam sarcinis onerabal. Vid. i 
et Num. XXI. 21. 2 Sam. XVI. 
23. 1 Reg. XIII. 48. Vulg. εἰσ’ 
nite mihi asinum. — Qui. cum siran* 
seni. — Hesych. ἐκίσαξεν, tf 
Suidas: ἐπεφόρτισυ. — Lexic Cyril 
MS. Brem. ἐσέσερωσεν. 
'EIITXEIO, quao, comcaii, i 
pello. rwp;j; Hiph. 6 mD ἐπα. 
Ταυά.1.14. 1 Sam, ΧΧΥ͂Ι.19.3 5a 
XXIV. 1. 1 Par. XXI. 1. Hesjch 
ἐαισειούσης, ἐπικελευομένης, ἀπὺ τῶ τὸ 
ἡνίας ἐπιχαλώντων. Σοῤοκλῆς AU 
Συλλόγψ. NEP 
ἘΠΙΣΗΜΑΙΝΩ, signifito 1250) 


πίσηροος. 


noto. 25b. d53W0, οὐ πο, COBCER- 
. Job. XIV. 17. ἐμεσημήνω δὲ, εἶ 
ἄκων «αρέβην. Ῥυΐαγιπῦ nempe, 
yo esse ἢ. l. i. q. c3 nn in priore 
embro, ac significare signum im- 
"mere. 9 Macc. II. 6. ἐπισημήνασ- 
u τὴν ὁδὸν, noldre viam. 


"EHI ZHMO3, signatus, signis vel 
xis distinctus, variegutus, it. insig- 
s. *rntn visio. Dan. VIII. 5. 
'C. Compl. χέρας ἐπίσημον: ubi re- 
qui habent ϑεωρητόν. — [9 712» au- 
zm insigne. "lheod. Cant. V. 12. 
bi pro ἐπίσημοι sine dubio reponen- 
um est ἐπίσημος (quemadmodum 
lebraeus apud Origenem babet 
víonuog χρυσίῳ, aut potius cum 
ialmasio n Exerc. Plin. pag. 763. 
πύσημον χρυσίον, insigne aurum. — 
ἸῺ part. Pyh. collgatus. Gen. 
CXX. 48. ubi colligat otes sunt 
orpore compacia, robuste adeoque 
nsignes, ἐπίσημοι. 1 Macc. XI. 37. 
XIV. 48. ἐν τόπῳ ἐπισήμῳ, in loco 
lHustri. 2 Macc. XV. 37. ἔχειν ἐπί- 
Γημον τὴν τρισχαιδεκάτην τοῦ δωδεκάτου 
μηνὸς, celebrare tertiam decimam 
luodecimi mensis. —Fesych. ἐπί- 
nues, ἐσιφανὴς, ἔνδοξος, προφανέστε- 
00. 

ἜΠΙΣΗΜΟΝ ΠΟΙΕΊΏ, insignem 
facio. 93, attollo.. Symm. Ps. IV. 


7. ἐπίσημον συίησον, quasi easet a DD» 
unde Ὁ), vexillum. | 


'EHIZH'MO2, insignüer. ΓΝ» 
signum. Symm. Ps. LXXIII. 6. 
ἐπισήμως γνώριμα.  Existimavit nem- 
pe; et recte ita judicavit, illud 
JiànW additum esse superlativi 
exprimendi gratia. 

VEILZH2, similis, equalis, par. 
Sir. IX. 10. sec. Compl. amicus re- 
cens non est ἐσίσης, cQquals, par, 
seu eque prasians τῷ φίλῳ ἀρχαίῳ, 
ubi in codd. cum ἔσισος et ἔφισος pet- 
mutatur. . 

"EHIXITE'O, cibaria prabeo. 
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3 “ 
Esioczia ropa. 


ΠῚ» convivium. apparo, Job. XL. 
25. ἐαστοιτοῦνται sec. Compl. 
"EIIISITI Z5, 
"vor legatum me fingo. Jos. IX. 
4. ἐπεσιτίσαντα, Marg. cod. 58. Holm. 
τροφὰς u4J ἑαυτῶν ἔλαβον. — Legerunt 
yTNOy* cum Daleth, quod notat 


cibum  prebeo. f 


commealu se insiruxerunt. Confer . 


Cappelli Crit. S. p. 748. seq. Vox 


ipsa legitur preterea apud Herod. : 


VII. p. 439. 9. et Strabonem III. 
p. 251. A. | 
"EIHSITIZMO'Z, cibaria, wiali- 
cum, commeatus. | TY vialicum. 
Nehem. XIII. 15. — may et rTme 


idem. Exod. XII. 89. Jos. I. 11. 
Psalm. LX XVII. 29. Adde Aqu. 
Symm. Theod. Genes. XLV. 21. 
Aqu. Ps CXXXI. 15. Hesych. 
ἐπισιτισμὸν, ἐφοδιασμόν. 


'EIIZKA'Zü, claudico, titubo, 


yov verbale, claudicans, claudus. 


Genes. XXXII. 31. ἐπίσχαζε τῷ 
μηρῷ αὐτοῦ, claudicabat femore suo, 
ubi Coislin. in margine: ἐσεχώλευεν, 
ἐπέκλνε τῷ 200), quod videtur Scho- 
liom esse. — Hesych. ἐπύσκαζιεν, ἐχώ- 
ASUSV. 

"EDISKAPIZO, sali, palpiio. 
ejy, lassus sum. Jud. IV. 21. sec. 


ἢ 


cod. 128. Holm. ἐπισκάραν xad 


Nvxs. Vide s. ἀποσχαρίζω. 
"EIIIZKEIIA'f vel 'EIIIZKEIIA'- 
ΖΏ, obtego, tegmen obduco, obvelo. 
720. fego, obtego. Thren. III. 43. 
— tuj; contero, it. occulto. Symm. 
Ps CXXXVIIIL. 10. ubi fortasse 
melius esset ἐσισχεδάζειν, insuper dis- 
sipare, nam σχεδάζειν est σχορπίζειν, 
dre, χκαταργεν Hesychio, quod 


conterendi notioni affine. Vide quo- 


que Schol. Aristoph. Lysistr. 663. 

"EIIISKE'IITHS, inspector. Tp 
profectus. Aqu. Ezech. XXIII. 
23 


'EIIIZKE IITOMAI, inspicio, re- 
epicio, inquiro, dispicio, lustro, re- 


᾿Εσισκίστομαι. 


e censeo, ἑποῖδο, Wsilo, pwxio. ^3 
Pih. inqwiro Lev. XIII 2» οὖχ 
ὀπισχέψεται ὁ np «p τῆς 
nou inquirei sacerdos de cri 
XXVII. 81. oix ἐπισκέψεται ἃ, ἀνὰ " 
&w καλοῦ καὶ πυνηροῦ, non ínquiret, 
an bonum vel malum sit. Esdr. VI. 
1. ἐπισχέψατο b ταῖς βιβλιρδήκοις, 

. i»qmiéieit in bibliothecis. Ezech. 
XXXIV. 11. ubi Cappello legisse 

ὁ Yidentur Ovrpe» cui sententie 
nerho fhcile accedet. — "pi mane. 


"Num. XVI. 5. isíexerrai xai i ἐσέγνω 
à Seg τοὺς ὄνγας αὑτοῦ, fespetit et 
agnovit Deus suos: ubi non lege- 
runt ΤΡ, uti Cappellus volebat, 
sed respexerunt notionem vocis 
»? qus in Pihel investigare, ἐπ. 
irére notát. Lexic. Cyrili MS. 
rem. ἐείσχεσται, ἐχεσχέψατο καὶ 
e ἔγνω. — UY quero. 2 Par. XXIV. 


δ. Es. XX. 40. — 3ouy: Hithp. 
natales profiteor. Num. I. 18. ἐπε- 


σχίπησαν x&rà γενίσεις αὑτῶν, lustra- 
bantur juxta familias suas. — TM 


desoendo. 1 Sam. XX. 17. ἐπισχεςή- 
$$ ubi cum Chald., Syro et 4 Arabe 
legerunt ἽΡΕΓν multum. desidera- 
beris. -—— ὩΣ) Pih. consolor. Job. 


IL 11. τοῦ λέσω καὶ ἐσισχί- 
d ψασϑα, αὑτῶν. Sed sine dubio ver- 
ba h.l. transposita sunt, ut ie:ex$r- 
vue Hebr 434, - ταρακαλέω au- 


tem Hebr. rry respondeat, i. 4. 


apparet e vers. Vulg, quie habet, 
ut pariter venientes visitarent eum el 
consolarentur. cS diligenter el 
accuratus inspicio. Theodot. Job. 
XXXV. 15. ἐσισχέστεσθαι ὄργήν. 
Vulg. inferre furorem, Aqu. Jer. 
e XXIII. 4. iauxiaen. LXX Gen. 
XXI. 1. κύριος, ἐπεσχέψατο τὴν Σάῤῥαν, 
dominus ἐποϊσιέ Saram, dum scil. 
implevit promissa, quee ei dederat. 
Vide et Gen. L. 24. Ex. IV. 31. 
Ruth. I. 6. 1 Sam. 11. 23. ac conf. 


Lex. N. T. & h. V. Num. [. 19. 
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"Eveze; 


iig ebvo) ἐν δήμῳ, recexe 

ili in deserto. — Vide c 
Nei ἣν 4, 28. SO. IV. 28. 35 
Jud. XV. 1. ἐπεσχέψατο τὴν γυναῖκα. 

invisebat uxorem suam. — Esdr. 1.5 
ἐπυσκίψγατο iz! ἐμὲ, τεδρεσεῖ, vel: d. 
git me. Jer. V. 9. μὴ ἐπὶ τούτως οἷτ 
ἐσ: σχέψομαα, num in ista non arm- 
madeertam. Jer. XI. 99. $ewxtj 
peu ἐπ᾽ αὑτοὺς, punidsm eos. — Vide 
et Jer. XXXVI. 31. XLIV. 15 
29. Jer. XXIII. 2. οὖκ ἐπεσχέεψαώ: 
αὐτὰ, scil tà πρόβατα, TIOD οπτον : 
geristis illarum, sc. ovium. Phe. 
ἐπισχέστομαι, τὸ προμοξνεύορεα; καὶ zí- 
δομα τος. (— "DP prszfevtus. Neh. 
XII.41. — vow, gaudeo. Jerem. 
XXXII. 41. Sir. II. 17. δανοχίστι. 
Sou, NS ere, judicare, etiam ps 
nire. id. XVII. 96. &avexirricz, 

et perlustrat. Judith. XIII. 

σχέψασϑαί & ἐν γαλαῖ. 

 VRIISEELO, tego, contego. pow. « 
occludo, obturo. Symm. 1 Beg. v 
4. ἐσισχίδοντας. Montf. ad prorpe- 
lum. "Male: nam fenestrse occlus 
non inserviunt prospectui For 
tasse tamen reponendum est nm 
«μένας. 

"EIIT 3KEYIA, imspectio, visiati, 
lustratto, recensto, deliberatio, etiam 
per melonymiam, visitats, seu ad 
Der 80, Jiagellatio. Inc. Lev. XIX. 

£0. — "phy, eennus. 2 Sam. XXIV. : 


9. 1 Par. "XXI. 5. Nehem. III. 31. 
sec. Compl — 45$ infin. Jerem. 


XXVII. 94. — mp visghe — 
Num. III. 96. XVI. 29. — D'Tb 


port Pah. plur. wwmerati. Exod 
XX. 18. Num. II. 32. (ubi haud 
pauci codd. Holmes. e glossemate, 
aut ex alio interprete de/Syuàc be 
bent pariter ac IV. 41.) III. 3. 
2 Macc. V. 18. ἐπὶ τὴν ixiexi- jn τῷ 
γαζοφυλαχίου, ad eualionem gase- 
phylacii, 2 Macc. XIV. 20. “λείας 
δὲ γενομένης τούτων beni 
cum multa de lia eret 


Ἐπισκευᾶξνο.. | a5 — "Ese Roo. 


"RIISKETA'ZO, apparo, exétrio, 


nstauro, reparo. pi nmor. 2 Par. - 


KXXIV. 10. ἐπισχευάσα! καὶ χατισ- 
ζύσω; τὸν oixoy, ut repararent et fir- 
nam redderent domum. Symm. 
? Reg. XII. 5. ubi imoxmac37wu 
yer ínstatrandum, reparandum. esse 
rertendum est, ut sit i. ἃ. δεῦϑϑαι 
τῆς ἐσισχευῆς, ut legitur in altera 
Symmaáchi editione. —;2y;1 Hiph. 
zccende. Exod. XXX. 8. Sermo 
ibi est de lucerhis, quee reparántur, 
intequaim aeeenduntur. "Vide ἐπ. 
te s. "2 — Ux Pih. renoeo. 
2 Par. XXIV. 4. — pn Pih. re- 
dauro. 9 Par, XXIV. 12. XXIX. 
8. Symm. 2 Reg. XII. 5. — na 
"xstihguor. 1 Sam. 11]. S. wp» ἢ 
φγσχκευαθῆνοα. ^ Conjicere fortasse 
diquis posset, reponendum esse 
larua(3e33 004, vel iei0x12a035,04, quem- 
1idmodum quoque apud noe lucer 
nas aut lampadas tegendo extingu- 
ere solent. Sed fortasse utraque 
ronjeétura non opus est. Scilicet 
satis coristat, lucérnas s. Jámpadas, 
quse erant im tentorio conventus ex 
miándato divino (Levit. XXIV. 2. 
sed.), numquam éxtingui debuisse, 
sed cotidie fénorandas ac redinte- 
fuisse. Hujus precepti 
diviri bene memor incertus ille in- 
rerpres. omnem errtandi oceasionesn 
adimere voluit versione « ἢ à: 
nam panlo ante, quam extingue. 
rentur, repaYandse et resta 
erant. 
'RIIIKEYH', reparatio. P 
rima, fissura. Symm. 2 Reg. XII. 
5. ubi p&rtim formula ἐμσχύσουσιν 
μὴν énoxsv)y occurrit, partim deóuevoy 
εἧς ἑκισχευῆς. .Postertus uti bene 
voci Hebr. respondet, ita in priore 
formula ἐπισχευὴ notabit id, quod in- 
siaurasdum. ac reparandum est, nisi 
Btatuere malimus, Symmachum 
P2 prorsus omisisse in versione 
sua, ac formula ἐνισχύων τὴν ἐπισχαυὴν 


tentum Hebr. p" exprimere vo- 
luisse. 

"EIISEKH' ILIO, irrxo, ingrüo, y 
wrgeo, inslo. "svj, revertor, Inc. ἃ. 
Sam. XXIII. 10. ἐπέσχηψεν sec. cod. 
Reg. ubi alii ἐσόστρεψεν habent. Sed 
eltera quoque lectio a textu Hebr. 
non prorsus aliena dici potest. 

"'RIIIZKIA'20, inuntbro, obumbro. 
yh sepono. Theod. Num. XI. 25. 
In mente habuit radicem 55. — 


"πὸν δ 42» quia bona umbra ejus. 
Symza. Hos. IV. 18. ἐχισκιάζουσαν. g 
Bene quoad sensum. Non inepta 
tamen est eenjectura — Bahrdtii, 
Symrphachum potius scripsisse εὖ- 
σχιάξουσαν. — Pap» imaginatio. 
Prov. XVIII. 11. μόγα imeuátu. 
Vulg. circumdans eum.  Vogelius 
putat, eoslegisse 333115. Jaegerus 
ad h. }. hec verba expressa arbitra- 
tur ex 3334) ng libero inter- 
pretendi genere, et tropo alío sub- ἃ 
stituto, ut σκιὰ de defensione ac iu. 
fela metaphorice accipiendum sit, 
quemadmodum murus altus est sig- 
num cerli prasidá οἱ adjumenti. 
Mihi autem LXX potius deduxisse 
videntur a rad. 39ip, qui tegere, 


obiegere notat. — q2p. ἐέβο. Ps. 
XC. 4. CXXXIX. 8.— Jp λα- 
bito, commoror. Ex. XL. 82. ἐπεσχία- 
ἐν ἐπὶ αὐτὴν ἡ νεφέλη, obumbrabat 
iilum nubes. 

'EHIXEODET'O, inspicio, obtervo. 
Moy speculor. Mich. VII. T. — 
by. speculor, insidior. Symm. Ps. 
Ev. ἡ. Ceterum occurrit quoque 
hec vox apud Nicet. Annal. XXI. 
6. 400. ut me docuit doct. Lobeck. 


ad Phrynichi Eclog. p. 591. 
ἘΠΙΣΚΟΠΕΊΏ, idem. OD2nw 
Chald. Hithp. perquiror. Esdr. V. 
17. ἐπισχοαείσω, ubi ali moxemre 
habent. — 7» quero. Deut. XI. 


᾿Επισκοκπὴ. 


a 19. -- yy, scio. Esth. II. 11.— 
nx) Pih.' wurgeo. 2 Par. XXXIV. 
12. ézwxom, inspicere, nempe ad 
opus urgendum. — "Ip9» visito. 
Prov. XIX. 98. Legerunt JpE^ — 


"pap part. Hoph. prafectus. Al. 
2 Reg. XII. 11. 

ἘΠΙΣΚΟΠΗ͂Ι, inspectio, visitatio, 
cujus in Deo alia esl gratie, alia ire, 
liio, vindicalio, vindicta, punilio, 

ὃ lustratio, recensio. mp flagellatio. 


Lev. XIX. 20. LXX, quos et 
Lutherus secutus est, pro astmad- 
versione simpliciter et pena accepe- 
runt. — ΠΝ timor. Job. VI. 14. 


Acceperunt "hic ἐκισχοπὴν sensu 'bono. 
— pp visito. Jer. VI. 15. Job. 


XXXI. 14. ubi post ἑσισχοκὴν ex 
antecedentibus supplendum erit 
«οῆται (ita nempe, ut post ἐπισκοπὴν 
comma ponatur, ac rír cum se- 
quentibus jungatur.), aut ποιήσῃ aut 
αοήδηταιν ac vox ipsa sensu judiciali 
adhibetur, Adde Inc. Prov. XIX. 
23. — 4p infin. visilando. Gen. L.. 


24. 25. Exod. III. 16. XIII. 19. 
“τ. inspectio, visitatio. Theod. 


Exod. XXX. 13. LXX. Num. IV. 
16. Job. X. 19. (ubi providentiam 
notat. Lex. Cyrilli MS. Brem. ie 
d σκροαὴν, προνόησιν, πρόνοιαν.) Ps. CVIII. 
7.— ὩΣ part. Pah. plur. visi- 
tati. Num. I. 21. ubi ἐσισκοχὴ visi- 
talos, seu ad pugnam  numeratos 
notat Ib. VII. 2. XIV. 29. — 
Day. reconditum. Ez. VII. 22. 1ua- 
γοῦσι τὴν ἐσισχοπήν uos. Videntur 
"y accepisse, quasi esset ἃ ney 
speculari. Ex Grotii sententias LX X. 
arcanum h. e. adytum templi τὴν 
e ἐπισχοπὴν vocarunt, quia Deus ibi 
signa exhibebat suse majestatis. 3 
Macc. V. 42. ubi consilii mutatio 
(de Judsis sc. non interficiendis) 
dicitur γενομένη «ρὸς ἐσισχοπὴν τῶν ' Iov- 
9aíuv, facta δα salutem Judeorum. 
In notione penc legitur Sap. XIV. 


Φ 
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Ἑκπισκοπὴν «ote. 


11. XIX. 14. Sap. ΠῚ. 19. nec: 
ψυχῶν Bretschnesdero esse videtur 
Judicium de beandis vel damnandu 
mortuis, coll. 1 Petr. II. 12.3 Esdr. 
V]. 5. notione curc ac tutelg, i 
exorij; γινομένης er), Chald. DN "? 
ὮΝ Intp owe Dei super. Esdr. 
V. 5. Sir. XXXVII. 18. exoce! xa 
μενοι ἐπὶ μετεώρου ἐα᾽ σχοσῆς, specul- 


tores ἴῃ alta specula collocati, uh 


ἐσισχκοαὴ wque ac exoz» (Conf. Su- 
phani Thes. L. Gr. T. 11} p. 833. 
spsam speculam, seu locum. excelsus, 
unde prospectatur, notat. Lectionem : 
cod. Vatic. ἐκ) σχοκῆς antecedens 
formula ἐπὶ μετεώρου non admittere 
videtur. Hesych. iximxoa3, ἐχδίκῳας. 
'EHTZKOIIH' ἜΣΤΙ, imspectio ea, 
visilalio judicialis est. 7p Nipk. 
Num. XVI. 29. εἰ δὲ xac ἐπίχεψα 
πάντων ἀνδρώκων ἐασισχοα ἡ ἔστα; αὐτῶι, 
si autem vulgari pena afficiatur. 
Ies. XXIV. 22. XXIX. 6 —pn 


prodest. Job. XXXIV. 9. $e οὐχ &- i 
ται ἐκ σχοκὴ ἀνδρὸς, h. e. non a Deo 
beneficiis afficielur. Symm. ex3sa- 
ται. In textu Hebr. legitur : nullew 
utilitatem percipiet vir. Vulg. κα 
placebit vir Deo. — m beneplea- 
tum habeo. Job. XXXIV. 9. zal ἐκ» 
σχοαὴ αὑτῷ íou, ubi m 
legere er, ads et i E 
tionem Beneplaciti et grafi tribuere. 
"Esiexom? μοι «αρὰ τινὸς notat gres ; 
alicujus εἰ favore fruor, habeo mls 
aliquem propitium. Vulg. etiama 
cucurreril cum eo. Secutus est intet- 
pretem  Grecum, qui ΣΕ a 


NE) aut v3 currere, deduxit. 


'EIHZEOIHIHN  HOIEQ e 
IIOIE OMAI, inspicio, visito, curam 
gero. TD arcanum. Job. XXIX. 4. 
“εὸς ἐσισχοασὴν ἐποῖχο ToU ὐπὸ μὰ 
Verum quidem est, 4p interdum i - 
de amiciia et intima familiariaie — 
dici, sed magis tamen vero accedere — 
milÁ videtur, LXX legisee mp - 
legere, obtegere. Certe Symmachus 
ἢ. l voce σεριφράσσων usus est. — 


ἡπίσκοσος. 


yy "Petr illumito oculos. Prov. 
XIX. 13. ἐαισχοπὴν αὑτοῦ «oou, 
ius curam habet, providentiam 
iam exgerit in defendendo oppres- 
» Formula Hebr. de /etand$ ma- 
ria, quam Deus prabet, explicanda 
at. — "nsn Ctr] Hiph. pono ia- 
ulsitatem. Job. XXIV. 12. ubi loco 
ὍΣ legerunt ppp, preces, po- 
ere seu admittere preces, sc. afflic- 
orum εἰ oppressorum. Vulgatus: 
Deus inulium abire non palitur. — 
|o» visito. Job. VII. 18. izxor)r 


εὑτοῦ ποιήσῃ, curam ejus habeas. 
"EIII2KOIIOZ, inspector, visita- 
or, prafectus, prases. ow, Deus. 
Job. XX. 29. — 455r part. Hoph. 
refectus. 2 Par. XXXIV. 19. 17. 
— UA» exactor. les. LX. 17. — 


TN» inspectio. Num. IV. 16. 2 
Reg. XI. 19. — "App pert. Pah. 
orafectus. Num. XXXI. 14. τοῖς 
ἐπσισχύσοις τῆς δυνάμεως, x ets 


exercitus, coll 2 Reg. 
TD idem, Inc. Gen. XLI. 84. 


LXX Jud. IX. 28. (ubi imperatorem 
notat. Conf. Valckenarii Scholas in 
Actus Apostol. I. 20. p. 332. seq.) 
Neh. XI. 9. 14. 22. Sic et apud 
Gentiles preesides s. preefectos ur- 
bium vel regionum ἐσισχόπους dictos 
esse ostendit Dougteus in Anal. 
Sacr. P. II. Ex. 98. p. 189. Vide 
et Elsnerum ad 1 Tim. III. 2. — 
DCYy signa, monumenta, Aqu. ac 
Inc. Jer. XXXI. 21. Legerunt sine 
dubio yis a "o speculari. Ex 
conjectura — Montfauconi uterque 
scripserat σχοιτοὺς vel κατασκόποι. 
Sap. I. 6. τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐπίσκοπος 
ἀληϑὴς, cordis ejus spectator verus. 
1 Macc. l. 53. ἐκισχόπους, curatores 
rei, coll. Joseph. A. J. XII. 5. 4. 
Hesych. ἐπίσκοπος, βασιλεὺς, ἐπήκοος, 
φύλαξ, ἐπόπτης, κατάσχοτος. 


'EIIIZOBE'Q, abigo. Sir. XXII. 
2]. βάλλων λῖϑον ici σεγεινὰ, fero? 
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᾿Εσισκάωα. 


αὐτά. Ita Bielius Trommium ecu- 
tus, sed perperam : nam in omnibus 
codd. hucusque collatis ἀκοδοβεῖ, ibi 
legitur. 

"EII203, similis, etam equalis, 
par. Sirac. 1X. 19, ubi cum ἐσίσης 
et ἔφισος in codd. permutatur. Ib. 
XXXI. 31. ἔσισον ζωῆς, vit accom- 
modatum est. Complutensia vertunt 
additamentum "vitg : h. e. addit, 
adauget et producit vitam homini. 

"EIIT 3IIAXTPON, funis, quo ali- 
quid attrahitur, vel velum, quod adi- 
iui alicui obducitur. qon. fegumen- 


tum. Ex. XXVI. 36. Cyrillus ad h. 


l. ἐπίσα. ὀνομάζει τὸ τῆς ϑύρας περιτά- 
γυσμα X. r. 4. Procopius autem fu- 
nem intellegit, δ οὗ συνήγετό τὰ xai 
$*AoUro τὸ χατασέτασμα. Num. IV. 
27. Samar. Num. 1V. 25. Legitur 
preterea Exod. XXXV. 106. sec. 
Compl. ubi nihil ei in textu Hebr. 
respondet. Hesych. ἐπίσπαστρον, βρό- 
x 

᾿ΕΠΙΣΠΑΊΏ, άομαι, attraho. 934 


in notione ferrendi. Aqu. Prov. 
XXI. 7. ubi vel deduxit à. “Ἢ T 


traxit, attraxit, vel respexit notio- 
nem colligendi ac congregandi, quam 
-ma quandoque habet — qo 
traho. les. V. 18. οἱ ἐπιστώμενοι τὰς 
ἁμαρτίας, qui poenas tanquam: funi- 
bus attrahunt, h. e. provocant judi- 
cia divina. Suidas: ἐπισαύμαν, ἐπας 

κολουϑῶν ἐπισκώμενος δὲ προσλαμβάνων 
καὶ ἐσισύρων. ----- 2no ira) , distraho. 
AL 2 Sam. XVII. 13. — top Pih. 


perverto. 
Bene quoad sensum. Nam pejores 


Symm. Prov. XIII. 6. 


reddit, quod exhibent verba Hebr., ᾿ 


non diflert sensu. & verbis attrahit 
peccatum, aut auget. peccatorum nu- 
merum, quod Symmachus posuit. 


Preterea est praecessit, 
A os praecedere fecit. — NU. 


erhaurio. Nah. IIL 14. ἐπίσσασαι 
σεαυτῇ, h. e. duc aquam, sc. in s. ad 


Ἐσιστάοῤαι ϑιάνατον. 


« munitiones tuas Eodem quoque 
mode Hebr. 3w yj. intellegendum 
— Ὁ» prelendo. Genes. 


XXXIX 12. Judith. XII. 11. de 
amoris commercio vel concubitu ad- 
hibetur, ac cum ὁμέλεδ permutatur. 
(Εκιστᾶσϑαι ibi metaph. est allicere 
aut eo mulierem, ut sui co- 
guam faciat. Cf. Xen. Cyrop. V. 5. δ.) 
Syrus ibi usus est voce 22a, que 


ὃ de familiarilate ac intima. conjunc- 
use adhibetur. Sap. I. 12. ΜΙ ἐπε 
exi 6 χειρῶν ὑμῶν. In 
eadem conciliandi Saone legitur 

uoque apud Josephum A. IX. 
$. pag. 456. ed. Hav. Ibid. XIX. 3. 
ἕτερον ἐπεισεάσαντο λογισμὸν, aliud cepe- 
runt consilium. Vulg. assumserunt. 
1 Macc. XIV. 1. τοῦ ἐκισχάσασϑαι 
Bof ua» αὐτῷ, ad. collizendas sibi co- 

c pias auxiliares, Vulgatus: conira- 
kere, sensu Lat. coll. Cic. Att. VIII. 
12. uti apud nos quoque $usanv 
meiníeben, to dram together, sensu 
militari dicitur. 4 Macc. V. 1. im- 
ewück per rapere vertere mallem, 
quam eu cum interprete Latino de at- 

prepuisi intellegere. Conf. 


va perd ἀραάζεσδα; 5. συναραά» 
ius explicatur 


A agri τς OMAI QA HATON, 
altraho s. concilio mortem. 2Dy seq 


5; laboro, et ex adjuncto, labore d 
cio ac concilio iki aliquid. T heod. 
Prov. XVI. 26. ubi LXX habent 
ἐχβιάζεεα; ἑαυτῷ τὴν ἀτώλωων. Bene 
quoad sensum. 
᾿ΕΠΙΣΠΕΥ ΔΩ, festino, accelero, 
festinare facio. 91 3 Hiph. idem. 
Esth. VI. 14. ἐπισαεύδοντες ἐπὶ τὸν «ὅ- 
e re, propere ducentes διὰ convivium. 
Ácüve usurpatur verbum istud 
etiam apud Josephum A. J. Lib. X. 
c. 15. ἐαέσανυδον τὴν δίωξιν. — “Ὁ 


Pih. idem. Prov. VI. 18. —*TY 


Symm. Prov. XIII. 11. 
3 E Esdr. ] I. 25. aut potius 27. ubi 


ἐσισατύδειν est; urgere, tmperare | festi- 
nationem. 


878 Farievagaa. 


'"EIITSTAATX NI ZOMAL, seisereor. 
Deut. XIII. 8. ἐπισκλωγχιαδήσ. 
í,HDHOTAA ZO, Jestino, aco 
lero, et ἐαισκουδάδομκοι, celeriter ac- 
quiror. VaNo Jéstimo reire. Pror. 
XXI. 5. Gen. XIX. 15. sec" Ale 
et Coton. — ὍΣ Pih. Prov. XI 
11. Sc. secuti sunt. h. L lectione 
marginalem.  Properare pecumues 
legitar apud Horat. Od. IIL 9. 
2. pro properamdo vel per sem: 
accumulare. — "5l, ex vani 
Prov. XIII. 11. ἐαισχουδαζοριΐνῃ, Val 
gatus festinata. Ex sententia pe- 
rorumque legerunt literis transpe 
sitis 213p * 5n3- Jesiinare. Sed 
legerunt potius 3o pert Pyh 


ab 53:y coll Arab. c J.A, quoi 
festinare notat. Cf Arnoldi Symb. 
Critt. p. 96. — *nyX). tümco, etiam 


wrgeo. 2 Par. XXXIV. 12. e. 
Compl. seu Inc. Int. Adde Luciar. 
Piscat. p. 200. B. 
'EIIXIOTAAXTH'Z, solficishr. 
nQmTO fon. aurea. Fes. XIV. 4 


Videntur nonnullis legisse ΓΞ mV 
ut reponere quoque voluit Michse- 
lis, preeunte Syro, et collato ibid 
XXX. 7. Sed non opus est, nam 
Arab. e^XJ est alwere, auferre, 
ut multis exemplis docuit Schultes- . 
sius in Opp. Min. p. 263. 


᾿ἜΠΙΣΤΑΜΑΙ, nov, sci. "ir 
scienlia. Prov. XV. 2. — nan 
Hiph. a 135, intelligere. Job. XIV. 
21. XXXVIII. 20.—5*5ip;r Hiph. 


miellego. Deut. ΧΧΧΊΙ. 28. les 
XLI. 20. — yy. Hebr. et οἱ ueri 


Gen. XLVII. 6. LXX Ex. IV. 14 
IX. 31. et alibi sepius. — τ), 


custodio. Job. VII. 19. à i«mruyss; 
τὸν νοῦν. In lingua Arab. Ole) « 


Επιστάσείς, 
Hthiop, 42 notat iapes, od» 
pexit. τ ΠΥ parco. Prov. X. 22. 


egerunt Ay" pro 3y"» pascent. 
— *nynm, enm. Prov. XIV. 23. 


egerunt ys, verbum non dissi- 


nilis quidem | soni, sed. dissimillime 
iignificationis. 


" EIIIZTA'ZEIS, epistases. cws. 
apides focarit. Qnidam cremathras 
'sse dicnnt. Aquila sec, ed. pri- 
nam Ez. XL. 43. Sed lectio ipsa 
nihi est admodum us- 
Jicor legendum esse ἐσισκάσεις, al- 
raciiones, s. ἐπισπαστῆρες, nam vox 
Hebr. notat uncinos ferreos ad sus- 
»endendam carnem. Fortasse tamen 
anórácug notat eg qua apponuntur, 
jualia sunt lapides focarii. 

*'EIIIZTAZ? A, mora in aliqua re, 
sttenta consideratio, profeetura, cu- 

"a. Py rixando, inf. a Ya. 


Num. XXVI. 9. ἐν τῇ ἐπιστασίᾳ sec. 
compl. Videtur hic Inc. Int. isvra- 
ríay in ea notione accepisse, ut sit 1. 
]- ἐπισύσεασις in eod. Vat, seditio, 
uwmullus, conjuratio. Certe paulo 
ute ibid. pro ἐπισυστώντες Alex. et 
compl. etiam ἐπισεάντες habent. 
Hesych. iarradías, σροστασίαν, quga- 
»Ονήν. : 
ἘΠΙΣΤΑΣΙΣ, aggressio, incursio, 
2 Macc. VI. 8. ἐσίστασις τῆς χαχίας, 
essio malitis, Significat ἐσίστα- 
ως h. l. impetum, cum rei instamus, 
2. e. eam pereequimur. — A nonnullis 
h. 1. vertitur eptim. 
V"EITHZTATE D, prasum, prafec- 


'ws sum., 8 Eadr. VII. 3. ieverérow 


γῶν ρῶν ἔργων, h. e. templo ezstruendo 
ongeraM. ἴῃ textu Chald. Ee. 
VI. 14. n33 exstat. Polyen. Stre- 


ag. Lib. V. c. 1. αὐτὸς ὑπέσχετο τοῦ 
ἔγου ἐπιστάτης ἂν ywáciu, ubi de 
emplo Jovis ab Agrigentinis εθα!- 
icando sermo est. Etymol. M. 369. 
51. τῶν ἔργων ἐπιστατεῖ. 
EIIHZTA'THS, profectus. rrt 


wefecius. 9 Par. II. 2. XXXIV. 
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᾿Εσιστήμη. 


18. — T3» due, pritceps. 2 Par. 
XXXI. 12. — Ὁ)» exactor. Exod. 


Y. 14. — TPPRP praefectus. 2 Reg. f 
AXIV.39. Jer. XXIX. 26. LII. 
$2. -iTIA part. dominator. 1 Reg. 


V. 16. — "δ prafectus, inspec- 
lor. Symm. Jos. I. 10. imerárag 
aec. Procopium i in Cat. Nicepb. E 
Hesych. ᾿ἐπιφτάτης, ipien inde 
ἀσὺ τοῦ ἱφίστασϑα;, ἢ ἐπίσροπος, ἢ ὃι- 
δάσχαλος, καὶ ὁ τακτικὸς, καὶ ὁ βραβευ»- 
τῆς, χαὶ ἄρχων τις ᾿Αϑήνῃω, xal ὁ ipe» καὶ 
δεηχώς. 

*RIIIZTR AAD, milto ad, miito 
literas, per literas certiorem facio, aut 
rogo. rov, idem. 1 Reg. V. 8. sec. 
cod. Alex. ubi vox ἐαιστύλλω non 
est in ἀποσείλλω mutanda, cum ve- 
rosimile sit, Salomonem legatum 
cum literis misisse. 

'EHI3THOIZOMAI, pectori ali» 
cujus incumbo, peu Hithp. ad- ἃ 
luereo. ΑἸ. Cant. VIII. 5. ἐσισεηϑμ. 
δομένη, ubi vide notas L. Bos. 

*'EHIZTH' MH, ecienisa. n2 ἐμ. 
lellegentia. Job. XXXVIII. 86. 
Dan. I. 20. — y. Job. XXXII. 
6. XXXVI. 3. — ΠΥ: Exod. 


XXXI. 3. XXXV. 29. Num. XXIV. 
16. —539- Job. XXXIV. 35. 
— 53m "yl Jer. III. 15. — 
ΓΙΌΣ» sapientia. Exod. XXXVI. 
9. Ezech. XXVIII. 4. 5. 7. 17. — 
Oyb saper, it. consilium. Al. Job. 
XII. 20. — ΤΟ: Dan. I. 17. et 
11, 21. sec. Chis. — 33tf part. er« 


rans. Job. XII. 16. Sme. dubio 
existimavit, non commode dici 
poese Dei esse errantem, adeoque 
voci Hebr. contrariam tribuit no- 
tionem, —55t ; ; 2 ᾽ 2 Par. I]. 


19. Neh. VIII. 10. — nau. 
Cohel L 17. — (irs Exod. 


"᾿Εσιστημονίζω. 


« XXXVI. 1. Job. XII. 12. 8 Eedr. 
VIII 8. σολλὴν ἐπιστήμην ia d 
magnam curam et diligentiam adhi- 
buit. Vulgat. magnam disciplinam 
obtinebat. — Sic. ἐκισταμένως legitur 
apud Hom. ll. VII. 317. Sirac. 

. XVII. 6. ἐπιστήμη est lex Mosaica. 
Ibid. XIX. 22. ἐκισεήμη σονηρίας, 
peccatorum prudentia, h. e. scien- 
tia et ars nequitiam astute et ma- 

ὃ ligne exercendi. In Prol. Syr. stu- 
dium notat. 

. "EHIZTHMONTZA, doceo. ΟΣ 
Hiph. intellegere facio. Aqu. Symm. 
Ies. LII. 13. ἐπιστημον,σϑήσεται. 

* EHISTHMO' N13, prudenter, in- 

. Üellegenter. Ὁ) ΦῸ part. Hiph. in- 
tellegere faciens. Aqu. Symm. Ps. 
XLVI. 8. sec. Vat. Conf. Repertor. 
Bibl. et Or. Literst. T. XIV. pag. 

€ 390. Pollux Onom. I. 157. V. 
144. 

'EIHXTHMO'OMAI, scientiam 
admitto, erudior. 5 3ip;1 Hiph. is- 
lellezere facio, etiam sntellego. Aqu. 
Psalm. II. 10. ἐπιστημόϑητε. Inc. 
Ps. XCIII. 8. 

᾿ΕΠΙΣΤΗΜΟΊΏ, ὦ, doceo, intellegere 
Jacio. 5»319 τ Hiph. Aqu. Psalm, 
XXXI. 8. ἐσιστημώσω σε. 

d "EIHZTH'MQN, sciens, scientia 
praditus, sapiens, peritus. y T part. 
Pah. idem. Deut. I. 15. — 123 
part. Niph. a 332. Deut. I. 13. V. 
6. Ies. V. 21. — 553p Dan. I. 


4. sec. Chis. Aqu. Psalm. XLIV. 1. 
LIIL 1. — nouo Part fem. 
Hiph. :»tellegens, prudens. Aqu. et 
Theod. - xix. 14. Hesych. 
ἐσιστήμων, σοφός. Suidas: ἐσιστήμονος, 
€ τοῦ ἐμπείρου. ' 
*' RIIZTH'PITMA, fulcrum, me- 
taph. columen, presidium. yoo 
scipio, cui quis inniilwr. 2 Sam. 
XXII. 19. sec. Vat. *. 
"EIIITHPT'ZO, I'ZOMAI, stabilio, 
innitor. "om fidelitas. Aqu. (?) 
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᾿Επισεηρίζα 


sec. cod. X. Holm. Exod. XVIL 
12. ἐπεστηριγμέέω. | Sic quoque, se 
sine nomine Interpretüs, cod. 5; 
Non male quoad sensum. Vi: 
quoque s. erae u.—p 1) Di Hiths 
adlzereo. Cant. VIII. 5. ξαυστηριῦ» 


' 


μένη iz] τὸν ἀδελφιδὸν αὑτῆς. recumlyu | 


8. innira super dilectum suu 
V—*J) in Conj. VIEma notat ixi 
alicwi rei. Vulgat. 2mmixa. Conís 
Schultensii Op. Min. p. 249. »c- 
inl JEthiop. recumbere, accumber. 
notat, et pro ἀναχλίνεσθα; ponitr: 5 
Vers. /Ethiop. Matth. VIII. :1: 
Vide supra s v. ἐαιστηθίζομαι. — 
γυ» consilium do. Psalm. XXXI. 
10. ἐσιστηριὼ ἐσί os ὀῷθαλμεαύς na, f 
gam in te oculos meos. Vulg. &r- 
mabo super te oculos sneos, h. e. in- 
tenti in te erunt oculi mei. Varr 
sunt de hac versione Intt. sente»- 
tie. Secundum Koehlerum lege 
runt νος a rad. ngy cui han 
significanonem — tribuerunt, coi 
Prov. XVI. 30. Alii statuunt, ante 
wy supplendum esse Cow 
quod Gen. XLIV. 27. et Jer. X.4 
additur, et supplevit h. 1. Syres 


Nonnullis denique accepisse viden- ὦ 


tur, quasi esset à jy vel np 
bustus fuit, nempe mee Sed si 
cogitamus, Arab. ^S $ propr. εἰς 
pandi notionem babere, omnibus his 
conjecturis commode carere poteri- 
mus. —'qop : Top» Kal et Niph. 
Οἱ λομεοὶ Ies. LIX. 16. LXX Jud. 


XVI. 80. ἐσεστηρίξατο ἐπ᾿ αὐτωΐς, im- 
nilebatwr ilis. 2 Reg. XVIII. 21. 


ὃς ἂν ἐπιστεριχϑῇ ἀνὴρ iv αὐτήν. les 
XXXVI. 6. Sypm. et LXX Psalm. 


LXX. 7. — nn» descendo. Psalm. 
XXXVII. 2. ἐσεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ en 
χεῖδά cw. "Theodoretus ad ἢ. 1. ic 
στήριξας x. v. ^. ix μεταφορᾶς τίδιαι 
τῶν αἰχιζομένων, xai σολλὰς ἐπιφερόντων 
“ληγάς. Inde Suidam sua deprom- 


᾿Εσιστοιβάζο. 


sisse in ἐπισνήριξας monet Küsteras. 
Inde quoque emendandus est Lle- 
sychius, apud quem perperam legi- 
tur: καὶ ἐπιστήρισας, ὠργίσθης, ἢ bev- 
στήριξας. nempe Bie- 
lio videtur : ᾿Επεστήριξας τὴν xspé 
σου, ὠργίσθης. Sed ultimo verbo 
ἐπεστήριξας indicatur varietas lec- 
tionis im textu Grseco, et ὠργίσθης 
exprimit phraein ἐφεσνήρισας. ia^ in) 
τὴν χεῖρά σου. —— Tox Niph. s n 
Jud. XVI. 27. $0. — ax) Niph. a 
34v Gen. XXVIIT. 13. — Ἰυ2 


Niph. Jud. XVI. 27. 2 Sam. I. 6. 

-- "ἣν super. Theod. et LXX Jud. 
XVI. 26. 29. Bene quoad sensum. 
-—— Vox bresráwwrar apud. Inc. Int. 
Mab. HI. 4. quorsum referenda sit, 
incertum est. Fortasee legit cv 


eu. 
'RIHZTOIBA'Z( , COnge- 
re ΤῊ» ordino. Lev. I. 12. AL 
Lev. I. 1. 8. Vide et Sir VII. 4. 
'EHIZTOAH, - epistola, B». 
Chald. epistola. Esdr. IV. 8. H.. V. 
6. — Di. idem. 2 Per. XXX. 
pas, instrumentum. Ies. XVIH. 1. 
Faber ad Harmarum P. II. p. 125. 
conjicit, LXX loco 4533 legisse 
1532» quod sit consufum, calligatum, 
compliosiam, a. 5-3, vincies, Dee- 
derleinius ad h. I. mavult reponere 
bri στολοῖς βιβλίοις, navigiis pa 
raceis, quod mihi referendum 
videtur. — 3 pn scriptura. Esth, 
IH. 14 — bp» liber. Ios. XX XIX. 
1. Inc. 2 Reg. XX. 12. — now, 
accusatio. Ésdr. IV. 6. ubi ἐπιστοχὴ 
libellum actionis notat. Y Macc. VIII. 
22. insirumentum fiederis. 
*"EIHSTPATEIA, 6. 
Mace, IH 14. ia 936 ὡς 
γηομάνης 09 Vriirpo slang, 
Vor. I. 


8 
τὴν ᾿Ασύαν 
post fao- 
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EsiovotQu. 


tam. a nobis in Asin. eéxpediliouem, 
Xenoph. de Expedit. Cyri Lib. HI. 
c. 4. δ 1. Vide. 'quoqne. infra s. v. 
ἐπ 

ἘΠΙΣΤΡΑΤΕΥ Ὡ, bellum infero, 
milito, expeduionem suscipio 
aliquem. N23» idem. les. XXIX. 
7. 8. XXX. 4. Zach. XIV. 12. 
2. Macc. XII. 27. 

. *EHZIPATOIIEAEYOD, i 4. 
iw, : castra moveo adversus 
aliquem. Judith. II. 21. see, Alex. 
et Vat. émiorpnrozíósa, casira me- 
tatus esi. Subst ἐσισγρατοπεδεία, lo- 
calio castrorum ex adverso hosiis, 
item: expeditio, &mpetus hostilis, Ag 
Stephano mon notatum, πέσαν 
ipud Polybium Lib. V. c. 76. 9; et 

77. T- 

"EIDIZTPE' Q0, converto, it. rever- 
for. Fio; colligo, it. recipio. Jos. 
XX. 4 — μ᾽" venio 1 Reg. 
XXII. 27. —qn2 probo. Mal. ni. 


10. ἐσ στρέψατε δὴ ἐν ἐν τούτῳ: Num de-- 
duxerunt a nqm Ar * ( Ames ife 
clinavit, deflexit ? aut.& "ng? aut ἃ À 


na ut legerint NI 28) 7 --- ΠΥ 
s$mpello. In Niph. , festino, h.l , festi- 
nanter redeo. Esth. VI. 12. ἐπέστρε- 
^J» (se. ἑαυφὸν) εἰς τὼ 10m, 'revertoba- 
fur domum. — wr Hiph. Mr 
tniueor. 1 Sam. XVI. 7. μὴ ἐσιστρέ- 
"ne (se. σεαυτὸν) εἷς φὴν. ὄψιν. αὑτοῦ, 
ne σοπυογέαϑ ἐξ ad faciem ejus, h: e; 
ne respivtas faeiem ejus. Ies. LX.LIT. 
15. ubi tamen mihi.admodum verg- 
simile est pro ἐσίσερενψον legendum 
ésse ἐπίβλεψον, quod Aqu. et Symin. 
babent. Thren. I. IS. ubi etíam 
nonnulli pro ἐπισερίψψατε reponere 
malunt ἐκσιβλέψατε. M 133 


Hiph. ἃ yxp incwewame acie. 139, | 
Job. XE. 7. sec. Drusium ἐπύστ 
quod: tantem referre: tnalent 

quens Tim cujas loco legerit ὙΤΩ 
(hoc. ením Syxís íd significat), v 
ΠΤ. — 7B. verto, tnuto. 1 Sam. 
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᾿Επιστρίφω. 


a IV. 40. X. 9. Dan. X. 16. sec. Chis. 
— *magn Hiph. a nay cessare 
facio. Dan. XI. 18. sec. Chis. N. L. 
— yu Hiph. a 3p attingo. 
1 Sam. xiv. 27. — cun Hiph. 


pono, item: converto. 
P»RES XXXV. 2. — Ton Hiph. 


projicio. 2 Sam. XX. 12. ubi in- 
στρέφειν notionem Hiphil. habet, ut 
sit i. q. ἐπηλίστειν, qua voce b. l. alii 
bus sunt — τυ cogito. ἴπο. 
Thren. II. 8. sec. Theodor. Cod. 
Norimb. et Ed. AM. ἐτίστρεψε. Legit 
Any a rad. 3z-. — "δι sedeo. 


Jud. IX. 41. sec. Oxon. ἐπέστρεψεν, 
cujus versionis auctor 3v & verbo 


ya redire, deducendum credidit. 
— UA Niph. appropinqwo. Jer. 
XXX. 18. — na» lamentor. Inc. 


1 Sam. VII. 2. ἐπέστρεψεν. Sermo ibi 
€ est de lamentatione recipiscentise 
ac penitentise indice, de qua £z- 
$puy φρὸς τὸν ϑεὸν siepius adhibetur. 
Conf. v. 3. et. Joseph. A. J. VI. 2. 
]. Quod alii volunt conferendum 


esse Arab. cj, perduci, nullo ex- 
emplo probari potest — 13» 
Niph. Awmilio me. 2 Par. XXXIII. 


19. Sc. humiliare h. L est se conver- 
tere ad Deum. — 553 cado. 2 Reg. 


d V. 21. 1 Par. XIL 19. ἐπιστρέψει 
(sc. ἑαυτὸν) «ρὸς τὸν κύριον αὑτοῦ, con- 
vertet se ad. Dominum suum. — 
' 330: 2D» Kal et Hiph. circumeo, 


circumdo. Jud. XVIII. 23. 2 Reg. 
IX. 18. ἐαίστρεφε (sc. ἑαυτὸν) εἰς rà 
ὀαίσω μου, revertere me. Al. 
Esdr. VI. 22. ἐπέστξεψε καρδίαν βασι- 
λέως i' αὐτοὺς, converti cor regis 
ad illos, h. e. animum regis Assur 
e wm fecit ilis. Conf. Sirac. 
LVIII. 10. et Luc. I. 17. et ad 
h.l L. Bos. Adde 1 Par. X. 14. 
ubi ἐσιστρίφειν est vernaculum jt; 
foenben, to formard something to a 
person. ἢ, e. efficere, ul aliquid ad 
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᾿Ἐπιστρέφο. 


aliquem perveniat. — — 50. cireum- 
quaque. 1 Sam. XIV. 91. ubi pr» 
on jap legerunt c33 113p au 
13b* Adde Ez. XLII. 17. 15. — 
"BO, Pih. narro. 1 Reg. XIII 11.. 


N. L. — n TeSpécio. Genes. 
XXIV. 49. Exod. VII. 23. Num 
XIV. 25. Adde Jud. XV. 4 ak 


jus 
deo, ambio, coll. 1 Sam. X XIX. 4 
Aqu. Job. XX, 10. Jam si irez- 
qur, se convertere ad. aliquem, h.l 
esset i 4. vernaculum: sc ax; 
εἴπει toenuen, (0 turm (o a. persa. 
h. e. alicujus opem ac Potenti 
implorare, expetere 3158. αἰγὶ eb 
alijun, nec inbommoda nec liene 
textu Hebr. dici posset hsec verso. 
Quia tamen Aquila non amat tales 


formulas loquendi metapboricss, 
statuere mallem, eum 1470" derivas- 


se a v» currere, acciurrere. -- 
JM: on Kal et Hiph. Symm. i 
et LXX Ps. LXVII. 24. pro Ten 


Vulg. convertam. 'Theodot. Jerem. 


XXXIV. 12. ubi notat redacere « 
patriam. Aqu. sc. 
osqu. Genes. III. 19. LXX 
Gen. VIII. 12. Jud. XIX. 3. vbi 
ἐπισερίφειν vnà τινὶ est reconcibare 
aliquem alicui. Confer supra s. v. 
διαλλάσσω. 1 Sam. XXIII. 28. in- 
σερέψατε, ubi nunc in. Hex. Mont- i. 
fauc. legitur ἐκισρέψατι, quod et | 
merum vitium typographicum. Ib. 
XXVI. 23. ubi ἐπιστρέφειν est τείσι- 
buere, remunerari, quasi redire fa- 
cere ad aliquem. S . ἀευδώκι. 

2 Reg. III. 4. £., iributi loco ak- 
quid dare. 2 Chron. XII. 10. 11. 

οἱ ἐπιστρέφοντες, qui ἃ Theodoreto in 
Quest. T. I. p. 493. exponuntur 

οἱ τοῦ ναοῦ φύλακες. Hesych. iriern- 

qoc καὶ φρωτίζων 3, ἐπιμελητής. Adde 
Suidam.-Ps. VII. 19. pro ὃ 
legendum sine dubio est ἐαισηράφε- 


ἐπίστρεψις. 


a. Psalm. LXXXIV. 9. Legerunt 
wj *ow- Ps. CXVIIL 79. Si lec- 


o ἢ ἐαισερεψψάτωσάν με sana est, vel 
"ὃς supplendum erit ante us, quod 
usedam exemplaria adjunctum ha- 
ent, να] εἰς accipiendum: cotver- 
int. me, h. e. arguant, corrigant me, 
. ad rectam viam revocent. Sed cum 
gellio suspicor legendum 4e. 
ulg. compseriantur mihi, h. e. re- 
eant ad me, scil ad pristinam 
micitiam et vite consuetudinem, 
ui antea se subduxerant. Thren. 
[. 14. ubi pro ὀεισεγέψα; Theodore- 
18 habet ἀσυοσερόψι, rectius for. 
wse. Eodem modo Mal. II. 6. pro 
riores po, forte legendum Mus 

4» Sic certe Vulgat. S 

- n3?» 250) redeo ex Veg 


LIII. 17. —23w. aversus. ees 
II. 22. — rix. Pih. dimitto. les. 


CLV. 13. Habet ἐκ στρέφειν b. 1. no- 
ionem Hiphilicam, — yov 


tiam  obedio. Jerem. XII. 17. 
CXXIV. 10. — θυ» effundo. 


Jan. XI. 15. sec. Chis. ubi an sen- 
um expresserint, aut vere legerint 
[2n dijudicare nequeo. — p? 
venlior. Incert. 1 Sam. XV. 29. 
ibi pro ésic , sine dubio 

endum erit roe jn uod vide 
upra. — Ἄν Chald. IV. 
"1. 38. — nav reditus. 2 Sam. 


CI. 1. 1 . XX. 22. 26. 2 Paral. 
CX XVI. 10. Judith. VI. 5. ἐκισερέ- 
»$» secundum Baduellum est in 
ram. verlere. Sirac. XVII. 24. iz;- 
τρίφειν ἐπὶ κύριον esse rec fà l 4. 
εϑω xerà, πρόσωπον, preces facere 
?ro remissione peccatorum, "POT 
er veniam. postulare. Ibid. XVIII. 
13. emendare, reducere in rectam 
"iam. Sap. XVI. 7. ubi ἐπ, στρίφεσνγαι 
:st adverlere se ad intuendum s. tn- 
weri. Sap. XIX. 2. ubi pro ἐαισερί- 
ψαντες legendum ἐσιτρόψαντες. 


᾿ΕΠΙΣΤΡΕΎΙΣ, conversio. Ὁ 
πυογεῖο. Symmach. Jer. III. 22. rà; 
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᾿Εσισυνάγο. 


ἐπισερέψεις Scribendum sine dubio 
ἀποσερόψεις, ᾿Εκιστρίφειν et ἀποστρέφειν 


seepe invicem permutari, ex exem- f 


plis s. ἐφισγρέφω allatis Tuculenter 
apparet. 

"EILZTPOQOH', conversio, reditus, 
it. animi propensio, desiderium, sum- 
mus amor. "N33 fora, in qua aqua 
colligitur. Ez. XLVII. 11. ἐν τῇ i- 
“ιστροφῇ αὑτοῦ. Legerunt 4 23 , el 
cum intrabit, sc. τὲ » h. e. redibit. 
— "Dpup Jus. Ez. XVIII. 28. 


ubi fücore judicem et rece age, ε 


sc convertere ad Deum. — mxj 


5. Theod. Jer. XXXIII. 
Signidcat hic éeorpop) reditum 
e e capti late Deduxit autem mag 
non a 39^ sed 8 aU redire. — 


PLI, infin. reverti. Ez. XLVII.'8. 
τ NUTS appetitus. Cant. VII. 
10. ἡ ἐπιστροφὴ αὑτοῦ ie" ἐμὲ, animi 


ipsius propensio erga me, seu: pree 


ἣν 


amore et mei desiderio totus in me 4 


convertitur, uti solent amantes fixis 
oculis amicas suas intueri. Confer 
L. Boe. Exerc. in N. T. p. 27. 
Fulleri Miscell. Sacr. Lib. III. e 
16. p. 868. Sir. XVIII. 21. &rergo: 
φὴ est conversio ad Deum sensa. mo- 
rali. Vulg. conversatio, quod est i. q. 
conversio apud Senecam Ep. 75. Ib. 
XL. 2.XLIX. 8. 


'EHIXTPONNTY n, insterno, sub- 
aterno. vov Hithp. voluto me. 
Esech. XXVI I. 30. σποδὸν ἐπιστρώ» 
dorrau: Sensu eodem. 


EIIIZTTY AION, epistylium, orna- 
mentium columnae | superimposium. 
mno cinctura, coronamentum, quo 
aliquid, e. g. columns, undique 
cingitur. Symm. 1 Reg. VII. 16. 

. WERIIZILFXOPR 0, concedo, con- 
sentio, Esther, V. 8. sec. Vet. Alt. 
ἐαισυγκεχώρηκε σὲ ὁ βασιλεὺς. ἀφανίσαι 
αὐτόν. 

᾿ΕΠΙΣΥΝΑ ΓΏ, congrego. "ION: 
idem. les. LII. 2. Mich. ÍV. 11. 


5K 9 


40. 


'Εσισυνωγωγὴ. 


a Hab. II. δ. — irr, Hiph. a 330; 
redire facio, retraho. Gén. XX XVIII. 
29. — D3» Pih. colligo, congrego. 
Psalm. CXLVI. 2. — "ὉΣ2» Chald. 


congrego. Dan. 11. 9. sec. Chis. — 
«Mop. plenas. Jerem. XIL 6. Arab. 


X. est furba, convenius. Conf. 
Michaslis in Suppl p. 1504. — 
ΟῚ» Niph. a 40s consulto. Psalm. 
6 XXX, 1T. ἐαισυνωχ iR, convenire 
ndi — causa. "mos 
Ni h. copulor * Dan. XI. 84. 
dec Chis. Bene quoad sensum. — 
wo confligo. les. IX. 5. ἐαισυνηγ- 
μένην δόλῳ. — Ita ex mera conjectura 
transtulisse mihi videntur, igno- 
rante& nempe véram notionem vo- 
cis Hebreice. — ^14, fenesiro. 
Gen. VIT. 16.-ἐπισυκύγων, congregan- 
« dis inter sedificandum animalibas 
et alis ad vitam sustentandam ne- 

, esasgriis Aut legerunt 42$ así 


habuerunt pro participio verbi TP 
quod in L Arab. conjunzid no» 


tat. Confer quoque Schultens. Op. 

Min. p. 99. — v 3p» colligo, cangre- 

go. 1 Reg. XVIII. 20. Ps. CI. 23. 

CV. 45. — onm i idem. 2 Par. XX. 

97. 1 Macc. V. 58. ubi ἐπισυνάγων 
ἃ est receptum exercitus tueri. 


"EHISYNATOCH congregatio. ῷ 
Macc. II. 7. ἕως ἂν συναγάγῃ ὁ ϑεὸς 


φὴν ἐσισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ, ex He- - 


, pro: donee congreget 
Deus populum. 
^ 'RUIZINEXA, insuper mecum 
teme, habeo, coxlinea, coniinenter 
habes. 3 Esdr. IX. M. 


- 'RIH3TNIZTHMI, insurgo adoer- 
e 9.4 aliquem, cofispiro. nx, Hiph. 
A 73» indico. Jer. XX. 10. Deri- 
varunt & 435. vel 4313. quod notat 
furmalim oostenire, ac videtur eon- 
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᾿Εσίσχεσις. 


venientius. — 3p Hiph. om- 
grego. Num. XVI. 19.—1^5» Nipk 
a Ty» convenio. Num. XIV. 35. — 
my» 'Niph. rizor, item rebelio. Num. 
XEvL g. -- 0. spina. Ez. IL 6. | 
Fortasse deduxerunt a 559p. ag 
rüre, cumulare, — Toy s e 
AL Lev. XIX. 16. 
'EHIZY3KEIA'ZO, vasa celhe, 
spolio. by, Pih. eripso. AL. et LXX 
sec. Compl Exzod. 11. 922. ἐὺ. 


exexidart, ubi vide Var. Lectt. ined. 
Bosiana. notatas. 


"RITI2Y'ZTAZTIZ, collo, qua plereri | 
aliquem iusurgunt, coepiradio, tma. 
fus. ΓΤ, inf Hiph. a o rim 
movendo. Num, XXVI. 9. ἐν τῇ im: 
ewtáéu τοῦ xut, in coitzone adver- 
sus Dominum. —— "yy, comgregata. 
Nim. XVI. 40.. 8 Esdr. V. 90. ie- 
σνατάσεις «οιοΐμενοι, Fummlius excitan- 
tes. lta et-Act. XXIV. 19. et apod 
Josephum c. Apion. p. 1045. Vid: 
L. Bos. Atti. ad SS. GG. p. 117. 

'EIIZTXTPE'O0, COn2T€PO, CORtOCO. 
ba ideni. Num, XVI. 49. Vide & 
1 Mace, XIV: 144. ἐσισυστρέψψαι εν 
στροφὴν; ccetus  factiosos agitare. 

᾿ΕΠΙΣΥΎΧΕΣΙΣ, rdextio. rey, 

idem. Ine. Levit. XXIHI. 86. 

"EII20A AE, lubricus, pericule- 
sus. Sap, DX. 14. Hes. ἐκισραλὰς, 
favole, imitüues, 


'"EHISDAAnO X, isbrioe, periculo. 
Sup. IV. 4. 

S "RITROHNO'O, inswper obstrwo — 
ef obiufo: cumeo. ov» Obsero. Jud : 
III. 34. aec. cod. 75. Holm. iz«o- 
γωσεν, Ita enim legendum loco isx- 
σφένωσεν. | 

'"EDISOPALIZO,.obsgmo. Cy | 
idem. Neh. TX. 38. | 

᾿ΒΠΥΧΧΕΣΙΣ, reiemio. «uen. | 
resirictio, Aqu. 1 Sam. XIV. 6.— — 


Exc pe. 


Oe refeentio. Samar. Num, X XIX. 


5. sec. Schol. ed. Bos. ubi vid. 
fontf. lIncert Lev. XXIII. 56. 
iqu. Deut. XVI. 8. 


᾿ἜΠΙΣΧΥΏ, vel Y'NO, ix»valesco, 
revaleo. Sirac. XXIX. 1. ἐπ, σχύων 
f xuel «bri, ὖ, qui mam sua pravalet, 
m largitur. Conf. 
en f παν 52. seq. 1 Macc. VL 6. 
πἴαχυσαν. ὅασλοις χαὶ δυνάμει, inyalue- 
"né armis et potentia. 
*'RIIIZXO, cohibeo. TTP desisto. 


Jud. XX. 98. ἢ ἐπισχῶμεν, aut desis- 
'amus a pugna. Ita Oxon. sed alii 
κοπάσωμεν habent. 

"EIIIZOQOPEY' 5, coacervo, accumulo. 
23v vexillum. Symm. Cant. II. 4. 


ἐαησωρεύσατι. Legit ex nonnullorum 
sententia ἡ 1 5 TY collegit, con- 
gregavi, aut, quod magis placet, 
Yn imp. Kal, ut sensum expri- 
mere voluerit. Nam ad signa mili- 
taria se congregare solent milites, 
et ibi futi esse. — par, obsigno. 


Symm, Job. XIV. 17. Sed ibi non 
tem voci Cu quam formule 


75 on signare in. fasciculo 
Vulg. quasi ἐπ sacculo), respondet. 
ads Schol. Aristoph. bue 224. 

BINTATH, mandatum, praecep- 


| tum. pj, statutum. Dan. ITI. 16. sec. 


Chis. dv Mich. VII. 11. Vide et 
Sap. XIV. 16. XVIII. 16. ubi eque 
ac XIX. 6. ἑπταγὴ ponam notat, 
qur ab omnipotentis manu. proficis- 
cliur. Que observatio an illustra- 
tioni lóci Paulini Tit. IT. 15. inser- 
viat, aliis dijudicandum relinquo. 
"RDEÉTATMA, ' preceptum. 5 
luwes. Symm. Job. XXV. 3. Scil. 
e quemadmodum illuminare docere no- 
tet apud Hebreos, ita etiam. Jumen 
Dei ejus religionem do pracepta 
significat,. 
'"BIITAPA' 310, conturbo, pertur- 
bo, confundo. 2 Macc. IX. 24. 
. 'EFIWTASIZ, :inienio, metaph. 
anplificatio, incrementum. Sap. XIV. 


᾿Εσιτάφιω. 


18. εἰς ὑπύσασιν menie eo 
major redderetur. 

'EIUTA'32n vel TTO, 
mando,. ordino, colloco. * ἼΩΝ» 
gracipio. Dan. b 18. et II. 2. 46. 
sec. Chis. — *-4e, ehgo. Inc. 2 


San. XIX. $8. rione τὶ eni 

re, re, petere ab aliquo signi- 
deat Qu. enim aliquid ab altero 
petit, injungit ei quasi ac precipit, 
ut certum bonorum genus sibi con- 
ferat. — pprp quod etiam slatuere, 


decernere, leges ferre notat. Jud. V. κ« 


14. -— 40» Pih. fundo, statuo. Est» 


I. 8. — DR dilegenter ef accuratus 
inspicio, item snando. Inc. 1 Sam. 
XXV. 15. ubi iemáccsur notat inique 
ac severe alicui $mperare. — iy 
Fih. Gen. XLIX. 32. Esth. III. 12. 
— "cp Ps. CVI. 29. Op» stare 
fecit, ἐπίταξιν, Non videntur legisse 
ἽΡ) 8 "mp ut nonnullis placuit, sed 


libere verterunt, sensu tamen eodem, ἡ 


Sermo enim ibi est de tempestate, 
quee jussu divino tranquillatur, unde 
etiam in sequentibus : καὶ 

ἔστη. -- Chald. consigo, exare. 
Dan. VL 9. Libere transtulit — 
2 Ὁ» in nomine, h. e. jussu εἰ man- 
dato. Esth. VIII. 9. Tob. III. 15. 


so / 


ἐπίταξον ἐπιβλέψαι se us, velis me ' 


respicere, s. respice me. Ib. v. 6. 
VIIL 7. aut potius 10. ἐπιτάσσειν de 
bexigna Dei volustate. explicandum 
est. P. Fagius: hx? vm 8 Esdr. 
V. 51. " Hebr. 3n3 Esdr. {Π. 4, 3 
Esdr. II. 26. 28. Chald. του vip 


Esdr. IV. 19. 21. 1 Macc. IV. 61. 
ἐπίταξιν ἐκεῦ δύναμιν, οοἴϊοσαδαξ ibi 
exercitum. Vide et 1 Macc. VL 
50. 
*EIIITA'DION, epitaphium, car- 
en sepulcrale s. inscriplio sepulcra- 
lis. 4 Macc. XVII. 8. Vide Suidam 
8. h. v. 


sKS$ 


᾿Ἐσιτεΐνω. 


« "'RIITETNO, intendo, ἐείοκο, au- 
ge. m2 desiderio teneor. Aqu. 
Psalm. LXII. 2. iaerá32, extendit se, 
nempe pra sinio desiderio. Tunc non 
opus erit statuere, eum iro ew 
scripsisse. — ur, extendo. Theod. 
Job. XI. 19. ἐκίγαφας. — "t^v 
palpito, molito alas. Job. XXVI. 11. 
sec. Vat. ἐπετάσθησαν. Fortasse le- 
gendum ἀσεστάϑησαν. Preeterea legi- 
b tur Dan. VII. 6. sec. Chis. izíru- 
»» ἐπάνω αὐτοῦ, que verba Chald. 
ΓΛ) Ὅν» auper dorso ejus, respon- 
dere videntur. Sap. XVI. 24. ubi 
res creatz dicuntur ἐπιγείνεσϑα:, in 
lendi, seu: majores vires accipere 
(nam opponitur &»te3a;) in poenam 
peccatorum, metaphora ab arcu pe- 
tita. 4 Macc. III. 11. ἐαιξείνουσα, 
incessens. lbid. XV. 28. Hesych. 
c ἐππσιδω, μεγαλῦναι, μακρῦνα:. Idem: 
ἐπιτείνεται, ἐπὶ τῷ ὄντι φλεονάζει, 3 αὔξει, 
ἣ εἰς ἰαίδοσιν ἄγεται. 

᾿ΕΠΙΤΕΛΕΊΏ, perficio. γον Pih, 
abscindo, abrumpo, metaph. ,ηἷο, 
absolvo. Zach. IV. 9. — *453, per- 
Jício. Duo incer Ps. CXXXVII. 
6. — FIT] impello. Esth. VIII. 14. 
Sensum expresserunt. — NA 
Hiph. a n» stabilio. Symm. Jer. 
d XXXIII. 2. — Tip» tempus, condic- 
ium. Esther, IX. 27. N. L. — i323, 
Pih. 1 Sam. III. 12. ἄρξομαι καὶ bri- 
φελέσω, incipiam et perficiam. Adde 
Dan. XI. 16. sec. Chis. —,"3» 
Symm. Ps. LXXXIX. 15. ubi sen- 
sum secutus est. — νυ, facio. 
Jud, XX. 10. Symm. Gen. XVIII. 
21. Al. Jud. XI. 39. — Ὧν)», operor. 
Num. XXIII. 23. — ^t, Pih. 


e Gdoleo. Lev. VI. 22. Num loco érivi- 
λεσϑήσεται fortasse legendum ἐσίτε- 
θήσεται ? aut voci ἐσιτελέω subjece- 
runt notionem, quam simplex τύλεω 
habet, ut sit consecrare Deo? 
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᾿Εσιτήδευμα. 


3 Esdr. VI. 4. ubi inris adifeer 
notat, colL VIII. 13. et 16. ub 
Chald. 43» Esdr. V1I. 18. respa 


det. 

*'EIIITE ΛΔΩ, orior. 3 Macc. V. 
20. sg τὴν ἐαττέλλουσαν 
sllucescente. Phrynichus p. 48. ed 
Pauw.: ἀνατίλλειν affirmat did d 


8016, mnri24» vero de Cane mt 


Orione aut alia quavis stella; quen- 
admodum hoc verbum de oris nde 
rum usurpavit Polybius IX. 15.9 
Zonaras Lexic. col. 846. iem. 
ἀνατέλλων. Idem : ἐπ,τεῖλας, daria; 

᾿ΕΠΙΤΕΜΝΩ, disseco, οοπίταϊο, 


e 5 , die! 


abrevio. 2 Macc. II. 24. & tc ovr ἰ 


pores ἐκιτεμεῖῦ, in uno volumine d 
breviare. Ib. v. 33. τὴν Ἰστορίαν ism 
pa. 
'EHITEPITH'2, delectabilis jsw- 
dus. 2 Macc. XV. 40. riori yt 
. "'BEHITH'ARIO3, , idoneus, 
ulilis. 1 Par. XXVIII. 2. ubi nihi 
est in textu. Hebr. Sap. IV. 5. 9i 
οὐδὲν ἐα᾽τήδειος, ad. nihil utilis. 1 Macc 
IV. 46. ἐν τόπῳ 
idoneo. Tb. XIII. 80. XIV. 8, 
2 Macc. II. $0. 3 Macc. VI. $0. He. 
ἐπιτήδειον, ἕτοιμον, dot?uper. 
᾿ἜΠΙΤΗΔΕΣ, studio, de induta. 
(yino, in condictum οὐκυεαῖπα. 


Symm. 1 Sam. IX. 24. in isinis 
τιτήρηταί cw, quoniam de induta 
asservatum tibi est. Suidas: fr"* 
δες, ix σπουδῆς. Idem hoc fragmentum 
antiqui auctoris subjungit: Os 
ἐπίτηδες ξυνελέγημεν. 
'EHITH'AETMA, instiludum, εἶχ’ 


dium, molimen, opus, faclum, etum 


id, quod siudiose sectamur. co» 


[d 


plur. dii stercorei s. idola, qug, qui 
sunt ab hominibus inventa, inr 
ματα dicuntur. 1 Reg. XV. 1? 
Ezech. VI. 9. XIV. 6. XX. 7. 8.— 
C—*o5yp. plar acie. Dat 
XXVIII. 20. Jud. II. 19. Psi». 
XXVII. 5. ubi ἐπιτηδεύματα nott 
ex: industria, considerate, malivv 
excogitata. Aqu. 166. III. 8. Aq* 


Symm. Hos. VI. 2. De inti εἰ 


ἐπ᾽ τηδείῳ, in lo», 


᾿Εσιτηδούματα πονηρά. 887^ - ᾿Ἐσιτίϑημι. 
e factis nefariis, seu sceleribus legitur vius erga inos odium ezér- 


apud Aquilam Hos. V. 4.et cap. 
VII.2. etiam apud Symmachum, 
ubi in Vers. Quint. ipsum nomen 
forme ἀσεβήματα | - 
co»? CcYP Ue et actto- 
nes. Jer. XXIIL. 22. — Py. 
plur. consultationes. Psalm. LXXX, 
10. — TOY factum, opus. Levit. 
XVIII. 3. — mv actio, opus. 
1 Sam. 11. 3. 1 Par. XVI. 8. Ps. 
IX. 11. ubi ἐσ)τηδεύματα sunt artes 
εἰ machine astu  adinventm, vel: 
simulacra et idola studio et figmento 
hominum  excogitat a. — by, pue- 
rulus. Mich. Il. 9. Legerunt 
Cx oy loco ὑπ oy. — 
Ty» gressus. Job. XIV. 16, — 
ymmo. speculatio. Ps. LXXX. 
* 1 

10. — n3yAnv abominatio. Ezech. 
VIII. 15. Sir. IX. 4. usevrs ἁλῶς 
iy τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῆς, ne forte 
illecebris ejus et malis artibus capia- 
ris: ubi in quibusdam libris est 
ἐσιχειρήμασι. Hinc Lexic. Cyrilli 
MS. Brem. e& ἐσιτηδεύματα, τὰ imr 
χερήματα. Hesych. ἐπιτήδευμα, ici- 
vorat, ἔργον, ποίημα. Lexic. Vet. "Esi- 
φήδευρα, inslitutum, inceptum, st 
dium, professio. 

"RIHITHAEYMATA IIONHPA. 
νοῶ opera. Aqu. Theod. Jer. 
XXI. 14. 

"EIIITHAET'0, studeo, machinor, 
studiose sector. py3 52, $n. szorem 


duco filiam. Mal. 11. 11. ἐπετήδευσεν 


εἷς ϑεοὺς ἀλλοτρίους, studiose. sectotus 


est deos alienos. Nam hanc signi- 
ficationem habet ἢ. 1. £«rzósósw εἰς 
rà, vel ἐπὶ τινὶ (Vide Var. Lect.), 
e metaphorice si sumitur, ac multam 
elegantiam inde habet, quoniam 
ἐξιτηδεῦειν quoque est. necessitudinem 
vel affinitatem contrahere, unde &m- 
φήδειοι interdum sunt. necessarsi, affi- 
nes, consanguinei. Sap. XIX. 18. 
χαλεποτέραν μεσοξενίαν ἐπετήδευσαν, gra- 


ομεγωπί. Conf. supra s. v. βδελυρία. 
8 Macc. II. 14. ubi machinari et co- 
nari notat. | 
'EIITHPE'O, observo, insidwor. 
"DU. idem. Symm. Psalm. LXX. 
10. 
*'EIIITH PH3IZ, observatio, insi- 
die. ἸΏ ΘΓ» simulacra, que de 
rebus dubiis et occultis ri εἰ 
consulere solebant. Inc. 1 Sam. XV. 
23. Sed vox hsec referenda potius 
est ad nme quod interdum quoque 


. 


b 


consilia prava, machinaliones, insi- a 


dias structas aut struendas notat. 
Vide supra s. v. ἀνϑυφαέρεσις. Zim- 
mermanno post ἐπιτήρησιν omissum 
videtur τῶν ολωνῶν. 

᾿ΕΠΙΤΙΘΗΜΙ, impono, et med. 
ἐσιτίθεμαι, mihi propono, irruptionem 
Jücio, adorior, invado, conspiratio. 
nem facio, conspiro, adamo, amasium 
et amasiam ago. ^33, congrego me, 


seq. Dy. Ps. LVIII. 3. icí3srro id! ἃ 


ἐμὰ χραταιοὶ, invadebant me robusti. 
Zonaras Lex. c. 895. ἐπέθεντο, évavía- 
τησαν. Δαβίδ' ἐπέθεντο ἐπ᾿ ἐμὲ πρατοωοί, 
ubi Tittmannus laudat Valckenar. 
ad Herodot III 76. — pj 


Hiph. a rs, colloco. Num. XVII. 


2. sec. Compl. ubi tamen fortasse 
loco ἐσέθηχε reporiendum est ἀσέθηκε, 
ut reliqui libri habent. 1 Sam. VI. 
18. 1 . XIII. 29. Ez.- XL. 44. 
Aqu. Psalm. XXXVII. 2. sec. Ca- 
tenam PP. GG. T. I. p. 700. ἐπέῤη- 
xag. Glossa Cod. Vat. ἐπέθηκας, ἐπε- 
᾿σχέπασας. — F2? Hiph. a Fa» 
agito. Levit. VIT. 20. Num. V. 25. 
(ἐπιϑήσει. Scripsit fortasse ἐπ ιθύσε!.) 2 
Reg. V. 11.— 2077. Hiph. à 330 
converto. 2 Reg. XXIV. 17. — 


"opp adole. Exod. XXIX. 18. 


Levit. I. 9. 17. (ubi fortasse loco 
ἐπ ϑήσω recipienda eet lectio Compl. 
ἐσιθύσει.) II. 2. Inc. Lev. II. 16.— 


"τ τ, Hiph. a 34, tollo, at- 


illo. Ezech. XXI. 26. Sed plures 


3K 4 ᾿ 


9... 


Esitéstapu. 


«οἱ Jeliores libi qro-éeiQev degunt 
dum impono. 1 Pardi. XTIT, 7. Hos. 
X. 10. sec. Compl. Symm. 2 Sam. 
VI. 8. — Doa Hiph. perdo. 
Jerem. XLIX. 8. ἐπϑήσουσι, injici- 
endo corrumpent. — Γγ 7 » Hiph. 
& J'y), pono. Genes. XLVIII. 12. 
sec. Complut. Ruth. IIL 15.— 
vp2 Ti, Hithp. irruo. Gen. XLIII. 
ὃ 18. τρῦ συχοραντῆσαι ἡμᾶς, καὶ ἐσιϑέσ- 
9e ἡμῦ, ut calumniose defemmt, et 
aggrediatur nos. — n nm Pih. ab 
Juge prava molior, insidior. Arab. 


y- pro 349» ἐπέ malum, gras- 


aptus est. Psalm, LXI. 3. ἕως αὖτε 
ἐσιτίθεσθε ἐπ᾽ 3posw; quousque in- 
sidias paratis in hominem? — 7: 
Ὑ} Kalb et Hiph. superbe ago. 
Ex. XVIII. 11. ἐσέϑενσο αὐτοῖς, in- 
g saserunt illos. Ibid. X X1. 14. ἐὰν δέ 
vjg ἐπιθῆται τὸν αλησίον ἀποχτεῖναι, si 
autein aliquis proximum invadat ad 
occidendum. '1'ychsen in Tentam. p. 
853. putat, LXX hmriolatos esse 
Trí "Aliis videtur hic observa- 
Tile * . e. " MD 
t2, vigni&entip xembi Arab. Mj, 
didi. — uam. oigo, made. 
' Sob. V. 18. ie35eu. Lege 
ῥά δήσει, ab iei. — com οορείο. 
4 Cenes. XT. G. ὅσα ἂν ἐπδῶντω, «οιεῖ,, 
jucecungue sibi proposuerint facere: 
ubi Schal. ed. Rom. 5 ἐγνοηϑήσον» 
4i. ldem quoque vocem Hebr, 


significare docet Arabismus, ubi 
e^ 4 est ligare, inde obstringere se 
ad liquid. Secundam 'Tychseninm 
CoA, ponere, cogitarunt. — oy, 
féwido. Exod. XXXVIIIL. &. les. 
J'XLIV. 3. AL. Job. XXXVI. 27. 
« ἐγδῴφντῳι. — py laqueum fendo. 
Jer. L. 24. ἐπιθήσοννα σοι, sngidias 
kbi etewent. Conf. Lexic. N. T. s h. 
Ye ΠΏ. accipio. Levit. IV. 48, 
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viii non eolum σῷ qyp5, ed diem 
vn) respondet. Idem vale d 


loco Num, VI. 18.— 2» prov 
ius. Mal. 1. 19. τὰ wikuos. [n 
mente habuisse videntur vocem sy) 
in sacris usitetam, ant pro 33v le 
gerunt ἢ), e£ acceperunt pro w3/ 
quasi esset proter. Niph. a qm; 


oblatis. — tip 3, fero, porto. Gens. 
XLII. 26. — 13» do. Exod. X1. 
12. £90. 26. 30. et alibi smpus -- 
WoQ, ior, fuloio. Exod. XUL 
10. Lev. I. 4. ITI. 2. — 5 οὐ. t 
wo. Ex. XXIIL 5. ἐσέδετο iri τὸ 
ἐραστὰς αὑτῆς, amasiam egi cune 
matoribus suis. Vide et v. 7. 9.1. 
ἃς confer s. v. éwihee —m: 
OY") Kal et Hiph. ascendo, acce 
do. Ex. KXV. 87. Num. VIII. ὁ. 
1 Sem. VI. T.— Dry, owe 
XLIV. 13. Inc. Lev. 7.—T7? 
ordino. Gen. XXII. 9. Lev. .7.& 
8, ubi cum ἐκισετωβάζω. et caido ! 
in codd. permutatur. —nup ἢ 
c. Exod. XXV..19. XXXVLU 
XXXVIL 7. —* ningoog n 


fücio velamina. Hebr. Int, Ez 


ΧΗΣ. 18. — typ, ezpanda, Nan 
IV. 11. et. 13. -Όὐϑ' irre. | 
Sam. X. XJII. 27. iile ii εὺ ΤᾺ 
érrupionem fecerunt in &erram. 1X 
1 Sam. XXVII. 8. 2 Paral. X3V- 
18. et XXVIII. 18. Sic apod De * 
dor. Sic. Lib. HIL p. 190. «"* | 


. móisóos, nocta. irrupiionem. fatte 


-Ὁ , Conspiro, copjurabonem Ji 
cio. 3 - XXIV. 21. 25. ihm 
αὐτῷ, confurahonem contra ilm 


füciebant, Ita et apud Phil. L* 


Quod quivis liber sit probus p*£ 
605. ες τῶν i«miuinn τῷ 19? 
2 


Εττίδρμα.. | 889 "Esirípaor. 
(a/sno Heute. Vi Pat. XXIV. 20. — "ErI'TIMA'O, iscrepo, regrekendo, f 
imterminor, uddiis minis 


] ἐπυτιϑήμριοι ἐπ᾿ αὐτὸν, qui. compara» οὖγε 


ionem contze illum faciebant. Vide 
t 9 Paral. XXXIII. 25. — "Up 


onjuraljo. 2 Pani. XXIII. 18. — 
797» Pih. fallo, decipio. Syram. aut 


nius Aquila Genes, XXIX. 25, 
πέθου με, efellisti me. Idem 1 Sam, 
CXVIII. Ὁ, ἐᾳέθου po. — ΤΥ ζ΄, Pih. 


Psalm. XX. 5. Symm. Ps. 
XXVIII. 20.— Cp: cpm 
kal et Hiph. S 1 Sam. 
(V. 2. Pub? tamen non tam 
oci C310, quam formule YU 
773 566: 5 respondet, quiz i 
espondet vernacule: eimem etíoasg 
it yen δες Legen, to tror eome- 
hing in a pérsoW's way, h. e. adoriri 

, heeliliter aliquem. tractare. 
ymm.. Job. XXIII. 6. μόνον αὐτὸς 
j) ἐπσιειθέσθω μοι, solummodo ipse ne 
mponat.mihi.'Vulgatus bene que- 
ἃ sensum: fec magnitudinis sud 
role sRe premat. Aqu. et LXX eee. 
ompl. Job. I. "E ἐσέθηχαν. Sed 

ords im Catena FF. GG. 

» 48. habet ἔδηκαν καθ᾿ ἡμῶν. LXX 
jemes XKXXVIIL 11. ubi tamen pro 
rii», ππιοῦ hsbet cod. Alex., le- 
ere imwem ὑπύθηνεν, col. v. 18. 
iol etiam, ut h. 1., in codd. eum rí- 
qerpermutatar. Ex. ΠῚ. 22. 26am. 
dii. 18. ἐπόθηχε và$ χεῖοις αὐτῆς 
εἰ τὴν ακιφωλὴν αὐτῇ, imponebat 
aanus suas super caput suum, quod 
ebat in signum luctus.. Conf: Jer. 
i. $T. et Eurip. Phoen. v. 1859. 
eq..— pere) pose. Al. Psalm. 111, 
. φῶφ xv ἐκνειθεμάνων μοι, eircum- 
irca insgdentes me. Sic et Hero- 
lot Lib. I. c. 26. et 102. 177. 
(dde Philostrat. de Vit. Apoll. 
yan. Lib. V. e. 385. p. 219. Pree- 
erea legitur Mal. I. 7. in fine, ubi 
vrbis καὶ τὰ ἐανειθέμενει ἐξουθινώσατε 
ühil respondet im textu Hebr. et 
wo quibus i Vers. Arab. rectius 
egitur: καὶ βρώματα và brribigayo 
ξρυδενωμέάνα. Sunt autem hec verba 
ddita εἰ transsumtaex v. 12. h. eap. 


"go, 

procipio. ^35, idem. Inc. sec. "ood. 
Norimb. Jer. XXIX. 27. Aqu. Tes. 
XVII. 13. émnuáeu ἐν αὐτῷ. LXX 
Gen. XXXVII. 9. iawrípnow αὑτῷ 
ὃ φατὴρ αὐτοῦ, objurgabat illum pater 
ejus. Ps. CV. 10. ἐπετίμησε τῇ ἐρυθρᾷ 
Sa day, increpabat mare rubrum, 
vel: cum severa quasi interminalione 
procepil mari rubro. Zach. III. 2. 


— typo, Hiph. a to stillo. 
Symm. Mich. II. 6, ἐπισιμᾶτε, 53 


in I. et IV. Conjug. apud Arabes « 


notat quoque aceusare, Τὶ 
— ἜΣ dolore afficio. Ine. 1 Reg. 


I. 6. ἐπετίμησεν, ubi LXX ἀποκωλύειν 
habent. Vel libere vertit, vel loco 
Ἄν legit wy 
ἘΠΙΤΙΜΗΣΙΣ, increpatio, ohjur- 
gabe. TD idem, Aqu« Psaalm. 
LXXV. 6. Aqu. Symm. Theod. 
Prov. XIII. 8. LXX Job Job. XXVI. 
11. Psalm. XVII. 18. CIII. 8. — 
ΓΝ}. idem. Aqu. Deut, XXVIIL 
20. 
"EIIITIMT A, increpatio, mulctn, 
porna, supplicium. Sap. IT. 10. ἄσε- 
pw καϑὰ ἐλογίσαντο, “ξουῶν ὑπιτιρώων, 
impii juxta ea, quse moli sunt, 
Confer Lexic. N. T. s 
. y. 
'EHIITI MION e» scil. σῃῶγμα, 
res objurgalione vel pena 
peccatum, culpa, it. mulcta, poma. 
(Aliphr. III. 32. Philo Lib. de 
525. Conf. Intt. ad 
Lucian de Mercede Conductis c. 
4) Bir. VITI. 6. πάντες ἐσμὲν ἔν iom 
βόοις, omnes sumus in culpa, s. pec- 
eatores. Tbid. IX. 6. ufaors. σκανδω- 
λεσϑῆς b τοῖς; ἐσιπιμίοις αὐτῆς, que 
verba Bielius transtulit; ne offen 
diculum ias peccatis ejus; 
rectius, at ihi videtur, Vilgats : 
ne forte scandalizeris in decore ejus, 
80. decore setatis florentis et forme, 
ac elegantia vestium et eultus. "E- 
«ισίμεον enim. vi etymologie omne 


h 


᾿Επίσιμος. 
a Ditat, quod est prerstans (unde etiam 
và ἐπιτίμια pramnia signi- 


interdum 
ftant), ut adeo h.l. commode de 
venusiale et pulcrisudinm explicari 
possit, coll. v. 8. et 9. Non tamen 
repugnarem, " quis ἐπιτίμοις legere 
mallet. Nonnulli legendum suspi- 
cati sunt ψιμυϑίοις hoc sensu: ne 
impingas fuco ejus. 2 Maccab. VI. 
18. περιπίπτειν ἐπιτιμίοις, incidere in 
penas. Hesych. ἐπιτίμμον, πρόστιμον, 
τιμωρία. 
*'EDI'TIMOS, preliosus, exquisi- 
(us, egregius. Tob. XIII. 16. Aj3p 
ἐπιτίμῳ, sec. cod. Alex. In reliquis 
ἐνείμῳ exstat. Sir. VIIL 5. sec. 
Alex. ubi Vat. pro isríuo; habet 
immipíug. Hesych. ἐαίτιμον, «΄λούσιον, 
τιμωρὸν, τιμητόν. — Suidas: ἐσήτιμον, 
ᾳλούσιον, ἣ τὸ μὴ ἄτιμο. — Adde Tho- 
c me Mag. Eclog. p. 358. ed. Ber- 
nard 


'EIIITOKO3, partui vicina. my 
o5, gravida ad pariendum. Symm. 
1 Sam. IV. 19. 

"EIJTOMH,, proprie: am 
qua aliquid breve redditur, inde : 
compendium, breviarium. 2 Maccab. 
II. ?7. 29. 

"EHITPA'XHAON, collare, quod 
d fupra collum | est. TID ; sudarium, 
vel, ut alii exponunt, Jinteum ca; 
vel pallium. Inc. Gen. XXX IL 
18. ubi tamen ἐπιγραχήλμιον legendum 
est, quod nonnulli iterum in qwe 
vpaxfu» mutarunt: coll v. 25. 
Vide ad h. 1. Scharfenbergium. 

᾿ΕΙΠΤΡΕ ΠΩ, permiito. ον 
dico. Esther. IX. 14. ἐπέτρεψεν οὕτω 
γενέσθω, permittebat i ita fieri. Hesych. 
e ἐπέτρεψεν, ἐπέτρισεν, ὑπεχώρει. — n 
do. Symm. 1 Sam. XXIV. 8. — 


ry» relinquo. Genes. XXXIX. δ. 


ubi committere, concredere notat. — 
T ordino. Job. XXXII. 18. 4 
Macc. IV. 17. ἐπιτρέσων τὴν ἀρχὴν, 
pontificatum deferre. Ib. v. 18. 
'EHITPEXO, accurro, incureo, 
irrumpo. v^, curro. Gen. XXIV. 
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'Esrrv y ia. 


17. Symm. Ps. LVIII. 5. Susarn 

y. 19. ieí αὐτῇ, incursabant m 

illum. Vide et 1 Maccab. VL 45. 
"ETHTPT BO, attero, allido. T3 


pro N21» Hithp. coateror. Aqu. 4 
Job. V. 4. ἐσιτριβήσοντοι, atierentur. 
rji. abeorbeo. Symm. Psalm. LV. ἶ 
8. ἐσέτριβον. "NO interdum est i. q. 
eju» profero, conculco. Cf. Ama 
II. 7. unde LXX h. 1. voce xaraez- 


τεῖν usi sunt. ἔ 
"RIITPIMMO'Z, attritio. Wy 


idem. Aqu. Deut. XX IL 1. 

"EULTPIITO3, afírifus, fradu 
TT idem. Aqu. Psalm. IX. 9. é- 
τρίπτῳ. 

'EIITPIVIZ, allisio, it. 

"»Y conirilio, allisio. Ps. XCIH. 3. 
— nior» part. Pih. adRibens, ad- 
movens. Aqu. sec. cod. Barb. Hab. 
II. 12. Legit Typo. effuso. ΒΡ 
fusio autem est symbolum interi i 
tus. 

'EIIITPOUH,, potestas, permissio, 
procuratio. 9 Macc. XIII. 14. x 
δὲ ἐπιτροπὴν τῷ κτίστῃ τοῦ πόσμου, dans 
autem procurationem, s. permittens 
exitum pugxr creatori mundi. 

"EIIT TPOIIOZ, procurator, tutor. 
2 Maccab. XI. 1. Δυσίας ἐπίσροαυς τεῦ 
βαώλέως, Lysias procurator regis: 
ubi. vid. Baduellus et Grotius. Ibid. 
- 2. XIV. 2. Conf. Lex. N. T. 
8 v. ἊΝ 

'"RIIITITXA'NO, adipiscar, conse- 
quor, it. feliz swm, feliciter ago, 
prospero rerum successu utor. . ΤῊΝ 
aduro, asso. Prov. XII. 28. οὖχ ἑανττ. Ὁ 
ξετα, δόλιος ϑήρας, non cumsequetur Ὁ 
dolosus feram. Arab. (ὁ K. τα 


movere, excitare, speciatim preden 
e culili. Hesych. oix ἐπυτεύξεται, οὐκ 

ἐκιτυχὴς ἔστα.. Glossar. in Octat. 
ἐπιτεύξεται, ἐπ᾿ ἄνω. Conf. Fulleri 
Miscell. Sacr. Lib. VI. c. 13. pag. 


787. — moo part. Hiph. pros- 


Ἔκσισυχία, 


e pere agens. Gen. XXXIX. 92. ἀνὴρ 
ἦν ἐκ,τυγχάνων, vir erat re- 
rum successu wulens.. Sic etiam Diod. 
Sic. Lib. III. sub fin. ἐκηευχόντα 
«πᾶσι τοῖς Aug vocat, in omnibus 
ceríaiinibus ' felici successu. usum. 
Alioquin etiam rescribi posset sbrv- 
x. 

EIIITYXT A, adeptio, consecutio, 
. prosper successus, ab ἐπιτυχὴς, qui 
δ᾽ voli redditur parliceps. Sap. XIII, 
19. χειρῶν ἐπιτυχίας. 

᾿ΕΠΙΦΑΙΝΩ, appareo, illumino. 
TUN Hiph. ab ἫΝ, Üumino. 
Num. VI. 25. Psalm. XXX. 20. 
CXVIL 96. — mn: n» 
Hiph. et Niph. deporto, migro in 
captivitatem, item revelo me. Genes. 
XXXV. 7. Ez. XXXIX. 28. — 
5 Hiph. a yo» splendeo. Aqu. 
« Psalm. XCIII. 1. ἐαιφάνησι. — mp 
orior. Deut. XXXIII. 2. ἐπέφανεν, 
In Symmacho legitur ἐπεράνη. Sed 
vox hrec, quam Montf. ad rm re- 
tulit, pertinet potius ad yw, ut 
recte ad h. 1l. observavit Scharf fen- 
bergius. — wy» part. Niph. a 
MOM terribilis. Soph. II. 11. — 
NyD» Niph. invenior. Jer. XXIX. 
14, — nup. respicio. Ez. XVII, 6. 
d — n? irruo. "UTheodot. 1 Sam. 
XVI. 13. ἐπιφάνη, advenit, exseruit 
se in illo. Ep. Jer. v. 51. &orgam) 
ὅταν ἐσιφανῇ, fulgur si affulgeat. 
3 Maccab. II. 19. hiphilice notat 
splendide manifestare, insigni modo 
aliquid palam declarare, ἐπίφανον τὸ 
ἔλεός vov. Sic gabs» apud Dion. 
Cass. Fragment. p. 1. ed. Reim. 

'EIIIDA'NEIA, apparilio, oslen- 
e tum, illustris potentie divine mani- 
festatio. tm, exercitus. Aqu. 2 Sam. 
VIII. 9. τὴν ἐπιφάνειαν. Ita Montfau- 
conus e cod. Regio edi jussit. Sed, 
ut Wesselingius in Probabil. pag- 
216. ac Scharfenbergius ad ἢ. 1. 
jam recte monuerunt, τὴν émpáruay 
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᾿Εσπιφανὴς. 


componendum potius erat cum 
JWprp  preeuntibus Hieronymo, 
Theodoreto Queestt. 22. in 2 Reg. 

et Procopio p. 126. ed. Meursii f 
Fuit cum suspicarer, pro ἐπιφάνειαν 
reponendum esse ἐσιστρατείαν, aut 
ἐπκιστρατίαν, quod vide supra — 
“ΝΕ, exitus. Symm. Hos. VI. 8. 
Bene quoad sensum. Sermo enim 
ibi est de Deo, cui, quando appa- 
ret, exitus e colo tanquam palatio 
suo tribuitur. —  w*5, sagina- 
fum. Amos V. 49, ἐπιφανείας αὐτῶν: 
Legerunt aperte O2wWwb loco & 
ὈΣ ΝΥ, pinguium vestrorum. V. 
Cappelli Crit. S. P. III. pag. 199. 
ed. rec. — "no3T» part. vezillate. 
Incert. Cant Vl. 9. ὡς modnm. 
Fortasse legit. literis transpositis 
1553322 cum auctore Ed. Quint. 
et Sextge, ac ἐσιφάνειαν in notione ' 
apparilonis divimz dedit. Potest 
tamen in Hexaplis quoque legi 
impiis ὡς, ut ad proxime antece- ἃ 
dens ΓΟ ἐδ referatur, quod ab auc- 
tore Ed. Quint. ἐπιφανὴς redditur. 
-— nix» part. plur. Niph. fer- 
ribilia. 2 Sam. VIL 23. ποιῆσαι ue- 
γαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, facere mag- 
na et osienia. Sic etiam de manmt- " 


Jfésto documento prasentie divina s. 


miraculo adhibetur 4 Macc. III. 24. 
XIV. 15. XV. 27. 3 Maccab. II. 
9. Vide Wesseling. ad Diod. Sic. ὁ 
I. 35. et Valesium ad Eusebii H. 
E.IL.6. Preterea legitur in Addit, 
Esther. XIV. 2. sec. Vet. Arund. 
ἀφείλατο qüy σημαῖὸν ἐπιφανείας αὑτοῦ, 
ubi ἐπιφάνεια est ostentalio, i. q. δόξα 
in antecedentibus. 

EIHOANH'Z, illustris, splendi- 
dus. Tote, terror, formido. Ed. 
Quint. Cant. VI. 9. — "TIN". 
part. Hoph. fcm. a DN visu Áor- 


renda. Soph. III. 3. — "πνηὰ, 
Morijah. Nomen proprium mon- 
tis. Genes. XXII. 2. sec. Oxon. 


᾿Εαιφανστατος. 802 Ee. 


« imperi, Tta enim legendum loco 


. 'EIUQE Pf, fero, εἰ (uua, 


vocis misere depravates ἐκιφᾳή. — feror, irrwo. ὉΔῚ» Hiph. à τὴν 


38 Niph, ab y». lustris |. fio. 

: Symm. Pond, LKXV. 5. — y 
part. Niph. à wy» terribilis. Jud. 
XIII. 6. 1 Par. XVIL,21. Hab. I, 
7. Mal.I. 14. In omnibus his ac 
reliquis, ubi occurrit, locis nonnulli 
statuunt eos i33 permutasse cum 
nw coll. Mal. IV. 5. 

δ. ᾿ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΑΤΟΣ, epleuilidie- 
sje. ἢ δ non, mil Prov. XXV. 
Ed. Nisi statuere velis, époréerem 
ease ἢ, 1]. blandientia quidem formis, 
&ed per inanem speciem |fallentia, 


eum Jaegero reponendum erit ἐσ- 988p 


epaMeorara, incerissima, fallacis- 


2506. ' 
Φ᾽ ΕΠΙΦΑΝΩ͂Σ, insigniter, splen- 
dide, magnifice. Esth. Xll. 5. sec. 
c Vet. Ar. πᾶσαν ἡύραν ἐπιφανῶς (Num 
ἐπιμελῶς legendum? K.) τηρεῖ, Ib. 
Jl. 18. ἤγαγε τὸν γάμον ἐκιφονῶς. 
Pollux Onom. V. 159. 
^ *EIIOATATIZO, pro vili habeo, 
Jiocci facio, contemno. by, vinde- 
siam facio. Thren. II. 20. ἐσεφαύ- 
λισὰς sec. cod. Alex. Sed reponen- 
dum potius ibi est ἐπιφύλλισας, 
uxm et altera lectio loeum 
d habere potest. Confer Schultensii 
Origin. Hebr. p. 92. seq. 
. "RIIIDATY'3KO, diuceseo, orior, 
luoco, splendeo. "NINE. Hiph. ab 
ore tabernaculum — pono, — Job. 
XXV. ὄ, Cum Vulg. Syr. Arab. 
Chald. legisse videntur on aut 
potius ἐκιφαύσχεν de expansione ly- 
minis explicandum erit. — bsryj, 


Hiph. ab o» lucere facio. Job. 


e XXXI. 96. ὁρῶμεν ἥλιον τὸν ἐαιφαύο' 


όχονα, videmus solem  lucentem. 
Hes. ἐαιφαύσχοντα, ἀνατίλλοντα, Qaí- 
»»a. Job. XLI. 10. — τὴν dis- 
ἦμαρο, separo.* Al. Job. XLI. 9. Tta 
Bielius. Sed ἐειραύσκετιι: ibi Hebr. 


agito. Zach. II. 9. — τὴν Hm 
ἃ 3g, reverti facio. Prov. XXVI 
15. Symm. Job. XX. 10.— 3»: 
eo, astbulo. Gen. VII. 18. impen 
κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ft 
arca super aquam. — ν spy 
Job. XV. 19. ef ἐπήνεγκαν ὦ qoa 
δου; quid intulerunt, vel inxaermi 
oculi tui? Permutarunt forüe 
C eum 103 — "rm incubo. 
Genes. I. 2. «νεῦμα ϑεοῦ men c 
ἐσάνω τοῦ ὕδατος. Syr. 2ue-s$ wt 
desuper venire, aut descendere. ἦε 1 
hus habet πνεύμονος αὐτὴν dvi 
ἐσϑίωννος. Aqu. et Symm, ib. inf- 
pius». — "Pt. quod in Ped αὖ 
Hithp. notat gratiam alice mh 
epnciltare studere. Symm. Job. 
10. ἐποίσουσιν, inferenb, sc. i» dmm 
was, h. e. summa cum humane 
eos excipient, et ita gratiam eu 
sibi conciliare studebunt. Fotwv 
tamen et hic sy à v1 in notae *- 
hiphilica derivarunt. —rnm* m 
Gen. XXXVII. 21. χιζα ὃ μὴ ir» 
ἔγκητε αὑτῷ, manum autem ΠΟΙ 
inferte illi. 1 Sam. XXIL 11. 
XXIV. 7. 2 Macc. XII. 35. τ π' 
Δίων Θρᾳκῶν τινος ἐαενεχϑέπό, EH 
eum aliquis equitum Tbhracm " 
ruere in ilum. Hesych. ev 
'EDIOHMI'ZOMAI, appro ἵ' 
diffamo, impropero, obfico. TI — 
Hithp. benedico mihi. Deut. XXIV 
19. ἐπιφημίσηται b τῇ καρδίᾳ UT 
λόγων, blandiatur sibi ipse, * 5 
eat felicem se futuram ἊΡ 
I. 12. ἐσιφημίζεται ἡμῦ uc 1 
improperat nobia peccata. up. 
diffamat. 
ΕΙΠΦΘΕΎΤΟΜΑΙ, coger. ὋΣ 
loquor. Aqu. Psalm. II. δ. 


"EIN, nomen mensis JEgP | 
tiaci undecimi, nostro Julio παραὶ 


᾿Εσιφλυγμὸς. 


«s dents. 3 Mace. VI. 40. Sc ris τῷ 


cii τοῦ "Emp (ubi in libris vett, 
scribiter etiam ἐσαφὲ et ieígp.); et 
paulo postin eodem commete ài 
«μπτης τοῦ Eeipí. Syrus in utroqué 
loco non expressit, Conf. Pralegor. 
ad H. Steph. 
Lond.) T. I. Vol. 2. Ρ- CCXV. 

. *RIIJOGATITMO'Z, scatebra, sca- 


turigo, eruptio aquarum. ἽΝ vapor. 


|. Aqu. Genes. II. 6. ubi alii ἐσιβλυσ- 


I 


€ gitur: 


€ Slusiris, venerabilis. 


Mie, ali ἐασιβλυγμὸς habent, ac vi- 
dendus est Montfauconus. 

*"EIHIOCOBRPO' 3, admodum ter» 
ribilis ac formidolosus, naxa. praspo- 
sitio ie) in compositione auget quan- 
doque signifiaationem, v, c. ἐπυφανής. 
Reddenda est hec vox. Aquile. Ps. 
XLIV. 5. ubi nune quidem pro 
Tii, terribilia, in. Hexsplis le- 
purícu - δὲ ἐπὶ , sed re 
vera legendum est ἐπιφοβερὰ, admo. 
dum terribilia. terribilla, Symmachus ibi ee. 
βιρὰ habet. 

ἜΠΙΦΟΒΟΣ, iremeudus, etiam 
ἜΡΩΣ formido. 
Symm. Cant VL. 3. 9. — τὴν 
biiph. a Mf» meluor. Aqu. Symm. 
Ps. LXXXVIII. 8. ac Inc. (sine 
dubio Aquila) sec. cod. Barb. in 


d margine Mal. IT. 20. (1. 14), ubi 


est L q. ἐπιρανὴρ, h 6. :ustris, 
venérabilis. — "hse ἃν derribilia, 
&nsignia. Aqu. 2 Sam. VII. 24. 
ἜΠΥΦΟΗΟΣ EMI, meu per 
eulsus sum, it, meluendus, illustris, 
venerabilis sum. my» Niph. 8 δ)» 
meluor. Inc. Ps. CXXIX. 4. 
"ETHOPA'TTÓ, obsiruo, obtero. 
x» eubaanno, irrideo. Symm. Ps. 


e LVIIE 9. ἐκιφράξες. Jim Mont- 


faucenus us est, in. versio- 
nem Symmachi (ox Eusebio et uno 
cod. Reg. desumtam) vitium ali- 
quod i irrepsisse, cum utraque vox 
longe diversis" gaudeat significa- 
tionibus. Vera ac sincera fortasse 
est lectio, quam nobis servavit 
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οἵ Mich. VH. 1. Lex. Cyrill; ΜΆ. 
Brem. ἐκιφυλλόδα, ore To. Adde 


᾿Επιφυλλέδα ποιέα. 


Eusehius, qui iu C&tena PP. GG. 
T. IL p. 160. Symmachum bhm- 


g3iren, acclamabis, vertisse testatur. ῥ᾽ 


— *u claudo, Aqu. 


Gen. VIII. 3. ubi vid. Montf. 
"RIIIDYTAA"TTTO, observo, studeo. 
R^" idem. Ezech. XLIV. 8. 


'EIIIGYAAT Zh, racemo, aene 
(ionem facio, vindemio. ἔν, P 

ab by, facio, -" vindemiam fuc 
Thren. Í. 23. sec. Compl. Vatic. 
habet ἐποίησαν ξαιφυλλίδα. Ibid. IF. 
20. III. 50. ὀφϑαλμός μου ἐπιφυλλιεῖ, 
oculus meus racemabit, ad quee ver- 
ba Origenes: ὅτι κατεσύντισάν με τὰ 
δάκρυα, τῇ ἐν ὕδατι πνιγομέάνων uva. 
opi. κατὰ δὲ τοὺς à. χατακύπτει us τὰ 
δάχρυα, καϑάσες ἄμπελον ἀχριβὴς τρυ- 
γητής. Vid. Flani.. Nobil" ad h. 1. 


Aqu. Deut. XXIV. 21. ubi vid. 


Mentf. Inc. Thren. 1. 12. bru 
Mec, 

'"RHID T AAT, racematio, vel 
tus. racemmlus relilus sub 
roy» actio, opm. .Soph. NP 8. 
Legerunt my. — rA, phural 
racematiónes, rücemi. Jui. VIII 9. 
ubi alü ἐκιφυλλίδας xpses pinos 
racemorum feraces appellari ma- 
lunt, quos et Col | Latinique 
alü paempinos: racemórum. vocant. 
Abd. v. 5. οὖκ ἂν ἐπελείποντο ἐπιφυλο 
λύδα, nen relinquent racemum. Vide 
i M8. 


Sys. Ies. XXI Hes. izgv- 
Ade, βοτρύδιον ἐπὶ τέλει βλαστάνον. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ᾿Ἐσιφυλλήδες, và 
μικρὰ βυτρύδια. và iro quígaves τος XM 
μασι «ἧς ἀμπέλου, ὡς παρώμενα. 


«αρήμενα. Conf. Schol. Aristoph. ad 


Ran. v. 92. et quz jnde répetuntur 
apud Suídara et Phavorinurn. 
"EIIROYAAYAA IIÓIEQ, race. 
matioriem facio. vjjSy, Pth.. racemo, 
itertm iterumque uvas colligo. Thren. 
IT. 20. ἐπιφυλλίδα ἐποίησε μάγειρος, de 


quo loco vide notata a me in in Opusc. 
"Critt. p. 398. L 


͵ 


᾿ῬἘσιφύλλκωα. 894 . Ἐπκιχειρέα. 
iam: et Ra vere est. Scribendum 


*RIIIOY AAION, i. 4. ἐκυφυλλίς. 
noy, plur. racemi. Jud. VII. 2. 
sec. Compl. 

" 'EHIOY MAI, insuper mascor, 
adnascor, accresco, it. cresco, augeor. 
2 Macc. IV. 50. te: τῇ xaxíq, 

crescens malitia. 2 Maccab. XV. 17. 
ubi íeQvirrez redditur ἐπ hostes in- 
cilati el silla, et Baduellus: Ver- 
bum est sumtum a plantis atque 
ὃ stirpibus, quse ἐσιφύονται, adnascen- 


qui aliis vim inferunt. 
*'EIIOOTTEY' D, insuper sero. 
4 Macc. XV. 6. ἐκιφυτευομένην Φιλο- 
Íía», inszilum liberorum amorem. 
'EIMIOONE' 0, acclamo. 3 Esdr. 
IX. 47. ubi in textu Hebr. Nehem. 
VIII. 6. est ny. ? Maccab. I. 23. 


3 Maccab. VII. 13. 

'"EIIIX AI PO, gaudeo, exulto, le- 
tor, speciatim propter mala alterius, 

s. imforiumis alicujus. insulto, aut 
. miserum maligne irrideo. Demoe- 
then. in Orat. c. Midiam p. 404 et 
Isocrates in /Eginet. p. 394. "DN 
ne dico heah. Ezech. XXV. 8. 
—b Hiph. à 533. Hos. X. 5. 
— yvy Hiph. a ym clango. Ps. 
XL. 12. — ΠΧ» contaminor. Mich. 
d IV. 11. Cogitarunt forte "n 
. Aypocritam egit. Arab. ἄλος, 
Πωϊίδιοε nasum. attrazil, aversatus 

..-- y» subsanno. Prov. I. 26. 
— bh '"depopulatio. Ezech. XXV. 
15. — uoi Ps. XXXIV. 49. 27. 


XXXVII. 17. Prov. XXIV. 17. 
— "nor verbale, letus. Psalm. 
XXXIV. 29. Prov. XVII. 5. — 
*pnj- Prov. I. 26. sec. Vat. 
"EIDXAPAKO'Q,. vallo com- 
munio, circumvallo, obsideo, obsidione 
cingo. Inc. 1 Reg. XV. 27. ἐπεχαρά- 
'κωσεν, pro Hebr. MTS percussit 
eum. Montfauconus jam monuit, 
hanc vocem videri mendose posi- 


est 


insculpo, imcimuris serratwss reddo. 


Vide beryagaxéo 
"RIHIXAPH'Z ITNOMAI, ἐσέμε 


fo. nou. Job XXXI. 29. Adde 
Nahum. IIT. 4. sec. Alex. 
"EHTXAPIZ, ργαίνδ, jucumdus, 
yo» erat. Nah. ΠῚ. 4. — 3pr» &- 
inr Symm. Prov. XXXI. 96. 


ἐπίχαρι vf γλώσσῃ αὐτῆς, lex 
Secunda inguse ejus. Suidas : "Ee- 


xao; erede ἁμωλητικός. 


AIT APMA, gaudium, ἐπάν. € 


brium, srrisio. n'y ignominia. 
Theod. et LXX Exod. XXXII. 24. 
Arab. er» lusit, risit, jocalus 


est, et in Conjug. II. ludibrio 

euit, risui habuit. Sir. VI. δ, ὁ 

μα ἐχϑρῶν σοῳήσει αὑτὸν, gaudium ᾿ m- 
micorum faciet illum. Idem 

ibid. XVIII. 31. XLII. 16. ubi 
derisio et gaudium inimicorum is 


dicitur, qui sibi infamiam, morbos, à 


pauperiem, etc. consciscit. Hesych. 
ἐπίχαρμα, χάρμα, ᾧ τινι χαίρει" τις, καὶ 

ὁ ἐπίχαρτες. Adde Eurip. Herc. Fur. 
v. 880. 

ΦΕΠΙΧΑΡΤΌΣ, lziitiam ac ges- 
dium adferens, etiam is cujus malis 
ac imfórtunts letamur. itur 
he vox apud LXX Prov. XI. 3. 
in quem locum verba πρόχειρος δὲ 
καὶ ἐσέχαρτος. x. v. A. transierunt e 
v. 10. ubi vox ésfyagrec Hebr. ny» 
ovalio, respondet. Adde Thucyd. 
TII. 67. ubi vid. Intt. ac Pollucis 
Onom. III. 101. et IX. 36. 

'EHIXEIPE O, manum admoveo, 
aggredior, conor, audeo. jo φμα- 
ro. Symm. 2 Sam. XXI. 2. —50» 
reiribuo. 2 Par. XX. 11. — am 


Esth. IX. 25. ὅσα δὲ ἐσεχεῖ- 
gno ἐσάξαι ἐπὶ ᾿Ιουδαΐους, quecunque 
autem comabatur adducere super 
Judeos. 8 Esdr. I. 27. Hebr. 
L5 aje 2 Chron. XXXV. 22. 


3 
*"EIIXAPA'230 vel ἐκνχαιάετω, 
J 


᾿Εσιχιείρημα. 895 


2 Macc. II. 30. Foetysngebb erciten, 
illi qui ad pingendi IOTER. 
movel, h.e. pictori. 2 Maoc. VIL 
19. ϑεομαχεῖ ἐπιχειρήσας, qui audes 
adversus Deum pugnare. Hesych. 
ὀσιχειρεῖ, ἐπιτολμᾷ. 

"EIIIXEI PHMA, conatus, molimen, 
snstitulum, artificium. Sir, IX. 4. 
μήσοτε ἁλῷς ἐν vol; ἐπιχειρήμασι, ne 


"Earocmoon, 


her δὲ primatüm habeqt. Ex Bret- 
schneideri sententia ἐσγχοιηγεῖν hic 
significare videtur: rem familiarem f 
augere adferendo largam dotem, ma- 
rio. Conf. Lex. N. T. s. ἢ. v. 
᾿ΕΠΙΧΥΊΝΩ, infundo, influo. px» 


fundo, effundo. 1 Reg. XXIL 85. 


" EIITXY2IS, infusio, et fusio sim- 
pliciter. yb part. Hoph. a p» 


capiaris aríiifíciis s. artibus ejus, ubi 
cum ἐσιτήδευμα in codd. permuta. 
tur. Suidas: Τὰ ἐπιχειρήματα, αἱ 
ἐτιχερήσεις, τὰ ἐπιτηδεύματα. 
"EIIYXRIPON, in lingua Hellenis- 
tica notat munum et manui additum 
brachium et humerum, it. sceptrum. 
yw brachium. Jer. XLVIII. 25. 


vb ἐ bai upor αὐτῶν συνιτρίθη, brachium 
eorum contritum est — Ád quem 
locum Origines in Catena Ghisler. 
c P- 481. ἐσίχωρον ἢ τὺ σχήπγρον σαρίστης 
en, ἣ φοὺς ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ἢ $ τοὺς μισϑω»- 
τούς. ἐαίχειρα γὰρ ὁ ὁ ωσϑόςς.ς ΑἹ. Jer. 
XXVII. 5. feci terram ἐν τῇ ἰσχὺϊ 
puoo μεγάλῃ, καὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ μου τῷ 
ὑψηλῷ, potentia mea magna et bra- 
chio meo excelso. 2 Macc. XV. 33. 
vá ἐπίχωρα τῆς ἀνοίας κατέναντι τοῦ 
γαιοῦ κρεμάσαι, brachia sutem de- 
mentie ex adverso templi suspen- 
4 dere. Latinus reddit: manum au- 
tem dementis contra templum sus- 
pendi. Grotio placebat ἐσιχείρια, 
premia aut ssonumenla victoria, 
νιχητήρια, Polluce interprete. 


EHIXE'Q, infundo. pray Hiph. 

a pw evacuo. Zach. IV. 12. — 
*pu- Exod. XXIV. 6. sec. Oxon. 
— Don Hiph. & pt, pono. 
Lev. V. 11. — piv Gen. XXVIII. 
, 18. 2 Beg. IX. 6. — jy do. Lev. 
11. 15. 


'EIIIXOPHTE' 0, euppedito. Sis. ! 


XXV. 24. γυνὴ ἰὰν ἐπεχορηγῇ τῷ ἀν- 
δρὶ αὐτῆς, ubi vindicare sibi impe- 
rium notat. Non choragi vocantur 
chororum societatumque duces, te- 
nentesque primatum. Vulg. mw- 


usus. Job. XXXVII. 18. ὡς ὅρασις 
ἐπιχύσεως, ut speculum ere fusum s. 
Jun melalli. Confer v. 10. Vide 
infra s. v. σύγχυσις. — npe an- 
gustia, coarcíatio, ἃ yx. — Aquila 
Prov. I. 27. Deduxit a P1» fun- 

dere, effundere. Hesych. ἐπίχυας, 


χονίασις. 
᾿ΕΠΙΧΥΤΗ͂Ῥ, infusorium. nippin 


plur. tnfundibula, quibus infunditur. 
Symm. Zach. IV. 2. erar 


nimy plur. £ubi, fistule, ampul-.— 


le. Symm. Zach. IV. 12. 
ἘΠΙΧΥΏ, infundo, PX fundo, 

Lev. XXI. 10. Job. XXXVI. 27. 

—u» do. Lev. XI. 38. Sermo 


ibi est de aqua. - 


'EHIX PE £i, concedo, permitto. 


2 Macc. IV. 9. ἐὰν ary ops] διὰ eiie 
ἐξουσίας αὑτοῦ, 8i concessum esset- per 
auctoritatem ejus. Vide et 2 Macc. 
XII. 129. 

᾿ΕΠΙΧΩΡΗΣΙΣ, concessio, per- 
miseto. me licentia. | Esdr. III. 


"7. 
"EUIYA'AAO, acctno. 9 Macc. I. 


80. οἱ δὲ ἡρεῖς ki peor τοὺς ὕμνους, 
sacerdotes autem accinebant hym- 
nos. ' 


ἘΠΟΖΩ, redoleo, oleo. UN, pu- 
iresco. Exod. VII. 18. 21. VIII. 
14, XVI. 30. 24. - 

"EIIOI'KION, villa, casa. "ym 
atrium. Inc. Lev. XXV. $1. sec. 
Coisl. et Lips. — — 3, pag. Jos. 


XVIII. 24. Vide et 1 Par. XXVII, 
25. ubi nihil est in textu Hebráico. 


an 
4 


᾿Εαοικεδομέω. 


a  'EHOIKOAONMED, superetrue, 
edi fico. na edifco. Num. XX.XA1L 
$8. nomina urbium, ὥς ἐπῳχοδόμη- 
σαν, quas sedificarunt, sec. ed. Ald. 
ubi tamen lectio ἐσῳχοδόμησαν ex 

antecedente ἐσωνμασαν orta esse 
videtur. Certe reliqui libri habent 
ῳκοδόμησαν. 

"EIIOMAI, seguor. Dome por 
iremum. S . Exod. IV. 9. — 

b ΒΟ ulo. Inc. Ies LXV. 2. 
$ Macc. TI. 26. 

"EIIONRI'AIZTOS, exprobrabilis, 
qui esprobrari potest, turpis, ilkbe- 
XN tyr part exprobrams. Prov. 
XXVII. 11. ἐσινειδίσεους λόγους, ser- 
mones erprobratorios. Loco ἘΠ» 


exprobranti méhi, legerunt nen 


aut herr — nort opprobrium. 
E . Ps. XXXVÍII. 9. 8 Macc. 
Mi 81. d πρὶν ἐπονείδιότοι καὶ α'λησίον 
ἄδου. Sermo ibi est de Judrie, 
quibus crudelissims, et. igneuiniosa 
mrs destimata fuerat, . Bolyb. IV. 
81. 8. ἐπονείδιστος δουλία, lur pissima 
servitus. Ibid. Xl. 2. T. kw. βίος, OU* 
ignominiosissima vita. 
'EIXIONRI AESTOZ IT NOMAI, 


exprobrabilis fo. ΟῚ Pih. probro 
afficio. Prov. XXV. 10. 

ἃ  EHONELAIXTOZ EIMI, ergro- 
brabilis sum. "5n Hiph. probro 
affcio. Prov. XIX. 26. — you 
Hithp. ismmisceo me. Prov. XVIII. 
1. ubi pro yo legisse videntur 
per metathesin literarum. Ὁ 
(nam 5y2 est βδελύττων), vel 3p5 m. 
Vide tamen Schultensium. ad h. l 
eteap. XVII. 1^ 

'EIJONOMA'ZO, appella, cogso- 

.e mino, "v3t1 Hiph. recordari facio. 
Exod. XX, 24. — ἌΡ caprese 
momino. Levit. XXIV. 11. Aquila 
Gen, XXX. 28. et Eevit. XXIV. 
15. — wj voco. Gen. IV. 16, 24. 
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"Ev. 


25. Exw£ IE. 109: AL Gen. XIX 
29. — ed ἊΝ C9yi^ Ῥόνο nomo. 
Deut. XII. 5. 2 Par. XII. 13. 
. 'EHOXT'NOü, eracuo, accelem. 
2 Macc. IX. 7. ieogóse τὴν ugs. 
accelerare iter. | 
᾿ΕΠΟΠΤΕΥΏ, specto, tsnspecio. 
31 Hiph.a:35 txixeor. Symm. 


Paalm. X. (sec. Hebr. IX.) 14. iue 
φούεις. 
"EHO . 2 Ma 


IITHS, tnipector- 

III. 39. VII. 35. 8 Mice. 11.21. 

ubi de Deo, gumrmao. mnaoderztore 
rerum omnium, dicitur. — Hesych. 
ἐσόστηο' Ζεὺς ἣ ὑεανήρ, 

. "EIIOUHTIKO'2, qui akquid i»; 
spicil et curat. 4 Macc. V. 13. τε; 

“ρησχείας ἐσυχτικὴ δύναρως, περεξη, CWi 

ista superstitio εἰς cura. 

'EIIO TITOMAT, ὁ coniem- 
plor. nm video. Mich. IV. 11. — 


"5 Y Hebr. Syim. Theod. Ps. 
XUI. r2. ubi eculor. cum tolupiat 
videre. — ΔῈΝ» epeculor Ps. V. 4. 


ἐπόψομαι sec. Vat. Syrus in opi. 
one fuisse videtur, daré pena esse i 


Arabe legisse videtur i 
Ua ut ufu Alas. ot Peel 
Confer ad h.L L. Bosium. — 71; 


video. Ps. XXXIV. 20. xüpe; ví 
Mópn; Vulgatus bene: quando re- 
spicies, h. 6. rationem habebis, seu: 
curam geres * Ps CXVII. T. eri- 
ψομα; τοὺς ἐχϑρούς μου, laws inimi 
cotum meorum poenam videbo. He- : 
sych. ἐσύψομαι, ϑεωρήσω. Mich. VIL..— 
10. Sir. VII. 10. τῷ σλήϑει τῶν δώ- 
gov μου ἐπόψεται, ad multitudinem - 
"EITOPETZOMAT, trascor. wn | 
seq. by, turbino, instar iurbinis ve- 


wio contra. Dan. XI. 40. iewyié- 
cw αὑτῷ sec. Chis. sensu eodem. 
Segaarjus conjicit, legendum ese — 
ἐρορμηϑήσινω. ἃ Macenb. VII 35. 


ἐνώργιθναλ 
- ἜΠΟΣ, verlénit ἴδ. carmes. Sir. 


᾿Εποτρύνο. 897 | "Es rax0c:0:. 


XLIV. 6. διηγούμενω ἔπη ἐν γραφῇ. Hier. P. II. Lib. II. c. 31. Plato- 

Vulg. narranies carmina in Scrip. nem Phedon. p. $87. et Aristo- 

£ura. Suidas: ἔπος, λόγος ἔμμοτρος, phanem Av. v. 287. 

στίχος. ^. ἙΠΤΑῚ septem. *55, ad os. Lev. / 
*"EIIOTPT'NO, insligo, tncio. XXVII. 18. ἑστὰ sec. Ald. sed or- 

4 Macc. V. 14. XIV. l. Zonaras tum auum debet hec vitiosa lectio 

Lex. col 851. ἐποτρύνει, «αροξύνι. 5 ἐπ) τὰ, Quod reliqui libri habent. 

Idem tradit Hesychius, qui prete- ἢ y2v : y3u- Gen. V. 7. VII. 

rea addit: παρορμῷ, quemadmodum 20 iN 

Suidas: διεγείρει. 2. Postremo loco ἑστὼ multos no- 


, , lestis. «- tat. Confer Drusium in Fragm. p. 
e pm nr H^ VIV c1, ἐς Psalm. CXVIIL 163. ubi - 
Qua, notat summam rei conscen- alii interpretantur πλωστάκις, plu 
dere, hinc wquj, summi cceli sessor. ries, sepius. Gen. XI. 21.—y323. 6 
Vid. Michaélis ad Lowthum pag. septimama. Es. XLV. 91.---  γγν 3j 
504. — wYDUQ Chald. dual ce wo. enenthet, Job, XLII. 13. — 
Dan. IV. 23. Adde 2 Macc. III. CWwW2U dual. septies. Gen. IV. 


39. 15. — νη, satielas. Symm. Ps. 
EIIOXE' OMAI, οὖμαι, vehor, 2275» ΧΡ. Legit yy. — *mngv. 
vekhor, sive curru, sive jumento. d: τ. 

: Symm. Ps. LXVII. 5. 84. 4ex. 2 Sam. VI. 18. Permutarunt 


'EIIOXH', relentio, constrictio. bi ne as 22 (δ) dA, AL, bis sep- 
vy tnpedimentum, seu: omne, tem dies. Cav dual. due sepis- 
quo quis ab agendo cohibetur et deti- manc. Lev. XII. 5. . n 
netur. Symm. 1 Sam, XIV. XXX. '"EIITAETH'2, septenmis, sepiem 
"YE. occhurio, Aqu. Prov. annorum. Cy yQy. Jud. VI. 
16, ἐποχὴ μήτρας, constrictio vulvee. 25. Bg. 

"ETIOY,, upupa. py, attagen. * EIITAKAI'AEKA, 
Levit ΧΙ. 10. Deut XIV. 18. — iTty yap: py myav- 1 Reg. 
VTTOTP ciconia. Zach. V. 9. «τέρυ- XIV. 21. 1 Par. VII. 11. Esdr. II. 

| yas ἔσοπος. Gloss. in Prophet. "Am- 89. 
τος (Legendum videtur ex Zach. 1. EIITAKAIAE KATO3, decimus 
c. Ἔχοτος, et addendum ἔσοψ,.), itmus, pro eodem in Hebr. 1 Reg. 
ὄρνεον οὕτω καλούμενο. — Favet emen-.. XXII. 52. 2 Reg. XVI. 1. 1 Paral. ; 
dationi huic seriesliterarum. Nam XXIV. 15. 
vox 'Aqorog est inter ᾿Ἑπαρυσερίδες εἰ — 'EIITA'KI2, septies. y3: "y3'- 
"Ewerwv posita, Inde vero vox T 
"Avupe, que apud Hesychium ex- onim. CX VIII. 1 OS. prov. XX Iv 
ponitur ἔποψ ὄρνεον, videtur enata, (— Ἀν δ. Ν᾿ 
et corruptis, quee Grammstico pas- 23. — CO"DyD y3v) seplem vici- 
ε sim inserta sunt, accensend& — pj, Gen XYXIIT 8. Dev. ΤΥ. 6. 
Di wpupa, ἃ noo legere, quia se 17. 
per diem tegi. Symm. Levi. ΧΙ. 'gryrTAKTYXT AIOI, septem millia. 


17. Pe CI. 7. De aliis hujus avis C*»55N Dy3g. Num. III. 29, 
neminbus vide Hesychium & v. p tri 65. Job.L. 8. 


Μακχεσίκρανος. Conf. quoque de hac “ἢ , . . 
ave preter auctores citatos Bocharto ELTAKO ΣΙΟΙ, sepisngends, y3av 


Vor. I. SL 


898 "Eso. 


s nw» Gen. V. 46. 31. Mum. I. tem turres. 4 Macc. XII 1- oe | 
39. et alibi sepius. vues εὐλογωτία. ἴα dicitur relate 
'EIITA'MHNON, 8c. διάστημα, et septem fratres, quorum historzm. 


Ἕκπτάμηνν. 


iius sc. διάστασις, inlervallum in anteced. legitur. 
vel 4patium septem smensittim, sepii- 'EHTAXH, Mer, TN 
mestre. Own mTy3U- Esech. fariam. im) Dyac- Aqu. Gen. zi 


XXXIX. 12. ha καϑαρισϑῇ ἡ γῆ ἑστά- 


. aor pro καδ' ἱπτάμηνον διάστημα, ut 


15. Vide ad ἢ. 1. Montfanconurma. 
"RII, dico, loquor, sermonem h- ὁ 


purgetur terra pee spatium septem ndi ; 
mensium. lbid. v. 14. μετὰ νὴν στό» iplo MM. d mb. Κι . Ad ui 
ὃ MP, 9c. διάστασιν, post intervallut ^Y 


εἰπάτω ὁ χὑριός uoo ὁ βασιλεὺς, sc. ὃ 
vj καρδίᾳ, ne cogitet damimma meus 
rex. n. et Gen. X X. 11. XXXI : 
81. Jud. XV. 2. Job. VIL 18. 
XXXII. 7. et conf. 98 Sam. XXI. 
16. ubi Hebr. MN per Jememus, 
oogito, expohitat. Eodem sensu b 
aliquando usurpatur. Vide infra s. 
h. v. 9 Par. I. 9. sas SeAqué esc 
«áwa ᾿Ισραὴλ, loquebatur Salomo 
cum toto d Par. LI. 11. s» 
ἐν τῇ γραφῇ, dicebat per. scripturaw, 
"ὦ j T scribebal. 2 Par. XXXL i 
11. εἶπεν ἔτι ἑταμάσαι «αστοφέρια, jabe- 
bat, ut amplius 

ma Vide et 2 Par. XXXIII 1. 
XXXIII. 16. et conf. Matth. XX 
9. coll. Luc. VIII. 55. nec non Lea. 
M. T. s. h. v. Psalm. XV. 9. εἶσα 
pro ὯΝ» disisti; Sive quod lege- 

δ τ 

rint A408, slve quod perspicui- 
tati studuerint, sensum tantum se- 
cuti. — «437 et passim in Pih. i 
37 Gen. VIII. 15. XXIII. 13. 
— *42T verbum. Exod. VILI. 15. 
81. Prov. XV. 34. — mg 


verbum fuit. 1 Reg. XXI. 17. — 
ΠῚ Pih. imagiror.  Fath. IV. 12. 


septem mensium. Adde Herodot. 

VL pag. 853. T. Hippocr. de Sep- 

tim. Partu p. 255. t Similiter ταν 

φράμηνον, ἑξάμηνον, δωδεκάμηνον, quas 

vpcés vide suo loco. 

. "EHTAMH' TOP, septem 

maler. 4 Macc. XVI. 84. 
'"EHTAIIAA'3ION, ac. μέρος, sepa 

tuplum. ΩΨ. Prov. VI. 81. 


c Tes. XXX. 26. ubi vide Var. Lect. 
Vide quoque Sir. XX. 11. XXXV. 
10. 


"EHTAHAA3YON, eeptuplus. 
COwyanw dual. quadruplus. 2 
Sam. XII. 6. ἑστασλασίονα, ubi non 
aliter legerunt, sed multitudinis no- 
tionem alia magis usitata ratione 
exprimere voluerunt. Negari ta- 
men nequit, loco imraaAací»a apud 

4 Ine, et LXX vel ἑστασλάσιον, scil. 
μόρος, ut habet Cod. Alex., vel ie. 
ταπλασίως reponendum esse. In 
Compl. et apud Theodor. (Quest. 
ad h. 1l. pag. 426. ed. Hal.) legitur 
quidem τεγρασλάσιον, sed hec lectio 
e recensione Hexaplari irrepsit, est- 
que Theodotionis interpretatio. — 
CWy3av- Ps. LXXVIII. 18. 


"EIITAIIAAZIQZ, sepiuplo. "m 


ς [Md εἴπῃς σεαυτῇ, ne imagineris εἶδὲ, vel 
e ya Chald. unum septem. Dan. | οορΐίος, — . mh. aq" 
111. 19. et ib. v. 32. sec. Chis. — id Tan UP We 


Cav. Pe XI. 7. Sed Casau- 

bonus in Casaubonianis p. 80. ju- 

dicat, interpretem Grecum 1. 1. $«- 

τάκις scribere debuisse. Adde Aqu. 
sec. cod. Mosqu. Gen. IV. 24. 

*' EIfTA'IITPTOZ, qui habet sep- 

2 


nolum facio, indico. 2 Reg. XXII. 
10. Ies. XLI. 23. — mTUT Hiph. 
& mmy doceo. Job. XII. T.—pbn 
Hiph. à pA$3p, inco. Job. H. 3. 


ubi fv» est auclor alicui sem, ἐκα- 
deo, et quidem sensu malo — 


^ 


Erb ἡ καρδία μου εὖγε. 899 


es ἢ Hiph. & ybscj, evdite facio. 


T 


les XL 22. — try Hiph. a 


CODI) petfcio, consummo. 2 Sam. 
XX, 18. καὶ οὕτως εἶδον, et deinde dic, 
&ut: decerne, quid dum éif. — 
T» stio. les. XIX. 12. ubi yna 
xuultis per notifícare exponitur. — 
ey, lassus. les. L. 4. Ita Bielius. 
&ed vide de hoc loco infra notata 
αν ἡνίκα δεῖ simi, —— 9, sed, veru. 
1 Sam. XXVIII. 18. Bene quoad 
eerísum, — "Tn febello. Ezech. 
AX. 13. ubi YT deduxerunt ab 
“ἸῸΝ ut N exciderit, quod aliquo- 
€ies factum est, — ΠΝ Ὁ D collecta. 
2 Par. XXIV. 9. Scil. vox Hebr. 
liam effatum, decretum significare 
pot?st. — ON) part. δ ON» dic- 
ium, effatum. Psalm. CIX. 1. Ies. 
LVI. 8. LXVI. 17. Jer. I. 19. — 
"my respondeo. Job. 11. 2. — qv 
dispono, ordino. Ibid. XXTII. 4. ... 
my Pih. precipio. Exod. XXXV. 
1, Lev. IX. 6. — yj» toco, clamo. 
Gen. XLV. 1. 1 Sam. III. 16. et 

i — nS video. 'Tbren. III. 
33. Aliquando suspicsbar, loco 
καὶ εἶπε reponendum esse χαὶ si, 
ut altera lectio huc e versu sequenti 
venerit. Sed recepta lectio (quam 


d Arabs tuetur) defendi quoque pot- 


. müledico alicui, b 


est, módo vertatur ; non. jubel, non 
probat, quem sensum admittit h. 1. 
formula Hebr. ΠΝ WP. Sirac. 
XIX. 14. sim9 notat tracunde, odiose 
δὲ noxie s. temere aliquid loqui. Vide 
Alibi s. v. xaxd et παξαβολή. 

, *EUTIEN Ἢ KAPAT'A ΜΟΥ ET"- 
TE, dixil cor meum euge. ἡ ΓΙ» 
excitavi me. Job. XXXI. 29. non 
male quoad sensum. 

ΦἜΤΙΩ ῬΗ͂ΜΑ TI ΕἸΣ TINA,, 
laspheme loquor. 
1123; benedico, etiam maledico. Job. 

σι 


interpretati sunt, Conf. ad h.l 
Cappelli Nott. Critt. p. 516. 

*EFHON Ω. Sic legitur 2 Reg. 
III. 31. eec. Vatic, pro νον at 
δέργα. Sed legendum ibi est /rdyo, 
ut habent Alex. Ald. et Compl. sec. 
L. Bos. in Prol. €. 3. Sine dubio 
orta est hec lectio a librario, qui 
illud ΓΙῸ, in hac orationis serie 
non intellegébat, et ejus loco aliquid 
exhibere volebat, quod responderet 
precedenti ἀνεβόησαν, 

᾿ΕΠΩΔΗ;, incantatio, incantamen- 
lum. Ὁ 2» conjuncliones, incas- 
taisones. Symm. Psalm. LVI. 6. ubi 


pro ἐπῳδαῖς sine dubio legendum 


est ἐτῳδὰς, incaniationes edocii. — 
Uno, muernialo, susurrws. Aqu. 
Cohel. X. 11. Theod. Ies. III. 8, 
᾿ΕΠΩΜΕΣ, proprie superkumerale, 
i. e. summa humeri pars, τὸ ὕπερέχον 


τοῦ βραχίονος sec. Pollucem Onomt. καὶ 


Il. 137. etiam simpliciter humerus 
eodem teste c. 133. deinde amiculum 
Tumerale, it. latus, ora, 49) Ww, ephod, 
cinctum. Exod. XXVIII. 6. XXIX. 
5. XXXV. 8. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἐπωμίδα, ὀπόγδιμα, ὁ xm. 
Idem : ᾿Επωμίδα, hoasixi» ἔνδυμα «πρὶ 
τὸν ὦμον. Gloss. in Octat. ἑπσωμὶς, Ioni 
vixày ατριθόλαιθ!. .«-.ο ]5t amictus, 
Exod. XXVIII. 8. XIX. 4. — 
*n» humerus, latus. Ex. XXVIII. 


Jf 


8 


7. δύο ἐπωμίδες ἔσονται! αὐτῷ, duas oras ὦ 


habebit Vide et Exod. XXXIX 
4. Ez. XLI. 2. lrwpidec τοῦ πυλῶνος, 
humeri seu /atera os/ii. Eodem sen- 
su Guía aliaslegitur. Vide infra in 
h. v. In navi etiam eminens pars, 
ubi inscriptum est. elogium, Vrwjug 
vocatur. Vide Stephani Tbes. L. 
Gr. . 

"EIIY NTMQS, celebris, solemnis. 
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Ἐπωρύομαι. 900 ᾿Εργάδξορεκι. 
« Esth. XVI. 22. ἐπινύμας iogrod; Jfet- — M3w». In aliis ejusdem generis Lex. 


Hs celebribus, vel : solemnibus. 
'EIIOPT'OMAI, horrendum  voci- 
feror, rugio, clamo adversus aliquem. 
?n2 Jastidio. Al. Zach. XI. 8. 
ἑπωρύοντο ἐπὶ ἐμὲ, rugiebant adversus 
. me. Theodoretus ad ἢ. 1. ϑηριωδῶς 
μοι ᾳροσῆλϑον οἱονεὶ βρυχώμενοι, καὶ τὴν 
ἐμὴν διψῶντες σφαγήν. In aliis libris 
legebatur ἐσορεύοντο, ut forte legebat 
^ Hieronymus, qui vertit: irruebant 
super me. Apud Suidam ἐσωρυόμενος 
exponitur φωνῶν. Conf. v. ὠρύομαι.. 
"EPA'OMAI, amo, diligo. ime 
idem. Esth. II. 17. ἠράσθη ὁ βασιλεὺς 
᾿Εσθήρ. Prov. IV. 6. ἐράσθητι αὐτῆς. 
Sic /Elianus V. H. X. 18. ἠράσθη 
αὑτοῦ. — vor delector. 1 Sam. 


XIX. 1. cpt/ro τὸν Aa(8 σφόδρα, ama- 


bat Davidem valde. Hesych, 5evito,. 


, 


€ γάτα. 
"EPAZXTH'2, amator, amasius, ami- 
cus, cullor, studiosus alicujus. rei. 
2D pert Pih. Jer. XXII. 20. 


22. Thren. I. ?0. Inc. Ez. XVI. 
38. — 33y part amans. Jer. IV. 


80. — x» socius. Οἱ ἄλλοι Jerem. 


IIT. 1. Vulg. amantibus. Vide ad h. 
l. Montf. Sap. VIII. 2. ubi de cul- 
tore sapientie sermo est. Ib. XV. 
d 6. ἐρασταὶ κακῶν, idolorum cultores. 
'EPCTA'B. Hac voce LXX red- 


dunt 13, lapis. 1 Sam. X X. 19. 
LR di 
et ib. v. 41. 333, auster, procul du- 


bio, quod aliter legerunt, ac hodie 
in. Codd. Hebr. legitur, fortasse 
317. Eusebius in Onom. p. 71. 


ed. Cleric. ' Eeyà male inter nomina 
propria locorum refert; ibique Bon- 
frerius observat, quod valde varie 
« hec vox in variis LXX Intt. codd. 
et in Patribus exprimatur, nempe 
Ergab, Argab, Árgaph, Annegab, 
Negeb. Addit Bielius, quod in MSS. 
'Glossariis aliter adhuc legatur. Sic 
enim in Gloss. ad Lib. 1 Reg. apud 
Fabricium Bibl. Gr. Lib. V. c. 40. 
p. 67. Παρὰ và» ἐργαβνὰρ, «αρὰ τῶν 


MS. Cyrili Bodleiano additis ita: 
παρὰ τοῦ ἀρισεοὺβ, eweà τῷ X3w. In: 


em paulo post: Παρὰ τὸ ἐργαβεὰ; 
φερὶ τῷ Ad. Vide et, quse supra 


notata sunt in v. 


Fesselium Adv. Sacr. Lib. V. c. 5. 


p- 58. ac Scharfenbergium ad Cap- 
pelli Crit. S. p. 677. seq. 


"EPCA'ZOMAI, operor, servo, 


opus rusticum facto, sulco, operam 


do, negolior, acquiro. 37S, texo. Ies. 
XIX. 9. — 553. rependo. Prov. I1L : 
80. — Δ» ordo. 2 Par. i. 10. 
— nyyo opus, Num. XXXI. 51. 
— ὝΠΟ. negoliatio. Prov. -XXXL 
18. ubi ἐργάζεσϑα, non est M 
ut plerique volunt, sed 

rem familiarem administrare, nam 
mercatura.mulieri h. ]. non com- 
mode tribuitur, — Ἵ2}» servio, it. 


colo, facio. Gen. III. 23. &pydteda, 
τὴν γῆν, colere lerram. Vide et Gen. : 
II. 5. 15. IV. 2. 11. Prov. XII. 11. 
Symm. et LXX Cohel V. 8. Sk 
etiam apud Hesiod. "Eey. v. 621. et 
JElian. V. H. IX. 25. Confer Lex. 
N. T. s. ἢ. v. Num. III. 7. iryáls- 


αι ἔργα τῆς σχηνῆς, ut faciant 


tabernaculi Vide et Num. VIII. 
12. 15. 19. Deut. XXI. 3. àaow 
ἐκ βοῶν, ἥτις oix spyaeros, vitulam 
de armento, que non ara. les | 
XIX. 9. τοὺς ἐργαδομένους τὸ A5» — 
τὴν βύσσον, qui operantwr in lino — 
in bysso. Jerem. XXVII. 11. ἐργά- 
cud3:« βασιλεῖ Βαβυλῶνος, servide regi 
Babylonis Vide et Jer. XXVIil. 
14. XL. 9. Jer. XXX. 9. ἐργῶναι 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ αὑτῶν, serviant Domino 
Deo ipsorum. Ez. XLVIII. 19. ὦ 
ἐργαζόμενοι τὴν wu» qui in urbe 
operantur. -— IT13y» opus. 1 Par! 
XXVII. 26. — "y. franseo. Ies. 
XXIII. 10. ἐργάξου τὴν γῆν σου, cole 
terram tuam. Hic male legerunt 
73y cum Daleth. — py, aci. 
Exod. XXXI. 4 ἐργάζεσδλω τὸ χρυ- 
I 


᾿Εργάζομαι.. 901 
z oov, ari in auro. Ibid. v. δ. 
XXXV.9, XXXVI. 4. Ez. XXVII. 
19. — j13M52 ny» facio opus. 
Exod. XXXVLl δ. 7. — by 


Symm. Job. XXXV. 6. LXX Ps. 
VI. 8. XIII. 5. XXXV. 18. οἱ ἐργα- 
ζόμενοι τὴν ἀνομίαν, operam dantes ini- 
quitati. Ps. XIV. 2. ἐργαξφόμενος ὃι- 
χομοσύνην, operam dans justitiee. Vide 
et Soph. II. 3. 1 Macc. IX. 28. et 
5 Lex. N. T. s. h. v. Hab. I. 5. ἔργον 
ἐγὼ ipyá? ouai, opus ego facio. Theod. 


'Eeyacía. 


XXXIII. 25. ἐργάζεσθαι ἐν παιδὶ, ser- 
vum opere imposito occupare el exzer- 
cere, coll. v. 24. Sap. VIII. 6. ubi 
pro ἐργάδεται Grabius substituit ἐρά- 
ζεται, amatur, cujus verbi rarior ac 
solis fere poétis receptus usus in 
causa ei fuisse videtur, ut in ἐργάζε- 
τοι perperam transferretur. 
'EPTA'ZOMAI ΑΜΙΣΘΙ ΚΑΙ 
AAITI', operor sine mercede et cibo. 
Up5 Pih. sero, colligo, vindemio. 
Job. XXIV. 6. ἀμπελῶνας ἀσεβῶν t 


Prov. XXI. 6. ἐργαζόμενος ϑησαυροὺς, 
ücquirens thesauros. Conf. Sp. 
VIII. 5. 6. Sic et Herodotus Lib. 
I. ἐργαδόμενος μεγάλα χρήματα, cum 
multas opes acquisivissel. Vide Fes- 
selii Advers. SS. Lib. IV. c. 3. p. 
326. Alias ποιεῖ eodem sensu usur- 
patur, quod vide infra s. ]. —bya, 


€ opus. les. XLV. 9. — tQ4ip, Pih. 


occo. les. XXVIII. 24. «ρὶν ἐργάσασ- 
Jui τὴν γῆν, antequam terram sul- 
caverit, — ΚΓ γῶ» retia. Ies. XIX. 


10. οἱ ἐργαζόμενοι αὑτὰ sec. cod. Vat. 
Sc. nrw? notat h.l.e]l. Arab. ἐδ- 


zere, tezlorem agere, quod intellexe- 
runt h. ]. LXX per igyá?199c.. Ba- 
ruch. I. 22. ἐργάζισϑα; ϑιεοῖς ἑτέροις, 
colendo Deos alienos. ta Syrus. 
4 bid. II. 21. 22. et 24. ἐργάζεσϑαι 
τῷ βασιλεῖ, Eodem modo et 43y 


adhibetur de culu et amore, quo 
cives regem amplectuntur et prose- 
quuntur, v. c. Cohel. V. 8. Sirac. 
XIII. 6. ἐὰν χρησιμεύσῃς, ἐργᾶται iy 
σοὶ, xa] ἐὰν ὑστερήσῃς, καταϑλύψει σὲ, 
quamdiu florenti rerum statu gau- 
debis, utetur opera tua et ministerio, 
te autem ad inopiam redactum af- 
e fliget. Vulg. assumet te, sé. ad auam 
amicitiam ac familiaritatem. Syrus: 
Colel te. Sir. X XIV. 30. οἱ ἐργαζόμενοι 
ἐν σοφίᾳ, qui operam dant sapientis, 
s. vitam, suam ad ejus precepta in- 
stituunt ac componunt. Ib. XXX. 
12. ἱργάζεσδαι ἐν υἱῷ, operam dare 
filio instituendo et educando, i. q. 
παιδεύων in antecedentibus. Ibid. 


Óq4/03] xaJ dam] εἰργάσαντο, in. vineis 
impiorum sine mercede et cibo 
operati sunt. Alii quoque Intt. h. 
l. de labore pauperum explicarunt, 
ad quem ab impiis coguntur. Vide 
ad ἢ. l. Dathium. 
EIPCTAZME'NOJ, 'fabricatus. 
Thuy, sing. nitidus. Ez. XXVII. 
19. σίδηρος εἰργασμένος, ferrum fabri- 
catum: ubi nonnullis legisse viden- 
tur 55 Uy- 
"RPCAAET ON, instrumentum ar- 
ficum, quo ad exercendam artem 
suam  uluntur, aut omnino tnsíreu- 
menium, 80. quo ad. opus faciendum 
utimur. 35^, vas, instrumentum. Ex. 
XXXIX. 42. — "μων, onus. Num. 


IV. 27. sec. Oxon. xarà «άντα τὰ 
ἐργαλεῖα δ αὐτῶν. — r4 ἂν" opus. 
Ex. XXVII. 19. 
ἜΡΓΑΣΙΆ, operaio, opus, nego- 
liatio. *53* propter. Symm. Gen. 
III. 17. ἐν τῇ ἐργασίᾳ σου (h. e. dum 
illam colis: nam vox ἐργασία h.l, 
ut alias sepe, de agriculiura adhibe- 
tur-), ubi pro T»21y3 legit ΠῚ 3ya 
Vulg. in opere tuo. — n3NDD opus. 
xegotium.. Exod. XXXVIIK 24. 
Lev. XIII. 51. et alibi ssepius. — 
riyyo. Exod. XXVI. 1. Num. 
XXXI. 20. 1 Sam. XXV. 2. ἡ ieya- 
σία αὐτοῦ sec. Compl. seu potius 
Inc. Int. ubi alii τὼ «ouo habent. 
Scilicet vox Hebr. notat metony- 
mice omne, quod est. labore paratum 
et acquisitum, speciatim pecudes, et 
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a 


Fgyénpos. 


a sic quoque ἐργασία h.l. sccipiendrmn 
est, Jon, I. 8. τίς ἡ ἐργασία cw; ἀφο» 
nam est ars tua? ve] quodnam ode 
instilulum sequeris? Eodem modo 
ny quandoque segolium vel vi- 
tm genus notat, v. c. Gen. XLVI. 
80. et XLVII. 3. — T3y» servus, 
i. opus. Cohel. IX, 1. — may. 
Gen. XXIX. 26. 2 Par. XXIV. 
12. et alibi, — my ubi sequitur 


b "32 in. ἔτεος Geber, quod est no- 


men loci ad mare Erythreum, KP» μέῳ 


fabricarunt ἐργασία y 
pro quo alii habent ἐν ἀσιὼν, 2d d 
γαδιών. 1 Reg. IX. 26. 2 Par. XX 
37. — 5yb, opus. Ruth. 11. 12. 
les 1. 31. XLI. 24. Theod. Ies. 
XLV. 11. et Proy, XX. 11. — 
HAS: idem. 2 Par. XV. 7. —* 32Y 
currus. Nah. 1]. 18, Loco 1331 le- 


c gerunt ; n3? extrito Caph. Sir. VII 
14. ἐπκίξωον ὀργασίαν, ubi ἐργασία no- 
tat: Opufc, Ee rir ico un 
poaraisr. opere arte facto usur 

patum legixir Sep. XIII. 12. 
kV. 20. ac de quovis munere » 


ministerio. 8 Esdr. VIII. 49. my 
coll. Esdr. VIII. 21. Sir. VE. 20. 
iy γὰρ τῇ ἐργασίᾳ αὐτῆς ὀλίγον χοσιά- 
σεως, molestum tibi primum erit et 
4 difficile negotium acquirere tibi ac 
comparare sapientiam ' veram. Conf, 
Grevium ad Hesiod. "Eey. v. 48. 
ἜΡΓΑ ΣΙΜΟΣ, qui elaborari 
est, vel: quo quem operari licet, εἶα. 
boratus, it. operi desttnatus. ΠΌΝΟ. 
opus, negotium. Lev. XIII. 48, ἐν 
mr ἐᾷ σίμῳ δέρματι, in omni pelle, 
qve gni poles. — nexo 
idem. 1 Sx. XX. 18. τῇ ἡμέρᾳ ei 
e ἐργασίμῃ. Vulg. die, qua operari licet, 
scil. secundum) legem Mossicam. 


Sic 
*"EPFAXTH'PION, 


oficina, 


apod Aqu. 
Jer. XXXVII. 16. pro rirsrt b 

e loca, ub manebant ies. vhi: 
Tac. συγκχλειαμὸν posuit. (His repug- 
nat Cod. Syr. Hex. in quo Aquile 
tribuitur; ζω, im diversoria. 
Ut igitur Syriaca Grzcis concilien- 
tur, vertere mallem: is (taberaer 
Vide Michaelis Syppl. p. 8389. Kj 
Cf. quoque Banfrerinm ad Eusebi 
Onom. s. v. ajni, ubi addit ἐν Ἴων 
τὰ ἐργαστύρια. 

— "EPTATEIA, e opificium. Sap. VIL : 
17. ἀργατειῶν ἐπιστήμη, opuéciorre 
scientia. 

ἜΡΓΑ ΤΗΣ, operarius. γυὲν idem. 
Symm. Ps. XCIII. 16. Sap. XVIL 
17. 8 Macc. IIT. 6. ἐργάται τῆς ἐν- 
μας, iniquitati es. 

ἜΡΓΑ ΤΙΣ, opifes, vel eperene. 
Prov. V]. 8. apem adi, et disce, ὡς 


VII. ἐργάτις icri, quomodo operaria, vd 


quam M4 sit In textu Hebri- 
nihil pro his legitur. Alias vero 
etiam Grecis apis dieitur igyárx, v. 
c. ab Aristotele Hist. IX. 40. Vide 
Bocharü Hieroz. P. II. Lib. IV.c 
11. p. 513. 
'EPCTOAIOKTE 0, ἐπέρα opera, 
L operis prefectus sm. 
Fry ἀρνίον, $ Paz. VIL. 10. ire 


διωκτοῦντες ἐν τῷ λαῷ, prefecti oper 
bus populi. 


ἜΡΓΟΔΙΩ ETHS, ezactor operum, 
operarum pro/fecius. i33 part. ezac- 
tor. Exod. III. 7. V. 6. 10. 13. — 
m pat. Pih. profectus. 2 Par. 


I. 18. — my) infm. Pih. 1 Per 


XXIIL 4. — Cy»p op pri» ὦ 
tributerum. S sec, H e 
Schel. "e. Vulg. ma, Exod. 1. 11. 
ται magieiris operum. 
rarum Tycheenitim legit ges 
cOpm. Bed pp opus omcromam ἴδ 
significat, ut ἔργον Grecis. 3 Esdr. 
V. 58. Levitre ἐργοδδύκεα; dicuntur, 
h. e. qui operam dant εἰ inservisn 


᾿Εργολάβεια. 


“αἱ clit Dei cilerno, muaxime sacrifi- 


- 


VO M. 


ciis. Vulg. exsequetores legis : unde 
statim explicationis causa additur : 
“τοωοῦντες εἰς τὰ ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ xuplov. 
Τρ textu Hebr. Esdr. III. 9. est 
DN müy- 

'"EPTOAA'BEIA, faciendi operis 
susceptio sub pacti pretii conditiofe, 
redemtio a αὐ conducit. Sirac. 
XXIX. 32. διώκων ἐργολαβείας. Recte. 
Vulgatus: qui conatur mulla agete, 
h. e. qui est σολνπράγμωικ. Came- 
rarius: persequems operarum condwuc- 
£iones. Grotius ad ἢ. 1.: ἐργολάβειαι, 
inquit, h. l. sunt redempture alieno- 
rum negotiorum el litium. Est eo 
sensu ἐργολαβεῖν apud Demosthenem 
et /Eschinem (Confer Reiskii In- 
dices Grecitatis ZEschineew et De- 
mosthenes s. h. v.), nec minus apud 
Zonaram ad 2 Canonem Chal. 
cedonensem. In Glossis; ἐργολάβος, 
vedemlor. Confer que de h. v. Kuh- 
nius et Hémsterhtis notant ad Pol- 
lucem T. II. p. 820. et Bergler ad 
Alciphr. I. 34. 


"EPTON, opus, cullura. rya i$ vig, 
semila. Job. XIII. 27. et Ps. XVII. 
4. In utroque loco non aliter lege- 
runt, sed vocem 77 )ὲ sensu meta- 


d phorico apud Hebreos recepto ac- 


ceperunt, — «3393, 40 quod, prop- 
terea, Gen. 111. 17. ἐν ταῖς ἔργοις dw. 
Secundum Cappellum loco 3333 3 
legerunt 773v3 in notione Chald. 
et Syr. ἼΩΝ; facere, operari. Sed 
fortasse sensum dederunt ac và ἔργα 
de mo addiderunt, nec male. Con- 


fer eosdem c. VIII. 21. Jer. XIV. 
4. τὰ ἴργα τῆς γῆς ἐξίλισεν, ὅτι οὐκ ἦν 


e Wri;, φργιομϊίετα cessabat, cessante 


pluvia. (Ita Josephus A. J. V. 2. sect. 
7. τῆς γῆς καὶ τῶν ταύτης ἐργὼν ἐπεμε- 
χρῦντο. EXesych. ἔργα, seri uàs τὰ «wi 
σὴ ταλασιουργίοιν, worà ἃ xev τὴν 
γιαργίαν. Confer, que ἐσ Homero 
Observat L. Bos Ohservatt. Critt. 


pP. 33.) Hic quoque plerique st»- 
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. verba ἐπετέλεσαν v ἔργον : 


."Eeyor. 


᾿ tuunt eos legisse 4455/5. Fortasse te- 


spexerunt notionem fructuum, quam 
voci ^33y h. L et Jos. V. 12. tribuit 


Wepplerus in Fragm. Critt. et Phi- / 


lol. P. III. p. 48. collato Syriaco 
ὃ» 
1:925, ut rà ἔργα τῆς γῆς sint pro- 
ventus terra. — 1), retributio. les. 
III. 10. Sed ibi τῷ 5X5) potius 
preepositio xarà respondet, et πονηρὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ exprimunt τὸ 
Wy Verba sunt: swmpà κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ. — 27 verbuin, 
etiam res, fachon. 1 Beg. XVII. 
86. — ΤΥ, via, etiam agendi ratio, 
facta. Job. XXXIV. 21. XXXVI. 
23. — prr demensum. Prov. XXXI. 
15. ἔργα, pensum. — ysaw labor. 


Job. X. 3. XXXIX. 11. — *p, 


dies. Jos. IV. 25. ubi pro ieyy le- 
géndum videtur aut xu aut χρόνῳ, 
quoad habent reliqui Intt. Fortasse 
tamen sensum secuti sunt. — mo 
consummatio. Syrmm. Gen. XVIII. 
21. Sc. ibi Hebraicis 7153 Yoy Je- 


cerunt. consummationem, respondent. 
lucu- 


lenter apparet, rà "122 h. l. potius 
respondere συνετέλεσαν, ac τὸ ἔργον, 
quod h. }. scelera, flagitia notat, ad 
ἡ referendum esse. — 955, vas. 
Num. IV. 16. Vox Hebr. metapho- 
rice etiam opera notat. — 0) 
doctrina. Job. XI. 4. ubi pro ἔργοις 
reponere mallem λόγως.----ἶ 15, quis ? 


& . 


Prov. XX. 6. ἔργον ἐστὶ, difficile est. - 


Hoc opus, hic labor est. — TN? 
legatus. Nahum. II. 18. Legerunt 
Trou το n3wn Gen. II. 2. 
8. XXXIX. 11. 1 Reg. XL 98. 

ἔργων, vir m, h. e.. rebus 
nt dd idoneus] Confer B. V. ἀνὴρ 
post Hebr. my- ] Par. IX. 88. 


ubi stunus, ministerium notat. Vulg. 
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[PI 


Ἔργον. 


a ul die ac nocte ῥισάεν ministerio suo 
deservirent, — "nan, regnum. 
1 Sam. XIV. 47. Legerunt I2 
Ceterum due hic coaluerunt inter- 
pretationes. V. Fischeri Prolus. de 
Verss. GG. V.T. p. 157.—* 115555, 
regnum. Dan. XI. 17. sec. Chis. 
Permiscentur hic 555p, regnum, 
et "n3N22 Opy?. Contrarium vide 
1 Par. IV. 23. — rwr inf. Pih. 

ὃ implere. Ex. XXXI. δ. Hic forte 
legerunt n»wbo- — DD» in plur. 
CoD. tributum. Exod. I. 11. Vide 
supra s. v. ἐργοδιώχεης. — O"3y5 
et Chald.. ἸΏ plur. facta. Job. 
XXXIV. 25. Dan. IV. 34. — 
cY»5ym plur. actiones. Ps. LX XVI- 


11. LXXVII. 9. Ies. III. 9. — 
rip yo. Symm. sec. .Cod. Vat. Ad- 


leri Ps. XVIII. 9. LXX Gen. XL VI. 
c 34. et XLVII. 2. ví τὸ ἔργον ὑμῶν ; 
quodnam est eite vesire genus? 
Jud. XIX. 16. ubi ἔργα sensu Greco 
adhibentur de ibus, qur ad 


agriculluram perttnent. Vide Inter- 


pretes ad Hesiodi "Ἔργα καὶ ᾿Ημέρας." 


Ps. XLIV. 1. ubi ἔργον carmen notat, 
quemadmodum apud Horatium lez 
operis est lex carminis. Hab. III. 16. 
ἔργον ἐλαίου, h. e. cultura. oliwe. — 


d ὈΥΞΌ plur. masc. opera. Prov. 
VIII. 22. — Dbyem plur. fom. 
idem. Ps. XLV. 8. LXV. 4.—wipr; 
onus. Num. IV. 28. sec. Vat. et Ald. 
Non legerunt tyqroyr, ut Tych- 
senius conjecit, sed sensum expres- 
serunt. — *p ribup, missio manus, 
h.e. h.l. res et negotia. Deut. XXIII, 
21. — Cry» plur. homines. Job. 
XI. 11. Libere verterunt. — 1539, 


e onus. Exod. 1. 11. V. 4. 5. — Ἴδν 
infin. servire, facere. Num. VII. 5. 
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| "Ee. 


— Δ servitws, it. opus. Exod. 
I. 14. II. 24. V. 9. — v 3y Chal 


Esdr. IV. 24. V. 8. VI. 7. — 37 


excandescentia. Prov. X XII. 8. uls 
legerunt Urizy. Jaegerus ad h. 1 
mavult legere ὁρμῶν, vel ὀργῶν (coll 
XV. 1. XXI. 14.), loco ἔργων. Adde 
Jer. XLVIII. 30. ubi pro $a al: 


habent ὀργήν. — Ὁ, fortitudo. In. 


Prov. XVIII. 10. Sensum expressit: 
nam iy Dei cognoscitur ex eje 
operibus. — rT2*by, actio in bonam 
et malam partem. Ps. CIV. 1. -- 
"gy consilium. Job. XXI. 16. — 


"Tuy: ny: Γ ΟΝ in. pret. Καὶ, 

et infin. Job. IV. 17. á«i τὼ 
$yw» αὐτοῦ, ubi legisse videntur 
ΓΗ ΣνΌ. loco pre factore sme. 


Prov. XX. 15. Joll. II. 11. 20. — , 


ΝΒ verbum. Job XXXVI. s. 
XXXVII. 19, Prov. XVI. 5 — 
DV5 nomen. Deut. XXXII. 4. Jer 
L. 29.—; b. Ps. XVI. 5. XXVII. 
7. ΟΥ̓́Τ]. 19. — *y45, fructss 
Deut. XXVIII. 4. sec. Compl. vbi 
ἔργα χολίας, h. e. Jrucius ventris, 
liberos notat, et cum ixyoa et ἔγγαα 
in codd. permutatur. — Jvc 
defectio, 1 
XXXVI. 9. ubi ἔργον notat impe 
Jüclum, — ΠΡΟ. auditus. Inc. 
Hab. III. 2. ubi vox Hebr. notat 
Facta illustria, que fama innotescuni. 
— nay Py abominatio. Prov. XIIL 
20. ubi legisse videntur nonnullis 
Imag Sed non opus est: nam 
ἔργα h. 1. impie facta notat, i. q. et 
series orationis postulat. Legitur 


preterea apud Inc. 1 Sam. XIV. 47. i 


In notione sumeris aut negotii, ubi 
huic voci nihil in textu Hebr. re- 
spondet. Job. I. 3. ἔργα μεγάλα 
sunt glossema er alia m 

&one^ Ies. III. 24. ubi vide Cap- 
pellum in Notis Critt. p. 494. Sirac. 


icatio. Symm. Job: 


ὑρεγέζο. 


I. 7. ubi Syrus et Ar. ἔργα de 
vitiis intellexerunt. Sir. XV. 19. 
γον in universum notat actiones 
ominis tam internas quam externas: 
nde Syrus vertit: ommes cogiía- 
ones hominis. Ibid. XVI. 28. và 
γα S30 speciatim corpora celestia 
otat. 8 Esdr. VI. 11. τὰ ἔργα, cedi- 
cia, coll. VII. 8. τὰ /spó ἐργα, ἐξ- 
'ructio templi. Baruch. VI. 50. ἡεοῦ 
»yov, virtus divina, ubi ἔργον est ipsa 
acullas agendi, s. virtus. operativa. 
| Esdr. V. 58. τὰ ἔργα τοῦ κυρίου 
iotat culum Dei externum, maxime 
jui est in sacrificiis offerendis. Sir. 
II. 7. ἔργῳ καὶ λόγῳ, dictis factis- 
iue, coll. Theogn. v. 957, Hesych. 
Εργον, δυσχερὲς, δύσχολον, ἢ ποίημα. 
Vide alibi Ἄμεμπτος, Δυνατὸς εἴ Δα» 
ρευτός. 

ἘΡΕΘΙΖΩ, ἐγγίίο, provoco. ry43 
Pih. concito, incito, excilo inimici- 
ias. Aqu. Prov. XXVIII. 25. et 
KV. 19. — ΠΏ Hithp. me ip- 
rum incito, speciatim ad litem et bel- 
lum. Dan. XI. 10. 25. sec. Chis. e 
notione irritandi, quam hsec vox in 
lingua Chald. et Syr. habet. 
-arinr, Hithp. accendo me, scil. 
ira, exardesco. Quint. Ed. Psalm. 
XXXVI. 1. — iT» rebellis sum. 
Deut. XXI. 20. — ΠΟ. occulia- 
tio. Prov. XXV. 23. ubi Jaegerus 
existimat ἐρεϑίζει fluxisse vel a re- 
petendo 2» inr vel a me lin- 
guam refractariam εἰ incontinentem 
pari. Sed lingua occullationis. est 
h.l. üngua occulte detrahens et ca- 
lumnians, quod non inepte per 
γλώσσῃ (ita enim loco γλῶσσαν le- 
gendum arbitror) ἐρεϑύζων exprimi 
potuit Vide infra s. v. ΤῊ — 
"np, recedo, discedo. Hos. IV. 18. 
ubi scil. pro ἡρόεισε legendum vide- 
tur ἠρῖϑισε, quod vetus versio apud 
Hieronymum interpretatur provo- 
cav. C£ Ps. LXV. 6. et LXVII. 
T. ubi ΟΥΎΤῚὉ ταρασιχραίνοντὸς red- 
duntur, obeervante Breit. Prol. in 
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— CEgibs. 


LXX. T. III. plag. f. p. l1. — "T 


sequor. Prov. XIX. 8. ὃς δὲ ἐρε- f 


per 

Situ λόγους : non male quoad sen- 
sum, nam persequi verbis eandem 
significationem habet. Ceterum 
pro λόγους reponere mallem λόγοι. 
1 Macc. XV. 40. ἐρϑζειν bello laces- 
sere notat. Conf. Syrum. Hesych. 
ἐρείδει, ἀδολεσχεῖ, χλευάζει, παίζει, 
σχώστι,, διαμάχεται. — Eustathius: 
εἰς μάχην συμαλέχω. — Adde 2 Macc. 
XIV. 27. 

. 'EPEOIZMO3, irritatio, provoca- 
6o, it. paroxysmus febris. rra, 
adustio, febris ardens vel acuta. 
Deut. XXVHI. 22. de febris par- 
ozysmo. Cf. Hippocr. de Humor. 
p. 48. S2. et Fosii CEcon. Hipp. 
p. 145. Rosenmüllerus ad ἢ. ]. i. 
explicat de catarrho suffocahte, con- 
sentiente quodammodo Arabe, qui 
de paralysi pulmonum interpretatur. 
— "5 rebellio. Deut. XXXI. 27. 


Symm. Prov. XVII 11. Confer 


Sir. XXXI. 34. 


"EPEOGIZTH' 3, irritator, provoca- 
for, prolervus. ΥΩ part. rebellis. 


Deut. XXI. 18. ἀσεϑὴς καὶ ἐρεϑιστής. | 


Vulg. protervus. 

] "EPET ΔΩ, figa, infigo, firmo, ful- 
cio. Vi3u Pih. firmo, confirmo, ro- 
boro. Prov. XXXI. 17. fewet τοὺς 
βραχίονας αὑτῆς εἰς ἔργον. —— "T, 
adumor. Genes. XLIX. 6. ἐρεῖζαι. 
Nisi constructio obstaret, legere 
malem ἑνῶσαι. — yv» nitor. 
Symm. Job. VIII. 15. ὁρωσϑήσεται. 
Vulg. innitetur. Suspicor, hanc 
versionem Aquile tribuendam esse. 
— Xy) "v adjutores superbie, 
h. e. admodum .superbi, superbia 
abundantes. Vide A. "Schultens. 


" Anim. Philol. in Job. p. 25. Symm. 


Job. IX. 18. ἐρειδόμενοι ἀλαζονείᾳ, ar- 
roganiia subnixi vel superbie quasi 
infui, vel ut Drusius in Fragm. 
p- 793. etiam verti posse putat, qui 
incumbunt jactantis. — γηγχ), re- 


& 


verlor. Job. XVII. 10. ubi μα le- . 


d Job. III. 15. 


᾿Εμικσὸς. 


ponendum est ipsa. — ΤΙ, 
custodio. Prov. III. 26. κύριος ἐρείσει 
€i» αόδα, Dominus Jfirmabit. pedem 
tuum: ubi Schol. τηρήσω, quod est 
sine dubio alius interpretis. — 
qo, sustento. Prov. 1V. 4. ἐρειδέτω 
ὁ ἡμέτερος λόγος εἷς σὴν καρδίαν, alte 
infgaiuwr verbum nostrum cordi 
tuo, Prov. V. 6. τὼ δὲ ἤχνη αὐτοῦ 
b οὐκ ipsíüerou, gressus ejus non firmi 
sunt. Legerunt Ἄν Ibid. XI. 
16. ἐρείδονται «λούτῳ, potiuntur divi- 
ti, Ibid, XXXI. 19. τὰς δὲ x15ac 


αὐτῆς ἐρώδω εἰς ἄσραχεα, manus suas 


colo. Hesych. ipee, m- 
φγηρίζει, ὑποστηρίζει. — vor feneo, 
wupprehendo. Prov. XXX. 28. Vulg. 
μεδέων. 


'EPRIKTO' 2, confractus, fissus. 

c Qn plur. cactur&. — Interpres 
apud Origen. Lev. Vl. 21. iguxré. 
Suidas: ipuxrà, rà xíxoaniva ὀσαρια" 
3 τὰ σχιδόμωα ὄσπρια. Εἰσὶ δὲ κύαμα. 
᾿Αρισεοφάνης: fpa xarspuxrom χύτρας. 
Cf. ἐρικεὸς infra. 

"EPEIO2, lameus. "x, lana. 
vt 
Lev. XIII. 47. 48. 52. 59. 
"EPEI TION, ruinotum, collapsum 
cdificium. m» Symm. 

Sed verba οἰχοδοριη- 
σάντων ἐρείαια αὐτοῖς referenda ibi 
$unt ad finem v. 14. ubi legitur: 
125 ^33 Ὁ) 3τν ut jam Kreys- 
sigius recte observavit. — "yy? 
vastitas, Symm. Ps. IX. 7. CI. 7. 
Syrum. Theod. Ez. XIII. 4. Sui- 
das: ἐρείπια, τὸ nuÍmruror. οἴκημα. 
Adde Herodot. II. p. 149. 19. et 
Strabon. VII. p. 504. C. 

ε "EPEIXMA, Jirmamentum, uo 
mentum. iYDDlD refugium. y. 
ΧΙΥ. 28. — iyu» spi. Aqu. 
Jes. YII. 1. Hesych. ἐρείσματι, ὑπο- 

τῆρι. 


'"EPEIXMQ', idem. που υἱῷ» ba- 
cilus, Aqu. Ies. 11.1. ὁ 
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e gerunt Ὑ 7}, vel loco ipséers. »e- 


Eetosás. 
,EPETTOMAL eruco, copiom 
emillo, cjtcto, iem: rug. yuan 
Hiph. a ΝᾺ» ecatrire facio, erado, 
metaph. copiose eloquor. Syman. εἰ 


LXX Ps. XVIII. 2. ἡμέρα τῇ iion 


ἐρεύγετα, ῥῆμα, dies diei eructat ver- 
hum, h. e. plena voce edisserit. — 
Pl rugio. Hos. Xl. 11. ὡς λίω 
ἐρεύξεσαι;, tanquam leo rugiet. Hes. 
ἐρεύξετα;, βρύσετα.. — Forte legendum 

ρυχήσειτωα. Vide et Amos IIL 4 
8. et conf. 1 Macc. ITI. 4. — 7$ 
reptile, Lev. XI. 10. ded exisron, ὦ 
ἐρεύγεται τὰ ὕδατα, ab omnibus, que 
emiliunt aque. Hesych. ἐρεύγεται, : 
ὠναβάλλει. ἷ 

ἜΡΕΥΝΑ, scrutimiwm, inpesiipe- 
tio, inquisitio. Sap. VI. 8. ubi Vulg. 
crucialio. Non màle ob v. 5. et (ἃ 


αι ἘΡΕΥΝΑΏ, scsufor, perecruier, 


investigo. τ» probatio. Aqu. Es. 
XX]. 18. ἠρεύνησε. — D» perge- 
ro, scrulor. Áqu. Amos VII. 14 
— ven perscrutor, noestigo. Gen. 
XLIV. 12. 1 Reg. XX. 6. Pror.i 
ΧΧ. 27. In postremo loco ise 
plane ac pemius perspi 
notat, coll. 1 Cot. 11. 10. — Yn 
idem. Jud. XVIII. 2. 2 Sam. X. 
3. Theod. Job XXVHI. 27. — 
V|Urp denndo. Jocl. I. 7. igewéw ib 
ρεύνησεν αὑτήν. Legerunt literis trans- 
positis ΓΙ ΘΓΙ USry sed admodum 
incommode. — Uu  eoxtree i 
Gen. XXXI. 35. 356. — 299 ag- 
gero, concumulo.. Jer. L. 26. ipw 
(urs αὐτὴν ὡς σπήλαιον, perscrutemis: 
illam tanquam speluncam. Ἐδ.- 
spexerunt sine dubio notionem vo- 
cis 5p nobis ignotam, sed seriei 
orationis h. L admodum convenien- 
tem. Confer Horrei Mieeell. Crit. 


Lib. II. c. 9. p. 300. qui pro ipesi- 
cars scribendum putat i»exíenre (vel 


ἐραννίδατε vel ἐραννήσατε), quam con- 
vitiosa cod. Alex. ἐραυσατε. Hes. 


! 
] 


᾿Ερεννάο σὸν οἶκον. 90'T "Eeswa. 


ε ἐξανίξιται;, duAMym. — £P Pih. 
destruo. Symm. Num. XXIV. 17. 
Sic hoc verbum etiam explicant 
SSyrus et Chaldzus apud Ies. XXII. 
5. Conf. Schultensi Op. Min. p. 
152. Hesych. ἐρευνᾷν, ζητεῖν. 

*'RPEINA'uü TON OI'KON, 
goervestigo domum, i. q. nos: 3haus- 
s$utrbung anstellen, io. commence 
searching a house. Sic legitur apud 

& LXX sec Vat. οἱ Compl. Genes. 
XXXI. 33. ubi nihil legitur in tex- 
tu Hebr. Ceterum τὸν οἶχον ibi 
positum est pro ἐν τῷ ofxy, coll. v. 

, $85. 

"EPE'Q, dico, cogito. "DW dico. 
(Genes. X, 9. XII. 12. Psalm. 

| CXXXVIII. 2. ubi pro ips; Gra- 
hius posuit ἐρεῖ eX, quam conjectu- 

| ram satis refutavit Schwarzius in 

c Diss de Mutatt. in Textu Cod. 

Alex. a Grabio ex Conjectura Factis 
p. 40. — 437 verbum. Ex. VIII. 


10. — 433 Pih. Genes. XVIII. 5, 
XLI. 28. XLII. 14. et alibi ssepius. 
— n1 Pih. cogito. les. XIV. 24, 
ὃν τρόπον εἴρηκα, οὕτως sore, quemad- 
modum cogsíavi, ita eri — Eodem 
sensu ἔσω eliquando occurrit. Vide 
supra in h. v. — *5y;3 Hiph. a 
d 4233 sOtum facio. Job. XV. 18. — 
pana Hithp. a »2 animadverto. 
les. KIV. 16. ἐροῦσιν, quasi legis- 
sent wt - *AD muto. Es. 
V. 6. ubi pro 7» commutavit, le- 
gerunt 4x. Vide Cappelli Crit. 
S. p. 941. — ru» inclino. 1 Per. 
XXI. 10. ἐρὼ ἐπί σι. Libere nec 
ale verterunt, nam ;y5j est ἢ. 1. 
Lat proponere. — ip do. Job. 
e XXXVI. 8. Dare ἢ. 1. laudare, 


predicare, s. defendere notat. Conf. 
y. 8. — ny respondeo. Job. 


XXIII 5. — πεν os. Gen. XLV. 
31. Vox Hebr. qusndoque etiam 


Í 


notat ore prolaia, và donus. — 
tyr» persequor. Job. XIX. 28. ubi 
tamen Grabius Proleg. in LXX 
Intt, T. IV. c. 4. ὃ. €. pra dgsüue 
legendum cenget ipeüwe, comcaride 


bimus: quam conjecturam quoque f 


suam fecit Bielius, quiaddit: " 


nunquam dicendg significationem 
habet, alias autem, ut Job. XIII. 
25., verbo ἀντίκειμεμ, et Prov. XIX. 
8. per ἐμϑίζω redditum est, Ego 
vero aliter statuo. Nam non siyns 
plex i25» h.l. spectandum est, sed 
tota formula ἐρεῖν ἔναντι τινὸς, dicere 
contra aliquem, h. e. verbis insectari, 


calumniari, criminari. Eandem sig» & 


nificationem habet quoque h. L 
Hebr. mr Conf Schwarzii Diss. 
LXV.24. Audire est h. l. respon- 
dere votis. Sap. V. 8. ἐροῦσιν ἑαυτοῖς 
μετανοοῦντες, apud se dicent pornites- 
lia tacti. Sir. XXV. 9. ubi ἐρῶ ver- 
tendum est laudabo, celebrabo, ek 
est i. q. μακαρίζειν in antecedentibus. 


Hinc sguàg hymnum notat in Patri- ἃ 


bus Grecis. Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p.1032. et supra s 
ho Sic dicere apud Latinos none 
nunquam poni pro celebrare, law- 
dare, docet Barthius ad Soript. 
Ven. p. 186. 

*EI'PHNTAI 'THO ΘΈΟΥ", e 
Deo ediia sunt. DN Ὁ που 
propr. regis. Prov. XXX]. 1. Le- 
gerunt 5M 3755 pro 5a- 

'EPHMI A, deserius locus, τοῖν» 
do. an infin. vastando. les. LX. 
19. — ΠΤ’ Ez. XXXV. 4. 
Hesych. ἐρημία, ἡ ἐχαύρωσις, sut e 
conjectura Reiskii ἐκπόρϑησις. — 
Ὧν n» requies. Symmach. Ies. 
XXVIIL 12. Sed ἐρημία est ibi 
apertum vitium scribendi. Legen- 
dum ἠρεμία. — mu» ager. Symm. 
Ps. XLIV. 12. ζῶα ignulac, anims» 
lia deserti. Ps. LX XIX. 14. Conf. 


᾿Ερημικὸς. 908 "Ἔρημος. 


a Fulleri Miscell. Sacr. Lib. VI. c. 6. 
p. 710. — mToDU desolatio, deso- 


latum. Ezech. XXXV. 9. 


*'EPHMIKO' Z, ἐπ loco deserto vi- 
vens vel occurrens, solitarius. 210 


desertum. Ps. CI. 7. ὡμοιώϑην quA 
xà ἐρημικῷ, similis factus sum 
pelicano i» locis desertis 
Hesych. ἐρημωκῷ, εἰς τὰς ἐρήμους διά- 
γοντι. Suidas: ἐρημικῷ, ἐν ἐρήμοις ἄ- 
p ywró qui et verba Psalmi subjun- 
git. — on Jeniperus. Ps. CXIX. 
4. οὺν τοῖς ἄνϑραξι τοῖς ἐρημιχοῖ;, cum 
carbonibus ^l deserto. Chrysosto- 
mus reddit: carbones desolatorios, 
ἐρημοκποιοὺς, δακανῶντας, ἀναλίσκοντας. 
Mihi autem ἐρημιχοῖ; videtur esse 
mendum, et reponendum ἀλημωκοῖξ, 
ut sensus sit: cum carbonibus ex 
alimo-arbore confectis. Facilis autem 
clapsus est ex ἀλιμικας in ἐρηρωκαῖς 
apud inscium scribam, qui nescivit, 
quid esset ἄλιμος et meom Vide 
supra s. v. d)uuo. Non reticenda 
autem prorsus est con jectura Cl. 
Hamakeri, cui ver ile est, quod 
LXX continua scriptura pro *5r13 


Conn legerint prm), at- 
que vocem hanc habuerint pro par- 
ticipio verbi c3 n» cujus cognatum 


ἃ Arab. (^t tignilicas anlitorius fi 


ex quo fonte in Hebr. Dial. super- 
sit etiamnum t^ ne 


'EPHMI TH2, solitarius, i tn a0litu- 
dine s. deserto agens. ND» onager. 


Job. XI. 12. 


"EPHMO3, desertus, desolatus, in- 
culius, siccus, saltuosus, non habita- 
ius. * rie signum, Ezech. XIV. 
8. ϑήσομαι αὑτὸν εἰς ἔρημον sec. Vat, 
ε ubi Ald. habet σημεῖῶν. Sensum 86- 
* cuti sunt. — "pow arietes. Ps. 


LXV. 15. ubi, ut in nota subjecta 
Montf. monet, Eusebius xaJ ἔρημοι 

qusB versio corrupta videtur. 
Certe ego nullus dubito, quin pro 
"ue Sit ἔριφοι reponendum. — 


ὍΘ *53, sine aqua. Inc. Psalm. 
LXII.2. Bene quoad sensum. — 
no» excelsum. Ezech. XXXVYL 
2. "imu αἰώνα, (quod Hebr. ess; 
Ὁ ν ΓΊΔ ΠῚ ubi tamen pro ipsa 
forte legendum ; ἐρυμνὰ, vel ἐρύματα, 
ut conjecit Cappellus ad h. 1. — 
20m desolatus. Neh. TI. 17. "Iue- 
ecd. ἔρημος, Jerusalem  desolais. 
Vide et Ez. XXXVI. 385. 38. Jer. 
XXXIII. 10. ἔρημός ἐστιν darà di3os- 
qw καὶ κτηνῶν, desertus est ab homi- 
nibus et jumentis Jer. XXXIIL 


12. — 2» desolatio. Ies. LXL & t 


— nam siccitas. 2 Reg. Ir. δ ἃ 
ἡήμῳ, 8c. rícy. Ex. XXX. 12. δώεν 
φοὺς αοταμοὺς αὑτῶν ἐρήμους, redde 
fluvios eorum siccos. — "1n 
vastilas. Tes. XXXV. 1. Ez. XIIL 
4. — 370v vastatio. Lev. XXVI. 
31. 51. 88. Esdr. IX. 9. et alibi ssepius. 
"e mare, les. XVI. 8. τὴν 


ἔρημον secundum MS. Ies. Curterii, 


lapsu graphico pro τὴν ϑάλασεαν, ut à 


in ed. Rom. legitur. Confer ad h 
Ἢ Montfauc. — pow vastilat, 


seu: sohiudo magna. Num. XXL 
20. XXIII. 28. Psalm. LXVII. 8. 
Adde Symm. 1 Sam. XXIII. 19. 
— *w52n» a veniendo. Gen. XXIV. 


62. Legerunt cum cod. Sam. 131» 
— p deserium. Ex. IIL |. 


ἤγαγε và αρόβατα ὑκὸ τὴν ἔρημον, sc. 
χώρων, ducebat oves ad ἐπέσσγίογα 
desert. 1 Sam. XVII. 298. Ex 
utroque loco apparet, quod ἔρημος 
aliquando non icum onim deser- 
ium, in quo nihil preter. sabulum, 
sazG ferasque reperias, sed lalem 
potius denotet, qui quidem, si cum 
aliis locis compares, non nimis culius, 
graminosus (amen, irriguus et 
cendis gregibus idoneus est. Conf. 
Lex. N. T. 5. h. v. Adde Hebr. 
Job. XXIV. 5. 2 Sam. II. 24. loco 
ὁδὸν ἔρημον necessario est legendum 


SN pfo κ. τ. M πα ἽΤΟ vns 


. aananat», 


" Éenpos- 


, £erra deserti. Deut. XX XII. 10. — 
qp poseso. les. XIV. 28. 
Bene quoad sensum. — ποῦ» 
desolatio. les. XV. 6. — 232, αἰ. 
£er, meridies, etiam desertum illud 
vastum Arabie ad Judec meridiem. 
Accedit, quod rad. 239 in l. Chald. 
et Syr. exsiccare, aridum fieri, exa- 
e 
rescere denotet, unde 5. et 
uim est siccitas. Genes. XII. 9. 
5 XIII. 1. 8. Num. XIII. 18. 28. — 
-In2» part Niph. eacisus. Job. 
XV. 98. «πόλεις ἐρήμους. — [3 22Y, 
locus campestris, planilies, etiam lo- 
cus desertus, i. 4. ΓΙ" Conf, 
Simonis Lex. Hebr. s. ἢ. v. Job. 


XXXIX. 6. le. XXXV. 1. et 
alibi. — νᾶ Seboim, nomen 
propr. Symm. 1 Sam. XIII. 18. 
Sc. vox Hebr. quoque vel omnino 
e feras, vel speciatim Ayanas signifi- 
cat, quie quia loca deserta et incul- 
ta inhabitare solent, formule riw 
φάραγγα τῶν Σεβοῖμω explicandse cau- 
sa addidit aliquis εἰς τὴν ἔρημον. ---- 
νιν, siccias. Psalm. LXII. 8, — 
rot; desolatio. Ies. V. 9. XXIV. 
12. — OD verbum, Kal. Ezech. 


XXXV. 12. Symm. Thren. I. 16. 
— ob verbale. Dan. IX. 17. — 


^A Oo». verbale. Ies. XLIX. 8. LIV. 


1. — rao desolatio. Ex. XXIII. 


29.. Lev. XXVI. 33. et alibi se- 
pius. — *-155«, idem. Ezech. 
Ti: 


XXXV. 7. -— snp inane. Ies, 
XXXIV. 11. — Cory porca. Al. 


Hos. X. 4. Preterea legitur Am. 
.IV. 2. ubi tamen pro sen repo- 
nendum est βἔωσυροι, et les. XIV. 
$8. ubi ἔρημον. additum est sensus 
explendi causa, ac nihil pro eo le- 
gitor in textu. Hebr. Sir. VIII. 16. 
ἐρήμος notat locum, ubi nullum ab 
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9 ld 
Eennon. 
aliis sperandum est auxilium. — Vide 
seq. Ib. XLI. 26. 

"EPHMOZ EI'MI', desolatus sum. 
Dj? Niph. δ oy; desolor. Lev. 
XXVI. 22. 

*'EPHMO'TATOZ. 43*/55 ΠΥΡᾺ 
in fine deserti. Rel, Exod. XIII. 20. 
φὴν i dry. ᾿ 

'EPHMO'Q, desolo, vasto, perdo, f 
exsicco. *tvjw- Symm. Ez. VI. 6. 
sec. Theodoretum ad h. 1, yw h. 
1, devastare notat. —"y5903 N 
intro in pinguia, Dan. XI. 24. sec, 
Chis. Legit Τ᾽: In vasia- 

9 oY*og: €*9 3 
lionem veniel est 1. 4. vastabit. — 
po» exinanio. Iles. XXIV. 1. Arab. 


&X4J.; est deserlum, lerra nihd 


producens praeler — marmora. 
Own Hiph. devoveo. les. XI. , 


15. Arab. » in Conj. VIII. 
c5 


funditus exslirpavit, internecione de- 
levit, Vox ipsa Hebr, h. 1]. exsic- 
candi notionem habet. — TU 
Hiph. projicio. Dan. VIII. 11. 
Locus projicitur, si evertitur et de- 
struitur. — T«51;7, Hiph. perdo. 
Lev. XXVI. 80. .— ag: amm 
Kal et Hiph. Jud. XVI. 7. 8. ubi 
ἐρημοῦν est. siccitate corrumpere. les. 
I. 10. ἡ ἐρημοῦσα ϑάλασσαν, exsic- 
cans mare. Vide et Job. XIV. 11. καὶ 
Ies. XLIV. 27. Jer. LI. 86. Adde 
Edit. Quint. Ps. XXX]. 4. ἐρημωδῆ» 
wu ὑπσώραν, dum deserta sii maturitas, 
h. e. dum maturis frugibus collectis 
deseria fiant omnia in agris — 
"Mi verbale. Nehem. Il. 3. — 


ΠῚ» desolatio. Ezech. XXXIII. 
24. 27. Mal. I. 4, — nim sic. 
cilas, Ed. Vta Ps. XXXI. 4. — 
"con Hiph. ovr internecioni 
do, exsicco, deleo. les. XI. 15. ubi 
haud pauci perperam statuunt eos 


* 


Egipors. 

a gm lepime. ..- CX desolatus 
eum. Gen. XLVII. 19. ἡ γῆ οὖχ ἐρη- 
μμϑήσεται, terra nón. $iculía maneat. 
cna "᾿ 31123, ἐπ deserio. Jer; IIT. 2.— 
Στὴ» deslatio. Ez. XXXIII. 29. 
XXXV. 5.— ΓΔ *:3J DN» non est 
fransiens in ea. les. XXXIV. 10. 
— mi transitive: vasio, desolo. 
Ies. VL 11. — 34^ Jrango. les. 

b XXIV. 10. Frangere h. 1. destruere, 


devgsiare notat. Arab. JA et 


7 ἀλλὰ irivil, contrivit. — typ 
OU» Kal et Niph. Lev. XXVI. 
43. Ies XXXIII. 8. et alibi. — 
ripe, desolatio. les. I. 7. Ezech. 
XXXV. 7. — ng, bie. les. 
XXXVII. 25. ubi bibere aquas est 
e ewticcare eas. Sirac. XVI. 5. ἐρη- 
μοῦσα: est decrescere, snterire, mise- 
rwn reddi. Ib. XXI. 5. ipaómut 


ᾳλοῦτον, perdent divitias : Apoc. 
XVII. 16. 


"HPH'MOZIZ, desolatio, vastitas. 
nan desolatio, 9astiias. Jer. VII. 
82. XXV. 18. Aqu. Symm. Theod. 
Jetem. X ΧΙ]. 5. — paan eiccitas. 


4 Aqu. Psalm. XXXI. 4. — Crypt 
pnt Pih. stupefaciens. Dan. IX. 
T. Sed ΣΟ Ὁ ibi rectius ver- 
titur: vastabitur. — neg. Lev. 
XEKVI. 35. 2 Par. XXX. 7. Jerem. 
IV. 7. — Cone, verbale Dam. 
VH. 15. IX. 27. 
'EPRMOSIZ eEPET A, desolatio 
e &slita. Lei ai siccitates aista- 
fis. Aqu. Ps. XXXI. 4. 
*"EPIL'MA, faba, aliaque legumina 
Jresa. Vox hec a Bielio prorsus 
neglecta legitur apud LXX Levit. 
II. 16. sec. Oxon. pro i343, /ru- 
Suxium coniusum. Vide infra s. v. 
ἤνγμα. 
APIZO, ligo, riror, contendo, 
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adotrr, τραιρῆο. ἄγω de 
Theod. Ps, CXXXIX. 20. Ly: 
qb» "ΤΟ — ram Hiis 
incio me. 2 Beg. XIV. 10. he 
ἐρίζεις ἕν κακίᾳ σου ; quare comici 
Gad malum vel interitum iuum? Voly. 
quare provocas sualum? — "qm 
unio. Gen. XLIX. 6. Legeru 
m a rad. ΣΤ, quod ἐπασίσασι 
notat, ac de commotone dictr. 
Hieron. in Quest. Hebr. ποὴ ἀπε. 
letur. Sunt tamen, inter quo: (τ: 
genes et Tertullianus, qui loco &-: 
ec legerunt ipsas, incumbani. Vd 
&. v. ἐρείδοω. — ΓΤ, rebellis sss. ! 
Sam. XII. 14. μὴ ἐρίσητε τῷ triam 
κυρίου, ne adeersemint voluntati De- 
mini. Ibid. v. 15. Theod. Puh. 
CXXXVIHI. 18. — m^ mó 
amaritudo spiritus. Gen. XXVI. 36. 
ἤσαν ἐρίζουσαι, rizis smagna agni 
diue afficiebant. — pyysy peser. 
Job. XIX. 28. — Τῶν Pih. ἀρ! 
me, it. exsilio. Aqu. Theodot. P 
LXVII. 16. Scil Arab. o2 


dicitur de oculis aliquem indo 
observantibus, unde pg, Boat 9 
videre, .obliquis oculis iniu, & 
ἐρίξειν de conlentione ex invidia wi 
exponendum est. Conf. Schol à 
Pindari Nem. n', 38. Sir. VIII. 3. 
μὴ ἔριζε μετὰ ἀνϑρώπκω «λεία, Y 
litiges cum homine divite. Vide  ! 
Sir. XI. 9. 

'EPIOEY' OMAI, lazwom iru, 
operor, lanificium exercto. Tob. ll. 
11. ἡ γυνή mou ἠρϑδεύετο ἐν τοῦ 9 
κείοις, mulier mea lanam trac 
in gyneceis. Vulg. ibai ad ops 
texirinum. Versio Hebr. ed. Fg! 
et Münsteri habet rop i» 
e. opus faciebat. Ita quoque Ile 
nius vertendum judicat, qvi ba 
vocem nec ab 4», ier70, mec “ὗ 
ipo», lana, dedunendam patii, s 
ab iq, quod in compositione «8 


EeiSos. 


ionem ἃ. intenBonem. vikitein motat, 
nde ὄριϑος in universum dicitut, 
ui vires suae snlendit, ac adhibetur 
le shessoribus (apud Hom. 1l. Σ΄, 
i50.), eervis (Hesiod. "Eey. 600.) et 
erram  colentibus apud  Polluc. 
)nom. VII. 32. 141. Hesych. ἦρι- 
εὐετο, εἰργάζετο. 

"EPIGO2, lanificus, qui lanificium 
rercet. jM, part. fezlor. 
OX XVIII. 12. Suidas: LA 
ργαφομένη. Vide s. v. ipii t. 

'EPIKTO 3 vel 'EPEIKTO 2, con- 
füctus, contusus, ab. ἐρείκω, frango, 
ontundo. vU) J (t pro p), contusum. 
uevit. II. 14. χίδρα ἐρικτὰ, spice 
'ecentes οοπέμδα. lb. VI. 21. sec. 
Jxon. ubi alii ἐρεικτὰ, quomodo et 
nterpres Origenis legit. Gloss. in 
Jctat. et Hesych. ἐρικτὸν, xomawierór. 
[dem: spxrà, do; πεφρυγμένος καὶ 
comróuavog, ὡς ἄλφιτα, σχιστὰ ἄλευρα. 
Eusebio ad Lev. l. c. ἐρικτὰ sunt: 
"à i» μύλῳ στισϑέντα, καὶ τὸν φλοιὸν 
ἐαυβαλόντο, ὁὀσπριώδη λάχανα. Photius 
Lex. col. 17. épxró», τῶν διχερικτῶν 
τυρῶν, καὶ u) sh; ἄλευρα ἀληλεσμένων, 
λλλ᾽ dors δύο ἐξ ὁνὸς γογονένα. Conf. 
lese su 
V RPION, lana. y Chald. idem. 


Dan. VII. 9. — ὧν idem. Deut. 


XXII. 11. Ies I. 18. Ezech. 
X XVII. 18. Adde Aqu. Symmach. 
Theodot. Hos. IÍ. 7. ubi ἔρια vestes 
laneas notat. 


"EPI, liz, contentio. γὴν victoria. 


Οἱ ^ov Ies. LXIII. 3. ubi pleri- 
que statuunt eos inepte legisse "D. 
Sed vox Hebr. etiam sanguinem 
notat. Ceterum vox hec ex textu 
Latino Hieronymi est conficta, qui 
acripait, caeteros interpretes vertisse 
conlenitonem, pro quo cantionem 
legere mavult Semlerus. Sirac. 
XXvilt. 12. ubi ἔρις iram, iracun- 
diam, s. cawsam liée significare 
videtur. Vulgatus ἔρις κατασπευδο- 
μόνη transtulit: Áomo iracundus. 
Ibid. XLVI. 6. 11. Hesych. ἔρις, 
φιλονειχία, μώχη. 


Ies. 
ἔρια 
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Ἑρσενὸν. 


' EPISTH 3; cóntinidbeus. "b re- f 


bellio, et abstracto posito pro con- 
creto, rebellis, conlumaz. Eandem 
notionem habet quoque iper3c apud 
Aqu. Symm. Theod. Ezech. XLIV. 
6. Vide supra s. ἐρίζω. 

'EPISTH'Z EYMT, liiigi sum. 
ἼΩΝ» dico. Psalm. CXXXVIII. 19. 
ὅτι ἐρισταὶ ἔστε, quia contentiosi estis. 
Sic Chrysost. et Euthymius. De- 
duxerunt a mo- Alii habent. ἔρεις, 
ali ἐρεῖ, dices, (ita Augustin. et 
Apollin. Cat. Gr. ac Hilar) alii 

. Vulg. dicitis. 

"EPIZT'BH. Vide ᾿Ερυσίβη. 

"ἜΡΙΦΟΣ, hedus. "n idem. (en. 
XXXVIII.. 17. 20. 28. Adde Inc. 
1 Sam. X. 3. — ἢ, agnus. Amos 
VI. 4. Legerunt cw Conf. Re- 
pert. Bibl. et Or. Liter. Eichhorn. 
P. II. p. 117. —1y, otper. Exod. 
XII. 5. Lev. I. 10. — ΣΝ *3 
ledus caprarum. Gen. XXVII. 9. 
16. — ΣΤ} hirci. Jer. LI. 40. 
— ONU hircus. Gen. XXXVII. 
80. Ez. XLIII. 22. Adde Sirac. 
XLVII. 8. 

'EPMHNEL A, inlerpretatio. 

idem. Aqu. Theod. Prov. I. 6. 
Sir. XVII. 5. ἑρμηνεία τῶν inpynide- 
των. Continent verba periphra- 


sin lingue, s. facultalis loquendi, 
reiandum 


uii debel homo ad i 


nterp 
dperaiionee divinas. Ibid. XLVII. 
8 


'EPMHNET'2, interpres. Vbi, 
idem. Aqu. Symmach. Ies. XLIII. 
27. Vide quoque Holmesium ad 
Gen. XLII. 23. 

'EPMHNETTR' 2, inerpres, vo, 
idem. Genes. XLII. 23. 

" *EPMHNET' f), interpretor. c2 aW 

Chald. Pah. transfero, verto, ex una 
lingua in aliam interpretor. Esdr. 
IV. 7. 


'EPIIETO'N, sc. ζῶον (quod addi- . 


& 


Lon] 


Ἕρεω. 


a tur Genes. L 21.), animal replile, 
ac deinde quodvis animal Vid. 
Intt, ad Callim. Fragm. 228. rr, 

vens, bestia. Genes. I. 28. — «43 
bp, agnus dominans, vel domina- 
toris. les. XVI. 1. Legerunt 
(ON) Ub]2 τέρεν — UDY 
verbum, repo. Levit XX. 25.— 
Umm: ngu» partic. Gen. I. 21. 
VII. 8. Deut. IV. 18. Aqu. Symm. 

b Ps. LXVIII. 35. Hieron. εἶ omnia, 
que moventur in illis. Bene. — UD 
reptile. Gen. I. 24. 25. VI. 7. 90. 
et alibi sepius. — v idem. Gen. 
I. 20. VII. 21. et alibi aliquoties. 
Hesych. ἐραττὰ, rà avia, «αρὰ τὸ εἰς 
τὴν ἔραν WeerTwXiKU. 

ἜΡΠΩ, repo, repto. vov idem. 
Gen. T. 26. 30. Deut. IV. 18. — 
vow. idem. Lev. XL 29. 41. 46. 

c Hes. torti, βαδίζω, τῇ xo dq περιπατεῖ, 
«ἀραγίνεται. 

*"EPTITMA. Inc. Lev. II. 16. 
pro Hebr. yj frumentum. contu- 
sum, sec. cod. Basil. Montfauconus 
ibi legendum conjicit φρύγματος, sed 


mallem legere i ἐίγματος, quod. vide: 


supra. 
"EPTOATNQ, rubrum facio. Sap. 


n Hesych 
&o xa) ig 
ἐρυγρόδανον. 
ἜΡΥ ΘΗ͂ΜΑ, rubedo, rubor, item: 
e radiz, que erythrodanum eliam ap- 
pellatur, qua mulieres faciem pin- 
gunt. (1 Dt lincius,  conspersus. 
Ies. LXIII. 1. ἐρύϑημα ἱματίων, rubor 
vestimentorum. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἐρύϑημα, χρῶμα αἱματῶδες. 
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Ἐρυδρὸς. 


Gloss. MS. in Sep. Sal. égixma, 
βαφὴ, εἴτε ἱματίου, sfrs ἄλλου τενός. 

'EPTOPIA'n, rwbesco, exrwbesco, 
idem. Al et LXX sec. CompL: 
Jerem. XIV. 4. ἠρυϑρίασαν, ermbuc- 
runt. Esth. XV. 8. ἐρυϑρεῶσος dxas | 
κάλλους αὑτῆς, rubescens vi 
chritudinis ejus. Tob. II. 14. ἦρο- 
ϑρίων «ρὸς αὐτὴν, excandescebam | ad- 
versus illam, ad verbum: sanguineo 
rubore (sc. pre ira) suffusdebar cos- 
ira illam. Syrus: contendebam ἐπα 
ila. Vide infra s. v. ἐρυϑρός. Dru- 
sius et Baduellus legunt secte. Í 
Ilgenius mavult ἠρίϑευον, ab & 
comiendo, riror, οἱ Houbigantius 
ἤριζον, preeunte Syro et Hebr. 
Münsteri. Suidas: ἐριϑευόῤκενος, ὁ di 
λόγων φιλονεικῶν. Adde Aristot. Palit. 
V. 8 


'EPTÓPOAANO'OMAIL, radix 
rubie lingor, rubro colore tingor, 
rubefto. C] pert. Pyh. rubefac- 
ius, rutilans. Ex. XXV. 5. XXVL. i 
14. XXXV. 7. Inomnibus his locis 
pro ἠρυϑροδανωμένα in cod. Alex. 
legitur ἠρυϑοδανωμένα. Lex. Cyrilli 


πεχακκινοιρόνα. 
Suidas : iai nid ἐρυϑρῷ Bán- 
ch. segvSgsla- 


pari β évo. 


at $ μέλαν, additurque: τοιοῦτον 
, lida εἧς ἐρυϑρόδανου. De hac radice 
Dioscorides Lib. III. S 160. Re- 
5o av; $ imas, ἢ ἔνιοι δὲ 
καλοῦσι, Me δ ἐστιν ἐρῶρὰ βαφιχή. 
Latine rubia dicitur, tingendis 
coriis necessaria, de qua vide Plinii 
H. N. XIX. 3. et XXIV. c. 11. 
'"EPTOPO'3, ruber, rufus. c 
idem. Ies. LXIII. 2. — 50, ales 


marina, carectum, juncus. Exod. X. 
19. XIII. 18. XV. 4. 22. Adde 
Aquil. Jon. II. 6. ubi respexit for- : 


Ἐρυρινὸς. 


nulam typ t mare Algorum s. 
inus Arabicus, quam Greci mare 
Eryihra&um dixerunt. J/Ethiopibus 
rerba quaedam Supho dicitur, que 
n fundo Maris Rubri crescit, et quee 
!0n. tantum ipsa rubra est, sed 
inde et color ruber pannis tingen- 
lis inserviens paratur, teste Hie- 
'onymo de Qualitate Maris Rubri p. 
M7. seq. — iTy1B. nomen proprium. 


Inc. Ex. I. 15. ἐρυϑρόν : quam vocem 
Symmacho tribuendam esse conji- 
τ Montf. Sed errat. Est enim Phi- 
onis Judi, qui inlibro: Quis Rer. 
Divin. Heres p. 498. ed. Francof. 
δουὰ δὲ ἐρυϑρὸν ἑρμηνεύεται. Esth. III. 
7. sec. bon Alt. ἐρυϑρὸς, pre ira 
ranguineo rubore suffusus. 

'EPTMNO 2, munus. 2 Macc. 
XI. 5. ἐν ἐρνμνῷ χωρίῳ, in anuntto lo- 
70. Ita juxta ed. Rom. In Francof. 
δυμνῷ, ut videtur, mendose. Hesych. 
ἐρυμνὸν, ἰσχυρὸν, μέγα, ὑψηλὸν xal ὀχυ- 
ρὃν, οὗ ταχέως οὐδεὶς ἐπιβαίνει, ἢ σχοτει- 
vóy. 

'EPTMNO' TH2, wunilio. 9 Mace. 
XII. 14. 

'EPYZIBH, et semel ac vitiose 


ἐρισύβη, rubigo in planis et fructibus, 
morbus segetum. ΠΝ NM,» locusta. 


Jodl. II. 25. — 1h. noviluniun. 


Hos. V. 7. ubi legisse videntur 
ww cstus mazima wi omnia adu- 


rens, sec, Haseum in Bibl. Brem. 
Cl. VII. pag. 821. seq: Nam eos 
pm legisse, quod nonnulli volue- 


runt, sdmodum est improbabile. — 
»vpr» bruchus. 1 Reg. VIII. 87. 


Psalm. LX XVII. 51. Joel. I. 4. ubi 
v. Schol. — »y2v» locusia. Deut. 


XXVIII. 42. ubi ἐρισύβη legitur. Se- 
cundum Eusebium ad Ps. LX XVII. 
49. ἐρυσίβη eat. κονιορτώδης Q3ogà τοῦ σί- 
του, χαὶ χατὰ τὸν Ἡρωδιανὸν σὸ ἐπικαθίζον 
τοῖς χαρπῶς παχνῶδες xa) διαφϑεῖδον αὖ- 
τούς. Grecus quidam auctor, quem 
Agellius ibid. laudat, ἔοικεν, inquit, 

ἦ ἐρυσίβη καὶ à μυξίτης ὃ αὐτὸς εἶναι, ὁ 


Vor. I. 
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Ἔρχομαι. 


quod, Μωσῇ χαλούμενος σκνίψν. x. v. X. 
Hesych. ἐρισύβη, ὁ ὡς κονιορτὸς κατα» 


Φχόμενος καὶ ἀφανίζων co. Idem: f 


ἐρυσίβη, νόσος τις ἀέρος ἐπιγενομένη τοῖς 
φυτοῖς καὶ καρποῖς. Vide quoque Sui- 
dam, Eustathium ad Il. Β΄, p. 255. 
ad Odyss. E, p. 357. A ellium ad 
Psalm. LXXVII. 51. ac 
T. II. p. 1334. ed. Hal. 


"ἜΡΧΟΜΑΙ, venio, futurus vel ven- 
iurug sam, eo, proficiscor, redeo, re- 
verter. "mee desiderium. Hos. X. 


10. ἦλϑε sec. Alex. et Compl. ubi & 


loco ng pro desiderio meo, le- 
gerunt « ΠΝ» non male, judice 
Dathio. — D Chald. abeo. Dau. 
VI. 19. — ns prehendo. Job. 


XVIII. 9. D3woay ἐπ᾽ αὑτὸν «αγίδες. 
Sensu eodem. — Ὧν» δέου. 2 Sam. 


XIV. 4. Pro ἦλϑεν h. 1. alii habent 
παρεγένετο. Subjecerunt hic | voci 
Hebr. notionem seriei orationis ad- 
1oodurm convenientem, immo neceg- 
sariam. ---- ἽΝ» robur. Job. XVIII. 


12. ἔλθοισαν, obveniant: deducentes 
53M ab nmm obviam venire, — 
T^i via, semita. Job. XXXI. 32. 

—nnnwy et Chald. nm Esdr. 


JV. 12. V. S8. 16. Job. ἯΙ. 25. 
Dan. 111, 2. VII. 13. — *4. 1 Par. 
II. 24. ἦλϑε x28, ubi pro 3522 


adstipulante Vulgato, legerunt ΝᾺ 


222 — 4. 2 Reg. XIII. 20. 
ἐλθόντος ἐγιαυτοῦ, vemwente vel -ever- 
tente anno. 2 Sam, XIII. 23. cix 
ἤλθε, non pervenit, nempe gloriosior. 
2 Reg. v. 6. ἔρχεσϑαι, afferri, ap- 
portari, ubi cum κομίζεσθαι; permu- 
tatur in codd. 1 Par. V. 9. ubi pro 
ἕως ἐρχομένων, quod habet Vat., scri- 
bendum est ἕως τῆς εἰσόδου ex "Com- 
er Psalm, XXI. 34. ym MH &- 
γη, generatio ura. 166 et 

alm. LXX. 20. Jerem. XXVI. 2. 
Ies. XXXIX. 6. ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται» 
ecce dies erunt, vel venient. "Vide 
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heodoret. 


Ἔρχομαι. | 914 Ἔρχομαι. 


a et Jerem. VII. 30. IX. 24. XIX.G. quee Ἀ. ]. bis ἐρχομένῳ habet, e ver- 
Dan. ΧΙ. 9. ἐλεύσεται ἐρχόμενος, ve- s10ne Inc. Int., ut ejus loco repo- 
mici. Vide et Hab. II. 3. Zach. I. natur ἐχομένη, Vide infra s. v. £x. 
21. τί οὗτοι ἔνσχωται «rojo; quid hi — Et si vel impressa lectio apud LXX 
facient? Zachar. II. 10. Al. 1 Sam. retineretur, tamen ob antecedens 
VH. 45. — r3. sperno. Neh. 11. ὁδὸς scribendum esset ἐξχορενη. --- 
19. Forte legerunt Mia -τ ΤῊ nip» zona. Ies. XXIII. 10. Libere 
via. Proverb. XIV. 12. — molt verterunt. — "5, uer, profeciw. 
Hiph.a pg adde. Prov, XXIIL. Cen Xll. 8. — 9n pago. situ. | 
35. — yer, Hiph. ἃ yp» aplen- ic Poil XIV. 5. — m 

» deo. Prov. XXIIL 86. μὴ δὶ ἔλθοι εἰς ἔτ Proc amowo, Amos VT $ 
αὑτὴν φέγγος. Job. III. 4. ubi Ecker- "0^ Ovnam em , 
mannus male statuit eos w'ND gantes, longe removentes, derivame s 
legisse. — *53r1, maneo. Symmach. 13), aut ὙΠ)» s€ movere, sugrere, 

| :Q — itautlegerint cy: , Rut, com- 
$ Sam. IIL 29. Arsb. (le. mdi O"TBSm bs lezis ; | 
circumire notat. — qom, eo, ambul. P. 0 6 DYMDU eg 
Genes. XXXIL 6. Num, xxir "9 "detur rnduew pro Dru 
16. 37. 2 Sam. XIH. S4. λαὸς πολὺς  UOventes, ut jam Drusius observari. 
ipd ἐν τῇ ὁδῷ, populus multus — ;Tay» Niph. effundor. Je 
in via. — 3p; Hiph. XXXIÍ. 15. ἕως ἂν ἔλθη ἐφ᾽ ὑμὰ 

ὁ oboenio Amos IX. 10. οὐδὲ μὴ ἔλθοι “ρεῦμα ἀρ δ ὑψηλοῦ, coll Act 1. 5. 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ κακὰ, ne veniant. super — 993 cado . Job. I. 15. ubi gae 
vos mala. — virt Hiph.a TQ), θαι notat irrwere, impefsum facer 
ezactorem ago. Psalm. LIV. 16. i4. Adde les. IX. 8. (— 33» Ni 
Siro Sávaroc ic αὐτούς. Bene quoad ay» consisto. Ex. V. 90. ἐσχέροι. 
sensum : nam verba Hebr. sonant: Non mal ἊΨ Jud. 4 
mors €0s inopinato opprimat. — o € — "yp, mramseo, συ 
"jan, socius. Jud. XX. 11. Loco XII. 1. 2 Reg. IV. si. Adde 


learn: scripserant fortasse egi. Ted Job XXXIII 28. — psy, 
μένοι, --- )» eo, ambulo. Genes. ascendo. Amos VII. 1. Legerunt 


Ε ΡΣ ascendens, aut potius ΣΟ. 
4 XVIIL 22. ἦλϑον εἰς Σόδομα, ibant ' 

versus Sodoma. Ex. VIIL 25. ἐλ- ^— 111295».plural. partes, divisiose: 

ϑόντερ Sósars κυρίῳ, euntes sacrificate Jud. V. 16. —Y3p» congrego. AL 

Do 1 Reg. X. 14. ἀκεστράφη u 

καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, reverte- 1 Par. XI 1. 3p » &ppropinquo. 

batur et profíciscebatur in terram Jon. I. 6. — 33 ry Chald. revertor. 

suam. — yy descendo. 1 Sam. wp 58. ὡς rb τιμὰν ris ar 
pou. ἦλθον, onorem 1 

XXIX. 4. 2 Reg. ll. s. — NY mei redii. Conf. Lex. N. T. να 

exeo. Num. XI. 26. 9 Reg. VIII. Preterea legitur Cant. VII. 1. ubi 

9. Ezech. III. 23. —np?» accipio. $ ἐρχομένη ( cujus loco reponendum 


* Job. XXVII. 18. ἐλεύσεται «aed, i. uml convenienter. Sap. IY. 


4: κομέσονται apud Theod. — mw JO» 20. ἐλεύσοντα; δειλοὶ, evadent midi, 
introitus, 1 Paral. IV. 39. — oat, h. e. timebunt, Sap. XV. δ. ἔρχεται 


e regione. 1 Sam. XIV. 5.  Emen- εἰς ὄνειδος, cedit in opprobriwm. Ibid. 
danda est hic versio LXX Intt. Vi. 7. 11. PX3& uw, nactus sum, 


| 


ὕρχορνοι εἰς μετάνοιαν. 


niigit mthi, coll. VIII. 20. et Bar. 
V. 22. Bar. IV. 14. ἐλθέτωσαν οἱ «áe- 
cor Σιὼν, καὶ μγήσθητε. Est ἀναχολου- 
x pro ἔλθετε x. μ., venite, qui acco- 
tis Sionem, et mementote. 


*"EPXOMAI EI META'NOIAN. 
Mp intellego viam. Proverb. 


(V. 15. coll. v. 8. Vide Jaege- 
um ad h. 1. 

"EAETYZTEON, veniendum. 2 Macc. 
"I: 17. 

"EPOQAIO', ardea, ardeola. "TT On 


iconia. Psalm. CIII. 19. Aqu. . Job. 
CXXIX. 13. Jer. VIII. 17. Aqu. 
:jymm. et Theod. Zach. V. 9. ubi 
id. Montf. — p'*», bubo. Deut. 
XIV. 16. Lex. Cyrilli MS. ἐρωδιὸς, ὁ 

niAxpyóg. Sic et Suidas: ἐρωδιὸς, εἶ- 
iog ὀρνέου, ὃ «λαργὺς λεγόμενος, ἢ ὅμοιος 
εὐτῷ. Sed ex sententia Bielii et 
Socharti (Hieroz. P. II. Lib. II. c. 
33. p. 234.) falluntur, qui igit» pro 
"iconia habent, et videtur illa expli- 
"4tio enata inde, quod jT33pr1 ab 
Aliis de ciconia accipiatur. Etymol. 
MS. ἐρωδιὸς, εἶδος ὀρνέου ἐμφερὲς yigávor 
ἔχει δὲ ἐπὶ τῆς κεραλῆς ἀχρόπτερον, ὡς 
ϑασίλειον. — Grecis alias dicitur ἃ ἄρα- 
uog et νυχταιτός. Hesych. ἄραμος, 
ἰρωδιός. Idem νυχεαρτὸς, ὄρνις ἱερὸς 
Ἥρας, ὃς καὶ ἐρωδιός. Scribitur et ῥω- 
διός. Rursus Hesych. ὑ᾿Ρωδιὸν, τὸν 
ἐρωδιόν. — Confer quoque Montf. ad 
Psalm. CIIL 17. et Zonare Lexic. 

c. 862. . 

ἜΡΩΣ, amor. ΩΝ plur. a- 
mores, Prov. VII. 18. ubi ἔρως de 
illicitis amoribus et amplexibus vene- 
reis usurpatur. Vulg. cupitis am- 
plezibus. 

"EPO3TTNAIKO', amor mulieris. 
onm wp» occlusio uleri. Prov. 
XXX. 16. per euphemismum et ve- 
recundiam quandam. 

᾿ΕΡΩΤΑΊΏ, rogo, interrogo, scru- 
tor, percontor, quaro, exquiro. ὮΝ» 
dico. Ex. III. 13. ἐρωτήσουσιν. Recte 
quoad sensum. — pr invesfigo. 
Deut, XIII. 14. χαὶ ἐτάσεις καὶ ipu- 
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ἜἘσεβαν. 


τήσης καὶ ἐξερουνήσεις, et. examinabis - 
et ezquires, et ris. Conf. f 
2 Maccab. VII. 2. — 5j, rogo 


1 Sam. X. 4. ἐρωτήσουσί σε τὰ εἰς ε͵» 
ρήνην, salutabunt te. Vide et 1 Sam. 
XVII. 22. XXV. 5. (ubi ἐρωτᾷν εἰς 
εἰρήνην legitur) 4. Sam. VIII. 1f. 

1 Sam. XXII. 10. ἠρώτα αὐτῷ. διὰ 
τοῦ 3so0, interrogabat pro illo &pud 
Deum. Vide et 2 Sam. V. 19. 
1 Par. XIV. 14. ἠρώτησε Δαβὶδ i ἔτι ἐν 
Seg, interrogabat David iterum 4 
apud Deum. Psalm. CXXI. 6. ἐρω» 
τήσατε δὴ rà «πρὸς εἰρήνην τὴν "Isgovsa Ay, 
h. e. Denedicite, salutem apprecamini 
Hierosolyme. Jer. VI. 16. ἐρωτήσωσε 
φρίβοι"ς, quaerite semilas. Vide et Jer. 
XXIII. $3. Jer. XXXVIII. 14. 
ἐρωτήσω σε λόγον, interrogabo te ali- 
quid. Legitur prseterea apud LXX 
sec. Hex. 1 Reg. XIV. 1. ubi nihil 
respondet in textu Hebr. et igur 
notat consulere oraculum 8. prophe. 
tam. 

"EPO'THMA, interrogatio, inter- 
rogatum, questio. Sirac. XXXIIL 
4. ὁ γίμος αὐτῷ «ἰστὺς, ὡς ἐρώτημα Que 
χαΐίων, vel, ut alii rectius, δήλων, lex 
illi certa, tanquam id, quod quesi- 
tum est per Urim. Confer Num. 
XXVII. 21. 

'EZBEEI vel'EZBELI, pro Hebr. 
O"3YT iransire fecit. Al. Jerem. 


XLVI. 17. ubi aliter procul dubio 
legit. In Francof. edit. pro ieQed 
μοὴδ male conjunctim legitur vwe- 
βωεμωὴδ, et litera » ex antecedente 
vOCe σαὼν premittitur. 


V'EXEBO'N. "359 intrinsecus. 


Psalm. XLIV. 14. ἐσεβὼν sec. Vat. 
Vers. ZEthiop. Didym. et Cyrillum 
ex manifesto errore. . Scribendum 
est $5035», ut preter Alex. Ald. et 
Compl. legitur apud Justin. Mart. 
Dial. c. Tryph. Jud. p. 135. Vulg. 
ab intus. Idem et Arabs. Alii sta- 
tuunt, hanc vocem ortam esse ex 
ΓΈ aliter (s. pan) 
lecto: unde non mirum, si et Di- 
dymus et Hieron. in Ep. ad Prin- 


ὃ» 


9. 


9" . 
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"Ἔσχατος. 


e Odyss. p-579. 10. Μαξς. ΑπῈ IX. 93. 
"E3XATOSZ, extremus, ultimus, et 
"Etyaro, extremum. ^r, post. Num. 
XXXI. 4. ἔσχατον (pro κατ’ ἔσχατον 
χρόνον, vel κατ᾽ ἴσχατον τέλος,) προστε- 
ϑήσῃ «τὸς τὸν λαόν cw, ultimo, vel 
postea, patribus tuis adjungaris. 
Neh. V. 15. — "καὶ nh. retro. Job. 
XXIII. 8. les. XLI. 28. τὰ ἐκερχό- 
μενα $a' ἐσχάτου, sc. χρόνου, quse fu- 
b tura. sunt. tempore ultimo. Job. 
XXIII. 8. τὰ iz ἐσχάτοις, que a 
tergo, ἢ. e. Jutura sumt. Psalm. 
CXXXVIII.4. Symm. Prov. XXIX. 
11. i ἐσχάτων, SC. τῶν ἡμερῶν, tan- 
dem. Idem Ps. XLIII. 12. ἕταξας 
ἡμᾶς ἐσχάτους παντὸς ἐναντίου. Elegan- 
ter. Ultimi in fuga facillime a per- 
sequentibus capiuntur. — ΤῚΝ: 
Theod. Job. XIX. 25. ἔσχατον, ulii- 
mum, novissime. Symm. et reliqui 
Ies. IX. 1. ὁ ἔσχατος pro $cyaror ad- 
verbialiter. Vide infra s. v. «góreg. 
LXX Num. XXIV. 14. ἐπ᾿ ἐσχάτου 
(sc. χρόνου) ἡμερῶν, ultimo tempore 
dierum. Deut. IV. 80. ἐσ’ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν, coll. Hebr. I. 1. Deut. 
XXXIV. 9. ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς 
ἐσχάτης, ad mare ultimum, h. e. 
^. eccideniale. Vide et Joel. II. 90. 
d Zach. XIV. 8. et conf. Fesselii Ad- 
vers. Sacr. Lib. VII. c. 7. p. 203. 
Esdr. VIII. 13. dwà vià» ἔσχατοι, 
ultimi filiorum. Dan. XI. 4. si; τὰ 
ἔσχατα αὑτοῦ, Scil. τέχνα, ad posteros 
ejus. Conf. Jer. XXXI. 17. ubi 
X pro τέχιοις al habent ἐσχάτας. — 
ΠΕ» i. q. ἽΠΝ: Deut. XXXI. 97. 
σῶς οὐχὶ xai ἔσχατον τοῦ ϑανάτου μοὺ ; 

- quomodo non etiam post mortem 
e meam? Vide et v. 29. Ita 1 Cor. 
XV. 8. ἐσχατὸν πάντων, post. omnes. 
Dan. XII. 8. «í τὰ ἔσχατα τούτων; 
quid post hec? Jos. X. 14. — 
"n ὙΠ» post luec. Chald. Dan. 
Il. 45. sec. Chis. ἐσ’ ἐσχάτων τῶν 
ἡαερῶν. — prn inis, postremum. 
Job. VIII. 7. τὰ δὲ ἔσχατά cw (sc. 
“χῥήματα) ἀμύδητα, posteriores au- 
tem facultates tue innumerabiles. 


e^ 
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Vide et Job. XLIL 12. Psi. 


"Eryass. 


LXXIlLI. 17. εἰς τὰ ἔσχατα (x 
φράγματα) αὐτῶν. Prov. V. 11. & 
ἐσχάτων, Sc. Sov, h. e. ἐπὶ γήρως, ut 
recte interpretatus est Clemens Ale. 
Strom. Lib. I. p. 283. Ibid. XXIII 
82. τὸ ἔσχατον, pro xarà ri ἔσχαπι 
φίλος, postremus. Vide et Prw. 
XXIX. 21. Cohel. VII. 9. iji 
ἐσχάτη (subintellegendum videtur 


φϑογγὴ, vel φωνὴ, vel simile qui. 
λόγων ὑεὲρ ἀρχὴν αὑτοῦ, melior ult | 


mus verborum, quam initium ew 


Cohel. X. 13. ἐσχάτη στόματις c 


86. φωνὴ, ultima oris ejus vox. Àg. 
Deut. XXXII. 90. εἰς ieyám € 


Jinis. les. XLV. 29. Jer. XV. 


— ΓΝ» via, semita. Job. VIII 15 
ubi pro ΓΤ: legisse videnur 


nns. — ms viator. Jer. 1X2. 


Videntur legisse itis literis 
On vel πον — 5n ne 
nus. Jos. I. 4. ubi pro iezéry; 2i 
habent μεγάλης. "Esy ac interdum 
magnum οἱ summum ἐπ mmn ger 
notat. — m3", latus. Ies. XXÀVII 


24. εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιβάνῳ € 


μέρη. Jer. VI. 22. XXV. 32—QND — 


part. Pih. colligens. Num. X. $55. 


yaror «σῶν τῶν 4 λῶν. SC. ΤῊΣ 


Hebr. exponenda est ἢ. 1. per fe^ — 


agmen claudens, coll. Jos. VI. 9 1s 


— py» longinquitas. les. 
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, h. €. usque &d 
terras remotissimas. — νυ ft: 
liquie. Oi λωποὶ sec. Procop. n Ci. 
Niceph. Deut. XXVIII. 5 Vid 
infra s. μέλλω. — MD alga en 
carectum. 1 Reg. 1X. 46. Jon. II. 9. 
In utroque loco permuterux hax 
'vocem cum tip, quse finem ac ler- 
minum notat. — 3p» neus. Inc 
(fortasse Symm.) et LXX Jos. viii 
13. ubi τὰ ἔσχατα 

significat. — 5 no T usque qe 
Inc. 2 Sam. II. 26. ἕως inire. I» 
Montfauconius. Sed pertinet potu 


VIILO ἢ 


Ἐσχάτος. 


uec versio ad sequene yg 
m novissimo. a 2» cadaver. 


jymm. Ies LXVI. 24. ubi τὰ ic- 
ζατα τινὸς morlem notat, ex usu lo- 


juendi SS. — ἔνα; solitudicole. 


l'heod. Ps. LXXIII. 14. ubi ἔσχατος 
"i is esse videtur, qui in extremis 
errse finibus habitat, aut, si neu- 
rum h. 1l. statuere malimus, và ἔσχα» 
ro» erit fines | terra, qui etiam alias τὰ 
'σχατα τῆς γῆς vocantur. Vulg. populo 
(Ethiopum., — y, finis. Ez. XXXV. 


5. — nip» idem. Deut. XXVIII. 


49. Ps. CXXXIV. 7. Aqu. Es. 
XV. 4. ubi τὰ ἔσχατα extremitates 


notat — *sy*Qj, septimus. Levit. 


XXIII. 16. ubi ἐσχάτης in. ἑβδόμης 
mutandum videtur. — "ene, 


turpes, οὗ faditatem horribiles. 
Symm. Jerem.. XXIX. 17. ubi τὰ 
ἔσχατα sunt vel ea, qu& sunt vilis- 
sime conditionis (Conf. Lex. N. T. 
s. h. v.), vel novissima. Nam ficus 
novissime non ad maturitatem per- 
veniunt. — mar Jy consummatio. 


Job. XI. 7. Preterea legitur Levit. 
XXVI. 18. ubi ἔσχατον mendose 
irrepsit in textum, cum neque neces- 
sarium sit, sed potius vitiet textum, 
neque in Hebreo habeat vocem 
sibi respondentem. Sir. 1. 18. rà 
ἔσχατα est i. q. ἡμέρα τελευτῆς in al- 
' tero membro, coll. II. 7. et VII. 
35. Sir. XII. 12. is! ἐσχάτῳ, tandem, 
denique, posthac, coll. X1II. 7. XXX. 
10. XXXI. 25. Sir. LI. 19. ἕως ἐσ- 
χάτων, usque ad nem vile. Ibid. 
XLVIII. 27. rà ἔσχατα, novissima. 
Hesych. ἔσχατον, ἐσώτατον, πρῶτον, 
τελευταῖν, ὕστερον, ὕστατον. 
ΨΈΣΧΑ' ΤΩΣ, exireme, novissime. 
e 3py, pro eo quod. Theod. Amos 
ΙΝ. 12. Sc. vox Hebr. ex usu ]. 
Arab. quoque Jfinem s. postremum 
rei i significat. 
"E30, tnius, inira. na in domo. 


Gen. XXXIX. 11. — nma» domum 
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"Eeertoo,. 


versus..2 Par. IV. 4. Syrum. 2 Sam. 
V.g.—* ΠΝ» de post me. Aqu. 
1 Sam. XV. 11. εὸ ἔσω, ubi sine dubio 
reponendum ὀσίσω. — ἡ 3» coram. 
Ezech. IX. 6. — ngos introrsum, / 
versus interius. Lev. X. 18. 2 Reg. 
VII. 11. 2 Par. XXIX. 18. — 
rTa*355, ad introrsum, ad id, quod 
est versus inlerius. 2 Par. XXIX, 
16. ypp fundum. 1 Reg. VI. 15. 
ἜΣΩΘΕΝ, intrinsecus. "70, do- 
»ws. Aqu. Theod. Ez. I. 27. ubi 
vulgo existimatur eum legisse 155. 
Sed non opus est. Nam [yw synec- 
dochice pariem interiorem | notat. αὶ 
Confer Simonis Lex. Hebr. p. 233. 
— ΓΔΣ Sed ibi legitur nn 
domus. Ezech. XL. 45. — nma. 
Exod. XXVIII. 26. XXXIX. 1s. 
-- πὸ ]Jv3- Ezech. 1. 27. — 3. 
Gen. VI. 14. Exod. XXV. 11. 
XXXVII. 2. Lev. XIV. 41. ubi in 
codd. nonnullis ἔξωθεν legitur. Vide- 
tur mihi utraque lectio h.l. jun-. 


nda, ut scripserint ééwOe καὶ 
$Eo/3t», i. q. etiam res ipsa postulat. 


Aqu. 1 Reg. VI. 16. nma 
1 Reg. VI. 15. — Ὠλ5} plur. ad- 
Jectiones, 1 Reg. VII. 35. — *v3ri». 
Ez. XLVI. 2. Legendum sine dubio 
ἔξωϑεν. Pr: Ezech. XL. 20. — 
rT2^39- 1 Reg. VI. 18. Ps. XLIV. 
15. — move» Ezech. XL. 17. — 
ΠΟΘ: 1 Reg. VI. 19. 2 Par. III. - 
4. — "Due Ezech. XL. 16. 

ἜΣΩ TEPOA, interior. mas Lev. 


XVI. 2. 13. Symm. 1 Reg. VI. 16. 
— [v3D ὅν Lev. XVI. 15. — 


fam exterior. Ies. XL. 18. ubi pro 
ἐσωτέραν legendum iZwrépo. ^ yy "2 
ad latera. ] Sam. X XIV. 4. —py. 
excelsus, h. l. superior. 2 Par. X XIII. 


Με 


'Eewrars;. 


s 20. — Cc» 1 Reg. VI. 28. — 

1 Par. XXVIII. 11. 2 Par. 

m. 29. Esther. IV. 10. Inc. Ezech. 
VHI. 3. 

'EZO'TATOSZ, infimus. 5. nw 
ad latera. Inc. Ps. CXXVIIL. 3. & 
τοῖς ἰσωτάτοις. Hieron. in penetralibus 
Bene quoad sensum. — n9? 
] Reg. VI. 39. EMI Reg. VI. 

ὃ 26. 35. VII. 50. — C35 plur. 
margariie. Theod. et LXX Job. 
XXVIII. 18. và lcóraro, h. e. que 
in tezrs latent, thesaurr terre, seu, 
que ex visceribus terre s. ex imo 
maris emuntur, aut in secretissimis 
locís conservantur, qualis sunt gem- 
me: ubi nen opus est statuere eos 
Cvo35 legisse, h. e. intima. Idenr 
valet de versione Symm. Prov. VIII. 

€ 11. 

"ETA'Z0, ezamino, inquiro, exploro, 
torqueo, vero, discrucio. nna 1 Par. 

᾿ XXIX. 17. ΡΒ. VII. 10. CXXXVIII. 
22, — vjp3 Pih. Esth. II. 22. — 
vU Deut XIII. 14. 1 Par. 
XXVIII. 9. — pn Job. XXXII. 
12. Jer. XVII. 10. Thren. III. 39, 
— y3 percutio. Gen. XII. 17. 


d ἥτασεν ὁ 3i, τὸν Φαραὼ ἑτασμοῖς μεγά- 
λοις, discruciabat Deus Pharaonem 


plagis magnis. Hesych. ἥτασεν; iga- 
σάνκεν. Vide et Job. XXXIIL 27. 


ubi verba; spy Ou DNO 
Ὁ m " Nov peccavi et recium. per- 


verti, εἰ non. pena digna me affecit, 
LXX quoad" sens sensum, ac brevitati 
studentes, ita reddunt: «ex ἄξια 


ἥτασί με, ὧν ἥμαρτον, non ita me dis- 
cruciavit, Gc ego peccalis meis pro- 
merui. Conf. et Sap. II. 19. VI. 6. 
e — 5» visto. Job. XXXVI. 23. — 


* up. pono. Symm. Ps. LX XII. 18. 


sec. Caten. PP. GG. T. II. p. 508. 
ὄντως ἐν Mau irá tt; αὑτούς. Sod gine 
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Ἐσεωρίζομαι. 
dalio lectio infe; est ἢ mere 
vitium typographicum, 

statuisti, mutandum. Dan. XIII. 51. 
sec. Chis. ubi ἐτάξειν notat £ixerr 
gando examinare. Sap. VI. 6. à. 
vo δὲ δυνατῶς ἐτασ ϑήσοντιει, potentm 


'ETATPA, socia, america, it. mer 
trix. δεν» rmina. Prov. XIX. 15 


ἀπὸ αιδϑώματος i ἑταίρας, scil. γισαιε,, 
8ἃ mercede mereiricis. 


Sacr. Lib. VII. c. 5. p. 192. et infa 
4. v. ἑταιρίζοαα. -— my» δοκία. 
Symm. Cant. I. 15. Hesych. ; SECO, 
φίλη, πόρνη, xai ἑτερεύουαα.. 

'ETAÍPETA, societas, sodalitas, 
sodalittum, etiara. convtotusm. nm» 
quod apud Talmudistas comsivirm 
notat Sy Amos Vl 7. 
Suidas: ἑτοιζεία, ἡ συνήδης ὁμόνοια xai 
φιλία. i 

'ETAIPEQ, amiciiem habeo. 
νυ Hithp. a. yvy Jjebuo. 
Aqu. Ps. LIX. 10. ἡταιρήσανο, ἄσι-- 
οἰδανε habuit. Deduxit sc. a "T 
sociavil, congregavil, unde y» "- 
cius. Recte Hieronymus: mik 
Philistea federata est. 

'ETAIPI A, socteias, sodalem. 
yn Hithp. à y^, amice me 
gero. Prov. XVIII. 25. — "mn 
s0cielas. Symm. Hos. VI. 9. . 


"ETAIPIZOMAI, meretricem ago. 
Sir. IX. 8. μὴ ὑκάντα γυναικὶ i 
ζομένη, ne occurte meretrici V 
"mu » h. e. meretrix, que mul. 


q. d. que : 
Fesselii Adv. Sacr. Lib. VII. c. 5. 
p. 192. 


Εταιρικὸς. | 


'ETAIPIKO'2, socialis, sodakisas. 
Yvjrp societas. Symm. et Theod. 
"rov. XXI. 9. ἑταιρικοῦ. 

'ETAIPIZ, meretrir propudiosa 
Minuc. Felix Octav. 25.), prosti- 
"ulum. m3? meretrix, qu& versa- 


ur in publico, ei obit plateas, si 
Orte quid venetur. Symm. Eos. 
.V. 14. μετὰ τῶν iroupíóus, ubi vid. 
Montf. Hesych. ἑταιρίδων, πορνῶν. 
'"ETAI"PO3, socius, sodalis, ami- 
"s, paranymphus. nw alius. 
Jeut. XIII. 6. ubi lectio ἑταίροις in 
od. Alex. aperte est vitiosa, et scri- 
endum répog, — «59. Quint. Ed. 
Zant. I. 13. — ΒΜ nomen propr. 
Cheber. Jud. IV. 17. affe ὑταίρου 
iec. cod. Vatic. ubi proclive est sus- 
Jicari ἃ quopiam una cum voce 
»ropria ipsius significationem in 
extum insertam, qus prius forte 
nargini adscripta erat. Hebr. 4351 
ocium significat vel societatem. For- 
asse etiam legerunt 3m δοοΐμδ, 
odalis. Vide ad h.l. L. Bos. — 
Yar* Cant. L 6. ubi tamen pro 
vaíp»» Arabs legisse videtur ἑτύρων. 
Ximilis permutatio reperitur apud 
lieronymum. Dan. IV. 5. Adde 
Zant, VIII. 18. et Symm. Cohel. 
V. 10. — ro SOcius, amicus. 
nc. et LXX Jud. XIV. 11. προχατ- 
crzóu» αὑτῷ ἑταίρους τριάχοντα, con- 
tituebant illi. paranymphos trigin- 
a. Hesych. irazow συνεργὸν, Qío, 
ταράνυμφον. — ey socitis, amicus, 
! Sam. XIII. 8. ἦν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, 
rat Atnon amicus. Vid. et 2 Sam: 
ἮΝ] 17. Prov. XXVII. 17. In 
dis locis 4 per φίλος exponitur. 
nc. Ps. CXX XVIII. 17. ubi tamen 
rox Hebr. cogitationes, consilia no- 
at. Aqu. et Symia. Cant. V. 1. 
— ny» amicus, socius arcte junc- 
us. Y Reg. IV. 5. — Ayr malus, 
Aqu. Prov. VI. 24. Extulit 54. 


- 'ETAYPOZ ΕΥ̓ ΜῈ, socws vel 
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᾿Εεερόγλωσσος. 


parangmphus sum. *yesey, affgere: 


4e. Symm. Psahn. XV. 4. Legit 
Y» quam lectionem quoque se- 


cuti sunt LXX, qui habent τῷ σλη- f 


σίον αὐτοῦ. lta quoque Syrus. — 
my) et my Pih. et Hithp. 
consocio. Jud. XIV. 20. τῷ νυμφα- 
γωγῷ αὐτοῦ, ὃς ἦν ἑταῦρος αὐτοῦ, pa- 
ranympho ejus, qui erat sodalis 
ejus. Vide et Prov. XXII. 24. 
"ETAZIS, examen, inquisilio. Ἵν» 
teslis. Job. X. 17. ἐσαναχανίζων de? 
ἐμὰ τὴν ἐφασίν μου.. Sensum expres- 


serunt. Nam renmovare.contra aie. καὶ 


quem testes, h. e. genyper novos con- 
tra aliquem excitare ac producere 
testes, et insíaurare ἐμ aliquem in 
quésitionem, quoad sensum non dif- 
ferunt. 


"ETAZIN ΠΟΙΕΏ, inquisitionem 
facio. Cp. swrgo, scil. ad judi- 
cium. Job. XXXI. 14. 

V'ETAZMA, inquisitio, i. q. irac- 
μός. ΨΓΠ Ὁ. sanctuarium. | Amos 
VII. 13. sec. Compl. ἔσασμα. — Lec- 
tio mperte vitiosa. — Reponendum 
ὡγίασμα. 

ETAZMO'Z, eramen, inquisifio, 
cruciatus, plaga. νὴ), plaga. Gen. 
XII. 17. Vide supra in iráfo. 
Judith. VIII. 23. εἰς ἑτασμὸν καρδίας 
αὑτῶν, ad explorationem cordis eo- 
rum. Hes. iraque, ἐξέτασις. 2 Macc. 
VII. 37. 

'ETAZTH!3, scrutator. n ex- 
loro, probo, tento. Theod. Psalm. 

IIT. 10. 

'ETEPOTENE', alterius generis. 
Oy OD. contextura s. pannus mixtus 
ex lana el lino. 
XXII. 11. Paleph. II. 2. Hesych. 
ἑτερογενὰς, ἀλχογενὲς, ἀλλόφυλον. ᾿ 

ἙΤΕΡΟΊΤΔΩΣΣΟΣ, qui est alte- 
rius lingum, qui diversa lingua lo- 
quitur. y» barbarus. Aqu. Psalm. 
CXIII. 1. — "ΠΕΣ δὴν, δίαεϊξα- 


tes labii, balbutientia labia. Inc. et 
Aqu; les. XXVII. 117 ἐν irigoyXoo- 


[4 


Symmach. Deuter. - 


'Ετερόζυγος. 


e φως. Scil. yy notat quoque dingua 
barbara el pe uli. — Confer 
Ies. XXXIII. 19. et Ps. CXIV. 21. 

'ETEPO'ZITO3, alterjugis, qui eat 
alterius jugi, heterogeneus. Ow?» 
dual diverse species, heterogenea. 
Al. Lev. XIX. 19. rà κεήνη σου οὗ 
κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, jumenta tua 
non admittes animanti, qui est alte- 
, jugi velgeneris. Alias et iri- 

ὑγιος eodem sensu dicitur. Hes. 
PS Lor οἱ μὴ συζυγοῦντες. Tales 
apud Hebreos erant bos et asinus, 
quorum ille in mundis, hic in rm- 
mundis animalibus  censebatur. 
Proinde cum illis eimul arare pro- 
hibebantur Isra£lite, neque unum 
alteri ad coitum admittere. "Vide 
Lev. 1.1. et Deut. XXII. 10. Cf. 
Bocharti Hieroz. P. I. Lib. I. c. 2. 
c p. 11. et Lib. Τ. cap. 22. P. 246. 


et Lexic. 8. V. ἱχεροξυγίοι. 
Subetentvo ζυγία usus 
Schol. Luciani n p. 825. 


'ETEPOKAIYNAO, ali declino, de- 
primo in alteram. partem, et subin- 
tellecto ἐμαυτὸν, prapondero, «pro- 
pendeo, proprieque de lancibus. di- di- 
citur. ΓΟ» inclino, declino, deflecto. 


Symm. Ps. XVI. 11. τοὺς ὀφθαλμοὺς 
d αὐτῶν ἔταξαν ἱτεροχλινεῖν ἐν τῇ γῇ, ocu- 
los dejiciunt in terram, veluti mo- 
desti et pudentes, ut sic etiam ma- 
gs occultent insidias. Ita qu 

heodoretus hec verba laudat. 

Sed Eusebius in Comment. ad h. 1. 
pog. 57. Symmacho tribuit verba: 

fwo xar ἐμοῦ φοῦ ,Ξαρακλῆαί με. 
Hesych. καταῤῥεσὶς, ἑτερορεπὲς, ἕτερο- 
χλινές. 

᾿ἙἙΤΕΡΟΚΩΦΑΏ, surdum 

apud alterum. Sirac. XIX. 48. 
ἑσεροκωφῶν, surdum se simulans, fin- 
gens, se in alienis viliis non videre : 
ubi tamen alii rectius. $S)ioxogpü». 
Vide supra ἐϑελοχωφάω. 


'ETEPOAOTFTIYA, sermo vartiqns, 
diversiloquium, sermo perversus ac 
dolosus. ὺΣ 5s, verbum, dictio, sermo. 


Symm. Ps CXXXVIII. 4. ὅτι eix. 
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Catena PP. GG. T. III. p. 691 
Nec mihi sollicitanda videtur hzr 
lectio, quod contra Semlerum ino 
neo, cu! in Ep. Crit. ad h.l be 
vox ex male mtellecta nota heu- 
plari: ἕτερος. λαλιὰ, orta esse vide 
tur. Symmachus enim vocem m» 
in malam partem accepit, quz no. 
tio quoque e linguis orientalibus 
quodammodo — confirmari 
Conf. quoque Prov. VI. 13. 
"ETEPO3, aller, alius, novus. rp 
Jrater. Exod. XVI. 15. Num. ΧΙ. 
4. — Ty unus. Gen. XLII. 13. 


Jerem. XXXI. 89. Ez. XI. 19. εἰ 
alius sepius. In omnibus fere his 
locis legisse videntur ΙΝ - — 
Dürmb soror . Ex XXVI.3.6.17.: 
Ezech. ]. 9. ?3. III. 13. — 4 
alius. Gen. IV. 24. VIII. 10. 19. 
et alibi sepius. Gen. XVII. 21. 
ἕτερος secundum notat, ubi cod. 
Oxon. vele Glossemate, vel ex 
alius in versione  àvri» 
habet. — ^en Chald. Dan. Ii. 
89. VII. 5. 6. 8. 20. — Bx. 
Chald. Dan. 11. 11. 44. III. 80. 
V. 19. VII. 24. — "mons Chald. 
movissimum. Inc. Dan. IV. 5. ubi , 
vid. Montfauc. — 1r» posterior. 
Deut. XXIX. 22. Ps. XLVII. 19. 
CI. 19. Job. XVIII. 20. Legerunt 
Onnw- — Ow. vir. Gen. XXXI. 
40. Exod. XVI. 15. Num. XIV. 4. 
— mw femina. Exod. XXVI. 
$. 6. 17. et alibi. — "nt przce- 
dente jy. Job. I. 16. — alienus. 
Exod. XXX. 9. — Une sov". 
Exod. I. 8. — im, visio. Dan. 
VIII. 8. ἕτερα, ΔῊΝ conspicua. — 
"jas dextra. 1 Reg. VII. 21. sec. 


Vat Sed sine dubio jbi reponen- 


ἱἙτέρωϑ εν. 


dum est δεξιὸν ex Complut. — *y* 


malus. Nehem. II. 1. Forte lege- 
runt y* — y?» socius. Genes. 


XXXI. 49. Ies. XIII. 8. XXXIV. 
14. Aqu. 1 Sam. XXVIII. 17. ubi 
Montf. legere mavult ἑταίρῳ, modo 
non áéroajpo; in notione amict accipia- 
tur (nulla enim erat inter Saulem 
et Davidem amicitia), sed sodalis, 
socius regni, qualis erat Davides, 
coll. c. XVI. Aqu. Ies. XXXIV. 


14. Montf. hic quoque conjicit le- , 


gendum irap. — Jy" δοοία. 
Ies. XXXIV. 16. — 5. ierans. 


Prov. XXIV. 21. ἕτερος αὐτῶν: 
ubi pro (yp, iferantes, legerunt 


DTP» coll. v. 22, Doederlein. ibi 


loco μηδ᾽ ἑτέρῳ αὐτῶν legere mavult 
(νὴ δευτίρῳ αὑτῶν, hoc sensu: ne 
fidem illi neges, qui secundo ab iis 
:loco constituitur. — νυν» da&mon 


sylvestris. leg. XXXIV. 14. ἕτερος 
ᾳρὸς τὸν ἕτερον. δὶ conjecture 10- 
cus est, scripserunt fortasse σάτυρος 
«ghe τὸν ἕτερον, nam vox Hebr. notat 
satyrum, demonem sylvestrem, qui 
sub hirci forma colebatur. Ex 
σάτυρος facile ἕτερος oriri potuit par- 
tim per se, partim ob sequentia. 
Legitur preterea apud Symm. Job. 
! XVI. 4. ubi voci ἑτέροις ante προσε- 

γενόμην nihil respondet in textu 
Hebr., ut adeo sensus causa de suo 
addiderit. Adde Ies XXX. 10. 
Sirac. XXXII. 10. XXXIII. 24. 
Hesych. $e:oy, ἄλλον ἢ ἀλλοῖόν, ἢ ἵν 
τῶν δυοῖν, ἢ ἀριστερὸν, νέον, δεύτερον, — Cf. 
quoque s. v. ζυγὸς et «λάνησις. 

*ETEPOOEN, adv. altera 8. di- 
versa ex parte. 4 Macc. VI. 4. He- 

' ByCh. ἑτέρωθεν, ἀλλαχόθεν, ix τοῦ ἐναν- 

τίου, εἰς τὸ ἕτερον μέρος. 

5'ΕΤΕΡΏΘΙ, adv. alibi, alio loco. 
4 Macc. VI. 4. 

ἜΤΙ, adhuc, amplius, iterum. 
DN, unus. 1 Par. XVII. 21. ubi 


alii ἦν habent. — δον 22 omni 
tempore. Job. XXVII. 3. — *53. 
LXX sec. Hexapl. 1 Reg. XIV. 
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» ,w 3, , 
Qus $ri ovxtri. 


14. — την, preda. Genes. XLIX. 
27. Legerunt 44y. — "y: aterni- 


tas. Aqu. Ies. IX. 6. ubi £r; cum Χ 


πατὴρ cohmret, non, ut apud Euse- 
bium distinctum est, cum ágxon εἰ- 

P». Áqu. Theodot. Vta Psalm. 

XI. 5. Legerunt 3». Symmach. 
Job. II. 9. —» in. ceternilatem. 
Al. Prov. XII. 90. χαὶ ἔτι. — "Sy. 
adhuc. 1 Par. XIV. 12. ubi £r; ife- 
rum notat. Aqu. Theod. Job. VI. 
10. Job. XXXIV. 94. ubi £r,, ut 
Hebr. *y, notat diu. 
CXXXVIII. 18. iri, dum ego sum, 
dum vivo. Przterea legitur apud 
LXX Hos. XIII. 2. ubi £r; post 


Psalm. & 


ἁμαρτάνειν Bahrdtio expungendum . 


videtur, quia Arabs non legit, et 
admodum otiosum est. Sed forsi- 
tan ibi pertinet ad run, et notat 
nunc. 

ἜΤΙ AE, insuper, quin eliam. 
γ)41}ν» et adhuc ille. Job. 11, 8. 

ἜΤΙ AE KAT, insuper vero etiam. 
ὮΝ» etiam. Ps. XV. 9. —*3 ἮΝ» 
etiam cum. Nehem. IX. 8. — r3, 
etiam, Psalm. LXX. 26. 9 Macc. 
VIII. 80. 

ἈΠΟ ΤΟΥ ἜΤΙ, ab hoc tempo- 
re. Ἵν *y a seculo. Al. Job. XX. 4. 

ΕΓΣ ἜΤΙ, in longum tempus. T 
ciernitas. Aqu. Prov. XXIX. 14. 
*4y» ie cternitatem. Aquila 
Symmach. Theod. Prov. XII. 19. 
ubi εἰς ἔτι adhuc notat. 


ΟΥ̓Κ ἜΤΙ, OY'KE TI,. n0n am- 
plius. 3sw, ubi ille? Job. XIV. 10. 


οὖκ ἔτι ἐστὶ, sc. ἐν τοῖς ζῶσι, cadens au- 
tem homo non amplius est in vivis. 
Soph. Antig. v. 572. μὴ λέγε, οὗ γὰρ 


ἔστ᾽ ἔτι, ubi Schol. ἀντὶ τῷ, μὴ φρόνει, ὅτι 


. ἐν τοῖς ζῶσί ἐστι. Sic et Eurip. Hec. v. 


683. — «iN, non. Ez. XXVII. 36. — 
D59N. tihil. Amos VI. 10. — 9 
Hoph.a ἢ ΤῺ. conteror. Job. IV. 20. 


οὐχ iti εἰσὶ, sc. ιν τῶς ζῶσιν, non am- 
plius sunt in vivis. — wb, non. «08. 


Οὐ» ἔφ; sip. 


a VITI. 20. — ^ne» laboravi, fa- 
ligatus sum. Fes. L. 14. 

ΟΥ̓Κ ἜΤΙ EI' MI, ec. ἐν rok ζῶσι, 
non amplius sum in vivis. 32)^N» non 
le. Job. VII. 27. 

ΤῸ, 


'ETOIMA'ZA,, paro, Jérmo, 
stabilio. 132, edifíco. ἃ Par. XXVI. 


14.—2,creo. Theod. et LXX Ea. 
XXI. 19. — re^ Hiph. ἃ n2» 
adjudico. Gen. XXIV. 14. 44. In 
p priore loco loco Dna3 ὉΠ àgerunt 
ni τ 2.2.» Hiph. a 30» 
benefacio. Mich. VIT. 3. Vox Hebr. 
aliquando parare, praeparare, apta- 
re notat. — **Di3 Hiph. & “Ὁ. 
amoveo, separo, 2 Par. XXXV. 12. 
Separatio sacrificiorum h. 1, com- 
mode preparatio dici Vide 
infra sub 298. — "yr Hiph. ab 
0» excilo. Job. XLI. 9. ἡτοίμασ- 
e ταί μω. Legerunt syqys. — par 
Hiph. educo, h. 1. obiineo, & 535. 
Prov. VIIL 35.— Ὑ}}» Hiph. 


cubare fücio, sirwo. Ies. LIV. 11. — 
MA numquid bona es. Nah. 


III. 8. ἑτωμάσαι. Legerunt muta- 
tis punctis * 3c DW in Hithpeel, 


quod eadem significatione accepe- 
runt, qua in Hiph. 3305375, quod 


Mich. VII. 3. reddiderumt irojaáot, 
d —"WNIND Hithp. paro me. Job. 
XV. 28. — ejari, fesino: Psalmi 
CXVIII. 60. N. L.— n3: 1712: 
pam Kal, Pih. et Hiph. dispono, 
constituo, firmo, stabilio. Jos. I. 11. 
ἑτοιμάζεσθε ἐπισιτισμὸν, parate vobis 
commeatum. 1 Sam. XTII. 13. ἡτοί- 
μασε χύριος βασιλείαν σου,  stabilivit 
Dominus regnum tuum, coll. 1 Sam. 
e XX. 30. 2 Sam. V. 12. (ubi Symm. 
ἑδράζειν). 1 Reg. II. 12. Psalm. IX. 
8. Theod. Prov. XXV. 5. ἱτωμασ- 
ϑήσετοι ἐν διχαιοσύνῃ à ϑρόνος σου. Aqu. 
et Symm. habent ibi ἑἐδρασθήσεται. 
Symm, Psalm. X. 17. ubi loco ire- 
μάσεις καρδίας αὐτῶν “ροσέχειν οὖς σου 
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"Evo. 


reponendum videtar (sic ip 


t 


tendit auris tua. Aqu. Symmach 
Theod. Prov. IV. 26. et XXII. 18 
ubi vid. Jaegerus. — 8» mel: 
leus. Syrus Jerem. LI. 20. irumasa 
Fortasse scribendum est ἑτοιμάζω. 
ut legerit Doo — D» expauo. 
Ez. XXI. 9, —* nun. wmge Ies. 
XXI. 5. sec. Vat. ubi sensum εἰ- 
presserunt. Nam corium clypes 
mductum ungebatur oleo, ne sic- 
tate fatisceret, ictnque gladii dm 
liret, adeoque wngere cigperm es 
preparare ad pugnam. "a: 
elaboro. Incert. Job. X. 8. — 3 
ordino. Num. XXIII. 4. Jos. II. ἃ 
Psalm. XXII. 6. — τῶν» face. 
Esther. V. 15. VI. 14. VII. 9.— 
355. Pih. divido. Job. XXXVIIL 
25. Bene. Sermo ibi est de aque- 
ductu. Conf. supra s. v. 3. — 


Ig» Pih. ezpedto. Genes. XXIV. 
81. Ies. XL. 3. Vox Hebr. notat e i 


conspectu removere, ezpur gare, ade- 
oque eque commode de «a ac de 
edificio dicitur, ita ut sit prepererr 
ad adventum alicujus. Conf. queque 
Theod. Mal. III. 1. —"mPpPg visto. 


Ezech. XXXVIIL 8. — 435 e-- 
ploró. Ezech. XX. 6. Vox Hebr. 
Ἀ: 1. rectius per prospicere, procide- 
γε redditur. — pn perpendo, ap- 
pendo, 1 Sam. II. 3. 2 Reg. ΧΗ, 
11. τὺ ἀ ἀργύριον vi ἑτωμασθεν, pecuniam i 
paralam. Symm. Theod. Prov. XXl. 
2. ubi Zieglerus confert Arab. 
(o -correzit, Érniavit. Sirac. ἢ]. 
18. (20.) ἑτωμάξεινν καρδίας, componere 
cogitationes, desideria, actiones e κοο. et mo- 
res, easque conformare legi ac volun- 
tati divine. Ibid. XVIII. 93. ἑτωμά- 
ζειν ἑαυτὸν, preparare se per amimi 
&vocalionen ab omnibus curis ei nc- 
goliis lerrenis, ut eum tolum ad 

et  oralionem  iransferas. — Sirac. 
XXXIIL 4. ἱτοίμασον λόγον, preme- 


- 


Ἑ τοιβιωσία. 925 ἽἝτοιμος ἔστηῤω. 
. estare, quül e dicere debeas, — Aqu. sógácuorrec habet. — wy, er- 


1 Macc. I. 18. árojsd7ec3a4. eat. con- 


Jürmari, stabiliri, $ Esdr. 1. 4. iro» 


5 


,€ gratus habet 


! 


e 


4ecdors, in. ordinem. disponite ; n? 


2 Chron. XXXV. 4. Tob. VI. 18. 


ὅτι σοι αὕτη ἡτοιμασμένη ἦν, nam hec 
tibi destinata est: coll. Matth. XXV. 


S4. Addit. Esth. XI. 7. ezcuar 


aut potius acquiescere, nostrum $íeb 
TDüuareín evgtben, to subnül, fo give 


φῶ, hoc sensu; parati erant perire. 
ETOIMAJZI A, preparato, it. ba- 
δίς, fundamentum. n2 r Hiph. pre- 


gnaro. Ps. ΙΧ, 41. ἑτοιμασία καρδίας, 
Jirmum 


propositum, stabile, non he- 
aitane. Legerunt fortasse [3335 D 
aut pro nomine habuerunt, dedu. 
cendo illo a rad. 122 Ps. LXIV. 


10. ubi sine dubio scripserunt 7 iro- 
qudía. αὐτῆς, ita ut αὑτῆς ob sequens 
τοὺς excidisse videatur. Certe Vul- 
eparatio ejus. Nah. 
11. 8.-- 12 i. Dan. XI. 7. 20. 


21. — 2p» idem. Esdr. II. 68. 
Psalm. LXXXVIII. 14. — (33550; 
idem. Esr. III. 8. —*553 5p» idem. 
Zachar. V. 10. — 2.» paratum. 
Theodot. Prov. IV. 18. ἑτοιμασία 
ἡμέρας pro ΓΝ Q2) meridies, 
uam formulam Schultensius prge- 
e composuit cum Grzca σταθερὰ 


᾿ 4 μεσημβρία, de qua exposuit Ruhnke- 


nius ad Timsi Lex. Platon. pag. 
168. — 333322» dispositio. Ezech. 
XLIII. 11. Adde $ap. XIII. 12. 
"ETOIMO3, paratus, it. stabilitus, 
firmatus, firmus, ratus, etabilu. n3 m 
Hiph. a 335. Jos. 1V.3. Aqu. Symm. 
Jos. IIT. 17. ubi pre sro legere 
mallem ἑσώμως, ut habet margo cod. 
X. Holm. —Fp2» appeto. Ps. XVI. 


e 139. — no basis, statio. Ex. XV. 


17. εἰς ἕτοιμον κατοιχητήριόν σου, in 
stabile domicilium tuum: ubi ἕδρασ- 
μα, καθέδραν interpretatur. 2 Paral, 
VI. 2« Psalm. XXXII. 14. ubi pro 


ἱτώμου χατοιχητηρίυ Symm. ἕδρας, 


polio. Exech. XXI. 10. 11. τ-- 1). 


part. Niph. a 135. 1 Sam. XXIIJ. 
293. ubi ἕτοιμος est locus certus ac 
determinatus. Symm. ἐπὶ βιβαίῳ. Ps. 


XXXVII. 18. ἕγοιμος (destinatus) εἰς 7 


μάστιγας. Hos. IV. 3. Mich. IV. 1. 
Aqu. Prov. IV. 18. irolus ἡμώρα, 
meridies, pro cvm n22 Vide 
supra s. v. ἑτοιμασία et Drusium in 
Fragm. pag. 1099. Aqu. Genes. 
XLII. 81. ἕτοιμον τὸ ῥῆμα, h. e. jux- 
ta Schol. Gígawg; ὁ λόγος, firmum, 
ralum, stabile verbum. Vide Dru. 
sium l. l. pag. 59. — 7}. part. 
Pih. ordinatus. 2 Sam. XXIIL 5. 
— Ὧν» opportunus. Lev. XVI. 21. 
ἐν χειρὶ ἀν)ρώπου ἑτοίμου, per. hominem 
paratum, uti Vulg. transtulit, h. e. 
qui ad maanus est: ubi non opus est 
statuere eos cum reliquis Intt. 
"y legisse. — 4^ yy; paratus, quá 
γγαείο est. Deut. XXXII. 35. Esth. 
II. 14. VIII. 13. Adde Theod. 
Job. ILI. 8. — c5, plur. ex. jq», 


ora. 1 Sam. XIII. 21. N. L. Judith. 
IX. 5. «ἄσα;: αἱ ὁδοί σου ἕτοιμοι, omnes 
vise tum erpedium habemt cursum, 
b. e. nihil, quod tu fieri volueris, 


impedire valet. 

ἝΤΟΙΜΟΣ ΓΓΝΟΜΑΙ, paratus fo 
vel sum. 02) TN» idem. Exod. 
XIX. 15. XXXIV. 2. 

ἝΤΟΙΜΟΣ EÍMI, paratus sum. 
"2 rrr idem. Jos. VIII. 4. 1 Reg. 
II. 46. — ν)ν», Hiph. Aumiliter 
ago. Mich. VI. 8, ἕτοιμον sU, COD 


sentiente Syro. Soil. Aysh. Ado 
est paravit, elaboravit, €Conj. IV: 
curam iependd, eaercuit aliquem. 
Sic et apud Syros 1à-xo, sfudia iu 
bonum notet, v. c. Ies. XII. 4. Ps. 
IX. 2. — γῶν Pyh. ezpolior. Ez. 
XX]. 11. 

"ETOIMO "IZTHVI, paratus sto. 
1122 mmy sum paratus, Exod. XIX. 
11. 


ἂ» 


Ἑτοίμως, 


'RTOIMOX, promte, erpedite. 
rn inf. Hiph. a 133. Jos. III. 17. 
1 Sam. XXVI. 4. ubi vide var. lec- 
tiones in ed. Bosiana. Esdr. VII. 
26. sec. Vat. 

'ETOIMOZ ἜΧΩ, paraius sum. 
TDy Une Chald. es s. esíis pa- 
rali. Dan. IIL 15. εἰ ἔχετε ὑτώμως, 
si parati estis. Conf. Lex. N. T. s. 
h. v. — 2) δεν ad firmum, h. e. 


firmiter, certo. Al. 1 Sam. XXVI. 4. 


eo 


ἜΤΟΣ, axnus. "Cv homines. 
1 Sam. XVII. 12. ἐν ina, - ubi Cap- 
pello legisse videntur OW 2 Sed 
arbitror potius, eos libere vertisse: 
nam senex et granda&vus inte? viros 
seu Aomines est longe provectus ata- 
te, decrepitus. Vide Scharfenber- 
gium ad Cappelli Crit. S. p. 1025, 

— . Malach. III. 9. τὸ ἔτος 
Cuers ubi legendum τὸ ἔϑνος, 
quam emendationem secutus quo- 
que est Grabius. Bahrdtio legisse 
videntur OW — o dies. 1 
Reg. II. 40. 2 Reg. XX. 6. Job. 
XXXVIII. 21. cj sepe annum 
significare, notum est. — nag 


GANüAS. Genes. V. 3. et alibi sepis- 
sime. — "ne somnus. Psalm. 


LXXXIX. 5. Legerunt τ)» 


d aut saltem "3j. 1 Macc. I. 29. 


frog ἡμερῶν, integer annus. 

ἜΤΟΣ ἘΞ ἜΤΟΥΣ, annus er 
anno. On» "DD. numerus amno- 
rum. Lev. XXV. 50. 

ΔΥΌ ἜΤΗ, dwo anni. Cynyy, 
idem. Al. 2 Sam. XXIII. 23. — 

*TPIA'KONTA ἜΤΗ, friginia 
anti. Inc. 1 Sam. XIII. 1. md 


filius anni, vic τριάκοντα ἐτῶν, Scil. 


e interpretem male habebat, quod h. 


l. legitur, Saulem filium unius anni 
fuisse, cum r coepisset. Non 
dubitavit itaque pro lubitu immu- 
tare annorum numerum, ac triginta 
ponere, Hiec enim setas erat, qua, 
uti constat, ad numera publica ad- 
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Conf. ad ἢ. |. Montfauconium. 
*"ETH IIOAAA'. TM» 


et tropice de vite luce accepisse. 
Sed versio LXX Intt h. L cw 
textu Hebr. nullo modo concilur 
potest, et quis dixerit, unde omuia : 
interpretamenta Greca, maxime 
in lessia et Proverbiorum bes, 
originem duxerint ? 

'ETYMOZ, i q. ἀληϑῶς, vere 

pe» δι ad firmum, h. e. Krmirr, 
certo, 1 Sam. XXVL 4. Hesy- 
chius: ἐγύμως, ἀληϑῶς. 

EY", bene. Jungitur quoque ad- 
verbiis, ut augeat eorum vim: v. 


c. εὖ μάλα, maxime. 2 Macc. VIIT : | 


$0. quod etiam pro adjectivo di- 
citur. 2 Macc. X. 32. εὖ μάλα £ec-- 
y Jirmissimum 
Hesy ch. εὖ μάλα, καλῶς, «ro. 
EI" IINETAI, bene est, vel Αἱ. 
3i5» bonum. Deut. V. 33. XIX 
1$. — Δὸν bonum est. Gen. XII. 


13. XL. 14. Deut. IV. 40. 
ΕΥ̓ lETONEN, bene factum est. 


may ri part. Pah. fem. aÀ! i 


facia. Ezech. XXI. 15. — noy 


part. Pyh. fem. aperta, involuta, 
amicta, h. l. acuta. Ex. XXI. 15. 
De gladio acuto ad mactandum 
recte dici potest. εὖ »yéyew» εἰς δραγήν. 
Pd. Complutensis tamen habet: 
ὀξεῖα γέγονεν x. τ. λ. 

ORT EIMI, bene sum. s 
Deut. VI. 24. X. 18. XV. 16. — 
20* Deut. VI. 3. Jer. VII. 22. 


ΦΕΥ͂ ἜΧΩ, bene habeo. *25 3 


bonum cor, h. e. hilarilas anim: 
Inc. 2 Sam. XIII. 28. ubi εὖ ἔχεν 
hilaritatis notionem habet, 1 

tim ejus, qué vino largiter sumto 


ἘΣ ἴχο. 


spirare solebant apud Judbeo. 
Formula Hebr. autem siguifica 
eum, qui non est adeo multorum 
annorum, aut ante eam supplen: 
dum est * similitudinis, hoc sensu: 
velut anni filius Saul erat. innocens. 


sulcati. 
Prov. XIII. 23. ubi Jaegerus sus 
picatur interpretem "7. de ἐμοεγμα, 


i 


» £c 
) ?TTOISOMM, . 


citari solet: unde Vulgatus non 
ie transtulit: cwm  iemwlentus 
erit. Ad mnon. , 
EY" IIOIEQO, bene facio. nuy- 
"rmm. 2 Sam. XIV. 90. Vide in- 
λ 1 εὐπομέω. . 

EY' XPA'OMAI, bene utor, bene 
acto. "wy Hiph. a 20s bene 


cio. Gen. XII. 16. τῷ ᾿Αβραὰμ εὖ 
τἥσαντο δ αὑτὴν, Abramo bene 
ciebant propter illam. Conf. Ra- 
nelii Anim. Xenophont. ad Act. 
.X VII. 3. p. 189. 

EYALTTEAIA, bonum vel letum 
infium. - ΤΥ ἢ)» idem. 2 Sam. 


.VIII. 27. εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν 
κεύσεται, letum nuncium afferet - 
bi ἀγαϑὴν additum est pleonastice. 
Reg. VII. 9. 

EY ATTEATZO, /fouc,, keia an- 
untto, lium nuntium affero. wo» 


jb. idem. 1 Sam. XXXI. 9. 2 Sam. 
CVIIT. 19. 30. et 31. εὐαγγελισϑήτω 
᾿κυριός uou ὃ βασιλεὺς, exhilaretur 
050 nuno dominus meus rex. Cf. 
Matth. XI. 5. Hebr. IV. 2. 6. 
| Reg. ἴ. 42. ἀγαϑὰ εὐαγγελίσαι. 
Vide s. εὐαγγελία. Ps. LXVII. 12. 
ibi pro εὐαγγελιθομένοις  Drusius 
'ecte legendum putat εὐαγγελιζο- 
μέναις, quee Jectio magis quadrat ad 
vocem Hebr. — TYXP residuus. 
Joel. IT. 32. εὐαγγελιζόμενος, vel, ut 
alii rectius, εὐαγγοελιζόμενο. — Lege- 
runt «9 2 s. "3p ita ut e 
media voce exciderit syllaba «4. 
Conf. Lexic. N. T. s. h. v. 


EYAITE' AION, bonum nuntium, 
it. premium boni nuntii. "mu 2 
nuntium letum, metonymice: leti 
nuni premium. 9 Sam. 1V. 10. 
occidi eum, ᾧ ὄδει με δοῦνα; εὐαγγί- 
λια, cui me oportebat dare premia. 
Conf. Lampii Diss. Philol. Vol. I. 
p. 16. 2 Sam. XVIII. 20. ἀνὴρ εὐαγ- 
γελίων, vir, qui leta nuntia affert. 
Conf. quoque v. 22. 25. 

ETAITEAIZMO3, leta annuntia- 
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Εὐαρεστίο. 


tio, ketum nunlium, i. ἃ. εὐαγγέλιον. 

2» idem. Al. 2 Sam. XVIII. 
20. 

ETA'ADTOS, facilis captu s. ez- 

. Prov. XXX. 28. ubi in 

Hebr. textu nihil pro hac voce ex- 

tare videtur Bielio, qui tamen non 

vidit, duas hic coaluisse versiones, 

quarum altera, καὶ εὐάλωτος ὧν, re- 


spondeat Hebr. UD Dp cujus auc- 
tor pronuntiaverit ipo. Theod. 
ἐλλαμβανόμενος. Suidas: εὐάλωτον, 
εὐκόλως χειρούμενον. 

ΕΥ̓ΑΝΔΡΓΑ, virilitas, fortitudo. 
2 Macc. VIII. 7. et XV. 17. 

EY'AHA'NTHTO3, qui bene ob- 
viam procedit, aditu facilis, comis, 
affabilis. 2 Mace. XIV. 9. καϑ' ἣν 


ἔχεις «pig ὥπαντας εὐααάντητον φιλαν- 


f 


€ 


Jpwwíay, pro ea, quam habes erga. 


quosvis, humanitate, seu comitate. 


EY' APEZTE' Ω, placeo, complaceo, ἢ 


etiam documenta benevolentie. alicui 
exhibeo. Tort Hithp. continuo 
ambulo. Gen. V. 99. εὐηρέστησε δὲ 
τῷ Θεῷ, placebat autem Deo. Vide 
et Gen. VI. 9. ac XLVIII. 15. 
Genes. XVII. 1. εὐαρεστήσοις ἐναντίον 
ἐμοῦ, χαὶ γίνου ἄμεμπτος, vitam coram 
me probatam agas, et sis inculpa- 
tus. Vide et Psalm. CXIV. 9. εὑαρε- 
στήσω ἐνώπιον xvgiov. Suidas ad Gen. 
XXIV. 40. εδηρέστησα. ἤρεσα. m- 
bulare coram Deo sspe notat Deo 
placere ob probitatem ac integritatem 
viz. Ps. XXXIV. 17. εὐγρέστουν, 
benevolum me ipsi. prabui, sicut 
q?3n est omnino δὲ gerere erga 
aliquem, tractare aliquem, in utram- 
que partem. Inc. et LXX Ps. LV. 
13. ubi οὖ. notat recte agendo Javo- 
rem Dei ὁ studere, usui lo- 
quendi Hebr. convenienter quidem, 
non autem seriei orationis: nam h. 
l. ambulare coram Deo notat in tem- 
plo versari cultus. publici causa. — 


Jrwg Pih. ministro. Gen. XXXIX. 
4. Cogitavit de voce -yr, placere. 


Mas εὐαρεστίω. 


« MH ΕΥ̓ΔΡΕΣΤΕΏ, wem μίποζο, 
displiceo. yy malus. Exod, XXI. 8. 


*OTK  ET'APEXTEO, idem. 
ΤΥ amoniudo. Syrus Genes. 
XXVI. 80. oix εὐαρισεοῦσαι. Scilicet 
ingrati sunt gustut amara. 

EY APEZITH2IZ, complacentia. 
für acguiescentia, gratum εἰ 
suave. (Aqu.) Symm. Theod. Exod. 
XXIX. 18. Lev. I. 9. ubi vide 

ὃ Schol. cod. Vat. ac Scharfenber- 
gium. Adde lgnat. Epist. 7. p. 
164. Testam. Isasch. c. 4. p. 625. 

EYA ῬΕΣΤΟΣ, acceptus, gratus. 
Sap. IV. 10. εὑάρεστος τῷ ϑεῷ. Ibid. 
IX. 10. εὑάρεστόν ἔσει σαρὰ σοί. 
Hesychius: εὐάρεστον, «νυ ἀρίσχοντα. 
Adde Clem. ΑἸοσ. Cohort. ad 
Gentes p. 62. Pott. Testam. Dan. 

1. p. 646. 

c “ REA PMOZTOZ, congruus, con- 
cinnus. 3 reo» benefaciens pal- 
eando, h. e. qwi optime pulsat. Ez. 
XXXIII. 32. 

ET'TE, recte, bene, euge, vox 
laudantis vel exultantis. ns 
idem. Job. XXXIX. 25. Ez. XXVI. 
2. XXXVI. 2. Vide quoque supra 
8. v. ἔσω. 

ΕΥ̓ΤΕ, EY'TE, eupe, euge. nu 

4 Ezech. VI. 11. ubi Schol. ᾿Ἑβραϊσεὶ 
αἶα, ἔχει, (legendum videntur εὖγε) 
χαλῶς. Hesych. εὖγε, xA, ὁσίως. 
Ita autem Ezech. 1. c. ironice usur- 
patur, quomodo scepe id usurpari 
docet Suidas in εὖγε. —nNiT Ps. 
XXXIV. 98. — rn nen Ps. 


IXEN. 24. XXXIX. 21. LXIX. 


^ eRITEIOR, i. q. dyes, terreus, 
e epith. soli won. lapi sed. aratu 
facilis ac fertilis. . XXVI. 19. 
sec. Complut. Etymol. M. 629. 86. 
«ὕγειον “χωρίον. 

ΕΥ̓ΤΈΝΕΙΑ, generositas, nobii- 
las. rn donum. Aqu. Theod. 


et LXX Cohel. V1I. 8. ἀσυλλύειν τὴν 
καρδίαν εὐγενείας αὑτοῦ. — In notis ed. 


8. vigoris cjus. 
sententia legisse videntur yv 
quod robur et fortitmdimem noz, 
hoc sensu: emolist asrmtuim ejus ser: 
et recti alioqui tenacesm ac. rigidus 
Arbitror tamen, eos non aliter le 
gisse, sed vocem Hebr. deduxise - 
non a yy sed a jno quod in. 


Arab. (c uv) notat firmms, rab. , | 
dus fuit, unde lumbi nomen habet. 
JElian. V. H. XII. 1. διὰ τὴν £5 
vua τῆς ἧς. Vide et Sap. VliI 
3. 9 Macc. XIV. 49. τῆς ἰδία; εἰγΞ 
νείας ἀναξίως ὑβρισγῆναι, indignas ετ- 
neris sui dignitate contumelias per- 
peti. Vulgat. confra matales twos : 
Pbi natales synecdochice pro splen- 
didis et claris natalibus ponuntur. 
EY'TENH'S nobilis, generosus, C 
magnus. ovr» magnus. Job. L 3. 


εὐγενὴς τῶν ἀφ' aov ἀνατολῶν, nobe 
lusimus orientalum. Conf. Lac. 
XIX. 12. et de Dieu ad h. L — 
"nha JKilie. Symm. Exod. XXI. 
9. Scharfenbergius ad h. L pro ri 
εὑγενῶν scribendum judicat τῶν xax- 
δων. — Sed recepta lectio quoqne lo- 
cum habere potest: nam filia patris ' 
familie opponitur h.l serve. Conf | 
Procopium i in Cat. Niceph. p. 791. 
— "Dome principes. Hebr. Int. , 
Den, 1. 3. coll. Joseph. A. J. X. ; 
10. 1. 2 Macc. X. 13. μήτ' soy 
τὴν ἐξουσίαν ἔχων, meque gemerosam —— 
potestatem, h. e. utin Lex. Pasos — 
exponitur, generosi anim? oim ha- 
&ens. ἴα Bielius. Equidem mal- 
lem cum Grotio vertere: neque 
potestute nobili functus nobuliter. 
Vide supra s. v. ἀδιῳγενναΐζω. 
EYTEN(O, generose. 2 Maccab. | 
XIV. 42. 4 Maccab. VI. 22. 
*EYT'TAn32O03 vel EI'TAQTTIO 
disertus, facundus, On" UN, UI 


cerborum, h. e. eloquens, facundus. 


Ἑῤγνωμοσύνη. 


- Ex. IV. 10. sec. codd. 18. et 39. 
Holmes. 

ETTNOMONI NH, Óenevoleniia. 
.Eeth. XVI vm ὀεικρωτούντων εὖγ- 
νωϊιοσύνην, eorum, qui dominantur, 
benevolentiam. Εἶδα. εὐγνωμοσύνη, su- 
ψΟΙΟΙ. 

ἘΥΓΝΩΣΤΟΣ, bene notus, mani- 
festus. »» scio. Prov. V. 6. oix 


αὔγνωστοι ὁδοὶ, tramites caeci et obscuri, 


δ᾽ pro yn δὲ, quod habebant pro 


secunda persona indefinite posita. 
Legitur preterea Prov. XXVI. 26. 
ubi ex alio interprete irrepeisse 

et ad rto 3n referendum | videtur. 


Hesyth. εὔγνωσνος, δῆλος, φα 
Adde Sophocl Ajace. 717. SMct« 
Orest. 1394. 

EY'AIA, seremias cal. Sirac. 
IIT. 15. ubi Syrusrecte aestus trans- 


 €tuli. Neque enim, ut Houbigan- 


tius recte observat, serenitas glaciem 
dissolvit, — Significat autem εὐδία 
apud bonos auctores Greecos mifoo. 
rem diem, clementiam temporis, apud 
Hippocratem feporem. Conf. Fasii 
CEcon. Hippocr. p. $47. Conf. 
JElian. V. H. IX. 18. ac Lexic. N. 
T.s .h. v. Phavor. εὐδία καὶ εὔδιος, ἡ 


τοῦ ἀέρος ἠριμίᾳ πυρίως, 5 ἀβισχία. 


d Suidas: εὐδία, ἡ ἄνευ ἀνέμων ἡμέρα, 


ἘΥ ΔΙΑΝΟΉΤΟΣ, ρετγθρίσας. 
Ὁ ΤΙΣ 1, bona ἐπέεϊϊεοέκ. Symm. 
1 Sam. XXV. 3. Vul gat. prudentis- 


sima. Eustath. ad Od. E, 235. p. 
1535.1.37. — 


EY'AOKE'n, complaceo, approbo, 
acquiesco, oblector, bene erga ali- 
quem affectus sum, volo, consentio. 
ἌΣ ΤΑΣ Hiph. prospere &go. 1 Per. 
e XXIX. 23. ηὐδοχήϑη, alii εὐωδώϑη. 
— jor» desidero. Ps. LXVII. 17. 
«à ἔρος, ὃ ηὐδόχησεν ὁ Salo κατοικεῖν ἐν 
αὐτῷ, mons, in quo placuit Deo ha- 
bitare. — yen verbum. 92 Sam. 
XXII. 20. ηὐδόχησεν ἐν ipo), me de- 
lectatur. Ps. L. 90. εὐδοχήσεις ϑυσίαν 
δικαιοσύνης, obleclaberis victima jus- 

οι. I. 
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Eodoxív. 


tite, les. LXH. 4. Mal. II. 17. 


Adde Sythach. Ps. XXXVI. 23. 


ubi pro εὐδοκεῖγαι Cordefio legendum f 


videtur εὐὀδοῦτα. Sed prestat lec- 
tio recepta ob textum Hebraicum. 
-— ν» rectus sum. Hab. II. 4. 


οὐκ εὐδυχεῖ ἡ ἡ ψνχή μου ἐν αὑτῷ, (αρ- 
pellus existimat, eos legisse TQ? 


(Michaélis in Supplem. P. 2356. 
suspicatur, eos legisse "m 4M») ἃ 
OW?» Arab. y quod notat delec- 
lari, gaudere, complacere in re aB- 


qua, et qua ipsa voce Arabs h. l. ; 


usus est. Sed non opus est. Quid- 
ni enim «0s, quod notat pfospéro 
rerum successu gaudere, beatum ese, 
etiam gaudere, delectari in. univer- 
sum significare possit? — "n 
do. Jud. XV. 18. e) εὐδέκκδοις sec. 
Vat. ubi supplendum erit Jeomu, hoe 
sensu: pro Lenevolentia iua coRCES« 
sisti. — (T]rMe pavor. Jerem. II. 
19. εὐδόκησα. — Legerunt (nna: — 
TIR: verlicem inclino. Gen, XXIV. 
26. 48. Inclinatio capitis est sig- 
mum assensus ac approbatiohis. — 


nv» graium, acceptum. habeo, ap- 


prolo. Levit. XXVI. 34. εὐδοχήσω ἡ 


yi τὰ σάββατα αὑτῆς, Jfruetur terra 
sabbatis suis. Ibid. v. 41. εὐδοχήσου- 
σιν τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν, h. e. poenas, 

pro tis patientur, placide 
et humiliter quasi poenitentes ac- 
ceptabunt. Poeset etiam per anti- 
phrasin et ironice accipi, q. d. tunc 
displicebunt illis pecoste eorum, s. 


ea exosa bebebunt et abominabun- , 


tur. Ps. XXXIX. 18. εὐδόχησον τοῦ 
ῥἐύσασϑα! με, placeat tibi rne liberare. 
Constructioris hujus vocis cum in- 
finitivo ex Polybio exempla dedit 
Raphelius ad Matth. III. 17. p. 81. 
et ad 1 Thess. IJ. 8. p. 678. Sic 
et Sirac. XXV. 18. συνοιχῆσα!: λέοντι 
xa] δράκονει εὐδοκήσω (sc. μᾶλλον) ἣ 
ἐνοικῆσων μετὰ γυνουχὸς πονηρᾶς, malim 


SN 


Εὐδοκητὺς. 


habitare cum leone et dracone, 
quam in uns domo cum muliere 
mala Vide et 1 Macc. Vl. 28. 
XIV. 41. 46. 47. 2 Par. X. 7. εὑ- 
δοχεῖν, benignum εἰ humanum se pre- 
stare, ubi alii &eíaxs» habent. Ps. 
XLIII. 5. εὐδόχησας ἐν αὑτοῖς, delec- 
tatus es illis. Ps. XLVIII. 18. ἐν τῷ 
στόματι αὑτῶν εὑδοκήσουσι, ubi pro sv- 
δοκήσουσι alii habent εὑλογήσουσι. Ps. 


à L. 17. ὁλοκαυσώματα οὖχ εὑδοκήσοις, 


holocaustis non oblectaberis. Vide 
et Ps. CI. 15. CXVIII. 7. Cobel 
IX. 7. — *ypy exasdio. Jud. 


XI. 17. sec. Vat. — "ny? respi- 


cio, metaph. benigne accipio. Syrus 
Gen. IV. 4. — "mnn nomen pro- 


rium urbis, quod ab auctore Vers. 
Quint. Cant. VI. 3. appellative 
sumtum est. "Tob. V. 18. εὐδόκησαν 
οὕτως, ita inter se conveniebant. Sirac. 
XV. 17. ὃ ἐὰν εὐδοκήσῃ, δολήσεται αὖ- 
σῷ, quodcunque voluerit, dabitur 
ill. 1 Macc. XI. 29. εὐδόκησεν ὁ Ba- 
αἰλοὺς, rex consentiebat. Cf. 1 Macc. 
XIV. 4T. 1 Macc. Vl. 23. ἡμεῖς 
εὐδοκοῦμεν δουλεύειν τῷ πατρί σου, nos 
volumus servire patri tuo. 1 Macc. 
XIV. 41. ὅτι εὐδόκησαν — τοῦ εἶναι, 
quod. volyerini, vel inler se convene- 


d rini — ut esset, coll. Rom. XV. 26. 


1 Maccab. VIII. 1. εὐδοκοῦσιν ἐν «ài 
vof; προστιδεμένοις αὑτῷ, h. e. omnes 
conatus eorum feliciter iis suocedunt. 
Hesych. εὀδόχησαν, ἐβούλοντο, ἠδέλη- 
σαν, ἠγάπησαν. Suidas: εὐδοκεῖν, συγ- 
χκατατίϑεσϑα,. Phavor. εὐδόκησα, καὶ 
τὸ ἐϑέλησα, εὐδόχησα, καὶ τὸ ἀναπαὺ- 


ομαι, καὶ τὸ ἀρέσχομαι. 


ET'AOKHTO 2, placens, acceptus, 
gratus. rrr Thirza, nomen pro- 
prium urbis, quod pro nomine ap- 
pellativo accepit Symm. Cant. VI. 
$. εὑδοκητή. — "xe fragmenta. 
Symm. Ps. LXVII. 31. εὐδοχήτους. 
Non derivavit & γεν sed à rm 


etlegit y".  Drusius habet εὐδο» 
τ 


κίμους.. Semlero in Ep. ad Gries-. 
] 5 
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favoris signum et 


bach. p. 18. εὐδοκήμους videtur ewe 
alia glossa seu interpretatio. 

- RY'AOKI A, beneplacitum, bears 
lentia, etiam per metonymiam bae 
colentim ac favoris sigmem. mm 
acquiescenlia, gratum εἰ sunt. ἃ 
λοιποὶ Lev. I. 9. sec. Procopuma 
Catena Niceph. p. 960. $e 
quam lectionem tamen in dubim 
vocavit Scharfenbergius ad h. l.— 
ny? fon. res mala, adwrma 


Theodot et LXX Psalm. CV. 
J. ubi nonnullis legisse vider: 
Om aut ΓΟ e 
torfio autem in Anticrit. par (δ. 
non videntur legisse aliis cons 
tibus, sed. alis fortasse pa 
scilicet py ᾿π familiare 
tibus ipsarum, qui sibi bene pls 
et isse ad significationem v 
cis ry Chald. quse idem, χεὲ 
1 2 unde Duy voluntas, lace 
lentia. Sic γεν Cohel. IV. 14.» 
nente Aben Esra sumitur proi? 
beneplacitum, juxta quosdam. Fe 
tasse legendum κακίαις. — ju 
beneplacitum. Ps. V. 15. XVII 
CXLIV. 1T. ubi pro εὐδωιας V: 
gatus habet benedictione, αἱ d 
isse videatur εὑλογίας. 

rum Symm. Theod. Fror. XVI 
99. ubi εὐδυχία notat. benevole 5 
documentum. M9 
Mal. IL. 18. ubi εὐδοκίαν api» 
seq. ἀσὸ notat probare, deleciar. " 
nw Thirza, nomen propi 
urbis, quod pro appellativo scttf* 
runt LXX Cant. VL. Vide sup. 
8. v. εὐδοχέω et εὑδοχητός. SiTaC ^^ 
15. μὴ εὐδοχήσῃς ἐν εὐδοκίᾳ deo» 
illud ipsum, quod. place impiis : 
non probes. Jam quia his plx* 
mala et prava, Vulgatus non m$ 
reddidit: imjwria snmjustorum. 
XI. 16. ubi ἡ εὐδοκία est Oe 
benevolentim, is cui propium dd 
hibet, ad imitationem vocis |, 


Prov. XII. 22. Sirac. XVIII ^ 


, 
ἰοκεεῤεεω. 


dos SaryumÁas, id quod prava con- 
iscentia a te postulat. Sir. XXIX. 
Socr) μ“πρῷ καὶ μεγάλῳ εὐδοκίαν ἔχε, 
vis seque ac magnis coulenlus 
Phavorinus: εὐδοχία, τὸ ἐπ᾿ àya- 
wfo, τοῦ Θεοῦ JiAnua, qaod, τὸ καλῶς 
χιϑωα. ldem: εὐδοκίαν τὴν ἐπ᾽ εὗερ- 
fep βούλησιν ἔϑος τῇ ϑείᾳ γραφῇ xa- 
. Suidas : εὐδοχύα, τὸ &ya3iy 9.- 
νος τοῦ soU. Etymologicum inedi- 
mn: εὐδοκία, συνήϑεια, βούλησις, 3 
ἴληρμνα, γνώμη, προαίρεσις, ἐσιϑυμία. 

ἘΥ ΔΟΚΙΜΕΏ, , approbo. 
ἔν beneplacitum habeo. Thiodot. 


b. XXXIV. 9. ubi me offendit 
nstructio hujus vocis cum pre- 
"S. μετὰ sequente genitivo. Adde 
enes. XLIIL 23. ἀργύριον εὑδοχι- 
γῶν (forte εὐδόκιμον), argentum pro- 
z£wum, ubi pro εὐδοκιμοῦν nihil extat 
1i textu Hebr. Sir. XXXIX. 43. 
.L.. 27. XLI. 20. . 


ET' AOXI A, gloria. Q7. idem. 


yymm. Ps. CIII. 2. — Cy ama- 
ics, jucundus. Symm. Job. XX XVI. 
10. et 11. 

EY APA'NEIA, prospera effectio, 
Aabiias ad res agendas, robur. 
Sap. XIII. 19. τὸν ἀδρανέσσατον ταῖς 
“χερσὶν εὐδράνειαν αἰτεῖται, ab illo, quod 
:Xihil valet manibus, robur, seu pros- 
)erum rerum successum petit. Gloss. 
MS. τῆς Ilosagérov: εὐδράνεμαν, ἰσχύν. 
Hesych. εὐδράνεα, lows. 

. *ETEIAH2, venusius, speciosus 
forma. qu". 335; bonus specie, 
τὰς e. formosus. Dan. I. 4. sec, Chis. 
-:'ubi loco ini)rc sine dubio reponen- 
dum est εδειδὴς, monentibus jam 
"Romanis editoribus in pref. pag. 
" XVIII. Theodotion habet καλὸς τῇ 
is b^ pi. Suidas: εὐειδὴς, ὁ xarà, Stugíay 
^ καλός. Hesych. ᾿εὐειδέα, εὔμορφα. 
: Magis γεῖο, δὰ Danielis l. l. facit 
:"'Phom. Mag. εὐειδὴς, ὁ τὸ εἶδος τοῦ 
" σώματος κάλλιστα διακείμενος, καλὸς δὲ 
εὖ b eis demi. Vide Wesseling. 
. "ad Herodot. IIT. 1. 

ETRKTEUN IIOIE'Q, beme ha- 


* | 5N2 
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bere vel valere faci. nm Janv 


Εὐεργεφίω. 


bonam medicinam facio. Prov. XVII. f 


23. καρδία εὑφραινομένη sbexTi cw, 
cor, quod letitia 
facit. Hesych, et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. εὐεχτεῖ, εὑρωστεῖ, ὑγιαίνει. 
ΕΥ̓ΈΛΠΙΣ, qui est ὅοπα spei. 
ΓΙ exspectatio. Prov. XIX. 18. 
σαίδευε τὸν υἱόν σου, οὕτως γὰρ ἔσται 
εὔελασις : ubi οεὔελαις eum notat, de 


perfunditur, valere 


quo bene existimari sperarique pot- ' 


est, qui bonam de se spem affert. 
Apud GG. notat eum, qui bene spe- 
rat. Vide Plat. Alcib. I. princ. 
Apol. Socr. cap. 383. Xenoph. Ages. 
8. 2. et /Eschyl. Prom. 509. Sap. 
XII. 19. εὐέλαιδας ἐποίησας, bone spei 
fecisti. 3 Maccab. II. 88. Dio Cass. 
pag. 352. ed. Reim. hortor πρὸς τὸ 
μάλλον εὐόλαιδας εἶναι. 

ΕΥ̓ ΈΖΞΙΑ, bonus corporis habitus, 
robur, valetudo. Sir. XXX. 14. 
byrsía. καὶ εὐεξία βιλείων παντὸς χρυσίου, 
sanitas et bonus corporis habitus 
melior omni auro. Hesych. εὐεξία, 
yia, εὐῤυΐα. Suidas: εὐεξία, εὑρωστία 
σώματος. εὐεξία δέ ἐστιν ἐκιτεταμένη 
ὑγεία, ἀκρότης ὑγείας εὐεξία. Lexic. 
Cyrilli MS. Brem. εὐεξία, εὑρωστία, 
ὑγεία σώματος. Derobusto athletarnm 
habitu vocem hanc solemnem. esee 
ostendit Spanhemius Observ. ad 
Julisnum p. 101. seq. 

EY'EPCTEAI A, bencficentia, bene- 
Jicium. 5353, retributio, collatio, eaque 
vel boni vel mali. Symm. Ps. CII. 2. 
Vide s. v. εὐεργετέω. — r1o*by, opus, 
seu aciio, in bonam et malam par- 
tem. Ps. LXXVII. 14. Vide et 
Sap. XVI. 11. 24. 2 Macc. VI. 13. 
IX. 26. 

EY'EPCTETE (O0, benefacio. p 

, etiam  benefacio. Chald. 
N2D» beneficium. Confer et Arab. 


"mtn 


Lem in Conj IL. Ps. XII. 6. 
CXIV. 7. Adde Symm. et Inc. Ps. 
CXLI. 8. Symmach. Ies. LXIT. 7. 


8 


a" 


480. 


» 


Εὐεργέτημα. 


« e& Prov. ΧΙ. 17. — 50» perficio. 
. Paslm. LVL 8. ubi non δ} lege- 
runt. Vide s. v. ἀντασοδίδωμι. — 


*455 "my facio bonum, benefacto. 
Symm. Ps. CXVIII. 65. Ps. L. 20. 
Symm. 1 Sam. II. 32. Sap. III. 5. 
μεγάλα εὐεργετηήσωται, magnis be- 
neficiis afficientur. Vide et Sap. XI. 
6, 14. 

EYEPCTETHUMA, besmeficiwm. 2 

ὃ Macc. V. 80. 

ET'EPTETHI, bemefactor, beme 
meritus. Sap. XIX. 13. 2 Macc, IV. 
9. τὸν οὐεργίτην εἧς πόλεως, bene meri- 
ium de urbe. Similiter Hercules 
Isocrati Orat. ad Philipp. pag. 190. 
dicitur ἁπάσης τῆς ᾿Ελλάδος εὐεργέτης. 
Hesych. εὐεργάτης, ἀγαδλοποιός. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 

EY'EPCTRTIKO'Z, bencficus. Sap. 

c VII. 22. jer; γὰρ ἐν σοφίᾳ πνεῦμα eisg- 
yermóv, 

EI'ZOTA, prosperilas. *]3, pros- 
perilas. Aqu. Genes. XXX. 11. ubi 
tamen nonnullis legendum videtur 
vel ἡ ζῶσις (venit cinctus) vel sütw- 
να, bona armatura. Vide s. εὐζωκίδω 
et εὔζωνος. Hesych. εὐζωΐα, καλὴ ζωή. 

EY'ZONIZO, accingo. ΤΊ» ἐμτ- 
shatim convenio el a or. Aqu. 

4 Genes XLIX. 19. εὐζωνεῖ, et post- 
ea εὐζωνσ λήσεται. 

ΕΥΖΏΝΟΣ, accinctus, beme ar- 
malus, expeditus. y15m part. Pah. 
lectus in. exercitum. Jos. YV. 13. sU- 
ζωνοι εἰς μάχην, bene armati ad pug- 
nam. Hesych. εὔζωνοι, εὔοαλοι, &vosr ^or. 
Suidas: εὔφωνοι, ἔνοπλοι, ἢ οἱ μὴ ἔχον- 
vig φορτία x. v. Δ. — σθαι plur. 

imi, quino ordine incedentes. Jos. 

e 1. 14. — ἼΥ)» (ir ma, agmen. A]. 
Gen. XLIX. 19. εὔξδωνορ, significa- 
tione fortasse petita a rad. Chald. 

*3N; gavit, colligavit. δὶς et 

Aquila eandem vocem Gen. XXX. 

11. per εὔξωνν reddit, quod Hie- 

ronymus Onom. Urb. v. Gedud ez- 

peditwn vel accinctum interpretatur. 
2 
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Ἐδηχος. 


Conf, Fulleri Miscell. Sacr. Lib. V. 
c. 17. pag. 671. Adde Aqu. 1 Sem. 
XXX. 8. 2 Sam. III. 22. sec. Cos. 
2 Sam, IV. 2. ubi loco εὔζωνοι sen- 
bendum est εὐζώνων, ita ut ὥρχωντι; 
omissum sit Idem Hos Vl. ἃ 
Hesych. εὔζωτος, εὕφστολος, μὰ vyw 
φορτίον. Phav. εὔξωναω, εὔσαλοι, 3 εὐζο- 
wy χαὶ tori ose, οἱ εὐσεαλεῖς καὶ zou 
στρατιῶται, χαὶ μὴ κατιάφρακτω. Cont. 
Suiceri Thes. T. I. p. 1307. 

ETH 0H3, bouis moribus prei- 
^ simplex, it. stultus. ὁ Macc. i 

. 83. τ 


uciani Tim. pag. 72. et .Fimm. 
V. H. 111. 17. XIV. 28. 

EYH'EOOS, bene amdiems, οὐε- 
diens. yr, part. audiens. Pre. 
XXV.12.s04xo» οὖ. Adde Epist. 
Jerem. 51. ἄστρα εὐήκοα. 

*EIYHAATET'L Fiabent hane 
vocem ἃ Bielio omisesm codices i 
Basileenses Deut. XXIX. 90. pre 
Hebr. ΤΩ parcere, quam  Eogse- 
binus suppositem dicit pro ἔλα, 
sed reponendum ibi est εὐλαςτύεα. 

EYHMEPEO, proprie bomos dis 
habeo, dies feliciter transigo, deinde — 
prospere ago, bene rem gero. 2 Macc. | 
XIII. 16. ἐξέλυσαν εὐημεροῦντες. Vul- 
gatus: rebus prospere gestis αδέεγκπί. 
Jbid. XII. 11. Legitur preterea: 
2 Macc. VIII. 35. ubi tamen m 
Alex. et Compl. perperam scriptum 
est εὐημερηκὼς, pro δυσημερηκὼς vel 
δυσημερήσας. Adde JElian. V. H. 
XIII. 88. et que ex Hyperide δἷ- 
fert Suidas in v. εὐημερήσαντες. 

 RYHMEPIA, proprie: seremiíar 
diei, commoda celi temperies, dein- 
de: felicitas, prosper rerum succes- 
sus, 2 Macc. V. 6. VIII. 8. Χ. 428... 
XIV. 14. De rebus bene gestis s 
victoria legitur 3 Macc. III. 11. 
Hesych. οὐημερία, εὐδαιμοώα. Confet — 
Spanhemium in Callim. p. 743. & | 
Perizon. ad 7Elian. V. H. XIII. 38. 
sub fin. 


EY'BXO3, bene sonans, bonam vo- 


cem habens, sonorus, canorus. rrup,- 


frutex, it. colloquium. Job. XXX. 7. 
ubi εὔηχω, sc. τόποι, mihi sunt sylvz, 
zs quibus ei magna vresonünlia. 
WV'erba sunt ἀναμέσον εὐήχων βοΐσονται, 
ad quse pertinent, que in editione 
Latina sub asterisco leguntur : et in- 
ter arbores clamabunt, — ypo. σι»: 
ditus. Ps. CL. 5. 

EY'GAAE'O, floreo, viresco. I 
Chald. virens, viridis, Incert. et 
"TTheodotion Dan. IV. 1. sijaAo». 
Symmach. εὐθαλήσω. 

EY OGAAH, floridue, bene virens, 
seu peliuiane. py viridis. Symm. 
Ps. LI. 10. Ez. VI. 13. (ubi tamen 
incertüm est, annon potius εὐθαλὴς 
ad A4 Duy. implicat, frondosa, re- 
ferendum sit. Aqu. Deut. XII. 2. 
Cant. I. 16. — Ὑθὺ Chald. pul- 


c cher. Dan. IV. 18. 
EY'eAPZEQO, confido. [Ὁ 2 
idem. Symm. Ps. XC. 2. — *; 


confisus sum. Symmach. Ps. LX. 5. 
sec. Heracleotam in Catena PP. 
GG. T. II. pag. 197. JEschyl. Sept. 
c. Theb. v. 38. 

*" EYOeAPZE O3, cum fiducia, au- 
dacter. 2 Macc. VII. 10. sec. cod. 
Alex. ubi reliqui libri εὐθαρσῶς ha- 

d bent. 

RY'OAPYH, confidens, awdaz, 
feroz, ferociene. c6 ardentes, 
metaph. irascentes, ignem quasi el 
flammam spirantes. Symm. Ps. LVI. 
4. εὐδαρσῶν, 80. λεόντων. Bielius per- 
peram h. v. pro participio vocis 
εὐδαρσίω habuit. Colbertnus unus 
exhibet εὐθαρσὴς ὥν. — Conf. ad h. 1. 
Montf. 3 Esdr. VIII. 80. εὐθαρσὴς 

e γίνομαι, bona fiducia plenus. reddor. 
Respondet Hebr. bim n Esr. 

VII. 28. 2 Macc. VIII. 21. Adde 

JEschyl. Agam. v. 939. 
ΕΥ̓ΘΑΡΣΩ͂Σ, con 

ler. 2 Macc. VII. 10. 
ET GETE 0), appositus, utilis sum. 


, audac- 
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Ev nto, 


"TU 3» rectus sin. Aqu. Cobel. XI. 


6. εὐϑιτήσε. Usus est hac voce 
Theophrastus Hist. Plant. Lib. I. 
cap. 1. de Incremento Plantarum et f ' 
Animantium, ubi vid. Scaliger. 
EY'OETOS3, bene positus, aptus, 
idoneus, opporiwnus. wo, infin. 
invenire, Ps. XXXI. 7. ἐν καιρῷ εὖ- 
Sírp, tempore opportuno. Non male 
quoad sensum. Fortasse tamen 
scripserunt εὑρετῷ. Susann, v. 15. 
παρατηρεῖν ἡμήραν εὔϑετον, observare 
lem opportunum. Ita et Diodorus 
Siculus Lib. IV. p. 265. καιρὸν «i3s- δ 
ror appellat tempus opportunum. 


ΕΥ̓ΘΕΊΏΣ, slatim. yx AE subito, 
statim. Job. V. 8. — "ne hunc. 


Ed. Quinta Hos. VIII. 10. Sic quo- 


que νῦν usurpatur in N. T. Confer 
Lex. N. T. s. h. v. 


ET OHNE 0, abundo, exubero, fer- 
lilis eum, feliciter ago. m - 
lifico. Ps. CXXVII. 3. ἡ γυνή σου ὡς 
ἄμπελος εὐθηνοῦσα, uxor tua sicut vi- 
tis frugifera. — | Qm Tzaanan, 
Jude quoddam oppidum. Aqu. aut 
Symm. Mich. I. 11. εὐθηνοῦσαν s. εὖ- 
θενοῦσαν. — Sic enim pro οὐσθινοῦσαν 
apud Cyrillum legendum esse bene 
judicat Bochartus Hierosz. P. I 
Lib. II. c. 43. pag. 432. ejusque 
emendationem confirmat Eusebius 
de Loc. Hebr. v. Σωναάρ. Legit 
autem uterque pue — "a 
Chald. fertilis, virens, florens. Dan. 
IV. 1. sec, Chis. — Ἵ wu fran. 
quitius. Ps. CXXIÍÉ. 5. et οἱ λοιτὼ 
es XXXIL 9. γυναῖχες εὐθηνοῦσα. 
Aqu. III. 18. — "mu Pih. di- 
pono. Hos. X. 1. ὁ χαραὺς εὐθδηνῶν αὐ. 
τῆς, fructus ejus abundans. Sic JE- 
liano V. H. XIII. 1. ἄμπελοι κόνυ 
σφόδρα εὐθονούντων (hoc idem quod si» 
θηνούνσων. Vide notas Perixonii et 
Gronovii. βονρύων. — n2 tran- 
quillus sum. Thren. L δ. — Yogi : 


aT 


3NS, 
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33. — opu Γλῶ» tranquillitas 
quiclis. Ezech. XVI. 48. 

'EXOH'Z, Sic, placens. 353p. 5o- 
nus. 2 Sam. XIX. 18. — "30, rec- 


fus, et cum [5*33y junctum, gratus, : 


Eom» εἰμὴ. 


a vov iranquillus. Job. XXI. 23. 
ὅλος δὲ εὐπαθῶν καὶ εὐθηνῶν, totus vero 
bene se habens ac feliciter agens. 
Hesych. εὐθηνῶν, εὐδοωμονῶν, τλουτῶν. 

. Vide et Ps. LXXII. 19. Al. Zach. 
VII. 7. — λυ, pax. Job. XXI. 


9. εὐληνοῦσι, ubi Middeldorpf. in Cu- 
ris Hex. in Jobum pag. 58. e cod. 
Syr. Hex. reponere mavult εὐδύνουσι, 
quemadmodum Ps. CXXII. 4. pro 


. ὅ εὐθηνοῦσι ipsi legendum videtur &i- 


ϑύνουσι, et Ps. CXXVII. 8. εὐϑύνουσα, 
et Thren. I. 5. pro εὐϑηνοῦσαν resti- 
tuendum εὐθύνουσαν auctoritate Cod. 
Syriaci. — jx 3vf,. Veratio. Al. Ps. 
LXVII. 18. si9sgyobvron. Legerunt 
DN, quz vox eos significat, qui 
. omsibus bonis abundant. Hieron. 
millia abundantium. — Latinus inter- 
pres, qui habet letaniium, videtur 
c nonnullis legisse süSuzcürrww. — 
y, IYó: planto. Jer. XVII. 8. ὡς ξύ- 
Aoy εὐθηνοῦν παρ ὕδατα, sicut arbor 
plantata ad aquarum rivos, quse 
pinguescit et uberes fructus profert, 
coll. Psalm. I. 3. Sensum expres- 
serunt. 


ΕΥ̓ΘΗΝΩ͂Ν EMI, feliz, iran- 
quillus sum. noo m m idem, 
Chald. Dan. IV. 1. Ι 


4  EYOHNIA, abundantia, ubertas, 
gpec. anni, copia, felicitas. p337y 
camus, etiam : objeclum cantus. el 
letitie. Symm. Job. XX. 5. — 
y3V saturitas.. Gen. XLI. 29. εὖ- 


3mía αολλὴ, magna fertilitas. Vide 
et v. 31. 34. 47. 58. Glosse 
Philoxeni: εὐθηνία. (Sic enim le- 
gendum judice Bocharto Hier. P. 
I. Lib. II. c. 43. p. 432. pro εὐδίηνα.) 
e copia, ubertas, annona, abundantia, 
merges. Jul. Poll. Onom. I. 51. — 
n2 tranquillus sum. Ps. CXXI. 
6. — mov. tranquillias. Psalm. 


CXXI. 7. Dan. XI. 21. 24. Al. Ps. 
XXIX. 7. Aqu. Symm. Prov. I. 


Jud. XVII. 6. 2 Sam. 
XIX. 6. Psalm. XXXII. 4. XCI 


15. 
ΕΥ̓ΘΙΚΤΩΣ, convenienier, con- 


gruc. 2 Macc. XV. 38. Hesyd. 


εὐϑίχτως, εὐψηλαφήτως. 
*'EYOPASTOX. Sap. XV. 13. 
sec. cod. Alex. οὔδραστια σχεύη ; ubi 
vel e conjectura um est 
εὔθλαστα, vel cum reliquis libris le- ; 
gendum εὖ α- 
EY'GPATZTO2, fractw fach, 


fragilis. Sap. XV. 13. ὕλης ᾿γεώδω 


εὔϑραυστα σχεύη, materise fictilis jfre- 

gilia vasa. Hesych. εὔϑραυστεος, és 

γέστερος. . 
EYOTMEO, bomo, h. e. la: 


animo sum. 35 330, bonus corde, b. 


e. hilaris. Symm. Prov. XV. 15 
εὐδυμῶν..  Formulam Hebr. de ani- ἐ 
mi leti suaque sorte contenti feli- 
citate illustravit Gataker. de Stylo 
N. T. c. 18. — qw). steratio.. Ps. 
LXVII. 18. Legerunt jaw 

EY'eTMIA, animi iranguiltias, 
gaudium. 5), exuliatio. Symm. Ps. 
XLII. 4. Suspecta mihi est h. L vox 
εὐθυμία. Vulg. qui hrüificat juve»- 
tutem. meam. Scil. 5v) habet hanc 
notionem. Confer Dan. I. 10. — ! 
mmo. tranquillitas. Psalm. XXIX. 
T — nüw., gaudivm.. Symm. Ps. 
L. 10. Hesych. εὐθυμία, εὐδυμοσύνῃ, 
ἀμεριωνίᾳ, χαρά. Conf. ZElian. V. H. 
XIII. 26. et XIV. 6. ac Senecam 
de Tranquillitate Animi c. 2. 

RY'OYMO2, qui bono animo εἰ, 
hilaris, tranquillus. 2 Macc. XI. 
26. Hesych. εὔϑυμος, καλόψνχες, εὖ- 
ψνυχος. 

ET'OT'NH, ραπα. 8 Macc. III. 
98. Suidas: εὐθύνας, δίκας, τιμω- 
βίας. 


)Sy Dro. 


EY'OVY'Nf, recius sum, it. dirigo, 
rrigo, rectum facio, pwnio, et εὖ- 
"μον. τ ρέεις, bonus, pulcher videor. 
2r; Hüph.a 33, respicio. Aqu. 
heod. Prov. IV. 25. ubi εὐθύνειν de 
7ulis usurpatum notat: i» rectum 
irigere. — ΓΤ Hiph. a no» in- 
"no. Num. XXII. 23. verberabat 
sinaxn τοῦ εὐθῦναι αὑτὴν iv τῇ ὁδῶ, ul 
orrigeret slam in via, h. e. « ἐπ 
ectam viam reduceret. Jos, XXIV. 
I3. εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν «ρὸς xb- 
"ον, converiite animos vestros ad do- 
aninum. — "Y» rectus, planus sum. 


1 Sam. XVII. 20. ηὐθύνθη τὸ ῥῆμα ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, placuit ei res. Ibid. 
v. 96. ηὐθύνθη ὁ λόγος i» ὀφθαλμοῖξ, 
conditionem illam /ubenter accepit. 
Al. Jud. ΧΙΝ. 7. s060vés ἐν ὀφθαλμιοῖς 
Σαμιψὼν, bona vel pulchra wdebatur 
ἐπ oculis Samson, vel placebat 
Samsoni; ubi Theod. et LXX ha- 
bent: ἤρεσεν bos» ὀφθαλμῶν. — 
Ἰ)δ ih. ?ranquile ago. Ααι. 
Job. III. 18. εὐθύνησαν, pro quo for- 
tasse legendum εὐθήνησαν. Vide su- 
pras. v. εὐθηνέω. «-- δ) Ὁ» quie- 
ius. Theod. Job. XXI. 28. εὐθυνῶν, 
ubi non dubito, quin rescribendum 
sit «9p», Vulg. dives. — mou 
d tranquillus sum. Jer. XII. 1. εὐθύνου- 
σαν «ἀντις. Hic alii, et quidem rec- 
tius, uti videtur, habent εὐθύνησαν. 
Sir. II. 2. εὔθυνον τὴν καρδίαν σου, dirige 
cor tuum, sc. ad legem et volunta- 
tem Dei, 5. submitte te voluntati 
divine. Confer Spicilegium meum 
1I. p. 79. Ibid. v. 6. et VI. 18. ubi 
εὐθύνειν ext emendare. 38 Macc. II. 17. 
μηδὲ εὐδύνῃς ἡμᾶς ἐν βεβηλώσει (τούτων), 
e neque punias nos pollutione horum. 
Hesych. «Uva; ἐξετάσαι, διορθῶσαι. 
« ldem: sine, διοικεῖ, ἐλέγχω, ζημιοῖ, 
χυβερνῷᾷ. Idemn: εὐθύνονται, κρίνονται, 
ἐρωτώνται, δίκας εἰσπράττονται!, ἢ ἀπω,- 
τοῦνται, ἢ ἡνοχοῦνται. Suidas: εὐθῦναι, 
ὀρϑῶσαι, . 
᾿ ΕΥ̓ΘΥ͂Σ, recius, planus, justus. 
"y puru. Psalm. LXXIIL 1. — 


935 


Εὐθὺς. 


ΓῺ» ecce. Sym. 2 Sám. III. 92. 
εἰδύς. Vulg. statim. — yj, vivus. f 
Prov. II. 19. τρίβους εὐδείας, nins 
COvn: ubi non aliter legerunt. 
Certe hoc sensu formula υἱ eife in 
Proverbiis aliquoties occurrit. — 
$335 bonus. 2 Sam. XIX. 18. — 
ow» rectus, planus. Jos. X. 18. 
ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ εὐθοῦς, in libro justo- 
rum. 1 Reg. XIV. 8. sec. Hex. 
Vulg. placitum esset. Psalm. ' 
CVI. 42. CX. 1. Prov. II. 21. Conf. 5 
Drusii Obss. Lib. VIII. c. 4. Prov. 
XX. 14. εὐθεῖα ἡ ὁδός. Hos. XIV. 10. 
Theod. Prov. XX. 1. ubi εὐθὺς posi- 
tum est pro εὐθεῖα. Vide ad ἢ. 1l. 
Jaegerum. — «js; "uj Kal et 
Pih. 2 Sam. XVII. 4. 1 Par. XIII. 
4. Ies. XLV. 18. Al. αὕτη εὐθεῖα ἐν 
vu; ὀφαλμοῖς μου, h. e. hec placet 
oculjs meis. — 05, rectitudo. Ps. . 
XXIV. 22. Prov. II. 13. — *y- tj, ἃ 


nomen proprium, Jeschurun. Oi Xo- 
vw) sec. Hieron. Ies. XLIV. 2. — 
"Aw". recitudo. Ps. XXVI. 17. 


les. XL. 4. ἔσται τὰ σκολιὰ elc εὐθεῖαν, 
sc. ὁδόν. Ies. XLII. 16. Aqu. sec. 
cod. 108. Holm. Deut. IV. 48. — 
Cv plur. idem. Psalm. LVII. 


1. Ie. XXVI. 7. XXXIII. 15. 
Symm. Cant. I. 4. Aqu. Symm. 
Prov. XXIII. 16. —'433, coram. 
Gen. XXXIII. 19. i εὐθεῖαν, sc. : 
ὁδὸν, via recto. — ry53, idem. Es. 
XLVI. 10. κατ᾿ εὐθὺ αὑτῆς ἐξελεύσονο 
ται, via ejus recta egredientur. He- 
sych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
xaf εὐϑὺ, χατ᾽ εὐθεῖαν. Symm. Prov. 
IV. 45. sig τὸ 5032, et Prov. VII. 9. 
Suidas: εὐθὺ, χατευθὺ, xal κατ᾽ ἐνα»- 
φίον, 
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ἐπ᾿ εὐθείας. — ΤΙ ἢ) fom. ex 
T * 


m3, rectum, aquilas. les. LIX. 


15. — 1323 part. Niph. a 145, fr- 
mus. Ps. L. 11. LXXVII. 41. — 
jani Niph. recus sum. | Ezech. 


Ν 4 


- 


Οὐκ εὖθϑυς. 


« XXXIII. 17. 20. — «pig, olivsws. 


Num. XXIIL 8. (ubi sia pre- 
cise dictum est pro χατ᾽ εὐθεῖαν x. 


pa», in planam regionem) et Jer. fir. 
2. In utroque loco respexerunt 
ad Syriacam vocis significationem, 


ubi bas est recius, planus. — 


cru n imleger, perfectus. Aqu. 
Prov. XXVIII. 10. 
ΟΥ̓Κ EY OY'2, non recius. nv 


Ὁ declino divert. AL Num. XXII. 


δ᾽ rer ΠΟΙΞΏ, rerium facio. 
"YU Pih. idem. les. XL. 3. Symm. 
Prov. YII. 6. 

*glY'Gerz2MO'Z. , nomen pro- 
prium, Sur. Ἄλλοι sec. Montf. Gen. 
XVI. 7. Sed, ut recte obseryavit 
Scharfenbergius ad h. L, Scholion 
ed. Rom. τεῖχος ἢ εὐθυσμὸς, unde hzc 

€ desumta sunt, continet verba Phi- 
lonis, qui Libr. de Profugis p. 479. 
ed. Erancof. habet: τεῖχος ἐὲ ἢ εὖ- 
δυσμὸς ἑρμηνεύεται Σούρ. 
. *EY'aY' TATO, mw nomen 
propr. Jesokurum. ΟἹ Aowe les. 
XLIV. 3. sec. Hieronymum. 

ET'eT'THZ, rectitudo, integritas 
vite. now veritas, pieias. Jos. 
XXIV. 14. — 131 Chald. puritas. 

d Dan. VI. 22. — Ww» recíus. Ps, 
, X. 8. ubi pro ay legisse videntur 
ἪΡ cum Vulgsto et Syro Int. 
Idem valet de locis Psalm. XXXVI. 
39. et CX, 7. — *avf*. 1 Reg. IX. 
4. Psalm. CXVIII. 7. Cohel. XII. 
10. γεγραμμένον εὐδλύτητος (Lege ; γε- 
γραμμένους εὐδύτητος, SC. μετὰ, pro 
εὐθὺ) λόγους ἀληθείας. ---- — mw foem. 
ex g^. 1 Reg. III. 6.—* nii» 


ὁ loca omnibus rebus affiuentia. Theod. 
Pealm. LXVII. 7. ἐν εὐθύτησιν. Seil. 


à in L. Syr. notat felicem, pros- 
perum esse: hinc jravj33 est felici- 


996 


Eus Aasec. 


dímissioe captivitate apud Eebreros. 
Potest tamen hzc versio quoque ἢ- 
lustrari e notione recíes first, quam 
tribuit voci 102 Simonis p. 837. 
“4 Vincti sedent inesrvati, vin- 
is autem liberati iterum erigun- / 
tur, et erecti sedere ac incedere va- 
lent. —*-gjp. Οἱ Aocw] Prov. I. 8. 
ubi errat Montfsuconus, quando css 
vel O90 legisse, vel ob vocs 
affinitatem ita vertisse statuit. Nam 
DU» est idem vocabulum, modo 

Jvc 
defective scriptum. — -4*$jsp. P 
ΧΧΥ. 12. XLIV. 8. LXVI. 4.— 
Dn» plur. Ps. IX. 8. ἐν εὐθύτχει, 
rede. juste. Ps. LXXIV. 2. ἐγὼ d t 

draco (pro x«r' ror.) xena, ego 
recte s. juste judico. Cant. T. 3 I. 3. ub: 
εὐδύτης positum est εὐθεῖς. Adde 
Symm. οἱ LXX Cant. VII. 9. ἐς 
εὐθύτητας. Vulgatus ad potandim. 
Bene quoad sensum. Sermo enim 
ibi est de vino, quod facile delabi- 
tur per guttur. — 1122 part. a 15, 
rms: Theod. Job. XLH. 7. — 
"mmy pertinadg. '"Fheod. Jer. 
ΧΙ. 8. ubi εὐθόνης est sensu mslo 
pertinacia, quando aliquis a direc- 
tione, quam semel elegit, averti se 
non patitur. Vulg. hahet: im pra- 
vilate. Aqu. ac Theod. Ibid, XIII. 
10. 

EILIAATEYO, prepiius sm, 
oendono, .ignosco. noe ilem. Deut. 
XXIX. 20. οὐ μὴ φιλήσει ὁ ϑεὸς οὐ. 
Peer αὐτῷ, neutiquam vult Deus 

illi propitius esse. Hesych. $2a- 
vtbt», εὑμενὴ εἶναι. Conf. Judith. XVI. 
18. Ps. CII. 8. τὸν εὐϊλατεύοντα πάσας 
φὰς ἀνομίας σου, condonantem omnia 
peccata tua. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
εὐΓλατεύειν, συγχωρεῖν, diis, Pha- — 
Vor. εὐϊλατεύοντα, εὑμενὴ ὄντα, εὔσυμ- —— 
φάθητον, ἐλοῦνεα. Photius Lex. c. 30. 
εὐ λατεύειν, εὐμενῆ εἶναι, 

ΕΥ̓ΓΛΑΤΟΣ, comdonans, prop- —— 
tius. Nip part. idem. Ps. ΣΟΥ. —— 


X064 p i0. 


σὺ οὐΐλοιτος ἐγῆου ases, tu propi- 
is factus es.ills. 3 Esdr. VIIL 
». οὐϊλάτον ἐτύχεριον, nacti sumus 
opitium Dominum. In Hebr. Esdr. 
111. 27. 3354 Dy ezorabilis fuit 
δὲς. . 

EY'KAIPI' A, opporiunitas tempo- 
s Ὧν» Cenpus. Ps, IX. 9. abi ἐν 
xeusfaig cum βοηθὸς conjungendum 
it, non. eum καὶ Si-Lv, ut Clemens 


ilex. fecit, qui h. v. de prosperitate £ 


ccepit, cum potius cum Vulgato 
ie nilale explicandum sit. 
bid. v. 22. Psalm. CXLIV. 16. 
|ymmach. Cohel. IX. 12. Sirac. 
CX XVII. 46. ἐν εὐκαιρίᾳ σχολῆς, 
er opportunitatem otii, sc. queerenda 
'L comparanda est. Adde 1 Macc. 
XI. 42. 

ΕΥ̓́ΚΑΙΡΟΣ, opportunus, tempes- 
vus. Dy» tempus. Psalm. (111. 28. 


Vide et 2 Macc. XIV. 29. XV. 20. 

EY'KAIP2O3, tempestive, opporiu- 
ne. Sir. XVIII. 22. 

*EY'KATA'AAAKTOS, valde pla- 
callis, adsodum benignus. Opponi- 
tur ὀυσχατάλλαχτος. 3 Macc. V. 18. 
vby εὐχατάλλαχτον Si», Deum valde 
placalilem. Adv. εὐχαταλλάχτως le- 
gitur apud Schol Soph. Ajac. v. 
1365. 

EYKATAOPO'NHTOJ, coniemtua, 
qui facile contemnitur, serito con- 
Lennendus. 313, part. Pah. idem. 
Jer. XLIX. 14.—* 75133, despectus. 


Dan. XI. 21. sec. Chis. Alciphr. II. 
8. 


ΕΥ̓ΚΕΡΑΙΟΣ, simplex. Esther. 
XVI. 16. in οὐγνωριοσύτην, sim- 
plicem benevolentiam. 

ETKINHTOSA, mobilis, agilis, qui 
facile movetur. Sap. VII. 22. «νεῦ- 
μα εὐκίνητον. Sap. XIII. 11. εὐχίνητον 
qur, lignum bene mobile, quod f&- 
cile obediat manui artificis. Gloss. 
in Sap, Sal. οὐχίνησου, ὅσου ϑέλει γινό- 
μένω. 

ΕΥΚΑΑΛΑΔΟΣ, bene ramis aut 
germinibus. preditus, procerus, late 
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Εὐκοσμέω. 


germinaus, FJ13 719^; pulcher clima- 


te. Ed. Vta Psalm. XLVIT. 3. 4j- y 


χλάδῳ, pulchris ramis predito: ubi 
loco F)33 legit sine dubio 33, a 335, 
progerminare. Suidas: sUmropdo», οὔ» 
x2.xóor. 

. EYEKAEH, gloriome, celebris. 
I»» robur. Jer. XLVIII. 17. βακ- 
σηρία εὐχλεής. Sap. ILL 15. 
εὐχλεής. Gloss, Brem. εὐκλεὴς, ἔγδο- 


0g. 
᾿ EY'KAEIA, gloria, celebritas, Sx 
VIII. 18. 2 Macc. VI. 19. Hesych. 
εχλεια, εὐδοξίᾳ, ἐνδοξότης, Suidas: εὔ- 
χλεια, δόξα. 

EY'KAHMATE 0, palnitibus lux- 
terio, frondeo, bonas propagines Àa- 
beo. Diog» €vacuo, et sec, Arabismum 


(CX;) mullam prolem edo. Kos. 
X. 1. 


EY'KOAO, facilis, expeditus, 
promtus. ma» recium. 2 Sam. XV. 


9. ᾿δοὺ λόγω δου καλοὶ xci εὔχολοι, 
Scil. quod recta ad scopum ducit, 
id non difficile est effectu. Bene 
itaque ἢ. 1. LXX interpretati sunt, 
ubi de consiliis sermo est. 

 EY'KOIITA, facilitas. 9 Macc. 
II. 26. Diod. Sc. pag. 22. 25. 


ET"KOIIOl, facili. *—m53, 
recti, recta. Inc. Prov. VIII. 9. ubi 


e conjectura Montfauconii loco £j 
xev legendum ést εὔσχοκα, quis ea, 
que e regione posita sunt, fhcile 
conspici possunt. Sed recte potius 
sensum expressit Nam eloquia 
sapientie dicuntur h. ]. C315), h. 
e. plana, s. facilia iniellectu intelle. 
gentibus. Sirac. XXXII. 4. XLV. 
9. 
EYKOIME' O0, eszormo. 1 Macc. 
VIII. 15. Ita Bielius. Sed εὐχοσ- 
Mi? ibi potius notat: bene adminis- 
trare, sapienier gubernare, res bono 
ordine (xeri, videre, ut ordo τόσος 
per leges constitutus a civibus obser- 
velur. Narratur enim ibi, Romanos 


cotidie trecentos et viginti inire 


Εὐκοσμία. 


^ consilia: ex! τοῦ αλήϑους τοῦ εὐχούμεῖ 
αὐτοὺς, ut viderent, ne quid P. R. 
detrimenti caperet, ac sapienter re- 
gerentur cives Romani. Vulgatus: 
wi, qug digna sint, geranl. Syrus: 
quomodo curam gererent εἰ regerent. 
Hinc εὐχοσμία bonos mores notat 
apud Xenoph. Cyrop. I. 2. 8. Con- 
fer quoque Schweigheuseri Gloss. 
b Polyb. 4 Macc. VI. 2. ubi de vesti- 
mentis sermo est. 
EYEOXMIA, ornatus. 
: XXXII. 8. XLV. 9. 
EY'KTKAOSA, bene im orbem re- 
dactus, pulchre orbiculatus, bene ro- 
tundatus. Sap. V. 21. ἀπὸ εὐχκύχλου 
róZov, a bene in orbem intenso (ἢ. e. 
intensissimo) arcu. Ad quz verba 
ilustranda facit locus Homeri Il. 
Δ΄, v. 124. seq. (ubi Scholiastes vo- 
* cem κυκλοτερὲς interpretatur sUxux- 
20v.) et JElian. V. H. XIII. 1. Ad- 
verbium οὐχύχλως legitur apud Or- 
. pheum de Lapid. p. 196. v. 45. 
EYAA' BRIA, reverentia, metus. 
mM solicitudo, timor anzius. Jos. 


XXII. 24.— wr timeo. Aqu. Ies. 


LVII. 11. διέμεινες δὲ ἐξ αἰῶνος ἄφοβος, 
xal ἄνευ εὐλαβείας, permansisti au- 
tem a seculo sine metu et /imore. 
Apud Procopium legitur ἄνευ λάβης, 
pro quo Montf. Lexic. in Hexapl. 
Orig. legendum suspicatur ἄνευ 
βλάβης, sine nora. Sed Bielius vix 
dubitat, quin ἄνευ εὐλαβείας scripse- 
rit Aqu. Certe hoc Hebraico magis 
convenit, quam ἄνευ βλάβης, et LX X. 
etiam alias N'n per εὐλαβεϑαι in- 
terpretati sunt. Nec tamen prorsus 
displicet conjectura Doederleinii ad 
* h. ]., qui potius legere mavult ἀνευ- 
λαβὴς, h. e. impius, cui nulla est 
εὐλάβεια, h. e. religio. Preterea le- 
gitur quoque hec vox apud LXX 
Prov. XXVIII. 14. ubi verbis: à 
εὐλάβωαν (h. e. per cavendi diligen- 
iiam) nihil respondet in textu Hebr. 
Sic tnidus de cauto ac provido legi- 
tur apud Cernel. Thras. II. 8. εὖ- 
Aáfue de cautione apud Aristoph. 


Sirac. 
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Εὐλαιβόοριαι. 


ἀν. 375. et saei est φυλάστις.. 
θαι, caute agere. Vid. Moeris Attic. 
pag. 144. et Gataker. ad Antonm, 
VIII. $. 60. Adde Sap. XVII. &. 


EY AABE OMAI, vereor, reverceor., 
caveo mili, timeo, 33, mefuo. 1 Sam. 
XVIIL 15. εὐλαβωῶτο de) τροσώτα 
αὑτοῦ, timebal ipsum. Hesych. «»a- 
ito, ἐφοβεῖτο, ἐρυλάσσετο. Symmach. 
Job. XIX. 29. sioux3s3ufe. ὑπὲρ hastis 
τὴν uix oup», metuste vobss gladium ; 
vel cavete vobis a gladio. Ita Dre- 
sius in Fragm. p. 812. Symm. Jab. 
XLI. 16. εὐλαβηθήσοντα:. Idem Ps 
XXXII. 8. Aqu. Ps. CXV HL 39. 
ubi tamen pro ὅν sjAegoussas legen- 
dum: ὃν ηὐλαβήθην, ut recte scri» 
tur in Catena PP. GG. T. III. peg. 
408. — wp, sollicitus sum. Ies 


LVIL 11.— *5p4 Chald. ime. 
Dan. IV. 2. sec. cod. Chis. — n3 
Hiph. a 53py contremisco. Jer. V. 
22. — npa Pih. sieo pra mctu aui 


horrore. Num. XIII. S1. ubi non- 
nullis videntur legisse ;1pr3 per 


Cheth, et respexisse Arab. ( S» 
fevereri, timere mete religioso τοι , qua 
tamen conjectura mihi non opus 
esse videtur. Respondet preterea 
quoque huic voci Hab. IE. 30. , 
Soph. I. 7. Zach. II. 13. — pr 
confugio, confido. Nahum. I. 7. ubi 
non legerunt wron. ut nonnulli i 
suspicati sunt : nam etiam alibi, v. 
c. Prov. XXX. 5. et Soph. III. 15. 
banc vocem ita liberius verterunt. 
-— ron beneficus, peus. Prov. II. 
8. — 3d cogito. Mal. III. 16. 
Cogitare nomen Dei est: Deum pe 
ac religiose colere. — Ux» verbale, 
timens. Jerem. XXII. 25. Symm. 
Theod. Ps. CXVIII. 39. — Nm 
verbum, /tneo. Ex. III. 6. 1 Sam. 
XVIII. 29. σροσίϑετο εὐλαβεξδγα; dei 
Δαυὶδ ἔστι, magis adhuc timebat Da-— 
videm. Hesych. sbàafSsSas, φυλάτ. — 


λοίβης .. 


eu, φοβεῖσθαι. — "53, . Jer. 
. 1. εὐλαβηθῇ, abi pio lege- 
it 33173 quod vide supra. — 
» exulto: Jer. XV. 17. Scilicet 
Jw h.l. male conjunxerunt cum 


[uentibus, et formulam gaudere 
Deo explicarunt de reverentia 
Ὃ prestanda. — yy. contero. 
b. XIII. 25. ὡς φύλλον Χινούμενον 
b ἀνέμου εὐλαβηθήσῃ, tanquam foli- 
n, quod vento agitatur, contrenis- 
s. — δι, custodio, diligenter mi- 
caveo. Deut. II. 5. εὐλαβηθήσονται 
ἂς σφόδρα, valde sibi cavebunt a 
018. Lex. Vet. εὐλαβοῦμαι, revere- 
, vereor, formido. . 
EY'AABH'Z, reverens, pius, reli- 
'osus. T pn beneficus, sanctus. 
lich. VII. 2. 


EY AABH^ IIOIE'Q, sanctum s. 
eligiose caventem facto, sanctifico. 
wr Hiph. 8 "ln separo. Lev. XV. 
io. | 
ΕΥ̓ΛΑΒΩ͂Σ, limide, caule, reve- 
'enler, religiose. 2 Macc. VI. 11. 
μὰ và εὐλαβῶς ἔχειν, propterea quod 
'ererentur, 8. religioni ducerent. 

RT'AAA03, bene loquens, facun- 
lus, duerius. pap qwe tir 
labiorum, i. e. loquax. Job. XI. 2. 
Eandem notionem habet quoque h. 
l εὔλαλος. Nam εὖ in compositis 
quandoque vaíde, seu multum notat, 
v. C. εὐδιάφϑαρτος, valde corruptibilis, 
εὔγονος, fecundus, εὐέχφορος, admodum 
feras, ete. — D?217 Ü^N, vir ver- 
borum, h. e. , facundus. 
Syrus et LX X sec. Compl. Ex. IV. 
10. Sirac. VI. 6. ubi notat suavia, 
dulcia, als grata loquentem, ac est 

1, q.in priori membro λάρυγξ γλυ- 

xi. Lex. Vet. εὔλαλο;, effabilis, elo- 

quens, loquax, luculentus. Drusius ad 

Job. l. c. mavult legere: locutuleius, 

EYAOTE'O, benedico, laudo, it. 
κατ᾽ ἀντίφρασιν, maledico, blasphemo. 

T idem. Gen. I. 22. ηὐλόγησεν 
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EvAoyáo. 


αὑτὰ ὁ ϑεὸς, benedicebat illis Deüs. 
Jud. V. 2. 9. εὐλογεῦτε. κύριον, laudate 
Dominum. Rutb. III. 10. εὑὐλογημέ- 


νη σὺ (sc. ἔστω) τῷ κυρίῳ, benedicta f 


sis domino. Videet 1 Sam. XXV. 
83. XXVI. 25. 2 Sam. II. 5. coll. 
Luc. I. 28. Psalm. XLIV. 22. :i2o- 
tro πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ yw, 
dent omnes homines nomen sanc- 
tum. Hesych. εὐλογείτω, ἐπαινείτω. 
Confer Alberti ad Gloss. N. T. p 
121. Suidas ad Ps. XLVIII. 19. 
εὑλογῆσαι, dauviaau, ὑμνῆσαι, ἐγχωμμά»- 
σαι. 1 Reg. XXI. 13. εὐλόγησε 9sby 
καὶ βασιλία, Deum et regem blas- 
phemavit. Hesych. εὐλόγησεν, ὕμνησεν, 
Ἑὔρηται δὲ παρὰ τῇ γραφῇ xal κατὰ 
ἀντίφρασιν, ἀντὶ τοῦ ἐβλασφήμησεν. Job. 
II. 5. εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. — Lex. 
Cyrilli MS. Brem. εἰς σρόσωπόν σε 
εὑλαγήσει, ἀντὶ τοῦ καταράσειται. Conf. 
Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 1246. 
Similiter εὐφημεῖν, quod alias fausta 
acclamare vel laudare significat, per 
antiphrasin etiam notat maledicere, 
gemere, et εὔφημοι, sc. λόγοι, per 
eandem figuram lamenta, probra. 
Hesych. εὐφημοῦσι, στένουσι, χωλύουσι 
(lege χαταλαλοῦσιν.) κατ᾽ ἀντίφρασιν. 
Idem: εὐφήμοις, γόοις, δυσφήμοις κατ’ 
ἀντίφρασι. Et ὑμνεῖ, quod commu- 
niter carmine celebrare, canere notat, 
interdum /ugere, incusare, conviclis 
insectari significat. Vide infra s. v. 


" ὑμνίω. Plures alias voces, quse per 


antiphrasin explicande sunt, mag- 
no numero collegit Pocockius ad 
Portam Mosis p. 19. Symm. Ps. 
XXXVI. 23. οἱ εὐλογημένοι ὑπ᾽ αὑτοῦ, 
benedicti ab eo. Conf. Matth. XXV. 
84. ubi εὐλογημένω τοῦ πατρὸς dicun- 
tur pro εὖ, ὑπὸ v. s. — ΤΊ 2 Chald. 
Pah. idem. Dan. 11. 19. 20. IV. 
91. τῷ ὑψίστῳ ηὐλόγησα, laudabam 
altissimum. (Zonaras Lex. c. 1015. 
ηὐλόγησα, ηὐξάμην, xal εὐλόγησα.) 
Eadem constructio occurrit Sir. L. 
24. LI. 17. 1 Maccab. X.- 28. — 
23» benedictio. Gen. ΧΗ]. 2. 
Prov. XI. 25. Ies. XIX. 24. — 
A30 Hiph. sagino, 1 Sam. II. 


& 


Lad 


Ἑὐλογητὺς. 940 Pieri 
notat e veta Pini. 


benelicendo. um. XXIII. 11. Je. 
XXIV. 10, — 312» benedictio. ! 
Gen. XXXIII. 11. λάβε rdc οὐλογίας 
μου, ἃς ἤνεγκά σοι, ucCipe smarmera rea, 
quee uc attuli tibi. 1 Sam. X X X. 26. Be 
εὐλογία ὑμῖν deb τῶν σχύλδιν, eCCe scu- 
nus vobis a spoliis. Vide etJud.I. 15. 
XXIX. 13. — e» iineo, etiam re- 1. Sam. II 27. Reg. V. 15. 


coll. v. 5. et Vorstii Philol S. P. 1. 
verentiam palam declaro. Ies. XXV. : 
bs. 25, Pih. " les. XXV. e 6. Phay. εὐλογία, es roquác ἀγε- 


3. —»» Pih.pulso. les. XXXVIII. XVIII. 31. ewásars uet" ἐμοῦ spat 


^ « 31; Legerunt, aut legendum putá- 
runt: T3r — [ΤΠ Hiph. a 
ΠῚ» celebro. Yes. XII. 1. ΧΧΧΥ͂ ΤΙ]. 
19. — yi Hiph. a on abun- 
dare facio. Al Deut XXX. 9. — 
bb Pih. laudo. les. LXIV. 11. 


Inc. Ies. XXXVIII. 18. — mna 
Hiph. cantare facio, exhilaro. Job. 


ΒΗ. benepl γίαν, facite mecum pacem. Ler 
20. m» acum habeo, Cyrilli MS. εὐλογία, εἰρήνη. Ita ἰο- 
cutione metonymica, sed facilis in- 
terpretationis. Cum enim bene- 
dictiones vulgo hac conciperentur 
formula: Pax iibi, vobis, ipea per 
dicta est benedictio. Conf. Vitringa 
ad Ies. XXXVI. 16. Ps. XX. 3. 


«ροίφϑασας αὑτὸν i» εὐλογύίοως 'χρησεύ- 


2 Sam. ΧΧΙΨ. 238. Semlerus pro 
εὑλογήσουσι reponit εὐδοκήσουσι, cum 

& voce etiam permutatur in codd. 
Genes XXXIII. 10. pro eodem. 
Vulg. complacebunt. Ex antiquis 
libris attulit Sabaterius prospera- 
buntur : ergo lectum fuit εὐοδωδή- 
€ σονται. Sed Ambrosii jam tempore 
fuit lectio εὐλογήσουσι. Adde Theod. 
Job. XXXIII. 26. ubi effectus bene- 
volenti& ponitur, nempe benedictio, 
in qua est erauditio precum. Al. 


Psalm. XLVIII. 13. Tob. IX. 6. 


εὐλογεῖν est. gratulari. Sed tunc le- 
gendum erit cum Grotio et aliis: 
εὐλόγησε (nempe Raguel) Τωβίαν xal 
φὴν γυναῖκα αὐτοῦ. DBaduellus: gra- 
ἃ vidam fecit. Aut cogitavit de εὕ- 
λόχος, aut voci εὐλογεῖν tribuit no- 
tonem, cujus quidem exemplum. 
desidero, que famen partim usu 
Hebr. 343, partiri analogia lingue 
Germanice  (gtsegneten /— SLeíbeg 
their blessed bodies) confirmari pot- 
est Sed Drusius et Grotius ve- 
rum viderunt. 

EY'AOCL'HTO' 2, benediclus. 2 

art. Pah. idem. Genes. IX. 96. 
XXVI. 90. — 13 Chald. part. 
Peh. Dan. 111. 29. 


ET AOTTA, benedictio, item : mu- 
us, fructus, paz. T5» primo- 
cemidora. 2 Par. V. 1. 2. ubi εὐλογία 


τητος, prevenist illi benedicfsenibus à 


benignitatis, h. e. largissima berig- 
xuate, Confer 2 Cor. IX. 6. — 


D37)3p part. Pyh. παν  Denedicia. 
Deut XXXIII. 18. ᾿ εὐλογίας, 
n2330» 4 δε ut 

— "τ Deut. XXX. 19. non 
male ob contextam orationem. — 
"$9 fructus. Iles. XXVII. 9. τοῦτό 


ioris ἡ εὐλογία αὐτοῦ, hoc est fructar 
ejus salutaris. Sc. vé h. 1. notat 


effectum, s. omne, quod aliquam ac- i 


ltonem sequitur in uiramque parlem, 
h. 1. in bonam, effectus. salutaris 


prnz. — ivy inis, terminus, 
sec. alios desiderium, cupedie. Gen. 
XLIX. 26. Cupedia: collium. sunt 


pretiosissima, que in montibus pro- 
Sr XI coll. Deut. XXXIII. 15. 
ir. XI. 22; εὐλογία felicitatem 
geritatem notat, quia est electus 
benedictionis diving. 
EY AOITZO, benedico. gom 
Hithp- idem. Aqu. Symmach. Ies. 
LXV. 16. 


Ἑὑλογιστία. 


*EY' ΛΟΓΏΣΤΙΑ, raiió bene sub- 
ducta, aut revie ima prudentia 3n 
capiendis consiüs. 4 Mace. V. 92. 
αὖ μετὰ εὐλογιστέας, non. comenienter 
recia rationi. lb. VIII. 14. Hesych. 
süAbyiGría, εὐβουλία. Vide quoque 
Photii Lex. et Suidam. 

EY" AOT'O3, bene loquens, eloquens. 
C237 vw. vir verborum, i. e. 
eloquens, facundus. Al et LXX 


b sec. Oxon. et alios Holm. Ex. IV. 


c Commode, e 


10. 

. *RY'MAO(TZ, promie ad. discen- 
dum, etiam scite, sollerter, artificiose. 
Sap. XIIL 11. espwéfvew εὑμαϑῶς 
φάντα τὸν φλοιὸν αὑτοῦ, Circumrasit 
arüficiote seu sollerter omnem cor- 
ticem ejus. Thom. Mag. οὐμαϑὴς, à 
εἰς τὸ μαϑεῖν ταχύς. 

ΕΥ̓ΜΑΡΩ͂Σ, prompte, faciliter, 
Je. Sir. Mari 10. 
sec. Compl. Vulg. sine querela. Cf. 
Stephani Thes. Append. pag. 978. 
Hesych. εὑρμαρὰς, εὐχερὲς, ὑγιὰς, ῥᾷ- 
Quy, ἀσφαλές. Zonaras Lex. col. 924. 
εὑμαρῶς, ὑγιῶς, εὐχερῶς, εὐκόλως, εὖ- 
μα(ῶς, «φάως, ἱλαρῶς. 

ΕΥ̓́ΜΕΓΕΘΗΣ, permagmus, pro- 
cerus, 7.» electus, Juvenis. 1 Sam. 


IX. 2. Bar. III. 16. Adde Lucian. 


d Navig. p. 938. C. Diod. Sic. p. 19. 
85. 


EY'MRAH' Z, suaviter. modulans. 
Sap. XVII. 19. de cantu avium: 
ἦχος εὐμολής. Legitur preterea heec 
vox apud Pollucem II. 117. Dion. 
Hal. Tom. V. pag. 68. 13. Reisk. 
et Lucian. Amor. p. 580. C. 


*ETY'MEA(T2, perite, accurate. 
4 Macc. XI. 18. ubi vid. Combefi- 


€ gius. Sed rectius ibi legitur óxue- 


EY'MENEIA, benevoleniia, ami- 
cilia. Us" beneplacitum. Symmach. 
Prov. XVI. 16. 2 Macc. VI. 29. 
εὑμένιαν εἰς δυσμόνειαν μεταβαλόντωι, 
amicitiam in inimicitiam mutantium, 
Hesych. εὐμένεια, φιλία, διαλλαγὴ; 
συγχώρησις. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
εὑμένωα, ἐπίνευσις dyes. 
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ETMENH'2, bénevolus, benignus. 
2 Macc. XII. 31. XIII. 26. Lex. 
Cyrili MS. Brem. sur, bruxi, 
σρᾶω, ἥμερον, συγχωρητήν. 

*EYMENIZO et ΚΥ̓ΜΕΝΙΖΟ- 
MAJ, propitium reddo, placo. Vide 
supra s. v. ἐξευμενίζω. 

EY'MEN(YZ, benigne, benevole, 
amice. Sap. VI. 16. φαντάζεται αὑτοῖς 
εὐμενῶς, apparet illis amice. Inde in 


f 


Gloss. τῆς Παναρέτου MSS. εὐμενῶς,. 


$Puxa;. Hesych. εὐμενῶς, «ράως, ἴλα- 


ὥς. 
ET'META'BOAO3, facile mutabi- 
ἔμ. ὭΣ) Part Niph. mutatus, 


: Prov. XVII. 21. εὐμετάβολος γλώσσῃ. 


Hesych. εὐμετάβολον, ἀλλοπρόσαλλον. 

EY'MH'EHZ, prelongus, procerus. 
IT UN, vir mensura, h. e. pro» 
cerus. Inc. (sine dubio Symmachus) 
et LXX sec. Compl. 1 Par. XI. 928. 
— c altus. Deut. IX. 2. Eurip. 


Iphig. in Aul 595. Alciphr. IH. 
6 . 


T. 
' EYMOPOlA, formositas. Sap. 
VII. 11. 


ΕΥ̓ΜΟΡΦΟΣ, formors, ac non 
tam de formositate naturali, quam 
etiam adscititia per ornstam come 
ac vestium dicitur. Sir. IX. 8. ἀσὺ 
γυνωκὸς εὑμόρφου, Vulg. a mewliere 
compta. Clemens Alex. p. 257. κε 
χαριτωμένης. Adde Herodot. I. p. 
80. 10. et conf. Locellam ad Xen. 
Ephes. p. 143. 

EY NOE D, amice conseniso, bene- 
volentus εἰ amicitie vinculis jungor. 
*p2T adhereo, colereo. Dan. 1], 
43. sec. Chis. ubi est i. q. ὁμονοεῖν, 
&c dus versiones coaluerunt. — 


1 


a 


- 


nw conseniio. Quint. ed. Genes. ' 


XXXIV. 15. εὐνοήσομεν, amice con- 
sentiemur. Sic et verba Matth. V, 
94. ἴοι, εὐνοῶν. Vulgatus reddit: 
esto consentiens. Adde Diod, Sic. 
Lib. I. p. 59. 

ΕΥ̓ΝΟΙΑ, benevolentia, amicitia. 
1 Macc. XI. 38. 53. 2 Macc. IX. 
21. 26. Hesych. et Lex. Cyrilli 
MS. Brem. swa, φιλία. De pietate 


Εὐνομία. 


«enge parentes legitur 4 Macc. II. 


ET'NOMI A, bona legum constitu- 
tio, vel bonarum legum constitutio, 
bong leges, status rerum. sub. bonis 
legibus. ΣΝ» essentia, felicitas. 
Aqu. Prov. VIII. 14. non male: 
nam tb omnino prosperum re- 
rum siaium notat. Cf. Curas meas 
Novissimas in Photii Lexicon p. 25. 

ὃ Suidas: εὐνομώία, εἰρήνη. ἃ Macc. III. 
40. VII. 9. 

*ET'NOOS, contr. εὔνους, bene 
affectus erga | aliquem, . benevolus. 
4 Macc. IV. 3. Preterea legitur 
Sirac. XXVI. 14. sec. ed. Compl. 
γυνὴ σιγηρὼ xai εὔνους. 

ΕΥ̓ΝΟΥ͂ΧΟΣ, eunuchus, castra- 
tus, prafectus, nobilis aulicus. "ὉΛΌ, 
equus. Inc. 2 Reg. XI. 16. ubi 

c quilibet videt eum pvp legisse: 
quam lectionem recepte preferen- 
dam esse judico, quia admodum 
verosimile est, Hatthatiam, ut fuga 
salutem peteret, ad geceum re- 
gium confugisse, quod ab eunuchis 
regiis custodjebatur, non autem 


viam introitus equorum in pala- 


tium elegisse. — on eunuchus, 
et per synecdochen minister aulicus 

d quilibet. Gen. X X XIX. ]. ὁ εὐνοῦχος 

- Φαραὼ, aulicus Pharaonis, ubi vid. 
Montf. Genes. XL. 2. 7. 1 Sam. 
VIII. 15. Ies. LVI. 8. μὴ λιγίτω à 
εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγὼ εἰμὶ ξηρὸν, ne 
dicat castratus (h. e. celebs), ego 
lignum aridum sum. Sap. III. 14. 
ubi de maritatis dicitur, qui licet 
facultatem : exercendi concubitum 
habeant, liberos tamen procreare 

4 non valent. Conf. Lex. N. T. s. h. 
v. Hesych. εὐνοῦχος, σπάδων, τομίας, 
κάλαβος. Gloss. in Sap. εὐνοῦχος, ἐν- 
φαῦγα ὁ ἄγαμος. 

ἙΥΌΔΙΑ, prosper successus in 
itinere, prosperitas, felicitas. my) 
Pyh. persuadeor, pellicior. Prov. 
XXV. 15. εὐοδία βασιλέως. Ducta 
est heec versio a verbi ΠΣ notione 


ea, qua longe lateque patere, v. c. 
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Es de 


apud Chaldeos (Vide Buxtorf. col. / 

1868.), significat, unde ib. X XIV. 

98. per «Aarau; ἃ LXX reddi- 

tur. Est autem ρα  ampisindo 
bolum felicitatis apud. Hebrzos. 

8 Esdr. VIII. 52. ubi r det 

"T^ qua σία recla. Esdr. VIII. 


$1. $ Esdr. VIIL 7. Hebr. 4» 


13307 obw manus Des bona. 
Esdr. VII. 19. Sir. X. δ. εὐοδία ἀν- 
δρὸς, prosperitas, felicilas hominum, , 
ubi ἀνδρὸς positum est pro ἀνδρῶς 
Alü, ut Vulgatus et Syrus, lege- 
runt hic ἐξουσία e precedenti com- 
mate. Hesych. εὐοδία, εὐπραξία. Sur. 
XX. 8., augmentum ἐπ opsbus εἰ ἀο- 
noribus. 
EY'OAIA'ZO, i. q. εὐοσμέω, ab ὄζω, 
boni odoris sum, bene oleo. 353 Pih. 
8 335, ficundum facio. Zach. IX. 
l7. ehe; εὐοδιάζω. lta Bielius e ἃ 
Trommio. Sed in omnibus libris, 
collatis bucusque, rectius legitur 
εὐωδιάζων.. Vide infra h. v. Eboded?o 
Grecis potius est prospertm ser 
pr&beo, et in medio prospero iti- 
nere 8. omnino successu utor. Cant. 
Strabon. XV. p. 1050. B. 
ET'OAOS, pervius, it. ier expe- 
ditum habens, prosper. yorvy. Niph. 
liberor. Prov. XI. 9. ubi εὔοδος est i 
i. q. εὐοδῶν, qui efficit, ut aliquis bene 
ac libere procedat. 3 Esdr. VII. 8. 
εὔοδα ἐγένετο τὰ ἱερὰ ἔργα. Hesychius: 
εὔοδος, ἀγαϑή. 
ΕΥ̓ΟΔΟΣ ETMI, prosper swm. 
e procedo, prospero successu utor. 
Num. XIV. 41. 
- ΕΥ̓ΟΔΟΏ, bene duco, dirigo, fa. 
cio, μὲ res prospere cedant, felicem 
successum do, et Ἑδοδοῦμαι, prospe- ἃ 
ror, prospere ago. *T2: benedico. 
LXX sec. cod. Coton. Gen. XXIV. 
$5. ubi sensum expresserunt, et 
εὐοδοῦν est beneficüs afficere. — "stg 
Hiph. a γῶν» bene, recte facio. Inc. 
Jud. XIX. 22. εὐοδουμένων. Non le- 
git Onnm»xo prospero successu ust, 


ἵ 


Evedoo. 


«x sed rescribendum est judice Schar- 


fenbergio εὐωχουμένων, quod Vul- 
gatus expressit : ills epulantibus. — 
Pn Hiph. dwo. Gen. XXIV. 
48. ὃς εὐώδωσίέ με ἐν ὁδῷ ἀληϑείας, qui 
6ene me duxit in via recta. — TT 
Hiph. occurrere facio. Gen. XXIV. 
12. εὐόδωσον ἐναντίον μου σήμερον, fac, 
μέ reg hodie prospere snihi cedant. — 
bp] Hiph. imellegentem. reddo, 


45 .eradio, informo, etiam: prudenter, 


intellegenter ago. Prov. XVII. 8. 
οὗ δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ, εὐοδωδήσετα;, quo- 
cunque autem se converterit, res 
prospere aget. Inc. 1 Reg. II. 8. 
—'Trn no» duco in via. Gen. 
XXIV. 27. ipi εὐώδωχε χύριος εἰς οἶκον 
φοῦ ἀδελφοῦ, bene duxit me dominus 
in domum. — try do. Jud. XV. 


18. σὺ εὐώδωσας ἐν χειρὶ τοῦ δούλου δου 


€ τὴν σωτηρίαν, tu manu servi tui salu- 


tem felciler dedisti. Non | male 
quoad sensum (Mallem tamen loco 
εὐώδωσας legere ἔδωκας, aut εὐδόχησας, 
quod alii habent). Confer Sirac. 
XXXVIII. 14. 1 Mace, III. 6. — 
Yom erumpo. 1 Par. XIII. 2. εἰ 


«aod κυρίου εὑοδωδῇ, si a Domino 


prosper successus detur. Respexe- 
runt notionem  decernendi, quam 


4 Arab. uj habet, unde à2, 


est lez, statutum. — noy: τὸν 
Kal et Hiph. et semel (Esdr. V. 8.) 
Chald. Aph. riy. Gen. XXIV. 


21. 40. 42. 56. ubi εὐοδοῦν τὴν ὁδὸν 
est prosperare iler. Hesych. εὐοδώσει, 
χατευϑύνει 8., ut legendum est, χατεὺυ- 
Swsz; Conf. Deut. XXVIII. 29. Jos. 
I. 8. les XLVIII. 15. Gen. 
XXXIX. 23. ὅσα αὐτὸς ἐποίει, κύριος 


€ εὐώδου ἐν χερσὶν αὐτοῦ, quascunque 


ille faciebat, Dominus prospera fa- 
ciebat in manibus ejus. Confer 
8 Esdr. VI. 10. Sap. XI. 1. Jos. I. 
8. ubi verba εὐοδωδήσῃ καὶ sec. Rom. 
sunt àliena, nec leguntur in Compl. 
et Oxon. Auctor videtur Symma- 
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Εὔοπτος. 


chus, qui. alibi pro rmbyr habet 
οοδοῦσϑα:, v. c. Gen. XXXIX. 3. 
les. LIII. 2. Prov. XXVIII. 13. 
2 Par. VII. 11. εὐωδώϑη, bh. e. z2ro- 
μάσϑη, interprete Hesychio. 2 Par. f 
XIII. 19. oüx s:0000330»9:, rem 
non prospere agetis. Vide et 2 Par. 
XVIII. 11. 14. XX. 21. XXIV. 90. 
2 Par. XXVI. 5. εὐώδωσεν αὐτῷ κύριος, 
J'ecit, ut res prospere ipsi cederent, 
dominus. Nehem. I. 11. εὐόδωσον δὴ 
τῷ παιδί σου σήμερον, fac, quseso, pro- 

hodie res cedan! servo tuo. 
Vide et Neh. II. 20.— nnb 


plur. catilli, paropsides. 2 Par. 
XXXV. 13. In mente habuerunt 
vocem rov que de prospero suc- 
cessu — quandoque dicitur. — 
“ΛΝ 2p mulitudo maledictio- 


num. Inc. Prov. XXVIII. 97. oix 
εὐοδωδήσεται, Ita enim legendum est 
loco vitiose impressi in Hexaplis 
Montf. οὐοδωσθήεται. — ΓΤ, intime 


diligo, misereor. Symmach. Prov. 
XXVIII. 13. s0o0o9s01ro/. Ita Bie- 4 
lius. Sed vox hzc, que Symmacho 
tribuitur, est potius Alexandrino- 
rum, pertinens ad rw5v, et ejusdem 
est ἀγαπηϑήσεται, referendum | ad 
Crnme Sir XV. 10. εὐοδοῦν αἶνον, 


decenter ac rite laudare. Syrus: do- . 
cere. Sirac. X X XVIII. -14. ἵνα εὖο- 
δώσῃ αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. Ita cod. Vat. 
Sed przfero lectionem ἐνδώσῃ, quam 
ed. Compl..exhibet. Altera lectio i 
ex εὐωδία v. 13. orta esse videtur. 
l Macc. IIL 6. εὐωδώϑη σωτηρία, 
quod quia non commode dici posse 
nonnullis videbatur, legendum pu- 
tabant i035 e vers. Syr. Sed vide 
supra ad Jud. XV. 18. s. |a 

“τ 


ΕΥ̓ΟΔΩΣ ΠΟΡΕΥΌΜΑΙ, pros- 
pere proficiscor. yy 2v bene- 
facio gressum. Prov. XXX. 29. 

EY"OIITO2, conspicuus, - , 
cuus, Ep. Jer. 51. Sed oer ibi 
mihi alienum esse videtur ab ora- 
tionis serie. Quid si sÜgrigoc, Üene 


* 
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«alatum, admodum. celer, legstur? 


quod bene convenit fulguribus. 
ETIIA'GEIA, bona constitulio, 
felicilas, fiducia. noU tranquilli- 


- fas, Al. Psalm. CXXI. 7. Hesych. 


εὐσαϑείας, εὐδαρῤσίας. ] 
EY'IIAGEn, bene qui est, bono 
robore gaudeo, felicitate fruor, Dx» 
virens, viridis. Ps. XCI. 14. siza- 
ϑοῦντες ἔσωταω. Vulg. bene patientes 


b erunt. Auctor Grecus ibi habet: 


εὐχαϑεῖν, σφριγᾷν, ἀχρμάζειν. Hesych. 
εὐπαϑοῦντες, εὔρωστοι. Suidas: εὗσα- 
ϑοῦντες, ὑγιαίνοντος, τρυφῶντες. ---- 
pz tranquillus. Jer. XXX. 10. 
εὐπαϑήσει. — no? iranquillus sum. 
Al. Ps. CX XL. 6. εὐπαϑήσασαν. Aqu. 
Job. III. 46. εὐσάϑησα. “νῷ 
summe tranquillus. Job. XXI. 28. 
ὅλος δὲ. εὐπαθῶν (in Francof. Ed. 


€ male legitur εὐταϑὼν) xal sü3myóm, 


totus autem feliciter agens et abun- 
dans. — Mir.) pacificus. Theod. 
Job. XXI. 28. Sed fortasse ibi ver- 


* ba sunt transposita. 


*ET'IIA'OHZIZ, bonus ac feliz 
rerum status. ἢ NU tranquillus. 
Theod. Jer. XXX. 10. ἡσυχάσει, ἐν 
εὐπαϑήσει, requiescet in bono statu. 
Sed fortasse ibi reponendum erit 


d καὶ εὐπαϑήσει, partum ob textum 


Hebr., partim quia Vulgatus habet: 
et cunctis affiuet bonis. Vocem simá- 
ϑημα e Chrysostomo excitat Tou- 


. pius δὰ Suidam "Tom. I. p. 382. 


Lond. 


RYIIA'PTOOS, eleganter textus, 
pratextotus.  (Alciphr. III. 42.) 


bor, perfectio. Ez. XXIII. 12. 
ἐνδεδυκότας εὐπάρυφα, sc. ἱμάτια, vel 


e ἐνδύματα, induentes vestimenta ele- 


ganter texta. Deduxerunt a 555, 
texere. Schol. ibi εὐπάρυφα interpre- 


tatur κεκοσμημένα. Arabs legisse. 


videtur εὐπόρφυρα. Hesych. καλῶς 
ὑφασμένα. Suidas: ume dre: $ 
«λούσιι. "Vide Intt. Polluc. 
Onom. p. 718. Photius Lex. c. 88. 


εὑπάρυφος, ὁ aureis σπαρυφὴν τευτίστει 
τυρῥύραν ἔχων. ᾿ 

. ΒΕΥΠΙΕΙΘΕΙ͂Α, obsegeüem. 4, 
Macc. V. 16. εἧς «pie τὸν νόμον 30d» 
εὐσεβείας. Suspicor quidem, loco 
εὐπεϑδείας esse dwud3sag legendun, 
non tamen sollicitarem impressam 
lectionem, si modo constaret sis 
Sway etiam persuasionem sigrnificare, 
ut sensus sit: cohortatione ad vio- 
landam legem nostram. 

*EYIIEIGE 0, obtempero, obse- 
quor. 4 Macc. VIII. 5. r 

ΕΥ̓ΠΟΙΚΏ, et EY" IIOIER A, 
beue facio. 4p Hiph. a Y p- 
rere facio. Job. XXIV. 21. στεῖραν & 
οὖχ εὖ &«oínos, sterili zutem non - 

Jecit. Vide ad h. 1l. Intt. —— 3«eye&1 
Hiph. a 30» benefacio. Construi- 
tur partim cum accwsalivo, v. C. 
Gen. XX XII. 9. 12. Num. X. 29. 
.82. partim cum dativo, Exod. I. 20. 
Jos. XXIV. 20. — -— bonus. ἃ 
Prov. III. 27. Sir. XII. 1. 2. 4. 
XIV. 7. 11. εὐποιεῖν ῥαυτὸν 8. ἑαυτῷ, 
sibi bene facere honeste vivendo, bene 
de se mereri, nostrum: $íc qutlirb 
tbun, to benefit one's self. 

EY'IIOPE' Q0, íouos, abunde habeo, 
possum, opulentus sun, suppetit su, 
it. opulentm facio. γὰρ Hiph. a ' 
Uy consequor. Lev. X XV. 26. 49. 
Bene quoad sensum. — ΝΥ» i». i 
tento, etiam c wor, polior, item : 
habeo, possideo. ἢ Lev. PXXV. 28. 
Sap. X. 10. εὐσόρησεν αὑτὸν i» μόχϑως, 

Jtcit ilum laboribus. 

rabius Proleg. T. IV. c. 4. $. 5. 
pro εὐπόρησεν ibi legendum censet 
ηὑσόρισεν, putans, quod εὐπορεῖν signi- 
ficet quidem ditescere, sed non di- 
iare. Non cogitavit autem, quod 
tam apud Hellenistas, quam alios 
scriptores Grecos verba activa t 
transitiva sepius significatione oc- 
currant. Vide L. Bos. Prol. in LXX 
Intt. cap. 3. ad Gen. I. 90. —im» 
quielus  resideo, iranquille Ἀσδείοι 

Symm, Hab. IL 5. 


ZY'XIOPYA, abundantia, opulentia. 
v quod sepius opes ac divitias 
zt. Inc. 1 Sam. XIV. 52. Aqu. 
d. VI. 12. 1 Sam. X. 26. 2 Sam. 
. 'T- (ubi ante εὐπορίας supplen- 
ma est υἱός.) Idem Job. V. 5. — 
"rp, antemurale, etiam copia ( Abd. 
).). Aqu. Ps. XCVII. 14. Potest 
i vox εὐπορία, referri ad muros nu- 
ierosos majores et minores, qui 
lierosolymam cingebant. Restat 
cus in versione Symmachi Prov. 
.II. 4. ubi pro y ων legitur: 


υνὴ sb«ogíag. Si ὑπαία in notione 
pulentie sumitur, ut Montfauconus 
roluit, per se quidem bene respon- 
let Hebr. 5*3, quod quandoque de 


opibus adhibetur, sed tunc est aliena 
heec versio a serie orationis. Igitur 
aut statuendum est, ywexa, εὐπορίας 
esse mulierem εὔπορον, qua prospere 
rem agit ad facullates acquirendas, 
aut scribendum est εὑπορείας boc 
sensu: qua recía eia. incedit, officia 
sua prestat. Vulg. mulier diligens. 

ΕΥ̓́ΠΟΡΟΣ, abundans, dives. λον 

br» vir opulentur. Inc. 1 Sam. 

XXXI. 12. Conf. 7Elian. V. H. 

XII. 48. in fin. Phav. εὔσυρος, αλού- 

σιος, εὑχρήματος, σολυχρήματος, εὖ σράτ- 
d τῶν sig χρημάτων λόγον. 

ΦΕΥ ΠΟΡΦΥΡΟΣ, beme purpura 
tinctus, aut infectus. 5531, omne ge- 
nus pulchrarum vestium. Ez. XXIII. 
12. sec. Alex. ubi reliqui libri εὐπάρ-. 
vQx habent. Schol. 10. $ósóepuga 
sonuirà, et aliud Schol. εὐπάρυφα, 
ἀντὶ τοῦ κεκοσμημένα. 

ΕΥΠΡΑΓΕΏ, feliciter res meas 

. ago, feliz sum in rebus agendis. 
ε Δ Hiph. a 20» benefacio. 
Symm. Psaln. X XXV. 4. — rmn 
vivo, it. feliz sum. Symm. sec. cod. 
Barber. Hab. II. 4. 

*ETIIPAITA, felicitas in. rebus 
agendi, prosperitas. Cy» amenus, 
amena: Inc, et LXX sec. Ald. 

οι. I. 
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. Ἑυσρέπεια. 
Job. XXXVI. 11. Vide quoque s. : 
v. εὑαραξία. 


*EYTPARNIA, felicitàs in rebus 
gerendis, res secunde, pr rerum 
successus. Legitur bis 3 Macc. III. f 
5. et quidem ita, ut videatur esse 
probias, bona s. pia agendi ratio. 
Dio Cass. I. 38. p. 179. ed. Reim. 
Hesych. εὐπραγία, εὐποιΐα, et paulo 
ante idem: εὑποιοὶ, δίκαιοι. Photius 
Lex. col. 84. εὑπραξίαν, ol παλαιοὶ κω- 
μεικοὶ διὰ τοῦ E. Θουκυδίδης δὲ διὼ τοῦ yy. 
Adde Zonare Lex. 910. ac Suidam. 

EY'IIPE IEIA, decor. pyw3, ex- 
cellentia. Ps. XCII. 1. — * yam, ε 
calcitratus. Aqu. sec. Procop. Cat. 
Niceph. p. 157. Jud. V. 22. ἐφορμών- 
τῶν ἡ εὑαρίπιω. Legit fortasse Ty 
literis transpositis. — 7E» honor, 

ia. Prov. XXXI. 25. Thren. I. 
7. Inc. Ps. XLIV. 4. Symm. Ies. 
XXXV. 9. — Ἢ, eminentia, pre- 
stantia, gloria, dignitas. Aqu. Theod. 
Hab. III. 3. Theod. Job. XL. 4. 
— 3135, gloria: Al. Ps. XXVIII. 
2. — 35, perfectio. Ps. XLIX. 2. 
— ἡ »Ἐ» habitaculum. Ps. XXV. 8. 
εὐσρέπειαν οἴκου σου. Sec. Cappellum 
legerunt —75y5y, aut, ut visum est 
Scharfenbergio, expresserunt signi- 
ficationem vocis Hebr. vulgo igno- 
tam. Certe Schultensius ad Job. 
XXXIX. 2. monuit, n» esse ἴο- 


an 


cum commodum, juvantem. — im y 


idem. Inc. et LXX 2 Sam. XV. 25. 
Aqu. (quem h.l. quoque secutus 
est Vulgatus) Job. V. 8. Symm. 
sec. Scholion Theodoreti in Catena 
Norimb. Jer. L. 7. In omnibus his 
locis non legerunt mW» quod de- 


corem, pulchritudinem notat, ut haud 
is placuit, quia etiam m) ita 


: 
usurpatur, v. c. Hos. IX. 18. — 
COy) nomen proprium Noam. 
Aqu. Symm. Zach. XI. 7. Habue- 


$0 


Esel 


. ET'IRIIT ZO, deosrus sum. Dy 
Ὅν» amonilas, jucundigs. Job idem. Aqu. Psalm. CXL. 6. sozz- 


XXXVI. 11. sec. Vat. — sen víeSnvar. 


ornatus, ornamentum, gloria. Symm. ,UTTPEDOT. Vide supra s. v.; 
decenter. 


P tomes 
s. LXX. 8. Hesych. sbagérua, d. ἢ ET IP 4 


CEYIIPEIIA AONH2, deor ΤΩΝ) ὃ pers pret. Kal, awerna er 
glorie. ÜTp v verba sanctitatis, Ez. XXXII. 19. Confer Cappelli 
nstule. Crit. 8. p. 814. Vide εἰ 8 Eedr. L 
ler. xxii. 9. Libere tre 19. Sap. XII. 11. ubi concisme, cic 
ganter notat. eiwpemüp, si- 
ren Suidas: sbepem, meeux, 
y preme T'OPO3, affabilis. Sa. , 


wulli erant, qui tibi 
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«reni pu nomine. ἀρροϊϊαιένο. --- 


runt. 
b *RYIIPEIE'O, decorus facio, 
sum. (Oy amcaus sum. 

. Aqu. Prov. 1I. 10. εὐεγεπήσω. Bie- 
lius habet, nescio unde, sosgeruimu. 


Kreyssigius conjicit εὑπρεαίσει. 
. ἘΥ̓ΠΡΕΙΤΗΣ, decorus, 


4peniaave. 
m decar. Zach. X. 8. — mui 
part. foem. à jq Cant. 1, 5. — 


r3 Ῥωΐολεν sum. Symm. Tes. 111. 
Mad —im» habitaculum. Job. XVIII. 


c 18. Vide supra s. v. εὑπρότψα. — 
(9j) emecpus. 2 Sax. L 38. XXLTIT. 
1. ubi loco soqpemi; «adus! fortasse 
legendum ebsperjc ψαλμῷς. Es et y 
stepe invicem perumtantur in codi- 
cibus MSS.. Aqu. Ps. XV. 6. — 
ὌΝ» amens fuit. Theod. Es. 


XXXII. 19. Ty) vob pre qui- 
busnam amena. fuisli, ἐξ ὑδάτων «ἦ- 
ἀρεσῶν; ubi Cappello in Crit. S. p. 
d 814. legisse videtur τῶν) Do» 
dissentiente tamen Scharfeubergio. 
— min, nigra. Inc. Cant. I. 5 
Excusari quidem quodammodo pos- 
set hze versio ex notione pulehri- 
tudinis apud singiilas gentes admo- 
dum diversa et relata, majore ta- 
Xaen oum veri specie statui potest, 
Aud sbever); spud. Inc. ad sequens 
QM) potius referendum esse. Bap. 
* vii. 39. feri γὰρ αὕτη (sc. eopía) ε0- 
spensoríoa sjMeu, ex e enim sapientis 
prasiantior, s. eplendidier aut 
nálida sole. Sir. XXIV. 16. ἐλαία οὑ- 
αρεισής. Vulg. oliva speciosa. Syrus, 
qui habet nutrita, legisse videtur 


εὑτρεφὴς vel εὐτραφῆς. 
$3 


pacem appreces- 
iur. Confer que ad h. l. ex Isocrate 
ad Demonicüm observat Baduellus. 


Pollux Lib. 1. c. 2. sect. 40. inter 


nomina, que in laudem regis dici 
possunt, refert εδαγροσήγορος, et Lib. 
YT. c. 4. sect. 127. voces εὐπροσγορες 
et δυσαροσήγορος invicem opponit , 
Idem Lib. V. c. $1. sect. 137. ὁ ἃ 


διδιὸς ἐν τούτοις (sc. erpocwyopla:g) εὖ- 


«ροσήγορος, φιλοπροσήγορος. 
RYT'IIPOSOIIZOMAI, speciosus, 
aceeptabilis sun. 3, idem. Syn 


qottofj) 

XT 'HPO'SOIIO,. pulcher face, 
Jormogus. rwy» np» pelcler ax 
petu. Gen. XII. ài. 

EJ'PEMA, venim, itcm: dm 
crum adventitium, aut ς ivcram 
in genere. Sir. X.X, 8. $ee» εἰς 
ἐλάστωών, est lucram, quod 
damnum affer. Ib. XXIX. 4. 7. 
ubi cum εὕρημα permutatur in codd. 


ΕΥ̓ΡΕΣΙΣ, ἐπυενέδο. Sir. ΧΙΠΠ κ΄ 


80. εὕρεσις “αραβολῶκ, tnpensio para- 
bolarum. Sap. XIV. 11. ubi εὕρεσις est 


wagis inventio rerum, de qua sollerter cogi- 


tlavimus. 
EYPETH SX, :zsoemíor, auctor, 
£ausa. Nu) 3 pers. fut. Kal, isvc- 
τον 


enu. 


i. Prov. XVI. 20. — i» situs. 


1, IX. 6. sec. Vat. σῷ seri, ubi 
Ὦ et wynD confadit 2 Maee. 


r 81. eráe9g xaxíag εὑρετής. Syrus: 
; excogritasti et fecisti. ὦ 


EI'PHMA, res vmenta, lucrum, 
d alicus casu obtigit. Dott» prada, 
tum. Jer. XXVIII. 2. XXXIX. 
. XLV. 5. Suidas: sUenuo, ἐπίτευγ- 


EY PIZOZ, bene radicatus. ng 


pulcher fractis. Ps. XLVII. 2. 


ὄρει τῷ ἀχίῳ αὐτοῦ εὐρίζῳ, (uhi in 
ente habuisse videntur vel Arab. 


«Αἰ; Conj. II. excrevit, vel Hebr, 
y» Arab. ς 5» med. (S Pro 


"minau.) ἀγαλλιάματι dene τῆς 
je, in monje suo sancto, bene re- 
ieato, exultatione tetius terre. Sic 
aim bene ere mihi verba 
idetur L. Bos in Proleg. in LXX 
nt. c. 8. Vulgo distinguuntur ita: 
b t ἁ. αὔτεῦ. ᾿Εὐρίζῳ ἀγαλλιάματει 
In . Alex. pre εὑρίζῳ 
ipie jegitur εὑρίζων. Sic et Lex. 
MS. Brem. , Ἐὐρίζω, ἀγαλ» 
uan καλὰς ῥίζας ἔχοντ᾽ Leere. 
Lege xagomorue.) et esychius: 
ὑμίζων ἀγαλλιάματι (pro sipítjp dran 
νάμριτι), χαλὰς ῥίζας ἔχοντι xal 
τοιούς. Ἄνες φαϊάμοι Egit, Δω. 
3|ὃ' εἰρίξῳ d. qr. τ. yy. ἀντὶ τοῦ ἐπιμόνῳ, 
καλῶς δι agn. Phavorinus, qui 
idem habet, addit: x«l βιβαίως «ε- 
πκηγμένῳ. . Theodoretus Ps. L c. legit 
εἰριζῶν, vel εὖ ῥιζῶν. Atque ita le- 
gendum censet Wesseling. Proba- 
bil. c. 32. p. 286. Unde et apud 
Suidam: εὐριζῶν, αλατύντων (Ita quo» 
que Hesychius. Legebant εὐὑρίζων, 
ut iu Caten. Corderii ad. h. 1, qnasi 
ab sig, ut sit i- q» εὐρύνων vel εὐρύ. 
ζω. Sicet verterunt Ambros, Au- 
gustin. etc. dilatans. Semlerus quo- 
que in Epist. Crit. p. 16. εὐρύζων le- 
gendum esse judicavit.), ἢ καλὰς 
toe χαφοποιοὺς ἔχων, καλῶς ϑεμελιῶν 
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ESpieta. 


πω] ewyluc, dere. ἀσάλευνον αὑτὴν κἀὶ 

"ow διαμένειν. Vide quoque ad: Ps. 
L l. Schol. ed. Rowe. sc Plexapla, 
qalckenarium Opusc. Philol. Crit. 


Gr ὦ ἐδ T. I. p. 332. seq. 

ΕΥ̓ΡΙΣΚΩ, invenio, assequor, de- 
prehendo, incido ἐπ aliquem, obvenio, 
consequor, adipiscor, quamo ; et quoíoe 
Xo, Sum, existo. γῶν Jortie- 
Amos II. 16. εὑρέϑη ἡ καρδία αὑτοῦ ἐν 
δυνάσταις. Tta quoque Inc. et Itala: 
inventum est cor ejus. Legerunt, ut 
videtur, ON Alii libri habent 


sigíeu τὴκ καρδίαν αὐτοῦ, Hebx. My 


187. et Stephani Thes. L. 


—— ρον» fortitudo. Zach. XII. 5. € 


Hic quoque UD et NyD permue 
tasse videntur nonmullis Inst., contra 
dieente tamen Buxtorfio in Anticrit. 
p. 632. ubi docuit, eos non legisse 
aliis literis, sed aliis punctis sub- 
jectis MOM Pro ἌΟΡ robur 
meum, et iym cum j3 gumsisse, et 
intellexisse hoc sensu, ut et alibi. 
Sic Ps. LX XVIII. 10. 3» ezpri- 
mentur, reddiderunt εὑρεδήσονταν. Ver- 
ba enim tin- tertia. radicali 
M et (1 sepiua cUbfunduntur, ef 

promiscue nunc cum. hac nunc cum 
ila litera scribuntur. Sic ab eodem 
verbo NYD legitur 2 Sam. IIT. 8. 
TION 8 ad formam quiescentium 


tertia radicali ὃ» nemo. 
2 Reg. XII. 10. à dgylgor τὸ sci 
ἦν οἴκῳ κυρίου, pecuniam templo i//a- 
iam. Sensu: eodem 2. Par. XXX. 25. 
Job. XXVII. 20. yp perrumpo, 
erusnpo, leg. LIX. ó., ubí. libere vez- 
terunt, — ὧδ» Pib- quaro. Cohel. 
VIIL.17. bene quoad sensa. Conf. 
seq, Y — v idetn.. AL. Prov. 
XXXI. 15. εὑραμένη. Sc. UTI per 
metonymiam antecedentis pro con- 
sequente interdum invenire notat, v. 


502 


ἂν». 


Εὐρίσκω. 


« c. Ies: LXV. 1. Hiob. III. 4. Sic 
quoque apud Symm. (sec. Theod, 
Comment. p. 993. Ez. XXXVI. 37. 
pro UT legitur εὑρεϑήσομαι. — 
7g Hiph. incedere facio. les. 
XLVvII L 17. — by Hiph. a p3& 
eauco. Prov. XII. 2. — yiy;3, Hiph. 


& 3p) asweguor, consequor. Gen. 
XLIV. 6. εὑρὼν δὲ αὐτοὺς ὃ ἄνϑρωπος 
εἶχεν αὐτοῖς, assecutus autem illos ho- 
b mo ille, dixit illis. Vide et Exod. 
XIV. 9. Lev. V. 11. ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσχῃ 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων, si autem 
non inveniat manus ejus (h. e. si non 
habeat) par turturum. Vide et Lev. 
XIV. 21. 22. 90. 32. Deut. XXVIII. 
2. ἥξουσιν ἐπὶ di πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται, 
καὶ εὑρήσουσί σε, venient super te 
omnes hz benedictiones, et depre- 
hendent te. —' pm pono. Symm- 
c Job. IV. 18. Scil. C est h. 1. 
observare, ita ut omissum sit oculos, 
unde LXX h. Ll. voce ἐκινοεῖ usi sunt. 


Vulg. reperit. — "Ny» ereo. Ezech. 
XXVII. 32. ubi pro re y) legerunt 
DNyb et illud conjunxerunt cum 
fine antecedentis versiculi, — * διῶ", 
sedeo. Ed. Ουϊπια et Sexta Ps. I. 1. 
eux, εὑρέϑη. Bene quoad sensum. — 
n exscindo, 1 Sam. XX. 15. ubi 
4 pro εὑρεϑῆναι sine dubio legendum 
est ἐξαρϑῆνω, quod alii libri habent: 
nam εὑρεϑῆνα, ἀπὸ τοῦ οὔκου non com. 
mode dici potest. — 5, recius 
sum. Symm. Cohel XI. 6. εὑρήσει, 
pro quo Trommius legendum sus- 
picatur εὖ ῥήσει. Bielius mavult cum 
Salmasio de Modo Usur. p. 519. 
αὑροήσει, prospere, feliciter succedet. — 
on Pih. eripio. 2 Reg. XXIII. 18. 
ubi pro εὑρέίϑησαν, quod cod. Alex. et 
* ed. Ald. exhibent, sine dubio legen- 
dum ijpóc3gcoy. — "Ναὶ $m» eritus, ἃ 


Nu* Hos. VI. 3. ubi pro 3&3 
5 
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Evgisxa. 


legerunt ἸΝΝῸΣ — Mp» ἔπει, 
Gen. IV. 13. «ἂς ó εὑρύσ χϑον M, OEnIUS 
incidens in me. Vide et 1 Reg. XX. 
85. Gen. VI. 8. εὗρε χάριν bperrim :ν.- 
glo, inveniebat, h. e. manciscebaie 
gratiam coram Domino. Vide « 
Gen. XVIII. 3. XXX. 27. XXXIII 


15. et conf. Lex. N. T. s. ἢ. v. Ge: 


XXXII. 19. i» τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτὼ, ἃ 
vos occurrais ill. Gen. XLIV. 16 
ὁ δεὸς εἶρε τὴν ἀδικίαν τῶν “παΐδων fA, 
Deus jam criminum nostrum 
deposcit Gen. XLIV. 34. ἕνα μὲ 
δὼ τὰ xaxà, ἃ εὑρήσει τὸν «ατίρα pas, 
ne videam mala, quse obenient | patri 
meo. Vide et Num. X X. 14. Dect 
IV. 30. XXXI. 21. Neh. IX. 33 
Ex. XXII. 2. ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγματι 


εὑρῇ ὁ χλέπτης, si autem in perfos- ς 


sione deprehendaiur far. Vide et τ. 
7.8. Ex. XXXV. 22. «ἂς, ᾧ spits 
βύσσος «αρ᾿ αὑτῷ, omnis, qui Aebcbai 
byssum. Vide et v. 23. Deut. XVIIL 
10. οὐχ εὑρεϑήσεται ἐν σοὶ araprma nicum, 
non reperiatur vel »on sif in 

tuo, qui expurget. Confer Lex. N. 
T.s. bh. v. et les. XXXIX. 2. ubi 
NyD) redditur ἦν. Ruth. I. 9. sogem 
ἀνάπαυσιν, requiem con ἐπὶ. Vide 
et Jer. XLV. 3. Thren. I. 4. 1 Sam. i 
ΧΙΠ 15. vb λαὸν τὸν εὑρεϑδέντα ner 
αὑτοῦ, populum, qui era£ cum illo. 
Vide et v. 16. 2 Par. XXIX. 29. 
XXX. 21. 25. Esth. 1. 5. Esdr. 
VIII. 25. «ἃς Ἰσραὴλ οἱ εὑριασχέμενω, 
orones Israélite, qui aderaní. 1 Ssm. 
XX. 35. sÜpí μοι τὰς σχίζας, quare 
mihi sagittas. 1 Sam^ Sev 98. 
καχία oU». εὑρεϑήσεται ἐν δοὶ « :ώποτε, ms- 
litia nunquam deprehendatur in te. 
1 Sam. XXIX. 0. οὐχ εὕρηκα xarà i 
σοῦ xaxíav, non deprehendi in te ma- 
litiam. Ps. XX. 8. εὑρεϑείη ἡ χείρ om 
σἄσι τοῖ; ἐχϑροῖς σου, ἡ δεξιά σου εὗρα 


φάντας τοὺς μισοῦντάς δε, manum tuam 


sentiant omnes inimici tui, dextera 
tua incidat in omnes, qui te odio 
prosequuntur. Prov. III. 13. ὅς st 
σοφίαν, qui ius est. sapientiam. 
Vide et Prov. VIII. 9. XVIII. 22. 
XXI. 21. Hos. XIV. 9. ἐξ ἐμοῦ ὁ xaz- 


[ 


[i 
Ι 


^' P 
υυρίσίω. 


ὅς σου εὕρηται, ex me fructus tuus 
vasto est. His locis a Bielio adduc- 
is addam nunc unum et alterum. 
ud. XIV. 18. ey, ἂν εὕρετε τὸ αρό- 
'λημά μου, ubi εὑρίσκειν est tntellegere, 
ensum oralionis percipere, interpre- 
1ri valere, unde ibi cum γινώσκειν 
lermutatur in codd. Job. XXVIII. 
8. et 90. in cod. Alex. perperam 
egitur sips37 pro εὑρίϑη, quod est in 
eliquis. Hieronymus utrobique ver- 
it: inventa est. Job. XXXIV. 11. 
ro δον, invenire faciet. eum, 
XX habent εὑρήσει αὐτὸν, ubi vel 
egerunt cum Syro et Arabe 33« y, 
rel voci εὑρίσχων tribuerunt notionem 
philicam, quod tamen mihi est 
ninus probabile. Ps. XX. Q. ubi 
ὑρίσκεσναι τινὶ est assequi, aliquem 
omprehendere. Confer ibi Symm. 
Adde Theod. Ies. X. 10. ubi εὑρΐσχειν 
'st i.'q. λαμβάνειν apud LXX, ac 
votat capere, occupare. Conf. Lex. N. 
Γ. s. h. v. — ΠΕ, ezprimo, sugo. 
Psalm. LXXII. 10. Non legerunt 
INI invenientur, quee fuit. Cap- 
»elli sententia. Vide supra s. v. 


T?5»W- — ΟΝ). dicium esl. Dan. 
VIII. 26. sec. Chis. ubi sensum ex- 
presserunt. — «py, Niph. 8 m 
relinquor. 1 Reg. XV. 18. — *nNT 
video. Deut. XXIII. 14. sec. Oxon. 
Bene quoad sensum. Jud. XVIII. 
9, — wi), fero. Esth. IL. 9. εὗρε 
χάριν ἐνώπιον αὑτοῦ, nacta est gratiam 
coram illo. Vide et v. 16. 17. — 
nav. Chald. $3zvenio. Esdr. IV. 15. 
Dan. V. 12. 15. — *w35 Ow ibi 
ille. Job: XXXIX. 80. εὑρίσκονται, ibi 
ipsi adsunt. — py, custodio. Prov. 
II. 20. Sir. XVI. 14. εὑρίσκειν simpli- 
citer positum nota£ mercedem reci- 
pere, consequi fructum actionum sua- 
rum. Sap. XIII. 6. 9. εὑρίσκειν τὸν sis, 
mente assequi 8. intelligere Deum: 
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Εὐρυχωρία. 
coll. Sap. I. 2. Sir. XVIIL 28. et 


Próv. III. 13. Judith. VIII. 14. est - 


gervestigare, mente perscrutari, i. q. 
ἐπκιγινώσχειν. Sir. XX XIV. 29. ἐπ᾿ icá- 
vw εὑρήσεις τοὺς λόγους μου, tandem vera 
esse, qus dixerim, erperiere, seut 
usu [uo cognosces. 8 Esdr. I. 7. τῷ 


λαῷ εὑρεϑένσι, populo, qui aderat: f 


coll. 9. et 27. 1 Macc. VI. 13. εὗρον 
pe, evenerunt mihi. 

*OY'X ΕΥ̓ΡΙΣΚΏΩ. yw, LXX sec. 
Complut. Gen. XXXVII. 29. οὖχ 
sies. Reliqui libri habent οὖχ ὁρᾷ. 
felicior dan f Vide da Ripítxn 
post 2: 

ET" PO3, latitudo. rw, longitudo. 
Ezech. XL. 12. — NDS Chald. 
Dan. III. 1. — Ἵν» /atus. Job. 
XI. 9. XXXVIIL 18. 315^, latitudo. 
Ex. XXV. 23. XXVI. 2. 8. et alibi 


azpius. Gloss. in Octat. εὖρος, «λάτος - 


. EY'"POZ, Eurus, nomen venti ab 
oriente spirantis, quasi ἀπὸ τῆς ἕω 
ῥέων, ἀνατολικὸς secundum Etym. M. 
Op idem. Symm. Ps. LXXVII. 
26. 

*EY'PTOÓMOS, numerorum hodu- 
lationem habens, numerosus, concin- 
mus, bene compositus. Addit. Esth. 
XIV. 9. δὸς λόγον εὕρυϑ μον sig τὸ στόμᾳ 
pov. Vulgatus: éribue sermonem com- 

ifum in ore mco. Intelligitur autem 
101 oratio obleclans aures et. persua- 
dens, que apte et jucunde cadit ad 
oblectationem aurium et. persuasionem 
.animorum. Suidas et Phav. εὕρυϑμον, 
εὖ σεταγμένον. Adde Pollucis Onom. 
IV. 58. 96. et IX. 107. - 

EYPTXOPEQO, diato. 3mYY 
Hiph. a γγν dilato. Symm. Psalm. 
XVII. 37. εὑρυχωρήσας. 

EY'PYXOPI A, latitudo. “τοῦ mic- 
tum. Ed. Quinta Ps. LXXIV. 9. 
«λήρης εὐρυχωρίας. N. L. Fortasse 
pertinet vox εὐρυχωρία ad sequens 


s05 


9. 


Εὐρύχιωρός. 
«M» quod diffundi ex pandi notet. 
— ΓΤ, locus latus et amplus, lati- 
iudo. Symm. Ps. XVIL 20. CXVII. 
5 — ipyy ἐσμδεγαης, irrigua. 
Sy:nm. Ps. LXV. 12. Legit rn^, 
4. ΠῚ» latus, spatiosus fuit. Sud. 
Vigey utía, «λάτες. 

EY'PYXOPOJ, , amplus. 
n area, 4 Par. XVII 9. Vox 
Hebr. etiam locum" latum εἰ epetio- 

5 sum notat. Vide Faber. Archsol. 
pag. 304. — ineo latitude: Ps. 
XXX. 10. Hos. IV. 17. — ΠῚ» 
pert Niph. latus. Ies. XXX. 23. 

“λον fate. Symm. Psalm. 
CXVIII. 96, — corn anm ems cet 
manibus. Jud. XVIII 10. ubii& 
Compl. εὑρύρχωρος χορ ro quod 
imu u. Sy 


€ 26: Hair riis 'Tes. XXXIH. 21. 

— m pet ΕΒ. my per- 
flabilis, ventis perius el ex "1 
Jerem. XXn. 14. 3 Esdr. 
(72.) τὸ εὐρύχωρον, locus miaplas d et 
spatiosus, aptus ad conventum po- 
puli: Hebr. 33rr3, coll. Eedr. X» 9. 
5 Esdr. TX. 6. 38. 41. Hesych. 
EI » δεγάλως d pe Adde 
Prüdar. Nem. Od. I. 

i^ qAATYX ΚΑῚ ΕΥ̓ΡΥΧΩΡΟΣ, 
litus εἰ spatiosus. ὩΣ Δ ; latus 
wanibus, les. XXKIIL 21. — 

. WYTPO3, dus, caries, )ermis, t- 
mm. y, ἐπ. Symm. Pesahn. 
XXXVIII. 12. Ies. L. 9. Lex. Cy- 
ril MS. Brem. εὐρῶτα, σχώληκα. Sic 
et Schol. Aristoph. in Nub. v. 44. 
εὐρὼς, ὁ ἀακώληξ. Conf. v. εὑρωτιάω. 
*EYPO'STEPOZ, γοδυδίον, vali- 

* dior. Sap. VIII. 1. sec. ed. Ald. 

ubi reliqui libri εὑρώσγως habent. 
ΕΥ̓ῬΡΏΣΤΟΣ, robustus, validus. 
Sir. XXX. 14. 


EY'PO'XTO2, fortiter, valide. Sap. 
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Εὐσίβ 


95. Hesyth. εὐρώσεως, δγεῖος,  ἐσγχυρῶς. 
ΕΥ̓ΡΩΊΙΑ ἢ, siu obsius sum, 
mucidus sum, cariem palio. CY 


wmucidi, mucore 
ἄρτοι εὑρωτιῶνεες. Confer Fischerum 


lanquam permctis va- | 
rie nolati εἰ distinct. Jos. IX. 5. 


de Vers. GG; V. T. p. 125. i 


Vat. legitur süperwo. Gloes. im Oc- 
tat. , “ταηκύς. 
Suid. εὑρωτιᾶν, 4wervic, ἠφαινναμένος, $ 
σχωληκάβρωτος. Hesych. εὑρωτιῶν, ἦξα- 
γισμένος" x μεταφορᾶς τῶν ἄρτων, ὅταν 
ἄζυμο ὧσι καὶ wpouóudm, 9) ys τῷ 
iMp καὶ μὴ ξηραιδίντες. ---- 50. 
Jo&l. I. 17. ubi pro sugerríe δε (sec. 
cod. Barber.) vel. Hebr. "OA do- 
' reponendum  essé  sipemaím. 
Ü2y ut Chald. VBYy Yhotst wmwce- 
rem conirahere, mucescere, ramces- 
cere. — Quy coniabesco. Symm. 
Pésln. XXX. 18. τὰ ócrü meo süge- 
τίασαν, οεα mec cariem paisumiur. 
Ceterum vox hec restituenda quo- 
que Gregorio Nysseíío ad Psalm. 
p. 364. B. ubi loco ὧν legen- 
dum esse «peri» e loco Luciani 
Necyom. c. 15. monet D. Hoeschel. 
ad Phot. p. 293. 
*EY'POTIA. V.supra s. εὑρωτκίω 
post 3y. 


EY'ZE BEIA, pieías. rTQp scelus. 
Ez. XVI. 42. ubi tamen alii rectius 
ἀσέβειαν pro εὐσίβωαν habent. Sic 
apud Lysiam Orat. Fanebr. in Co- 
Finth. Soc. pro εὐσυβείας legendum i 
esse. δόιβείας censet "Taylorus. Vide 
Aot. Exusl. 1741. peg. 481. — Ἢ, 
inanas. Prov. XIII. 11. Eta Bielras. 
Sed verbis 4*3 2 ibi. respondet 
apud LXX ἑαυτῷ, et μετ᾽ εὐσεβείας 
affluxit ab interpretis ingenio, sen- 
tentiam a calumniis defendere ma- 
gisque que erp licitans reddere volentis, 
observavit Jaegerus 
mp etm nsa timor. Be- 
mint. Prov. 1 7. iUctBsr εἷς ϑεόν. Tes 


i 


Ἐὐδοβέω. 


α XI. 2. XXXLH. 6. Quid sit εὐσίβωκ 
4 Maceab.. Vk. 4. me i fe- 


teor. Fortasse ἡ πυρὶ σὴν εὐσάβεταν εὖ. 
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Εὐστόχωϑ. 


Pindar. t pe Od. ΧΙ. 32. Xenoph. 
GEoon. ΙΧ. 
SRI MIAATXNOD, pr. qui, Krmis 


σχτὶοσύνη est ornatus sacer, quo in εἰ visceribus, (Conf. Poeni (Eton. y 
cultu, Dei publico utebatur sumus — Hippocr. p. $52.) deinde ex He 
sacer braismo, wu» misericors εἰ δ. 
HET IRE p nignus. Orat. Manasse v. O. χύριος 
EHiet. Sus. "πη, pin cum ὕψιστος, orans X. f. A. Vide 

vicireges .K. MEM Lex. N. T. s. 

EY'JEDH' 3, pius. 5*5, ixgewwmd, ET2TA' ex, ^ gabilitas stabili- 
5 lo Lar fe , — mentum, firmitas, Y. fürma felicitut, 
seu: φῇ! Jd rea, qud ont. Tes. status et firmus. Sap. VI. 


XXXII. 8. — pq, Justus. Tes. 
XXIV. 16. XXVÍ. 7. — "yov 


impietas. Cohel. IIL. 16. ubi pro 
εὐσεβὴς, quod extat in Vat. reliqui 
libri rectius habent. ἀειβής. 

| EY'IHMOS3, insignis, i&. letus. 
. no» Jferig stativa. Psalm. LXX X. 


$. ὃ εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν, in dé 
c 4nsigm festi vestr. Secundum: Αβοὶ- 
lium poet εὐσήριῳ est comma. .po- 
nendum, ut εὐσήμῳ substantive ἢ. ]. 
sumatur, et τὸ εὔσημον diem 
lune significet. Zonaras Lex. c. 
722. iv εὐσήμῳ, ἐν ἀγαϑῇ, ἐν καλῇ, ἐν 
φανρῷ, ἐν μεγάλῃ. ubi vid. Tittman- 
nus. Confer eundem ibid. c. 912. 
— Np3» fempss siatum. AL Prov. 
VII. 20. εὑσήμου, scil. Sed 
d Np3 ibi nofat busco quod 


tum tota luna £egater luce. 
*RY'ZXH M03, clare, perepicue. 
Dan. II. 19. sec. Chis. ἐξεφάνϑη q2- 
σήμως, ubi nihil pro hoc adverbio 
gm in textu. Strabo Geogr. Lib. 

707. C. 

Ur ZOENH' 3 EMI, validus, γ0- 
bustus. sum. ma» extollo me. "Hebr. 


Job. X. 16. ubi ᾿ὐσϑενὴς non tam ro- 
buslum, quam eum notat, qui ob ro- 
e bur suwn. ac. polentiam se. extollit. 
Vulg. εἰ propter superbiam quasi 
lee&nam capies me. Vide ad h.l. no- 
tas L. Bosii. Adde Quint. Smyrn. 
XIV. 683. 
RY"SKIOZ, umbrosus. ip viri- 


dis. Jerem. ΧΙ. 16. ἐλαίαν εὕσχιον. 


96. βασιλεὺς Φρόνιμος εστάϑεα δήμου, 
d prudentia regis pendet 
ls popu 2: Macc. XIV. 6. οὐκ ias- 

τὴν βασλώαν εὐσταϑέαις wuysb. 
Ψηΐαι, sec paliuniur regnum: este 
quietum. Syrus; σι. 3. Mace. 


11]. 26. ἐν εὐσταϑείᾳ καὶ βελείστῃ διω- 
Séey. Hesych. εὐσεάϑεια, «αγιότηρ, 
xal εὐσταϑὲς, ἐνηρεισμάνον. Suidas: εὖ» 
σεάλεια, καρτερία. 

ΕΥ̓ΣΤΑΘΕΏ, sabe sum, Ἀπεμῖ- 
δεν consisto, trasquillus. sum, qaiele ἃ 
ac pace fruor. jv9w, tramquilim. 
Jerem. XLIX. A Tow; εὑσταδοῦν. 
2 Macc. XII. 2. οὖκ εἴων αὑτοὺς εὖ- 
cra. Ibid. XIV. 25. Hesychius: 
εὑστάδγήσουσιν, ἡσυχάσουσιν. 

ΕΥ̓ΣΤΑΘΗ͂ΣΣ, εἰαδέϊιε, firmus. 
Sirac. XXVI. 20. ic! ari 
ϑέσι, super pavimenta salia. Sed Sed 
ingenue fateor, mihi b. l. suspectam 
esse vocem εὐσταϑέσι et legendum ; 
videtur sóoruA*e ob parallelismum 
membrorum, Hesych. εὑσταϑὴς, (Sé- 

ET'ZTOXOS3, recte ad scopum col. 
lineans, directus. Sap. V. 21. εὗστο- 
x9 βολίδες ἀστρωχῶν sropsücorrou, di- 
recta ferentur jaeula. : 
Nam tela, qus perveniunt, quo 
jaciuntur, Greecie εὔσνοχα diountur, 
ut recte ad ἢ. 1. monuit Grotius. 

RYZTO'XO2, apte ed scopmm, 
deztre, recte εἰ dextre . jaculando. 
jon» in simplicitate sua. 1 Reg. 


XX]l. 34. béruen τὸ τόξον εὐστόχως, 
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intendebat arcum dextre, ὦ ubi alii 


€ennis δα» & 


Εὐστροφία. - 952 — Εὐτελὰς. 


ἀφελῶς habent 4 Par. XVIII. 33. 
Adde Lucian. de Morib. Philos. p. 
25. C. 

EY'ZTPOQTIA, facilitas ad se ver- 
tendum, agilitas, versatilitas. may 
excandescentia. Prov. XIV. 87. ubi 
Jaegero (qui omnino huc conferen- 
dus est) legisse videntur 3 ΓΟ: 
Nam εὐστρορία est. versutia, agilitas, 
qua se Quis in omnes partes verti el 

b versat, ut rem conficiat. 
ΦΕΥΣΤΡΟΦΟΣ, torülis, agilis. 
5393, rota. - Symm. Ezech. X. 18. 
εὕστροφα. Ita Bosius ad h. ]. protulit 
versionem Symmachi, cui Hieron. 
tribuit volubiles : Cod. Syr. Hex. 


autem ll. $o., volutationes, h. e. 
κυλίσματα, quod" Montf. Symmacho 


vindicavit. Num scribendum εὐ ' 


ergopa κυλίσματα, et utraque lectio 
e conjungenda? Unde Bosius voca- 
bulum :Üerpopa petierit, nescio. K. 


Hesychius: εὐστρόφῳ, χαλῶς ἐστραμν- 


ΕΥ̓ΣΥΝΑΔΛΑΚΤΩΣ, reconcilia- 
biliter. Prov. XXV. 10. φύλαξον τὰς 
ὁδούς σου εὐσυναλλάχτως, Custodi vias 
tuas da, facile alteri reconcilieris. 
In textu 
εὐσυναλλάχτως, εὐμεταδότως. 

d *EYZXHMOTI'NH, decor, specio- 
sitas, elegantia. 4 Macc. VI. 1. ubi 
splendidum habitum notat. 

EY'ZXH' MON, pulchre composiius, 
speciosus, formosus, decorus. NY 
pluvia, sec. alios part. Niph. a «^5, 
reverendus. Prov. XI. 25. ἀνὴρ à 
ϑυμώδης ox εὐσχήμων. Legerunt 
ΠῚ pro iy et wi» pro aar 
nisi potius legerint y^ aut yj», 

e &ut ws N» 8 NY» timere. Sir. 
XXV I. 83. εὐσχήμων, honesta, pudica. 
Opponitur ibi ἀσχήρονι. 

EYZXOALYA, oti abundantia. 
"295; ante faciem, coram. Aqu. 
Theod. 1 Reg. VI. 17. ἐν εὑσχολίᾳ, 
quod Drusius vertit ín otii abundan- 


ebr. longe aliter. Hes. !€g 


tia, ubi Montfauc. monet, se et de 
lectione Greca, et de versionis ad- 
curatione dubium. esee, et ego meum 
N. L. adscribo. / 
ET TAKTE(Q, pr. ordinem serzo, 
diciturque de militibus, qui ordinem 
non deserunt. Deinde universe ad 
mores transfertur, et. notat : ord;- 
nale me gero, prasto ea, qua suni of- 
Ποῖ. 2 Macc. IV. 27. οὐδὲν εὐτάκτει, 
nihi stil eorum, progise- 
rat. Syrus: nihil dedi. Alii ver- 
tunt: nihil ei procedebat. 
EY'TA'KTOG, ordinate, it. sodes. 5 
te, decenter. 192; omnis ille, ἢ. e. 


universim, turmatim. Prov. XXX. 
27. Adde 3 Macc. II. 1. τὰς χιξ 
ρας «ροτενας εὐτάκτως, manus decen- 
ter attollens. 

*ET'TÀ'KTQZ ὉΔΕΥΏ, ordina- 
te viam facio, s. ordino viasn, ut Hie- 
ronymus vertit: h. e. comvenienter 
legibus divinis ago. r1 Cyvio, pono 
viam. Symm. Ps. XLIX. 23. Sedi 
ponere viam simpliciter positum 

anc significationem nullo modo 
habere potest Suspicor itaque, 
Symmachum legisse T11on in- 
er vitz. Nam sonus literwe n fui 
olm obtusus et subobscurus, me- 
diusque inter S et T: unde gj et x 
sepe permutate sunt ab interpreti- 
bus Grecis, v. c. Jud. I. 25. Se. 
cundum alios legit 721 Ἴ sut 
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ΕΥ̓ TAAXIA, bonus ordo, moderatio, 
modestia. 2 Macc. IV. 37. 3 Macc. 
L 10. e» τοῦ ἑεροῦ εὐταξίαν, ubi est 
praclara composilio, optima adsKcsi 
&iructura. Syrus: ordinem et decus. 
De acie instructa Romanorum usus 
est Josephus de B. Jud. IT. 19. p. 
203. ed. Haverc. 

ΕΥ̓ TEENTIA, boni liberi e multi. 
4 Macc. XVIII. 9. Adde Pollucis 
Onom. II. 14. IX. 160. 

EY'TEAH 2, facilem impensam re- 
quirens, vilis, tenuis, etiam 


parcus. n» υἱἷμας, res vilis. 


"n. 


ὑτελέστερος. 


ymm. Ps. XI. 9. -—Dyn5 sicut 
irum. Symm. Prov. X. 20. Bene 
uoad sensum, nam pauca, exigua, 
at abrasa vilia sunt, nec admodum 
urari solent. — nno» contempti- 
Je. Symmach. 1 Sam. XV. 9. — 
1T2p» part. Niph. res levicula. Aqu. 
Sam. XVIII. 23. Hesych. εὐτελὲς, 
λέγης δαπάνης xal σύντομον. 
ΕΥ̓ΤΕΔΕΣΤΕΡΟΣ, viliora. 1292 


eq. Ὁ» idem. Symm. 2 Sam. VI. 
2. Adde Sap. XV. 10. 

EY' TEA(12, parvo sumfu, tenui- 
er, eziliter, frugaliter. 2 Macc. XV. 
39. εὐτελῶς καὶ μετρίως. 

EY"THKTOZ, liquabilis, facile li- 
juescens. Sap. XIII. 11. εὔτηχτον 
Purb», planta vel arbor, qus facile 
-olliquescit, putrescit, corrumpitur. 
Ita Compl. Sed sine dubio legen- 
dum εὔτυκτον, facilem factu, elabora- 
tam diligenter, aut sürixros; bene ge- 
miam, recte naiam et formatam, 
Vulg. rectum: nam quse recta sunt, 
facilius formantur: unde dicuntur 
εὐχτήδονα δένδρα, quarum. vena εἰ fc- 
bre recte fluunt. Sap. XIX. 20. εὔ- 
vnxro γίνος ἀμβροσίας τροφῆς, facile 

iquescens genus cibi ccelestis. Gloss. 

S. in Sap. Sal. Εὔτιχτος, ἀχερῶς 
τικτύμενος. Lege: Rürwwo;, εὐχερῶς 
τηκόμενος. 

EY'TOAMI'A, audacia, confiden- 
lia, animi prasentia, animesilas, 2 
Macc. XIII. 18. 

EY'TONIA, valida intensto, tole- 
rantia, patientia. — ino donum. 
Aqu. Theod. Cohel. VII. 8. Non 
derivarunt a ἸΏ» sed a inler quod 
in l. Árab. férmus, validus fuit notat. 


: Bielius εὐτονίαν h. 1l. in notione bene- 


volenti s. animi in aliquem bene af- 
fecti accepisse videtur. Hesych. εὖ- 
soía, ἀπξικαχία, καρτερία, ὑπομονή. 
Idem: εὔτονος, εὐμενὴς, γενναῦὸς. 
ΕΥ̓ΤΟΝΟΣ, in compar. εὐτονώτε- 
gos, valde intensus, inlenstor, vehe- 
melior. 2 Macc. XII. 23. 4 Macc. 
VII. 10. συρὸς εὐτονώτερος, igme vehe- 
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Εὐφημίέω. 
mentior, h. e. is, qui flammis adeo 


se cogi non passus est, ut in religi- f 


onem Mosaicam perjurium commit- 

tat. Vide 8. βιαιότερορ. 
EY'TO'NOZ, intense, vehementer. 

neu 3. in buccints. Jos. VI. 8. 


Sensum expresserunt. Hesych. οὖ- 
φόνως, ἰσχυρῶς, ἐλαφρῶς. 

ΕΥ̓ΤΡΕΠΙΖΩ, ezrorno, bene pra- 
paro. YT Hiph. a oT? snc» 
lifico, preparo ad divinum «sum. 
Syrus Jerem. XII. 3. εὐτρέπισον. Ver- 
tunt: óene prepara. ic. Vet. 
Ἑὐτρετὴς, paratus, preparatus. Eb- 
τριπίζω, apparo, paro, comparo. Phav. 
εὐτρεκίζω, ἐτοιμάζω, «αρασχευάξω, εὖ- 
κοσμῶ, εὖ τίθημι. — Oy» Jucundum 
est. Aqu. Psalm. CXL. 8. sirgseíc- 
ϑησαν: ubi Semlerus, nulla prorsus 
necessitate cogente, εὐπρεσίσθησαν le- 
gere mavult. 4 Macc. 
sürgéaits, para rotas. 

EY TPOQIA, bonum alimentum. 

V3. nomen proprium regionis. 
ymm. Ps. LXVII. 16. Ita trans- 
tulit, quod putaret, montem Basa- 
nem per metaphoram significare 
montes pingues et ferliles. — Legitur 
preterea hec vox apud Aristoph. 
Thesmoph. v. 450. Schol. et Aris- 
tot. Hist. Anim. I. p. 837. D. E. 

EYT"TPOO02, pinguis, bonum ali- 
menium prabens. ")3- S 
Amos IV. 1. εὔτροφω. Vide supra 
8. V. εὑτροφία, ac. Funckii Symb. p. 
40. seq. Adde Hippocrat. de Den- 
titione p. 267. 17. 

EY'TYXE'O, fortunatus sum, pros- 
pera fortuna utor. "3 prospera Jfor- 
tuna. Al. Gen. XXX. 10. εὐτύχηκα. 

*EY'TTXI A, secunda fortuna, fe- 
licitas. 2 Maccab. XIV. 18. sec. 
Compl. εὐτυχίαν, ubi alii libri εὐψυ- 
xía» habent. Adde Pollucis Onom. 
III. 102. VI. 205. IX. 160. 


. ΕΥ̓ΦΗΜΕ Ω, bonis ominibus prose- 
qur. laudo, benedico, fausta acclamo, 


ymnis celebro. yix Hiph. clango. 
Inc. Ps. XLVI. 2. εὐφημήσατε. --- 


OQ 


. 82. τροχοὺς 
h 


- 


P d 


Ἐῤφημία. 954 Eofpnon. 


a γγν como. Symm. Pselni. XXXI, 


11. et XXXII. 1. ubi tamen vide, 
que sunt notata & me in Opusc. 
Crit. p. 188-.— 291 Hiph. letus 
oanto. Symm. Psalm. XXXI. 14. et 
CXLIV. 7. Vide et 1 Macc. V. 
64. Hesych. εὐφημεῖ, £ardXaxAd ἣ 
ἐσαινεῖ Idem: εὐφημῆσαι, βοῆσαι ue? 
εὐφημίας. 
ET'OHMI' A, laus, hymnus, fausta 


b acclamatto. r^» osntus. Symm. Ps. 


XLI. 5. CXXV. 2. — 2v ideta. 


Symm. Ps. XCIX. 2. μετ᾽ sópsuíag, 
cum laude vel Aymno. Sic JElianus 
V. H. XII. 1. ἀνὰ «ἄσαν ἡμέραν 3u- 


σίαις τε Ἰλεοῦτο καὶ ὕμνοις... 
ΕΥ̓́ΦΗΜΟΣ, benedicens. 13^, can- 

to. Symm. Ps. LXII. 6. , 
*RI'SOGAPTOA, qui facile cor- 


ω y σάρκας, coll. XVI. 18. De- 
est hoc vocabulum quoque in H. 
Stephani Thesauro. 

ΕΥ̓ΦΟΡΟΣ lINOMAI, bene me 
habeo. $9 3530, bonum ili. Symt. 
1 Sam. XVI. 23. εὔφορος ἐγίνετο, bene 
àe habebat. LXX. ἀγαϑὺν ἦν αὐτῷ. 
Sed ingenue fateor, lectionem illam 
mihi esse suspectam. Mallem le- 
gere εὔφρων, aut εὐφρωνόμενος.᾿ 


rumpi potest. Sap. XIX. 920. εὐφθάρ- 
e Τῶν T 


qd. EY 9PAT NO, ομαι, ehilaro, ltor. 


ÉL eolligo. Deut. XXVIII. 89. 
Sensum expresserunt. Nam perdi- 
pere fructus vinearum et vino exhila- 
rari parum differunt. — ου Ὁ» 
fundamenta. Symm: Yes. XVI. Y. 5$ 
φρανομήνοις. Legit oum Sin 4ip*tpt35, 
a rad. ipsi, gaudere, lefari. Ita 
queque Vulgatus et Hieronymus. 
-— My vento. 1 Sam. XVI. 5. εὖ- 
ε φράνδητο μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. In. textu 
Hebr. legitur: ΔΙ vw ow; 
venite mecum in viclima, unde lucu- 
lenter apparet, εὑφραίνεσϑαι h. 1. no- 
tare magnifice epulari, laute conviva- 
fi. Sermo enim ibi est de epulis 
sacrificalibus, unde alii libri ἀνα- 
xvm habent, — 53), exultatio. 


Hos IX. 1.—533;5. Hiph. e ΤΣ 


cum Twy h. Ll permutaram. — 
AQ srepo. Psalm. LXXVI. 3. 
εὐφράνϑην, letiliam testatus sum. Ad- 


mittit ususloquendi hanc.interpreta- κα 


tionem. — MURAL Hiph. 24r y 
bilare faoso, emislaró. "Theod, Job. 
XXIX. 13. Vulg. cossolstue eum. — 
py» Ηρα destilo. Yes. XLV. 
8. εὐφραϑήτω à υὐρανὸς ἄνωδμεν, abi εὗ- 
φραδνεσϑαι in notione transitiva aca- 
piendum est. .— *von JA, eracer- 


Hebr. cómttarrum sensum exhibet. 
Num legerunt; ΓΗ Taut v5 rv? 


Vulg. habet: inffommoium. est cr.— 


meum. Legitetgo ἐξεκαύϑη, at scrip- 
tum. reperitur in - Ald. et "Complat. 
Con£ Starck. Carmina Davidi p. 
146. — vy?ry b Hithp. a γγ} de 
rideo. Yes. XXVIII. 22. — *3)n. 
ro, tripudio, ealto, festum celebro. i 
heod. XX ird Hex. Levit. 
XXIII. 41. — ΒΊΑ, Pih. exzkilaro. 
Ps. XX. 6. — δὴ ΠῚ: 201» Kal et 
Pih. tri Deut XX. 6. ubi 
εὑφραίγεοδαι ix τῆς ἀμπέλου est perc 
pere .frucius υἱπεα. Confer supra s. 
ν. ν᾽ Sic quoque gaudere apud 
Latinos sumitur. Ps. LXX XVI. 7. 
— 39 335. bonus corde. Esth. V. 


9. — ἜΝ confluo. Yes. LX. 5. Ἢ) 
in L. Syr. et Chald. notat splendwi 


» 


Méuzit, dluminatus est, et demde, αἱ 


Εὐζοροιόνω, 


»mhia vetba et neimima lucis, ad geu- 
lesum et haritaten transfertur, v. € 
Ps. XXXIV. 6. Jer. XXXI. 12. — 
TrT» Pih. aduno. Ps. LX XXV. 10. 
Retulerunt ad vocem nmm gavisus 
yum, et aliis punctis subjectis lege- 
runt vr lta quoque Syrus. — 
"Mn, Pih. Hquefacio, dissolvo, ac 
$1 de terra sermo est, emollio, a 
3n15; Hquefio, dissolvor. Ps. LXIV. 
11. ubi οὐφραΐνεσϑαι est recreare ter- 
ram.  Usurpastur vox Hebr. quo- 
que metaphorice, et ad animum 
transfertur, quod etiam hic locum 
habere potest. Unde Vulgatus ha- 


bet: Letsbitur. — ΤΕ ΦὮ» plur- 


loca, ubi hauritur aqua. Jud. V. 11. 
ἀνὰ μέσον εὐφροωνομένων. Cod, Alex. 
habet sbggaoóma» ^ Videtur men- 
dum esse loco ὑδρευοῤοένων. — *nüg 
ungo. Dan. IX. 24. sec. Chis. εὑφρά- 
yx Gym, ἁγίων. Legerunt fortasse 
ΠΩ 2. literis transpositis, Ἐπὶ 
tamen eolewm et wnctio symbolum 
felicitatis et. hilaritatis in 55. Cf. 
Ps. XXIII. 5. et 2 Cor. I. 21. — 
ww. letitia. les. LXII. 5. — 
h2» Niph. a p2» apio. Prov. 
X XII. 18. ubi LXX viderunt 334, 

7 


quod paulo liberius verbo transitivo 
elocuti sunt εὐφρανοῦσί σε, shagna cum 
voluptate de iis loqueris, ut recte ob- 
servavit ad h. 1. Jaegerus. — wir y, 
attollo. les. XLIY. ΤΊ. εὑφράνϑητι, 
lectitiam clamore significa : nam post 
NU) supplendum est b. 1. op. 
Vide ad h. 1. Montfauconium. — 
"ὩΣ Theod. Proy. ΧΙ. 11. sógeas- 
32 »ras -Jaegerus ad ἢ. L hanc 
vocem referre mavult ad y5bum, 
' ezullavit, v. 106, Sed cum ; 
eandem habeat significationem, hinc 
conjectura facile supersedere pos- 
sumus. — 3", casto. Deut. X XXII. 
44. ] Par. XVI. 93. Ies. XII. 6. 
Adde les. LII.:8. ubi sópenívesSa: 
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Ἐὐφραίένο. 
ἢ est i.q. ῥήσσειν εὐφροσύνην 
; nes abri Deut. XIV. 


20. εὐφρανϑήσονται, quie vox vel, cum 
ptoxime antecedente juncta, ver- 


tenda est ad Aariatem, h. e. ad f 


stitetntem utque, vel in notione epu- 
landi et laute conswvandi. accipienda 
erit, vindicata ei a me in Lexic. N. 
T. s. h. v. n. 4. Vide quoque in 
fine hujus articuli ad Sir. XXII. 
28. notata, — 33i, Pih. im edito 


collocor. Prov. XXIX, 45. εὗφραν- 
ϑήσεσοι, maleriam letandi habebit. 
Posuerunt consequens pro antece- 
dente. — 3t, pono. Es. XXIII. 


41. Vide supra s. nu» — wv: 
unprp» Kal et Hiphil. Deuteron. 
XXVIII. 68. Ies. XXXV. 1. LXH. 
5. ἴῃης, 560. cod. Norimb. Jerem, 
XXXII. 41. et alibi ius. — 
pn. rideo, ludo. Prov. VII. 80. 
XXXI. 25. — "Nj, canticum. les. 
XXX.929. — Y tranquillus. Inc, 
et LXX Zach. VII. 7. ubi pro εὖ- 
φραίνουσα alii habent: εὐθηνοῦσα. — 
nb: roy» Kal et Pih. Ps, CIII. 
16. οὖος εὐφραίνει καρδίαν ἀνδρώσου, 
vinum ἐσλδέαγαέ cor hominis. Cf. 
Cohel. X. 19. et infra s. εὖ 

Lev. XXIII. 40. Symm. Ps. CIII. 
16. οἶνον εὐφραίνων καρὰίαν ἀνϑρώφου. 
Si lectio heec sana est, ante εὐφραύνεν 
supplendum est εἰς τὸ, ut accusatí» 
vus ab antecedente ἐχφῦσω pendeat. 
Sed si fides habenda est Hierony* 
mo, qui habet: et vinum laetificat 


cor hominis, Symmachus scripserat 
οἶνος εὐφραίνει x. à. ut quoque LXX 


habent. — “ΠΩ, verbale, iméwo. 
Deut. XVI. 15. 1 Par. XXIX. 10. 
Esther. V. 14. et alibi sepits. -— 
ΠΤ. esta. Jud. Vl. 94. Ps. 
XLIT. 4. et alibi. Adde Theod. 
Ezech. XXXV. 15. καϑὼς ηὐφράρ- 
ϑης. Vulgat sicui gavisus es. —— 

vy, Pih. a rw» oblecto. Ps. 

CII 19 — nd, itia. Jer. 


v. 
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Εὐφραινόμνενον ποιέω. 


a VII. 82. Sir. XXII. 28. εὐφραιϑῇς, 
leteris, h. e. «na. fruaris, unde alii 
legunt ὅμου «λησϑῇς. Vide quoque 
supra & v. yag Baruch. IIT. 34. 
ubi εὐφράδϑησαν vel vertendum: 
swmma cum hilaritate, h. e. alacri- 
late et promtitudine, vel: magis ma- 
gisque. splendent, splendore crescunt, 
ad imitationem Hebr. ry Prov. 
XIII. 9. Utramque interpretatio- 

b nem confirmat v. 85. Idem valet 
de voce εὐφροσύνη v. 35. 

EYOPAINOMENON [IIOIE' 0, 
letum facto. n Yo nou» exhilaro a 
ποτα. Jer. XXXI. 18. 

EY'OPA' ΤΗΣ, Euphrates, nomen 
fluvii celebris in Chaldea. n 


idem. Gen. II. 14. XV. 18. Deut. 
I. T. De nomine hujus fluvii vide 
Relandi Diss. Misc. P. I. p. 45. 94. 


e "EY OPONHZI. ma intel- 


legeniia, prudentia. Aqu. sec. He- 
racleotam (in Catena PP. GG. in 
Psalm. T. II. pag. 630.) Psalm. 
LXXVII. 72. εὑφρονήσει. Sed vox 
hec mihi merum vitium typogra- 
phicum, et scribendum esse vide- 


tur ἐν νήσει. Ceterum confer 
Thiemii Diss. de Puritate Symm. 
p. 20. et 22. 


d' EYOPO3YNB, letitia, convivium. 
mnm magnitudo. Esth. I. 4. ubi 
pro εὐφροσύνης sine dubio reponen- 


dum est μεγαλοσύνης. — 5*3, exulta- 
. &o. Jer. XLVIIIL. 33. — wig3nrym 
infin. Hithp. efferendo se. Prov. 
XXX. 32. — ΠΤ letitia, gaudi- 


wm. Esdr. VI. 16. — Ὁ cO 
dies bonus, h.e. letus. Esth. VIII. 
17. — 25 330 bonitas cordis, h. e. 


e letitia, hilaritas. Ies. LXV. 14. — 
v gaudium, les. XX XII. 18. 
14. LXV. 18. Thren. II. 15. — 
nme convivium. Esth. IX. 19. 
par! εὐφροσύνης, οομυϊυϊο. — 23» "a- 
blium, instrumentum musicum, quo 


m rebus letis utebantur. Tes. 


bius LM s; εὐφροσύνην. Legere 
mallem ἐν , &ut εἰς ἀφροσίπερ. 
—m» les XXXV. 7./ 


tiia. Cohel. IL 8. ubi tamen ite- 
rum pro εὐφροσύνη legendum vide- 
tur ἀφροσύνη. Fortasse etiam lege- 
runt 5. Sed prius ob v. 12. 
est magis verosimile. — ΓΙ Τῷ jo 
titia. les. LXI. 10. Ita Bielius 
Trommium secutus, sed perperam: 
ham εὐφροσύνη ἢ. 1. respondet Hebr. t 
vip, gaudendo, — ng» cma. 
Ps. CIV. 42. Ies. XIV. 7. XXXV. 
10. et alibi. — pv Pith. canto. Ies. 
LIT. 9. — ma cantus. Job. III. 
7. XX.5. — wunv: στ» Kal 
et Hiph. les. LXI. 10. LXV. 18. 
— prp, rims. Prov. XIV. 13. — 
— rybi, infin. letando. Ies. XXXV. 
14. — rop Pih. letor. Jud. IX. 
13. — *rypig» verbale, latus. Prov. à 
XXIX. 6. — ποῦ» letitia. Gen. 
XXXI. 27. Num. X. 10. Deut 
XXVIII. 47. et alibi sepius. Aqu. 
Symm. Ps. XV. 11. Symm. Ps. 
XX. 7. et XLII. 4. — "ing ole- 
um, pinguedo, les. Xxv. 6. Scil 
oleum et unguenta ex oleo sunt 
symbola hilaritatis et felicitatis in 
SS. Conf. Ps. XLV. 8. Sec. Cap- 
pellum in Nott. Critt ad h.l p. i 
510. legerunt CU. — pev. 
Esth. VIII 17. les. XII. 3. — 
ΝΘ, gloria. Esth. L 4. sec. 
Origen. ubi εὐφροσύνην ceperim p 
καύχησιν, quod Arundel. habet. Pre- 
terea legitur Jo&l. I. 5. ubi εὐφροσύνη 


xai χαρὰ huc e v. 16. irrepserunt. 
Baruch. III. 35. Vide notata 


Supra 
ad εὑρραίνομαι. Judith. XII. 12. exi 


βρυσλῆνγω εὐφροσύνης. 


lc εὐφροσύνην οἶνον, bibere vinum ad 
cetitiam. 
γοσύνης, vestes, quibus diebus festivis 
(c letis ornabatur. Sir. II. 7. ubi 
ὑφροσύνη ipsam letitie ac gaudii ma- 
eriam notat, quecunque tandem sil, 
:oll. ib. IV. 13. ubi Vulgat. habet 
Macor, (h. e. suavitas, jucunditas 
ἢ letitia) et εὐφροσύνη permutatur 
'um ζωὴ in membro priore. Ibid. 
XIII. 18. Vulg. in stultitiam.  Le- 
rit ἀφροσύνην, et ita quoque Syrus. 
[bid. XV. 6. εὐφροσύνη non est gau- 
lium, quod ipse percipit, sed quod 
iiis creat sapiens, Ibid. XXXVII. 
b. εὖ opponitur τῷ χαμῷ τῆς 
γλέψεως, adeoque felicitatem, statum 
foriunatum | ac prosperum notat. 
1 Macc. III. 2. bellum gerebant 
ἐφ᾽ εὐφροσύνης, felicissimo cum. suc- 
cessu. Hesych. εὐφροσύνη, εὐδυμία. 
᾿ἜΜΠΛΗ ΘΩ EY DPOZY'NH2, 
Umpleo letitia. iy, Hiph. a 533, 
exulto. les. XXIX. 19. 
ΕΥ̓ΦΡΟΣΥΝΟΣ, leütiam affe- 
rens, leius, lilaris, Judith. XIV. 9. 
φωνὴ εὐφρόσυνος, clamor summe leü- 
tie indez, et gratulationis plenus. 
EYOYH'2, bona indole praeditus, 
qui natura habilis est. ad aliquid, 
it. commodus, tempestivus, opportu- 
nus. 3 Esdr. VIII. 3. εὐφυής. Vulg. 
ingeniosus. Syrus: |rz4c19, ἢ. e. 
peritus, coll. Ps. XL. 2. In textu 
Hebr. Esdr. VII. 6. est 35 


Confer quoque Josephum A. J. XI. 
5. p. 560. ed. Hav. qui ἔμσειρος ha- 
bet. Sap. VIII. 20. «cx δὲ ἤμην 
εὐφυὴς, puer autem eram bona indole 
pr&ditus. 2 Macc. IV. 32. εἰληφέναι 
xaipi» εὐφυῆ, nactum esse commodam 
occasionem seu tum tempus. 
Phav. εὐφυὴς, ὁ εἰς πάντα δεξιὸς καὶ 
ἐπιτήδειος. Hesych. εὐφυὴς, ὁ ἐξ ἐτοΐμου 
λέγων καὶ σχώπτων, μέτριος, σπουδαζὸς, 
eae, ἐσιιχής. ld. εὐφυΐα, ὀξύτης, 
γνῶσις. 

ΕΥ̓́ΧΑΡΙΣ, cui gratia inest, gra- 
liosus, item: elegans. Sap. XIV. 
20. διὰ τὸ εὔχαρι τῆς ἐργασίας, prop- 
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]b. X. 8. ἱμάτια τῆς εὖ-- 


Εὐχὴῆ. 
ter elegantiam operis. Gloss. MS. in 


Sap. Εὐχαρεῖ (sc. Εὔχαρι), dpodor. V. 
infra s. v. χάρις. 


EY'XAPIZTEO, gratias ago. Ju- f 


dith. VIII. 22. Sap. XVIII. 2. 2 
Macc. I. 11. Cf. Lex. N. T. s. h. v. 
*EYXAPIZTHPION, gratiarum 
actio, it. premium grati animi tes- 
tandi causa, remuneratto. 2 Macc. 
XII. 45. κάλλιστον ἀποκείμενον εὔχα- 
ριστήριον, sec. Alex. ubi ali libri 
χαριστήριον. Polyb. V. 14. 8. εὐχαρι» 
στήρια Sos τοῖς εοῖς, ubi sacrificia 
notat, quibus gratie aguntur. 
EY'XAPIZTIA, gratiarum actio. 
rT13J, idem. Aqu. Psalm. XLI. 5. 


LXVIII. 31, et Amos IV. 5. Sap. 
XVI. 98. 

EY'XA'PIZTOZ, gratiosus, comis, 
liberalis, beneficus. m gralia. Al. 
Prov. Xl. 16. γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει 
ἀνδρὶ δόξαν, mulier gratiosa est dulce 
decus mariti sui: ubi videndus 
Montfauconus. 

EY'XEPH'2, manu facile tracta- 


bilis, facilis, expeditus. op» Niph. a ἃ 


pop» levis. Prov. XIV. 6. Judith, 


VII. 8. 2 Macc. II. 28. Hesych. 
εὑχερὴς, εὔκολος, εὕτομος. 

ΕΥ̓ΧΕΡΩ͂Σ, facile, expedite. Ju- 
dith. IV. 5. Sap. VI. 2. 2 Maccab. 
II. 81. Paleph. LII. 6. Ignorat 
hunc vocabuli usum Thesaurus 
Stephani. 

ETY'XH,, votum, it. oratio, precatio. 
"627 stilla. Prov. XIX. 18. οὖχ ἁγναὶ 
εὐχαὶ ἀπὸ μιδσϑδώματος ἑταίρας. Verba 
hec immane quantum ab Hebr. 
dissident. Eorum summa petita est 
ex Deut. XXIII. 19. Legerunt: 
ie s nw mns 1 — 
ὝἹ» voveo. Num. XXX. 11. Mal. 
I. 14. ubi vid. Bahrdtius. — «33; 
113 Gen. XXVIII. 20. XXXI. 


18. Lev. VII. 6. Adde Inc. Lev. 
XXII. 18. Suidas: εὐχαὶ, ai ὑποσο 
χίσεις. Idem verbis Psalm. CXI. 5 
8. hec addit; εὐχὴ" γὰρ ἐπκωγγελία 


23. ?, c 9? 9 3 - 
Εὐχὴ avrov tv avro. 


a Seg τῶν κωτ᾽ εὐσέβωαιν ἀρμρουμόνον. κα 
Ἢ» nasiraatus. Num. VI. 8. 8. 12. 
— ὍΣ Symm. Ps. XVI. 9. «xg 
εὐχῆς ᾿ἐχύκλωσάν με, sec. Catenam 
PP. GG. T. I. p. 389. Si lectio 
sana est, Upj in notione desiderii 
accepit 1 me dure auspicoz, eum ve 
fes. Confer L, Hos. 

aleg. c. 3. Ὁ $.— ΠΡ fut, Kal ab 
tuy, ewolo. Job. Xl. 17. L. Bow 

b ín Proleg. in LXX c. 3. pro εὐχὴ 
hic legendum putat ψυχὴ, Bielio 
vero ΟΝ legisse videntur. Equi- 
dem reponere mallem αὐγὴ, splendor 
tuus, diluculum erit ut aurora. Vide 
Michaélis Supplem. p. 1869. — 
a multus. Jerem. Xi. 15. Non 


legerunt ova pro Ou sed 
affinitate literarum ἃ et ἡ decepti 
legerunt ow vel Qu Certe 

e [5 empius xeddunt δέηση — ΥΩ n 
precatio. Job. XVI. 17. Prov. "XV. 
9. 32. — ^ nier agitatio ma- 
nus. Deut. XI]. 6. 3 Esdr, II. 9. 
notat sd, quod voto largimur et con- 
amrramus, 8. donum apanianeum 5 ac 
Hebr. mni ne pretiesm, re. 
spondet, coll. Esdr. 1.6. 3 Esdr. IT. 
7. Hebr. n3 Esdr. 1. 4. coll 
VIII. 58. et Esdr. VIII. 28, 

4 EYXH' AT'TOI^'EI' AY'TQ^, 
volum ipsius super ilo. y] vovens. 
Mal. 1. 14. 

RYXH XAPMOXY'NH3, volum 


lalitie. ryqry. laudatio, celebratio. ^ 


Lev. XXII. 29. 

EY"XOMAI, voveo, vola facio 
opto, it. oro, precor, supplico. *nT2NS 
execror, devoveo. Jud. XVII. 2. sec. 
Oxon.  Explicandum est εὔξω h. 1. 

e e ratione eoforum, quae cum execra- 
tionibus fere conjuncta erant. Conf. 

.$. — op ligo. Num. XXX. 
10. Ligare obligationem in anonam 
quam est. volo se obsiringere.— "ih 
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Eoy opa. 
Hiph. a *3, separo- Num. Vi. 5 
ubi bené sensum expresserunt. — 

NI Hiph. segrego. Lev. X XVIL 
3. — Ob Hiph. a 3p coss 
guor. Num. .VI. 21. ubi pro sx 
alii rectius εὕρῃ habent. — 292m 
Hithp. supplico. Num. XI. 2. XXI 
8. ηὔξατο «ρὸς κύριον expl σοῦ Jan, 
ὅν ad Dominum pro pe- 


pulo. Vide et Deut. IX. 20. 26 
— YgD» desidero. Jerem. XLIL 


42. ἐν τῷ τόκῳ, ᾧ ὑμιαῖς οὔ χεαδε εἰσιλ- 


Su», in loco, in qaem vos ingredi 


optastis. — “ΤΊ εἰαπρο. Awes VL 
5. ΤΏ; elongantes, οἱ sir ipo 
eec, Alex. et Compl, Drusio judict ; 
sixiuem non. est lectio corrupta pre 
jgxéutr, . quod. reliqui , lihri h- 
bent, sed est alius interpretis, qui 
D'Y13»0» * 4p severe, legerit 
— ὙἹ» voveo. Gen. XXVIIL 20. 
XXXI. 13. ηὔξω es ixs? sipydo, πιο- 
onpasti mili ἰδὲ votum, Vide οἱ Jud. 
Xl. 80. 1 Sam. I. 11. Jon. II. 16 
ὅσα αὐξάμαν, b. e. juxta. Gloss. MS. 
in Cant. Script. ὅσᾳ éraféam. — 
ἫΝ sum. Prov. XX, 25. —— 31 
merirzus, separatus. Num. V1. 15. 
18. 19. — NU Pih. effero sw. 
Jerem. XXII. 27. εἰς τὴν γῆν, zv αὖ» 
τοὶ εὔχονται ταῖς γυχαῖς, im terram, 
quam illi animis desiderant. — Atto 
lere anis ad. aliquid, es cupere, 
asimo ferri ad aliquid. —— ἌΓ, 
lex oro. Exod. VIII. 8. 9. Job. 
XXII. 27. — ΠΕΣ» precatio. Jer. 


VII. 15. 8 Eedr. VII. 50. ηὐξάρη ; 
ixs? 7 νησγείαν, h. e. soripet, procla- 
mavi, & consiibui τοὶ jejunium. — Jo- 
seph. A. J. Xl. 5. p. 561. νηστείαν 
abro «αρήγγελο. In textu Hebr. 
Esdr, VIII. 31. legitur NUP- Sirac. 


XXXVIII. 9. εὖξαι κυρίῳ, ora Do- 
minum. ? Maccab. IX. 90. Papua: 


μὲν μὲ ϑιῷ τὴν μεγίστην χάριν, wow 
quidem — Deo maximas 


χρηστίω. 


eyech. ewe, ixssle, καυχᾶσ- 
, » peboethy λέγει. 
EYEPHJXTEO, wülis sum. TOY» 


pondeo. Symm. (οἷν, X. 19. εὖ- 
ῃσεήσω. Sensum expressit, et qui 
m bene. Sermo enim ibi est, de 
cunia, que omnia suppeditat ne- 
ssaria ad vitam ac quasi respon- 
t votis humanis. 

EYXPHJ3TIA, utendi facilitas, 
us commodus. 8 Macc. IT. 33. εὖ- 
d ίας ἐστέρουν, bono usu privabant. 

td. εὐχρηστία, ἡ καλὴ χρῆσις. 

ΕΥΧΡΗΣΤΟΣ, siis. |y gralia, 


ον. X].. 16. ubi tamen pro εὔχρησε 
ς alii rectius εὐχάριαεος habent. — 
pp desiderium. Prov. XXXI. 18. 


ene quoad sensum. Nam Yen 


etonymice rem notat, ἐπ quam vo- 

ntas et desiderium fertur. Sap. 

I, 13. 

EY YIXIA, animositas, orttiudo, 
tmnias. 2 Macc. XIV. 18, 

"Macc. VI. 11. Cf. Suidam in ἢ. 


ΕΥ̓ΨΥΧΟΣ, lrtus, alacris, ani- 
sus, magnanimus. Prov. XXX, 
l. (AL et Compl. Mes sb- 
"xs et ως)» 
Allus inaedans inter alacris. 
Miter in textu Hebr. Canf. ad ἢ. ]. 
"ulleri Miacal]. Sacr. Lib. V. c. 12, 
- 648. Hesych. εὔψυχρς, ἡλαρός. 
, Maccab. IX. 14. οἱ soy τῇ 
aplíq, Guiuosi corde. ᾿ 
ET'YI'XO3, animose, forti εἰ 
nagno animo, alacriter. Prov. XXX. 
31. V. s. v. εὔψυχος. 2 Macc. VII. 
Q0. animo forti. 3 Macc. VII. 18. 
γήσας αὑτοῖς εὐψύχως, Su ta- 
et i 8 benevole. X pedi 
gr( AH, bene olens, fragrans. 
ὩΣ ova aroma. Éx. XXX. 


25. — St, bonus. Syram. Cohel. 
VII.2. Preterea legitur heec vox 
apud Symm. Cohel. X. 1. ubi ad 
quamnam vocem Hebr. referenda 
sit, incertum est. Potest referri ad 
y» vaporare faciet, ita ut ad h. v. 


Εὐωδιάξζω. 
suppleatur M, vel statui potest, 


Symmachum, omissa voce y2» ge- f 


quens. jov per ὕλαρον εὐῶδες trans- 


tulisse. 3 Marcab. VIL 16. siw- 
byorárog ἄϊϑεσι, Boribus optimi odoris. 
Suidas: εὐώδει, εὐόδμῳ: — Eodem 
modo quoque explicat Schol. Hom. 
I.1II.382.  - 

ET QAY A, bonus odor, fragran- 


lia. * nno» donum, oblato. Num. : 


XXVII. 8. sec. Oxon. Scil. vocem 


Hebr. intellexerunt de sacrificio , 


Deo gralo et accepto, de quo vox 


εὐωδία in N. 'T. haud raro adhibe- ' 


tur. — mns Chald. plur. res 
grati odoris. Esdx. VL 10. Dan. IJ. 
46. 3 Esdr. 1, 12. μετ᾽ εὐωδίας. Sed 
e collatione 2 Paral. XXXV. ]8. 
apparet, potius scribendum esse 

per εὑοδίας. ndet enim ibi 
Hehr. ninoy2 quod a roy εὶς 
cem esse, derivarunt, cum qua voce 
εὐωδίας nullo modo conciliari 


potest. 4 
LXX ibi habent xa! 100695. Vulg. 
in loco Esdre habet cum benevolen- . 


iia, et ita quoque Syrns, Videntur 
ὐδυχίας. Sir. XXXVIII. 13. 
ubi tamen legere mallem εὐοῤία hoc 


sensu: Est iempus, quo medicorum 


manus successum sortiuntur. 3 Esdr. 
I. 12. ubi εὐωδία condimenia notat. 
'OXMH' -RY'QAYAZ, odor 

grantia, cor oibus. Lev. III. 11. 
Sermo ibi est de oblatione, seu sa- 
crificio, quod cibus Jovr dicitur, 
quem accommodate loquendi ra- 
tioni Hebreorum de odore fta- 
grante explicarunt. — rrr) pv" 


odor quietis, h. e. pergratus, Genes, 
VIII. 21. Exod. X XIX. 18. et alibi 


Bepius. Sir. L. 18. 

RYOAIA'ZO, odoratum — reddo, 
bonum odorem edo. 333), Pih. & 
23» J'acundum seu οαπίατε facio. 
Zach. IX. 17. sec. ed. Rom. οἶνος 
εὐωδιάζων, vinum bene ftagrans, cui 
sunt aromata admixta. Grecis alias 
tale vinum di3oguíag οἶνος dicebatur, 


Ἑὐωνίζω. 


a de quo videndus est. Hesychius ac 
Suidas s. h. v. ubi conferendi sunt 
Intt. Adde Polluc. Lib. II. cap. 4. 
sect. 77. Confer et de vino quodam 
odarato, quod σακρίας dicebatur, 
Hermippilocumapud Athen. Deipn. 
Lib. I. cap. 23. Sir. XXXIX. 17. 
ὡς λίβανος εὑὐωδιάσατε ὀσμήν. Confer 
ad h. 1. Hos. XIV. 7. Cant. IV. 11. 
Museum de Her. et Leand. v. 45. 
ὃ et Clem. Alex. Strom. Lib. VIII. 
p. 933. 12. 

ΕΥ̓ΩΝΙΖΩ, vilipendo. rior, res 


viles, vilitates. Aqu. Ps. ΧΙ. 9. 
xarà τὸ ὕψος εὑωνσμένοι τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνϑρώκων, ta est eorum super- 
bia et insolentia, tantus erit con- 
temtus eorum apud omnes. Legit 
noi aut nip sque ac Symm. 
qui habet εὐτελεῖς. Suidas: εὔωνον, 
c εὐτελές. 

ΕΥ̓ΏΝΥΜΟΣ, sinister. pin, 
Hiph. sinistram pelo. Ez. XXI. 16. 
ἐχ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων, SC. μερῶν, ἃ 
dextris et sinistris ibus. — 
"Mugs septentrio. Jos. XIII. 3. — 


ἀν ἷρ» simister. Num. XX. 17. 


Jos. XXIII. 6. 2 Sams. XVI. 6. et 
alibi — "wp idem. 2 Reg. XI. 


12. 

d  EYOXEO, convivio excipio, €pu- 
lum prebeo. EY OXE'OMAI, epulo 
excipior. Judith. I. 16. εὐωχούμενος 
ἦν ἐχεῖ, convivia faciebat ibi. 8 Macc. 
VI. 14. εὐωχοῦντο δὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
epulis excipiebantur a rege. 

ETYT'DXI A, convivium, tO« 
luptas in epulis. 3 Macc. IV. 1. 8. 
VI. 295. 30. — letitia, felicitas que- 

. Fragm. Esth. IV. et VIII. 

e 23. ἐαίστρεψον τὸ σένϑος ἡμῶν sic εὑω- 
χίαν. Hesych. εὐωχία. εὐφροσύνη. 

. 'EGAAAN(T, Vide supra ἀφαδα- 


-^ 


My. 

'EGA'AAOMAL, insilio. ryov,. in- 
vado. 1 Sam. X. 6. ipoouiren iaí σι 
πνεῦμα κυρίου, furore divino corripie- 
ris. Idem legitur ib. XI. 6. XVI. 
18. 
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"E f 2 , 
"ROAMAPTA'NO, ad peccmmdum 
induco vel allicio. "Orge Hiph; 
peccare facio. Jer. XXXIL 85. 
'EOA'IITO, annecto, alligo. "Egas- 
T0404, atiingo, tango, edo. vox 
Hiph. a i A facio appropinquare. 
Amos VI. 3. ἐφαστόμενω σαββϑάτωι 


ψευδῶν. Ita Biehus. Ibi autem duz 
versiones coaluerunt, et $faeráam 


: sine dubio est alius interpretis, qui 


pro pom fortasse legit 2 ν 
coll. IX. 5. — ya» famgo. Amos: 
IX. 5. — wp ligo, allsgo. Det. 
VI. 8. XI. 18. 2 Maccab. VII. 1. 
ἀπὺ φῶν ἀϑεμότων ὑείων κρεῶν ἐφάκτιε- 
3α;, edere contra legem carnes por- 
cinas. Sic Inc. Lev. X XII. 6. Hebr. 
bw per ὥκγεσϑαι interpretatur. Sic 


et attingere significat comedere apud 
Plinium H. N. Lib. XII. c. 6. ubi 
ita: Edizerat Alezander, ne qwis ag- 
minis sui id pomum attingeret, quod 
Theophrast. Lib. IV. cap. 3. peri 
μὴ ἐσϑήειν expressit. ᾿ 

VEDAPMO' ZO, accommodo, adap- 
to, concinno. 4 Maec. XI. 10. Su- 
das: ἐφαρμόζω. δοτιχῇ. 

'EOE'APETZIZ, se55i0. "gps, dir 


go. Aqu. Job. XXXVII. S. $pelee- 
σεις αὐτοῦ, sessiones ejus. Ita Bielros. 
Sed ἐφέδρευσις est ibi potius conside 
ratio, observatio, i. q. ἐφεδρώα. Aquila 
vocem Y TD direcltones -cjus, a 
"Ap, intueri, derivavit. Vulgat. ipse 
considerat. Kreyssigio hsec vox de- 
lenda videtur. Nam quum in cod. i 
Reg. legatur ἐφεδρεύει εἰς αὐτὸ, nescit, 
an Aquila scripserit ἐφεδρεύσει εἰς αὖ- 
τὸ 8. αὑτόν. 

ἘΦΕΛΚΥΏ, atiraho, proiraho. 
Tub trako. Ies. XIV. 1. sec. Ald. 
Compl. ἡμέραι αὐτοῦ οὐ μὴ ἐφελχυσϑῶ- 
σι, dies ejus neutiquam protrahes- 
iur. Eadem verba habet quoque 
Theod. Ies. XIII. 22. Ep. Jerem. 
97. ὅταν δέ τις αὐτῶν ἐφελκυσλεῖσα ὑπὸ 


τινος τῶν ααραστρευομίνων χορηϑῇ, 


έλκω. - 


allecta (Vide s. v. ἐφίλχω.) ἃ 
piam prstereuntium compressa 
it Lucian. Amorr. pag. 566. 


HIDE AK2O, idem. qw Hiph. 


ongo. Num. IX. 19. Sap. XIV. 
ἐφελκχόμενον, altracía, sensu me- 
»orico, pro allecta. Sic 4 Macc. 
. 21. ἐφέλχισϑα, τοὺς ἀκούοντας 
it voluptate aures permulcere. 
2DE ZTIOSZ, qui ad focum vel la- 
est s. manet, dorheslicus, incola, 
tlinus, qui in aliena domo habitat, 
'grinus. Al. Sirac. XXXVII. 14. 
e ἀφέστιος. Hesych. ἐφέστιοι, ἔγοι- 
ὅσο, ἑστίαν καὶ οἶχον ἔχουσιν. ξένοι, 
ἥμοι, οἰχέται, Σχυϑῶν [0h &- 
"άται. 
ΕΦΈΣΤΡΥΙΣ, veslis, quce aliis su- 
induitur, amiculum, pallium, lz- 
sagum, paludamentum. bey, 


hum, vestimentumeztimum. Symm. 
am. II. 19. XXIV. 12. Job. I. 
Hesych. ἐφεσερὶς, χλανίς. Pollux 
». VII. sect. 601. αἱ à ἐφεσερίδες 
ἀμφηστρίδες. Moeris : ἐφεστρὶς, τὸ 
τοῖς ἱματίοις ἐπίβλημα, ἣν xod μαν- 
w καὶ χλαμύδα καὶ αὐῤῥὴν χαλοῦσι, 
! στολὴν, xa) ἀστράβην, καὶ κολόβιον, 
. Artemid. Oneir. Lib. II. c. 8. 
Suidam. 
"EOHBIA, pubertas, adolescentia. 
"ny iden. Aqu. Ps. CXXVI. 


ἐφηβιῶν. Hesych. ἐφηβίαν, νεωτέραν. 
Macc. IV. 9. ubi ἐφηβία notare 
detur locum, in quo exercentur et 
nventre solent. exercitationis causa 
hebi, i. q. ἐφηβεῖν. Vide ad h. 1, 
rotium, qui ἐφηβεῖν legendum sus- 
catur, et Spicil. II. p. 88. 

"EOGHBOI, puber, adolescens. 2 
iacc. IV. 12. Hesych. ἐφήβων, νεω- 
ἐὼν. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἔφη- 


)$, 0 ἀπὸ ιδ΄ ἐτῶν ἕως κα΄ ἔτη. 


ἜΦΗΛΟΣ, qui laborat vilio, quod 
nc dieitur, Ἢ e. qui maculas tan- 


uam clavos in. facie habet, qui cla- 
um habet in oculis, qui sanguineos 
abet oculos, lippus. p tenuis, gra- 


Vor. I. 
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1do vero aliqua illarum a/tracta οἷς. Lev. XXI. 19. ἢ ἔφηλος, ἢ vríA- f 


᾿Εφημερία. 


Aog τοὺς ὀφϑϑαλμοὺς, Sive maculas in 
fronte habens, sive cui ex ciliis pili 
periere. Vulg. Hppus. Schol Ed. 
Rom. ἔφηλος, ἀῤῥώσεημα καταμελαΐνειν 
εἰδὺς τὴν ἐπ᾿ ἄχρου δίρματος ὄψιν, ie 
αὐτοῖς δεικνύμενον μετώποις. Hesych. 
ἔφηλος, ἔφυλος (hsec vox litura sanan- 
da videtur), ὑψηλοφόρος, 3) ἐφηλίδας 
ὡς ἥλους ἔχων εἰς τὴν ὄψιν. Cyrillus 
Alex. Lib. XII. de Ador. ἔφηλον ap- 
pellari docet. τὸν τὴν ἐφηλίδα τὴν χα- 
λουμιένην ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔχοντα μετώπσος. De 
hac autem ita Suidas: ἐφηλὶς, ἡ ἐκ 
τοῦ ἡλίου παρὰ τὸ «ρόσωπον γινομένη ἴχ- 
καυσις καὶ μελανία, καὶ «άϑος παρὰ τὸ 
πρόσωπον γινόμενον. εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἡλίου. 
γράφεται καὶ ἔφηλις. In Gloss, Brem. 
ἐφηλος exponitur αἱματοειδιῖς ἔχων 
ὀφϑδαλμούς. Confer Bonfrerium ad 


£g 


Lev. l. c. p. 684. et Suiceri Thes. à 


Eccl. T. I. p. 1289. 


'EOGHMEPIA, ministerium diur- 
num, functio hebdomadis circulo def- 
nita, et ipsa familia s. classis sacer- 
dolum. *r 2u5 plur. cubicula, celle, 
conclavia. Al. 1 Par. IX. 38. Intel- 
leguntur autem h.l. celle, in qui- 
bus templi ministri habitabant. Conf. 
Simonis Lex. Hebr. s. h. v. et 
ΠΡΌΣ — nponm divisio. 1 Par. 
XXIIL 6. XXVIII 13. 21. et 
alibi. — n2NDD opus, functio. 
2 Par. XIIL 11. — ρυΐ, custo- 
dia. Neh. XII. 24. Inc. 1 Par. 
XXV.8. — ΓΘ, idem. 1 Par. 
XXV. 8. XXVI. 12. 2 Par. XXXI. 
16. 17. 8 Ésdr. I. 1. Hebr. my 
2 Chron. XXXV. 15. Hesych. ἐφη- 
μερία, ἡ τῆς ἡμέρας λειτουργία. ta 
etiam Suidas, Lex. Cyrilli MS. et 
Etym. M. in quo etiam ratio reddi- 
tur, cur ita dicatur; nimirum διὰ 
τὸ εὐμοτάβλητον πρὸς τὴν τῆς ὑχάστης 
ἡμέρας κατάστασιν. lisdem etiam σα- 
τριὰ exponitur, et in Lexico prm- 
terea. Cyrilli ἡ λειτουργία τῆς ἑβδομά-- 
δος. Idem: ἐξ ἐφημερίας, ix. συνεχοῦς 
λωτουργίας. ᾿Ἐφημερία δὲ κυρίως «à σαρ- 


δὀὈ'ὈῬ 


a. 


« εβδομαρείεν. Conf. Lex. N. T. s. b. 
v 


À '86003, ehxust, cocius. Ὁ» 
coctilis. Nam. VI. 19. — οὐ Ὁ 
part. Pyh. cocius, 1 Sam. II. 17. 
Hesych. ἐφϑὺν, τὸ ὠκστημένον. Lex. 
Cyrili MS. Brem. ig3b, σὺν ὕδαει 
ἑψητόν. | | 
"ReIKNE OMAI, as , perve- 
XXIL 12. 
s, εἰ ad. vos, transtulit: 
vToUTfg 
pix τοῦ ἐφικέσθαι ὑμῶν, el usque quo 
pertingeretis, Vulgatus Symmach. 
secutus habet: et donec putabam vos 
aliquid dicere. Sir. XLIII. $2. 86. 
Leghur preterea apud Symm. Job. 


XI. 8. ubi verbs byanrTS trans- 
tulit ἀπορήσεις, «ὥς ἂν ἐφίκωο, incer- 


tus heerebis, quomodo adieris, h. e. 
nullus tibi ad eum patebit aditus. 
c Apud eundem Cohel. XI. 10. Hebr. 
M32 respondet : ὅσα ἂν igixroi, quee- 
cunque a/&gerit. Vulg. nque 
facere potest. Bene quoad sensum. 
'EQIKTO' 3, quem assequi possu- 
ws, possibilis. 2 Macc. XV. 39. 
τοῦνο ἐφικτὸν ἦν μοι, hoc possibile mihi 
erat. Hes. ἐφικτὸν, δυνατὸν, χαταλησ- 
σόν. Pro δυναεὸν vocem sepe etiam 
adhibet Plutarchus, ut ab initio 
4 'Fhesei, in /Emilio p. 268. et im 
Pyrrho pag. 391. Vide quoque 
Spanhemium ad Julian. p. 22. 
“ἜΦΙΜΕ. snp, prospice. Theod. 


Jer. XLVIII. 19. Vox heec vitiata 
forte pro $i posita est, judice 
Montfauconio ad h. I. 

ἜΦΙΠΠΟΣ, qui equo insidet, eques. 
$ Macc. XI. 8. XII. 85. 4 Macc. 
IV, 10. 

e . ἜΦΙΠΥΑΜΑΙ, advolo, invole. 
nNP volo. Jer. XLIX. 22. ubi 
Grabms addidit: xa) ἐφισυήσεται. 
Cod, Norimb. habet xa; ἐσιστήσω 
vas. Ep. Jerem. I9. 

ΦΈΦΙΣΟΣ, simil, aqualis, par. 
Sir. EX. 10. sec. Vat. Reliqui libri 
habent δέυσος et ἐπίσης. 
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'EOl:THMI, insto, adsto, super- 
venio, insisio, constituo, firmo, ink 
beo, prafectus sum, insurgo, ERSTES, " 
invado, adorior, pra;ficio, colloco, po-- 
πο, appono. ITI] Hiph. 

Jer. LI. 19. ἐπισεήσαει Onpsrpuc, εἰα- 
iuiie pbaretrae — ἘΣ Hiph. ab 
D volare facio. Prov. XXIII. 5 
ἐὰν ἐσιστήσῃς τὸ σὸν Guns «τὸς abris εἰ 
infigas oculum tuum in ilum.— 
"moy; Hithp. s τ. legatum πε 
fingo. Jos. IX. 4. ubi tamen pre 
ἐπεσεήσαντο, quod Ald. et Comp, 
habent, sine dubio legendum zne- 
τίσαντο, quod alii habent et Masms 
jam e Syro correxit — Voces be 
facile invicem permutzri potee- 
runt. Legerunt autem cum Daleth 
Yn quod significat semsensi 
s sialicrm. Confer Scharfenb. 
ad Cappelli €rit. S. pag. 749. — 
c»p; Hiph. a Op. erige Jos 
VIF 96. Jer. XXIX. 10. Pnenrjai 
τοὺς λόγους μοὺ ἐφ᾽ ὑμᾶς, Ξἔγτπαδο ver- 
ba men super vos. — “ὙΣ Hiph 
8 3g, reduco. 2 Sam. VIII. 3. 
Ies. I. 96. ἐαιστήσω τοὺς xperá σιὼ i; 
τὸ epórigo: ubi émeráaw es praf- 
ciam. Vulg. insiituam. Bene 
sensum.—»5tpry Hiph. sxiellqges 
tiam . Neh. VII. 18. i»- 


querentur. 
gere vocem ab ἐσξιστήμη derivatam. 

— yn, inkibeo. Ezech. X XXI. 15. 

— onn Niph. pwpmo. Jer. XXI. 

9. βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐφέστηχεν do 
ἡμᾶς, rex Babylonis adortus ἐπὶ nos 
Conf. Act. VII. 5. — 32 : 2x3: 
XS Niph. Hiph. et Hithp.a 
jy» Gen. XXIV. 43. ἐρόσεηκα ie 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, adsto ad fontem 
aque. Vide et Num. XXIH. 6 
Amos IX. 1. Jos. VI. 27. ἐτίστηδε 


᾿ φέστημρι. 


ἐς σύλαις αὑτῆς, stare fect porte 
us. Conf. 1 Reg. ΑΙ θὰ uth. 
[. 5. εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφε- 
ὧτ, ἐπὶ vog “ερίζονκας, dicebat 
uero suo, qui prafectus erat mes- 
ribus. Vide et 1 Reg. IX. 23. 
Sum. XXIIE. 17. εἶπεν à βασιλεὺς 
ὥς ἐφεστηκχόσιν iv αὐτὸν, dicebat rex 
lis, qui adestabané ili. Jerem. 
LVI. 14. $eíery καὶ ἑτοίμασον, 
ege et prepara te. — m» do. 
ev. XVII. 10. ἐπιστήσω τὸ πρόσωφτόν 
oy ἐπὶ τὴν ψυχὴν, ponam faciem 
eam contra animam, h. e. tratus 
unium. Vide et Lev. XX. 3. 6. 
-X VI. 17. Ies. III. 3. ἐπιστήσω νεα- 
ὅλους ἄφχοννας αὑτῶν, Coustiluam ju- 
enes in duces illorum. — 70» 


4lcio, les. LXIII. δ. ὁ Supég μου 
ríor», ira mea supervenit. Confer 
ap. XIX. 1. — "ys eo, maneo. 


zx. VIII. 92. ἐφ᾽ ἦς ὁ λαός μου. ioi- 
τῇ ἐσ᾽ αὐτῆς, ἱπὰ qua ulus meus 
ommoratur. Lev. XIX. 16. oix ivi- 
τήσῃ iQ αἷμα τοῦ «Anco σου, non 
nsurges adversus them proxi- 
ni tui. 1 Sam. XVII. 51. ἐπέστη ie 
ri», adoriebaiur illum. 2 Sam. I. 
.. ἐσίστηδ, δὴ ἑπάνω μου, καὶ Sarára- 
ὅν με, tnvade, queeso, me, et occide 
ne, Suidas: ἐσίστηδι, ἐπενέχϑητι, ἐπ᾽» 
ἴϑητι. 2. Sam. I. 10. Ez Χ. 18. 
víorn ἐπὶ τὰ χερουβὶμ, stabat super 
-herubim. Ez. XXIV. 24. e! χρί- 
Ἡ αἵματος οὗτοι ἐαιστήσονται, judicio 
anguinis hi praefecti erunt. Aqu. 
Jjymm. Theod. Prov. XXV. 6. — 
ΤῸ» visito. Lev. XXVI. 16. ἐσ,» 
máó» ip ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, inducam 
n vos animum perplexum. Num. I. 
30. ἐπίστησον τοὺς Aivirag ἐπὶ τὴν σχη» 
y» prafce Levitas tabernaculo. 
Vide et Jer. XLIX. 18. L. 44. Jer. 
LI. 97. ἐπιστήσατε ἐπ᾿ αὐτὴν βελοστά- 
σως, statusie contra illam machinas. 
— *noy palpito, alas motio. Job. 
XXVI. 11. ἐσιστάϑησαν sec. Alex. 
Fortasse legendum dwsorá39s«v. — 


Ch: cp; Kal et Hiph. pono. 
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᾿Εφοδιάξω. 


Ex. I. 11. ἐκίσνησει αὑτοῖς ἐατιστάνγας 


τῶν ἔργων, profecit ilis prefectos.f 


operum. Suidas : ἐφίστη, ἔταττεν, ὧρι» 
Gm, x. v.X. les XXI. 4. ἡ ψυχή 
μου ἐφέστηκεν εἷς φόβον, anima mea in- 
Jfxa est in timorem, h. e. timore peni- 
fus perculsa est. Ies. XLI. 22. ie 
στήσομεν τὸν νοῦν, advertemus mentem, 
— mu: Πῶσ, Καὶ et Hiph. 
pono. Exod. VII. 38. οἷοι ἐπέσεησε 
viv νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ bw) τούτῳ, neque 
huic etiam mentem  advertebat. 
Conf. Prov. XXII. 17. XXVII. 23. 
— no Pih. muto. Job. XIV. 20. 


ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρόσωπον, ponis cob 
tra ilum facies, Legendum sine 
dubio est ἀπίστησας. Vulg. immute- 
bis. Itala: mutasti. — nij. dis- 
pono. 2 Reg. IV. 88. ἐσίστησον τὸν £- 
βητα, appone lebeta. Vide et Ezech. 
XXIV. 4. Judith. VEHI. 8. urgere, 
incitare. Sap. VI. 5. φριχεῶς καὶ τα- 
χίως ἐσιστήσεται! ὑμῖν, terribiliter et 
celeriter vobis superveniet. Sir. XII. 
12. ἐπίστησον τὴν “ψυχήν qov, appone 8. 
udjtce animum tuum, h. e. adverte, 
dilegenter eum observa.  YTbid. XL. 
27. χρυσίον xa] ἀργύριον ἐπιστήσουσι 
αύδα, aurum et argentum ,f£rmabunt 

'EGOAETTH 2, qui obeundo lus- 
trat, explorator. c»»no ezplora- 
lores. Aqu. Gen. XLII. 9. ἐφοδευταί. 
LXX κατάσκοποι. 

᾿ΕΦΟΔΕΥΏ, pr. circumeo, obeo. 
(Theophr. Char. 6.) Sed, quia ex- 
ploratores obeunt regiones et insi- 
diantur incolis, coeptum' est usur- 
pari mon modo pro insidiari, sed 
etiam pro ezplorare. Bn pervesti- 
go. Deut. I. 22. ἐφοδευσάτωσαν ἡμῖν 
e)» γῆν, explorent nobis terram. He- 
aych. et Suid. ἐφοδευσάτωσαν, κατασχο- 
πησάτωσαν. Confer Judith. VII. 6. 
1 Macc. XVI. 14. 2 Macc. III. 8. 
— 9. observator. Aqu. Psalm. 


V. 9. igohorrág μοι, insidiantes 
mihi. - 
"EDOAIA'ZO, ad ier sumo neces- 


: 3P2 


i] 


ar 


k 


ἘΕφόδιον. 


e saria. pog; Hiph- a Tiy in via- 
licum nuno. Jos. IX. 12. ϑερμοὺς 
ἐφωδιίϑημον αὐτοὺς, calidos illos, sc. 

es, ad der sumsimus. Cod. 131. 

. babet ἐροδκέόϑημεν. — Hesych. 

ἐρωδιάσϑημεν, τὰς χρείας τῆς ὁδοῦ ἐλά- 
y 

*EOGO' AION, vialicum, commea- 
(us, in genere subsidium quodvis, it. 
occasio. Hinc: 

ὁ ἜΦΟ AION ἘΦΟΔΙΑΊΖΩ, viati- 
cum suppedsio. puYS puy3 Hiph. 
munerando munero. Deut. XV. 18. 
ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὑτὸν, viaticum illi 
dabis. Suidas: ἐφόδια, τὰ «τὸς τὴν 
prseterea. ipóle in prologo Sirac. 
ubi in universum adjwumentum, sub- 
sidism notat. 

"Et0A03, aditus, adventus, tmpe- 

c (us, invasio. | Macc. 1X. 68. ἡ ἔφοδος 
αὐτοῦ χενὴ, ixvasio ipsius frustranea. 
Vide et 2 Macc. XV. 8. 1 Macc. 
ΧΙ. 44. εὑφράνϑη ὁ βααλεὺς ἐπὶ τῇ 
ἐφόδῳ αὐτῶν, Ἰαιιαθαῖαν rex de adven- 
ἔμ illorum. Vide et 2 Macc. XIV. 
21. 2 Macc. V. 1. δευτέραν ἔφοδον εἰς 
AZywrree ἐστείλατο, secundam expedi- 
lionem in ZEgyptum suscipiebat. He- 
sychius: ἔφοδος, ὁρμὴ, ἄφιξις, ἐπιᾶρο- 

d μὴ, παρουσία, βλάβη. 

"ROO MOIOZ, i q. ἀφόμοος, 
(quod vide supra) cum quo etiam 

utatur in libris nonnullis. in 
Prol. Syr. sec. Vat. 

'EOOPA'0, inspicio, adspicio, in- 
twr. yy Hiph. a 032 idem. 
XXVIII. 24. — *"DDUD2 qo» 
eo ad. judiciwm. Job. XXXIV. 24. 
ubi pro Hebr. ad eundum ad Deum 

« in judicium LXX habent: ὁ γὰρ xi- 
pec πάντας ἐφορᾷ. Sensum liberius 
expresserunt. — |sy; oculus. Zach. 
IX. 1. — nv video. Job. XXII. 


12. Psalm. CXII. 5. Ezech. IX. 9. 
Adde 4 Macc. XIII. 18. 

ΟΥ̓Κ 'EODOPA'n, non inspicio. 
mpm longe absum ab aliquo. Job. 
XXI. 16. ἔργα δὲ ἀσεβὼν ox ipsi, 

4 
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ἘΦοὺδ Baz. 
tionem. ; 

*"EOOPION, comtermzuele, coní- 
sium, Knes. Pollux. Onom. IX. ἃ 
933», productio, proventus, fractus. 


Jud. VI. 4. sec. Alex. Oxon. τὰ 
ipépa: ubi vel legerunt 5337. ve. 


ἜΦΟΡΟΣ inspector. «52$ Deu 
Inc. Ps. LVIIT. 10. 

᾿ἜΦΟΥ Δ BA'P, Hebr. 43 zw i 
amiculum linteum. 1 Sama. IT. 15. 
Inde apud Hesychium: ie 3a, 
λεραεικὸν ἔνδυμα. τὸ δὲ βὰρ i» λέγε- 
ται. Conf. Heinsii Ari Sacr. 
p. 184. Humphr. Hodium de Text. 
Bibl. Orig. p. 215. et notata supra 
in v. βάρ. Lex. Cyrilli MS. "Ep. ri 
ἐφοὺδ " EQXapexf διελοῖδι tees. τὸ μῖξις 
exse (legendum videtur «yon ), 
ἔχ τε τρωμάτων (lege χρωριαίεων) eux : 
των καὶ χρυσιῶ ἔνου. Toon 
δὲ ἐφόρει ἐπάνω τοῦ ποδήρη (scribe cv 
δήρους). Πιδάρης δέ ἐστι Jua 6 
βύσσπον, χιτὼν «εριραμένον (repone e 

ἑαμμένε) τῷ σώματι, καὶ τὰς yim 
(1. χειρίδας) τως βραχίοαι χατεσρέγμδα 
(1 χατεσφεγμένος). Κέχυται δὲ ἕως τῷ 
σφυρῶν. Ω ἐαιζώνυται κατὰ τὸ eri 
ὁ ἱερεύς. Conf. Joseph. A. J. Lib. 11I. 


conus p. 609. nec non Braunium 
de Vestita Sacerd. Hebr. Lib. 1]. 
c. 6. $. 436. — iw» arca, spec. 
arca faderis. Jnd. XIV. 18. ipo) 


δ 
pei ὥν- 


rerunt aut potius substituerunt 
jN» partim quoniam v. 3. de illo 
hija narratur, eum cum Ephodo 
'uisse, partim quoniam ad Deum 
1isulendum non arca, sed Epho- 
s adhibebatur. Etiam Josephus 
c testatur A. J. VI. 6. 9. ubi le- 
ur: λαβόντα τὴν ἀρχηρατικὴν στο- 
ν. Fortasse etiam versio Alex. 
c interpolata est e loco simili c. 
XX. 7. quocum confer Joseph. 
. J. VI. 14. 8. 

*' EDPAI'M, Ephraim. Hos. VII. 
ubi vel voce' Egeadu Hebr. ΘΝ» 


quens eos, literis Grecis exprimere 
oluerunt, vel vox hec e v. 8. huc 
'repsit. Àmos VI. 7. ἐξ ᾿Εφραὶω de 
uo addiderunt, et ita quoque Itala. 
tejecit illud ex Ephraim quoque 
dieronymus ut superfluum. Sem- 
ero autem videtur corruptum esse 
x Omne 

"EOGY'BPIZTO2,  contumelosus, 
probrosus. Sap. XVII. 7. ἔλεγχος 
ἐφύβριστος. 


᾿ΕΧΕΎΔΗ, siiva, ea pars aratri, - 


quam arator sinistra lenet. 1250» 


siimulus. Symm. Jud. III. 31. Le- 
geritne Puy3nip3 aut aliud quid, 
dictu est difficile. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. iyírAa, τὸ μιχρὸν ξύλον τοῦ ἀρό- 
τρου, ὃ χρατεῖ ὁ ἀροτήρ. Hesych. ἐχέ- 
τλη, 0 κατέχει ὁ ἀροτὴρ τοῦ ἀρότρου, καὶ 
ἡ αὔλαξ, xa] ἡ σπάδϑη τοῦ agr 
Fungerus ad ἢ. l. notat, quod ἐχέ- 
v^5 aliis dicatur στοβοεὺς et ἱστοβόη. 
Suidas: ἐχέτλη, τοῦ ἀρότρου τὸ κράτη- 
μα. . 
' 'EXOE 2, hert. UD , heri; -mes- 
peri. 2 Reg. IX. 26. Job. XXX. 8. 
« — Sure, idem. 1'Sam. IV. 7. 
ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, heri et nu- 
dius tertius, Psalm., LXXXIX. 4. 
ἡμέρα ἡ ἐχϑὲς, hesterna dies. — 53:5 n 
Gen. XXXI. 5. Jos. III. 4. 
ἜΧΘΙΣΤΟΣ, tnimicissimus. Cant. 
Tr. Puer. v. 6. ἐχϑύστων ἀσοστατῶν, 
apostatarum inimicissimorum. Inde 
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'"ExSesue. 


in Gloss. MS. in Cantica Script. 
ἐχϑίσνων, ἐχϑροτάτων, et apud Hesy- 


chium: ἐχϑίστων, μεμωσημάνων, μυσαρῶν, f 


ἐχϑροτάτων. Vide et Sap. XII. 4. 
XV. 18. 

ἜΧΘΡΑ, inimicilia, NN, inimi- 
cus. les. LXIII. 10. Mich. II. 8. 
In utroque loco mihi pro s ἔχϑραν 
reponendum videtur εἰς ἐχϑρὸν, ut 
jom dixerat Hieronymus. Alii sta- 


.tuunt, eos legisse ;13*$5. Sed prius 


videtur veroeimilius ob faciliorem 
librariorum lapsum. — r13sN,. ini- 
micilia. Gen. ITI. 15. Num. XXXV. 
292. Ez. XXXV. 5. — tN» ira. 


Ezech. XXXV. 11. — 3k, insidix. 


Jer. IX. 8. ubi non opus est sta- 
tuere, eos "nw legisse, nam sen- 
sus parum mutatur —- ἽΝ} 
odiun. Num, XXXV. 90. Frov. X. 
19. XV. 18. XXVI. 96. 3 Esdr. V. 
74. ἐν ἔχϑρῳ ἧσαν αὐτοῖς, inicnici erant 
illis. 

'EXOPA, inimica. jyj*N, idem. 
Mich. VII.8. et 10. 

'"EXOPAINO, pro inimico habeo, 
odio prosequor. *w, idem. 1 Sam. 
XVIII. 29. ἐγένετο Σαοὺλ ἐχϑραίνων 
τὸν Δαβὶδ, Saul odio prosequebatur 
Davidem. Ps. III. 7. τοὺς ἐχϑραίνον- 
τάς μοι, coll. XXXIV. 22. — «33, 
angustiis affiio. Num. XXV. 17. 
ἐχϑραίνετε τοῖς μαδιηναίοις, pro inimi- 
cis habete, atque hostiliter tractate 
Madienseos. — «y, hostiliter trac- 
to, invado. Deut. II. 9. 19. — Na 


odio prosequor. Aqu. Ps. XXXIV. 
19. ἐχϑραίνοντές με. Sir. XXVIII. 6. 
1 Macc. VII. 26. ubi cum dativo 
construiur, col. IX. 51. XJ. 38. 
40. Ibid. IX. 29. ἐν τοῖς ἐχϑραίνουσιν 
φοῦ $39oug ἡμῶν, in illis, qui tnimici- 
liam exercent in gentem nostram. 
Hesych. ἐχϑραΐνειν, μισεῖ. 
᾿ἘΧΘΡΕΥΏ, inimicus sum. ow 


idem. Exod. XXIII. 22. ἐχϑρεύσω 
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Esth. IK. 10. Ps. VII. 4. 6. VIII. 
8. — yy malus. Prov. XX. 12. — 
Ὅν, obsersator. Psalm. ΧΟΙ. 11. 
— WI: ΝΘ pert. Kal et Pih. 
osor. Exod. XXIII. 5. Job. VIIL : 
22. Psalm. IX. 13. — ὙΠ), obser- 


Ἔχϑρία. 


a τοῖς ἐχϑρωῖς ew. — Ὑτγῷ heetiliter 
iracto, tnvado. Num. XXXIII. 55. 
Vide et 2 Macc. X. 926. 

*'EXOPIA, i. q. ἔχϑρα, inimicitia. 
nov nomen proprium Sina, 


secundum etymologiam odium. Gen. 


b 


XXVI. 21. ubi ita puíeus dictus est, 
quia causa odii οἱ rirandi quasi ma- 
teria fuit. Sic A439 pro casa obli- 
vionem — inducenie ponitur apud 
Thucyd. II. c. 44. Confer Miscell. 
Lips. Vol. VI. P. II. p. 278. For- 
tasse tamen Genes. 1. 1. ἔχϑρα le- 
gendum est, ut 4 codd. Holmes. 
habent, et Philo legisse videtur. 
'EXGPO'2, inimicus. 3i, idem. 


Gen. XLIX. 8. Ex. XV. 6. 9. — 
27k. ineidiator, 1 Sam. XXII. 8. 


-— "ug unum Vecitssimum. Job. 
XXII. 25. às) ἐχϑρῶν. — Legerunt 


TD το Ἷ» gens. Ps. CV. 39. ubi 


tamen pro ἐχθρῶν Bielio legendum 
videtur Ei Ia Vulg. Vide Colo- 


mesii Obss. Sacr. p. 589. Satis ta-' 


znen constat, Judseos et omnino ve- 
teres populos gentes exteras pro 
inimicis et hostibus, babuilese, ut vel 
e Latino Aorpes apparet. Eadem 
causa fortasse etiam commoti sunt, 
ut Ez. XXXIX. 27. pro ἐχϑρῶν po- 


d nerent νῶν. — Vide seq. b — P 


glenus. Prov. VL 1. Respexerunt 
sine dubio notionem inimici, quam 
habet 4j. Psalm. LIV. 5. CIX. 11. 


εἰ Ies 1. 8. — yy part. Hiph. 
exscindens. Psalm. LXVIII. 6. — 
cwn plur. homines. Ps. XVI. 14. 


-— 530 bajulus. Nehem. IV. 10. 
Accepisse videntur bap in notione 
transitiva, ut sit omws alleri impo- 


e nere, ac legisse 53b. — «y Chald 


adversarius. Dan. IV. 17. — p 


hostis. Gen. XIV. 20. Num. XXIV. 
8. Deut. XXXIL 41. 44. et alibi 
sepius. — wy b , junctim. Esth. 


VIL 6. — --& part oppugnans. 


sar. Ps V. 9. XXVL 17. — 


CApipn Pre ΡΣ part. Hithp. 

δ΄ Cip, insurgens. Ps. CXXXVIIL 
20. Sap. XII. 24. τὰ κα) ἐν ζώως ri» 
iy3pav ἄτιμα, animalia a hostes 
(sc. Judseos) vilia et infamia. 

*"EXOPO TATO3, tninicissum. 
Sirac, VIII. 8. sec. Cander 
Fischer. ad Welleri Gr. Gr. IL X02. « 
ac Pollucis Onom. V. 116. 

"EXIANA, vipera. Σγ ΕΔ 4» idem. 
Aqu. Ies. LIX. 5. 

'EXI'NOS, echinus, erinaceus, he- 
ricius. Dictum volunt a spinis, qui- 
bus ἔχεται, i. e. continetur. 38P 
nociua. les. XIV. 28. XX XIV. 11. 
Soph. II. 14. — Dp meritla. Tes. 


XXXIV. 15. — »nm draco. les. 


XIII. 22. Hesych. yj, μικρὸν τῆς à 
ϑαλάσσης ζῶο, ἢ rà Are nte Apud 
eundem £o inter alia 
ζῶον ϑαλάσσιον ἐδώδιμον, καὶ pte, xal 
οἱ ἀχα 

*"EXIS, anguis, vt Sirac. 
XXXIX. 35. Suidas: P lee εἶδος 
ὄφεως, ἀσὺ τοῦ κατέχεν. | 

ἜΧΩ, Àabeo, teneo, accipio, potes- 
tatem habeo, possum. ire, prehendo, 
teneo. Job. XVII. 9. σχοίη δὲ ew 
τὴν ἑαυτοῦ. ὁδὸν, ἑοπεαὶ autem fidelis 
vigro suam:. vel ambulet in via sua. 
Phav. excín Ἀττιχῶς. ὁμοίως πὸ exe- 
saved, qvae. Job. XVIII. 91. 
φᾳρώτους δὲ ἔσχε ϑαῦμα, primos autem 
mob stupor. Confer Marc. XVI. 

8. ibique Keuchenium. Job. XXI. 
6. ἔχουσι δέ μου τὰς σάρκας δύναι, 
ἑεπεπέ autem carnes meas dolores. 
Vide et Job. XXX. 16. Ies. XIII. 
8. — bw, facultas. Prov. ἘΠ. 27. 


ἡνίκα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ σου Pede, cum 
possit. manus tua succurrere. Conf. 


ἔχω. 
Matth. XVIII. 25. Act. XXV. 96. 


s 


Jic passim exteri A rro porem 
. C. 128. 


dhibent. Herodot. 

vriva, μὲν τρόπον, ἀρχὴν ἔγωγε olx yu 
^ro, quonam modo, prorsus ego 
licere nequeo. Isocrat. Nicocl. p. 
0. ἔχω δ᾽ ἄν rig ἐσιδεῖξα,.. 7Elian. V. 
l. I. 25. XII. 64. XIII. 9. — 
OR? venio. Lev. XIV. 85. —p53, 


erquiro. Symm. Amos VII. 14. 
x». Libere vertit: nam vellicatio 
icuum sycomori possessionem ea- 
um preesupponit. Potest tamen $^» 
. ]. quoque per colere verti, unde 
"heodotion h. 1. habet χαραχῶν, val- 
ins, vel fossa muniens, quod eodem 
edit. — Ὧν, dominus. Cohel X. 
Ὁ. Dan. VIII 6. 20. Aqu. 1 
am. XXVIII. 7. Idem 2 Sam. V. 

0. Aqu. Symm. ib. VI. 2. Syr 
hel. V. 10. Aqu. Hos. II. 16. ὁ 
xw. Hieronymus ad ἢ. 1.: Lingua 
lebrea et Syra ΝᾺ interpretatur 
ὄχων, i e. habens. Si voluerimus 
ücere habens me, dicimus Ὧν", et 
pud utremque gentem uxores viros 
uos vocant Baal, i. e. vir meus, 
uod intelligitur habens me, et est 
ensus: qui habet me in conjugio. 
luidas: ἔχον ὁ ἀνὴρ γυναῖκα, ἔχεται δὲ 
γυνὴ ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. Conf. Lex. N. 
*. 8. h. v. Aqu. Theod. Nah. I. 9. 
iqu., Cant. VIIL. 10. — ry3 
T 2 


art fom. Niph. πιαγΐαία. Aqu. 
es. LXI. 4 ἐσχημάνη. --- 57, 
Ih. a 5$, volo. Gen. XVIII. 81. 
τειδὴ ἔχω (sc. ἐξουσίαν) λαλῆσαι api 
ὃν κύριον, postquam habeo potesta- 
em loquendi ad Dominum. — 
Mr Hiph. apprehendo. Jer. L. 
2.— mr sun. Exod. XXVIII. 
8. Jos. VIII. 20. — ῬΈΕΙ Inc. 
γον. HI. 13. Bene quoad sensum. 
— ΟΠ Hiph. s c3, pono. Jer. 
X. 8. — P5 Pih. distribuo. Job. 
CXT. 17. ubi tamen pro ἕξουσιν for- 
asse legendum ἥξουσιν ob abro, 
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. "Eye. 


in Cod. Alex. precedit. — 
yT scio. Cohel. VI. 5. ubi tamen 
pro ἔχω rectus scribitnr ἔγνω, — 
uv» sum. Gen. XXIII. 8. εἰ ἔχετε 
(subaudiendum videtur ϑέλημα) τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, si placet vobis. — v5, 
dispono. Neh. VIII. 12. ἀποστείλατε 
μερίδας τοῖς μὴ ἔχουσι, mittite por- 
tiones illis, qi non habent, sc. opes, 
pecuniam, h. e. pauperibus. Sic 
τοὺς μὴ ἔχονγας Paulus 1 Cor. XI. 
22. voeat pauperes. Et Sir. XIII. 7. 
ἐὰν ἔχῃς significat: si dives sis. Ex- 


teris etiam ἔχονγες, per elli in, pro £ 


ἔχοντες τὰ χρήμωτα, divites, dicuntur 
Vide Lex. N. T. 8. lk v. — 3r» 
scribo. Job. XXXI. 36. — 95, ita ut 
omissum sit mae apud Symm. Job. 
II. 4. ὅσα ἔχει ἀνὴρ, pro v^Nb ON. 


Eodem modo ibidem jrásyu usur- 


patur apud LXX. — v3» vesti- 
mentum. Esther. IV. 2. ubi ἔχων, 
omissa voce ἱμάτιον. (Cf. L. Bos. El. 


lips. Gr. p. 214.) notat indutum esse. ἃ 


— npb5 accipio. Gen. XXXVIII. 
48. Amos VL 18, Kip. XIII. 11. 
pro iezvidetur scribendum daíeyw, 
ad quam scripturam quoque ducit 
lectio ἀνέσχον ed. Ald. — My ἐπ 
venio. Gen. XIX. 15. Ex. XXXIII. 
12. Prov. XXVIII. 28. — 


Jéro, sumo. Jos. VY. 8. 2 Paral XL 


20. — p» do. Esth. III. 11. τὸ 
μὲν ἀργύριον ἔχε, argentum quidem 
habeas, reíineas. — Xy, cqgtineo. 
Dan. X. 16. — 15v abscondo. Job. 
X. 18. ταῦτα ἔχων ἐν σιαυτῷ. — 5, 
multum. Num. XVI. 3. ἐχέτω ἐν üuày. 
Vulg. sufficiat vobis. Conf. reliquos 
Intt. et v. 7. Alii legere maluerunt: 
ἀρκώτω vel ἀρχέτω ὑμῖν, sufficiat vobis. 
Sed nihil mutandum, cum apud 
probatos auctores legamus pbrasin 


non dissimilem χαλῶς αὐτῷ ὄχει, bene 


quadrat ih. — (3 cubo. Gen. 


3P4 


l 
Ψ | 


Μὴ ἔχο. 


* 


a XLIX. 25. — Op, vitio, vilolo. 
Deut. XXVIII. 30. γυναῖκα λήψῃ 
καὶ ἀνὴρ ἕτιρος We αὐτὴν, wxorem 
duces, et vir alius rem habebit cum 
illa. Vide et Ies. XIII. 16. et conf. 
Lex. N..T. s. h. v. — c paz. 


Gen. XLIII. 27. ἠρώτησε δὲ αὑτοὺς, 
«ὥς ἔχετε, SC. ἑαυτοὺς, interrogabat 
autem illos, quomodo vos: habetis. 
Sic ZElian. V. H. II. $7. Tob. VII. 
“ὁ 19. τὸ νῦν ἔχον ἡδέως γίνου, quod nunc 
aitinel, bono sis animo: coll. Act. 
XXIV. 25. 1 Macc. IV. 28. ἐν τῷ 
ἐχομένῳ  inavrQ,. anno subsequente. 
1 Macc. XI. 9. ἣν ἔχει, quam uxorem 
Y y 

habet. Syrus: 2£031,/ quam duzit. 
2 Macc. VI. 11. διὰ τὸ εὐλαβῶς ἔχεν 
βιηϑῆσαι ἑαυτοῖς, qui illicitum arbi- 
trabantur, sc. defendere, ubi ἔχεν, 
ut Lat. habere, est i. ᾳ. λογίξεσναι, 
c putare, existimare. Sic ἔχειν εἰς γέλω- 
vu, εἰς «αραβολὴν, Sap. V. 8. est 1. q. 
Aeyitss3ou v. seq. et cap. Il. τὸ, 
2 Macc. X. 9. ovreg ἔχειν, sic sese 
habere, ila esse. 3 Esdr. II. 20. xa- 
λῶς ἔχειν, utile esse, prestare. Joseph. 
A. J. XI. 5. p. 549. ed. Hav. Dio 
Cass. I. 36. p. 96. ed. Reim. 3 Esdr. 
VIII. 82. ἔχοντες, experientia cogni- 
tum habentes. Sirac. XX. 17. và ἔχειν, 
d id quod ipsi habere contigit, bonorum 
suorum possessio. 1 Macc. IX. 36. 

ὄχωτες, preda onustt. 
*MH' ἜΧΩ, nom habeo. Symm. 
Job. VI. 6. 53» τῷ μὴ ἔχειν. Vulg. 


quod non est sale conditum. LXX 


ἄνευ ἁλός. — w5, non. Symm. Hos.. 


VII. 16. εἰς τὸ μὴ ἔχει. 


*OYK "EXO, non possum, non 


valeo. Inc. Psalm. CXLV. 8. τῷ oix 
e ἔχοντι σῶσαι, Hebr. ἡ") pac Vide 
quoque s. ἁγιὸς, ἀνάγκη, ἀνὴρ, βούλο- 
μαι, γαστὴρ, ἐλαὶς, ἑτοίμως, ἡσυχία, 
ϑαῦμα, κακῶς, λόγος, παῤῥησία, σίστις, 
ατίρυξ, copía, φρόνησις, Ἰχεεία, div. 
ΕΧΟΜΑΙ, adhero, conjungor, 
etiam Aabitor, inhabitor. ΓΝ, 
maritaia. Aqu. les. LXII. 4. ἐσχη- 
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"Ex opessoc- 


μάνη, possessa, 8. inhabitata. —— vy y? 
αάλατεο. Deut. XXX. 20. — pwTY 
apprehendo- Hebr. et LXX Job. Il.; 
8. Vulgat. retinens, proprie inherens. — 
— D?OINP Hithp. proripso me. Job. 
XIX. 20. — 343, ia seulistudine. 
Ezech. XIV. 4. — 

"EXO ΜΕΝΟΣ, conliguus, conyunc- 
tus, coherens, propinquus, ὑπ Σ, 
vicinus. rj, post. Ps. LX VIL 21. 
— vy idem. Gen. XLI. 25 
ἐφύοντο ἐχόμενοι αὑτῶν, nascebantar 
prorime post illo 2 Sam. XXI 1. 
τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς ὃ ἐχόμενος ἐπαυτῶ, 
tres annos jugiter. 1 Paral. XXVII. 
84. μετὰ τὸν ᾿Αχιτόφελ, ἐχόρκονος, post 
Achitophel prorzimus im αἰϊρπείαίε. 
Ps. XCIII. 15. ubi pro ἐχόμενοι! non- 
nulli male ἐρχόμενοι legendum esse 
conjecerunt. — byss, aped, juxia. 
Lev. Vl. 11. ἐχόμενα τοῦ ϑυσιιστηρίο, 
Juxta altare. Vide et 1 Reg. XIIL 
25. Nehem. II. 6. IV. 3. 18. Hici 
ἐχόμενα positum videtur pro xarà τὰ 
ἐχόμενα μέρη. 1 Reg.]l. 9. ὃς ἦν ἐχό- 
μανος τῆς σηγῆς Ῥωγῆλ, qui erat σία 
fontem Rogel. Vide et Ez. I. 15. 19. 
X. 9. Hesych. ἐχόμενος, ἀντεχέμει;, 
eAsoío. Suidas: ἐχόμενος, ἐγγὺς, ἢ 
κατόχων. Ez. XLIII. 8. Amos Il. 
8. ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστηρίου, juria al- 
tare. Gloss. MS. in Proph. ἐ 
ἐγγύϑεν. Dan. VIII. 17. sec. Chis | 
Symm. Inc. 1 Reg. I. 9. Inc. Ex. 
X. 6. — ΓΝ» cum. Jud. IV. 11. 
sec. Rom. ubi loco ἐχύμενα legendum 
esse ἐχομένη, omni dubio caret. — 
21» part. sociatus. Exod. XXVI. 
8. quinque autem cortinze ecwra: ἐξ 
ἀλλήλων ἐχόμεναι, sibimel snvicem con- 
jungentur. Vide et Ezech. I. 9. — 
ὁ ὃν» ad manum. 2 Sam. XIV. 
80. — vp3, in manibus. Ps. CXL. 7. 1 
— Ἢ ty 3; circa manum. 1 Sam. IV. 
19. — 135, ad manum, juxta. 1 Sam.. 
XIX. 3. Ps. CXX XIX. 6. ἐχόμενα 


i $ Y Optik»? 


(Sou,: prope semitam. Hesych. ἐχό- 
ie τρήβου, «πλησίον, ἐγγυτάτω. — 
|! Dy : Ὑ Ὁ» ad manum, ad manus. 
Ium. II. 17. ἕκαστος ἐχόμενος, unus- 
uisque proxime sequens. 1 Par. 
(X V. 2. ἐχόμενοι, prorimi. Job. I. 
4. Dan. X. 4. — "ow. Aqu. 
. Sam, XX. 41. — δὴ)» e regione. 
Jeut. XI. 30. — bar, idem. Num. 
XXII. 5. ἐχόμενός μου, prope me, vel 
juxta regionem meam. Codex unus 
Holmes. habet ἐχϑραινόμενος e glosse- 
mate. — ἽΝ. secundum nuditatem. 
1 Reg. VIL 35. — ΣΌΣ in 
abscondito. Cant. II. 14. Cappellus 
vult, eos legisse 553, quod Chald. 
significat : a latere, prope. Sed Bux- 
torfius recte monuit in Ánticrit. p. 
634., ^y eandem habere significa- 
tionem, v. C. 1 Sam. XXV. 20. ubi 
Chald. habet ND 002 in latere 
montis. | quandoque pro t) ponitur, 
v. c. Jerem. XVIII. 14. ubi sj n 
Hebrzi poni volunt pro TUO». — 
Ti. 
noy»? idem. Ez. IIT. 18. 

Ἢ 'EXOME'NH, sc. 'HMEPA, 
sequens dies. nmnono postridie. 
1 Par. X. 8. Dan. XIV. 82. sec. 
Chis. Vide et ὁ Macc. XII. 39. 

'EXOME N03, consequenter. 2 Macc. 
d VII. 15. 

ἙΥΑΏ, ἜΨΩ, et 'EYO'OQ, coquo, 
elixo. "nos idem. Al. 1 Sam. 
XXVIII. 4. Ez. XLVI. 21. — 202 
ovj3, Kal et Pih. Ex. XII. 9. XVI. 
23. XXIII. 19. et alibi sepe. Adde 
1 Reg. XIX. 21. — qw. Hiph. a 
Tu Gen. XXV. 19. — Ὁ 
1 Sam. IX. 24. ubi tamen fortasse 
scripserunt ὕψωσεν, levavit. Draco 

e 31. 40. 

*EVEMA. Bel et Dr. 33. ἤψησεν 
ἕψιμα, pro quo ἐψημα reponendum 
videtur, quum in cod. Chis. v. 32. 
b ἑψήματι legatur. K. 
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t | "E ως Φ 


"EYHMA, coclile, esculentum, edu- 
lium aqua coctum, polenta, ἘΠ  Ἵ)» 
ruber, rulilus. Ge& XXV. 30. ubi 
tamen CN prius per absonium ex 


Arab. Él explicatur a Boysenio 


in Symb. p, 18. — T decoctum, 
Jusculum. Gen. XXV. 29. 2 Reg. 
IV. 38. Agg. II. 13. Vide et Drac. 
v. 40. Suidas: ἕψημα, ὁ ἀπὸ τινὸς 
ὁψηθϑεὶς δωμός. 

ἝΩ ΘΙΝΟΣ, matutinus. ἽΡ3 qune: 
Ex. XIV. 24.—wj5^, fenum cordum 
s. serotinum. Amos VII. 1. vjpb est 


men vere nascens collegit vel evul- 


sit. Vide I. D. Michaélis in Suppl. £ 


p. 1462. — "TT. aurora. Ps. XXI. 
1. Jon. IV. 8. Adde Sir. L. 6. 

V EQAO3, hesternus, pridianus, it. 
marstdus, rancidus, velus el obsoletus. 
93 36» rez pulrida, profanum. Es. IV. 
14. sec. Vat. xpíag $wXow caro pri- 
diana. 'Theod. χρίας ἕωλον ἢ βέβηλον. 
Nempe, ut recte δὰ ἢ. 1. observavit 
Grotius, de sacrificiis 'pro gratiis 
Deo agendis vetitum pridianis vesci, 
Exod. XXII. 29. Zonaras Lex. col. 
946. ἕωλον, μάταιον, ἢ χιϑεσινόν" ἢ τὸ 
ψυχρὸν καὶ ἀνωφελές" ἢ τὸ ἀνίσχυρον. τὸ 
εἰς τὴν ἕω λειπόμενο. Vide quoque 
Photii Lex. s. ἢ. v. ac Plutarch. VI. 
488. 6. Reisk. 

ἝΩΣ, usque. DN, apud, juzia. 
Dan. VIII. 7. — ἸΜΝῚ 2. venire te. 
1 Sam. XV. 7. — *3 similitudinis. 
1 Sam. IX. 27. Legendum oy. — D 
prefixum. Ies. XXXVIII. 1. egro- 
tabat ἕως ϑανάτου, usque ad mortem. — 
4y. 2 Sam. VI. 23. non pariebat 
infantem ἕως τῆς ἡμέρας ToU ἀπιϑανεῖν 
αὑτὴν, h. e. nunquam peperit. Jon. 
IV. 9. ἕως ϑανάτου λελύσημαι, vehe-. 
meniissime angor. CN ON TY 
Gen. XXVIII 15. — *5wyi, urbs. 
Jos. III. 16. Mutato ^ in 4 literam 


" 


Ἕως ἄν. 


s afünem legisse videntur 4y. — 
TN2 Ἢ» usque venire te. 1 Reg. 
XVIII. 45. — p » esque ad cor. 


Deut IV. 11. — *5Ay. Dan. IX. 
20. sec. Chis. — "Ὧν. Mich. I. 14. 


Legerunt 4y. Idem valet quoque 
de loco Ps. LX. 7. ubi pro ἕως ἡμέ- 
nonnulli legere malunt ὡς ἡμόρας 

P rovocantes ad cod. Kenn. 156. ubi 
12 legitur. — y vigilans. Mal. 
5 II. 12. Legerunt qy. Legitur pre- 
teres in edit. Quint. Hos. VII. 8. 
ὡς, ut jam Montf. observavit. Re- 
autem ibi videtur Hebr. 

iT» quod in hac orationis serie 
vertendum est : fuif sicul, s. similis. 
1 Macc. II. 58. ἕως εἰς, i. q. εἷς sim- 


pliciter. 
ἝΩΣ "AN, od, wsque dum, 
* donec. py. Ps. CXL. 11. Ies. XXII, 


14. non remittetur vobis peccatum 
hoc, se ἂν ἀαϑλάγητε, bh. e. nunquam 
remittetur. Confer 2 Sam. VI. 23. — 
^3 Tw Gen. XLIX. 10. Legitur 
preterea. Job. XXXIX. 94 ubi 


XXIII. 14. 

“ἝΩΣ ἮΛΘΕΝ, wsque dum. per- 
venil. ap. finivit. Gen. XLIV. 12. 
Hecte quoad sensum. 

ἝΩΣ ὍΤΟΥ, usque dum. yw Ty 
1 Sam. XXX. 4. Vide et 1 Macc. 
XIV. 10. 

ἝΩΣ OI", wsque dus, donec. ν. 
Pe. LX XI. 7. ἕως οὗ ἀνταναιρ δῇ ἡ 
σελήνη, donec sublata fuerit luna, ἢ. 
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e. ut apmd Smximm expomtar ex 
Theodoereto ad h. L erra τοῦ amwo- : 
τος Báo τὸν xps. — 19 o. Pusim. 
XCIV. 15. Acceperant pro «3 3. 
per hypallagen, que in hujusmod: 

iculis ue usurpatur. 
Sic Job. XXXVIII. 21. τὰς *5 ac- 
ceperunt pro 15 ἴχξ — 52 Ἢ» Gen. 
XXVI. 13. — "ros ad pos- 
iremum, 1. e. postremo, Landem, Chald. 
Dan. IV. 5. in Cod. Alex. 


ἝΩΣ ΠΟΊΕ, guousque, quamda. ; 
mw Ty. Pe ΧΗ. 1. LXI. $ — 


*«nyp Ty- 2 Sam. II. 26. 

ἝΩΣ IIPO 3, usque ad. -ny. Gen. 
XXXVIIL 1. Graci alias pro ἕως 
vp dicun£ ὡς i, ἄχρι, et μέχῃ 


«ρός. 
. ἝΩΣ TINO, usque quo. DN Ἢ: 
Er XVI. 28. Num. XIV. 11. εἰ 
alibi ssepius. 
ἝΩΣ TO'TE, usque func. pm: 
Neh. II. 16. 
ἝΩΣ TOY TON, usgme ad ec. 
Cn Ty» eousque. 2 Sam. VIL 18. 
*"ED2'OAE, hucusque. r5 Ty 
idem. Symm. Job. X XXVIII. 11. 
'E0200 P032, lucifer, stella mats- 
tina, aurore vel lucis prenuncia. up 
mane. Exod. XIV. 24. — 56s, ἦν- 
cifer. les. XIV. 12. — py, os- 


eoru. Ps. CIX. 4. — pui, crepus- , 
culum, 1 Sam. XXX. 17. — Arg, 
aurora. Job. HT. 9. Vide 5. V. 
ἀνατέλλω. Job. XX XVIII. 12. XLI. 
10. Hesychius: ἑωσβόρας, ἀνατολιπὲς 
ἀστὴρ, ὁ τὸν per φέρων. λέγω ἃ vis 
φωσρόρον. 


ADDENDA. 


'ABA 


P. 9. c. 2. — " ABA3A'NIZTOZ?, 
"zploratus, non epi nup item: 
pers doloris, qui doloribus 
uctatur. Quod Middeldo f n 
uris Hexapl ad Job. XXI. 
otulit S entum 
m ex Cat. Nicet. p. 865., 
rreece ita vertendum est: xa) ἐξαΐῷ- 
Ie εὐθυμοῦντες xa) ἀβασάνιστοι εἷς don 


aTipywro Nam jeur2 b. 1l. non 


'grotos, sed tristes significat. Ve- 
eor tamen, ne verba siSuueirric καὶ 
βασάνοτοι ex Origenis Commenta- 
iis in Symmachi reliquias irrepee- 
unt. K. 

Ibid. &. 1. post cultu. — Zonaras 
Lex. 5. ἀβίβωιος, ὁ μὴ σάγως. 

JR 5. 4. 8. post — Tob. IV. 12. 

ἀγαϑὲν, donum, munus s. sacri- 
ficium gratum et acceptunt. Judith. 
XI. 21. ἀγαϑὴ, i. q. συνετὴ, prudens, 
nam v. 19. ei σύνεσις λόγων tribui- 
tur. 

P. 7. e. 5. impie. — Tob. 
XIII. 10. lauda Deum ἀγαϑῶς, h. 
e. quanium poles, quam opiime, 
Hebr. ΝΥ. 

P. 11. ἃ, 6. post ἀναπαύσει. — 
Tob. XIII. 12. ἀγαπᾷν est beneficiis 
afficere, in qua significatione sepius 

! quoque in N. T. libris reperitur. 

P. 12. À. 7. post amat. — Ceete- 
rum confer de hac voce Gregorium 
de Dial. p. 50. ed. Schesfer. 

P. 13. e. 8. poet Brei. — Adde 
Etymol. M. 6. 35. 


"AAA 


P. 14. d. 9. post ἀκοὴ. — Ceste- 
rum vide de bac voce Tollii Ex- 
cursum II. in Apollonii Sophiste 
Lexic. Homer. p. 735... 

P. 19. c. 9. post Das. — Ety- 
mol. M. 10. 27. ἁγιασεὸς, ἁγιαστία. 

P. 21. À. 4. post ἁγισεία. — Ety- 
mol. Gudianum 4. 50. ὡγισεώα ἀγι- 
oim ἔστι. ἄγιστων, τὸ ci gazua.  Re- 
peritur quoque hec vox in Marini 
Proclo p. 45. ubi tamen Boissonade 
καστείας reponere maluit. 

P. 22. e. 8. post. τυνῶν. — Adile 
Etymol. M. 12. 15. 

Ibid. i. 1. 
20: ἀγαύλη, εἶδος ἀκοντίου, σημαύηι δὲ 

xal ἔργον v; τῆς σχηνῆς τοῦ Μωσΐίως. 
Conf. quoque Alberti ad Hesych. 
v. ἀγκύλας. 

P. 28. g. 5. post τύπους. — Adde 

. M. 11. 46. et 618. 37. 
. 5. 9. post habet. — Vox 
Áypeorac reperitur quoque in Ety- 
mol Gudiano 7. 7. ubi per εἶδος 
eónc x 


P. 84. e. 8. post 8. --- 1 Macc. 
IX. 49. ἄξωμεν Βακχίδην, etficiemus 
(nempe sollicitando regem Deme- 
trium, teste Josepho), ut Bacchides 


mittatur. Vide 


P. 36. ἢ. 8. — ΑΔΑΡ, Adar. 
Nomen mensis anni civilis sextus, 
nostro Martio respondens, Hebr. 
"m, de qua voce conf. Simonis 


Lexic. Hebr. p. 40. ed. Eichhorn. 


post 14. — Zonaras Lex. f 


ορτώδους exponitur. « 
Ibid. d. 4. post 41. — Adde 
Etymol. M. 180. 81. 
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« Esr. VI. 15.  Eeth. III. 7. 18. 
1 Macc. VII. 43. et 2 Macc. XV. 
$7. ubi expresse vox Syriaca dici- 


"AAA 


r. 

P. 36. k. 8. — "*' AAA'P-NIZA'N, 
Adar-nisan. Nomen mensis. Esth. 
I. 1. sec. Vet. Arund. ubi wed» ex- 
plicationis causa additum videtur. 

P. 37. ἃ. 3. post caput. — Sic 


quoque Arab. Ov] sumitur apud 

b Meidan. Prov. 56. ubi nox, cui so- 
ror non est, notat noctem, quse si- 
milem non habet Adde Coran. 
Sur. VII. 39. 

Ibid. à. 6. post alloquitur. — 
Eodem sensu accipiendum quoque 
est ibid. VIII. 5. 9. Confer quo- 
que Lexic. N. T. &h. v. 

P. 88. g. 6. post 14. — Addit. 
Esther. χῦ. 9. ἀδελφὸς, throni seu 

e regni consors, coll XVI. 9. ubi 
Esther ab Artaxerxe τῆς βασιλείας 
κοινωνὸς dicitur. | 

P. 40. b. 4. post sepulcrum. — 
— (Vide quos laudat Arntzenius 
ad Sedulium p. 74.) 

P. 53. g. . post passim. — Ps. 
'CV. 18. : xai ἧσαν re αἴνεσιν αὐτοῦ. 
Zonaras Lexic. 1008. ἦσαν, ὑπῆρχον, 
καὶ ἀντὶ τοῦ ὕμνησαν καὶ ἐδόξασαν. 


qd Ρ. δδ. k. 8. — "''AZOTIZIT, 

Asdodice, h. e. lingua seu dialecto 
incolis Asdodi seu 4zoli (urbis 
Palestine) communi et 


propria. 
γῶν Chald. 4sdodice. Neh. 


XIII. 24. 

P. 57. ὃ. 5. post 13. — Verbum 
ἀδϑεμωσεῆσαι reperitur in Etymol. M. 
ubi per σαρανομῆσοι exponitur. 

Ibid. g..4.—'" AGE 2M03, illicite, 

e nefarie, contra leges. 3 Macc. VI. 
$95. sec. cod. Alex. ubi tamen loco 
áSiquoc ex aliis locis sine dubio re- 
- ponendum est ἀϑίσμος. Vide s. v. 

.ἄϑεσμος. 

P. 59. d. 8. — " AGE TH3I3, 
motio rei e loco, abrogatio, abolitio, 
etiam i. q. ἀϑεσία, quod vide supra. 


oy» pr&varicatio, perfidia. Dan. 
IX. 7. ubi pro vulgato ἀϑεσίᾳ in 
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Alex. et Compl. ἀϑετήσει mi pim — d 
yop prevaricalio. 1 Sam. X XIV 


12. οὐδὲ ἀσέβεια, οὐδὲ ἀϑέτηαις. Ὁ 

que locus fugit Trommuüi ac Bick 
diligentiam. Basil. Ep. 51. Tom. 
III.. Opp. p. 144. ἀϑίτηως τῆς τ΄ 
σεως. ἴα. Tom. II. p. 659. 67i... 
Nazianz. Tom. l. p. 744. dXerze; 
φτοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, et τῆς ἁμαρτίας apud 
Socrat. H. E. Lib. II. c. 37. Phi- 
loxenus Gloss. ἀϑέσγησις, deceptw.; 
Ceterum vide Lexicon N. T. && 
v. 

Ibid. ὁ 6. post &ysweà- — 
Adde Etymol M. 669. 26. erys« 

P. 64. e. 6. post. Breteschnexler. 
— Ceterum vide quos laudat Schz- 
ferus ad Dion. Halic. de Compe. 
Verb. p. 483. 

P. 65. e. 4. post debiles. — Zo- i 
naras Lex. 984. Ἠχίσατο, ἐμάστιξα, 
ubi Tittmannus adducit locum 
Dionis Lib. LXI. 7. ubi legitur: 
τοὺς μὲν αληγαῖς ἠχίζετο. 

Ibid. i. 5. post caudam. — Ce- 
terum de vocis hujus orthographia 
et significatione vide D'Orville ad 
et Pierson. ad 
Moer. p. 36. seq 

P. 66. c. 1. poet 23. — ac Hase ad : 


: Leonis Diaconi Historiam p. 206. 


Ibid. :. 1. post male. —- et usnm 
loquendi Grecorum et Latinorum 
convenienter. Vide Schraderum 
ad Museum p. 136. seq. et Barth. 
ad Claud. p. 609. 

P. 69. c. 7. post 2. — Pertinet 


huc quoque inscriptio carminis in- 


.ter libros Apocryphos V. T. relati, 


τῶν τριῶν «αίδων αἴνεσις, canticum seu i 
hymnus trium puerorum s. juvenum. 

P. 74. a. 7. post 18. — ad quem 
locum pertinet glossa Zonarz Lex. 
645. sero, ἠϑέλησεν, coll. 2 Thess. 
II. 13. 

P. 75. c. 9. post aipi. — De con- 
fusione apu et oips in libris vete- 
ribus vide Hemsterhusium ad A- 
ristoph. Plut. p. 494. ed. rec. 


P. 77. f. 9. post ζῆλος. — Bo- 


ΑἸῺ 
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tus Flieroz. Tom. Il. f. 618. fossa parva, qua agri aut horti irri- f 


ndat ζηλωτικὴ, quod mutatum 
it in. καρδία aic32eix5, quia ejus- 
. capitis v. 10. pro Hebr. 35 
* legitur καρδία alo3wrmx$. Sed 


7-7:x0:, ut vernaculum empfín- 
b, to be hurt at what one says, 
m :zrritalilem, iracundum et ad 
n proclivem significare potest. 

?. 85. f. 5. post antecedentibus. 
Baruch. III. 13. αἰὼν adjective 
nitur, εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Vulg. 
zlerno tempore. 

P. 91. d. 2. post 181. — Adde 
ymol. M. 405. 40. 

Ibid. e. 2. poet ἀχάριαζς. --- Jam 
leo, ἀχαίρις quoque legi in 
ymol. Gudiano p. 565. 1. 14. ac 
poni per ὁ μὴ ἔχων καιρόν. 

P. 101. g. 10. post 852. — Etym. 
. 49. 97. ἀκοαίαστοι, μὴ κάμνοντες. 
P. 111. 1. 2. post coaluerint. — 
tymol. Gud. 25. 4. ἀχτὴ, ὃ σήμοαίνει 
γιαλόν. 

P. 118. Δ. 10. post mundi. — 
ob. VIII. 9. i«' ἀληϑείας, integro 
' sincero animo adductus, reve- 
ntia Dei commotus. 

P. 124. b. 4. post Ilium. — Zo- 
aras Lex. 598. ἑάλω, ἐχρατήϑη. 

P. 134. c. 1. post. superbivit. — 
lunc mutata sententia statuo, Job. 
.I. 12. ἄλλως idem esse quod μά- 
ἡν, ut frequens est Aristophani, v. 
. Equ. 11. et Avib. 4. Vide quo- 
[ue Dukerum ad Thucyd. p. 260. 
1. 28. 

P. 188. À. 2. post h. 1. — For- 
asse tamen LXX notiore nomine, 


juod valli deinde hsesit, pro igno-. 


dore et antiquato uti maluerunt. 
Valis enim circa lacum postea 
dicta ror) N*3» vallis salis. 

P. 146. e. 8. post perpetrasti. — 
Tob. III. 16. ἁμαρτία ἀνδρὸς, illici- 
tus concubitus cum viro. 

P. 147. f. 4. post condictum. — 
Vide quoque Tittman. ad Zonar. 


Lexic. c. 166. qui ΠΝ et now 
confert, quod est serioribus Ebrseis 


gantur. 

P. 155. h. 9. post ᾿Αμυρίτης. ---- et 
Valck. Glossas. Sacras ex Hesychio 
Tom. I. Ej. Opusc. Philol. p. 175. 


«. P. 157. a. 8. post 1054. — Eadem 
vox restituenda quoque est Etymol. 
Gudisno 46. 20. ubi legitur: τὸ 
ϑηλυχὸν' ἀμασλακυία (lege ἀμήλακία) 
καὶ «οιητικὼῶς ἀμπλαχίη xal ἀμπλάκη, 


ἤγουν ἀποτυχία τῶν ὠγαθῶν ἔργων, ὃ ς 


ἐστιν ἁμαρτία. 

P. 160. g. 9. post obstat. — pre- 

ter auctontatem Cod. Syr. Hex. 
Mediol. 
-. P. 161. &. 7. post γένοιτο. — Lev. 
XXV. 33. ὃς ἂν λυτρώσηται. Vulgatus 
legisse videtur ὃς οὐ λυτρώσηται, quod 
preferendum est. 

P. 165..c. :2. post sternere. — 


Auctore Zonara Lex. 178. ἀναβάσεις ἃ | 


Ps. 1. 1. sunt οἱ εὐσεβεῖς λογισμοὶ περὶ 
“)εόν. 


. P- 166. f. T. — ἈΝΑΒΕΝΝΩ, 


pro ἀναβαίνω. 1 Macc. VI. 48. sec. 
cod. Alex. ἀνέβεννον. Vide infra s. v. 


Gerox eim. 

P. 169. f: 2. post calefaciebat. — 
Vide quoque Editores Romanos 
Cod. Chis. Danielis p. 378. 

P. 170. f. 8. post 9. — *YYT 
occido. Deut. XIII. 9. ἀναγγέλλων 


ἀναγγελεῖς, non quod legem, quse 


durior ipsis videretur, emollire vel- 
lent, ut Grotius sibi persuadebat, 
sed quod legerent 3343 51 3351, ut 
observat Edm. Calmet. Vide quo- 
que ad h. ]. Houbigantium. 


P. 171. a. 5. post fecit, — Psalm. 
XXI. 34. ἀνωγγελήσεται τῷ κυρίῳ 
γενεὰ ἡ ἐρχομένη. Zonaras Lex. 196. 
hoc loco adducto ἀναγγελήσεται per 
διηγηϑήσεται interpretatur. 

P. 176. g. 8. post scaturirent. — 
Lucian. Pseudom. 59. σχωλήχων ζέσας. 
Vide quoque sub ἐχζέω et ἔχζεσις 
notata. 

P. 188. e. 10. post est, — In Hist. 
Susann. v. 82. ubi ἀναχαλύστειν et 
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a ἀκεκαλύατων in codd. confunduntur, 
ἀνακαλύπτειν notat velamen removere. 
P. 183. À. 4. post «im. — ubi 
notat oüosum sedere. 
Jbid. i. $. post ea. — EtymoL 
Gudianum 51. 47. ἀνάχληαις δὲ ἄγα» 
x44) 8016. 
Misc. de. X. 111. in 
rires Corintbiaco marmor vidit, 
b in quo legitur: τὰ ἀναλήμματα. ὑκὰ 
σωσμῶν καὶ σαλουότητος διαλελυμάνα 
ἐσεσχεύασεν. 


P. 198. d. 5. rk 1. — Ono- 
sander Strateg. c. Nose 
τὰς ψυχὰς me 

“Ἢ ἐ. 7. post — et Valck. 
Gloss. Sacras ex chio T. I. 
Opuscul. Philol. p. 17 

e P. 198. b. 4. ie Jm e— 
Etymol. M. 98. oi m 


«ληρώσεις, ἔχ τοῦ ἀναπλᾶ.. 

P. 206. c. 4. post ΠΥ -- 
Videtur quoque antiquissimis He- 
breis noB minus atque Arabibus 
duplex y fuisse, simplex nempe y 
in, et gutturale y Gais, quod ex 
diversis nominibus apparet, que 
quidem per y Hebraice scripta, per 

d I' vero a Grecis expressa sunt. 

Ibid. i. 3. post 17. — 1 Macc. 
IX. 28. ἀνέτειλαν, in lucem prodie- 
runt, qui nempe antea abditi latue- 
rant, beo. Vulg. seen aun in altero mem- 


"E 207. À. 7. post Mosqu. — Cee- 

torum hec vox quoqee occurrit in 

Porphyrio de Antro Nymph..c. 29. 
Suiceri Thes. s. h. v. 

e — P. 208. ἢ. 9. post 8. — Tob. IV. 
14. ἀνατροφῇ in ed. Compl. perpe- 
ram legitur pro ἀναστροφῇ. 

P. 209. c. 5. 146. — Zona- 
ras Lex. 169. 
οὖκ ANAOA'AANTON λέγουσι. δημναι» 
vu δὲ τὸν Φαλακρόν. 

P. 224. c. 7. post est. — (εἴο. 
rum ἄνθραξ, lspis in media inauri 
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T ἜΗΝ Diaconi Historm 97. / 


que ) pto servo ponitur 
Martialem IV. Ep. 84. E 
liber nec tibi gratus homo est. 

Ibid. f. 4. post frugis. — S Eedr. 
IX. 40: 10: ἄνόρωος, mas, vir, ἀκὺ ἀνά: 
vou ἕως 


wiriusque serur 
Baruch. II. 1. ἄνθρωπος, homo de plcie. 
Ibid. v. 3. pater. 
P. 229. c. 8. post tropseum. — : 
Euripid. Phon. v. 575. τρόναικ εἰς 
$5 
P. 230. d. 8. post eo. — 3 Eadr. 
I. 24. ἀνίστησαο οἱ λόγοι τοῦ supo, rui- 
comprobata 


τῶ» divinse eventu 8. σα» 
Jirmale sunt. 

P. 281. 5. 6. po&t dno. — Ja- 
cobi in Diss. de cod. 


Bibl. Hebr. MS. (Altor£ 1772.4) 
15. suborta est suspicio, LXX 
καὶ ox εἷς ἄνωαν ἐμοὶ olim scrip- 1 
sisse : xaJ oix ἐμοῦ,  megue 
ezxaudis me, quam interpretationem 
vocis ΝΟΥ (que inter alia levamen 


notat) paulo liberiorem neminem 
miraturum esse existimat. 

P. 232. g. 8. post animo.—3 Macc. 
VII. 4. díxry Spácu sec. Ald. et 
Compl, ubi m Cod. Vat. dew 
legitur. 

P. 235. a. T. post 74. — Sirnilis 
huic est vox ονομοομερὲς apusl Etym. i 
M. 110. 49. 

P. 342. h. 8. post I;rezl. — Ce- 
terum ibi in Vet Arumdel pzo 
ἀδεῶς legitur demísned. 
Patres Apostol. T. II. P. 485. ubi 
et p. 434. ᾿σέψυχοι legitur. 

P. 252. f: 10. post Bip. — Adde 
Etymol. M. 85. 2. et 115. 18. 

P. 256. g. 4. ratio. — Zo- 
naras Lex. 228. ς καὶ αἱ «ράξως 
τῶν ἀρετῶν, ubi vid. Tittmannos. 


P. 259. a. 7. post erat.—Sic abdi- 


AHA 


e proabripere ponitur. Conf. Grz- 
im ad Cic. V. Verr. c. 13. p. 321. 
»naras Lex. 277. ἀκῆχτο, ἀπηνέχθη. 
P. 264. r. IO. post 11. — Sic 
"xyrg» pro venire legitur apud 
ristot. Ethic. IX. εἰς τὰ x40 δὲ uá- 
Gro οἴονται τοὺς συγγενεῖς dar», 
, occurrere apud Plinium VI. E 
$. 3. et Valer. Max. IV. 4. 7. 


P. 2606. a. 9. post fog. -— 
IdemAdverbiumetiam Job. X X XI. 
. in edit. Complut. nescio an ty- 
ographi culpa pro simplici ἄνωθεν 
egitur. Waltonus certe et Bosius 
rávwósy scripserunt. K.] 

Ibid. c. 7. post á«orgori. — Zo- 
iaras Lex. 284. ἅπαξ ἀντὶ τοῦ ὄντως 
t) βεβαίως, ὡς τό daaZ ὥμεσα ἐν τῷ 
ὑγίῳ μου. 

P. 270. b. 5. sollicitudines. — 
Judith. XII. 16. dwará», ut verna- 
culum anfubcen, to lead on, to intro- 
duce a subject, sensu venereo adhi- 
betur. 

P. 276. g. 6. post 46. — Ceterum 
Esth. I. 12. sec. Vet. Arund. Chald. 
ΤΡ» Amalecila, ubi alii libri 
ὑπερήφανον habent, 

. 279. e. 2. post 26. — Cete- 
rum confer Scheferum ad Grego- 
rium de Dialect. p. 399. 

P. 280. &. 8. — "'AITAATO3, 
inaccessus, bumensus. 38 Macc. IV. 
11. sec. cod. Alex. ἀτλάτῳ, ubi re- 
liqui libri 4«Xiry exhibent. 

P. 283. a. 8. post verendus. — 
Etiam ab pro post quandoque poni- 
tur. Vide Marklandum ad Stati 
Sylvas p. 26. 

P. 283. ἀ. 11. post F'ischeri. — 
: 'Azi quandoque valorem. rei et pre- 
üum notat et per pro reddendum 
esL Sic 1 Macc. XV. 18. ἀσπίδα 
χρυσὴν ἀαὺ μνῶν χιλίων. Vulg. clypeum 
aureum minarum mille, sc. pretio, 

coll. XIV. 24. ubi legitur: ἀσείδα 

qp μιγάλην ὁλκῆς μεῶν χιλίων. 

Plura exempla vide in Ind. De- 

mosth. Reisk. — Cant. Tr. Puer. 

44. ἀσὺ τάσης τῆς δυναστείας, pro ἐν 

πάσῃ τῇ δυναστείᾳ. Vulg. in omni po- 
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tentia, h. e. non obstanic omnipoten- 
tia. [ta quoque Syrus. 

P. 286. a. 10. post adhibetur. — 
Versio hec incerti interpretis ex 
scriptura FrANQD. quam retinuit 
Sam. Codex, quseque ante Orige- 
nem in quibusdam Codd. legebatur, 
orta esse videtur. 

P. 490. c; 1. post alieram. — Mu- 
acus v. 251. ἀπεδύσατο αὕαλον. 


AIIO 


P. S00. ἢ. 4. 81. — et Lo-'g 
beckii Obss. ad Phrynichi Eclog. 
p. 318. 


P. 302. Àh. 11. post áetarsm. — 
Adde 3 Eedr. IV. 7. deoxvíviovar. 

Ibid. ὁ. 12. — "AIIOKTONE' n, 
l1 q. dewxrsóns. 2 Macc, IV. 86. 
ἀπεχτόνησεν sec. cod. Alex. et dmo- 
xranítJa; sec. ed. Compl. 

Ibid. i. 18. post 17. — Adde 
Etymol. M. 371. 85. 

P. 304. a. 8. pest ἀκσύλαυσις, — αὶ 
Etymol. Gudian. 69. 29. ἀσόλαυας 
τοῦ γήρως. 

P. 308. e. 5. post ledere. — 
] Macc. II. 63. ὁ διαλογισμὸς αὑτοῦ 
ἀπώλετο, consilia ejus irrita funt. 

Ibid. i. 3. post 28. — Etymol. 
Gudian. 472. 59. ἀπσολύτρωσις φόνου. 

P. 311. À. 7. post ἀσατήσει. — 
Hinc substantivum 4 , pericu- 
lum, apud Philonem in Leg. ad 
Caium P: 1020. Β. e 

P. 813. d. 8. post ἀσυσνέων. — 
Etymol. Gud. 471. 4. «vy τοῦ ἀπο- 
πνεῖν διαφέροι" ew μὲν γὰρ ἔστιν τὸ ζῇν 
καὶ τὺ ανέεν, ἀποανεν δὲ τὸ ἀσποϑγήσ- 
gen. 

P. 820. a. 9. post 3131». — Recte 
Alexandrinus sensum expressit. 
Nam ΟΝ notat h. l. movere ten- 4 
toria proficiscendi gratia. Vulg. :o- 
vens tabernaculum. Conf. Plüschke 
Comment. de Hadicum Lingue 
Hebr. Natura Nominali (Lips. 1817. 
8.) p. 5. seq. Ceterum ἀσοσχηνοῦν 
reperitur quoque in Psalterio 88» 
lomonis (Ps. V1I. 1.) addito de la 
Cerda. Adversariie Sacris. 

Ibid. g. 5. post prosequi. — C£. 
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a Lobeckium ad Phrynichi Eclog. p. 
591. 

P. 321. c. 4. post σεριτεμεῖ. — 
Ceterum de vocibus ἀκοσχυθίζω et 
ἀσοσχυτίζω conferri meretur Cel. 
Barkerus Annotatt. in Etymol. M. 
Vol. II. p. 1082. seq. ed. rec. 

P. 322. e. 4. post 26. — Legitur 
quoque hec vox Sirac. XXXVI. 
19. dá«à ἀσοστάσιώς cov sec. cod. 
Alex. ubi tamen ἀπὸ ex antecedenti 
bus adhesit, et simpliciter ἀπὸ στά- 
σεως legendum est. 

P. 528. i. T. post significare. — 
Tob. II. 291. ἀποστέλλειν est mittere 
aliquid eo consilio, μὲ vendatur. 

P $996. c. 1. post vertit. —Grotius 
vertit redit ac simul observat, On- 
kelosum quoque et Jonathanem hic 
habere: 7415523 3I" reversus 
est ad verbum suum, h. e. in se. 


e 


P. 928. d. 2. post disciplina. — . 


Grotio ad h. l. ἀποστροφὴ est id, 
quod Grecis elegantioribus dicitur 
ἀσροσιξία, incuria. 

P. 346. f. "7. post 45. — De con- 
fusione vocum ἄργυρος et ἀργύριον in 
libris veteribus vid. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. pag. 491. seq. ed. 

d rec. 
P. 949. c. 1. post s. ἢ. v.——Etymol. 
Gudian. 76. 6. ἀρθρέμβολα ὄργανα vi- 
μωρητικὰ παρὰ τὸ ἐξαρθροῦν τὸ ἐμβαλλό- 


e μενον. ἢ τὰ βαλλόμονα εἰς τὰ ἄρθρα τῶν ὁ 


μελῶν καὶ βασανιστήριον. Adde Etymol. 
M.141.36. . 

P. 350. c. 29. — *APIGMOTI, Nwu- 
meri aut liber Numerorum. Ita in- 
scribitur quartus Pentateuchi Mo- 
saiciliber ob quinque prima capita, 

«in quibus describuntur duodecim 
tribus Israel secundum cognationes 
et familias suas ac nomina eorum, 
qui ad bella procedere poterant, in 
numerum rediguntur. 

P. 951. ἀ. 4. post ἀνδραγαθία. --- 
Adde Etymol. M. 148. 15. 


P. 360. i. 9. post farine. — Lev. 
XXIII. 17. ubi post ΩΨ lege- 
runt ΓΤ» ut quoque habet Cod. 
Sam. Syrus, Chaldszus εἴ Arabs. 
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P. 962. i. 4« post transtulerit. / 
— "ἘΠ2» ala. Aqu. Symmach. sec. 
cod. Chis. Dan. IX. 27. Vox Hebr. 
quamvis exiremitalem notat. 

P. 372. k. 8. post 3. — Diodorus 
Tarsensis ad ἢ. l. ἄσφαλτος εἰς em 
δομὴν ἄχρηστος, ἄσβεστος δὲ ἐαττπδωο- 
φάτη. 

P. 379. λ. 2. post. χαλαβώτης. --- 
Adde quoque Gregorium de Dis 
lect. P. 544. ed. Schaefer. ξ 

Ibid. k. 1. post portant.—Hesych. 
συτίνη, αλεχτὴ λάγυνος οἴνου, ubi vide 
Intt. 

P. 381. a. 3. post 25. — Non- 
null  observarunt, a Perso 


(ee Ji lemtare, — derivatum 


esse hanc vocem, sic ut £emíatorem 


significet. 

bid. e. 1. post 19. — et Gregorinm 
de Dialect. p. 806. ed. Schafer. ὁ 

P. 388. d. 10. — De copia τῷ: 
ἀσφάλτου in Babylonia agit Diodorus 
Siculus II. c. 12. ubi quoque non- 
nulla notat Wesselingius. 

P. 392. f. 1. post supplicio.—Ce- 
terum vide ad ἢ. 1. Baduellum. 

P. 404. d. 8. post. «χρόνον. — Job. 
XXIV. 17. in cod. Alex. loco αὖ- 
τοῖς reponendum est αὐτοὺς : sequi- 
tur enim ὀισχέδασεν. i 

Ibid. À. 7. post addendum. — 
Judith. VIII. 11. ἐν αὐταῖς, sc. zp&- 

c. Sed fortasse e conjectura 

oubigantii scribendum est ἐν 3u- 
gone ταύταις. 

P. 405. e. 9. — *EATA' ΤΑΙ 
AT'TA, ejusdem argumenti εἰ for- 
mz. 1 Macc. XII. 2. ubi Vulgatus: 
secundum eandem formam. 

P. 410. f. 4. post morali. — Adde & 
Sirac. XX XVI. 26. sec. cod. Alex. 
λῃστῇ ἀφαλλομένῳ, ubi tamen reliqui 
libri ἐφαλλομένῳ habent. 

P. 411. a. 4. post effodit terram. 
— Gallice: i| fera disparottre la 
terre. 

Ibid. a. 5. post. terram — (Galli 
quoque de veloci equo dicere so- 
lent: à mange beaucoup de chemin. 
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Apud Virgil. Georg. III. 142. ex- ponendum videtur xo/ βάρεις, quod f. 

primitur per acri carpere prata fugit Havercampium. Conf. quo- 

Jga.) que Esdr. VI. 9. 

P. 412. e. 6. post 6. — Baruch. P. 487. i. 10. post exóxoji.-—Zona- 
111. 19. ἀφανίξισθαι dicitur de iis, ras Lex. c. 373. βαρακίναις, ἀκάνθαις, 
quorum (morte nempe peremtorum) σχόλοψι. Sic quoque Phavorinus. 
rnemoria prorsus ex hac terra de- . P. 442. i. 8. post Chis. — 1 Macc. 
leta est. XI. 1. βωσίλειον et βασιλεία confun- 

P. 414. e. 4. post ejus. — Resti- duntur. 
tuenda quoque est hec vox codici — P. 447. f. 10. post 7. — Βασταγ- 

» Alexandrino Ep. Jerem. 43. ubi, μὸς reperitur quoque in Nova Ver- κα 
nunc quidem legitur d&mwxvcX, sione Gr. Venet. Pentateuchi Exod. 
sed reponendum est ἀφελχυσθεῖσα. I. 11. pro 11230» onus. 

P. 417.e. 1. post communico. — — p. 448. 4. 9. v . 
Adde 3 Macc. CA sec. cod. Alex., F. 448. h. 2. post " . M» 
ubi in reliquis libris legitur ἀφ- Sur. LXXIV. 5. Pzae J 27 5 

ὄνῳ; 419. a. 4. post Jaegerum. — el abominationem fuge, b. e. interpre. 
S Esdr. lV. 7. ἀρεδναι est dare ve- te Jahia: 1X. AR (esas 
niam et opponitur τῷ ἀποχτεῖαι. idola ne colito. 

c  P.422.d. 5. post ἔφοδος. — Ety- P. 450. i. 4. post secula. — Zo- 
mol. M. 178. 20. ἄφοδος, ὁ ἀπόπατος  naras Lex. 595. ἐβεβαίωσας, ἐφανέρω- 
οἱονεὶ ἔξω τῆς ὁδοῦ γινόμενος. πάτος γὰρ σας, ᾿ 
ἢ ὁδός. λέγεται δὲ ἄροδος καὶ ἡ ὠαχώ.- P. 458. f. 4, *BH'A, qui et 
ΕἼσις, ὥσπερ καὶ ἔφοδον τὴν ἐπέλευσιν λέ- Βῦλος dicitur, nomen deastri vel 
γομεν- solis ἃ Babyloniis aliisque populis 

P. 480. c. 8. post s. h. v. — Tob. religiose culti, ortum ex Hebr. 
I. 5. τῇ Βάαλ τῇ δαμάλι, ubi Hou- oy 3» dominus, et excidente litera y 
bigantius τῇ ἐν Βαιθὴλ δαμάλει olim “Ξ . 

1 fuisse opinatur. juxta morem Chaldaicum 57. Ies. 

d P. 431. a. 6. post περιπατεῖ —  XLVI. 1. Jer. L. 2. Vide inscrip- : 
8 Esdr. 1V. 4. de itinere aut incessu. tionem Historie Beli et Draconis ac 
mihlari adhibetur. Tob. III. 9. ibid. v. 8. 4. et seq. et Seldenum de 
βαδίζων μετά τινος, eaidem sortem ha- — Diis Syris II. cap. 1. 
bere, ubi de violenta morte illata P. 457. c. 8. post sacram. — Bar. 
sermo est. Baruch. IV. 19. βαδίζετε, 1. 8. πρὸς τὴν βίβλον, ad lectionem libri. 
adeste seu redite. Ita quoque ibid. Ita Arabs. Sed Syrus: ad audien- 
V. 1. dum librum, quod equidem pre- 

P. 439. ὁ. 3. post 3so7. — Etymol. fero. 

Gudian. 102. 45. βάθρον, ἐφ᾽ ieri Ῥ. 460. e. 10. post habet. — 
€ βαίνειν, ἢ βῆμα, ἣ ϑεμέλιον. Conf. ibid. Apud Grecos quoque βλόσων de 
108. 4. et. 106. 22. vate futura pravidente adhiberi do- 

P. 484. d. 1. post 5. — Zonaras Cet Merrick. ad Tryphiod, p. 370. 

Lex. 372. hunc locum respiciens: P. 464. b. 5. post Syr. — Grotio κα 
βαχτηρία τῇ ϑείῳ γραφῇ ἡ μετὰ τὴν δὰ h.l. videntur legisse 3153, robo- 
σαΐδευσιν γενομένη παράχλησις. raus, sono accedente. 

P.497.À.1.post212.—ac Valck- ^ bid. c. 5. post contineant. — 

engr. Opuscula Philol. Crit. T. I. 2 Macc. VI. 11. βοηθῆσαι ἑαυτοῖς, si- 

P. 143. seq. ᾿ Ceterum restituenda — bimet auxilium ferre, nempe fugam 

videtur hec vox Josepho A. J. faciendo. 

VIII. 15. 2. ubi loco καὶ βαρεῖς re- P. 471. c. 1. post 65. — Tob. IV. 
Vor. I. 5Q 


ἠ 
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ἃ $9. βουλὰ est bonum consilium, quod 
est eventu felix ac prospero succes- 
su m gaudet, | i. q. εὐτυχία apud Isocra- 


“Ἔ 471. g. 9. post suadent. — De 

erc vocum βούλεσθαι: et. βου» 

et βούλημα ii codd. 

xide ires: μων, ms. &d Aristophan. 
Plut. p. 498. et 526. ed. rec. 

P. 473. e. 1. post meum. —- Zona- 

ὁ ras Lexic. 595. ἐβραγχίασεν ( ἐκοπίω- 

sn]. Ceterum locus Psalmi est 

LXVIII. 3. 


yox 


P. 476. c. 2. post — (Cf. 
Schweigheuserum Mhenaum 
P. HI. p. 94.) 


P. 482. f. 5. post 9. — et quse de 
hac voce protulerunt Editores Ro- 
mani Cod. Chis. Danielis pag. 432. 


c P. 484. i. 3. post μαπομένη. -- 
Voce γαστριμαργεῖν, quee in Lexicis 
desideratur, usus est Philo de Abra- 
bamo $871. A. 

P. 489. k. 8. post meg. — Hist. 
Sus. 42. «οἷν γενέσεως, antequam fiant, 
ut Vulgatus recte transtulit. — Ce- 
terum γθεσις seu, uti Cod. Alex. 

. exhibet, γένεσις κόσμου est inscriptio 
primi libri Mosis, propter duo pri- 

d ora capita, in quibus de primordiis 
mundi exponitur. 

P. 495. i. 8. post habent. — Nunc 
γῆ» ϑαλάσσης per fundum maris red- 

dere mallem, riam D* *332 quoque 


ἃ R. Levi rs 'PoOy explicatur. 


P. 498. a. 6. post terra. — Zona- 


ras Lexic. 437. γίγας «αρὰ τὺ ix τῆς 
γῆς lives. xal ὁ Δαβίδ (Ps. XVIII. 
6.): xal γίγας δραμεῖν (506r). λέγει ἃ 
e τὸν Suo, 

E &00. ἢ. 2. post natus. — Sap. 
XIV. 7T. δὲ οὗ γίνεται δικομοσύνη, Hou- 
bigantius non dubitat, quin olim 
scriptum fuerit σερεγίνεται hoc sensu: 
per quod justi (sc. Noe et Sem) 
superstites fuere diluvio per ar- 
cam. 

P. 505. a. 8. post χρύσεος. ---- Ies, 
L. 4. γλῶσσαν παιδείας, linguam insti- 
luliónts, h. e. aliis énstiiuendis ido. 
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neam ant. crulilam, uti est in textu / 
Hebraico. 

P. 515. c. 8. post 13. — 1 Mace 
VII. 920. γιίαφῆναι ἡμᾶς σνριριχεις 
καὶ φίλευς ὑμῶν, εἴ recipiaumur is 


Ibid. e. 8. post ἡμᾶς. ---- cura- 
vit Deus, ut mins ejus mature im- 
plerentur. Ita ad imit. Hebr. τοῦ 


Jerem. I. 12. 


. 516. f 8. 
potius γυμνοῦν h. 
tradere, i. q. ἑήσσειν in Ν. T. 

P. 518. d. 7. post imimicsm.— 
Legitur preteres heec vox in Geo- 
pon. V. 20. 360. 

P. 519. c. 4. — "ΔΑΓΩΝ, Dagoa, 
nomen proprium deastri hilistzro- 
rum pisciformis, a T piscis. 1 Sem. 


V. 4. Philo Byblius: Δαγὼν, ὃς STU 
Σιὼν, atque its vult appellstum, 
quod frumentum inveneriL Nam 
IP 1 Pimentum sonat. Conf. Beyen 


Additamenta ad Seldenum de Diis 
Syris p. 285. seq. Preterea ay: 
legitur quoque apud LXX Ies. 
XLVI. 1. pro ia» Nebo, quod es 
numen Moabilarum, secundum  li- 
bros nonnullos, de quo loco viden 
dus Seldenus Synt. II. de Diis ; 
Syris cap. 12. 

P. 521. ἢ. 5. post rp. — To 
I. 5. ἔϑυον τῇ Βαὰλ và δαμάλει Lec- 

tio ibi aperte vitiosa ac vel scriben- 


dum καὶ τῇ δαμάλει, ut intellegan- 
tur δαμάλεις, quas aureas conflari 


jussit Jeroboam rex 1 Reg. c. XII. 


vel quod prsefero loco δαμάλει 
reponendum est. δυνάμιει- Prior con- 
jectura confirmatur Codice Hebr. , | 


qui habet ΟΝ n ubi sine 


dubio ον» vies s. ἡμοεποῖ, le- 
gendum erit. 
P. 522. e. 4. consumeretar. 


— Judith. XI. 10. δασανᾷν est edere 
et cum φαγεῖν in codd, confunditur. 

P. 528. f. 6. post ;6«. — Baruch. 
V. 14. ἔχω δὲ, habet quidem, seu: 
quanquam habet. 


AERH 


P. 524. b. 10. post afficeret, — 
Houbigrantio δεήσεως in mendo cu- 
bare ac elim scriptum fuisse vide- 
Lur διωπκήσιως, dispensatione, i. q. 
οἰκονομίας apud Vett. Patres. 

P. 5925. g. 8. post videntur. — 
Tob. XIII. 7. 9emvíw, declaro seu 
enarro. 

P. 527. τ. 2. ἔφερον. — Zona- 
ras Lex. 615. diens habet, et addit 
ἢ ἐχακολόγουν. Idem c. 489. δεινάφειν, 
λοιδορεῖν. Idem c. 490. δωνάζων, βλασ' 
φημῶν. Soph. Ajac. v. 248. 

P. 528. d. 10. — ΦΔΕΙῬΩ, i. q. 
δόξω, quod vide suo loco. Adde 
Philostrat. p. 225. extr. Etymol 
Gudianum 139. 1. 389. 97. et 
D'Orville ad Charit. p. 306. 

Ibid. g. 9. post 18. — 3 Esdr. I. 
43. sec. Alex. et Ald. In Vaticano 
' vitiose óxrà legitur. 

P. 529. f. 3. post 38. — 1 Macc. 

X. 3. ubi pro αἱ δικάτα, legendum 
videtur τὰς δεκάτας, suppleto χατὰ 
ex more Grecorum. Certe alià ra- 
tione cum ἀφειμένη, construi nequit. 

P. 531. h. 2. post wulentes. — 
Adde 2 Macc. IV. 84. sec. Alex.et 
Compl. δεξιασθεὶς us ὅρχων. 

P. 582. b. 2. post 29. — 1 Macc. 

d XI. 62. ἔδωχεν αὑτοῦ» διξιὰρ, ubi le- 
gendum à» data dextra pacem 
stabilierunt. 

P. 588. ἃ. 8. post 721. — Adde 
Etymol. Gudian. 186. 58. seq. 

P. 585. f- 8. post. 5. — Lectio 
δισμώτας, quee Baruch. I. 9. reperi- 
tur, sine dubio est vitiosa. Vulga- 
tus hanc vocem prorsus omisit, 
Syrus saéelliles, Arabs mancipia 

€ transtulit, quee versiones quomodo 
cum lectione recepta conciliari pos- 
sini, equidem non video. Ali- 
quando mihi quidem in mentem 
venit àérórac, quod facile cum al- 

/ tero confundi potuit, sed hec con- 
.. jetturs vel ideo non omnino pro- 
babilis est, quia in voce Greca ali- 
quid esse debet, quod sit opposi- 


tum roy ἄρχουσι ac sequipollens cum. : 


τῷ λαῷ τῆς γῆς. Hioc motus δημότας 
loco δισπύσας reponendum arbitror. 
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P. 537. g. 5. post appella& — , 
Sirac. L. 21. ἐδουνέῥωσεν (m Ald. per- 
peram legitur ἠλευθέρωσεν) ἐν cpodxv- 
γήσει. 

P. 540. c. 3. post δήλων. --- Vide 
ad ἢ. 1. L. Bosii notas. 

Ibid. c. 9. 1. post 0yAdv.— Zonaras 
Lex. 493. δῆλω, ὁράσεως, ἐνύανια. ἢ τὰ 
διὰ τοῦ ἐφοὺδ σημαρόμενα. 

P. 545. i. 7. post est. — Zonaras 
Lex. 550. διεβοήθη, διεδόθη, διιλαλήθη. & 

P. 547. ἃ. 11. vertatur. — 
Adde Heliod. VII. 27. Socrat. H. 
Eccl. V. 7. 267. 

P. 549. 5. 9. post successorem. — 
(Vox διαδέχεσθαι vices gerere quoque 
notat apud Josephum in Libro de 
Vita Sua p. 543. et 550.) ' 

P. 552. i. 2. post διτρίβη. — Zo- 
naras Lex. 550. διεθρύβη, διετρίβη. δι.» 
τρίβη τὰ ὕρη βίᾳ. 

P. ἭΝ d. 4. poet videtur. — 
Eadem vox restituenda quoque est 
codici Alex. et Edit. Complut. 
1 Macc. V. 5. ubi pro δηιχλίσθησαν 
necessario legendum est διεχλοίσβη- 
σαν, 86 in Cod. Vatic. quoque legi- 
tur συνεχλείσθησαν. 

P. 557. g. 6. post ordino. — 
etiam simpliciter divido, i. q. διαιρέο,. 
Vid. Scheffer, ad Dionys. Halic. de 
Compos. Verborum p. 313. 

P. 558. a. 6.——*" AIAKPIBE'O. Sir. 
LI. 19. sec. Alex. διηχριβησάμην, ubi 


λ 


tamen legendum videtur διηκριβωσά- 
μην. 
P. 564. a. 9. adhibeo. — 


Exod. XIX. 21. xara διαμάρτυραι 
τῷ λαῷ. Zonaras Lex. 530. διαμάρ- 
fuga, βιβαΐωσαι. 

P. 569. À. 7. post auctoritate. — καὶ 
Adde Etymol. M. 273. 47. — 

P. 571. À.6, post contendentes. 
— vel potius: pugnis inter se cer- 
tantes. Ceterum vox διαπληκχνζεσι 
6c, obvia in Schol. ad Aristoph. 
Aves v. 440., pertinet ad istam ver- 
borum classem, quam attigit Valck. 
ad Herodot. p. 379. 
P. 574. a. 1. post antecedentibus. 
— Etymol. Gudianum 144. 4. bu- 
gy, τὸ διὰ μέσου ῥειῦ. 7 


980 ΔΙΑ 
a P. 576. g. 7. *AIAZAOHNTZO, 
accurate et dilucide , 1. q. δια- 


σαφέω. 2 Macc. III. 19. ubi loco 
διεσάφησεν cod. Alex. διεσαφήνσεν ha- 
bet. Vulg. aperuit. Zonaras Lex. 
533. ᾿διασαφηνίξειν, τὸ τῇ γλώσσῃ &xei- 
βοῦν. Philoxenus Gloss. araporidu, 
disserit. Idem: διασαφηνίσαι, disse- 
rere, edisserere. Vide quoque s. v. 
διασαφίω. Adde Xenoph. Mem. III. 
b 1. 11. 

P. 586. f. 3 evaserunt. — 
Baruch. VI. 56. et 58. διασώζειν cus- 
todire notat. ' 

P. 592. k. 6. post ἐμαχέσατο. — 
Zonaras Lex. 551. διηνέχϑη, οὗ συνε- 
goma, ἐμαχέ ἐσατο. 

P. 599. 7 8. post 15. — Prov. 
'VI. 13. διδάσχει δὲ ἐννεύμασι δαχτύλων. 
Simil ratione Eustath. de Ismen. 

c Lib. IV. init. ἡ δὲ eoa τῇ γλώττῃ, 
τῷ σχήματι. λαλεῖ 

P. 600. i. 4. post testiculos. — 
Zonaras Lex. 509. δίδυμος καὶ ὁ ὄρχεις. 
Adde Etymol. M. p. 271. $35. 
Eustath. p. 581. 17. 

P. 604. b. 6. post 4. — 8 Esdr. 
VIII. 19. àónu in accipiendi no- 
tione positum videtur, quemad- 
modum np» quoque accipere et 

d dare vicissim notat. Proxime ante- 
cedens διδόμενα verte : concessa. 

P. 608. g. 11. post 14. — 1 Macc. 
VIII. 2. διηγήσαντο αὐτῷ, narrabatur 
ei, ubi διηγήσαντο impersonaliter po- - 
situm est. 

P. 610. b. 10. gentem. — 
Sirac. XLIV. 23. sec. cod. Alex. 
δστησε». Reliqui libri διέστειλεν ha- 
bent. 


e Ibid. k. 3. post sensum. — Hinc 

ortum est substantivum nondum in 
ica tum ἄδικα; 

quod legitur apud Michael Eom in 
V. Nicom. p. 71. 8. 
. P. 612. g. 2. Post colit — Addit 
Esther. ΧΙ. 5. aie» ἔθνος, natio 
Judaica. Ibid. v. 8. 


P. 614. i. 1. post tribuitur. — aut: 
justa hsec est et merita officiorum 


ejus compensatio. 
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P. 616. a. 2. post 20. — Baruch 

ΗΝ 17. δικαίωμα est. laus, celebran. 

q. Mta in antecedentibus. Iz 
quoque sumendum e&t &smé τ 


p. 618. g. 1. post 11. — Cant. 7- 
Puer. διοδεύεν de flamma zdhibit:z 
per erumpere optime reddi potest. 

P. 620. b. 1. post 10. — Zonarz: 
Lex. c. 553. διορίζοντος, ὅρους c1birrs- 

Ibid. g. 2. post Macedomura. — . 
Vulgatus legit Διοσχόρου, quam le 
tionem praefert Houbigantns. 

P. 624. c. 6. post plenilumum. — 
quoniam circa dimidiatum mensem 
fit plenilunium, i. q. cexsbuw 5. 
αληροσέληνος. 

Ibid. d. 1. post «: érgc. — Lo- 
naras Lex. 522. διχομηνία καὶ esrita- 
δεκάτη τῆς σελήνης. μήνη γὰρ ἡ ems. 
[λέγεται καὶ δγχόμηνος. ] : 

Ibid. f. 6. post 17. — Ἐατγῖπιε 
tamen Philo, qui Opp. T. I. p. 
596. habet ἐπὶ và σώματα τὰ ὄεχότε. 
μηθέντα, veram lectionem exhibuit, 
ut adeo rà διχοτομηθέντα sit sensus 
causa e commate precedente ab in- 
terprete additum. Atque etiam cod. 
Oxon. teste Sabatiero ad h.l. legit: 
igi τὰ σώματα δεχοτομημένα. 

Ibid. g. 6. post 15. — ubi pro, 
δίψα fortasse legendem δ)ψάς. 

P. 627. i. 6. post imperandi. — 
. Potest quoque reddi: qui exemplo 
suo.regere debebant populum, aut: 
qui videri εἰ existimari volebant re- 
gentes populum. Syrus: cemsentar. 
Arabs: credebantur. 

P. 628. À. 9. post probationis. — | 
h. e. lapis gravissimi. ponderis, ad 
quem juvenes exercere se solebant αὶ 
et eum pro varietate virium suble- 
vare, ali ad genua, alii ad umbi- 
licum, alii ad humerum et caput, 

czet., qui Zach. XII. 8. "ODy2]N 
(ubi videndus Hieronymus) εἰ 
Grece δίσχος dicitur. Vide Hierony. 
mum Mercurialem de Arte Gyn- 
nastica p. 123. seq. 

P. 634. i. 9. post notat. — Conf. | 


AO 


quoque 3 Esdr. VI. 10. ubi δόξα 

7:149 nificentiam, splendorem notat. 

ἐν 86. e. 10. post oblationibus. 

—— Addit. Esth. XIV. δ. ἐδοξάσαμεν 

«-οὺς θεοὺς αὐτῶν, coluimus idola eo- 
rum. 

P. 637. a. 1. post δέῤῥιν. ---- Negari 
tamen nequit, in exemplari Hip- 
polyti (contra Noétum cap. 15.) 
LXX habuisse δόξαν. 

Ibid. a. 6.—" AOPIA'AQTOS3, Àas- 
£a vel bello captus, 1. q. δορυάλωτος, 
quod vide. 2 Macc. V. 11. sec. cod. 
Alex. Conf. ibid. X. 24. Δουριάλωτος 
legitur apud Sophocl. Ajac. 211. 

Philoxen. Gloss. δοριώλωτος, manu 
captus. 

P. 637. i. 8. post 11. — δορυάλω- 
vo» ἔλαβε, armis cepit: ubi cod. 
Alex. δοριάλωτον exhibet. 

c | P. 641. c. 8. post 8. — Kar ἐξο- 
“χὴν Δράκων vel ὁ Apgáxw» dicebatur 
serpens a. Babylonis religiose cultus, 
qui in inscriptione Historie Beli et 
Draconis ac in ipsa historia v. 23. 
seq. commemoratur. Magnam sem- 
per gentium superstitionem ,circa 
serpentes fuisse, quibus numen ali- 
quod inesse illis persuasum erat, 
satis notum est. Conf. Seldenum de 

d Diis Syris p. 364. seq. 

P. 643. c. 4. post C. — nec non 
Etymol. M. 287. 55. 

Ibid. d. 5. post 16. —— Rorem pro 
quovis humore poni notat Gifan. 
Collect. ad Lucret. in Ros. Confer 
quoque Potteri Notas ad Lycophr. 
v. 822. 

P. 647. f. 10. habent. — 
— Sy: attudo Jab. XXIV. 5. 


e sec. Alex. ἠδυνήθη. Sed legendum ibi 
5003, quod vide suo loco. Similis 
confusio est apud Theodot. Psalm. 

. CXL. 6. 


Ibid. c. 1. post. 31. — Δυναμοῦσθαι 
legitur quoque apud Synes. de Pro- 
vid. p. 100. B. et Euseb. de Laud. 
Const. M. 719. ex versione Alexan- 
drina propagatum, ut certe videtur 
robeckio ad Phrynichi Eclog. p. 
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P. 648. h. 5. Syr. — Zona- 
ras Lex. 579. odern ὁ διάβιλος. ἡ 
«αρὰ τῇ θείᾳ γραφῇ. [ Δαβίδ" ῥύσεται! 
«rox ἐκ δυνάστου. Ps. LXXI. 12. 
ubi sic Theodoretus. 

P. 651. c. 2. — *ATOIIENTA- 
KIZXIAIOI, duo quinque mila. 
2 Macc. XII. 28. sec. cod. Alex. 
ubi codex Vatic. habet δύο xaJ «w- 
φαχισχίλίους. ^ 

P. 653. e. 1. post προσέρχεται. ---- Ζο- καὶ 
naras Lex. 583. δυσχρόσιτα, τὰ δυσ- 
χερῆ, ubi videndus Tittmannus. 

Ibid. f. 10. — *AY'zTPOZ — 
AANOIKO' 2, Dystrus — Xanthicus. 
Nomen mensis τῷ Αδαρ ---- γισὰν re- 
spondens Esther. I. 1. sec. V. A. 
ubi etiam duo nomina Greca men- 
sium coaluerunt ac Gr. δύστρος de- 

pravatum videtur. "Vide supra s. 
v. Adag — γισὰν, et infra s. v. Ξαν- A 
Suxés. 

P. 654. d. 3. post Phavorinus. 
— et Zonaras Lex. c. 586. ubi con- 
ferendus Tittmannus. 


Ibid. f. 8. post videtur. — Con- 
similiter Clemens Alex. Strom. VI. 
p. 811. emendandus, et pro δωδεχά- 
δὸς reponendum διχάδος, quod et 
annotatum est a doct. Editore. 

P. 655. g. 3. — *AOQ'PHMA, i 
donum, munus, etiam oblatio sacra, 
sacrificium. Sirac. XXXI. 18. ubi 
lectio δωρήματα, quam sola editio 
Complutensis exhibet, longe pre- 
ferenda videtur τῷ μωμήματα et 
μωκήματα in reliquis libris. Sermo 
enim ibi est de προσφοραῖῆς et ϑυσίως, 
ac nimia profecto esset breviloquen- 
tia, si quis l. l. μωχήματα de προσῷο- 
goes μεμωχημάναις explicare vellet. καὶ 
Adde Zonare Lex. c. 589. ac Xe- 
noph. Hier. 8. 4. 

Ibid. À. 3. post est. — Defendi 
tamen potest lectio recepta, quum 
(ωισθοδοτεῖν, πληρδοτεῆ, σιτοδοτεῖ,, ejus- 
que generis alia sint usitata. 

P. 659. b. 7. post 38. — 1 Macc. 
XII. 40. μήσοτε οὐκ ἐάσῃ αὐτὸν, ne 
forte non permitteret eum ipsius 
imperio. 
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P. 659. f. 7. po& XXV. 8. — 
2 Macc. VI. 11. τὴ» ἑβδομάδα. Vulg. 
sabbati diem. 


Ibid. ὁ 4. 19. — Adde 
1 Macc. XIII. 40. et XIV. 22. 

P. 6623. à. 10. — " ETTTTH3, 
praes, sponsor, fdejussor, i. q. ἔγγυος. 
Sirac. "Y 15. ubi pro vulgato 
ὀγγύευ in ed. Compl. ἐγγυτοῦ legitur. 

e Pot 1. τ ἜΘΟΣ 
b surgere facio. Ies. XIV. 9. οἱ ἐγεί- 
ραντες ἐκ τῶν ἡρώων αὑτῶν πάντας τοὺς 
βασιλεῖς, qui omnes s. multos reges 
solio ercwsserasí, perinde ac rex 
Assyriorum. 

P. 664. g. 1. post 30. — ubi cum 
ζωγραφεῖν con ungitur ac de pictura 

ibetur, de qua vide 
Salmasium ad Hist. Aug. p. 393. 
et Exercitatt. Plin. p. 140. Vulga- 
c tus in versione prorsus omisit. 

Ibid. i. 9. $8. — Vide Titt- 
manpum ad Zonare Lex. c. 608. 

P. 665. i. 3. post licest. — Ce- 
terum adde Lexicis hanc vocem, 
rw preterea apud Eusebium H. 

ccl. IT. 13. 68. reperitur. 

P. 669. i. T. post sensum. — 
Adde Hist. Susann. 16. sec. Compl. 
ubi est i. q. χρύσνω. 

P. 670. f. 2. post δέξης. — Τὰ 
eerte exhibet ed. Aldina, sed in 
aliis libris fortasse rectius ἐν χυχλώ- 
es legitur. 
P. 671. b. 29. —— "RUXAINQO, 
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φάνης (Nub. 1438.): vrl τὰ 
riu. Philoxeni Gloss. joreme, ἐν - 


P. 673. c. 7. post 13. — Judith. 
V. 18. ἐγενήθη εἰς ἔδαφος, solo sqas- 
tum est. 


Ibid. 5b. 9. post possent. — Ca- 
merarius legere mavult ἀσὺ ὀρύρα, 
de tecto. 

P. 674. i. 10. poet ατερακουΐστια. — 
Zonaras Lex. c. 623. ἐδελακωριὶ x 

ἀκούει. 


P. 675. c. 8. post tenebant. — Γ 
Preterea in Lexicis recte traditur, 
ἫΝ datissime patere, et omnino re. 


provinciam significare. I. D. 
Richie ἴα Spici in Spicilegio Geographie 


Hebr. Exterz P. 1. p. 133. iim ad 
lectionis varietatem pertinere vide- 
tur, pro ww scripto (21. 

P. 685. b. 3. post μωσϑὸν. — Τοῦ. 
VI. 7. τί ἔστιν; quid prodest, quam 
utilialem ac vim habet Ὲ Vulgatus: , 
quod remedium habebunt ista ? 

P. 688. ἐ. 3. post Hebr. — Tob. 
III. 9. μία, unica, coll. v. 16. ub 

μονογενὴς dicitur. 8 Esdr. III. 19. 
pro διάνοιαν μήέαν legere mallem μα- 
ταία.. Alioquin enim sententia non 
vera esset. Vinum enim dissidium 
quoque et odium interdum parit. 
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